Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  parí  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuáis,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  áreas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  picase  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  and  hclping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organizc  the  world's  information  and  to  make  it  univcrsally  accessible  and  uscful.   Google  Book  Search  hclps  rcadcrs 
discover  the  world's  books  while  hclping  authors  and  publishers  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Acerca  de  este  libro 

Esta  es  una  copia  digital  de  un  libro  que,  durante  generaciones,  se  ha  conservado  en  las  estanterías  de  una  biblioteca,  hasta  que  Google  ha  decidido 

cscancarlo  como  parte  de  un  proyecto  que  pretende  que  sea  posible  descubrir  en  línea  libros  de  todo  el  mundo. 

Ha  sobrevivido  tantos  años  como  para  que  los  derechos  de  autor  hayan  expirado  y  el  libro  pase  a  ser  de  dominio  público.  El  que  un  libro  sea  de 

dominio  público  significa  que  nunca  ha  estado  protegido  por  derechos  de  autor,  o  bien  que  el  período  legal  de  estos  derechos  ya  ha  expirado.  Es 

posible  que  una  misma  obra  sea  de  dominio  público  en  unos  países  y,  sin  embaigo,  no  lo  sea  en  otros.  Los  libros  de  dominio  público  son  nuestras 

puertas  hacia  el  pasado,  suponen  un  patrimonio  histórico,  cultural  y  de  conocimientos  que,  a  menudo,  resulta  difícil  de  descubrir. 

Todas  las  anotaciones,  marcas  y  otras  señales  en  los  márgenes  que  estén  presentes  en  el  volumen  original  aparecerán  también  en  este  archivo  como 

tesümonio  del  laigo  viaje  que  el  libro  ha  recorrido  desde  el  editor  hasta  la  biblioteca  y,  finalmente,  hasta  usted. 

Normas  de  uso 

Google  se  enorgullece  de  poder  colaborar  con  distintas  bibliotecas  para  digitalizar  los  materiales  de  dominio  público  a  fin  de  hacerlos  accesibles 
a  todo  el  mundo.  Los  libros  de  dominio  público  son  patrimonio  de  todos,  nosotros  somos  sus  humildes  guardianes.  No  obstante,  se  trata  de  un 
trabajo  caro.  Por  este  motivo,  y  para  poder  ofrecer  este  recurso,  hemos  tomado  medidas  para  evitar  que  se  produzca  un  abuso  por  parte  de  terceros 
con  fines  comerciales,  y  hemos  incluido  restricciones  técnicas  sobre  las  solicitudes  automatizadas. 
Asimismo,  le  pedimos  que: 

+  Haga  un  uso  exclusivamente  no  comercial  de  estos  archivos  Hemos  diseñado  la  Búsqueda  de  libros  de  Google  para  el  uso  de  particulares: 
como  tal,  le  pedimos  que  utilice  estos  archivos  con  fines  personales,  y  no  comerciales. 

+  No  envíe  solicitudes  automatizadas  Por  favor,  no  envíe  solicitudes  automatizadas  de  ningún  tipo  al  sistema  de  Google.  Si  está  llevando  a 
cabo  una  investigación  sobre  traducción  automática,  reconocimiento  óptico  de  caracteres  u  otros  campos  para  los  que  resulte  útil  disfrutar 
de  acceso  a  una  gran  cantidad  de  texto,  por  favor,  envíenos  un  mensaje.  Fomentamos  el  uso  de  materiales  de  dominio  público  con  estos 
propósitos  y  seguro  que  podremos  ayudarle. 

+  Conserve  la  atribución  La  filigrana  de  Google  que  verá  en  todos  los  archivos  es  fundamental  para  informar  a  los  usuarios  sobre  este  proyecto 
y  ayudarles  a  encontrar  materiales  adicionales  en  la  Búsqueda  de  libros  de  Google.  Por  favor,  no  la  elimine. 

+  Manténgase  siempre  dentro  de  la  legalidad  Sea  cual  sea  el  uso  que  haga  de  estos  materiales,  recuerde  que  es  responsable  de  asegurarse  de 
que  todo  lo  que  hace  es  legal.  No  dé  por  sentado  que,  por  el  hecho  de  que  una  obra  se  considere  de  dominio  público  para  los  usuarios  de 
los  Estados  Unidos,  lo  será  también  para  los  usuarios  de  otros  países.  La  l^islación  sobre  derechos  de  autor  varía  de  un  país  a  otro,  y  no 
podemos  facilitar  información  sobre  si  está  permitido  un  uso  específico  de  algún  libro.  Por  favor,  no  suponga  que  la  aparición  de  un  libro  en 
nuestro  programa  significa  que  se  puede  utilizar  de  igual  manera  en  todo  el  mundo.  La  responsabilidad  ante  la  infracción  de  los  derechos  de 
autor  puede  ser  muy  grave. 

Acerca  de  la  Búsqueda  de  libros  de  Google 


El  objetivo  de  Google  consiste  en  organizar  información  procedente  de  todo  el  mundo  y  hacerla  accesible  y  útil  de  forma  universal.  El  programa  de 
Búsqueda  de  libros  de  Google  ayuda  a  los  lectores  a  descubrir  los  libros  de  todo  el  mundo  a  la  vez  que  ayuda  a  autores  y  editores  a  llegar  a  nuevas 
audiencias.  Podrá  realizar  búsquedas  en  el  texto  completo  de  este  libro  en  la  web,  en  la  página|http :  /  /books  .  google  .  com| 


«I 


k 


t 


■  ^f  »*' 


DICCIONARIO  GENERAL  ETIMOLÓGICO 


i 


DÉLA 


LENGUA  ESPASOLA 


ff 


o 


I 


■7     ' 


.Vi* 


^ 


G»*4  «a-  2^  r .  ffy/y///- 


DICCIONARIO 


GENERAL  ETIMOLÓGICO     ' 


DB   LK 


LENGUA  ESPAÑOLA 


Edición  económica  arreglada  del  Piecionario  etimológico 
de  D.  Soque  Barcia,  del  do  la  Academia  Española  7  de  otros  tra1)ajos  importantei 

de  sabios  etimologistas, 

mmm  y  auhentaoa  considerableiente 


•o» 


DON  EDUAEDO  DE  ECHEQAEAY 


TOMO   PRIMERO 


MADRID 


JOSÉ   MARÍA  FAQUIKETO,   EDITOR 
6,  Olivar,  e. 


ÁLYABEZ   HEEUANOS}    IMPRESORES 

.15,  Ronia  da  Atozhi,  15. 


1887 


l 


,1 


Esta  obra  es  propiedad  de  D.  José 
María  Faquineto,  editor,  quien  se 
reserva  todos  los  derechos.  Queda 
hecho  el  depósito  que  señala  la  ley. 


j 


"5 


\ 


* 

J 


1 


PRÓLOGO 


No  se  necesitan  grandes  esfae]:zos  para  demostmr  la  necesidad  de 
poner  un  Diccionario  etimológico  al  alcance  de  todas  las  fortunas, 
lioy  que  las  lenguas  vivas  pasan  por  una  verdadera  y  trascendental 
,    crisis. 

Los  pueblos  de  la  tierra^  gracias  á  la  facilidad  de  las  comunica- 
ciones, mezclan  y  confunden  sus  industrias,  comercios,  ciencias,  lite- 
raturas, ideas,  aspiraciones  y  hasta  sus  propios  lenguajes,  prestán- 
dose mutuamente  nombres,  modismos,  frases  y  giros. 

Hay,  pues,  para  resistir  á  esta  inundación,  que  extender  por 

todas  partes  el  estudio  etimológico  de  la  lengua  castellana,  pues  él 

nos  indica  clara  y  terminantemente  el  origen  de  las  palabras  y  nos 

facilita  el  medio  de  distinguir  lo  verdadero  de  lo  falso,  lo  que  de 

^       antiguo  nos  pertenece  por  su  abolengo  de  lo  que  ha  penetrado  en 

\X        medio  de  la  vertiginosa  confusión  de  la  época  presente. 

^  De  todo  literato  es  conocido  el  Diccionario  etimológico  de  Boque 

')^        Barcia,  ese  monumento  levantado  por  este  autor  á  la  lengua  caste- 

^         llana,  y  cuyo  gran  mérito  es  inútil  que  nos  esforcemos  en  demostrar, 

JV      pues  es  umversalmente  conocido.  En  él  se  encuentra  cuanto  de  bue- 

r^    ^   no  se  ha  escrito  acerca  de  la  etimología  de  la  lengua  castellana,  y 

!y         sólo  tiene,  en  nuestra  opinión,  el  defecto  de  ser  demasiado  volumi* 

^         noso,  pues  consta  de  cinco  grandes  tomos.  Lógico  es,  pues,  que  haya 

^         surgido  en  nuestra  mente  el  pensamiento  de  hacer  una  edición  redu- 

]  cida  de  esta  importante  obra,  que  contenga  todo  lo  verdaderamente 


útil,  y  en  la  que  sólo  falte  lo  que  no  sea  de  inmediata  aplicación  á  la 
ciencia  etimológica. 

Tal  es  nuestro  pensamiento,  y  he  aquí  cómo  lo  hemos  realizado. 
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Hemos  suprimido  todo  cuanto  se  refería  á  la  sinooimia,  pues  esta 
parte  nada  tiene  que  ver  con  la  etimología;  se  ha  quitado  también 
las  largas  explicaciones  que  este  autor  hacia  de  la  mitología,  dejando 
tan  sólo  ligeras  indicaciones;  lo  mismo  hemos  hecho  acerca  de  las 
descripciones  geográficas  y  de  los  estudios  biográficos  que  tanto 
abundan  en  este  libro  y,  por  último,  se  han  suprimido  aquellas  eti- 

— 1 — f 1  o..  T> — ;.  califica  de  absurdas,  y  que,  por  lo  tanto, 

1  ninguna  obra  seria. 

es  que  hemos  hecho  al  Diccionario  etimo- 
aro  también  nos  hemos  atrevido  á  aumen- 
corregir  bastante  de  esta  obra,  haciendo 
LÓn  de  dicho  Diccionario  con  el  última- 
cademiay  otros  trabajas  importantísimos 
añoles  y  extranjeros. 

que  había  divergencia  entre  el  Dicctotia- 
última  edición,  y  el  etimológico  de  Bar- 
ibién  la  opinión  del  primero,  dando  des- 
tra  sobre  cuál  de  las  dos  nos  parece  más 

ipletar  nuestro  pensamiento,  que  la  obra 
i  economía,  pues  sin  ella  no  em  posible, 
de  este  Prólogo,  ponerla  al  alcance  de 
iseguir  esto  hemos  adoptado  tipos  y  cou- 
sin  dejar  de  hacer  la  obra  completamen- 
1  venderla  lo  miís  barata  posible,  sin  em- 
ña. 

ensamiento  al  tratar  de  reducir  y  á  la 
io  etimológica  de  Eoque  Barcia;  si  hemos 
iión  de  nuestro  propósito,  el  público  im- 
decirlo. Creemos  que  esta  obra,  por  ser 
is  corregida  y  la  más  concienzudamente 
1  gran  vacío  y  á  prestar  un  inmenso  ser- 
ttria. 


A-  Primera  letra  del  abecedario  y 
la  de  sonido  más  lleno  entre  las  voca- 
les: se  pronuncia  abriendo  la  boca, 
estando  la  lengua,  labios  y  dientes 
quedos,  y  dejando  salir  libro  la  respi- 
ración sonorosa.  ||  La  primera  de  las 
siete  letras  llamadas  doniiniccües,  que 
sirven  para  señalar  las  dominicas  ó 
domingos,  según  el  calendario  ecle- 
siástico. II  Sirve  para  la  composición 
de  muchos  verbos  y  otras  partes  de 
la  oración  que  se  forman  de  sustanti- 
vos ó  adjetivos,  como  de  blando  ablan- 
das, de  brazo  abrazo  y  abrazar.  ||  Se 
anadia  al  principio  de  muchas  voces, 

AMATAR, APREOONAR, 

atan;  pe- 


como  en  ABAJAR, 


▲PROVECHOSO, 


ATAMBOR,  ATAL, 


ro  el  uso  moderno  la  omite  por  inne- 
cesaria. II  Da  principio  á  la  formación 
de  muchas  frases  ó  modos  de  hablar, 
que  llamamos  adverbiales,  como  Jl 
sabiendas,  Á  brazo  partido.  ||  En  las 
universidades  se  servían  de  esta  letra 
para  votar  en  los  grados,  y  significa 
APROBADO.  II  Gramática.  Preposición 
que  denota  la  acción  del  verbo  cuando 

f)recede  á  los  nombres  propios  ó  ape- 
ativos  de  las  cosas,  ó  cuando  se  pone 
antes  de  los  infinitivos  regidos  de 
otros  verbos,  como  vamos  Á  pasear,  ir 
Á  comer.  ||  En  varias  locuciones  equi- 
vale &  junto,  cerca  de;  como  se  sentó  Á 
la  mesa;  estaba  A  la  puerta  de  su  ca- 
sa. ||  En  otras  tiene  el  mismo  signifi- 
cado que  la  preuosición  hasta,  como 
de  Madrid  Á  Cáaiz  hay  cien  leguas, 
pasé  el  rio  con  el  agua  Á  la  cintura,  el 
gasto  subió  Á  cien  doblones.  ||  A  veces 
suple  por  las  preposiciones /mcia  y  con- 
tra;  verbigracia:  se  fué  1  ellos  como 
un  león.  ||  Después  de  los  verbos  de 


• 

movimiento  se  antepone  al  término 
de  acciÓD,  como  se  marchó  Á  las  In- 
dias, voy  1  paseo.  ||  En  algunos  casos 
sirve  para  determinar  el  tiempo  en 
que  se  ha  de  hacer  ó  verificar  alguna 
cosa,  ó  ya  se  ha  verificado,  como  ven- 
dré Á  las  ocho,  llovió  Jl  medio  dia.  || 
Prefija  el  fin  de  algún  plazo,  como  de 
aquí  Á  San  Juan,  k  la  cosecha  paga- 
ré. II  Se  emplea  para  expresar  el  modo 
de  la  acción,  como  Á  pie,  á  caballo,  á 
gatas.  II  Significa  conformidad  de  la 
cosa  de  que  se  trata  con  otra  diferen- 
te, como  Á  ley  de  Castilla,  A  fuero  de 
Aragón,  Á  la  francesa.  ||  Frecede  ¿  la 
designación  del  precio  de  las  cosas, 
como  Á  treinta  reales  vale  la  fanega 
de  trigo.  ||  Se  aplica  á  la  distribución 
ó  cuenta  proporcional,  como  Á  dos 
por  ciento,  k  perdiz  por  oarba.  [|  Suele 
¿  veces  equivaler  á  las  preposiciones 
por  y  para,  como  á  instancias  mias, 
k  beneficio  dfel  público.  ||  Otras  equi- 
vale ¿  con,  como  le  molieron  k  palos, 
la  mató  Apesadumbres.  ||  Se  usa  igual- 
mente para  denotar  la  corresponden- 
cia de  los  asuntos  entre  si,  como  A 
propósito  do  lo  que  estabas  diciendo. 
II  Se  usa  en  sentido  condicional,  al 

Srincipio  de  la  oración,  con  tiempos 
e  infinitivo,  y  corresponde  á  la  con- 
junción si;  verbigracia:  A  saber  yo 
que  había  de  venir,  A  decir  verdad.  |\ 
Abreviatura  de  alteza.  ||  AA.  Abre- 
viatura de  altezas  y  de  autores,  se- 
gún el  contexto  del  escrito. 

ETiMOLOofA.  Latín  A,  a;  griego  A, 
(áX^OLjOlpha),  del  fenicio  a2/)/ía;  hebreo, 
alfph;  Arabo,  elif;  siriaco  y  caldeo^ 
ólaph, 

Áabora.  Femenino.  Fruta  que  se 


ABAB 


8 


ABAD 


encuentra  en  África  y  en  algunas 
partes  de  América ,  del  tamaño  de  un 
nuevo  de  gallina,  y  mny  parecida  al 
mamey  de  la  isla  ele  Cuba.  Sn  almen- 
dra es  astringente  y  se  usa  por  los 
naturales  del  pais  en  el  tratamiento 
de  las  diarreas. 

Etimología.  Vocablo  indignuí, 

Aa^a.  Femenino  anticuado.  Lanza. 

Etimología.  Árabe  'agd,  b¿culOf  en 
Frevtag;  lanza,  asta,  en  fray  Pedro 
de  Alcalá  y  en  JDozy. 

Aaela.  Femenino.  Botánica,  Arbusto 
de  la  India,  abundante  en  una  leche 
acre,  que  se  usa  como  violento  pur- 
gante. 

Etimología.  Indio  adida, 

Aalcnabe.  Masculino.  Zoología, 
Lamprea  de  rio,  muy  común  en  las 
Indias  orientales. 

Etimología.  Indio  aalhhtuiba, 

Aar.  Masculino.  Geografía,  Bíode 
la  Suiza,  n  £1  Loire,  río  de  Francia. 

Etimología.  Latín  AriUa. 

^arén.  Masculino.  Historia  Sagrada, 
üijo  de  Amram  y  hermano  de  Moisés, 
sumo  sacerdote  de  los  hebreos. 

Etimología.  Latín  Aáron, 

Aaronlta.  Adjetivo.  El  descendien- 
te de  Aarón  y  lo  perteneciente  á  él. 

Etimología.  1.  Aarón:  latín,  aaro- 
nitos,  plural;  catalán,  aronitas,  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  griego  ¿apcovC-cT^g.  (Academia.) 

Ab.  Preposición  que  en  castellano 
se  usa  sólo  en  composición;  indica  ge- 
neralmente separación,  alejamiento, 
privación  de  la  cosa  ó  acción  signifi- 
cada por  el  simple,  como  en  aberre^ 
don,  abjurar,  abrogar,  abtisar,  etc.  Úni- 
camente se  usa  separada  en  las  frases 
ab  wterno,  ab  initiq  y  otras  tomadas 
del  latín. 

Etimología.  Latín  ab,  preposición 
que  rige  ablativo. 

Abab.  Masculino.  Marinero  turco 
libre  que  se  empleaba  en  las  galeras 
á  falta  de  forzados. 

Etimología.  Del  árabe  ahab,  apare- 
jado para  una  campana.  (Acadbmia.) 

Ababa.  Masculino  provincial.  Ama- 
pola. 

Etimología.  Latín  papáver,  que  tie- 
ne el  mismo  significado. 

Examinemos  cómo  se  ha  formado 
la  voz  del  artículo: 

1.  La  aféresis  suprimió  la  primera 
p,  y  el  latín  papáver^  traído  quizá  por 
algún  soldado  de  César,  tomó  la  nue- 
va forma  de  ábáver. 

2.  La  antítesis  convirtió  la  p  en  b, 
puesto  que  la  6  y  la  p  son  las  letras 
afines,  y  ápáper  se  tornó  en  ábáver, 

8.  La  misma  antitesis  convirtió  en 
2)  la  V  de  ábáver,  y  resultó  ábaber, 
4,  Demos  á  este  término  la  forma 


llana  que  suelen  tener  en  nuestra 
lengua  los  nombres  femeninos,  y  aba- 
ber  tomará  la  forma  recular  de  ababa, 
que  es  la  voz  del  artícmo.  Por  consi- 
guiente, podemos  afirmar,  con  cabal 
certeza,  que  nuestro  ababa  representa 
el  latín  papáver,  amapola. 

Ababaniray.  Masculino.  Nombre  de 
un  árbol  de  Filipinas. 
•  Etimología.  Malayo  ababangay. 

Ababol.  Masculino.  Amapola. 

Etimología.  Del  árabe  babilas:  del 
latín  papáver, 

Abaem.  Masculino.  Especie  de  plá- 
tano, muy  común  en  Filipinas:  con  los 
filamentos  de  su  corteza  se  elaboran 
varias  ropas  finas  y  ordinarias^  toda 
clase  de  cordelería,  cables,  jarcia,  et- 
cétera. 

Etimología.  Tagalo  abacá. 

Abaeanto.  Masculino.  Pescado  ma- 
rítimo. 

Etimología.  Griego  a  privativa, 
equivalente  á  sin,  y  ákhanta,  espina: 
''sin  espina,  n  La  ^j  es  puramente  eufó- 
nica ó  de  enlace. 

Abacería.  Femenino.  El  puesto  ó 
tienda  pública  donde  se  vende  aceite, 
vinagre,  bacalao,  legumbres  secas, 
etcétera. 

Etimología.  Griego  ÜBctZ,  £6axo^ 
(ábax,  ábakos);  latín,  abácus,  mesa  de 
mercader,  mostrador. 

Abacero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  tiene  abacería. 

Etimología.  Abacería, 

Abacial.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  abad. 

Etimología.  Abad:  latín,  abbatiális; 
italiano,  abbaziale;  francés,  abbatial; 
catalán,  abacial. 

Abaco.  Masculino.  Arquitectura,  La 
parte  superior  en  forma  de  tablero 
que  corona  el  capitel. 

Etimología.  Griego  ábax,  mesa:  la- 
tín, ábácus;  italiano,  abbaco;  francés, 
abogue;  catalán,  abach, 

Abacdinite.  Masculino.  Abad  con 
titulo  de  conde. 

Etimología.  Abad  y  conde. 

Abactor.  Masculino.  Cuatrero  ó  la- 
drón de  ganados. 

Etimología.  Abactus:  latín,  abactor, 
el  abigeo,  ladrón  de  bestias. 

Abactus.  Adjetivo.  Latín  usado  por 
los  antiguos  para  expresar  un  aborto 
provocado  por  el  arte. 

Etimología.  Abactus,  expelido,  par- 
ticipio pasivo  de  abigére;  de  ab,  leja- 
no, y  agvre,  obrar;  **obrar  hacia  fuera, 
expeler.,, 

Abad.  Masculino.  El  superior  de  un 
monasterio.  ||  El  superior  ó  cabeza  de 
algunas  iglesias  cole&^iales.  II  En  al- 
gunas catedrales,  título  de  dignidad. 
En  Galicia,  Navarra  y  otras  provin- 
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• 

ciaS;  el  cura  párroco.  ||  El  cura  ó  be- 
neñciado  que  sus  compañeros  eligen 
para  que  los  presida  en  cabildo  du- 
rante cierto  tiempo.  ||  Titulo  honorífi- 
co de  la  persona  lega  que  por  derecho 
de  sucesión  posee  alguna  abadía  con 
frutos  secularizados.  ||  El  hermano 
mayor  de  alguna  cofradía.  ||  El  capi- 
tán ó  caudillo  de  la  guardia  que  lla- 
maban del  conde  Don  Gómez.  Com- 
poníase ésta  de  un  abad,  que  era  ca- 
ballerOf  y  de  cincuenta  ballesteros  que 
eran  hijosdalgos.  i|  bendito.  El  que  en 
su  iglesia  y  territorio  tiene  jurisdic- 
ción cuasi  episcopal.  H  mitbado.  £1  c^ue 
en  ciertas  lunciones  usa  de  insignias 
episcopales.  ||  Abad  ayabiento,  fob  un 
BODIGO  piBRDE  ciRNTO.  Kefr&u  CU  que 
60  advierte  que  la  avaricia  redunda 
por  lo  común  en  perjuicio  del  mismo 
avaro.  ¡|  Abad  de  zabzuela,  comisteis 
LA  OLLA,  PBDís  LA  CAZUELA.  Befr&u  que 
reprende  ¿^  los  (jue,  no  contentos  con 
lo  necesario,  piden  las  cosas  super- 
finas. II  Abad  t  ballestero,  mal  paba 
LOS  M0B08.  Befrán  que  da  á  entender 
que  si  el  superior  es  pendenciero  ó  de 
mal  genio,  resulta  daño  á  los  subditos 
y,  por  consiguiente,  se  desea  que  todo 
mal  vaya  á  los  enemigos.  ||  Oomo  canta 

EL  ABAD  BKSPONDE  EL  SACRISTÁN.  Bcfráu 

que  significa  que  los  subditos  se  aco- 
modan regularmente  al  dictamen  de 
los  superiores  y  los  imitan.  ||  El  abad 

DE  BAMBA,  LO  QUE  NO  PUEDE  COMER  DALO 

POR  su  ALMA.  Befrán  que  reprende  al 
que  sólo  da  lo  que  le  es  inútil  ó  no  le 
aprovecha.  j|  El  abad,  de  lo  que  canta 
YANTA.  Befrán  con  que  se  denota  que 
cada  uno  debe  vivir  y  sustentarse  de 
8u  trabajo.  ||  Si  bien  canta  el  abad,  no 

LE   VA   EN    ZAGA    EL    MONACILLO.   BcfráU 

?ue  denota  ser  algunas  personas  com- 
brmes  en  conducta  y  en  obras,  de 
suerte  que  no  puede  decirse  cuál  es 
peor.  II  Plural.  Abadejo,  en  su  tercera 
acepción. 

Etimología.  Hebreo  ah;  siriaco, 
ahba,  padre;  latín  de  Apolinar,  abbaSf 
abatís;  italiano,  abbate;  francés  del  si- 
glo si;  aJtte;  moderno,  abbé;  provenzal, 
abbat;  catalán,  abat;  portugués,  abbade. 

Abada.  Femenino.  Binocbbonte.  || 
Bada. 

Abadavina.  Femenino.  Verderón. 

Abaddlr.  Masculino.  Abadir. 

Abadejo.  Masculino.  Pescado  de 
dos  ó  tres  pies  de  largo,  que  se  pesca 
con  suma  abundancia,  especialmente 
en  el  banco  de  Terranova,  y  se  con- 
serva salado.  ||  Pájaro  de  Europa,  de 
tres  á  cuatro  pulgadas  de  largo,  y 
muy  vistoso  por  la  variedad  de  sus 
colores.  ¡|  Insecto  sin  alas,  de  más  de 
una  pulgada  de  largo,  negro  y  con 
unas  rayas  transversales  encarnadas. 


Es  el  que  por  otro  nombre  llaman 
cantárida. 

Etimología.  1.  Forma  diminutiva  de 
abadf  aludiendo  á  su  color  aceitunado 
y  á  tener  una  mancha  amarilla  en  la 
cabeza^  semejante  al  traje  de  los  aba- 
des primitivos:  catalán,  abadejo. 

2.  JDel  escocés  bodach,  (Academia.) 

AbadeniTO»  ffA«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  señorío,  territorio  ó  ju- 
risdicción del  abad.  ||  Masculino  anti« 
cuado.  El  poseedor  de  territorio  ó 
bienes  de  abadengo. 

Etimología.  Abad:  catalán,  aba- 
dench,  a. 

Abademav.  Activo.  Marina.  Suje- 
tar con  badernas. 

Abadesa.  Femenino.  La  superiora 
de  algunas  comunidades  religiosas. 

Etimología.  Abad:  latín  de  las  Ins- 
cripciones, abbátisa;  italiano  y  pro- 
venzal, abbadessa;  francés  del  siglo  xtii^ 
abbeesse;  moderno,  abbe^se;  catalán, 
abadessa. 

Abadía.  Femenino.  La  dignidad  de 
abad.  ||  La  iglesia ,  monasterio,  terri- 
torio,  jurisdicción,  bienes  y  rentas 
Sertenecientes  á  un  abad.  ||  La  casa 
el  cura. 

Etimología.  Abad:  latín  de  San  Jeró- 
nimo, abatía;  italiano,  ahbadia;  francés 
del  siglo  XI,  abeie;  siglo  ziii,  abeiee; 
moderno,  abbaye;  provenzal  y  catalán, 
abadía. 

Abadiado.  Masculino  anticuado. 
Abadía.  Hoy  se  usa  en  la  corona  de 
Aragón  por  el  territorio  de  la  abadía. 

Etimología.  Abad, 

Abadiato.  Masculino.  Dignidad  de 
abad. 

Etimología.  Abad:  catalán,  abadiat, 

Ab  aoterno.  Locución  adverbial 
latina.  Desde  la  eternidad.  !|  Desde 
muy  antiguo  ó  de  mucho  tiempo  atrás. 

Abáiraro.Masculino.  Nombre  de  va- 
rios príncipes. 

Etimología.  Latín  Abagárus, 

Abahar.  Neutro  anticuado.  Echar 
el  vaho  por  la  boca. 

AbiSjAdero.  Masculino.  Cuesta,  te- 
rreno en  pendiente. 

AbiOador.  Masculino.  Mozo  ó  peón 
Que  en  las  minas  tiene  el  encargo  de 
aar  los  útiles  á  los  que  trabajan  en  los 
pozos. 

Etimología.  Abajar, 

Abajamiento.  Masculino  anticua- 
do. Bbbaja  ó  descuento.  II  Anticuado. 
Bajeza  ó  abatimiento. 

Etimología.  Abajar:  catalán,  abaixa- 
ni^nt;  provenzal,  abaissament;  francés, 
obaíssemeni;  italiano,  abbassaniento. 

Abajar.  Activo  y  neutro  anticuado. 
Bajar. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  a(¿,  cerca, 
y  bajjLr:  catalán,  abaixar;  provenzal, 


if^: 
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abaissar;  francés,  abaisser;  italiano, 
abassare. 

Abajo.  Adverbio  de  lugar.  En  la 
parte  inferior.  ||  Anticuado.  Debajo. 

Etimología.  Ahajar:  catalán,  ahaix; 
francés,  en  has;  italiano,  abbassOy  abas- 
so;  portugués,  ahui.i'o. 

Abajor.  Masculino  anticuado.  Ba- 
jura. 

Etimología.  Abajar, 

Abal.  Masculino.  Fruto  de  un  árbol 
de  la  India  parecido  al  ciprés.  Los  na- 
turales del  país  lo  usan  como  ecbólico 
y  emenagogo  muy  activo. 

Etimología.  Indio  abaal. 

Abalado.  Adjetivo  anticuado. 
Ahuecado,  fofo,  esponjoso. 

Etimología.  De  a  y  hiüa,  paquete. 

1.  Abalanzar.  Activo.  Arrojar,  im- 
peler. II  Recíproco.  Lanzarse,  arrojar- 
se, acometer. 

Etimología.  Del  griego  paXXo)  arro- 
jar, lanzar.  (Academia.) 

2.  Abalanzar.  Activo.  Poner  las 
balanzas  en  el  ñel. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  balanzar,  forma  verbal  ficticia  de  ba- 
lanza. 

Abalar.  Activo  anticuado.  Agitar, 
tremolar. 

Etimología.  1.  Prefijo  a,  por  a<i,  cer- 
ca, y  balar f  forma  verbal  de  bala.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  griego  paXXo),  arrojar,  lan- 
zar. (Academia.) 

AbalauHtrado.   Adjetivo.    Balaüs- 

TRADO. 

Abalberto.  Masculino.  Nombre  pa- 
tronímico de  varón. 

Etimología.  Alberto. 

Abaldonadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Vilmente,  con  bal- 
dón. 

Etimología.  Abaldonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Abaldonar.  Activo  anticuado.  En- 
vilecer, hacer  despreciable.  ||  Aban- 
donar. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  baldonar. 

Abaleable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
abalear. 

Abaleador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  abalea. 

Abalear.  Activo.  Limpiar  el  trigo, 
cebada,  etc.,  al  tiempo  de  aventarlo, 
separando  del  grano  con  una  escoba 
los  granzones  y  paja  gruesa. 

Etimología.  1.  Prefijo  a,  por  ad,  cer- 
ca, y  balear.  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  baléiunij  escoba. 
(Academia.) 

Abaleo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  abalear. 

Abalea.  Masculino  plural.  Pueblos 
de  la  India. 


ABAN 


Etimología.  Latín  abáli. 

Abalienación.  Femenino.  Derecho 
romano.  Enajenación,  venta,  jj  Entre 
los  romanos,  enajenación  de  los  bie- 
nes que  poseían  en  Italia. 

Etimología.  Latín  ahidienatio; formn, 
sustantiva  abstracta  de  ahdlienátus, 
enajenado:  catalán,  ub'Uienitció. 

Aballenar.  Activo  anticuado.  Ena- 
jenar. 

Etimología.  Latín  ahaliendre ,  d»>s- 
apropiarse  de  alguna  cosa;  de  ab^  le- 
janía, y  úl.enáre,  enajenar:  catalán, 
abalienar. 

Abante.  Masculino.  Geografía  anti- 
gua. Golfo  en  el  mar  Eritreo. 

Etimología.  Latín  Aualitks  sinos. 

Aballsar.  Activo.  Poner  balizas 

f>ara  indicar  en  el  mar  cualquier  pe- 
igro  ó  marcar  el  rumbo. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  baliza. 

Abalorio.  Masculino.  Conjunto  de 
cuentas  pequeñas  de  vidrio  taladra- 
das para  hacer  sartas. 

Etimología.  Árabe  al-ba¡ór,  objeta 
de  cristal;  portugués,  ínWoríos. 

AbalHamar.  Activo.  Dará  un  líqui- 
do la  consistencia  de  bálsamo. 

Abalúo.  Masculino.  Entre  tasado- 
res y  peritos  valaación. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  balúoy  por  valúo,  forma  de  valor. 

Aballar.  Activo  anticuado.  Bajar, 
batir.  II  Anticuado.  Llevar  ó  conducir. 
II  Anticuado.  Mover  con  dificultad.  ¡| 
Anticuado.  Rebajar. 

Etimología.  1.  Abajar.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  baiulare,  llevar. 
(Academia.) 

Aballestar.  Activo.  Afartíwi.  Halar. 

Aban.  Masculino.  Los  siromacedo- 
nios  dan  este  nombre  al  genio  protec- 
tor de  las  minas  de  hierro  y  al  mea 
de  Octubre.  ||  Octavo  nios  del  ano  per- 
sa de  Yezdedjird.  También  dan  este 
nonibre  al  décimo  día  del  mes  solar.  \\ 
Ángel  de  las  artes  liberales  y  mecá- 
nicas. 

Etimología.  Siriaco  antiguo.  Aban, 
genio. 

Abanaclón.  Femenino.  Destierro 
de  un  año  á  que  era  condenado  el  que 
había  cometido  homicidio  voluntario, 
en  que  habían  mediado  circunstancias 
que  eximían  al  reo  de  pena   mayor. 

Etimología.  Prefijo  ah,  lejos,  y  el  la- 
tín annáre,  pasar  el  año:  "pasar  el  año 
lejos.„ 

Abañador.  Masculino  anticuado. 

AUA.MCO. 

Abanar.  Activo  anticuado.  Abani- 
car. 

Abandaliaar.  Activo  anticuado. 
Abanderizar. 

Abanderado.  Masculino.  El  que  en 


ABAN 


U 


ABAN 


las  procesiones  y  días  de  regoci^jo  lle- 
va oandera.  f|  £1  oficial  destinado  á 
llevar  la  bandera.  |I  Anticuado.  El  que 
servia  al  alférez  para  llevar  la  ban- 
dera. 

Abanderamiento.  Masculino.  Ao- 
cióu  ó  efecto  de  abanderar  ó  abande- 
rarse. 

Abanderar.  Activo.  Matricular  ó 
registrar  bajo  la  bandera  de  un  Es- 
tado á  un  buque  de  nacionalidad  ex- 
tranjera. |¡  Proveer  á  un  buque  de  los 
documentos  que  acreditan  su  ban- 
dera. 

Aban  derla.  Femenino  anticuado. 
Bando  ó  parcialidad. 

Abanderlsador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  que  abanderiza  ó  forma 
una  facción  ^ue  subleva  ó  divide  un 
pueblo  ó  partido.  ||  El  que  origina  el 
aesorden  en  un  Estado,  ciudad,  etc.|¡ 
Revolucionario. 

Abanderizar.  Activo.  Dividir,  le- 
vantar la  gente  ó  pueblos  en  bandos 
ó  parcialidades.  Usase  también  como 
reciproco. 

Abandero.  Masculino  anticuado. 
Soldado  que  lleva  la  bandera  al  aban- 
derado. 

Abandolear.  Activo  anticuado. 
Aballestar. 

Abandonadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  abandono,  sin  cuidado. 

Etimología.  Abandonada  y  el  sufijo 
adverbial  rurnte:  catalán,  abondonada- 
nient;  francés,  abandonnénie^it;  italia- 
no, abbandí)nalaniente. 

Abandonado,  da.  Participio  pasivo 
de  abandonar,  'j  Adjetivo.  Descuida- 
do, perezoso,  desaseado,  desidioso.  || 
Yicioso,  libertino,  entregado  á  los  vi- 
cios.) |Se  usa  también  como  sustantivo. 

EtiuolooIa.  Abandonar:  catalán, 
abandonalj  da;  francés,  abandonne;  ita- 
liano, abbandonalo. 

Abandonaniiento.  Masculino. 
Abandono. 

Etimología.  Abandonar:  catalán, 
abando7iament ;  francés,  abandonne^ 
rtient;  italiano,  abbandonanifínlo. 

Abandonar.  Activo.  Dejar,  des- 
amparar una  cosa,  no  hacer  caso  de 
ella.  II  Recíproco.  Entregarse  á  la  ocio- 
sidad, á  los  vicios;  descuidar  uno  sus 
intereses  ü  obligaciones,  y  también  el 
aseo  y  compostura  de  la  persona.  || 
Caer  de  ánimo,  rendirse  en  las  adver- 
sidades y  contratiempos. 

Etimología.  1.  Prefijo,  a,  por  ací,  cer- 
ca; bajo  latín,  banuní,  edicto,  y  el  la- 
tín donare  y  dar. 

2.  El  bajo  latín  obandonum  supone 
"un  verbo  abandonare^  compuesto  de  a, 
por  ací,  cerca;  bajo  latín,  bannum^ban- 
dum,  y  el  latín  donare^  dar:  ad-bandum- 
donáre,  a-bandonáre,  abandonar,  "entre- 


far  á  la  autoridad,  poner  en  manos 
e  la  justicia,  fiar  al  público, „  y  ex- 
tensivamente, esquivar,  desentender- 
se, hacer  dejación  absoluta:  italiano, 
abbandovare;  francés,  abandonner;  ca- 
talán, abandonar. 

Abandono.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  abandonar  y  abandonarse. 

Etimoloqía.  Abandonar:  catalán, 
abandono;  francés  y  provenzal.  aban* 
don:  italiano,  abbandono. 

Abanipuardia.  Femenino  anticua- 
do. Vanquabdia. 

Abanicar.  Activo.  Hacer  aire  con 
el  abanico.  Usase  más  comúnmente 
como  recíproco. 

Abanicazo.  Masculino  aumentativo 
de  abanico.  ||  Abanico  grande.  ||  Golpe 
dado  con  un  abanico. 

Abanico.  Masculino.  Instrumento 
por  lo  común  con  pie  de  varilla  y  país 
de  tela,  papel  ó  piel,  que  se  despliega 
y  sirve  para  hacerse  aire.  ||  Lo  que 
tiene  su  figura,  como  la  cola  del  pavo 
real.  ||  Gemianía.  La  espada.  ||  En  aba- 
nico. Modo  adverbial.  En  figura  de 
abanico.  ||  Mai'itha.  Especie  de  cabria 
que  ordinariamente  so  forma  á  bordo 
con  dos  palos,  uno  vertical  y  otro  su- 
jeto al  mismo  por  el  pie  é  inclinado 
hacia  fuera,  para  suspender  grandes 
pesos.  . 

Etimología.  1.  Árabe,  al-banlga^ 
(Barcía.) 

2.  Diminutivo  de  abano.  (Academia.) 

Abanillo.  Masculino.  Adorno  de 
lienzo  afollado  de  que  se  formaban 
los  cuellos  alechugados  que  se  usaron 
en  otro  tiempo.  ||  Abanico. 

Etimología.  Abano:  catalán,  abanilXOy 
soplador  (ventall). 

Abanino.  Masculino  anticuado. 
Porción  de  gasa  ú  otra  tela  blanca, 
de  una  tercia  de  largo,  con  que  las 
mujeres  guarnecían  en  ondas  el  esco- 
te del  jubón. 

Etimología.  A  baño:  catalán,  abanino. 

Abaniqueo.  Masculino.  La  acción 
de  abanicar  ó  abanicarse. 

Abaniquero,  x*a.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  hace  ó  vende  abanicos. 

Abano.  Masculino  anticuado^  Aba- 
nico, primera  acepción.  1|  Aparato  en 
forma  de  abanico  que,  colgado  del 
techo,  sirve  para  hacer  aire. 

Etimología.  Del  germánico  fahme, 
pendón,  bandera. 

Abantal.  Masculino  anticuado. 
Delantal. 

Etimología.   Prefijo  ab,  lejanía , 
ante:  ab-ante,  ab-antal. 

Abantarse.  Becíproco  anticuado. 
Yanagloriarse,  Jactarse. 

Etimología.  Latín  de  San  Agustín 
vanitarcj  forma  verbal  de  vanitds,  va- 
nidad, frecuentativo  delbajo  latín, va- 
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Aliaftíamiento.  Masculino  anticua- 
do. Abundancia,  copia. 

Abastante.  Participio  presente 
de   abastar.   Que  abasta,  jl  Bastante, 

ABUNDANTE. 

Etimología.  Abastar:  catalán,  abas- 
tant. 

Abastanza.  Femenino  anticuado. 
Abastamiento.  ||  Adverbio  anticuado. 
Bastante. 

Etimología.  /4¿>a$/ar:  italiano,  ahbas- 
tanza. 

Abastar.  Activo  anticuado.  Abas- 
tecer. Usábase  también  como  recipro- 
co. II  Neutro  anticuado.  Bastar  ó  ser 
suficiente. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ai,  cerca, 
y  bafitíir:  catalán,  abastar. 

Abastardar.  Neutro  anticuado. 
Bastabdeaii. 

Abastardear.  Activo  anticuado. 
Abastkckr.  II  Bastardear. 

Abastecedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  qne  abastece. 

Abastecer.  Activo.  Proveer  de  bas- 
timentos ó  de  otras  cosas  necesarias. 
II  Usase  como  recíproco. 

Etiwolo'oía.  AbtUitar. 

Abastecimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abastecer. 

Abastimiento.  Masculino  anticua- 
do. Arastkcimiento. 

Abastionar.  Activo.  ArtilÍPria.  For- 
mar bastiones  en  aljs^una  plaza  para 
fortificarla,  üsnse  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ít//,  cerca, 
y  bastio7inr^  forma  verbal  ficticia  de 
bastión:  francés,  baalioyini'r;  italiano, 
bcístionarc. 

Abasto.  Masculino.  La  provisión  de 
las  bastimentos  necesarios.  ||  Entre 
bordadores,  la  pieza  ó  piezas  menos 
principales  de  la  obra,  j)  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Copiosa  ó  abundan- 
temente. 

Etimología.  1.  Abastar:  catalán, 
abasi.  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  baslini,  suficiente; 
del  í*:riego  ^aaxa^to,  transportar. (Aca- 
demia.) 

Abat.  Masculino  anticuado.  Abad. 

Etimoi.oíua.  Forma  lentosina. 

Abatan  adámente.  Adverbio  de 
modo.  Como  con  batán  ó  con  el  ba- 
tán. 

Etimología.  Abatayiada  y  el  sufijo  ad- 
verbial menlc. 

Abatanar.  Activo.  Batir  y  golpear 
el  ^año  en  el  batán  j)ara  sacarle  el 
aceite  y  enfurtirlo. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  batannr. 

Abate.  Masculino.  El  clérigo,  por 
lo  común,  de  órdenes  menores,  vesti- 
do de  hábito  clerical  á  la  romana. 

Etimología.  Latín  abbatc,  ablativo 


de  ahbás,  abbatis;  abad;  italiano,  abba- 
te,  abate:  catalán,  abbate. 

Abate.  Interjección.  Apártate  de 
allí,  quítate  allá,  retírate. 

Etimología.  Latín  of/Ur,  imjierativo 
de  abirc.  retirarse;  de  n//,  lejos,  é  tre,  ir. 

Abatidamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  abatimiento. 

Etimología.  Abatida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  aftalnlanient. 

Abatido,  da.  Adjetivo.  Bajo,  ruin, 
despreciable.  ||  Desanimado,  descon- 
solado, afligido. 

Etimología.  Abatir:  catalán,  abatut^ 
da:  francés,  abbalu;  italiano.  afjb<Ututí. 

Abatidor.  Sustantivo  y  adjetivo  an- 
ticuado. Que  baja,  que  de])riíne. 

Etimología,  ^l^a/ir;  francés,  a6aí/^Mr; 
italiano,  abbattitorr. 

Abatimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abatir,  ij  Humildad  y 
bajeza  de  condición  ó  estado.  ||  Mt^ti- 
rina.  Postración,  falta  casi  total  de 
fuerzas.  |¡  del  rumbo.  M(^rina.  La  de- 
clinación que  forma  el  buque  de  la  lí- 
nea de  su  rumbo  por  causa  de  los 
vientos  ó  corrientes. 

Etimología.  Abatir:  catalán,  abatí- 
ment;  francés,  aballenient ;  italiano, 
abhattinienlo. 

Abatir.  Activo.  Derribar,  derrocar, 
echar  por  tierra,  desbaratar,  desha- 
cer. Ij  Metáfora.  Humillar,  envilecer. 
Usase  también  como  recíproco,  j;  Ha- 
cer perder  el  ánimo,  las  tuerzas.  Usa- 
se más  comúnmente  como  recíproco. 
!|  Marina.  Apartarse  el  buque  de  la 
línea  de  su  rumbo  por  causa  de  los 
vientos  ó  corrientes.  j|  Marina.  Desha- 
cer ó  desbaratar  la  piperia,  camaro- 
tes, tiendas  y  otras  cosas  «r»  las  em- 
barcaciones. I!  Recíproco.  1)  ijar,  des- 
cender, inclinar  lo  que  está  vertical. 

Etimología.  Prefijo  a,  poi*  (<(/,  cerca. 
y  batir:  italiano,  ah'ni'itlpvc:  fi  aucés  del 
siglo  XI,  abolpr;  moderno,  a' ni  iré;  ca- 
talán, abáirrr;  provenzal,  ahalrc;h\iT' 
guiñón,  aihitilre. 

Abavúncnlo.  Masculino.  Hermano 
de  la  tercera  abuela. 

Etimología.  Latín  a/nío/uc ■/?/<.<?,  di- 
minutivo de  a'K/.rus,  abuelo,  de  ab,  le- 
jos y  avaSy  padre  del  ¡jadre  ó  de  la  ma- 
dre. 

AbaKÓn.  Masculino.  Bolsa  que  al- 
gunos monos  tienen  en  los  carrillos  y 
en  la  cual  guardan  las  suhstaiií  ias  ali- 
menticias para   masticarlas  de.>]>ués. 

Abce»o.  Masculino.  Ahsckmo. 

Abeiíiión.  Masculino,  (.^i  uffia.  La  se- 
paración do  una  parte  del  cuerpo, 
hecha  con  instrumento  cortante,  para 
curar  algún  mal. 

Etimología.  Latín  ohfichsio  y  abftci- 
sio,  formas  sustantivas  al>stractas  de 
absclssunif  supino  de  abscldcre,  cortar 
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del  todo;  compuesto  de  a?>,  alejamien- 
to, y  cidfh'P,  tema  frecuentativo  de 
coíd'i'e,  cortar,  retirarse. 

Abd.  Masculino.  Voz  común  á  las 
lenguas  semíticas,  que  se  antepone  á 
los  nombres  de  personajes  orientales, 
como  Abd-el-Kader. 

Etimología.  Árabe  ahd,  servidor;  es- 
to es,  servidor  de  Mahoma. 

Abda.  Femenino.  ídolo  &  quien  ado- 
ran los  madianitas. 

Etimología.  Ahd. 

Abdal.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  mahometanos  A  hombres  jjue 
se  dicen  inflamados  del  amor  divino: 
equivale  ásanlóyi.  II  Sacerdote  bárbaro 
de  un  orden  inferior. 

Etimología.  Árabe  ahd,  servidor,  y 
AUah,  Dios:  "servidor  de  I>ios.„ 

Abdalaü.  Vénse  Ardal. 

Etimología.  Francés  ahdnla'i,  nom- 
bre genérico  ron  que  los  persas  desig- 
nan &  los  rcliíriosos. 

Abdera.  Femenino.  Grografia  nnti- 
(Tíia.  Ciudad  de  Tracia,  patria  de  Pro- 
tágoras  y  de  Demócrito. 

Etimología.  Latín  Abd/h^a. 

AbderlHta.  Masculino.  Abderitano. 

Abderltano,  na.  Masculino.  Nom- 
bre dado  á  cada  individuo  de  un  pue- 
blo de  Tracia,  pstúpido  y  cobarde. 

Etimología.  Latín  ahdth'ltánus,  abde- 
riia,  abdih^itpa  y  ahdrrlt'fCus. 

Abdero.  Masculino.  Mitolofjia.  Jo- 
ven grÍP!g:o.  á  quien  devoraron  los  ca- 
ballos de  Diómedea. 

Etimología.  Abd/'ra,  de  donde  era 
hijo. 

Abdiearlón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  do  abdicar. 

Etimología.  Latín  ahdíratio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  abdUcálus,  ab- 
dicado: catalán,  abdimñó;  francés,  ab- 
dicafion:  italiano,  abdicazione;  portu- 
gués, nhdirncño. 

Abdicador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  qup  abdira. 

Etimología.  Latín  ahdjcator  abdlcá- 
tri.r^  el  ó  la  que  abdica,  formas  agen- 
tes de  nhd^rñtiú,  abdicación. 

Abdicante.  Participio  activo  de  ab- 
dicar. |l  Que  abdica. 

Eumología.  Latín  ábdtcanip^  abla- 
tivo de  ahdlc(\n>i,  antis,  participio  de 
presento  de  ahd'rñrp.  abdicar. 

Abdicar.  Activo.  Dejar  ó  renunciar 
enteramente.  Direse  hablando  de  las 
dignidades  soberanas,  como  la  coro- 
na, el  imperio.  !]  Forensp.  Rflnunciar 
de  su  propia  voluntad  el  dominio,  pro- 
piedad ó  derocho  de  alguna  cosa.  |j  Fo- 
rense. Provincial  Aragón.  Revocar.  || 
usase  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  ahd^cárp;  de  ah^ 
separación,  y  dícarCj  dedicar,  hacer 
un  voto,  dar  notoriedad  á  los  hechos: 
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provenzal  y  catalán^  abdicar;  francés, 
abdiqner;  italiano,  abdicar p. 

Abdicativamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  ó  con  abdicación,  de  un  modo 
abdicativo. 

Etimología.  Abdicativa  y  el  sufijo 
adverbial  niPtite:  catalán,  abdicativa- 
mrnt. 

Abdicativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Exclusivo,  independiente. 

Abdieneia»    Femenino    anticuado. 

AuniKNClA. 

Abditolarvas. Femenino  plural. 
Zooloc/ia.  Familias  de  himenópteros 
que  depositan  sus  larvas  en  el  tejido 
de  las  plantas  vivas. 

Etimología.  Latín  ahd^Lus,  oculto, 
participio  pasivo  de  abdero,  ocultar,  y 
lamas.  Abdere  se  compone  de  ab,  lejos, 
y  derpj  tema  frecuentativo  de  dáre^ 
dar. 

Abdomen.  Masculino.  Anaiomia. 
Cavidad  del  tronco  humano,  situada 
debajo  del  pecho^y  encima  de  las  ex- 
tremidades inferiores. 

Etimología.  Latín  abda,  abditre,  es- 
conder, y  onirn,  que  antiguamente 
significó  vientre,  raíz  de  onie.nturtx, 
omento,  redaño:  catalán,  abdónient; 
francés,  ahdonipn:  ita.Ua.no,  ahdómitie. 

Abdominal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  pertenece  al  abdomen. 

Etimología.  Abdomen:  catalán,  aixio^ 
minal;  francés,  abdominal,  ale;  italia- 
no, abdominaJe. 

AbdomlnaicH.  Masculino  plural. 
Iclioloffla.  Segundo  orden  de  pescados 
malacopterigios,  cuyas  aletas  ventra- 
les salen  del  abdomen  por  detrás  de 
los  pectorales,  sin  estar  adheridas  al 
dorso  ó  lomo,  como  en  otros  pescados. 
Los  de  este  ordeu  abundan  mucho  en 
el  agua  dulce.  |j  Zoolorfla,  Sección  de 
la  familia  de  los  carábicos,  correspon- 
diente á  los  simpliclpedos  y  los  sim- 
l^licímanos. 

Etimología.  Abdominal. 

AbdominoHcopia.  Femenino.  Ex- 
ploración del  abdomen. 

Etimología.  Abdomen  j  el  griego 
oxonéti)  (skoppñ),  yo  examino. 

AbdominoMCópico,  ca.  Adjetivo. 
Perteneciente   á   la  abdominoscopia. 

Abducción.  Femenino.  Anatomia. 
Separación:  acción  de  los  músculos 
destinados  á  8e])arar  un  miembro  ó 
una  parte  de  éste  de  la  linea  ó  plano 
medio  que  divido  al  cuerpo  en  dos 
mitades  iguales.  |¡  Lóijica.  Forma  par- 
ticular de  argumento. 

Etimología.  Abducir:  latín,  nbdtictio, 
apartamento,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  abdurlna^  participio  pasivo 
de  ahdücere',  abducir:  catalán,  ahducció; 
francés,  abduclion;  italiano,  adduzione. 

Abducir.  Activo.  Anatomía.   Sepa- 
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rar  de  la  línea  media  ó  eje  del  cnerpo. 
Se  usa  solamente  hablando  de  los 
múscnlos  que  ejercen  la  abducción. 

EtimolooIa.  Latín  abdücére,  apar- 
tar: de  ab,  lejanía^  y  dúcéref  conducir; 
**conducir  lejos:  „  italiano,  addurre. 

Abdneter,  m.  Adjetivo.  AiMiomia. 
Que  abduce  ó  separa,  (i  Epíteto  que  se 
da  á  los  músculos  que  ejercen  la  ab* 
ducci<Sn. 

Etimolooía.  Abdudr:  catai&n^  a¿»cíuc- 
tor;  francés,  abducteur;  italiano,  addu- 
tore. 

Abeadores.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  lizos  que  se  usan  en  los  tela- 
res de  terciopelos,  cuyo  uso  es  regir 
la  tela. 

Abe«é.  Masculino.  Alfabeto.  H  Me- 
táfora. Los  primeros  rudimentos  ó 
principios  de  cualquier  ciencia  ó  fa- 
cultad. 

Etimología.  A,  B,  C,  las  tres  prime- 
ras letras  de  nuestro  alfabeto:  cata- 
lán, abecé. 

Abeeedarla.  Femenino.  Botánica. 
Planta  indígena  de  la  India,  usada  en 
el  país  como  un  masticatorio  que  se 
da  á  los  niños  para  que  se  les  suelte  la 
lengua  y  puedan  romper  á  hablar. 

ETXkiOLoaÍA.  Abecedario, 

Abecedario.  Masculino.  El  orden  ó 
serie  de  las  letras  de  nuestra  lengua 
y  otras. 

Etiiíología.  Abecé';  c¿  eufónica  ó  de 
enlace,  y  la  desinencia  arto;  abece- 
d-ario^  bajo  latín,  abecedat^turn  y  abe- 
cedarius;  italiano,  abbecedarij;  fr&ncéaf 
abe'cédaire;  catalán,  abecedari.      . 

Abedal.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  veinte  á  treinta  pies  de  altura,  cu- 
ya cortesa  se  usa  para  teñir  de  ama- 
rillo rojo;  su  madera  sirve  para  unir 
las  de  las  almadías,  para  hacer  canas- 
tos y  otros  usos. 

Etimología.  Latín  bdtüla  y  bétulla^ 
el  álamo  blanco ;  italiano ,  bettidla; 
francés  del  siglo  xiv,  boul;  moder- 
no, botUeau;  catalán,  abeduU;  walón, 
beol;  namurés^  bóle,  bóli;  normando, 
bou,  bu.  boulardt  ruchi,  boule^  bouie; 
Berry,  ooula,  boulas,  botUe,  betou. 

Abeja.  Femenino.  Insecto  con  alas^ 
de  tres  á  cuatro  líneas  de  largo  que, 
con  muchos  individuos  de  su  especie, 
vive  siempre  en  laboriosa  sociedad, 
habitando  en  su  estado  silvestre  los 
huecos  de  los  árboles  ó  de  las  peñas, 
y  en  el  doméstico  las  colmenas  que  el 
hombre  le  prepara  á  fin  de  aprove- 
charse de  la  cera  con  que  fabrica  sus 
panales  y  de  la  miel  que  deposita  en 
ellos,  extraída  de  las  flores.||MACHiEGA 
Y  MAESA.  La  hembra  de  los  zánganos 
y  la  madre  de  las  abejas  que  fabri- 
can la  miel  y  la  cera.  Es  única  en  cada 
colmena  y  oasta  para  más  de  mil  ma- 
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chOB.  li  MAESTRA.  MaESA.  |!  AbBJA  T  OVE- 
JA,    Y    PASTE   BN  LA   IGBEJA,    DESEA   i    BU 

HIJO  LA  VIEJA.  Befrán  que  advierte 
que  la  carrera  eclesiástica,  el  ganada 
lanar  y  los  colmenares  proporcionan 
comodidades  y  riquezas. 

Etimología.  1.  El  italiano  ape  viene 
directamente  del  latín  apú.  En  cuan- 
to á  las  demás  formas  del  romance,  se 
derivan  del  bajo  latín  abius,  por  apius, 
que  se  halla  en  los  textos  de  la  ley 
sálica. 

Derivación.  Latín  apis^  la  abeja; 
bajo  latín,  abius,  avillarium;  abejero, 
en  Du  Gange;  italiano,  ape;  francés 
del  siglo  XIII,  ée;  siglo  xv,  aville;  mo- 
derno, abeiVLe;  provenaal,  abelha  (ahe- 
lia);  catalán,  ahella;  Berry,  avette;  pi- 
cardo,  é$,  eps.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  apécüle,  diminutivo  do 
apes.  (Academia.) 

Ab^ar.  Masculino.  Colmeear.  ||  Ad- 
jetivo con  que  se  distingue  una  es- 
f»ecie  de  uva  á  que  son  más  aficionadas 
as  abejas. 

Etimología.  Abeja:  latín,  apiárium, 
apiarius;  bajo  latín,  apicularius;  cata- 
lán, abdlar,  colmenar. 

Abejarrón.  Masculino.  Insecto 
con  alas  de  una  pulgada  de  largo,  ce- 
niciento, y  que  al  volar  zumba  con 
mucho  ruido.  En  la  parte  anterior 
del  cuerpo  tiene  unas  manchas  ne- 
gras que  representan  con  bástante 
propiedad  una  calavera. 

Etimología.  Forma  intensiva  de 

abeja. 

Abejaruco.  Masculino.  Ave  de  me- 
dio pie  de  largo,  hermosa  por  el  color 
azul  y  verde  de  sus  alas  y  el  amarillo 
de  su  pecho.  Persigue  á  las  abejas  y 
se  las  come. 

Etimología.  Abeja  y  el  sufijo  despec- 
tivo uco.  como  en  almendruco:  cata- 
lán, abellerol. 

Abejera.  Femenino.  Colmenar.  || 
Anticuado.  Toronjil. 

Abejero.  Masculino.  Colmenero.  || 
Provincial  Aragón.  Ave.  Abejaruco. 

Abejernco.  Masculino  anticuado. 
Abejaruco. 

Abeloca,  Ua,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo do  abeja. 

Etimología.  Latín  apécala,  apfcüla: 
catalán,  abcUeta. 

Abejón.  Masculino.  Macho  de  la 
abeja  maestra.  |1  Insecto  de  una  pul- 

ñada  de  largo,  negro,  cubierto  de  ve- 
o  por  encima,  armado  de  un  fuerte 
aguijón,  y  que  zumba  cuando  vuela.  || 
Juego  entre  tres  sujetos,  uno  de  los 
cuales,  puesto  en  medio  con  las  ma- 
nos juntas  delante  de  la  boca,  hace  un 
ruido  semejante  al  del  abejón,  y  en- 
treteniendo así  á  los  otros  dos,  pro- 
cura darles  bofetadas  y  evitar  las  de 
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ellos.  II  Jugar  con  alouko  al  abejón. 
Frase  familiar.  Tenerle  en  poco,  bur- 
larse de  él. 

Etimología.  Abeja:  cB.ia,l6kn  antiguo, 
abellol,  abellota. 

Abejorro.  Masculino.  Abejabuón. 

Abcjoruco.  Masculino.  Abejaruco. 

Abejaela.  Femenino  diminutivo  de 
abeja. 

Abejuno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  las  abeias. 

Etimología.  Aneja:  latín,  api  anas;  ca- 
talán, nhf'Hf'rf  a. 

Abel.  Masculino.  Historia  Sarprada. 
Segundo  hijo  do  Adán,  muerto  por  su 
hermano  Caín. 

Etimología.  Hebreo  af)al,  llanto; 
griego,  Abel,  Abelas;  latín,  Abel,  Abelis. 

AbeLmonco.  Masculino.  Bolánica. 
Planta  africana,  cuyas  semillas,  pul- 
verizadas, suelen  usarse  como  un  re- 
medio cefálico  y  como  cosmético. 

Etimología.  Arabo  hítbb  al-ryíof^c:  de 
habb,  simiente,  y  al-ryíoRc,  almizcle;  la- 
tín técnico,  abel-nioscits:  francés,  abel- 
mosc. 

Abel1a.Femenino  anticuado.  Abeja. 

Etimología.  Forma  leniosina. 

Abellacado,  da.  Adjetivo.  El  que 
acostumbra  obrar  ruin  y  picaramente. 

Abellacar.  Activo  anticuado.  Esti- 
mar en  poco.  II  Recíproco.  Hacerse  be- 
llaco, de  viles  costumbres. 

Abe  llar.  Masculino  anticuado  pro- 
vincial. Colmenar. 

Etimología.  AheUa. 

Abellero.  Masculino  anticuado  pro- 
vincial. Colmenero. 

Etimología.  Abrlla. 

Abellotado,  da.  Ad^jetivo.  Lo  que 
tiene  figura  do  bellota. 

Abellotar.  Activo.  Dar  á  una  cosa 
la  figura  de  bellota. 

Abemolar.  Activo.  Poner  bemoles 
en  una  clave. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  bemol. 

Abencerraje.  Masculino.  Aben  ce- 
rrajes. 

Abencerraje».  Masculino.  Tribude 
moros  que  dominó  en  Granada. 

Abennx.  Masculino  anticuado. 
Ébano. 

Etimología.  Griego  ICsvo^  (ébenosj; 
árabe,  abf^nuc.—FiS  una  forma  griega 
venida  por  conducto  do  los  árabes. 

Abéñola  ó  Abéftala.  Femenino  an- 
ticuado. Véase  Pestaña. 

Etimología.  1.  Abenuz,  por  semejan- 
za de  color.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  penniíta,  plumita.  (Aca- 
demia.) 

Abeona.  Femenino.  Mitología.  Nom- 
bre dado  por  los  romanos  á  la  divini- 
dad fabulosa  que  presidia  á  la  salida 
dQ  los  viajeros. 


Etimología.  Latín  Abeona,  de  abeo, 
abire,  ir  lejos. 

Abeptimla.  Femenino.  Nombro  da- 
á  la  parálisis  del  plexo  solar,  causa- 
da por  la  cesación  de  la  influencia  de 
las  visceras  abdominales  en  el  siste- 
ma nervioso. 

Aber enarenado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  color  de  berengena,  ó  se  pa- 
rece á  ella. 

Aberración.  Femenino.  Astronomía^ 
Movimiento  aparente  y  corto  de  los 
astros,  que  proviene  de  la  velocidad 
de  la  luz  combinada  con  la  de  la  tie- 
rra en  su  órbita".  |  iMetáf  ora.  Descaí-río. 
II  Divergencia  regular  de  los  rayos  lu- 
minosos que  atraviesan  cuerpos  diá- 
fanos. ¡I  Paso  de  uno  de  los  fluidos  del 
cuerpo  vivo  á  un  orden  de  vasos  que 
no  le  son  propios,  ó  que  no  le  están 
destinados.  ||  Paso  de  un  líquido  á  un 
órgano  diferente  de  aquel  en  que  está 
contenido  en  el  estado  normal.  ||  Botá- 
nica. Excepción  ó  anomalía  que  pre- 
senta la  aplicación  de  un  sistema.  |¡  dk 
LOS  sentidos,  de  la  imaginación;  error, 

Í'-a  en  las  imágenes  percibidas,  ya  en 
as  facultades  intelectuales,  jj  mental 
ó  DE  espíritu;  incoherencia  en  lasideas 
producida  por  una  causa  física  ó  rm^- 
ral.  Algunas  veces  se  usapor  clemencia. 

Etimología.  Latín  aberrátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  aberrátus,  i)ar- 
ticipio  pasivo  de  aberrare,  salir  do  su 
camino,  perderse,  equivocarse:  cata- 
lán, aberrada;  francés,  aberralion;  ita- 
liano, aberraziove. 

Abertal.  Adjetivo.  Véase  Tierra 
abertal. 

Abertura.  Femenino.  La  acción  de 
abrir.  |¡  Hendidura  de  un  cuerpo.  |¡  Me- 
táfora. Franqueza,  lisura  en  el  trato  y 
conversación,  j  |  de  testamento.  Fore.iise. 
El  acto  jurídico  de  abrir  el  testamento 
cerrado.  ||  Aberturas.  Femenino  plu- 
ral. En  la  costa  del  mar,  las  ensenadas 
ó  calas:  en  tierra,  las  grietas  forma- 
das por  la  sequedad  ó  los  torrentes. 

Etimología.  Abrir:  provenzal,  uher^ 
tura;  burguiñón,  ovattire;  francés, 
ouverture;  catalán,  obertura. 

Abes.  Adverbio  anticuado.  Apenas, 
con  dificultad. 

Etimología.  Latín  abes,  forma  de 
al^esse,  no  hallarse  presente,  faltar. 

Abesana.  Femenino.  Andal,  yunta 
de  bueyes.  ||  Yunta.  ||  Besana. 

Abestiado,  da.  Ad^jetivo.  El  que  en 
su  figura  ó  en  sus  acciones  esparecido 
á  las  bestias. 

Etimología.  Abestiarse:  catalán,  aórs- 
íiat,  da;  francés^fl?)¿/t. 

Abestiarse.  Keciproco.  Embrute- 
cerse, arrocinarse. 

Etimología.  Prefinió  a,  por  ad,  cerca, 
y  bestia;  francés,  s^ábéti. 
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Abestionar.  Activo  anticaado. 
Ababtiohab. 

Abé  atol  a.  Femexiino  anticuado. 
Arrbjada. 

Abetal.  Masctilino.  Sitio  poblado  de 
abetos. 

Abete.  Masculino.  Hierrecillo  con 
su  gancho  ¿  cada  extremidad,  que 
fiirve  para  asegurar  en  el  tablero  la 
parte  de  paño  que  se  tunde  de  una 
vez.  II  Anticuado.  Abeto. 
'  ETiifOLoaiA.  Del  francés  happSj  tena- 
cilla de  hierro.  (Academia.) 

Ab  eteno.  Locución  latina  <]^ue  tie- 
ne algún  uso  en  castellano,  y  significa 
desde  la  eternidad,  ||  Desde  muy  anti- 
guo,  de  mucho  tiempo  atrás. 

EriMOLoaíA.  Latín  ab,  preposición 
de  ablativo,  y  cetemo,  ablativo  de 
CEiemus:  **desde  lo  eterno;  „  catalán, 
abeteimo. 

Abetino.  Masculino.  Abeto. 

Abetinote.  Adjetivo.  Véase  Aceite 

▲BETIXOTB.  . 

Abeto.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
eapecie  de  pino,  de  cuyo  tjronco  des- 
tila la  trementina  conocida  con  el 
nombre  de  aceite  de  abeto.  Su  madera 
se  usa  con  preferencia  á  otras  para 
los  instrumentos  músicos  de  cuerda. 

Etimología.  Latín  obles,  abietis:  ita- 
liano^ abete;  francés,  a^et  (ortografía 
abusiva);  catalán,  abet. 

Abetuna.  Femenino.  Provincial 
Huesca.  Pimpollo  del  abeto  común.  || 
Pimpollada  d!e  este  árbol. 

Abetunado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  asemeja  al  betún  en  alguna  de  sus 
cualidades. 

Abetunar.  Activo  anticuado.   Em- 

BBTUEAB. 

Abenrrea.  Femenino.  Señal  que  los 
vizcaínos  hacen  en  un  terreno  público 
para  hacerse  dueños  de  él. 

Etimología.  Del  vascuence  a6«,  poste 
y  aurre,  delante,  delantero.  (Academia.) 

Abey.  Masculino.  Árbol  elevado  que 
se  cria  en  la  Isla  de  Cuba,  de  madera 
compacta  y  cuyas  hojas  sirven  para 
el  mantenimiento  de  los  ganados. 

Abeya.  Femenino  anticuado.  Abeja. 
Se  usa  en  Asturias. 

Abeyera.  Femenino  anticuado.  Col- 
menas. 

Abeaar.  Activo.  Adiestrar,  amaes- 
trar, enseñar,  acostumbrar  el  halcón 
á  arrojarse  sobre  la  presa,  á  volver  á 
la  mano,  etc.  ||  Acostümbeab. 

Etimología.  Avezar, 

Abexón,  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Enseñado,  amaestrado,  domesticado. 

Etimología.  Avezar, 

Ab^aro.  Masculino.  Historia  anii- 
gua.  Nombre  de  varios  reyes  de  la 
Mesopotamia. 

Etimología.  Latín  Abgárus,—'El  la- 
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tin  de  las  Inscripciones  tiene  Abgar, 
que  es  el  mismo  vocablo. 

Ablar.  Masculino.  Botánica,  Una  de 
las  numerosas  especies  del  narciso. 

Etimología.  Árabe  abiad,  blanco. 

Abldeno,  na.  Masculino.  El  natural 
de  Abidos. 

Etimología.  Latin  Abydéni,  plural. 

Abldoa.  Femenino.  Geografía,  Ciu- 
dad de  Asia  y  puerto  en  el  mar  llama- 
do Brazo  de  San  Jorge. 

Etimología.  Griego  'A6ódT]  [AbydéJ: 
latin,  Abydos, 

Abierta.  Femenino  anticuado.  Abbe- 
f uea.JI  Ad^jetivo.  Se  dice  de  la  vaca 
muy  fecunda.  ||  Epíteto  que  se  da  á  la 
playa  ú  orilla  del  mar  desabrigada  y 
sin  defensa  contra  los  Ímpetus  del 
viento. 

Etimología.  Abierto, 

Abiertamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  reserva  j  francamente.  ||  Descu- 
bierta ó  manifiestamente,  de  un  modo 
claro. 

Etimología.  Abierto, 

Abierto.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  abrir.  ||  Desembarazado,  llano, 
raso.  Di  cese  comunmente  del  campo 
ó  campaña.  ||  No  murado  ó  cercado.  || 
Véase  Gasa  abieeta.  ||  Véase  Besto 
abiebto.  II  Véase  Vaoa  abieeta.  ||  Figu- 
rado. Ingenuo,  sincero,  franco. 

Etimología.  Del  latin  apértus, 

Ablea.  Masculino.  Abeto. 

Etimología.  Latín  abíes, 

Abletlna.  Femenino.  Materia  cris- 
talizada que  se  halla  en  las  trementi- 
nas. 

Etimología.  Abieto, 

Abletlno.  Adjetivo.  Véase  Aceite 
abetinote. 

Etimología.  Del  latín  abiétinus,  de 
abeto.  (Academia.) 

Ablsa.  Femenino.  Variedad  del 
abeto.  Esta  voz  parece  traer  su  origen 
del  latín  ábigére^  arrojar  delante  de 
si,  porque  se  creía  que  favorecía  la 
expulsión  de  la  placenta  y  demás  de- 
pendencias del  feto,  después  de  haber 
salido  éste  del  claustro  materno. 

Etimología.  Latin  abípa,  iva  musca- 
ta,  artética,  ayuga,  pírrillo,  hierba 
que  hace  abortar  á  las  mujeres. 

Abigarrado,  da.  Participio  pasivo 
de  abigarrar.  |i  Adjetivo.  Nombre  que 
se  da  a  los  minerales,  á  las  hojas  de 
vegetales  y  demás  productos  de  la  na- 
turaleza que  presentan  rayas  de  di- 
versos colores,  sin  guardar  uniformi- 
dad. 

Etimología.  Abigarrar:  francés,  bi- 
garré. 

Abigarrar.  Activo.  Poner  á  una 
cosa  varios  colores  sin  unión  ni  orden. 

Etimología.  1.  Francés,  bigarrer, 
compuesto  del  latín  6^  dos  veces,  y 
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variárCy  variar.  Significa  variar  repe- 
tidamente, y  por  extensión  vanar 
fuera  de  medida^  contra  arte,  sin  gus- 
to. (MáNAQB.) 

2.  La  conversión  de  la  v  latina  en  g 
es  frecuente  en  la  lengua  francesa, 
como  se  ve  en  guivré,  derivado  del  la* 
tln  vipéra,  víbora,  y  en  gaine,  vaina, 
del  latín  vagina. 

Por  otra  parte,  el  dialecto  de  Berry 
nos  ofrece  las  formas  gare,  gareau, 
garau,  qariche,  todas  las  cuales  expre- 
san la  idea  de  color  variado^  circuns- 
tancia que  abona  grandemente  la  eti- 
mología de  Mónage.  (Littr¿.) 

8.  En  efecto;  demos  al  nombre  gare 
la  forma  verbal,  construyéndole  con 
el  latín  his^áoñ  veces,  y  tendremos  el 
verbo  siguiente:  bi^^garer,  higarrer,  bi- 
garrar^  abigarrar. 

Es  indiscutible  que  la  forma  gare 
del  dialecto  de  Berry  puede  represen- 
tar vare  y  tema  del  latín  variáref  de 
donde  resulta  que  la  etimología  pro- 

Suesta  explica  la  letra  y  el  espíritu 
el  francés  higarrer  y  del  español  abi- 
garrar, (Baroia). 

4.  Bel  latín  variegare,  adornar  con 
variedad  de  colores  y  cosas.  (Acadb- 
inA.) 

AMireato.  Masculino.  Forense,  Hur- 
to de  ganados  ó  bestias. 

Etimología.  Latín  abígeátus,  hurto 
de  ganado,  en  el  Digesto;  forma  de 
abigére;  de  ab,  lejos,  é  igére,  tema  fre- 
cuentativo de  agére,  obrar:  "obrar  abs- 
trayendo, retirando^  conduciendo  fue- 
ra ;n  francés,  abigeat;  italiano,  abi- 
geato. 

Ablfreo.  Masculino.  Forense,  El  que 
hurta  ganado  ó  bestias. 

Etimología.  Abigeato:  latín,  abigSus. 

Abl^rero.  Masculino  anticuado.  Abi- 
geo. 

Abigotado.  Adjetivo.  El  que  tiene 
grandes  bigotes. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  bigote. 

Abib«r.  Masculino.  Alhíbar. 

Abll».  Masculino.  Geografía.  Monte 
de  África,  situado  enfrente  del  monte 
Oalpe,  que  hoy  se  llama  El  Peñón  d' 
Gibraltar,  cuyos  dos  montes  son  los 
^ue  formaban  las  antiguas  y  célebres 
columnas  de  Hércules. 

Etimología.  Latín  Abíla. 

Ablltadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  baja  humillación. 

Etimología.  Abiltada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Abiltar.  Activo  anticuado.  Depri- 
mir, humillar,  despreciar. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  aoí,  cerca, 
y  bütar,  por  viltar,  forma  verbal  ficti- 
cia de  vü. 

Ab  inicio.  Locución  latina  usada  en 


castellano  para  significar  desde  éiprin^ 
cipio  ó  desde  muy  antiguo. 

Etimología.  Latín  ab,  preposición 
de  ablativo ,  é  initio ,  ablativo  de  tm- 
tium,  principio:  db-initio,  desde  los  pri- 
meros tiempos;  catalán,  ab  inicio. 

Ab  inteflitato.  Locución  latina  usa- 
da en  castellano  para  significar  «tnfes- 
taniento;yekBÍ  se  oice  del  que  murió  sin 
testar,  que  murió  ab  intsstato..  ||  Mas- 
culino. Procedimiento  judicial  sobre 
herencia  y  adjudicación  de  bienes  del 
que  muere  sin  testar;  y  así  so  dice:  de 
este  AB  imtestato  conoce  el  alcalde  N4] 
EsTAB  UNA  COSA  AB  iNTBSTATO.Frase  me- 
tafórica familiar.  Tenerla,  dejarla 
descuidada  ó  sin  resguardo. 

Etimología.  Latín  ab  intestato,  en  el 
jurisconsulto  Paulo,  voa  compuesta 
de  ab,  ausencia;  in,  negación,  y  ipsíá" 
tum,  testado;  ábUn^testato :  catalán, 
ab  intestat;  francés,  ab  intestat;  italiano 
ab  intestato. 

Abi^n.  Masculino.  Especie  de  go- 
londrina grande. 

Etimología.  Bajo  latín  abius,  -por 
apius,  del  latín  apis^  abeja,  por  seme- 
janza de  forma.— El  abion  es  una  abe- 
ja grande. 

Abios.  Masculino  plural.  Pueblos 
de  la  Tartaria. 

Etimología.  Abii. 

Abiotes.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta del  género  de  las  cicutas. 

Etimología.  Griego  £6ici>xo^  (ábiótos); 
no  vital,  sin  vida. 

Ab  irato.  Locución  latina.  Acalora- 
damente, en  un  acceso  de  ira,  encole- 
rizadamente,  con  ímpetu  de  cólera. 

Etimología.  Latín  ob,  lejanía,  é  trcp- 
to,  ablativo  de  irátusj  airado:  francés, 
ab  irato. 

Abirritación.  Femenino.  Medicina. 
Disminución  de  los  fenómenos  vitales 
ó  ausencia  de  irritación. 

Etimología.  Latín  a¿>,  ausencia,  ó 
irritación. 

Abiselar.  Activo.  Hacer  biseles. 

Abisinia.  Femenino.  Geografía, 
Gran  comarca  de  Etiopía,  situada  en 
el  limite  oriental  de  África. 

Etimología.  Griego  »A6oootvta/^A6  j/8«t- 
nia);  latín  Abyssinia, 

Abisinio,  nia.  Masculino  y  feme- 
nino. El  natural  de  Abisinia.  ||  Adjeti- 
vo. Perteneciente  4  Abisinia  ó  &  sus 
naturales.  i|  Masculino  plural.  Secta- 
rios jacobinos  de  la  Abisinia. 

Etimología.  Latín  Abifsslni,  plural. 

Abismado,  da.  Participio  pasivo 
de  abismar  y  de  abismarse.  ([Adjetivo. 
Hundido,  arruinado,  perdido,  abati- 
do, humillado,  confundido.  ||  Absorto, 
absorbido  en  meditaciones  profundas. 

Etimología.  Abismar:  catalán  anti- 
guo, abisat,  da;  moderno,  abismat,  da; 
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francés,  abimé;  Berry,  abissé;  italiano, 
abissato. 

.Abismal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece  al  abismo.  ||  Masculino.  Cada  uno 
de  los  clavos  con  que  se  fijaba  el  hie- 
rro del  asta  en  las  lanzas. 

Etimología.  Abismo:  catalán ,  abis- 
mal. 

Abismar.  Activo.  Hundir  en  el  abis- 
mo.ll  Confundir,  abatir.  ||  Usase  mucho 
como  reciproco,  (|  Recíproco  figura- 
do. Entregarse  del  todo  á  la  contem- 
plación, al  dolor,  etc. 

Etimología.  Abismo:  provenzal,  abis- 
sar;  catalán  anticuado,  abisar;  moder- 
no, abismar;  Berry,  abisser;  francés 
del  siglo  XVI,  abysmer;  moderno,  a¿>i- 
iner;  italiano,  abissare. 

Abismo.  Masculino.  Profundidad  á 

Sue  no  se  halla  fondo.  j|  El  infierno.  || 
letáfora.  Lo  que  es  inmenso  ó  incom- 
prensible. 

Etimología.  Griego  á6uooos  fábtjssosl; 
latín^  abyssiis;  italiano^  abisso;  francés 
del  Siglo  XII.  abisme;  siglo  xv,  abysme^ 
moderno,  abime;  provenzal,  (jJbiSy  abit- 
me;  catalán,  alnsme» 

El  griego  abijssos  se  compone  de  la 
a  privativa  que  equivale  á  sin,  y 
byssoSf  fondo:  "sin  fondo.„ 

Abispillo.  Masculino.  La  rabadilla 
del  ave. 

Etimología.  Avispa. 

Abit.  Masculino.  Quiniica  antigua. 
El  blanco  de  cerusa. 

Etimología.  Árabe  abiad,  blanco; 
francés  antiguo,  aboit  (metátesis  de 
abiot):  moderno,  abt. 

Abitadura.  Femenino  anticuado. 
Marina.  Vuelta  con  que  se  sujeta  ó 
amarra  el  cable  alrededor  de  la  cruz 
de  las  bitas.  ||  Porción  del  cable  que 
se  toma  desde  la  entalingadura  á  la 
vuelta  en  las  bitas,  según  el  fondo  en 
que  deja  caer  el  ancla  y  el  objeto  con 
que  se  fondea. 

Etimología.  Abitar. 

Abitaqne.  Masculino.  Cuartón. 

Etimología.  1.  Origen  ignorado. 
(Barcia.) 

2.  Del  alemán  halbeMake,  media  es- 
taca. (Academia.) 

Abitar.  Activo.  Amarrar  ó  sujetar 
el  cable  ó  las  bitas.  También  se  dice 
bitar. 

Abitlcras.  Masculino  plural.  Habi- 
tantes de  un  paraje  de  la  India  suma- 
mente aficionados  á  la  guerra. 

Etimología.  Indio  abitigas. 

Abitón.  Masculino.  Marina.  Cual- 
quiera de  los  maderos  colocados  ver- 
ticalmente  al  pie  de  los  palos  que  sir- 
ven para  amarrar  los  escotines  de  las 
gavias. 

Etimología.  Abitar. 

Abi¥as.  Femenino  plural.  Hincha- 


zón ó  bulto  que  sale  en  la  parte  la- 
teral del  cuello  del  caballo,  y  que  á 
veces  llega  á  asfixiarlo. 

Etimología.  Árabe  ad-dhlba^  enFrey- 
tag:  **especie  de  enfermedad  que  suele 
fijarse  en  la  garganta  del  caballo;^ 
español,  adivas  y  abivas;  francés  an- 
tiguo, adil;  moderno,  avives,  tomado 
de  nuestro  romance;  portugués,  adibe, 

Abixooehado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  al  bizcocho. 

Etimología.  Abizcochar:  catalán, 
abescuytat, 

Abiiseochar.  Activo.  Dar  á  una 
cosa  la  figura,  el  gusto  ó  alguna  cua- 
lidad del  bizcocho. 

Abjuración.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  abjui*ar. 

Etimología.  .4/>;/ír«r;  latín,  rt.'/jñrá  ¿o, 
forma  sustantiva  abstracta  de  abjura- 
tuSf  abjurado;  catalán,  alfjuració;  fran- 
cés, ahjuration;  italiano,  ahbiitra  ione. 

AlUnrador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Abjurante. 

Etimología.  Abjurar:\Q.tiny  abjürálor^ 
el  que  niega  con  perjurio;  palabra 
necesaria  y  correcta. 

Abjurante.  Participio  activo  do  ab- 
jurar. 11  Sustantivo  y  adjetivo.  El  que 
abjura. 

Etimología.  Latín  abjurans,  antis; 
partifdpio  de  presente  de  ah jurare. 

Abjurar.  Activo.  Desdecirse,  re- 
tractarse con  juramento  del  error  ó 
equivocación  que  se  ha  padecido. 

Etimología.  Latín  abjurare;  del  pre- 
fijo a6,  lejanía,  y  jurare:  "jurar  reti- 
rándose del  primer  juramento;^  ita- 
liano, abbinrare;  francés,  objurer;  ca- 
talán, abjurar, 

Abjuratorio,  ria.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  abjuración. 

Etimología.  Abjurar:  francés,  (jJ)J:í- 
ratoire;  italiano,  abbiuratoro. 

Ablab.  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plantas  leguminosas,  indígenas  de 
Egipto,  caracterizadas  por  una  callo- 
sidad fungosa  que  se  prolonga  hacia 
el  costado.  |j  Arbustilío  que  produce 
una  especie  de  habas,  que  se  usan  co- 
mo alimento  y  contra  la  tos. 

Ablabera.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  pentámeros,  fami- 
lia de  los  lamelicornios,  establecida 
por  M.  Dujan. 

Etimología.  Griego  á6Xá6sta  (abld- 
be  aj,  inocencia,  incolumidad;  do  la  a 
privativa,  sin,  y  blafj/',  daño. 

Ablación.  Femenino.  Cirugía.  Ex- 
tirpación de  una  parte  del  cuerpo, 
como  de  un  pecho  ó  de  un  tumor.  || 
Apirexia  ó  intervalo  entre  dos  acce- 
sos de  fiebre. 

Etimología.  Latín  ablütio,  la  acción 
de  quitar,  forma  sustantiva  abstracta 
de  ablátus,  participio  pasivo  de  aw/V:- 
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rrCf  llevar  á  otra  parte,  de  ab,  lejanía^ 
y  forre,  llevar:  "llevar  lejos; „  catalán, 
ablació;  francés,  ablation;  italiano, 
ablcizione, 

Ablactación.  Femenino.  Medicina. 
Cesación  de  la  lactancia,  con  respecto 
á  la  madre  ó  nodriza  que  deja  de  criar 
por  no  necesitarlo  la  criatura. 

Etimología.  Ablactar:  latín  de  San 
Jerónimo,  ablactátio,  el  destete;  cata- 
lán, ablaclació;  francés,  ablactalion;  ita- 
liano, abblactazionc. 

Ablaetar.  Activo  anticuado.  Ama- 
mantar, criar,  nutrir  con  leche.  ||  Me- 
táfora anticuada.  Dar  los  primeros 
rudimentos  de  las  ciencias. 

Etimología.  Latín  ablactare,  de  ab, 
ausencia,  y  lactáre,  lactar. 

AblandabrevaH.  Composición  figu- 
rada y  familiar.  Persona  inútil  ó  para 
poco. 

Ablandador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ablanda. 

Etimología.  Ablandar:  latín,  blandí- 
tor,  lisonjero;  catalán,  blanidor,  a,  lo 
que  ablanda. 

Ablandadora.  Femenino  anticua- 
do. Ablandamiento. 

Etimología.  Ablandar:  catalán  anti- 
guo. (üúanHh.ira, 

Ablandahigos.  Composición  figu- 
rada y  familiar.  Ablandabrevas. 

Ablandamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  ablandar. 

Etimología.  Ablandar:  latín,  blandí- 
7?i eníuní,  lisonja,  halago:  italiano,  blan- 
dirnento,  caricia;  catalán,  ahlaninicnt. 

Ablandante.  Participio  activo  de 
ablandar.  Que.  ablanda. 

Ablandar.  Activo.  Poner  una  cosa 
blanda,  {j  Laxar,  suavizar.  ||  Metáfora. 
Mitigar  la  fiereza,  la  ira  ó  el  enojo  de 
alguno.    Usase    también    como    recí- 

Í)roco.  II  Neutro.  Templarse.  Dícese  de 
a  estación  cuando  disminuye  su  frial- 
dad, y  de  los  hielos  y  las  nieves  cuan- 
tío empiezan  á  derretirse.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  Latín  blandlri,  hacer 
caricias,  forma  verbal  de  blandiis. 
blando;  catalán,  a,blanir;  francés  del 
siglo  XIII,  blandir;  italiano,  blandiré. 

Ablandativo,  va.  Ad^jetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  ablandar. 

Etimología.  Ablandar:  catalán  anti- 
guo, ablanitiu,  va;  italiano,  blanditivo. 

Ablandecer.  Activo  anticuado. 
Ablandar. 

Ablandeacer.  Activo.  Ablandar. 

Ablandir.  Activo  anticuado.  Blan- 
dir. 

Ablano.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Avellano. 

Ablaquear.  Activo.  Cavar  arriman- 
do la  tierra  al  pie  de  los  árboles. 

Ablativo.  Masculino.  Gramática.  El 


sexto  caso   de  las  declinaciones  del 
nombre  en  latín. 

Etimología.  Latín  ahlátivus,  forma 
de  ablátiis,  participio  pasivo  de  aufe- 
rrA»,  sacar  fuera;  de  au,  por  a6,  lejanía, 
y  fn^re,  llevar;  provenzal  j  catalán, 
ablatiu;  francés,  ablatif;  italiano,  abla- 
tivo. 

Ablator.  Masculino.  Instrumento 
para  cortar  con  facilidad  el  rabo  á  las 
ovejas. 
Etimología.  Ablativo:  latín,  ablator^ 
Ablecto8.  Masculino  plural.  Solda- 
dos romanos  que  en  tiempo  de  guerra 
hacían  la  guardia  álos  cónsules  de  la 
república. 

Etimología.  Prefijo  ad,  separación, 
y  lec'oSy  forma  de  lectus,  participio  pa- 
sivo de  legfh^e,  elegir. 

Ablccraeión.  Femenino.  Destierro  á 
que  el  padre  podía,  según  las  leyes, 
condenar  á  un  hijo  desobediente  ó  de 
cuya  conducta  no  estaba  satisfecho. 

Etimología.  Latín  ablegálio,  orden 
de  retirarse,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  aJ)légátuSf  ablegado:  catalán, 
ablegado. 

AbleiTAdo.  Masculino.  Enviado 
apostólico  encargado  de  entregar  el 
birrete  á  un  cardenal. 

Etimología.  Latín  abU'gátus,  vuelto 
á  enviar;  participio  pasivo  de  ablega- 
re, ablegar;  francés,  ablégat. 

Ablegar.  Activo.  Despedir  ó  despa- 
char. (I  Desterrar.  ||  Apartar  ó  separar. 

Etimología.  Latín  ablegare.,  despa- 
char; áQ  ab,  lejanía,  y  legare,  lQga.Tj 
"legar  lejos.„ 

Ablcirminas.  Masculino  plural.  An- 
tigiiedades.  Parte  de  las  entrañas  de 
las  victimas  que  se  ofrecían  á  los 
dioses. 

Etimología.  Latín  ablegmína. 

Ablefa.  Femenino  anticuado.  Bed 
cuadrada  que  se  empleaba  en  la  pesca 
de  peces  pequeños. 

Etimología.  Bajo  latín  ahleia,  fran- 
cés, ahleret,  que  es  el  ablere  del  si- 
glo xiv. 

Ablentador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Provincial.  Aventador. 

Ablentar.  Activo.  Provincial.  Aven- 
tar. 

Ablepsia.  Femenino.  Medicina  anti- 
gua. Ceguedad.  ||  Arrebato  de  los  sen- 
tidos. 

Etimología.  Griego  áCXscjJÍa  (ablep- 
sia!, ceguera;  francés,  ablepsie, 

Ablnelón.  Femenino.  Lavatorio, 
en  su  primera  y  cuarta  acepción.  |j  El 
vino  y  agua  con  que  el  sacerdote  pu- 
rifica el  cáliz  y  con  que  se  lava  los 
dedos  después  de  consumir,  y  asi  se 
dice:  sumir  la^  abluciones.  ; 

Etimología.  Latín  ablütio,  la  acción 
de  lavar,  forma  sustantiva  abstracta 
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de  <Mútu/nXf  supino  de  abUuérej  rociar, 
humedecer  I  y  extensivamente,  pur- 
garse de  un  delito  ó  pecado;  de  ab, 
abstracción,  y  luérCf  hacer  lustracio- 
nes^  catalán,  ablació;  francés,  cMution; 
italiano,  abluziane» 
Ablnente.    Sustantivo  y  adjetivo. 

DiLUTBNTE. 

Etimología.  Latín  abluente,  ablativo 
de  ahluens,  entis,  participio  activo  de 
abluiré,  humedecer. 
«  Abmeflracite,  Femenino.  Absoluto  y 
espontáneo  sacrificio  que  uno  hace  de 
su  voluntad  y  de  sus  gustos. 

Etimoloqí  A.  Abnegar:  latín,  o6nA 
gátio;  forma  sustantiva  abstracta  de 
abnéaátus,  abnegado:  catalán,  abnega- 
do; nrancés,  abnegation;  italiano,  abne- 
gazione;  portugués,  abnegando, ^ 

Abnegar.  Activo.  Kenunciar  uno 
voluntariamente  á  sus  deseos.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  abnéaáre,  negar 
obstinadamente;  de  ab,  alejamiento, 

Ír  negare,  negar:  catalán,  abnegar;  ita- 
iano,  annegare, 

Abner.  líasculino.  General  de  Saúl. 

Etimología.  Latín  Abner, 

Abnoba.  Femenino.  Monte  de  Ale* 
mania,  de  donde  nace  el  Danubio. 

Etimología.  AbnÓba. 

Abobado,  da.  Ad^jetivo.  El  que  tie- 
ne traza  ó  cosas  de  bobo.  ||  Participio 
pasivo  de  abobar. 

Abobainiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abobar  y  abobarse. 

Etimología.  Abobar:  catalán  an- 
tiguo, cAobanient. 

Abobar*  Activo.  Hacer  bobo  á  algu- 
no, entorpecerle  el  uso  de  las  poten- 
cias. Usase  también  como  recíproco.  || 
Embobab. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cer- 
ca, y  bobo;  catalán,  abobar. 

Aboeaelóm.  Femenino  anticuado. 
Abocamieuto. 

Abocadear.  Activo  anticuado.  Sa- 
car á  bocados. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cer- 
ca, y  bocado. 

Abocado,  da.  Adjetivo.  Aplícase  al 
vino  que  por  su  suavidad  es  agrada- 
ble ó  grato  al  gusto.  ||  Aproximado  á 
alguna  cosa. 

Etimología.  Abocar:  catalán,  abocat, 
du;  francés,  abouché;  italiano,  abboc- 
cato. 

Abocamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abocar  y  abocarse. 

Etimología.  Abocar:  catalán,  aboca- 
ment;  francés ,  abouchemenl;  italiano, 
abboccaniento. 

Abocar.  Activo.  Asir  con  la  boca. 
Entre  cazadores  se  dice  cuando  el  pe- 
rro va  siguiendo  la  pieza  aceleraaa- 
mente  y  la  coge  con  la  boca.  ||  Aoer- 


ABOG 

car  alguna  cosa  al  paraje  donde  ha  de 
obrar,  como  abooab  la  artillería,  las 
tropas,  etc.  ||  Recíproco.  Buscarse  al- 
gunos  ó  juntarse  de  concierto  para 
tratar  un  negocio. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cei> 
ca,  y  boca;  catalán,  abocar;  francés, 
aboudier. 

Abocardado,  da.  Adjetivo  oue  se 
aplica  al  cañón,  trabuco  ó  pistola  que 
tiene  la  boca  en  figura  de  trompeta. 

Aboeardar.  Activo.  Ensanchar  la 
boca  ó  abertura  de  una  cosa.  ||  um  áb* 
BOL.  Esparcir  sus  ramas  á  fin  de  qua 
tome  mas  circunferencia. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  booarda. 

Abocardo.  Masculino.  Barrena  con. 
Que  se  labran  los  tubos  de  las  bombas 
ae  mina. 

Abocinado,  da.  Adjetivo.  Be  figura 
semejante  á  la  de  la  bocina.  ||  Arquitec^ 
tura.  Véase  Abco  abocirado. 

Etimología.  Abocinar:  catalán,  abo- 
dnat,  da:  '*dícese  del  arco  que  por  un 
costado  es  mayor  que  por  el  otro.^ 

Aboelnadnra.  Femenino.  Aboci- 
namibxto. 

Abocinamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  abocinar.  ^ 

Abocinar.  Neutro  familiar.  Caer  de 
boca  ó  boca  abajo.  ||  Activo.  Arquitec- 
tura. Dar  más  ensanche  ó  elevación  á 
un  arco  por  un  lado  que  por  otro.  ||  Dar 
á  una  cosa  la  figura  de  oocina. 

Etimología,  nefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  bocina;  catalán,  abocinat:  ^'haoer  un 
arco  abocinado. N 

Abocbomadaaacntc'.  Adverbio  de 
modo.  Con  bochcMrno. 

Etimología.  Abo<^iomada  y  el  sufijo 
adverbial  fnftnte. 

Abochomndor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  abochorna,  ruboriza  6 
causa  bochorno. 

Aboclt ornar.  Activo.  Causar  bo- 
chorno en  la  cabeza  el  excesivo  calor. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Sonrojar. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  bo- 
chorno. 

Aboftellar.  Activo.  Ahuecar.  ||  Afo- 

PAB,  HINORAB. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  bofe. 

Aboftotcador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  abofetea. 

Abofetear.  Activo.  Dar  de  bofe- 
tadas. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bofetada;  ca- 
talán, bofetejar^  dbofetejar. 

Abogacía.  Femenino.  La  profesión 
y  ejercicio  de  abogar. 

Etimología.  Abogado:  catalán,  advo- 
cada. 

Abosada.  Femenino.  Intercesora  ó 
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medianera.  ||  La  mujer  del  abofi;ado. 

Etimología.  Abogado :  latín ,  advÓcá- 
ta;  italiano,  advócala;  francés,  avócate; 
catalán,  advocada, 

Abofradear*  Neutro  familiar.  Hacer 
de  abogado,  mezclarse  en  asuntos  pe> 
culiares  &  un  abogado  sin  conocimien- 
tos de  la  abogacía.  ||  Familiar,  usar 
en  sus  conversaciones  del  tecnicismo 
ó  lenguaje  de  la  curia ,  afectando  en- 
tender de  abogacía. 

ErncoLoaíA.  Abogado:  francés,  ovo- 
casset, 

Abofradll.  Adjetivo.  Concerniente 
al  abogado. 

Abogadillo.  Masculino.  Diminutivo 
de  abogado.  |[  Abogado  de  poca  im- 
portancia, ignorante. 

Abobado/Masculino.  El  profesor  de 
jurisprudencia  que  con  título  legíti- 
mo defiende  en  juicio  por  escrito  ó  de 
Salabra.  ||  Metáfora.  Intercesor  ó  me- 
ianero. 

Etimología.  Latín  advÓcdtus,  simé- 
trico de  advócátum,  supino  de  advoca- 
re, abogar:  italiano ,  advocato;  francés 
del  siglo  XII,  avocaz,  moderno,  avocat; 
provenzal,  avocat,  advocar;  catalán,  ad- 
vocat;  burguiñón,  aivocar;  portugués, 
advogado. 

Abofrador.   Masculino   provincial. 

MuftiDOR. 

Etimología.  Del  latín  advocátor,  el 
que  llama  ó  convoca.  (Academia.) 

Aboiramlento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  abogar. 

Abobar.  Neutro.  Defender  en  jui- 
cio por  escrito  ó  de  palabra.  ||  Metáfo- 
ra, interceder,  hablar  á  favor  de  al- 
guno. 

Etimología.  Latín  advocare,  atraer, 
mover  hacia  si:  de  ad,  tendencia,  y 
vdcare,  llamar;  catalán,  advocar, 

Abojdn.  Masculino  anticuado.  Al- 

BAftAL. 

AbobetadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hinchado  y  abotagado. 

Etimología.  Frefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  bohetado,  por  buhetado,  forma  adjeti- 
va de  buho, 

Abokelle.  Nombre  que  dan  los  ára- 
bes á  una  moneda  holandesa  por  tener 
la  figura  de  un  león,  que  tiene  graba- 
da, á  pesar  de  que  lo  toman  de  kelb. 
que  en  su  lengua  significa  perro.  El 
valor  de  esta  moneda  no  llega  al  de 
unpeso  duro  ó  veinte  reales  de  vellón. 

Etimología.  Árabe  al-kdb,  el  perro. 

Abolano.  Masculino  plural.  Geo- 
grafía  antigua,  ün  pueblo  del  Lacio. 

Etimología.  Latín  AbÓláni. 

Abolengo.  Masculino.  La  ascen- 
dencia de  abuelos  ó  antepasados.  ||  Fo- 
rense, Patrimonio  ó  herencia  que  vie- 
ne de  los  abuelos. 

Aboleaa.  Femenino  anticuado.  Vi- 


leza, ruindad,  mengua,  poquedad  de 
ánimo. 

AboUble.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
abolido  ó  suprimido. 

Abolielón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  abolir. 

Etimología.  Abolir: latín,  ahólttiOf 
supresión,  forma  sustantiva  abstracta 
de  abólttus,  abolido:  catalán,  abolició; 
francés,  aholition;  italiano,  abolizione, 

Abolieionlaiiio.  Masculino.  Siste- 
ma, doctrina,  principios  de  los  que 
quieren  abolir  la  esclavitud. 

Abolieionista.  Masculino.  Nombre 
que  se  da  en  América,  y  principal- 
mente en  los  Estados  Imidos,  á  los 
partidarios  de  la  abolición  de  la  es- 
clavitud de  los  nebros  que  gimen 
bajo  un  yugo  tan  odioso. 

Etimología.  Abolicionismo:  francés, 
abolí tioniste;  italiano,  ábolizionista. 

AboUdor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  ejecuta  la  acción  de  abolir. 

Etimología.  Latín  abolítor:  catalán, 
aholidor. 

Abolir.  Activo.  Anular  una  ley,  uso 
ó  costumbre,  ó  cosa  semejante. 

Etimología.  Prefijo  a&,  indicando 
disminución,  y  olescere,  crecer;  por 
consiguiente,  expresa  la  idea  de  der 
crecer  ó  de  menguar.  La  comparación 
de  abÓLére  con  abóléscére,  inoléscére, 
exoléscére,  demuestra  la  existencia  de 
un  radical  común  o/,  que  significa  cre- 
cer. Las  lenguas  neolatinas  han  cam- 
biado abólére  por  atióliscére,  de  donde 
ha  resultado  la  conjugación  del  ita- 
liano abolisCO,  (LlTTBjft.) 

1,  El  ilustre  restaurador  de  las  len- 
guas romanas  no  ha  comprendido  la 
formación  del  verbo  del  articulo. 
Abolir  no  tiene  relación  alguna,  ni 
aun  la  más  remota,  con  adólescére, 
crecer,  forma  aumentativa  de  áleref 
alimentar,  ni  hav  dato  que  demuestre 
la  existencia  del  radical  ol,  de  que  se 
habla  en  la  anterior  etimología. 

2.  AbÓlere  se  compone  de  ab,  sepa- 
ración, y  olere:  oler:  •'separar  hasta  el 
olor  de  la  cosa  abolida,^  esto  es,  no 
dejar  vestigio.  (Babcia.) 

o.  Del  latín  adolére;  de  ab,  separa- 
tivo, y  olescere,  crecer,  extenderse. 
(Academia.) 

Observación.  —El  Diccionario  de  la 
Lengua  Castellana  adopta  la  etimolo- 
gía de  Littré,  tan  duramente  tratada 
por  el  señor  ¿arcia. 

Dmvación.— Latín  ahólf're,  borrar 
el  olor;  italiano.  (Ufolire;  francés;  abo- 
lir; catalán,  abol-r,  ábol-lir, 

Abolon^o.  Masculino  anticuado. 
Abolengo. 

Abolorlo.  Masculino.  Abolesoo.  {| 
Anticuado.  Patrimonio  6  herencia  que 
viene  de  los  abuelos. 
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Etimología.  Ábolencfo:  catalán,  abo^ 
lori,  **la  genealogía '  de  los  antepasa- 
dos.^ 

Abolfsado,  da.  Ad^ietivo.  Lo  que 
hace  bolsas  ó  está  en  ñgiira  de  ellas. 

Abolladura.  Femenino.  £1  hundi- 
miento qu*"»  resulta  de  un  golpe  dado 
en  una  pieza  de  metal  ó  de  otra  mate- 
ria que  cede  sin  romperse.  ||  Labor  de 
realce  que  hacen  los  artífices  é,  las 
piezas  de  plata,  oro  ú  otro  metal. 

Abollar.  Activo.  Dar  golpe  en  una 
pieza  de  metal  ú  otra  materia,  de  que 
resulte  formarse  por  la  superficie  de 
ella  una  concavidad  y  por  lo  interior 
una  elevación  á  manera  de  bollo. 

Abollón.  Masculino.  Agricultura. 
Provincial  Aragón.  El  botón  que  arro- 
jan las  plantas,  y  particularmente  las 
vides. 
,  Etimología.  AboUar. 

Abollonamlento.  Masculino.  Des- 
arrollo de  las  yemas;  reunión  de  í'e- 
nómenos  que  presenta  este  desarrollo. 

Etimología.  Abollonar:  catalán, 
aboijengad  u  ra . 

Abollonar.  Activo.  Pía^'7'ta.Labrar 
de  realce  una  pieza  con  ciertas  eleva- 
ciones á  manera  de  bollos.  (|  Neutro. 
Aijri cultura.  Provincial  Aragón.  Bro- 
tar ó  arrojar  las  plantas,  y  particu- 
larmente las  vides,  el  botón. 

Etimología.  Forma  intensiva  de  (ibo- 
llir:  catalán,  abonyeqar. 

Abomaso.  Masculino.  El  cuarto  es- 
tómago de  los  animales  rumiantes. 

Etimología.  Latín  ab,  fuera,  y  onia- 
8um,  la  tripa,  el  vientre  de  buey  ó 
yaca  por  lo  común:  es  voz  gala. 

Abominable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  abominado. 

Etimología.  Abominar:  latín,  abómJ- 
nábUis;  italiano,  abbofninabile,  abboini- 
nbvole;  francés  y  catalán,  abominable; 
provenzal,  abbomenable. 

Abominablemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  abominación. 

Etimología.  Abominable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  abominable' 
ment;  francés,  abominable  o  lent;  italia- 
no, abbomincvohnente;  latín,  abdmX- 
nánter. 

Abominación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abominar.  ||  La  cosa 
digna  de  ser  abominada. 

£)timología.  Abominar:  latín,  ahornT- 
nátio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
abdmínátitSf  abominado;  catalán,  aho- 
minació;  francés,  obominali-on;  italia- 
no, abbo'iiinazione. 

Abominar.  Activo.  Detestar,  exe- 
crar. 

Etimología.  1.  Latín  ohommaref  te- 
ner horror,  execrar,  maldecir;  de  ct6, 
lejanía,  y  de  ornen,  presagio:  "presa- 
gio contrario  á  la  voluntad  de  los  dio- 


ses, impio;^  catalán,  abotninar;  Berry, 
abomÍ7ier;  francés  del  siglo  xiv,  adho- 
nvncr;  moderno,  abominer;  italiano, 
abominare.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  abominaría  de  ab  sepa- 
rativa, y  07ninari,  agorar,  presagiar. 
(Academia.) 

Abonable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
y  merece  abonarse. 

Abonadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  seguridad,  con  garantía  su- 
ficiente. 

Etimología.  Abo}i'.ida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Abonado,  da.  Adjetivo.  El  que  es 
de  fiar  por  su  caudal  y  crédito.  ||  El 
sujeto  á  ouien  se  considera  dispuesto 
á  decir  ó  hacer  una  cona.  Se  toma  co- 
munmente en  mala  parte,  i'  Masculi- 
no. El  que  ha  tomado  un  abono  en  un 
teatro  u  otra  diversión  pública»  etc.  || 
Participio  pasivo  de  abonar. 

Etimología.  Abonar:  bajo  latín,  abo- 
nátus,  participio  pasivo  ae  abonttre,  y 
abonnárt*;  catalán,  a')0)i,tt,  da:  francés, 
abbonné:  italiano,  ahhünnío. 

Abonador,  ra.  Masculino  v  femeni- 
no.  El  que  abona.  Rei^ularmente  se 
toma  jpor  el  que  abona  al  fiador,  y  cu 
su  delecto  se  obliga  á  responder  por 
él. 

Etimología.  Abonar:  catalán,  abo- 
nador, a. 

Abonamiento.  Masculino.  Abono. 

Etimología.  Ahown':  catalán,  abona- 
ment;  francés,  ahonnement;  italiano, 
abbo)iamerdo. 

Abonansa.  Femenino  anticuado. 
Bonanza. 

Abonanzar.  Neutro.  Empezar  á 
calmar  la  tormenta  ó  á  serenarse  el 
tiempo. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bonanza;  ca- 
talán, abojiansar. 

Abonar.  Neutro.  Acreditar  ó  califi- 
car de  bueno.  ||  Hacer  buena  ó  útil  al- 
guna cosa,  mejorarla  de  condición  ó 
estado.  ||  Dar  por  cierta  y  segura  al- 
guna cosa.  II  Affricultwa.  Engrasar,  es- 
tercolar, beneficiar  las  tierras.  ||  Asen- 
tar en  el  libro  de  cuenta  y  razón  cual- 
quier partida  á  favor  de  alguno. ijVale 
también  admitir  en  cuenta.  ||  Á  algu- 
no. Frase.  Salir  por  su  fiador,  respon- 
der por  él.  II  Recíproco.  Pagar  alguna 
cantidad  adelantada  para  concurrir  á 
una  diversión  pública  ó  disfrutar  de 
alguna  comodidad.  ||  Neutro.  Abonan- 
zar. 

Etimología.  1.  Bajo  latín  dbonnáre, 
forma  verbal  del  latín  bdnus^  bueno. 

(DÍEZ.) 

2.  Bajo  latín  abonare, abonnare,2t.mO' 
jonar  la  tierra  de  los  vasallos,  redimir 
los  derechos  feudales,  hacer  conve- 
nios que  limitan  una  prestación.  Abo- 
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nar  significa,  etimológicamente  ha- 
blando, poner  limites,  y  extensiva- 
mente, redimir  una  renta  ó  beneficio 
de  ciertas  convenciones.  (Littré.) 

Barcia,  después  de  citar  un  gran  nú- 
mero do  textos,  demuestra  que  se  de- 
be aceptar  la  etimología  de  Littré 
con  preferencia  á  Ja  de  Diez. 

Zímt'ficfc'm.— Céltico  bon,  fondo,  ba- 
se, límite;  bajo  latín,  abonare,  abonna- 
tv;  italiano,  abbonarc;  francés  antiguo, 
abounicr;  moderno,  abon^ier;  catalán, 
abollar. 

3.  Del  bajo  latín  alionare;  del  latín 
ady  a,  y  bonus,  bueno.  (Academia.) 

Obsn^'ación.  —  El  Diccionario  de  la 
Lengua  Castellana  se  inclina  á  la  eti- 
mología de  Diez,  que  el  Sr.  Barcia  do- 
muestra  claramente  que  no  es  la  ver- 
dadera. 

Abonaré.  Masculino.  El  documento 
O  resguardo  por  el  cual  se  asegura  ó 
hace  iDueno  el  pago  de  alguna  canti- 
dad. Usase  comunmente  en  las  ofici- 
nas de  cuenta  ó  razón,  y  en  casas  de 
comercio. 

Etimología.  Primera  persona  del  fu- 
turo simple,  número  singular,  del  ver- 
bo abonar:  yo  abonaré. 

Abondadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Abundantemente. 

ETiMOLoaíA.  Abonciada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Abondado,  da.  Adjetivó  anticuado. 
Abundado. 

Abond amiento.  Masculino  anticua- 
do. Abundancia. 

Abondancia.  femenino  anticuado. 
Abundancia. 

Abondante.  Adjetivo  anticuado. 
Abundante. 

Abondantemente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Abundantemente, 

Abondar.  Activo  anticuado.  Abas- 
tecer, proveer  con  abundancia  ó  su- 
ficientemente. II  Anticuado.  Bastar, 
sor  suficiente.  ||  Becíproco  anticuado. 
Satisfacerse,  contentarse. 

Etimología.  Abundar. 

Abondo.  Masculino  anticuado. 
Abundancia,  copia.  ||  Adverbio  de  mo- 
do familiar.  Con  abundancia. 

Etimología.  A6onc?ar:  bajo  latín, 
abundia;  francés,  abonde;  la  maga 
Abonde,  la  principal  de  las  magas  he- 
chiceras; Berry,  abonde  y  abundancia. 

Abondosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Abundantemente. 

Abondoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Abundante. 

Abono.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  abonar  ó  abonarse.  j|  Agri- 
cultura. El  estiércol  y  cualquier  otro 
beneficio  que  se  echa  en  las  tierras.  |j 
En  las  cuentas,  la  admisión  y  aproba- 
ción de  las  partidas,  y  también  el  re- 


cibo que  so  da,  ó  el  asiento  que  se 
hace  de  lo  que  se  cobra.  |j  En  los  asien- 
tos de  rentas  y  otros  contratos,  la  res- 
ponsabilidad ó  fianza  que  otro  da  de 
que  el  que  contrata  cumplirá  lo  que 
ofrece. 

Etimología.  Abonar:  catalán,  abono. 

Abofión. Masculino  anticuado.  Con- 
ducto, acueducto,  albañal.  |¡  Albkllón. 

Aboquillar.  Activo.  Poner  boquilla 
á  alguna  cosa,  ó  hacer  practicar  en 
ella  una  boquilla. 

Etimología.  Prefijo  n  y  bomñlla. 

Abordable.  Adjetivo.  Que  puede 
abordarse. 

Etimología.  Abordar:  francés  y  ca- 
talán, abordable. 

Abordador,  ra.  Masculino.  Que 
aborda. 

Etimología.  Abordar:  catalán,  abor- 
dador, a. 

Abordaje.  Masculino,  ^f urina.  La 
acción  de  abordar.  ¡|  Entkak,  saltar, 
etcétera,  al  aboudaje.  Pasar  la  gente 
del  buque  abordador  al  abordado  con 
las  armas  á  propósito  para  el  com- 
bate. 

Etimología.  Abordar:  catalán  anti- 
guo, abordament;  moderno,  abjrdatge; 
trances,  abordaj>';  italiano ,  abbordag- 
gio. 

Abordar.  Activo.  Marina.  Llegar, 
chocar  ó  tocar  una  embarcación  con 
otra,  ya  sea  para  el  jjaso  de  algunos 
géneros  ó  mercaderías,  ó  para  hablar 
amistosamente,  ya  para  embostirse,  ó 
va  por  descuido.  |l  Arribar,  llegar  un 
Duque  á  tierra.  i|  Metáfora.  Entablar, 
emprender,  plantear  un  negocio,  una 
cuestión,  una  medida,  que  ofrecen  di- 
ficultades ó  peligros. 

Etimología.  Abot'ilo:  catalán,  abor- 
dar; francés,  aborder;  italiano,  abbor- 
dare. 

Abordo.  Masculino.  Maríjia.  Abor- 
daje. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  a/,  cerca, 
y  bordo;  burguiüón,  aibor;  francés, 
aftord;  italiano,  a^/>orí¿o. 

Abordonar.  Neutro  anticuado.  An- 
dar ó  ir  apoyado  en  algún  bordón. 

Etimología.  Prefiio  a  y  bordón. 

Aborfiren.  Adjetivo.  Dícese  del  pri- 
mitivo morador  de  un  país,  por  contra- 
posición á  los  establecidos  posterior- 
mente en  él.  II  Usase  como  sustantivo 
y  en  plural. 

Etimología.  Latín  aborig'^nes,  á&l 
prefijo  ab,  lejanía,  y  de  orlgo,  origen, 
como  derivado  de  orlri,  nacer,  venir  á 
la  vida,  principiar;  significa  literal- 
mente origen  remoto. 

Aborrachado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  el  color  encarnado  muy  encen- 
dido. 

Etimología.  Prefijo  a  y  borradlo;  ita- 
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llano,  abborracciato,  participio  pasivo 
de  aborracciare, 

JLhorrmmemr.  Activo  anticuado.  Can- 
Bar  tormentas,  temj^estades  en  la  mar. 

EriMOLOCtiA.  Preñjo  a  j  borrasca. 

Abomsearae.  !E¿eciproco.  Ponerse 
el  tiempo  borrascoso. 

Aborrceedero,  r».  Adjetivo  anti- 
cuado. Abobrsciblb. 

Aborreeedor,  ra.  Adjetivo.  El  que 
aborrece.  {|  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Aborrecer:  catalán,  abo- 
rridor,  a;  italiano,  abborritore, 

Abonreeer.  Activo.  Tener  odio  y 
aversión  &  una  persona  ó  cosa.  ||  Dejar 
ó  abandonar.  Dicese  de  las  aves  que 
aborrecen  los  huevos  si  se  los  mano- 
sean. |{  AsuBBiB,  por  aventurar  ó  gaa- 
tar  algún  dinero. 

Etimología.  Latín  abhoi*rescere,  de 
ab,  de,  y  horrescére,  erizarse  los  cabe- 
llos, forma  verbal  de  fiorror,  tiorrorU, 
horror:  catalán  antiguo,  aborréixer; 
moderno,  aborrir;  provenzal,  aborrir, 
aorrir;  francés,  abnorrer;  italiano,  ofr- 
borrire. 

Aborrecible.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  aborrecido. 

Etimología.  Aborrecer:  catalán,  abo- 
rríble;  italiano,  aborrévole, 

Aborreetblemente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  aborrecimiento. 

Etimología.  Aborrecible  y  el  8u£jo 
adverbial  mente:  latín,  abhorríde. 

AborreeldOy  da.  Adjetivo.  Abu- 

BRIDO. 

Etimología.  Aborrecer:  catalán,  060- 
rrit,  da;  francés,  a5/iorre;  italiano,  o¿- 
borrito, 

AborreeisUento.  Masculino.  Odio, 
aversión.  ||  Aburrimiento. 

Etimología.  Aborrecer:  catalán,  abo- 
rriment,  cUíorrició;  italiano,  a¿>orrt- 
mento. 

Aborreirarae.  Reciproco.  Cubrirse 
el  cielo  de  nubes  blanquecinas  y  re- 
vueltas á  modo  de  vellones  de  lana. 

Etimología.  Prefijo  a  y  borrego. 

Aborrenela.  Femenino  anticuado. 
Abobrbsobbcia. 

Etimología.  Del  latín  abhorrens,  par- 
ticipio activo  de  abhorrére,  aborrecer. 
(Academia.) 

Aborreseedor,  ra.  Abobbegedor. 

Aborreseencia.  Femenino  anticua- 
do. Aborrecimiento. 

Etimología.^  Del  latín  abhorréscens, 
participio  activo  de  abhorréscére,  abo- 
rrecer. (Academia.) 

Aborrescer.  Activo  anticuado.  Abo- 
rrecer. 

Aborreaeible.  Adjetivo  anticuado. 
Aborrecible. 

Aborrescimieiito.  Masculino  anti- 
cuado. Aborrecimiento. 


Aborrhoaa.  Masculino.  Geografía. 
Bío  de  la  Mesopotamia. 

Etimología.  Latín  Aborrhoas,  Abo^ 
rroas  y  Abaras. 

Aborrible.  Adjetivo  anticuado. 
Aborrecí  blc. 

Etimología.  Del  latín  ob^iorrl&nú. 
(Academia.)  • 

Aborrlo.  Masculino  anticuado.  Abu- 
rrimiento. 

Aborrir.  Activo  anticuado.  Abo* 
rbecer.  ¡i  Becíproco  anticuado.  Entre- 
garse con  despecho  á  alguna  acción  6 
afecto. 

Etimología.  Del  latín  abhorrére;  de 
ab,  de,  y  horrére,  tener  horror.  (Aca- 
demia.) 

Abomjaree.  Arrebujarse. 

Etimología.  Prefijo  a  y  buruja, 

Aborso.  Masculino  anticuado. 
Abobto. 

Etimología.  Latín  aborstu,  aborsúM, 
simétrico  áeaborsus,  participio  inusi- 
tado de  abórtri,  abortar. 

Abortadnra.  Femenino  anticuado. 
Aborto. 

Abortaaileiito.  Masculino.  Aborto. 

Etimología.  Abortar:  catalán,  abor-' 
tament;  francés,  avortenient,  avorton; 
latín,  abortio,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  abortus,  abortado. 

Abortar.  Adjetivo.  Malparir,  parir 
antes  de  tiempo.  ||  En  las  flores  es  caer- 
se sin  producir  fruto. 

Etimología.  Aborto:  latín,  abortare, 
forma  verbal  de  abortum,  supino  de 
abóriri,  nacer  antes  de  tiempo;  ítóor- 
tire,  en  Plinio;  catalán,  abortar;  fran- 
cés, avorter;  italiano,  abortare, 

AbortlTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que  na- 
ce antes  de  tiempo.  ||  Medicina.  Lo  que 
tiene  virtud  para  hacer  abortar. 

Etimología.  Aborto:  latín,  abortlvus: 
catalán,  abortiu,  va;  francés,  abortif; 
italiano,  aborticcio,  abortivo. 

Aborto.  Masculino.  Parto  antes  de 
tiempo,  malparto.  ||  Lo  nacido  antes 
de  tiempo.  |{  Metáfora.  Portento  ó  cosa 
extraordinaria . 

Etimología.  Latín  abórtus,  abortús, 
simétrico  de  abortum,  supino  de  abórt- 
ri, nacer  antes  de  tiempo;  de  ab,  sepa- 
ración, y  07*iri,  principiar,  del  griega 
oro,  yo  excito,  yo  principio  á  ser;  ca- 
talán, abort;  italiano,  aborto. 

Abortón.  Masculino.  El  animal  cua- 
drúpedo nacido  antes  de  tiempo.  |) 
La  piel  del  cordero  nacido  antes  de 
tiempo. 

Etimología.  Aborto. 

AbonUar.  Activo  Hacer  que  una 
cosa  forme  borujos. 

AbonU*rBe.  jbLe cípr o c o.  Arrebu- 
jarse. 

Abotagamiento.  Masculino.  Hin- 
chazón. 
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Activo.  Hinchar,  poner 
hinchado  como  una  bota.  H  Beciproco. 

HlKCHAKSE. 

EtimolooIa.  a  j  bota, 

AbotaviradABiento.  Adverbio.  A 
modo  de  botarga. 

Etimología.  Abotargada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Abotaiirar.  Activo.  Poner  hinchada 
la  cara,  los  ojos,  etc. 

Etikolooía.  Prefijo  a  j  botarga. 

AbotlnadOy  da.  Adjetivo.  Lo  qne 
está  hecho  en  figura  de  botin:  se  apli- 
ca con  más  propiedad  al  zapato  qne 
cifie  y  ciérrala  garganta  del  pie. 

Etimología.  Abotinar:  catalán,  aboti- 
natf  da, 

AhoUnméxnu  Femenino.  Cnalidad 
de  lo  abotinado. 

Etimología.  Abotinar, 

AbotiBMBiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  abotinar. 

Etimología.  Abotinar. 

AbotiiUMP.  Activo.  Dar  la  forma  de 
botin  ó  ceíÜr  á  manera  de  botín. 

Etimología.  Prefijo  a  y  botin. 

Abotonador.  Masculino.  Instru- 
mento de  hierro  de  casi  un  palmo  de 
largo,  con  una  vueltecilla  al  extremo 
para  asir  el  botón  y  ponerlo  en  el  ojal. 

Etimología.  Abotonar. 

AbotoMJMlnra.  Femenino  anticua- 
do. Botonadura. 

Etimología.  Abotonar:  francés,  bou- 
tonnement;  italiano,  abbottonatura. 

AbotoiiMniemto.   Masculino.   Abo- 

TONADUBA. 

Abotonar.  Activo.  Meter  el  botón 
por  el  ojal.  ||  Neutro.  Botánica.  Anro- 
jar  los  árboles  y  plantas  el  botón.  ||  Di- 
cese de  los  huevos  que  se  cuecen  en 
agua  cuando  arrojan  los  botonoillos 
de  las  claras.  ||  usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  botón;  fran- 
cés, bouttonner;  italiano^  ahbottonare. 

Abovedado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  forma  de  bóveda. 

Etimología.  Abovedar:  francés,  voü' 
te';  italiano  voltato. 

Abovedar.  Activo.  Hacer  bóveda. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bóveda;  fran- 
cés, voúter;  italiano,  voltare. 

Ab  OTO.  Literalmente,  desde  d  hue- 
vo. Locución  adverbial .  latín  figura- 
do. Tratándose  de  narraciones,  des- 
de el  principio  ó  desdo  tiempo  muy 
remoto. 

Aboyado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  cortijo,  posesión  ó  heredad  que 
se  arrienda  juntamente  con  bueyes 
para  labrarla. 

Etimología.  Prefijo  a  y  buey. 

Aboyar.  Activo.  Marina.  Atar  con 
el  extremo  de  un  cabo  una  cosa  que  se 
echa  en  el  agua,  poniendo  en  el  otro 


extremo  una  boya  para  indicar  el  lu- 
gar donde  está  sumergida  aquélla. 

Etimología.  Prefijo  o  y  boya. 

Abosado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Aboyado. 

Abosalar.  Activo.  Poner  bozal  á  laa 
caballerías  ó  los  perros.  ||  Arrendar 
una  heredad  con  los  aperosy  yuntas. 

Abosar.  Actiyo.  Marina.  Hacer  que 
un  efecto  cualquiera  se  mantenga  so- 
bre el  &Rua,  entre  dos  aguas  ó  algo 
suspendido  del  fondo,  por  medio  de 
boyas. 

Etimología.  Aboyar, 

Abra.  Femenino.  Ensenada  ó  bahla^ 
donde  las  embarcaciones  pueden  dar 
fondo  y  estar  con  alguna  seguridad.  |f 
Abertura  ancha  y  despejada  que  se 
halla  entro  dos  montañas.  1|  Mineralo^ 
gia.  Abertura  de  los  cerros  causada 
por  la  fuersa  de  la  evaporación  sub- 
terránea, y  es  señal  de  mina. 

Etimología.  Del  celta  aber,  puerto^. 
(Academia.) 

Abracadabra.  Masculino.  Nombre^ 
de  un  Ídolo  sirio,  al  cual  se  atribulan^ 
virtudes  mágicas  contra  la  calentura, 
repitiéndolo  un  número  de  veces,  ó^ 
llevándolo  escrito  bajo  cierta  forma, 
alrededor  del  cuello  en  la  misma  piel 
ó  á  modo  de  amuleto. 

Etimología.  Griego  ABPAKAAABPA, 
cuya  traducción  al  romance  debe  ser 
abracadabra.  (Littbí.) 

1.  Créese  que  el  nombre  griego  se 
compone  del  hebreo  a6,  padre;  ruah. 
espíritu,  V  dabar^  palabra,  como  quien 
dice;  "padre,  espíritu  y  verbo. „ 

Según  esta  etimología,  la  voz  del 
artículo  significa  la  Trinidad.  (Ídem.) 

2.  Persa  a¿>ra«a«,  denominación  mis- 
tica  del  Ser  Supremo,  y  del  hebreo  da- 
bar,  palabra;  '*la  palabra  sagrada  ó 
divina. n  (Gbotbfbvd.) 

Fomia  del  nombre^  $egún  la  primet^a 
etimología:  ab-ruah-dabar. 

Según  la  segunda:  cUtrctsas-dabar.  abra-- 
sadabra,  traducción  correcta  del  grie- 
go ABPAKAAABPA. 

La  etimología  de  Grotefend  es  más- 
conforme  á  la  estructura  del  vocablo^ 
y  expresa  bien  su  sentido  místico. 
(Baecia.) 

8.  Proviene  de  la  repetición  de  la 
palabra  abraxas.  (Academia.) 

Observación.  —No  so  comprende  cómo 
de  abraocasabraxas  puede  salir  abraca^ 
dabra,  como  dice  el  Diccionario  de  la 
Lengua  Castellana. 

Abraealaro.  Masculino.  Palabra  á. 
la  que  los  judíos  atribulan  las  mismas- 
virtudes  que  al  abracadabra. 

Abracijo.  Masculino  familiar. 
Abbaso. 

Abrabam.  Masculino.  Historia  Siigra^ 
da.  Uno  de  los  más  grandes  patriarcas. 
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Ktimodogía.  Hebreo  ahar,  que  siírni- 
fir.«  atravesar,  por  venir  de  la  otra 
parte  del  Nilo. 

El  hebreo  pb'*r  sig'nifica  pasaie,  y 
de  TíSte  origen  se  d<*riva  el  vocablo  /i**- 
hn*o, 

Ahrrütam  y  h^hreí  representan  la 
misma  palabra  etimoló^ca;  latín.. 4'/ra- 
^7/2.  Ahmnt. 

Abrakonmr.  A'*tivo  familiar.  Cf»ñir 
ó  abrazar  con  fuerza  á  otro  por  los 
brahones. 

Etimología.  Prefiio  a  v  brihún. 
,  Abraaiaiite.  Adjetivo.  Bramante. 
Üsaíie  también  c'>mo  sustantivo. 

Abraaii».  Masí-ulino.  Ic  iolofj'i.  Gé- 
nero de  peces  que  se  crían  en  el  Xilo. 

Etimología.  Gri^íro  i6pa;itj  ^ahri- 
tii»9\  pez  de  mar  v  del  Nilo. 

AbrsBcbeA.  Ma«?caIino  plural.  G^o- 
fjrnfi/i.  Pueblos  de  Xormandía. 

Etimología.  Latín  Anibr/ari. 

Abranqnia.  Femenino.  Estado  de 
un  feto  que  carece  de  brazos. 

Etimología.  Este  vocablo,  mal  for- 
mado, representa  <ihriv¡'tin:  de  a  priva- 
tiva, sin,  y  el  latín  bntchiiim,  brazo. 

Abranqnio».  Masculino  plural.  Zoo- 
lo'fia.  Orden  de  anélidos  sin  branquias. 

Etimología.  Griego  a  privativa, sin, 
y  ^tr'ujrhi'i  íopay^ía),  branquias. 

Abrasadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  viveza,  ardor  ó  grande  empeño. 

Etimología.  Abrasada  y  el  sufijo  ad- 
verbial rtif>n'(*. 

Abranadíiif  mo,  na.  Adjetivo  super- 
lativo de  abrasado. 

Etimología.  Abrasado:  catalán, 
ahrasadissim, «. 

Abrasador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  abrasa. 

Etimología.  Abrasar:  catalán,  abra- 
caiiorf  a;  francés,  brulenr. 

Abrasamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abrasar. 

Etimología.  .4 ^í rasar:  catalán,  abra- 
ftament ;  francés,  embrasemeyít,  brúle- 
ment. 

Abrasante.  Participio  activo  de 
abrasar.  Lo  que  abrasa. 

Etimología.  Abracar:  francés,  bri'i- 
lant. 

Abrasar.  Activo.  Quemar,  reducir  á 
brasa.  !|  Desecar  á  las  plantas  el  exce- 
sivo calor  ó  frío.  |  ¡Metáfora.  Consumir, 
malbaratar  los  bienes  y  caudales. !{ 
Avergonzar,  dejar  muy  corrido  ó  re- 
sentido á  alguno  con  acciones  ó  pala- 
bras picantes,  ü  Becíproco  metafóri- 
co. Estar  muy  agitado  de  alguna  pa- 
sión, como  do  ambición,  de  ira.  etc.  Ij 
Abrasabse  vivo.  Erase  metafórica. 
Sentir  un  calor  extremado.  ||  Fra»e 
metafórica  con  (]ue  se  exagera  lo  ar- 
diente de  la  pasión  de  q^ue  se  halla  al- 
guno violentamente  agitado. 


Etimología.  Latín  a^7i'r/V<»,  abrasar, 
de  ah,  lejanía,  y  ur^r^^  dejar  seco,  de 
donde  viene  el  <i'í  ír.ir  de  los  antiguos, 
palabra  castiza,  sonora,  rica  en  senti- 
miento y  de  correcta  formación. 

Abra^'xr  no  es  más  que  la  forma  mo- 
derna del  anticuado  a'mr  ir. 

í)eriv,jriñn. — Latín  itr^r**,  dejar  seco; 
.i'ii/r<^rí»,  quemar:  italiano,  ahhrwñare, 
hnii^lohirf':  francés  del  sííí:1o  xii,  hm- 
Vi*r:  si  irlo  xv.  brns-^r;  moíierno,  brül  t» 
simétrico  de  f»í/t'»riW"r,  #»í)»-'ír.i<f»r;  pro- 
veuzal, rtnbra^t^rjtnttl  ir.catalán,  a'>ríi- 
sar,  fütritfi.tr:  bu r guiñón,  br>  I  ii. 

Abrasilado,  da.  A<ij<^tivo.  Lo  q^ue 
ti«ne  el  color  del  palo  Brasil  ó  tira 
áél. 

Etimología.  Abrjs'lar:  catalán,  abra- 
sdnt,  tÍ4t. 

Abrasllar.  Activo.  Dar  el  color  del 
palo  Brasil. 

Abrazas.  Masculino.  Piedra  precio- 
sa con  caracteres  jerosrlifioos,  que  se 
llevaba  como  un  amuleto.  Palabra 
misteriosa  «le  ¡^^5  inteÜirencias.  i  Bn- 
sílides  y  sus  secuaces  adoraban  al  sol 
bajo  el  nombre  de  A  'n-ti  r  is. 

Etimología.  (iri<^íro  'xSpaai^,  cuyas 
Ir-tras  suman  el  núin.  i^Jí:  persa,  a'>/M- 
.ris;  latín  <('ír.'ir.'£s\- italiano  y  francés, 


ri.'/ra,ra5. 


El  vocablo  persa  <i<rnifi(*a  Dios. 

Abrasable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
abrazar. 

Abra«adera.Femriiino.  La  pieza  de 
madera  ó  metal  en  forma  de  anillo  ó 
cerco  que  sirve  para  ceñir  y  aseirurar 
r.Iguna  cosa.  |  Adjetivo.  Véase  Sikkba 

ABRAZADERA. 

Etimología,  .ibrazar:  catalán,  abras- 
yadrra^ 

Abrazado,  da.  Adjetivo.  (ímnariia. 
El  que  está  preso.  ,¡  Masculiuo  anti- 
cuado. Abrazo. 

Etimología.  Abrazar:  catalán,  abras- 
¡fat,  da:  francés,  enibras^ié:  italiano, 
itbrarciato. 

Abrasador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  abraza.  ■.  El  hierro  ó  palo 
combado  que  sirve  en  la  noria  para 
mantener  el  peón  seguro,  arrimándo- 
lo y  sujetándolo  al  puente.  G  rmania. 
El  criado  de  justicia  ó  corchete.  ¡|  El 
que  solicitaba  á  otros  para  llevarlos  & 
las  casas  públicas  de  juego. 

Etimología.  Abrazar:  catalán,  Hbras- 
sador,  a;  francés,  enibrasseur;  italiano, 
abracciatm'p. 

Abrasadora.  Femenino.  Cordón, 
cinta  ó  planchuela  de  metal  con  que 
se  sujetan  las  cortinas  del  pabellón. 

Abrasamiento.  Masculino.  La  ac* 
ción  y  efecto  de  abrazar. 

Etimología.  Abrazar:  catalán,  abras- 
sament;  francés,  embrassenienl;  italia- 
no, abblacciamento. 
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Abrasante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  abrazar.  Lo  que  abraza. 

Abrasar.  Activo.  Ceñir  con  los  bra- 
zos. II  Kodear,  ceñir.  |{  Admitir,  acep- 
tar, seguir.  Ij  Tomar  ¿  bu  cargo,  y  asi 
Be  dice:  abbazab  un  negocio,  una  em- 
presa, etc.  II  Comprender,  contener,  in- 
cluir. 11  Recibir  bien,  con  gusto  y  sin 
la  menor  repugnancia,  ||  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etiholooía.  Abrazo:  catalán,  abras- 
sar;  provenzal,  embrassar;  burguiñón, 
ambrassié;  f ranees jrmbrats(*r;  italiano, 
abbracciare. 

Abraso.  Masculino.  £1  acto  de  ce- 
ñir con  los  brazos.  j|  Dakbb  el  úi.timo 
▲BRAZO.  Frase.  Despedirse. 

Etimología.  1.  Jjatín  amplexus,úSf  si- 
métrico de  aniplexuSf  participio  pasivo 
de  aniplecti,  abrazar,  de  ani^  por  am- 
bOy  cUy  ambo,  y  plectére,  entrelazar,  do- 
blarse. 

2.  El  abrazo  del  romance  no  tiene 
relación  alguna  con  el  latín  amplexns. 

Abrazo  se  compono  del  prefijo  a,  por 
ad,  cerca,  y  brazo;  abrazo  oue  se  ex- 
tiendo cerca  del  cuerpo:  catalán,  abrás; 
francés,  embrassade;  italiano,  abbrac- 
ciata. 

Ábreero.  Masculino.  Viento  que  so- 
pla entre  Mediodía  y  Poniente.  ¡|  Véa- 
se Abrigo. 

Etimología.  Aprisco, 

Abrenuncio.  Locución  latina  que 
se  usa  para  dar  á  entender  que  detes- 
tamos alguna  cosa. 

Etimología.  Latin,  abrnnuntiOf  pri- 
m.era  persona,  número  singular,  del 

Sresentede  inaicativo  de  abrenuntiáre, 
e  abf  lejanía,  separación,  y  renuntiá- 
re,  renunciar,  catalán,  abr mundo, 

Abrepnño.  Masculino.  Planta.  Véa- 
se Arzolla  en  la  primera  acepción. 

Etimología.  Abre-puño, 

Abretonar.  Activo.  >A<rÍ7ia.  Trincar 
ó  amarrar  los  cañones  al  costado  del 
buque,  de  modo  que  queden  en  el  sen- 
tido de  la  longitud  del  mismo. 

Etimología.  De  a  y  breti'm:  á  la  bre- 
tona. (Academia.) 

Abrevadero.  Masculino.  El  paraje 
donde  se  da  de  beber  al  ganado. 

Etimología.  Abrevar:  francés,  abreu- 
voir:  italiano,  abbeveratojo. 

Abrevado,  da.  Adjetivo.  Entre  zu- 
rradores se  dice  del  cuerpo  ó  piel  re- 
mojada ó  empada  en  agua. 

Etimología.  Abrevar:  catalán,  aheu- 
rat,  da,  francés,  abreuve;  italiano  abbe- 
verato. 

Abrevador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  cjue  da  de  beber  al  ganado,  y 
el  que  ripga  ó  moja  alguna  cosa.  || 
Abrkvadbro. 

Etimología.  Abrevar:  catalán,  a^eu- 
rador. 


Abrevar.  Activo.  Dar  de  beber  al 
ganado.  ||  Mojar  ó  regar  alguna  cosa.  i| 
Remojar  las  pieles  para  adobarlas. 

Etimología.  Latin  ad,  cerca,  y  bihc- 
re,  beber;  bajo  latín,  abeveráre,  abebrá- 
re,  abrebítre;  italiano,  abbeverare;  fran- 
cés del  siglo  xiii,  abevref*;  moderno, 
a6r^ííi'¿'r; provenzal  y  catalán,  abc/írar,- 
walón,  abuvrer,  abourer;  picardo,  abu- 
vrer, 

Abrevlaei6n.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  abreviar.  ||  Anticuado.  Epí- 
tome ó  compendio. 

Etimología.  Abi'eviar:  latín  de  San 
Jerónimo,  aifbi'et'iaUo,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  a66rí?fia(HS,  abreviado: 
catalán,  abreviado;  francés,  abre'via- 
tion. 

Abreviadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  abreviación,  de  un  modo 
breve. 

Etimología.  Abreviada  y  el  sufijo  ad- 
verbial niprite:  francés,  abréíjétneat; 
italiano,  abbreviatanicnte. 

Abrevlador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  abrevia  ó  compendia,  ¡j 
Foretisp,  Ministro  que  en  el  tribunal 
de  la  Nunciatura  tiene  á  su  cargo  des- 
pachar los  breves,  á  semejanza  de  Iol^ 
que  lo  ejecutan  en  la  curia  romana. 

Etimología.  Abreviar:  catalán,  abre- 
viador,  a.  italiano,  aJbbreviatore. 

Abreviadura.  Femenino  anticuado. 
Abreviatura. 

Etimología.  Abreviar:  catalán,  adyrr- 
viadura;  italiano,  abbrevidiura, 

Abrevladnría.  Femenino.  El  em- 
pleo y  ocupación  del  abre  viador. 

Etimología.  Abreviar:  catalán,  abr*  - 
viadnria. 

Abreviamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Abreviación. 

Etimología.  Abreviar:  francés,  abrt- 
rjdnient:  italiano,  abbrvxña^nento. 

Abreviar.  Activo.  Hacer  breve, 
acortar,  reducir  á  menos  una  cosa.  I 
Hacer  que  dure  menos  tiempo  una 
cosa.  II  Acelerar  ó  apresurar. 

Etimología.  Bajo  latín  cürreviarCy 
compuesto  de  a/>,  por  od,  cerca,  y  bre- 
viáre^  forma  vernal  del  latín  brei^is, 
breve;  catalán,  abreviar ^  francés  del 
siglo  xvi,  abrévier;  moderno,  abrérjer; 
italiano,  oJbbreviare, 

Abreviativo,  va.  Adjetivo.  Que 
abrevia  ó  indica  la  abreviación. 

Etimología.  Abi^eviar:  provenzal, 
abrevatiu;  francés,  abréviatif;  italiano, 
abbreviativo. 

Abreviatura*  Femenino.  Modo  de 
escribir  las  voces  con  menos  letras 
que  las  que  corresponden.  ||  En  abre- 
viatura. Modo  adverbial  de  quo  se 
usa  para  denotar  quo  una  cosa  está 
escrita  sin  poner  las  palabras  con  to- 
das sus  letras.  ||  Modo  adverbial.  Con 


Gommunenta  ie  usa 

lAtln  abbrevialüreL 

AfercTiMoM».  Fftmaiiino.  Abutia- 

Abrlhomftrae.  Beoiprooo.  Hacerse 
bribón. 

Abrlder*,  r*.  Adjetivo.  Lo  qae  ae 
abre  fAoilmento.  Tiene  aso  hablando 
de  algunas  frutas.  ||  Haicnlino.  Botá- 
nica. Árbol,  variedad  del  melocotón 
«omún,  qae  produce  una  fruta  del 
mismo  nombro,  que  se  abre  por  medio 
y  suelta  el  hueso  con  mucha  facilidad 
y  sin  carne  ninKuua. 

EtimolooIí.  Abrir. 

Abridor.  Masculino.  Abbideho,  i.r- 
bol  y  fruta.  |[  Adjetivo  anticuado.  Ue- 
dicina,  AriHinvo.  |¡  Masculino^  feme- 
nino. El  que  abre.  [|  Entre  los  jardine- 
ros es  un  pedazo  de  hueso  ó  marfil,  en 
fisura  de  una  almendra,  que  estA  fijo 
al  cabo  de  una  cuchilla  ó  navaja, 
puesto  lo  agudo  haoia  afuera,  7  sirve 
para  que  después  de  rajado  el  árbol. 


1  la  punta  de 
dra  hasta  que  quepa  la  pila  que  se  le 
va  &  inferir.  [!  Instrumento  de  hierro 
que  antiguamente  servia  pora  abrir 
los  cuellos  alechugados.  {|  db  líhihab, 

ETiHOLOOtA.  .Abrir.-  catalán  antiguo, 
ubridor;  moderno,  abridor:  'dlceee  del 


Abbioadibo. 

AkrlsMdero.  Masculino.  Bitio  abri- 
gado y  defendido  de  los  vientos  fríos. 

Abrí  cada.  Masculino.  AaKiao,porel 
sitio  resguardado^  defendido  delaire. 

EtihologIa.  Abrigar:  catalán,  abri- 
ffol,  da;  francés,  abrité, 

Abri («miento.  Masculino  anticua- 
do. Abbioo. 

EriMOLoalA.  Abrigar:  catalán  anti- 
guo, abrigantent, 

AbrlsKno.  Masculino  anticuado. 
AsaiGAfio. 

AbrlB«>«.  Masculino.  El  sitio  de- 
fendido del  aire. 

Etimología.  Abrigar, 

Abrigar.  Activo.  Dar  calt»,  defen- 
der, resguardar  del  frío,  usase  tam- 
biencomoreclproco.il  Metáfora.  Auxi- 
liar, patrocinar,  amparar. 

EtimolooIa.  1.  Iiatín  apricñre  y 
4tprirári,  forma  verbal  de  apricw,  res- 
guardado del  frío,  expuesto   al  sol. 


3.  Los  etimologistas  .     . 
ron  que  npriaa  era  la  rali  del  verbo 
,  abriíjar  del  romaneo;  pero  la  lengua 
no  nos  ofrece  ningún  dato  en  favor 
de  tal  conjetura. 


El  latín  apricuM  j  el  Tsrbo  abría 
de  las  lengua*  romanas,  reprnaenii 
dos  formas  idénticas  para  «1  orig< 
etimológico,  cuyo  radical  es  el  grie) 
Afrtké,  África. 

Abrigar  no  es  otra  cosa  que  expon 
al  sol  y  al  vienio  africanoi;  esto  ( 
recibir  el  ábrego,  lo  cual  explica 
latín  apricut,  alteración  de  o/rícuc,  1 
donde  viene  nuestro  aprisco. 

Para  la  raión  del  lenguaje ,  el  lat 
tpricári  significa  afrieári,  como  ábrt, 
iigniSca  áfrego,  áfrigo,  áfrico. 

■*,._•,        A i    abriar,úk 


francés  del  siglo  zii,  abrier;  modem 
abriler;  latía,  apricári,  del  griego  Af\ 
ké,  sin  frió. 

Abrís*.  Masculino.  Beparo,  defe 
sa,  resguardo  contra  el  frfo.  ||  Met 
fora.  Auxilio,  patrocinio,  amparo,  ¡t  i 
paraje  abrigMO  ó  defendido  de  I 
vientos. 

EtimolosIa.  Abrigar:  latín,  aprto% 
bajo  latín,  nítrica,  abriga;  francés,  abi 
provenial,  abric;  catalán,  abrich;  bu 
guiñón,  at>«ri,  aibri;iral¿n,  áraí>i-i, 
abrigo;  portugués j  iii)rigo. 

Ábrlfa.  Masculino.  Abbeoo. 

EriHOLoatA.  Latín  a/'rícu(.  La  forn 
abrigo  hace  patente  la  analogía  ent: 
^yrego  y  abrigar. 

Abril.  Masculino.  El  cuarto  mea  d 
afio  aegúa  nuestro  cómputo:  cons' 
de  treinta  días.  ||  Abkil,  aadas  mil.  B 
frán  que  manifiesta  lo  abundante  qi 
eu  este  mes  suelen  ser  las  aguas 
AiBii.  T  Mayo,  llates  db  todo  gl  aS 
Befrán  que  se  dice  porque  de  las  11 
Tiasytemplanza  de  estos  meses  peni 
la  abundancia  de  las  cosechas.  ¡[E 
tab  hecho  ün  Abbil,fabeoeb  fm  Abbi 
Frase  metafórica.  Estar  lucido,  be 
moso,  galán.  ||  Llueva  paba  hI  Abbil 
Mato,  t  para  ti  todo  el  aSo.  Befrl 
que  denota  cuan  convenientes  s( 
para  las  buenas  cosechas  las  llnvi: 
en  dichos  meses. 

ETiMOLOaiA.  Sd  llamó  aprüis.  Abr 
del  verbo  ap¿rire,  aumentativo  de  p 
rere;  provenzal  y  catalán^  abril;  fra 
cés,  avril;  ortografía  abusiva;  burgí 
ftón,  OMiri:  Berry,  avri,'  italiano,  aprtl 

AbrlUantadamevM.  Adverbio  m 
dal.  De  un  modo  abrillantado. 

EriuoLoalA.  Abrillantada  y  el  snfi 
adverbial  ment?. 

Abrillantadas.  Adjetivo.  El  ofici 
que  pule  y  abrillántalas  piedras  pl 

ETiitoLoolA.  AbriUatUar:  catata 
abrillantador. 

Abrlllantamiento.  Masculino.  ] 
acción  ó  resultado  de  abril lan tur. 

Abrillantar.  Activo.  Labrar  en  f 
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cetas  las  piedras  preciosas,  imitando 
á  los  brillantes.  Se  dice  tamoién  de  los 
metales  y  otras  materias  duras. 

EtimolooIa.  Prefijo  a  y  brülante;  ca- 
talán, abrillantar. 

Abrimiento.  Masculino.  La  acción 
de  abrir,  6  la  misma  abertura. 

Abriolar.  Activo.  Poner  á  las  velas 
sus  brioles. 

Etimología.  Prefijo  a  y  briol. 

Abrir.  Activo.  Descubrir  ó  hacer 
patente  lo  <^ue  est&  cerrado.  ||  Bomper 
con  violencia,  como  abbib  bsbcha  ek 
UN  MUBo.  II  Hender,  rajar.  Usase  más 
comunmente  como  reciproco,  y  asi  se 

dice:    ABBIBSB  LA  TIBBBA    Ó    LA    MADEBA, 

etcétera.  ||  Separar  una  cosa  de  otra, 
como  un  párpado  de  y>tro  para  abbib 
los  ojos,  un  labio  de  otro  para  abbib 
la  boca.  ||  Se  dice  de  las  flores,  por  se- 
parar y  extender  las  hojas  que  tenían 
recog^idas  en  el  botón.  Usase  más  co- 
munmente como  recíproco.  ||  Grabar. 
Jl  Esparcir  ó  extender,  ocupar  mayor 
espacio.  Usase  como  neutro  y  reci- 
proco, y  así  se  dice:  abbibsb^  xl  tibo, 
cuando  se  esparce,  la  munición.  ||  Me- 
táfora. Dar  principio  á  alguna  fun- 
ción ó  acto  público,  como  abbib  los 
estudios,  el  Conffreso,  el  concurso  do 
opositores.  j|  Haolando  do  empréstitos 
ó  suscripciones,  es  anunciarlas,  propo- 
nerlas al  público.  II  Beciprooo  metafó- 
rico. Comunicar,  descuorir  á  otro  su 
secreto,  y  asi  se  dice:  be  abbió  con- 
migo. 

ÉriifOLoaf  A.  Latín  aperire,  compues- 
to del  prefijo  a,  por  aa,  cerca,  jjr  périre, 
tema  simétrico  de  parére,  parir. 

Esto  explica  la  simetría  de  los  supi- 
nos partum,  parido,  y  orpertuní,  aper- 
tum,  abierto. 

Derivaotón.— Provencal  vhrir,  obrir; 
antiguo  catalán,  uhrir;  moderno,  obrir; 
bur guiñón,  ovrir,  douvnr;  Berry,  ovrir; 
francés  del  siglo  xi,  uvrir,  xii,  ovrir; 
XIII,  ouvrir,  que  es  la  forma  moderna; 
antiguo  italiano,  oprire;  moderno, 
aprire. 

Abroarse.  Beciprooo.  Marina.  Me- 
terse, empeñarse  en  una  broa. 

Abroear.  Activo  anticuado.  Ataoab 

ó   AOOMXTEB. 

Abrocoma.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mamíferos  inmediato  al  octo- 
dón  y  al  pelagomis. 

Etimolooía.  Griego  &6pos  (habros^ 
espléndido,  y  homé,  cabello:  "de  gran 
caoellera.,, 

AbroeoBtes.  Masculino.  Síitologia. 
Sobrenombre  de  Baco. 

Etimología.  Abroconia, 

Abroebiador.  Masculino.  Abotova- 

IK>B. 

Abroebiadara.  Femenino.  Abeooha- 

VIEVTO. 


Abroeliaiiilento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abrochar. 

Abrochar.  Activo.  Cerrar,  unir, 
ajustar  las  vestiduras  con  broches, 
corchetes,  hebillas,  botones,  cordo- 
nes, etc. 

Etimología.  Prefijo  a  y  broche, 

Abrosable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  abrogado. 

Etimología.  Abrogar:  francés,  abro- 
geaMe;  italiano,  abrogcU>ile. 

Abroiracion.  Femenino.  Aitula- 

CIÓN,  BEVOCACIÓir. 

Etimología.  Latín  abrogátlOj  forma 
sustantiva  abstracta  áe'abrógátuSf 
abrogado:  catalán,  abrogada;  francés, 
abrogation;  italiano,  abrogazione, 

Abroirar.  Activo.  Anular,  revocar 

10  que  por  ley  ó  privilegio  se  hallaba 
establecido. 

Etimología.  El  latin  rogare  quiere 
decir  promulgar  una  ley.  Construido 
con  el  prefijo  a&,  que  significa  ausen- 
cia, lejanía,  separación,  expresa  la 
idea  de  anular  la  ley  promulgada:  ah 
rogare,  abrogar;  catalán,  abrogar;  fran- 
cés, aíroger;  italiano ,  abrogar e. 

Abrojal.  Masculino.  £1  sitio  ó  te- 
rreno lleno  y  poblado  de  abrojos. 

Etimología.  Abrojo:  catalán,  abriuÜar. 

Abrojin*  Masculino.  Especie  de  ca- 
racol de  mar  que  se  distingue  por  te- 
ner la  cola  dos  veces  más  larga  que 
el  cuerpo  y  armada  de  tres  carreras 
de  púas. 

Etimología.  Abrojo. 

Abrcjo.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta <^ue  echa  varios  tallos  tendidos  por 
la  tierra,  y  el  fruto  redondo  v  armado 
de  cinco  púas  en  forma  ae  radica 
triangulares.  ||  El  fruto  de  esta  plan- 
ta. II  Provincial.  Una  planta  cuyas  ho- 
jas ó  cálices  son  espinosos  y  los  tallos 
cubiertos  de  pelusa.  ||  MiHcia,  Pieza  de 
hierro,  semejante  al  abrojo  natural, 
do  que  se  usa  para  embarazar  el  paso 
al  enemigo.  Tiene  cuatro  púas  de  tres 
á  cuatro  pulgadas^  de  largo,  una  de 
las  cuales  queda  siempre  hacia  arri- 
ba. II  Instrumento  de  plata  ú  otro  me- 
tal en  figura  de  abrojo  natural.  Solían 
usarlo  los  disciplinantes  poniéndolo 
en  el  azote  paralierirse  las  espaldas. 

11  Plural.  Los  peñascos  ó  escollos  que 
se  encuentran  en  algunos  mares. 

Etimología.  1.  Abre-ojo:  portugués, 
abreoUiog;  catalán,  abriullSf  abri-tUU; 
esto  es.  abre-ojos.  El  singular  seria 
abHuU,  (Baboia.) 

2.  Del  griego  ¿6poxoc,  seco,  árido, 
de  á  privativa  y  ppexoo,  mojar.  (Aoa- 
dbmia.) 

AbroUo.  Masculino.  Abbojo. 

Abroma.  Masculino.  Planta  de  las 
Indias,  cuya  corteza  sirve  para  hacer 

cuerdas. 
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Etimología.  Griego  o  privativa,  no, 
y  bromo»  (flp<i)|iog),  mal  olor:  '*que  no 
huele  mal.„ 

Abromado,  da.  Adjetivo.  Marina. 
Oscurecido  con  vapores  ó  nieblas. 

Etimología.  Abromar:  catalán,  abro- 
mal,  da. 

Abromar.  Activo  anticuado.  Abru- 
mar. Reciproco.  Afunmi.  Llenarse  de 
broma  los  navios. 

Etimología.  Prefijo  o  y  broma;  cata- 
lán, ahronarsp. 

Abroncar.  Activo  familiar.  Provin- 
cial do  Andalucía.  Aburrir,  disgustar, 
enfai-lar.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  a  y  bronca. 

Abroquelar.  Activo.  Marina.  Tirar 
do  las  puntas  ó  extremos  de  las  ver- 
gas hacia  popa  por  la  parte  de  barlo- 
vento, para  que  el  viento  hiera  en  las 
velas  por  la  cara  do  proa.  ||  Recipro- 
co. Cubrirse  con  el  broquel  para  no 
ser  ofendido,  'i  Figurado.  Valerse  de 
cualquier  medio  de  defensa  material 
ó  moral. 

Etimología.  Prefijo  a  y  broquel. 

Abrótano,  Masculino.  Botánica. 
Mata  cuyas  hojas  son  muy  delgadas 
y  blanquecinas,  y  sus  tallos  tiernos; 
despide  un  olor  suave  y  se  suele  usar 
contra  las  lombrices. 

Etimología.  Griego  áSpótovoví  ííftrófo- 
nonjy  hierba:  latín,  abrolonaSy  lombi'i- 
guera;  catalán,  abrúlano. 

Abrotante.  Masculino  anticuado. 
Arquilfclurit.  Arbotante. 

Abrotoñar.  Neutro  anticuado.  Af/ri- 
ctdlura.  Brotar. 

Abrot<>nÍta.  Femenino.  Infusión  de 
abrótano  en  vino. 

Etimología.  Abrótano. 

Abrotonóides.  Masculino.  Historia 
natural.  Especie  do  zoófito. 

Etimología.  Abrótano  y  el  griego 
eldoSj  forma. 

Abrótonon.  Masculino.  Abrótano. 

Abrotoñar.  Activo  anticuado.  Re- 
roíÍAR. 

Etimología.  1.°  Ab,  separación; 
2.°  prefijo  reiterativo  re;  3.**  Otoño; 
4.**  ar,  desinencia  verbal  de  la  prime- 
ra conjugación:  alt-r e-oto h-ar ,  ab-ro- 
toñ-ar,  abrotoñar. 

Abrumador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  abruma. 

Etimología.  Abrumar:  catalán,  abru- 
mador, a. 

Abrumar.  Activo.  Oprimir  con  al- 
gún gravo  peso.  ||  Metáfora.  Causar 
fran  molestia.  |j  Reciproco.  Llenarse 
e  bruma  la  atmósfera. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bruma;  cata- 
lán, at}rumar, 

Abmpolón.  Femenino.  Figura  de 
locución  que  consiste  en  suprimir  toda 


transición  para  dar  más  alma  al  diálo- 
go. II  Patología,  Especio  de  fractura 
completa,  en  la  cual  un  hueso  largo 
se  halla  dividido  transversalmente  y 
en  todo  su  espesor  cerca  de  la  articu- 
lación. 

Etimología.  Latín  abruptio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  altrupfus,  par- 
ticipio pasivo  de  abrmnpi^re,  romper 
con  fuerza,  do  ab,  extracción,  y  ruf,¡- 
pére,  romper:  catalán,  abrupcu). 

Abrupto,  ta.  Escarpado.  ¡I  Segunda 
acepción.  Monlaña,  roca  abrupta. 

Etimología.  Del  latín  abrupta»,  par- 
ticipio pasivo  de  ahrnmprrc,  romper. 

Abrutadameute.Adverbio  de  modo. 
Como  un  bruto,  á  lo  bruto. 

Etimología.  Abrutad  i  y  el  sufijo  ad- 
verbial viente. 

Abrutado,  da.  Adjetivo.  El  que  es 

Sarecido  á  los  brutos,  ó  por  su  nece- 
ad é  ignorancia,  ó  por  sus  modales. 

Etimología.  Abra  ar:  catalán,  abrí'- 
tat,  da;  francés,  abrnti. 

Abrutar.  Activo.  Embrutecer.  Ek 
también  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bruto:  fran- 
cés, aJjrutir. 

Abruao.  Masculino.  Geoitrofia.  Pro- 
vincia del  antiguo  reino  de  Nápolcs. 

Etimología.  Latín  Aprñti)im. 

AbrujEo,  aa.  Adi'etivo.  Lo  pertene- 
ciente  al  Abruzo  o  el  natural  de  este 
país. 

Etimología.  Abruzo. 

AbH.  Algunos  creen  que  abs  no  os 
más  que  una  contracción  do  abs-se^ 
lejos  de  sí,  fuera  de  si;  pero  aun  en 
este  caso  siempre  seria,  como  hemos 
dicho,  una  forma  de  ab.  El  ahs  toma 
la  forma  es  en  es-condrr,  (¿ue  en  lo  an- 
tiguo fué  abs-conder  y  ri.s-  roudn'. 

Etimología.  Del  latín  a6s.  (Aca- 
demia.) 

Abnaro.  Masculino.  Groyrafia.  Río 
de  la  Cólquide. 

Etimología.  Griego  'A6aapos  {Ab^n- 
ros);  latín,  Absarunt. 

Absceso.  Masculino.  Cirurjia.  Tu- 
mor que  contiene  pus  ó  materia  ú  otra 
cosa  reducible  á  ella  con  diversidad 
de  formas. 

Etimología.  El  latín  tiene  el  verbo 
abscí'dOf  abíicf'dire.  cuyo  supino  es  abs- 
cessum.  que  significa  retirarse;  del  su- 
pino absci^ssiun  se  formó  el  sustantivo 
abscessits,  que  equivale  á  desvio,  sepa- 
ración, porque  parece  que  el  tumor 
se  desvia  ó  separa  de  la  otra  carne. 

FormaciÓ7i.—Abs,  lejanía,  y  céssuw. 
supino  de  c»~drrey  caminar:  abi-ceso, 
ai>:>ceso,  significa  una  acción  ó  un  he- 
cho que  se  aloja,  como  la  carne  que 
so  hincha;  catalán,  oboes,  absces;  fran- 
cés, abces;  italiano,  asces»o. 

Abscindir.  Activo.  Escindir. 
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Ab«el«a*  Femenino.  GeometHa.  Una 
de  las  coordinadas  rectilíneas  por  las 
cnales  se  define  la  posición  de  un 
punto. 

Etimología.  Latín  absctssa,  forma 
femenina  de  abscitsus,  dividido ,  parti- 
cipio pasivo  de  absdndére,  compuesto 
de  ab,  separación,  y  sdnaére,  cortar. 
Ahécisa  significa  cortada:  francés,  ab-' 
dsse,  abscisse, 

Abaei0l4(]i.  Femenino.  La  separa- 
ción de  una  parte  pequeña  de  un  cuer- 
po cualquiera  hecha  con  instrumento 
cortante. 

EtimolooIa.  Ab»ci$o:  latín  abidssto, 
cortadura,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  abadsiug,  cortado. 

Ab^eisoy  sa.  Participio  pasivo  de 
abscindir.  ||  Blasón.  Pieza  de  escudo 
de  armas  recortada  ó  encogida. 

Etiholooía.  Abscisa, 

Abaeonder.  Activo  anticuado.  Es- 
ooMDKB.  Usábase  también  como  reci- 
proco. 

EmcoLOGÍA.  Latín  absoondére,  de  abs 
y  oondére,  ocultar.  (Agadbmxa.) 

Abaeondldanente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  A  sscohdidas. 

EriMOLoaíA.  Abscondida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

AbaeoBslo.  Masculino.  Medicina. 
Seno  que  penetra  por  debajo  de  la 
piel. 

Etimología.  Latín  absconstis,  parti- 
cipio pasivo  de  abscandére^  esconder. 

Abaearado.  Adjetivo  anticuado. 

OSCUBO. 

Abae«ro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Obscuro. 
Abaenela.  Femenino  anticuado. 

AUSBBCIA. 

EtimolooI A.  Latín  ábsentta. 
Abaentame.  Beclproco  anticuado. 

AUSBBTABSB. 

EtiicolooIa.  Del  latín  absentare. 
Absenté.  Adjetivo  anticuado.  Au- 

BBNTB. 

E'nMOLoolA.  Latín  absenté,  ablativo 
áeabsens,  abséntis. 

Ábsida.  Femenino.  Arquitectura.  La 
bóveda  y  arco  en  semicírculo  que  for- 
man el  ingreso  del  presbiterio  en  los 
templos. 

EtimolooIa.  Ápside:  griego,  ol^I^ 
(apsis)y  nominativo  de  ^^s^  (ápsides), 
de  donde  viene  el  latín  apsXdis,  geniti- 
vo de  apsis,  traducción  perfecta  del 
radical  griego.  Esto  demuestra  aue  la 
forma  latina  absis^  aJtfsXdes,  es  b&roara, 
puesto  que  no  existo  la  raíz  absis.  Áb- 
sida representa  ápsida. . 

Ábside.  Ambiguo.  Ábsida. 

AbsiMiata.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  por  el  ácido  abslntico  com- 
oinado  con  una  base. 

Etimología.  Latín  absintínátus. 


Absiatato.  Masculino.  Nombre  de 
una  bebida  medicinal  y  estomática. 
Etimología.  Ahsintita.  ^ 
Abafnteo,  iaa.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene ajenjos. 

Absfntieoy  ea.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  de  un  ácido  que  existe  en 
el  ajenjo. 

Absintiiia.  Femenino.  Química. 
Principio  amargo  del  ajenjo. 

Absialia.  Masculino.  Ajbbjo. 

Etimología.  Latín  absinthlum. 
Absiiitita.  Femenino.  Infusión  vi- 
nosa de  ajenjos. 

Etimología.  Latín  absinthUes^  vino 
aderezado  con  ajenjos. 

Absirtides.  Femenino  plural.  Cieo^. 
grafía  antigua.  Islas  en  el  mar  Adriáti- 
co, así  llamadas  por  haber  sido  muer- 
to en  ellas  Absirto,  hermano  de  Medea. 

Etimología.  Latín  Absyrtides. 

Absit.  Voz  latina  de  que  se  usa  fa* 
miliarmente  en  castellano,  amanera 
de  interjección,  para  explicar  la  re- 
pugnancia ó  aversión  que  excita  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Latín  absitus,  distante, 
separado. 

AbsolueióB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  absolver.  ||  gembbal.  La 
aplicación  de  indulgencias  y  comuni- 
cación de  buenas  obras,  que  por  pri- 
vilegios apostólicos  hacen  algunas  ór- 
denes religiosas  á  los  fieles  ciertos 
días  del  año.  |j  sagbambntal.  El  acto  de 
absolver  el  confesor  al  penitente. 

Etimología.  Latín  absÓLütio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  absótütus,  ab- 
suelto:  catalán,  absolució;  francés,  ab- 
soltUion;  italiano,  assoluzione. 

Absoluta.  Femenino.  La  aserción 
general  dicha  en  tono  de  seguridad  y 
magisterio. 

Etimología*  Absoluto:  catalán,  obso- 
luta. 

Absolatanevte.  Adverbio  de  modo. 
Enteramente,  sin  restricción  ni  limi- 
tación. f|  Sin  relación  con  otra  cosa.  B 
Generalmente,  sin  excepción  de  nin- 
guno. [I  Con  independencia,  con  pleno 
dominio. 

Etimología.  Absoluta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  pro  venza!,  absolutamente 
absolutamen;  catalán ,  absolutamente 
francés,  absolument;  italiano,  assoluta- 
mente;  latín,  absÓliUe. 

Absolutea.  Femenino.  Absolutismo. 

Absolvtlsms.  Masculino.  Sistema 
del  gobierno  absoluto. 

Etimología.  Absoluto:  francés,  abso- 
lutisme;  italiano,  assolutismo. 

Absolutista.  Adjetivo.  Partidario 
del  gobierno  absoluto. 

Etimología.  AbsoliUismo:  francés, 
absolutiste;  italiano,  assolutista. 

Absoluta,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  es 
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independiente }  ilimitado,  y  no  tiene 
ninguna  restricción.  ||  Go^ibbvo  abbo* 
LUTO.  Aqnel  en  qne  todos  los  poderes 
ee  hallan  refundidos  en  el  monarca.  || 
Ijo  que  no  tiene  relación  alguna  con 
otra  cosa.  ||  8e  dice  del  que  tiene  genio 
imperioso  ó  dominante.  ||  Es  absolu- 
to. Adverbio.  Be  una  manera  general, 
resuelta  y  terminante. 
Etxmolooía..  Latín  absÓlúttUj  partici- 

Íno  pasivo  de  tibiolvérej  absolverj  cata- 
to, absolut,  a;  francés,  ab»<úu;  italia- 
no, auoluto. 

Absolutorio,  ría.  Aci^etiyo.  Foren- 
se, Pícese  de  la  sentencia  que  declara 
sbsuelto  al  reo  demandado  ciyü  ó  cri- 
minalmente. 

BrocoLootA.  Absolución:  latín,  abso- 
ItUorius;  italiano,  assolutorio;  francés, 
absolutoire;  provensal,  absolutori;  cata- 
lán, cthsolutori,  a, 

AboolTodenui.  Femenino  plural  fa- 
miliar con  que  suele  expresarse  la  fa- 
cilidad de  algunos  coniesores  en  ab- 
solver. Usase  las  mes  veces  con  algu- 
nos adjetivos,  como  buenas,  grandes 
ó  bravas  absolvbdbbas. 

Etimología.  Absolver. 

Absolvedor.  Masculino.  El  que  ab- 
suelve. 

Etimolcoía.  Absolver:  latín,  absolür 
tor;  italiano,  assolutore. 

Absolvonte.  Adjetivo.  El  que  ab- 
suelve. 

EriMOLoaíA.  Latín  dbsdlvens,  absol- 
ventis,  participio  de  presente  de  absol- 
várCf  absolver:  italiano,  assolvente. 

Absolver.  Activo.  Dar  por  libre  de 
algún  cargo  ú  obligación.  ||  Bemitir  & 
un  penitente  sus  |>ecados  en  el  tribu- 
nal de  la  confesión^  levantarle  las 
censuras  en  que  hubiere  incurrido.  {| 
^Resolver,  declarar,  descifrar,  dar  so- 
lución. J|  Forense,  Dar  por  libre  al  reo 
demandado  civil  ó  criminalmente.  || 
Anticuado.  Cumplir  alguna  cosa,  eje- 
cutarla del  todo. 

EriHOLOOfA.  Latín  absolvere,  decla- 
rar libre,  suelto,  de  ab,  separación,  v 
solver e^  soltar:  catalán,  absolver,  absól' 
drer;  provenzal,  absolver,  absolvre,  as- 
solver;  francés  del  siglo  xi,  assoldrer; 
moderno,  absoudre;  italiano,  assolvere. 
Absolvlente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  absolver.  Absolvebttb. 

Absolvlnsiento.  Anticuado.  Abso- 
lución. 

EriMOLoaiA.  Absolver:  catalán  anti- 
guo, absolvinient. 

Absoiiaaseiite.  Adverbio.  De  un 
modo  disonante. 

EtimolooIa.  Absona  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  absánk, 

AbsoBsr.  Neutro.  Sonar  mal  ó  di- 
sonar. 
Etimología.  Forma  verbal  del  latín 


absánus,  disonante;  compuesto  de  ab 
lejanía,  y  sÓnuSy  sonido:  '^lejanía  ó  au- 
sencia de  sonidos  armoniosos. « 

Absono,  BL».  Adjetivo.  Dísovo.  || 
Bronco,  irregular. 

Etimología.  Absonar, 

AbsorboBoia.  Femenino.  Física,  El 
acto  de  absorber. 

Etimología.  Absorber:  catalán,  ab- 
sorvencia. 

Absorbente.  Participio  activo  de 
absorber.  Lo  que  absorbe.  Usase  al- 
gunas veces  como  sustantivo. 

Etimología.  Latín  absorbens,  absor- 
bentis,  participio  de  presente  de  ofrsot'- 
bére,  absorber:  catalán,  (i&9orv<;nt;  fran- 
cés, absorbant;  italiano,  ossor&ent^. 

Absorber.  Activo.  Sorber,  tragar 
algo  enteramente  ó  por  completo. 
Usase  principalmente  hablando  de  co- 
sas líquidas.  J¡  Empapar.  ||  Usase  tam- 
bién metafóricamente,  y  así  se  dice: 
absobbbb  el  tiempo,  la  atención,  etc. 

Etimología.  Latín  absorbere,  com- 
puesto de  abf  lejanía,  y  sorberé,  sorber: 
catalán,  a5«or&ir;  francés,  absorber;  ita- 
liano, absorbere,  assorbire. 

Absorbible^  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  absorbido. 

Absorblsftlento.  Masculino.  Absob- 

OIÓH. 

AbsoreiÓB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  absorber. 

Etimología.  Latín  absorpiío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  absorpius.  ab- 
sorto: catalán,  absordó;  francés,  oosor- 
tion;  italiano,  assorbimento, 

Absortanente.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  absorto. 

Etimología.  Absorta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Absortar.  Activo  anticuado.  Sus- 
pender, arrebatar  el  ánimo  con  algu- 
na cosa  extraordinaria. 

Etimología.  Forma  intensiva  de  ab- 
sorber. 

Absortivo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  tiene  la  facultad  de  absorber. 

Absorto, ta.  Adjetivo.  Admirado, 
pasmado. 

Etimología.  Latín  absorptuSj  partici- 
pio pasivo  de  absorbere,  absorber:  ca- 
talán, absort,  a. 

AbstOMÉlo,  Msla.  Adjetivo.  El  que  no 
bebe  vino. 

Etimología.  1.  Forma  de  abstener, 
como  lo  demuestra  el  latín  absténitts, 
simétrico  de  abstémius.  **£!  abstemio  es 
el  que  se  abstiene.^ 

2.  El  latín  absténius  representa  una 
forma  abusiva  de  abstémius^  que  se 
halla  en  Plinio. 

Esta  voz  se  compone  evidentemente 
déla  preposición  abSj  lejanía, y  temn- 
tuní,  que  significa  vino,  según  se  ve 
I  en  Horacio. 
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Por  consiguiente  I  abstemias  es  una 
contracción  de  abs-léniétius,  el  que  se 
aleja  ó  huye  del  vino;  cuyo  vocablo 
no  se  puede  relacionar  de  ningún  mo- 
do con  el  verbo  abstener, 

Bsto  explica  la  prosodia  de  abstS- 
miuSf  j)ue8to  que  la  é  larga  represen- 
"ta  la  e  de  tenietunij  vino^  mientras  que 
si  fuese  una  forma  de  ahstinere,  la  e 
seria  breve;  ahstimius,  abstémius:  fran- 
cés, absténie;  italiano,  astemio. 

AbBteneién.  Femenino.  Lo  mismo 
que  ABSTiMEMciAi  CU  SU  primera  acep- 
ción. 
Etimología.  Del  latín  abstentio. 
Abstenencta.  Femenino  anticuado. 
Abstinencia. 

AlMstenerae.  Beciproco. Privarse  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  abstínere,  com- 
puesto de  ab,  lejanía,  y  ttnére;  tema 
frecuentativo  de  tenere.  tener:  italia- 
no, astenersi;  francés  del  sifflo  xi,  s^as- 
teñir;  moderno,  absterUr  s^aostenir;  ca- 
talán, aJbstenirse;  provenzal,  abstener, 
ábstenir, 

Abatenaióii.  Femenino.  Acción  de 
abstenerse.  I¡  Forense.  Acto  por  el  que 
'  un  jues  declara  no  quiere  intervenir 
en  una  causa  ó  negocio,  porque  en- 
cuentra motivo  do  recusación.  I|  Fo- 
rense. Abbtbnsión  db  lugab.  Medida  de 
alta  política  empleada  para  sustraer 
al  ofendido  de  las  violencias  del  ofen- 
sor, y  ¿  la  sociedad  del  peligro^  que 
tendría  que  temer  de  la  presencia  de 
ciertos  malhechores. 

EtimojiiOgía.  Latin  abstentio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  abstentus,  abs- 
tenido: catalán,  abstenció;  francés,  abs- 
tention. 

Absterirente.  Participio  activo  de 
absterger.  |!  Medicina.  Lo  que  purifica 
ó  limpia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

E'riMOLOGÍA.  Latín  abstergente,  abla- 
tivo de  abstérgenSf  participio  de  pre- 
sente de  abstergeré,  absterger:  catalán 
y  francés,  astergenle. 

Absterirentenente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  abstergente. 

Abaterirer.  Activo.  Medicina.\liim- 
piar  y  enjugar. 

Etimología.  Latin  abstergeré;  com- 
puesto de  ab,  lejanía,  y  tergére;  forma 
verbal  de  tergum,  espalda:  catalán, 
abstergir;  francés,  absterger;  italiano, 
asth'gere. 

Abstcralóii.  Femenino.  Medicina  y 

drugia.  Acción  de  purificar  ó  limpiar. 

Etimología.  Absterger:  catalán,  a6«- 

ierció;  francés,  abstersion;  italiano,  cu- 

tersione, 

Abatemlvo,  va.  Adjetivo.  Medicina 
y  cirugía.  Lo  que  tiene  virtud  para 
absterger  ó  limpiar. 


Etimología.  Abstersion:  catalán,  c^s^ 
tersiu,  va,  abstergiu;  provenzal,  aoster^ 
siu;  francés,  a6stem/;italiano,  astersivo. 

Abattnenela.  Femenino.  El  acto  de 
abstenerse  ó  privarse  de  al&^una  cosa. 
II  Virtud  de  a  os  tener  se,  ó  el  ejercicio 
de  ella.  I|  El  día  en  que  por  precepto 
de  la  Iglesia,  ó  voto  especial  de  algu- 
na diócesis  ó  pueblo,  no  se  puede  co- 
mer de  carne. 

Etimología.  Latín  abstinentia,  forma 
sustantiva  abstracta  de  abstlner^s,  ab»^ 
tinento:  catalán,  abstinencia;  francés, 
abstinence;  provenzal^  abstinensa,  absti- 
nenda^  estenensa:  italiano,  cutin^nza. 

Abstinente.  Adjetivo.  El  que  se  abs- 
tiene ó  priva  de  alguna  cosa.  ||  El  tem- 
plado, medido  y  mortificado  en  sus 
apetitos,  y  con  particularidad  en  el 
de  comer  y  beber. 

Etimología.  Latin  abstinente^  ablati- 
vo de  abstínens,  entis.participio  de  pre- 
sente de  abstinére:  trances  y  cataláUi 
abstinent;  italiano,  astinente. 

Abstlaentenente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  abstinencia. 

Etimología.  Abstinente  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  abstinentment; 
latín,  abstinenter. 

Abatinentes.  Masculino  plural. 
Sectarios  que  condenaban  el  matri- 
monio y  el  uso  de  carnes. 

Abstinentiflimamente.  A  d  v  e  r  b  ip 
superlativo  de  abstinentemente. 

Abstinentiaimoy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo do  abstinente. 

Etimología.  Abstinente:  CAta,lé,nf  abs^ 
tinentissiniy  a. 

Ab0tr»eei4(ii.  Femenino.  La  acción 

r  efecto  de  abstraer  ó  de  abstraerse. 
El  retiro  de  la  comunicación  ó  trato 
con  las  gentes. 

Etimología.  Jjaíúol  abstractio,  forma 
sustantiva  de  abstraclus,  abstraído:  ca- 
talán, abstracció;  francés,  abstraction; 
italiano,  astrazione. 

Abatractanente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  abstracto. 

Etimología.  Abstracta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  abstractiva- 
ment;  francés,  abstractivement;  italia- 
no, astrattaniente. 

Abstraetíainio,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  abstracto. 

Etimología.  Abstracto:  catalán,  a2»8* 
tractissimy  a;  latin,  abstractíssimus. 

Abstractlvameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  abstracción. 

Etimología.  Abstractiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

AbstraetlTOy  va.  Adjetivo.  Füosofia 
y^amática.  Lo  que  abstrae  ó  tiene  la 
virtud  de  abstraer. 

Etimología.  Abstracto:  catalán,  abs- 
tractiu,  va;  francés,  abstractif;  itaUano, 
astrattivo.    ■ 
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Abstráete,  te.  Participio  pasivo 
irregular  de  abstraer  y  abstraerse.  || 
Lo  que  significa  alguna  calidad  con 
exclusión  de  sujeto.  ||  En  abstracto. 
Modo  adverbial.  Con  separación  ó  ex- 
clusión del  Btgeto  en  quien  se  halla 
cualquiera  cualidad. 

Etimología.  Latín  abstrachts,  parti- 
cipio pasivo  de  abstráhére,  abstraer: 
catalán,  abstret,  a;  francés,  cUtstrait; 
provenzal,  abstrayt;  italiano,  cuiratto. 

AVstrfter.  Activo.  Filosofía.  Consi- 
derar en  una  cosa  un  atriouto  ó  una 
propiedad,  sin  atender  &  los  otros  atri- 
butos ó  propiedades  que  tiene.  ||  usa- 
do con  la  preposición  de,  vale  omitir, 
apartar,  dejar  4  un  lado,  pasar  en  si- 
lencio una  cosa.  Usase  también  como 
reciproco.  ||  Beclproco.  Enajenarse  de 
los  objetos  sensibles,  no  atender  k 
ellos  por  entregarse  á  la  considera- 
ción ae  lo  que  se  tiene  en  el  pensa- 
miento. Dicese  m&s  comunmente  de 
las  cosas  intelectuales. 

Etimología.  Latín  abstráhére,  com- 
puesto de  abs,  separación,  y  tráhére, 
traer:  catalán,  abstráurer;  francés,  abS' 
traire;  italiano,  astraere. 

Abstraído,  da.  Adjetivo.  Retirado 
ó  apartado  del  comercio  y  trato  de  las 
gentes.  j|  Distraído. 

Etimología.  Abstracto:  catalán,  abs- 
tractat,  da, 

Abstmao,  sa.  Adjetivo.  Becóndito, 
de  diñcil  comprensión  ó  inteligencia. 

Etimología.  Latín  absímsus,  escon- 
dido, recóndito,  participio  pasivo  de 
abstrúdére,  encubrir,  encerrar  muy 
adentro;  de  ab,  lejos,  y  trúdére,  impe- 
ler con  fuerza:  catalán,  abstrús,  a; 
francés,  abstms,  use, 

Abaneltaaaeiite.  Adverbio  do  mo- 
do. Con  absolución. 

Etimología.  Absudta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Absnelte,  ta.Participio  pasivo  irre- 
gtilar  de  absolver. 

Etimología.  Latín  ábsÓlúttjís,  partici- 
pio pasivo  de  absolvere^  absolver:  ca- 
talán, a&soU,  a;  francés,  absous,  ab- 
toute;  italiano,  assolto,  a, 

Abanmir.  Activo.  Consumir,  de- 
vorar. 

Etimología.  Latín  absümére,  consu- 
mir; de  abj  lejos,  y  sumiré,  gastar; 
**gastarlo  todo,  dar  fin.» 

Absardantente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  absurda. 

Etimología.  Absurda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  absurdament; 
9   francés,  absurdemevU;  italiano,  assur- 
damente;  latín,  absurde, 

Abaardldad.  Femenino  anticuado. 
Absurdo. 

Etimología.  Latín  absúrdítas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  absurdus:  ca- 
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talán,  absurditat;  francés,  absurdité; 
italiano,  assurdita. 

Abaardistato,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  absurdo. 

Etimología.  il&9ur(ío:  latín,  absurdiS' 
sitnut;  catalán ,  absurdissim,  a, 

Abaardo,  da.  Adjetivo.  Lo  repug- 
nante á  la  raión.  ||  Masculino.  £i  di- 
cho ó  hecl^o  repugnante  á  la  razón. 

Etimología.  1.  Xiatín  absurdus,  de 
ab,  lejanía,  y  surdus,  sordo. 

2.  Latín  absurdus,  simétrico  de  db^ 
sónus,  lo  que  suena  mal,  del  radical 
sánscrito  «ur.  sonar. 

l^extos  de  JPlinio,  Vitruvio,  Colume- 
la,  Virgilio  y  Cicerón,  comprueban  la. 
primera  de  estas  etimologías  y  expli- 
can el  verdadero  origen  ae  la  palabra 
absurdus:  francés,  absurde;  catalán,  ab- 
surdo. 

Aba.  Masculino.  Botánica,  Especie 
de  plátano  que  se  cría  en  las  Indias^ 
cuyo  fruto  os  glutinoso  y  desabrido» 
II  voz  significativa  áe padre,  que  entra, 
al  principio  de  varios  nombres  pro- 
pios árabes. 

Ababilla.  Femenino.  Ave  muy  co- 
nocida, poco  mayor  que  el  tordo,  de 
pluma  dorada^  negra,  roja  y  blanca ;^ 
en  la  cabeza  tiene  un  penacho  ó  gar- 
zota de  pluma  de  los  mismos  colores. 
Es  muy  agradable  á  la  vista,  pero  d» 
mal  olor,  de  canto  desapacible. 

Etimología.  Griego  ino^  (époj)h);  la» 
tín,  upupa;  italiano,  apupa;  milanos, 
buba;  romano,  poppa;  francés  del  si- 
glo XII,  hupe;  francés  moderno,  huppe; 
provenzal,  upa;  Berry,  ube,  bube. 

Abubilla,  por  apupiüa,  representa  un 
diminutivo  del  latín  apupa. 

Ababo.  Masculino.  !rrovincial  Ara- 

Són.  CBBMxfiA.  II  Figurado.  Provincial 
xagón.  Hombre  tonto. 

Abaeaata.  Femenino.  Especie  de 
ánade  marina  de  color  blancoy  pardo. 

Etimología.  Construcción  de  ave  y 
casta:  ave-casta,  avu-casta,  abucasta, 

Abaeaatro,  tra.  Masculino  anticua- 
do. Fácil  de  enojarse;  que  se  abo- 
chorna por  cualquier  cosa. 

Abacates.  Masculino  plural.  Las- 

fdezas  por  donde  corren  las  cajas  en 
os  telares  de  terciopelo. 
Abaela.  Femenino.  La  madre  del 
padre  ó  de  la  madre  de  alguno.  ||  Como* 
MI  ABUBLA.  Eicpresión  familiar  con  que 
se  niega  ó  duda  lo  que  alguno  refiere* 
por  cierto  ó  seguro;  y  así  de  aquel  que 
vanamente  se  lisonjea  con  el  lo^ro  de 
algún  empleo  ó  dignidad,  se  dice:  lo' 
conseguirá  como  mi  abubla.  j]  Contáb- 
SBLO  JL  su  abuela.  Frase  familiar  con 
que  se  duda  ó  niega  alguna  cosa  que 
se  refiere  como  cierta. 

Etimología.  Abuelo:  latín,  avia;  bajo 
latín,  ava;  italiano,  avala;  francés  del 
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siglo  ziii,  aiúUe,  aiole;  moderno,  aletüe; 

f^TOTenzal,  avióla;  Berry,  atóla;  cata- 
é,n,  avia. 

Akmellta.  Femenino  diminutivo  de 
abuela. 

Abueltto.  Masculino  diminutivo  de 
abuelo. 

Abuelo.  Masculino.  El  padre  de  la 
madre  ó  del  padre  de  alguno.  ||  Asceh- 
DiBHTB.  usase  m&s  comunmente  en 
plural,  li  £1  hombre  anciano.  ||  ¡At, 
abuelo!  Sembrasteis  alaeob  r  vació- 
sos  ANAPBLo.  Befrán  que  se  dice  de 
aquellos  que  corresi)onden  óon  Ingra- 
titud á  los  beneficios.  |i  Cbiado  pob 
ABUELO,  HUECA  BUENO.  Betr&n  que  da  & 
entender  que  aquellos  que  son  educa- 
•  dos  por  sus  abuelos  no  salen  muy  bien 
criaaos.  ||  Quieh  eo  sabe  de  abuelo,  no 
SABE  DE  BUEEO.  Bcfráu  quc  explica  el 
gran  cariño  con  que  los  abuelos  tra- 
tan regularmente  &  los  nietos. 

Etimología.  1.  Griego  átov  (aión), 
tiempo,  siglo,  época,  raíz  de  aietOM, 
cuya  contracción  prodigo  eto$,  año. 

2.  Latín  aivum,  vida,  siglo,  perpe- 
tuidad; cetas,  contracción  de  asvitcu 
(como  el  griego  etos  es  la  contracción 
de  aietos),  edad,  tiempo  largo. 

8.  Griego  atta,  abuelo;  latín,  avu$; 
bajo  latin,  aviolus,  diminutivo  de  avus, 

Sor  cevus:  italiano,  avo,  avolo;  francés 
el  siglo  XII,  aioui,  aioéL;  xiii,  eol, 
aiol;  XV,  ayeul;  moderno,  aievl;  proven- 
sal,  aviol;  catal&n,  avi;  Berry,  auA;  wa- 
lón,  aiouz;  antiguo  normando,  afi,  por 
avi;  godo,  avó,  abuela. 

Abuelos.  Masculino  plural.  Los 
abuelos,  tanto  j)atemo8  como  mater- 
nos. II  Ascendientes.  ||  Antecesores, 
antepasados. 

Abujrea.  Masculino.  Gayuba. 

Abnhade,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  está  hinchado  ó  abotagado. 

Etimolooía.  De  a  y  el  latín  &ñ/b|  sa- 
po. (Academia.) 

AbuluuBleBto.  Masculino  anticua- 
do. Hinchazón  ó  abotagamiento. 

Etimología.  Abuhado, 

Abnhetude,  dm.  Adjetivo.  Abohb- 

TADO. 

Abule.  Masculino.  Insecto  parecido 
ék  la  ladilla  y  que  obra  casi  los  mismos 
efectos. 

AbuleELse.  Adjetivo.  El  natural  de 
Avila  ó  lo  que  pertenece  ¿esta  ciudad. 

Etimología.  Latín  Abula,  o?.  Avila. 

AbultsdaMteiite.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  abultada.  ||  Con  exage- 
ración. 

Etimología.  Abtdtada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Abultsdíelme,  esa.  Adjetivo  super- 
lativo de  abultado. 

Abaltsde,  d».  Adjetivo.  Grueso, 
grande,  de  mucho  bulto. 


Etimología.  A6u{far:  catalán,  abtdUtt, 
da,  y  abultador,  a. 

Abnltaiaiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  abultar.  ||  Estado  de 
lo  que  abulta. 

Etimología.  Abtdtar:  catalán,  abultar 
ment. 

Abultante.  Participio  activo  de 
abultar,  jj  Adjetivo.  Que  aumenta,  que 
agranda  los  objetos  como  un  anteojo 
de  aumento. 

Abultar.  Neutro.  Tener  ó  hacer 
bulto.  II  Activo.  Aumentar  el  bulto.  || 
Metáfora.  Ponderar^  encarecer. 

Etimología.  Prefijo  A  y  bidto:  cati^ 
lán,  abúlíar, 

AbundadaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Abuedahtemehte. 

Abundado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Abundarte.  ||  Bico,  opulento. 

Etimología.  Del  latin  abundátus. 

Abuidan^ento.  Masculino  anti- 
cuado. Abuhdascia.  Hoy  tiene  uso  en 
la  expresión  Á  matoe  abuhdamieeto, 
que  significa:  además,  con  mayor  ra- 
zón ó  seguridad. 

Aban  dan  el  a.  Femenino.  Copia, 
gran  cantidad.  ||  De  la  abuvdaecia 

DEL  COBAZÓN  HABLA  LA  BOCA.  LoCUCÍÓU 

con  que  se  denota  que  por  lo  común 
se  habla  mucho  de  aquello  de  que  el 
ánimo  está  muy  penetrado. 

Etimología.  Abundante:  latin,  abun^ 
daniia:  catalán,  abunA^nda;  proven- 
zal,  aondansa,  abondantia,  íiabundancia, 
c^ondansa;  francés,  abondance;  italia- 
no, abondanzia,  ahbundanzia,  abbon>' 
danza, 

AbMudaneial.  Adjetivo.  Gramática. 
Se  aplica  á  los  adjetivos  derivados 
que  expresan  alguna  calidad  en  alto 
grado,  como  artificioso,  péLigfroso. 

Etimología.  Abundancia. 

Abandaate.  Participio  activo^  de 
abundar.  Lo  que  abunda.  ||  Adjetivo. 
Copioso,  en  gran  cantidad. 

Etimología.  Latin  abundan»,  antis, 

{participio  activo  de  abundare:  cata- 
án,  ahundant;  provenzal,  habundant; 
francés,  abondant;  italiano,  abbonr 
dante. 

Abundante  Miente.  Adverbio  de 
modo.  Con  abundancia. 

Etimología.  Abundante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  abundantr 
ment;  francés,  abondamtnent;  italiano, 
otbbondantemente;  latin,  abundb,  abur^ 
danter. 

Abnndanttolntaniente.  Adverbio 
superlativo  de  abundantemente. 

Abnndantf «tato,  muí.  Adjetivo  su- 
perlativo de  abundante. 

Etimología.  Abundante:  catalán, 
abundantissim,  a. 

Abundar.  Neutro.  Tener  en  abun- 
dancia  ó   en    gran  cantidad,  como 
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▲BUHDAB  la  tierra  de  frutos ,  de  rique- 
zas, eto.  II  Bastar,  ser  sofioiente. 

EJTiiíOLOoiA.  Del  latin  adundara,  com- 
puesto de  ab,  separación ,  desprendi- 
miento, y  undáre,  forma  verbal  de  un- 
da,  onda:  proTensal,  abundar,  habun- 
dar,  aundar;  catalán,  abundar;  francés, 
ábonder;  italiano,  abhondare. 

1.  Absmdo.  Adverbio  de  modo. 

AbüHDA  MTEinirTK. 

Etikolooía.  Bel  latin  abunde. 

51.  Abundo.  Masculino  anticuado. 

ABÜHDAKIBirTO. 

Abundosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. ABCTKDAVTEirEirTK. 

Etimología.  Abundosa  j  el  sn£jo  ad- 
verbial mente:  catalán  antiguo,  abbon- 
doBament;  italiano,  abundosamente. 

Abnndoofsimantento.  Adverbio  su- 
perlativo. Con  mucha  abundancia. 

AbnndoBÍolnto,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  abundoso. 

Abandono,  aa.  Adjetivo.  Abun- 

DAVTB. 

Etimología.  Abundante:  provenzal, 
habundos;  catalán  antiguo,  abundes,  a; 
italiano,  abbondoso. 

AbmAolar.  Activo.  AsütüELAR. 

Abnilnelado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  forma  ó  figura  de  buñuelo. 

Alinftnelar.  Activo.  Freir  los  hue- 
vos de  modo  quo  queden  redondos, 
huecos  y  tostados  como  el  buñuelo. 

Etimología.  Prefijo  a  y  buhudo:  ca- 
talán, abunyolar, 

Abnr.  Lo  mismo  que  aour. 

Etimología.  Agur, 

Abnrar.  Activo.  Quemar,  abrasar. 
Hoy  sólo  tiene  uso  en  algunas  partes 
de  Castilla  la  Vieja. 

Etimología.  Del  latinad  y  urére,  ó 
del  antiguo  6ur¿fr<>.  quemar. 

Abnrelado,  da.  Lo  que  tiene  el  co- 
lor buriel. 

Abnrelar.  Activo.  Dar  á  una  cosa 
el  color  buriel,  entre  rojo  y  negro. 

Abnrrai^e.  Recíproco.  Arrocinar- 
se, embrutecerse. 

Abnrrleidn.  Femenino  familiar. 
Abübbimiehto. 

Aburridamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aburrimiento. 

Etimología.  Aburrida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aburrimiento.  Masculino.  Tedio, 
fastidio  y  abandono,  originados  de 
disgustos  y  molestias. 

Etimología.  Aburrir:  catalán,  a&Mrri- 
ment. 

Aburrir.  Activo.  Molestar,  cansar, 
fastidiar  á  alguno.  ||  Aventurar  ó  gas- 
tar algún  dinero  con  el  fin  de  lograr 
alguna  ganancia  ó  diversión.  Dícese 
también  del  tiempo,  como  abübbib 
una  tarde.  ||  Dejar  alguna  cosa  con 
ánimo  de  no  volver  á  ella,  aborrecién- 
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dola.  Dícese  de  las  aves  que  aburren 
el  nido,  los  hijos  ó  los  huevos.  jlAnti- 
cuado.  Abobbbcbr.  ||  Be cí proco.  Fasti* 
diarse,  cansarse  de  alguna  cosa,  to- 
marle tedio. 

Etimología.  Aborrir:  catalán,  a6u- 
rrir,  aburrirse. 

Abundar.  Activo.  Abobüjtab.  Ha- 
cer que  alguna  cosa  forme  burujos,  j] 
Beclproco.  Llenarse  de  burujos. 

Abnrvjonnr.  Activo.  Abübujab. 

Etimología.  Forma  intensiva  de 
áburujar. 

Abusador,  m.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  abusa.  ||  Anticua- 
do. Adivino,  agorero. 

Etimología.  Abusar:  catalán,  abusar- 
dor,a;  francés,  a?;í*s/*iir. 

Abusante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  abusar.  El  que  abusa. 

Etimología.  Abusar:  latín,  abútens, 
abütentis,  participio  de  presente  de 
abúti,  abusar. 

Abusar.  Neutro.  Hacer  mal  uso  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Latín  abúti;  de  ab,  le- 
janía; usus,  uso,  y  una  forma  de  itárc. 
frecuentativo  de  ire^  ir:  ab-usu-itor,  ab- 
us'itor,  ab-u-^tory  abútor:  "voy  frecuen- 
temente fuera  del  uso:^  italiano,  abu- 
sare; francés,  abuser;  provenzal  y  ca- 
talán, abusar. 

2.  De  abuso.  (Academia.) 

Abusldn.  Femenino  anticuado.  Í7e- 
tórica  antigua.  Abuso.  (|  Anticuado.  Su- 
perstición, agüero. 

Etimología.  Del  latín  abñsio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  abüsus,  parti- 
cipio pasivo  de  abñii,  abusar:  catalán, 
abusió;  italiano,  abimonr^  abtisazione. 

Abuslonero.  Masculino  anticuado. 
Agorero  ó  supersticioso. 

Etimología.  Abusión. 

Abusiva.  Femenino  anticuado.  Se 
usó  en  esta  locución:  por  la  abusiva,  en 
en  la  acepción  do  abusivamente. 

Abusivamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  abuso. 

Etimología.  Abusiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  abusivament; 
francés,  ahusivement;  italiano,  abusiva- 
mente; latín,  abüsive. 

Abusivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se 
introduce  ó  se  practica  por  abuso. 

Etimología.  Del  latín  abüsivus,  for- 
ma adjetiva  de  abüsus,  abuso:  catalán, 
abusiu,  va;  francés,  abiisif;  italiano, 
abusivo. 

Abuso.  Masculino.  El  mal  uso  de 
una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  abüsus,  abüsfífi, 
forma  sustantiva  de  abñsum,  supino 
de  abúti,  abusar:  provenzal j  obús;  cata- 
lán, obús;  francés,  a^ti.*;  italiano,  abuso, 

Abutsrda.  Femenino.  Avutarda. 

Abutilón.    Masculino.    BotánicK 
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Planta  maly&cea  de  las  Antillas,  su- 
mamente mucilaginosa^  llamada  tam- 
bién malvavisco  de  Indias. 

Etimología.  .  Árabe  auboütUoún,  en 
el  Avicena  de  Boma:  ortografía  de 
Banbin,  abutilón,  abutilón  indicum; 
francés,  abutilón, 

AJbwtíHáwu  Mascnlino.  Abutilón,  La 
forma  obutiUón  es  incorrecta. 

Abiuado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
£1  qne  est&  echado  de  bruces  ó  boca 
abajo. 

Etimología.  Prefijo  a  y  bruces,  Abun 
zado  representa  abi-uzado, 

Abyección.  Femenino.  Abatimien- 
to, humillación. 

Etimología.  Latín  abjectto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  abjectus,  ab- 
yecto: italiano,  íibbiezio,  (tbbietione; 
francés,  abjection;  provenzal,  abjeclio; 
catalán,  abjecció, 

Abyeétameiite.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  abyecta. 

Etimología.  Abyecta  y  el  sufijo  aú- 
Terhial  mente:  francés,  oftjecteni^ní;  la- 
tan, abjecté, 

Abyectsr.  Activo.  Desechar,  repe- 
ler. II  Becí proco.  Abandonarse,  envi- 
lecerse. 

Etimología.  Latín  abjicére^  com- 
puesto de  ab,  lejanía,  y  jacére,  estar 
echado,  tendido  en  el  suelo. 

Abyeet»,  ts.  Adjetivo.  Abatido, 
despreciado,  envilecido. 

Etimología.  Del  latín  abiéctus,  parti- 
cipio pasivo  de  abücérej  abyectar: 
francés  del  siglo  zvi,  abjet;  moderno, 
abject;  italiano^  abjietto. 

Ac¿  Adverbio  de  lugar  que  denota 
el  sitio  donde  se  hállala  persona  que 
habla  ó  el  que  señala  como  más  próxi- 
mo. ||  Adverbio  de  tiempo  que,  pre- 
cedido de  las  preposiciones  de,  dbsdk, 
DB8PDÉ8,  etc.,  denota  el  tiempo  pre- 
sente; verbi  gracia:  db  atbb  acá,  dbs- 

DB   EHTONCES     ACÁ,    DBSPU¿8    ACl,   y    eS 

equivalente  á  desdb  tal  tibmpo  hasta 
AHORA.  II  Acá  t  allá.  Modo  adverbial 
de  que  nos  servimos  para  denotar  in- 
determinadamente varios  parajes,  y 
vale  Á  bsta  pabtb  y  á  la  otra. 

Etimología.  1.  Aquí:  catalán,  acá; 
italiano,  qua;  francés  del  siglo  xi,  issi; 
moderno,  id;  burguiñón,  ijf'it/,  icin; 
provensal,  aici,  aissi,  aixi;  Berry.  écit, 
éci,  normando,  ichin;  del  bajo  latín, 
ecce  hie, 

2.  Del  latín  hac.  (AcAnsMiA.) 

Acab.  Masculino.  Historia  Sagrada, 
Nombre  de  dos  reyes  de  Israel. 

Etimología.  Latín  de  la  Biblia, 
Achab. 

Aeabable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de acabar. 

Etimología.  Acabar:  catalán,  aea- 
bable. 


Aeabadameiite.  Adverbio  de  modo. 
Entera  ó  perfectamente. 

Etimología.  Acabada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acabado,  da.  Adjetivo.  Perfecto, 
limado,  consumado,  {j  Lo  que  está  vie- 
jo, mal  parado,  destruido  ó  en  mala 
disposición,  como  la  salud,  la  ropa,  la 
hacienda,  etc. 

Etimología.  Acabar:  catalán,  acá- 
batf  da;  francés,  achevé;  italiano,  acca- 
pezzato. 

Acabador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  acaba  ó  concluye  alguna 
cosa. 

Etimología.  Acabar:  catalán,  acabar 
dor,  a;  francés,  acheveur. 

Acabalar.  Activo.  Complbtab. 

Etimología.  Prefijo  o,  por  ad,  cerca, 
y  cabalar,  forma  verbal  ficticia  de  ca- 
bal: catalán  antiguo,  4icabalar. 

Acaballadameiite.  Adverbio  de 
modo.  A  manera  de  caballo. 

Etimología.  Acaballada  y  el  sud^o 
adverbial  mente. 

Acaballadero.  Masculino.  £1  sitio 
y  tiempo  en  aue  los  caballos  ó  borri- 
cos cubren  á  las  hembras. 

Acaballado.  Adjetivo.  Lo  que  so 
parece  al  caballo,  como  cara  acaba- 
llada, narices  acaballadas.  ||  El  que 
padece  la  enfermedad  que  vulgarmen- 
te se  llama  caballo. 

Etimología.  Acaballar:  catalán,  oco- 
baüatf  da. 

AcabaUadura.  Femenino.  Enredo 
de  una  madeja  que  forma  caballo. || 
Acción  ó  efecto  de  acaballar. 

AcaballaflUeiito. Masculino.  La  ac- 
ción de  acaballar. 

Acaballar.  Activo.  Tomar  ó  cubrir 
el  caballo  ó  borrico  á  la  yegua  ó  bu- 
rra. II  usase  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  co" 
baUo, 

Acaballerado,  da.  Adjetivo.  El  que 
en  sus  acciones  ó  modales  se  porta 
como  caballero. 

Etimología.  Acaballerar: catalán, 
acabaileraty  da, 

AeabaUerar.  Activo.  Hacer  que 
uno  se  trate  ó  porte  como  caballero.  || 
usase  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  o,  cerca,  y  ca- 
ballero: catalán,  acaballerar. 

Acaballonar.  Activo.  Agricultura. 
Hacer  caballones  en  las  tierras  con 
azadón  ú  otro  instrumento. 

Acabamiento.  Masculino.  La  acción 
ó  efecto  de  acabar  ó  acabarse.  ||  El 
efecto  ó  cumplimiento  de  alguna  co- 
sa, y  Muerte. 

Etimología.  Acabar:  catalán,  acaba- 
ment;  francés,  a^^ievement. 

Acabar.  Activo.  Poner  fin,  termi- 
nar,  concluir.  II  Apurar,  consumir.  || 
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Poner  macho  esmero  en  1»  conolosión 
de  una  obra,  como  de  un  cuadro  ó  de 
un  escrito.  ||  x^entro.  Bematar,  termi- 
nar,  finalizar,  como  la  espada  acaba 
en  punta.  ||  Morir.  ||  Extini^oirse,  ani- 
qnilarse.  Usase  comunmente  como  re- 
ciproco. Hlr  faltando  las fuersas,  des- 
fallecer. Usase  también  como  recípro- 
co. |[  Usase  muchas  veces  como  verbo 
auxiliar,  junto  con  la  preposición  de, 
y  significa  que  poco  antes  se  hiso  la 
cosa  de  que  se  trata,  como  acabas  de 


COK  ALOUKO. 
con  ALOUBA 
COK  ALOUHO 


llegar,  de  suceder,  etc 
Frase.  Quitarle  la  vida. 
oosA.  Frase.  Destruirla, 
que  haga  ó  no  haga  alguna  cosa.  Per* 
suadirle  áello.  ||  AcabIbamos,  ó  acabá- 
bamos coH  bllo.  Frase  con  que  se  da  & 
entender  el  fusto  que  se  recibe  cuan- 
do después  ae  gran  dilación  se  logra 
alguna  cosa  ó  se  sale  de  una  duda. 

£TiifOLOOÍA.  Prefijo  a,  cerca,  y  cabo: 
catalán,  acabar;  burguiñón,  eohevey; 
francés,  ache\)er;  italiano,  accapexzare. 

Aeabter.  Activo  anticuado.  Cobsb- 

OUIB. 

Aeftbdellar.   Activo  anticuado. 

ACABDILLAB. 

AembdlllAdamente.  Adverbio  de 

modo  anticuado.  Con  orden  y  discipli- 
na militar. 

AeabdlllAder.  Masculino  anticua- 
do. £1  que  acaudilla. 

AeabdlllABaleBto.  Masculino  anti- 
cuado. ACAUDILLAMIBBTO. 

Acabélllar.  Activo  anticuado. 

ACAUDILLAB. 

Aeabellado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 

al  color  castaño  claro.  Es  de  poco  uso. 

Etuiolooía.  Prefijo  a,  cerca,  y  ca- 

Acabeaef  r.  Activo  anticuado.  Con- 
seguir, lograr  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Forma  intensiva  de 
acabar.  (Baboia.) 

2.  De  a  y  el  latín  capéssére^  conse- 
guir. (ACADBMIA.) 

Acalbestrtllar.  Neutro.  Montería. 
Cazar  con  buey  de  cabestrillo. 

Acabildar,  Adjetivo.  Juntar,  con- 
gregar, unir  en  un  dictamen  á  muchos 
para  conseguir  algún  intento. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  ca- 
bildo. 

Acabo.  Masculino  anticuado.  Aca- 
bamiento ó  fin. 

Acabóse.  Locución  familiar.  No  hay 
más  que  hacer,  no  hay  más  que  decir. 

Etimología.  Acabó,  tercera  persona 
del  pretérito  perfecto,  número  singu- 
lar, del  verbo  acabar,  y  el  pronombre 
reflexivo  sp:  $e  acabó,  acabóle.        , 

Aeacia.  Femenino.  Boió,nica.  Árbol 
espinoso,  del  cual  se  extrae  la  sustan- 
cia medicinal  del  propio  nombre,  y  de 
varias  de  cuyas  especies  fluye  espon 


^-1 


táneamente  la  goma  arábiga.  H  bas- 

TABDA.  Árbol.  AhDBIBO.  II  PALSA  Ó  FAL- 
SA ACACIA.  Árbol  cuyas  hojas  están 
compuestas  de  otras  pequeñas,  de  las 
que  salen  unas  espinas;  cada  una  for- 
ma tres.  II  BosA.  Arbusto  y  árbol  visto- 
so por  el  verde  subido  de  sus  hojas  y 
por  sus  hermosos  racimos  de  flores  en- 
camadas. II  Famiacia.  El  sumo  de  las 
endrinas. 

Etimología.  Griego  dxaxía  {akokia)^ 
de  o  privativa,  equivalente  á  no,  y 
ImMM,  malo:  "no  malo;«  es  decir,  bue- 
no, ''planta  buena: „  latín,  acacia;  ita- 
liano, acoda;  francés,  acacia;  catalán 
y  provensal,  acas9ia. 

Acachetar.  Activo.  Dar  al  toro  con 
el  cachete. 

Aeaefeietear.  Activo.  Dar  de  ca- 
chetes. 

Aeaeca.  Masculino  anticuado.  En- 
fermedad poco  peligrosa.  ||  Afta. 

Etimología.  Griego  a  privativa, 
equivalente  á  no,  y  kakós,  malo:  **no 
malo.M 

AcadeaUa.  Femenino.  Lugar  ó  sitio 
ameno  en  uno  de  los  arrabales  de  Ate- 
nas, donde  Platón  y  otros  filósofos  en- 
señaban la  filosofía.  llSecta  de  filóso- 
fos cuyo  maestro  fué  Platón,  que  des- 
Sués  tuvo  algunas  variaciones,  y  se 
ividió  en  tres  conocidas  por  los  nom- 
bres de  ABTIGÜA  ACADBMIA,  SBGUBDA 
ACADBMIA  T  HUBVA  ACADBMIA.   OtrOS  la 

dividen  en  cinco.  ||  La  sociedad  de  per- 
sonas literatas  ó  facultativas,  estable- 
cida con  autoridad  pública  para  el 
adelantamiento  de  las  ciencias,  artes, 
buenas  letras,  etc.  ||  La  junta  ó  reunión 
de  los  académicos,  y  así  se  dice:  en  el 
jueves  santo  no  hay  acadxmia,  etc.|fLa 
casa  donde  los  académicos  tienen  sus 
juntas.  II  En  las  universidades  y  otras 
partos,  la  junta  que  los  profesores 
tienen  para  ejercitarse  en  la  teoría  ó 

S Táctica  de  sus  respectivas  faculta- 
es.  II  Junta  ó  certamen  á  que  concu- 
rren algunos  aficionados  á  la  poesía 
Sara  ejercitarse  en  ella,  ó  con  motivo 
e  alguna  celebridad  en  que  suele  ha- 
ber asuntos  y  algunas  veces  premios 
señalados.  Jj  La  concurrencia  de  pro- 
fesores ó  ancionados  á  la  música  para 
ejercitarse  en  ella.  11  Pintura  y  escultu-' 
ra.  La  figura  desnuaa  diseñada  por  el 
modelo  vivo. 

Etimología.  Latín  Academia:  de 
Academus  ó  Academo,  nombre  propio. 

La  ortografía  no  es  constante,  pues- 
to que  se  escribe  también  HacademOy 
y  consiguientemente  HaccKi^rma,  amén 
de  que  también  hallamos  la  variante 
Ecademi 

Dmvactón.— Griego  *AxadT2pi(a  (AhOn 
deniia);  latín,  Acaahnia,  fíacád^tnia, 
Ecádéniiaf  formas  de  Acíuiémus  jjla^ 


AOAF  iX 

cádémus:  italianO|  Academia;  francés, 
Académie;  c^tálé,nj  Academia, 

Acadéntleamente.  Adverbio  de  xno* 
do.  En  términos  académicos,  con  ha- 
bilidad académica. 

EnifOLOoiA.  Ac€tdémiea  y  el  snfijo 
adverbial  miente:  catalán,  académica- 
tnent;  francés,  académiquemerU;  italia- 
no, académicamente. 

Áeadéiaico,  e«.  Masculino  y  feme- 
nino. El  individuo  de  alguna  acade- 
mia. II  El  filósofo  que  sigue  la  escuela 
ó  secta  de  Platón  ílamada  academia.  || 
Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á  la  es- 
cuela de  los  filósofos  de  la  secta  de 
Platón.  II  Lo  que  es  propio  de  acade- 
mia, como  oración  acadéioca,  discur- 
so ACADÉMICO. 

EtivolooIa.  1.  Academia:  latín,  acár 
démtcus;  italiano,  académico;  francés, 
académiquej  catal&n,  a<xuiéfnich. 

2.  Del  gneo  á.y.abr¡\%i%6^,  (AcADxmA.) 

AeAdemlsta.  Masculino.  El  que  en- 
seña en  una  academia. 

Etuíolooía.  Academia:  francés,  aca- 
demi8te,  academicien;  catalán  antiguo, 
academista,  académico;  italiano,  acca- 
demista. 

Aeadeno.  Masculino.  El  ateniense 
que  dio  nombre  á  la  academia^  que  al- 
gunos dicen  fué  Gadmo. 

Etimología.  Griego  *Axdd>2|ioc  [Akár 
demos);  latín,  Acádimius. 

Acadenillado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  la  forma  de  una  cadenilla. 

Aeadenlllar.  Activo.  Dar  la  forma 
de  una  cadenilla. 

AeAdlna.  Femenino.  Mitdowa.  Fuen- 
te célebre  en  Sicilia,  que  estaba  con- 
sagrada á  los  dioses  Fásicos. 

Etimología.  Latín  Acádinus^  puente 
de  Sicilia. 

Aeadira.  Femenino.  Geografía,  Ciu- 
dad de  la  India. 

Etimología.  Latín  Acadira  y  Aco- 
dera, 

Aeme«edero,  r».  Adjetivo.  Lo  que 
puede  acaecer  ó  suceder. 

Etimología.  Acaecer:  italiano,  occo- 
dévoie, 

Aea«eer.  Neutro.  Suceder  alguna 
oosa;  se  usa  en  el  infinitivo  y  en  las 
terceras  personas  del  singiilar  y  plu- 
ral, como:  por  lo  que  puede  aoakcbb, 
«sto  acabcb,  AOABció,  las  cosas  que 
AOABciBBOH.Wecí proco  anticuado.  Ha- 
llarse presente,  concurrir  á  alguna 
<}asa  ó  paraie. 

Etimología.  Prefijo  ad,  cerca,  y  cdr 
diré;  ad-cádire,  caer  ó  morir  cerca  de 
-otro:  catalán,  acáurer;  italiano,  aocá" 
dere, 

Aeaeetmiento.  Masculino.  Sucxso, 
primera  acepción. 

Aeafélador.  Masculino  anticuado. 
El  que  acafela. 
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Aeaféladiura.  Femenino  anticuado» 
Acción  y  efecto  de  acafelar. 

Acafelar.  Activo  anticuado.  Tapiar 
una  puerta  ó  ventana  con  piedra  y 
cal.  II  Anticuado.  Asegurar  una  puer- 
ta con  pestillo  ó  cerrojo. 

Etimología.  1.  Árabe  hafr,  asfalto, 
llamado  betún  de  la  Jvdea,  (JSabcia.) 

2.  Del  árabe  cafara^  ocultar.  (Aca- 
demia.) 

AeaUreaiía.  Femenino.  Serbal. 

Aealmal.  Masculino  americano.  Gi- 

EASOL. 

Acal.  Masculino.  Canoa. 

Aealabrotar.  Activo.  Marina,  For- 
mar un  cabo  de  tres  cordones  com- 
puesto cada  uno  de  otros  tres. 

Etimología.  De  a  y  calabrote, 

Aealandar.  Activo  anticuado.  Pro- 
hibir, hacer  que  cese  alguna  cosa. 

Acalandro.  Ma8|culino.  Geografía, 
Bío  de  Italia. 

Etimología.  Latín  Acalandrum. 

Aealantla.  Masculino.  Ornitología 
Especie  de  pájaro  exótico  de  la  mag- 
nitud de  un  canario. 

Etimología.  Griego  axaXav6¿c  (aka' 
lanthis):  latín,  acálánthis, 

Aealeo.  M.asculino  anticuado. 
Calco. 

Aealef^.  Masculino  plural.  Zoología, 
Género  de  zoófitos  ó  animales  plantas 
Gue  viven  en  el  mar:  tienen  la  propie- 
dad de  comunicar  á  la  mano  que  los 
toca  una  sensación  análoga  á  la  del 
contacto  de  la  ortiga. 

Etimología.  Griego  dcxaXi)9T2  íakalé-' 

Íihé),  la  ortiga,  urtica:  latin,  acúléphey 
a  ortiga. 

Acalenturarse.  'Beciproco.  Hallar- 
se con  disposición  próxima  á  la  calen- 
tura. 

Acalla.  Femenino.  Botánica,  Hierba. 
Malvavisco. 

Etimología.  Griego  a  privativa,  sin, 
y  káíyx  (xdXug).  cubierta. 

Acállenla.  Adjetivo.  Botánicsb.  Epí* 
teto  de  las  flores  que  carecen  de  cáUs. 

Etimología.  Acma, 

Acalípteros.  Masculino  pluraL  Zoo- 
logía, Sección  de  insectos  de  la  tribu 
de  los  múscidos. 

Etimología.  AcaLipto, 

AcaUpto.  Masculino.  Género  de  in- 
sectos coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Griego  áxdXtmxoc  (ahár 
lyptosjy  descubierto. 

Acalo.  Masculino.  Mitologia,  Nieto 
de  Dédalo. 

Etimología.  Griego  'AxdXoc  (Akor 
los), 

Aealenlar.  Activo  anticuado.  Ca- 

LÜMBIAB. 

Acaloftar.  Activo  anticuado.  Acu- 
sar, imputar  algún  delito. 
Etimología.  De  a  y  caloña. 


ó  acceBo  de  m 
Etimolooía. 
rament. 

lor.  II  Encendí 
siado  trabaje 
comunmente 
fora.  Foment 


EttmolooIi. 
catal&n,  acola 

LUMNt:lB.||Allt 

II  Anticaado. 
A«»llsr.  Ac 

car,  Boaegar 
dinariamente 
cuando  llora 
dádivas  6  ca 
car,  aquietar. 

E'TTIfaLOGlAi 

ca  á  las  mieS' 

cosas  iemejantes,  cuando  por  la  llu- 
TÍa,  -viento,  etc.,  están  echadas  nuas 
sobre  otras. 

EtimolooIa.  Prefijo  a,  cerca,  y  coma. 

Acamante.  Masoalino,  Mitología. 
Hyo  de  Teseo  y  de  Pobra. 

BTiHOLoaÍA.  Latín  Acama»,  antis 
(ViBOiLio);  griego,  'Ay,d¡MiJAkámas¡, 

Aeavtetf  de.  Femenino.  Una  de  Jas 
tribus  de  Atenas. 

EtikolooIa.  AcamanliB. 

AeamantlH.  Femenino.  Mitoloma. 
ÜUB  de  las  hijas  de  Danao.  ||  Nombre 
de  la  isla  de  Chipre. 

Etiholooía.  AcamanU, 

Ae«mntoa.  Hasonlino.  Nombre  da- 
do en  Gsiologls  á  la  buena  conetita- 
ción  del  cuerpo  humano,  y  que,  según 
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miembro  está  tan  distante  de 
la  flexiún  como  de  la  tensión, 

EriKOLoolA.  Gripgo  [ixa(iST(0(  (aka- 
ntóiói^,  sin  'intermisión,  de  nn  modo 


ra,  sólida  y  derecha,  sirve  para  forros, 
puntales  y  otros  usos  análogos  de 
constraoción  naval. 

Acánaca.  MsbciiIído.  Botániev. 
Planta  de  la  India,  «mnleada  por  sos 
naturales  como  sudorífico  contra  las 
enfermedades  venéreas. 

ETiKOLoofA.  Vocablo  ituiigpna. 

A«BBal*4o,  dk.  Adjetivo.  Lo  que 
pasa  por  canal  ó  paraje  estrecho.  ||  Lo 
que  forma  una  cavidad  en  figura  de 
canal.  ||  Estriado. 

EtlHOLOolA.  Acanalar:  catalán,  aca- 
niUat,  da;  italiano,  accanalaCo. 

A  eanalador .  Has  culin  o .  lo  b  tromen- 
to  de  que  usan  los  carpinteros  para 
abrir  en  los  cercos  y  peinaíoe  da  puer- 
tas y  ventanas  ciertas  canales  en  que 
entran  y  quedan  asegurados  los  ta- 

EtiholodIa.  Acanalar.Kl  catalán  tie- 
ne acanaladura. 

AcusIsT.  Activo.  Hacer  canal  6 
alguna  cosa  en  forma  de  él. 
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Etiholooííi.  Prefijo,  a,  por  ad,  cerca, 
y  canáktr^  forma  yerbal  ñcticia  de 
canal:  catalán,  acanaiar;  italiano,  acoa- 
nalare. 

ActtnastlllAdo,  da.  Adjetivo.  Qne 
tiene  la  forma  de  nn  canastillo. 

Aeanelo.  Mascnlino.  Hierba. 

Etimología.  Acanta:  ginego  dxtfvOtov 
(akánihion):  latín,  acanthion. 

Acandilado,  da.  Adjetivo.  Encav- 

niLADO. 

Aeandllar.  Activo.  Dar  &  una  cosa 
la  forma  de  candil. 

Aeanelado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  de  canela  ó  es  semejante  & 
eUa. 

Acanillado,  da.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  paño  ú  otra  tela  que  por  des- 
igualdad del  hilo,  del  tejido  ó  del  co- 
lor, forma  canillas,  vetas  ó  listas. 

Acanto.  Masculino.  Botánica.  Fruto 
monospermo,  generalmente  seco,  cuvo 
pericarpo  está  separado  de  la  piel  del 
fruto. 

Etimología.  Griego  dcxavo^,  dxávtov 
{ákanos,  akánionj^  especie  de  espina 
por  semejanza  de  forma. 

Acanocarpo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  cuyo  fruto  es  el  acanio. 

Etimología.  Acanio  y  karpós^  fruto. 

Acanoa.  Masculino.  Nombre  de  una 
especie  de  cardo,  poco  usado  en  el  día, 
pero  muy  apreciado  en  tiempo  de  Pli- 
nio  como  un  poderoso  astringente 
para  contener  las  hemorragias. 

Etimología.  Latín  acános^  ''hierba 
que  dicen  detiene  la  san/^e.^ 

Acantábolo.  Masculino.  Ciruoia, 
Nombre  de  una  especie  de  tenacilla, 
cuyo  uso  es  extraer  los  cuerpos  extra- 
ños que  se  detienen  en  el  esófago  ti 
otra  cavidad. 

Etimología.  Griego  ákanthay  espina, 
y  háUó,  yo  arrojo:  francés,  acanthabole. 

Acantalear.  Neutro  familiar.  Caer 
granizo  muy  grueso. 

Etimología.  Do  a  y  cantal,  canto. 
(Academia). 

Acantarador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  mide  por  cántaras. 

Acantarar.  Activo.  Medir  por  cán- 
taras. 

Acantilado,  da.  Adjetivo.  Marina. 
Se  aplica  á  la  costa  de  mar  que  es  de 
peña  bien  tajada  y  tiene  el  fondo  su- 
nciente  para  que  so  arrimen  á  ella  las 
embarcaciones. 

Etimología.  Acantilar, 

Acantilar.  Activo.  Marina.  Echar 
ó  poner  á  un  buque  en  un  cantil  por 
una  mala  maniobra.  ||  Sacar  fango  ó 
piedras  del  fondo  en  paraje  determi- 
nado para  darle  mayor  profundidad.  || 
usase  también  como  recíproco. 

Acantio.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta. Toba,  planta  espinosa,  etc. 


Etimología.  1.  Acanto,  (Babcia.) 

2.  Del  griego  dxav6iov.  (Academia.) 

Acanto.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta perenne  que  tiene  todas  las  hojas 
radicales  anchas,  grandes  y  recorta- 
das por  su  margen  y  un  solo  tallo  po- 
blado de  flores  poco  vistosas.  t|  Arqui- 
tectura. El  adorno  con  que  ordinaria- 
mente se  cubre  el  tambor  del  capitel 
corintio. 

Etimología.  Griego  AxavOog  {ákan- 
thosj,  espinoso  2  forma  de  ákantha,  espi- 
na; de  aké,  ákts,  j>unta,  y  ánthos,  flor: 
latín,  acanthus;  italiano,  acanto;  fran- 
cés, acanthe, 

Acantocarpo.  Adjetivo.  Botánica. 
Se  dice  de  las  plantas  cuyos  frutos  es- 
tán cubiertos  de  espinas. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  karpós,  fruto. 

Acantocéfkilo.  Masculino.  Zoologia. 
Género  de  insectos  hemípteros  hete- 
róp  teros. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina* 
y  kephalé,  cabeza. 

Acantdccro.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  dípteros  bracóce- 
ros,  familia  de  los  tabanianos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  keras,  cuerno:  francés,  acanthocére. 

Acantdcero0.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros,  de  la  familia  de  los  la- 
melicómeos. 

Etimología.  Acantócero, 

Acantocinoa.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  tetrámeros,  de 
la  familia  de  los  longicómeos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  kynos,  genitivo  de  kyón,  perro. 

Acantoddctilo.  Masculino.  Erpeto- 
loqia.  Género  de  reptiles  de  la  subfa- 
milia de  los  lacertianos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  dáktylos,  dedo. 

Acantodcrmo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  pescados  fósiles. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  dérnia,  piel. 

Acantdderoa.  Masculino  plural. 
Zoología.  Género  do  insectos  coleópte- 
ros tetrámeros,  de  la  familia  de  loe 
longicómeos. 

Etimología.  Griego  ákantiía,  espina, 
y  déré,  (íépT}),  cuello. 

Acantodes. Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  pescados  fósiles. 

Etimología.  Acantodon. 

Acantodion.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
acantáceas. 

Etimología.  Acantodon. 

Acantodia.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  insectos  lucústeros  ortópte- 
ros. 

Etimología.  Acanto. 
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AeftBtodon.  Mascnlino.  Zoología,  Gé- 
nero de  arácnidos  exóticos. 

Etimología.  Griego  ákantfia,  espina, 
y  ódontos,  genitivo  de  odúús,  diente: 
^diente  semejante  á  espinas.^ 

Aeftnt^IftMKO,  ir».  Adjetivol  Zoología. 
ijne  vive  en  los  cardos.  ||  Que  se  ali- 
menta de  espinas. 

Etimología.  Griego  úkaníha^  espina, 
y  phagéin,  comer;  francés,  acanthO" 
phage. 

Aeaiit^lllo.  Mascnlino.  Botánica. 
Género  de  plantas  compuestas  de  la 
América  meridional. 

Etimología.  Griego  ákanthaf  espina, 
yph^^n,  hoja:  ^'hoja  espinosa. « 

Aeantolls.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  reptiles  ofidianos  de  la  fami- 
lia de  las  \rlboras. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  óphis,  serpiente. 

AeAntólltoB.  Masculino  Botánica. 
Género  de  plantas  compuestas  bis- 
anuas. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
jphyton,  planta :  francés  acanthophyton. 

Ae«Bt6A»ro.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  floridoas.  |¡  ídem  de 
ti:|l>érculo8  redondos  y  espinosos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  phorós,  portador,  de  pherein,  llevar: 
francés,  acanthophore. 

Aeamtoirlos».  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  orquídeas. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  glássa,  lengua . 

Aeantótdes.   Femenino    plural. 

ACANTÁCBAS. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  eídos^  forma:  francés,  acanthoides. 

Aeantolepts.  Masculino.  Botánica. 
Planta  anual,  velluda,  cuya  hoja  ter- 
mina en  una  espina  pequeña  y  per- 
tenece ala  famina  délas  compuestas. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  lépi9,  escama. 

AeantdloA».  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros de  la  familia  de  los  curculió- 
nidos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  lóphos,  moña;  francés,  dkantholophe. 

Aeamtómero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  dípteros,  de  la  fa- 
milia de  los  tabanianos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  métaos  (fiépoc),  parte. 

Acantonamiernto.  Masculino.  Afüt- 
cia.  La  acción  y  efecto  de  acantonar 
fuerzas  militares.  ||  El  sitio  donde  se 
hallan  acantonadas  las  tropas. 

Etimología.  Acantonar:  catalán, 
€ícantonanient;  francés,  cantonnement. 

Acantonar.  Activo.  Müicia.  Distri- 
buir las  tropas  en  varios  lugares.  || 
Usase  también  como  reciproco. 


EtimolooIa.  Prefijo  a,  por  cul,  cerca, 
y  cantonar,  forma  verbal  ficticia  de 
cantón:  catalán,  acantonar;  francés, 
cantonner. 

Acantónenlo.  Masculino.  Zoologia, 
Género  de  pescados  fósiles  de  Monte- 
Bolea. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  nemetn,  habitar;  francés,  aoantho- 
nhne. 

Aeant^nlx.  Masculino.  Zoologia.  Gé- 
nero de  crustáceos  decápodos  bra- 
quiuros. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  onys,  ulLa. 

Acantonóte    Masculino,    Acahtó- 

HOTO. 

Acantonóte.  Masculino.  ZodogÍA. 
Genero  de  crustáceos  anfipodos,  es- 
pecie de  creverina. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  noton,  espalda:  francés,  acanthonote. 

Acilntopc.  Masculino.  Zoologia.  Gé- 
nero de  insectos  ortópteros 

Etimología.  Acantópodon. 

Acantópodos.  Masculino  plural. 
ZooioQía.  Género  de  pescados  cuyas 
mancUbulas  están  armadas  de  picos 
semejantes  á  espinas. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
j  podas,  genitivo  depoús,  pie:  francés, 
acanthopodes. 

Acantópomea.  Masculino  pluraL 
Zoologia.  Género  de  pescados  óseos. 

Etimología.  Gricffo  ákantha,  espina, 
y  poma,  cubierta;  irancés,  acanthopo' 
mes. 

Acantopao.  Masculino.  Zoológica. 
Nombre  de  un  pescado  que  tiene  agui- 
jones junto  á  los  ojos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  ópsis  (6c|>ic),  vista. 

Acantoptcriirtcnsca.  Masculino 
plural.  Ictiología.  Orden  de  }>escado8 
óseos  al  que  se  refieren  dieciséis  fa- 
milias, que  comprenden  las  tres  cuar- 
tas partes  de  los  conocidos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  pteryx,  aleta:  francés,  acanthoteri-' 
giens. 

Acantoptcriirtos.  Masculino  plu- 
ral. ACANTOPTBBIGIBIfSES. 

Acantorrinco.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  pájaros  mellfagos. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  rhyché,  pico. 

Acantosccle.  Masculino.  Género  de 
coleópteros  pentámeros. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  ské^s  (axéXoc),  pierna. 

Acantósomo.  Masculino.  Género  de 
crustáceos  anfipodos. 

Etimología.  (Soriego  ákantha,  espi- 
na, y  soma,  cuerpo:  francés;,  acantho^ 
some. 

Acantospormo.  Botánica.  Acicarfo. 
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Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  spérrna,  simiente. 
AcAütósporo.  Masctdino.  Bonapab- 

TBA. 

Etiv olooIa.  Griego  ákantha,  espina, 
y  spóros,  grano. 

Aeantiiros.  Masculino  plural.  Ictio- 
k»gfta.  Pescados  llamados  vulgarmente 
cirujanos  por  tener  una  espina  móvil 
y  cortante  como  una  lanceta  é,  cada 
lado  de  la  cola. 

Etimología.  Griego  ákantha,  espina, 
y  ourá,  ura,  cola:  francés,  aoant/iur^. 

AeaftftTereAr.  Activo.  Herir  con  ca- 
ñas cortadas  en  punta  ¿  modo  de  sae- 
tas. 

Etimología.  De  a  y  cañavera,  (Aca- 
demia.) 

AeaáoBMunlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  cañonear. 

Etimología.  Cañonear:  francés,  co- 
nonnctde  y  canonnage,  el  arte  de  cañfh 
near, 

Aeaftoaear.  Activo.  Disparar  ios 
cañones  de  artillería  contra  alguna 
fortificación,  embarcación,  cuerpo  de 
tropa,  etc. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  car 
nanear:  catalán,  acanonar,  arcaduzar; 
conduir  la  ay^ua  per  cononada. 

Acaparrarse. Becíjproco.  Guare- 
cerse bajo  la  capa.  ||  Figurado.  Aco- 
gerse &  ia  protección  de  al£[uno. 

Acaparrosado,  da.  Adjetivo.  De  co- 
lor de  caparrosa. 

Aeaplaarao.  Becíproco  familiar. 
Provincial  Aragón.  Agarrarse  uno  & 
otro  riñendo. 

Etimología.  De  latín  cu2.  a,  y  caput, 
eábesa.  (Academia.) 

AeapoaadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  en  algo  al  capón,  y  asi  se 
dice:  rostro  acaponado,  del  que  tiene 
poca  barba,  y  vos  acaponada,  de  la 
que  se  acerca  &  tiple. 

Aeaptar.  Activo  anticuado.  Pedir 
limosna. 

Etimología.  Ptefijo  a,  cerca,  y  cap- 
tar; catalán,  aeaptar,  captar. 

Aeara.  Masculino.  Zoología,  Nombre 

Senérico  de  un  pescado  de  agua  dulce 
el  Brasil. 

Etimología,.  Acaro, 

Acaracolado,  da.  Adjetivo.  De  figu- 
ra de  caracol. 

Acaraaidado,  da.  Adjetivo.  Baña- 
do de  azúcar  en  punto  de  caramelo. 

Acaramelar.  Activo.  Beducir  el 
azúcar  á  caramelo. 

Acarar.  Activo.  Oabeab.  ||  Acabbab. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cara:  cata- 
lán, acarar. 

Acardenalar.  Activo.  Hacer  carde- 
nales en  el  cuerpo.  ||  Becíproco.  Po- 
nerse cárdeno,  salir  del  exterior  del 
cutis  unas  manchas  de  color  cárdeno 


semejantes  á  las  que  ocasiona  un  gol- 
pe. II  Llenarse  de  cardenales. 

Acardia.  Femenino.  Medicina.  Es^ 
tado  de  un  feto  privado  de  corasón. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sin,  y  kardia,  corazón. 

Acardlamo.  Adjetivo.  Medicina,  (¡ae 
carece  de  corazón. 

Etimología.  Acardia. 

Acardo.  Masculino.  Molusco  acéfa- 
lo bivalvo. 

Etimología.  Acardia, 

Acarcamlcnto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  acarear. 

Acarear.  Activo  anticuado.  Ca- 
BBAB.  II  Metáfora  antigua.  Hacer  cara 
á  alguna  cosa,  arrostrar  á  ella.  ||  Be- 
cíproco metafórico  anticuado.  Conve» 
nir,  conformarse  una  cosa  con  otra.  || 
Becíproco  anticuado.  Oabbabsb.  ||  Me- 
táfora antigua.  Convenir,  conformar- 
se una  cosa  con  otra.  , 

Acaricia.  Femenino.  Pescado  del 
Brasil  que  se  cree  ser  el  acara. 

Etimología.  Acara. 

Acariciador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acaricia. 

Etimología.  Acariciar;  catalán,  aca- 
riciador, a,  ^  .  . 

Acariciar.  Activo.  Hacer  caricias 
ó  halagos;  tratar  á  alguno  con  amor 

y  ternura.  . 

Etimología.  Prefijo  a.  por  ad,  cerca, 
y  cariciar,  forma  verbal  de  caricia:  ca- 
talán, acariciar;  francés,  caresser;  ita- 
liano, carezzare,  acarezzare. 

Acaniaa.  Femenino  plural.  Geo^a- 
fia  antigua.  Lugar  ó  ciudad  del  Ática. 
11  Barrio  de  la  ciudad  de  Atenas. 

Etimología.  Griego  'AxdpvYj  [Akár- 
ne):  latín.  Acame,  Acháme, 

AcamaMUIo,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
de  las  flores  que  tienen  color  de  carne- 

Etimología.   Acamazarse:    catalán,. 

acamissat,  da, 

Acarnaaarac.  Becíproco.  Tomar 
las  flores  un  color  de  carne. 

Acarnerado,  da.  Adjetivo.  Dícese 
del  caballo  ó  yegua  que  tiene  arquea- 
da la  parte  de&ntera  de  la  cabeza 
como  el  camero.  , 

Acamo.  Masculino.  Ictiolfgui.  Pes- 
cado de  mar  parecido  al  salmonete.  I  h 
Botánica.  Cardo  silvestre. 

Etimología.  Griego  dtxopvta  /^Akor- 
nia);  latín,  acama  y  acama,  cardo  6- 
cardón  espinoso. 

Acaro.  Jiasculino.  Higtorta  natural. 
Animal  articulado  de  la  clase  de  los 
arácnidos,  á  uno  de  cuyos  góneroa^ 
pertenece  el  diminuto  insecto  arador- 
que  se  encuentra  en  las  vejiguillaa 
de  la  sarna» 

Etimología.  Griego  «xapt  (ákari), 
especie  de  pequeño  insecto:  latín,  acá'- 
rus;  francés,  acare. 
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AesrralAr.  Activo.  Encoger  aa  hilo 
^  dejar  un  claro  entre  dos  en  loe  teji- 
dos y  medias,  usase  también  como 
reciproco. 

£timolooí  A.  De  a  y  carrü.  (Aca- 
nsinA.) 

Acarrarse.  Besffuardarse  del  sol 
en  estío  el  ganado  lanar,  uniéndose 
para  gozar  la  sombra. 

AearreadJbio,  aa.  Adjetiyo.  Lo  que 
86  acarrea  ó  se  puede  acarrear. 

Acarreador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  acarrea. 

AearreaAara.  Femenino  anticuado. 

ACAKBKO. 

Etimolooía.  Acarrear:  francés,  chor 
rriage;  picardo,  carriage;  bur guiñón, 
cairtaige, 

AearreaaUeBto.  Masculino  anti- 
cuado. Acarreo. 

Acarrear.  Activo.  Transportar  en 
earro  alguna  cosa,  y  también  se  dice 
de  lo  que  se  transporta  á  lomo  ó  de 
otra  manera.  ||  Metáfora.  Ocasionar, 
ser  motivo  de  alguna  cosa. 

EnifOLoaiA.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  cai*rear:  catal&n,  acarrear;  walón, 
chéri^  picardo,  carrier;  Berry,  charre- 
yer;  italiano,  caj'regaiare. 

Acarreo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  do  acarrear.  |  i  Di  acarrko.  Modo 
adverbial  con  que  se  nota  que  alguna 
cosa  se  trae  de  otra  parte  por  tierra. 
También  se  dice  de  lo  que  un  arriero 
trae  de  cuenta  de  otro,  sólo  por  el 
porte.  II  Metáfora.  Por  dádiva  ó  bene- 
ficio. 

SiTixoLoalA.  Acarrear, 

Acarreto.  Masculino  anticuado. 

AOABBEO. 

Acartoaarse.  Beciproco.  Ponerse 
como  cartón.  Se  dice  de  las  personas 
que  están  enjutas  y  sanas. 

Acaaamatado,  da.  Adjetivo.  De 
forma  de  casamata.  ||  Dlccse  de  la  ba- 
tería ó  fortificación  que  tiene  casa- 
mata. 

Acaala.  Femenino.  Acacia. 

Acaso.  Masculino.  Casualidad,  su- 
ceso imprevisto.  ||  Adverbio.  Por  ca- 
sualidad, accidentalmente,  quizá,  tal 
ves.  II  Puesto  con  interrogante,  lo  mis- 
mo que  POR  VENTURA. 

£tiiioi.ooía.  Acaecer:  catalán,  acás, 

AcaattUado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  en  figura  de  castillo. 

Etimolooía.  AautiSar:  francés,  ac- 
castiUé, 

Acaatillar.  Activo  anticuado.  Esta- 
l)lecer  castillos  en  la  popa  y  proa  de 
una  nave. 

Etimología.  Prefijo  o,  cerca,  y  cas- 
tillo: francés,  accasttUer, 

Acastorado,  da.  Adjetivo.  Aplicase 
á  las  telas  que  son  parecidas  á  la  lla- 
mada castor. 


Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  coa* 
tor:  catalán,  acastorat,  da. 

Acatable.  Adjetivo  anticuado.  liO 
que  es  digno  de  acatamiento  ó  rea» 
peto. 

Etimología.  A  calar;  catalán,  oco* 
table, 

Acatadaasente.  Adverbio  de  modo. 
Con  acatamiento  ó  reverencia. 

Etimología.  Acatada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  acatadamente 

Acatadara.  Femenino  anticuado. 
Catadura. 

Acataléetleo,  ea.  Adjetivo.  Métrica 
antigua.  Epíteto  que  se  da  al  verso 
hecno  bajo  las  reglas  de  la  vcrsifioa- 
ción  métrica. 

Etimología.  Griego  dKO(TaXtKxi«óc 
[akataXehtikói)  y  **sin  finalu  compuesto 
de  a  privativa,  sin,  y  katciektikó$,  final: 
latín,  acálálectíciu;  catalán,  acataléo- 
tich,  ca;  francés,  acatalectique. 

Acatalecto.    Adjetivo.     AoatalAo- 

TICO. 

Acatalepsla.  Femenino.  Etoolóstioo. 
Doctrina  de  algunos  filósofos  anti- 
guos que  no  admitían  certeza  alguna 
en  los  conocimientos  humanos.  ])  Me- 
dicina. Nombre  que  se  da  á  la  altera- 
ción de  las  facultades  intelectuales  ó 
á  la  falta  de  conocimiento  y  de  me- 
moria. 

Etimología.  Latín  acátcUepsia,  in- 
comprensibilidad, del  griego  o/mUoZ^ 
8ia,  compuesto  de  la  a  privativa  y  de 
katalep9is,  comprensión. 

Acataléptico,  ca.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  catalepsia. 

Etimología.  Acatatepsia:  francés,  aoa- 
taleptique. 

Acatamiento.  Masculino.  Venera- 
ción, respeto.  II  Vista  ó  presencia.  Ij 
Anticuado.  Mira  ó  relación.||  Anticua* 
do.  Reconocimiento  ó  advertencia. 

Etimología.  Acatar:  catalán,  aoata- 
ment;  itaUano^ccatoni^nto. 

Acatante.  Participio  activo  anti- 
cuado do  acatar.  El  que  acata. 

Acataposts.  Femenino.  Medicina. 
Imposibilidad  de  deglutir,  ó  deglución 
dolorosa. 

Etimología.  Griego  áxatatcóxoc  (áka- 
tapólos) y  que  no  puede  tragarse:  fran- 
cés, acatapose. 

Acatar.  Activo.  Venerar,  rhspi- 
TAR.  11  Anticuado.  Mirar  con  atención 
una  cosa ,  considerarla  bien.  ||  Anti- 
cuado. Tener  una  cosa  relación  ó  cor- 
respondencia con  otra.  |{  abajo.  Metá- 
fora anticuada.  Despreciar.  ||  Becipro- 
co anticuado.  Beceíarse,  temerse. 

Etimología.  Acatar  no  es  otra  cosa 
que  el  prefijo  a,  por  ad,  cerca,  j  el 
bajo  latín  cattáre,  mirar^^on  atención. 
No*  hallamos  razón  para  referir  el  ba- 
jo latín  cattárCf  como  hacen  algunos,  al 
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«ntiguo  escandinavo  Kóttr;  anglo-sa- 
jón  é  irlandés  cat,  céltico  Káth;  alemáji 
moderno^  KcUze.  gato. 

Ae»tarrar.  Activo.  Besfriar,  cons^ 
tipar;  cansar  un  resfriado,  un  catarro. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  cata- 
rro; italiano,  accatarrar. 

Acatarrarse.  Contraer  la  enferme- 
'dad  llamada  catarro. 

Ae«tastátl«o,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  dice  de  una  enfermedad  cuyos 
síntomas  varían  irre^ularmente. 

Etimología.  Gnego  dxaxooraaCa 
Jakatastasia),  confusión,  tumulto,  aka- 
tastatós,  '^que  está  en  desorden: «  fran- 
cés, acaXastique. 

Ac«tera.  Masculino.  Nombre  grie- 
go del  gran  enebro  de  bayas  negras. 

Acates.  Masculino  anticuado.  Pie- 
dra. Ágata. 

Acates.  Masculino.  Amigo  y  com- 
paftero  de  Eneas. 

Etimología.  Latín  Achates, 

Acato.  Masculino  anticuado.  Aoa- 

TAKISMTO.  (1  DkLAHTB     HAGO      AOATO  ,     Y 

POB  DSTBÁ8  AL  BIT  MATO,  fiefr&u  quc  se 
dice  del  que  en  presencia  alaba  ó 
aplaude,  y  en  ausencia  vitupera. 

Etimología.  Acatar:  catalán^  acato. 

Acatólico,  ca.  Adjetivo.  Neologis- 
mo con  que  se  designa  á  un  cristiano 
•que  no  pertenece  &  la  Iglesia  católica. 
Se  dice  también  de  los  cultos  y  sectas 
disidentes. 

Etimología,  ií  privativa,  no,  y  cató- 
lico: '*no  católico.^ 

Acaudaladamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  acaudalado. 

Etimología.  Acaudalada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Acaudalado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  mucho  caudal. 

Etimología.  Acaudalar:  catalán, 
acaudaUíít,  da. 

AeauilalaBUeiito.  Masculino.  Ac- 
■  ción  ó  efecto  de  acaudalar. 

Acaudalar.  Activo.  Atesorar  ó 
amontonar  caudales  ó  riquezas. 

Etimología.  Prefijo  a.  por  ad,  cerca, 
y  catuiidar,  forma  verbal  ficticia  de 
caudal:  catalán,  acaudalar, 

AeaudIUador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  acaudilla. 

Acaadlllamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  acaudi- 
llar. 

Acaudillar.  Activo.  Conducir,  go- 
bernar y  mandar  la  gente  de  guerra. 

Etimología.  Prefijo  a  y  caudülo. 

Acaule.  Adjetivo.  Botánica.  Epíteto 

2ue  se  da  á  toda  planta  desprovista 
e  un  verdadero  tallo. 
Etimología.  A  privativa,  sin,  y  el 
latín  caulis,  tallo:  francés,  acaule. 

Acautelarse.  Becíproco  anticuado. 
,  Cautblajsss. 


Acaya.    Femenino.    Geografía.    Re- 

fión  del  Peloponeso:  hoy,  el  ducado 
e  Glarencia.  II  La  Grecia;  hoy,  Li- 
badia. 

Etimología.  Griego  AxaCa  (Achata); 
latín,  Acháia. 

Acasdir.  Masculino  anticuado.  /4(- 
quinUa.  Nombre  que  daban  los  alqui- 
mistas al  estaño  puro. 

Etimología.  Árabe  a^^azdlr,  estaño 
sin  mezcla;  francés,  alquimista,  acoj^ 
dir,  hazdir,  hacir,  fa»dir,  sasdir. 

Accedente.  Participio  activo  de  ac- 
ceder. El  que  accede.  Usase  en  trata- 
dos que  se  nacen  entre  príncipes. 

Etimología.  Latín  accedens,  acceden- 
tis,  participio  presente  de  accederé,  ac- 
ceder. 

Acceder.  Neutro.  Adherir  al  dicta- 
men de  otro,  entrar  en  el  convenio  ó 
tratado.  ||  Conceder  á  alguno  lo  que 
solicita. 

Etimología  Del  latín  accederé,  lle- 
garse; compuesto  de  ac,  por  ad,  cerca, 
y  cederé,  abrir  paso:  catalán,  accedir; 
francés,  acceder. 

Accelcradauíeute.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Acslkbaj>amestb. 

AccelerauüLcuto.  Masculino.  Aoa- 
lebagióm. 

Accelerar.  Activo.  Acblbeab. 

Accender.    Activo  anticuado.  Ek- 

CSNDXB. 

Etimología.  Latín  accendére,  encen- 
der, compuesto  de  ac,  por  ad,  dirección, 
y  cendérCf  tema  frecuentativo  de  sean- 
dére,  subir,  porque  el  fuego, sube. ^ 

Acceuso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  accender. 

Etimología.  Accender:  latín,  accen* 
sus,  participio  pasivo  de  accendére,  en- 
cender. 

AccesiMlidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  accesible. 

Etimología.  Accesible:  francés,  acces- 
sibüité;  italiano ,  accessibilitá,  del  latin 
accéssibtlUaSf  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  accesstbUis^  accesible. 

AceesiMe.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
acceso.  j|  Metáfora.  Se  dice  de  la  per- 
sona que  es  de  fácil  acceso  ó  trato. 

Etimología.  Acceder:  latín,  accesstbi- 
lis;  italiano,  accessibüe;  francés  y  cata- 
lán, accessible. 

Accesiblemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Mediante  censo.  ||  De  un  modo  ac- 
cesible. 

Etimología.  Accesible  y  el  STifijo  ad- 
verbial mente. 

Accesión.  Femenino.  Diplomática. 
El  acto  de  acceder.  Tiene  más  uso  en 
los  tratados  de  paz.  ||  Medicina.  El  cre- 
cimiento ó  el  nuevo  acontecimiento 
de  la  calentura,  y  La  cosa  ó  cosa»  que 
son  accesorias  á  otra  principal  ó  de- 
penden de  ella.  ||  Anticuado*  Accsso, 
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en  811  segunda  acepción.  ||  Foreme.  £1 
titulo  ó  modo  de  adquirir  el  dominio 
de  una  cosa  ajena,  y  la  cosa  misma 
asi  adquirida. 

Etxholooía.  Latín  accesHOy  la  acción 
de  acercarse,  forma  sastantiya  abs- 
tracta de  accessuSf  acceso:  catalán,  ao 
ceMú);  francés,  accession;  italiano,  tic- 
ceuione, 

Aeeéalt.  Mas  calino.  Vos  latina 
mny  usada  en  los  caeri)OB  literarios 

Sara  denotar  el  grado  inmediato  al 
el  |>remio. 

Etimología.  Latin  acceiitf  tercera 
persona  del  singular  del  pretérito  re- 
moto de  accederé^  llegar.  La  vos  del 
articulo  quiere  decir  Üegó» 

AeceatÉer.  Masculino.  Esclavo  que 
en  Boma  precedía  4  su  señor  para 
anunciar  su  llegada. 

Etimología.  Acceder.  Aulo  Gelio  tie- 
ne accesitáre^  llegar  frecuentemente, 
forma  intensiva  de  cíccédére,  llegar. 

Aeeeeo.  Masculino.  La  acción  de 
llegar  ó  acercarse,  jl  Ayuntamiento 
camal.  ||  Anticuado.  Entrada,  cami- 
no. II  Entrada,  facilidad  al  trato  ó  co- 
municación con  alguno.  Begularmen- 
te  se  usa  con  los  acljetivos  fácil  ó  difi- 
cü.  II  Medicina,  Accesión.  ||  dbl  sol.  ^g- 
tronomia.  El  movimiento  con  que  se 
acerca  el  sol  al  ecuador. 

Etimología.  Accesión:  latin,  aeoesstu, 
acceuúi,  llegada,  simétrico  de  acce$- 
sutn,  llegado,  supino  de  aceedérey  lle- 
garse: catalán  y  francés,  accks;  italia- 
no, acceso, 

Aeeeaoria.  Femenino.  El  edificio 
contijg^uo  á  otro  más  principal  y  de- 
pendiente de  él.  usase  más  comun- 
mente en  plural. 
Etimología.  Accesorio, 
AeceaerlasieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  accesión  ó  agregación. 

Etimología.  Accesoria  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  accessoriament; 
francés,  accessoirement;  italiano,  acces- 
soriantente. 

Aceeaerto,  ria.  Adjetivo.  Lo  que  se 
une  á  lo  principal  ó  depende  de  éste. 

Et  i  m  o  l  o  g  1  a  .  Del  latín  accessórius, 
forma  adjetiva  de  (iccesstts,  acceso: 
provensal,  accessori;  catalán^  accesso- 
ri,  a;  francés,  accessoire;  italiano,  ao- 
cessorio, 
Aeelb.  Masculino.  Alquimia,  Plomo. 
Etimología.  Árabe  as^ekb;  francés, 
accib. 

Aeeldenela.  Femenino.  Estado,  po- 
sibilidad de  ser  del  accidente. 

Etimología.  Latín  accidenUa,  forma 
sustantiva  abstracta  de  acdídensj  ac- 
cidente: francés,  accidence;  italiano, 
aeddema, 

AeeMentadaaieBte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  accidentado. 


Ettmolooía.  Accidentada  y>  el  tQÍUo 
adverbial  mente. 

AeetdentadOf  da.  Adjetivo.  El  que 
está  amagado  de  algún  accidente,  6 
ha  quedado  con  reliquias  de  él. 

Etimología.  Accidentar:  catalán,  a<v 
cidentat,  da;  francés,  accidenté;  italia- 
no, acádenlato. 

Aecldental.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
esencial  en  alguna  cosa.  ||  Casual,  con- 
tingente. U  Música,  Aplícase  á  la  clava 
con  la  cual  no  debe  cantarse  ó  tocarse 
lo  que  ligeramente  dice,  sino  que  se 
ha  de  fingir  puesta  en  otra  regla  ó 
raya. 

£timología.  Latín  acctdentedis,  for^ 
ma  adjetiva  de  accídetis^  accidente:  ca- 
talán, accidental;  francés,  accidentel; 
italiano,  accidéntale, 

AceldentalMieiite.  Adverbio  de  mo» 
do.  Por  accidente  ó  casualidad. 

Etimología.  Accidental  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  acddentalment; 
provenzal,  a^cidentalmen;  francés,  o^- 
dentétlement;  italiano,  accidentalmente. 

Aecldentariamente.  Adverbio  d» 
modo  anticuado.  AcciovirTALMiimi. 

Aeclderntarae.  Becíproco.  Ser  aco- 
metido de  al/^ún  accidente  g^rave  que 
priva  de  sentido  ó  de  movimiento. 

Etimología.  Accidente:  catalán,  aoci- 
dentarse. 

Aeeldemte.  Masculino.  Oalidad  qu» 
se  halla  en  alguna  cosa  sin  que  sea  de 
su  esencia  ó  naturalexa.  ||  Casualidad, 
suceso  imprevisto.  ||  La  indisposición* 
ó  enfermedad  que  sobreviene  repenti- 
namente y  priva  de  sentido  ó  de  mo- 
vimiento. II  Medicina,  Todo  síntoma 
grave  que  se  presenta  inopinadamen- 
te durante  una  enfermedad  sin  ser  de 
los  oue  la  caracterisan.  jj  Gramática^ 
La  alteración  que  en  sus  terminacio- 
nes reciben  los  nombres  y  los  verbo» 
Í>ara  distinguir  el  género,  el  número, 
os  tiempos,  modos  y  personas,  etc.  í 
Plural.  Teología,  En  la  Eucaristía  son 
la  figura,  el  color,  sabor  y  olor  que 

Íuedan  después  de  la  consagración.  {] 
^B  acgidshtb.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Por  accidbntb.  ||  Pob  accidbh- 
TB.  Modo  adverbial.  Accidentalmen- 
te, por  casualidad. 

Etimología,  loítin  accidens,entiSf  for- 
ma de  acodere,  por  adcidére,  compues- 
to de  acL  cerca,  y  cidére,  tema  frecuen- 
tativo de  cadére,  caer. 

Aeeliilta.  Femenino.  Mineralogía. 
Sustancia  mineral  que  se  cristalisa  en 
forma  de  hacha. 

Etimología.  Qriego  d((v>)  (axí'f^Jj 
hacha;  francés,  axinite,  axcinite^  cuyai 
última  forma  es  la  correcta. 

AeelÓB.  Femenino.  El  acto  y  efecto 
de  hacer,  obrar.  ||  Operación,  acto» 
hecho.  II  Física,  La  fuersa  con  que  mn 
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jcnerpo  obra  sobre  otro,  y  el  efecto 

froducido  por  la  misma.  ||  Medicina, 
la  operación  ó  impresión  decnalqnier 
agente  en  el  paciente.  ||  Posibilidad  ó 
facultad  de  hacer  alguna  oosa^  y  en 
este  sentido  se  dice  de  uno  &  quien  su- 
jetan las  manos  que  le  dejan  sin  ao* 
Gióir.  II  Postura,  aaem¿n.|  iMíZtcta.  Com- 
bate entre  fuerzas  enemigas.  ||  Ektbar 
SK  ACCIÓN.  Frase.  Se  dice  de  las  tropas, 
buques  ó  individuos  que  toman  parte 
en  una  función  de  guerra,  en  un  com- 
bate. II  Estar  en  acción.  Frase.  Estar 
la  tropa  ocupada  en  alguna  función 
de  guerra.  ||  Forense,  El  derecho  que 
se  tiene  á  pedir  alguna  cosa  en  juicio. 
II  El  modo  legal  de  ejercitar  el  mismo 
derecho  pidiendo  en  justicia  lo  que  es 
nuestro,  ó  se  nos  debe  por  otro.  ||  En 
el  orador  y  en  el  actor  es  el  conjunto 
de  las  actitudes  y  movimiento  ae  su 
cuerpo  y  gestos  correspondientes  & 
las  expresiones  con  que  intentan  per- 
suadir ó  mover  á  sus  oyentes.  ||  Poé- 
tica. El  asunto  principal  de  un  poema 
épico  ó  dramático.  ||  Pintura.  La  acti- 
tud ó  postura  del  modelo  natural  para 
dibujarlo  ó  pintarlo.  ||  Comercio.  Una 
de  las  partes  ó  porciones  que  compo- 
nen el  fondo  ó  capital  de  una  compa- 
ñía ó  establecimiento  de  comercio,  y 
el  titulo  ó  certificación  que  acredita  y 
representa  el  valor  de  aquellas  partes 
ó  porciones,  jj  Anticuado.  Acta.  ||  de 
OBAoiAS.  Las  expresiones  de  agradeci- 
miento por  los  favores  recibidos.  ||  Bb- 
BBB  LAS  AcciONBs.  Frasc  metafórica. 
Véase  Beber  las  palabbas. 

Etimología.  Latín  actio,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  actuSf  acto:  cata- 
lán, acetó;  provenzal,  aceto;  portugués, 
a^Qáo;  francés,  action;  italiano,  azione. 

Aectonado.  Masctdino.  El  hecho  de 
accionar. 

Etimolooí A.  Accionar:  catalán^  accio- 
nat,  da;  francés,  actioné. 

Aeelonar.  Neutro.  Ejecutar  el  ora- 
dor y  el  actor  todos  los  movimientos 
del  cuerpo  y  gesto  correspondientes  & 
lo  que  peroran  ó  declaman. 

Etimología.  Acción:  catalán,  accio^ 
nar;  francés,  a^ioner. 

Aeeloiiarlo.  Masculino  anticuado. 
Accionista. 

Aeclonlsta.  Masculino.  El  dueño  de 
alguna  acción  en  una  compañía  de 
comercio. 

Etimología.  Acción:  catalán,  accio- 
nista. 

Aeeípltre.  Masculino.  Zoología.  Las 
aves  de  rapiña. 

Etimología.  Latín  accIpXter^  gavilán, 
forma  de  aclfpérej  tomar,  coger,  com- 
puesto de  ac,  por  ad,  y  cipere,  tema 
xrecuentativo  ae  capere,  agarrar. 

Aeeitano,  na.  Adjetivo.  Natural  de  ' 
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Acci  (hoy  Guadix).  |j  Usase  también 
como  sustantivo.  1 1 Perteneciente  á  esta 
ciudad. 

AeeipItrfBeae.  Femenino  plural. 
Zoología.  Subfamilia  de  aves  de  ra- 
piña. 

Etimología.  Accipitres. 

AeelpltiiBO,  na.  A(^etivo.  Zoología. 
Que  se  parece  al  ave  ae  rapiña. 

Etimología.  Accipitres. 

Acebadamieiito.  Masculino.  Veteri' 
naria^  Encbbadamibnto. 

Acebadar.  Activo.  Encebadab.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Ae«bal.  Masculino.  Acebeda. 

Acebeda^  Femenino.  El  sitio  ó  lu- 
gar plantado  de  acebos. 

Aeebedo.  Masculino.  Acebeda. 

Aeebedul.  Masculino.  Matorral, 

Sunta  de  un  bosque,  pedazo  mal  cui- 
ado  donde  sólo  crecen  acebos  y  otras 
plantas  de  poca  utilidad. 

Etimología.  Acebo. 

Aeeblbe.  Masculino  anticuado.  La  ' 
uva  pasa. 

Etimología.  Árabe  ar^-se&tt,  compues- 
to de  ai,  el,  y  ze&tí,  racimo  seco,  pasa: 
bajo  latín,  azébit;  francés  antiguo, 
azebit,  auzíbit;  moderno,  jubis;  portu- 
gués, acepipe. 

Aeebo.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
silvestre,  poblado  todo  el  año  de  hojas 
crespas  y  espinosas  en  su  circunferen» 
cia,  y  de  un  verde  oscuro  muy  lus- 
troso. 

Etimología.  Acere. 

Aeebollado,  da.  Adjetivo.  Marina. 
Dicese  del  madero  ó  pieza  cuyo  cora- 
zón está  en  todo  ó  parte  separado  de 
lo  demás  del  palo^  en  cuyo  caso  no 

Suede^  dársele  la  aplicación  que  ten- 
ría  sin  este  defecto. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cholla. 

Aeebolladura.  Femenino.  Aspecto 
ó  cualidad  de  lo  aceboUado. 

Acebrado,  da.  Adjetivo.  Cebbado. 

AeebncbadOy  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  las  propiedades  ó  la  forma  del 
acebnche. 

Aeebuehal.  Masculino.  El  terreno 
poblado  de  acebnches.  ||  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  acebnche. 

Aeebuebe.  Masculino.  Botánica), 
Olivo  silvestre,  que  se  diferencia  del 
cultivado  en  ser  más  bajo,  menos  ra- 
moso y  en  tener  las  hojas  más  peque- 
ñas y  el  fruto  menos  carnoso. 

Etimología.  Árabe  az-zanbudja,  en 
Pedro  de  Alcalá;  az-zanbudjf  en  el 
Mosta^nl,  nombre  de  origen  berbe- 
risco, que  significa  olivo  silvestre. 

Acebneheno,  na^  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  acebnche.  Dl^üse  con 
especialidad  del  olivo  que  bastardea 
y  se  hace  silvestre,  como  el  acebur 
che. 
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AeebnelilBa.  Femenino.  £1   ñuto 
del  acebnche. 
Aeeealar.  Activo  anticnado.  Aci- 

-    Aee«tdo.  Masonlino.  Méjico.  Acizo. 

Aeeelnadaniente.  Adverbio  modal. 
A  modo  de  cecina. 

Etimología,  Acecinado  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

AeeelMd«y  da.  Adjetivo.  Parecido 
'á  la  cecina.  ||  Magro ,  seco.  [{  Masen- 
lino.  Acción  ó  efecto  de  acecinar. 

Aeeelnador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  hace  cecina. 

Aeeelnadiira.  Femenino.  Acción  ó 
-efecto  de  acecinar. 

AeeclBar.  Activo.  Salar  las  carnes 
j  ponerlas  al  humo  y  al  aire  para  que 
enjutas  se  conserven.  Usase  también 
como  reciproco.  ||  Beciproco.  Llegar 
alguno  por  su  mucha  edad  ú  otra  cau- 
sa á  ennaquecerse  y  secarse  tanto  que 
sus  carnes  parezcan  cecina. 

ETncoLoalA.  Prefijo  a,  cerca,  y  ce- 
cina. 

Aeeehader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acecha. 

Aeeehansa.  Femenino.  Acsgho. 

Aeeekar.  Activo.  Mirar,  atisbar, 
observar  con  cuidado  alguna  cosa, 
procurando  no  ser  visto. 

ETiMOLoaÍA.  1.  Prefijo  ac,  por  ad,  cer- 
ca, y  echar.  (Barcia.) 

2.  De  a  y  el  latín  sedári,  seguir,  per- 
seguir, escudriñar.  (Academia.) 

Óbservación.^'No  comprendemos 
cómo  de  a  y  sectári  sale  acechar. 

Aceche.  Masculino.  Caparrosa. 

Etimología.  1.  Acije.  (Babcia.) 

2.  Bel  árabe  azechy  vitriolo.  (Acade- 
mia.) 

Acecho.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  acechar.  ||  Al  acecho  ó  ex 
ACECHO.  Modo  adverbial.  Observando 
y  mirando  á  escondidas  y  con  cui- 
dado. 

Etimología.  Acechar, 

Acechóii,  na.  Masculino  y  femenino 
familiar.  Acschadob.  ||  Hacer  la  ace- 
chona. Frase  familiar.  Atisbar,-  ace- 
char. 

AccdaMc.  Adjetivo.  Que  puede  ace- 
darse. 

Acedamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  acedía  ó  desabrimiento. 

Etimología.  Aceda  y  el  sufijo  adver- 
bial mente. 

Acedar.  Activo.  Poner  aceda  ó 
agria  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Desa- 
zonar, disgustar. 

Etimología.  Acedo:  latín,  ac^tascére, 
y  acédiári.  formas  verbales  de  dcer, 
agrio;  italiano,  acetire, 

Aeedera.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne  cuyas  hojas  tienen  un 
gusto  ácido,  y  se  emplean  crudas  ó 
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cocidas  para  condimentar  manjares» 

Etimología.  1.  Acedo.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  acetaria;  de  acetuwi, 
agrio.  (Academia.) 

.  Acederaqne.  Masculino.  Botánica, 
Árbol.  Provincial.  Cisamomo. 

Etimología.  Árabe  ázéddirajt.  Bsia 
vos  es  de  origen  persa;  francés,  azé* 
darach. 

Acederilla.  Femenino.  Botánica* 
Planta  perenne  cuyas  hojas  tienen  la 
figura  ae  corazón  y  un  gusto  ácido 
semejante  al  de  la  acedera. 

Acederón.  Masculino.  Especie  da 
romaza  parecida  á  la  acedera  común. 
II  Usase  mucho  en  plural. 

Acedía.  Femenino.  La  calidad  da 
aceda  que  tiene  alguna  cosa.  ||  Indis^ 
posición  del  estómago,  dimanada  da 
haberse  acedado  la  comida  de  mala 
digestión.  ||  Metáfora.  Desabrimiento, 
aspereza  de  trato.  ||  Pescado  de  mar. 
Platija. 

Etimología.  1.  Acedo,  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  aceydia,  adjetivo  deri* 
vado  de  aceyd^  persa.  (Academia.) 

Acedo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiena 
punta  de  ácido.  ||  Acido,  agno.  Apli- 
care á  las  frutas  que  son  agrias.  ||  Me* 
táfora.  Áspero,  desapacible.  Dicesa 
más  comunmente  de  las  personas  ó 
de  su  genio. 

Etimología.  Latín  acétum,  vina» 
gre. 

Acedara.  Femenino  anticuado.  Ac>- 

DÍA. 

Acefl  Femenino.  Mineralogía.  Alum- 
bre de  pluma. 

Etimología.  A  jebe:  francés,  azef^ 
alumbre. 

AcelhUa.  Femenino.  Anatomía.  Pri- 
vación ó  falta  completa  de  la  cabeza. 

Etimología.  Acéfalo. 

Acefüllco,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Perteneciente  á  la  acefalia. 

Etimología.  Acéfalo. 

Acelhlianio.  Masculino.  La  secta 
de  los  acéfalos.  J|  Teratologia.  Mons- 
truosidad orgánica  de  los  animales 
que  nacen  sin  cabeza. 

Etimología.  Acéfalo. 

Acefkilieta.  Adjetivo.  AcAtalo.  i  I 
Masculino.  Nombre  que  se  ha  dado  á 
unos  clérigos  que  no  reconocían  su- 
perior alguno,  y  á  los  miembros  de 
una  secta  religiosa  que  no  admitian 
dos  naturalezas  en  Jesucristo. 

Etimología.  Acéfalos:  catalán,  acefa- 
lita. 

Acételo,  la.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  cabeza.  Aplicase  á  la  comunidad, 
secta,  etc.,  que  no  tiene  jefe,  y  tam- 
bién á  los  monstruos  sin  encéfalo  ó 
cabeza. 

Etimología.  Griej^o  dtxécpaXoc  (ahé' 
phalos);  de  a  privativa,  sin,  y  hephali^ 
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cabeza:  latín,  ac^hálus;  italiano  y 
catalán,  acéfalo;  francés,  acéphale* 

Aceflalobra^nlo ,  qnla.  Adjetivo. 
Epíteto  que  se  da  al  feto  qne  careoe 
de  brazos  t  de  cabesa.  ||  Femenino. 
Palta  de  cabeza  y  de  brazos. 

Etimolooía.  Acéfalo  y  el  latín  hror 
chium^  brazo. 

AeeflaloeardlOy  di».  Adjetivo.  Qne 
carece  de  cabeza  y  de  corazón.  ||  Fe- 
menino. Falta  de  cabeza  y  de  cora- 
zón. 

Etixolooía.  Griego  a  privativa, 
fiin,  kephalé,  cabeza,  y  karata^  cora- 
zón; francés,  acéphcdicarde. 

Aeeftiloelsta.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  lombrices  vesiculares  que 
se  desarrollan  en  el  cuerpo  humano  y 
carecen  de  cabeza,  orincio  y  movi- 
mientos espont&neos. 

Etimolcoía.  Griego  a  privativa,  sin, 
kephaléf  cabeza,  y  kystiaj  vejiga:  fran- 
cés, acéphalocyste. 

Acételo A»ro,  ra.  Adjetivo,  Zoología» 
Epíteto  que  se  da  á  los  moluscos  que 
carecen  de  articulaciones  y  en  los 
cuales  no  se  distingue  la  cabeza. 

Etimología.  Griego  ahéphalot,  sin 
cabeza,  y  phorós,  portador:  francés, 
aoéphalophore,  \ 

AecDaloi^Mitrla.  Femenino.  Falta 
de  cabeza  y  de  estómago. 

Etimología.  AcefalogoBtro. 

Aceftiloi^Mitro,  tr».  Adjetivo.  Que 
no  tiene  cabeza  ni  estómago. 

Etimología.  Griego  ahephalosj  sin 
cabeza,  y  gastér^  vientre:  francés, 
acéphalogastre, 

Aeelhloaiia.  Femenino.  Monstruo- 
sidad de  la  cabeza. 

Etimología.  Acef alomo, 

Acefülomo,  ma.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  cabeza  monstruosa. 

Etimología.  Acéfalo, 

Aceftelopedia.  Femenino.  Falta  de 
cabeza  y  de  pies. 

Etimología.  Acefalópedo. 

AeefUópedo,  da.  Adjetivo.  Que  ca- 
rece de  cabeza  y  de  pies. 

Etimología.   Vocablo  híbrido;    del 

f griego  aképhaloSf  sin  cabeza,  y  del  la- 
ín,  pes,  pédis,  pie. 

Aeeflaloiiiiljria.  Femenino.  Falta  de 
cabeza  y  de  manos: 

Etimología.  Griego  aképhalos,  sin 
cabeza,  y  cheir,  mano:  francés,  acépha- 
lochire. 

Aeefkilorraqiila.  Femenino.  Falta 
de  cabeza  y  de  columna  vertebral. 

Etimología.  Griego  ak^halos,  sin 
cabeza,  y  ráchis  (^áx^C)?  columna  ver- 
tebral. 

AeéfUos.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  da  la  historia  eclesiástica  á 
muchos  herejes  que  no  querían  reco- 
nocer superior;  esto  es,  cabeza. 
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Etimología.  Acéfalo:  latín,  acépháÚ; 
catalán,  acéfalo,  a, 

Acetelostomía.  Femenino.  Falta  de 
cabeza  y  de  boca. 

Etimología.  Acefalóstomo, 

AcelMéatomo,  ma.  Adjetivo.  Que 
carece  de  boca  y  de  cabeza. - 

Etimología.  Griego  aképhalos,  sin 
cabeza,  y  stónia,  boca:  francés  acépha" 
lostonie. 

Aeeiaiotóraz.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  no  tiene  cabeza  ni  tórax. 

Etimología.  Griego  aképhalos,  sin 
cabeza,  y  thdrax,  pecho. 

AeefMótoro,  ra.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  cabeza  ni  pecho. 

Etimología.  Acefalotórax, 

Aeelfa.  Femenino  anticuado.  Ejér- 
cito, y  especialmente,  cuerpo  militar 
de  observación  y  reconocimiento. 

Etimología.  Árabe  aceifa^  "expedi- 
ción durante  el  estío,^  y  extensiva- 
mente, "el  eiéroito  que  hace  dicha  ex- 
pedición;,, de  ateifa,  '^el  estío:»  portu- 
gués, acefia,  ceña,  '^el  tiempo  de  la  re- 
colección;»  cenar,  "recolectar.  „ 

Aceitada.  Femenino.  Cantidad  de 
aceite  derramada.  ||  Torta  ó  bollo  ama- 
sado con  aceite. 

Etimología.  Aceitado, 

Aceitar.  Activo.  Dar,  untar,  bañar 
con  aceite.  Tiene  mucho  uso  entre 
pintores. 

Aceite.  Masculino.  Zumo  untuoso  é 
inflamable,  de  un  color  amarillento 
más  ó  menos  verdoso,  que  se  saca  de 
la  aceituna.  También  se  llama  así  el 
líquido  que  se  saca  de  otros  cuerpos 
naturales  y  tiene  semejanza  con  el  de 
la  aceituna,  como  de  las  almendras, 
nueces,  linaza,  etc.  ||  Quiítiica,  Todo 
cuerpo  graso  que  se  mantiene  en  el 
estado  líquido  a  la  temperatura  de  15 
ó  20  grados,  ó  más  elevada.  ||  abbti- 
HOTE  ó  abetino.  La  resina  líquida  que 
destila  el  abeto.  ||  db  Apabicio.  far- 
macia. Aceite  medicinal,  vulnerario, 
cuyo  principal  ingrediente  es  el  hipé- 
rico. Ii  db  abdbb.  El  aceite  de  linaza.  |! 
DE  COMBE.  El  de  las  olivas.  |{  de  hojue- 
la. El  que  se  saca  del  alpechín  en  las 
balsas  donde  se  recoge.  |]  minebal.  Pe- 
tróleo. |[  DE  PALO.  Bálsamo  que  se  saca 
por  incisión  del  árbol  llamado  copai-' 
ha,  II  DE  pie.  Aceite  de  talega.  ||  de  ta- 
lega. El  que  se  saca  pisando  la  aceitu- 
na de  una  talega.  ||  de  vitbiolo.  Acido 
sulfúrico.  II  viBGEM.  El  que  se  saca  de 
la  aceituna  con  sola  su  presión,  sin  el 
auxilio  del  agua  hirviendo.  ||  volá- 
til. Lo  mismo  que  aceite  esencial) 
esencia:  los  llamados  aceites  volátiles 
se  obtienen  jpor  destilación,  y  no  por 
simple  presión  ó  expresión  como  ios 

Íjo8,  II  Cabo  como  aceite  de  Apabicio. 
iocución  familiar  con  que  se  pondera 
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-el  excesivo  precio  de  alguna  cosa.  || 

ECHAB  ACEITK  AL  FÜEOO  Ó  BN  SL  rüSQO. 

Frase  metafórica.  Irritar,  excitar,  en- 
cender los  ánimos.  ||  Quibn  ackitb  iib- 
SUBA,  LAS  MAHOs  8B  üHTA.  Refr&n  (|Ue 
da  ¿  entender  <^ue  los  qne  manejan 
dependencias  ó  intereses  ajenos  sue- 
len aproyecharse  de  ellos  más  de  lo 
Justo. 

Etimología.  Árabe  azrzeit;  de  zeituní, 
olivo. 

Aceitera.  Femenino.  Vasija  en  ^ue 
se  tiene  el  aceite  para  el  uso  diario. 
AcBíTEBO,  por  el  cuerno  del  aceite. 
Plural.  Las  ampolletas  que  se  ponen 
en  las  mesas  con  vinagre   y  aceite 
crudo. 

Etimología.  Aceite,  La  derivación 
del  latín  aceíábiUunij^  absurda,  pues- 
to que  acéiábiñum  viene  de  acétum,  vi- 
nagre. 

Aceitería.  Femenino  anticuado. 
El  oficio  de  aceitero.  ¡|  La  tienda  don- 
de se  vende  el  aceite. 

Aceitero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  vende  aceite.  ||  Entre  pas- 
tores, el  cuerno  en  que  guardan  el 
aceite. 

Aceitón.  Masculino  provincial.  El 
aceite  gordo  y  turbio. 

Aceitoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne algún  aceite ,  jugo  ó  crasitud  se- 
mejante á  él. 

Aceltiina.  Femenino.  El  fruto  del 
olivo.  II  2  AP  ATEA  A.  La  que  ha  perdido 
el  color  y  buen  sabor,  adquiriendo  un 
olor  semejante  al  de  las  pieles  curti- 
das. II  Aceituna  una,  y  si  es  buena,  una 
DOCENA.  Befrán  que  da  á  entender  la 
moderación  con  que  se  deben  comer 
las  aceitunas  para  que  no  hagan  da- 
fio.  II  Llbgae  k  LAS  aceitunas.  Frase. 
Concurrir  á  un  banquete  al  fin  de  la 
comida.  |J  Frase  metafórica.  Llegar 
tarde  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Aceite:  árabe,  az-zeituna, 

Aceitanado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  de  aceituna. 

Aceitiinero.  Masculino.  El  que 
coge,  acarrea  ó  vende  aceitunas.  ||£1 
sitio  destinado  para  tener  la  aceituna 
desde  su  recolección  hasta  llevarla  á 
moler. 

Aceltaní.  Adjetivo  anticuado.  Acei- 
tunado. II  Masculino  anticuado.  Vesti- 
dura antigua,  hecha  de  terciopelo  de 
color  de  aceituna.  ||  Anticuado.  Labor 
que  usaban  los  arquitectos  árabes  en 
«US  ediñcios. 

Etimología.  Árabe  oz-zetun?,  la  ciu- 
dad china  Tseu-Thung,  hoy  Tiisiuan- 
Tchoufou:  español,  ficeytuni,  aceituni; 
portugués,  setim;  italiano,  setino;  fran- 
cés, satin. 

Aeeltaall.  Adjetivo  anticuado. 
«Aceitunado. 
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Aceituao.  Masculino.  Olivo. 

Aceli^larae.  Beciproco.  Marina,  Cxl*- 
brirse  de  celajes  la  atmósfera. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  ce^ 
laje. 

AceleraclÓB.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  acelerar.  ||  Premura ,  dili- 
gencia, rapidez  con  que  obra  una  per^- 
sona  ó  cosa,  ji  DE  las  estbellas  fijas. 
Asironomia,  Diferencia  entre  el  din 
medio  ^  el  sidéreo,  que  equivale  á 
tres  minutos  y  cincuenta  y  seis  se- 
gundos próximamente. 

Etimología.  Acelerar:  latín,  accélérá^ 
tic,  forma  sustantiva  abstracta  de  a<> 
céléráíuSf  acelerado:  catalán,  acalera- 
ció;  francés,  acceXération;  italiano,  oo 
celer  amento. 

Aceleradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aceleración. 

Etimología.  AcéLerada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  accelerata- 
mente. 

Acelerado,  da.  Adjetivo.  Pbeci pi- 
tado. 

Etimología.  Latín  accélérátus^  parti- 
cipio pasivo  de  accél^ráre^  acelerar: 
catalán,  accelerat,  da;  francés,  accderé; 
italiano,  accéierato. 

Acelerador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  ó  la  que  acelera. 

Etimología.  Acelerar:  francés,  occd- 
lérateur;  italiano,  acceleratore. 

Aceleraaiento.  Masculino.  Acble- 

BACIÓN. 

Acelerante.  Participio  activo  de 
acelerar.  ||  Que   acelera.  ||  Acblbba- 

TIVO. 

Etimología.  Latín  accélérans,  antis, 
participio  de  presente  de  accÁSráre^ 
acelerar. 

Aeelerar.  Activo.  Apresurar,  avi- 
var, ejecutar  alfifuna  cosa  con  diligen- 
cia y  prontitud.  ||  Anticipar,  adelan- 
tar, nacer  que  una  cosa  venga  antes 
del  tiempo  recular.  ||  Beciproco.  Apre-^ 
surarse,  precipitarse. 

Etimología.  Lia tín  accderáre,  de  ac. 

Sor  ad,  cerca,  y  celeráre,  forma  verbal 
e  celer^  ligero:  catalán,  accelerar,  ao- 
celerarse;  francés,  accélerer,  s^accelérer; 
italiano,  accelerare,  acceierarsi, 

Aceleratria.  Adjetivo  femenino. 
Que  acelera.  ||  Femenino.  Física.  Fuer-< 
za  que  los  cuerpos  tienen  para  mover- 
se, aumentando  su  rapidez  progresi- 
vamente. 

EtimologLl.  Acelerador:  francés,  acs 
célératrice. 

Acolita.  Femenino.  Planta  horten- 
se, cuyas  hojas  son  grandes,  anchas,- 
£  mesas,  lisas,^  jugosas  y  acanaladas, 
a  hay  de  varias  especies,  que  so  dis- 
tinguen por  su  color  más  ó  menos 
verde. 
Etimología.  Griego  oixeXó^  (sikelós). 
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siciliano:  árabe,  assilqa  ó  as  suca;  latín 
técnico,  beta  vulgaris. 

Aeemetss  ó  Aeemetes.  Masculino 
plural.  Historia  eclesiástica.  Antiguos 
religiosos  que  conservaban  en  sus 
templos  una  salmodia  perpetua,  rele- 
vándose unos  á  otros. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sixíf  y  koimaó  (xo¿^ao>),  dormir:  latin, 
€Lcoenietes;  francés,  acénietes;  catalán, 
áci^metas, 

AeéBftlla.  Femenino.  Muía  ó  macho 
de  carga.  ||  Anticuado.  Cierto  tributo 
que  se  pagaba  por  las  acémilas. 

Etimología.  Árabe  ax-zámila,  de  la 
raíz  zamalj  llevar,  conducir:  portu- 
gués, azeniola,  azinieta,  azemela,  aze- 
mala. 

Aeemilar.  Adjetivo.  Lo  nertene- 
ciente  á  la  acémila  ó  al  acemilero. 

Aeenailerfa.  Femenino.  £1  lugar 
destinado  para  tener  las  acémilas  j 
sus  aparejos.  ||  Oficio  de  la  casa  real 
para  cuidar  de  las  acémilas. 

Aeemilero,  ra.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  acemilería.  ||  Masculino. 
El  que  cuida  ó  lleva  del  ramal  á  las 
acémilas. 

Etimología.  Acémila:  árabe,  az-zemr 
mél;  portugués,  azem^el. 

Acemita.  Femenino.  El  pan  hecho 
de  acemite. 

.  Aeemite.  Masculino.  El  salvado  ó 
afrecho  menudo  q^ue  tiene  alguna  cor- 
ta porción  de  harina.  ||  Anticuado.  La 
flor  de  la  harina.  ||  Anticuado.  Las 
granzas  limpias  v  aescortezadas  del 
salvado  que  quedan  del  grano  remo- 
jado j  molido  gruesamente.  (I  Cierto 
potaje  de  trigo  tostado  y  meoio  mo- 
lido. 

.  Etimología.  Acemite:  árabe,  a^^e- 
nild,  la  flor  de  la  harina  del  trigo. 

Aeender.  Activo  anticuado.  Ehcsk- 
nsB. 

AeeBdradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  acendramiento,  por  medio 
de  la  cendra.  |i  Metáfora.  Con  pura  y 
desinteresada  pasión. 

Etimología.  Acendrada  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente. 

Aeendrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  purificado  y  no  tiene  mancha  ni 
defecto  alguno. 

Etimología.  Acendrar:  catalán,  acen- 
dratf  da. 

Acemdramlento.  Masculino.  Ac- 
ción de  acendrar  y  reflnar  los  metales. 

Acendrar.  Activo.  Copslab.  ||  Me- 
táfora. Purificar,  limpiar,  dejar  sin 
mancha  ó  defecto. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
semejante,  y  cendrar,  forma  verbal  de 
ciniSf  cm¿rw,  ceniza. 

Aeenete.  Femenino  anticuado.  Cb- 

VBFA. 


Etimología.  Del  árabe  acenefa,  borde 
de  vestido.  {Academia.) 

Acensar.  Anticuado.  Acbnsuab. 

Acenso.  Masculino.  Antigüedades. 
Teniente  de  centurión,  entre  los  anti- 
guos romanos.  {|  Ministro  de  la  milicia 
romana,  cuyo  cargo  era  el  de  pregun- 
tar á  los  soldados  si  estaban  prontos 
para  el  combate. 

Etimología.  Latín  accensus,  adcensus, 
corchete,  alguacil:  francés,  accense. 

Acensnader.  Masculino  anticuado. 
Censualista. 

Acensuar.  Activo.  Lnponer  censo 
sobre  alguna  posesión. 

Etimología.  Prefijo  a  y  censo:  cata- 
lán, acensar;  provenzal,  acessar;  fran- 
cés, acenser;  italiano,  accensare. 

Acento.  Masculino.  Gramática.  En 
su  sentido  propio  y  etimológico,  es  et 
tono  con  aue  se  pronuncia  una  pala- 
bra, ya  suoiendo,  ya  bajando  la  voz; 
Sero  en  nuestra  lengua  y  otras  mo- 
emais  se  toma  por  la  pronunciación 
más  alta,  fuerte  y  detenida  de  una  si- 
laba. Asi  es  que  por  acento  hoy  se  en- 
tiende siempre  el  tónico  ó  agudo,  pues 
el  grave  y  el  circunfieio,  que  antigua- 
mente se  usaron,  han  desaparecido  de 
nuestra  ortografía.  ||  El  signo  orto- 
gráfico con  que  se  marcan  las  vocales 
acentuadas  y  que,  para  nuestro  acen* 
to  tónico  ó  agudo,  consiste  en  una  ra- 
yita  oblicua  que  baja  de  derecha  á  iz- 
quierda del  que  escribe.  ||  Tono  é  in- 
flexiones peculiares  de  cada  nación, 
reino  ó  provincia,  en  la  pronuncia- 
ción. ||  Música.  La  modulación  de  la 
voz.  Eco.  II  Poe'tica.  Suele  tomarse  por 
la  voz  misma,  por  el  lenguaje  ó  por  el 
verso.  II  Bebbb  los  acentos.  Frase  me>^ 
tafórica.  Véase  Bebeb  las  palabbas. 

Etimología.  Latín  accéntus,  de  ac, 
por  adf  dirección,  y  centuSy  tema  de 
cantus,  canto. 

Acentnable.  Adjetivo.  Que  puede 
acentuarse. 

Etimología.  Acentuar:  francés,  accen- 
ttuíble. 

Acentnaclte.  Femenino.  Gramá- 
tica. La  acción  y  efecto  de  acentuar. 

Etimología.  1.  Acentuar:  catalán,  ac- 
centuació;  francés,  accentuation,  (Bab- 

CIA.) 

2.  Bel  latin  accentuáre.  (Academia.) 

Acentuadamente.  Adverbio  de  mo^ 
do.  Con  los  correspondientes  acentos. 

Etimología.  Acenttiada  v  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acentuador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  acentúa. 

Acentuar.  Activo.  Gramútica.  Pro- 
nunciar las  palabras  con  el  acento  de- 
bido. II  Poner  sobre  alguna  vocal  el 
signo  ortográfico  llamado  acento. 

Etimología.  AcenXo; bajo  latin,  accerv» 
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tuáre;  italiano ,  accentuare;  francés,  ao- 
centuer;  catalán  antiguo,  accentar;  mo- 
derno, accentuar^  forma  provenzal. 

Aeeft».  Femenino.  Molino  de  trigo 
cuyo  agente  es  el  agua.  |1  £l  que  está 

ZH  LA  ACBftA   ITDBLB,  QUE  NO  EL  QUE  TA  Y 

▼isKE.  Befr&n  que  advierte  (^ue  para 
conseguir  las  cosas,  es  preciso  tener 
sufrimiento  y  constancia.  ||  Mi.s  tale 

ACEftA    FABADA  QUE  EL  MOLINEBO    AMIGO. 

Befr&n  que  significa  que  muchas  ve- 
ces vale  más  la  buena  cojniñtura  que 
la  amistad. 

EtimolooIa.  Árabe  (ts-sániya,  as^é- 
niya,  aceña:  portugués,  azena,  especie 
de  máquina  nidráulica. 

Aceftero.  Masculino.  Molihebo. 

Etimología.  Aceña. 

Ae«par.  Neutro.  Encepab,  por  echar 
raices. 

Aeepeidn.  Femenino.  El  sentido  ó 
significado  en  que  se  toma  una  pala- 
bra. II  Anticuado.  AcEPTACióR.  ||  depbb- 
soMAS.  Inclinación,  pasión,  afecto  que 
se  tiene  á  una  persona  más  que  á  otra, 
sin  atender  al  mérito  ó  á  la  rasón. 

]E}TiMOLoaiA.  Latín  accepiío,  la  acción 
de  recibir, forma  sustantiva  abstracta 
de  acceptus,  recibido:  catalán,  accepcid; 
francés,  acepciófi. 

Aeeptlladiira.  Femenino.  La  a  cción 
j  efecto  de  acepillar.  ||  La  viruta  de 
madera  que  saca  el  cepillo. 

AeeplUar.  Activo.  Labrar  y  poner 
Usa  con  el  cepillo  la  superficie  de  la 
madera.  ||  Limpiar  la  ropa  con  el  ce- 
pillo ó  escobilla.  ||  Metáfora.  Desbas- 
tar, pulir  las  costumbres  rústicas  ó 
groseras  de  algnino.  ||  Reciproco.  Qui- 
tarse el  polvo  de  la  ropa  uno  mismo,  ó 
tdos  ó  más  mutuamente. 

Aceptable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  aceptar  ó  es  digno  de  aceptarse. 
^Etimología.  Aceptar:  latín,  acceptá- 
bilis;  italiano,  accettabüe;  francés  y  ca- 
talán, acceptable. 

Aceptablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aceptación. 

Etimología.  Aceptable  y  el  sufijo  ad- 
verbial ftiente:  catalán,  «keceptablenient; 
italiano,  accetta^ilniente. 

Aceptación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aceptar.  |l  Aprobación, 
aplauso.  II  Forense,  La  admisión  de  he- 
rencia ,  donación ,  etc.  ||  de  pebsokab. 
Acepción  de  personas. 

Etimología.  Aceitar:  latín,  accepiá" 
iio,  forma  sustantiva  abstracta  de  ac- 
cepiátus,  aceptado:  catalán,  acceptació; 
francés,  acceptation;  italiano,  accetta- 
zione. 

Aceptador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  acepta.  ||  de  personas.  El 
que  favorece  á  unos  más  que  á  otros 
por  algún  motivo  ó  afecto  particular, 
sin  atender  al  mérito  ó  á  la  razón. 


Etimología.  Aceptar:  latín,  aeceptá* 
tor,  forma  agente  de  cícceptátiOf  acep- 
tación: catalán,  acceptador^  ra;  fran- 
cés, accepieur;  italiano,  accettatore. 

Aceptante.  Participio  activo  de 
aceptar.  El  que  acepta. 

Etimología.  Latín  acceptans,  accep^ 
tantis,  participio  de  presente  de  accep'- 
tare,  aceptar:  catalán,  acceptant;  fran- 
cés, acceplant^ante;  italiano,  acce/tonte* 

Aceptar.  Activo.  Admitir  lo  que  se 
da,  ofrece  ó  encarga.  ||  Recíproco  an- 
ticuado. Estar  gustoso,  contento  ó  sa- 
tisfecho de  alguna  cosa  ó  persona.  || 
UXA  letba.  Comercio,  Obligarse  por 
escrito  en  ella  misma  á  su  ]pago. 

Etimología.  Latín  acceptare^  forma- 
do de  acceptum,  supino  de  accipere,  re- 
cibir^ de  ac,  por  ai,  cerca,  y  apere,  te- 
ma frecuentativo  de  cápere,  tomarr 
italiano,  accettare;  francés,  accepter; 
provenzal  y  catalán,  acceptar, 

Aceptilactón.  Femenino.  Derecho- 
romano,  Condonación  <^ue  el  acreedor 
hace  de  la  deuda,  inutilizando  el  res- 

? guardo  que  obraba  en  su  poder,  ó  con- 
esando  en  algún  documento  que  h& 
recibido  el  dinero,  con  ciencia  cierta 
de  que  no  se  ha  entregado. 

Etimología.  Latín  acceptüátio,  paga- 
mento; de  acceptum,  recibido,  y  latió, 
acción  de  llevar:  francés,  acceptilation, 

Aceptilador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aceptila. 

Etimología.  Aceptílar, 

Acepillar.  Activo.  Eximir  de  pro- 
mesa, obligación  ó  deuda,  según  el 
derecho  romano. 

Etimología.  Aceptlación, 

Acepto,  ta.  Adjetivo.  Agradable, 
bien  recibido,  admitido  con  gusto. 

Etimología.  Latín  accfitluSj  partici* 

Í>io  pasivo  de  accüp^'e,  recibir;  cata* 
án,  accepte,  a;  italiano,  accetto. 

Aceqnla.  Femenino.  Zanja  ó  canal 
por  donde  se  conducen  las  aguas  para 
regar  y  para  otros  usos. 

Etimología.  Árabe  as-sdquiya. 

Acequiado,  da.  Adjetivo  (]^ue  se 
aplica  al  sitio  donde  hay  acequias. 

Ace^nlador.  Masculino.  El  que 
acequia. 

Acequiar.  Activo.  Hacer  acequias. 

Acequiero.  Masculino.  El  que  cui- 
da de  las  acequias. 

Acera.  Femenino.  La  orilla  enlosa- 
da de  la  calle  por  donde  va  la  gente 
de  á  pie.  ||  La  fila  de  casas  que  hay  é^ 
cada  lado*  de  la  calle  ó  plaza. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  ten- 
dencia, y  cera,  por  facer ay  aludiendo  á. 
que  es  el  limite  fronterizo  de  la  calle. 

Acerable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
acerado. 

Etimología.  Acerar, 

Aceraddn.  Femenino.  Conversión 
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del  hierro  en  acero,  ó  cualidad  del 
hierro  convertido  en  acero. 

Acerado,  da.  Adjetivo.  Be  acero.  || 
Parecido  &  él.  i|  Figurado.  Fuerte  ó  de 
mucha  resistencia. 

Etimología.  Acerar:  catalán,  ac^ 
rat,  da;  francés,  aceré, 

Aeerar.  Activo.  Poner  acero  y  tem- 
plarle en  las  armas,  cuchillos  j  otros 
instrumentos  cortantes.  ||  Mezclar  las 
aguas  y  otros  líquidos  (con  la  tintura 
del  acero,  ó  meterlo  encendido  en 
aguaJ)  Metáfora  anticuada.  Fortale- 
cer. Hállase  usado  también  como  re- 
eiproco. 

EriMoiiOOÍA.  Acero:  catalán,  acerar ; 
francés,  acérer, 

Aeeras.  Femenino.  Botánica,  Gene- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  or- 
quídeas. 

£Tiifoi.ooÍA.  Griego:  a  privativa, 
tin,  y  kéraSf  cuerno:  francés,  aceres, 

Aeerataa.  Masculino  plural.  Botáni- 
ca, Familia  de  plantas  de  la  división 
de  las  asclepiádeas. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sin,  y  kératosy  genitivo  de  kéras,  cuer- 
no: francés,  acerates. 

Acerbamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aspereza,  amargura  ó  rigor. 

Etimología.  Acerba  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  acerframent;  ita- 
liano, acerbamente;  latín,  acerbé. 

Acerbidad.  Femenino.  La  calidad 
de  acerbo^  [Metáfora  anticuada.  Cruel- 
dad ó  rigor. 

Etimología.  Acerbo:  latín,  acerbitas; 
italiano,  acerbitá,  acerbezza;  francés, 
acerbité;  catalán,  acerbitat. 

Acerba,  ba.  Adjetivo.  Lo  que  es  ás- 
pero al  guBto  y  causa  dentera.  ||  Me- 
táfora. Cruel,  rigoroso,  desapacible. 

Etimología.  Griego  áxii  (akéjy  punta; 
latín,  ácer,  ácus^  agudo;  aceróos,  áspe- 
ro, cruel,  temblé'  itcdiano,  acerbo; 
francés,  acerbe;  catalán,  acet^bo,  a. 

Acerca.  Adverbio  de  tiempo  y  lu- 

§ar.  Cbbca.  ||  Acbbca  db.  Preposición, 
obre  la  cosa  de  que  se  trata  ó  en  or- 
den á  ella. 

Etimología.  1.  X cercar:  catalán,  acer^ 
ca,  (Bakcia.) 

2.  Del  latín  ad  circa,  (Academia.) 

Acercamleato,  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  acercar. 

Etimología.  Acercar:  italiano,  accer- 
Mamento, 

Acercansa.  Femenino  anticuado. 
Cbbgahía. 

Acercar.  Activo.  Poner  una  cosa 
cerca  de  otra.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Prefijo  a,  aproximación, 
y  cerca:  catalán,  acercar;  italiano,  ac- 
cercfíiare. 

Ácere*  Masculino.  Abcb. 


^  Etimología.  Latín  ácere^  ablativo  de 
ácer,  acéris,  el  acerbo;  de  ácer,  a^io: 
latín  técnico,  acer  campestre j  italiano, 
acero,  acera;  francés,  érable  (de  ácer^ 
acere,  y  arbrcy  árbol),  namur,  aíaub; 
walón,  aluabe;  ginebrino,  iserable;  bur- 
guiñón.  ozeraule;  Franco-Condado,  i«e- 
raule;  Berry,  árabe. 

Áceres.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  insectos  coleópteros  pentámeros 
lamelicómeos. 

Etimología.  Aceras:  francés,  aceres. 

Acerlce.  Masculino.  Almohadilla 
pequeña  en  que  las  mujeres  clavan  loa 
alfileres.  ||  Almohada  pequeña  que  se 
pone  sobre  las  otras  grandes  déla  ca- 
ma para  mayor  comodidad. 

Etimología.  1.  Acerico  ó  aceriüo, 
(Barcia.) 

2.  Dellatin/acíe8,rostro, por  descan- 
sar éste  en  la  almohada.  (Academia.) 

Acéride.  Masculino.  Medicina.  Nom- 
bre con  que  Galeno  designaba  un  em- 
plasto en  cuya  composición  no  entra- 
ba la  cera. 

Etimología.  Griego:  a  privativa^ 
sin,  y  kéros  (xi^pog),  cera;  francés,  ace- 
ride, 

Acertlle.  Masculino.  Aobbico. 

Acerfiico,  nca.  Adjetivo.  Botánica» 
Dícese  de  árboles  de  hojas  opuestas 
y  semillas  sin  albumen,  como  el  arce, 
el  falso  plátano,  etc.  De  la  savia  de 
casi  todos  ellos  puede  extraerse  azú- 
car. Usase  .también  como  sustantivo. 
II  Femenino  plural.  Botánica,  Familia 
de  estos  árboles. 

Etimología.  Del  latín  acerlnus,  (Aga- 

nSMIA.) 

Acerino,  na.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
hecho  de  acero,  ó  lo  perteneciente  á 
este  metal. 

Etimología.  Acero:  francés,  océfrain, 

siglo  XII. 

Acertta.  Femenino.  Quimica.  Prin- 
cipio ó  sustancia  del  acebnche. 

Etimología.  Latín  ácer,  acéris,  el 
acebo. 

Acemadar.  Activo.  Cubrir  con  cer- 
nada alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  cer- 
nadar,  forma  verbal  ficticia  de  cer- 
nada, 

1.  Acero.  Masculino.  El  hierro  com- 
binado con  una  porción  de  carbón  me- 
diante el  fuego,  con  lo  que  resulta 
muy  duro,  quebradizo  y  capaz  de  ad- 
mitir un  hermoso  puliicDento.  ||  Metá- 
fora. El  arma  blanca,  y  con  especiali- 
dad la  espada.  ||  Meüdictna.  Medicamen- 
to que  se  da  á  las  opiladas  y  se  com- 
pone del  acero  preparado  de  diversas 
maneras.  |j  Plural.  Tratando  de  las  ar- 
mas blancas,  y  diciendo  que  tienen 
buenos  a,cero8f  es  lo  mismo  que  decir 
que  tienen  buen^mple  y  corte.  ||  Plu- 
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ral  metafórico.  Brío,  dennedo,  valor.  || 
Plural  metafórico  y  familiar.  Las  ga- 
nas de  comer,  usase  comunmente  con 
los  adjetivos  buenos,  valientesy  etc. 

Etimología.  1.  Griego  ake,  ákis,  pnnta: 
latín,  acies,  adei,  filo;  italiano,  acciajo, 
acciaio;  francés  del  siglo  xi,  acer;  mo- 
derno, acier;  catalán,  cer,  acer;  proven- 
zal,  acier,  acer,  a^sier;  bajo  latín,  acia- 
rítmi,  acero.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  adarium.  (Academia.) 

ít,  Aeero.  Masculino.  Zoología,  Di- 
cese  de  los  insectos  que  no  tienen  an- 
tenas y  de  los  moluscos  cuya  cabeza 
está  desprovista  de  tentáculos. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  y 
kérasj  cuerno. 

Aeerola.  Femenino.  La  fruta  que 
da  ol  acerolo;  su  color  es  encarnado  ó 
amarillo,  su  gusto  agrio,  pero  sabro- 
so, y  dentro  de  ella  hay  tres  hueseci- 
llos  juntos  muy  duros.  ||  Provincial. 
Sbbba. 

Etimología.  Árabe  az-zc^''róra,  mes- 
püus  azeroluSy  en  Ibn-al-Bait&r ;  az- 
zo^rdr,  az-zo^rür,  en  Hazi,  cuyo  autor 
la  menciona  como  fruto  astringente: 
francés,  azerolle;  portugués,  azerolo; 
italiano,  azzeniolo,iazzeruola,  lazzarolo, 
lazarino. 

AeeroladOy  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  acerola. 

Acerolo.  Masculino.  Árbol  de  trein- 
ta á  cuarenta  pies  de  altura;  sus  flores 
son  blancas  y  en  forma  de.racimos,  y 
las  hojas  recortadas.  Su  madera,  que 
es  dura  y  do  un  color  como  de  carne, 
se  usa  con  aprecio  para  muebles.|  (Pro- 
vincial. Sbbbal. 

Etimología.  Acerola. 

Aceroso,  •»•  Adjetivo  anticuado. 
Áspero,  picante. 

Etimología.  1.  Latín  acéris^  geniti- 
vo de  acus.  las  granzas  del  trigo  ó  de 
otra  semilla;  acerósiis,  lleno  de  paja. 
(Babcia.) 

2.  Del  latín  ácer,  áspero,  punzante. 
(Academia.) 

1.  Aeerra.  Femenino.  Antigüedades 
romanas.  Vaso  en  que  los  romanos 
guardaban  el  incienso  destinado  á  los 
sacrificios.  Especie  de  altar  en  que  se 
quemaba  incienso  junto  á  las  tumbas. 

Etimología-  Latín  acérra,  de  acerem^ 
acusativo  de  acus,  acéris^  las  granzas 
del  trigo  ó  de  otra  semilla. 

*.  Aeerra.  Femenino.  Geografía, 
Ciudad  del  antiguo  reino  de  Ñapóles, 
en  tierra  de  Labor. 

Etimología.  Latín  Acerrce,  plural. 

Aeerrador.  Masculino.  Germania. 
£1  criado  de  justicia. 

Acerrar.  Activo.  Germania,  Asir, 
agarrar. 

Etimología.  De  a  j, cerra, 
■  AcérrUnamente.  Adverbio  de  mo- 


do. Con  mucha  fuerza,  vigor  ó  tesón. 

Etimología  Acérrima  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  acerrimament; 
italiano,  accerrimam^enie;  latín,  ace- 
rrime. 

Aeérrlato,  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo. Muy  fuerte,  vigoroso,  tenaz. 

Etimología.  Latín  acerrimus,  super- 
lativo de  ácer,  agrio;  catalán,  ace^ 
rrini^  o;  italiano,  acérrimo.  Acérrimo 
significa  opísimo. 

Acerrojar.  Activo  anticuado.  Ahb- 

BBOJAB. 

Aceraécomo.  Adjetivo.  Mitología, 
Sobrenombre  de  Apolo.  ||  Antigileda- 
d£s.  Nombre  que  daban  los  griegos  al 
que  llevaba  el  polo  largo  sin  tener 
barba.  |{  Joven  favorito. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
kérsaij  aoristo  de  keipój  yo  pelo,  y  fco- 
méj  cabello:  ^'que  no  se  corta  la  cabe- 
llera:^  latín,  acer8écóxnes;fTB,ncéayacer' 
sécomes, 

Acertable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
acertar. 

Acertadameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  acierto. 

Etimología.  Acertoida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  acertadañient; 
italiano,  accertatamente. 

Acertado,  da.  Adjetivo.  Bueno,  ca- 
bal, perfecto. 

Etimología.  Acertar:  catalán,  acer- 
tai,  da;  italiano,  accertato, 

Acertador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ^ue  acierta. 

Acerico.  Masculino  familiar.  Acer- 
tijo. 

Acertamiento.  Masculino  anticua* 
do.  AciBBTO.  II  Anticuado.  Casualidad, 
contingencia. 

Etimología.  Acertar:  italiano,  accer- 
ta/mento. 

Acertar.  Activo.  Dar  en  el  punto  á 
que  se  dirige  alguna  cosa,  como  acbb- 
TAB  el  tiro,  ACEBTAB  al  blanco.  ||  En- 
contrar, hallar.  En  este  sentido  se  usa 
también  como  neutro,  y  así  se  dice: 
ACEBTÓ  la  casa  y  acbbtó  con  la  casa.  || 
Atinar,  dar  con  lo  cierto  en  materias 
dudosas.  ||  Suceder  alguna  cosa  im- 

Sensadamente  y  por  casualidad.  || 
[etáfora.  Hacer  con  acierto  alguna 
cosa,  como  aoebtab  la  elección,  la  vo- 
cación, usase  también  como  neutro 
en  este  sentido.  ||  Entre  sastres  reco- 
rrer é  igualar  la  ropa  cortada.  ||  Neu- 
tro. Prevalecer,  probar  bien  las  plan- 
tas V  semillas.  ||  Becíproco  anticuado. 
Hallarse  presente  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ac¿,  cerca- 
nía, y  certar,  forma  verbal  ficticia  de 
cierto:  catalán,  acertar;  italiano,  accer- 
tare. 

Acertijo.  Masculino.  Especie  de 
enigma  que  en  la  conversación  fami- 
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liar  se  suele  proponer  para  divertirse 
en  descifrarlo. 
Etimología.  Diminutivo  de  cuíierto. 

Aceruelo.  Masculino.  Especie  de  al- 
bardilla  de  que  usan  los  ingleses  para 
montar. 

EtimolooIa.  Acerico, 

Aeervar.  Activo  anticuado.  Amon- 
tonar. 

Etiholooía.  Acervo, 
.  Acervo.  Masculino.  Montón  de  co- 
sas menudas,  como  de  trigo,  cebada, 
legumbres,  etc.  ||  Forense.  La  masa  co- 
mún de  diezmos  ^  también  el  todo  de 
la  herencia  indivisa. 

Etixoloqía.  Latín  acervtts,  montón. 

Aeeocenel».  Femenino.  Didáctica, 
Disposición  ¿  agriarse  alguna  sustan- 
cia, ó  estado  de  las  sustancias  agrias. 

Etimología.  Aceicente:  francés,  aces- 
cerdee, 

Aeeaeente.  Adjetivo.  Didáctica,  Que 
está  en  disposición  de  agriarse. 

Etimología.  Latín  acéscens,  acéscen- 
tiSf  participio  presente  de  acéscére, 
acedarse,  forma  verbal  de  acéivmiy  vi- 
nagre: francés,  acescent. 

Aeese.  Masculino.  Especie  de  mine- 
ral que  sirve  para  soldar. 

Etimología.  Griego  ¿éxeai^  (ákesis): 
latín,  acésiSj  especie  de  atíncar. 

Aeeslo.  Masculino.  Mitología,  uno 
de  los  sobrenombres  de  Apolo.  , 

Etimología.  Griego  "Axsat^  (Akesis), 
curación^  &yíBO[ía.{áke87na),  remedio:  la- 
tín, Acésius^jxe  era  también  el  sobre- 
nombre de  Teslesforo. 

Acestor.  Masculino.  Mitoioqia,  So- 
brenombre   de    Apolo,    considerado 
como  dios  de  la  medicina. 
.  Etimología.  Griego  £xeaxa>p  (áhestdr), 
médico;  de  áhesiSf  cura. 

Aeestoria.  Eemenino.  Antigüeda- 
des. Comadre,  partera,  entre  los  grie- 
gos. 

Etimología.  Griego  duBOzpi^fákestria), 
la  partera,  forma  femenina  de  áheatór, 
médico. 

Aeetable.  Adjetivo  anticuado. 
Aceptable. 

Acetabnliferoa.  Masculino  plural. 
Zoología,  Moluscos  cefalópodos  con 
vento4iis  ó  cúpulas. 

Etimología.  Latín  acetábOlufn,  ace- 
tábulo, y  ferré,  llevar. 

Acetabnliforme.  Adjetivo.  Historia 
naiural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
copa. 

Etimología.  Latín  acetábiUum,  vina- 
grera, y  forma. 

Acetábulo.  Masculino.  Medida  pe- 
queña antigua  que  bacía  quince  drac- 
mas  ó  la  cuarta  parte  de  una  hémina. 

Etimología.  Latín  acetábiUum,  vina- 
jera,  forma  diminutiva  de  acétum,  vi- 


nagre, de  ácer,  agrio:  francés,  acétábip- 
le;  italiano,  acetaoolo.  acetábulo, 

AeetabulOBO,  sa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  copa. 

Etimología.  Acetáhido. 

Acetar.  Activo  anticuado.  Acep- 
tas. 

Acetarla.  Masculino.  Nombre  de 
las  sustancias  vegetales  que  se  con- 
servan en  vinagre. 

Etimología.  Latín  acHárta,  ensala- 
das, hierbas  ^'legumbres  aderezadas 
con  aceite,  vinagre  y  sal. 

Acétate.  Masculino  anticuado.  Ace- 
tato. 

Acetato.  Masculino.  Quimic:i,  Nom- 
bre genérico  de  las  sales  formadas 
Sor  la  combinación  en  proporciones 
efinidas  del  ácido  acético  con  las  ba- 
ses salificables. 

Etimología.  Acético:  catalán,  acetatí 
francés,  acétate;  italiano,  acetato. 

Aoetes.  Masculino.  Un  hombre  muy 
pobre  de  Lidia.  __ 

Etimología.  Latín  Acuites, 

Acético,  ca.  Adjetivo.  Química,  Lo 
que  se  reñere  ó  es  análogo  al  vina- 
gre. 

Etimología.  Latín  acf'tum,  vinagre: 
francés,  acétique;  italiano,  acético, 

Acetlflcacidn.  Femenino.  Química, 
La  acción  y  efecto  de  acetificar. 

Etimología.  Acetificáis  francés,  acé- 
tifícation,  reacción  química  que  con- 
vierte el  vino  en  vinagre. 

AcetUlcar.  Activo.  Química,  Con- 
vertir en  ácido  acético. 

Etimología.  Latín  acHufii,  vinagre, 
y  ficáre,  tema  frecuentativo  de  faceré, 
hacer. 

Acetfmetro.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento usado  para  conocer  la  cali- 
dad del  vinagre. 

Etimología.  Latín  acetum,  vinagre, 
y  wetruwi,  medida;  francés,  acétimétre. 

Acetlto.   Masculino.    Química.  Sai 

S reducida  por  la  combinación  del  áci- 
o  acetoso  con  una  base. 

Etimología.  Acetato:  francés,  accfiíe. 

AeetOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Acepto. 

Acetomeloao.  Masculino.  Farmacia, 
Medicamento  formado  con  acetomiel 
y  un  principio  extractivo. 

Etimología.  Latín  acétum,,  vinagro, 
y  m^oso. 

Acetomiel.  Masculino.  Farmacia, 
Jarabe  de  vinagre. 

Etimología.  Acetom,elo80, 

Acetona.  Femenino.  Química.  Sus- 
tancia líquida,  de  sabor  acre  y  ar- 
diente al  principio,  luego  fresca  y 
urinosa. 

Etimología.  Acético. 

Acetosa.  Femenino.  Botánica,  Hier- 
ba. ACEUBBA. 
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ÜTiKOLoaiA.  Del  latin  acetosa.  (Aoa- 

DBIIIA.) 

Aoeto0id»d.  Femenino  anticnado. 
La  calidad  de  lo  acetoso. 

AeetoflUla.  Femenino.  Planta.  Acb- 
nsaiLLA. 

Aeet4is0,  SA.  Adjetivo  anticnado. 
AoiDO.  • 

Etimología.  Acetoso:  latin,  acétum, 
Tinagre:  catalán  antigno,  acetos;  fran- 
cés, acettiex, 

Aeetre.  Mascnlino.  Caldero  peque- 
ño con  que  se  saca  agna  de  las  tinajas 
ópoEOs.  Aplicase  particularmente  & 
aquel  en  que  se  lleva  el  agua  bendita 

Í>ara  hacer  las  aspersiones  de  que  usa 
a  Iglesia. 

Etimología.  Latin  sitiüa,  herrada: 
eopto,  sUla;  persa,  setl;  árabe,  as-setl; 
bajo  latín,  ac^írum;portuguó8,aceterc, 
lavatorio  portátil:  catalán,  setri, 

Aeetrerf  a.  Femenino  anticuado. 
Cbtbsbía. 

Etimología.  Del  latin  accXpíter,  ga- 
vilán. (AcademiaO 

Aeetrero.  Masculino  anticuado. 
Halcokebo. 

Etimología.  Acetreria, 

Aeevllado,.d«.  Adjetivo  anticuado. 
Ehvileciuo,  abatido. 

AeeTilar.  Activo  anticuado.  Acivi- 
las. 

Aeesar.  Neutro  anticuado.  Jadear. 

Etimología.  Onomatopeya. 

A  ees  o.  Masculino  anticuado.  Ja- 
deo. II  Anticuado.  Respiración  ó  re- 
suello. 

AeeMOBo,  •»•  Adjetivo  anticuado. 
El  que  respira  dificultosa  y  acelera- 
damente. 

Achlls.  Femenino.  Zoología,  Fiera 
velocísima  y  sin  coyunturas  en  la  ro- 
dilla, de  las  regiones  septentrionales, 
y  también  de  la  isla  Escandinavia. 

Etimología.  Latin  Achlis. 

Adtlaseheniali.  Masculino.  Astro- 
nomía, Nombre  do  la  constelación  lla- 
mada Corona  boreal. 

Etimología.  Árabe  al-iklUu,  x-xema- 
II,  compuesto  de  ifcZt¿,  corona,  jxemáli, 
boreal. 

AciaiTo,  íta*  Adjetivo.  Infausto,  in- 
feliz, desgraciado,  de  mal  agüero.  || 
Masculino  anticuado.  Azab. 

Etimología.  1.  Azar,  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  aciac,  agonía.  (Acade- 
mia.) 

Aeial.  Masculino.  Instrumento  que 
se  compone  de  un  palo  fuerte,  como 
de  media  vara  de  largo^  en  cuya  ex- 
tremidad hay  un  agujero  donde  se 
atan  los  dos  extremos  de  un  cordel, 
en  que  se  mete  el  labio  ó  j)arte  supe- 
rior del  hocico  de  las  bestias,  y  retor- 
ciéndolo se  las  tiene  sujetas  para  he- 
rrarlas ó  curarlas.  ||  Mis  vale  acial, 


QUE   FÜEBIA   DE    OFICIAL.    Bofráu.   MiS 
vale  MAftA  QUE  FUERZA.  ' 

Etimología.  Árabe  az-ziyár,  morda- 
za, en  Bocthor:  portugués,  aziar, 
*  Aelamo.  Masculino.  Planta  de  las 
familias  de  las  compuestas  de  flores 

f grandes  y  orbiculares,  con  receptácu- 
o  pajoso  y  flósculos  de  color  rojo  6 
blanco,  y  más  generalmente  azul  cla- 
ro. II  Mayor,  Planta  perenne  medici* 
nal,  con  el  tallo  lanudo,  las  hojas  lan- 
ceoladas, escurridas  y  las  flores  azu- 
les, con  cabezuela  escamosa.  ||  Menor,. 
Planta  anua  medicinal,  ramosa,  con 
las  hojas  lineales  y  enterisimas;  las 
inferiores  dentadas,  y  las  flores  azu- 
les y  dispuestas  en  cabezuelas  llenas 
de  escamas  duras. 

Etimología.  Del  latín  cyánus;  del 
griego  xudvsoc.  azul.  (Academia.) 

Aelaaos.  Masculino  plural.  Escobi- 
lla, quinta  acepción. 

Acíbar.  Masculino.  El  zumo  que  se 
saca  de  la  planta  del  mismo  nombre. 
Es  muy  amargo  y  de  varios  colores.  || 
Botánica,  Planta.  Zabila.  ¡|  Metáfora. 
Amargura,  sinsabor,  disgusto. 

Etimología.  1.  Árabe  as'-stbar. 

2.  Del  árabe  agabir,  (Academia.) 

Aelbaradamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  acibarado. 

Etimología.  Acibarada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Aelbarador,  ra.  Adjetivo.  Que  aci- 
bara. 

Aelbaraialento. Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  acibarar. 

Aelbarar.  Activo.  Echar  acíbar  en 
alguna  cosa.  J|  Metáfora.  Turbar  el 
gusto  con  algún  pesar  ó  desazón. 

Etimología.  Acíbar, 

Aeibarrar.  Activo  anticuado.  Arro- 
jar, tirar  violentamente  alguna  cosa 
contra  otra.  ||  Suprímase  este  articulo. 
(Academia.) 

Aeiberar.  Activo.  Moler,  reducir  á 
polvo  ó  partes  muy  menudas  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  a  y  cibera,  (Acadr* 
mía). 

AeiealadameBite.  Adverbio  modal* 
De  un  modo  acicalado. 

Etimología.  Acicalada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente.  ♦ 

Aetealado,  da.  Adjetivo.  Muy  terso 
ó  bruñido.  II  Metáfora.  El  que  es  muy 
pulcro  y  aseado. 

Acicalador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acicala.  ||  El  instrumento 
con  que  se  acicala. 

Aclealadara.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  acicalar. 

Aeiealamiento.  Masculino.  Acica- 
ladura. 

Aelealar.  Activo.  Limpiar  con  es- 
mero, bruftir.  ||  Metáfora.  Pulir,  ador- 
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nar,  aderezar  con  afectación  el  rostro, 
el  peinado,  etc.  Usase  mas  comunmen- 
te como  reciproco. 

ETiMOLoaiA.  1.  Annqne  el  yerbo  gor 
cala  significa  en  ¿rabe  pulir,  creo  ser 
m&s  exacto  derivando  el  español  aci- 
calar del  snstantivo  ac-gicál,  que  Frey- 
tag  considera  como  sinónimo  de  puli- 
mento. (Ehgxlmanh.) 

2.  To  oreo,  por  el  contrario,  qne 
€Mncalar  no  viene  ni  del  verbo  ga4!ala, 
pulir,  ni  del  sustantivo  aQ-^cály  puli- 
mento, sino  de  un  verbo  que  Freytag 
olvidó:  paicato,  formado  de  gaiqal,  pu- 
lidor de  espadas.  (Baboia.) 

8.  Del  árabe  adqud,  pulimento.  (Aca- 
demia). £¡s  decir,  el  Diccionario  de  la 
Lengua  Castellana  se  inclina  á  la  eti- 
mología de  Bngelmann. 

Aeleate.  Masculino.  Espuela  de  que 
Be  usa  para  montar  á  la  jineta,  que 
sólo  tiene  una  punta  de  hierro  para 

Sicar  al  caballo  y  en  ella  un  botón  & 
istancia  proporcionada  para  impedir 
que  entre  mucho  la  punta.  ||  Metáfo- 
ra. Ihgitativo. 

Etimología.  1.  Yascuence  cicatea, 
espuela.  (Cita  de  Ehoblmarh.) 

2.  Árabe  cuc-xicka,  (Soüsa.) 

8.  Árabe  ax-xauka^  espuela.  (Dixs.) 

Barcia  acepta  como  verdadera,  o 
como  la.  más  probable,  la  etimología 
de  Diez,  fundado  en  texto  deBocthor, 
Humbert,  Vieyra  y  Víctor. 

Aelenla.  Femenino.  Zoología,  Pelo 
que  tienen  los  anélidos  en  el  costado. 

Etimología.  Latín  acícúla,  agujilla; 
de  acus,  acü9,  aguja,  por  semejanza  de 
forma. 

Aeiemlar.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  forma  de  aguja  ó  termi- 
na en  punta. 

Etimología.  Acícuia:  francés,  acicu- 
taire;  italiano^  adculare, 

AeieíAleo,  lea.  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Parecido  ó  análogo  á  una  aguja. 

Etimología.  Acicula, 

AeleuUfórme.  Adjetivo.  Historia  nor- 
iural»  Que  tiene  forma  de  aguja. 

Etimología.  Latín  acícüla,  acicula, 
y  forma, 

Aelehe.  Masculino.  «Entre  solado- 
res, es  un  instrumento  que  se  diferen- 
cia de  la  piqueta  en  tener  cortes  por 
ambos  lados:  sirve  para  perfeccionar 
el  cuadro  y  junturas  de  las  baldo- 
sas. 

Etimología.  1.  Árabe  haxxáx  (ára- 
bes de  España,  haxclx);  haañxa^  en  Pe- 
dro de  Alcalá :  **paja  para  leer,  pun- 
tero para  señalar.»  (Barcia.) 

2.  Del  latín  asclcülus,  dimmutivo  de 
osdta,  hacha.  (Academia.) 

Aeldalla.  Femenino.  Mitoiogia,  Epí- 
teto de  la  diosa  Venus. 

Etimología.  AddaUa,  fuente  de  Beo- 


da, que  se  le  consagró:  griego^  'Axt- 
daXia  (Ahldalia);  latín,  Acídálius. 

Aeldaaieiité.  Adverbio  de  modo. 
Con  acidez. 

Etimología.  Acida  y  el  sufijo  advera 
bial  mente. 

Aelda^ne.  Masculino.  Arras  que  en 
bienes,  joyas,  galas  ó  dinero  está  obli> 

fado  á  dar,  entre  los  mahometanos,  el 
ombre  á  la  mujer  por  razón  de  casa» 
miento. 
Etimología.  Del  árabe  acidac. 
Aetdate.  Masculino  anticuado.  Aci- 

BATE. 

Aeldea.  Femenino.  La  calidad  de 
ácido. 

Etimología.  Latín  acXdítus,  forma, 
sustantiva  abstracta  de  actdus,  ácidof 
francés,  acidité;  italiano,  aeidith. 

Acidia.  Femenino.  Pereza,  flojedad. 

Etimología.  Del  griego  dx^ndsia;  de  & 
privativa,  y  x^do^^  cuidado.  (Academia) 

Aeidífere.  Adjetivo.  Que  contiene 
ácido. 

Etimología.  Latín  actdus,  ácido,  y 
ferré,  llevar. 

AeidiHeabie.  Adjetivo.  Química, 
Que  puede  acidificarse. 

Etimología.  Acidifícate  francés,  aci- 
difiable. 

Aeidifleaeióii.  Femenino.  Química. 
La  acción  ó  el  efecto  de  acidificar  ó 
acidificarse. 

Etimología.  Acidificar:  francés,  a^i^ 
dification. 

Aeidifleaate.  Participio  activo  de 
acidificar.  ||  Adjetivo.  Química.  Cons* 
titutivo  de  un  ácido. 

Etimología.  Acidificar:  francés,  act- 
difiant 

AeidiHear.  Activo.  Quírnica.  Con- 
vertir  en  ácido  una  sustancia. 

Etimología.  Latín  actdus,  ácido,  y 

Ítcáre,  tema  frecuentativo  de  faceré,, 
laoer:  francés,  addifier. 
AeidiosOy  s»«  Adjetivo  anticuado. 
Lleno  de  acidia,  perezoso. 

Aeido,  da.  Adje.tivo.  Agrio.  |!  Mas- 
culino. Química.  Todo  cuerpo  com- 
Ímesto,  más  ó  menos  agrio,  que  tiene 
a  propiedad  de  enrojecer  los  colores 
azules  vegetales,  y  de  saturar  com- 

{>leta  ó  incompletamente  los  álcalis  y 
os  óxidos  de  reacción  alcalina. 

Etimología.  Latín  addus,  simétrico 
de  ácer,  acre,  ó  de  acus,  agudo:  cata- 
lán, ádt;  provenzal,  aci;  fbancés,  cuide; 
italiano,  acido. 
Aeidular.  Activo.  Medicina.  Poner  li- 

feramente  acida  alguna  bebida  echan- 
o  en  ella  la  cantidad  necesaria  de  un 
ácido. 

Etimología.  Acidulo:  francés,  acidn- 
ler;  catalán,  acididar. 

Aefdulo,  !••  Adjetivo  diminutivo. 
Ligeramente  ácido. 
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Etimología.  liAtin  acídtUus,  diminu- 
tivo de  acíduSj  ácido:  italiano,  acidet- 
to;  francés,  acidulé. 

Adenso.  Masculino  anticuado.  In- 
cienso. 

Aelerto.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  acertar.  |j  Metáfora.  Cordu- 
ra, prudencia,  tino^  habilidad  ó  des- 
treza" en  lo  que  se  ejecuta.  ||  Metáfora. 
Acaso,  casualidad. 

Etimolooía.  Acercar:  catalán,  aceri, 

Aeles.  Masculino.  Antigüedades» 
Cuerpo  de  tropa  que  formaba  la  yan- 
guardia  y  cubría  la  retaguardia  del 
ejército  romano. 

Etimolooía.  Latín  ocies,  forma  de 
ácer,  agudo. 

Aeffllo,  la.  Adjetivo.  Botánica,  De 
hojas  puntiagudas. 

ÉTiMOLoaíA.  Griego  áhi»,  punta,  y 
phyllon,  hoja:  francés,  aciphyÜe. 

Aelfiorme.  Adjetivo.  Didáctica.  En 
forma  de  aguja. 

Etimología.  Latín  acus,  aguja,  y 
forma. 

Aclipos.  Adjetivo.  Zoología.  Véase 
Ybka  agióos.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  griego  SZoyoQ^  im- 
par^ de  á  privativa  y  Cuyóc,  agregado, 
conjunto.  (Academia.) 

Aelcuifctada,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  pálido  6  amarillo  á  semejanza  de 
los  que  padecen  la  enfermedad  de  la 
ciguatera. 

Aclrnater.  Activo.  Provincial  An^ 
dalucía.  Atisbar. 

Aeicuatarse.  Beclproco.  Contraer 
la  enfermedad  de  la  ciguatera,  que 
procede  de  comer  el  pescado  que  está 
ciguato,  y  se  halla  en  algunas  costas 
del  seno  mejicano.  T  del  mismo  pes- 
cado se  dice  que  se  aciguata  cuando 
contrae  esta  infección. 

Etimología.  Prefijo  a  y  ciguatera. 

AeíS^^Of  te.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
el  color  de  acije. 

Acije.  Masculino.  Aceche.  ||  Alqui-- 
mía.  Vitriolo. 

Etimología.  Árabe  az-záy^  vitriolo: 
portugués,  azeche-  francés,  azeg. 

Acijoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa del  acije  ó  aceche. 

Aelaibo^pa.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol. Toronjo  ó  toronja. 

Etimología.  A,  por  ad,  cerca,  y  el 
latín  cynibüld,  simétrico  de  cymbiíluní, 
cimbolo,  por  semejanza  de  forma. 
•   Aeimbo^ifcl.  Masculino .  Lugar  plan- 
tado  do  acimbogas. 

Admkhogur*  Activo.  Dar  la  forma 
ó  las  propiedades  de  la  cidra. 

Etimología.  Acimboga. 

Actmentarae.  Beclproco  anticua- 
do. Establecerse  ó  arraigarse  en  al- 
gún pueblo. 


Etimología.  Prefijo  a  y  cimentarse, 

Aelmlte.  Masculino.  Azimita. 

Adato.  Adjetivo.  Ázimo. 

Aelna.  Femenino.  Hacina. 

Aetnaecs.  Masculino.  Antigüedades. 
Nombre  de  la  espada  que  usaban  los 
persas. 

Etimología.  Griego  áxtvdxiQg  [akinár 
késj:  latín,  acináces. 

Aeln*eÍtellado,  Aa.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Que  tiene  las  hojas  acinacif  ormes. 

Etimología.  Latín  acináces,  espada, 
y  fóliátus,  forma  de  fóliunij  hoja. 

Aelnaclteniie.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  tiene  la  forma  de  una  espada. 

Etimología.  Latín  acináces^  espada, 
y  forma:  francés,  acinaciforms. 

Aelnar.  Activo.  Hacihab. 

Aelnarla.  Femenino.  Espada  con 
que  los  escitas  representaban  á  Marte. 

Etimología.  Acináces. 

Aelnarlo,  ría.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  presenta  en  el  tallo  ó  en  las  ra- 
mas algunas  ampollas  semejantes  á 
los  granos  de  uva. 

Etimología.  Griego  ¿xtvo^  (ákinos), 
grano  de  uva:  latín,  acina,  grano  de 
cualquier  género  de  fruta  que  tenga 
racimos;  actnárius,  perteneciente  á  la 
vendimia. 

Aeindlno.  Masculino.  Antigüedades 
romanas.  Nombre  romano  de  varón, 
que  significa  no  jsdigroso. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  no, 
y  kindinos  (xivíúvo^),  peligroso;  latín, 
Acindynus  y  Acindynos. 

Aelnesla.  Femenino.  Medicina.  Be- 
poso  del  pulso  durante  ol  pequeño  in- 
tervalo que  media  entre  la  contrac- 
ción y  dilatación  de  la  arteria. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sin,  y  hinein.  mover:  francés,  acinésie. 

A  el  no.  Masculino.  Grano  blando, 
transparente,  jugoso,  que  tiene  en  su 
interior  otro  semejante  al  de  las  uvas. 

Etimología.  Griego  ákinos,  grano  de 
uva. 

Aclnodondro,  dra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Se  dice  de  una  planta  cuyos  fru- 
tos están  dispuestos  en  racimos. 

Etimología.  Griego  ákinos,  grano  de 
uva,  y  déndron^  árbolj  planta. 

Aclnétero.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  hongos. 

Etimología.  Griego  ákinos,  grano  de 
uva,  y  phorós,  portador,  de  pherein, 
llevar. 

ActBOS.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
labiadas;  es  una  especie  de  tomillo. 

Etimología.  Acino. 

Aelnoso,  a».  Adjetivo.  Botánica.  Be- 
dondo  y  transparente  como  las  uvas. 

Etimología.  Acino:  latín,  a<dnósus, 
cosa  agranujada;  actnósa,  uvea,  la  ter- 
cera túnica  del  ojo,  en  Celso. 
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Acintura.  Femenino  anticuado. 

CiMTUBA. 

Aeintnrar.  Activo  anticuado.  GeAir. 

Etimología.  Acintura. 
.    Aelém.  Femenino.  Correa  de  que 
pende  el  estribo  en  la  silla  de  montar 
&  caballo. 

Etimología.  /Del  latín  oaxm;  del 
griego  ágwv,  eje?  (Acadimia.) 

AeíBulo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  hongo. 

Etimología.  Acino, 

Aelonero.  Masculino.  El  oficial  que 
hacia  las  correas  llamadas  aciones. 

Acipado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
paño  quo  está  bien  tupido  cuando  se 
saca  de  la  percha. 

Etimología.  Del  latín  Btipátu»^  apre- 
tado. (Academia.) 

Acirate.  Masculino.  La  loma  que  se 
hace  en  las  heredades,  y  sirve  ae  lin- 
dero para  dividirlas. 

Etimología.  Del  ¿rabe  aciret,  ca- 
mino. 

Acistico,ca.  Adjetivo.  Que  no  tiene 
vejiga.  II  AcísTicos.  Masculino  plural. 
Ictiología,  Familia  de  pescados  sin  ve- 
jiga natatoria. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  sin, 
y  hystis,  vejiga. 

Acitara.  Femenino.  Pared  delgada, 
m&s  gruesa  que  tabique.  En  algunas 
partes  de  Castilla,  bajo  este  nombre 
se  comprende  la  pared  gruesa  que 
forma  los  costados  de  la  casa.  Xj1&- 
manse  asi  también  las  paredes  ^ue  se 
construyen  en  los  puentes  para  impe- 
dir que  se  caigan  los  que  pasan  por 
ellos.  i|  Anticuado.  Metáfora.  Cober- 
tura. 11  Anticuado.  Metáfora.  El  arzón 
áe  la  silla. 

Etimología.  Árabe  as^itdra  '*cubier- 
ta,  parapeto,  acitara  de  ladrillo, „  for- 
ma de  la  ralE  sotara,  cubrir:  **todo 
aquello  con  que  se  cubre  algo.^ 

Acitrón.  Masculino.  La  fruta  lla- 
mada cidra  después  de  confitada. 

Etimología.  De  a  y  el  latin  citréum^ 
cidra.  (Academia.) 

Acivilar.  Activo  anticuado.  Envi- 
lecer, abatir.  Usábase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  De  a  y  civil,  en  el  senti- 
4o  de  grosero,  vil.  (Academia.) 

Aclada».  Femenino.  Pimienta  sil- 
vestre de  Creta. 

Etimología.  Adasto, 

Acladia.  Femenino.  Botánica.  Hon- 
gos que  crecen  en  los  troncos  de  las 
oolos. 

Etimología.  Adasto. 

Acladién.  Masculino.  Botánica. 
Hongo  bisoideo. 

Etimología.  Adadia. 

Adaaiable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  aclamado. 


Etimología.  Aclamar. 

Aclamaeién.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aclamar.  ||  Por  aclama- 
ción. Locución  de  que  se  usa  hablan- 
do de  elecciones  para  denotar  que  se 
hacen  por  común  consentimiento  y 
sin  votación  individual. 

Etimología.  Adamar;  latin,  acdamo' 
tio,  forma  sustantiva  abstracta  de  ac- 
damattis,  aclamado:  catalán,  adamen 
ció;  francés,  acdaniation;  italiano,  ao- 
damazione. 

Aclamador,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  que  aclama. 

Etimología.  Adamar:  catalán,  ada-- 
mador,  a;  francés,  acdamateur;  italia- 
no, acdamatore. 

Aclamar.  Activo.  Dar  voces  la  mul- 
titud en  honor  y  aplauso  de  alguna 
persona.  ||  Conferir  la  multitud ,  por 
voz  común,  algún  cargo  ú  honor.  || 
Aiiticuado.  Llamar,  requerir  ó  conve- 
nir. ||  Llamar  á  las  aves.  ||  Becí proco 
anticuado.  Quejarse  ó  darse  por  agra- 
viado. 

Etimología.  Latin  acdamárej  com- 
puesto de  ac,  por  ad,  cerca,  y  damáre, 
clamar:  catalán,  adamar;  francés,  ac- 
damer;  italiano,  acdam,are. 

Aclamatifita.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  aclama. 

Etimología.  Adamar. 

AdamatoriaaiCBte.  Adverbio  mo- 
dal.  De  un  modo  aclamatorio. 

Etimología.  Adamatoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aclamatorio^  ria.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  aclamación. 

Etimología.  Adamar:  provenzalf 
adama  ori. 

Aclarablc.  Adjetivo.  Que  puede  6 
debe  aclararse. 

Etimología.  Adarar. 

Adaracién.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aclarar. 

Etimología.  Adarar:  catalán,  aclara* 
ció. 

Aclarado,  da.  Adjetivo.  Claro  en  la 
segunda  acepción  marina. 

Etimología.  Adarar:  catalán,  ada- 
rat,  da;  adarit,  da;  provenzal,  esdai" 
rat;  francés,  édaire;  italiano,  sc/ita- 
rato. 

Adarador,  ra.  Masculino.  El  que 
aclara.  ||  Adjetivo.  Que  aclara.  ||  MTaa*- 
culino.  Zoología.  Especio  de  insecto 
que  corre  con  mucha  rapidez  sobre  la 
superficie  del  agua.  ||  Especie  de  peine 
que  sirve  para  mantener  separados 
los  hilos  entre  si,  encima  del  plegador 
de  tela  en  los  telares  de  galones  de 
oro. 

Etimología.  Adarar. 

Aclarar.  Activo.  Disipar,  quitar  lo 
que  ofusca  la  claridad  ó  transparen- 
cia de  alguna  cosa.  ||  Hacer  mayor  el 
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espacio  ó  el  intervalo  que  haj  de  ana 
cosa  4  otra,  y  asi,  ACLAmAE  un  monto 
«s  dejar  los  árboles  menos  espesos.  || 
Metáfora.  Poner  en  claro,  declarar, 
manifestar,  explicar.  ||Ponerse  claro 
lo  que  estaba  oscuro.  Dícese  con  pro- 

Íáedad  del  tiempo  cuando  se  disipan 
os  nublados. 

Etimoloo^Ia.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
j  el  latín  clarare ,  forma  verbal  de 
4dáru9  j  claro:  catalán,  darir,  adarir, 
aclarar;  provenzal,  esdairar;  francés, 
édairer;  italiano,  schiarare. 

Aclaratoriamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  aclaratorio. 

EriMOLoaiA.  Adaratoria  j  el  sufijo 
Adverbial  mente. 

Aclaratorio,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
aclara  alguna  duda  ó  cuestión  oscura. 

Etimología.  Adarar, 

Aclarecer.  Activo  anticuado  Acla» 

»AB. 

Aclaato.  Adjetivo.  Óptica.  Califica- 
ción *  dada  á  las  sustancias  que,  re- 
uniendo las  propiedades  necesarias 
para  dividir  los  rayos  del  sol,  los  de- 
jan pasar  sin  refracción. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
equivalente  á  sin,  y  klast<M,  yo  rompo; 
francés,  adaste. 

Aclavelado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  clavel. 

Adavetoniieiito.  Masculino.  Ac- 
ción de  acia  velarse. 

Aclavclarse.  Recíproco.  Tomar  la 
forma  de  clavel. 

Adeide.  Femenino.  Especie  de  ma- 
sa armada  de  puntas  que  usaban  los 
antiguos. 

Etimología.  Acleido, 

Acleidenae.  Adjetivo.  Zoologria,  Epí- 
teto de  los  animales  desprovistos  de 
claviculas. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  sin, 
y  kleis,  llave,  clavicula;  francés,  adéi- 
dien, 

Acleido,  da.  Adjetivo.  Acleidenbb. 

Aclimatable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de aclimatar. 

Aclimatación.  E  e  m  e  ni  n  o .  La  ac- 
ción y  efecto  de  aclimatar. 

Etimología.  Adimatar:  catalán,  adi- 
fnatació;  francés,  acdiniatation,  adimon 
tenient;  italiano,  adimatazione,  adima- 
tizzamento. 

Aclimatamiento.  Masculino.  Acli- 
matación. 

Aclimatar.  Activo.  Connaturalizar 
ó  acostumbrar  al  clima.  Dicese  con 
propiedad  de  las  plantas  cuando  se  in- 
troduce su  cultivo  en  algún  país  de 
diferente  temple,  usase  frecuentemen- 
te como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  dinia:  cata- 
lán, adimatar;  francés,  acdimater. 

Aclínico.  Masculino.    Anteojo   dé 


« 

teatro  que  recoge  mucho  los  rayos 
visuales. 

Etimología.  A  privativa  y  dinioo: 
francés,  adinique, 

AcUsido,  da.  Adjetivo.  Zoologia» 
Que  carece  de  clavicula. 

Etimología.  Adeido. 

Aelitróüto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  semillas 
carecen  de  película  ó  de  capas  que  las 
envuelva. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sin,  kleis,  llave,  clavícula,  y  pkffton, 
planta. 

Aeloeadvra.  Femenino.  Aoloca- 

MIBVTO. 

Adoeamiento.  Masculino.  Aocióa 
de  aclocarse,  y  estado  ó  situación  ds 
aclocado. 

Aclocar.  Activo.  Calentar  los  hue* 
vos  para  que  procreen,  poniéndolos  á 
calor  de  una  gallina  clueca. 

Etimología*  Prefijo  a  y  dueca. 

Aeme.  Masculino.  Medicina.  Ghrado 
más  alto  de  una  enfermedad;  violen- 
cia excesiva  de  los  síntomas. 

Etimología.  Griego  áxf&é  (aknxé),  lo 
sumo:  francés,  acmé, 

Acmo.  Masculino,  uno  de  los  anti- 
guos nombres  del  coral  rojo. 

Etimología.  Griego  ahm^é,  lo  sumo, 
aludiendo  á  lo  subido  de  su  color: 
francés,  acn\o, 

Aemócera.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  longi- 
cómeos. 

Etimología.  Griego  akmé,  lo  sumo, 
y  kéras,  cuerno. 

Acmona.  Femenino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  la  Frigia  superior. 

Etimología.  Latín  Acmona  y  AemS' 
nia. 

Aemonenses.  Masculino  plural. 
Los  habitantes  de  Acmona. 

Etimología.  Latín  acmonénses 

Aenestis.  Femenino,  ^oolo^a.  Nom- 
bre griego  de  la  parte  de  la  columna 
vertebral  de  los  cuadrúpedos,  que  lle- 
ga desde  las  espaldillas  hasta  los  lo- 
mos. |¡  Botánica,  Nombre  dado  por  Ni- 
candro á  una  planta  que  parece  ser  la 
ortiga. 

Etimología.  Griego  Ixvsoxig  (áknes- 
tis)^  espina  dorsal  en  los  cuadrúpedos» 

Aenida.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta que  se  cría  en  las  lagunas  de  Vir- 
ginia. 

Etimología.  Francés  aenida, 

Acobardadamente.  Adverbio  ds 
modo.  Con  cobardía. 

Etimología.  Acobardada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Acobardador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  acobarda. 

Acobardamiento.  Masculino.  Te- 
mor, cobardía. 
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Acobardar.  Activo.  Amedrentar, 
causar  ó  poner  miedo.  Usase  también 
como  reciproco. 

ETiifOLoof A.  Prefijo  a  j  cobarde:  ca- 
talán, acobardir,  acobardar. 

Aeobdadnra.  Femenino.  Acoda- 
duba. 

Aeobdav.  Activo.  Acodab. 

Aeobdlelar.  Activo.  Agodioiab. 

Acobrado,  da.  Adjetivo.  Oobbizo, 
segnnda  acepción. 

Aeoeeador,  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. El  que  acocea.  Dicese  de  la  ca- 
ballería que  tiene  el  resabio  de  tirar 
coces. 

AeooeaBiloato.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  acocear. 

Aeoeear.  Activo.  Dar  ó  tirar  coces.!  | 
ICetáfora.  Abatir,  hollar ,  ultrajar. 

Etimología.  Prefijo  a  j  coz:  catalán, 
éíoosBejar, 

Acocotar.  Activo.  Aooootab. 

Acocote  Masculino.  Calabaza  lar- 
ga, agujereada  por  ambos  extremos, 
que  se  usa  en  Méjico  para  extraer  por 
succión  el  aguamiel  del  maguey. 

Acocharse.  Beclproco.  Agacharse; 
agazaparse. 

£iTiHOLoaiA.  1.  Prefijo  a  y  coc^o. 
(Baboia.) 

2.  Del  latín  accubitáre;  de  accubáre, 
estar  acostado.  (Acadbmia.) 

Acocblnadaaicatc.  Adverbio  mo^ 
dal.  De  un  modo  cochino. 
.   Etimología.  Acochinada  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

.   Acochinado,  da.  Adjetivo.  Huerto 
como  un  cochino.  ||  Metáfora  familiar. 
Desairado,  confundido. 
.   AcochlaaBilcnto.   Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  acochinar. 

Acochinar.  Activo  familiar.  Asesi- 
nar violentamente.  Dicese  por  alusión 
al  modo  de  matar  los  cerdos.  ||  Metáfo- 
ra familiar.  Desairar,  confundir,  ani- 
quilar á  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cochino. 

Acodado,  da.  Participio  j)asivo  de 
acodar  ó  acodarse.  ||  Adjetivo.  Se  da 
este  epíteto  al  tallo  de  las  gramíneas 
cuando  en  su  mitad  está  encorvado 
formando  una  especie  de  codo.  ||  Mas- 
culino. La  forma  de  codo  que  se  da  á 
algo.  II  AcoDADüBA.  ¡I  Adjetivo  femeni- 
no plural.  Entomología,  Epíteto  que  se 
da  á  las  antenas  de  los  insectos  que 
forman  en  el  medio  una  especie  de 
codo. 

Etimología.  Acodar:  italiano,  aeco- 
dato;  francés,  accoude'. 
Acodador,  ra.  Adjetivo .  Que  acoda. 
Aeodadora.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  acodar. 

Acodalamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  acodalar. 
Acodalar.  Activo.  Arquitectura,  Po- 


ner codales  para  sostener  las  paredes 
de  algún  vano  ó  cuerpo  cóncavo. 
Etimología.  Prefijo  a  y  codal, 
Acodantlcnto.  Masculino.  Acoda* 

[IBA. 


DUBA. 

Etimología.  Acodar:  francés,  accou" 
dement. 

Acodar.  Activo  anticuado.  Apoyar 
sobre  el  codo  la  cabeza.  ||  Agricultura, 
Meter  el  vastago  de  alguna  planta, 
como  de  la  vid  ó  clavel,  oebajo  de  tie* 
rra,  dejando  fuera  la  extremidad  ó  co- 
gollo para  que,  naciendo  raices  en  el 
mismo  vastago,  se  forme  otra  nueva.  j| 
Carpintería,  Poner  dos  reglas  peque- 
ñas, que  llaman  codales,  en  los  extre- 
mos de  la  madera,  para  ver  si  aquella 
superficie  está  ó  no  desalabeada,  esto 
es,  á  nivel. 

Etimología.  1.  Prefijo  a  y  codo: 
francés,  accouder;  italiano,  accodare^ 
(Babcia.) 

2.  De  a  y  el  latín  codex,  tronco  ó  ta* 
lio  de  planta.  (Acadbmia.) 

Acodcramlcnto.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  acoderar  ó  acoderarse* 

Acoderar.  Activo.  Marina,  Ama* 
rrar  un  buque  por  medio  de  un  cabo 
grueso  ó  codera,  para  que  presente 
su  costado  hacia  un  punto  requerido. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  codera. 

Acodiciar.  Activo  anticuado.  Afi- 
cionar, inducir  con  vehemencia.  ||  Be- 
clproco anticuado.  Encenderse  en  el 
deseo  de  alguna  cosa;  entregarse  á 
ella  con  demasiada  codicia  ó  eficacia. 

Etimología.  Prefijo  a  y  codiciar. 

Acodillar.  Activo.  Doblar  ó  torcer 
alguna  cosa  de  modo  que  en  la  dobla- 
dura haga  codo  ó  ángulo:  dicese  ordi- 
nariamente de  los  clavos  y  cosas  de 
hierro,  v  se  usa  más  en  el  participio 
pasivo.  II  En  el  juego  del  hombre,  dar 
codillo. 

Etimología.  Prefijo  a  y  codillo. 

Acodo.  Masculino.  El  vastago  aco- 
dado. 

AcoipcdlBO,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
recoge  fácilmente  y  sin  elección. 

Acogedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aco^e  á  otro. 

Acoger.  Activo.  Admitir  alffuiea 
en  su  casa  ó  compañía  al  que  lo  ha 
menester  ó  lo  solicita.  ||  Anticuado. 
CoGKB.  II  Metáfora.  Proteger,  ampa- 
rar.) j  Dar  parte  en  la  dehesa  al  ganado 
para  <}ue  paste  en  ella.  ||  Reciproco. 
Befugiarse,  retirarse,  ponerse  á  cu- 
bierto. II  Anticuado.  Conformar 


ionformarse  con 
la  voluntad  ó  dictamen  de  otro.  i|  Me- 
táfora. Valerse  de  algún  pretexto  para 
disfrazar  ó  disimular  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  accolligére,  com- 
puesto de  ac,  por  ad,  cerca,  y  coUigérej 
recoger,  reunir:  catalán,  actUlir,  acoüir; 
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Srovenzal,  cLcudhir  (acuéilirl;  franóés 
el  siglo  XI,  acquUlir;  moderno,  ao- 
cueiUir;  italiano,  accógliere. 

Acocota.  Femenino  anticuado.  Es- 
capatoria: medio  ó  treta  para  esca- 
par. 

Aeoi^ble.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
acogido. 

Acofida.  Femenino.  La  acción  j 
efecto  de  acoger.  |¡  Concurrencia  de 
muchas  cosas  en  un  sitio.  Dicese  con 
más  propiedad  de  las  aguas. 

Etimología.  Acoger:  catal&n  antiguo, 
iicoUenta;  francés,  acueil.^ 

AeocidOy  da.  Masculino  ^  femeni- 
no. Persona  pobre  ó  desvalida  (|ue  se 
admite  y  mantiene  en  establecimien- 
tos de  beneficencia.  ||  ISIasculino.  El 
conjunto  de  yeguas  ó  muletas  que  en- 
tregan los  pegujareros  al  dueño  de  la 
Srincipal  yeguada  para  que  las  guar- 
e  y  alimente  por  precio  determina- 
do. )|  En  la  Mesta,  el  ganado  que  ad- 
mite en  su  dehesa  el  dueño  de  ella, 
ó  el  que  la  disfruta,  pero  que  no  ad- 
quiere posesión,  y  está  sujeto  4  que  lo 
eche  cuando  gustare  el  principal. 

AeoirftBii^nto.  Masculino.  Acogida. 

Etimología.  Acoger:  catalán,  acuUi- 
fnent,  acoUiment;  italiano,  accoifliniento, 

AeocoUadaaieitte.  Adverbio  de  mo- 
do. A  manera  de  cogollo. 

Etimología.  Acogollada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

AjtogolUat.  Activo.  Cubrir  las  plan- 
tas delicadas  con  esteras,  tablas  ó  vi- 
drios, para  defenderlas  de  los  hielos  y 
lluvias. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cogollo. 

Aeofoaibrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aporca  las  plantas. 

Aeo^oaibradura.  Femenino.  Agri- 
cultura.  La  labor  de  acogombrar. 

Aeoirombrar.  Activo.  Agrioxdtura, 
Aporcar  las  plantas  ú  hortalizas. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cohombro. 

Aeoipotador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acocota. 

Aeocotar.  Activo.  Matar  con  heri- 
da ó  golpe  dado  en  el  cogote. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cogote, 

Aeocrafla.  Femenino.  Descripción 
de  los  remedios. 

Etimología.  Griego  áxo^  (áko$)y  re- 
medio, y  graphein,  describir:  francés, 
a^ographie, 

Aeoyr afleamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  acográfico. 

Etimología.  A  co^á/ica  y  el  sufijo 'ad- 
verbial mente, 

Aeo^r Afleo,  ea.  Adjetivo.  Que  per- 
tenece á  la  acografia. 

Etimología.  Acografia:  francés,  acó- 
graphique, 

Aeéffraft»,  fte.  Masculino  y  femeni- 
no. Versado  ó  escritor  en  acografia.  I 


Etimología.  Acografia:  francés,  aco^ 
graphe. 

Aeolioaibrar.  Adjetivo.  Agricultura. 
Apobcab. 

Aeoltfií&BB^^i&t*.  Masculino.  Maqui- 
naria. £1  estado  en  que  se  halla  el  em- 
bolo de  una  máquina  de  vapor,  cuan- 
do alguna  cantidad  de  éste  se  intro- 
duce entre  el  mismo  émbolo  y  el  cilin- 
dro y  contiene  el  choque. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cojín. 

Aeolta.  Femenino  anticuado.  Cuita. 

Aeoitar,  Activo  anticuado.  Acui- 
tab. 

Aeojinaatiento.  Masculino.  Acoui-* 

NAMIBNTO. 

Acojinar.  Activo.  Méjico.  Acol-* 

CHAB. 

Etimología.  De  a  y  cojin. 

Acolada.  Femenino.  Ceremonia  que 
consistía  en  un  abraso  y  dos  golpes 
de  plano  con  una  espada  on  la  espalda 
del  que  se  recibía  de  caballero. 

Etimología.  Acolado. 

Acolar.  Activo.  Blasón,  unir,  jun- 
tar, combinar.  Dicese  de  los  escudos 
de  armas  que  se  ponen  juntos  por  los 
costados  bajo  un  timbre  ó  corona  que 
los  une  en  señal  d^e  la  alianza  de  dos 
familias.  ^ 

Etimología.  Francés  accoler,  abra- 
sar, echando  los  brazos  alrededor  del 
cuello:  de  ac,  por  eui,  cerca,  y  col, 
cuello. 

A  c  él  cetra.  Femenino  anticuado. 
Colcha. 

Aeolcbable.  Adjetivo.  Que  se  pue* 
de  acolchar. 

Acolchadamcntc.  Adverbio  de  mo- 
do. A  manera  de  colcha  ó  de  colchón. 

Etimología.  Acolchada  y  el  sufijo  ad^ 
verbial  mente. 

Acolchado,  da.  Participio  pasivo 
de  acolchar.  ||  Masculino  y  femenino; 
AcoLCHAMiBBTO.  |l  El  cfecto  de  acol- 
char ó  el  estado  ae  lo  acolchado. 

Etimología.  Acolchar:  catalán  anti- 
guo, colxat,  da;  moderno,  encolocat,  da. 

Aeolcbador,  ra.  Masculino  y  feme^ 
niño.  El  que  acolcha. 

Etimología.  Acolchar:  catalán  anti- 
guo, colxador,  a;  moderno,  encoloDOr- 
aor,  a. 

Acolchadara.  Femenino.  Acolcha- 

MIBKTO. 

Acold&aaKicato.  Masculino.  La  ac-^ 
ción  de  acolchar. 

Acolchar.  Activo.  Poner  algodón  ó 
seda  cortada  entre  dos  telas,  y  des- 
pués bastearlas.  > 

Etimología.  Prefijo  a  y  colcha:  cata- 
lán antiguo,  colxar;  moderno,  encoL-^ 
xar. 

Aeolirar.  Masculino  anticuado.  Ha- 
cor  fuerza  hacia  abajo. 

Etimología.  Prefijo  a  y  coUjar. 
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Acolín.  Masculino.  Zoología,  Codor- 
niiE  acuática  de  Méjico. 

JStimolooía.  Vocablo  indígena»  Fran- 
cés, a^colin. 

Aeolltazco.  Masculino.  Oficio  de 
acólito. 

Etimología.  Acólito:  bajo  latín,  acó" 
litátus;  catalán,  acoUtat. 

Acólito.  Masculino.  Ministro  de  la 
Iglesia  que  ha  recibido  la  mayor  do 
las  cuatro  órdenes  menores,  y  cuyo 
oficio  es  servir  inmediato  al  altar.  || 
El  monacillo  que  sirve  en  la  iglesia, 
aunque  no  tenga  orden  alguna  ni  esté 
tonsurado. 

Etimología.  1.  Griego  dxáXuxo^  (akó- 
lytos),  sin  impedimento,  compuesto  de 
la  a  privativa  y  xu>Xúeiv  (kólyein),  im- 
pedir. 

2.  Griego  áxóXouOo^  (akólotUhos) ,  se- 
cuaz, el  que  sigue  ó  acompaña;  dje  d  y 
xáXuéo^,  camino,  viaje:  bajo  latín,  acó- 
lythus,  acolithus,  acolutíius;  catalán,  acá- 
lit;  francés,  acolyie;  italiano,  acolito, 

AeoloflTÍA-  Femenino.  Conocimiento 
de  los  medios  terapéuticos. 

Etimología.  Griego  akóSf  remedio, 
y  lógoB,  tratado:  francés^  acologie. 

Acoléfflco,  ca.  Adjetivo.  Que  per- 
tenece á  la  acología. 

Acoloirraffa.  Femenino.  Acolo- 

OÍA. 

AeoloffrAflco,  ea.  Adjetivo.  Acoló- 
oioo. 

Acollador.  Masculino.  Marina, 
Cuerda  de  proporcionado  grueso  que 
80  pasa  por  los  agujeros  de  las  vigo- 
tas  ó  motones  ciegos,  y  sirve  para 

Soner  tirante  la  cuerda  más  gruesa 
e  que  éstos  dependen. 

Etimología.  Acollar:  catalán,  acolla- 
dor. 

Acolladura.  Femenino.  Abrigo  de 
tierra  que  se  pone  á  los  troncos  de 
los  árboles,  y  especialmente  á  las  ce- 
pas. 

Etimología.  Acollar, 

Acollar.  Activo.  Provincial  Bioja. 
Arrimar  tierra  á  los  troncos  de  las  vi- 
des ó  árboles.  ||  Marina,  Meter  la  esto- 
pa como  replegada  en  las  costuras  del 
Duque. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cuello:  cata- 
lán, acoUar, 

Acollarado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
¿  los  pájaros  y  otros  animales  que  tie- 
nen el  cuello  de  color  distinto  que  lo 
demás  del  cuerpo. 

Acollarar.  Activo.  Poner  las  colle- 
ras á  las  caballerías  ó  collares  á  otros 
animales.  ¡|  Unir  los  perros  de  caza 
unos  con  otros  por  los  collares  para 
que  no  se  extravíen. 

Etimología.  Prefijo  a  y  coÜera, 

Acollo  rae.  Becíproco  anticuado. 

ACOGXBSB. 


Acollldo.  Masculino  anticuado. 
Acogido,  por  el  conjunto  de  yeguas  ó 
muletas,  etc. 

Acollonadaaieittc.  Adverbio  de 
modo.  Con  collonerías. 

Etimología.  Acollonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Acollonamlcnto.  Masculino.  El  ac- 
to de  acollonarse. 

Etimología.  Acollonar:  francés, 
cotonnerie^  coumnade. 

Acollonar.  Activo.  Acobarda b. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  collón:  cata- 
lán, acoüonir:  francés,  ooionner,        . 

Acomao.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol do  las  Antillas,  de  hojas  largas  y 
lisas,  fruto  desabrido,  corteza  áspera 
y  madera  sólida. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, acamas,  acoftiat, 

Acombadar a. Femenino  anticuado. 

COMBADUBA. 

Acombar.  Activo.  Encombar  una 
vara,  madera  ú  otra  cosa.  |¡  Anticua- 
do. COMBAB. 

Etimología.  Prefijo  a  y  comba, 

AcoiacHdador.  Masculino  anticua- 
do. Ayudador,  favorecedor. 

Etimología.  Acomendar, 

Acomendamicato.  Masculino  anti- 
cuado. BbCOMBND  ACIÓN. 

Acomendante.  Participio  activo 
anticuado  de  acomendar. 

Acomendar.  Activo  anticuado.  En- 
comendar ó  encargar.  ||  Becí proco  an- 
ticuado. Ebcomxndabse. 

Acometedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acomete. 

Etimología.  Acometer:  catalán,  aco^ 
metedor,  a. 

Acometer.  Activo.  Embestir  uno  á 
otro.  II  Emprender,  intentar.  ||  Anti- 
cuado. Encargar,  encomendar,  propo- 
ner. II  Con  los  nombres  enfermedad, 
sueño,  tentación,  etc.,  es  venir,  entrar 
alguna  de  estas  cosas. 

Etimología.  1.  Prefijo  o  v  cometer: 
catalán,  a^Mmétrer,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ad,  &,  y  commitere^  po- 
ner frente  á  frente.  (Academia.) 

Acometlble.  Adjetivo.  Que  puede 
acometerse. 

Acometida.  Femenino.  Acometi- 
miento. 

Etimología.  Acometer:  catalán,  aco^ 
mesa. 

Acometiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  acometer.  El  que  acomete. 

AcometlnUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  acometer.  ||  En  la  es- 
grima, estocada.  ||  Atarjea. 

Etimología.  Acometer:  catalán,  aco^ 
metiment. 

Acometividad.  Femenino.  Propen- 
sión á  acometer,  á  arrostrar  cualquier 
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difictdtad.  ||  i^úioZogta.  En  el  sistema 
frenológico,  protuberancia  que  reve- 
la el  ánimo  y  valentía. 

Acomodable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  acomodar. 

Etimología.  Acomodar:  catalán,  acó- 
rnod€Lble;ÍTa,ncés^<uícornmodábl€;  italia- 
no, acconiodábüe. 

Aoomodaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  acomodar. 

Etim OLOoii..  Acomodar:  latin,  accom- 
nvodatíOy  forma  sustantiva  abstracta 
de  accommodatus,  acomodado:  catalán, 
acomodado;  francés,    acoommodaiion. 

AeoatodadwBoitto.  Adverbio  de  mo- 
do. Ordenadamente,  del  modo  que  con- 
viene. II  Con  comodidad  y  convenien- 
cia. 

EtimolooU.  Acomodada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  acomodada- 
Tn^nt;  italiano,  accomocfatam^nt^; latín, 
accommddátéf  accommódé, 

Aoomodadiolmanioiite.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  acomodada- 
mente. 

Etiholooía.  Acomodadísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Aeomodadisimo,  ni».  Adjetivo  su- 
perlativo de  acomodado. 

EtimolooIa.  Acomodado:  catalán, 
acomodadissim,  a. 

Aeomodadlaoy  aa.  Adjetivo.  El  que 
á  todo  se  aviene  fácilmente. 

Aeomodado,  d»«  Adjetivo.  Conve- 
niente, apto,  oportuno.  ||  Bico,  abun- 
dante de  medios.  ||  Amigo  de  la  como- 
didad. II  Aplicado  al  precio  de  las  co- 
sas, moderado. 

Etimología.  Latín accommÓdátu$, 
participio  pasivo  de  accom^módáre,  aco- 
modar: catalán,  acomodat,  da;  francés, 
dccommode';  italiano,  accomodato. 

Aeomodador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acomoda. 

Etimología.  Latín  de  las  Inscripcio- 
nes, accommóditory  forma  agente  de 
cuícommÓdcUio,  acomodación:  catalán, 
ctcomodador,  ra;  italiano,  accomodato- 
re,  masculino;  a^comodcUricef  feme- 
nino. 

Aeomodamlonto.  Masculino.  Tran- 
sacción, ajuste  ó  convenio  sobre  algu- 
na cosa.  II  Comodidad  ó  conveniencia. 

Etimología.  Acomodar:  catalán, 
acomodament;  francés,  _  accommode- 
nient,  accommodage;  italiano,  accomo- 
daniento. 

Aeoniodar.  Activo.  Ordenar,  com- 
poner, ajustar  unas  cosas  con  otras.  || 
Poner  algunapersona  ó  cosa  en  sitio 
conveniente.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Componer,  asustar,  concer- 
tar alguna  quimera,  disputa,  pleito, 
etcétera.  ||  Usase  también  como  recí- 
proco. II  Dar  ó  conseguir  para  alguno 
conveniencia^  empleo,  ocupación,  etc. 


Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Pro* 
veer  á  alguno  de  lo  que  necesita.  i| 
Germania.  Juntar.  j|  Neutro.  Venir  i 
uno  bien  alguna  cosa,  convenirle.]  pELe- 
cí proco.  Conformarse,  adaptarse  al 
dictamen,  genio  ó  capacidad  de  otro. 

Etimología.  Latín  accommodáre;  de 
oc,  por  adf  cerca,  y  commodáre,  servir, 
compuesto  de  com^,  forma  antigua  de 
cum,  compafiía,  y  modáre^  tema  ver- 
bal de  modus,  modo:  italiano,  accom- 
modáre; francés,  accommoder;  catalán, 
acomodar;  burguiñón,  equimodai;  Be- 
rry,  acoomoder;  walón,  aft^motdí?. 

Aeomodatlelo,  ola.  Véase  Sshtido 

ACOMODATICIO. 

Etimología.  Acomodar:  catalán,  aco-^ 
modatiíÁ,  a;  italiano,  accomodatiiio. 

Aooaiodatlvo,  va.  Adjetivo.  Acomo- 
daticio. 

Aooniodo.  Masculino.  Empleo,  des- 
tino ó  conveniencia. 

Etimología.  Acomodar:  catalán,  acó-' 
modo. 

Aeonipaftablo.  Adjetivo.  Que  puede 
sor  acompañado. 

Aeonipaftadamonto.  Adverbio  de 
modo.  Con  acompañamiento. 

Etimología.  Acompañada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aeonipaftado.  Masculino.  Forense, 
El  juez  nombrado  para  que  acompañe 
en  el  conocimiento  y  determinación 
de  los  autos  al  que  recusó  la  parte. 
Dícese  también  del  escribano  que 
nombra  el  juez  para  acompañar  al 
que  ha  sido  recusado.  ||  El  médico,  ci- 
rujano ó  cualquier  perito  que  acom- 
paña á  otro  ú  otros  para  determinar 
con  ellos  alguna  cosa  de  su  facultad. 

Etimología.  Acompañado,  da, 

Aoompaftador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  acompaña. 

Etimología.  A compañar:  catalán , 
acompanyador,  a;  francés,  accompagnor- 
t^ur;  italiano,  accompagnatore.  ^ 

Aoompaftamloiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  acompañar.  ||  El 
número  de  gente  que  vaacompañando 
á  alguno.  ||  En  el  teatro,  las  personas 
que  salen  á  él  y  no  representan.  |j  Mú- 
sica. La  composición  que  se  toca  para 
acompañar  a  la  voz. 

Etimología.  Acompañar:  catalán, 
acompanyament;  francés,  accompagne- 
ment;  italiano,  accompagnamento. 

Aeompaftanto.  Participio  activo  de 
acompañar.  El  que  acompaña. 

Etimología.  Acompañar:  catalán, 
acompanyant. 

Aoompaftar.  Activo.  Estar  ó  ir  en 
compañía  de  otro  ú  otros.  ||  Metáfora. 
Juntar  ó  agregar  una  cosa  á  otra,  j) 
Pintura,  Adornar  la  figura  principal 
con  algunas  otras  para  que  sobresal- 
ga. II  MtMica.  Ejecutar  las  voces  subal- 
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temas  de  la  armonía  mientras  otro 
hace  la  parte  principal.  ||  Reciproco. 
Cantar  j  tocar  acordando  con  la  voz 
■algún  mstmmento.  ||  Beclproco.  En- 
tre jueces,  médicos  y  escribanos,  jun- 
tarse con  otro  ú  otros  de  la  misma  fa- 
cultad para  la  meior  resolución. 

Etimología.  Italiano  accompagnare; 
-de  ac,  por  od,  cerca,  y  comp(ígnare, 
forma  verbal  de  compagno,  compañe- 
ro: catalán,  acompanyar;  provenzal, 
nconiparüiar;  francés,  accompagner. 

Aeonipasadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  medida  ó  compás;  de  una 
manera  acompasada. 

Etiiíología.  Acompasada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  acompassa- 
danxent, 

Aeoaipasado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
«stá  hecho  6  puesto  á  compás. 

Etimología.  Acompasar:  catalán, 
acompassat,  da, 

Aeompaaador,  Ya.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  acompasa.  ||  El  que  lle- 
va el  compás. 

Aeoiapaflar.  Activo.  Medir  por  me- 
dio del  compás. 

•  Etimología.  Prefijo  a  y  compás:  cata- 
lán, acompasar. 

.  AeomplexionadOy  da.  Adjetivo. 
Complexionado. 

Etimología.  Prefijo  a  y  complea^ón, 

Acomunalar. Neutro  anticuado.  Te- 
ner trato  y  comunicación.  Usábase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  comunal:  ita- 
liano, accomunare. 

AcaaBuuuwa.  Beciproco.  Coligar- 
fie,  confederarse  para  un  fin  comim. 

Acoaeia.  Femenino.  Zooloma.  Cule- 
bra de  más  de  una  pulgada  de  grueso 
y  de  tres  pies  de  largo. 

Etimología.  Griego  áxovxíag  (akon- 
Has),  y  aculo,  serpiente  que  se  arroja 
desde  los  árboles  para  acometer. 

Aeoaclas.  Femenino.  Astronomía. 
Cometa  de  cabeza  redonda  unas  ve- 
ces, larga  otras,  pero  siempre  gruesa 
y  de  cola  muy  delgada. 

Etimología,  ^concia  y  acondo:  latín, 
ncontlce,  forma  incorrecta,  ó  tal  vez 
errata  de  los  copistas,  escribiendo  { 
en  lugar  de  t.  La  forma  etimológica 
en  latín  es  acontice. 

Aeoneliabarae.  Beciproco  familiar. 

ACOMODASSE. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  conchabarse,  forma  verbal  reflexiva 
de  concha. 

Aeonchadlllo.  Masculino  anticua- 
do. Especie  de  guisado. 
'  Aeonchador,  ra.  Adjetivo.  Que 
aconcha. 

Aéoneliar.  Activo  anticuado.  Com- 
poner, aderezar.  ||  Marina.  Arrojar  ó 
impeler  el  viento  ó  la  corriente  á  al- 


guna embarcación,  haciéndola  dar 
con  la  parte  inferior  de  su  costado  en 
la  playa,  bajío  ó  arrecife.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  |¡  Befugiarse,  ad- 
herirse alffuna  persona  ú  otro  ser  ani- 
mado á  edgxm  abrigo  para  amparar- 
se ó  defenoerse  de  algún  riesgo  ó  aco- 
metida. También  el  hombre  puede 
ACONCHAS  algún  objeto  movible  ai 
cual  dirige,  como  embarcación,  un 
caballo  ó  carruaje,  para  preservarle. 
En  este  sentido  es  verbo  activo. 

Etimología.  1.  Prefijo  a  y  conchar. 
(Babcia.) 

2.  Del  italiano  a^iconciare.  (Acabe- 
mía.) 

Aeondleloaable.  Adjetivo.  Que 
puede  acondicionarse. 

Aoondieloitableiiieate.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  acondicio- 
nable. 

Etimología.  Acondicionadle  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

AeondletoBadaaieitté.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  acondicionado. 

Etimología.  Acondicionada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

AeondleioitadOy  da.  Adjetivo.  Con 
los  adverbios  bien,  mal  ú  otros  seme- 
jantes sirve  para  explicar  la  condi- 
ción ó  genio  de  alguno.  I|  Con  los  ad- 
verbios bien  6  mal  se  aplica  á  los  co- 
mestibles^ mercaderías  ú  otra  cosa 
Sara  significar  su  buena  ó  mala  call- 
ad, colocación  ó  estado. 

Etimología.  Acondicionar:  catalán^ 
acondicionat,  da. 

Aeoadlciomaaileiito.  Masculino. 
La  acción  ó  el  efecto  de  acondicionar. 
II  El  acto  de  poner  la  seda  á  secar  des* 
pues  de  elaborada. 

Aeondieloitar.  Activo.  Dar  cierta 
condición  ó  calidad,  jj  Beciproco.  Ad- 
quirir cierta  calidad  ó  condición. 

Etimología.  Prefijo  a  por  ad,  cerca, 
'  y  condicionar:  catalán,  acondicionar. 

Aeondneliar.  Activo  anticuado. 
Abastecer,  proveer  de  conducho. 

Aeoncoladaaieiftte.  Adverbio  de 
modo.  Con  congoja. 

Etimología.  Acongojada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aconcojador,  ra.  Adjetivo.  Que 
causa  congoja. 

Aeoncojar.  Activo.  Oprimir,  fati- 
gar, afligir.  Usase  también  como  recí- 
proco. , 

Etimología.  Prefijo  a  y  congoja:  ca- 
talán, congoixar.  acongoixar. 

Aeonliortar.  Activo  anticuado.  Con- 
fobtab,  gonbolab. 

Etimología.  Prefijo  a  por  ad,  cerca, 
y  el  latín  cohortárij  de  cum,  con^  y  hor^ 
tari,  exhortar. 

Aeonlllar.  Activo  anticuado.  Mari» 
na.  Meter  la  palamenta  tirando  de  los 
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Temos  para  dentro,  perpendicular- 
mente  á  la  longitud  del  buque,  fuera 
del  cual  queda  toda  la  parte  de  la 
pala  y  algo  más. 

ETiMOLoalA.  Prefijo  a  y  coniüo, 

AeonlóB.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  colirio. 

ETiMOLoaiA.  Griego  áxówov  (akó- 
nion),  colirio:  francés^  aconion, 

Aeonitato.  Masculino.  Química.  Sal 
formada  por  la  combinación  del  ácido 
«Mionitico  con  una  base  salificable. 

ETiMOLoaii.  Acónito:  francés,  aconi- 
tote. 

AeoBÍtlco,  Adjetivo.  Química,  Epí- 
teto de  un  ácido  especial  que  existe 
en  el  acónito. 

Etimología..  Acónito:  francés,  aconi- 
tique» 

AeonitlmA.  Femenino.  Química.  El 
principio  activo  del  acónito. 

Acónito  6  Aeónito  p«rd«l.  Mascu- 
lino. Ahapslo. 

Etimología.  Griego  dxdvLTOv /a^ónt- 
ton);  forma  de  áxovTj  (akónéj,  peña, 
ó  'Axóvt^  (Akónis)^  ciudad  de  Bitinia: 
latín,  ac6nVwm¡  catalán,  acónit;  fran- 
cés, aconit;  italiano,  acconito, 

Aeonltooo,  a».A(getivo.  Que  parti- 
cipa de  la  naturaleza  del  acónito. 

AeonégoBO.  Botánica,  Masculino. 
Subgénero  de  plantas  polígonas  de 
los  Alpes. 

Etimología.  Griego  &xóvyi  íahóne), 
piedra,  y  gdno$^  rincón,  ángulo,  por- 
que crece  entre  rocas. 

AeoiiBcJable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  aconsejar. 

AeonacJaduBente.  Adverbio  de 
modo.  Con  consejo. 

Etimología.  Aconsejada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Aeonscjado,  da.  Adjetivo.  Con  el 
adverbio  mal^  el  que  obra  sin  consejo 
y  desbaratadamente  por  su  propio 
dictamen  y  capricho. 

Etimología.  Aconsejar:  latín,  consiü" 
tuDí,  supino  de  consulére  y  consUére, 
aconsejar-,  bajo  latín,  consiliátus;  ita- 
liano, consigliaio;  francés,  conseiüé; 
Srovenzal,  cosseiUat;  catalán,  aconse- 
at,  da. 

Aconsejador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aconseja. 

Etimología.  Aconsejar:  bajo  latín, 
canstliárius;  italiano,  consigliere  (consi- 
Uere);  francés,  conseiüer,  conseiUeur; 
provensal,  cosselier;  catalán,  aconséUa" 
Sor,  o;  portugués,  conséUie.ro,  que  se 
pronuncia  conséleiro, 

Aconacjaaticnto.  Masculino.  La 
acción  de  aconsejar.  ||  Consejo. 

Aeonocjar.  Activo.  Dar  consejo.  |i 
Kecíproco.  Pedir  ó  tomar  consejo.  || 

QuiBN  JL  BOLAS  BE  ACOESSJA,   k    SOLAS  SE 

3ÍSME8A  Ó  DESACONSEJA.  Beiráu  que  ad- 


vierte los  riesgos  que  tiene  el  gober» 
narse  uno  por  sólo  su  dictamen  en 
asuntos  de  importancia. 

Etimología.  Latín  considere,  forma 
verbal  de  cónsul,  consiüis^  magistrado 
supremo,  y  consUiári,  forma  verbal 
deponente  de  consUium^  consejo:  bajo 
latín,  consXliáre;  italiano,  consignare; 
francés  del  siglo  xi,  conaeüer:  moder- 
no. conseUler;  provencal,  coMeiAar,  cos^ 
seiilar;  catalán.  aconseUar, 

Aconaolar.  Activo  anticuado.  Con- 
solar. 

Etimología.  Prefijo  a  y  consolar:  ca- 
talán, aconsolar» 

Aconsonantar.  Usar  de  vocablos 
consonantes  donde  no  debe  haberlos, 
como  en  la  prosa  al  fin  de  los  miem* 
bros  del  período,  y  en  las  composicio- 
nes poéticas  que  sólo  requieren  aso- 
nantes.) (Neutro.  Formar  consonantes. 

Etimología.  Prefijo  a  y  consonante.*- 
catalán,  aconsonantar. 

Aconstelado^  da.  Adjetivo.  Forma- 
do bajo  los  supuestos  auspicios  de 
constelación.  |J  Que  está  en  forma  de 
una  constelación,  figurando  grupo. 

Etimología.  Latín  consldlátus^  ador- 
nado do  estrellas. 

Acontaiflar.  Activo  anticuado* 

CONTAGIAB. 

Acontar.  Activo  anticuado.  Apun- 
talas. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cuento^  rega- 
tón de  pica  ó  de  lansa,  y  extensiva- 
mente, puntal. 

Acontecedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  acontecer. 

Acontecer.  Neutro.  Acaecer  ó  su- 
ceder. 

Etimología.  1.  Prefijo  a,  ^or  ad,  cer- 
ca, y  contecer,  forma  intensiva  do  con- 
tar, (Babcia.) 

2.  Bel  latín  a  y  contingere,  suceder. 
(Academia.) 

Acontecido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Aplicábase  al  que  tenía  el  rostro 
ó  semblante  triste  ó  afligido. 

Acontecimiento.  Masculino.  Acae- 
cimiento ó  suceso. 

Acontentarse.  Becíproco  anticua- 
do. CONTBJNTABSE. 

Etimología.  Prefijo  a  y  contentarse: 
catalán,  acontentarse, 

Acontia.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  hongos  adelgazados  por  su  base. 

Etimología.  Aconcia, 

AcontiadOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hacendado. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cuento,  mi- 
Uón. 

Acontias.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  reptiles  ofidianos. 

Etimología.  Aconcia, 

AcontífOrme.  Adjetivo.  Zoología^ 
Parecido  á  la  acontia. 
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IBtimología.  Acontia  j  forma, 

Aeontismolocfa.  Femenino.  Arte 
de  disparar  el  arco,  de  arrojar  dardos 
y  toda  clase  de  proyectiles  de  punta. 

Etimología.  Griego  dxóvxiov  (akón- 
iionj,  dardo,  y  lógos,  tratado,  materia. 

Aconttsmolócio<>»  o<^*  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  acontismolosía. 

Acontista.  Mascnlino.  Tirador  de 
idardos  y  do  toda  clase  de  proyectiles 
<de  punta. 

Etimología.  Aconcia,  aconcio. 

Aeontr».  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. En  coktba. 

Aeontrarils.  Expresión  latina.  Véa- 
se Argumento  acontrabiis. 

AcontriMitar.   Activo    anticuado . 

OONTBASTAR. 

AeoBTldo.  Masculino  anticuado. 
Convidado. 

Acopadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  A  manera  de  copa. 

Etimología.  Acopada  y  el  sufgo  ad- 
verbial mente. 

Acopado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne forma  de  copa  ó  vaso. 

Aeopador.  Masculino.  Herramien- 
ta semiesférica  sentada  sobre  un  pla- 
no macizo,  en  la  que  á  fuerza  de  mar- 
tillo se  da  cierta  concavidad  á  las  pie- 
zas de  hojalata. 

Acopadnra.  Femenino.  Acto  ó  efec- 
to de  acopar. 

Aeopaailento.  Masculino.  Acopa- 
dura. 

Aeopar.  Neutro.  Hacer  ó  formar 
copa  los  árboles  ó  plantas. 

Aeopetadameiite.  Adverbio  modal. 
A  modo  de  copete. 

Etimología.  Acopetada  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acopetado,  da.  Adjetivo.  Lo  hecho 
ó  puesto  en  forma  de  copete. 

Acopetador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  forma  copetes. 

Aeopetadnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  acopetar. 

Acopetamlento.  Masculino.  Acope- 

TADURA. 

Aeopetar.  Activo.  Formar  copetes. 
II  Agrupar  ó  poner  en  forma  de  pena- 
cho. 

Aeopiador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  hace  acopio. 

Aeoplamfteitto.  Masculino.  Acopio. 

Etimología.  Acopiar:  italiano,  accop- 
piatura. 

Acopiar.  Activo.  Hacer  acopio  ó 
juntar  en  cantidad  alguna  cosa.  Bice- 
se  más  comunmente  de  los  granos, 
provisiones,  etc. 

Etimología.  Prefijo  a  y  copia:  cata- 
lán, acopiar j  italiano,  accoppiare. 

El  latín  tiene  cdpiáriy  hacerse  dueño 
de  alguna  cosa. 

Ac4^pÍeo,  ea.  A  d  j  e  ti  v  o .  Medicina, 


Que  sirve  para  hacer  cesar  la  fatig[a. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, sin, 
y  kópoSy  fatisa. 

Acoplo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  acopiar. 

Aeopladnra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  acoplar. 

Aeoplamlento.  Masculino.  Acopla- 
dura. 

Etimología.  Acoplar:  francés,  accow 
plenient. 

Acoplar.  Activo.  En  algunos  oficios 
mecánicos,  ajustar,  juntar,  unir  unas 
piezas  con  otras.|  |Ajustar  ó  unir  entre 
si  á  las  personas  que  estaban  discor- 
des, ó  las  cosas  en  que  había  alguna 
discrepancia.]  (Provincial  Aragón.  Un- 
cir los  bueyes  ó  muías  al  carro  ó  ara- 
do. II  Becíproco  familiar.  Unirse  dos 
personas  intimamente,  encariñarse. 

Etimología.  Latín  copiare,  sincopa 
de  copular e,  juntar,  unir,  forma  verbal 
de  cópula,  unión:  catalán,  acopiar;  fran- 
cés, accoupler;  Berry,  accouhler;  italia- 
no, accopulare. 

Acopio.  Masculino.  Acopladura.  || 
Arquitectura.  Unión  de  las  columnas, 
cuanto  es  posible,  huyendo  de  la  pe- 
netración de  las  basas  y  de  los  capi- 
teles. 

Acopo.  Sustantivo  y  adjetivo.  Acó- 

PICO. 

Etimología.  Francés  acope. 

Acopo*.  Femenino.  Una  piedra  pre- 
ciosa, transparente  como  el  vidrio, 
con  pintas  doradas. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  y 
hápa,  collar:  latín,  acópos;  francés,  acó- 
pi8. 

Acopóse,  sa.  Adjetivo.  Acópico. 

Acoqnlmadameiite.^  Adverbio  de 
modo.  Con  acoquinamionto. 

Etimología.  Acoquinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Acoqnlnamlento.  Masculino.  La 
acción  de  acoquinar  ó  de  acoquinar- 
se; timidez,  pusilanimidad. 

Acoquinar.  Activo  familiar.  Ami- 
lanar^cobardar,  hacer  perder  el  áni- 
mo. 11  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  coquére,  cocer; 
cÓquináref  cocinar. 

í)cWvacíón.— Prefijo  <uí,  cerca,  y  el 
latín  cóquináre:  catalán,  acoquinar: 
burguiñón,  écoquignai  (ecoquiñai); 
francés  del  siglo  xvi,  ac^quiner;  mo- 
derno, acoquiner,  simétrico  de  coquin; 
bajo  latín,  coqmnu^j  del  latín  coquusj 
cocinero. 

Acorador,  ra.  Adjetivo.  Que  causa 
aflicción. 

Acoralado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  coral  ó  propio  de  él. 

Acorar.  Activo  anticuado.  Afligir, 
acongojar. 

Etimología.  1.  Prefijo  a  y  el  latín. 
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cor.  cordiSf  corazón:  catalán,  acorar: 
italiano,  accorare,  accorarsi,  (JBabcia.) 

2.  Del  latín  acor,  amargura,  disgus- 
to. (Academia.) 

Aeorasar.    Actiyo.    Keveatir    con 

§  lanchas  de  hierro  ó  acero  los  buques 
eguerra. 

Etikolooía.  Prefijo  a  y  coraza, 

Aeorasoiuidaaieiftte.  Adverbio  mo- 
dal. A  modo  de  corazón. 

Etimología.  Acorazonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

AeorasonadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  figura  de  corazón. 

Aeorasonadnra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  acorazonar. 

Aeorasonar.  Activo.  Dar  ¿  una 
cosa  la  figura  de  corazón. 

Etimología.  Prefijo  a  j  corazón. 

Acorehadamente.  Adverbio  de 
modo.  Como  un  corcho. 

Etimología.  Acorchada  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Aeorehar.  Activo.  Poner  dura  é  in- 
sípida una  cosa.  ||  Forrar  con  corcho. 
|{  ítecíproco.  Perder  las  frutas  la  ma- 
yor parte  de  su  jugo  y  sabor.  ||  Metá- 
fora. Entorpecerse  los  miembros  del 
cuerpo. 

Acordable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
afinado,  hablando  de  instrumentos.  || 
Susceptible  de  acuerdo. 

Aeordablemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Aqobd adámente. 

Aeordacióit.  Femenino  anticuado. 
Noticia,  memoria  ó  recordación. 

Aeordada.  Femenino.  Carta  acob- 

DADA. 

Etimología.  Acordado:  francés,  ac- 
cordée. 

Aeordadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  común  acuerdo,  uniforme- 
mente. II  Con  reflexión,  con  madura 
deliberación. 

Etimología.  Acordada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  acordada- 
ment;  italiano,  accordatamente. 

Acordadfdtniaaieiftte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  acordadamente. 

Etimología.  Acordadísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Acordado,  da.  Adjetivo.  Lo  hecho 
con  acuerdo  y  madurez.  ||  Anticuado. 
Aplicábase  al  que  procedía  con  acuer- 
do y  prudencia.  lÍLo  acordado.  Locu- 
ción lorense.  El  decreto  de  los  tribu- 
nales por  el  cual  se  manda  observar 
lo  anteriormente  resuelto,  y  también 
el  decreto  ó  fórmula  que  denota  la 
providencia  reservada  que  se  ha  to- 
mado con  motivo  del  asunto  princi- 
pal. 

Etimología.  Acordar:  catalán,  acor- 
dat,  da;  proyenzal,  acordat;  francés, 
accordé;  italiano,  a^cordato, 

Aeordamicnto.  Masculino  anticuar 


do.   Conformidad,  concordia,  conso 
nancia. 

Etimología.  Acordar:  catalán^  acor» 
dament;  francés,  accord^ment;  italia- 
no, accordamento. 

Acordante.  Participio  activo  anti- 
cuado do  acordar.  Hállase  usado  con 
la  significación  dettcorde. 

Etimología.  Acordar:  catalán,  acor- 
dant;  francés,  acordant;  italiano,  aceor^ 
dante, 

Acordanteniciftte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Acobdadamertb. 

Acordanjia.  Femenino  anticuado. 
Acuerdo  ó  consonancia.  ||  Anticuado. 
Forense,  Memoria,  jj  En  acordanza.  Mo- 
dismo adverbial  anticuado.  A  compás, 
en  cadencia. 

Etimología.  Acordar:  catalán  anti- 
guo^ acordansa,  consonancia,  término 
musical. 

Acordar.  Activo.  Determinar  ó  re- 
solver de  común  acuerdo  ó  por  mayo- 
ría de  votos  alguna  cosa,  como  se  es- 
tila en  los  tribunales  y  juntas.  ||  Be- 
solver,  determinar  una  cosa  antes  de 
mandarla.  Dícese  más  comunmente 
del  rey  cuando  resuelve  alguna  cosa 
que  ha  de  autorizar  después  con  su 
rúbrica,  jj  Hacer  memoria  á  otro  de 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 1 1  Anticuado.  Despertar.  |  j  Pin^ 
tura.  Disponer  todos  los  objetos  de  un 
cuadro  de  modo  que  no  disuenen  unos 
de  otros  en  cuanto  al  colorido  y  claro 
oscuro.  II  Neutro.  Concordar,  confor- 
mar, convenir  una  cosa  con  otra.  |i 
Caer  en  cuenta.  ||  Anticuado.  Volver 
en  su  acuerdo  ó  juicio.  Hállase  algu- 
nas veces  usado  como  verbo  activo.  || 
Recíproco.  Ponerse  de  acuerdo.  ||  To- 
mar acuerdo  ó  deliberación  premedi- 
tada. II  Música.  Poner  acordes  los  ins- 
trumentos, templarlos. 

Etimología.  Italiano  acordare;  de  ao 

Sor  adf  cerca,  y  cordare,  forma  verbal 
el  latín  cordeni,  acusativo  de  cor^  cor^ 
dis ,  el  corazón:  francés  del  siglo  xi. 
acorder;  moderno,  acorder;  provenzai 
y  catalán,  acordar;  burguiñón,  écodai. 

Acorde.  Adjetivo.  Conforme,  igual 
y  correspondiente.  En  la  música  se 
dice  con  propiedad  de  los  instrumen- 
tos ó  voces.  II  Metáfora.  Conforme, 
concorde  y  de  un  dictamen.  |J  Mascu- 
lino. Música.  La  unión  de  vanos  soni- 
dos que  juntos  forman  armonía.  ||  Piív- 
tura.  Dícese  de  un  cuadro  en  <^ue  to- 
das las  tintas  están  con  la  debida  ar- 
monía, sin  que  salte  á  los  ojos  ó  lo  de- 
masiado vivo  de  un  color  ó  lo  excesi- 
vamente apagado  de  otro. 

Etimología.  Acordar:  catalán,  aco}^ 
de;  provenzai,  ascort;  burguiñón,  e'cor; 
francés  del  siglo  xi,  accorde;  moderno> 
accord;  italiano,  accordo. 


r% 


AOOB  71 


ACOB 


Aeordeladamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  nn  modo  acordelado. 

Etimología.  Ácorddada  y  el  sufgo 
adverbial  mente, 

Aeordeladnra.  Femeniao.  Acobdb^ 

LAJflEHTO. 

Aeordelamlento.  Hasculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  acordelar. 

Acordelar.  Activo.  Hedir  algún  te- 
rreno con  cuerda  ó  cordel.  J|  Arquiteo 
tura.  Poner  unas  cnerdas  tirantes  en 
linea  recta  para  sacar  alineada  nna 
calle,  un  empedrado,  un  edificio,  etc. 

Etzmolooía.  Prefijo  a  y  cordel:  cata- 
lán, acordiUar, 

Aeordemente.  Adverbio  de  modo. 
De  común  acuerdo,  uniformemente. 

Etimología.  Acorde  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  acordkvoU 
mente. 

Aeordeón.  Masculino.  Instrumento 
de  música  con  fuelle^  oue  da  soni- 
dos por  medio  de  varias  llaves  que  se 
abren. 

Etimología.  Acordar, 

Aeordo.  Masculino.  Música,  Instru- 
mento de  quince  cuerdas. 

Etimología.  Acordeón, 

Aeordonable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  acordonado. 

Aeordonado,  da.  Adjetivo.  Dis- 
puesto en  forma  de  cordón. 

Etimología.  Acordonar:  catalán, 
acordonad,  da, 

Aeordonador.  Masculino.  Máquina 
con  que  se  saca  el  cordón  en  el  canto 
de  las  monedas. 

Aeordoiuidiura.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  acordonar. 

Acordonaatiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  resultado  de  acordonar. 

Aeordonar.  Activo.  Formar  un  cor- 
dón cOn  gente  alrededor  de  algún  si- 
tio. Usase  también  como  reciproco.  || 
Introducir  el  cordón  por  los  ojetes, 
tirando  de  él  á  fin  de  que  el  justillo  se 
ciña  al  cuerpo. 

Etimología.  Prefino  a  y  cordón:  cata- 
lán, a^cordonar,  en  la  acepción  de  po- 
ner un  cordón  de  ícente. 

AeorefS.  Masculino  pluraL  ñíedicina. 
Erupción  cutánea  en  la  cabeza.  |1  Tina 
mucosa,  especialmente  en  los  niños. 

Etimología.  Griego  Ax'&p  (achorj,  úl- 
cera de  la  cabeza. 

Acorta.  Femenino.  Medicina  antigua. 
Apetito  excesivo,  hambre  canina. 

Etimología.  Griego  &xop£a  (akoria), 
apetito  insaciable. 

Aeomado,  da.  Participio  pasivo  de 
acornar  ó  acornarse.  ¡|  Adjetivo.  Se  da 
este  epíteto  á  los  animales  cuyas  astas 
son  de  distinto  esmalte  ó  color  que  lo 
restante  del  cuerpo. 

Etimología.  Acornar:  francés,  ac- 
come'. 


Acornar.  Activo   anticuado.    CpK- 

HBAB. 

Acomeador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acornea. 

Acornear.  Activo.  Dar  cornadas. 

Etimología.  Acornar,  frecuentativo. 

Acoro.  Masculino.  Botánica.  Planta 
semejante  al  lirio,  aunque  las  hojas 
son  más  angostas  y  puntiagudas,  las 
flores  amarillas  y  sus  raíces,  enreda- 
das y  esparcidas  al  soslayo  por  la  su- 
Serncie  de  la  tierra,  blanquecinas  y 
e  olor  suave.  ||  Babtabdo  ó  falso  JLco- 
Bo.  Especie  de  lirio  con  las  flores  sin 
barbillas  y  con  hojas  ensiformes  ó  se- 
mejantes á  la  de  una  espada. 

Etimología.  Latín  acórus,  hierba: 
francés,  acorus.  Es  el  griego  Axopo^ 
(ákoros),  hierba,  y  S.%opo^  (ákoron),  raíz. 

Acoren.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta medicinal,  llamada  vulgarmente 
pimienta  de  las,  abejas. 

Etimología.  Acoro:  latín ,  acÓntm, 

Acorraladamcntc.  Adverbio  de  mo- 
do. Acción  ó  efecto  de  acorralar. 

Etimología.  Acorralada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Acorraladnra.  Femenino.  Acobba- 

LAMIBKTO. 

Acorralanticnto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  acorralar. 

Acorralar.  Activo.  Encerrar  ó  me- 
ter los  ganados  en  el  corral.  ||  Ence- 
rrar á  uno  dentro  de  estrechos  lími- 
tes. II  Metáfora.  Dejar  á  alguno  sin  sa- 
lida ni  respuesta.  También  significa 
intimidar  ó  acobardar.  ||  Becí proco. 
Germania.  Befugiarse,  huyendo  de  la 
justicia. 

Etimología.  Prefijo  a  y  corral:  cata- 
lán, acorralar. 

Acorrer.  Activo.  Socorrer  ó  ampa- 
rar. II  Acudir,  recurrir.  ||  Anticuado. 
Correr  ó  avergonzar  á  alguno.  ||  Be- 
ciproco  anticuado.  Befugiarse,  aco- 
gerse. 

Etimología.  Latín  accurrére,  venir 
corriendo;  de  ac,  por  ad,  cerca,  y  cu- 
rrare, correr;  catalán,  acorrer;  proven- 
zal,  accorre;  francés,  accourtr;  italiano, 
accórrere, 

Acorrimicnto.  Masculino  anticua- 
do. Socorro,  recurso,  amparo,  asilo. 

Etimología.  Acorrer:  catalán  anti- 
guo, acorriment. 

Acorro.  Masculino  anticuado.  So- 

COBBO. 

Acorrucarse.  Becíproco.  Acubbu- 

CABBB. 

Acortable.  Adjetivo.  Que  puede 
acortarse. 

Acortadtao,  aa.  Adjetivo.  Que  pue- 
de acortarse.  ||  Masculino.  Desperdi- 
cio ó  recorte  entre  guanteros  y  en- 
cuadernadores. 

Acortantlento.  Masculino.  La  ac- 
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ción  7  efecto  de  acortar  y  acortarse. 
II  Astronmnia,  La  diferencia  qae  se  con- 
sidera entre  la  distancia  del  centro 
del  mnndo  al  de  un  planeta  en  su  ór- 
bita, y  la  del  centro  del  mnndo  al 
punto  de  la  eclíptica  en  que  se  supone 
estar  el  planeta. 

Etimología.  Acortar:  catal&n,  escur- 
sament;  francés,  accourcissement;  ita- 
liano, accorcianientOjCiccortamento, 

Acortar.  Activo.  Beducir  á  menos 
la  longitud,  duración  ó  cantidad  de 
alguna  cosa.  Usase  también  como  neu- 
tro y  como  recíproco.  ||  Recíproco  me- 
tafórico. Quedarse  corto  en  pedir,  ha- 
blar ó  responder.  ||  Encogerse. 

Etimología.  Prefijo  o  y  cortar:  cata- 
lán, es  cursar  ^acursar;  provenzal,accor- 
sar;  francés  del  siglo  xii,  acore  er;  si- 
^lo  XIII,  acorchier;  moderno,  accourcir; 
italiano,  accor ciare,  accortare, 

Aeorullar.  Activo.  Marina.  Meter 
los  guiones  de  los  remos  dentro  de  la 

f  alera,  quedando  éstos  atravesados 
e  babor  á  estribor. 

Etimología.  De  a  y  coruüa.  (Aca- 
demia.) 

Acorvar.  Activo.  Encorvar. 

Acoraar.  Activo.  Acortar. 

Etimología.  Forma  lemosina. 

Aeo8.  Masculino.  Voz  griega,  que 
significa  medicamento,  remedio. 

Etimología.  Griego  Axo^. 

Aeosadantento.  Adverbio  de  modo. 
Con  acosamiento. 

Etimología.  Acosada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acosador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acosa. 

Acoaamiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  acosar. 

Acosar.  Activo.  Montería.  Perseguir 
con  empeño  é,  algún  animal,  apurán- 
dolo y  estrechándolo.  II  Metáfora.  Per- 
seguir ó  fatigar  á  alguno,  ocasionán- 
dole molestias  y  trabajos. 

Etimología.  Prefijo  o  y  coso:  cata- 
lán, acossar. 

Acosmla.  Femenino.  Medicina.  Des- 
orden morboso  en  los  días  críticos, 
según  Galeno. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  sin, 
y  hósniosy  orden,  simetría:  francés, 
acosniie. 

Acosmlo:  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero do  plantas  de  la  familia  de  las 
leguminosas. 

Etimología.  Acosmia. 

Acosmlón.  Masculino.  Acosmio. 

Acó  amo.  Masculino.  Zooloqia.  In- 
secto traquélido  del  cabo  de  ¿uena- 
Esperanza. 

Etimología.  Acosmia. 

Acosta.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre común  de  varios  géneros  do  plan- 
tas. 


Etimología.  Francés  acosté,  arbusto 
de  la  Gochinchina. 

Acostada.  Femenino.  Blasón,  Pleca 
que  está  en  el  escudo  al  lado  de  otra. 

Etimología.  Acostado :  francés, 
accoté. 

Acostado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tenía  acostamiento,  estipen- 
dio, il  Anticuado.  Allegado,  cercano 
en  parentesco  ó  amistad,  ji  Anticuado. 
Favorecido,  paniaguado. 

Etimología.  Acostar:  catalán,  acos- 
íaí,  da;  provenzal,  acostat;  walón,  caco- 
té,  acoisté;  normando,  aconté;  francés, 
accostéf  accoté;  italiano,  aeróstato. 

Acostamiento.  Masculino  anticua* 
do.  La  acción  de  acostar  ó  acostarse.  H 
Sueldo  ó  estipendio. 

Etimología.  Acostar:  catalán,  acos^ 
tament;  francés,  accotenient;  italiano, 
accostamento. 

Acostar.  Activo.  Poner  ó  meter  en 
la  cama  á  uno.  Usase  más  comunmen- 
te  como  recíproco.  ||  Anticuado.  Arri- 
mar. II  3/arina.  Acercar,  arrimar  el  cos- 
tado de  una  embarcación  á  alguna 
parte.  Usase  más  comunmente  como 
recíproco.  ||  Becí proco.  Ladearse,  in- 
clinarse hacia  un  lado  ó  costado.  Di- 
cese principalmente  de  los  edificios.  || 
Metáfora  antigua.  Adherirse,  incli- 
narse. Hállase  también  usado  como 
verbo  neutro. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  cos- 
tar, forma  verbal  de  costado:  catalán, 
acostar,  acercarse  al  costado;  proven- 
zal, acostar;  walón,  acoister,  ascoter; 
normando,  acouter;  ginebrino,  cotter: 
francés  antiguo,  acostoir,  acoter;  mo~ 
derno,  accosler,  accoter;  italiano,  oc- 
costare. 

Acostia.  Femenino.  Física.  Acús- 
tica. 

Acóstlco ,  ca.  Ad^jetivo.  Concer- 
niente á  los  oídos. 

Etimología.  Acostin. 

Acostambradameiitc.  Adverbio  de 
modo.  Según  costumbre. 

Etimología.  Acostumbrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  acostumbra- 
dament. 

Acostumbrar.  Activo.  Hacer  que 
uno  contraiga  costumbre  de  ejecutar 
alguna  cosa.  ||  Neutro.  Haber  ó  tener 
costumbre  de  alguna  cosa.  ||  Becípro- 
co.  Formar  costumbre. 

Etimología.  Prefijo  a,  cerca,  y  cos- 
tumhre:  catalán  y  provenzal,  acostu- 
mar;  burguiñón,  écoutumé;  francés  del 
siglo  xiii,  accoustumer;  moderno,  ac- 
coutumer  (por  accoütumer) ;  italiano, 
accostnmare. 

Acostnpnado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Acostumbéado. 

Acotación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  acotar.  ||  Metáfora.  Señal  ó 
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«pnBtamíento  qne  se  pone  á  la  mar- 

Í^en  de  algún  escrito.  ||  En  el  teatro, 
as  cosas  qne  sirven  para  cnmplir  las 
acotaciones  que  hay  en  el  drama,  co- 
mo son  las  mutaciones,  tramoyas^  etc. 

Aeotadaaieiftte.  Adverbio  de  modo. 
Con  acotamiento. 

Etimología.  Acotada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acotado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
cotos.  II  Que  tiene  acotamientos.  j¡  Epí- 
teto del  terreno  reservado  jpara  semi- 
llero y  del  vedado.  ||  Participio  pasivo 
de  acotar. 

Acotador,  ra.  Adjetivo.  Que  sirve 
para  acotar. 

Aeotantleato.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  acotar  ó  poner  cotos. 

Aeotar.  Activo.  Hacer  ó  poner  co- 
tos, amojonar  un  terreno,  demarcarlo. 
Beñalarle  términos.  ||  Fijar  ó  señalar.  [| 
Metáfora.  Señalar  ó  poner  notas  ó  al- 
guna cosa  en  los  términos  que  se  ofre- 
<*.e.  11  Familiar.  Atestiguar,  asegurar 
al^o  en  la  fe  de  un  tercero,  de  un  es- 
crito ó  libro^  y  asi  se  dice:  acotó  con 
Fulano.  ||  Provincial  Murcia.  Cortar  & 
un  árbol  todas  las  ramas  por  la  cruz. 

Etimología.  Prefinió  a  y  coto. 

Aeotlledoiies.  Masculino  plural. 
Botánica.  Primera  clase  de  vegetales, 
instituida  por  Jussieu,  á  la  que  co- 
responden  los  que  se  hallan  despro- 
vistos de  embrión,  y,  por  consiguien- 
te, de  flores  y  frutos. 

Etimología.  A  privativa,  sin,  y  co- 
medones: francés,  arotyledone. 

Aeotlledoitio,  uta.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Se  dice  de  las  plantas  desprovis- 
tas de  lóbulos  ó  cotiledones. 

Etimología.  Acotüedones. 

Acótilo.  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
carece  de  vértebras,  boca  central  y 
cavidades  laterales. 

Etimología.  AcoíHcdones, 

Acotiléfbro,  ra.  Adjetivo.  Zoolorfia. 
Se  dice  de  los  gusanos  que  no  tienen 
trompetillas. 

Etimología.  Acótilo  y  el  griego  pho- 
rós^  portador. 

Acotillo.  Masculino.  Especie  de 
martillo  grueso,  ya  redondo  ó  ya  cua- 
drado, de  que  usan  en  sus  trabajos  los 
herreros  de  grueso. 

Etimología.  1.  Griego  xotóXtj  (kotif- 
lé)j  medida  de  líquidos,  latín,  cotí/La^ 
medida  romana  que  tenía  la  figura  de 
copa.  (Bakcia.) 

2.  Del  latín  arf,  á,  y  ciiatére,  golpear, 
sacudir.  (Acadkmia.) 

Acotolar.  Activo  anticuado.  Mal- 

«TBATAB. 

Aeotnlado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
4  semejante  á  una  cótula. 
Acendres.  Masculino.  Bavavo. 
Acomsstato.  Masculino.  Acúsmato. 


Acouti.  Masculino.  Animal  pequefio 
de  la  América^  de  pelo  rojo  y  bastante 
fuerte,  parecido  en  el  cuerpo  á  la  lie- 
bre y  en  la  cabeza  al  ratón. 

Etimología.  Americano  a^niuti,  que 
algunos  creen  que  es  el  agouti:  fran- 
céSf  acouti. 

Acoycr.  Activo  anticuado.  Soco- 

KSIEB. 

Etimología.  Acog^. 

Acoyamdar.  Activo.  Poner  á  los 
bueyes  la  coyunda. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cotjunda. 

Acoyuntar.  Activo.  Keunir  dos  la- 
bradores caballerías  que  tienen  de 
non  para  formar  par  y  labrar  por  mi- 
tad ó  por  cuenta  de  entrambos. 

Etimología.  Del  latín  ad,  á,  y  co^ 
niúnctus,  unido. 

Acra.  Femenino.  Medida  de  tierra 
usada  por  los  extranjeros. 

Etimología.  Latín  aera,  pértica, 
medida  de  tierra  que  consta  de  dos 
pasosj  ó  diez  pies  germánicos,  que  es 
el  griego  £xpa  lakra);  jónico,  dtxpTi 
(ákré). 

Acrai.  Masculino.  Nombre  dado  por 
los  árabes  á  la  titilación  de  los  órga- 
nos genitales  en  los  dos  sexos,  y  espe- 
cialmente en  las  mujeres,  con  tensión 
espasmódica  de  los  vasos  espermáti- 
cos  é  hinchazón  del  vientre. 

Aorálca.  Femenino  anticuado.  Hi- 
pócrates y  Galeno  llamaban  asía  cada 
una  de  las  extremidades  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  &xpoc  (ákrosj, 
extremo. 

Aeránco,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  carece  de  cráneo. 

Etimología.  A  privativa,  sin,  y 
cráneo. 

Acrania.  Femenino.  Ausencia  ó  fal- 
ta de  cráneo  total  ó  parcial. 

Etimología.  Acráneo, 

Aerante.  Masculino.  Zoolo^a.  Espe- 
cie de  lagarto  de  la  América  meri- 
dional. 

Etimología.  Griego  átxpavxoc  (ákranr- 
tos)t  imperfecto. 

AcrantofdcOy  dea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Parecido  al  aerante. 

Etimología.  Acranto  y  el  griego 
eidos,  forma.  , 

Acras.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  las  Antillas  que  produce  un  fruto 
excelente. 

Etimología.  Francés  de  Baymond, 
acras. 

Aerasia.  Femenino.  Medicina.  Debi- 
lidad, impotencia. 

Etimología.  Griego  áxpdtota  (akrá- 
sia);  de  a  privativa,  sin,  y  hrátos,  fuer- 
za: francés,  acrntie. 

Acratismo.  Masculino.  Antigileda-- 
des  griegas.  Nombre  que  los  griegos 
daban  al  desayuno. 
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EtimolooIa.  Griego  dxpdCua^ióc 
(akraiUmós)  desayuno;  forma  de  dxpdZ:- 
'nCofirtti  (akrálizoniai);  francés^  ahra- 
tísme. 

Aeratófbro.  Adjetivo.  Mitología,  So- 
brenombre de  Baco. 

Etimología.  Griego  áxpAxo^  (ahrá- 
tos),  vino  puro,  de  que  hicieron  los 
griegos  una  divinidad,  y  phorós,  por- 
tieidor:  francés,  acrtUophore, 

A.ermfvtéíL  Masculino.  Farmacia. 
Yino  mezclado  con  miel. 

Etimología.  Griego  akrátos,  vino,  y 

Aerat«po«l».  Femenino.  Medicina. 
Acción  ó  deseo  de  beber  vino  puro. 

Etimología.  Griego  o/cratos,  vino 
puro,  y  posis,  bebida:  francés,  acrato- 
posie. 

Aeratópota,  ta.  Adjetivo.  Amante 
del  vino  puro. 

Etimología.  A cratoposia:  francés^ 
acratopote. 

Aere.  Adjetivo.  Áspero  ó  fuerte  en 
el  sabor,  como  los  zumos  de  algunas 
hierbas,  raíces,  etc.  ||  Medicina,  Aplí- 
case también  á  los  humores  del  cuer- 
po. IJ  Metáfora.  Se  dice  del  natural  ó 
genio  áspero,  desabrido  y  fuerte,  y 
también  de  las  palabras. 

Etimología.  1.  ilc«r6o;  italiano  y  ca- 
talán, acre;  francés,  acre,  dcreyburgui- 
£ón,  ancrcy  aincre,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  acer,  acris.  (Academia.) 

Aerea.  Femenino.  Anatoniia,  Acbí- 

LBA. 

Aereblte.  Masculino.  Azufbe.  Al- 

OBEBITE. 

Etimología.  Árabe  al-hibrtt,  azufre. 

Aereeenel».  Femenino.  Aumento 
ó  acrecentamiento.  Hállase  también 
usado  por  el  derecho  de  acrecer. 

Etimología.  Acrescer:  latín,  crescen- 
tia,  forma  sustantiva  abstracta  de  cres- 
cens,  erUiSf  participio  activo  de  crescé- 
re,  crecer. 

AereeentadAineiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  acrecentamiento. 

Etimología.  Acrecentada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Aereeentado,  da.  Agricultura.  Epí- 
teto que  se  da  á  los  retoños  produci- 
dos por  las  raíces  de  los  árboles. 

Aereeentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  acrecienta. 

Aereeentamiento.  Masculino.  Au- 
mento. 

Acreeentaiite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  acrecentar.  Él  que  acre- 
cienta. 

Acrecentar.  Activo.  Aumentar. 

Etimología.  Intensivo  de  acrecpr. 

Aerecer.  Activo.  Aumentar.  Usase 
también  como  neutro. 

Etimología.  Latín  accrescéi*e;  de  ac, 
por  ad,  tendencia,  y  crescére,  crecer: 


italiano,  accrescere;  francés  del  si- 
glo XI,  acreisaer;  moderno,  accroitre; 
provenzal,  tureisser,  que  es  la  antígua 
forma  francesa. 

AereeUniente.  Masculino.  Ckbci* 
miento. 

Etimología.  Acrecer:  latín,  accrenytn" 
tum;  provenzal,  accresdment;  francés, 
accroissenient, 

Aereelón.  Femenino.  Mineralogía, 
Crecimiento  por  yuxtaposición  de  los 
concreciones  calculosas. 

Etimología.  Acrecer:  latín,  accrétio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  aocré^ 
tas,  acrecido. 

Aeredttadamente.  Adverbio  mo^ 
dal.  Be  nn  modo  acreditado. 

Etimología.  Acreditada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aeredltadíalney  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  acreditado. 

Etimología.  Acreditado:  catalán^ 
acreditadissim,  a. 

Aeredltade,  da.  Adjetivo.  Loque 
tiene  crédito  y  reputación. 

Etimología.  Acreditar:  catalán,  acre^ 
ditat,  da;  francés,  accrédité;  italiano, 
accreditaJto. 

Aeredttader»  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  acredita. 

Acreditar.  Activo.  Abonar,  poner 
en  crédito  á  alguno  ó  alguna  cosa,  {f 
Dar  pruebas  en  calificación  de  alguna- 
cosa.  II  Comercio.  Abonar  una  partida- 
en  el  libro  de  cuentas.  ||  Recíproco. 
Cobrar  crédito  ó  reputación. 

Etimología.  Latín  crédítáre,  forma, 
verbal  de  credittis,  participio  pasivo 
de  crédére,  creer:  italiano,  accr editare ;^ 
ÍTAticéa^accréditer;  catalán,  acreditar., 

Acreoltatlvoy  va.  Adjetivo.  Com> 
probante,  justificativo. 

Acreedor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Forense.  El  que  tiene  acción  ó  de- 
recho á  pedir  el  pago  de  alguna  deu- 
da. II  Metáfora.  El  que  tiene   mérito 


para  obtener  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Acreer:  catalán,  acre- 
hedor.  (Babcia.) 

2.  Be  a  y  el  latín  creditor.  (Acade- 
mia.) 

Acreer.  Neutro  anticuado.  Dar 
prestado  sobre  prenda  ó  sin  ella. 

Etimología.  Prefijo  a  y  creer.        . 

Acremente.  Adverbio  de  modo.  Ás- 
peramente, agriamente. 

Etimología.  1.  Ac^eyel  sufijo  adver- 
bial mente:  italiano,  acremente;  latín, 
acre.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ad,  k,  y  credére,  prestar. 
(Academia.) 

Acremonioii.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  hongos  que  nac^n  en  las 
ramas  podridas. 

Etimología.  Griego  dt.Y.péiiWw  (fuJcré- 
mdn),  rama,  extremidad  do  las  ramas. 
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Aereseente.  Adjetivo.  Botánica, 
£piteto  de  la  parte  de  la  flor  que  des- 
pués de  la  fecundación  crece  fuera  del 
ovario. 

ÍEtimolooía.  Acrescencia:  francés, 
accrescent. 

Aereyo.  Masculino  anticuado. 

AOBSEPOS. 

Aeriaiuado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Criado  ó  educado. 

Etimología.  Prefijo  a  y  crianza, 

Aerlbsdor,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  acriba. 

Aeribadnr».  Femenino.  La  acción 
de  acribar.  ||  Plural.  El  desperdicio 
que  queda  después  de  acribado  el  tri- 
go,  cebada  ú  otros  granos. 

Acribar.  Activo.  Limpiar  por  me- 
dio de  la  criba  la  paja,  el  grano  y 
otras  semillas.  ||  Metáfora.  Agujerear 
como  una  criba.  Hállase  también  usa- 
dlo como  reciproco. 

Acrlbl».  Femenino.  Perfecta  for- 
mación de  los  con  tomos  con  el  compás. 

EtikoloqIa.  Griego  &xpt6eia  (akrv- 
beia),  forma  jónica  de  Axpl^f.tijakribié), 
sumo  cuidado,  suma  diligencia. 

AeriblUadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  muchos  agujeros,  á  modo 
de  criba. 

EriMOLoaiA.  Acribillada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Aerlbillador,  rs.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  acribilla.  ||  Adjetivo. 
Que  acribilla. 

Acribillar.  Activo.  Agujerear  como 
una  criba.  Dícese  de  las  personas,  por 
hacerles  muchas  heridas.  ||  Metáiora. 
Molestar  mucho  y  con  frecuencia,  y 
así  9e  dice:  mo  acbibillam  los  acree- 
dores, las  pulgas,  etc. 

Etimología.  Del  latín  ad,  á,  y  cribe- 
liare,  de  cribéüuní,  cribo.  (Academia.) 

Aeridi».  Femenino.  Zooloqia,  Géne- 
ro de  insectos  de  la  familia  áe  los  gri- 
Uóides. 

Etimología.  Griego  áxpífitov  (akri- 
dion),  diminutivo  de  áxpli  (akrisj,  lan- 
gosta: francés,  acridie. 

Aeridisnos.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía. Familia  de  insectos  cuyo  tipo 
es  la  acridia. 

Etimología.  Acridia:  francés,  acrir 
diens. 

Aeridoesrpo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  malpigáceas. 

Etimología.  Griego  akris,  langosta, 

?r  harpas,  fruto:  "fruto  parecido  á  una 
angosta.» 

AeridoteirtA*  Femenino.  Hábito, 
costumbre,  acción  de  alim'entarse  de 
langostas. 

Etimología.  Acridófago:  francés, 
acridophagie, 

AeridóffeiffOy  gwu  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  se  mantiene  de  langostas. 


Etimología.  Griego  akris,  langosta^ 
y  píiagd,  yo  cómo:  francés,  acrido- 
phage. 

Acridoireni».  Femenino.  Botánica, 
Enfermedad  de  los  vegetales,  ocasio- 
nada  por  las  langostas. 

Etimología.  Griego  áhris,  langosta^ 
y  génesis,  producción. 

AcrimiiiAble.  Adjetivo.  Que  se 
puede  acriminar. 

Etimología,  ilcríminar:  francés,  acri-^ 
nxinalisahle, 

AcriMiinación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  acriminar. 

Etimología.  Acriminar:  latín,  crlmX" 
natío;  catalán,  acriminado;  italiano, 
criminazione. 

Aerioftiitsdory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  acrimina. 

Etimología.  Acriminar:  catalán, 
acrimimulor,  a, 

AeriiMAnar.  Activo.  Acusar  de  al- 
gún crimen  ó  delito.])  Imputar  un  cri- 
men, acusar  de  él,  indicarlo,  probarlo. 
II  Hacer  cargos  ¿raves.  ||  Exagerar  6 
abultar  algún,delito,  culpa  ó  defecto. 

Etimología.  Del  latín  ad,  á,  y  cn'ntt^ 
nári,  forma  verbal  de  crimen,  crimen: 
italiano^  crirtiinare;  francés,  crimener; 
catalán,  acriminar, 

Acrimoni».  Femenino.  La  calidad 
áspera  ó  mordas  de  algunas  cosas.  || 
Metáfora.  Aspereza  en  las  expresio- 
nes ó  en  el  genio. 

Etimología.  Latín  acrimonia,  formiw 
de  acrem,  acusativo  de  ácer,  ácriSy 
acre;  catalán,  acrimonia;  francés,  acri- 
m^nie;  italiano,  acrimonia, 

Aerimonioso,  sa.  Adjetivo.  Lleno 
de  acrimonia. 

Aerisio.  Masculino.  Mitologia,  Hijo 
de  Abante,  rey  de  Argos,  padre  de 
Danae.  ||  Otro,  hijo  de  Júpiter,  padro 
de  Laertes. 

Etimología.  Latín  acrUius,  que  es  el 
griego  *Axp(oioc  (Akrisios), 

Aerisis.  Femenino.  Medicina,  Ter- 
minación de  una  enfermedad  sin  cri- 
sis aparente,  ó  crisis  que  agrava  1& 
enfermedad,  y  también  el  tránsito  del 
estado  de  enfermedad  al  de  salud. 

Etimología.  A  privativa,  sin,  y  cri- 
sis: francés,  acrisie. 

Acrisolación.  Femenino.  Acción 
de  acrisolar. 

Acrisoladamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  acrisolado. 

Etimol  ogía.  Acri^oíoday  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Acrisolador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  acrisola.  ||  Adjetivo.  Que» 
sirve  para  acrisolar. 

Acrisolar.  Activo.  Purificar  en  el 
crisol  el  oro  ú  otros  metales,  jj  Metá- 
fora. Aclarar  ó  apurar  una^  cosa  por 
medio  de  algunos  testimonios  ó  prue- 
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bas,  como  la  verdad,  la  virtud,  etc. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  crisol:  cata- 
lán, acrisolar. 

Acristianado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. £1  que  se  emplea  en  obras  ó 
ejercicios  propios  de  cristiano. 

Acristianar.  Activo  familiar.  Ban- 
tissar. 

Etimología.  Pr efii o  a  jr  cristianar. 

Acritico,  ca.  Adjetivo.  Medicítia, 
Palto  de  crisis,  que  no  constituye  cri- 
sis, hablando  de  enfermedades  ó  sín- 
tomas. 

ETiMOLOOfA.  Acrisis» 

Acritud.  Femenino.  Acrimokia. 

Etimología.  Acre:  latín,  acrUas  y 
acríiüdo:  catalán^  acritut;  francés,  acre- 
té;  italiano,  acriUi, 

Aero.  Prefijo  técnico  del  griego  dxT^ 
{ah/V,  punta;  axpo^  (ákros)^  extremo. 

AcreaBiático ,  ca.  Adjetivo.  Anti- 
güi*d4xdes.  Lo  que  se  percibe  por  el  oído. 

Etimología.  Griego  oxpoaoOai 
¡ákroastfiai),  oir;  áxpop.aTtxóc  (akronia- 
tikósj,  lo  que  se  oye:  francés,  acroamor 
tique, 

Acroasis.  Femenino.  Medicina.  Voz 
usada  por  Hipócrates.  Acción  de  es- 
cuchar. 

Etimología.  Griego  áxpóaoic  (ahróa- 
sis),  audición. 

Acroático,  ca.  Adjetivo.  Acroamá- 
tico. 

Acrobapto,  ta.  Adjetivo.  Oimitolo- 

Íia.  Que  tiene  una  mancha  parda  en 
a  extremidad  de  las  alas. 

Etimología.  Griego  áJkrosy  extremo, 
ala,  y  bapíós  (Pantóg),  teñido,  partici- 
pio pasivo  de  ^dnxtú  (báptd),  teñir. 

Acróbata.  Masculino.  El  que  anda 
por  los  altos.  Se  aplica  á  las  personas 
que  hacen  suertes  y  habilidaaes  sobre 
maromas  ó  alambres  al  aire. 

Etimología.  Griego áxpoSaxetv/aftro- 
hatíñn),  marchar  sobre  extremidades, 
ó  marchar  con  los  pies  suspendidos: 
de  ákroSj  extremidad,  y  bateln,  cami- 
nar: francés,  acrobate. 

Acrobático,  ca.  Adjetivo.  Que  per- 
tenece á  los  acróbatas. 

Etimología.  Acróbata:  griego  á'Apo 
6aT'.xó^  (akrobatikósj:  latín,  acrobáticas; 
francés,  aa^obatique. 

Acrocarpo.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto que  se  da  &  los  musgos  que  fruc- 
tifican en  la  extremidad  de  las  ramas. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  harpas,  fruto. 

Acrocéfoio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  labiadas. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
kepfialPf  cabeza. 

Acrocentro.  Masculino.  Botánica. 
Sección  de  plantas  de  la  familia  de 
las  centauras. 
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Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  centro. 

Acroccrannios.  Masculino  plural. 
Qeografia  antigua.  Montes  de  Ejpiro 
que  lo  separan  de  la  Macodonia.  || 
Montes  del  Diablo  ó  de  la  Quimera. 

Etimología.  Griego  ákrosj  extremo, 
y  keráunoSf  rayo;  "cima  herida  por  los 
rayos: n  latín,  acrÓcéraunla ;  francés, 
acrocén^auniens. 

Acrocéridos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  Acrócero. 

Acréccro.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  insectos  dípteros  globulosos. 

Etimología.  Griego  á^ros,  extremo, 
y  kéras,  cuerno. 

Acrocordo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  serpientes  de  la  Nueva 
Guinea. 

Etimología.  Acrocordón. 

Acrocordón.  Masculino.  Medicina. 
Se  han  denominado  así  ciertas  pro- 
ducciones orgánicas  de  los  párpados, 
con  especialidad,  las  que  invaaen  su 
parte  adherente.  Se  les  ha  dado  este 
nombre  griego  por  su  semejanza  de 
forma  respecto  ae  la  punta  ó  extremo 
de  una  cuerda.  ||  Achocordón  es  una 
verruga  colgante,  de  base  muy  peque- 
ña, callosa,  de  figura  redonda  y  sin 
dolor.  |l  Hay  verrugas  de  otras  espe- 
cies, llamadas  ACROCORDÓN.  Los  latiuos 
les  dan  el  nombre  de  verrugas  pensiles. 

Etimología.  Griego  áxpoxop5«>v/^afcro- 
diúrdbn);  de  ákros,  extremo,  y  chordé, 
cuerda:  francés,  acroc/iorrfon. 

Acrócomos.  Masculino  plural,  ^n- 
tigñ edades.  Epíteto  con  que  se  desig- 
naba antiguamente  á  los  pueblos  de 
Tracia,  aludiendo  á  que  llevaban  los 
cabellos  largos  por  delante,  mientras 
que  los  abantes  los  llevaban  largos 
por  detrás. 

Etimología.  Griego  ákros,  alto,  y 
konie,  cabello:  francés,  acrocome. 

Acroddctilo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  ddklylos,  dedo. 

Acrodo.  Masculino.  Ictio^a^a.  Géne- 
ro de  pescados  fósiles. 

Etimología.  Acrodón. 

Acrodón.  Masculino.  Zoología.  In- 
secto coleóptero. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  odoús,  diente. 

Acróycno.  Adjetivo.  Mineralogía. 
Dicese  de  un  cristal  derivado  de  un 
romboedro  por  decrecimiento  de  los 
ángulos  y  bordes  superiores. 

Etimología.  Griego  ákros,  altura,  y 
gemnao,  yo  engendro. 

Aerolito.  Masculino.  Estatua  de 
madera  ó  de  bronce,  cuya  extremidad 
ora  de  mármol. 
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Etimolooía.  Griego  ákros^  extremo, 
y  lüho$,  piedra:  francés ,  acrolithe. 

Acroloiri*-  Femenino.  Filosofía,  In- 
Yestigación  de  los  principios,  ó  sea 
del  absoluto. 

Etimoloqía.  Griego  áhros,  extremo, 
principio,  y  lógos^  tratado. 

Aeromátleoy  ea.  Ad,}etivo.  Óptica. 
Qne  hace  desaparecer  las  irisaciones 

{>rodncida8  por  ciertos  vidrios  lentica- 
ares.  ||  Que  no  descompone  la  luz,  que 
noproduce  colores. 

£iTiifOLoaiA.  Griego:  a  privatiya,  no, 
y  chrómaf  color: francés,  acliromatiqu€f 
catalán,  acroniátich,  ca. 

AcroBiStisiiio.  Masculino.  Física. 
Destrucción  de  los  colores  extraños 
que  se  observan  en  la  imagen  de  un 
objeto,  cuando  se  mira  por  medio  de 
un  vidrio  lenticular. 

Etimología.  Acromático:  francés, 
achroniatisnie, 

Aeromatisar.  Activo.  Óptica,  Dar  á 
vn^  vidrio  propiedades  acromáticas; 
evitar  la  descomposición  de  la  luz. 

Etimología.  Aci'oniático:  francés, 
achrortmliser» 

AeroaUal.  Adjetivo.  Anatomía.  Que 

Í pertenece  ai  acromion,  ó  que  tiene  re- 
ación con  él.  II  Abtebia  acromial.  De- 
nominación que  da  Ghaussier  6,  una 
de  las  arterias  torácicas. 

Etimología.  Acromion:  francés,  aero- 
mial, 

AeromlAito»  na.  Adjetivo.  Anata- 
tnia.  Acromial. 

Acronlo.  Masculino.  Anatomía. 
Parte  más  elevada  del  omoplato,  ar- 
ticulada con  la  extremidad  extema  de 
la  clavícula. 

Etimología.  Del  griego  ftxpo^,  extre- 
midad^ y  <i>|iOc,  espalda. 

Aeromlo  eoraeoídeo,  dea.  Adjeti- 
vo. Anatomía.  Perteneciente  ó  concer- 
niente al  acromion  v  á  la  aj^ófisis  ca- 
racóides.  ||  Masculino.  Ligamento 
triangular,  situado  transversalmente 
entre  el  apófisis  caracóides  y  el  acro- 
mion. 

Etimología.  Acromio  y  coracoideo, 

Aeronio  humeral.  Adjetivo  Ana- 
tomía. Perteneciente  ó  concerniente 
al  acromion  y  al  húmero. 

Etimología  Acromio  y  humeral. 

Aeromion.^  Masculino.  Anatomía. 
Apófisis  considerable  que  termina  an- 
teriormente la  espina  del  omoplato,  y 
constituye  la  bóveda  de  la  cavidad 
glenoidea. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  amos,  espalda,  latín  técnico,  aero- 
mium;  francés,  acromion. 

Aerdn.  Adjetivo.  Epíteto  aplicado 
al  ungüento  ae  la  mayor  energía  en  el 
tratamiento  de  las  enfermedades. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo. 


Acrónfaio.  Masculino  anticuado. 
Anatomía.  Extremidad  del  cordón  um- 
bilical, que  queda  fi,ja  en  el  feto  des- 
pués de  su  completa  salida. 

Etimología.  Grriego  áhros,  extremo, 
y  omphalóSf  ombligo:  francés,  acrom- 
phalion. 

Aerónleoy    ea.   Adjetivo.    Astrono- 
mía. Se  dice  del  astro  que  sale  y  se 
pone  al  mismo  tiempo  que  el  sol. 

Etimología.  Griego  axpóvuxo^  (akró^ 
nychos);  de  ákros,  extremo,  y  nyx,  no- 
che: francés,  aoronyque. 

AerontetOy  ta.  Adjetivo.  Astrono- 
mía.  Se  dice  de  un  astro  que  sale  al 

Sonerse  el  sol  y  desaparece  á  la  salida, 
e  éste,  li  Masculino.  £1  tiempo  en  que- 
so juntan  en  el  meridiano  los  cuatro- 
planetas  superiores. 

Etimología.  Acrónico:  catalán,  acro-^ 
nicte;  latín,  acrÓnyctce,  plural;  estrellas 
vespertinas  que  salen  cuando  el  sol  se 
pone. 

Aeropatfa.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad en  una  extremidad  de  cual- 
quier parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Griego  áhros,  extremo, 
y  páthos,  dolencia:  francés,  acropathie. 

Aeropáttee,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  pertenece  á  la  acropatia;  que  pa- 
dece esta  enfermedad. 

Etimología.  Acropatia:  francés,  aero- 
patique. 

AerdpatoB.  Masculino.  Acropatía. 

Aerópolie.  Femenino.  Antujiiedades. 
Cindadela  en  lo  alto  de  una  población. 

Etimología.  Griego  áxpóicoXig  /a/trr;- 
polis);  de  ákros,  alto,  y  polis,  ciudad: 
**ciudad  alta;„  francés,  acropole;  italia- 
no, acrópoli. 

Acrepoetla.  Femenino.  Anatomía., 
Piel  que  cubre  el  prepucio. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  pósthion,  prepucio:  francés,  acropos- 
ihie. 

Aerogncliis.  Masculino.  Nombre 
colectivo  del  antebrazo  y  mano. 

Etimología.  Griego  ákros,  extremo, 
y  cíieir  ix^lp),  mano. 

Acroqnlr.  Masculino.  Acroqiteiris.. 

Acroqnlrlamo.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas.  Especie  de  lucha  con  la 
punta  de  los  dedos. 

Etimología.  Griego  á%^a^^o\ia\, 
(akrocheirizomai),  luchar  con  la  punta, 
de  los  dedos;  de  ákros,  punta,  y  cheir^ 
mano:  francés,  acrochirtsme. 

Acroqultes.  Masculino.  Zoología » 
Género  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  Acroqueiris. 

Acroeoffa.  Femenino.  Teología.  Sa- 
biduría que  pertenece  sólo  á  Dios. 

Etimología.  Griego  ákros,  altura,  y 
sóphoSf  sabio. 

Acroapenno.  Masculino.  Botánica», 
I  Especie  de  hongo. 
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Etihología.  Griego  ákro$f  punta,  y 
9pémia,  simiente:  francés,  acrosperme. 

Aeróstteoye*.  Adjetivo.  Poética.  Di- 
cese  de  una  composición  poética  en 
que  las  Jetras  iniciales,  medias  ó  fina- 
les, forman  un  nombre  ó  concepto. 

£Tiif  OLoalA.  Griego  ¿xpóoxixov  (cütró»- 
iiciion);  de  áhros^  extremo,  y  stichos, 
£Ia,  línea,  Terso,  forma  de  stizein  (ax{- 
(¡8iv),  picar:  catalán,  acróstich,  ca;  f ran* 
cós,  acrostiche;  italiano,  acróstico, 

Acr4{«tleo«.  Masculino  plural.  Botá- 
nica, Género  de  plantas  ae  la  familia 
de  los  heléchos. 

Etimología.  Acróstico, 

Aevostollo.  Masculino.  Marina,  Es- 
polón de  la  galera. 

Etimología.  Del  griego  dxpootóXiov; 
de  &xpo(,  extremidad,  y  otóao^,  parte 
«aliente  de  la  proa  de  un  barco. 

Aeróstomo.  Masculino.  Zoología, 
Gusano  vesicular. 

Etimología.  Griego  ákros^  punta,  y 
Mónia,  boca:  francés,  acrostoni^, 

A«rota«.  Masculino.  Hijo  de  Tibe- 
rino,  rey  de  Alba,  &  quien  los  histo- 
riadores llaman  Agripa. 

Etimología.  Latín  ÁarÓta, 

AeroteMia.  Masculino.  Boídnica.  Gé- 
nero de  plantas  dileniáiceas. 

Etimología.  Griego  ákros,  punta,  y 
thétna,  situación. 

Aerotera.  Femenino.  Arquitectura, 
Cualquiera  de  los  pedestales  que  sii^ 
ven  de  remates  en  los  frontispicios, 
«obre  los  cuales  suelen  colocarse  esta- 
tuas, macetones  ú  otros  adornos. 

Etimología.  Griego  áxpcox^piov  (akró^ 
térionjf  cima;  de  ákros,  extremo:  fran- 
cés, acroiere. 

Aeroteriasnio.  Masculino  anticua- 
do. Cirugía,  Una  de  las  doce  maneras 
de  operar  la  diéresis. 

E  T I M  o  L  o  G  i  A .  Griego  áxpo>T)^pio(0|ioc 
/akrdtériasmos)^  mutilación;  fono»  de 
akrótériazó,  yo  corto  las  extxwnidades: 
francés,  acrotériasme^ 

Aerotiiiii«M.  Maflculino.  Ciru^.  Es- 
pecie de  verruga  cónica,  rugosa  y  san- 
guinolenta, descrita  por  CSso. 

Etimología.  Griego  ákrosy  extremi- 
dad, y  thyniion  (6ú]uov),  verruga:  fran- 
cés, acrothymion, 

Aerottamo.  Masculino.  Filosofía,  In- 
vestigación de  las  primeras  causas. 

Etimología.  Griego  Axpog  (áhrosl^^:^^ 
tremo,  principio. 

Aerojr.  Masculino.  Gentilhombre 
de  la  casa  de  Borgoña,  que  acompa- 
ñaba en  ciertos  actos  públicos  y  le  se- 
guía á  la  guerra. 

Aeta.  Femenino.  Relación  por  es- 
crito que  contiene  las  deliberaciones 
y  acuerdos  de  cada  una  de  las  sesio- 
nes de  cualquiera  junta  ó  cuerpo.|  [Usa- 
se más  comunmente  en  plural  en  ma- 


terias eclesiásticas.  ||  Plural.  Las  rela- 
ciones ó  historias  coetáneas  de  las  vi- 
das de  los  santos. 

Etimología.  Latín  acta^  actórum^  ac- 
tos, actas,  hechos,  autos,  decretos, 
empresas,  hazañas,  forma  femenina 
de  actas,  acto:  catalán,  actas,  plural; 
francés,  actes, 

Aetea.  Femenino.  Planta.  Tesgo. 

Etimología.  Griego  &xxia  (aktéaj^ 
saúco:  latín  actcea  y  acte,  yosgo,  plan- 
ta, saúco,  árbol. 

£1  latín  acte  es  el  griego  áxTQ  (ahté), 

AetéfllA.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
euforbiáceas. 

Etimología.  Actea  y  el  griego  phy^ 
Ion,  hoja:  francés,  actephwíe. 

AeteÓB.  Masciüino.  Mitología,  EUjo 
de  Auristeo  y  de  Autonoe.  ||  Uno  ae 
los  caballos  del  carro  del  solJlEspecie 
de  concha  en  forma  de  espiral  o  có- 
nica. 

Etimología.  Latín  Actaton,  que  es  el 
griego  'AxxaiCDv  (Ahtaión). 

Aete«]iea.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  moluscos  del  orden  de  los  pec- 
tinibranquios. 

Etimología.  Acteón. 

AetiBi«.  Masculino.  Geometría,  La 
duodécima  parte  de  la  medida  llama- 
da punto. 

AetlB,  Aetlno.  Prefijo  técnico  del 
griego  fixxtv  (áktin),  rayo. 

Aetlneto.  Masculino.  Zoología.  G^ 
ñero  de  equinodermos. 

Etimología.  Actino, 

Aetinerl».  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  pólipos  zoantarios. 

Etimología.  Actino, 

AetlnlA. Femenino.  Zoologta,QéneTO 
de  pólipos  carnosos,  dispuestos  en  for- 
ma de  radios,  que  se  llaman  también 
anémonas  ú  ortigas  de  mar. 

Etimología.  Actino:  francés,  actinie, 

Aeünidla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  dileniáceas. 

Etimología.  Actino. 

Aetinlfórme.   Adjetivo.   Activi- 

MOBFO. 

Etimología.  Yocablo  híbrido,  del 
griego  áhtin,  rayo,  y  el  latín  fornxa, 

AetininLorfé.  Adjetivo.  Zoología,  Di* 
cese  de  los  animales  que  tienen  una 
forma  radiada. 

Etimología.  Griego  áktin^  rayo,  y 
morphe,  forma:  francés,  aclinimoi^hs, 

Aetlno.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
del  sol,  muy  hábil  en  astronomía. 

Etimoloq  í  a.  Griego  'AxTivóg  (Aktinós), 
de  áktin^  rayo. 

AettnobollsiBO.  Masculino  anticua- 
do. Fisiología,  Palabra  con  que  se  de- 
signaba la  acción  instantánea  de  los 
espíritus  animales  bajo  la  influencia» 
del  alma.  , 


m 


ACTI 


79 


AOTI 


Etivología.  Griego  áktin^  rayo,  y 
bolóSy  golpe;  de  ballein^  lanzar. 
Aetlnocsrplo,  pía.  Adjetivo.  Acti- 

NOCASPO. 

Aetlnoc»rpo,  ps.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Se  dice  de  las  plantas  cnyo  fruto 
tiene  surcos  en  forma  de  radios. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
karpóSf  fruto:  francés,  actinocarpe, 

Aetliióceros.  Masculino.  Género  de 
pólipos  inmóviles  dotados  de  un  solo 
orden  de  palpos. 

Etimolooía.  Griego  áhtin,  rayo,  y 
kéraSy  cuerno. 

Aetinodafne.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  lauráceas  de  la 
India. 

Etimología.  Griego  áktin^  rayo,  y 
dafne, 

Aetinodendrón.  Masculino.  Botar 
nica.  Género  de  actinias. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
dendrón,  árbol,  planta. 

Aetinodermo.  Adjetivo.  Zoología. 
Calificación  dada  á  los  animales  cuya 
piel  se  halla  llena  de  surcos  en  forma 
de  radios. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
dérma,  piel:  francés,  actinoderme. 

Actfnodo.  Masculino.  Botánica, 
Plantas  mirtáceas  de  la  Nueva  Ho- 
landa. 

Etimología.  i4 niinodonte:  francés, 
actinod^. 

Aetlnodonte.  Masculino.  Botánica. 
Planta  algácea  que  se  encuentra  en 
el  archipiélago  indico. 

Etimología.  Griego  áktin,  ta^o,  y 
odóntoSf  genitivo  de  odoús,  diente: 
francés,  actinodonte. 

Aettnófllas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Géneros  de  plantas  originarias 
del  Perú. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
phxfllon,  hoja:  **de  hojas  radiadas  :„ 
francés,  actinophyUe, 

Aetinóflto.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  dado  á  las  plantas  compues- 
tas ó  á  aquellas  cuyas  flores  están 
dispuestas  en  forma  de  radios. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
phyton,  planta:  francés.  actiTiophyte. 

Aetínótóro.  Masculino.  Éotánica. 
Planta  esterculiácea.  ||  Zoología.  In- 
secto coleóptero  de  cuatro  alas. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
phorós,  portador;  áepherein,  llevar. 

Aettndnietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  medir  la 
intensidad  de  la  irradiación  solar. 

Etimología.  Griego  áktin,  tajo,  y 
métron,  medida:  francés,  actinom^tre. 

ActlnoiBorfo.  Adjetivo.  Actini- 

■CORFO. 

Aettnónenio.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos. 


Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
neniein,  habitar. 

Actfnope.  Masculino.  Zoología.  In- 
secto de  la  familia  de  las  arañas,  que 
se  encuentra  en  el  Brasil. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
poús,  pie. 

Aetlnóstomo,  bí».  Ad^jetivo.  Histo^ 
ria  natural,  ^ue  tiene  la  boca  ó^  la 
abertura  estriada  en  forma  de  radios. 

Etimología.  Griego  áktin,  rayo,  y 
stdnia,  boca:  francés,  actinostome, 

Actinota.  Femenino.  Mineralogia. 
Piedra  dura,  prismática  y  de  color 
verdoso.  |{  Zoología.  Género  de  pólipos 
de  los  alrededores  de  Trieste.  ||  Botó- 
nica.  Planta  herbácea  de  Nueva  Ho- 
landa. 

Etimología.  Actino. 

Aetlnoxoario,  ría.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Se  dice  propiamente  de  los  gusa- 
nos que  tienen  sus  órganos  internos 
dispuestos  en  radios. 

Etimología.  Griego  áA;ttn,  rayo,  y 
zdárion,animalejo^  diminutivo  de  zdon, 
animal;  francés  actinozoaire, 

Aetltnd.  Femenino.  Situación,  dis- 
posición ó  postura  de  cualquiera  per- 
sona ú  objeto. 

Etimología.  Acto:  catalán,  actitut; 
francés,  altitude;  italiano^  attitudine, 

Aetivameiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  actividad  ó  eficacia.  ||  Graifnática» 
En  sentido  activo,  con  significación 
activa. 

Etimología.  Activa  y  el  sufijo  adver- 
bial mente:  catalán  y  provenzal,  a^^ti- 
vament;  francés,  acttvpnient;  italiano, 
altivamente;  latín,  active. 

Activar.  Activo.  Avivar,  excitar, 
mover,  acelerar. 

Etimología.  Activo:  catalán,  activar; 
francés,  activer;  italiano,  attivare. 

Actividad.  Femenino.  La  facultad 
ó  virtud  de  obrar.  ||  Metáfora.  Efica- 
cia, prontitud  en  el  obrar. 

IÍtimolooía.  Latín  activttas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  activu$,  acti- 
vo: italiano,  attivitá;  francés,  adivine'; 
provenzal  y  catalán,  activitat. 

Activísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  activo.  Muy  activo;  activo  en 
grado  sumo. 

Etimología.  Activo:  catalán,  activis'- 
sim,  a. 

Activo,  va.  Adjetivo.  Medicina.  Lo 
oue  obra  ó  tiene  virtud  de  obrar.  ||  El 
diligente  y  eficaz  en  sus  operaciones.. 
II  Lo  que  prontamente  obra  ó  produce 
sin  dilación  su  efecto.  ||  Gramática.  Di- 
cese  de  los  verbos  y  de  los  participios 
que  expresan  una  acción,  así  como  de 
lo  concerniente  á  ésta.  ||  Forense,  Aplí- 
case al  fuero  de  que  gozan  algunas 
personas  para  llevar  sus  causas  á 
ciertos  trÍDunales,  por  privilegio  del 
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«uer^  da  qne  son  individaos.  ||  Co- 
tiiercio.  Aplicase  á  los  créditos,  dere- 
chos V  oblig^aciones  que  tiene  alguno 
¿  su  favor. 

Etimología.  Acto:  latin,  actívut;  ita- 
liano, atíivo;  francés,  actif\  tv^;  proven- 
sal,  actiu;  catalán,  acff  u,  va. 

Acto,  Masculino.  Hecho  ó  acción.  J| 
Cada  una  de  las  partes  en  que  se  divi- 
de el  drama.  ||  Las  conclusiones  que 
se  defienden  en  las  universidades  y 
casas  de  estudio.  jIMedida  de  longitud 
de  los  romanos.  !Era  mínimo  y  cua- 
drado: el  mínimo  tenia  de  largo  cien- 
to veinte  pies  y  de  ancho  cuatro,  y  el 
cuadrado  tenia  treinta  actos  míni- 
mos. II  DB  coNTBxoióH.  £1  acto  de  arre- 
pentirse de  haber  ofendido  &  Dios  sólo 
£or  ser  quien  es.  Llámase  también  asi 
b  fórmula  con  que  se  expresa  este 
dolor.  II  DB  posBSiÓN.  £1  ejercicio  ó  uso 
de  ella.  ||  En  bl  acto.  Modo  adverbial. 
En  seguida,  inmediatamente,  ó  casi 
simultáneamente.  ||  En  acto.  Modo  ad- 
verbial. En  postura,  en  actitud  de  ha- 
cer alguna  cosa.  ||  Plural.  Hablando 
de  concilios  lo  mismo  que  actas.  ||  An- 
ticuado. Forense,  Autos.  |j  db  los  após- 
toles. El  libro  sagrado  que  se  cree 
escrito  por  el  evangelista  San  Lucas 
en  que  se  refieren  los  hechos  de  los 
apóstoles.  II  POSITIVOS.  Hechos  que  ca- 
lifican la  virtud,  limpieza  ó  noblesa 
de  alguna  persona  ó  familia.  ||  Dbfbn- 
deb  actos  ó  conclusiones.  Frase.  En 
los  estudios  públicos  sostener  una 
opinión  ó  doctrina  respondiendo  á  las 
oly^eciones  de  los  que  arguyen. 

Etimología.  Las  actas,  actús,  simé- 
trico de  actuní,  supino  de  agere,  obrar: 
italiano,  atto;  trances,  pro venzal  y  ca- 
talán, acte. 

Actor.  Masculino.  Forense.  El  que 
pone  alguna  demanda  en  juicio.  |f  El 
que  representa  en  los  teatros.  ||  Anti- 
cuado. Aütob. 

Etimología.  Acto:  latín,  actor,  actó- 
ris;  italiano,  altor e;  francés,  acteur;  ca- 
talán, a^or, 

Actora.  Femenino.  Actbiz.  ||  Foren- 
se, La  que  demanda  en  juicio. 

Etimología.  Actor:  catalán,  actora. 

Acto rl des.  Masculino.  Mitoloffia. 
Patroclo,  nieto  de  Actor.  ||  Éxito,  uno 
de  los  compañeros  de  Fineo. 

Etimología.  Latín  Actórídes. 

Actris.  Femenino.  Mujer  que  re- 
presenta en  el  teatro. 

Etimología.  Del  latín  actrix, 

Actaaci^^it.  Femenino.  Forense,  Ac- 
ción y  efecto  de  actuar  ó  actuarse.  || 
Plural.  Forense,  Autos  ó  diligencias 
de  un  procedimiento  judicial. 

Actuado,  da.  Adjetivo.  Ejercitado 
^  acostumbrado. 

Actual.  Adjetivo.  Presente,  segun- 


da acepción.  ||  Que  existe,  sucede  ó  se 
usa  en  el  tiempo  presente.  ||  Activo. 
Que  obra. 

Etimología.  Del  latín  actiiaUs:  ita* 
liano,  attuale;  francés,  actuel,  actuellc; 
provenzal  y  catalán,  actual. 

Actualidad.  Femenino.  Estado  pre- 
senté  y  actual  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Actual:  bajo  latín,  ae- 

tuálitas  italiano,  attualitá;  francés,  oc- 

tualité;  provenzal  y  catalán,  actualitat, 

ActualBaente.  Adverbio  de  modo. 

Ahora,  al  presente. 

Etimología.  Actual  y  el  sufijo  adver* 
bial  mente:  catalán,  actualmente  forma 

Í>rovenEal;  francés,  actuellenient;  ita- 
iano,  attualmente. 

Actuante.  Particii>io  activo  de  ac- 
tuar. Jl  En  las  universidades  y  colegios 
el  sujeto  que,  bajo  la  dirección  del 
que  preside  el  acto  ó  conclusión,  resu- 
me los  argumentos  y  responde  á  ellos. 

Etimología.  Actuar:  catalán,  actuante 

Actuar.  Activo.  Forense,  Formar 
autos,  proceder  judicialmente.  |!  ^n 
las  universidades  defender  conclusio- 
nespúblicas.  ||  Practicar  los  ejercicios 
orales  de  una  oposición.  ||  Digerir  los 
alimentos  ó  remedios.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  cosas  intelectuales  por  lo 
mismo  (}ue  reflexionarlas  ó  conside- 
rarlas bien.  II  Enterar  ó  instruir  bien 
á  alguno  en  cualquiera  materia.  Usa- 
se más  comunmente  como  reciproco.  |f 
Beclproco.  Instruirse  bien,  enterarse. 

Etimología.  Acto:  catalán,  OrCtuar, 

Actuarfa.  Adjetivo.  Marina,  Dlcese 
de  la  nave  de  los  antiguos  romanos 
que  usaba  vela  y  remo. 

Etimología.  Del  latín  actuartaj  lige- 
ra, velos. 

Actuarlo.  Masculino.  Forense,  El 
escribano  ó  notario  ante  quien  pasan 
los  autos. 

Etimología.  Actuar:  latín,  actuar itis^ 
escribano  ó  notario:  catalán,  actuari. 

Actuarlos.  Masculino  plural.  Anti- 
güedades. Entre  los  romanos  los  qu» 
distribuían  los  víveres  á  los  soldados. 

Etimología.  Actuario, 

Actuoso,  su.  Adjetivo  anticuado.. 
Diligente,  solícito,  cuidadoso. 

Etimología.  Acto:  latín,  acttwsus,  di- 
ligente, en  Cicerón:  catalán,  aciuós, 
actuosa,  anticuado. 

Acud.  Adverbio  de  lugar  anticuado.. 
Acá. 

Acuadrellar.  Activo  anticuado. 

ACÜADBILLAB. 

Acuadrillar.  Activo.  Formar  cua- 
drilla,  juntar  en  cuadrilla,  gobernar- 
la ó  mandarla. 

Acuamotor.  Masculino.  Hidráulica,, 
Aparato  con  el  que  se  sirven  de  la  im" 
pulsión  de  los  ríos  para  transportar 
esta  acción  en  sentido  contrario. 
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Etimología.  Latin  agua,  agua,  y 
motor,  ftiotóris,  el  que  mueve. 

Aevantiar.  Activo  anticuado.  De- 
terminar ó  estimar  la  cantidad  de  al- 
guna cosa. 

ETiMOLOof  A.  Prefijo  a  y  cuantía, 

Aeoarela.  Femenino.  Pintura  en 
papel  ó  cartón  con  colores  transpa- 
rentes diluidos  en  agua. 

Etimología.  Del  italiano  acqueréUo; 
francés,  oqtMireüe. 

AettarellstA.  Masculino.  Pintor  de 
acuarelas. 

Ae«»rl».  Femenino.  Historia  ede- 
tiá$t\ca.  Secta  de  herejes  que  no  ofre- 
cían más  que  agua  en  el  sacrificio  de 
la  misa. 

Etimología.  Latín  aqua,  agua:  cata- 
lán, aquúria. 

Ae«arin«.  Masculino.  Antigüedades. 
Antiguo  empleado  romano,  encarga- 
do de  cuidar  de  los  acueductos  y  de 
todo  lo  concerniente  al  servicio  pú- 
l>lico  del  agua. 

Etimología.  Acttaria. 

1.  Aevario.  Masculino.  Depósito 
artificial  de  agua  eu  que  se  tienen  vi- 
Tos  y  visibles  peces,  plantas,  etc. 

91.  Aeiuurlo.  Masculino.  Astronomía. 
Undécimo  signo  ó  parte  del  Zodíaco. 
áe  80  grados  de  amplitud,  que  el  sol 
recorre  aparentemente  á  mediados 
del  invierno.  ||  Astronomía,  Constela- 
ción zodiacal  que  en  otro  tiempo  de- 
bió coincidir  con  el  signo  de  este 
nombre,  y  ^ue  ahora,  por  resultado 
del    movimiento    retrógrado   de   los 

S untos  equinocciales,  se  halla  delante 
el  mismo  signo  y  un  poco  hacia  el 
Oriente. 

Etimología.  Latin  aquárium,  de 
aqua,  agua^  aludiendo  á  que  es  el  mes 
de  las  Uuvias:  catalán,  aquari, 

AeajurteUMlaMiCittc.  Adverbio  mo- 
dal. A  modo  de  cuarteles.  ||  De  un  mo- 
do acuartelado. 

Etimología.  Acuartdada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Acuartelado,  da.  Blasón,  Adjetivo 
que  se  aplica  al  escudo  dividido  en 
cuarteles. 

Etimología.  Acuartelar:  catalán, 
ttqtiortelat,  da;  italiano,  <ícqitartierato. 

AcnartelaMülentc.  Masculino.  La 
acción  de  acuartelar  y  paraje  donde 
ce  acuartela. 

Etimología.  Acuart^ar:  catalán, 
cquartelament. 

Acuartelar.  Activo.  Poner  la  tropa 
en  cuarteles.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

feriMOLOoÍA.  Prefijo  a  y  cuartel:  cata- 
lán, aquartelar;  italiano,  acquartierare. 

Acaartcronar.  Activo.  Blasón.  Di-^ 
vidir  desigualmente  con  una  banda 
nn  escudo  de  armas. 


Etimología.  Prefijo  a  y  cuarterón. 

Acnartla.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto de  las  Antillas  de  clasificación 
desconocida. 

Acaartillar.  Neutro.  Doblar  las  ca- 
ballerías las  cuartillas  con  exceso 
cuando  andan,  por  Uevar  mucho  peso 
ó  tener  debilidad  en  aquella  parte, 

Acuático  y  ca.  Adjetivo.  AcüItil. 
Dícese  con  particularidad  de  los  an- 
fibios y  de  las  plantas  que  nacen  ó  se 
crían  en  el  agua. 

Etimología.  Agua:  latín  aquatícus; 
italiano,  acquáUco;  francés,  aquatique; 
catalán,  aquátií^,  ca. 

Acuátil.  Adjetivo.  Lo  <}ue  pertene- 
ce al  agua.  Se  dice  particularmente 
de  lo  que  sólo  vive  en  ella. 

Etimología.  Agua:  latin,  aqu€Utlis; 
italiano,  a^^atüe;  ñrancés,  aquatile; 
catalán,  aquatü. 

Acubado,  da.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ó  parecido  á  la  cuba  ó  cubo. 

Acabar.  Activo.  Dar  la  forma  de 
cuba  á  una  vasija. 

Acubitcr.  Masculino.  Titulo  hono- 
rífico de  los  chambelanes  en  la  corte 
do  los  emperadores  de  Constantino- 
pía. 

Etimología.  Acuíñtorío, 

AcuMtcrlc.  Masculino.  Comedor, 
entre  los  antiguos  romanos. 

Etimología.  Tiatín  de  las  Inscripcio- 
nes, Oiecumbitdriunif  simétrico  de  accü- 
bUórius,  loque  sirve  para  recostarse  en 
la  mesa  ó  en  la  cama,  forma  de  accum- 
bére;  compuesto  de  ac,  por  ad,  cerca,  y 
cunibére,  variante  de  cubare,  acos- 
tarse. 

Acucia.  Femenino.  Diligencia,  so- 
licitud. 

Etimología.  1.  Acuciar,  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  acutía;  del  latín 
acuere,  excitar.  (Academia.) 

Acucladamcutc.  Adverbio  do  mo- 
do anticuado.  Cuidadosamente,  dili- 
gentemente. 

Etimología,  Acuciada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Acucladcr,  ra.  Adjetivo.  Que  acu- 
cia. II  Usase  también  como  sustantivo. 

AcuclaaUcuto.  Masculino  anticua- 
do. Deseo,  estimulación. 

Etimología.  Acuciar. 

Acuciar.  Activo  anticuado.  Estimu- 
lar, dar  prisa  para  que  so  ejecute  al- 
guna cosa.  II  Anticuado.  Desear  ó  ape- 
tecer. II  Neutro  anticuado.  Apresurar- 
se, ir  de  prisa. 

Etimología.  Acurar:  catalán,  acuciar, 
afanarse  en  el  trabajo:  afanyarse  en  lo 
trabcdl.  Acurar  y  acuciar  son  la  misma 
palabra  de  origen. 

Acuclocamcntc.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  gran  diligencia  y 
cuidado. 
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Etimología.  Acuciosa  j  el  sufijo  ad- 
vorbial  mente. 

Aeneloso,  «».  AdjetÍYo  anticoado. 
Diligentei  solicito. 

Etimología.  Acuciar:  catal&n,  acu^ 
ciós,  a,  anticuado. 

Acuclillarse.  Beclproco.  Ponerse 
on  cuclillas. 

Acucl&aimdOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  figura  de  cuchara. 

AcncKsrar.  Activo.  Bar  forma  de 
cuchara.  ||  Beclproco.  Ponerse  &  ma- 
nera de  cuchara. 

Acuchllladixo.  Masculino  anticua- 
do. El  es^imidor  ó  gladiador. 

Acnchillado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. El  que  á  fuerza  de  trabajos  ha 
adquirido  el  hábito  de  conducirse  con 

{prudencia  en  los  acontecimientos  de 
ávida. 

Acuchillador,  ra.  Masculino  y  fe- 
meniUjp.  El  que  da  cuchilladas.  Más 
comunmente  se  halla  usado  por  lo 
mismo  que  pBHDXHCixao. 

AcnchUlar.  Activo.  Dar  cuchilla- 
das. |(  Anticuado.  Matar  á  cuchillo.  || 
Metáfora  anticuada.  Labrar  ó  hacer 
ciertas  aberturas  q^ue  parecían  cuchi- 
lladas en  los  vestidos,  y  particular- 
mente en  las  mangas.  ||  Keciproco.  Se- 
fiir  con  espadas  ó  darse  de  cuchilladas. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cuchillo:  ca- 
talán antiguo,  acuUéUejar, 

AcudUnlciito.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  acudir. 

Acudir.  Neutro.  Llegar  uno  al  sitio 
donde  le  conviene  ó  es  llamado.  |{  Ir  ó 
venir  en  socorro  de  alguno.  ||  Concu- 
rrir, asistir  con  frecuencia  á  ale^una 
parte.  ||  Becurrir  á  alguno  ó  valerse 
ae  él.  II  Se  dice  de  la  tierra,  por  produ- 
cir, dar  ó  llevar  frutos.  |(  Equitación, 
Obedecer  el  caballo  lo  que  le  mandan. 

Etimología.  1.  Catalán  acudir;  italia- 
no, accudire^  del  latín  accüdéref  juntar 
ó  añadir;  de  ac,  por  ad,  cerca,  y  cüdé^ 
re,  componer,  fabricar.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  accurrérCf  correr  á  algu- 
na parte.  (Academia.) 

Acueducto.  Masculino.  Conducto 
de  agua. 

Etimología.  Latín  aqucudücius;  de 
aqucBy  genitivo  de  aqua,  y  ductos,  duc" 
til«,  conducción;  simétrico  de  rfucíwni, 
supino  de  dücére,  conducir;  **conducto 
de  agua:„  italiano,  acquidotio;  írancés, 
aquSduc;  catalán,  aquaducto,  aquaducte; 
Berry,  arcaduc. 

Acneducho.  Masculino  anticuado. 
Acueducto. 

Acnen  y  Acucndc.  Adverbio  anti- 
cuado. Aquende. 

Acuco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
agua,  ó  de  la  naturaleza  del  agua. 

Etimología.  A^ua:  latín,  aquárius, 
aquális;  catalán,  aqüeo. 


Acuerdado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  tirado  á  cordel  ó  alineado  con 
una  cuerda. 

Acuerdanücuto.  Masculino.  Ac- 
ción de  acuerdar  j  su  resultado. 

Acuerdar.  Activo.  Tirar  á  cordel, 
alinear. 

Acuerdo.  Masculino.  Besolución 
que  por  todos  los  votos  ó  la  mayor 

{>arte  de  ellos  se  toma  en  los  tribuna- 
es,  comunidades  ó  juntas.  ||  La  reso- 
lución tomada,  aunque  sea  ñor  uno 
solo,  como  los  acuerdos  de  S.  M.  |j  Be- 
flexión  ó  madurez  en  la  determina- 
ción de  alguna  cosa.  ||  Parecer,  dicta- 
men, consejo.  ||  Pintura.  La  armonía 
do  los  colores  y  tintas  de  un  cuadro,  jj 
El  cuerpo  de  los  ministros  que  com- 
ponen una  chancüleria  ó  audiencia, 
con  su  presidente  ó  regento,  cuando 
se  juntan  para  asuntos  gubernativos, 
y  en  algunos  casos  extraordinarios 
para  los  contenciosos.  ||  Anticuado. 
Becuerdo  ó  memoria  de  las  cosas.  || 
De  acuerdo.  Modo  adverbial.  De  con- 
formidad, unánimemente.  Usase  por 
lo  común  con  los  verbos  estar,  quedar 
y  ponerse.  \\  Dormiei6is  sobre  ello,  t 
TOMARAIS  ACUERDO.  Locucióu  prover- 
bial que  advierte  la  reflexión  con  que 
se  debe  proceder  en  las  cosas  de  im- 
portancia para  tomar  resolución  acer- 
tada. [|  Estar  en  su  acuerdo,  ó  fuera 
DE  ÉL.  Frase.  Estar,  ó  no.  alguno  en 
su  sano  juicio  ó  sentido.  {[  Volver  bv 
su  ACUERDO.  Frase.  Volver  en  si,  reco- 
brar el  uso  de  los  sentidos,  perdidos 
por  algún  accidente. 

Etimología.  Acorde:  catalán,  acort» 

Acuernar. activo  familiar.  Dirigir 
el  toro^  los  cuernos  hacia  un  i>unto 
determinado,  por  costumbre  ó  incli- 
nación. 

Acuestas.  Locución  adverbial.  So- 
bre los  hombros,  sobre  las  espaldas, 
encima.  ||  Cuesta. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  direc- 
ción, y  cuestas,  forma  de  costado. 

Acuesto.  Anticuado.  Cuesta. 

Acuetarse.  Beclproco  anticuado. 
Acuitarse. 

Acuíi^eno,  na.  Adjetivo.  Que  se  en- 
gendra en  el  agua. 

Etimología.  Liatln  aqtuí,  agua,  y  ge^ 
nére,  producir. 

Acuf]>aro.  Adjetivo.  Historia  natw- 
ral.  Que  pare  en  el  agua. 

Etimología.  Latin  aqua,  agua,  y  pa- 
rére,  dar  á  luz. 

Acuitadauiente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Malamente,  con  aflicción, 
cuita  ó  apuro. 

.  Etimología.  Acuitada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Acuitado,  da.  Adjetivo.  Apurado, 
afligido. 
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Etimología.  Acuitar:  catalán,  acuy- 
lat^  da, 

Acnltador,  r».  Adjetivo.  Que  cansa 
acuitamiento. 

Acuitamiento.  Mascnlino  anticna- 
do.  Cuita. 

Aeaitar.  Activo.  Poner  en  cnita  ó 
en  apuro,  afligir,  estrechar.  Hállase 
tamoién  usado  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  cuita:  cata- 
lán, acuytar,  anticuado. 

Aenl».  Femenino.  Planta.  Qüijo- 


[OLOOÍA.  Latín  aciila,  agujilla; 
dimimnUvo  de  acus,  aguja,  por  seme- 
janza á%  forma. 

A  e  n  1 »  <^,  á  A .  Adjetivo  familiar. 
Arrinconado^  11  Arrellanado.  ||  Blasón, 
Calificación  keráldica  del  caballo 
puesto  sobre  8U«  ancas  como  en  posi- 
ción de  recular.  También  se  aplica  á 
otras  cosas  y  á  los  oafiones  sobre  sus 
cureñas  en  cierta  aposición  singu- 
lar, según  la  misma  ciencia  del  bla- 
són. II  Participio  pasivo  de  acular. 

Etimología.  Acular:  catalán,  aculat, 
da;  francés,  acculé;  italiano,  acctUato, 

Aenlamiento.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  acular  ó  acularse. 

Etimología.  Acular:  francés,  a^cül, 
acculenient;  italiano,  accularnento, 

Aealar.  Activo  familiar.  Arrinco- 
nar á  alguno.  Usase  más  bien  como 
recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  culo:  ttWkH- 
«és,  acctder;  italiano,  aceidare, 

Aevlebrar.  Activo.  Marina.  Sujetar 
una  vela  á  su  palo,  ó  un  cabo  á  otro, 
con  el  que  toma  el  nombre  de  culebra 
por  el  modo  con  que  se  hace  esta  su- 
jeción. También  se  dice  cultírrear  y  en- 
cadenar. 

Aealebrinado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  cañones  de  artillería  que, 

f'or  su  mucha  longitud,  se  parecen  á 
as  culebrinas. 

Aevlebrinamleiftto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  aculebrinar. 

Aeulebrinar.  Activo.  Dar  forma  de 
culebrina. 

AeiileiA»raie.  Adjetivo.  Didáctica, 
Que  tiene  la  forma  de  un  aguijón. 

Etimología.  Latín  acüleus,  aguijón; 
de  acuSj  e^gujA,  y  forma:  francés,  acu^ 
léiforme, 

Aeúleo,  Adjetivo.  Historia  natural. 
Que  tiene  un  aguijón.  ||  Masculino  plu- 
ral. Zoología,  Sección  de  insectos  hi- 
menópteros  dotados  de  un  aguijón.  || 
PoTBO.  Masculino.  Máquina  para  dar 
tormento. 

Etimología.  Latín  acúleus;  de  acus, 
aguja. 

AeoLleoso,  sa.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  espina  ó  aguijón. 

Etimología.  Acúleo:  latín,  acüleátus. 


Aculifbnae*   Adjetivo.   Aculei* 

FOBMB. 

Aenlos.  Masculino.  Botánica,  Cali- 
ficación griega,  antiguamente  dada  á 
la  bellota. 

Etimología.  Griego  AxuXo^  (ákulos), 
la  bellota. 

AeuUá.  Adverbio  de  lugar.  A  la 
otra  parte,  ó  á  la  opuesta  de  donde 
uno  está. 

Etimología.  Acá  y  aUá:  acá,  áUá, 
acuüá» 

Aeallir.  Activo  anticuado.  Acoger, 
albergar. 

Aenmbaiite.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  la  radícula  que  se  presen- 
ta recostada  sobre  el  borde  de  los  co- 
tiledones, y  á  éstos  cuando  están  apli- 
cados de  manera  que  la  radícula  le- 
vantada corresponde  á  la  hendidura 
que  la  separa. 

Etimología.  Latín  accumbens,  entis, 
participio  presente  de  accutnbére,  es- 
tribar sobre  el  codo;  de  oc,  por  ady  cer- 
ca, y  el  tema  cumbérCf  frecuentativo 
de  cubare,  acostarse:  francés,  incom' 
bant. 

Aeiunbrado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  cumbre. 

Aeumbrar.  Activo  anticuado.  Eh- 

GUMBBAR. 

Aeiunen.  Masculino  anticuado. 
Agudeza,  perspicacia,  sutileza,  in- 
genio. 

Etimología.  Latín  acumen,  ocúmt- 
nis,  filo,  corte,  j  figuradamente,  agu- 
deza, artificio,  industria,  ingenio;  for- 
ma de  acus,  aguja;  simétrico  de  ocies, 
afilado. 

AeAMietra*  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento para  medir  la  extensión  del 
sentido  auditivo  en  el  hombre. 

Etimología.  Acu,  forma  de  acústico, 
y  méiron,  medida:  francés,  (uoumétre, 

Acnmiiieo,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Terminado  en  punta. 

Etimología.  Acumen, 

AennUniféro.  Adjetivo.  Botánioa, 
Que  tiene  tubérculos  puntiagudos  ó 
angulosos. 

Etimología.  Latín  acumen,  filo,  cor- 
te, y  ferré,  llevar:  francés,  acumini- 
f'ere, 

Aeiuniniltoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  puntiagu- 
das ó  esquinadas. 

Etimología.  Latín  acumen,  fllo,  y  fó- 
liátus,  forma  adjetiva  de  fÓUum,  hoja: 
"hoja  afilada.  „ 

Aeuminoaoy  sa.  Adjetivo.  Botánica, 
Prolongado  en  punta. 

Etimología.  Acumen:  latín,  acúmtná' 
tus,  puntiagudo;  francés,  acuminé, 

AevMiiilable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de acumular. 

AeiiMiiilacióM.    Eemenino.    Acción 
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de  acumular.  Usase  mis  en  lo  forense. 

Etimología.  Acumtdar:  latín,  accü" 
mülátio;  italiano,  accuniúLaziane;  fran- 
cés, aeeuniídation;  portugués,  acuniu' 
lagáo;  catalán,  acumulación 

AenmulAdAmente.  Adverbio  de 
modo.  En  montón.  ||  Sin  examen. 

Etimología.  Acumulada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  accümiUálé, 

AeunmladOy  ds.  Adjetivo.  Aglome- 
rado, amontonado. 

Etimología.  Latín  accümiUátuSf  par- 
ticipio pasivo  de  accümúláre:  italiano, 
accumuUUo;  francés,  accumulé;  cata* 
l&n,  acumtdat,  da. 

Acuntnlador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  acumula. 

Etimología.  Acumular:  latín,  acd^ 
múlátor,  f  onna  agente  de  accümúlátio, 
acumulación:  italiano,  accumulatore; 
francés,  accutnulateur;  catalán,  acur- 
mulador,  a. 

Aciuaiilante.  Participio  activo  de 
acumular.  ||  Adjetivo.  Que  acumula. 

AtmmnúMT*  Activo.  Juntar  y  amon- 
tonar. II  Imputar  algún  delito  ó  culpa. 
II  Forense.  Se  dice  de  los  autos  que  se 
unen  á  otros  por  lo  que  pueden  con- 
ducir á  su  determinación. 

Etimología.  Latín  accümúláre;  de  ac^ 
por  ad,  cerca,  y  cumulare,  forma  ver- 
bal de  cúmulos,  cúmulo:  italiano^  ac- 
cumolare,  accumulare;  francés,  accu- 
muler;  catalán,  acumtdar. 

-  JkteammlmUvm.  Adjetivo.  Forense. 
Véase  JuaiSDicoiós  acumulativa. 

-  Aeuntiilatlvameiftte.  Adverbio  de 
modo.  Forense.  A  prevención.  ||  Forenr 
se.  Juntamente  con  otro  ú  otros,  en 
Gomún,  pro  indiviso. 

Etimología.  Acumulativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  acumulativa- 
ment;  italiano,  accumulatamente. 

AeiumtlAtlvOy  va.  Adjetivo.  Foren- 
se. Que  se  aplica  á  la  jurisdicción  por 
la  cual  puede  un  juez  conocer  á  pre- 
vención de  las  mismas  causas  que 
otro. 

Etimología.  Acumular:  provenzal, 
acumulatiu. 

Aenattr.   Impersonal  anticuado. 

ACOHTECER. 

Aenflable.  Adjetivo.  Que  puede  acu- 
ñarse. 

Aeuflación.  Femenino.  La  acción 
de  acuñar. 

Etimología.  Acuñar:  catalán,  encu" 
ny,  acunyació. 

Aenfiador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  acuña. 

Etimología.  Acuñar:  catalán,  encu- 
nyador,  a;  acunyador^  a;  italiano,  co- 
niatore. 

AenllaBaieiito.  Masculino.  AcuHa- 
Giósr. 

Aemilar*  Activo.  Imprimir  el  cuño. 


Blcese  con  especialidad  de  la  moneda 
por  lo  mismo  que  sellarla.  |¡  Meter  cu- 
ñas para  apretar  y  asegurar  más  loa 
encajes  de  un  madero  ó  para  hender 
y  rajar  más  fácilmente  alguna  cosa. 

Etimología.  Cuño:  catalán,  eneunyar, 
acunyar;  francés,  coincer;  italiano,  co^ 
nicure. 

Aeuoaldad.  Femenino.  Didáctica.  L& 
cualidad  de  acuoso. 

Etimología.  Acuoso:  latín,  cujuósUtas; 
catalán,  aquositat;  francés,  aquosité; 
italiano,  acquosita. 

Aeuoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  abon^ 
da  en  agua  ó  se  parece  á  ella. 

Etimología.    Agua:    latín,  aquósus; , 
italiano,  acquoso,  acquazzoso;  francés, 
aqueux;    provenxal,    aigos;    catalán, 
a^uóSf  a. 


Masculino.  Ictiología.  Nom- 
bre de  un  pescado  de  la  América  me* 
ridional. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aevpnntiur».  Femenino.  Cirugía. 
Operación  médico-quirúrgica ,  que 
consiste  en  la  introducción  metódica 
de  agujas  en  diversas  partes  del 
cuerpo. 

Etimología.  Latín  acüfmnctüra^  d& 
acuy  ablativo  de  acus^  agiíja,  y  punciñ- 
ra,  forma  sustantiva  de  puncttis,  par- 
ticipio pasivo  de  pungere^  punzar: 
^'punción  con  aguja :„  catalán,  acu- 
punctura;  francés,  acuponcture. 

Acnradamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  cuidado  y  diligencia. 

Etimología.  Acurada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  (íccuratamente; 
latín,  accüráté,  hecho  con  cuidado  y 
diligencia. 

Acorado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Limado  ó  correcto. 

Etimología.  Latín  accürcUus,  parti- 
cipio pasivo  de  accürárcy  acurar. 

Aeurar.  Activo  anticuado.  Cuidar. 

Etimología.  Latín  accúráre;  poner 
todo  cuidado,  pensar  con  madurez;  de 
ac,  por  ad,  tendencia,  y  curare,  cui- 
dar. 

Aenrí.  Masculino.  Zoo¿o^a.  Cuadrú-' 

Í>edo  de  América,  del  tamaño  de  una 
iebre,  de  pelo  negro  pardusco,  con 
cola  muy  corta,  y  en  la  boca  y  dientes 
parecido  al  conejo,  y  aun  en  la  carne, 

?[ue  es  comestible.  Se  domestica  con 
acilidad. 

Etimología.  Vocablo  indigetisL. 

Aenroa.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta leguminosa  indígena  de  la  Gu- 
yana. 

Etimología.  Guáyanos  acuroa, 

Acnrmeado,  da.  Adjetivo.  Agaza- 
parse. 

Acnrracar.  Activo.  Abrigar,  en- 
volver entre  la  ropa  á  un  niño,  perso- 
na, etc.,  haciéndole  encoger. 
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Aeiirme»ne.  Beciproeo.  Encoger- 
se,  arrimar  mncho  la  ropa  al  cuerpo 
para  abrigarse. 
Etimología.  De  a  y  curruca, 
Aearuesr.  Activo  anticuado.  Mari- 
na, ACÜBULLAB. 

AeumllAr.  Activo  anticuado.  Mari- 
na, Desenvergar  las  velas  en  las  ga- 
leras. 

Etimología.  Acoruüar, 

Acusable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
Acusado. 

Etimología.  Latin  accüsdbilU;  italia- 
no, accusábüe;  francés,  accusaUe;  cata- 
lán, acusable. 

Aensaclón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  acusar. 

.  EriMOLOOf  A.  Acusar:  latin,  acoüsátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  a>ccúsdr 
tus,  acusado:  catalán^  acusado;  fran- 
cés, accusation;  italiano,  accusazione. 

Acusado,  da.  Sustantivo  y  adjetivo. 
La  persona  4  quien  se  acusa  en  justi- 
cia. 

•  Etimología.  Latin  a^íoüsátus,  parti- 
cipio pasivo  de  acensare,  acusar:  ita- 
liano, accusaio;  francés,  acensé;  cata- 
lán, acusat,  da. 

Acusador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  acusa. 

Etimología.  Acusar:  latín,  accúsátor, 
forma  agente  de  a^cúsátio,  acusación: 
catalán,  actisador,  a;  provenzal,  acusar 
dor,  acuzaire;  francés,  accusateur;  ita- 
liano, accusOftore, 

AeusauUento.  Masculino  anticua- 
do. Acusación. 

Etimología.  i4  cusar:  catalán  anti- 
guo, acusanient. 

Acusante.  Participio  activo  de  acu- 
sar. El  que  acusa. 

Etimología.  Latin  accüsans,  accüsan- 
tú,  participio  de  presente  de  accüsáre, 
acusar:  catalán,  acusant. 

Aeusausa.  Femenino  anticuado. 
Acusación. 

Aeusar.  Activo.  Forense,  Denunciar 
como  criminal  la  acción  de  alguno 
ante  el  juez  competente.  i{  Usase  tam- 
liión  como  recíproco.  ||  Notar,  tachar. 
Ij  Beconvenir  ó  nacer  cargo  de  alguna 
cosa.  11  EL  BBCiBo  dc  alfi^una  carta  ú 
otra  cosa.  Dar  parte  al  que  la  escri- 
bió ó  remitió  de  que  llegó  á  su  desti- 
no. |¡  Acusar  las  cuarenta.  Frase  fa- 
miliar. Decir  con  resolución  ó  desen- 
fado lo  que  se  piensa. 

Etimología.  Latín  accüsáre:  italia- 
no, accusare;  francés,  accuser;  proven- 
xal,  accusar;  catalán,  acusar, 

1.  Latín  ad,  cerca,  y  causare,  fre- 
cuentativo de  cúdére,  forjar.  (Pbibcia- 
No,  Rosal.) 

2.  Latin  ad  y  causare,  forma  verbal 
do  causa,  (Monlau,  Littbé.) 

Barcia  se  inclina,  lo  mismo  que  la 


Academia,  en  favor  de  la  etimología 
de  Littré. 

AeusatlTo.  Masculino.  Gramática. 
El  cuarto  caso  de  la  declinación  lati- 
na, que  sirve  principalmente  para  in- 
dicar el  régimen  directo  de  los  verbos 
activos  ó  transitivos. 

Etimología.  Latín  accüsátlvus;  ita- 
liano, accusativo;  francés,  accusatif; 
provenzal  y  catalán,  a^usatiu, 

1.  Ad.  cerca,  y  cüsáre^  frecuentativo 
de  cúdere^  batir.  El  acusativo  es  el  caso 
al  cual  el  supuesto  tira  el  verbo  como 
pelota.  (BosAL.) 

2.  Acusativo  quiere  decir  adrcausam, 

(MoNLAU.) 

8.  Latín  accüsátivus,  derivado  de 
acusare,  acusar.  (Littb¿.) 

Barcia  y  la  Academia  aceptan  la 
etimología  de  Littré. 

Acusatoiiasseute.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  acusación. 

Etimología.  Acusatoria  y  el  sufijo  ad- 
verbial méTUe:  catalán,  acusatoriament; 
latín,  a^lsátórik. 

Acusatorio,  ría.  Adjetivo.  Forense» 
Lo  perteneciente  á  la  acusación,  como 
delación  acusatoria,  acto  acusatorio. 

Etimología.  Acusar:  latín,  accúsátó' 
rius;  catalán,  actísatori. 

Acuse.  Masculino.  En  algunos  jue- 
gos de  naipes,  determinadas  cartas 
con  que  por  ley  de  juego  se  gana  cier- 
to numero  de  tantos,  manifestando  el 
jugador  en  tiempo  oportuno  que  las 
tiene. 

Etimología.  Acusar, 

Aeusllas.  Masculino.  Historiador 
de  Argos. 

Etimología.  Latín  Acusilas,  que  es 
el  griego  AxoocCXao^  (Ahousüaos), 

Acusuiátieo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Fisica,  Que  oye  sin  ver,  que  se  oye  sin 
ser  visto. 

Etimología.  Acúsmato, 

AcAsmato.  Masculino.  Fisica,  Tér- 
mino inventado  para  signiñcar  un  fe- 
nómeno que  aparece  en  el  aire  con  un 
ruido  semejante  al  de  muchas  voces 
humanas  y  diversos  instrumentos. 

Etimología.  Griego  á%owTi(Zt»(akouS' 
tizó),  y  ¿xoóaofiai  (ahoúsomai),  oír. 

Acuso.  Masculino  anticuado.  Acu- 
sación. 

Acusón,  na.  Adjetivo  familiar.  El 
muchacho  que  acostumbra  acusar  ^ 
los  otros. 

Acústica.  Femenino.  Fisica.  La  teo- 
ría de  los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  ¿xouoxtxi^; 
de  dxoóoD,  oír,  escuchar. 

Acústico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  paír* 
tenece  á  la  acústica. 

Etimología.  Griego  axodciv/oftaú^n/^ 
oít:  áxouonxó^  fakoustihós),  lo  que  se 
refiere  al  oído:  catalán,  acústich,  ca; 
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francés,  acoustique;  italiano,  aciistieo. 

Acústico  Biálleo.  Adjetivo  mascu- 
lino. Anatomia,  Múscnlo  externo  del 
martillo  en  la  oreja.  ||  Que  pertenece 
al  oído  ó  al  martillo. 

Etimología.  Acuático  j  málico, 

AevLtaiigfiilado,  da.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Que  tiene  ¿ngTilos  ag^udoe. 

Etixolooía.  AcutángtUortTMicés^aeu-' 
tangtUé. 

Acntanciilar.  Adjetivo.  Geometría, 
Que  forma  un  ángulo  agudo. 

Etimología.  Acutángtdo:  francés,  act^- 
tangulaire;  catalán,  acutan</iiiar. 

AentAn^nlo.  Adjetivo.  Geometría, 
Se  dice  del  triángulo  que  tiene  sus 
tres  ángulos  agudos. 

Etimología.  Xiatln  actUus,  agudo,  y 
angülus,  ángulo:  catalán,  acutángul; 
francés,  acutangle. 

Acnüeande.  Adjetivo.  Zoología,  De 
cola  puntiaguda. 

Etimología.  Latín  acütus,  agudo,  y 
caitdaf  cola. 

Acntieómeoy  ne«.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  cuernos  agudos  ó  ter- 
minados en  punta. 

Etimología.  Latín  CLcütus,  agudo,  y 
oomeuSf  córneo. 

Acutíflor.  Adjetivo.  Acutífloro. 

Aentffloro.  Adietivo.  Botánica,  Que 
tiene  agudos  los  lóbulos  de  la  corona. 

Etimología.  Latín  acütus,  agudo,  y 
flos,  floriSy  flor. 

Acutirrostro.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  quijadas  muy  prolon- 
gadas. 

Etimología.  Latin  acütíM^  agudo,  y 
rostrum^  pico. 

AcntOy  ta.  Adjetivo  anticuado.  Bo- 
tánica, Agudo.  |I  Espinoso.  ||  Zoología, 
Calificación  de  las  orugas  que  tienen 
^n  la  parte  superior  varias  series  de 
espinas  agudas. 

Etimología.  Latin  acútus,  agudo. 

Aehacable.  Adjetivo.  Que  puede 
achacarse. 

Aehaeadlso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Simulado,  nngido,  malicioso. 

Aehacana.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  alcachofa  que  se  cria  en  la 
provincia  del  Potosí. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

AeUaear.  Activo.  Imputar  á  otro 
Algún  dicho  ó  acción:  tómase  en  mala 
parte.  Se  halla  usado  como  verbo  re- 
cíproco. 

Etimología,  ilc/i^ue.'árabe,  chaqáwa, 
acusación,  chaquiya.  chaca:  bajo  latín, 
achachia,  variante  de  achaquia, 

Aeliacoaameiite.  Adverólo  de  mo- 
do. Con  achaques,  con  poca  salud. 

Etimología.  Achacosa  y  el  sufljo  ad- 
verbial mente, 

AehaeoaÍBimOy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  achacoso. 


Aeliaooso,  sa.  Adjetivo.  El  que  pa- 
dece  algún  achaque  ó  enfermedad  ha* 
bitual,  y  también  el  indispuesto  ó  en- 
fermo levemente. 

Aelkallaiiador.  Masculino.  Instru» 
mentó  propio  para  achaflanar. 

Achaflanadnra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  achaflanar. 

Achaflanar.  Activo.  Bebajar  cual- 
quiera de  las  extremidades  de  algún 
cuerpo  plano,  como  tabla,  plancha,  et- 
cétera, con  un  corte  oblicuo  en  forma 
de  declive. 

Achaipnal.  Masculino.  Ictiología, 
Pez  extraordinario  de  las  costas  de  la 
Nueva  Holanda. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Acbantarac  Beciproco  familiar. 
Aguantarse,  agazaparse  ó  esconderse 
mientras  dura  un  peligro. 

AcbayarradaHieiite.  Adverbio  de 
modo.  A  manera  de  chaparro. 

Etimología.  Achaparrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

AcbaparradOy  da.  Adjetivo  que  se 
dice  del  árbol  ó  planta  que  se  parece 
al  chaparro  en  lo  grueso,  baio,  po- 
blado y  extendido  de  ramas.  ||  Metá- 
fora. La  persona  gruesa  y  de  pequeña 
estatura. 

Etimología.  Prefijo  a  y  chaparro. 

Achaque.  Masculino.  Indisposición 
ó  enfermedad  habitual.  i|  Familiar.  El 
menstruo  de  las  mujeres.  ||  Metáfora. 
Lo  mismo  que  asunto  ó  materia,  y  asi 
se  dice:  poco  sabe  N.  de  achaque  de 
amores.  ||  Metáfora.  Excusa  ó  pretexto 

Sara  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Vicio  6 
efecto  común  ó  frecuente.  {( Forense 
Multa  ó  pena  pecuniaria.  Sólo  tiene 
uso  hablando  ae  la  que  imponen  los 
jueces  del  concejo  de  la  Mesta.  ||  Acha- 
ques AL  ODBB,  QUE  SABE  Á  LA  PEZ,  T 
ACHAQUES  AL  VIEBNES  POR  NO  LE  ATUNAB. 

Befranes  que  se  dicen  de  los  que  ale- 
gan pretextos  frivolos  para  no  hacer 
alguna  cosa.  ||  El  malo,  para  mal  ha- 
cer, ACHAQUES  MO  HA  MENE3TEB.   Befrán 

que  enseña  que  al  mal  intencionado 
nunca  le  faltan  medios  y  ocasión  de 
dañar.  ||  En  achaque  de  trama,  ¿visteis 
ACÁ  JL  NUESTRA  AMA?  Bsfráu  que  se  dice 
de  los  que  fingen  una  cosa  y  hacen  6 
quieren  hacer  otra. 

Etimología.  Árabe  axaquCy  enferme- 
dad. 

Aehaqncro.  Masculino.  El  arrenda- 
dor de  las  penas  legales  impuesta» 
por  los  jueces  del  concejo  de  la  Mes- 
ta. II  Juez  del  concejo  de  la  Mesta  que 
impone  los  achaques  ó  multas  contra 
los  que  quebrantan  los  privilegios  de 
los  ganaderos  y  ganados  trashumantes 

Etimología.  Achaque, 

Aehaqniar.  Activo  anticuado.  Acu-^ 
sar,  denunciar. 
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EnMOLOGiA.  Achaque, 

AeluHi«lentOy  ta.  Adjetivo.  Acha- 
coso. 

Aehaavillo,  to.  Masoulino  diminu- 
tivo de  achaque. 

Aehsrolable.  Adjetivo.  Qne  puede 
«charolarse. 

Acharolado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  charol  ó  lo  imita. 

Aeliarolador.  Masculino.  El  que 
acharola. 

Acharoladura.  Pemenino.  Acción 
ó  efecto  de  acharolar. 

Acharolar.  Activo.  Dar  con  charol 
ó  pintar  con  barniz  imitándole.  ||  Oha- 

BOLAB. 

Etimología.  Prefijo  a  y  charolar. 

Achatadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  chata. 

Etimología.  Achatada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Achatado,  da.  Adjetivo.  Aplanado, 
aplastado,  allanado. 

Achatador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  achata. 

Achatados.  Adjetivo  j  masculino 
plural.  Entomologia.  Sección  de  insec- 
tos coleópteros  pentámeros,  familia 
de  los  braquélitros. 

Etimología.  Adiatar, 

Achatamlcnto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  el  efecto  de  achatar  ó  achatarse. 

Achatar.  Activo.  Poner  chata  algu- 
na*  cosa.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Achcniar.  Axhabmab. 

Acheta.  Femenino.  Cigabba. 

Achia.  Femenino.  Botánica.  Especie 
de  caña  de  las  Indias  orientales  que 
se  confita  verde  con  vinagre  fuerte, 
pimienta  y  otras  especies. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Achicado,  da.  Adjetivo.  AriHado. 

Achicador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  achica.  ||  Marina,  un  ins- 
trumento de  madera  como  de  ¿  pal- 
mo, socavado  en  forma  de  cuchara, 
que  sirve  para  achicar  ó  echar  fuera 
el  agua  en  las  embarcaciones  peque- 
fias. 

Achicadora.  Femenino.  Beducción, 
disminución,  minoramiento.  ||  Acbica- 

MIKHTO. 

AchlcanUcnto.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  achicar. 

Achicar.  Activo.  Beducir  á  menos 
el  cuerpo  ó  tamaño  de  alguna  cosa. 
Usase  también  como  reciproco.  [|  Ma- 
rina. Agotar,  sacar  ó  disminuir  el 
agua  en  las  embarcaciones  ó  minas. 

Etimología.  1.  Prefijo  a  y  chico. 
(Babcia.) 

2.  Del  latín  exsiccáre,  secar  entera- 
mente. (Academia.) 

Achlcorácco,  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  achicoria. 


Etimología.  Achicoria:  francés,  chi- 
corace'e. 

Achicoria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  cuyas  hojas^  así  crudas  como 
cocidas,  son  comestibles.  La  infusión 
de  las  de  especie  amarga  ó  silvestre 
se  usa  también  como  remedio  tónico 
aperitivo.  La  especie  llamada  dulce  ó 
cultivada  cuenta  entre  sus  variedades 
la  endibia  ó  escarola. 

Etimología.  Griego  xt'M&ptov  fchiko' 
rion):  latín,  clchÓrium;  italiano,  cicoria; 
francés,  chicorée. 

Achicorial.  Masculino.  Lugar  en 
que  se  cría  mucha  achicoria. 

Achlcorlcro.  Masculino.  El  que 
vende  achicorias. 

Achicharradero.  Masculino.  Lugar 
en  donde  hace  un  calor  insoportable. 

Achleharrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
achicharra. 

Achlcharradnra.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  achicharrar. 

Achí  charr  amiento.  Masculino. 
Achicbabbaduba. 

Achicharrar.  Activo.  Freir  dema- 
siado una  cosa,  tostarla  hasta  que  no 
le  quede  jugo,  como  se  hace  con  los 
chicharrones.  J|  Beclproco  metafórico. 
Abrasarse,  calentarse  demasiado  con 
el  excesivo  calor  del  fuego  ó  del  sol. 

Etimología.  Prefijo  a  y  chicharra^ 
aludiendo  &  que  la  chicharra  no  can- 
ta sino  en  la  estación  calurosa. 

Achlchlngne.  Masculino.  Minas.  El 
operario  destinado  ¿recoger  las  aguas 
de  los  veneros  subterráneos  de  las 
minas  y  conducirlas  á  las  piletas. 

Achinar.  Activo  familiar.  Aco^ui- 
BAB.  jl  Usase  también  como  reciproco. 

Achlneladamente.  Adverbio  de 
modo.  A  manera  de  chinela. 

Etimología.  Achinelada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Achlnclado,  da.  Adjetivo.  Dicese 
del  zapato  que  tiene  forma  de  chinela. 

Achlneladnra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  achinelar. 

Achlnelar.  Activo.  Dar  forma  de 
chinela. 

Achlotal.  Masculino.  Lugar  planta- 
do de  achiotes.  . 

Achiote.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Nueva  España,  semejante  en 
el  tamaño  y  en  el  tronco  al  naranjo; 
tiene  las  hojas  como  las  del  olmo,  y 
la  corteza  es  de  un  color  rojo  que  tira 
¿  verde.  De  los  granillos  del  fruto, 
puestos  en  infusión^  se  saca  una  pas- 
ta roja,  la  cual  sirve  para  teñir. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Achlotídeo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  al  achiote. 

AchlotlA»nne.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  achiote. 

Achlqne.  Masculino.   Marina.  Ac- 
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ción  y  efecto  de  achicar  el  agua  con 
las  bombas  ó  los  Tertedores. 

AeMr.  Mascxilino.  Ictioloaia*  Género 
do  pescados  de  la  familia  ae  los  hete- 
rófomos. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
sin,  7  cheír,  mano. 

AeUspAdo,  d*.  Adjetivo.  Bebido, 
calamocano,  semiebrio,  alegre,  ata- 
fadillo.  II  Alambrado,  ilaminado,  car- 

fado  de  razón,  en  sentido  irónico.  || 
articipio  pasivo  de  achispar  y  achis- 
parse. 

Aehisi»ar.  Activo.  Alegrar,  alum- 
brar, casi  embriagar  con  vino  ó  lico- 
res. |]  Usase  m¿8  como  reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  chispa,  alu- 
diendo al  color  encendido  del  que  está 
embriagado. 

AcblnselieiiiaU.  Masculino.  Astro- 
nomía antigua.  Nombre  de  la  conste- 
lación llamada  corona  boreal. 

Etimología.  Árabe  al^iklUu'ch-'Cfie' 
viáli;  de  iklü,  corona,  y  c^emoii,  boreal; 
francés,  achluscheniáli. 

AehoeAdura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  achocar. 

Aeboear.  Activo.  Arrojar  ó  tirar  á 
alguna  persona  contra  la  pared  ú  otra 
cosa  dura,  ó  herirla  con  palo,  piedra, 
etcétera.  ||  Familiar.  Guardar  mucho 
dinero,  y  particularmente  se  dice 
cuando  se  pone  de  canto  y  en  fila,  y 
apretado  para  que  quepa  más.  ||  Des- 
calabrar. 

Etimología.  Prefijo  a  ^  chocar, 

Aol&orljisdo,  d».  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  al  chorizo  en  la  forma  ó  en 
el  gusto. 

Achote.  Masculino.  Achiotb. 

Ac]&nbase»do,  d».  Participio  pasi- 
vo de  achubascarse. 

Ackobasearse.  Becí proco.  Marina, 
Cargarse  la  atmósfera  de  nubarrones 
que  traen  aguaceros  con  viento.  Si 
estos  son  de  mayor  tamaño,  con  re- 
lámpagos y  tronada,  se  usa  del  verbo 
aturbonarse.  \\  Metáfora.  Amostazarse, 
alborotarse. 

Etimología.  Prefijo  a  y  chubasco, 

Achnehador,  r».  Adjetivo.  Que 
achucha. 

Aehnehadivra.    Femenino.   Acción 
de  achuchar. 
Ael&acliaiiileitta.  Masculino.  Aohu- 

CHADUBA. 

Aehnoliar.  Activo  familiar.  Aplas- 
tar, estrujar  con  la  fuerza  de  algún 
golpe  ó  peso. 

Etimología.  1.  Prefijo  a  y  c/iuc^o. 
(Barcia.) 

2.  ¿Bel  latín  adilcére^  arrojar,  tirar? 
(Academia.) 

Achucharrar.  Activo  familiar. 

ACHCrCHAK. 

Achuchón.  Masculino.  Apretón 


dado  con  los  brazos  ó  con  el  cuerpo  & 
alguna  persona. 

Etimología.  Achuchar, 

Achulado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Se  dice  de  la  persona  que  tiene  aire  6 
modales  de  chulo. 

Achupalla.  Femenino.  Achcjpata. 

Achupaya.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  bromeliáceas.  La  co- 
men los  indios  en  ensalada  cuando  es 
tierno  el  tronco. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Achur.  Masculino.  Impuesto  paga- 
do al  gobierno  francés  por  los  indíge- 
nas de  Argelia:  francés,  achaour. 

Etimología.  Árabe  acíiour, achur, 
diezmo:  ¡de  ^achar^  diez. 

Ad.  Preposición  anticuada.  A. 

Ady  ac,  ar,  a.  Ad^  que  es  la  preposi- 
ción latina  ad^  expresa  el  movim]^enio 
por  el  cual  dos  objetos  tienden  á  acer^ 
carse,  á  ponerse  en  contacto.  Ad  es  el 
prefijo  exactamente  opuesto  á  ah,  \\  La 
relación  puramente  local  expresada 
por  ad,  se  aplica  metafóricamente  4 
las  relaciones  inmateriales  y  del  pen- 
samiento. —Asi. 

1.  Ada.  Femenino  anticuado.  Faua. 

ít,  Ada.  Masculino.  Geografía,  Bío 
que  nace  en  los  Alpes  y  se  junta  oon. 
el  Po. 

Etimología.  Latín  Addua, 

Adaca.  Femenino.  Botánica,  Planta 
del  Malabar,  acre  y  aromática,  buena 
contra  el  cólico. 

Adacilla.  Femenino.  Variedad  de 
la  saina,  de  la  cual  se  distingue  por 
ser  ella  y  su  simiente  más  pequeñas. 

AddctilOy la.  Adjetivo.  Zoología,  Quo 
carece  de  dedos. 

Etimología.  A  privativa,  sin,  y  ctáo- 
tilo, 

Adad.  Masculino.  Mitología,  Falsa 
deidad  de  los  asirios. 

Etimología.  Adad. 

Adaflna.  Femenino.  Cierto  género 
de  guisado  que  usaban  los  judíos  en. 
España.  . 

Etimología.  Árabe  medfone',  medfu-, 
ne'j  al'medfona  6  al-medfuna. 

Adagio.  Masculino.  Sentencia  bre- 
ve comunmente  recibida,  y  las  más 
veces  moral.  ||  Música,  Uno  de  los  cin- 
co movimientos  fundamentales  de  la 
música,  el  más  lento  y  pausado.  Tam- 
bién se  da  este  nombre  á  la  composi- 
ción. 

Etimología.  Latín  adaglum, 

1.  Ad.  para,  y  agenduní,  gerundio  do 
aqére,  oorar,  porque  es  sentencia  pro- 
pia para  acomodarla  á  nuestras  ac- 
ciones. (Fbsto.) 

2.  Ad  y  agor,  porque  nos  servimos 
del  adagio  para  significar  otra  cosa. 
(ScAi'ioEao.) 

8.  Ad,  hacia,  y  agére,  obrar,  dar  el 
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primer  impulso:  "sentencia  qne  im- 
pulsa hacia  elbien,con8ejo.„  (Littk¿.) 

Todas  las  etimologías  anteriores 
están  contestes  con  la  raíz. 

Aútígwuar,  Activo  anticuado.  Abbb- 

ETIMOI.OOÍA.  Ad,  tendencia,  j  a^uar. 

A4«Mala.  Femenino  anticuado. 
Adehala. 

Adala.  Femenino.  Marina.  Canal  de 
tablas  por  donde  sale  ¿  la  mar  el  agua 
que  saca  la  bomba. 

£TnfOi.ooÍA.  Dala, 

Adalberto.  Masculino.  Nombre  pa- 
tr<mímico  de  varón. 

Etimología.  Germánico  add,  noble- 
aa,  y  herth,  brillante. 

Adalid.  Masculino.  Caudillo  de  gen- 
te de  ffuerra.  Hoy  se  llama  asi  en 
Ceuta  al  cabo  de  la  gente  de  á  caballo 
armada  con  lanza  y  adarga.  ||  matob. 
Empleo  ó  cargo  de  la  milicia  antigua 
española,  que  correspondía  á  lo  que 
después  se  llamó  niíiestre  de  campo  ge- 

Etimología.  1.  Árabe  dálü,  guarda- 
dor, y  con  el  articulo  al,  el,  el  guarda- 
dor. Asi  se  llama  el  guia,  el  que  diri- 
ge las  huestes. 

2.  Árabe  adrdalily  participio  del  ver- 
bo sordo  díUla,  mostrar  el  camino. 

Admatadillo.  Adjetivo  diminutivo 
de  adamado. 

Etimología.  Adamado:  catalán,  ada'- 
-madet,  a. 

.  Adamade,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  hombre  que  tiene  acciones  6 
facciones  delicadas  como  mujer.  ||  De- 
generado. 

Etimología.  Adamar:  catalán,  ada- 
-mat,  da. 

Adamante.  Masculino   anticuado. 

DlAMAXTE. 

Etimología.  Del  latín  adamas;  del 
griego  ddi^a^. 

Adaaaavtiito,  na.  Adjetivo.  Dia- 
XANTiHO.  Tiene  más  uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Diamantino:  catalán, 
odamanti,  na,  poético. 

Adamar.  Activo  anticuado.  Amar 
con  pasión  y  vehemencia. 

Etimología.  Ad,  tendencia,  y  amar; 
ad-amar. 

Adámame. Becí proco.  Adelgazarse 
el  hombre  ó  hacerse  delicado  como  la 
mujer. 

Etimología.  De  a  y  dama. 

Adamaaeable.  Adjetivo.  Que  puede 
adamascarse. 

Adamascado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
imita  al  damasco. 

Etimología.  Adamascar:  francés, 
damoMé. 

Adamaaeader,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Fabricante  de  damascos  ó  te- 
jidos imitados  á  él. 


Etimología.  Adamascar:  francés, 
adamassetir. 

Adamascar.  Activo.  Fabricar  tri- 
dos con  adornos  semejantes  á  los  del 
damasco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  damcuco: 
francés,  damcuser. 

Adamasavería.  Femenino.  Luear 
donde  se  fabrican  telas  adamascadas. 
Etimología.  Adamascar:  francés,  da- 
masserie. 

Ad aml anea.  Masculino  plural.  Ada- 
mitas. 
Etimología.  Latín  Adamiáni. 
AdánUeo,  ca.  Adjetivo.  Aplícase  á 
la  tierra  ó  depósito  de  ella  que  hacen 
las  aguas  del  mar  al  tiempo  del  reflujo. 
Etimología.  De  Adam^  aludiendo  á 
la  tierra  de  que  fué  hecho. 

AdanUdos.  Adjetivo  anticuado. 
Amidos. 

Adamltas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria eiAesiástica.  Ciertos  herejes  que  an- 
daban desnudos  á  semejanza  de  Adán 
en  el  Paraíso  j  y  entre  otros  errores 
tenían  por  lícita  la  poligamia. 

Etimología.  Latín  Adamítcg:  ctAíSí^ 
l&XL,  adamitas;  ÍTAncéñ,  adam^ite. 

Adán.  Masculino.  Nombre  del  pri- 
mer hombre,  padre  de  todo  el  género 
humano.  II  El  hombre  en  general,  loa 
pecadores,  la  humanidad. 

Etimología.  Adán.  Nombre  hebreo 
que  significa  rojo^  de  color  de  arcilla 
ó  de  barro,  formado  de  tierra.  Otros 
dicen  que  Adán  significa  padre  ó  pri- 
mero. 

Barcia  se  inclina  en  favor  de  esta 
segunda  significación. 

Adana.  Femenino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  Cilicia. 
Etimología.  Latín  Adana. 
Adanlsmo.    Masculino  familiar. 
Multitud  de  personas  desnudas. 
Etimología.  Adán. 
Adapener.  Activo   anticuado.  Fo- 
rense. Presentar  en  juicio. 
Etimología.  Ad-a-poner. 
Adaptable.    Adjetivo.   Lo   que  se 
puede  adaptar. 

Etimología.  Adaptar:  catalán,  adap- 
tat)le;  italiano,  adattiibile. 

Adaptación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  adaptar. 

Etimología.  Adaptar:  latín,  adaptá- 
tio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
adaptátus^  adaptado:  catalán,  adapta- 
do; francés,  adaptation;  italiano,  adat- 
tamento,  adattanza. 

Adaptadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Acomodadameute. 

Etimología.  Adaptada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  adaptadament; 
italiano,  adattatamente. 
I     Adaptante.   Participio    activo    de 
1  adaptar.  El  que  adapta. 
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Etimología.  Latín  adaptans,  antis, 
participio  de  presente  de  cuiaptáre, 
adaptar:  catalán  ^  cuiaptant. 

Adaptar.  Activo.  Acomodar  ó  apli- 
car nna  cosa  á  otra,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Latín  aptitSy  apto,  simé'- 
trico  de  aptum,^  supino  de  apiscory  al- 
canzar, adquirir;  ap¿dré,  ajustar,  oaap- 
táre  (adraptáre),  ajustar  é,  un  obpeto, 
hacer  algo  á  propósito  para  que  sirva; 
en  fin,  nacerlo  apto,  útil:  catalán, 
adaptar;  francés,  adapter;  italiano, 
íidattare. 

Adapte.  Masculino  anticuado. 
Alto. 

Adapnesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  adaponer. 

Adar.  Masculino.  Ultimo  mes  ó  lu- 
nación del  año  hebreo. 

Adaraja.  Femenino.  Arquitectura. 
Cada  uno  de  los  dientes  c[ue  se  dejan 
en  las  paredes  para  continuarlas  con 
el  tiempo. 

Etimología.  Árabe  adaracha,  pelda- 
Üo,  grada. 

Adárame.  Masculino  anticuado. 
Adabms. 

Etimología.  Epéntesis  de  adarme: 
adar-a-me, 

Adarbar.  Activo  anticuado.  Adar- 

VAB. 

Adarbe.  Masculino  anticuado. 
Adabvb. 

Adaree.  Masculino.  La  espuma  sa- 
lada del  mar  que  se  pega  á  las  ca- 
ñas y  otras  cosas,  y  forma  costra  en 
ellas. 

Etimología.  Del  latín  adarce;  del 
griego  áZápuri, 

Adarba.  Femenino.  Arma  defensi- 
va, á  semejanza  de  escudo,  hecha  de 
cuero:  su  figura  era  casi  oval. 

Etimología.  Árabe  ad-darága  adar- 
ca:  español  antiguo,  ad-araga;  cata- 
lán, adarga;  portugués,  adaora;  francés, 
dague;  italiano,  daga;  ingíós,  dagger; 
alemán,  Dagen;  céltico,  dag^  daqer; 
bajo  latín,  daca,  en  un  texto  de  Gui- 
llermo Bretón,  siglo  xiii. 

Adárgama.  Femenino  anticuado. 
Harina  de  flor. . 

Etimología.  Árabe  ad^darniáca,  pan 
blanco. 

Adargar.  Activo.  Cubrir  con  la 
adarga  para  defensa.  Usase  también 
como  reciproco. 

Adar^atis.  Femenino.  Una  de  las 
falsas  divinidades  siriacas. 

Etimología.  Atargatis. 

Adar^nero.  Masculino  anticuado. 
El  que  hacía  adargas  ó  las  usaba. 

Etimología.  Adarga:  catalán,  adar- 
guer. 

Adarrallla.  Femenino  diminutivo 
de  adarga. 


Etimología.  Adarga:  catalán,  adar^ 
gueta, 

A d arate.  Masculino.  La  décima- 
sexta  parte  de  una  onza,  ó  la  mitad 
de  una  dracma.  ||  Pob  adaembs.  Modo 
adverbial.  Metáfora.  En  pequeña» 
cantidades,  con  mezquindad. 

Etimología.  Griego  dpax^4  (droek- 
mé/,  dracma:  árabe,  dirhen;  francés, 
dirlien,  moneda  árabe,  en  Bevic. 

Adaratento.  Masculino  anticuado. 
El  ganado  vacuno. 

Etimología.  Prefijo  od,  tendencia,  y 
el  latín  amientum,  el  ganado  mayor. 

AdarttenlaelÓB.  Femenino.  Abtbo- 
niA. 

Etimología.  Ad  y  articulación. 

Adarvar.  Activo  anticuado.  Pas- 
mar, aturdir.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  ¿Del  árabe  itáraba,  con- 
mover? (Academia.) 

Adarve.  Masculino.  El  espacio  que 
hay  en  el  alto  del  muro,  y  sobre  el 
cual  se  levantan  las  almenas.  Hallas» 
usado  también  en  lo  antiguo  por  todo 
el  muro.  ||  AbIjaxsb  los  adabvbs,  t 
ÁLZANBB  LOS  MULADABB8.  Bcfráu  de  qud 
se  usa  cuando  vemos  que  el  hombre 
noble  se  humilla  v  el  ruin  se  ensalsa. 

Etimología.  1.  Árabe  a(i-(iar5,  pasa- 
je estrecho.  (Emgblmanw.) 

2.  Árabe  adzrdzirwe,  adz-dzorwe,  al- 
mena. (MÜLLXB.) 

Barcia  cree  exacta  la  segunda  de 
estas  etimologías  y  la  Academia  1& 
primera. 

Adatar.  Activo .  Poner  en  data  al- 
guna partida  al  dar  cuentas.  Usase 
muv  frecuentemente  como  recíproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  datar, 

Adateda.  Femenino.  Botánica,  Cab- 
MANTiNA.  j{  Botánica,  Nombre  de  un  no-* 

f^al  del  Malabar,  al  que  se  le  atribuye 
a  virtud  de  expeler  el  feto  muerto. 

Adaxema.  Femenino.  Medicina.  Pa- 
labra griega  usada  por  Galeno,  como 
sinónimo  de  picazón  dolor  osa. 

Etimología.  Griego  oL^d^ai  (adáxó)^ 
yo  muerdo;  addgofiat  (adóxoniai),  sentir 
prurito  ó  comezón. 

Adaia.  Femenino.  Botánica,  Planta^. 
Saína.  ¡i  Zahína. 

Etimología.  Adazal. 

Adasai.  Masculino.  Hilo  hecho  de 
esparto. 

Etimología.  Árabe  ad-disár,  cuerda 
hecha  con  fibras  de  palmera. 

Adaailla.  Femenino.  Especie  de  pa» 
nizo.  II  Zabína. 

Etimología.  Adaza, 

Adelinls.  Adjetivo  anticuado.  In- 
clinado, humilde. 

Etimología.  Ad  y  el  latín  diñare,  in- 
clinar. 

Adduct4>r.  Sustantivo  y  adjetivo» 
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Anatomía.  Nombre  dado  á  los  múscu- 
los que  hacen  mover  ciertas  partes, 
a^oximándolas  al  eje  del  cuerpo. 

£'nMOLooÍA.  Aducir:  latín,  adductor^ 
forma  agente  de  addücére,  llegar^ 
guiar,  traer;  italiano,  adducitore;fT&n' 
cés,  adducteur;  catalán,  aductor. 

Adea.  Femenino.  Botánica.  Planta 
indígena  de  Chile,  de  la  familia  de  las 
hidrofileas. 

Adeeenador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  adecena. 

AdecenanUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  adecenar. 

Adeeenar.  Activo.  Ordenar  ó  par- 
tir por  decenas. 

Adecentar.  Activo.  Poner  decente 
&  la  persona  ó  cosa  que  no  lo  estaba. 
Usase  más  como  recíproco. 

Adecnaeióii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  adecuar. 

Etimología.  Latín  adcequátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  adcoquátus, 
adecuado:  catalán,  adequació. 

Adeenadanente.  Adverbio  de  mo- 
do. A  propósito,  con  oportunidad. 

Etimología.  Adecuacla  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  adecuadament; 
latín,  adcequé. 

Adeeaado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
4  propósito  ó  acomodado  para  alguna 
cosa. 

Etimología.  Latín  adcequátus,  parti- 
cipio pasivo  de  adatguáre:  catalán, 
aaequaif  daj  francés,  adéquat^  voss  filo- 
sófica; italiano,  adeguato. 

AdeevaaUeiite.  Masculino.  Adb- 

OÜAOIÓN. 

Etimología.  Adecuar:  italiano,  ade- 
ffuaniento. 

Adeenar.  Activo.  Igualar,  propor- 
cionar, acomodar  una  cosa  á  otra. 

Etimología.  Latín  adoequárey  igua- 
lar una  cosa  con  otra;  del  prefijo  ad, 
tendencia,  y  cequáre,  igualar,  forma 
verbal  de  cequus,  igual:  catalán,  ade- 
quar;  italiano,  adeguare. 

Adeda.  Femenino.  Geografía  anti- 
gua. Nombre  de  Amposta. 

Etimología.  Latín  Adeda. 

Adefai^.  Femenino.  Mitología.  Dio- 
sa de  la  glotonería,  venerada  en  Sici- 
lia por  sus  antiguo  idólatras. 

Etimología.  Adefagia. 

Adefagia.  Femenino.  Medicina. 
Hambre  voraz,  apetito  insaciable. 

Etimología.  Griego  ád^yjípxfia  (ad- 
dephaaiaj. 

Ad^Sca^o.  Sustantivo  y  a^etivo.  Mi- 
tología. Sobrenombre  ó  apodo  de  Hér- 
cules, por  haberse  comido  un  buey  en 
un  día.  II  Epíteto  de  todo  animal  exce- 
sivamente voraz  y  carnicero.  ||  Fami- 
liar. Glotón,  tragón. 

Etimología.  Griego  áddrj^olY^  í^' 
déphágosj. 


Adefteio.  Masculino  familiar.  Des- 
propósito, disparate,  extravagancia.  \\ 
Suele  llamarse  asi  á  la  persona  ridi- 
cula ó  extravagantemente  vestida. 

Etimología.  1.  Prefijo  cuí  y  el  latín 
fosduSy  feo:  ad-fasdus,  ad-e-foidus. 

2.  De  ad  Epheaios,  con  alusión  á  la^ 
cita  extemporánea  áe  esta  epístola  d» 
San  Pablo.  (Acadbmia.) 

..  Femenino  anticuado.  Ada- 


fina. 

Etimología.  Del  árabe  adafina,  ocul- 
to. (Acadbmia.) 

Adefaera.  Adverbio  de  lu^ar  anti- 
cuado. PoB  DBFUBBA.  ||  Masculiuo  y  fe- 
menino plural  anticuado.  Lo  que  está- 
fuera  de  alguna  población  é  inmedia- 
to á  ella. 

Etimología.  A-de- fuera:  catalán,  ode- 
fora. 

Ade^afto,  ña.  Adjetivo  anticuado. 
AlbdaSo.  |I  usábase  también  como  sus- 
tantivo masculino  y  femenino,  y  má» 
generalmente  en  plural. 

Ade^se.  Masculino.  Astronomía  an- 
tierna.  Constelación  del  cisne. 

Etimología.  Árabe  adrdach&cha;  de- 
ad,  por  a¿,  el  ó  la^  j  dachácha,  pollo;, 
francés,  adigége,  adegige. 

Adehala.  Femenino.  Lo  tyjL^  se  da. 
de  gracia  sobrje  el  precio  principal  en 
lo  que  se  compra  ó  vende,  ó  lo  que  se^ 
agrega  de  gajes  ó  emolumentos  al 
sueloo  de  algún  empleo  ó  comisión. 

Etimología.  Del  árabe  adahla  pro- 
pina. 

Adehesado. Masculino.  El  sitio  con- 
vertido en  dehesa. 

AdehesaaUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  adehesar. 

Adehesar.  Activo.  Hacer  ó  hacerso 
dehesa  alguna  tierra. 

Ad«Jar.  Activo  anticuado.  Dbjab. 

Adela.  Femenino.  Nombre  de  mujer. 

Etimología.  El  griego  tiene  atta^ 
abuelo,  de  donde  procede  la  antigua^ 
raíz  gótica  o««,  origen  de  Adel,  quer 
quiere  decir  abolengo,  antiguo,  no- 
ble; de  Adel  viene  Adela.  Por  consi- 
guiente, Adela  es  un  nombre  greco- 
godo  que  significa  antigüedad,  noble- 
za, lustre 

Adelaida.  Femenino.  Nombre  á& 
mnjer. 

Etimología.  Adéa. 

Adelant.  Adjetivo  anticuado.  Ade- 
laktb. 

Adelantaelón.  Femenino  anticna- 
do.  Adelantamiento. 

Adelantadamente.  Adverbio  de* 
modo.  Anticipadamente. 

Adelantadla.  Femenino  anticuado» 
Cargo  de  adelantado.  ||  Anticuado. 
Preferencia. 

Adelantadme.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  adelantado. 
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Adeiaiitadfflimo,  ma.  Adjetiyo  su- 
perlativo de  adelantado. 

Adelantado,  da.  Adjetivo.  El  atre- 
Tído,  imprudente  j  que  no  guarda  el 
respeto  ó  la  atención  debida  á  otros.  || 
Masculino  y  femenino.  En  lo  antiguo, 
«1  gobernador  militar  j  político  de 
una  provincia  fronteriza. 

Adelantador,  ra.  Masoulino  y  fe- 
menino. El  que  adelanta. 

Adeiaatamtento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  adelantar.  [|  La  dig- 
nidad de  adelantado  y  el  territorio  de 
su  jurisdicción.  ||  Metáfora.  Medro, 
ventaja  ó  mejora. 

Adelantanza.  Femenino  anticuado. 

PODEB|  COMISIÓN. 

Adelantar.  Activo.  Acelerar,  apre- 
surar. II  Anticipar,  como  la  paga,  el 
salario,  etc.  {|  Ganar  la  delantera  á  al- 
guno, andando  ó  corriendo,  dejarle 
atrás,  usase  comunmente  como  reci- 
proco, i)  Metáfora.  Aumentar,  mejo- 
rar. II  Metáfora.  Añadir  ó  inventar  en 
alguna  materia,  y  asi  se  dice  <iue  el 
autor  ADELANTÓ  sobre  lo  ya  dicho.  || 
Metáfora.  Exceder  á  alguno,  aventa- 
-jarle.  Usase  también  como  recíproco. 
{]  Anticuado.  Poner  delante.  ||  Anti- 
cuado. Llevar  adelante,  mantener.  |j 
!Neutro.  Progresar  en  estudios,  robus- 
tez, medrar.  Así  decimos:  este  niño 
ADELANTA  mucho,  el  euformo  no  ade- 
lanta nada. 

Etimología.  Addante:  catalán  anti- 
guo, adenantar. 

Adelante.  Adverbio  de  lugar.  Más 
allá.  II  Adverbio  de  tiempo.  En  lo  fu- 
turo ó  venidero.  ||  Usase  más  comun- 
mente con  algunas  partículas,  como 
en  adelante,  de  aquí  para  en  adelan- 
te. II  Equivale  á  pase  V.,  ó  entre  V., 
contestando  al  que  llama  á  una  puer- 
ta ó  pide  permiso  para  entrar. 

Etimología.  A  y  ddante. 

Adelante.  Masculino.  Anticipación 
de  dinero,  granos  ú  otras  cosas.  ||  Fa- 
miliar. Adelantamienfo. 

Adelantrade.  Masculino  anticua- 
do. Adelantado  ó  capitán. 

Adelantransa.  Femenino  anticua- 
do. Adelantanza. 

Adelantrar.  Activo  anticuado.  Dar 
poder ,  comisionar.  |j  Verbo  activo  y 
neutro  anticuado.  Adelantar. 

Adelantre.  Adverbio  de  lugar  y 
tiempo  anticuado.  Adelante. 

Adelfa.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto hermoso  por  sus  grupos  de  flo- 
res de  color  de  rosa :  sus  hojas  son  se- 
mejantes á  las  del  laurel,  pero  más 
estrechas  y  menos  lustrosas,  y  se  con- 
servan todo  el  año.  Es  planta  vene- 
nosa. . 

Etimología.  Árabe  ad-diflá,  del 
griego  íd^vT]  ¡dáphnej. 


Adelfisl.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  adelfas. 

Adelfar.  Masculino.  Adelfal. 

Adellia.  Femenino.  Botánica,  Re- 
unión de  muchos  estambres  sobre  una 
base  común  llamada  andrósforo. 

Etimología.  Griego  dOsXqpó^  facM- 
phós)f  hermano:  francés,  adeiphe. 

Adelfilla.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  que  crece  hasta  la 
altura  de  tres  pies;  echa  desde  la  raís 
varias  ramas  derechas,  bien  pobladas 
de  hojas  de  un  verde  oscuro  y  lustro- 
sas; las  flores  nacen  en  grupos  al  lado 
de  los  tallos;  conserva  las  nojas  todo 
el  año. 

Etimología.  Adelfa. 

Adelflxia.  Femenino.  Medicina» 
Simpatía,  disposición  armónica  de  las 
partes  orgánicas  que  componen  el 
cuerpo,  y  de  sus  afecciones. 

Etimología.  Griego  á^éXqH^ts  (adél- 
pJUxis),  forma  de  adélphos,  hermano: 
francés,  cuielphixie, 

Adelfo.  Ad^ietivo.  Botánica.  Califi- 
cación dada  á  los  estambres  cuando 
están  pegados  por  sus  filamentos  en 
uno  ó  algunos  cuerpos. 

Etimología.  Adelfia, 

Adel^asador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  adelgaza. 

Adelyaaamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  adelgazar. 

Adelsaaar.  Activo.  Hacer  ó  poner 
delgada  alguna  cosa.  ||  Sutilizar,  Apa- 
rar alguna  materia.  ||  Anticuado.  Dis- 
minuir, minorar,  apocar,  acortar.! I Ar^ 
(/ut¿«ctura.  Quitar,  separar  alguna  par'* 
te  ó  piedra  queestoroan  por  su  ^ueao. 
II  Metáfora.  Discurrir  con  sutileza.  || 
Neutro.  Ponerse  delgado,  enflaque- 
cer. Usase  también  como  recíproco. 

Adella.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  arbustos  cuyas  hojas  son  muy 
pec[ueña8.|  (Planta  de  la  familia  de  las 
tilimalóides  euforbiáceas. 

Etimología.  Griego  fiírjXo^  (ádBos), 
invisible:  francés,  ade'Ue. 

Adelido,  da.  Adjetivo.  Medicina, 
Voz  calificativa  de  los  síntomas  oscu- 
ros ó  poco  manifiestos. 

Etimología.  Adelia. 

Adellnar.  Neutro  anticuado.  Diri- 
girse, caminar  vía  recta. 

Adelinear.  Activo  anticuado.^  De- 
linear. II  Anticuado.  Componer,  dispo- 
ner. II  Neutro.  Caminar,  dirigirse  á  i  i 
lugar. 

Adellneebo,  eba.  Adjetivo  anticui  - 
do.  Derecho,  el  q^ue  va  por  vía  rect   . 

Adeliftar.  Activo  anticuado.  End  - 
rezar,  componer,  enmendar  al^ún  y  - 
rro  ó  defecto.  ||  Becíproco  anticuad  . 
AliíIabbb. 

Adellfto.  Masoulino  anticuad  . 
AliSo. 
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Adelobtftrldo.  Masoulino.  Botánica, 
Arbnsto  trepador  de  la  Guyana. 

Stimolooía.  Griego  adilos,  invisibleí 
y  botris  (PóTpi^),  corchete. 

Adelobrai&aiiio,  guia.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  ocultas  las  bran- 
quias. II  Moluscos  que  no  tienen  bran- 
quias manifiestas. 

£TiHOLoaÍA.  Qrie^o  adelas,  invisible, 
y  braachia,  branquias:  francés,  adelO' 
branche, 

A.deloeéfiíilo,  la«  Adjetivo.  Zoologia, 
Qtie  tiene  la  cabeza  invisible.  ||  Mas- 
culino. Insecto  lepidóptero  nocturno. 

£timolooía.  Griego  adélos,  invisible, 
y  kephcdey  cabeza. 

Adelócero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Kpiteto  que  se  aplica  &  los  animales 
cuyos  cuernos  están  ocultos. 

JStimolooía.  Griego  adelas,  invisible, 
y  kéraSf  cuerno. 

Ad«lodeniio,  ata.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Epíteto  aplicado  á  los  animales 
cuyas  Dranquias  están  ocultas  bajo  la 
piel. 

£tixolog1a.  Griego  ckíélo»,  invisible, 
y  derma,  piel. 

Adeloneuino.  Adjetivo.  Zooiogia, 
Sjpiteto  aplicado  al  animal  que  tiene 
ocultas  las  vias  respiratorias. 
'   Etimología.  Griego  adelas,  invisible, 
y  pneuma,  soplo,  respiración. 

Adelópodo.  Adjetivo.  Zoología,  Dl- 
cese  de  los  animales  cuyos  pies  no 
presentan  una  forma  caraotenaada. 

Etixolooí A.  Griego  adéios,  invisible, 
y  podas,  genitivo  de  pous,  pie:  francés, 
adélopode. 

Adelopcila.  Femenino.  Entomologia, 
Oénero  dé  insectos  coleópteros  de  In- 
glaterra. 

ErraoLOolA.  Griego  odeZoA,  invisible, 
y  opsis,  vista;  **de  ojos  que  no  se  ven.„ 

Adeloflia.  Femenino.  Adblopsia. 

AdeiofltdaUtas.  Masculino  plural. 
Entomologia.  Tribu  de  insectos  colap- 
téridos. 

Etimología.  Adeióstonio, 

Adelóstomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo^ 

Sla.  Que  tiene  la  boca  oculta.  |¡  Mascu- 
no.  Insecto  coleóptero  melásomo. 

Etimología.  Griego  adélos,  invisi- 
ble, y  stóma^  boca:  ÍTSLncés,adkostonie. 

Adeaita.  Femenino.  Minas,  El  ma- 
dero que  sirve  para  apuntalar  las  mi- 
nas. 

Etimología.  Ademe, 

Adeauídor.  Masculino*  Minea»  El 
operario  que  hace  los  ademes. 

Ad^máii.  Masculino.  Acción  ó  se- 
Aal  exterior  con  que  se  manifiesta  el 
ensto  ó  disgusto,  ó  algún  otro  afecto 
del  ánimo.  ||En  ademík  ds.  Modo  ad- 
verbial. En  postura  ó  acción  de  ir  á 
ejecutar  alguna  cosa. 

Etimología.  Ad,  cerca,  e  de  enlace. 


y  man,  apócope  de  mano:  ad-e-^ian. 

Ademar.  Activo.  Minas,  Apuntalar 
ó  cubrir  oon  ademes  los  tiros,  pilare» 
y  labores  de  las  minas  para  su  segu- 
ridad. 

Adentás.  Adverbio  de  modo.  A  más 
de  esto  ó  aquello,  jj  Anticuado.  Oon 
demasía  ó  exceso. 

Etimología.  Preposiciones  a,  de,  y 
el  adverbio  más:  a-de^iás:  catalán ^ 
ademes,  cuya  composición  es  idéntica: 
orde^més. 

Ademe*  Masculino.  Minas.  La  cu- 
bierta ó  forro  de  madera  con  que  so 
aseguran  y  resguardan  los  tiros,  pi- 
lares y  labores  de  las  minas. 

Etimología.  1.  Árabe  ad-dVme,  y  ad-- 
dVéme,  '*columna,n  y  extensivamente^ 
**vigas  sobre  las  cuales  se  construye 
el  techo.„  (Babcia.) 

2.  Bel  árabe  adem,  sostén.  (Acade- 
mia.) 

Adementado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Alocado,  extravagante,  visiona- 
rio. ||  Demente,  furioso,  frenético.  II 
Participio  pasivo  de  adementar  y  ade- 
mentarse. 

Adementar.  Activo.  Volver  á  uno 
demente.  ||  Reciproco.  Enloquecer, 
perder  el  juicio.  ||  Parecerse  á  los  lo- 
cos imitando  sus  extravagancias. 

Aden.  Femenino.  Glándula. 

Etimología.  Griego  ddi^  (aden), 

1.  Adena.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
bustillo  trepador  de  la  exandria  mo^ 
nogina. 

Etimología.  Adeno, 

ítm  Adena.  Femenino.  Geografía,  Ciu- 
dad en  la  Anatolia. 

Etimología.  Latín  Adéna, 

Adenaeanto.  Femenino.  Botánica,. 
Planta  de  la  familia  de  las  acantá- 
ceas. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  ánthos,  flor:  **flor  glandulosa.^ 

Adenaly la.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  adSn,  glándula^ 
y  algos,  dolor:  francés,  adénalgie, 

Adenál^ce,  ea.  Aojetivo.  Concer- 
niente á  la  adenalgia. 

Etimología.  Adenalgia:  francés,  ade'-- 
nalgique, 

Adenaadra.  Femenino.  Botánica,, 
Planta  cuvos  órganos  están  provistos 
de  una  glándula. 

Etimología.  Griego  adán,  glándula, 
y  androSf  genitivo  de  anér,  macho,  es- 
tambre: francés,  adénandre, 

Adenanto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  protácea  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula,, 
y  ánthos,  flor:  francés,  culénanthe. 

Adenario.  Masculino.  Botánica 
Planta  litrariea  salicariea  de  la  Amé- 
rica ecuatorial. 
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Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
por  semejanza  de  forma. 

AdeneBCraxia.  Femenino.  Medid" 
lui.  Obstrncción  de  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  emphraxis,  obstrucción. 

Adent».  Femenino.  Botánica,  Arbo- 
iillo  de  Arabia. 

Etimología.  Adeno, 

Adenitis.  Femenino.  Medicina,  In- 
-fiamación  de  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  ac{¿n,  glándula, 
y  el  sufijo  médico  itU.  inflamación: 
francés,  adénite. 

Ademo.  Masculino.  Botánica,  Arbus- 
to de  Arabia.      . 

Etimología.  Árabe  ^aden:  francés, 
4xdene. 

Adenoealíeeo,  eea.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Que  tiene  el  cáliz  salpicado  de 
puntos  glandulosos. 

Etimología.  Griego  aden^  glándula, 
y  kályxj  cubierta:  f Tunees,  ádénocaly ce. 

Adenoearpo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  arbolillos  de  la  familia  de 
las  leguminosas. 

Etimología.  Griego  adény  glándula, 
y  karpós^  fruto:  francés,  adénocarpe. 

Adenoterfi&seo.  Masculino  y  ad- 
jetivo. Anatoniia,  Concerniente  á  la 
glándula  y  á  la  faringe.  ||  Músculo  ad- 
lierido  al  constrictor  inferior  y  que  se 
dirige  sobre  la  glándula  tiróiaes. 

Elimolooía.  Griego  adén,  glándula, 
y  faríngeo, 

Adenoffeurin^tis.  Femenino.  Medi- 
cina, Inflamación  de  las  amígdalas  y 
de  la  faringe. 

Etimología.  Adenofaringeo  y  el  sufi- 
jo técnico  itiSj  inflamación:  francés, 
adénopharyngite. 

Adenófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas,  cuyas  hojas 
están  erizadas  de  glándulas  en  su  cara 
interior,  ó  que  tienen  puntos  glandu- 
losos en  cualquiera  de  su«  faces. 

Etimología.  Griego  adm,  glándula, 
y  phyüon,  hoja:  francés,  adénophyüe, 

Adenóforo,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  glándulas  en  una 
de  sus  partes. 

Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
y  pfiorós,  portador. 

Adenoftalmfa.  Femenino.  Medici- 
na, Inflamación  de  las  glándulas  de 
los  párpados. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  ophtalmia^  oftalmía:  francés,  add- 
nophtalmie, 

Adenogrrafía.  Femenino.  Descrip- 
ción anatómica  de  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  adén^  glándula, 
y  graphéin,  describir:  francés,  adéno- 
graphie, 

Adenoirr Afleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  adenografía. 


Etimología.  Adenógmfia:  francés, 
adénographique* 

Adeadirrafo.  Masculino.  Si  que  9e 
dedica  á  la  adenografía. 

Etimología.  Adenografía:  franoda» 
ade'nographe. 

Adenoides.  Adjetivo  anticuado. 
Que  tiene  la  forma  de  una  glándula. 

Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
y  eidos,  forma:  francés,  adéínoide. 

Adeneléplde.  Femenino.  Botánica, 
Planta  compuesta  senecionídea,  de  la 
isla  de  Landwich. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  lepiSj  escama. 

Adenollno.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  fundado  sobre  mu- 
chas especies  de  lino. 

Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
y  linón,  lino. 

Adenoloirte.  Femenino.  Anaiomta^ 
Tratado  sobre  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  lógos,  tratado:  francés,  adénologie; 
catalán,  adenología,  anatomía  de  las 
glándulas. 

Adenolóirleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  adenología. 

Etimología.  Adenología:  ív^rk^oé^ 
adénologiqué. 

Adeno  menfnsea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Epíteto  de  la  flebre  pituitosa. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  meninge. 

Adendneoslfl.  Femenino.  Medicina, 
Tumor  glanduloso. 

Etimología.  Griego  (uién^  glándula» 
y  onkos,  tumor. 

Adeno  nerviosa.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Calificación  dada  por  Pinel  á  la 
peste  de  Levante. 

Stikología.  Griego  adén,  glándula, 
y  nerviosa. 

Adenosifl.  Femenino.  Medicina. 
Afección  crónica  que  se  padeoe  en  al- 
guna glándula. 

Etimología.  Griego  aden,  glándula. 

Adenoama.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  la  familia  de  las  acanta 
ceas. 

Etimología.  Griego  áWvoc  (adénoBJ, 
genitivo  de  adén,  glándula,  por  seme- 
janza de  forma. 

Adenoao,  sa.  f A  d j  e  t  i  v  o .  Glandu- 
loso. 

Etimología.  Del  griego  ádi^v  (adén), 
glándula. 

AdenóBtema.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  la  familia  de  las  corimbí- 
feras. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  stemnia,  corona:  francés,  adénos" 
tenime. 

Adenostfleas.  Femenino  plural.  J9o- 
tánica.  Plantas  de  la  familia  de  las  si- 
nantéreas. 
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Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
y  stylosy  coliunna. 

AdenóBtills.  MasoTÜino.  Botánica. 
Planta  orquidácea  herbácea  de  Java. 

Etimología.  Adenostüeas, 

AdenóBtomo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  rosácea,  arbolillo  de  Oalifor- 
nia. 

Etimología.  Griego  aden,  glándula, 
y  stónia,  boca:  francés,  adénoétonie. 

Adenetontia.  Femenino.  Cirugía. 
Disección  anatómica  de  las  glándulas. 

Etimología.  Griego  adén,  glándula, 
y  tomé,  sección,  de  tenmein,  cortar: 
francés,  adénotoniie. 

AdenotónUeoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  adenotomía. 

Adensar.  Activo   antiouado.   Coxr- 

I>BMSAR. 

Etimología.  Del  latín  addensáre;  de 
€UÍ,  y  densas,  denso.  (Academia.) 

Adental.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Por  menor. 

Adeatelladnra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  adentellar. 

Adentellar.  Activo.  Hincar  los 
dientes  en  alguna  cosa.  ||  Metafórico 
anticuado.  Murmurar,  morder  ó  mal- 
decir. 

Adentro.  Adverbio  de  lugar,  usase 
también  metafóricamente.]!  Masculi- 
no plural.  En  lo  moral  significa  lo  in- 
terior del  ánimo,  y  se  dice:  Juan  habla 
bien  de  Pedro,  aunque  en  sus  adbk- 
TRos  siente  de  otro  modo.  ||  Ser  mut  de 
ADBSTBO.  Familiar»  Tener  íntima  con- 
fianza ó  entrada  en  alguna  casa. 

Etimología.  A  y  dentro:  catalán, 
adins,  adintre. 

Adeona.  Femenino.  Mitología.  Diosa 
de  los  gentiles  que  presidía  á  la  vuel- 
ta ó  llegada. 

Etimología.  Latín  Adeona;  forma  de 
adire,  llegar,  acercarse. 

Adepto,  ta.  Adjetivo.  El  que  estaba 
iniciado  en  los  arcanos  de  la  alquimia, 
y  por  extensión  se  dice  de  los  afilia- 
aos  en  alguna  secta  ó  asociación  par- 
ticular, especialmente  si  es  clandes- 
tina. 

Etimología.  Latín  CLdefituSj  adeptús^ 
logro,  el  acto  de  adquirir;  simétrico 
de  adeptus,  participio  pasivo  de  adipis- 
ci,  conseguir,  obtener;  compuesto  de 
ita,  cerca,  y  aplsci,  cuyo  supino  es  ap- 
tutn. 

Aderar.  Activo  anticuado.  Derecho 
romano.  Tasar  á  dinero. 

Etimología.  Latín  adceráre^  poner 
precio,  ajustar  la  cuenta,  de  aa,  cer- 
ca, y  airare,  forma  verbal  de  ees,  ceris, 
eco  re,'  moneda. 

A  deredor.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Alrboedob. 

Adereaadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  aderezo. 


Etimología.  Aderezada  y  el  sufijo 
adverbial  'niente. 

Adereaador.  Masculino.  El  que  ade- 
reza. 

Etimología.  Aderezar:  catalán^  adres^ 
sador. 

Aderesadnra.  Femenino.  Aderezo. 

Adereaamlento.  Masculino  anti* 
cuado.  Aderezo. 

Etimología.  Aderezar:  catalán  anti- 
guo, adressament. 

Adereaar.  Activo.  Componer,  ador- 
nar. Usase  también  como  recíproco.  f| 
Guisar  la  comida  ó  componerla.  |{  Be- 
mendar  ó  componer  alguna^  cosa  que 
estaba  descompuesta.  ||  Disponer  6 
preparar.  Se  ha  usado  como  recípro- 
co, jl  Anticuado.  Enderezar,  dirigir, 
encaminar.  Hállase  también  usado 
como  neutro. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  derezar:  italiano,  adairizzjre;  fran- 
cés del  siglo  ziii,  adrecier,  adrecher; 
xiv,  adrescer;  moderno,  adresser;  cata- 
lán, adressar;  provenzal,  adressar^ 
adreysar;  walón,  adiersi;  rucbi.  adercer; 
picardo,  adrecher. 

Adérese.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  aderezar.  ||  En  las  telas  de 
seda  j  lienzos  es  la  goma  ú  otros  in- 
gredientes que  les  echan  para  que  pa- 
rezcan mejor.  ||  Condimento  ó  guiso 
con  que  se  compone  alguna  cosa  para 
comerla.  ||  Adorno  de  oro,  plata  ó  pe- 
drería, de  que  suelen  usar  las  mujeres 
para  componerse,  y  consta  de  collar, 
pendientes,  manillas,  etc.  ||  Preven- 
ción, aparejo,  disposición  de  lo  nece- 
sario y  conveniente  para  alguna  cosa. 
||  DE  CABALLO.  Las  mantillas,  tapafun- 
aas  y  demás  arreos  que  se  ponen  al 
caballo  para  adorno  y  manejo.  ||  de  es- 
pada, DAGA  ó  ESPADÍN.  La  guamicióiL 
que  tienen  por  la  parte  donde  se  em- 
puñan, y  también  el  gancho  ó  contera 
que  se  pone  en  la  vaina. 

Etimología.  Aderezar:  italiano^  ad- 
dirizzam^nto ;  francés ,  adresse,  direc- 
ción y  habilidad;  picardo,  adréche; 
bur guiñón,  aidroisse;  Berry,  adresse; 
catalán,  adres. 

Ademo.  Masculino.  Castillo  en  Si- 
cilia, á  las  faldas  del  Mongibelo. 

Etimología.  Latín  Adránum. 

Aderra.  Femenino.  Maromilla  de 
esparto  ó  junco  con  que  se  aprieta  el 
orujo.  . 

Etimología.  1.  Árabe  adnlirraj 
"nervio  de  buey '  ó  látigo  hecho  de 
cuerdas  retorcidas  para  dar  golpéenlo 
que  hoy  llamamos  disciplina.^ 

2.  Árabe  ad-detra,  ''cosa  que  circu- 
ye, que  abarca,^  do  la  raíz  dára,  ro- 
dear. 

Aderredor.  Adverbio  de  lugar  an- 
ticuado. Albbdedor. 
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Adeseiuurlos.  Masculino  plural, 
herejes  que  enseñaban  que  Jesucris- 
to  estaba  presente  en  la  Eucaristía  de 
un  modo  muy  contrario  al  que  esta- 
blece el  dogma.  Es  también  adjetivo, 
en  singular,  apUcado  &  la  doctrina 
herética  ó  sistema  de  los  adesenarios. 

Etimología.  Latín  ociesse,  estar 
presente;  de  ad.  cerca,  y  csse^  ser,  es- 
tar: francés,  adassénaires, 

Adesma.  Femenino.  Historia  tiatU" 
ral.  Género  de  coleópteros  mel&somos. 
]|  Género  de  hierbas  leguminosas. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  sin, 
jdesniós  (deo}i¿c),  ligamento. 

Adesmáceos.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  ciertos  moluscos  cuya  con- 
cha es  muy  reducida  y  cuya  capa  tu- 
bulosa está  completamente  cerrada. 

Etimología.  Adesma, 

Adespeeho.  Adverbio.  Despecho. 

Adestrado,  da.  Adjetivo.  Bla$ón, 
Se  aplica  al  escudo  que  en  el  lado 
diestro  tiene  alguna  partición  ó  bla- 
són, y  también  a  la  ngura  y  blasón 
principal  á  cuya  diestra  hay  otro. 

Etimología.  Adestrar, 

Adeetrader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  adiestra. 

Adestramlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  adiestrar. 

Adeetranca.  Femenino  anticuado. 
Adebteamibhto. 

Adestrar.  Activo.  Adiestbab.  ||  Be- 
cíproco.  Ejercitarse  ó  habilitarse. 

Adestría.  Femenino  anticuado. 
Destreza,  habilidad. 

Adeudable.  Ad^jetivo.  Que  puede 
ser  adeudado. 

Adeudado,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne deudas.  ||  Anticuado.  Obligado  por 
algún  título  ó  respeto. 

Etimología.  Adeudar:  catalán,  eiv- 
deutat^  da;  provensal,  endeptaty  endeu- 
tat;  francés,  endetté;  italiano,  indibi- 
tato. 

Adeudador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Deudob. 

Adeudamiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  adeudar. 

Adeudar.  Activo.  Estar  sujeto  á 
pagar  en  las  aduanas  los  derechos 
impuestos  por  arancel  sobre  ciertos 

géneros  y  efectos.  ||  Deber.  ||  Comercio, 
argar  en  cuenta  una  cantidad,  ó  lo 
contrario  de  aobeditab.  ||  Anticuado. 
Obligab,  bzigib.  II  Neutro  anticuado. 
Contraer  deudas,  emparentar.  ||  Beci- 
prooo.  Contraer  muchas  deudas,  en- 
aeudarse. 

Etimología.  Deuda:  catalán,  endeu' 
tar;  provenzal,  endeptar,  endentar;  por- 
tugués, individar;  francés  del  siglo  xiii, 
endeter;  moderno,  endetter;  italiano, 
irdibitare. 

Adeudo.    Masculino.  La  cantidad 


que  se  debe  pagar  en  las  aduanus  por 
alguna  mercancía.  ||  El  acto  de  cargar 
en  cuenta  una  cantidad,  y  á  veces 
también  la  cantidad  adeudada. 

Etimología.  Adeudar:  francés,  endeí" 
tement, 

Adevlnaeión.  Femenino  anticuado. 
Adivieagióe. 

Adevtnadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  pertenece  á  los  adivinos, 

Adevlnador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Adivino. 

AdeTlnaaalento.  Masculino  anti- 
cuado. Adivinación. 

Adevinanela.  Femenino  anticuado. 
Adivinación. 

Adevinansa.  Femenino  anticuado. 
Adivinación:  catalán  antiguo,  adevi- 
nalla, 

Adevinar.  Activo  anticuado.  Adi- 
vinab:  catalán  antiguo,  adevinar, 

Adevino,  na.  Femenino  anticuado. 
Adivino. 

Adbeala.  Femenino.  Adehala,  en  la 
última  acepción. 

Adbereeer.  Activo  anticuado.  Ad- 

HEBIB. 

Etimología.  Del  latín  adhoeréscére; 
de  ad,  á,  y  hceréscérej  estar  unido. 
(Academia.) 

Adbereneia.  Femenino. Enlace, 
conexión,  parentesco.  ||  Medicina,  La 
unión  producida  por  una  causa  acci- 
dental de  algunas  partes  del  cuerpo, 
que  naturalmente  deben  estar  separa- 
bas. II  Unión  de  dos  ó  más  cosas  en» 
tre  si. 

Etimología.  AdheretUe:  catalán,  ad- 
herencia; francés,  adhérence;  italiano^ 
cuierenza, 

Adherente»  Participio  activo  de 
adherir.  El  que  adhiere.  ||  Adjetivo. 
Lo  que  está  anexo,  unido  ó  peeado  á 
alguna  cosa.  ]|  Masculino  plural.  Los 
requisitos  ó  instrumentos  necesarios 
para  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  adhosrer^.  enUs^ 
participio  de  presente  de  adhcerére^ 
adherir:  catalán^  adherents,  plural,  re- 
quisitos necesarios  para  una  cosa,  in- 
gredientes; francés,  adhérent;  italia- 
no, adérente. 

Adherir.  Activo.  Unir,  pegar  una 
cosa  á  otra.  I|  Neutro.  Unirse,  deferir 
al  partido  ó  dictamen  de  otro.  Usase 
más  comunmente  como  reciproco  en 
ambas  acepciones. 

Etimología.  Del  latín  ^a?r^,  heredf 
ro,  se  formó  hoerére,  unir,  y  de  hcerer 
se  formó  adhcerere,  así  como  adha^rei 
produjo  adhoíréscére,  catalán,  adherí 
provenzal  antiguo,  aderdre,  aerdn  ■ 
moderno,  adherir;  francés  antigüe 
aerdre;  moderno,  adhérer;  italian< 
adeHre. 

Adbesldn.  Femenino.  El  acto  y  efe^ 
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to  de  adherir  ó  inclinarse  al  dictamen 
de  otro. 

Etimolooía.  Adherir:  latín;  adhiB$io, 
forma  sustantiya  abstracta  deod/ksstw, 
adherido:  catal&n,  adhesió;  francés, 
adhesión;  italiano,  adeHone, 

Adhesividad.  Femenino.  Instinto 
de  cariño;  propensión  &  asociarse.  || 
Sociabilidad. 

AdbeaiTo,  Tm.  Adjetivo.  Qne  tiene 
la  propiedad  de  adherir.  ||  Qne  adhie- 
re ó  se  adhiere,  en  nn  sentido  gene- 
ral. 

Etimología..  Ádhenón:  provensal, 
adesiu;  francéSi  adhésif;  italiano,  ade- 
sivo, 

Ad  koe.  Locuoi6n  tomada  del  latín. 
liO  que  se  dice  ó  hace  sólo  para  nn  fin 
determinado. 

Etimología.  Literal  para  esto,  (Aca- 
demia.) 

Ad  kdaUneMt.  Locnción  latina  para 
significar  nn  argumento  en  que  se 
ataca  al  sujeto  &  quien  se  dirige.- Ese 
argumento  personal  es  lo  que  se  llama 
argumento  ad  hóminem» 

Etimología.  Preposición  latina  cuf, 
hacia,  y  háminem,  acusativo  singular 
de  ?iorno,  honitnis,  el  hombre:  francés, 
ad  hotninem, 

Ad  hondrem.  Expresión  latina  que 
se  aplica  á  las  plasas  honoríficas  con 
título  y  condecoraciones,  pero  sin 
sueldo  ni  desempeño. 

Etimología.  Preposición  latina  ad, 
hacia^  y  honorem,  acusativo  singular 
de  kánor^  hÓnoriSf  el  honor:  francés, 
ad  honorem. 

Adhortar.  Activo    anticuado.  Ex- 

BOHTAB. 

Etimología.  Latín  adhortári;  del  pre- 
fijo ad  y  hortári^  exhortar. 

Adiahenea.  Masculino  plural.  Geo- 
grafía antigua.  Los  pueblos  adiabenes; 
pueblos  de  una  región  de  Siria. 

Etimología.  Latín  Adiábénif  forma 
de  Adiábene^  hoy  el  Botan. 

AdiaMadOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Smdiablado. 

Adiafa.  Femenino  anticuado.  El  re- 
galo ó  refrescos  que  se  suelen  dar  en 
ios  puertos  cuando  llegan  embarca- 
ciones. 

Etimología.  Árabe  ad-diáfa,  "pre- 
sente de  hospitalidad,  festín.  „ 

AdiAfiuio,  na.  Adjetivo.  Que  no  es 
transparente. 

Etimología.  A  privativa,  no^  y  diá- 
fano, 

Adiát^ro.  Adjetivo.  Química,  Espí- 
ritu que  se  extrae  del  tártaro. 

Etimología.  Griego  ddid^opog  fadiá' 
phorosj  el  mismo,  idéntico;  francés, 
adiapnore. 

Adiaforia.  Femenino.  Ixdifsbbr- 

€IA.  II  AdIATOBISMO. 


Etimología.  Adiáforo:  francés,  adia- 
phorie. 

Adialbrimao.  Masculino.  Sistema 
de  los  adiaforistas. 

Etimología.  Adiáforo:  francés,  adia^ 
pkorisme, 

Adiafliristaa.  Masculino  plural.  Fi- 
lósofos heréticos  que  juzgaban  de  lo 
más  sairrado  con  la  mayor  indiferen- 
cia. II  Bistoria  eclesiástica.  Luteranos 
moderados  del  siglo  xvi,  que  admitían 
las  ceremonias  ae  la  Ifflesia  católica 
y  reconocían  la  jurÍ8<ucción  episco- 
pal. 

Etimología.  Adiaf crismo:  francés, 
adiaphoristes, 

Adiasaami.  Masculino  anticuado* 
Diamahtb. 

AdiaaaaiitaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
adiamantarse. 

AdiaMÉaatadwDteBte.  Adverbio  de 
modo.  A  manera  de  diamante. 

Etimología.  Adiamantada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

AdiaauMitadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  al  diamante  en  la  duresa  6 
en  otra  de  sus  cualidades. 

Etimología.  Adiamantar:  francés» 
diamanté, 

Adifuaaatadara.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  adiamantar. 

AdiaMuiatar.  Activo.  Cubrir,  guar- 
necer de  diamantes.  ||  Metáfora.  Con- 
vertir en  diamante,  endurecer. 

Etimología.  Prefijo  a  y  dia^nante: 
francés,  diamanter. 

AdiaMideato.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  adiar. 

Etimología.  Adiar:  provensal,  ajor^ 
nament, 

Adianoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Fuerte,  duro,  resistente.  Decíase  de 
personas  y  cosas. 

Etimología.  Del  griego ddCavxo^, 
impermeable,  duro,  seco;  de  d  priva- 
tiva y  diaívcD,  mojar.  (Academia.) 

Adiaatdeeo,  eoa.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Parecido  á  un  adianto. 

Adianto.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  heléchos  de  hojas  delgadas  y 
transparentes. 

Etimología.  Griego  ddtovro^  (adían" 
tos);  de  a  privativa,  no,  y  dia¿vo>  ^diot- 
nd),  mojar:  ^'que  no  se  moja:»  francés, 
adiante, 

Adiapnenstia.  Femenino.  Medicina, 
Falta  ó  supresión  de  transpiración, 

?[ue  es  lo  aue  se  llama  también  adia- 
rosis  y  aoiaforesis. 
Etimología.  Griego:  a  privativa,  no» 
y  diápnéó  (dtditvio)),  yo  transpiro:  fran- 
cés, adiapneustie. 

Adiar.  Activo  anticuado.  Señalar  ó 
fijar  día. 

Etimología.  Día:  catalán  anticuado^ 
adiar,  adjomar;  provenzal,  ajamar; 
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adíe 

franoés  del  siglo  xii,  ajurner;  moder- 
no, ajourner;  itAliano,  aggiomare. 

Adiarrea.  Femenino.  Medicina.  Su* 
presión  de  las  evacuaciones  del  cuerpo. 

StimolooIjl.  a  priyativa,  no,  y  aior 
rrea:  francés,  adtarrhée. 

Adleecv».  Femenino*  Deidad  del 
Indostán;  especie  de  serpiente  de  cin- 
co cabezas. 

Etimolooía.  Vocablo  indígena. 

Adlclóii.  Femenino.  La  añadidura 
que  áe  hace,  ó  parte  que  se  aumenta 
en  alguna  obra  ó  escrito.  j|  Comercio. 
En  las  cuentas,  el  reparo  ó  nota  que 
ee  pone  &  ellas.  ||  Maleniáiicas.  La  pri- 
mera de  las  operaciones  aritméticas, 
que  comunmente  llaman  turnar.  ||  db 
LA  HXKENciA.  FoTcnse.  La  acción  y 
efecto  de  admitirla  6  aceptaría. 

EtimolooIa.  Latín  odottto,  el  acto 
de  agregar:  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  addttus^  participio  pasivo  de 
addére;  compuesto  de  ad^  cerca,  y  da- 
rey  dar. 

Adleionable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de adicionar. 

Adlelonador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  adiciona. 

Etimología.  Adicionar:  catalán,  adr 
dicionadoTj  a. 

Adlctonal.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  articulo,  cláusula  ó  expresión  que 
se  añade  á  un  tratado  ó  reglamento 
después  do  formado,  ó  se  pone  al  fin. 

Etimología.  Adicionar:  catalán,  ad- 
dicional;  francés,  additionel;  italiano, 
addizionale. 

Adlcio]ialme]&t«.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  adicionaL 

Etimología.  Adicional  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Adlcio]iamleiit<».  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  adicionar  ó  de  adicio- 
narse. 

AdleloBar.  Activo.  Hacer  ó  poner 
adiciones. 

Etimología.  Adición:  catalán,  addir 
donar;  francés,  additionner. 

Adletameiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  adhesión. 

Etimología.  Adicta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Adieto,  ta.  Adjetivo.  Dedicado,  muy 
inclinado ,  apegado.  i|  Agregado. 

Etimología.  1.  De  la  raíz  don  y  de 
sus  formas  do,  das,  di,  dit,  d.  (Momlaü.) 

Barcia  cree  errónea  esta  etimoloff  ia. 

2.  Del  latín  addictus.  (Academia.) 

Barcia  se  inclina  á  que  adicto  viene 
de  addictus,  ad^iudicado. 

Adíese.  Adverbio  anticuado.  Al 
punto,  luego,  al  instante. 

Etimología.  Latín  ad  ipsum,  como 
quien  dice:  **á  eso  voy,  luego,  al  pun- 
to: ^  catalán  antiguo,  od^,  luego;  ita- 
liano, adesso. 
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Adlestrable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  adiestrado. 

Adiestrado,  dm.  Adjetivo.  Enseña- 
do, instruido,  hecho  diestro.  ||  Blasón. 
Que  tiene  alguna  figura  en  el  costado 
derecho,  hablando  de  escudos. 

Etimología.  Acüeftrar:  catalán,  ades' 
trat,  da;  francés,  adextré,  vos  heráldi- 
ca; italiano,  addestrato. 

Adiestrador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  adiestra. 

Etimología.  Adiestrar:  catalán, 
adestrador,  a. 

Adleatraniftleate.  Masculino.  Ansa- 
t&amibnto. 

Etimología.  Adiestrar:  catalán,  ade9^ 
trament;  italiano,  addestr amento. 

Adiestrar.  Activo.  Enseñar,  ins- 
truir. II  Guiar,  encaminar.  ||  Usase  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Prefijo  a  y  diestro:  ca- 
talán, adestrar,  adestrarse;  italiano  ad- 
destrare,  addestrarsi. 

Adietar.  Activo.  Poner  á  dieta  á  al- 
guno. 

Adl^e.  Masculino.  Geografia.'Bio  de 
Lombardía. 

Etimología.  Griego  'AOtoic  (AthesisJ: 
latín,  Athésis. 

AdlBUkla.  Masculino.  Zoología.  Es- 

Eecie  do  carnero  muy  grande,  que  se 
alia  en  la  Libia,  de  lana  fina  y  suma- 
mente manso. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Adlaaita.  Femenino.  Aiedieina.  De- 
bilidad, pérdida  de  fuerzas,  abati- 
miento. 

Etimología.  Griego  dduva|jL£a  (adt^ 
namia);  de  a  privativa,  sin,  y  dinamia: 
catalán,  adinamia;  francés,  adynatnie. 

Adlnámleo,  ea.  Adqetivo.  Medicina^ 
Perteneciente  á  la  adinamia. 

Etimología.  Adinamia:  catalán,  acli- 
námich,  ca;  francés,  adynamique;  ita- 
liano, adinámico. 

Adlnámleo  atdxleo.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Enfermedad  que  reúne  los  ca- 
racteres de  la  adinamia  y  de  la  ataxia. 

Etimología.  Adinámico  j  atáxieo: 
francés,  adynamico-ataxique. 

Adinerado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  mucho  dinero. 

Etimología.  Adinerar:  catalán,  adi" 
nerat,  da;  francés  antiguo,  adineré. 

Adinerar.  Activo.  Juntar  ó  reunir 
mucho  dinero. 

Etimología.  Dinero:  francés  anti- 
guo, adinérer,  poner  á  precio:  mettre  ¿ 
prix;  catalán,  adinerar. 

Adlntelabie.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de adintelar. 

Adintelado,  da.  Adjetivo.  Arquitec- 
tura. Aplícase  al  arco  que  viene  á  de- 
generar en  línea  recta. 

Adlntelador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  adintela. 
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Adinteladura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  adintelar. 

Adintelar.  Activo.  Pormar  nn  arco 
que  degenere  en  linea  recta. 

Etimoloqía.  Dintel, 

Adió».  Masculino.  Palabra  familiar 
de  despedida  ó  de  salado.  ||  Interjec- 
ción. ¡Amos!  Exclamación  dolorosa 
con  que  se  expresa  la  pérdida  de  una 
esperanza  ó  el  sentimiento  de  una 
despedida  eterna. 

EtivoloqIa.  Prenosioión  de  acusati- 
^o  áyDioSf  elipsis  de:  "yo  te  encomien- 
do á  Dios,n  ó  **á  Dios  quBdad,^  como 
decía  el  castellano  antiguo:  catalán, 
Á  déu;  picardoy  adé;  burguiñón,  oúíieu, 
a¿£¿i«i/;provenzal,  a  dieu;  francés,  adieu; 
italiano,  addio,  odio. 

Adióte.  Masculino.  Aditb.  La  forma 
adióte^  que  hallamos  en  un  JDicctonarú) 
muy  apreciable,  es  abusiva. 

Adipide.  Femenino.  Quimioa,  Géne- 
ro de  principios  inmediatos  de  los 
cuerpos  organizados  que,  ñor  sus  pro* 
piedades^  se  aproximan  &  la  grasa. 

ETI1COI.OGÍA.  Adipoio. 

AdipQteira»  Nombre  dado  por  los 
antiguos  químicos  ¿  la  esperma  de 
ballena,  &  la  grasa  de  cad&ver  y  á  la 
materia  cristalizable  de  las  secrecio- 
nes biliares  é  intestinales.  ||  Grasa  de 
los  cadáiveres,  que  es  un  jabón  amo- 
niacal, producido  por  la  alteración 
espontánea  de  las  materias  animales, 
ora  sepultadas  en  tierra,  ora  sumer- 
gidas en  el  agua. 

Etimología.  Latín  adeps,  grasa,  y  el 
francés  cire,  cera;  francés,  adipocire. 

Adiposidad.  Femenino.  Calidad  de 
adiposo. 

Adiposoy  aa.  A  d  j  e  t  i  v  o.  Anatomía, 
Orasiento,  cargado  ó  lleno  de  gra- 
aa  ó  gordura;  de  la  naturaleza  de  la 
grasa. 

Etimología.  Griego  Xmo^  (Hp^s),  gra- 
aa;  £Xsf  (áleph)^  untura,  de  alephein, 
untar:  latln,  adeps.  adipis,  enjiindia; 
adtpéus,  gordo;  adípátus,  grasicnto: 
italiano,  adiposo;  francés,  acU^eux. 

Adlpsia.  Femenino.  Medicina.  Dis- 
minución ó  supresión  morbosa  de  la 
aed. 

Etimología.  A  privativa  y  dipsa 
(Sitpa),  sed:  francés,  adipsie. 

AdlpaoB.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre de  una  planta  palmácea  que  viene 
de  Egipto,  ll  Orozuz^  regalía  ó  regaliz. 

Etimología.  Griego  ^Adi^o^;  latín, 
Adipsos^  ciudad  del  Egipto  inferior. 
JBsta  etimología  es  errónea.  Adipgos, 
como  adipsia^  es  el  griego  a  priva- 
tiva, 8ÍD,  y  dipsa,  sed. 

Adir,  masculino.  Chacal.  ||  Activo. 
Forense,  Solamente  se  usa  en  esta  fra- 
se: AUiB  LA  HBBENCiAy  equivalente  á 
recibirla,  admitirla  ó  aceptarla. 


Etimología.  1.  Barcia  sostiene  que 
las  derivaciones  de  Du  Cange,  Cheva» 
llet,  Nublé,  Henscheff  y  Littré  son 
erróneas,  y  que  adir  viene  del  latín 
adire,  término  forense  en  una  de^  sus 
acepciones,  compuesto  de  ad,  hacia,  y 
iré,  ir. 

2.  Del  latín  addére;  de  ad,  á,  y  d^re 
dar  (Academia);  italiano,  adire;  fran- 
cés del  siglo  ziii,  adirir;  moderno^  adi" 
rer;  catalán,  adir, 

Adirdaipar.  Mitologia.  Deidad  asiría, 
personificación  del  planeta  Venus. 

Etimología.  Siríaco  antiguo  A<itr- 
dagar, 

ÁdiaticiOy  eia.  Adjetivo.  AUhAUíDo, 

Etimología.  Aditicio, 

Aditamento.  Masculino.  Añadi- 
dura. 

Etimología.  Adición:  latln,  addUá* 
mentuní;  italiano,  additaimenlo;  cata- 
lán antiguo,  additament,  addiment. 

Aditamiento.  Masculino.  Adición. 

Adite.  Masculino.  Anti^^dades. 
Santuario  de  los  templos  antiguos,  en 
el  cual  sólo  entraban  los  sacerdotes. 

Etimología.  *^Latln  Adite  y  entrad, 
imperativo  de  adire,  acercarse;  de  ad, 
cerca,  é  iré,  ir.„  Esta  etimología  es 
falsa, sin  emoargo  de  la  oerfecta  iden* 
tidad  de  la  forma  y  de  la  convenien- 
cia en  el  sentido.  Nuestro  adite  es  el 
latln  adytuniy  **sagrarío,  parte  inte- 
rior del  templo,  adonde  no  podían  lle- 
gar más  que  los  sacerdotes  de  la  ley 
antigua.  „ 

Y  el  latín  adytum  es  el  gríego  ádyton 
(dldütov),  compuesto  de  o  privativa,  no, 
y  dyd  (01x0),  yo  penetro,  "que  no  se  pue- 
de penetrar:  n  francés,  adytum. 

Aditicio,  eia.  Adjetivo.  Añadido. 

Etimología.  Adición. 

AditiTo,Ta.  Adjetivo.  Que  se  afiade. 

Etimología.  Adición:  latln  addXtivus, 

Adito.  Masculino.  Ballestero  ú  hon- 
dero de  á  pie  que  tiraba  piedras  con 
la  mano  ó  servia  alguna  máquina  ba- 
lística. II  Aditk. 

Etimología.  Adición:  latln  addíttts, 
añadido,  adjunto. 

Adiva.  Femenino.  Adivb. 

Adivaa.  Femenino  plural.  Veterinor 
ria.  Cierta  inflamación  de  garganta 
en  las  bestias. 

Etimología.  Del  árabe  adtba. 

Adive.  Masculino.  Zodogia.  Cuadrú- 
pedo muy  parecido  al  perro,  que  vive 
oculto  de  día,  y,  reunido  con  otros, 
caza  por  la  nocne  animales  pequeños, 
de  que  se  alimenta  príncipalmente. 
Es  natural  de  las  regiones  más  cálidas 
de  Asia  y  Afríca. 

Etimología.  Árabe  ad-dzib,  en  el 
Mostá^ini  y  en  Macear!. 

Dzib  significa  chacal  en  árabe,  según^ 
Defrémery. 
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AdlTiüftble.  Adjetivo.  Qne  Be  puede 
adiviiiar. 

Etimología.  Adivinar:  fr&ncés,  devi» 
fuMé, 

A€lTlaftette.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  adivinar. 

Etimología.  Latín  dlvinátio,  forma 
mstantiva  abstracta  de  dtvinátM,  adi- 
vinado: italiano,  divinatnento^  divina^ 
zione;  francés,  devinement;  catalán,  en- 
detnnactd. 

AAIvlBAdW,  vm.  Masculino  y  f  eme- 
nino.£l  que  adivina. 

Etimología^  Adivinar:  latín,  divina- 
tor;  italiano,  divinaiore;  francés,  devi^ 
n^ur;  provensal,  devinódor^  devinaire; 
oataluí,  endevinadory  endevinayref  adv- 
viñador;  burguiíión,  devignour. 

Adivinaja.  Femenino.  Familiar. 

ACBBYUO. 

EtiHologÍa.  Baqo  latín  dlvlnáoúla^ 
en  un  texto  del  si^lo  iv;  diminutivo 
del  latín  dwlna^  adivinadora:  francés, 
devinaiHe;  catalán,  endevinaüa. 

Adlvtaaaiient9.  Masculino.  Adivi- 

VACIÓH. 

Adlvlsaate.  Participio  activo  de 
adivinar;  que  adivina. 

Etimología.  Latín dlvmans,  anii»; 
participio  de  presente  de  dwtnóre,  adi- 
vinar. 

AdivImanMu   Femenino.   Adiviba- 

CIÓM.  II  ACB&TIJO. 

Adivinar.  Activo.  Conjeturar,  de- 
cir ó  asegurar  lo  que  está  por  venir.  || 
Hablando  de  algún  enigma  acertar  lo 
que  quiere  decir. 

Etimología.  Latín  divinare^  forma 
verbal  de  divintu,  divino:  italiano,  dir 
vinare;  francés,  deviner;  provensal,  de- 
vinar;  catalán  antiguo,  adivinar;  mo- 
derno, endevinar;  burguiñón,  devenay, 

Adlvlnatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  es 
propio  para  adivinar. 

Etimología.  Adivinar:  italiano,  divi- 
ncUivo, 

Adivinatorio,  ría.  Adjetivo.  Que 
se  refiere  á  la  adivinación. 

Etimología.  Adivinar:  italiano,  divi- 
natorio;  provenzal,  divinatori;  catalán, 
endevinatorif  a. 

Adivina.  Femenino.  Adivivadoba. 

Etimología.  Latín  divina. 

A  dlvinia.  Expresión  latina.  Yéase 
Cesación  1  divibis. 

Adivino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  adivina.  ||  La  persona  que 
por  conjeturas  infiere  lo  que  ha  de 
suceder.  ||  Adivino  db  Mabchbna,  que, 

EL  SOL  FUB8TO,  EL  ASNO  Á  LA  SOMBBA 

QUEDA.  Befrán  con  que  se  hace  burla 
de  los  que  dicen  una  cosa  como  secre- 
ta y  misteriosa,  cuando  ya  todos  la 
Baben.  ||  Adivino  de  Yaldebab,  cüan- 
:  ^o  cobben  las  canales,  que  be  mojan 
;  V  *  í-AS  CABBXBA8.  Befráu  que  tiene  el  mis- 


mo  sentido  que  el  anterior.  ||  Pob  adi* 

VniO  LB  PUEDEN  DAB  CIEN  ACOTES.    Mo* 

do  de  hablar  de  que  se  usa  irónica* 
mente,  cuando  alguno  anuncia  aque*^ 
lias  mismas  cosas  que  todos  conocen 
y  es  regular  que  sucedan. 

Etimología.  A  v  divino:  latín,  dlvi^ 
nut;  catalán,  endevi;  francés,  devin; 
italiano,  divino, 

AdJetlvaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  adjetivado. 

Adjetivación.  Femenino.  La  acción. 
y  efecto  de  adjetivar. 

Etimología.  Adjetivar:  catalán,  ad* 
jeetivadó. 

Adjetivadamente.  Adverbio.  Gra-^ 
niáíica,  A  manera,  ó  en  forma  de  ad* 
jetivo. 

Etimología.  Adjetivada  y  el  sufijo 
adverbial  niente. 

Adjetival.  Adjetivo.  Adjetivo,  ter* 
cera  acepción. 

Adjetlvaatente.  Adverbio  de  modo. 
En  sentido  adjetivo,  como  á  manera 
de  adjetivo. 

Etimología.  AdiHiva  y  el  sufijo  ad^ 
verbial  mente:  italiano,  addiettivanien-' 
te;  francés,  adjectivement;  catalán,  ad- 
jedivament. 

Adjetlvamlento.  Masculino.  Adjb* 
tivación. 

Adjetivar.  Activo.  Grofnática,  Con* 
cordar  una  cosa  con  otra,  como  en  la 
gramática  el  sustantivo  con  el  adjeti- 
vo. II  Añadir  un  adjetivo  calificativo 
al  nombre  sustantivo.  ||  Convertir  en 
adjetivo  un  sustantivo. 

Etimología.  Adjetivo:  catalán,  od- 
jectivar. 

Adjetivo,  va.  Masculino.  Granmti- 
ca.  Parte  de  la  oración  que  se  junta 
á  los  sustantivos  para  calificarlos  6 
para  determinarlos.  ||  calificativo.  El 
que  sirve  para  denotar  alguna  cuali- 
dad del  sustantivo,  como  blanco,  n/*- 
groj  bueno,  nudo,  ||  dbtebmibativo.  El 
que  sirve  para  determinar  la  exten- 
sión en  que  se  toma  el  sustantivo,  co- 
mo algunos,  muchos,  todos,  varios,  etc. 

Etimología.  Latín  adjectivum  no^ 
men. 

Según  Barcia,  adjectivum  no  es  más 
que  un  tema  de  adjectum,  supino  do 
adjicére,  arrimar,  aplicar,  añadir;  de 
ad,  oerca^  y  jtcere,  forma  frecuentati- 
va de  jacere,  echar. 

Según  la  Academia,  adjetivo  viene 
del  latín  adiecttvus;  de  cuiiéctus,  agre- 
gado. 

Adjndleable.  Adjetivo.  Que  puedo 
ser  adjudicado. 

Adjudicación.  Femenino.  Forense* 
La  acción  y  efecto  de  adjudicar. 

Etimología.  Latín  adjúdtcátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  adjudica'- 
tus,  adjudicado:  catalán,  adjudicado; 
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francés,  adjudication;  itaÜano,  aggitt' 
Hicazione. 

A^lndicaé^r,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  adjndioa,  qne  hace 
una  adjudicación. 

Etucología.  Adjudicar:  latín,  adjú" 
dlcátor,  forma  agente  de  adjúatcátio, 
adjudicación;  italiano,  <iggiudio<Uore. 

Adjadicaodemto.  MascTuino^  Anjjr- 

DIC  ACIÓN. 

Adjndte*r.  Activo.  Foretue»  Decla- 
Tar  &  uno  la  pertenencia  de  alguna 
cosa.  Hácese  regularmente  con  auto- 
ridad de  juez,  y  por  lo  común,  en  he- 
Tencias  y  particiones.  ||  Beoiproco. 
Apropiarse,  aplicarse  uno  &  si  mismo 
una  cosa. 

Etimología.  Latín  adjudicare^  con- 
signar alguna  cosa  á  uno  con  autori- 
dad de  juez:  catalán^  adjudicar}  ñran- 
cés  del  siglo  XIII,  ajui^ier;  siglo  xiT, 
adjugier;  moderno,  adjuger;  italiano, 
aggitidicare. 

A«IJNidieAtariOyrüi.  Masculino  y  fe- 
menino. Forense.  Aquel  á  quien  se  ad- 
judica alguna  cosa. 

AdlndieatlTo,  ts.  Adjetiyo.  Foren- 
se.  Que  adjudica  ó  tiene  la  propiedad 
de  adjudicar. 

Etimología.  Adjudicar:  catalán,  cui- 
judicatiu,  va;  francés,  adjudicatif;  ita- 
liano, aggiudicativo, 

AdlndleAtiura.  Femenino.  Acto  de 
adjudicar. 

A^íffomeién.  Femenino  anticuado 
provincial.  El  acto  de  adjungir.  ||  Fo- 
rense.  £1  acto  de  acompañar  un  juez  á 
otro  en  el  despacho  de  una  causa.  || 
jfietórica.  Figura  de  elocución  por 
unión,  ó  que  sirve  para  unir,  la  cual 
hace  que  se  refieran  &  un  centro  co- 
TTítxL  muchos  miembros  semejantes, 
«in  repetir  otras  tantas  veces  el  tér- 
mino de  su  relación. 

Etimología.  Latín  adjunctto,  enlace, 
forma  sustantiva  abstracta  de  adjuno- 
tus,  adjunto, 

Adjniii^.  Activo  anticuado.  Unir 
,  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Adjunto. 

A<U«MtJimente.  Adverbio  de  modo. 
Juntamente  con  otra  cosa. 

Etimología.  Adjunta  y  el  sufijo  ad- 
verbial niente. 

Adjunto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  va  ó 
«stá  unido  con  otra  cosa.  ||  Masculino. 
Gramática.  Adjxtivo  ó  xpíteto.  ||  Ani- 
rrAMBKTO.  II  Forense.  Adjuntos  ó  jübcss 
ADJUNTOS.  Plural.  Los  que  se  dan  por 
agregados  ó  acompañados  al  propio 
-de  la  causa  para  el  conocimiento  de 
ella. 

Etimología.  Adjunctum^  supino  de 
adjungérCy  ayuntar;  de  ad^  cerca,  y 
jungere,  unir:  catalán,  adjunt,  adjunct; 
francés,  adjoint;  italiano,  aggiunto. 


AdJnraMe.  Adjetivo  anticuado. 
Aplicábase  á  la  persona  ó  cosa  por 
quien  se  podía  jurar. 

Adjioraelóii.  Masculino  anticuado. 
Con  JUBO.  II  Anticuado.  Impbbc  ación. 

Etimología.  Latín  adjúrátio,  protes* 
ta  con  juramento,  ruego,  conjuro;  for* 
ma  sustantiva  abstracta  de  adjürátus, 
adjurado:  francés,  adjuration. 

Adjurado,  da.  Adjetivo.  Bla«ón.]^pí- 
teto  heráldico  de  la  abertura  del  jefe 
que  toca  en  el  extremo  del  escudo,  y 
de  toda  figura,  como  castillo,  torre  ó 
casa  que  tiene  ventanas  ó  puertas 
por  las  cuales  se  ve  la  claridad.  || 
Abixbto.  Se  dice  del  esoudo  cuyas 
aberturas  dejan  figuras  ó  el  campo  á 
descubierto. 

Etimología.  Latín  adjúrátuSf  parti- 
cipio pasivo  de  adjurare:  francés,  ab^ 
juré;  italiano,  soongiuratOf 

Adjvrador.  -  Masculino  anticuado. 

CONJUBADOB  ó  XZOBCISTA. 

Etimología.  Adjurar:  latín,  adjuro^ 
tor;  italiano,  scongiuratore. 

Adjuvar.  Activo  anticuado.  Conju- 
BAB,  por  rogar  encarecidamente. 

Etimología.  Latín  adjurare^  ]|9rotes- 
tar  con  juramento;  de  ad  y  jurare,  ju- 
rar: italiano,  scongiurare;  franoéa,.a£Í^ 
jurer. 

Adjator,  ra.  Masculino  anticuado» 
El  que  ayuda  á  otro. 

Etimología.  Latín  adjútor^  forma 
activa  de  adjütárcy  ayudar  reiterada- 
mente, frecuentativo  de  adjüváre,  ayu- 
dar: catalán,  adjutor;  francés,  oaju^ 
teur;  italiano,  adjutore. 

Adjntorto.  Masculino  anticuado. 
Ayuda,  auxilio. 

Etimología.  Adjutor:  latín,  adjútÓ^ 
rium^  auxilio;  catalán  antiguo,  adju* 
tori. 

Ad  Ifbitmit.  Expresión  puramente 
latina.  A  gusto,  á  voluntad. 

Admedias,  Adverbio  de  modo  anti* 

CUado.  A  MEDIAS. 

Admeto.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Fereo,  rey  de  una  parte  de  la  Tesa- 
lia, y  uno  de  los  argonautas. 

Etimología.  Latín  Adnietus, 

Adntnlealar.  Activo.  Forense^  Ayu- 
dar con  algunas  cosas  á  otras  para 
darles  mayor  virtud  ó  eficacia. 

Etimología.  Latín  admlmcúlare, 
apuntalar,  forma  verbal  de  admínicú' 
{utr&f  adminículo:  catalán,  admintcuZar; 
italiano,  amminicolare. 

Admlnfeulo.  Masculino,  Lo  que 
sirve  con  oportunidad^  de  ayuda  6 
auxilio  á  alguna  cosa  ó  intento. 

Etimología.  Latín  adininicülum; 
francés,  adminicule;  catalán,  admini^ 
oul;  italiano,  anifninicolo. 

Admlniatrable.  Adjetivo.  Que  se 
I  puede  administrar. 
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AdmJbiistrselte.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  administrar.  ||  El  em- 
pleo de  administrador.  ||  La  casa  ú 
oficina  donde  el  administrador  y  de- 
pendientes ejercen  sn  empleo4[EH  ad- 
MiirjsTKACióN.  Modo  adverbial  qne  se 
nsa  hablando  de  la  prebenda,  enco- 
mienda, etc.,  que  posee  persona  que 
nopoiede  tenerla  en  propiedad. 

í!timoi.oo1á.  Latín  admXnisiráUo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cuimim«- 
tráttu,  administrado:  italiano,  ammt- 
nistrañone ;  francos  ,  adminiBtraiion; 
portugués,  adniifMiroQáo ;  provenaal, 
OLárninUtracio^  a/nUnUtraeio;  oatal&n, 
adnxinistraeió. 

Administrador  y  ra.  Masculino  y 
femenino.  £1  que  administra.  ||  dx  ob- 
DBN.  En  las  militares,  el  caballero 
profeso  que  se  encarga  de  la  enco- 
mienda que  goxa  persona  incapaz  de 
poseerla,  como  mujer,  algún  menor  ó 
comunidad.  ||  AnminsTBADOB  qub  ad- 

MIBISTBA,  T  XVFXBMO    QUB    8B    XMJUAOA, 

ALGO  TBAOA.  Bcfráu  quc  advierte  cuan 
raro  es  manejar  intereses  ajenos  oon 
toda  pureza. 

Etimología.  Latín  adm%ni9iráU>r, 
forma  agente  de  adminwtrÁUio,  admi- 
nistración: catalán,  adminUtradorf  a; 
pro venzal,  admitMtrador^  aniinittraire, 
admimiWaire;  francés,  aaminiatrateur; 
italiano,  ani'niini9iratore, 

AdMlniatradorcillo.  Masculino  de- 
rivado de  administrador.  ||  Admimis- 

TBADOBCILLOS,  COICBB  BB  PLATA  T  MOBIB 

BK  GBILL08.  Befereutc  de  los  que  gas- 
tan y  triunfan  con  las  rentas  ajenas 
que  administran,  y  después  vienen  á 
morir  en  la  cárcel  ó  miserablemente. 

Adasiniatrar.  Activo.  Gobernar  ó 
cuidar,  como  la  hacienda,  la  repúbli- 
ca, etc.  II  Servir  ó  ejercer  algún  mi- 
nisterio ó  einpleo.  ||  los  saobambhtos. 
Conferirlos.  Dícese  más  comunmente 
de  los  que  se  dan  á  los  enfermos. 

Etimología.  Latín  administrare;  de 
ad,  cerca,  y  ministrare^  ministrar:  ca- 
talán, administrar;  pro  venzal,  (uiminú- 
trar;  aministrar,^  amenistrar;  francés, 
adminislrer;  italiano,  amministrare, 

AdaUaistratiTaaieBte.  Adverbio 
de  modo.  Por  medios  administrativos, 
según  reglas  de  administración. 

Etimología.  Administrativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  adminis- 
trativement;  italiano,  amministrativa- 
mente. 

AdaiiniatratiTO,  va.  Adjetivo.  Que 
pertenece  ó  se  refiere  á  la  administra- 
ción. 

"ETiKOisOaiÁ..  Administrar:  latín,  ad- 
mtnistrátivits;  italiano,  amministrativo; 
francés,  administran f;  provenzal,  ad- 
ministratiu,  aministraiiu,  anienistratiu, 

AdxBiniatratorlo,    ria.    Adjetivo. 


Forense.  Lo  perteneciente  á  la  admi* 
nistración  ó  administrador. 

Etimología.  Administrar:  latín  de 
San  Jerónimo,  admtnistrátórius;  cata* 
lán,  administratorif  a. 

Adaiiidatro.  Masculino  anticuado. 
£1  que  ayudaba  ó  servía  en  algún 
cargo  ú  oficio  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  administer, 

(AOADBMIA.) 

AdaOrabilidad.  Femenino.  Propen* 
sión  á  admirarse. 

AdaOraMe.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  admiración. 

Etimología.  Latín  admtrdbilis,  forma 
adjetiva  de  admiraría  admirar:  italia-» 
no,  ammirábüe;  francés  del  siglo  xiii^ 
amiraíHe;  moderno,  admirable;  catalán» 
admirable;  portugués,  admirábél. 

AdBUraMeBaeate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  admiración. 

Etimología.  Adnürable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés  y  catalán,. 
admirablement;  italiano,  a^nmirabü' 
mente;  latín,  admlríbíliter. 

AdaUraeitfn.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  admirar.  ||  La  sorpresa  que 
causa  la  vista  ó  consideración  de  al- 

Suna  cosa  extraordinaria  ó  inespera-^ 
a.  II  Ortografiíu  Nota  oon  que  se  figu- 
ra la  admiración  en  lo  escrito.  ||  Ea 
UVA  ADMiBAOióB.  Locucióu  cou  que  se 
pondera  la  perfección  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  admlrátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  admtrátus,  ad- 
mirado: catalán,  admirado;  proven- 
zal, admir<icio;  portu^és,  admirando: 
francés,  admiration;  italiano,  ammira^ 
zione, 

Adnirado,  da.  Adjetivo.  Asombra- 
do, suspenso,  atónito,  aturdido,  según 
las  aplicaciones. 

Etimología.  Latín  admtrátus,  parti- 
cipio pasivo  de  admirári;  catalán,  ad* 
miraty  da;  francés,  admiré;  italiano, 
ammirato» 

AdBBirador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  admira. 

Etimología.  Admirar:  latín,  admira»  , 
tor.  el  que  admira,  el  que  venera:  ita- 
liano, ammiratore;  francés,  admirateur; 
catalán,  admirador,  a. 

Adatiraada,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  digno  de  ser  admirado. 

Etimología.  Latín  adm^irandus,  lo 
que  ha  de  admirarse,  gerundio  de  ad- 
mirári: italiano,  ammirando. 

Admirar.  Activo.  Causar  admira- 
ción. II  Considerar  con  placer  y  sor- 
presa lo  que  nos  parece  bello,  subli- 
me ó  muy  notable,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Latín  admirári;  de  ad, 
cerca,  y  mlrárif  mirar:  catalán,  admi^ 
rar^  forma  provenzal;  francés,  aini:- 
rer;  italiano,  ammirare. 
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AdmlratlTaatente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  admiración. 

ETiMOLoaÍA«  Admirativa  y  el  sufijo 
adverbial  niente, 

AdfltlratiTO,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  causa  admiración.  ||  Admi- 
rado ó  maravillado. 

Etimoi.oo1a.  Admirar:  latín,  admira- 
tivus;  proven«al|  admiratiu;  catalán, 
ad/miraJtiu,  va;  francés,  ad/miratif;  ita- 
liano, ammirativo, 

Admiroauutela.  Femenino.  Hanla, 
prurito;  empeño  de  admirarlo  todo  sin 
causa  rasonable,  sin  fundado  motivo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín admirárif  admirar,  y  del  griego 
fnanteiay  adivinación. 

Adniiromaníaeo.   Masculino,    Ad- 

MIBÓMANO. 

Adflilróauma.  Masculino.  Que  ado- 
lece de  la  admiromancia. 

AdBiisiblIldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  admisible.  ||  Estado  de  una 
cosa  ó  de  una  persona  admisible. 

Etimología,  Admisión:  francés,  ctdr 
tnissibilité. 

AdnUatMe.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
admitirse  ó  es  digno  de  ser  admitido. 

Etimología.  Admitir:  catai&n,  adr 
tnissible,  que  es  la  forma  francesa;  ita- 
liano, ammistibüe,  amissibüe, 

AdiBLiaiéii.  Femenino,  La  acción  y 
efecto  de  admitir. 

Etimología.  Admitir:  latín,  admUsio, 
forma  abstracta  de  admisitu,  admiti- 
do: cataláji,  admissió;  francés,  admis- 
«ton;  italiano,  ammissione,  amissione. 

AdmltAtiur.  Masculino.  Latinismo 
equivalente  &  admita$€f  especie  de 
ñrase  T>ara  ser  recibido  en  punto  da- 
do, jl  Certificado  justificativo  de  ser  el 
5 criador  apto  para  obtener  un  grado, 
digno  de  ser  admitido  á  las  órdenes 
sacerdotales. 

Eti M  o  L o  G í  A.  Admitatur  supone  im 
bajo  latín  admitáre^  forma  bárbara. 

AdiBLlteiite.  Participio  activo  de  ad- 
mitir. Que  admite. 

Admitido,  da.  Ac^etivo,  Con  los  ad- 
verbios bien  6  nuU,  lo  mismo  que  bieh 

ó  MAL  QUISTO  Ó  RECIBIDO. 

Etimología.  Latín  adfnUnUypartiQi- 
pío  pasivo  de  admitiere,  admitir:  ita- 
liano, amm^sso;  francés,  adm,is;  cata- 
lán, ddmés,  a. 

Admitir.  Activo.  Becibir  ó  dar  en- 
trada. II  Aceptar.  ||  Permitir  ó  sufrir,  y 
así  se  dice:  esta  causa  no  admitb  di- 
lación. 

Etimología.  Latín  admiUére;  de  od, 
cerca,  y  mittére,  enviar:  itaHano,  ant" 
fnittere;  francés,  adwwífrc;  portugués, 
admitir;  provensal,  amettre,  admettre; 
catalán,  admétrer, 

AdmoBieión.  Femenino.  Aviso,  ad- 
vertencia. II  AMOVBSTACIÓir,    PBOOLAMA. 


Etimología.  Amonestar:  latín,  admo^ 
nitío;  de  od,  cerca,  y  monitio,  consejor 
italiano,  ammonizione;  francés,  admo" 
nition;  provenxal,  amonicio;  catalán, 
admonidó, 

Admoaitar.  Activo.  Amoitbstab. 

Admonitivo,  va.  Adjetivo.  Que  es 
propio  para  amonestar. 

Admonitor.  Masculino.  £1  que  amo- 
nesta. Tiene  poco  uso  fuera  de  algu- 
nas comunidades  religiosas  en  que 
hay  este  oficio. 

Etimología.  Admomdón:  latín,  ad- 
monitor, forma  agente  de  admoni- 
tío,  amonestación:  catalán,  admonitor; 
francés,  admoniteur;  italiano,  ammoni- 
tore, 

Admotiva.  Adjetivo.  Botánica,  Epí-^ 
teto  de  la  germinación  de  una  planta 
cuando  la  capa  de  su  semilla  perma- 
nece fija  cerca  de  la  base  del  cotile- 
dón hinchado. 

Etimología.  Latín  admótus ,  acer- 
cado, participio  pasivo  de  admávére, 
arrimar;  de  aid,  cerca,y  n^dvére,  mover, 

Admado,  da.  Mascxdino  y  femenino 
anticuado.  Alvado  ó  shtbhado. 

Etimología.  Del  latín  adnátus,  naci- 
do al  lado  ó  cerca  de.  (Academia.) 

Adnaaal.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Anatomia^  Una  de  las  piezas  elementa- 
les de  una  de  las  vértebras  cefálicas. 

Etimología.  Prefijo  ad,  cerca,  y  na- 
sal; **oerca  de  los  órganos  nasales.,, 

Adnata.  Femenino,  ilnatontia.  La 
túnica  exterior  del  ojo. 

Etimología.  Latín  adnata,  forma  fe- 
menina de  adnátus;  de  ad,  cerca,  y  nd- 
tus,  nacido:  catalán,  adnata, 

Adnato,  ta.  Historia  natural,  unido 
inmediatamente  con  otra  cosa  y  que, 
al  parecer,  forma  cuerpo  con  ella. 

Etimología.  Adnata. 

Adnezidii.  Femenino.  Estado  de 
una  parte  ligada  ó  pegada  á  la  otra. 

Etimología.  Anexo, 

Adnotaeióit.  Femenino.  Sello  papal 
estampado  en  algunas  concesiones. 

Etimología.  Anotación, 

Ad  ndtiim.  Expresión  latina.  Véase 
Amovible  ad  vútum. 

Adó.  Adverbio  de  lugar  anticuado, 
Adordb. 

Etimología.  Apócope  de  adoruie.  Hoy 
es  vos  poética. 

Adobadaaaeiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  adobo. 

Etimología.  Adobada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Adobadillo.  Masculino  diminutivo 
de  adobado. 

Adobado.  Masculino.  La  carne  del 
lomo  ó  solomo  del  puerco,  puesta  en 
adobo.  II  Anticuado.  Cualquier  manjar 
compuesto  ó  guisado.  |j  Adobado,  da« 
Adjetivo.  CuBTiDo. 
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ErncoLOofA.  Adobar:  oatal&zii  oda- 
bat,  da, 

Ad^bad^r,  r».  ICaBcnlino  y  femeni- 
no. El  que  adoba. 

EtimolooIa.  Adobar:  catalán^  ododo- 
dor,  a, 

Ad^badiur».  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  adobar. 

EriMOLoaiA.  Adobar:  catalán  anti- 
^^no,  adobadura. 

AdoliMiUeata.  Maecalino.  Acción  y 
efecto,  manera  ó  modo  de  adobar. 

Etimolooía.  Adobar:  cataláJi,  adobar 

Adobar.  Actiyo.  Componer,  adere- 
sar,  guisar.  ||  Poner  ó  eonar  en  adobo 
las  carnes  y  otras  cosas  para  conser- 
rarlas  y  darles  sacón.  ||  Curtir  las  pie- 
les y  componerlas  para  yarios  usos.  || 
Anticuado.  Pactab,  ajustas,  nispovsB. 

ETixoLoalA.  Adobo:  del  bajo  latin 
adobare^  adornar:  catal&n,  adobar, 

Adobaatllaa.  Masculino.  £1  ^ue 
echa  la  paja  ó  enea  á  las  sillas  yiejas. 

Etimología.  Adoba  y  9Íüas, 

Adobdo.  Masculino  anticuado.  Ca- 


BEHA. 

EtimoIíOOía.  Adobo, 

Adobe.  Masculino.  Ladrillo 


sin 


cocer. 

Etimolog! A.  Adobe  representa  lite- 
ralmente el  árabe  atob,  ladrillo  crudo. 

Adobera.  Femenino.  Molde  para 
hacer  adobes.|  {Anticuado.  Obra  hecha 
de  adobes. 

Adobería.  Femenino.  El  lugar  don- 
de se  hacen  los  adobes.  |[  Tkhebía. 

Adoblo.  Masculino  anticuado.  Ador- 
no. II  Anticuado.  Aboho,  por  reparo  ó 
composición. 

Etimología.  Adobo. 

Adobo.  Masculino.  Beparo  ó  com- 
posición de  alguna  cosa.  ||  El  caldo 
compuesto  de  yinagre^  sal,  orégano, 
ajos  y  pimentón,  que  sirye  para  sazo- 
nar y  conseryar  las  carnes,  especial- 
mente la  de  puerco.  Ll&mase  también 
asi  cualquier  caldcó  guiso  que  se  hace 
para  sazonar  y  conseryar  otras  cosas. 
liLa  mezcla  de  yarios  ingredientes  que 
se  hace  para  curtir  las  pieles  ó  dar 
cuerpo  y  lustre  &  las  telas.  ||  El  afeite 
ó  aderezo  de  que  usan  las  mujeres  para 
parecer  mejor.  ||  Anticuado.  ADoiuro.il 
Anticuado.  Ajuste,  conyenio. 

Etimología.  Germánico  dúbban^  gol- 
pear; baio  latín,  adobare,  por  adubbár 
re,  con  el  mismo  significaao;  italiano, 
adobbare;  francés  del  siglo  zi,  aduber; 
zii,  adober;  xiii,  adouber^  forma  moder- 
na; inglés,  dub,  golpe;  proyenzal  y  ca- 
talán, adobar;  Berry,  adobé, 

Adobri^a-  Femenino.  Geografía, 
Villa  del  Conde,  en  Portugal,  entre 
Duero  y  Miño. 

Etimología.  Latin  Adobriga, 


AdoeeBAdaatemte.  Adyerbio  modal. 
De  un  modo  adocenado. 

Etimología.  Adocenada  yel  sufijo 
adyerbial  mente. 

AdoeeaadOy  da.  Adjetiyo.  Lo  que 
es  común  ó  de  que  hay  abundancia.  H 
Lo  que  yale  ó  se  estima  poco. 

Etimología.  Adocenar:  catalán,  odof- 
ienat,  da. 

Adoeemador.  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  adocena. 

AdoeeBAMileiftto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  adocenar. 

Adoeemar.  Actiyo.  Poner  ó  colocar 
por  docenas  y  con  separación  algunos 

? eneros  ó  mercancías.  ||  Comprender 
confundir  á  alguno  entre  gentes  de 
menos  calidad. 

Etimología.  A  y  docena:  catalán, 
adoUenar^  adotsenarse. 

Adoelr.  Actiyo  anticuado.  Lleyar, 
tener  ó  conducir. 

Etimología.  í1  y  el  latin  düoére,  lie* 
yar. 

Adeetrinable.  Adjetiyo.  Que  puede 
ser  adoctrinado. 

Adoetrlnador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  adoctrina  y  ei^ 
sefla. 

Etimología.  Adoctrinar:  catalán, 
adoctrinador,  a, 

Adoetrlnamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  adoctrinar. 

Adoetrinar.  Actiyo.  Dootbinab. 

Etimología.  A  y  doctrinar:  catalán, 
adoctrinar, 

Adoleeemte.  Participio  actiyo  de 
apolbcbb.  II  Que  adolece. 

Adoleeer.  Neutro.  Caer  enfermo  ó 
padecer  alguna  enfermedad  habitual. 
n  Metáfora.  Hablando  de  las  enferme- 
dades^ de  los  afectos  ó  {jasiones,  es  es- 
tar sujeto  á  ellas.  ||  Actiyo  anticuado. 
Causar  dolencia  ó  enfermedad.  ||  He- 
clproco.  Dolerse,  lastimarse,  compa- 
decerse. 

Etimología.  Latín<;fÓ¿esc^«,frecuen- 
tatiyo  de  dótére,  dolerse,  sentir:  cata- 
lán, adoléixeT- 

Adoleeiente.   Participio  activo. 

AnOLBCBHTE. 

Ado^eaeemeia.  Femenino.  La  edad 
desde  catorce  hasta  yeinticinco  años. 

Etimología.  AdóleBcente:  latin,  ado^ 
letceniía,  forma  sustantiya  abstracta 
de  adolescens,  entis,  adolescente:  italia- 
no, adolescenxa;  l^ancés,  adolescenoe; 
proyenzal,  adoíescentia;  catalán,  ado^ 
tescencia, 

Adoleeeemte.  Adjetiyo.  Lo  que  está 
en  la  adolescencia.  Usase  también 
como  sustantiyo. 

Etimología.  Griego  ¿X»  (alo I,  yo 
hago  crecer;  dXdaCvsiv  (aidainein),  des^ 
arrollar:  latín,  alérey  alimentar,  cuyo 
supino  es  altum,  alto,  crecido;  Óléscére^ 
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f»or  aíeaeére,  crecer;  adiílS$eére,  crecer, 
ornar  cuerpo,  desarrollarse;  adólés' 
cens,  participio  de  presente  del  verbo 
«ntenor;  italiano,  adolescente;  francés, 
adolescente  ente;  catal&n,  adoleseent; 
céltico,  cUtf  alimento;  áttruim^  nutrir; 
alemán,  oí/,  adulto;  godo,  tüSf  crecido. 

Adoleaeer.  Neutro.  Adolscbb. 

1.  AdolA».  Masculino.  Nombre  pa- 
tronímico de  varón. 

EtimolooIá.  Godo  olf^  útf,  toulf,  lobo, 
y  la  raíz  greco-goda  add,  antiguo^ 
noble. 

%•  AdolA».  Masculino.  Piesa  de  oro 
<de  Stralsund  de  unos  cincuenta  rea- 
les. 

ETiMOLoaíA.  Adolfo:  nombre  patro- 
nímico, aludiendo  &  quien  acuftó  la 
moneda. 

AdoUa.  Femenino.  Botánica,  Planta 
<[el  Malabar,  útil  para  facilitar  los 
partos. 

Etimología.  Adolo:  francés^  adolie, 

Adollas.  Masculino  plural.  EnUy- 
tnologia.  Género  de  insectos  lepidóp- 
teros diurnos  indianos. 

EtimolooIa.  Adolo, 

Adolo.  Masculino.  Entomologia,  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  pent¿- 
meros. 

Etixología.  Griego  ^  ddoXo^  (ado' 
los),  c&ndido,  sin  malicia:  de  a  priva- 
tiva, sin.  y  dóXo^  (dolos)^  fraude:  fran- 
cés, adoíe. 

Adolorado,  da.  Adjetivo.  BoLoaiDo. 

Adoloriar.  Neutro  anticuado.  En- 
-fermar  ó  estar  aquejado  de  algún  do- 
lor físico  ó  moral. 

Etticología.  Prefijo  a,  cerca,  y  dolor: 
catal&n,  adoUyrir:  causar  en  VÁninio 
sentiment  y  pena;  adolorirse^  dolerse^ 
dóldrerse» 

Adolorido,  da.  Adjetivo.  BoLoaiDO. 

Etimología.  Italiano  addolorato;  ca- 
tal&n, adolorit,  da. 

Adondelllado,  da.  Adjetivo  y  par- 
ticipio pasivo  de  adomiciliarse. 

Adontlelllaarflo.  Beciproco.  Bomioi- 

XIAaSB. 

AdonadOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Colmado  de  dones  de  Dios.  ||  Anticua- 
do. Adamado. 

Etimología.  Adonar:  italiano,  odona- 
tq;  francés,  addonné;  provenzal,  adoncU; 
^tal&n,  a¿U>nat,  da, 

Adonaf.    Masculino.    Palabra    he- 
l>raica  que  significa  Señor  tnio^  y  es 
uno  de  los  nombres  de  la  Divinidad. 
.  Etimología.  Adonis:  latín  AdÓnai, 
nombre  de  Dios  entre  los  hebreos. 

Adonarso.  Beciproco  anticuado. 
Acomodarse,  proporcionarse. 

Etimología.  A  y  donar:  catal&n  an- 
tiguo, adonar;  moderno,  acíonarse;  fran- 
cés, adonner;  italiano,  adonar e. 
,  Adonde.  Adverbio  de  logar.  A  qué 


parto,  ó  &  la  parte  que.  ||  ¿Adóicdb  bü«- 
Ho?  ó  ¿DE  DÓHDB  BUENO?  Modísmo  ad- 
verbial. ¿Adóitdb  va?  ó  ¿dk  dóhds 
visite? 

Etimología.  Latín  ad,  cerca,  y  unde^ 
donde:  adr-unde,  adunde,  adonde:  cata- 
l&n, ahon,  ahonU 

Adondequiera.  Adverbio  de  lugar. 
A  cualquiera  parte.  ||  Doif dbquieba. 

Adonoo.  Masculino.  Mitología^  Nom* 
bre  con  que  los  &rabes  designaban  al 
sol. 

Etimología.  Adonai  6  Adonis, 

Adoniaa.  Femenino  anticuado  plu* 
ral.  Mitología,  Fiestas  griegas  insti- 
tuidas en  honor  de  Adonis. 

Etimología.  Latín  addnXa,  catal&n, 
adonias, 

Addnieo.  Adjetivo.  Métrica  griega  y 
kUina,  Se  aplica  &  una  especie  de  ver- 
so, que  consta  de  un  dáctilo  y  un  es- 
pondeo y  se  usa  en  el  fin  de  cada  es- 
trofa de  versos  s&ficos. 

Etimología.  Adonis. 

Adonide.  Femenino.  Botámea.  Ge- 
nero de  plantas  ranuncul&ceas.  ||  Mas- 
culino. Invem&culo  de  plantas  exó- 
ticas. 

Etimología.  Adónides:  francés,  ado^ 
nide. 

Adónides.  Masculino  plural.  Auto- 
res de  obras  ó  tratados  sobre  las  plan- 
tas exóticas. 

Etimología.  Adonis, 

Adonio.    Masculino.  Poesía,    Adó- 

NICO. 

Etimología.  Del  latín  adonliLs. 

Adoniramita.  Masculino.  Miembro 
de  los  fracmasones,  que  reconoce  & 
Adonhiram  por  jefe  de  ios  obreros  del 
templo  de  Salomón. 

Adonion.  Masculino.  Antigüedades. 
Himno  guerrero  que  entonaban  los 
espartanos  al  entrar  en  combate. 

Etimología.  Adonis:  griego,  ádó)vtov 
(adónion),  simulacro. 

Adonla.  Masculino.  Nombre  tomado 
de  la  mitología,  que  por  semejanza  se 
aplica  al  mancebo  hermoso  y  bien  dis- 
puesto. 

Etimología.  Adán:  griego,  'Aícov  y 
*Ad(iivi€  (Addn  y  Ad-ónis),  señor;  latín, 
Adonis;  italiano  y  francés.  Adonis;  ca- 
tal&n, Adonis. 

Adoniota.  Masculino.  Autor  de  un 
cat&logo  de  plantas  exóticas.  ||  Botá- 

HICO. 

Etimología.  Adónides:  francés,  ado* 
niste. 

Adoño,  ña.  Adjetivo  provinciaL 
Que  ha  nacido  en  el  mismo  año. 

Etimología.  Prefijo  ad,  cerca,  y^  año. 

Adopción.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  adoptar.  ||  Forense,  El  acto 
por  el  cual  se  adopta  el  hijo  ó  hija  de 
una  familia  extraña,  &  quien  so  da 
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él  nombre  de  adoptivo.  ||  Anticuado. 
Elección,  preferencia.  ||  Mitología.  Ale- 

ñoria  qne  se  encuentra  en  Jas  meda- 
as  romanas  para  significarla  alianza 
de  dos  familias. 

EnicoLoaíA.  Latín  adoptto,  prohija- 
miento, hasta  ingerto. 

Adopeionlmno.  Masculino.  Herejía 
de  los  adopcionistas.  Nació  y  se  pro- 
pagó en  España  en  el  siglo  nn. 

AdopeionistA.  Adjetivo.  Dícese  de 
ciertos  herejes  que  sostenían  la  adop- 
ción de  Jesucristo  por  el  Padre,  usase 
mucho  como  sustantivo  y  en  plural.  || 
Perteneciente  ó  relativo  al  adopcio- 
nismo. 

Adoptable*  Masculino  y  femenino. 
Lo  que  puede  adoptarse. 

Etixolooía.  Latín  adoptábtlis,  forma 
adjetiva  de  adoptare,  adoptar:  italia- 
no, adott¿tbüe. 

AdoptaeiÓB.  Femenino  anticuado. 
Adopciók. 

Etimología.  Adoptar:  catalán,  adop- 
tado. 

Adoptador,  rs.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  adopta. 

Etimología.  Latín  adoptátor,  forma 
agente  de  adoptátus,  adoptado:  cata- 
lán, adoptador,  a;  italiano,  adottatore. 

Adoptante.  Participio  activo  de 
adoptar.  El  qt^e  adopta. 

Etimología.  Latín  adoptan»,  antis, 
participio  de  presente  de  adoptare^ 
adoptar:  catalán,  adoptant;  francés, 
adoptant,  ante;  italiano,  adottante. 

Adoptar.  Activo.  Prohijar.  ||  Metá- 
fora. Becibir  ó  admitir  alguna  opi- 
nión, parecer  ó  doctrina,  aprobándola 
ó  siguiéndola.  |!  Admitir  por  amigo^ 
socio  ó  compaíiero. 

Etimología.  Latín  adoptare,  escoger, 
apropiarse;  de  ad,  cerca,  y  optare,  de- 
sear: catalán,  adoptar;  francés,  adop- 
ter;  italiano,  adottare, 

Adoptivaneiito.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  adopción. 

Etimología,  ^doptíva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente,'- 

Adoptivo,  va.  Adjetivo.  Que  se 
aplica  al  hijo  que  lo  es  por  adopción. 
También  se  apuca  al  que  adopta. 

Etimología.  Adoptar:  latín,  adopti- 
vtts;  italiano,  adottivo;  francés,  adoptif; 
provenzal,  adoptiu;  catalán,  adopft  ti,  va, 

Adoqnier.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Adonde  quiera,  en  cualquiera 
parte. 

Etimología.  A,  por  ad;  do,  por  donde^ 
y  quier,  por  quiera:  ad^onae-quiera,  á- 
donde-áuiera ,  expresión  elíptica  de 
"adonae  quiera  el  cielo,  el  destino, 
Bios.^ 

Adoqnlera.  Adverbio  de  lugar  an- 
ticuado. Adoquier. 
'  Adoquín.  Masculino.  La  piedra 


cuadrilonga  de  sillería  que  sirve  para 
empedrados  y  otros  usos. 

Etimología.  Árabe  ad-doccán  [ad- 
docquin,  según  la  pronunciación  de 
los  árabes  de  España);  "piedra  cua* 
drada.. 

Adoquinar.  Activo.  Empedrar  con 
adoquines. 

Ador.  Masculino.  £1  tiempo  limita- 
do de  re^ar  en  países  y  términos  don- 
de, con  intervención  de  las  justicias, 
se  reparte  el  agua. 

Etimología.  Árabe  adniaur,  períov 
do;  tumo  en  el  riego. 

Adorable.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  adoración. 

Etimología.  Latín  adorabilis,  forma 
adjetiva  de  adorare:  italiano,  adorabv^ 
le;  francés  y  catalán,  adorable. 

Adorablemente.  Adverbio  modal. 
Be  un  modo  adorable. 

Etimología.  Adorable  y  el  sufijo  ad<r 
verbial  mente. 

Adoración.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  adorar. 

Etimología.  Latín  adorátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  adorátus,  ado-> 
rado;  catalán,  adorado;  francés,  odo- 
ration;  italiano,  adorazione. 

Adorador,  ra.  Masculino  y  femeni-* 
no.  £1  que  adora. 

Etimología.  Latín  adorátor,  forma 
agente  de  adorátxo.  adoración:  cata-- 
lán,  adorador^  a;  ufanees,  adorateur; 
italiano,  adoratore,  ^ 

Adorante.  Participio  activo  de  ado- 
rar. El  que  adora. 

Etimología.  Adorar:  latín,  adorante^ 
ablativo  de  adoranSj  antis,  participio 
de  presente  de  adorare,  adorar;  itaua-^ 
no,  adorante. 

Adorar.  Activo.  Heverenciar  y 
honrar  á  Dios  con  el  culto  religioso 
que  le  es  debido.  ||  Metáfora.  Amar 
con  extremo.  ||  Besar  la  mano  al  papa 
en  señal  de  reconocerle  por  legitimo 
sucesor  de  San  Pedro. 

Etimología.  Latín  adorare;  italiano^ 
adorare;  francés  del  siglo  xi,  añrer: 
siglo  XII,  aorer;  moderno,  adorer;  pro- 
venzal,  adorar,  azorar;  catalán,  ado^ 
rar;  picardo.  aorer. 

Según  Littré  ad-orare  es  el  frecuen- 
tativo de  orare,  orar,  y  significa  orar 
cerca  de  otro,  orar  con  fervor.  Barcia 
acepta  esta  etimología  con  preferen- 
cia á  la  de  Monlau,  besar. 

Adoratlvo,  va.  Adjetivo.  Que  ex- 
presa adoración,  que  es  propio  para 
adorar. 

Adoratorlo.  Masculino.  En  Améri- 
ca llamaron  así  los  espaí^oles  á  loa 
templos  de  los  ídolos. 

Etimología.  í4 dorar;  catalán,  adoren 
tori^  oratorio  en  la  antigua  lengua. 

AdorMtal.  Adjetivo  y  masculino.. 
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Zoología.  Nombre  de  uno  de  los  hnesos 
de  la  órbita  de  algunos  animales. 

Etimología.  Ad,  cerca,  y  órbita. 

Adorea.  í'emenino.  Mitología.  Divi- 
nidad supuesta,  que  se  cree  haber  sido 
laVictoJna.  ||  AiUigrOaicuiev.  Becompen- 
sa  que  se  concedía  á  los  que  habían 
servido  á  la  república,  fistinguión- 
dosejpor  alguna  acción,  cuyo  premio 
consistía  en  granos  y  otros  productos. 

EtuiolooIa.  Latín  ador,  la  flor  de  la 
harina. 

Adorla.  Femenino.  Sotánioa.  Oéne- 
ro  de  plantas  umbelíferas  de  la  Amé- 
rica septentrional. 

ETiHOLoaÍA.  Adories, 

Adorión.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas  de  Amé- 
rica. 

Etimología.  Adoria. 

Adormeeodort  ra.  AdjetÍYo.  Que 
adormece  ó  hace  dormir. 

ETixOLoalA.  Adormecer:  catalán, 
adormidor^  a. 

Adomoeer.  Activo.  Dar  ó  causar 
sueño.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Metáfora.  Acallar,  entretener.  || 
Metáfora.  Calmar,  sosegar.  ||  Neutro 
anticuado.  Dobmib.  jj  Becíprooo.  Em- 

Sezar  á  dormirse,  ó  ir  poco  á  poco  rín- 
iéndose  al  sueño.  j|  Metáfora.  Ha- 
blando de  los  vicios,  deleites,  etc.,  es 
permanecer  en  ellos,  no  dejarlos.  ||  En- 
torpecerse, envararse. 

Etimología.  Del  latín  addormtscére; 
de  ad,  á,  y  dormiscére,  dormirse. 

Adoraieeiente.  Adjetivo.  Que  ador- 
mece. 

Adomoeiatieiito.   Masculino.   La 
acción  y  efecto  de  adormecer  ó  ador- 
mecerse. 
Ador  atentar.  Activo  anticuado. 

AnOBMBCSB. 

Etimología.  Italiano  addamentare. 
Adormid ar.   Neutro  anticuado. 

DOBMIDAB,  DOBMIB. 

Adormidera,  Femenino.  Botánica. 
Planta  que  echa  las  hojas  largas,  hen- 
didas alrededor,  y  asidas  sin  peeones 
á  los  tallos:  sus  ñores  son  parecidas  á 
las  del  rosal,  y  de  varios  colores. 

Etimología.  Adormir. 

Adormilado,  da.  Adjetivo  familiar. 
El  aue  está  medio  dormido,  dormi- 
tanao. 

Etimología.  Adormitado. 

Adormilarae.  Beclproco.  Adobmi- 

TABSB. 

Adormimiento.  Masculino  anticua- 
do. AnOBMBOUflXXTO. 

Etimología.  Adormir:  catalán,  ador^ 
miment;  italiano,  adáorm^ntamento,  tn* 
dormentimento . 

Adormir.  Neutro.  Adobmbcbb.  ||  Be- 
clproco anticuado.  Dobmibsb. 

ETIMOLOGÍA.  1.  A  y  dormir:  catalán, 


adormir;  provenzal,  endormir,  endura 
mir;  burjguiñón,  andremi;  francés,  en- 
ctormir;  italiano,  indormire.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  addormire;  de  ad,  á,  y 
dormiré,  dormir.  (Academia.) 

Adormitarse.    Beclproco.    Dobmi- 

TAB. 

Etimología.  Dormitar:  catalán,  en^ 
dorniiscarse;  italiano,  endomentirsi,  ad- 
dormentarsi. 

Adomablo.  Adjetivo.  Que  se  pued» 
adornar. 

Adomaeióa.  Femenino  anticuado» 
Adobxo. 

Etimología.  Adornar:  italiano,  ador^ 
namento. 

Adontadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  adornos. 

Etimología.  Adornada  y  el  suñjo  ad- 
verbial miente:  catalán,  adornadament;- 
italiano.  adomam.enie,  adomatavnente; 
latín,  adórnate. 

Adomadfsimoy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo. Muy  adornado. 

Etimología.  Adornado:  catalán,  ador^ 
nadústni,  a. 

Adomador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  adorna. 

Etimología.  Adornar:  catalán,  ador^ 
nador,  a;  italiano,  adorhatore,  adorna'- 
trice. 

Adomamiento.  Masculino  anticua- 
do. AnoBvo. 

Etimología.  Adornar:  catalán  anti- 
guo, adomament;  italiano,  adomaturay. 
adomezza. 

Adornante.  Participio  activo  ao' 
adornar.  ||  El  que  adorna. 

Adornar.  Activo.  Hermosear  con 
adornos.  ||  Metáfora.  Se  dice  de  la» 
prendas  ó  circunstancias  que  distin- 
guen á  algún  sujeto. 

Etimología.  Latín  adornare,  de  ad,. 
cerca,  y  ornare^  ornar:  italiano,  ador^ 
nare;  catalán,  (ídomar. 

Adornista.  Masculino.  El  que  hace 
ó  pinta  ios  adornos  de  salas,  gabine- 
tes y  muebles  preciosos. 

Adorno.  Masculino.  Lo  que  sirve 
para  la  hermosura  ó  mejor  parecer  der 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  Germania.  El 
vestido,  n  Plural.  Germania.  Los  cha- 
pines.! lÁdjetivo  anticuado.  Adobkado» 

Etimología.  Adornar:  catalán  anti- 
guo, adom;  moderno,  adorno;  italiano, 
adorno. 

Adoro.  Masculino  anticuado.  Ano- 

BACIÓN. 

Adorote.  Masculino  americano.  Es- 

Secie  de  angarillas  para  formar  lo» 
os  tercios  de  carga  de  una  caballe- 
ría, que  se  hacen  con  dos  arcos  aova- 
dos oe  palo,  de  cada  uno  de  los  cuales: 
Sende  una  bolsa  ó  red  en  que  se  con- 
uce  el  objeto  que  se  ha  de  trans- 
portar. . 
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AdotrlüAT.  Activo  anticuado,  Doc* 

TBINAB. 

Ad  pédem  Ifttertte,  Expresión  ad- 
irerbial  latina.  Al  pib  db  la  lbtba. 

Ad  perpétaanu  Expresión  latina. 
Tóase  Ihfobxacióh  ad  pbbf¿tuam. 

Ad  perpétnam  ret  Baesaórtam.  Ex- 
presión latina.  Véase  Irfobxación  ad 
^ebpítuam  reí  xkmóbiam. 

Adanlrente.  Participio  activo  de 
«dquirir.  El  que  adquiere. 

EriMotoaiA.  Latín  acqúirens,  entis, 
participio  activo  de  adquiriré,  adqui- 
rir: catalán^  adquirent, 

Adanlrlble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
adquirir. 

Adqvlrtdor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  adquiere.  ||  A  bcbv  adqui- 
niDOR,  bubh  bxpbxdbdob.  Beírán  que 
advierte  que  la  hacienda  que  con  tra- 
7}ajo  y  afán  se  adquirió,  viene  por  lo 
común  á  parar  en  manos  de  quien  en 
l>reve  tiempo  la  disipa  y  consume. 

Etimología.  Adquirir:  catalán,  ad- 
quiridor, a;  francés,  acquéreur;  italia- 
no, aoquistatore. 

Adquiriente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  adquirir. 

Etimología.  Adquirente, 

Adqniriiiiieate.  Masculino.  Anqui- 

8ICIÓN. 

Adquirir.  Activo.  Alcanzar,  ganar, 
conseguir.  |l  Usase  como  reciproco. 

EtimolooIa.  Latín  adquirére^  primi- 
tivo de  acquirérBf  compuesto  de  od, 
tendencia  hacia  un  punto,  y  qucerire^ 
'buscar:  catalán,  casi  fuera  de  uso,  ao- 
quirir;  forma  corriente,  adquirir;  pro- 
venzal,  acquirir;  francés  antiguo,  ao 
^uerre;  moderno,  acguérir;  italiano,  ac- 
quistare  (accuistare)^ 

Adquisición.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  adquirir. 

Etimología.  Latín  acquititio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  adquisitua,  ad- 
quirido: catalán,  adquisició;  Berry,  ao 
quirition;  francés,  acquisition;  italiano, 
acquisizione^  acquistatiiento, 

Adqiii»Ídad.£*emenino.  Propensión 
é,  adquirir. 

Adquisidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Adquibidob. 

Adquisito,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  adquirir. 

Etimología.  Del  latín  acquisUus, 

1.  Adra.  Femenino.  Porción  ó  divi. 
8ión  del  vecindario  de  un  pueblo.!  | 
Turno  entre  los  vecinos  de  un  pueblo 
para  las  cargas  concejiles. 

ít.  Adra,  v  illa  antiquísima  de  la 
provincia  de  Almería,  á  diez  leguas 
de  la  capital. 

Etimología.  1.  Latín  Abdéra. 

2.  Bel  árabe  ado,  separación.  (Acá- 
dbmia.) 

Adraeue.  Masculino.  Botánica,  Ár- 


bol de  Candía,  cuyas  hojas  y  frutos 
son  semejantes  á  los  del  madroño. 

Etimología.  Griego  ddpdxvr)  (adrách* 
né):  francés,  adrachne. 

Adrado»  da.  Ad^jetivo  anticuado. 
Lo  que  está  apartado  ó  ralo. 

Etimología.  Latín  adrado,  adrádé'- 
re,  raer,  raspar.  Debe  leerse  ad-rado, 
puesto  que  el  verbo  latino  se  oompo* 
ne  de  ad,  cerca,  y  rádére,  raer. 

Adra^antidooy  doa.  Adjetivo.  fli«- 
toria  natural.  Parecido  al  adraganto. 

Adrairantima.  Femenino.  Química. 
Sustancia  particular  que  constituye 
casi  en  su  totalidad  la  goma  adra-* 
ganto. 

Etimología,  Adraganto:  francos, 
adraganUne, 

Adrairanto.  Masculino.  Materia  go* 
mosa  que  destila  del  tragacanto. 

Etimología.  1.  Tragacanto:  fran- 
cés, adraqant,  adragante,  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  dragantina,  (Aca- 

DBMIA.) 

Adravautoao,  aa.  Adjetivo.  Historia 
natural*  One  participa  de  las  cualida- 
des del  adraganto. 

Adramiera.  Femenino  anticuado* 
Gbajxa. 

Adróla.  Femenino.  Adabaja. 

Adral.  Masculino.  Adbales. 

Adralea.  Masculino  plural.  Tejido 
de  varillas  delgadas  que  se  pone  en 
los  carros  por  delante  y  á  los  lados 
para  que  no  se  caiga  lo  que  se  condu- 
ce en  ellos. 

Etimología.  Del  vascuence  adar, 
rama.  (Academia.) 

Adrariaa.  Femenino.  Botánica.  Baíz 
de  la  aristoloquia. 

Etimología.  Francés  adraiza  ^  por 
adrarhiía,  puesto  que  es  el  griego 
rhiza,  raíz. 

Adraste  a.  Femenino.  Mitología, 
Ninfa,  hija  de  Melgio.  rey  de  Egipto. 

Etimología.  Adrastó:  latín.  Adras- 
tía;  francés,  Adrastée;  catalán,  Acku- 
tria. 

Adraste.  Masculino.  Mitología,  Bey 
de  Argos. 

Etimología.  Griego 'Adpaoxoc/'ádrat- 
toa),  ''el  que  no  huye,  el  inevitable:, 
latín,  Adrastus, 

Adrastino.  Masculino  plural, 
Adrabtos. 

Adrastos.  Masculino  plural.  Anti- 
güedades griegas.  Juegos  públicos,  ins- 
tituidos por  Adraste  en  Delfos  y  en 
honor  de  Apolo. 

Adraao.  Masculino  anticuado. 
Alambique  ó  destilador  que,  para  de- 
salar el  agua  del  mar,  usaron  los  na- 
vegantes españoles  en  sus  primeros 
tiempos  marítimos. 

Etimología.  Del  árabe  adarg,  lluvia 
menuda.  (Academia.) 


ADBO 


108 


ADTO 


Adyerbio  de  modo  an- 
ticaado.  Adrede  ó  de  propósito. 

A4r«4e.  Adverbio  ele  modo.  De  pro- 
pósito, de  caso  pensado. 

£nMoiK>€ilA.  1.  Latín  ad-rem;  de  ad, 
tendencia  hacia  nn  punto,  y  retn,  acu- 
aatÍTO  de  res,  reí,  cosa,  asunto,  em- 
presa. (Ba.bcia^) 

2.  Be  a  y  el  latín  dtrecto,  en  derechu- 
ra. (ACADSKIA.) 

leate.  Adverbio  de' modo. 


Aeréese.  Mascnlino  anticuado. 
AnsBBxo. 

AAremar.  Actiyo  anticuado.  Adseb- 
SAJi.  II  Beciproco  anticuado.  Endere- 
sarse,  empinarse,  leyantarse. 

Masculino  anticuado.  Anx- 


A^rttfa.  Masculino  anticuado.  El 
callo  que  se  cria  en  los  pies  y  tiene  en 
medio  una  mancha  ne^a  con  un  agu- 
jerito  que,  por  la  semejanza,  se  llama 
ojo  de   poDo.  II  Masculino.  Nido  de 


Adilaamlaa.  Femenino  plural.  Ánti-^ 
aüedadeM  ronionof .  Fiestas  que  se  cele- 
braban en  memoria  del  emperador 
Adriano. 

Adiimniataa.  Masculino  pluraL  Hit" 
taria  edesiásUca,  Herejes  cuya  princi- 

5 al  doctrina  consistía  en  sostener  <|ue 
esucristo  habla  fundado  la  religión 
por  motivos  particulares. 

EtimolooIa.  ildriofioHanstedio,  ana- 
baptista del  siglo  zvT. 

A^rtátie*,  ea.  Adjetivo.  Geografia. 
^ne  se  aplica  al  mar  ó  golfo  de  Yene- 
cia.)|üsase  como  sustantivo;  el  Adriá- 
tico. 

ErzMoirOolA..  Griego  &dpCac  {adrias)^ 
el  mar;  &9piaxóc  (fuMakós^y  acuiático: 
latín,  cíctna,  el  j^oifo;  ildríalteum  mare, 
el  mar  Adriático;  italiano,  Adriático; 
francés,  Adriatique;  catalán,  Adriátich, 
\  Activo  anticuado.  Ajtai- 


A4riaar.  Activo.  Marina.  Ehdbrb- 

lAB. 

Etimología.  1.  Adrezar:  catalán, 
adris$ar, 

2.  Del  bajo  latín  <uimar6.(AcADnn  a) 

AOoirmelÓB.  Femenino.  Dereccho 
romano.  Adopción  de  una  persona  co- 
mo hijo  de  lamilias.  ||  Agregación  ó 
admisión  de  un  plebeyo  en  la  clase  de 
os  patricios. 

EnMOLoeiA.  Arrogar:  latín  antiguo, 
uin^íio;  clásico,  arrógátio;  adopción 
le  un  hijo:  francés  inusitado,  adroga- 
non. 

AOolla.  Femenino  anticuado.  Tra- 

asa  ó  engaño  que  se  hace  en  las  oom- 

ras  ó  ventas. 

Etimología.  De  a,  y  el  bajo  latín 


AdreUer».  Masculino  anticuado. £1 
que  vende  ó  compra  con  engaño. 

Adraatal.  Masculino  y  adjetivo. 
Una  de  las  plecas  de  la  mandíbula  su- 
perior de  algunos  animales. 

ErmoLoolA.  Ad  y  rotUú,  por  rostral, 
forma  de  roHro. 

Aéroflrtra  labial.  Sustantivo  y  adje» 
tivo.  Uno  de  los  músculos  de  la  bocik 
del  renacuajo. 

Adx«ba4«,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Gibado  ó  contrahecho. 

Etimología.  De  a,  y  el  bajo  latín 
tii6erófia,  corcovado. 

AdrameatlMaa.  Masculino  nlural. 
Monjes  que  negaron  el  libre  albediio,. 
interpretando  mal  el  texto  de  San 
Agustín. 

Etimología.  Segón  Barcia  puede 
derivarse  de  Acfrttmento,  ciudad  de 
África. 

Adranar*  Activo  anticuado.  Aj>ivi«> 
VA  a. 

AdacapeaL  Sustantivo  y  adjetivo, 
uno  de  los  huesos  del  oído,  en  los  ani- 
males. II  Anatomía,  una  de  las  piezaa 
huesosas  del  oído  interno. 

Etimología.  Latín,  ad,  cerca,  y  sea- 
pula,  las  espaldas. 

Adaeápalo  kuieral.  Sustantivo  y 
adjetivo,  uno  de  los  músculos  de  \%, 
salamandra. 

Adaeribir.  Activo.  Destinar  ó  agre- 
gar  á  una  persona  al  servicio  de  un 
cuerpo  ó  destino.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Latín  adtcribérej  ascr'^ 
bére;  de  ad,  tendencia,  y  tcribére^  es- 
cribir. 

Adseripetém.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  adscribir  ó  abscribirse. 

Etimología.  Del  latín  adteritto. 

Adaerlpta,  ta.  Participio  pasivo 
irregular.  Anscairo. 

Etimología.  Del  latín  adscriptia, 

Adaeiita,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  adscribir. 

Adaidelta.  Femenino.  Antigüedades 
romana».  Mesa  alrededor  de  la  cual 
se  colocaban  los  flámines  durante  los 
sacrificios. 

Etimología.  Latín  adsidela»,  forma 
de  adsidére,  estar  sentado  cerca  de 
otro;  de  ad,  cerca,  y  sidércj  tema  fre- 
cuentativo de  Bédére,  sentarse. 

Adatrleeiém.  Femenino  anticuado. 

ASTBICCIÓK. 

AdatiiBirente.    Participio     activo 
anticuado  de  adstringir. 
Adatrinj^.  Activo  anticuado.  Ae- 

TBIBGIB. 

Etimología.  Latín  odstringAre.  Lik 
forma  antigua  es  la  etimológica. 

Adta.  Preposición  anticuada. 
Hasta. 

Adtar.  Masculino  anticuado.  Abob. 
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Ad«aB«.  Femenino.  Oficina  pública 
«destinada  para  registrar  los  géneros 
y  mercaderías,  y  cobrar  los  derechos 
•que  adeudan.  Llámase  también  asi  el 
derecho  que  se  paga  por  los  fénerof  ^ 
y  mercaderías,  il  Sermania,  £1  Vo^fi/f 
donde  los  ladrones  juntan  las  c^ffta 
Ixurtadas.  I|  GermamoM,  £1  hwtáxií^iiimt^^ 
^La  mAiiee«ük  H  P.AAaB  ream  ro^Aé  las 
j^mx/áMAs,  Metáfora.  Tener  ó  liAver  te- 
nido las  cosas  sn  curso  ó  ex#jM«n  por 
todos  los  medios  ó  trámites. 

ETUfOLoaÍA.  1.  Griego  íp^d"^  (do- 
káne),  ''lugar  en  donde  «#  jreciben  las 
siercancias.n  (M¿9Aax.) 

2.  Árabe  diuán,  **par#^  en  donde  se 
xeunen  los  empíeadcf  de  Hacienda; 
Consejo  de  Estado,  SfiA  de  Audiencia, 
oñcina  de  aduana,^  ftgtin  resulta  de 
inñnitos  textor  de  luatores  árabes:  ca- 
talán, aduana;  frunces,  douane;  pro- 
Tenzal,  doana.  (Emilmavh,  Dbtic.) 

8.  Del  árabe  a4ayttán,  libro  de  cuen- 
tas. (ACADKMIA.) 

Ateanar.  Ael^^v^o.  Begistrar  en  la 
aduana  los  géneros  ó  mercaderías, 
pagar  los  derfcbos  en  ella. 

£ÍTiKoi.oolAr  Ádtuma:  francés,  douor 
ner. 

Adiuiiier^^  rs.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  aduana.  ||  Mas- 
culino. En^pleado  en  la  aduana.  J|  El 
encargado  do  vigilas  y  p«enrgiur  á 
los  contrafcandirtOTí 

ETiMoi.ooia.  Aéumta:  catalán,  dua^ 
ifxsíneéBf  douanier;  italiano,  doga- 


Aduar,  ICasculino.  Población  movi- 
ble, entre  los  árabes,  compuesta  de 
tiendas,  ohozas  ó  caoafias.  ||  El  con- 
junto de  tiendas  ó  barracas  que  le- 
vantan los  gitanos  en  el  campo  para 
su  habitikpión.        . 

Etimoi«ooía.  Árabe  dára,  circuir; 
cdr-dottár,  ** campamento  de  beduinos.  „ 

Advbiqp,  Activo  anticuado.  Dispo- 
ner, proparar. 

Etikolooía.  Adobar, 

Aduea.  femenino.  Especie  do  droga 
que  se  propinaba  antiguamente  con- 
tra el  mal  venéreo.  |1  Especie  de  tejido 
Antiguo  de  aeda. 

ETiMOLoaíA«  Adúcar. 

Addear.  Masculino.  La  seda  <me 
Todea  exteriormente  el  capullo  del 
gusano  de  seda,  la  cual  siempre  es 
más  basta.  ||  La  seda  que  se  saca  del 
ocal,  y  también  el  mismo  ocal.  ||  La 
tela   hecha  con  la  seda  del  mismo 

nombre.  x     ,        ,       .t 

Etimología.  Árabe  al-qadhour,  es- 
traza. 

Adueoión.  Femenino.  Anatomía, 
Acción  ó  movimiento  de  los  músculos 
aductores.  ||  Lógica,  Introducción  de 
una  ó  más  proposiciones  asuntivas  en 


algui»  demostración.  ||  Acción  y  ef  ec- 
to  4#  Aducir. 

l^iKOLoaiA.  Latín  adductío,  forma 
#|Utantiva  abstracta  de  adductus,  adt^ 
ádo:  catalán,  aducciá;  francés,  adduc- 
tion;  italiano,  adduzione, 

Atacir.  Activo.  Traer,  llevar,  oon- 
dueír.  Hoy  ■«  usa  aolamuBte  con  las 
voces  pruebat,  razones^  documento$  y 
otras  semejantes. 

Etimología.  Latín  adducére,  guiar, 
traer;  de  ad,  cerca,  y  ducére,  condu- 
cir;  italiano,  addurre, 

Advctivo,  va.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce aducción. 

Aduetor.  Sustantivo  y  adjetivo. 
AnnucTOB.  ||  Que  aduce. 

ExiMOLoaÍA.  Del  latín  addüdor,  que 
lleva  ó  conduce.  (AcADKMi A.) 

Ad«elio,%]iA.  Participio  pasivo  an- 
ticuado irregular  de  aducir.  ||  Adje- 
tivo anticuado.  Ducho. 

Etimología.  Del  latín  addiUtva, 

AdmendadOy  da.  Adjetivo.  Que  se 
aplica  al  que  tiene  las  propiedades 
que  se  suelen  atribuir  á  los  duendes. 

Adneftarae.  Becíproco.  Hacera» 
uno  due&o  ó  apoderarse  de  una  cosa. 

Aduflu  Femenino.  Provincial  Ya- 
lancia.  CoMPCikBTA. 

Etimología.  Árabe  adrduffa,  plan- 
cha, batiente  de  puerta  y  timón. 

Adufie.  Masculino.  Pandeso. 

Etimología.  Árabe  ad-douf,  addufi 

Adufiero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  que  toca  el  adufe. 

Adpja.  Femenino.  ídarina.  Cada  una 
de  las  vueltas  que  hace  el  cable  ú  otra 
cuerda  recogida. 

Ad^JAr.  Activo.  Marina,  Becoger 
en  rosca  algún  cable  ó  cuerda,  {j  Becí- 
proco. Acostarse,  doblarse,  encogerse 
y  acomodarse  en  cualquier  sitio,  por 
estrecho  que  sea. 

AdiOir*  Activo  anticuado.  Llevar, 
conducir. 

Etimología.  Aducir, 

Adula.  Femenino.  En  las  tierras  de 
regadío,  el  terreno  ó  término  que  no 
tiene  riego  destinado.  |{  Dula. 

Etimología.  1.  Árabe  ad-datda^  tur* 
no  periódico.  (Baeoia.) 

2.  Del  árabe  adula,  prosperidad  y 
azar.  (Academia.) 

Advlacidn.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  adular. 

Etimología.  Latín  adüJátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  odúláttM,  adu- 
lado: catalán,  adulado;  francés,  adulcL- 
iion;  italiano,  adtdazione. 

Adulador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  adula. 

Etimología.  Latín  adúlátorf  forma 
agente  de  adülátio.  adulación:  cata- 
lán ^  adulador,  a;  irancés,  adulateur; 
italiano,  adulatore. 
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Aditlsr.  Activo.  Decir  Ó  hacer  con 
estudio  lo  que  se  cree  puede  agradar 
4  otro.  Usase  alguna  vea  como  reci- 
proco. 

£timoi.ogía.  1.  Latín  <id-lüdo,  diver- 
tirse,  chancearse,  engañar. 

2.  í)el  latín  adulári.  (Academia.) 

Adularlo,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  adula.  ||  Que  carece  de  rie- 
fto  determinado,  hablando  de  terrenos 
de  redadlo.  ||  Masculino.  Mirieralogia, 
JSspecie  de  feldespato  nacarado. 

ÉtiuolooIa.  Adula:  francés,  aduZoire, 
•n  la  acepción  mineralógica. 

Adulatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
adula  ó  lisonjea.     . 

EriMOtoolA.  Adtdar:  latín,  cLduLatá- 
rttis,  lo  que  huele  á  adulación:  cata- 
lán, adulatori,  a;  italiano,  adtdatorio. 

Adulcir.  Activo  anticuado.  Dulci- 
ficar, endulzar. 

EriMOLoaíA.  Dtdciflcar:  catalán  anti- 
gruo,  adulcir;  provenzal,  adolcir,  ados- 
sir,  adolzar,  adoulzar;  picardo,  adau- 
chir;  burgui¿ón,  éduod;  portugués, 
aducir,  adogar;  francés  del  siglo  xiii, 
adaucer,  adolchier;  moderno,  adoucir; 
italiano,  adáoldre,  addolciare, 

Adulear.  Neutro.  Vocear  ó  tocar  á 
la  dula. 

Adalero.  Masculino.  Dulbbo. 

Adalla.  Geografía*  Ciudad  de  Etio- 
pia. 

Etimología.  Latín  Adule  y  Adulis, 

Adnlterable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  adulterado. 

Adnlteraolón.Pemenino.La  acción 
y  efecto  de  adulterar. 

Etimología.  Adulterar:  latín,  adulté- 
rátio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
adultérátus,  adulterado:  catalán,  adul- 
terado; francés,  adultération;  italiano, 
cuiídter  amento. 

Adulteradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  adulteración. 

Etimoloqía.  Adulterada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Adulterado,  da.  Adjetivo  y  parti- 
cipio pasivo  de  adulterar.  ||  Falsifica- 
do corrupto. 

EtimolooIa.  Latín  adulterátus,  parti- 
cipio pasivo  de*  adulterare;  italiano, 
adulterato;  francés,  adulteré;  catalán, 
adiüterat,  da;  provenzal,  aduUerat,  avou- 
trat. 

Adulterador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  vicia  ó  falsifica. 

Etiuolooía.  Adulterar:  latín,  adulta 
rotor;  italiano,  adulteratore ;  catalán, 
adulterador,  a, 

Adúlterauiente.  Adverbio  de  mo- 
do, EsAUnULBNTAMXKTS. 

Etimología.  Adúltera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Adulterante.  Participio  activo  de 
adulterar.  El  que  adultera. 


^  Etimología.  Latín  cuiulterantej  abla- 
tivo de  adultérans,  antis,  participio  de 
presente  de  adulterare:  catalán,  adul- 
terant. 

Adulterar.  Neutro.  Cometer  adul- 
terio. II  Activo  metafórico.  Viciar,  fal- 
sificar alguna  cosa. 

Etimología.  Latín  adulterare;  de  ad, 
tendencia,  y  ult erare,  forma  verbal  de 
ulter^  por  alter,  otro:  italiano,  adulte- 
rare; francés,  adultérer;  provenzal, 
adulterar,  avoutrar;  catalán,  adútlerar. 
Adulterar  ^s^  comerciar  malamente  con 
otro. 

Adulterlador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Adóltsao. 

Adulterinamente*  Adverbio  de 
modo.  Con  adulterio. 

ETiMOLOGÍA.^cít(Z¿mna  V  el  sufijo  ad- 
verbial m^nte:  catalán,  adulterinamente 

Admcertnoy  na.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  procede  de  adulterio  ó  lo  que 

Íjertenece  á  él.  ||  Metáfora.  Ealso, 
alsificado. 

Etimología.  Adulterar:  '[a,tí¡i,adulté- 
rlnus;  italiano,  adulterino;  francés, 
adultérin;  catalán,  adulterio  na. 

Adulterio.  Masculino.  El  ayunta- 
miento carnal  ilegítimo  de  hombre 
con  mujer,  siendo  uno  de  los  dos  ó 
ambos  casados. 

Etimología.  Latín  adultértum:  ita- 
liano, adulterio;  provenzal  y  catalán, 
adulteri;  francés  del  siglo  zi,  avulterie. 

Adúltero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  comete  adulterio. 

Etimología.  Adulterio:  latín,  adülter 
(ad-uUer,  jíor  wdrolter,  cerca  de  otro, 
en  comxmicación  con  él);  catalán, 
adúlter,  ra;  provenzal^  adultre,  avoutre,. 
avoutro;  francés  del  siglo  xi,  avultere, 
la  adúltera;  xiii^  avoutre,  avutre;  mo* 
derno,  adidtére;  italiano,  adúltero. 

Adulto,  ta.  Adjetivo.  Que  ha  llega- 
do á  la  adolescencia;  que  raya  en  la 
juventud.  II  Metáfora.  Crecido,  hablan- 
do de  seres  organizados.  Se  usa  como 
sustantivo. 

Etimología.  Latín  adúltus,  partici- 
pio pasivo  de  adolescére,  crecer,  fre- 
cuentativo de  alérej  nutrir:  catalán, 
adult,  a;  francés,  adulte;  italiano  y 
provenzal,  adtdto. 

Adulaamt ento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  endulzar. 

Etimología.  Adtdzar:  francés,  adou" 
dssement;  italiano,  addoldmento. 

Adulxar.  Activo  anticuado.  Endul- 
ZAB.  11  Hacer  los  metales  más  dóciles  y 
fáciles  de  trabajar. 

Etimología.  De  a  y  dulce. 

▲dulJEorar.  Activo  anticuado.  Dul- 
cificar, suavizar. 

Etimología.  De  a  y  dulzor. 

Adumbraelén.  Femenino.  Pintura., 
La  parte  que  la  luz  no  alcanza  á  to- 
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CST  en  la  fignra  ú  objeto  ilaminado. 

Etimología.  Latín  adumbrátWf  bos- 
quejo, ensayo,  dibujo;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  adutnbrátuM,  adum- 
brado. 

A4ui1nrav«  Activo.  Pintura.  Som- 
brear los  objetos  que  se  pintan.  ||  Bla- 
són. Dejar  que  el  campo  de  un  escudo 
«paresca  entre  las  sombras  de  la  pin- 
tura. 

Etimología.  Latin  adumbrare,  som- 
brear, delinear;  de  ocf ,  cerca,  j  umbrá- 
r«,  forma  verbal  de  umhra,  sombra. 

Adnmable*  Adjetivo.  Que  puede 
adunarse. 

AdonaetóB.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  adunar. 

Etimología.  Latin  adünatiOy  junta, 
oongreffación,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  adúnátuSf  adunado. 

Adunadameiite.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  adunado. 

Etimología.  Adunada  y  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente» 

Adumaaiaa.  Femenino  anticuado. 
AjDüHACiótf:  catalán  antiguo,  odu- 
nanza. 

Advuar.  Activo.  Unir,  juntar,  con- 
gregar. Hállase  usado  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Latín  adunare;  de  ad, 
cerca,  y  uñare,  aunar. 

Adumelrroatro.  Adjetivo.  Zoología. 
Dícese  de  las  aves  que  tienen  corvo  el 
pico. 

Etimología.  Latín  adúncus,  corvo,  y 
rostrum,  pico.  ^      , 

Adunca,  ea.  Adjetivo.  Poética,  Cor- 
To,  encorvado. 

Etimología.  Latín  adúncus,  encor- 
Tado;  de  ad,  cerca,  y  uncus,  corvo. 

Adunia.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. En  abundancia. 

Etimología.  1.  Árabe  adrdonya,  la 
multitud;  árabe  de  Argelia,  ed^unia, 
(Bábcia.) 

2.  Del  latin  ad,  á,  y  omnia^  todo. 
(Academia.) 

Adnpla.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro^ de  plantas  de  la  América  septen- 
-trional,  de  la  familia  do  las  cipe- 
róides. 

Etimología.  Adupla. 

Adnr.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Apenas,  con  dificultad. 

Etimología.  Aduro, 

Adnrar.  Neutro  anticuado.  Durar, 
ser  de  mucho  aguante. 

Advraa.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Apbnas. 

Etimología.  A  y  duras,  forma  feme- 
nina plural  de  duro, 

Adnrente.  Participio  activo  de  adu- 
TÍr.  II  Abbasador. 

Etimología.  Latín  adurentr,  ablati- 
To  de  adúrens,  adúrentis,  participio  I 


de  presente  de  adúrére,  adurir:  fran- 
cés, adurant, 

AdnHr.  Activo  anticuado.  Causar 
un  excesivo  calor,  quemar. 

Etimología.  Latin  aáurére;  de  ad, 
tendencia,  y  urére^  quemar. 

Advro.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. ArsHAS. 

Etimología.  A  y  duro, 

Adnatlble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  se  puede  adurir  ó  <^uemar. 

Etimología.  Adunr: catalán adut- 

tme, 

Adnatlón.  Femenino.  La  acció;i  y 
efecto  de  adurir  ó  quemar. 

Etimología.  Latin  adustío,  formik 
sustantiva  abstracta  de  adustus,  adus- 
to: catalán,  adustió;  francés,  odtAstion^ 
italiano,  aiustion. 

Adnativoy  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  virtud  de  quemar. 

Etimología.  Aduslión:  catalán,  adu9^ 
tiu,  va. 

AdvatOy  ts.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  adunr.|lAdjetivo 
metafórico  anticuado  que  se  aplicaba 
á  la  región  ó  país  muv  expuesto  al 
ardor  del  sol.  ||  Be  dice  del  sujeto  que 
es  de  genio  melancólico  y  poco  tra- 
table. 

Etimología.  Latin  octtMtus,  quemado, 
participio  pasivo  de  adúrére^  quemar: 
catalán,  adust,  a,  forma  provenzal; 
francés,  aduste;  italiano,  adusto,  ün 
genio  adusto  es  un  genio  seco,  como 
si  dijésemos:  queniaiao, 

Adntaame.  Femenino  anticuado. 
AdIbgama. 

Etimología.  Baís  árabe  dacca,  do 
donde  se  deriva  daquio,  harina,  y 
con  el  artículo  ad-daquic. 

Addtero.  Masculino.  Parte  d^  la 
matris  de  los  mamíferos,  llamada 
cuernos  de  la  matriz  ó  trompas  de  Fa- 
lopio.  II  Nombre  de  una  parte  de  los 
órganos  genitales  de  las  aves. 

Etimología.  Ad,  oeroa^  y  útero. 

Adnxoy  xa.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  aducir. 

Advena.  Masculino  anticuado.  An- 

VEMXDIZO. 

AdvenedlBO,  aa.  Adjetivo.  Por  me- 
nosprecio, se  dice  de  cualquiera  quo 
viene  de  fuera  á  establecerse  en  alRÚn 
país  ó  pueblo  sin  empleo  ú  oficio.  |)  El 
extranjero  ó  forastero.  ||  Anticuado. 
£1  que  de  la  gentilidad  ó  de  la  secte 
mahometana  se  convertía  á  nuestra 
religión. 

Etimología.  1.  Advenir:  catalán  od- 
venedis,  (Baboia.) 

2.  Del  latín  adventtótus,  que  viene 
de  afuera.  (Acadbmia.) 

AdventbUldad.  Femenino.  Posibi 
lidad  de  sobrevenir. 

Etimología.  Advenible. 
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Eczx-CiiLA.  La  na  «kiramünf,  II«f«r 
"Cfi  sQceso  c«r«a  ae  otro,  cas  &1  mi^no 
Lf<c;  de  tf  i,  cex«*.  t  r««nf,  t^ilit; 
npj  fr¿ic*Ss.  *.í '#»»-. 
«r<fMv:  proTe&iaL  ^rfnzr;  caftán.  a«t- 

Axa^óiL.  La  me  jera  ó  alhaja 
qoe  ia  in^;er  o  el  laarido  <^i:«  sobreTi* 
Te  saca  de  Ic-s  bienes  de^  consorcio 
antea  de  la  dirisicn  de  ésti>s. 

£iixoi.o«LA..  Ad,  cerca,  j  t^^aja: 
^TVBtaja  inmediata,  del  momento^ 

A^vearttf  laifte.  Adverbio  mo- 
daL  Forense.  De  un  modo  adventicio. 

Ettmolo«¿a.  Ádrentictíx  y  el  sunjo 
adverbial  mente. 

AAresticia,  cía.  Femenino.  Ft^n»*»- 
se.  Adquirido,  obtenido  por  indnstria 
'ú  otro  medio  que  no  sea  sucesión  di- 
recta.  ,  Bmns  Aovurncios.  Se  da  este 
nombre  á  los  bienes  que  adquiere  el 
hijo  bajo  la  patria  potestad.  ^  Puedo-- 
géa.  Ideas  adyksticias.  Ideas  que  ori- 
finaen  nuestra  mente  la  sensación  de 
ios  objetos  exteriores.  <  Unido  acci- 
dentalmente 4  un  cuerpo. .  Acciden- 
tal, casual,  i.  Jurisprtidení'ia.ljo  que  no 
Srócede  de  la  constitución  del  indivi- 
uo,  ni  es  hereditario. 

SrnioLOGlA.  Adretiir:  lalin,  advetiti- 
cÍMS,  forma  intensiTa  de  advetdtis,  par- 
ticipio pasivo  de  advetüre,  llegar  de 
una  manera  casi  simultánea:  catalán, 
iUÍvenUci,  a;  francés,  advetUice;  italia- 
no, awentizio. 

A^Tenta.  Masculino  anticuado.  Ve- 
nida ó  llegada. 

Btimología.  Del  latín,  tuiventus,  od- 
véníú$y  llegada:  italiano,  awerUo;  fran- 
ca, évéfietnent, 

AAventoal.  Adietivo.  Que  pertene- 
ce al  tiempo  de  aaviento. 

AA^erael^B.  Femenino  anticuado. 
I«a  acción  y  efecto  de  adverar.  i|  Anti- 
cuado. Forense,  CEBTiricACióH,  por  el 
instrumento  en  que  se  asegura  la  ver- 
dad de  algún  hecho. 

£n]foi.ooÍA.  Adverar:  catalán,  adve^ 
roció. 

A4Tera4ary  im.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  advera.  ||  AssvsKJinoa. 
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AJiiiMal  Ai^^tiTvv  i('%(*»^A.*>«'^.  Li> 
peneae^ient*  al  aaT*rbtvv 

*4;^tíva  de  jxsev?^%»i,*  trsr.^'y^*.  «»r\^ 
v^r.ra!  y  catalán.  *,;%^«^««.  it^UanvN 

A<i<iMatHa<>  FeBcenimv  ti<%t«N«« 
ft.-íi.  Cualidad  de!  adr^frb^v^. 

Fttüiolvvgi A.  .4  Jí  <^*aS\-\  trífcr,C1^*^  *i* 
r^rc*«.i.sv,  iialian\>>  a*^  t"»^»/  »   k 

A4 1 1  tMali<  Miew  Atlvieri  u^  movial. 
tín«í".,ift*-«.  A  Uv>dv>  de  ad\>f  vbio  <>  cn^* 
rao  adverbi«>» 

Etuv^looia.  Jtírt^^vW  t  el  sutv*o  ad- 
verbial niemS^:  catatan.  •»«n<»-<^.v.»>;<r«»íc 
provensal.  *>hyr6í»»¿*u«^c  trano*^.  «5,í- 
iertitiieniens:  italiano^  att*^'í\*.«m»'H?(r; 
latín,  luiíyr^itWií'et". 

A^rerMar.  Activo.  («i\ti*i«il)t^Kr$ar 
una  Toa  como  adverbio. 

FtimoloqIa*  ••liífrt^a:  £Hlnc^^s,^^*ítvr• 

A4Ter%Ía»  Masculino.  (;«>vmuiIí^m« 
Parte  de  la  oración  que  sirve  >^r% 
modificar  la  si^niácaoion  d«»l  verbo 
ó  de  cualquiera  otra  p«U\nn^  v^ue  ten- 
ga un  sentido  calificativo  y  atribu- 
tivo. 

EriMOLoeiA.  Latín  ii4<r«^'6M«iM:  de  vi<j> 
cerca,  y  vetitum^  verbo»  pAlabr»:  cata« 
lán,  <iWr«T6i,  franelas,  ttdvet^e:  italiano^ 
avvet^hio. 

A^rejraaéar.  Masculino  anticuado* 
Adversario  ó  contrario. 

Etimología.  jíJi***!***!»*:  l«tjn.  o^ffrt** 
srtfor.  forma  agente  detn/rf^\>tJíio,aver^ 
sión:  italiano,  ortrrsalur»», 

Adveraasiente,  Adverbio  de  modo. 
Con  adversidad. 

Etimoloqía.  Adversa  y  el  sufijo  ad- 
bial  metite:  catalán,  adver$i%inetiti  ita- 
liano,  avversñfnnde* 

A€TeTMur.  Activo  anticuado.  Opo- 
nerse, contrariar,  resistir  á  otTO, 

ETiMOLoalA.  Latín  <u<tv»'íí<i»»i ,  opo- 
nerse, forma  deponente  del  antiguo 
adversare;  de  ad,  cerca,  y  vt*r$i\rey  vt^r- 
sar,  frecuentativo  de  i'ivl«Vi',  volver» 

Adveraarla.  Masculino.  Kl  contxa* 
rio  ó  enemigo.  ||  Plural.  Kutre  los  eru- 
ditos, las  notas  y  apuntsin tontos  de 
diversas  noticias  y  materins  puestas 
en  método  de  tablas,  á  fin  de  tenerlas 
á  la  mano  para  alguna  obra  ó  oi»orito. 
II  Adjetivo  anticuado.  AnvKRSO. 
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EtimolooÍa.  Latín  adversártuSf  for- 
ma adjetiva  de  adverzári,  adversar: 
catalán,  adversan,  a;  pro  venza!,  adver- 
sari,  aver$ari;  francés,  adversaire;  ita- 
liano, avversario. 

AdTeraatlTa.  Adjetivo  GramóMca. 
Dicese  de  las  ^conjunciones  6  partícu- 
las que  denotan  alguna  oposición  ó 
diferencia  entre  la  frase  que  precede 
y  la  que  sigue. 

Etimología.  Adversar:  latín,  adver- 
tiUlvus,  hablando  de  ciertas  conjun- 
ciones: catalán,  adversatiu,  va;  fran- 
cés, adversatif;  italiano,  avversativo. 

Adveraible.  Adjetivo.  Susceptible 
de  adversión. 

Adversidad.  Femenino.  Suceso  ad- 
verso ó  contrario.  ||  Agravio,  enemis- 
tad, animadversión. 

ETIMOI.OOÍA.  Adverso:  latín,  adversl" 
tas,  forma  sustantiva  abstracta  de  ad- 
vérsu»,  adverso:  catalán,  adversUat; 
provencal,  adyersitat,  aversitat;  fran- 
cés, adversite';  italiano,  avversitá. 

AdvenilÓB.  Femenino  anticuado. 
AvsBsióN.  II  Anticuado.   Advsbtbhcia. 

Etimología.  Latín  adv^rno,  peligro, 
forma  sustantiva  abstracta  ae  aavér- 
sus,  adverso. 

AdTerso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
contrario  ó  desgraciado.  j|  Poética,  Se 
dice  de  las  cosas  que  están  en  lugar  ó 
enfrente  de  otras. 

Etimología.  Latín  advérsus,  partici- 
pio pasivo  de  advertére;  de  adí  cerca, 
y  verteré,  volver:  catalán,  advers,  a; 
trances,  adverse;  italiano,  avverso, 

AdTertcacla.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  advertir. 

Etimología.  Advertir:  catalán,  adver- 
tencia; italiano,  avvertenza, 

Advertilile.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  advertido. 

Advertidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  advertencia. 

Etimología.  Advertida  J  el  sufijo  ad- 
"verbial  mente:  catalán,  advertidament; 
italiano ,  advertitamente ,  avver tente- 
"mente, 

Advertidíaftmoy  ina.  Adjetivo  su- 
perlativo de  advertido. 

Etimología.  Advertir:  catalán,  adver- 
tidissim,  a. 

Advertido,  da.  Adjetivo.  Capas,  ex- 
perto, avisado. 

Etimología.  Latín  advérsus,  partici- 
pio pasivo  de  advertére,  advertir:  ca- 
talán, advertit,  da;  italiano,  avvertito; 
francés,  averti. 

Advertimiento.  Masculino.  Advbb- 

TBNOIA. 

Etimología.  Advertir:  catalán,  aver- 
timent;  provenzal,  avertimen;  portu- 
gués, advertimento;  bur guiñón,  aver- 
tissenian;  francés,  avertissenient;  italia- 
no, avvertimento. 


Advertir.  Activo.  Echar  de  ver,  re- 
parar ó  conocer  alguna  cosa.  ||  Preve- 
nir, enseñar  ó  aconsejar.  ||  Beciprooo 
anticuado.  Becapacitar,  caer  en  la 
cuenta. 

Etimología.  Latín  advertére;  de  ad, 
cerca,  y  vert&re,  volver:  catalán  y  por- 
tugués, advertir;  francés  y  provenBal, 
avertir;  italiano,  avvertire. 

Adviento.  Masculino.  Liturgia,  £1 
tiempo  santo  que  celebra  la  Iglesia 
desde  el  domingo  primero  de  los  cua- 
tro que  preceden  á  la  Natividad  de 
Nuestro  oeñor  Jesucristo,  hasta  la 
misma  vigilia  de  esta  fiesta. 

Etimología.  Advento:  catalán,  advent. 

Advocación.  Femenino.  El  titula 
que  se  da  á  algún  templo,  capilla  6 
altar  dedicado  á  Nuestro  Señor,  á  la 
Virgen  ó  á  alguno  de  los  santos.  Tam* 
bien  se  llama  asi  el  que  tienen  algu- 
nas imágenes  para  distinguirse  unas 
de  otras,  como  la  de  Atocha,  de  la 
Antigua,  del  Carmen,  de  Monserrat, 
etcétera.  ||  Anticuado.  Forense,  AyocA" 
cióB.  I^Anticuado.  Abogacía. 

Etimología.  Latín  advócátío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  advócátus,  ad- 
vocado: catalán,  advocado;  italiano, 
avocazione. 

Advocado.  Masculino  anticuado. 
Abogado. 

Advocar.  Activo  anticuado.  Abo- 
OAB.  II  Forense,  Anticuado.  Avocab. 

Etimología.  Del  latín  advocare,  de 
€id,  á,  y  vocáre,  llamar.  ^Acadbmia.) 

Advocatorio,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. COHVOCATOBIO. 

Etimología.  Advocar:  catalán,  advo^ 
catori,c^ 

Adyacencia.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  adyacente. 

Adyacente.  Adjetivo.  Inmediato, 
junto,  próximo. 

Etimología.  Latín  adjacens,  eniiSy 
participio  activo  de  ad^ácére,  estar 
cercano;  de  ad,  cerca^  y  jácére,  yacer. 

Adynntivoyva.  Adjetivo  anticuado. 

COBjrUVTIVO. 

Etimología.  Adjunto:  latín,  adjuntt-- 
vus. 

Adyutorio.  Masculino  anticuado. 
Ayuda,  auxilio,  socorro. 

Etimología.  Adjutor:  latín,  adjúto- 
riutn,  amparo,  asistencia,  servicio. 

AdMcatblea.  Masculino  plural.  Va- 
lenciano. Compañías,  bandos,  tropas. 

Etimología.  Árabe  ax^zomla,  rounión, 
muchedumbre,  en  Freytag. 

Ae.  Este  diptongo  ha  desaparecido 
en  todas  las  voces  castellanas,  cuyo 
original  latino  lo  lleva,  conservando 
solamente  la  e:  así  es  que  á  las  voces 
latinas  osdificare,  astas,  prcesens,  qucns" 
tio,  corresponden  nuestras  castella- 
nas edificar,  edad,  ^presente,  cuestión. 
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▲eehadero.  Masculino.  El  lugar 
destinado  para  aechar. 

Aeehadov,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aecha. 

Aechadura.  Femenino.  El  desper- 
dicio que  queda  después  de  aechado 
«1  trigo  y  otras  semillas.  Usase  más 
comunmente  en  plural. 

AeeliaatleBto.  Masculino.  Aecho. 

Aechar.  Activo.  Limpiar  con  ar- 
mero ó  criba  el  trigo  ú  otras  semillas. 

Etimología.  A  y  echar, 

Aeeho.  Masculino.  La  acción  de 
Aechar. 

Aeéión.  Femenino.  Akdoke. 

Aedone.  Edohb.  La  forma  Aedone, 
•que  se  halla  en  algunos  diccionarios^ 
-es  incorrecta^  puesto  que  el  diptongo 
€ie  (ce)  no  existe  en  esjpañol,  excep- 
tuando el  lenguaje  técnico. 

Aellas.  Femenino  plural.  Germania, 
Las  llaves. 

Aem.  Masculino.  Medida  de  líqui- 
dos usada  en  Alemania,  y  equivalente 
ék  unas  setenta  y  ocho  azumbres  y 
media. 

Aer.  Masculino  anticuado.  Aibb. 

Aeraeldn.  Femenino.  Medicina»  Ac- 
ción de  las  condiciones  físicas  y  quí- 
micas del  aire  atmosférico  en  el  tra- 
bamiento de  las  enfermedades.  \\  Medi- 
cina, Introducción  de  los  elementos 
del  aire  en  las  aguas  potables  ó  medi- 
cinales. 

Etimología.  Bel  latín  cíer,  aire. 

Aerante.  Femenino.  Axbahto.  La 
:forma  aerantCy  traducción  del  francés 
aéranthe,  es  un  galicismo. 

Aerante.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
orquídeas. 

EriMOLoof  A.  Griego  aér,  aire,  y  án- 
thos,  flor:  francés,  aéranthe. 

Aéreae.  Femenino  plural.  Mitología. 
Fiestas  que  se  celebraban  en  honor 
de  Baco  y  de  Ceres. 

Etimología.  Latín  aréa,  la  era:  fran- 
cés, airéennes,  aréennes. 

Aereanes. Masculino  plural.  Abrios 

Aéreo,  rea.  Adjetivo.  Lo^  que  es  ó 
consta  de  aire  ó  lo  perteneciente  &  él. 
fl  Met&f ora.  Lo  que  es  fantástico,  sin 
üolidez  ni  fundamento. 

Etimología.  Latín  aérius,  forma  ad- 
jetiva de  a^rj  aM«^  aire:  catalán,  a^eo, 
a;  provenzal,  aerene;  francés  antiguo, 
<ierin;  moderno,  aérien;  italiano,  aereo, 

Aereelllileeo,  cea.  Adjetivo.  Abbo- 
vilíceo,  cba. 

Aeréele.  Masculino.  Antigüedades, 
Peso  usado  entre  los  griegos  y  los  he- 
breos, equivalente  á  unos  tres  granos. 

Etimología.  Latín  oíreóluní,  pero  de 
dos  granos,  la  sexta  parte  de  un  óbo- 
lo; forma  de  ees,  ceris,  cobre,  bronce, 
moneda. 


Aereemanía.  Femenino.  Abboma- 

KÍA. 

Aereómano.  Masculino.  Abbómavo. 
Aereemiintiee  y   ea.   Aebomántioo, 

CA. 

Aereenanta.  Masculino.  Axbohauta 
Aereópode.  Adjetivo.  Abbópodo. 
AereeetAtlca.  Femenino.  Aebostá- 

TICA. 

AereestAtteamente.  Adverbio  de 
modo.  AbbostIticambntb. 

Aereostáttee,  ea.  Adjetivo.  Abbob- 
tXtico,  ca. 

Aeri,  ilero.  Prefijo  técnico  del  sus- 
tantivo latino  aer^  CLeris^  que  significa 
el  aire^  ó  del  gnego  aer,  aeros,  que 
vale  lo  mismo:  aeri-forme,  aerolito, 
aero-mancia,  aerómetroy  etc. 

Aeriano,  na.  Adjetivo.  Aébbo. 

Aerianoe.  Masculino  plural. 

A¿RB08. 

Aérlee.  Adjetivo.  Nombre  dado  4 
los  minerales  colocados  bajo  la  in- 
fluencia especial  del  aire. 

Etimología  .v4  éreo. 

Aerieele.  Masculino.  Historia  natu- 
ral.  Epíteto  de  la  planta  ó  del  animal 
que  vive  en  el  aire. 

Etimología.  Latín  aer,  aire,  y  cclére, 
habitar:  francés,  aéricole. 

Aérida.  Femenino.  Botánica,  Planta 
de  la  familia  de  las  orquídeas  parási^ 
tas. 

Etimología.  Aéreo, 

Aerifere,  ra.  Adjetivo.  Anatomia, 
Que  sirve  de  conducto  al  aire. 

Etimología.  Latín  aer,  aire,  y  ferré, 
llevar:  aérifére, 

Aerifleable.  Adjetivo.  Que  puede 
tomar  la  fluidez  del  aire. 

Etimología.  Aerificar, 

Aerilleaelón.  Femenino.  jPinca.  Ac- 
ción y  efecto  de  aerificar. 

Etimología.  Aerificar:  francés,  aéri" 
fication;  italiano,  aerificazione, 

AertllcadOy  da.  Adjetivo.  Metáfora. 
Sutilizado,  hecho  leve  como  el  aire.  || 
Participio  pasivo  de  aerificar. 

AerUlear.  Activo.  Física,  Transfor- 
mar en  fluido  elástico  un  cuerpo  sóli- 
do ó  líquido.  II  Metáfora.  Convertir  en 
aire. 

Etimología.  Latín  aer,  aire,  yñoáre, 
tema  frecuentativo  de  faceré,  nacer. 

AerlA>mie.  Adjetivo.  Física.  Que  se 
aplica  á  los  cuerpos  que  tienen  la  flui- 
dez del  aire. 

Etimología.  Latín  aer,  aeriSy  aire,  y 
forma:  italiano  y  catalán,  aeriforme; 
francés,  aeriforme, 

Aertfbrmldad.  Femenino.  La  cua- 
lidad de  lo  aeriforme. 

Aerlnia.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  traje  azul  celeste  que  ves- 
tían en  la  comedia  griega  las  damais 
características. 
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Etivolooía.  Griego  ^dipivoc  (aérinos), 
de  color  de  aire. 

Aerios.  Masculino  plural.  Historia 
eclesiástica.  Sectarios  que  siguieron 
las  doctrinas  de  Aerio^  desechando 
las  oraciones  por  los  difuntos  y  los 
ayunos. 

IíTImología.  Aeriiís,  contemporáneo 
de  San  Epifanio. 

Aerlto»  ta.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Calificación  aplicada  á  los  anima- 
les que  viven  exclusivamente  en  el 
aire. 

ETnfOLOoÍA.  Aéreo. 

Aerfvoro,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  vive,  se  nutre  ó  mantie- 
ne del  aire. 

EtixoloOía.  Latín  aer,  aire,  y  vórá- 
re,  com-er:  francés,  aérivore. 

Aero.  Prefijo  técnico,  del  griego 
dépo(  {ae'rosjj  genitivo  de  ^úíi¡p  (aérjj  aire. 

Aeroolavlcordlo.  Masculino.  Músi- 
ca. Instrumento  que  produce  los  soni- 
dos puesto  al  contacto  del  aire. 

Etimología.  Aero  y  clavicordio. 

Aerodlnámtea.  ^  Femenino.  Física. 
Parte  de  la  mecánica  que  trata  de  la 
fuerza  de  los  fluidos  elásticos. 

Etimología.  Aero  y  dinámica:  fran- 
cés, aérodynarnique. 

Aerodlnilmleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  aerodinamia. 

Etimología.  Aerodinamia:  francés, 
aérodynarnique. 

AeróflisOy  ira.  Adjetivo.  Que  vive, 
se  nutre  ó  mantiene  del  aire. 

Etimología.  Griego  aer ^  aire«y 
phagein,  comer,  alimentarse:  francés, 
aérop}iage;  \9,tin  ^  aéróphagia  y  guisado 
de  aves,  en  Petronio. 

Aeróflano,  na.  Adjetivo.  Diáfano  y 
transparente  como  el  aire. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  phai- 
nein,  aparecer,  brillar;  pfuinos^  bri- 
llante: francés,  aérophane, 

AerolUileeo.  Adjetivo.  Didáctica. 
Calificación  de  los  cuerpos  huecos, 
cuya  cavidad  contiene  un  líquido  y 
un  globulillo  ó  burbuja  de  aire. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  phylas- 
sein,  guardar,  retener. 

Aerólllo.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Amante  del  aire. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  philos, 
amante,  de  philein,  amar:  francés, 
aérophüe. 

Aerolito,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  j^lantas  que  viven 
en  la  tierra  por  oposición  á  los  hidró- 
litos. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  phyton, 
planta;  de  phyó,  yo  nazco;  phylos^  na- 
cido: francés^  aérophyte. 

Aerofobia.  Femenino.  Medicina. 
Horror  al  aire,  y  principalmente  al 
soplo. 


Etimología.  Aerófoho:  francés,  aéro^ 
phobie. 

Aerófdbo,  ba.  Sustantivo  y  adjeti-- 
vo.  Medicina.  Que  tiene  miedo  al  aire; 
atacado  de  aerofobia. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  qpó6oc 
(phóbos)^  horror:  francés,  aérophóbe;  la- 
tín, aérÓphóbuSf  temeroso  del  aire,  en 
Aurelio. 

Aeróféno,  na.  Adjetivo.  Que  tien» 
una  voz  vibrante. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  phóne, 
voz,  de  phónein,  hablar.^ 

Aeróforo,  ra.  Adjetivo.  Anaíomia. 
Que  conduce  ó  transmite  aire.  |¡  Sinó- 
nimo de  aerífero. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  phoros^ 
portador;  de  pherein,  llevar:  francés^ 
aérophore. 

Aerograstro.  Masculino.  Botánica. 
Sección  de  hongos  carnosos  que  com- 

S rende  los  que  crecen  en  la  superficie 
e  la  tierra. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  gastros^ 
genitivo  de  gastér,  vientre. 

AeroipnoBia.  Femenino.  Parte  de  la 
física  que  trata  de  las  propiedades 
del  aire  y  de  sus  funciones  en  la  Na- 
turaleza. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  gnósis, 
conocimiento;  de  gtiosko,  ginoskó,  co- 
nocer: francés,  aérognosie. 

Aeroynosta.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  que  entiende  de  aero^nosia. 

Aeroirnóiütleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  aerognosia. 

Etimología.  Aerognosia:  francés, 
aérognostique. 

Aeromrñtítk.  Femenino.  Física.  Teo- 
ría del  aire. 

Etimología.  Aero  y  graphein^  descri- 
bir; catalán,  aerografia;  francés,  aero- 
graphie. 

Aeroffrálleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  aerografia. 

Etimología.  Aerografia:  francés^ 
aérographiqtie. 

Aerógrafo.  Masculino.  Inteligente^ 
en  aerografia. 

Etimología.  Aerografia:  francés^ 
aérographe. 

Aerolito.  Masculino.  Piedra  que 
cae  de  los  espacios  planetarios. 

Etimología.  Aero  y  liifios^  piedra: 
francés,  a.erolithe. 

Aerologría.  Femenino.  Aerognosia. 

Etimología.  Aet^o  y  lógos^  tratador 
catalán,  aerología;  francés,  aérologie. 

Aerólogro.  Masculino.  Que  entiende 
ó  trata  de  aerología. 

Aeromanela.  Femenino.  Adivina- 
ción supersticiosa  por  las  señales  ó 
impresiones  del  aire. 

Etimología.  Aero  y  manteta,  adivi- 
nación: catalán,  aeromancia;  francés» 
aéromancie;  latín,  aérómantia. 
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AerommnC».  Femenino.  Manía  de 
42on8ultar  el  aire. 

ETnfOLooíA.  Af^ro  y  manta. 
Aerómano.  Masculino  y  adjetivo. 
*£!  que  tiene  aeromania. 

Aeromántleamei&te.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  prácticas  de  la  aero- 
mancia. 

Etimología.  Aeromániica  y  el  sufijo, 
«dverbial  mente. 

Aeromántieo.  Masculino  y  adjeti- 
-vo.  £1  que  profesa  la  aeromancia. 

Etiholooía.  Aeromancia^  catalán, 
'Oeromántich;  francés,  aéromanden, 

Aerémetra.  Masculino.  El  que  en- 
tiende, profesa  ó  enseña  la  aerome- 
trla.' 

ETiMbLoalA.  Aerómetro. 
Aerometr í a.  Femenino.  Física, 
Ciencia  ó  arte  de  medir  las  diferentes 
propiedades  del  aire,  que  son  suscep- 
:tibles  de  serlo,  como  la  pesantez,  la 
•densidad,  la  elasticidad,  etc. 

Etimología.  Aerómetro:  catalán, 
i^erometria;  francés,  aérométrie. 

Aerométrteo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  aerometrla. 

Etimología.  Aerómetro:  francés, 
4íérome'trique, 

Aerómetro.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento para  conocer  los  grados  de 
condensación  6  rarefacción  del  aire. 
EfiMOLOGÍA.  Aero  y  metron,  medida: 
francés,  aérotnetre, 

Aeronaata.  Masculino.  El  que  sur- 
ca los  aires  en  un  globo  aerostático. 
Etimología.  Aero  y  el  griego  nautés^ 
navegador;  de  nawiy  la  nave:  francés, 
^e'ronaute;  italiano  y  catalán,  aero- 
fiatita. 

Aeronilatlea.  Femenino.  Arte  de 
navegar  por  el  aire. 

Aeronaatieo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  aeronáutica. 

Aerópodo.  Adjetivo.  Muy  ligero  de 
pies. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  podos, 
genitivo  de  powt:  francés,  aéropode. 
Aerosfera.  Femenino.  Atmósfxba. 
Etimología.  Latín   aer^   aire,   y 
sphcera:  francés,  aérosphkre. 

Aerostaelón.  Femenino.  Arte  de 
liacer  y  usar  los  globos  aerostáticos. 
Etimología.  Aerostática:  francés, 
c>éro8tation. 

Aeróstata.  Masculino.  Aeronauta 
•que  dirige  un  globo  aerostático. 

Etimología.  Aerostática:  francés, 
nérostateur. 

Aerostática.  Femenino.  Física.  Par- 
te de  la  estática  que  trata  del  equili- 
brio y  pesantez  de  los  fluidos^  y  prin- 
•cipalmente  del  aire  atmosférico. 

XiTiMOLOGÍA.   Aerostático:  francés, 
'Oérostatíque,  sustantivo. 
Aerostátleamente^dverbio  de  mo- 


do. Según  los  principios  de  la  aeros- 
tática. 

Etimología.  Aerostática  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aerostático,  ea.  Adjetivo.  Que  se 
aplica  al  globo  lleno  de  un  fluido  más 
ligero  que  el  aire,  y  que  por  esta  cir- 
cunstancia se  eleva  en  la  atmósfera. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  statos, 

Í>arado',  de  staó,  yo  estoy  de  pie:  cata* 
é,n,  aerostátich^  eaj  francés,  aérostati- 
que,  adjetivo;  italiano,  aerostático. 

Aerostatmio.  Masculino.  Especie 
de  barómetro  inventado  en  1765  para 
apreciar  exactamente  las  variaciones 
del  peso  de  la  atmósfera. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  histémi 
(loTiQfit),  pesar:  francés,  aérostatmion. 

Aeróstato.  Masculino.  Nombre  cien- 
tífico de  los  globos  aerostáticos. 

Etimología.  Aerostática:  francés, 
aérostat. 

Aerótono.  Masculino.  Especie  de 
escopeta  de  viento. 

Etimología.  Aero  y  tono. 

AeróBoes.  Masculino  plural  y  adje- 
tivo. Zoología.  División  de  vertebra- 
dos y  articulados  que  indispensable- 
mente necesitan  del  aire  atmosférico. 

Etimología.  Aero  y  el  griego  zoe, 
vida:  "que  necesitan  del  aire  para 
vivir.  „ 

Aema.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  ama- 
rantáceas. 

Aesenras.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Ilusiones,  engaños. 

Etimología.  A  obscuras. 

Aesntar.  Activo  anticuado.  Asmab. 

Aeta.  Masculino.  Individuo  de  una 
raza  de  indios  de  estatura  pequeña  y 
de  color  pardo  muy  oscuro,  que  vive 
en  las  cumbres  de  las  montañas  de 
Filipinas,  independiente  de  la  admi- 
nistración española.  ||  Lengua  que  ha- 
blan estos  indios. 

Aetites.  Femenino.  Piedra  llamada 
de  águila ,  porque  la  preocupación 
vulgar  creyó  que  se  hallaba  en  el  nido 
de  dicha  ave.  Es  un  tritóxido  de  hie- 
rro, al  cual  atribuyó  la  antigüedad 
ciertas  virtudes  maravillosas  que  no 
tiene. 

Etimología.  Griego  dksxíxYjc  (aetitesjy 
de  dsx¿(  (aetós),  águila:  latín,  aétUe; 
francés,  aétite. 

Aetrlóseopo.  Física.  Instrumento 
que  mide  el  calor  que  brota  de  la  su- 
perficie de  la  tierra  hacia  los  espacios 
celestes. 

Etimología,  Griego  alOpCa  (aithríaj^ 
serenidad  del  aire,  y  skopeó^  yo  exami- 
no: francés,  cetrioscope. 

AfabUidad.  Femenino.  Suavidad, 
dulzura,  agrado  en  la  conversación  y 
en  el  trato. 
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Etimología.  Afable:  latin,  afíábtlUa»; 
catalán  afabüitcU;  provencal,  afabUtat; 
francés,  affabüité;  italiano,  affabüUa. 

ADabllfolmOy  auu  Adjetivo  snperla- 
tiyo  de  afable. 

Etimología.  Afable:  latín,  affabUi$$i' 
mus;  catalán,  afabilisñtn^  a, 

▲fkble.  Adjetivo.  Agradable,  dul- 
ce, suave  en  la  conversación  y  trato.  || 
Anticuado.  Lo  qu<«  se  puede  hablar. 

Etimología.  Latín  affábilis,  agrada- 
ble, benigno,  cortés  en  su  trato,  de  af, 
por  ad,  tendencia  hacia  un  punto,  y 
una  forma  de  fári,  hablar:  catalán, 
afable;  francés,  affable;  italiano,  affá" 
otle, 

▲fkMeatente.  Adverbio  de  modo. 
Con  afabilidad. 

Etimología.  Afable  j  el  sufijo  adver- 
bial niente:  catalán,  afablenient;  ita- 
liano, affabiVnxente;  latín ,  affábVXter» 

Af)a1ial»ei6n.  Femenino.  lÁteratura, 
Ultima  parte  de  una  fábula  en  la  cual 
80  explica  BU  sentido  moral. 

Etimología.  Latín  affábúláHo,  mo- 
ralidad, interpretación  de  una  pala- 
bra: francés,  a/fabuUttion, 

▲fkbitlA4or,  Masculino  anticuado. 
Fabulista. 

Afile».  Femenino.  Botánica,  Especie 
de  arveja  silvestre.  ||  Planta  sin  ho- 
jas. II  Planta.  Almobta. 

Etimología.  Griego  áL^d%y¡  (apháké), 
especie  de  vicia:  vioiü  genua:  latín, 
apháca, 

Afiíeclonado.  Afaicionado. 

Afiíee».  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  leguminosas. 

Etimología.  Afa^sa. 

AftieendadOy  da.  Adjetivo.  Hacen- 
dado, cuidadoso. 

Etimología.  A  y  facienda, 

Afiíeer.  Activo  anticuado.  Tratar, 
comunicar,  familiarisarse.  Usábase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  1,  A  y  facer:  "hacer  ú 
obrar  cerca  de  alguno.^  (Babcia.) 

2.  Del  latín  affári^  hablar,  dirigir  la 
palabra.  (Academia.) 

Aikicimleiito.  Masculino  anticua- 
do. Comunicación,  trato,  familiari- 
dad. 

Afiíeita.  Adjetivo.  Afacítida. 

Afii«ftida.  Adjetivo.  Sobrenombre 
de  Venus^ 

Etimología.  Aphace^  en  donde  Venus 
tenía  un  templo:  francés,  «tphadte» 

Afkiieionsdo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do de  que  se  usaba  con  los  adverbios 
bien  ó  mal,  y  valía  lo  mismo  que  bien 

(f  MAL  agestado. 

Etimología.  Be  a  y  faición  por  fac^ 
cióny  parte  del  rostro  (Academia.) 

Alklaf^amienio.  Masculino  anti- 
cuado. Halago.  ||  Anticuado.  Persua- 
sión falsa. 


AlklagT»  Activo  anticuado.   Ha- 

LAGAB. 

AlUsf*.  Masculino  anticuado.  Ha- 

LAGO. 

Aflaleeer.   Neutro  anticuado.  Fa* 

LLECBB. 


.  Adjetivo.  Susceptible  6 
digno  de  adquirir  fama. 

AfkatAdo,  da.  Adjetivo.  Famoso.  || 
Anticuado.  Hambbiekto. 

Etimología  Afamar:  catalán,  afá- 
mate da;  italiano,  aff amato, 

Afiunador,  »u  Adjetivo.  Que  da^ 
fama. 

Afiunar.  Activo  anticuado.  Hacer 
famoso,  dar  fama.  Comunmente  se  en* 
tiende  por  la  buena.  Hállase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  A  y  fama:  catalán,  afa-- 
mar;  italiano,  aff  ambare, 

Afifaa.  Masculino.  El  trabajo  dema- 
siado y  congojosa  solicitud.  ||  Anti- 
cuado. El  trabajo  corporal,  como  el 
de  los  jornaleros. 

Etimología.  Francés  aban, 

Bespecto  del  origen  de  la  vos  fran- 
cesa hay  dos  pareceres: 

1.®  Han,  exclamación  de  fatiga. 

2.®  Céltico,  afán,  combate ,  lucha^ 
confusión,  esfuerzo. 

La  Acaaemia  se  inclina  hacia  este 
último  origen. 

Afiin Adámente.  Adverbio  de  modo. 
Con  afán. 

Etimología.  Afanada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenial,  afanada- 
ni«n;  italiano^  affanatamente, 

AfiutAder,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  se  afana. 

Etimología.  Afanar:  italiano,  affa- 
natore, 

Afimar.  Neutro.  Fatigarse  on  al- 
gún trabajo  ó  solicitud.  Se  usa  más 
comunmente  como  recíproco.  |¡  Anti- 
cuado. Trabajar  corporalmente.||ApA- 
EAB  T  BüHCA  MEDEAR.  Bofráu  quc  da  á 
entender  la  desgracia  de  algunos  que, 
por  más  trabajo  y  diligencia  que  pon- 
gan, nunca  mejoran  de  fortuna. 

Etimología.  Afán:  catalán,  afanyar, 
afanar;  provenzal,  afanar;  francés  an- 
tiguo, affanner;  ginebrino,  affaner; 
italiano,  affanare, 

Afjái&ea.  Femenino.  Zoología,  Género 
de  insectos  himenóp teros. 

Etimología.  Griego  á.<:pvrf¡^  (apha- 
nésjf  invisible. 

Afimeidóseopo.  Masculino.  Física, 
Instrumento  que  sirve  para  someter 
los  cuerpos  opacos  á  los  efectos  de  la 
luz. 

Etimología.  Griego:  a  privativa,  no,. 
phanos,  brillante,  yshopein,  examinar. 

Afiuil,  aflmtt.  Prefijo  técnico  del 
griego  í(poLYf¡^  (aphanésjy  invisible;  de 
o  privativa,  no,  y  phainein^  aparecer^ 
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AílRiifpterOy  ra.  Masculino  j  feí&d- 
nino.  Entomoíogia,  Orden  de  insectos 
cayo  tipo  es  el  género  pulga. 

Étimolooía.  Gíriego  aphanis,  inyisi- 
Ue,  j  pteron^  ala:  francés,  aphaniptére. 

AÍ)Riiístteo.  Mascnlino.  Entornólo^ 
ffia.  Insecto  coleóptero  pentámero  se- 
rricómeo. 

Étimolooía.  Afánea. 

AtáMlUk.  Femenino.  Geclogia,  Fami- 
lia de  rocas  piroxénicas  cuyas  partes 
fundidas  no  son  visibles  sino  con  ayu- 
da de  instrumentos. 

Etimología.  Afanen:  francés,  apha" 
níie, 

AílRiiftleo.  Adjetivo.  Mineralogia, 
Que  contiene  afanita. 
^  Etimología.  Afánea:  francés,  apha" 
nitique, 

AtñM^pétalo.  Masculino.  Botánic<u 
Género  de  plantas  cunoni&ceas. 

Etimología.  Griego  aphanés^  invisi- 
ble, y  pétaloi  francés,  aphanopétale» 

Aí)R]ióptero*  Adjetivo.  Que  tiene 
oscuras  las  alas. 

Etimología.  Afaníptero, 

AÍ)Rnóqiillo.  Masculino.  Zoología, 
De  labios  invisibles. 

Etimología.  Griego  aphanes,  no  ma- 
nifiesto, y  cheiloSf  labio. 

Aflunoaamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  afanoso. 

Etimología.  Afanosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  affannosa- 
mente, 

Aflunoso,  MU  Adjetivo.  Lo  que  es 
muy  penoso  ó  trabajoso.  ||  El  que  se 
afana. 

Etimología.  Afán:  catal&n  antiguo, 
afanÓ9,  a  (del  antiguo  afant);  moderno, 
afanyós,  sa;  italiano,  anannoso, 

AÜABtasmadOy  da.  Adjetivo  fami- 
liar. £1  que  anda  hecho  un  fantasma. 
li  Presumido,  vanidoso. 

Afiífto.  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Afíh  ó  fatiga. 

Afiíra.  Femenino.  Historia  sagrada. 
Ciudad  de  la  tribu  de  Benjamín. 

Etimología.  Latin  Aphara. 

AílRreo.  Masculino.  Historia  tnttoló- 
gica.  Bey  de  los  mesemos.  ||  Uno  de  los 
centauros. 

Etimología.  Griego  'A^apeó^  (Apha- 
reúsj:  latín,  Apháréus, 

Alktftar.  Activo  anticuado.  Mante- 
ner, hartar. 

Etimología.  Afarto, 

Aflurto.  Adverbio  de  modo.  Harto^ 
bastante. 

Etimología.  A  y  farto. 

AflMeablemento.  Adverbio  modal. 
A  modo  de  fascal. 

Etimología.  Afascable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

AfiM«alador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  afascala. 


AílRflealadiira.  Femenino.  Afaboa* 

LAMIENTO. 

AftMeaUunleat*.  Masculino .  Ac- 
ción y  efecto  de  afascalar. 

Afaaealar. Activo.  Agrieultura,^o- 
vincial  Aragón.  Hacer  en.  el  campo 
montes  ó  hacinas  que  llaman  fabca- 
LKs^  de  &  treinta  haces  de  mies  recién 
segada  cada  una.  . 

Etimología.  A  y  fascal. 
,    AftMla.  Femenino.  Medicina,  Pérdi» 
da  de  la  palabra. 

Etimología.  Griego  d^aoía  [apha3id)y 
imposibilidad  de  hablar;  de  a  privati- 
va, y  phásis  ((pdoi^,  dicho,  sentencia; 
formado  p/ténu,  decir:  francés,  ap/icui«. 

AÍ)Rtaraelu^  Femenino.  Botánica. 
Arbusto  de  Madagascar,  de  cortesa 
odorífera. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aié.  YoE  anticuada.  He  aquí.  For- 
maba algunos  vocablos  compuestos, 
precediendo  &  otros:  verbi  gracia, 
AFBDÓs^  he  aquí  dos;  afbllas,  vedlas 
aquí. 

ADsable.  Adjetivo.  Que  debe  ó  pue- 
de ser  afeado. 

AftadOy  da.  Adjetivo.  Hecho  ó 
vuelto  feo. 

Etimología.  Latín  fatdatus,  partici- 
pio pasivo  do  foedáre,  afear:  catal&n, 
afeat,  da. 

Aféador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  afea. 

Etimología.  Afear:  latin,  faedátor; 
catalán,  afeador. 

Afeamiento.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  afear. 

Etimología.  Afear:  catalán,  a/ea- 
ment. 

Attmr»  Activo.  Causar  fealdad.  || 
Metáfora.  Tachar^  vituperar.  ||  Usase 
como  recíproco. 

Etimología.  Latin  foedáre,  forma 
verbal  de  fosdus,  feo:  catalán,  afear. 

Afeblecerse.  Recíproco  anticuado. 
Adelgazarse,  debilitarse. 

Etimología.  Feble:  catalán  antiguo» 
aféblir,  afMirse,  debilitar,  debilitarse, 
afeblit,  da,  debilitado,  a;  provenzal, 
afeblir,  afluir,  afflébeiar;  burguiflón^ 
efoihlii  picardo,  effehloyer;  francés  del 
siglo  XII,  afieblir,  afeblir ,  afébloir;  mo- 
derno, affaiblir. 

1.  Aféca.  Femenino  anticuado. 
Ejébcito. 

^.  Aféca.  Femenino.  Historia  sagra- 
da. Ciudad  de  la  tribu  de  Manases. 

Etimología.  Apheca. 

Aféeelda.  Femenino.  Afición  ó  in- 
clinación. II  La  impresión  que  hace 
una  cosa  en  otra,  causando  en  ella 
alguna  alteración  ó  mudanza.  ||  En  Iob 
beneficios  eclesiásticos,  la  reserva  de 
su  provisión,  y  comunmente  se  en- 
tiende por  la  correspondiente  al  papa. 
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Etimología.  Latín  affectto,  forma  i 
suafcantiva  de  affeduní,  supino  de  affi- 
c¿^6,  aficionar:  italiano,  affezione;  fran- 
cés, affection;  proTensal,  affectio;  ca- 
talán, afecció. 

Aí)DeeloBAl»le.  Adjetivo.  Di^^no  de 
Afección. 

Afectable.  Adjetiyo.  Qae  puede  ó 
debe  ser  afectado.  . 

Áfeetaeldn.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  afectar. 

EriMOLoaíA.  Latín  a ffectáttoj  forme, 
sustantiva  abstracta  de  affectátus, 
afectado:  catal&n,  afectado;  proven- 
sal,  affectacio;  francés,  affectation;  ita- 
liano, affettazione. 

Afectadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  afectación. 

Etimolooía.  Afectada  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  afectadament; 
italiano,  affettataniente. 

Afectado,  da.  Adjetivo.  El  que  afec- 
ta ó  presume.  |l  Aquejado,  molestado. 

EriHOLOof A.  Latín  affectátua,  parti- 
cipio pasivo  de  affectáre:  catalán, 
afectai,  da;  francés,  affecté;  italiano, 
nffettato. 

Afectador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  afecta. 

Etimología.  Afectar:  latín,  affectator^ 
el  que  pone  demasiado  esmero  en  sus 
obras  y  palabras:  catalán,  afectador. 

Afectar.  Activo.  Poner  demasiado 
estudio  ó  cuidado  en  las  palabras,  mo- 
vimientos y  adornos,  de  forma  que  se 
hagan  rej>arables.  ||  Fingir ,  como  la 
ignorancia,  el  celo,  etc.||  A]iKXAB.||Ha- 
cer  impresión  una  cosa  en  una  perso- 
na, causando  en  ella  alguna  sensa- 
ción. Usase  también  como  recíproco.|  | 
Forense.  Imponer  un  gravamen  sobre 
una  finca,  sujetándola  al  cumplimien- 
to de  alguna  carga,  causando  en  ella 
alguna  alteración.  ||  Anticuado.  Ape- 
tecer y  procurar  alguna  cosa  con 
ansia  y  aninco. 

Etimología.  Latín  affectáre,  poner 
demasiado  cuidado,  estudio  y  arte:  de 
aff  por  ady  cerca,  y  factáre^  tema  fre- 
cuentativo de  faceré,  hacer:  catalán, 
afectar;  provenaal,  affectar;  francés 
antiguo,  affaiter,  affecter,  aJfaitiet^;  mo- 
derno, affecter;  italiano,  affettare. 

AféctlUo.  Masculino  diminutivo  de 
afecto. 

Etimología.  Afecto:  catalán,  afectet, 

Aféctfsime,  nuu  Adjetivo  superla- 
tivo de  afecto. 

Etimología.  Afecto:  catalán,  afectís- 
sim,  a;  latín,  affectissimus» 

Afectividad.  Femenino.  Instinto, 
propensión  que  nos  hace  amar  á  las 
personas  y  animales,  y  también  á  los 
objetos  inanimados  qud  nos  rodean  ó 
que  proceden  de  las  personas  á  ouie- 
nes  tenemos  afecto.  ||  Frenología.  Pro- 


tuberancia de  la  cabesa,  que  indica  el 
mayor  ó  menor  grado  de  desarrollo 
de  esta  propensión. 
Etimología.  Afecto. 
Afectivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  afecto  ó  procede  de  él.  H  Fi- 
losofía. Relativo  ala  teoría  de  las  pa- 
siones. II  Facultapis  afectivas.  Fa- 
cultades que  se  ejercitaná  consecuen- 
cia del  impulso  de  los  afectos,  por 
oposición  á  las  facultados  intelectua- 
les, que  tienen  por  móvil  las  especu- 
laciones del  sentido  íntimo  ó  de  la  ra- 
zón pura. 

Etimología.  Latín  affectlvus:  affsc- 
tiva  verba  y  'apalabras  que  expresan 
deseo: „  catalán,  afectiu,  va;  provenaal^ 
affectiu;  francés,  affectif;  italiano,  af^ 
fettivo. 

ADseto.  Masculino.  Cualquiera  de 
las  pasiones  del  ánimo,  como  de  ira, 
amor,  odio,  etc.  Se  dice  más  particu- 
larmente del  amor  ó  cariño.  |l  Llaman 
así  los  médicos  á  algunas  dolencias  6 
enfermedades,  como  afkcto  de  pecho. 
Se  usa  también  como  adjetivo,  y  asi 
se  dice  que  Fulano  está  afecto  del  pe- 
cho. II  Pintura.  La  expresión  y  vivesa 
de  la  acción  en  que  se  pinta  la  figura.)  | 
Adjetivo.  Inclinado  á  alguna  persona 
ó  cosa.  II  Aplicase  al  beneficio  ecle- 
siástico que  tiene  alguna  particular 
reserva  en  su  provisión,  y  más  co- 
munmente se  entiende  de  la  del  papa. 
II  Se  aplica  algunas  veces  á  las  pose- 
siones ó  rentas  que  están  sujetas  á 
alguna  carga  ú  obligación. 

Etimología.  Afección:  latín,  a/fécfuSy 
affectúSy  movimiento  del  ánimo,  pa- 
sión, simétrico  de  affectus,  participio 
pasivo  de  affícére,  mover:  catalán, 
afecte;  provensal,  affecte;  italiano, 
affetto. 

Afectuosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  afecto,  con  cariño,  con  gran 
benevolencia. 

Etimología.  Afectuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  afectuosa^ 
ment;  provenzal,  o/fcc£uosametw:  fran- 
cés, affectuesement ;  italiano,  affettíU}* 
8am,ente;  latín,  affectuósé. 

Afectuosidad.  Femenino.  Cariño, 
benevolencia,  agrado. 

Etimología.  Afectuoso:  italiano, 
affettuosita. 

Afectaosf  slmamente.  Adverbio  su- 
perlativo de  afectuosamente. 

Etimología.  Afectuosísima  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  afectuosissi-' 
mament, 

Afectnosislmo,  msu  Adjetivo  su- 
perlativo de  afectuoso. 

Etimología.  Afectuoso:  catalán,  afeo^ 
tuosissim,  a. 

Afectuoso,  sa.  Adjetivo.  Amoroso, 
cariñoso. 
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Stimología.  Afecto:  latín  affectuósus; 
<^atalán,  afectuós,  a;  francés,  affecttíex^ 
italiano,  affettuoso, 

Afeeho,  eha.  Adjetivo  anticuado. 

AOOSTÜMBRADO. 

Etimología.  A  y  fecho:  **heoho  á  nna 
cosa,  acostumbrado  4  ella.» 

▲feltable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  afeitado. 

AléltaelÓB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  ponerse  afeites. 

Afieltadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  adorno,  hermosa- 
mente. 

EriMOLOof A.  Afeitada  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Af^tadera.  Femenino  anticuado. 

PlINK. 

ETiiioLoaf A.  Afñtar, 

AfeltediUo,  lla«  Adjetivo  diminuti- 
vo de  afeitado. 

Etimología.  Afeitado:  catal&n,  afey- 
tadei. 

Afeitado,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
<^ompue8to  con  afeites. 

Etimología.  Latín  a/fectátusj  afec- 
tado: catalán,  afeytat,  da;  provenzal, 
afachat,  afaitaX;  francés,  affaüé;  italia- 
no, affaitato. 

Afeitador,  ra.  Masculino  7  femeni- 
no anticuado.  El  que  afeita. 

Af^eltadora.  Femenino.  Afectación. 

Afieitanalonto.  Masculino  anticua- 
do. Afeite. 

Etimología.  Afeitar:  francés^  affaite- 
mxent. 

Afeitar.  Activo.  Hacer  ó  cortar  la 
barba.  ||  Aderezar  -ó  componer  con 
afeites  &  alguna  persona.  I)icese  es- 
pecialmente de  las  mujeres  y  se  usa 
«orno  reciproco.  f|  Hablando  de  jardi- 
nes recortar  é  i¿ualar  las  plantas.  || 
hablando  de  caballos,  muías  y  ma- 
•chos,  esquilarles  las  crines  del  cuello 
y  puntas  de  la  cola.  ||  Anticuado. 
Adornar,  com]>oner,  hermosear.  ||  An- 
ticuado. Dirigir,  instruir. 

Etimología.  Latín  affectáre,  afectar, 
«Uñarse  escrupulosamente:  catalán, 
afeytar;  provenzal,  a/*aitar;  francés  del 
siglo  xni,  affailier,  afectar;  affaitier, 
afeitar;  moderno,  affaiter;  italiano, 
affaitare." Afectar  y  afeitar  son  el  mis- 
mo vocablo  de  ori^i^en. 

Afeite.  Masculino.  El  aderezo  ó 
compostura  que  se  da  á  alguna  cosa 
para  hermosearla.  Dícese  especial- 
mente del  que  usan  las  mujeres  en 
rostro  y  garganta  para  parecer  bien. 

Etimología.  1.  Afeitar:  catalán, 
^f^U^'  (Barcia.) 

2.  Del  latín  affictus,  fingido,  contra- 
hecho, postizo.  (Academia.) 

Afelio.  Masculino.  Astronomía,  En 
la  órbita  de  un  planeta  el  punto  más 
distante  del  sol. 


Etimología.  Griego  áqp*  fciph),  por 
ano  (apój,  lejos,  y  -fiXtog  ( helios) ^  sol:  ca- 
talán, afeliu;  francés,  aphéiie;  italiano, 
afelio. 

Afelpado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  ó  tejido  en  forma  de  felpa. 
II  Metáfora.  Lo  que  es  j^arecido  á  la 
felpa  por  el  vello  ó  pelusiUa  que  tiene. 

Afelpar.  Activo.  Dar  á  la  tela  que 
se  trabaja  apariencia  de  felpa  ó  ter- 
ciopelo. II  Marina.  Asegurar  una  por- 
ción do  estopa  á  la  superficie  de  una 
vela,  ó  de  otra  especie  de  tejido,  que 
se  hace  á  bordo  y  se  llama  pall^e,  1)1- 
cese  también  reÚenar  y  lardear. 

Etimología.  A  v  f^pa. 

Afémlnalile.  Adjetivo.  Que  puede 
afeminarse. 

Afeminablemente.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  afeminable. 

Etimología.  Afeminable  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Afemlmaeión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  afeminar  y  afeminarse. 

Etimología.  Latín  effémínátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  effémínátiis, 
afeminado:  catalán,  afeminado;  pro- 
venzal,  efeminaiio;  francés,  effémina- 
tion;  italiano,  effeminazione. 

Af^eminadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  afeminación. 

Etimología.  Afeminada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  afeminada-^ 
ment;  provenzal,  pfeminament;  fran- 
cés, efféminément;  italiano,  effeniinor- 
lamente;  latín,  effénúnáte. 

AfeminadiUo,  to.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  afeminado. 

AftoMiiiiado,  da.  Adjetivo.  El  que 
en  sus  acciones  ó  adornos  es  parecido 
á  las  mujeres,  y  también  se  dice  de 
las  mismas  cosas  en  que  tiene  esta  se* 
mejanza,  como  rostro  afemutado,  ha- 
bla AFEMINADA,  StC. 

Etimología.  Latín  effeminátus,  par- 
ticipio pasivo  de  effemínáre;  catalán, 
afeminat,  da;  provenzal,  efeminat,  en" 
feminat;  francés,  efféminé;  italiano, 
e/ffiminato. 

Affeminador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  afemina. 

Af^minamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Afeminación. 

Etimología.  Afeminar:  italiano,  effe- 
minamento. 

Afeminar.  Activo.  Debilitar,  enfla- 
quecer ó  inclinar  á  alguno  al  genio  y 
acciones  mujeriles,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Latín  efféminare,  hacer 
volver  flaco,  débil,  compuesto  de  ef, 
por  ex,  fuera,  y  fémtnáre,  forma  ver- 
bal de  fémina;  por  fotminay  que  es  la 
forma  etimológica:  catalán,  afeminar; 
provenzal,  efeminar,  enfeminar;  fran- 
cés, efféminer;  italiano,  effeminare. 
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Atbpmemu^  Femenino.  Farmacia  an- 
timuí.  Decocción. 

JEiTiitOLoaiA.  Griego  d^(|n)|iQi  [aphép- 
tenia),  que  significa  lo  mismo. 

Aftor.  Masculino  antionado.  Nego- 
cio, cosa.  II  Anticnado.  Gasta,  condi- 
ción, calidad. 

Etimología.  Aferes, 

Aferente,  Adjetivo.  AncUomia, 
Nombre  dado  &  cada  uno  de  los  vasos 
linfáticos  qne  van  &  nna  de  las  glán- 
dulas del  mismo  nombre. 

Etimolooía.  Latín  afférens^  afferen- 
tis,  participio  de  presente  do  afferre; 
compuesto  de  af,  por  ad^  cerca,  y  fe- 
rré, conducir:  francés,  afférent. 

ADeres.  Masculino  plural  anticua- 
do. Negocios  ó  dei)endeñcias.  Se  ha 
usado  también  en  singular. 

ETiMOLoaÍA.  Provensal,  afar,  afaire; 
catalán  antiguo,  a/aire;  moaemo,  afer; 
burguiñón,  aifáire;  walón,  afé;  fran- 
cés de  los  siglos  XIII  y  xiv,  afaire;  mo- 
derno, affaire,  que  es  la  forma  del  si- 
glo xii;  italiano,  affare;  de  af,  por  ad, 
cerca,  y  fare^  hacer. 

Aféresis.   Femenino.  Figura  gra- 
matical, que  consiste  en  quitar  ó  su- 
Srimir  una  silaba  ó  letra  al  principio 
e  voz. 

EriMOLoaf  A.  Griego  á^aCpsoig  (aphai- 
resi8),  la  acción  de  lanzar  lejos;  de 
áfctipéa  (aphairéó),  yo  arrojo  á  larga 
distancia;  compuesto  de  &Qp^  (aph),  por 
apOf  lejos,  y  aireó,  yo  cojo:  latín,  apnos- 
Tisis;  catalán,  aféresis;  francés,  aphé- 
rise;  italiano,  a/feresi, 

Afer  1  el  ó  n.  Femenino  anticuado. 
Acción  y  efecto  de  aferir.  ||  Anticua- 
do. La  oficina  del  af eridor. 

Aférldo,  da.  Masculino  y  femenino. 
MineráLogia.  Fosfato  de  cobre  verde 
oscuro  que  cristaliza  en  octaedros. 

Aftorldor,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  que  afiere. 

Aíierlr.  Activo  anticuado.  Marcar 
las  medidas,  pesos  y  pesas  en  señal 
de  que  están  arregladas  al  marco. 

Etimología.  1.  Latín  afferre^  hacer 
saber.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  ferxre,  golpear^ 
batir.  (AcADBMiA.) 

Afermosear.  Activo  anticuado. 
Hermosear. 

Aferradamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  tenacidad,  con  ahinco. 

Etimología.  Aferrada  y  el  sufijo  ad- 
verbial niente:  catalán^  aferradainent. 

Aferrado,  da^  Adjetivo  metafórico. 
Obstinado,  empeñado  en  sostener 
algo,  terco. 

Etimología.  Aferrar: catalán,  afe- 
rrat,  da. 

Aferrador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  aferra.  jj  Germania.  El  cor- 
chete, porque  agarra  ó  prende. 


Etimología.   Aferrar:  catalán,  afe-- 
rrador, 
Aferradnra.  Femenino.  Afrxsa- 

MIBVTO. 

Aférraatiento.  Masculino.  La  ae- 
ción  y  efecto  de  aferrar. 

Etimología.  Aferrar:  catalán,  afe- 
rranient. 

Aferrar.  Activo.  Agarrar  ó  asir- 
fuertemente,  usase  también  oomo 
neutro.  ||  Marina.  Coger  la  vela  do- 
blándola encima  de  la  verga  y  asegu-- 
rándola  á  ésta  con  una  especie  de  faja, 
que  se  llama  tomador.  También  se^ 
dice  aferrar  las  banderas  del  bote, 
lancha,  etc.,  cuando  éstas  se  recogeib 
en  el  asta  para  que  no  vayan  sueltas. 
II  Marina,  Asegurar  la  embarcación  en 
el  puerto  echando  los  ferros  ó  anclas. 
II  Anticuado  metafórico.  Adoptar^ 
abrazar  alguna  opinión,  partido,  etc. 
II  Reciproco.  Asirse,  agarrarse  fuer- 
temen  te  una  cosa  con  otra.  Dicese  de« 
las  embarcaciones  cuando  se  asen 
unas  á  otras  con  garfios.  |1  Metáfora.. 
Insistir  con  tenacidad  en  algún  dicta- 
men ú  opinión. 

Etimología.  A  y  fierro:  catalán,  afe^ 
rrar. 

Afsrrarelaa.  Masculino.  Marina^ 
Cuerda  delgada  que  se  hacía  firme 
junto  á  los  amantillos  en  la  verga, 
mayor  y  en  la  del  trinquete  para  ayu~ 
dar  á  aferrar  y  tomar  los  penóles  de. 
las  respectivas  velas.  ||  Tomador. 

Aferrojar.  Activo  anticuado.  Ah»*' 

RROJAR. 

Etimología.  De  aferrar, 

Afsrnuiado,  da.  Adjetivo.  Ceñudo,, 
iracundo. 

Etimología.  De  a  y  fierro ^  aludiendo 
á  su  dureza. 

Aferventar.  Activo  anticuado. HsB- 

VEHTAR. 

Etimología.  De  a  y  ferviente. 

Afervorar.  Activo  anticuado.  Es- 
fervorizar.  Hállase  también  usado 
como  recíproco. 

Etimología.  .4  y  fervor, 

Afervorlsar.  Activo  anticuado.  En- 
fervorizar. Hállase  también  usado 
como  recíproco. 

Etimología.  Intensivo  de  afervorar. 

AfDsaa.  Geografía,  Monte  del  Pelo- 
poneso. 

Etimología.  Griego  *Aqp¿oa(  (Aphe'- 
sasj:  latín,  Aphésas, 

Afestnó.  Adjetivo  masculino.  Mito- 
logía, Epíteto  dado  algunas  veces  A 
Júpiter. 

Etimología.  Griego  'Aqpéococ  {Aphe- 
siosj,  el  libertador. 

Aféala.  Femenino.  Medicina,  Pala- 
bra usada  por  Hipócrates  como  sinó- 
nimo de  solución,  cesación  de  una  en- 
fermedad. 
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Etimología.  Griego  £9801^  (áphesis), 
remisión  de  los  síntomas,  forma  de 
áf^TlUs.  (aphiémi),  libertar. 

Afé«tonable.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  afestonado. 

Af^Mítonablemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  xm  modo  afestonable. 

EriMOLoaiA.  Afestonable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Afestonadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  afestonado. 

Etimología.  Afestonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

Afestonado,  da.  Adjetivo.  Labra- 
do en  forma  de  festón. 

Etimología.  Afestonar:  francés,  fe»' 
tonne\ 

Aféstonador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  afestona. 

Aftostonamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  afestonar. 

Afestonar.  Activo.  Labrar  en  for- 
ma de  festón.  ||  Usase  como  reciproco. 

Etimología.  A  y  festón:  francés,  fes" 
tonner, 

Afetería.  Femenino.  Antigüedades 

friegan.  Linea  trazada  á  la  entrada 
el  estadio  que  marcaba  el  punto  de 
partida  de  los  lidiadores. 

Etimología.  Griee^o  d^ixTjpto  laohé- 
teria),  el  punto  de  donde  arrancaban 
los  caballos  para  correr  en  el  circo: 
latín,  aphétéria;  francés,  aphe'térie. 

Aféterlos.  Masculino  plural.  M/o- 
logia.  Sobrenombre  dado  &  Castor  y 
Pólux. 

Etimología.  Afeteria,  aludiendo  á 
que  Castor  y  Pólux  tenían  un  templo 
en  las  inmediaciones  del  circo. 

Af6tor.  Adjetivo.  Mitología,  Sobre- 
nombre que  los  griegos  daoan  á  Apo- 
lo y  que  significa  el  disparador;  jacu- 

LATOB. 

Etimología.  Griego  'A<pVlx(op  (Aphe- 
tor),  el  que  lanza,  forma  de  éxplTUif. 
(aphiénüf,  lanzar. 

Atfa.  Femenino.  Ictiología,  Kombre 

friego  de  un  pequeño  pescado  que  se 
aliaba  en  el  limo  depositado  en  el 
fondo  de  los  estanques,  en  donde  los 
antiguos  creyeron  que  nacía. 

Etimología.  Gnego  dqpÜTj  (aphyé): 
latín,  aphya^  aphye  y  apüa^  anchoa, 
pescado. 

Aflador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  que  afía. 

Allamlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  afiar. 

AüanKable.  Ad^jetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  afianzado. 

AflanKaMemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  afianzable. 

Etimología.  Afianzable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aüansador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  afianza. 


Aflansamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  afianzar. 

Etimología.  Afianzar:  catalán  anti- 
guo, afiansament, 

Aflansar.  Activo.  Dar  fianzas  por 
alguno  para  seguridad  ó  resguarda 
de  intereses  ó  caudales.  ||  Afirmar  6^ 
asegurar  con  puntales,  cordeles,  cla- 
vos, etc.  II  Asir,  agarrar.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  A  y  /Eanza:  catalán,. 
afiansar;  provenzal,  flansar;  francés, 
fiancer;  italiano,  fidansare. 

Aüar.  Activo  anticuado.  Dar  fe  6 
palabra  de  seguridad  á  otro  de  no  ha- 
cerle daño,  según  lo  practicaban  an- 
tiguamente los  hijosdalgo. 

Etimología.  1.  ^  y  fiar:  italiano,  affi- 
daré,  afñdarsi,  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  affidáre,  de  ad,  á^ 
y  fides,  fe.  (Academia.) 
.   Aflblar.  Activo   anticuado.  Abbo- 

GHAB. 

Etimología.  Fíbulaeión:  latín,  fiber,. 
fibra,  primitivo  de  fibra,  ce,  extremo,, 
punta;  ftbiUa,  broche:  bajo  latín,  affi- 
hulare,  affiiblare;  italiano,  affibbiare; 
francés  del  siglo  zi,  afubler,  por  affi- 
bler;  moáemoyaffubler;  walón.  afúler; 
burguiñón,  effemblai;  normando,  affiu- 
ber;  picar  do,  afuíer;  catalán  antiguo, 
afiblar, 

Aflee.  Masculino  anticuado.  El  vee- 
dor de  la  renta  de  la  seda. 

Etimología.  Del  árabe  kafid,  inspec- 
tor. (Academia.) 

Afleldn.  Femenino.  Inclinación  á- 
alguna  cosa.  ||  Aniiico,  xfioacia. 

jStimología.  1.  Afección:  catalán ,. 
afició,  (Baecia.) 

2.  Del  latín  afficére^  mover,  causar 
impresión.  (Academia.) 

Aflolonadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  afición. 

Etimología.  Aficionada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aficionada'- 
9n&n¿;  francés,  affectionnément;  italia- 
no, affezionatamente. 

Aflelonadfsimoy  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  aficionado. 

Etimología.  Aficionado:  catalán,  a/^ 
donadissim. 

Aflelonado,  da.  Adjetivo.  El  que  e» 
instruido  en  algún  arte,  sin  tenerlo 
por  oficio. 

Etimología.  Aficionar:  catalán,  afi-^ 
cionat,  da;  francés,  affeclionné;  italia- 
no, affezionaXo, 

Ailcionamiento.  Masculino.  Afi- 
ción. 

Etimología.  Aficionar:  catalán  anti- 
guo, aficionament. 

AActonar.  Activo.  Causar  afición.  {[ 
Beciproco.  Cobrar  afición  á  alguna, 
cosa. 

Etimología.  Afición:  catalán^  aficio^ 
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9iar;  francés,  affectionner;  italiano, 
<iffezionare. 

AflelonelU».  Femenino  diminativo 
4e  afición. 

Etimología.  A/íción:  catal&n  afición 
-neta. 

Afldím^o.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
«orne  pulgones,  que  se  alimenta  de 
«líos. 

Etimología.  Afidino  y phageXn,  co- 
jQaer. 

Afldino,  na.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  pulgón. 

Etimología.  Francés  aphidien, 

Afldivoro.  Adjetivo.  Avidífago. 

Afido,  da.  Adjetivo.  Afidino. 

Afldttclar.  Activo  anticuado.  Dar 
esperanza,  confianza  ó  seguridad  de 
-alguna  cosa. 

Etimología.  De  a  y  fiducia, 

Aflirir.  Activo  anticuado.  Fijae,  en 
Aragón. 

Etimología.  Afijar:  catalán,  afegir. 

Afljaeidn.  Femenino  anticuado.  Fi- 

.JACIÓN. 

Etimología.  Afijar:  catalán  antiguo, 
aflch;  francés,  afficfie;  italiano,  affis- 
isaniento,  affissione, 

AlU^do,  da.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Ahijado  ó  ahijada. 

Etimología.  De  a  ^r  fijo,  hijo. 

Afyadura.  Femenino  anticuado.  Fi- 
jación. 

Afljamiento.  Masculino.  Afijaciók. 

AlUar.  Activo  anticuado.  Provin- 
cial Aragón.  Fijar. 

Etimología.  1.  íÍ  y  fiiar:  catalán 
antiguo,  aficar;  provenzal,  anear;  pi- 
cardo,  a/?faer;  francés  del  siglo  xi,  afi- 
c/ier.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  affiaére;  de  ad,  á,  y  figére^ 

^ar.  (ACADBMIA.J 

AiUo,Ja.  Participio  pasivo  irregu- 
lar anticuado  de  afijar.  ||  Adjetivo. 
Gramática.  Se  aplica  á  la  sílaba  ó  le- 
tra que  en  algunas  lenguas,  como  la 
hebrea,  se  juntan  al  fin  de  algunas 
'voces  para  añadir  algo  á  su  significa- 
ción. II  Cualquiera  de  los  pronombres 
personales  cuando  se  juntan  á  los  ver- 
bos, siguiendo  á  éstos,  incorporados  á 
«líos;  verbi  gracia,  voynie^  (me  voy), 
pedile  (le  pedí),  queaóseXse  quedó),  etc. 
jl  Lengaistica,  Condición  genérica  de 
todo  elemento  silábico,  partícula,  et- 
cétera, que  se  incorpora  con  un  voca- 
"blo:  si  la  incorporación  es  por  el  prin- 
cipio, se  llama  prefijo;  y  subfijo  ó  post- 
fijo cuando  la  afij ación  es  al  remate 
del  vocablo,  usase  frecuentemente 
como  sustantivo. 

Etimología.  Latín  affixus,  de  af,  por 
ad.  Cerca,  y  fixus,  fijo:  francés,  af/ixe; 
italiano,  affi^so. 

Amadamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  afilada  ó  aguzada. 


Etimología.  Afilada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Afiladera.  Femenino.  La  piedra  de 
afilar. 

Aflladfslmo,  muí.  Adjetivo  superla- 
tivo de  afilado. 

Etimología.  Afilado:  catalán,  afila- 
dls$im. 

Afilado,  da.  Adjetivo.  Adelgazado 
por  el  corte  ó  punta. 

Etimología.  Afilar:  catalán,  a^£a¿,  da; 
provenzal,  afilat;  francés,  affilé;  italia- 
no, affilato. 

Afilador.  Masculino  El  que  afila.  || 
Correa  en  que  se  afilan  las  navajas  de 
afeitar. 

Etimología.  Afilar:  catalán,  afila- 
dor^  a;  francés,  affileur;  italiano,  affila» 
tore. 

Afiladora.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  afilar.  ||  Anticuado.  El  filo  de 
alguna  arma  ó  instrumento  cortante. 

Etimología.  Afilar:  catalán,  afiladu- 
ra; francés,  afplation, 

Afilaatlento.  Masculino.  El  adelga- 
zamiento y  atenuación  de  la  cara  ó 
nariz. 

Etimología.  Afilar:  catalán,  afilof' 
ment. 

Afilanta.  Femenino.  Botánica,  Qé- 
ñero  de  plantas  inmediatas  al  junco. 

Etimología.  Afilanto, 

Afllaatóeeo,  eoa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  parece  á  la  amanta. 

Afilanto.  Masculino.  Que  no  es  afi- 
cionado á  las  fiores,  que  no  gusta  de 
ellas.  II  Botánica.  Que  no  las  produce. 

Etimología.  Griego  ficpiXos  (áphilús)^ 
no  amante;  de  d  privativa,  no,  y  yCkoi 
(pililos),  el  que  ama,  y  ájithos,  flor:  ir an- 
cos, apkilanihe. 

Afilantropía.  Femenino.  Medicina, 
Misantropía,  horror  á  la  sociedad. 

Etimología.  Griego  a  privativa,  no, 
phüos-j  amante,  y  anthrdpos,  hombre: 
francés,  aphilanlhropie.  ^ 

Afilántropo.  Masculino.  Misántro- 
po: que  tiene  odio  á  la  sociedad. 

Etimología.  Afilantropía:  francés, 
aphilanthrope. 

Afilar.  Activo.  Adelgazar  por  el 
corte  ó  punta  cualquier  instrumento 
cortante,  como  espada,  cuchillo,  etc. 
jIBecíproco  metafórico.  Adelgazarse. 
Dícese  del  rostro  y  de  la  nariz. 

Etimología.  A  y  filo:  provenzal  y  ca- 
talán, afilar;  francés,  affiler;  italia  9, 
affilare. 

AfQeo,  lea.  Adjetivo.  Afilo. 

Afillable.  Adjetivo.  Que  puede  ,  i- 
liarse. 

Afiliación.  Femenino.  Prohijaci  i. 
II  Acción  y  efecto  de  afiliar  y  de  afili  r- 
se.  II  Incorporación  de  algún  ind?  i- 
duo  en  determinada  sociedad.  ||  Fit   k- 

CIÓN. 
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Etimología.  Afiliar:  provensal^a/il/ia- 
men  (afillamen);  francés,  affiliation;  ita- 
liano, affiliaziane, 

AmiAdanaente.  Adverbio  modal. 
De  Tui  modo  añilado. 

üBtivolooIa.  Afiliada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Afiliado.  Adjetivo.  Filiado. 

Etimología.  Afiliar:  francés,  affilié. 

Aullador.  Masculino.  El  que  afilia. 
II  Adjetivo.  Que  afilia. 

Aflliamleato.  Masculino.  Afilia- 
ción. II  Alistamiento. 

Aullar  y  AfiUarae.  ActiVo  y  reci- 
proco. Lo  mismo  que  filiar  y  filiarse: 
francés,  affiUir,  s^affilier. 

Etimología.  Del  latín  ad^  &,  y  filiuSj 
hijo.  (Academia.) 

AfllIsranAl^le.  Adjetivo.  Que  puede 
afiligranarse. 

AAlivranadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  afiligranado. 

Etimología.  Afiligranada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Aflllc^anado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  filigrana  ó  se  parece  á  ella.  ||  Me- 
táféra.  Se  dice  de  las  personas  peque- 
ñas, delgadas  de  cuerpo  y  de  menudas 
facciones;  aplícase  también  á  las  mis- 
mas facciones. 

Etimología.  Afiligranar:  catalán,  afi- 
ligránate da, 

AflUvranador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  afiligrana.  ||  Adjetivo. 
Que  sirve  para  afiligranar. 

Aflli^ranar.  Activo.  Trabajar  ó 
elaborar  en  filigrana.  ||  Metáfora.  Pu- 
lir, pulimentar,  hermosear,  embelle- 
cer. Usase  como  recíproco. 

Etimología.  A  y  filigrana. 

Aillo,  la.  Adjetivo.  Botánica,  Friva- 
•  do  de  hojas. 

Etimología.  Griego  S^uXXo^  (áphyl' 
lo$),de  a  privativa,  sin,  yphyilon^  hoja: 
francés,  aphtfUe, 

Aflldn.  M'asculino.  Pieza  de  acero 
de  que  se  usa  para  afilar  las  herra- 
mientas cortantes. 

Afilosofado,  da.  Adjetivo.  El  que 
en  su  porte,  modales  y  opiniones  se 
aparta  del  común  modo  de  vivir  y 
pensar  ó  hace  una  vida  solitaria  v  re- 
tirada. II  Metáfora.  Se  aplica  vulgar- 
mente al  que  afecta  con  extremo  una 
conducta  extravagante  y  que  choca 
con  los  usos,  costumbres  y  opiniones 
recibidas  en  la  buena  sociedad. 

Etimología.  A  y  filósofo. 

Aflllamlento.  Masculino  anticua- 
do. Prohijación. 

Etimología,  il/i^lar:  catalán  antiguo, 
afillament, 

AlUlar.  Activo  anticuado.   Pbohi- 

JAX. 

Etimología.  A  y  ñUo,  antigua  forma 
de  hijo:  catalán,  afikar,  afiliarse. 


Aff B.  Masculino  y  femenino.  El  pa- 
riente por  afinidad. 

Etimología.  Latín  affinis,  vecino, 
confinante,  y  extensivamente  deudo 
por  enlace  de  las  familias;  de  af,  por 
ad,  cerca,  y  /tnú,  fin:  catalán,  afi;  ita- 
liano, affine. 

Aflnalile.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
afinado. 

Alliiaeldii.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  afinar. 

Etimología.  Afinar:  catalán,  afinado;- 
francés,  affinage,  affinement;  italiano,. 
affinamento. 

Aliñadamente.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  delicadeza,  perfecta- 
mente. 

Etimología.  Afinada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aunado,  da.  Adjetivo.  Fmo.  ||  Anti- 
cuado. Fenecido  ó  acabado. 

Etimología.  Afinar:  catalán,  afinat, 
da;  francés^  affine';  italiano,  affinato. 

Afinador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  afina.  ||  La  llave  de  hierro 
con  que  se  afinan  algunos  instrumen- 
tos de  cuerda,  como  el  clave,  arpa,, 
salterio. 

Etimología.  Afinar:  catalán  y  i>ro- 
venzal,  cenador;  francés,  affineur;  ita- 
liano, affinatore. 

Afinadura.  Femenino.  Afinación. 

Afinamiento*  Masculino.  Finura.  \\ 
Afinación. 

Afinar.  Activo.  Perfeccionar,  dar 
el  último  punto  á  una  cosa.  ||  Templar 
con  perfección,  así  los  instrumento». 
de  aire  como  los  de  cuerda.  ||  Acordar 
perfectamente  la  voz  ó  los  instrumen- 
tos á  las  notas  musicales.  ||  Entre  li- 
breros hacer  que  la  cubierta  del  libro 
sobresalga  igualmente  por  todas  par- 
tes. II  Punficar  los  metales  separando 
la  escoria  ó  mezcla  en  el  crisol.  ||  Usa- 
se mucho  como  recíproco. 

Etimología.  A  y  fino:  provenzal  jr 
catalán,  afinar;  burguiñón,  éfeignai; 
francés,  affiner;  italiano,  affinare. 

Afinealile.  Adjetivo  anticuado.  Lo> 
que  se  desea  y  procura  con  ahinco. 

Afincadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  ahinco. 

Etimología.  Afincada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Afincado,  da.  Adjetivo  anticuado» 
Vehemente,  eficaz. 

Etimología.  Afincar. 

Afincamiento.  Masculino  anticua- 
do. Ahinco.  ||  Anticuado.  Apremio,  ve- 
jación, violencia.  II  Anticuado.  Congo- 
ja ó  anicción. 

Afincar.  Activo  anticuado.  Instar 
con  ahinco  ó  eficacia,  apretar^  estre- 
char. 

Etimología.  Latín  affigére;  de  af,  por- 
adf  cerca,  y  ftgére,  fijar. 
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Aflneo.  MascTÜino  anticuado.  Ahin- 
co, apremio. 

Etimología.  A/lnoar, 

Aftne.  Adjetivo.  En  historia  nata- 
Tal  y  otras  ciencias  se  aplica  á  los  ob- 
jetos que  tienen  entre  si  gran  seme- 
janza. 

ETiifOLoeiA.  Afín, 

Afinidad.  Femenino.  Parentesco, 
«especie  de  relación  oonsangninea  en 
«ierto  modo,  vinculo  moralmente  na- 
tural ó  conexión  que  media  entre  el 
Tarón  y  los  parientes  de  la  mujer,  en- 
tre ésta  y  los  del  varón,  exista  ó  no 
matrimonio  entre  los  dos  que  con- 
"traen  intimo  laso  de  unión.  O  Historia 
natural.  Relación  orgánica  que  existe 
•entre  los  vegetales  j^  los  animales, 
«uya  analogía  determina  los  diferen- 
-tes  grupos  en  que  deben  reunirse.  || 
Teología,  Parentesco  espiritual.HAlian- 
^a  establecida  por  el  sacramento  del 
bautismo  entre  los  padrinos  y  las  ma- 
«drinas.  ||  Música,  Afinidad  de  tonos,  en 
cuyo  sentido  se  dice  que  el  tono  de  do 
«s  afine  á  sus  adjuntos  á^sHy  de  fa,  y 
¿  su  relativo  de  la  menor.  |[Met&fora. 
Amistad,  simpatía,  intimidad  entre 
las  personas,  4  causa  de  la  conformi- 
dad de  caracteres  y  opiniones.  H  Qut- 
mica.  Fuerza  misteriosa  natural  con 
que  se  atraen  y  unen  recíprocamente 
•con  más  ó  menos  intimidad  las  molé- 
culas de  los  cuerpos. 

Etimología.  Latín  affinttas,  forma 
sustantiva  abstracta  de  affinis,  afín: 
catalán,  aflnitat;  provenzal,  affinitat, 
afenitat;  francés,  áffinité;  italiano,  affi' 
fiita. 

AlhiejAnüento.  Masculino  anticua- 
<lo.  Acción  y  efecto  de  afinojar  y  de 
■afinojarse. 

Aflnejar.  Activo  anticuado.  Hacer 
«rrodillar  á  alguno.  ||  Becíproco  anti- 
cuado. Abbodillabsk. 

Etimología.  A  y  finojos^  forma  anti- 
cua de  hinojos, 

Afltfn.  Masculino.  Sinónimo  de  opio. 
|l  Nombre  con  que  los  habitantes  de 
JBántam  designan  un  electuario  cuya 
base  está  formada  por  el  opio. 

Etimología.  Griego  5mov  (ópionj^ 
cpio:  árabe,  afion-^  francés^  affion, 

Aflóstono.  Adjetivo.  Zociogia,  Que 
tiene  la  cabeza  terminada  por  un  ho- 
cico largo  y  en  la  extremidad  de  éste 
tina  boca  muy  pequeña.  |]  Masculino 
plural.  Ictiología,  Familia  de  pescados 
cartilaginosos. 

Etimología.  Griego  d9oi)c.  (aphyés), 
grosero,  y  stóma,  boca;  francés,  aphyos- 
tome, 

Aflr.  Masculino.  Veterinaria,  Espe- 
cie de  medicina  aplicada  por  los  al- 
"béitares  y  sacada  de  las  bayas  del 
«nebro. 


Etimología.  Del  árabe  afil,  (Aoadb- 

MIA.) 

AUnAaelÓB.  Femenino.  La  acción 

Í  efecto  de  afirmar.  {|  Lógica,  Carácter 
e  una  proposición  afirmativa.  ||  Anti- 
cuado. Forense,  Acta  dk  afibmaoióv; 
seguridad  que  se  daba  á  un  juez  me* 
diante  juramento. 

Etimología.  Latín  affirmátio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  afftmiáttis, 
afirmado:  catalán,  afimiació;  proven- 
zal, affirmatio;  portugués,  áftmiagáo; 
francés,  affimuxtion;  italiano,  af/irmc^ 
zione. 

Aflmtadaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  firmeza  ó  seguridad. 

Etimología.  Afirmada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  afirmadament, 
anticuado;  latín,  a/yirman¿#^,ar/lrmái¿. 

Aürmador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  afirma. 

Etimología.  Afirmar:  latín  affirma- 
tor,  forma  agente  de  affirmatio,  afir- 
mación: italiano,  affermatore, 

AUrmamiento.  Masculino  anticua- 
do. Afibmacióh.  II  Provincial  Aragón. 
£1  ajuste  con  que  entraba  á  servir  al- 
gún criado. 

Etimología.  Afirmar:  italiano,  affer- 
mámenlo, 

▲flrmante.  Participio  activo  de 
afirmar.  El  que  afirma. 

Etimología.  Latín  affirmans,  antis, 
participio  de  presente  de  affirmáre, 
afirmar. 

Aflrntaiuia.   Femenino   anticuado. 

FlBMEZA. 

AJIrmar.  Activo.  Poner  firme,  ase- 
gurar. II  Metáfora.  Asegurar  alguna 
cosa  por  cierta.  ||  Neutro  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Habitar  ó  residir. 
II  Becíproco.  Estribar  ó  asegurarse  en 
algo  para  estar  firme,  como  en  los  es- 
tribos, etc.  II  Forense.  Batificarse  al- 
funo  ó  mantenerse  constante  en  su 
icho  ó  declaración.  ||  Esgrima,  Irse 
firme  hacia  el  contrario,  teniéndole 
siempre  la  punta  de  la  espada  en  el 
rostro,  sin  moverla  á  otro  golpe  que 
á  la  estocada. 

Etimología.  Latín  affirmáre;  de  af. 

Sor  ad,  cerca,  y  firmare,  forma  verbal 
e  firmtis,  firme:  catalán  antiguo,  affer- 
mar;  moderno,  afirmar;  provenzal, 
affermar;  francés,  affimier;  italiano, 
affermare. 

Afirmativa.  Femenino.  Afibmacióv. 

Afimiativaaieiitc.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aseveración. 

Etimología.  Afirmativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  afirmcUiva» 
ment;  francés,  affimiativement;  italia- 
no, affimuUivamente;  latín,  affirmátivé. 

Afirm»tlvis  ▼»•  Adjetivo.  Lo  qua 
afirma  ó  asevera. 

Etimología.  Afirmar:  latín,  affinndr 
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^rtfttt/catalto,  afirmatiu,  va;  francés , 
éoffirmatif;  italiano,  afíiriativo. 

Afines.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Firmemente,  de  veras. 

dkñaMltat*  Activo.  Medidria,  Hacer 
•qne  nna  llaga  pase  á  ser  fistola.  Usa- 
ve  más  comunmente  como  recíproco. 
_  SfTXMOLoaiA.  A  Y  fistola» 

AJIt».  Femenino.  Botánica,  Planta 
'parásita  de  África  sin  hojas  y  sin 
tallo,  cnyas  flores  nacen  de  las  raíces. 

Etimología.  Griego:  a  privativa, 
■mn^  7  phyton.  tallo. 

Allaelar.  Activo  anticnado.  Dar  es- 
"peranza,  confianza  ó  seguridad  de  al- 
gjitiA  cosa.  Usase  como  recíproco. 

ETXHOX.OOÍA.  Afiduciar. 

Aflaeamiento.  Masculino.  Acción  y 
«fecto  de  afiacar  y  aflacarse. 

Etimolooía.  il/{acar;  catalán,  aflor 
^imerU. 

Aflaear.  Activo  anticuado.  Enfla- 
quecer, debilitar.  ||  Neutro  anticuado. 
Metáfora.  Flaqubah. 

Stiholooía.  a  y  laco:  catalán  anti- 
^gno,  afiacar;  moderno,  afiaquir^  afla- 
^¡uirse. 

AflaAe,  da.  Adjetivo  anticnado.  Iva- 

PISADO. 

Etimolooía.  Aflato, 

Aüaniador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  aflama. 

AflaBiaeida.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aflamar. 

Allaiaante.  Participio  activo  de 
aflamar.  Que  aflama. 

Etimología.  Latín  flanimans,  antis, 
participio  activo  de  flammáre^  afla- 
mar. 

AJlaMUir.  Activo  anticuado.  Exciv- 
3>MB.  Usase  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  jíammáre,  encen- 
der, forma  verbal  de  flamma,  flama: 
catalán  antiguo,  aflamar;  francés  an- 
tiguo, flarner;  moderno,  flambpr,  flam- 
boyer, 

Aüaqaeeeme.  Becíproco  anticua- 
do. Ehflaqttbcxbsb. 

AllaqtieeUniento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  aflaquecerse. 

Aflato.  Masculino  anticuado.  Soplo 
^  inspiración. 

EriMoloGíA.  Latín  affiátuSf  aliento, 
soplo,  forma  simétrica  de  flátusy  flato; 
derivado  áeñáre^  soplar,  en  relación 
intima  con  fluére,  fluir:  catalán.  a/Zat/- 
re,  mal  olor;  provenzal,  flairar;  Berry, 
flewrer;'W9\6n^fiairi,  heder;  portugués, 
cheirar;  francés,  flairer;  ginebrino,  fldr, 
•olor. 

Afleekada.  Adjetivo.  Botánica,  Bí- 
ceee  de  la  hoja  triangular  cercenada 

for  la  base  en  dos  puntas  que  miran 
acia  atrás  ó  hacia  abajo,  como  en  la 
acedera  común  y  en  la  escamonea. 
EnMOLOGÍA.  Ptefljo  a  y  flechada^ 


Afleltar.  Activo  anticuado.  Flktak* 

Afletamleato.  Masculino  anticua- 
do. Flktb. 

Afletar.  Activo  anticuado.  Flbtab. 

AfiieeiÓB,  Femenino.  Congoja,  pe- 
na ó  sentimiento  grande. 

Etimología.  Latín  aZ/ttcefo,  forma  sus- 
tantiva de  a/7{tctt4«^  afligido:  catalán, 
aflicdó;  jprovenzal,  affltctio;  francés, 
affliction;  italiano,  afflizione, 
^  AllletfflUBiOy  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  aflicto. 

Allletivoy  va.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa aflicción.  II  Forense,  Se  (aplica  á  las 
penas  corporales  impuestas  por  la  jus- 
ticia. 

Etimología.  Afli^r:  catalán,  aflictiu, 
va;  provenzal,  aflictiu;  francés,  afflio- 
tif;  italiano,  affUtivo^  affUtévole, 

Afileto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  afligir.  Sólo  tiene  uso  en  la 
poesía. 

Etimología.  Afligido:  catalán  anti- 
guo, aflicie;  italiano,  a(flitto, 

Afliír«nte»  Participio  activo  anti- 
cuado de  afligir.  Lo  que  aflige. 

Etimología.  "Le^tlii  affligens,  eniis, 
participio  activo  de  affltgére,  afligir: 
francés,  affligeant, 

AlUirible.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  causa  aflicción. 

Alllirtdaaiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aflicción. 

Etimología.  Afligida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Allliridfelmo,  muí.  Adjetivo  super- 
lativo de  afligido. 

Etimología.  Afligido:  catalán,  afligid 
dissim, 

Afliiride,  da.  Adjetivo.  El  que  pade- 
ce aflicción. 

Etimología.  Latín  affiictuSy  partici- 
pio pasivo  de  affligére,  afligir:  catalán, 
afligitf  da;  francés  antiguo,  aflit;  mo- 
derno, affligé;  italiano,  afflitto, 

Afllgimieate.  Masculino.  Avlio- 

CIÓH. 

Etimología.  Afligir:  catalán,  afíigi- 
meút. 

Afligir*  Activo.  Causar  congoja, 
pena  ó  sentimiento  grande.  Usase 
mucho  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  affltgifre,  ator- 
mentar; de  aff  por  ad,  cerca,  yfilg^e^ 
sacudir^  simétrico  de  fl^ctére,  doblar, 
torcer:  catalán,  afli^r;  walón,  affligi; 
francés  antiguo,  aflire;  moderno,  a/jit- 
ger;  italiano,  affligere,  afílittare, 

Ailoríetleaiae  ate.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  aflogístico. 

Etimología.  Aflogistica  y  el  sufijo  ad» 
verbial  mente, 

Allogfstieo,  ea.  Adjetivo.  Didáctica,. 
<}ue  quema  sin  llama,  que  no  puede 
inflamarse.  ||  Medicina,  Que  obra  con- 
tra la  inflamación. 
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Etimología.  Griego  á  privativa  y 
^XofioTÓg  (phlogistós),  quemado,  forma 
ae  phlegein^  quemar,  derivado  de  phlóx 
(qpXó^),  llama:  francés,  aphlogúiimie. 

Aflojadle.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
aflojado. 

AflojAdamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  floja. 

Etimología.  Aflojada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aflojad or,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Que  afloja.  ||  Instrumento  de  teje- 
dores. 

Aflojadura.  Femenino  anticuado. 
Aflojamiento. 

Etimología.  Aflojar:  catalán  anti- 
cuo, afluyxadura. 

Aflojamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  aflojar. 

Etimología.  Aflojar:  ctktBl&n^  afluyxa- 
ftient. 

Aflojar.  Activo.  Disminuir  la  pre- 
sión ó  la  tirantez.  ||  Neutro.  Ceder  ó 
perder  alguna  cosa  de  su  fuerza,  y  en 
este  sentido  se  dice  que  aflojó  la  en- 
fermedad^ la  calentura,  etc.  ||  Metáfo- 
ra. Entibiarse,  disminuir  el  fervor  ó 
la  aplicación  que  se  mostraba  antes 
hacia  alguna  cosa,  verbi  gracia:  aflo- 
jó en  sus  devociones,  en  el  estudio,  et- 
cétera, usase  como  recíproco. 

Etimología.  A  y  ¡íojo:  catalán, 
afluyxar,  afluyxarse. 

Aflorado,  da.  Ad^jetivo.  Floreado. 

Afluencia.  Femenino.  Abundancia 
ó  copia.  II  Metáfora.  Facundia,  abun- 
dancia de  expresiones. 

Etimología.  Afluente:  latín,  affluentía; 
catalán,  afluencia;  provenzal,  af fluen- 
cia; francés,  affluence;  italiano,  affluen- 
za. 

Afluente.  Adjetivo.  Oratoria,  El  que 
abunda  en  expresiones  ó  palabras.  || 
Masculino.  £1  arroyo  ó  río  secundario 
que  desemboca  ó  desagua  en  otro 
principal. 

Etimología.  Latín  afílüens.  entis,  for- 
ma adjetiva  de  affluere,  anuir:  cata- 
lán, afluent;  francés^  affluent;  italiano, 
affluente. 

Afluentemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  afluencia. 

Etimología.  Afluente  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  afflu-enter, 

Afluidea.  Femenino.  Cualidad  de  lo 
que  afluye. 

Etimología.  Del  latín  a/yiuélre,  afluir. 

Afluir.  Neutro.  Acudir  en  abundan- 
cia, concurrir  en  gran  número  á  un 
lugar  ó  sitio  determinado. 

Etimología.  Latín  affluére;  de  af,  por 
ad,  cerca,  y  fluéi^e^  fluir:  francés,  affluer. 

Aflujo.  Masculino.  Medicina,  Afluen- 
cia. 

Etimología.  1.  Afluir:ÍTO,jicés,aflux, 
(Baecia.) 


2.  Del  latín  affúxüs,  (Acadbmia.) 

Ato.  Masculino  anticuado.  Hoyo, 
caverna. 

Etimología.  Afodar, 

Aladar.  Activo  anticuado.  Meter 
en  algún  hoyo. 

Etimología.  Latín  affodere,  cavar 
cerca,  ahondar;  compuesto  de  af,  por 
ad,  aproximación,  v  fodére,  cavar r 
provenzal,  foire;  walón,  foi;  francés 
antiguo,  foer;  moderno,  fouir. 

AA»dla.  Femenino.  Entomología.  In- 
secto coleóptero  de  la  familia  de  loa 
petalóceros. 

Etimología.  Griego  ¿qpodog  (áphodoñ)^ 
estiércol;  d^ódiov  (aphódion),  excre- 
mento, porque  tales  insectos  viven  en 
la  inmundicia:  francés,  aphodies. 

Afufado,  da.  Ad.ietivo.  Fofo. 

Afofar.  Activo.  Poner  fofa  algunai 
carne.  Usase  como  recíproco., 

AAivador,  ra.  Adjetivo.  Ahooabor. 

Aftoyamlento.  Masculino  anticua^ 
do.  Ahooamibnto. 

AfOyar.  Activo  anticuado.  Ahogar. 

Etimología.  1.  A  y  fuego:  catalán  an» 
tiguo,  a/bgar;  moderno,  ofegar;  italia- 
no, affogare,  (Barcia.) 

2.  De  a  y  fauces,  (Acadbmia.) 

Aftoiparar.  Neutro.  Asurar,  asurar- 
se, inquietarse  demasiado  por  algún 
suceso.  Usase  generalmente  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Intensivo  de  afogar, 

AfOyonadura.  Femenino.  Marina, 
Fogonadura. 

AfoUador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  afolla. 

Afblladura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  afollar. 

AfOlIamIento.  Masculino.  Afolla- 

DURA. 

Etimología.  Afollar:  catalán,  afoUe^ 
ment,  anticuado. 

Afollar.  Activo.  Soplar  con  los  fue- 
lles. II  Metáfora.  Plegar  en  forma  de 
fuelles.  1 1  Anticuado.  Maltratar.  Há- 
llase usado  también  como  recíproco.  || 
Metáfora  antigua.  Corromper,  viciar,, 
estragar.  |{  Anticuado.  AU)añ?íerta.  Ha- 
cer mal  ó  contra  ley  alguna  fábri- 
ca. II  Beciproco  anticuado.  Albañileria» 
Ahuecarse  ó  avejigarse. 

Etimología.  Del  bajo  latín  affoüársr 
catalán  antiguo,  afoUar, 

Afollonado,  da.  Adjetivo.  Follóh» 
II  Participio  pasivo  de  afollonar. 

AfOllonarae.  Becíproco.  Hacerse  ó^ 
volverse  follón  ó  cobarde. 

Etimología.  A  y  follón: 

Afbndable.  Adjetivo  anticuado» 
Fondable. 

Afondado,  da.  Adjetivo  anticuan- 
do. Hondo,  bajoj  hundido. 

Afondar.  Activo  anticuado.  Ahon- 
dar. Ij  Echar    á  pique.  ||  Neutro   anti^ 
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onado.  Irse  &  fondo,  hundirse,  usába- 
se también  como  reciproco. 

Etikolooía.  a  j  fondo:  catalán, 
afondar, 

Afbnf A.  Femenino.  Medicina,  Priva- 
ción,  extinción  total  de  la  voe. 

EtimoIíOOÍ A.  Griego  dycovía  (aphoma)y 
de  á  privativa,  sin,  y  viüyí]  (phoné),  voz; 
**sin  voz:„  francés,  aphonie. 

Aftfnleoy  CA.  Adjetivo.^  Gramática, 
Dicese  de  las  letras  escritas  que  no 
suenan  en  la  pronunciación,  como  la 
u  en  las  silabas  qtiej  qui,  ||  Medicina, 
Que  no  produce  sonido  alguno,  que 
adolece  ae  afonía. 

Etimología.  Afonía, 

Álbno.  Adjetivo.  Medicina,  Que  no 
produce  sonido  alguno,  que  adolece 
de  afonía. 

Etimoloqía.  Afonía:  griego  A^covo^ 
(áphonos), 

Aflontar.  Activo  anticuado.  Atbon- 

TAB. 

AAirable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
aforado. 
AllsradAT.  Activo  anticuado.  Hoba- 

BAB. 

Aflorado,  da.  Adjetivo.  Aplícase  á 
la  persona  que  goza  de  fuero  privile- 
giado. 

EriMOLOOÍA.  Bajo  latín  afforátus, 
participio  pasivo  de  afforáre:  catalán, 
aforat,  da;  francés,  afforé, 

Afbrador.  Masculino.  £1  que  afora. 

Etimología:  Aforar:  catalán,  afo- 
rador, 

AfloraiBieiito.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  aforar. 

Etimología.  Aforar:  catalán,  afora- 
ment,  ''ñjación  del  precio  de  las  mer- 
cancías. „ 

Aforar*  Activo  anticuado.  Dar, 
otorgar  fueros.  ||  Dar  ó  tomar  á  foro 
alguna  heredad.  ||  Beconocer  y  valuar 
el  vino  y  cualesquiera  géneros  ó  mer- 
caderías para  el  pago  de  derechos^  á 
fin  de  evitar  las  molestias  ó  perjuicios 
de  la  medición  material. 

Etimología.  Bajo  latin  afforáre;  de 
af,  por  ady  cerca,  y  fóráre^  lorma  ver- 
bal del  latin  fórum^  plaza,  mercado: 
francés,  afforer;  catalán,  aforar. 

Aforas.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Afusba. 

Aflorearntento.  Masculino  anticua- 
do. Ahobcamibbto. 

AA»rear.  Activo  anticuado.  Ahob- 

CAB. 

Etimología,  ii  ^r  Torca;  francés  a/fot<r- 
cher;  catalán  antiguo,  enforcar, 

A  f  orlan  a.  Femenino.  Veterinaria. 
Tumor  que  se  forma  en  las  bestias 
por  la  relajación  ó  rotura  de  alguna 
Arteria» 

Etimología.  Aforismo:  catalán,  afo- 
riama. 


Aforfamo.  Masculino.  Sentencia 
breve  y  doctrinal. 

Etimología.  Griego  a^opio^ó^ 
i'aphori$má8),  separación,  distinción, 
forma  de  ajjhorizdf  yo  separo:  latín, 
aphÓrismus;  italiano,  a/brisnio; francés, 
aphorisme;  catalán,  aforisnie, 

Afbristleamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  aforístico. 

Etimología.  Aforística  y  el  su£jo  ad- 
verbial mente, 

Altorfstieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
está  puesto  en  aforismos  ó.perteneceá 
ellos. 

Etimología.  Aforismo:  griego  á^o- 
piaxixd^  (aphoristikós);  catalán,  aforis- 
tich;  francés,  aphoristiqíte;  italiano, 
aforístico. 

Afirmar.  Activo   anticuado.  For- 

MAB. 

AA»meeer.  Activo  anticuado.  Pbo- 

VBBB. 

Etimología.  Intensivo  de  fomir, 

Af)»ro.  Masculino.  El  reconocimien- 
to y  valuación  que  se  hace  del  vino  y 
otros  géneros  para  el  pago  de  dere- 
chos. 

Etimología.  Bajo  latin  affórágiumy 
forma  sustantiva  abstracta  de  dffórá- 
re,  aforar:  francés,  afforage, 

Aforqnlllar.  Activo  anticuado. 
Trabajar,  afanar. 

Etimología.  Prefijo  a,  por  ad,  cerca, 
y  forquiña,  diminutivo  del  anticuo 
forca,  norca.  Hoy  decimos  ahorquillar. 

Af)»rra.  Femenino  anticuado.  Ma- 
numisión. 

Etimología.  A  y  forro,  forma  anti- 
cuada de  horro. 

Aterrador.  Masculino  anticuado. 
Manümisob. 

Etimología.  Aforrar:  catalán,  aferra- 
dor. 

Aterrador,  ra.  Adjetivo.  Que  echa 
forros.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Aterradora.  Femenino  anl^icuado. 
Afobbo. 

Aterramiento.  Masculino  anticua- 
do. Manumisión. 

Aterrar.  Activo.  Poner  f orror  á  al- 
gún vestido  ó  ropa.  ||  Anticuado.  De* 
recho  romano.  Ahorrar  ó  manumitir.  || 
Beclproco.  Ponerse  mucha  ropa  inte- 
rior. (|  Afobbabse  bibn  ó  bbavamente. 
Frase  familiar.  Comer  y  beber  bien.  j| 
Afóbbbnse  ubtbdbb  con  bllo,  ó  bien  se 
PUBDB  AFOBBAB  CON  BLLO.  Locucióu  fa- 
miliar con  que  uno  manifiesta  el  des- 
precio que  hace  de  una  cosa  que  no 
se  le  dio  cuando  la  pedía,  y  después 
se  le  ofrece  inoportunamente. 

Etimología.  A  y  forro:  catalán,  afo^ 
rrary  en  la  primera  acepción. 

Aterreeho,  cha.  Adjetivo  anticua- 
do. Horro,  libre  ó  desembarazado. 
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Etimología..  Aforro, 

Aferró.  Masculino.  Fobbo. 

Etimología.  Aforrar:  catalán,  aforro, 
AltortaladOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Fortalecido. 

Afértalar.  Activo  anticuado.  For- 
talecer. 

Afortunadamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  fortuna,  con  suerte,  de 
una  manera  afortunada. 

Etimología.  Afortunada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  afortunada- 
inent;  italiano,  fortunataniente;  latín, 
fortúnate, 

Afortonadfsinao,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  afortunado. 

Afortunado,  da.  Adjetivo.  Feliz, 
dicboso.  II  Anticuado.  Borrascoso,  tem- 
pestuoso* II  Anticuado.  Infeliz,  des- 
graciado. 

Etimología.  Afortunar:  latín,  fortú- 
nátuSf  participio  pasivo  de  fortunare; 
italiano,  fortunato,  fortunoso;  francés, 
fortune';  catalán,  afortunat,  da;  burgui- 
ñon,  fortugné  (fortuné). 

Afortnnamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Fortuna. 

AA>rtanar.  Activo.  Hacer  afortu- 
nado ó  dichoso  á  alguno. 

Etimología.  A  y  fortuna:  latín,  fortu- 
nare; italiano,  fortunare, 

Afórxarse.  Becíproco  anticuado. 
Esforzarse. 

Etimología.  Be  a  j  fuerza,  (Acade- 
mia.) 

Afosarse.  Becíproco.  Milicia,  De- 
fenderse haciendo  algún  foso. 

Etimología.  Latín  fossárCf  forma 
verbal  de  fossus:  catalán  antiguo,  afo- 
ssar;  walón,  fossi;  ginebrino,  fousoyer; 
provenzal  antiguo,  fossar;  francés, 
fossoyer. 

Afoscarse.  Becíproco.  Marina.  Car- 
garse la  atmósfera  de  vapores.  ||  Fa- 
miliar. Enfadarse,  amostazarse. 

Etimología.  A  y  fosco:  catalán,  enfos- 
car, enfasquir,  enfosquirse, 

Afosuf^ar,  Activo  anticuado.  Apa- 
lear. 

Etimología.  A  y  fuste, 

Afoyado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ahoyado. 

Afoyar.  Activo  anticuado.  Ahotar. 

Etimología.  A  y  fpyo, 

Afraeto.  Masculino.  Nombre  de  un 
bajel  antiguo  que  sólo  tenía  un  orden 
de  remos  y  carecía  de  puente. 

Etimología.  Griego  ¿^paxxog/'áp/iroA- 
tosj,  inseguro,  sin  defensa,  expuesto  á 
la  intemperie;  de  d  privativa,  no,  y 
9paxto^  (phraktos)j  cubierto,  cercado. 

Afrayar.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  alquimistas  al  cardenillo. 

Etimología*  Persa  sengir;  árabe, 
az-zindjár,  cardenillo:  francés,  azagor, 

AfiraipatadOy  da.  Adjetivo.  Marina. 


Dlcese  del  buque  de  construcción  tan 
rasa  que,  á  larga  distancia,  parece 
una  fragata.  Otros  lo  aplican  al  navÍQ 
que  tiene  poca  elevación  de  costados, 
ó  poca  obra  muerta. 

Afraipatar.  Activo.  Dar  la  forma  de 
fragata. 

Afrailado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Hecho  un  fraile,  que  se  produce  á  lo 
fraile. 

Afralladura.    Femenino.  Afraila- 

MIEKTO. 

Afrallamiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  afrailar. 

Afrailar.  Activo.  En  Andalucía  y 
otras  partes,  desmochar  los  árboles  y 
cortarles  todas  las  ramas  á  raíz  de  la 
cabeza  del  tronco.  ||  Becíproco  meta- 
fórico. Producirse  á  lo  fraile,  imitar 
sus  maneras. 

Etimología.  A  y  fraile,  aludiendo  al 
cerquillo. 

Afranear.  Activo  anticuado.  Hacer 
franco  ó  libre  al  esclavo. 

Etimología.  A  y  franco:  catalán  an- 
tiguo, afranear:  moderno,  enfranquir; 
provenzal,  afranear,  enfranquir;  fran- 
cés, affranchir:  italiano,  affrancare. 

Afrancesado,  da.  Adjetivo  ^ue  se 
aplica  al  que  imita  con  afectación  las 
costumbres  ó  modas  de  los  franceses. 
i  jEl  español  que  en  la  guerra  llamada 
de  la  Independencia  siguió  el  partido 
francés. 

Etimología.  A  y  francés:  catalán, 
afrancesat,  da. 

Afrancesarse.  Becíproco.  Hacer  ó 
volver  afrancesado  á  alguno.  ||Dar6 
comunicar  gusto,  sabor,  inclinación 
francesa.  ||  Naturalizar,  aclimatar  en 
Francia. 

Etimología.  A  y  francés:  catalán, 
afrancesary  afrancesarse, 

Afrania.  Femenino.  Historia  roma^ 
na.  Mujer  del  senador  Liciano  Bución. 

Etimología.  Latín  Afránta, 

Afranio.  Masculino.  Célebre  poeta 
cómico. 

Etimología.  Latín  Afrántus, 

Afratelarse.  Becíproco  familiar. 
Formar  hermandad  con  alguno. 

Etimología.  Italiano  affratéliarsi;  de 
a/*,  por  ad,  cerca,  y  frateilo,  hermano. 

Afrecho.  Masculino.  Provincial 
Andalucía  y  Extremadura.  Salvado. 

Etimología.  ¿Del  latín  a^ráctus,  des- 
menuzado? (Academia.) 

¿De  a  por  ad,  cerca,  y  del  latín  /i»r- 
furf  ¿Tiene  origen  árabe?  (Barcia.) 

Afrenillar.  Activo.  Marina,  Atar 
los  remos  cuando  no  se  boga.  ||  Mari-- 
na.  Atar  unas  con  otras  las  galeras. 

Etimología.  A  y  frenitlo,  porque  es 
enfrenar  los  remos:  catalán,  afteneüar. 

Afrenta.  Femenino.  El  dicho  ó  he- 
cho de  que  resulta  deshonor  ó  descró- 
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dito:  dase  también  este  nombre  ¿  la 
infamia  que  se  sigue  de  la  sentencia 
impuesta  al  reo  en  causas  criminales. 
11  Anticuado.  Eequerimiento,  intima- 
ción. I]  Anticuado.  Peligro,  apuro  ó 
trabajo.  ||  Anticuado.  Vaíentia,  es- 
fuerzo. 

Etimología.  A,  por  ad,  cerca,  y  fren- 
te: catalán,  afronta;  francés,  affront; 
italiano,  affronto. 

Afirentactón.  Femenino  anticuado. 
Afbontación. 

Afrentadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Afrentosamente. 

Afrentador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  afrenta  ó  requiere. 

Etih oLoaÍA.  Afrentar:  catalán,  afron- 
tad(n*;  provenzaí,  afrontier;  burguiñón, 
efronteu;  francés,  affronteur;  italiano, 
affrontatore. 

Afrentar.  Activo.  Causar  afrenta.  || 
Anticuado.  Bequerir,  amonestar.]  |An- 
ticuado.  Poner  en  aprieto  ó  peligro, 
estrechar.!  [Anticuado.  Confinar.  |I  Re- 
cíproco. Avergonzarse,  sonrojarse. 
•  Etimología.  Afrenta:  catalán,  afron- 
tar; provenzaí,  affrontar; ^francés ^ 
affronter;  italiano,  affrontare. 

Afrentosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  afrenta. 

Etimología.  Afrentosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  afrontosament, 

Afrentosísimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  afrentosamente. 

Afrentosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  afrentoso. 

Afrentoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  afrenta. 

Etimología.  Afrentan  catalán,  afron- 
tas, a. 

Afretado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  galones  que  imitan   el   llamado 

FBES. 

1.  Afretar.  Activo.  En  las  embarca- 
ciones, fregarlas,  limpiarlas  y  quitar- 
les la  broma. 

Etimología.  Latín  friárey  hacer  pe- 
dazos; fricare^  fricar;  afíricáre^  fregar 
ó  estregar  una  cosa  con  otra:  catalán, 
afretar;  italiano,  aff retare,  ^ 

it»  Afretar.  Activo  anticuado.  Fle- 
tar. 

Etimología.  Francés  affréter^  fletar 
un  buque,  forma  de  fret,  flete:  proven- 
zaí. afretar,  equipar  un  bastimento; 
italiano,  affretare. 

Afrexa.  Femenino  anticuado.  Cebo 
preparado  para  atolondrar  á  los  peces 
y  cogerlos. 

África.  Femenino.  Geografía,  La  ter- 
cera parte  del  mundo  conocido  de  los 
antiguos,  isla  triangular,  unida  al 
Asia  por  el  istmo  de  Suez. 

Etimología.  Del  latín  iip/iríca,  Áfri- 
ca; así  como  que  el  latín  África  repre- 
senta una  forma  directa  del  gnego 


'Acpptxv],  que  tiene  la  misma  significa- 
ción. 

Africana.  Femenino.  Botánica.Y\oT 
de  África,  también  denominada  clavel 
de  India. 

Afrieanismo.  Masculino.  Epíteto 
de  ciertas  locuciones  bárbaras,  intro- 
ducidas en  sus  obras  por  algunos  au- 
tores latinos,  oriundos  de  Amca. 

Africano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  África,  ó  lo  que  pertenece  á  ella. 

Etimología.  África:  latín,  afrícámis, 
catalán,  áfrica,  na;  francés,  africain; 
italiano,  a/fricano. 

Áfrico.  Masculino.  El  viento. 
Ábrego. 

Etimología.  Del  latín  afrtciis,  (Aca- 
demia.) 

Afrisonado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  semejanza  con  el  caballo  frisón. 

Afrite.  Masculino.  Mitología.  Espe- 
cie de  Medusa. 

ETIMOLOGÍA.  Árabe  Hfrvja  é  Hfrit, 

Afrito,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Afanado.)  jMasculino.  Entomología.  Géf 
nero  de  insectos  dípteros  que  viven 
en  las  flores. 

Afro.  Prefijo  técnico,  del  transcrito 
aphra,  nube;  griego,  6í.:ppóc  (aphrósjj  es- 
puma, por  semejanza  ae  lorma. 

Afiro,  fra. Adjetivo  anticuado.  Afbi- 

CANO. 

Etimología.  Del  latín  afer,  afra, 
afruni.  (Academia.) 

Afrodina.  Femenino.  Nombre  que 
los  alquimistas  dieron  al  cobre. 

Etimología.  Aphrós,  espuma. 

Afrodisia.  Femenino.  Medicina.  Pu- 
bertad. 11  Afrodisiasmo. 

Etimología.  Aphrodité,  Venus;  de 
aphros,  espuma,  por  haber  salido  de  la 
espuma  dd  mar,  según  la  fábula:  fran- 
cés, aphrodisie. 

Afrodisíaco,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  inclina  á  los  placeres  del  amor 
ó  puede  excitar  el  apetito  venéreo.  || 
Lo  que  pertenece  al  mal  venéreo  y  lo 
que  sirve  para  curarlo. 

Etimología.  Afrodisia:  griego 
aqppoSiaiaxó^  ( aphrodisiahós  ) :  nrances, 
aphrodisiaque. 

Afrodisias.  Femenino  plural.  Mit>- 
logia.  Fiestas  antiguamente  celebra- 
das en  honor  de  Venus. 

Etimología.  Afrodisia. 

Afirodisiasmo.  Masculino.  Medici- 
na. Cópula,  unión  carnal  de  los  dos 
sexos. 

Etimología.  Afrodisia.  ^ 

Afrodisio,  sia.  Adjetivo.  Mitología, 
Concerniente  á  Venus. 

Etimología.  Afrodisia:  francés, 
aphrodisien. 

Afirodisioyrafía.  Femenino.  Afecf  i  ci- 
ña. Descripción  de  los  placeres  venó- 
reos,  de  los  fenómenos  de  la  genera- 
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oión,  etc.  II  Tratado  de  las  enfermeda- 
des venéreas. 

Etimología.  Griego  Áphroditéy  Ve- 
nus,  Y  grapheln,  describir,  francés, 
aphroaisiographie. 

AtroAÍnlQgráñeOj  e».  Adjeti- 
vo. Concerniente  á  la  afrodisiografia. 

Etimología.  Afrodisiografia:  francés, 
aphrodisiographique, 

Aft«dÍ»ló9raA>.  Masculino.  £1  que 
describe  los  placeres  del  amor. 

Etimología.  Afrodisiografia:  francés, 
apkrodisiographe, 

Afk^dlta.  Femenino.  Mitologia,  Uno 
de  los  nombres  griegos  de  la  diosa 
Venus.  II  Antigüedades.  Especie  de  pan- 
tomima de  los  antiguos  griegos.  ||  Ad- 
Í'etivo.  Botánica.  Epíteto  que  se  da  4 
as  plantas  cuyos  cuerpos  reproduc- 
tores no  resultan  del  concurso  de  los 
sexos. 

Etimología.  Griego  ^Aqppo8¿X7)/'i4 p^ro- 
düé):  latín,  Aphródita  y  Ap/iroditej  en 
Ausonio;  catalán,  Afrodita;  francés, 
Aphrodite. 

Afirodltarlo.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  medicamento  en  polvo, 
compuesto  de  sustancias  aromáticas 
y  astrigentes. 

Etimología.  Afrodita, 

Afir«ditoirrAf^a-  Femenino.  Des- 
cripción del  planeta  Venus. 

liTiMOLOGÍA.  Afrodisiografia, 

A£rodltocrállco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  afroditografía. 

Afirodltóyrafb.  Masculino.  Que  en- 
tiende ó  trata  de  afroditografía. 

Afro  do.  Adjetivo.  Espumoso,  cu- 
bierto de  espuma. 

Etimología.  Griego  aphrós,  espuma: 
francés,  aphrode, 

Afróg:ala.  Femenino.  Medicina,  Cre- 
ma medicinal. 

Etimología.  Griego  aphrós,  espuma, 
ygála  {ydXcí)^  leche:  francés^  aphrogale, 

Atroikitro*  Masculino.  !Nitro  depu- 
rado, espuma,  flor  de  nitro. 

Etimología.  Griego  aphrós,  espuma, 
y  nitro:  francés^  aphronitre, 

Afrontaelóii.  Femenino  anticuado. 
La  parte  de  una  cosa  que  hace  frente 
á  otra  ó  linda  con  ella. 

Etimología,  ii/roníar;  catalán,  afron- 
tado, confrontación. 

Alirontadaittente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cara  á  cara,  á  las  claras. 

Airontado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  está  en  peligro  ó  trabajo. 

Etimología.  Afrontar, 

Af^ontador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Afrentador. 

Afrontados.  Adjetivo  plural.  Bla- 
són, Epíteto  heráldico  de  las  figuras 
de  un  escudo  que  se  miran  simultá- 
neamente. 

Etimología.  Afrontar^ 


Masculino    anti> 
cuado.  La  acción  de  afrontar. 

Afrontar.  Activo  anticuado.  Poner 
una  cosa  enfrente  de  otra;  carear  á 
dos  ó  más  personas.  Usábase  también 
como  neutro,  jj  Anticuado.  Forense» 
Bequerir,  citar.  ||  Anticuado.  Atrek- 
TAR.  II  Anticuado.  Echar  en  cara  algún 
defecto  ó  delito.  ||  Neutro  anticuado. 
Alindar,  confinar.  |j  Hacer  frente  al 
enemigo,  prepararse  á  combatirle. 

Etimología.  Afrentar. 

Af^oaalimo.  Masculino.  Espejuelo, 
especie  de  yeso  transparente  que  se 
divide  en  hojas. 

Etimología.  Griego  aphrós,  espuma. 
V  salino;  espumoso  salino,  vocablo  mal 
hecho. 

Afroaini».  Femenino.  Medicina, 
Desarreglo  de  las  facultades  intelec* 
tuales,  locura. 

Etimología.  Griego  á^poaów}  (aphro^ 
syné),  locura  (amentia,  imprudentia^ 
torpor):  francés,  aphrosynie, 

Afirae.  Masculino  anticuado.  Fati» 
ga,  trabajo,  servicio.  • 

Etimología.  Afruenta^  por  apócope» 

Afrnenta.  Femenino  anticuado. 
Apresta. 

A  fr  neniar.  Activo  anticuado. 
Afrontar.  ||  Beauerir  judicialmente. 

Afrnento.  Masculino  anticuado. 
Beconvención,  amenaza. 

Alta.  Medicina.  Ulcera  pequeña,  or- 
dinariamente blanquizca,  que  so  for- 
ma en  lo  interior  de  la  boca  y  en  loa 
labios. 

Etimología.  Griego  9.<p^0L\,  líáphthai)^ 
forma  de  &mtú  (apto),  yo  inflamo:  la- 
tín, aphce,  '^llagas,  úlceras  de  iaboca;^ 
catalán,  afta;  ginebrino,  alp/ies^alphtes;: 
francés,  aphte. 

Altar todocltaa.  Masculino  plural. 
Historia  edesiástica.  Nombre  de  unoa 
herejes,  los  cuales  sostenían  que  el 
cuerpo  del  Salvador  no  había  padeci- 
do, puesto  que  era  incorruptible. 

Etimología.  Griego  fiqpOapxoc  (áph^ 
thartos),  incorruptible,  forma  adjetiva, 
de  ácp6apo¿a  (apíu/iarsiaj,  incorruptibi- 
lidad,  y  dokeó.  yo  enseño. 

Aftartos.  Masculino  plural.  Aftab- 

TODOCITAS. 

Aftoso,  sa.  Adjetivo.  Medicina.  Con 
aftas  ó  relativo  á  ellas. 

Etimología.  Afta:  francés,  aphtheux^ 

Aflnclado,  da.  Adjetivo  anticuado.. 
Forense.  El  que  estaba  obligado  por 
pacto  ó  ajuste  al  cumplimiento  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Acuciado, 

Afticlar.  Activo  anticuado.  Afio- 
CIAR.  Usábase  también  como  recíproco.. 

Etimología.  Añduciar. 

Á  fuer.  Modo  adverbial.  En  vir-^ 
tud  ó  en  fuerza  de. 
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Etimología.  A  y  fufífy  apócope  de 
fuero:  á  fuer  de  caballero  quiere  decir 
4á  fuero  6  ley  de  caballero. 

Aftiera.  Adverbio  de  lagar.  Fuera 
-del  sitio  de  donde  alguno  está,  y  así 
^se  dice:  vengo  de  afurka,  salgamos 
AFUEBA.  II  Adverbio  de  modo.  Alo  pú- 
l)lico  6  en  lo  exterior.  ||Afubba  db. 
Anticuado.  Adbmís.  ||  Afubba.  Inter- 
jección de  que  se  usa  para  avisar  que 
la  gente  deje  libre  el  paso  ó  despeje 
algún  lugar.  ||  Plural  ambiguo.  La 
parte   que   está   alrededor  de  algún 
pueblo.  IJ  Afürbas  de.  Modismo  adver- 
Dial  anticuado.  Fübba  db  ó  mís  db.  || 
£n  afübba.  Modismo  adverbial  anti- 
cuado. A  excepción  ó  oon  exclusión 
de  algo. 
Etimología.  A  y  fuera:  catalán, 

▲fuero.  Masculino  anticuado. 
Afobo. 

Aftietear.  Activo.  Americano.  Aso- 
tab. 

Etimología.  Fuetear. 

Atafh.  Femenino.  Gemianía.  Hüída. 

AAunBBBlento.  Masculino.  Afufa. 

AAiAtr.  Neutro  familiar.  Huir  ó  es- 
'caparse.  Algunas  veces  se  halla  usa- 
do como  recíproco. 

Etimología.  Afufa. 

AAifón.  Masculino.  Germania,  Es- 
'cape,  buida. 

Etimología.  Afufa. 

Afamarse.  Reciproco  anticuado, 
escaparse,  huirse. 

Etimología.  A  y  fugarse. 

A  fajarse.  Beclproco  anticuado. 
Afügabbb. 

Afamada*  Femenino  anticuado. 
Alhümada. 

Aftamado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Habitado. 

Etimología.  Afumar:  italiano,  a/fu- 
mato. 

AfaBaar.  Activo  anticuado.  Ahu- 
MAB.  II  Anticuado.  Encbndbb.  Anticua- 
do. Afumab  casa.  Tener  casa  abierta, 
sostenerla,  como  hoy  decimos  tener 
Jiogar. 

Etimología.  De  a  y  fumo.  (Acade- 
mia.) 

AfasadOf  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  figura  de  huso. 

Etimología.  A  y  fuso. 

Afaaeame.  Beoiproco.  Marina. 
Afobcabsb. 

Afualble.  Adjetivo.  Medicina.  Que 
«e  puede  aplicar  por  afusión. 

AamIób.  Femenino.  Medicina.  Me- 
dio terapéutico,  que  consiste  en  ver- 
ter á  chorro,  y  de  cierta  altura,  agua 
-ú  otros  líquidos  sobre  una  parte  cual- 
«quiera  del  cuerpo.  Las  afusiones  se 
]hacen  de  ordinario  con  agua  fría. 

Etimología.  Latín  a/fufto^  aspersión, 


forma  sustantiva  abstracta  de  affusus, 
participio  pasivo  do  affundére;  com- 
puesto de  af,  por  ad,  cerca,  y  fundére, 
fundir:  francés,  affusion;  itauano,  affu' 
8Íone. 

Aftisioaar.  Activo.  Hacer  ó  practi- 
car una  afusión. 

Afaste.  Masculino.  Artüleria.  La 
pieza  de  madera  con  una  mortaja  so- 
bre la  que  descansa  el  mortero  ó  pe- 
drero, asegurándolo  además  por  los 
muñones  con  fuertes  abrazaderas  de 
hierro. 

Etimología.  A  y  fuste:  francés,  affút. 

Afhíyeatar.  Activo  anticuado.  Ahü- 

YBMTAB. 

Aya.  Masculino.  Oficial  del  ejército 
turco. 

Etimología.  1.  Turco  a</á,  maestro, 
seíior,  jefe:  catalán,  agá;  francés,  aga, 
(Babgia.) 

2..  Bel  mogol  acá,  señor.  (Acadbmia.) 

Agrabaeliade,  da.  Adjetivo  familiar. 
Apbakcesado. 

Etimología.  A  y  gabacho, 

Ayaehada.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  agacharse.  ||  Begate  con  que 
algunos  animales  se  libran  del  que 
los  acosa.  |  Metáfora.  De  un  modo 
acachado.  |  Metáfora  familiar.  Saga- 
cidad, maestría,  astucia. 

Acaehadlaa.  Femenino.  Ave  más 
pequeña  que  la  chochaperdiz,  casi  de 
su  color.  Llámase  así,  porque  vuela 
inmediata  á  la  tierra,  y  por  lo  común 
está  en  arroyos  y  lugares  pantanosas, 
donde  se  agacha  y  se  esconde.  ||  Ha- 
ceb  la  agachadiza.  Frase  familiar. 
Hacer  algún  ademán  de  ocultarse  ó 
esconderse  para  no  ser  visto. 

Etimología.  Agachar. 

A|rA«ltAr.  Activo.  Bajar,  inclinar, 
por  lo  regular  la  cabeza,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Dejar  pasar  algún  contratiempo, 
persecución  ó  acusación  sin  defender- 
se ó  excusarse,  para  sacar  después 
mejor  partido. 

£timología.  a  y  gacho. 

Asairron^lla.  Femenino.  Agbópila. 

Ayaitade,  da.  Adjetivo.  Parecido  ó 
semejante  á  una  gaita. 

Ayalaetla.  Femenino.  Medicina. 
Ausencia  ó  privación  de  leche  en  los 
pechos. 

Etimología.  Griego  ár(álXa%tla,  fagct' 
laktia)^  de  a  privativa,  sm,  y  galaktos, 
genitivo  de  gala,  leche:  francés,  agor 
Tactie. 

AcaIai^  Masculino.  Oficial  que  des- 
empeñaba al  lado  del  Gran  Señor  las 
funciones  que  ejercen  en  Europa  los 
p^es  de  las  personas  reales. 

Etimología.  Turco  a^ari,  favorito. 

A|rAl1»ABAdameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  galbana. 
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Etimología.  Agalbanada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Agalbanado,  da.  Adjetivo.  Galba- 
noso. 

Ai^allianadnra.  Femenino.  Estado 
del  que  tiene  galbana. 

Ai^albanar.  Activo.  Ocasionar  p^al- 
baña. 

A^alerar.  Activo.  Marina.  Bar  á  los 
toldos  por  una  y  otra  banda  la  incli- 
nación conveniente  para  c^ue  despidan 
el  agua  en  tiempo  de  lluvia. 

Etimología.  De  a  y  galera.  (Acade- 
mia.) 

Asralirado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
ó  semejante  al  galgo.  {|  Sujetado  con 
la  galga,  entre  carreteros.  [|  Metáfo- 
ra. Hecho  un  galgo  por  lo  enjuto  y  es- 
currido. 

Agalgmr.  Activo.  Poner  galgas  en 
las  ruedas  de  un  carruaje.  ||  Recipro- 
co. Irse  pareciendo  al  galgo,  enfla- 
quecer considerablemente.  II  Ponerse 
galgas  ó  cintas  cruzadas  las  mujeres. 

Airalibar.  Activo.  Mayñna.  Galibar. 

Airaliaino.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Geología  Epíteto  del  terreno  compues- 
to de  rocas  formadas  de  una  cristali- 
zación confusa. 

Etimología.  Agalysien. 

Ai^almatollto.  Masculino.  Especie 
de  piedra  muy  común  en  China,  con 
que  se  fabrican  grotescas  y  capricho- 
sas figuras. 

Etimología.  Griego  áfdXpiOLZo^  (f^ífál- 
matos),  adorno,  y  lithos,  piedra:  fran- 
céS|  agalmatolithe. 

AsrÁloco.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  indios  al  palo  de  alges. 

Etimología.  Francés  agalloche,  árbol 
llamado  '^madera  de  áloé.^ 

AflraléqnitoB.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Bestos  fósiles  que 
conservan  alguna  semejanza  con  el 
áloe. 

Etimología.  Agáloco. 

Ag:alla.  Femenino.  Botánica.  Excres- 
cencia de  figura  redonda,  que  se  for- 
ma en  el  roble,  alcornoque  y  otros  ár- 
boles semejantes.  |j  Ictiología,  En  los 
peces,  el  órgano  de  la  respiración, 
que  tienen  colocado  en  cada  una  de 
las  aberturas  naturales  en  el  arran- 
que de  la  cabeza,  usase  comunmente 
en  i)lural.  ||  Veterinaria.  Hinchazón 
blanda  á  manera  de  vejiga,  del  tama- 
ño de  una  avellana  ó  nuez,  la  cual  se 
hace  en  las  junturas  de  las  piernas  á 
los  caballos,  cerca  de  las  uñas.  ||  Plu- 
ral. En  el  hombre  y  algunos  animales, 
las  partes  interiores  que^  están  en  la 
entrada  de  la  garganta,  inmediata  á 
la  nuez.  ||  Enfermedad  que  se  engen- 
dra en  la  garganta  debajo  de  las  me- 
jillas. ¡I  Ornitologia,  En  las  aves  se 
llama  asi  los  costados  de  la  cabeza 


que  corresponden  á  las  sienes.  |l  dk 
CIPRÉS.  Gálbulo.  |J  Tbitrr  agallas.  Fa- 
miliar. Ser  de  ánimo  esforzado,  brio- 
so, arrojado.  ||  Zoología.  Especie  de  co- 
chinilla. 

Etimología.  Latín  galla;  italiano, 
galla;  francés,  galle,  ^ 

Afrailado,  da.  Adjetivo.  Entre  tin- 
toreros, lo  que  está  metido  en  tinta 
de  agallas  molidas,  á  fin  de  que  tome 
pie  para  el  color  negro. 

Aipalladara.  Femenino  anticuado. 
Galladura. 

Airallato.  Masculino.  Química.  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del  áci- 
do agállico  con  diferentes  bases  sali- 
ficablcs. 

Etimología.  Agalla:  francés,  gállate, 

Aipállleo.  Adjiativo.  Química.  Epíte- 
to calificativo  de  un  ácido  que  se  saca 
ó  extrae  de  las  agallas. 

Etimología.  Agalla:  francés,  gaUique; 
catalán,  agalich,  ca. 

Aipalllfórnie.  Adjetivo.  Historia  na-- 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  la  agalla. 

'EriMoi.oaijL.  Agalla  j  fon)} a. 

Agallón.  Masculino  aumentativo 
de  agalla.  ||  Cualquiera  de  las  cuentas 
de  plata  huecas,  á  modo  de  agallas, 
de  que  solían  hacer  sartas  las  novias 
de  las  aldeas,  y  también  la  cuenta 
grande  de  madera  que  se  ponía  en  los 
rosarios. 

Aipallnela.  Femenino  diminutiva 
de  agalla. 

A  abanta.  Femenino  y  adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  plantas  destitui- 
das dQ  órganos  sexuales  como  los 
hongos. 

Etimología.  Agamos:  francés, 
agame. 

1.  Airamedes.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Ergino,  ó  de  Apolo,  y  de  Epi- 
casta. 

Etimología.  Latín  Agámedes. 

$t.  Asramedes.  Femenino.  Historia 
mitológica.  Heroína  en  el  sitio  de 
Troya. 

Etimología.  Latín  Agáméde. 

Ajcamenón.  Historia  mitológica.  Bey 
de  Micenas. 

Etimología.  Griego  'Ayaiiénvov /'ilflrft- 
mémnon);  latín,  Agamf'mnon. 

Aipaiiii.  Femenino.  Ornitología.  Ave 
gallinácea,  indígena  de  la  América, 
meridional,  á  la  cual  se  enseña  lo  que 
á  nuestros  perros. 

Etimología.  Francés  agami. 

Agamia.  Femenino.  Botánica.  Esta- 
do de  las  plantas  desprovistas  de  ór- 
ganos sexuales. 

Etimología.  Agamos, 

Acramiaiio.  Adjetivo.  Zoolof/ía.  Nom- 
bre dado  por  Cuvier  á  una  sección  de 
los  ignonóides. 

Etimología,  Agamia, 
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jLi;»]BÍt«elóii.    Femenino.    Acción 
de  agamitar. 

Femenino.  Ag ahita- 


OION* 

Aflramltar.  Activo.  Montería,  Con- 
trahacer ó  imitar  la  voz  del  gamo  pe> 
queño. 

Etimología.  De  a  y  gamito. 

AflraaiOfi.  Sustantivo  plural  v  adje- 
tivo. Zoología,  Clase  de  animales  que 
comprende  los  moluscos  privados  de 
órgano  copulador  macho. 

£TiMOLoaÍA.  Griego  áyaiiog  (agamos); 
de  á  privativa,  sin,  y  T«|J''OíI  (gamos), 
casamiento:  latín,  agámus;  francés, 
4igame, 

A^TsmiuBadaiiieiitc.  Adverbio  mo- 
dal. A  modo  de  gamuza. 

Etimología.  Agamuzada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Airamnsado,  d».  Adjetivo.  Gamu- 
zado. 

Airamnsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
airve  para  agamuzar.  ||  Sustantivo.  El 
que  agamuza. 

Asramuaar.  Activo.  Curtir  las  pie- 
les del  mismo  modo  que  la  de  la  ga- 
muza. Usase  como  reciproco. 

Airanarrenado,  da.  Adjetivo.  Gan- 

OBEMOSO. 

Acanfrrenamc.    Beoiproco.    Gan- 

OBRKABSE. 

Asranipe.  Femenino.  "Mitologia, 
Fuente  de  Beocia. 

Etimología.  Latín  Agánlppis, 

^Airanípeo,  pea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  fuente  Aganipe. 

Etimología.  Del  latín  Aganipppus. 

AiranípideB.  Femenino  plural.  Mi- 
tciogia.  Sobrenombre  de  las  Musas. 

Etimología.  Aganipe ^  cuya  fuente 
les  estaba  consagrada. 

Á^apa.  Femenino.  Comida  que  los 
cristianos  primitivos  celebraban  en 
las  iglesias. 

Etimología.  Hebreo  achai»  6  agab, 
amor:  árabe,  agar,  favor,  privanza; 
¿riego  Á-^dKín  (agápp) ;  latín,  ágape, 
amor,  candad,  limosna. 

Asrapanta.  Femenino.  Botánica, 
Planta  muy  hermosa  de  África^  de  la 
familia  de  las  liliáceas. 

Etimología.  Griego  agápp^  amor,  y 
ánthos,  flor:  francés,  agapanthe, 

A^ape.  Femenino.  Ágapa. 

A^apetas.  Femenino  plural.  Histo- 
ria eclesiástica.  Vírgenes  que  en  la  pri- 
mitiva Iglesia  vivían  en  comunidad 
con  los  eclesiásticos. 

Etimología.  Agapetos:  catalán,"  a^a- 
«  peta^,  que  quiere  decir  dignas  de  ser 
amadas,  ó  simplemente,  amadas. 

Airapetos.  Masculino  plural.  Histo- 
ria efiésiástica,  Xilamáronse  asi  ciertos 
clérigos  que,  en  lo  antiguo,  vivían  en 
compañía  de  mujeres  con  poca  hones- 


tidad y  con  pretexto  de  piedad  cris- 
tiana, condenados  por  los  concilios  y 
los  Padres. 

Etimología.  Griego  áfOLKfYZÓz  (agor- 
petósjj  de  agápp^  amor:  latín^  agápétce^ 
francés,  aqapetes. 

Airar.  Femenino.  Historia  Sagrada, 
Sierva  de  Abraham. 

Etimología.  Latín  Agar, 

Asrarbadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  agarbado. 

Etimología.  Agarbada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Airarbado,  da.  Adjetivo.  Gabboso. 

Etimología.  Agarbar:  catalán,  agar- 
beratf  da. 

Asrarbanzado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  garbanzo. 

AiparbanMar.  Neutro.  Provincial 
Murcia.  Brotar  en  los  árboles  las  ye- 
mas ó  botones. 

Etimología.  A  j  garbanzo. 

Asrarbar.  Activo.  Formar  garbas  ó 
haces. 

Etimología.  A  y  garba:  catalán, 
agarberar, 

Asrarbarse.  Becíproco.  Agacharse, 
encorvarse,  doblarse, inclinarse  hacia 
abajo. 

Etimología.  Del  latín  ady  hacia,  y 
curvare^  encorvar,  doblegar.  (Acade- 
mia.) 

Aurarbillar.  Activo.  A  gricultura.  Ha- 
cer ó  formar  garbas. 

As^arbtxonar.  Activo.  Provincial 
Valencia.  Formar  garbas. 

Etimología.  Intensivo  de  annrbar. 

Airareno,  na.  Adjetivo.  Mahome- 
tano. 

Etimología.  Agar,  nombre  de  la  es- 
clava de  Abraham,  de  quien  tuvo  á 
Ismael:  latín,  agaréni;  francés  agare- 
niens,  cristianos  apóstatas. 

Airaríeeas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Tribu  de  hongos  del  orden  de 
los  himenómicos. 

Etimología.  Agárico:  francés,  agari- 
ce'es. 

Aiparleifbraie.  Adjetivo.  Botánica. 
Semejante  al  agárico. 

Etimología.  Latín  agarlcum  y  for- 
ma. 

Afl^Arleo.  Masculino.  Botáfiica.  Es- 
pecie de  hongo  globoso,  más  ó  menos 
grande,  que  nace  en  el  tronco  del 
alerce  y  otros  árboles. 

Etimología.  Griego  áyaptxóv  (agari- 
kón),  de  Agaria,  ciudad  de  Sarmacia: 
francés,  agaric;  catalán  ^  agarich;  la- 
tín, agarícitm. 

Ag:arícola.  Adjetivo.  Zooíogría.  Nom- 
bre de  los  insectos  que  viven  en  los 
agáricos. 

Etimología.  Latín  agartcum,  agári- 
co, y  colére,  habitar:  francés,  agari- 
cole. 
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AffMrteén.  Masculino.  Especie  de 
hongo,  más  conocido  por  ag&rico 
blanco. 

Etimología.  Agárico, 

Airarleoneille.  Masculino  diminu- 
tivo de  agaricón.||do¿ámca.  Hongo  pe^ 
queño,  llamado  también  agárico  ro- 
jo. II  Jctioíoyia.  Nombre  del  esparo  orno 
y  del  amotido  apato. 

Ai^aro.  Masculino.  Botánica.  Sec* 
ción  de  plantas  criptógamas  del  gé- 
nero laminarlo. 

Etimología.  Agárico. 

Asrarrad».  Femenino  familiar* 
Altercado,  pendencia  ó  ri&a  de  pala- 
bras. 

Airarradero.  Masculino  familiar. 
El  asa  ó  mango  de  cualquiera  cosa.  || 
Metáfora.  Aquella  parte  de  un  cuer- 
po que  ofrece  proporción  para  asirlo 
ó  asirse  á  él.  ||  ñíarina.  Suelo  á  fondo 
del  mar^  que  es  á  propósito  para  afe- 
rrar y  asegurar  las  áncoras. 

Aflrarrado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Elque  es  mezquino  ó  miserable. 

ETtimología.  Agarrar:  catalán, 
agarrat,  da. 

Aflrarrador»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  El  que  agarra.  ||  Mas- 
culino familiar.  El  corchete^  ministro 
inferior  de  justicia. 

Ayarradora.  Femenino.  Asidura. 

Asrarraflur.  Activo  familiar.  Aga- 
rrar con  fuerza  cuando  se  riñe.  Usase 
más  comunmente  como  reciproco. 

Etimología.  Intensivo  de  agarrar. 

Asrarrama.  Femenino.  Gahbaha. 

Asrarramiento.  Masculino.  Asi- 
miento. 

Aflrarrante.  Participio  activo  de 
agarrar.  El  que  agarra. 

Aflrarrar.  Activo.  Asir  fuertemente 
con  la  mano  alguna  cosa.  ||  Becíproco 
metafórico.  Valerse  de  cualquier  me- 
dio ó  recurso,  por  frivolo  ó  peligroso 
que  sea^  para  lograr  lo  que  se  intenta; 
así  se  dice:  agabrarseA  ó  de  un  clavo, 
ó  hierro  ardiendo  ,  UN  pelo.  II  Usase 
como  recíproco.  11  Llegar  á  las  manos, 
reñir  luchando.  ]]  Marina.  Obstinarse 
el  tiempo  en  mal  estado.  ||  Profundi- 
zarse de  tal  modo  la  embarcación  va- 
rada que  no  pueda  sacarse  por  los 
medios  ordinarios. 

Etimología.  A  y  garra:  catalán,  agor 
rrar^  agarrarse. 

AEñXTo.  Masculino  anticuado.  La 
acción  de  agarrar. 

A^rAn^chadamente.  Adverbio  mo- 
dal. A  manera  de  garrocha. 

Etimología.  Agarrocíuxda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aflrarrochado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  una  garrocha. 

A^arroehador.  Masculino*  El  que 
agarrocha. 


AcanoelftaaBleBto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  agarrochar. 

Affanr«e]i«r.  Activo.  Herir  con  ga- 
rrocha ó  cosa  que  se  le  parezca.  ||  So- 
rina.  Hablando  de  bolinas  es  bracear 
las  vergas  por  sotavento  y  tirar  de 
dichas  cuerdas  todo  lo  posible  para 
ceñir  el  viento  cuanto  sea  dable.  De 
aquí  la  denominación  ó  expresión  de 
bolina  agarrochada^  frecuentísima  en- 
tre los  marineros,  y  que  indica  una 
posición  de  boliiia  sumamente  es- 
tricta. 

Etimología.  A  j  parrocha. 

Asrarroehear.  Activo  anticuado. 
Agarrochar. 

Agarrón.  Masculino  anticuado  au- 
mentativo de  abarro.  ||  Tirón,  sacudi- 
da violenta,  asimiento  descomunal.  || 
Apretón. 

Airarrotadamente.  Adjetivo.  De  un 
modo  agarrotado. 

Etimología.  Agarrotada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Airarretado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do ó  semejante  á  un  garrote. 

Etimología.  Agarrotar:  francés,  ^- 
rroté. 

Asrarretader,  ra.  Adjetivo.  Que 
agarrota. 

Airarrotamleitto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  abarrotar. 

Aflrarrotar.  Activo.  Apretar  fuerte- 
mente con  cuerdas  los  fardos  ó  líos,  6 
lo  que  se  hace  comunmente  con  un. 
palo  que  se  mete  entre  la  cuerda  y^  la 
carga  y  se  retuerce  dándole  varias 
vueltas,  jl  Ajustar  ú  oprimir  fuerte- 
mente y  sin  garrote,  como  agarrotam 
las  ligas,  el  corbatín,  los  brazos,  etc.ll 
Dar  garrote.  ||  Metáfora.  Apretar  con 
esfuerzo,  oprimir,  sofocar.  |]  Usase  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  A  y  garrote:  francés,  ga-^ 
rroter, 

AsrasiOAble.  Adjetivo.  Que  puede  6 
debe  ser  agasajado. 

AirasiO*dor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agasaja. 

Etimología.  Agasajar:  catalán,  aga* 
sajador  j  a. 

Asrasf^amieato.  Masculino  anti- 
cuado. Agasajo. 

AjgtkBBjtíT,  Activo.  Tratar  con  aten- 
ción expresiva  y  cariñosa.  JIBegalar* 

Etimología.  Í.  Árabe  agar,  favor, 
privanza:  catalán^  awajar. 

2.  ¿Del  griego  aYdíCco,  estimar,  aca- 
riciar? (Academia.) 

A^TAsafe. Masculino.  El  acto  de  aga- 
sajar ó  regalar.  Tómase  también  por 
el  mismo  regalo.  |j  Befresco  que  se  ser- 
vía por  la  tarde. 

Etimología*  Agasajar:  catalán,  aga^ 
sajo.  . 

AyaMllis.  Masculino,  BotániccL  Ar- 
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l>ol  qne,  según  Dioscórides,  produce 
la  goma  amoniaca. 

EriiroLooiA.  Griego  ¿y^^^^^C  (o^Q^ 
^llís):  francés^  agasyUis, 

Agtmtrmjel9^ Masculino.  Zoología. 
3>enominaci6n  de  los  infusorios  que 
carecen  de  canal  intestinal. 

Etimología.  Griego  A  privativa,  sin, 
y  gasiér^  vientre. 

A^ástrieo.  Masculino  y  adjetivo. 
'Zoología.  Nombre  dado  á  unos  anima- 
les acéfalos  que  carecen  de  tubo  di- 
gestivo visible. 

£Tiifoi.oolA.  Agtutraf^. 

Agastromoiiifa.  Femenino.  Medicir 
na.  Falta  de  acción  nerviosa  en  el  es- 
tómago. 

EtimolooIa.  á  privativa,  sin,  y  gas- 
tronomía: francés,  OLgastronomie. 

Ac*stroKo»rio.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Zoología.  Nombre  dado  á  los  in- 
fusorios que  carecen  de  tubo  digesti- 
vo, propiamente  tal. 

ÉTUfOLOoiA.  Griego  á  privativa, 
sin,  gastéTj  vientre,  y  zóarion,  anima- 
lejo,  diminutivo  de  zoon,  animal:  fran- 
cés, agasirozoaire. 

Ái^tLUk»  Femenino.  Minerálocfía.  Pie- 
dra sumamente  dura,  traslúcida,  for- 
mada principalmente  de  cuarzo  en 
forma  de  cintas  ó  fajas.  ||  Calcsdoxia. 
lia  azulada.  ||  Oorkaliha.  La  roíiza.  1| 
OaisopRASA.  Lia  verde  manzana.  ||  Jas- 
PBADA.  La  de  colores  abigarrados.  || 
Okdbada.  La, que  tiene  las  cintas  bien 
«eñaladas.  ij  Oniob.  La  que  tiene  pocas 
fajas.  II  Sabdóbice.  La  de  color  rojo 
anaranjado  ú  oscuro.  ||  Zafibika.  La 
de  color  celeste. 

EriifOLootA.  Griego  «x^*^^  (achata): 
latín,  abates,  nombre  de  un  rio  de  Si- 
cilia en  cuyos  contornos  abundaba 
esa  piedra  preciosa;  catal&ñ,  ágata; 
francés,  agote;  italiano,  ogato. 

Airata.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre de  una  flor. 

Ettholooía.  Griego  áY^TOóc  (agathás), 
l>ueno:  francés,  aqaihe. 

AiT^teoy  toa.  Adjetivo.  Que  contieno 
Ikgata. 

Airater^s.  Masculino.  Antigüedad 
des.  Titulo  honroso  con  que  se  conde- 
coraba en  Esparta  á  los  cinco  solda- 
dos de  caballería  m&s  antiguos,  al  re- 
cibir sus  licencias. 

-ETXMOLOofA.  Griego  dy£8¿c  (agathós), 
bueno,  V  ergon,  obra:  *obra  buena.  ^ 

Affatfdeo,  dea.  Adjetivo.  Agatino. 

Airattdla.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros,  ape- 
nas distinto  de  los  micetófagos. 

Etimología.  Ágata,  por  semejanza 
•de  color  ó  de  forma. 

AiratflRera.  Adjetivo  femenino.  Aft- 
^Mralogía,  Epíteto  de  toda  roca  que 
•contiene  ágata. 


Etimología.  Ágata  y  el  latín  ferré 
llevar:  francés,  agatifere. 

AiTAtlfbrme.  Adjetivo.  Historíanos 
tural.  Que  tiene,  la  forma  del  áeata. 

Etimología.  Ágata  y  forman  ¿ranees, 
agatiforme. 

At^aiiAno^  aa.  Adjetivo.  Historia  na-- 
tural.  Que  se  parece  á  un  ágata. 

A^ratién.  Masculino.  Demonio  sin- 
gular que,  según  los  nigrománticos, 
sólo  se  deja  ver  al  medio  día  en  forma 
de  hombre  ó  de  bestia,  dejándose  en- 
cerrar algunas  veces  en  un  talismán, 
en  una  botella  ó  en  un  anillo  mágico. 

Etimología.  Griego  áydíSó^  (agathós), 
bueno:  "genio  bondadoso,  porque  se 
dejaba  encerrar.  ^ 

Asratima.  Femenino.  Geografía, 
Ciudad  y  promontorio  de  Sicilia,  hoy 
campo  de  San  Martin  y  campo  de  Or- 
leans. 

Etimología.  Griego  'AydBopva  (Agá-- 
thymaj:  latín,  Agathyma  y  Agalhyr^ 
num. 

Ajratlrao.  Masculino.  Zooloaía.  Es- 

{>ecie  de  gusanito  fósil  colocado  entre 
os  sérpulos. 

Etimología.  Agatirsos. 

AiTAtirsos.  Masculino  plural.  Geo^ 
grafio  antigua.  Pueblos  de  la  Escitia) 
ó  de  la  Sarmacia  de  Europa. 

Etimología.  Griego  dyaOópoo^  (ogo- 
thyrsos):  latín,  aaáthyrsi. 

Ajratoeles.  Masculino.  Historia  anr 
tigua.  Tirano  de  Sicilia. 
■    jBtimología.  Latín  Agathódes. 

AgatodemÓB.  Masculino.  Mitólogia, 
Antigua  divinidad  egipcia. 

Etimología.  Gnego  áYaOoda¿(i(ov 
(agathodaimdn),  genio  del  bien;  de  aga- 
thiosj  bueno,  y  daimón,  genio:  latín, 
agcUhódemon. 

AgatoA»lid6flda.  Femenino.  Zoolo^ 

Sia.  Serpiente  escamosa  de  buena  In- 
ole. 

Etimología.  Griego  agathós^  bueno; 
pholiSy  escama,  y  ophiSf  serpiente. 

AiratoMÉCdóB.  Masculino.  Mitología, 
ídolo  alegórico  que  personiflcaba  la 
fertilidad. 

Etimología.  Agatodenión,  por  metá^ 
tesis. 

jL|;at4(ldes.  Adjetivo.  Calificación 
de  ciertas  piedr.as  parecidas  al  ágata. 

Etimología.  Ágata  y  el  griego  eidos^ 
forma:  francés,  agatoide. 

Airataaiérlda.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  especie  de  las  corimblfe- 
ras,  de  hermosas  flores  encarnadas, 
deoicada  á  Napoleón. 

Etimología.  Griego  aghatós,  bueno, 
y  niéros^  parte:  francés,  ogoÁhoniéride» 

AjratoB.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Príamo  y  hermano  de  Héctor. 

Etimología.  Griego  agathós,  bueno: 
latín,  Agátho, 
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AiTAoJa*  Femenino.  Proyincial 
X«eón.  Mata.  Gayuba. 

A^avaaso,  sa.  Masculino  y  femeni- 
no. Arbnsto.  Escaramujo. 

Etimología.  ¿Del  persa  cavaharióh, 
espino  y  capullo  rojo?  (Academia.) 

Airave.  Femenino.  MttoLogia.  Hija 
de  Oadmo  y  de  Hermione,  mujer  de 
Equión. 

etimología.  Griego  á.'{<íXrí\  (agave), 
hermoso,  noble:  latin,  Aíjáve, 

Aflrairilanado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  gavilán. 

Airavllladaiiiente.  Adverbio  de 
modo.  En  gavilla  6  ¿  modo  de  ga- 
villas. 

Etimología.  Agavillada  y  el  su£jo 
Adverbial  mente. 

Agavillador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  agavilla. 

Etimología.  Agavillar:  catalán,  aga- 
véUador^  a, 

AfavlUamiento.  Masculino.  Ac" 
ción  y  efecto  de  agavillar  y  de  aga- 
villarse. 

Etimología.  Agavillar:  catalán,  agor 
vellament. 

AgrAvlllar.  Activo.  Formar  ó  haoer 
gavillas  de  las  mieses.  ||  Keoiproco 
metafórico.  Juntarse  en  cuadrilla. 

Etimología.  Ay  gavilla:  catalán, 
agavellar. 

Agazapada.  Femenino.  Lugar  don- 
de se  refugia  la  caza  cuando  es  muy 
perseguida. 

Airaxapar.  Activo  familiar.  Aga- 
rrar, coger  ó  prender  á  alguno,  ||  Re- 
cíproco metafórico  y  familiar.  Escon- 
derse ú  ocultarse  alguno  para  no  ser 
visto. 

Etimología.  A  ^  gazapo. 

Asrda.  Femenino.  Mitologia.  Piedra 
de  extraordinaria  magnitud.  Enamo- 
rado Júpiter  de  sus  maravillosas  vir- 
tudes, la  convirtió  en  mujer,  con  quien 
tuvo  á  Agdestis. 

etimología.  Latín  Agdtis. 

A^de.  Femenino.  GPO{p*afiaé  Ciudad 
de  Francia  en  el  bajo  Languedoc. 

Etimología.  Latín  A  qátha. 

Aar^be.  Masculino.  Alumbbs. 

Etimología.  Ajebe, 

Ag^el.  Masculino.  Especie  de  medi- 
da holandesa  para  áridos. 

Aarelasta.  Femenino.  Mitologia,  Pie- 
dra célebre  del  Ática. 

Etimología.  Griego  AféXoíQxo^  /«í7e- 
lastosjy  triste:  latín,  agela^tus,  el  que 
nunca  se  ríe. 

Aipelástfea.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Agelasta. 

Aipelaya.  Femenino.  EnttomoU»gia, 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Agreina.  Femenino.  Antigúedades, 
TTropa  antigua  destinada  á  la  guardia 


de  los  generales  macedonios.  \\  Tro- 
pa escogida  del  antiguo  ejército  ro- 
mano, destinada  para  empresas  ar- 
duas. 

Etimología.  Griego  dyi^fia  (agema-, 
ejército;  latín,  agefua,  escuadrón,  ba^ 
tallón,  brigada  macedónica,  gente  es- 
cogida. 

Airen.  Masculino.  Geografía.  Cínátká^ 
de  Guiena,  en  Francia. 

Etimología.  Latín  Agennum.^ 

Anuencia.  Femenino.  El  oñcio  ó  en- 
cargo de  agente.  ||  Diligencia,  solici- 
tud. II  FISCAL.  El  empleo  de  agente 
ñscal.  ¡I  La  oñcina  ó  despacho  de  uno 
ó  de  varios  agentes. 

Etimología.  Agente:  catalán,  agen^^ 
cia;  francés,  agence;  italiano,  agenta» 

Acrenclable.  Adjetivo.  Que  sé  pue- 
de agenciar. 

Aipeneiador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agencia. 

Aiceneiamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  agenciar. 

Aipeneiar.  Activo.  Solicitar,  hacer 
diligencia  para  el  logro  de  alguna 
cosa. 

EtiM0L0GÍA.i4flr/'nc¿a;  prefijo  a^  cerca, 
y  una  forma  verbal  de  gente  ó  gentil; 
"hacer  gentü,  embellecer,  hermosear:,, 
catalán,  agenciar;  provenzal,  agenzar; 
picardo,  agincher;  walón,  ajanzoner; 
francés,  agencer;  italiano  antiguo, 
agenzare, 

Aflirenetoso,  sa.  Adjetivo.  Oficioso  ó 
diligente. 

Aflirenda.  Femenino.  Voz  latina  con 
que  suele  designarse  un  libro  de  me- 
moria ó  las  apuntaciones  ó  noticias- 
de  lo  que  en  determinados  días  debe- 
mos hacer. 

Etimología.  Latín  agenda^  forma  fe- 
menina de  agenduSj  lo  que  debe  hacer- 
se, gerundio  de  ager*'^  obrar. 

Affenesia.  Femenino.  Medicina.  Im- 
posibilidad de  engendrar,  impotencia- 

Etimología.  Griego  d  privativa , 
sin,  y  Yéveoí^  (génesis],  generaciónt 
francés,  agénésie.         '  ->   ' 

Asrenio.  Masculino.  Zoología,  Géne^ 
ro  de  coleópteros  pentámeros. 

Etimología*.  Agenesia. 

Agrenis.  Adjetivo.  Historia  natural. 
Que  no  produce.  ■ 

Etimología.  Agento, 

Av«n<^llAr.  Neutro  anticuado. 
Arrodillab.  II  Recíproco  anticuado» 
Akrodillaesb. 

Etimología.  A,  cerca,,  y genoflar^, 
forma  verbal  del  latín  genu,  rodillar 

Srovenzal,  ageíioUar,  a^tñoZiar;francéí» 
el  siglo  XI  r^  agenoillei;  moderno,  age- 
nouiller;  italiano,  agginocdiiare, 

Aipenoir.  Masculino.  "Re^  de  los  fe- 
nicios, padre  de  Cadmo.  |f  Otro,  hijo 
de  Antenor  Troyano. 
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Etimología.  Griego  'Ay^vcop  (Agéndr): 
latín,  Agénor, 

A.tí9in.oTl9,»  Femenino.  Mitología. 
Diosa  de  la  industria. 

Etimología.  Latín  AgénÓría  y  Agerñ- 
na,  diosa  de  la  actividad;  formas  deri- 
vadas de  agere,  obrar,  ser  diligente. 

Agente.  Masculino.  La  persona  ó 
cosa  que  obra  y  tiene  facultad  para 
producir  ó  causar  algún  efecto.  {!  Gra- 
mática, Elemento  de  la  oración  que 
ejecuta  el  acto  significado  por  el  ver- 
bo. En  la  oración  **el  hijo  ama  &  su  pa- 
dre, „  6l  ftijp  es  el  Offente,  |{  db  negocios. 
El  que  solicita  ó  procura  los  negocios 
de  otro.  ||  fiscal.  El  sujeto  que  está 
destinado  para  avudar  al  fiscal  en  los 
negocios  de  su  oncio. 

Etimología.  Sánscrito  aj,  mover; 
griego  ¿ty^tv  (ágein),  dar  el  primer  im- 

Sulso;  latín,  agére,  hacer,  guiar,  con- 
ucir;  agenSj  dgentis,  el  que  obra;  ita- 
liano, agiré,  obrar;  francés  del  si- 
glo xvTj  ager;  moderno,  agir,  ponerse 
en  acción;  agent,  agente;  catalán, 
agent, 

Asr^o.  Masculino.  Historia  sagrada, 
Pbofeta. 

Etimología.  Aggoeus, 

A^eometrí».  Femenino.  Falta,  ig- 
norancia de  geometría. 

Etimología.  A  privativa,  sin,  j  geo- 
nietria. 

Afl^erasla.  Femenino.  Medicina.  Es- 
tado de  algunas  personas  que  conser- 
van la  fuerza  y  vigor  de  la  juventud 
en  una  edad  avanzada. 

Etimología.  Griego  á  privativa, 
sin,  y  géras,  vejez,  "sin  vejeBr^  fran- 
cés, agérasie, 

Aiperáteo,  tea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  al  agerato. 

Etimología.  Agerato. 

Airerato.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta cuyas  hojas  son  largas  por  su  mar- 
fen,  y  las  flores,  que  nacen  en  forma 
e  parasol,  son  pequeñas  y  amari- 
llas. 

Etimología.  1.  Ager  asía:  francés, 
agérate.  Agerato  quiere  decir  que  no  se 
marchita,  que  no  se  envejecp.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ageráton.  del  griego 
dyi^paTOv,  escorzonera.  (Academia.) 

Agr^niianarHe.  Becíproco.  En  la 
^ermanía  ó  hermandad  formada  en 
Valencia  el  año  de  1519,  era  entrar  en 
ella. 

Etimología.  A  y  germania:  catalán, 
agermanar,  agermanarse;  antiguo,  ager- 
nianament,  la  acción  y  efecto  de  ager- 
manarse. 

Asreroto  lápls.  Masculino.  Piedra 
con  que  los  zapateros  bruñen  la  suela, 
y  que  era  considerada  antiguamente 
como  eficaz  contra  las  obstrucciones 
de  garganta. 


Aipesllao.  Masculino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Pintón. 

Etimología.  Griego  'AYsaCXao^;  (Age- 
sitaos),  "el  conductor  del  pueblo;.,  do 
agein,  obrar j  conducir,  y  laos,  pueblo: 
latín,  AgésUaxiS. 

Agrestado,  da.  Adjetivo  que  sólo  se 
usa  con  los  adverbios  bien  ó  wmi,  y  so 
aplica  á  la  persona  que  tiene  buena  6 
mala  cara. 

Etimología.  A  y  gesto. 

Aflreate.  Masculino  anticuado.  El 
viento  gallego. 

Etimología.  Del  germánico  wesi. 
Oeste.  (Academia.) 

Asr^torias.  Femenino  plural.  MitO' 
logia.  Fiestas  que  celebraban  los  anti- 
guos griegos  en  honor  de  Apolo  ó  de 
Agetis. 

Agreustla.  Femenino.  Medicina.  Fal- 
ta parcial  ó  total  del  sentido  del 
gusto. 

Etimología.  Griego  aysuoxia  (ageits- 
tiaj,  el  ayuno,  la  situación  del  que  no 
ha  gustado  nada;  de  d  privativa,  sin,  y 
YsSoí^  (geusisjj  gusto:  francés,  ageusie. 

Ai:!.  Especie  de  salsa  usada  en  Amé' 
rica  con  el  pimiento  del  mismo  nom- 
bre. 

Airialld.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto del  alto  Egipto^  de  ramas  espi- 
nosas. 

Etimología.  Egipcio  agihalid. 

Affiasma.  Femenino.  Liturgia  gr'-f- 
ga.  Ceremonia  de  la  bendición  del 
agua  en  la  Iglesia  griega. 

Etimología.  Griego  &ft.0L(3p.ój;  (harficts- 
mós).  El  griego  áyiaojióí  significa  con- 
sagración, santidad,  forma  de  ÓL^idito 
(hagiázd)f  consagrar,  verbo  que  em- 
pleaba la  Iglesia  griega;  derivado  do 
ayio^  (hngios)f  santo. 

AurlbíllbuH.  Masculino  familiar.  In- 
dustria, habilidad  para  procurar  la 
propia  conveniencia.  Aplicase  tam- 
bién á  la  persona  que  tiene  esta  habi- 
lidad. 

Etimología.  1.  Ágil,  latinizado  bur- 
lescamente: catalán  agibilibus.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  bajo  latín  aglbUis,  ingenioso, 
diestro;  del  latín  agere,  hacer^  procu- 
rar. (Academia.) 

Aflirible.  Adjetivo.  Hacedero.    - 

Etimología.  1.  Agente:  italiano,  agi- 
bile,  ngh'ole.  (Barcia.] 

2.  Del  bajo  latín  agíbilis.  (Academia.) 

Asidlos.  Masculino  plural.  Agiu- 
tos.  La  forma  agidios,  que  se  halla  eu 
algún  Diccionario,  es  abusiva. 

AirlsantadasÉente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  agigantado. 

Etimología.  Agigantada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

JL^igmiktmAo,  da.  Adjetivo.  Que  so 
aplica  á  la  persona  de  estatura  mucho 
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mayor  de  lo  regular.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  cosas  ó  calidades  muy  so- 
l)r esalientes,  ó  que  exceden  mucho  del 
orden  regular. 

Etimología.  A  y  gigante:  catalán,  agre- 
jgantat,  da, 

Á^l.  Adjetivo.  Ligero,  pronto,  ex- 
pedito. 

Etivología.  1.  Agente:  latín,  agUis; 
<;atal¿n,  ágü;  francés,  agüe;  italiano, 
agile.  (Baxcia.) 

2.  Bel  latín  agllis;  de  agére,  hacer^ 
obrar.  (Academia.) 

Airtleo.  Masculino.  Hi9toria  romana. 
Luchador  agigantado,  que  al  fin  fué 
vencido  por  Tideo. 

Etimología.  Latín  AgyÜeús. 

Aprllidad.  Femenino.  Ligereza,  ex- 
pedición para  hacer  alguna  cosa.  || 
Teología,  Uno  de  los  cuatro  dotes  de 
los  cuerpos  gloriosos. 

Etimología.  1.  Áaü:  latín,  agilitas; 
«atalán  y  provenEai,  agilitat;  francés, 
agilite';  italiano,  ctgüitá,  (Barcia.) 

2.  Bel  latín  agilitas.  (Academia.) 

Airilísiaio^  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  ágil. 

Etimología.  Ágü:  catalán,  agüis- 


«im,  a. 


A^rilttar.  Activo.  Hacer  ágil,  dar 
facilidad  para  hacer  alguna  cosa.üsa- 
«e  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  a^ilis,  ágil,  é  itáre, 
frecuentativo  de  tr«,  ir:  agUisitare^  agi' 
litare^  agüitar,  perfectamente  paralelo 
4e  agitar:  catalán,  agüitar;  italiano, 
agevolare, 

Aflrlllsar.  Activo.  Agilitas.  ||  Becí- 
prooo.  Cobrar  agilidad. 

Áarilmente.  Adverbio  de  modo.  Con 
agilidad. 

Etimología.  Ágü  y  el  sufijo  adver- 
l>ial  miente:  catalán,  agüment;  italiano, 
agüntente,  agevolnienie ;  latín,  agilíter, 

A^na.  Femenino.  Botánica.  Planta 
cuya  fior  carece  de  órgano  femeni- 
no. II  Adverbio  de  tiempo  anticuado. 
Aína. 

Etimología.  1.  Griego  d  privativa, 
fiin,  y  m/né,  hembra,  pistilo:  francés, 
agyne,  (Barcia.) 

'2.  ¿Bel  latín  aginare  moverse  de  una 
parte  á  otra?  (Acadkmia.) 

Ajrinarlo,  ría.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  fiores  cuyos  estambres 
«e  han  transformado  en  pétalos. 

Etimología.  Agina:  francés ,  agí/- 
naire, 

A^inleOf  ca.  Adjetivo.  Botánica. 
^ue  no  tiene  pistilo. 

Etimología.  Agina:  francés,  aj/y- 
tiigue, 

Aipinlensea.  Masculino  plural.  Aai- 
arios. 

Acintos.  Masculino  pluraL  Historia 
edesiástica.  Herejes  del  siglo  ni,  cuyo  I 


fi 


principal  error  consistía  en  no  reco- 
nocer el  matrimonio  como  institución 
divina. 

Etimología.  Griego  d  privativa,  sin, 
r  gynéj  mujer^  porque  vivían  en  el  oe- 
ibato  sosteniendo  (^ue  Bios  no  era  el 
autor  del  matrimonio. 

Airio.  Masculino.  Comercio,  Benefi- 
cio que  se  obtiene  del  cambio  de  la 
moneda,  ó  de  descontar  letras,  paga- 
rés, etc.  II  Especulación  sobre  el  alza 
y  la  baja  de  los  fondos  públicos. 

Etimología.  1.  Baíz  céltica  2[  ^oi> 
mánica,  adh,  az,  ais,  cómodo,  fácil:  ita- 
liano anticuo,  aítiOy  comodidad;  mo- 
derno, aggtOy  cambio  de  la  moneda  y 
de  los  efectos  comerciales  por  dinero; 
francés,  agio,  aise;  provenzal,  ais;  ca- 
talán anticuo,  at«e,  comodidad;  walón, 
álie;  burguifión,  ase;  Bressan,  6so; fran- 
co-condado, (ue;  namur,  auje;  portu- 
gués, ato;  inglés,  ease;  anglosajón, 
adhe,  eádhe;  antiguo  sajón,  ódhi,  óthi; 
g^aélico,  áthais,  adJmis;  bajo  bretón, 
eaz;  cornuliano,  aizia;  vascuence,  aiia, 
aisina;  godo,  azéts.  (Barcia.) 

2.  Bel  italiano  aggio,  (Academia.) 

Agi9gT9tím»  Femenino.  Hagiogra- 
fía. La  forma  agiografia,  que  se  halla 
en  algunos  Diccionarios^  es  abusiva, 
puesto  que  el  griego  escribe  &yíO£ 
(hágios),  santo;  Ayiov  (hágionL  templo. 

A^o^rálle».  Adjetivo.  HagiogrA- 

FICO. 

A^óipraA».  Masculino.  Hagiógrafo. 
Ajrloló^eo.  Adjetivo.  Hagiolóoico. 
Asrionandento.  Masculino  anticua- 
do. Aprieto,  aflicción. 
Affloiiltas.  Masculino  plural.  Agi- 

HIOS. 

Etimología.  Bajo  latín  agionitoe:  ca- 
talán, agionitas, 

Agriotador.  Masculino.    Agiotista. 

A  irlo  taje.  Masculino.  Comercio, 
Agio.  ||  Manejo  para  producir  alza  ó 
baja  en  los  fondos  públicos,  en  el  pre- 
cio de  ciertos  artículos  ó  géneros,  et- 
cétera, con  el  fin  de  lucrarse  indebi- 
damente. 

Etimología.  1.  Agio:  catalán,  agiO' 
tatge;  francés,  agiotage;  italiano,  aggio^ 
taggío,  (Barcia.) 

2,  Bel  francés  agiotage,  (Academia.) 

Acotar.  Neutro.  Ejercer,  practicar 
el  agiotaje.  ||  Metáfora.  Monopolizar. 

Etimología.  Agio:  francés,  agioter, 

Airiottsta.  Masculino.  Com^ercio.  £1 
que  se  emplea  en  el  agiotaje. 

Etimología.  Agio:  catalán,  Orgiotista; 
francés,  agioteur. 

Agir*  Activo  anticuado.  Forense, 
Bemandar  en  juicio. 

Etimología.  1.  Agente,  (Barcia.) 

2.  Bel  latín  agére;  del  griego  Afiú, 
Uevar,  conducir.  (Academia.) 

AfflrlBenaea.  Masculino  plural. 
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Geografía  antigua.  Pueblos  de  Sicilia. 
Etimología.  Agirio:  latín,  agyrlnén- 

Airixio.  Masculino.  Geografía  nnli- 

r.  Ciudad  de  Sicilia,  hoy  San  Felipe 
Augirón,  patria  del  historiador 
Diodoro  Siculo. 
ETiMOLOGf A.  Latín  AgyrXum, 
Aflronar.  Activo.  Echar  girones  á 
los  vestidos^  á  la  ropa,  etc. 

Abrirte.  Masculino  plural.  Mitología. 
Sacerdotes  de  Cibeles  que  pedían  li- 
mosna para  el  servicio  y  crnto  de  su 
divinidad.  ||  Juglares,  charlatanes. 

Etixolooía.  Griego  áYiSpxia€/ÍB$n/'*^¿«/, 
mendigo,  forma  de  dysipo)  (agetrój,  yo 
recojo:  latín,  agyrta  y  agyrtes;  catalán, 
agirle;  francés,  agtfrtes. 

Asrltable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
agitarse  ó  ser  agitado. 

Etimología.  Agitar:  latín,  agitábtlis; 
catalán  y  francés,  agitable;  italiano, 
€ígitabile. 

Agritaelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  agitar. 

Etimología.  Agitar:  latín,  agitátXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  agita- 
tusj  agitado;  catalán,  altado;  pro- 
venzal,  agitado;  portugués,  agitat^áo; 
francés,  agitalion;  italiano^  agitazione, 

Airitadmmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  agitación. 

Etimología.  Agitada  y  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  agitadament, 

AiritadOy  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
agitación,  de  inquietud,  etc. 

^Etimología.  Latín  agitáitis,  partici- 
pio pasivo  de  agitárCy  agitar:  catalán, 
agitat,  da;  provenzal,  agitat;  francés, 
ctgite';  italiano,  agitato. 

Agitador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  agita. 

Etimología.  Agitar:  latín,  agitátor, 

A^teMDdento.  Masculino  anticua- 
do. Aoitacióx. 

A^tanable.  Adjetivo.  Que  puede 
agitanarse. 

AjrltanadaMÉente.  Adverbio  modal. 
A  modo  de  gitanos. 

Etimología.  Agitanada  y  el  sufijo 
adverbial  vnetüe. 

Altanado,  da.  Adjetivo.  El  que  en 
el  color  ó  modales  se  parece  á  los  gi- 
tanos. 

Etimología.  Agitanar:  catalán,  agita- 
nat,  da. 

Asritante.  Participio  activo  de  agi- 
tar. II  Que  agita. 

A¿ltar.  Activo.  Mover  con  frecuen- 
cia y  violentamente.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Figurado.  Inquie- 
tar, turbar,  mover  violentamente  el 
ánimo.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  agitare  y  fre- 
cuentativo de  agére,  mover. 

AiTitato.  Múgica,  Palabra  italiana  1 


usada  adverbialmente  para  indicar- 
que  un  trozo  de  música  ha  de  ejecu- 
tarse con  expresión  vaga  y  agitada. 

Etimología.  Italiano  agitato,  agi- 
tado. 

Airlaetaeión.  Femenino.  Medicina» 
Supresión  de  la  leche  en  una  nodriza. 

Etimología.  Agalactia. 

Airlaura.  Femenino.  Aglauro,  La 
forma  a^laura  es  abusiva. 

Airlaiuro.  Femenino.  Mitología,  Hija 
de  Cécrope. 

Etimología.  Griego 'AYXaüpoc(i4í;ífl ti- 
ros/, de  ÁfXoLá^  (agíaos!,  espléndido:  la- 
tín, Aglaurus* 

Aglaya.  Femenino.  Mitología.  La 
más  joven  de  las  tres  Gracias. 

Etimología.  Griego  'AyXata,  'A^XaCiJ 
(Aglaia,  Aglaíé);  latín,  Aglaia,  Agláí^ 

Aplayarse.  Beciproco  anticuado.. 
Deslumhrarse  ó  quedarse  absorto. 

Etimología.  1.  Aglaya.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  glosare,  helar 
de  espanto,  pasmar.  (Academia.) 

Aplayo.  Masculino  anticuado. 
Asombro. 

Etimología.  Aglayarse, 

Aflobaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aglobar. 

Etimología.  Aglobar:  latín,  glóbátio, 

Asrlobador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agloba. 

Etimología.  Latín  Mbátor,  forma 
agente  de  glÓbátíOy  aglobación. 

Aglobar.  Activo.  Coxglobar. 

Etimología.    Latín  glóbáre,  redon- 
dear un  cuerpo  sólido;  forma  verbal 
de  globos,  globo. 

Airlomeraeidn.  Femenino.  El  acto 
de  aglomerar. 

Etimología.  Latín  posterior  aggló- 
fnérátio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  agglóniérátus ,  aglomerado:  fran- 
céS}  agglomération;  italiano,  agglonie- 
raztone. 

Aflrlomerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aglomera. 

AirloMÉeramiento.  Masculino. 
Aglomeración. 

AfloMierar.  Activo.  Amontonar, 
juntar. 

Etimología.  Latín  agglónieráre,  en- 
volver una  cosa  con  otra,  de  ag,  por 
ad,  cerca,  y  Mniéráre^  forma^  verbal 
de  alónius,  gloniéris,  ovillo,  variante  do 
alwus,  globo:  francés,  agglomérer;  ita- 
liano, agglonierare. 

Asrlosia.  Femenino.  Medicina.  Pri- 
vación de  lengua. 

Etimología.  Griego  d  privativa,  sin, 
y  gldssa,  lengua;  francés,  aglossie. 

Airloso.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  insectos  lepidópteros  que  no  tie- 
nen trompa. 

Etimolooía.  Aglosia. 

Agl9ñomUkWk0grmtÍ9^    Femenino» 
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Descripción  de  una  boca  que  carece- 
de  lengua. 

Etimolooía.  Griego  á  privativa, 
fiin;  glóssa,  lengua;  stónia,  boca,  y  gra- 
phein,  describir:  francés,  aglossosíomo^ 
graphie, 

Aiploaostomo^rálleo,  ea.  Adjetivo. 
Que  pertenece  ala  aglosostomo^rafla. 

Asrlosostomósrrafo.  Masculino.  In- 
teligente ó  versado  en  aglosostomo- 
grafia. 

Aarlntieidn.  Femenino.  Medicina, 
Absoluta  imposibilidad  de  deglutir  ó 
tragar. 

Etimología.  A  privativa  y  el  latín 
glutire,  tragar. 

Aflntinactén.  Femenino.  Conglu- 
tinación. 

ETIMOLOGÍA.  Latín  agglütínát7o,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  agglútíná- 
Uis.  aglutinado:  francés,  agglulination; 
italiano,  aggluiiiiazione, 

Aiplatlnante.  Participio  activo  de 
aglutinar.  Medicina,  Lo  que  congluti- 
na. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Latín  agglütínans,  antis; 
participio  activo  de  agglütínáre:  fran- 
cés, agglutinant;  italiano,  a^glutinante. 

Airlntinar.  Activo.  Conglutinar. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Latín  agglüttnáre;  de 
{ig,  por  ad,  cerca,  y  glütináre,  encolar: 
francés,  agglutiner;  italiano^  a^gliUi- 
nave, 

Aiplatlnativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  causa  ó  favorece  la  aglutina- 
ción. 

Etimología.  Aglutinar:  francés, 
agglutinalif;  italiano,  agglutinalivo, 

Ágmten,  Masculino.  Nombre  que  se 
daba  antiguamente  á  un  ejército  ro- 
mano puesto  en  marcha,  y  á  la  forma- 
ción en  masa  del  mismo. 

Etimología.  Latín  agmen,  agmínis, 

AsruAClón.  Femenino,  .f^or/mse.  £1 
parentesco  de  consanguinidad  entre 
agnados.  II  abtificiosa.  Forense,  La 
que  se  considera  para  suceder  en  al- 
gunos mayorazgos  que  piden  varonía, 
en  la  que  si  se  interrumpe,  entra  el  va- 
rón de  la  hembra  más  próxima.  ||  rigu- 
rosa. Forense,  La  descendencia  que 
viene  del  fundador  del  mayorazgo  por 
linea  masculina  no  interrumpida. 

Etimología.  Latín  agnátiOj  forma 
sustantiva  abstracta  de  agnatus,  ag- 
nado: catalán;  agnado;  francés,  agna- 
íion;  italiano,  agnazione, 

Airnado,  da. Masculino  y  femenino. 
Forense,  £1  pariente  por  consanguini- 
dad respecto  de  otro,  cuando  ambos 
descienden  por  varón  de  un  padre  co- 
mún, en  que  se  incluye  también  la 
hembra,  pero  no  sus  hijos,  porque  en 
ella  se  acaba  la  agnación  respectiva 
¿  su  descendencia. 


Etimología.  Latin  agnatus,  i,  parien- 
te por  parte  de  padre;  de  ad,  cerca,  y 
nátuSj  nacido:  catalán,  atnat,  da;  fran- 
cés, a{;r»at;  italiano^  agnaio, 

Agrnalia.  Femenino  plural.  Antigüe- 
dades romanas.  Fiesta  de  los  romanos 
en  el  primer  esquileo  de  los  corderos. 

Etimología.  Latín  agnália;  de  agnus, 
el  cabrito. 

A^naiB.  Masculino.  Demonio  que^ 
según  las  supersticiones  de  los  ameri- 
canos indígenas  del  Brasil,  los  ator- 
menta con  apariciones  y  maldades. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Afrnanta.  Femenino.  Botánica. 
Planta  muy  parecida  al  agnocasto. 

Etimología.  Griego  áíywó^  (fiagnós}, 
puro,  y  ánthos,  flor:  francés,  agnanthe, 

A^aatlclo,  cla«  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  pertenece  al  agnado,  ó  viene 
de  varón  en  varón,  como  sucesión  ag- 
NATiciA,  descendencia  agnaticia. 

Etimología.  i4f7nación; catalán,  agna^ 
tici,  a:  latín,  agnátUhis. 

Aflirnato,  ta.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
carece  de  mandíbulas. 

Etimología.  Griego  d  privativa  y 
YvdOo^  (gnáthosL  mandíbula. 

Avnieión.  Femenino.  Poética,  En 
la  tragedia  y  comedia,  el  reconoci- 
miento de  una  persona  cuya  calidad 
se  ignoraba  y  al  fin  se  descubre  con 
repentina  mudanza  de  fortuna. 

Etimología.  Del  latín  agnitíy;  de  a, 
tendencia,  y  de  gnWo,  forma  sustanti- 
va abstracta  del  antiguo  gnoscérc,  tra- 
ducción correcta  del  griego  gnosko, 
contracción  de  ginoshó,  conocer:  cata- 
lán, agnició. 

A^nis.  Masculino.  En  la  mitología 
índica  es  el  dios  del  fuego. 

Aarnocasto.  Masculino.  Arbusto. 
Sauzgatillo. 

Etimología.  Latin  agnus,  cordero,  y 
casttis,  casto:  '^cordero  casto.., 

Aipiola.  Femenino.  Voz  griega  que 
significa  falta  de  conocimiento. 

Etimología.  Griego  dffOíOL  (agnoiaj, 
ignorancia:  árvotéo)  (agnoiéñ),  yo  ignoro 

Agrnoltas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria eclesiástica.  Herejes  que  negaban 
que  Jesucristo  supiese  el  día  del  jui- 
cio. Se  fundaban  en  que  el  Evangelio 
dice  que  sólo  el  Padre  lo  sabe. 

Etimología.  Agnoia:  francés,  affnoé- 
tes,  agnoites;  catalán,  agnoilas.  Estos 
herejes  pertenecen  al  siglo  iv.  ^ 

As^nombre.  Masculino  anticuado. 
Benombre. 

Etimología.  Latín  agndmen,  de  a, 
cerca,  y  gnómen,  forma  de  gnoscére, 
conocer. 

Avmomento.  Masculino.  Coomomxh- 
to  ó  sobrenombre. 

Etimología.  Del  latín  agnonxénlum. 
(Academia.) 
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AirnoiBlnaeién.  Femenino.  Retórú- 
ca.  Paranomasia. 

Etimología.  Agnomen:  latin,  agnónii- 
widtío;  catalán,  agnominadó, 

Airnosifl.  Femenino.  Tecnicismo.  Ig- 
norancia. 

Etimología.  Griego  d  privatiya,  sin, 
y  pnÓsiSf  conocimiento. 

AflrniiB.  Masculino.  Aonusdei. 

A^niuidei.  Masculino.  Beliquia  oue 
bendice  y  consagra  el  Sumo  IPontínce 
«on  vanas  ceremonias,  lo  que  regu- 
larmente suele  ser  de  siete  en  siete 
años .  y  Moneda  de  vellón  mezclada 
con  plata,  que  mandó  labrar  el  rey 
don  Juan  el  I.  Tenia  por  una  parte 
la  primera  letra  de  su  nombre,  y  por 
la  otra  el  cordero  de  San  Juan;  valia 
un  maravedí. 

Etimología.  Latín  Agnua,  cordero, 
j  Dei,  genitivo  de  Deusj  Dios. 

Agroblado»  do.  Adjetivo.  Qne  está 
«ncorvado  ó  inclinado.  |{  Metáfora. 
Oprimido,  agravado,  etc. 

Etimología.  Agobiar:  catalán  anti- 
g^uo,  agobiat,  da;  moderno,  agoviat,  da. 

Amoblar.  Activo.  Hacer  que  alguno 
tenga  la  parte  superior  del  cuerpo 
encorvada  é  inclinada  hacia  la  tierra. 
Usase  más  comunmente  oomo  recipro- 
co. {|  Metáfora.  Oprimir,  agravar. 

Etimología.  1.  A  y  gobio:  catalán 
antiguo,  agobiar;  moderno,  agovtar, 
{Barcia.) 

2.  Del  italiano  gobba,  corcova;  del 
latín  gibba.  (Academia.) 

Agroblo.  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  agobiar  ó  agobiarse.  ||  Provincial. 
Sofocación,  angustia. 

AiTolar.  Activo.  Maritiá,  Beooger 
las  velas,  amainar. 

Etimología.  A  y  gola,  • '  " 

Aflrolpainleiito.  Masculinor  Acción 
y  efecto  de  agolpar  ó  de  agolparse. 

Agrolpar.  Activo.  Beuzíir  ó  hacer 
que  se  reúnan  á  tin  tiempo  y  de  golpe 
«n  un  mismo  punto  muchos  indivi- 
duos ó  cosas.  ¡I  Becí proco.  Juntarse 
de  golpe  en  algún  lugar  muchas  per^ 
«onas,  como  la  gente  se  agolpó  á  ver 
la  procesión,  la  fiesta,  etc. 

Etimología.  A  y  golpe:  catalán^  agol- 
par. 

Abroman.  Masculino.  Mitología, 
Nombre  dado  por  los  brasileños  indí- 
genas al  mal  principio. 

Airón.  Masculino.  Antigüedades,  Voz 
con  que  los  griegos  designaban  los 
combates  y  juegos  públicos  que  con- 
sagraban á  algún  personaje  real  ó  fa- 
buloso. 11  El  que  hería  la  victima  en 
los  sacrificios.  ||  Ictiología,  Genero  de 

Í coscados  de  la  familia  de  los  cefa- 
otos. 

Etimología.  Griego  'jSíféy  (agón),  lu- 
cha. 


Aflironal.  Adjetivo.  Perteneciente  ó 
relativo  á  los  certámenes,  luchas  y 
juegos  públicos,  así  corporales  como 
de  ingenio.  ||  Díoese  de  las  fiestas  que 
celebraba  la  gentilidad  al  dios  Jano  6 
al  dios  Agonio.  Usase  mucho  como 
sustantivo  y  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  agonális;  d& 
agón,  certamen. 

ApouiH,  Femenino.  La  angustia  y 
conjoga  en  que  está  un  moribundo,  |[ 
Metáfora.  Extremada  pena  ó  afiic- 
ción.  II  El  ansia  ó  deseo  vehemente  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Griego  áyéy  (agón),  lu- 
cha; áycovCa  (agonia),  combate,  angus- 
tia: latín,  agonía,  ansia  y  pena  del 
moribundo;  italiano  y  catalán,  agonía; 
francés,  agonie. 

Afliroiiías.  Femenino  plural.  Agoha- 

LBS. 

Aconf  elita.  Masculino.  Nombre  de 
unos  herejes  del  siglo  viii,  que  jamás 
doblaban  la  rodilla. 

Etimología.  Griego  ¿  privativa,  no, 
gony,  rodilla,  y  klinóy  yo  doblo. 

Asroníctilas.  Masculino  plural. 
Agoníclita. 

A|g:onio.  Masculino.  Mitología,  Dios 
que  presidía  á  los  negocios  y  empre- 
sas, ll  Sobrenombre  de  Mercurio. 

Etimología.  Latín  Agñníus;  de  agíhre^ 
hacer.  Agonio  y  Agerona  son  la  misma 
palabra  de  origen. 

Aar^nioso,  aa.  Adjetivo  familiar. 
Ansioso,  apremiante  en  el  pedir  por 
desapoderado  afán  de  lograr  un  deseo 
ó  excesivo  temor  de  no  conseguirlo. 

Agonista.  Masculino  anticuado.  El 
que  está  próximo  á  la  muerte  y  con 
las  agonías  de  ella. 

Etimología.  Griego  dY<dvtO'ci^j  (o/gó" 
nistés),  luchador^  atleta. 

AiToniatarea.  Masculino.  Antigüe- 
dades griegas.  Oficial  que  presidía  en 
la  lucha  de  los  atletas. 

Etimología.  Griego  agdnistes,  com- 
batiente, y  arche,  jefe:  francés,  agonis- 
tarque, 

AflTonfsttea.  Femenino.  Erudición, 
Arte  de  presentarse  los  atletas  en  los 
juegos  públicos  de  la  antigua  Grecia. 
Era  una  aplicación  particular  de  la 
gimnástica. 

Etimología.  Griego  dLfisywsv.%ii  (agó- 
nistiké),  forma  de  agónizein,  combatir; 
derivado  de  agón,  combate:  catalán, 
agonística;  francés,  agow«tf<7Me. 

Agronístico.  Masculino.  Historia. 
Preconizador  de  la  doctrina  de  Dona-» 
to,  enviado  por  él  á  difundirla.  ||  Adje- 
tivo. Que  pertenece  á  los  combates 
atlétioos. 

Etimología.  Agonística:  griego  dy»- 
vtonxó^  (agónistikós);  latín,  agóntsticus; 
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francés,  agonistique;  catalán,  agonis- 
tichf  ea. 

AigronlMuite.  Participio  activo  de 
agonizar.  £1  que  agoniza.  ||  Mascnli- 
no.  El  religioso  de  la  orden  que  tiene 

Sor  instituto  auxiliar  á.  los  moribun- 
os.  II  En  algunas  universidades,  el 
que  apadrina  &  los  graduandos. 

Etimología.  Latín  agonlzans^  antis, 
participio  activo  de  agonizare^  agoni- 
sar:  catalán,  agonisant;  francés,  agonir 
tant^  ante;  italiano,  agoniztante, 

Agonlsar.  Activo.  Auxiliar  al  mo- 
ribundo ó  ayudarle  á  bien  morir.llNeu- 
tro.  Estar  el  enfermo  en  la  agonía  de 
la  muerte.  j|  Activo  familiar.  Molestar 
¿  alguno  con  instancias  y  prisas;  así 
se  dice:  déjame  estar;  no  me  aqohicks. 
II  Anticuaao.  Luchar  ó  trabajar  por 
alcanzar  alguna  cosa. 

Etimología.  Agonía:  griego:  ¿y<^^~ 
gsiv  (agonizein),  combatir:  latín,  agoni- 
zare f  catalán,  agonisar;  francés,  agoni- 
ser;  italiano,  agonizzare, 

Aflr^no^afla.  Femenino.  Erudición. 
Descripción  de  los  juegos  públicos  de 
los  antiguos. 

Etimología.  Griego  agón,  combate, 
y  grapheln,  describir. 

Asrono^rállc» ,  ea.  Adjetivo.  Que 
pertenece  á  la  agonografia. 

Agonógrtítú,  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  agonografia. 

Affonoteta.  Masculino.  Antigüedades 
griegas  y  romanas.  Presidente  de  los 

Í'ue^os  sagrados  entre  los  griegos.  || 
SI  juez  de  los  certámenes  entre  los 
romanos. 

Etimología.  Griego  áyttvoOáxiQC  (agd- 
nothétes);  de  agon^  combate,  y  xiuifiai 
(tithémai),  disponer:  latín,  agonóthéta; 
francés,  agonothete. 

Agora.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Ahoea.  II  Conjunción  distribu- 
tiva anticuada.  Ahoba. 

Etimología.  Bel  latín  hac  hora,  en 
esta  hora.  (Acadkmia.) 

Á^ora.  Antigüedades,  El  mercado  de 
las  ciudades  griegas. 

Etimología.  Griego  dycpd  (agora), 
plaza,  mercado;  forma  de  dYéipcd  (ag^- 
rój,  juntar:  francés,  agora. 

Acorador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. AaOBKBO. 

Agoramlento.  Masculino.  AoIJebo. 
Ag  oran  orna.  Masculino.  Agobá- 

VOMO. 

AgoranoMifa.  Femenino.  Antigüedü' 
des.  Oficio  del  agoránomo. 

Agoránomo.  Masculino.  Antigüeda- 
des griegas.  Magistrado  de  Atenas  que 
tenía  á  su  cargo  el  cuidado  de  la  po- 
licía y  la  conservación  del  orden  en 
los  mercados. 

Etimología.  Griego  ¿Yopavó^io^  (ago- 
ranómos];  de  agora,  mercado,  y  nernein, 


dirigir^  derivado  de  nótnos^  ley,  reglar 
francés,  agoranome;  latín,  agórdnónitis. 

Agorar.  Activo.  Adivinar  ó  pronos- 
ticar los  sucesos  futuros  por  la  vana 
observación  de  algunas  cosas  que 
ningún  influjo  pueden  tener  en  ellos. 

Etimología.  Agüero, 

Agorarea.  Masculino.  Antigüedad 
des.  Magistrado  de  Esparta,  encarga- 
do de  lo  mismo  que  el  agoránomo  eix 
Atenas. 

Etimología.  Griego  agora,  mercado^ 
y  arché,  mando;  de  archeln,  mandar. 

Agoreo.  Masculino.  Mitología,  So- 
brenombre dado  á  Júpiter  y  á  Mercu- 
rio. 

Etimología.  Griego  aporá,  plaza. 

Agorería.  Femenino  anticuado» 
Agükbo. 

Etimología.  Agorar:  catalán,  agoí*a- 
nient,  agorería. 

AgorM^Oy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  adivina  por  agüeros.  ||  Ad- 
jetivo. Lo  que  se  toma  por  motivo  6^ 
fundamento  para  los  agüeros. 

Etimología.   Agorar:   catalán,  ago^ 


rer,  a. 


Agorgofado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  gorgojo,  atacado  por  él. 

Agorgojarae.  Becíproco.  Criar  gor- 
gojos el  trigo  y  otras  semillas. 

Etimología,  A  y  gorgojo, 

Agorio,  rta.  Adjetivo.  Mitología, 
Epíteto  de  las  divinidades  que  presi- 
dian á  los  tratos  y  á  los  asuntos  judi- 
ciales. 

Etimología.  Agora,  aludiendo  á  que^ 
los  tribunales  estaban  enlasplazaspú- 
blicas. 

Agoatdad.  Femenino  antioaadoi. 
Acuosidad. 

Agoso,  aa.  Adjetivo  anticuado» 
Acuoso. 

Agostadero.  Masculino.  El  sitio 
donde  pastan  los  ganados  en  el  estío. 

Etimología.  Agostar:  catalán  anti- 
guo, agostejador. 

Agostador.  Masculino.  Gerniania. 
El  que  consume  ó  gasta  la  hacienda 
de  otro. 

Agostamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  agostar  y  de  agostarse. 

Agostar.  Activo.  Secar  y  abra- 
sar el  excesivo  calor  los  sembrados,, 
hierbas  y  flores.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Neutro.  Pastar  el  ganado 
durante  el  Agosto  en  los  rastrojos  6 
tierras  que  han  estado  sembradas. 

Etimología.  Agosto:  catalán,  agoste^ 
jar;  francés  del  siglo  xiir,  aouster;  mo- 
derno, aoüter;  de  Aoút,  Agosto. 

Agostarse.  Metáfora.  i)esvanecer'- 
se  las  esperanzas,  la  dicha,  etc. 

Agostero.  Masculino.  El  mozo  des- 
tinado para  ayudar  á  los  segadores  y 
jornaleros  por  el  Agosto.  |{  El  religio-^ 
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so  que  se  destina  por  las  comunida- 
des á  recoger,  en  Agosto,  la  limosna 
del  trigo  y  otros  granos. 

Acostillo.  Masculino  diminutivo 
de  Agosto.  II  Hacbr  uno  su  Agostillo. 
iVase  figurada  y  familiar.  Hacer  uno 
8U  Agosto. 

Affostiao,  aa.  Adjetivo.  Aplicase  á 
algunos  animales  que,  por  haber  na- 
cido en  Agosto,  son  débiles  y  enfer- 
mizos. 

Etimología,  á gotto: catalán, ago^ 
tenchf  COL, 

Agosto.  Masculino.  £1  octavo  mes 
del  año.  II  La  temporada  en  que  se  ha- 
ce la  recolección  de  granos.  {|  Gertna- 
nía.  El  pobre.  j|  Agosto,  fkIo  bm  bos- 
TBo.  Expresión  con  que  se  denota  ^ue 
en  este  mes  suele  empezar  &  sentirse 
el  frío,  jl  Agosto  t  VBvniMiA.  no  bs  cada. 

PÍA,  T  si  GADA   AAO,  UNOS  CON    GANANCIA 

Y  OTB08  CON  DAfto.  jEtcfrán  que  aconse- 
ja la  economía  con  que  deben  vivir 
los  labradores,  porque  la  cosecha  es 
sólo  una,  y  esa  contingente.  ||  Hacbb 
su  Agosto,  ó  su  Agostillo.  Frase  me- 
tafórica. Ilacer  su  negocio,  aprove- 
charse de  alguna  ocasión  para  lograr 
sus  intereses. 

Etimología.  Bel  latín  Augüstag,  Au- 
gusto, ¿quien  este  mes  estaba  consa- 
grado: italiano,  Agosto;  francés  del 
siglo  XIII.  Aotat;  moderno,  Aoút;  pro- 
venzal^  Ágost,  Aost;  catalán,  Agost; 
Berry,  Aoút;  picardo,  Eut;  burguiñón, 
Oou;  walón,  Awous*,  Aous^;  ginebrino, 
Ouste. 

AiK^table.  Adjetivo.  Que  se  puede 
agotar. 

fiTiMOLOOÍA.  Agotar:  catalán,  agotan 
Wc. 

AiTOtador,  z».  Masculino.  El  que 
agota. 

Agotmánrwk^   Femenino.    Agota- 

XIBNTO. 

Asotamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  agotar. 

Etimología.  Agotar:  catalán,  agota^ 
merU. 

AiTotante*  Participio  activo  de  ago- 
tar. II  Adjetivo.  Que  es  propio  ó  sirve 
para  agotar. 

Agotar.  Activo.  Consumir,  sacar  ó 
apurar  el  agua  ú  otro  licor  hasta  que 
no  quede  nada.  ||  Metáfora.  Hablando 
de  las  cosas  inmateriales,  como  del 
entendimiento,  del  ingenio,  etc.,  lo 
mismo  que  apurarlo  ó  emplearlo  todo 
en  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Hablan- 
do de  la  hacienda  ó  caudales,  consu- 
mirlos ó  disiparlos.  |¡  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  a  privativa  y  gota: 
catalán,  agotar;  italiano,  aggottare, 
aggottarii. 

Áifottm  Masculino.  £1  que  es  de  una 
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generación  ó  gente  así  llamada  quo 
ay  en  el  valle  de  Bastan,  en  el  anti- 
guo reino  de  Navarra. 

Agrá.  Femenino.  Zoología,  Género 
de  coleópteros  pentámeros.  |l  Especie 
de  madera  odorífica  que  se  nalla  en 
la  isla  de  Ainán. 

Etimología.  Griego  &fpct  (agraj,  la 
acción  de  coger,  invasión. 

Airr»ccjina.  Femenino.  £1  fruto  del 
agracejo. 

Agraecjo.    Masculino.    Provincial 
Andalucía.  La  aceituna  que  se  cae  del 
árbol  antes  de  madurar.  U  Arbusto  cu- 
as ramas  y  hojas,  que  son  de  un  ver- 

e  lustroso,  están  cubiertas  de  púas. 

Etimología.  Agraz, 

Agraeefto,  fta.  Adjetivo.  Lo  que  se 
asemeja  al  agraz. 

Agr»«era.  Femenino.  La  vasija  en 
que  se  conserva  el  zumo  del  agraz.  || 
Adjetivo.  Aplícase  á  la  parra  cuyo 
fruto  nunca  llega  á  madurar. 

Etimología.  Agraz:  catalán,  agros- 
sera,  , 

Agracladanente*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gracia. 

Etimología.  Agraciada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano ,  aggraaiata' 
mente, 

Agraeiadlto,  ta.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  agraciado. 

Etimología.  Agrcíciado:  catalán  fa- 
miliar, agraciada,  a, 

AgraeiadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  gracia  ó  es  gracioso. 

Etimología.  Agraciar:  catalán,  agro- 
ciat ,  da;  francés,  gradé;  italiano, 
aggraziato,  ^ 

Agraciador,  rm«  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  agracia. 

Agradar.  Activo.  Bar  á  alguna 
persona  ó  cosa  una  perfección  que  la 
naga  agradable.  ||  Hacer  ó  conceder 
alguna  gracia  ó  merced,  y  asi  se  dice: 
el  rey  le  aobació  con  un  gobierno. 

Etimología.  Gracia:  catalán,  ala- 
ciar; francés,  grader,  gracieuser;  italia- 
no, aggraziare. 

AgraeUlo.  Masculino.  Arbusto. 
Agbacbjo. 

AgradabilíaimOy  aia.  Adjetivo  su- 
perlativo de  agradable. 

Etimología.  Agradable:  catalán,  agrá- 
dabilissim^  a. 

Agradable»  Adjetivo.  Lo  que 
añada. 

jBtimolooía.  Agradar:  catalán,  agrá- 
dable,  agradós,a;awTy^aaheriabe;ÍT9kii- 
cés  del  siglo  xiii,  aggreahle;  moderno, 
agréable;  italiano,  aggradkvóle. 

Agradablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  agradable,  con 
gusto,  con  placer,  con  alegría. 

Etimología.  Agradable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  a^adable 
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ffíent;  francés,  agréablement;  italiano, 
aggradevolniente, 

Aj^radamlento*  Mascnlino  anticna- 
do.  Agrado. 

AirnMlar.  Activo.  Complacer,  con- 
tentar, usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Agrado:  catalán,  agra- 
dar; provenjBal,  agreiar,  alegar,  agror 
dar;  Trances,  agréer;  italiano,  aggrcL- 
daré. 

Agradecer.  AcIíto.  Manifestar 
uno,  con  obras  ó  con  palabras,  su 
gratitud  por  algún  beneficio. 

Etimología.  Agradar:  catalán  anti- 
guo, agradir;  moderno,  agrahir;  italia- 
no, aggradire, 

Agrade«i4isÍno,  asm.  Adjetivo  su- 
perlativo de  agradecido. 

Etimología.  Agradecido:  catalán, 
c^grahidissim,  a» 

Agradecido,  dm.  Adjetivo.  El  que 
agradece. 

ETIMOLOGÍA.  Agradecer:  catalán  anti- 
guo^ agradit,  da;  moderno,  agrahit,  da; 
italiano,  aggrcuiito. 

AgradectBKleiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  agradecer. 

Etimología.  Agradecer:  catalán, 
agrahinient;  italiano,  aggradimento. 

Agrado.  Masculino.  Afabilidad  ó 
agasajó  que  se  manifiesta  en  el  trato, 
en  el  semblante  y  otras  demostracio- 
nes. II  Voluntad  ó  gusto,  y  asi  se  dice 
al  rey  en  las  consultas:  y.  M.  resolve- 
rá lo  que  sea  de  su  ageado. 

Etimología.  1,  A  y  grado:  catalán 
antiguo,  agradatge;  moderno,  agrado; 
francés,  agrément.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  gratuM,  grato. 
(Academia.) 

Agrajes.  Nombre  propio  masculi- 
no. 11  Ahoba  ó  allí  lo  vbbbdks,  dijo 
Agbajbs.  Frase  proverbial  empleada 
generalmente  en  son  de  amenaza  pa- 
ra poner  en  duda  ó  negar  que  aquello 
de  que  se  trata  suceda  como  otra  ú 
otras  personas  suponen  ó  asej^uran, 
Agbajss  es  tino  de  los  personajes  del 
Amadís  de  GatUa,  libro  de  caballería. 

Agramadera.  Femenino.  El  instru- 
mento con  que  se  agrama  el  cáñamo. 

Agramador^  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agrama. 

Aarraatante.  Campo  nx  Agbamabtb. 

Agramar.  Activo.  Quebrantar  la 
caña  del  cáñamo  para  separar  sus 
fibras. 

Etimología.  A  y  grama,  (Barcia.) 

2.  Del  latín  od,  á,  y  grámeriy  caña  de 
trigo.  (AcadxmiaO 

Agrameate.  Masculino  anticuado. 
Agbiamxbtb. 

Aflrramllar.  Activo.  Arquitectura, 
Arreglar  los  ladrillos,  cortándolos  y 
raspándolos,  para  que,  quedando  de 


un  grueso  y  un  ancho  i^ual^  formen 
una  obra  de  albañilería  limpia  y  her- 
mosa. 

Etimología.  Del  latín  ad^  á,  y  gram^ 
nía,  línea.  (Acadbmia.) 

Agraailaa.  Femenino.  La  caña  del 
cáñamo  después  de  quebrantada  v  se- 
parada de  sus  fibras,  jj  El  desperoicio 
ó  parte  más  basta  que  sale  del  cáña- 
mo al  tiempo  de  agramarle. 

Etimología.  Agramar, 

AgramoBtéa,  sa.  Adjetivo.  Dícese 
de  una  antigua  facción  de  Navarra 
acaudillada  primitivamente  por  el  se- 
ñor de  Agramont,  y  de  los  individuos 
de  este  bando,  enemigo  del  de  los  bea- 
monteses.  Aplícase  á  personas,  usase 
también  como  sustantivo. 

Agrandamleato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  agrandar.  ||  Grandor. 

Agraadar.  Activo.  Hacer  más  gran- 
de de  lo  que  era  alguna  cosa  material, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  grandire,  for- 
ma verbal  de  grandis^  grande:  catalán 
y  provensal,  agrandtr;  francés,  gran^ 
dir;  italiano,  grandire, 

Agranelar.  Activo.  Preparar  una 
piel  ú  otro  objeto  de  modo  que  pares- 
ca  lleno  de  granos. 

Agranitado,  d».  Adjetivo.  Pareci- 
do al  granito. 

Aflrranltar.  Activo.  Imitar  al  grani- 
to en  el  color  y  la  forma. 

Agranitado,  d».  Adjetivo.  Lo  que 
está  en  forma  de  grano. 

Etimologí^.  De  a  y  granujo. 

Agranujarse.  Beolprooo.  Ponerse 
en  forma  de  ^rano.  ||  Cubrirse  de  gra- 
nuja el  interior  de  la  uva  y  otras  fru- 
tas. II  Familiar.  Hacerse  un  granuja. 

Agraria*.   Femenino  pluraL  Anti- 

?'üedades.  Centinelas  avanzados  entro 
os  antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  agbabiü  excu' 
biag,  partidas  de  tropas  puestas  de  ob- 
servación. 

Agrarienae.  Adjevivo.  Adicto  al 
sistema  de  las  leyes  agrarias. 

Etimología.  Agrario, 

Agrario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  campo,  como  ley  aobabia. 

Etimología .  JD el  griego  áypó^ (agros) , 
el  campo:  latín,  ageTf  agri,  el  mismo 
sentido;  agrartut,  campesino;  catalán, 
agrari,  a;  francés,  agraire. 

Airranla.  Femenino.  Mitologia,  So- 
brenombre de  Minerva. 

Etimología.  Agíauro. 

Agranliaa.  Femenino  plural.  Uito-^ 
logia.  Fiestas  en  honor  de  Jünerva,  en 
Atenas. 

Etimología.  AgratUa. 

A|g:raTaeión.  Femenino  anticuado. 
Agbavamibnto. 

Etimología.  Del  latín  ajjr^avó^ib,  for- 
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ma  sustantiya  abstracta  de  aggravá- 
tuí,  agravado:  catalán,  a^avactó;  fran- 
cés, aggravation;  italiano,  aggravor 
zione. 

AipraTadísino,  ma.  Adjetivo  sn- 
perlativo  de  agravado. 

Aipimvador,  ra.  Mascnlino  y  feme- 
nino. El  qne  agrava. 

BniioLooiA.  Agravar:  catalán,  agra^ 
vador,  a, 

Airravasieiito.  Masculino  anticua- 
do. Agravio,  perjuicio. 

Airn^vandento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  agravar  y  agravarse. 
II  Becargo  de  la  pena;  se  usa  especial- 
mente hablando  de  censuras  eclesiás- 
ticas. 

Stimología..  Agravar:  catalán,  agrá- 
vanterU, 

Aipravante.  Participio  activo  de 
affravar.  Lo  que  agrava. 

jSTmoLooiA.  Del  latín  aggrávam,  an- 
tis, participio  activo  de  aggráváre, 
agravar. 

Affravanteaiente.  Adverbio  de  mo- 
^»aad^ttado.  Con  gravamen. 

EraiaiUMGta.  Agravante  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  cati^tá&  antiguo,  agro- 
vadatnent,  con  gravamen. 

Agravar.  Activo.  Aumentar  el  peso 
de  alguna  cosa,  hacer  ^ue  sea  más  pe- 
sada. II  Metáfora.  Oprimir  con  gra- 
vámenes^ tributos  ó  cargas.  ||  Hacer 
alguna  cosa  más  grave  ó  molesta  de 
lo  que  era.  usase  también  como  reci- 
proco. 11  Ponderar  ó  abultar  alguna 
cosa,  como  la  enfermedad,  el  delito, 
etcétera. 

Etimología.  Del  latín  aggraváre,  so- 
brecargar con  peso,  empeorar;  de  ag, 
fiOT  adf  cerca,  y  gravare,  gravar:  cata- 
án,  agravar;  provenzal,  abreviar,  agrie- 
viar;  francés  del  siglo  xii,  agrever;  si- 
tiólo jar,  agraver;  moderno,  aggraver; 
italiano,  aggravare. 

Agravatorio,  ria.  Adjetivo.  Foren- 
se.  Lo  que  agrava. 

EniioLooíA.  Agravar:  catalán  anti- 
cuo forense,  agravcUori,  a;  moderno, 
^ravatori,  insufrible. 

Agraveeer.  Activo  anticuado.  Ser 
gravoso  ó  molesto. 

Etimología.  Del  latín  aggravéacere; 
de  ad,  Áf  y  gravéscére^  hacerse  pesado. 
(Academia.) 

Affraveeiniteiito.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  abravecer. 

Airravladameiite.  Masculino  anti- 
cuado. Con  agravio  ú  ofensa.  ||  Eficaz- 
mente, con  ahinco. 

Etimología.  Agraviada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Aipraviada,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  contiene  ó  causa  agravio. 

Etimología.  Agraviar:  catalán,  agror 
viat,  da;  italiano,  aggraviato. 


Airraviadar,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agravia.  I|  Germania,  El 
delincuente  incorregible. 

Etimología.  Agraviar:  catalán,  agra- 
viadorj  a, 

Airravlantleiita.  Masculino  anti- 
cuado. Agbavio. 

Agraviar.  Activo.  Hacer  agravio. 
II  Anticuado.  Gravar  con  alguna  car- 
ga ó  pensión.  Metáfora  antigua.  Agra- 
var ó  aumentar  alguna  cosa,  como  el 
delito,  la  pena,  etc.  ||  Becíproco.  Ofen- 
derse, darse  por  sentido  de  alguna 
cosa,  teniéndola  por  agravio.  ||  Anti- 
cuado. Forense.  Apelar  de  la  senten- 
cia que  causa  agravio  ó  perjuicio. 

Etimología.  Agravar :  italiano, 
aggraviare;  catalán  antiguo,  agreuger^ 
agreujar,  agreviar;  moderno,  agraviar,  . 

Agravio.  Masculino.  El  hecho  ó  di- 
cho que  ofende  en  la  honra  ó  fama,  fl 
Ofensa  ó  perjuicio  que  se  hace  á  algu- 
na persona  en  sus  intereses  ó  dere- 
chos.} lAnticuado.  Forense,  Apslacióh. 
II  DvciR  DB  AGRAVIOS.  Forense,  En  los 
pleitos  de  cuentas,  pedir  en  justicia 
que  se  reconozcan  y  deshagan  los 
AGRAVIOS  que  de  ellas  resultan.  ||  Dss- 
HACKR  AGRAVIOS*  Frasc.  Tomar  satis- 
facción de  ellos. 

Etimología.  1.  il gaviar:  catalán, 
agravi,  (Barcia.) 

2.  Del  latín  grávis,  grave,  injurioso. 

(ACADRMIA.) 

Agravioso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  ó  causa  agravio. 

Agras.  Masculino.  La  uva  sin  ma- 
durar. H  El  zumo  oue  se  saca  de  la  uva 
sin  maaurar.  ||  Arousto.  Marojo.  ||  Me- 
táfora. Amargura,  sinsabor,  disgus- 
to. ||  Provincial  Córdoba.  Arbusto. 
Agracejo.  ||  Echar  bl  agraz  bx  bl  ojo. 
Frase  metafórica.  Decir  á  alguno  lo 
que  le  causa  disgusto  ó  sentimiento. 
II  En  agraz.  Modo  adverbial  metafó- 
rico. Antes  del  tiempo  debido  ó  regu- 
lar. 

Etimología.    Agrio:  catalán,  agrás, 

Agrasada.  Femenino.  £1  agua  de 
agraz. 

Agrasar.  Neutro.  Tener  alguna 
cosa  un  gusto  agrio,  saber  á  agraz.  |j 
Activo  metafórico.  Disgustar,  desazo- 
nar á  alguno. 

Etimología.  Agraz:  catalán,  agrejar; 
teñir  una  punta  de  agre. 

Agrason.  Masculino.  La  uva  silves- 
tre ó  los  racimillos  que  hay  en  las  vi- 
des que  nunca  maduran.  ||  Arbusto 
cuyos  troncos  están  cubiertos  de  es- 

fdnas,  y  sus  hojas,  semejantes  á  las  de 
a  vid,  son  de  un  verde  vivo.  Su  fruto 
es  encarnado  y  del  tamaño  de  una  ce- 
reza. II  Metáfora.   Enfado,    disgusto, 
sentimiento. 
Etimología.  Agraz, 
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Adjetivo  anticuado.  Aobio. 

Aj^rearae.  Beclproco  anticuado. 
AoaiJUisx. 

Affreeillo.  Masculino.  Aosacillo. 

Agrreelo.  Masculino.  Gramático  cé- 
lebre. 

Etimología.  Del  iKtia  Affrasciiu  ó 
Agrcetius, 

Aiprei;aclte.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  agregar.  ||  Universidad, 
Admisión  al  titulo  de  agregado  me- 
diante concurso  ó  examen.  ||  Física, 
Beunión  de  partes  sin  conexión  ele- 
mental ó  enlace  propio. 

ETmoLOGÍA.  Agregar:  catal&n,  agre^ 
gado;  francés,  agrégation;  italiano, 
aggregazione, 

At^r^gtíúmBm  Femenino  plural.  Botá^ 
nica.  Familia  ó  clase  de  plantas  com- 
prensiva de  las  que  tienen  flores  re- 
unidas en  cabeza,  aunque  de  anteras 
distintas. 

Etimología.  Agregado. 

Agr^gtLdo,  3íasculino.  £1  conjunto 
de  muchas  ó  varias  cosas.  ||  Empleado 
sin  placa  efectiva. 

Etimología.  Agregar:  latín,  aggrégá- 
tu»;  italiano,  agaregato;  francés,  agré- 
gé^  aggrégé;  catal¿n,  agregat^  da, 

AirreiraaBleato.  Mieisculino.  Agbb- 

GACIÓH. 

AirresMr.  Activo.  Añadir,  uniendo 
ó  juntando  unas  personas  ó  cosas  á 
oéras.  II  Destinar  a  alguna  persona  k 
un  cuerpo  ú  oficina,  pero  sin  darle 
plaza  electiva.  ||  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  aggregáre;  de 
ag,  por  ad,  cerca,  y  greqáre,  forma 
verbal  de  ^ex,  grey:  catalán,  agregar; 
provenzal,  agreguar;  francés,  agreger, 
aggréger;  italiano,  aggregáre, 

A^reiratlvo,  vm.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  agrega  ó  tiene  virtud  de 
Agregar. 

Acremente.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Agbiamerts. 

Airremlar.  Activo.  Beunir  en  gre- 
mio. O  Usase  también  como  recíproco. 

A^reftOy  fia.  Adjetivo  anticuado. 
Agreste,  rústico. 

Ijtimología.  Agruniy  acusativo  de 
ager,  el  campo. 

Airreo,  ^rea.  Adjetivo.  Mitoloaia, 
Sobrenombre  de  Júpiter,  de  Apoío  y 
de  Diana. 

Etimología. Del  griego  oLf pelagras), 
el  campo. 

Affrea.  Masculino  plural.  Habitan- 
tes antiguos  de  la  campiña  de  Atenas. 

Etimología.  Agreo. 

Agresión.  Femenino.  Acometi- 
miento. 

Etimología.  Del  latín  aggres^,  asal- 
to, forma  abstracta  de  aggressus^  par- 
ticipio pasivo  de  aggrédi,  acometer;  de 


ag,  por  ad,  cerca,  y  ^ádi.  marcbar; 
catalán,  ag^ressió,  anticuaao;  francés, 
aggression;  italiano,  aggreuione, 

A^nrealvamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  agresión. 

Etimología.  Agresiva  y  el  sufijo  ad» 
verbial  mente, 

AirrealTo,  vm.  Adjetivo.  Propenso 
k  faltar  al  respeto,  á  ofender  ó  a  pro- 
vocar á  los  demás.  Ij  Que  implica  pro- 
vocación ó  ataque.  DiBOUBSO  AGBBStVO; 
PALABBAS  AGBBSIVAS. 

Etimología.  Agresión:  francés, 
aggressif;  italiano,  opgresstvo. 

Aj^reaor^rm.  Masculino  y  femeni- 
no. Forense,  £1  que  acomete  á  otro  in- 
justamente para  herirle  ó  matarle. 

Etimología.  Agresión:  catalán,  íi¡gres' 
sor,  o;  francés,  aggresseur;  italiano, 
aggressore, 

Airreate.  Adjetivo.  Campesino  ó  lo 
que  pertenece  al  campo.  ||  Metáfora. 
£1  que  es  de  modales  groseros  y  rús- 
ticos. 

Etimología.  Del  griego  d^pAong 
(agróstís),  cazador,  rustico  ívenator, 
rusticusj;  de  agros,  campo:  latín,  agres^ 
tis;  italiano  y  francés,  agreste;  proven- 
zal y  catalán,  agrest, 

A¿restis.  Masculino.  Mitología.  He* 
nombre  del  dios  Pan. 

Etimología.  Agreste, 

Agrete.  Adjetivo  diminutivo  de 
agrio.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Agrio:  catalán  agret,  a: 
francés,  aigret,  aigrette,  masculino  y 
femenino. 

Agreaa.  Femenino  anticuado. 
Agbüba. 

Airria40y  da.  Adjetivo.  Agrio. 

Etimología.  Agriar:  catalán  anti- 
guo, agrit,  da, 

Aírrlml.  Masculino  anticuado. £1 
plato  hondo  para  echar  la  comida,  es- 
pecialmente la  que  tiene  caldo. 

Acrlaatente.  Adverbio  de  modo  me- 
tafórico. Con  aspereza  ó  rigor.  ||  Anti- 
cuado, Amargamente. 

Etimología.  Agria  y  el  sufijo  adver- 
bial tn6?U«;  catalán,  agrément;  francés, 
aigrement, 

Asriar.  Activo.  Poner  agria  algu- 
na cosa.  Usase  más  como  recíproco.  |[ 
Metáfora.  Exasperar  los  ánimos  ó  las 
voluntades. 

Etimología.  Agrio:  catalán  antiguo, 
agrir;  moderno,  agriar,  disgustar;  ¿ran- 
ees antiguo,  aigrter,  atormentar;  mo- 
derno, aigrir. 

Aortas.  Masculino.  Provincial  Gra- 
nada. Cinamomo. 

Affrfeola.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
cosas  relativas  al  cultivo  del  campo. 

como  IBDCSTBIA  AGBÍGOLA. 

Etimología.  Del  latín  agricóla;  da 
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florri,  genitivo  de  ager,  el  campo^  y  «>- 
lere,  cultivar:  '^cultivador  del  campo :„ 
francés,  agricole;  italiano,  agrícola, 

Airrt^iiltor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  (^ue  labra  ó  cultiva  la  tierra. 
II  Masculino.  El  que  enseña  la  agricul- 
tura ó  trata  de  ella. 

EmcoLOoiA.  Agrícola:  latín,  agridU- 
tor;  de  agri,  genitivo  de  ag^r,  cam- 
po, j  cultor,  lorma  agente  de  cttUu<, 
cultivado:  catalán,  agricultor;  francés, 
iigriculteur;  italiano,  agricyltore. 

Aiprleiiltvr».  Femenino.  La  labran- 
za ó  cultivo  de  la  tierra.  ||  El  arte  que 
enseña  el  cultivo  y  labor  de  la  tierra. 

Etimología.  Agrícola:  latín,  agricGl^ 
tura;  catalán.  cLgricúUura;  francés, 
ogHculture;  italiano,  agricultura, 

Acridnlee.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
mezcla  de  agrio  y  dulce. 

Etimología.  Agrio  y  dulce:  catalán, 
agredols  (agre-dols);  francés,  aigredoux; 
italiano,  agrodolce. 

AiprldnlMiiT».  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  agrio  y  dulce. 

Etimología.  Agridulce:  catalán,  agri^ 
dulzura, 

AgrrienfieB.  Masculino  plural.  Anti- 
gHedades  griegas  Nombre  bajo  el  cual 
eran  adorados  los  titanes. 

Etimología.  Del  griego  ¿TP^ 
/agrios),  salvaje;  de  agros,  campo. 

Agrietar.  Activo.  Abrir  grietas  ó 
hendeduras.  . 

Aipriftolio.  Masculino.  Árbol.  Aosbo. 

Etimología.  Del  latin  agrifollum;  de 
o^tM,  agreste,  y  follum,  hoja:  cata- 
lán, agrifolú 

Airrlirento.  Masculino.  Geografía 
antiaua.  Monte,  rio  y  ciudad  de  Sici- 
lia, noy  Girgenti. 

Etimología.  Del  latin  Acrágas,  Acra» 
gantis;  del  griego  'Axpdt^ag  (AhrágtuJ, 

AcrijA*  Femenino  anticuado.  Grie- 
ta, llaga,  ñstula. 

Etimología.  De  a  y  grieta,  (Acade- 
mia.) 

A¿rlIladOy  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  grillo.  I]  Que  lleva  grillos  puestos. 

AirrUlarae.  Kecíproco.  Grillabsb. 

Arrtlla«.  Femenino  plural.  Provin- 
cial. Planta.  Acsdkba. 

Etimología.  Agrillo. 

AiprlUOy  Ha.  Adjetivo  diminutivo 
de  agrio,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Diminutivo  de  agria, 
(Academia.) 

Aiprtmenser.  Masculino.  El  que  tie- 
nepor  oficio  medir  las  tierras. 

Etimología.  Del  latin  agrimensor;  de 
^9^h  genitivo  de  ager,  el  campo,  y 
mensor,  forma  activa  de  mensus,  medi- 
do: "medidor  del  campo: „  catalán, 
aprimensor;  francés,  agrimenseur;  ita- 
liano, agrimensore. 


Affrfnienserle,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  agrimensura. 

Etimología.  Agrimensor:  latín  de  las 
glosas,  agriniensórlus, 

Airnmensiira.  Femenino.  El  arte 
de  medir  tierras. 

Etimología.  Agrimensor:  latín,  agri' 
mensura;  francés  antiguo,  agrimen- 
sation;  italiano,  agrimensura, 

Aiprlmonla.  Femenino.  Botánica, 
Planta  perenne  de  una  vara  de  altu- 
ra, cuyas  hojas  son  largas,  hendidas 
y  algo  ásperas  al  tacto,  como  toda  la 
planta,  y  flores  pajizas.  Las  hojas  se 
emplean  en  medicina  como  astrigen- 
te,  y  las  flores ,  en  algunas  partes, 
para  curtir  los  cueros. 

Etimología.  Del  latin  agrimonia;  la- 
tín técnico,  agrimonia  eupatoria;  cata- 
lán, agrimonia, 

Asrimofta.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Planta.  Agbimomia. 

1.  Airrio,  la.  Adjetivo.  Acido,  acer- 
bo al  gusto.  II  Metáfora.  Aplicase  al 
camino,  terreno  ó  sitio  que  es  áspero 
ó  está  Úeno  de  peñascos  y  breñas.  || 
Metáfora.  Acre,  áspero,  desabrido, 
como  genio  agbio,  respuesta  agbia.  || 
En  los  metales,  el  que  no  es  dócil  y 
que  por  su  aspereza  no  se  deja  labrar 
con  lacilidad.  ||  Pintura-  Lo  que  es  de 
mal  gusto  en  el  colorido  y  dibujo.  || 
Masculino.  El  zumo  ácido  ó  acerbo  de 
algunas  frutas. 

£timología.  Del  latín  aoer,  acris, 
ácido,  acerbo  al  gusto:  grieeo,  £xi^ 
íakéjy  j^UDt&:&%po^(áhros),  aguao;  ita- 
liano, agro;  francés,  aigre;  provenzal  y 
catalán,  agre, 

%,  Arrio.  Masculino.  Milólogia,  Ti- 
rano de  Etolia,  hijo  de  ülises  y  de  Cir- 
ce. II  Hijo  de  Partaón,  nieto  de  Marte. 

Etimología.  Del  latin  Agríus, 

A^rtodos.  Masculino,  tíitologia,  uno 
de  los  perros  de  Acteón. 

Etimología.  Del  griego  agrios,  sal- 
vaje, fiero,  y  odoús,  diente:  latin, 
Agriodos, 

Airrioflifrla.  Femenino.  Afición  á  la 
carne  de  animales  salvajes. 

Etimología.  Del  griego  AtP^oc 
(agrios) ,  salvaje ,  y  phagéin  ,  comer: 
francés,  agHophagie, 

A^rlofhíro,  ira.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  se  alimenta  de  carne 
montaraz. 

Etimología.  Agrio fagia:  francés, 
<igriopha^e, 

Ap(Tlón.  Masculino.  Veterinaria,  Ca^ 
llosidad  que  se  forma  en  la  parte  su- 

Serior  y  posterior  del  segundo  hueso 
el  corvejón,  entre  el  cutis  y  la  ter- 
minación de  los  músculos  gemelos.  || 
Agbiaz. 

Airrlope.  Femenino.  Mitología,  Mu- 
jer de  Agenor,  madre  de  Cadmo. 
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Etimología.  Bel  latín  Ágriápas  y 
AgriÓpe. 

Agrión*  Masculino  plnra).  El  con- 
junto de  árboles,  cuyas  frutas  son  al- 
So  agriaS}  como  naranjas  y  limones. 
Ícese  también  de  sus  frutos  y  zu- 
mos. 

Acriotiiiila.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Tendencia  irresistible  &  co- 
meter actos  de  crueldad. 

Etimología.  Del  griego  agrios,  inhu- 
mano, y  tymoSf  cólera. 

Airriotíiiiico,  em.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  pertenece  ó  se  refiero  &  la 
agriotimia. 

AiTilpa.  Masculino.  Silvio  Agripa, 
hijo  de  Tiberino,  duodécimo  rey  de  los 
romanos. 

Etimología.  Bel  ^iego  agrá,  acción 
de  coger,  y  poü*,  pie:  latín,  Agrippa, 

AjrripaljnA.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne  indígena  de  España, 
de  tres  ó  cuatro  pies  de  altura,  con 
hojas  hendidas  de  tres  en  tres,  de  ver- 
de oscuro  por  encima  y  blanquecinas 
por  el  envés.  Las  flores,  que  son  de 
color  purpúreo  claro,  nacen  en  la  par- 
te superior  del  tallo. 

Etimología.  Bel  latín  ácer,  ácris, 
agudo,  y  palma. 

A^ripenne.  Masculino.  Ornitología. 
P&jaro  de  América,  cuyas  plumas  de 
la  cola  terminan  en  puntas  agudas. 

Etimología.  Bel  latín  ácer^  ácri$, 
agudo;  y  penna^  pluma. 

Affrtpina.  Femenino.  Historia  roma^ 
na.  Hija  de  Agripa,  mujer  de  Germá- 
nico, y  madre  de  Calígula. 

Etimología.  Bel  latín  Agrtppina. 

Aiprlpiíilanos,  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Sectarios  cristia- 
nos cuya  doctrina  consistía  en  que 
el  bautismo  administrado  por  los  ne- 
rojes  no  produce  el  efecto  de  la  Gra- 
cia, de  donde  inferían  que  los  herejes 
4eben  volver  á  bautizarse. 

Etimología.  Agrippino,  fundador  de 
la  secta. 

Acrlpnéeoata.  Femenino.  Medicina. 
Insomnio  con  sopor. 

Etimología.  Bel  griego  agreó^yo  ar- 
rojo, ó  ypnoSf  el  sueño,  y  Xcdnia,  letar- 
go: xrancés,  agrypnocome. 

Airrisado,  da.  Adjetivo.  Parecido  ó 
aemejante  al  gris. 

Asrlaar.  Activo.  Bar  de  gris,  imi- 
tarlo. 

AcriBctado,  da.  Adjetivo.  Aplícase 
á  ciertas  telas  que  son  parecidas  &  la 
griseta. 

Affrlsetar.  Activo.  Imitar  el  color 
de  la  griseta. 

Etimología.  Be  a  y  griseta. 

Affrf aimoy  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo de  agrio. 

Acroy  irva*  Adjetivo  anticuado. 


Agrio.  |I  Metáfora   antigua.  Áspero, 
desabrido,  doloroso. 

Etimología.  Bel  latín  áoer.  (Agadb- 
mía.) 

Avrosrafía.  Femenino.  Bescrip* 
ción  de  algún  campo. 
I  Etimología.  Bel  griego  a^/rós^et 
campo,  y  graphéin^  describir:  francés ^ 
agrographie. 

Acroipr afleo,  ea.  Adjetivo.  Concer* 
niente  á  la  agrografía. 

Etimología.  Agrografía:  francés, 
agrographique. 

Agr^gTRtú^  fki.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  escribe  sobre  cosas  del 
campo. 

Etimología.  Agrografía:  francés, 
agrographe. 

Airroloflría.  Femenino.  Tratado  de 
agricultura. 

Etimología.  Bel  griego  agrós^  el 
campo,  y  lógos,  tratado:  francés,  agro- 
logie. 

Ayrolégieo,  ea.  Adjetivo,  Concer- 
niente á  la  agrología. 

Adrólo  vo.  Masculino  .Escritor  sobre 
la  agrología  ó  de  obras  agrológicas. 

A^romanfa.  Femenino.  Inclinacióu 
maniática  á  lo  campestre. 

Etimología.  Bel  griego  agros,  cam^ 
po,  y  niania. 

Airr^mano,  na.  Adjetivo.  El  que 
padece  agromanla. 

Affr^mena.  Sustantivo.  Habitante 
del  campo. 

Etimología.  Bel  griego  agros,  el 
campo,  y  menein^  habitar. 

Agronometría.  Femenino.  Arte  de 
medir  los  campos. 

Etimología.  Bel  griego  o^rós, el 
campo,  y  mélron^  medida. 

Agronométrieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  agronometría. 

Agronomía.  Femenino.  Ciencia  en 
que  se  aplican  á  la  agricultura  los 
principios  científicos  de  la  historia 
natural,  la  física,  la  mecánica  y  la 
química. 

Etimología.  Bel  griego  £YPOVOp,Cx 
(agronomia);  de  agros ^  el  campo,  y 
nomos,  ley,  regla,  principio:  catalán, 
agronomía;  francés,  agronomie. 

Airronómieamente.  Adverbio  de 
modo.  Be  una  manera  agronómica. 

Etimología.  Agronómica  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente. 

Agron^mleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente  ó  referente  á  la  agronomia» 

Etimología.  Agronomia:  francés^ 
agronomique. 

Airr^nomo.  Masculino.  El  profesor 
de  agronomia.  ||  El  escritor  de  obras 
de  agricultura. 

Etimología.  Agronomia:  griego, 
d^poyóy^o^  (agrónomos);  francés,  agro^ 
nome. 
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Avror.MaBCTilizio  anticuado.  Agbio, 

AOBUBA. 

Etimología.  Bel  latín  acror,  (Acade- 

MXA.) 

A¿ro«teiifta.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  cariofileas  que 
crecen  en  los  campos,  cuyas  flores 
son  de  extremada  belleza. 

EtzmoIíOoía.  Del  griego  agros ,  el 
campo,  y  stémnia^  corona:  francés, 
agrostemme. 

Agrósteo,  tea.  Adjetivo.  Gbakínbo. 

Etimolooía.  Agrottis, 

A^rostifl.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  dLxp(jao^^ 
(agrdstis);  de  agróSy  el  campo. 

Affrostoffraffft.  Femenino.  Parte 
de  la  botánica  que  trata  de  las  gra- 
míneas. 

Etimología.  Del  griego  agrostis, 
grama,  y  graphéinj  describir:  francés, 
agrostographie. 

Ayrostosráfleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
ata¿e  ó  incumbe  í  la  agrostograiía. 

Airrostó^raA».  Masculino.  Inteli- 
gente en  agrostografia. 

A^rroeitoloflría.  Femenino.  Tratado 
de  las  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  asrrÓ5tis^  gra- 
ma, y  lógos,  tratado:  francés,  agrosto- 
logie» 

AcroBtolóirlcoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  agrostolo^ía. 

A^rost^lovo.  Masculino.  Escritor 
ó  versado  en  agrostología. 

Affrofttera.  Femenino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Diana. 
.Etimología.  Agrá,  comarca   del 
Ática,  en  donde  tenia  un  templo. 

Aiprnader.  Masculino  anticuado. 
Agobebo. 

Etimología.  Del  latín  augur átor. 
(Academia.) 

Afeminado,  da.  Adjetivo.  Gbumoso. 

Ai^mmar.  Activo.  Cuajar,  cortar, 
bacer  grumos  ó  cuajarones. 

Etimología.  De  a  y  grumo, 

A^rnipaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  agrupar  ó  agruparse.  O  Con- 
junto de  personas  agrupadas. 

Airrupadamente.  Aaverbio  modal. 
De  un  modo  agrupado,  por  grupos. 

Etimología.  Agrupada  y  el  sunjo  ad- 
verbial mente. 

Ajrrapado,  da.  Adjetivo.  Con  los 
adverbios  bien  6  mcU,  que  tiene  buena 
ó  mala  grupa,,  buenas  6  malas  ancas, 
hablando  de  caballos. 

Etimología.  Agrupar:  francés,  grou- 
pé;  italiano,  aggrupcUo, 

Acmpador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  agrupa. 

A^rrapantento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  agrupar  y  agruparse. 

Arrapar*  Activo.  Beumr  en  gru- 


pos, apiñar,  usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  a  v  grupo:  catalán 
antiguo,  agropar;  nrancés,  grouper; 
italiano,  aggroppare,  aggruppare. 

AfTiura.  Femenino.  El  zumo  agrio 
que  tienen  algunas  frutas  y  hierbas.  [| 
Anticuado.  El  conjunto  de  árboles 
que  producen  frutas  agrias.  ||  Metáfo- 
ra antigua.  La  aspereza  en  algún  te- 
rreno. 

Etimología.  Agrio:  catalán,  agrura. 

AiTua.  Femenino.  Física,  Cuerpo  li- 
quido y  transparente,  sin  olor  ni  sa- 
bor, que  refracta  la  luz,  disuelve  la 
mayor  parte  de  los  cuerpos,  se  cuaja 
ó  hiela  por  el  frío,  se  evaporiza  por  el 
calor  y  forma  los  mares,  ríos,  fuen- 
tes, etc.  Ij  Química.  Cuerpo  compuesto 
que  resulta  de  la  combinación  de  una 

Sarte  de  oxigeno  (en  volumen)  con 
os  de  hidrógeno.  ||  Marina.  La  rotu- 
ra, grieta  ó  agu^jero  por  donde  entra 
en  las  embarcaciones  el  agua  del  mar: 
y  así  se  cuentan  tantas  aguas  como 
nay  parajes  por  donde  se  introduce.  || 
Farmacia.  El  licor  que  se  saca  de  al- 
gunas hierbas,  flores  y  frutos,  ó  sus 
partes,  destilándolas  con  agua,  como 
AGUA  ae  achicorias^e  rosas,  de  cere- 
zas, etc.  II  Lluvia.  Usase  también  en 
Slural  en  esta  acepción.  ||  abajo.  Mo- 
ismo  adverbial.  Con  la  corriente  ó 
curso  natural  del  agua.  ||  angélica. 
y.  AhgAlica.  Bebida,  etc.  ||  abbiba. 
Modismo  adverbial.  Contra  la  co- 
rriente ó  curso  natural  del  a^a.  || 
abbiba.  Metáfora.  Con  gran  diflcul- 
tad,  oposición  ó  repugnancia.  ||  brwdi- 
TA.  La  que  bendice  elsacerdote  y  sir- 
ve para  el  uso  de  la  iglesia  y  los  fie- 
les. II  blakca.  La  que  se  hace  disol- 
viendo en  el  agua  algima  porción  del 
extracto  de  Saturno.  ||  La  que  se  hace 
con  salvado  y  se  da  á  beber  á  las  ca- 
ballerías para  refrescarlas.  ||  compues- 
ta. La  bebida  que  se  hace  de  agua, 
azúcar  y  el  zumo  de  algunas  frutas,  ó 
de  las  mismas  frutas  puestas  en  iniu- 
sión,  como  agua  de  limóUjde  naranja, 
de  fresas,  etc.  ||  de  cepas.  Familiar.  £l 
vino.  11  DE  CEBBAJAB.  La  quc  se  saca  de 
la  hierba  cerraja,  y  por  ser  de  poca 
sustancia^  se  suele  llamar  metafóri- 
camente AGUA  DE  CEBBAJAB  todo  aque- 
llo que  no  la  tiene.  ||  de  hbbbbbos. 
Aquella  en  que  los  herreros  han  apa- 
gado el  hierro  ó  acero  encendido.  ||  de 

LA    BEINA     DE    HUMOBÍA.     LicOT    clarO, 

como  el  agua,  que  se  saca  destilando 
la  flor  de  romero  con  aguardiente.  || 

DE    AZAHAB^  DE   COLOVIA,   DE  HELIOTBO- 

po,  etc.  Licores  que  se  obtienen  por 
iniusión  de  flores  y  hierbas  aromáti- 
cas en  espíritu  de  vino,  y  sirven  en  la 
perfumen»  y  en  el  tocador.  ||  de  nievb« 
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La  que  8e  enfria  con  ésta,  y  la  qne 
procede  de  ella  cuando  se  deshace  por 
el  calor.  ||  ds  olob.  La  que  está  com- 
puesta con  sustancias  aromáticas.  || 
DB  piB.  La  que  naturalmente  j  sin  ar- 
tificio brota  de  la  tierra.  |I  Aoua  d;í  pob 

llUTO,   FAN  PABA  TODO  BL    AftO.  Bcfráu 

que  manifiesta  cuan  conyenientes  son 
en  este  mes  las  lluvias  para  fecundi- 
zar los  campos.  ||  Aoüa   db   pob   Sab 

JUAH,  QUITA  VIVO  T  BO  DA  PAM.  BcfráU 

que  advierte  que  la  lluvia  por  San 
Juan  es  daftnsa  á  las  vides  y  de  ningu- 
na utilidad  á  los  trigos.  I|  db  socobbo. 
£1  bautismo  administrado  sin  solem- 
nidades, en  caso  de  necesidad.  ||  fubb- 
TB.  Acido  hítbico.  Se  llama  asi  por 
la  actividad  con  que  disuelve  la  pla- 
ta j  otros  metales.  ||  db  lluvia.  La 
que  cae  de  las  nubes.  ||  mibbbal.  La 

Sue  naturalmente  mana,  llevando  en 
isolución  algunas  sustancias  mine- 
rales^ como  sales,  hierro,  etc.  (|  mubb- 
TA.  La  estancada  y  sin  comente.  || 
viBVB.  £1  agua  que  cae  mesclada  con 
nieve.  ||  Agua  bo  bbfbbiia,  bi  bmbbo- 
DA,   ni   adbuda.  Befrán  con  que  se 
recomienda   los    buenos  efectos  del 
agua,  por  contraposición  á  los  malos 
que  suele  causar  el  vino.  J|  Agua  pasa- 
da BO  MUBLB  xoLiBO.  Befráu  con  que 
ae  da  á  entender  la  inoportunidad  de 
los  consejos  ó  reflexiones  después  de 
pasada  la  ocasión  de  haber  podido 
ai>rovecharlos.  ||  bboia.   £1  ácido   ní- 
trico y  muriático,  combinados  en  cier- 
tas proporciones.  Se  llamó  así  por- 
S[ue  disuelve  el  oro,  al  cual  llamaoan 
08  alauimistas  rey  de  los  metales.  || 
SAL.  £l  agua  dulce  en  que  se  echa  al- 
guna porción  de  sal.  ||  tbbm al.  La  que, 
además  de  ser  mineral,  sale  caliente 
del  manantial  en  todas  las  estaciones 
del  año.  ||  ¡  Aoua  va  !  £zpresión  con 
que  se  avisa  á  los  que  pasan  por  la 
calle  que  se  va  á  echar  por  las  cana- 
les ó  balcones  agua  ó  inmundicia.  || 
viDBiADA.  Cetrería.  £specie  de  moqui- 
llo que  suelen  padecer  los  halcones  y 
otras  aves  de  rapiña.  ||  viva.  La  que 
xnana  y  corre  naturalmente.  ||  Plural. 
Las  del  mar,  más  ó  menos  inmediatas 
á  las  costas.  Asi  se  dice:  en  las  aguas 
de  Cartagena.  ||  Los  visos  q[ue  tienen 
algunas  telas  de  seda,  imitando  las 
ondas  ó  visos  que  hace  el  agua.  (|  Los 
visos  que  hacen  las  piedras  preciosas. 
II  Los  visos  que  hacen  las  plumas  de 
algunas  aves.  | {Los  orines  ó  la  orina,  jj 
FALSAS.  Las  que,  halladas  á  corta  pro- 
fundidad, sólo  sirven   de   embarazo 
para  hallar  las  permanentes  ó  firmes. 
IIFIBHBS.  Las  de  los  posos  que  son  se- 
guras, por  venir  de  verdaderos  ma- 
nantiales que  nunca  se  agotan.  ||  llb- 
BA8.   Anticuado.    Marina.  Plbamab.  || 


MADBBs.  Química.  Las  que  restan  de 
una  disolución  salina  que  se  ha  hecho 
cristalizar  y  no  da  ya  más  cristales,  ¡j 

MATOBBB  T  XBBOBBB.  LlámaUSC  AGUAS 

HATOBBB  los  ezorementos  gruesos  del 
hombre,  y  mbbobbs  la  orina.  |ímbbo* 
BBS.  Marina.  Las  crecientes  cotiaianaa 
del  mar.  ||  xubbtas.  Las  mareas  meno- 
res del  mar  que  suceden  en  los  cuar- 
tos de  luna,  jj  vbbtibbtbs.  Las  que  ba- 
jan de  las  montañas  ó  sierras,  y  algu- 
nas veces  por  aguas  vbbtibbtbs  se  sig- 
nifica el  sitio  ó  paraje  hacia  donde 
vienen  á  caer.  Llámanse  también  asi 
las  aguas  que  vierten  los  tejados.  ||  vi- 
vas. Las  crecientes  del  mar,  hacia  el 
tiempo  de  los  equinoccios,  y  las  |que 
tienen  en  cada  luna  á  la  entrada  de 
ella  y  en  el  plenilunio.  ||  Agua  cogb 

CON  HABNBBO    QUIBN  8B  CBBB  DB  LIGBBO. 

Befrán  que  reprende  la  temeridad  del 
que  cree  ligeramente  y  sin  fundamen- 
to JjAhogabsb  BN  POCA  AGUA.  Frass  me- 
taiórica  y  familiar.  Apurarse  y  afli- 
girse por  liviana  causa.J  Alsabsb  xl 
AGUA.  Frase  anticuada,  liejar  de  llo- 
ver, serenarse  el  tiempo.  ||^ailab  kl 

AGUA,  ó  bailas  BL  AGUA  ADBLABTB.  Fr»- 

se  familiar.  £smerarse  en  complacer 
ó  agradará  alguno.  |¡  BAftABBB  bn  agu-a 
BOSADA.  Frase  familiar  con  que  se  da 
á  entender  la  gran  complacencia  que 
uno  siente  por  algún  acaecimiento, 
próspero  ó  adverso,  para  otra  perso- 
na. II  BOTAB  AL  AGUA  ALGUNA  BMBABCA- 

ciÓN.  Frase.  £charla  al  agua.  ||  Cada 

UNO  QUIBBB  LLBVAB  BL  AGUA  1  SU  MO- 
LINO, T  DEJAB  BB  SBCO  BL  DBL  VBCIKO. 

Befrán  que  se  dice  del  que  sólo  atien- 
de á  su  propio  interés,  sin  reparar 
en  el  daño  ajeno.  ||  Cogbb  agua  bb 
OBSTO  ó  EN  HABNBBO.  Frasc.  Traba- 
jar en  vano.  ||  Cobtab  bl  agua.  Fra- 
se. Dividirla  navegando  ó  nadando.  O 
Como  agua.  Locución  familiar  con  que 
se  denota  la  abundancia  ó  copia  de 
alguna  cosa,  ¡t  Gomo  bl  agua  db  Ma- 
to. Locución  lamiliar  con  que  se  pon- 
dera lo  bien  recibida  ó  lo  muy  desea- 
da que  es  alguna  cosa .  ||  Db  agua  t 
LANA.  Locución  familiar.  De  poca  ó 
ninguna  importancia,  de  ningún  va- 
lor ó  aprecio.  ||  Del  agua  maesa  mb 
libbb  Dios,  qub  de  la  bbcia  (ó  bbava) 

ME    GUABDABÉ   TO.    BofráU   COU  qUC  80 

da  á  entender  que  las  personas  ae  ge- 
nio, al  parecer  manso  y  apacible, 
cuando  llegan  á  enojarse  suelen  ser 
las  más  impetuosas  y  terribles.  Tam- 
bién se  suele  decir  en  el  mismo  senti- 
do: ¡GUÁBDATE  DEL  AGUA  MANSa!  ||  DeL 
AGUA  VEBTIDA,  ALGUNA  COGIDA.  BofráU 

en  <|^ue  se  advierte  que  cuando  no  se 

Sudiere  recobrar  enteramente  lopor- 
ido,  se  procure  recoger  la  parte  que 
fuere  posible.  ||  £chab  agua  bb  bl  mab. 
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JPrase.  Bar  algo  ¿  quien  tiene  abnn-  i 
dancia  de  ello.  ||  Eorás  el  aotta  á  \jk 
niño.  Frase.  Bautisarle.  ||  Eohab  toda 
SL  AOUA.Prase  metafórica.  Hacer  todo 
el  empeño  y  esínerso  posible  para 
conseguir  lo  que  se  desea.  ||  Eohabsb 
AL  AOUA.  Frase.  Arrostrar  a]gún  pe- 
ligro,  ó  determinarse  &  él  por  nnir  de 
otro,  jl  Emchaiicabsb  db  agua.  Frase 
metaiórica.  Bebería  con  exceso.  ||  En- 
TBB  DOS  AOüAB.  Modismo  adverbial 
metafórico  y  familiar.  Con  duda  y 
perplejidad  en  la  resolución  de  algu- 
na cosa  sin  saber  qué  hacerse.  Usase 
comunmente  con  el  verbo  estar,  ||  Es- 

GBIBIB  BH  BL  AOÜA.  Frase.  ESOBIBIB 
BV  LA  ABENA.  ||  ESTAB  BL  AOÜA|  Ó  OON  BL 
▲OUA  1  LA   BOGA  Ó  HASTA  LA  OABOANTA. 

Frase  metafórica.  Hallarse  en  gran- 
de aprieto  ó  peligro.  |t  Estab  nscao  un 
▲oüA  ó  UN  POLLO  DB  AQUA.  Frasc  Jfami- 
liar.  Estar  uno  lleno  de  sudor.  ||  Ganab 
LAS  AGUAS.  Frase.  Jfcfarina.  Adelantarse 
unas  ¿otras  las  embarcaciones.  ||  Gba- 

BAB  AL  AGUA  FUBBTB,  Ó  DB  AGUA  FUBBTB. 

Abrir  láminas  dándoles  barniz  y  di- 
bujando sobre  él  con  una  aguja.  i)es- 
puós  se  echa  agua  fuerte,  la  cual  co- 
me en  la  lámina  lo  que  había  descu- 
bierto la  aguja,  y  asi  queda  grabado 
el  dibujo.  11  Hacbb  agua.  Becibir  el 
agua  una  embarcación  por  algún  agu- 
jero ó  hendidura.  11  Hacbb  agua.  Fra- 
ne.  Hacee  aguada.  j[  Haoeb  aguas.  Fra- 
se. Obinab.  II  Hacbb  dbl  agua  ó  db 
AGUA  UNA  COSA.  Fraso  familiar.  Lavar 
la  ropa  de  lienzo  antefei  de  usarla.  || 
Hacbbsb  agua  ó  un  agua  la  boca.  Fra- 
^e  con  que  se  explica  la  grata  sensa- 
ción que  causa  en  el  paladar  y  en  la 

engua  el  deseo  de  algún  manjar.  || 
Haoebbb  agua  db  cbbbajas.  Frase  fa- 
miliar. Desvanecerse  ó  frustrarse  lo 
que  se  pretendía  ó  esperaba.  J|  Haobb- 
isB  UN  AGUA.  Frase.  Estar  sudando,  ó 

haber  sudado  mucho.  ||  Ib  bl  agua  pob 
ALGUNA  PABTB.  FrasG  metafórica  y  fa- 
miliar con  que  se  denota  ^ue  el  favor 
y  la  fortuna  corren  en  ciertos  tiem- 
pos por  determinada  clase  de  sujetos 
y  cosas.  ||  Llevab  el  agua  I  su  molino. 
Frase  metafórica  que  se  dice  del  que 
sólo  atiende  á  su  interés  ó  provecho.  || 
Mbtebsb  Bif  AGUA.  Fraso  con  que  se 
denota  el  tiempo  lluvioso.  ||  Nadie  di- 
ga DB  ESTA  agua  NO  bbbbbA.  Bcfráu 
con  que  se  da  á  entender  que  ningu- 
no está  libre  de  que  le  suceda  lo  que 

&   otro.  Jl  No  HALLAB   AGUA  SN  LA    MAB. 

Frase.  No  conseguir  uno  lo  más  fácil 
de  lograr.  ||  No  lo  lavabjL  con  cuanta 
AGUA  LLEVA  EL  Bío.  Frase  metafórica 
de  que  se  usa  para  significar  que  son 
tan  enormes  y  públicos  los  defectos 
de  alguno,  que  no  podrá  purgarse  de 
ellos  por  más  que  lo  procure.  ||  Pabx- 


CB   QUB    NO    ENTUBBIA   BL    AGUA.    FraSO 

metafórica  que  se  aplica  al  que,  apa- 
rentando sencilles  ó  inocencia,  encu- 
bre el  talento  ó  malicia  que  no  se  creía 
en  él.  11  Pasab  pob  agua  los  huevos. 
Frase.  Cocerlos  ligeramente  de  modo 
que  queden  blandos  ó  poco  trabados. 
II  Quien  bcha  agua  en  la  oabbapa  db 
golpe,  mJLs  dbbbama  i^um  ella  coge. 
Befrán  que  enseña  que  las  cosas,  para 
que  salgan  bien  hechas,  no  se  han  de 
ejecutar  con  precipitación.  ||  Sacab 
AGUA  DE  LAS  piBDBAS.  Frasc  metafóri- 
ca. Granjear,  percibir  utilidad  aun  de 
las  cosas  que  menos  la  prometen.  ||Sbb 

UNA  COSA  TAN  OLABA  COMO,  Ó  MIS  CLABA 
QUB,  BL  AGUA|  BL  SOL,  LA  LUZ  DBL  MEDIO 

DÍA,  etc.  Frase.  Véase  Clabo.  ||  Sin  de- 
ciB  AGUA  VA.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar que  se  dice  cuando  alguno  oca- 
siona á  otrG  algún  daño  ó  pesar  in- 
tempestivamente y  sin  prevención.  || 
Tbneb  el  agua  jL  LA  GABGANTA.  Frasc» 
Estar  amenazado  de  algún  riesgo  gra- 
ve. U  TOMAB    DB    ATBjLs   BL  AGUA.  FraSO 

metafórica  y  familiar.  Empezar  la  re- 
lación de  algún  suceso  ó  negocio  por 
las  primeras  circunstancias  ó  moti- 
vos que  ocurrieron  en  él.  I|  Tomab  bl 
AGUA  ó  LAS  AGUAS.  Frasc.  Marina.  Ce- 
rrar ó  tapar  los  agujeros  por  donde 
entra  en  las  embarcaciones.  Q  Tomab, 
ó  coGEB  LAS  AGUAS.  Frasc.  Pouer  á  cu- 
bierto de  la  lluvia  un  edificio  mien- 
tras se  construye.  i|  Beber  las  medici- 
nales. 1)  VOLVEESE   AGUA    DB    CEBBAJAS. 

Frase  familiar.  Hacbbsb  agua  de  cb- 

BRAJAS. 

Etimología.  Del  latín  aqua:  sánscri- 
to ap,  ápas;  zend,  afi,  por  api;  antiguo 
alto  alemán,  oha;  por  opa:  godo,  ahva; 
céltico:  kimry,  ew,  gaélico,  ab^  abh^ 
aba;  italiano  antiguo,  aigua;  moderno, 
acqua;  francés  antiguo,  iaue,  eve,  ewe; 
moderno,  eau;  provenzal,  aigua,  aiga; 
catalán,  aygúa;  walón,  aiwe;  Berry, 
aie;  ginebnno,  aigue;  picardo,  iau,  ieu; 
portugués,  agua, 

Aar«aeatal.  Masculino.  Terreno  po- 
blado de  aguacates.  . 

A^rvLAeate.  Masculino.  J^otánica.  Ár- 
bol, especie  de  laurel,  de  veinticinco 
á  treinta  pies  de  altura,  que  conserva 
las  hojas  todo  el  año  y  da  un  fruto 
del  tamaño  de  una  pera  grande,  cuya 
carne  es  un  manjar  agradable.  {|  La 
fruta  del  aguacate.  Q  La  esmeralda 
que  tiene  figura  de  perilla.  Dijese  asi 
por  semejanza  con  la  fruta  de  este 
nombre. 

Etimología.  Del  latín  técnico  po- 
mum  a^uaca<a:catalány  francés,  aguct^ 
cate. 

Asueerico,  lio,  to.  Masculino  di^ 
minutivo  de  aguacero. 

AiHMeero.  Masculino.  La  lluvia  re- 
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pentma,  abundante  é  impetuosa  qne 
es  de  poca  duración. 

EtimolooIa.  Be  agua,  c  de  enlace  y 
la  desinencia  ero;  aguorc-ero.  La  forma 
directa  es  agua-ero. 

Airua««ta.  Femenino.  Jeringuilla 
que  los  muchachos  hacen  de  las  ra- 
mas del  saúco. 

Etimología.  De  agua,  c  eufónica  y 
el  8U0JO  diminutivo  eta:  agua-o^ta. 

Aguacibera.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  La  tierra  sembrada  en  seco  y 
regada  después. 

Acuaell.  Masculino.  Alguacil. 

Acuaeh». Femenino  familiar.  Agua 
turbia,  cenagosa,  de  mala  ley. 

Etimología.  Agua  y  el  sufijo  despec- 
tivo ocho,  ocha:  agua-acha,  aguacha, 

Acnaehar.  Activo.  Evaoüachab.  H 
Usase  mucho  como  recíproco. 

Aciiaebarnar.  Activo.  Aoüachi- 


Affiíacharse.  Beciproco.  Llenarse 
demasiado  de  agua  la  tierra  y  las 
plantas. 

Etimología.  Aguacha, 

AcnaehentOy  ta.  Adjetivo  america- 
no. Lo  que  pierde  su  jugo  y  sales  por 
estar  mu^  impregnado  de  agua.  Se 
dice  particularmente  de  las  frutas. 

Etimología.  Aguacha. 

Asiuichlnar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Enaguazar  ó  llenar  de  aguas 
las  tierras. 

Etimología.  Intensivo  de  aguacharle, 

AffnaeMrle.  Femenino.  Especie  de 
agua  pie  de  ínfima  calidad.  |i  Metáfo- 
ra. Cualquier  licor  que  no  tiene  fuer- 
za ni  sustancia. 

Etimología.  De  agua  y  chirle. 

Ainada.  Femenino.  La  provisión 
de  agua  que  se  lleva  en  alguna  em- 
barcación. Usase  más  comúnmente 
con  el  verbo  hacer.  ||  El  paraje  ó  lugar 
donde  las  embarcaciones  hacen  agua- 
da. II  Pintura.  El  color  líquido  prepa- 
rado con  agua  ^oma.  Dase  también 
este  nombre  al  diseño  ó  dibujo  hecho 
así.  II  Haceb  aguada.  Frase.  Surtirse 
de  agua  una  embarcación. 

Etimología.  Aguado:  catalán,  ayguor 
da, 

A^uadafta.  Femenino  anticuado. 

OuADAftA. 

Airnadera.  Adjetivo.  Véase  Capa 
AOUADXBA.  II  Femenino.  Cetrería.  Cada 
una  de  las  cuatro  plumas  anchas,  una 
más  corta  que  otra,  que  están  después 
de  los  cuchillos  ó  remeras  del  ala  de 
las  aves,  jj  Plural.  Angarillas  de  ma- 
dera, esparto  ú  otra  materia,  con  sus 
divisiones,  que  se  pohen  sobre  las  ca- 
ballerías para  llevar  en  cántaros  el 
agua  y  otras  cosas. 

Etimología.    Aguadero:  catalán, 
Ayguadera^  moca  de  cántaro. 


As«adero«   Masculino.    Abkxva- 
PBBO.  II  Anticuado.  Aouadob. 
^Etimología,  ^gruo; catalán,  at/puod^r. 

AffnadlJa.  Femenino.  El  humor  cla- 
ro V  suelto  como  el  agua  que  se  haoft 
en  los  granos  ó  llagas. 

Etimología.  De  a^ua^  d  eufónica  y 
el  sufijo  despectivo  ijo,  eja:  aguad-d-eja.. 

Agnado,  da.  Adjetivo.  £1  que  no 
bebe  vino. 

Etimología.  Aguar:  latin,  aquátus;^ 
catalán,  ayguat,  da. 

Acnadoir,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  tiene  por  oficio  llevar  6 
vender*  agua.  ||  En  la  noria,  cada  uno 
de  los  palos  que  atraviesan  de  unsr 
rueda  á  otra,  sobre  los  cuales  juegan 
la  maroma  y  los  arcaduces. 

Etimología.  Aguar. 

Affnadueluur.   Activo  anticuado. 

ENAqUAZAB. 

Etimología.  Agucuiucho. 

Aviiadneho.lilasculino.  La  avenida 
impetuosa  de  agua.  ||  En  alj^unas  par^ 
tes  de  Andalucía,  el  armario  donde  se 
guardan  los  vasos  de  barro  que  sirven 
para  dar  de  beber.  ||  Anticuado.  Acue- 
ducto. 

Etimología.  Acueducto:  catalán  an- 
tiguo, ayguMluit. 

Airvadiira.  Femenino.  Veterinaria. 
Contracción  espasmódicamásó  menoa 
violenta  de  los  músculos  en  las  ex- 
tremidades anteriores  y  posteriores 
del  caballo,  mulo,  etc. 

Etimología.  Aguarse. 

A^nasoata.  I^emenino.  Pintura.  In- 
fusión hecha  de  agua  y  de  goma  ará- 
biga en  cantidad  proporcionada.  Usan 
de  ella  los  pintores  para  desleir  loa 
colores  y  darles  mayor  consistencia 
y  vivacidad. 

Afnaainrtero,  ra.  Adjetivo.  Provin- 
cial Mancha.  Aplícase  á  la  persona 
que  va  á  tomar  las  aguas  acídulas  de 
Puortollano  ú  otras  de  igual  clase.  ][ 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  agua  agria. 

Affaaitador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aguaita  ó  acecha. 

Etimología.  Aguaitar:  catalán^ 
aguantador,  a. 

Avnaitamienta.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  aguaitar  ó  ace- 
char. 

Etimología.  Aguaitar:  catalán, 
aguaytanient  y  aguayt, 

Affiíaitar.  Activo.  Acechar  ó  atia- 
bar. 

Etimología.  Del  antiguo  alemán 
wathan,  acechanza,  emboscada;  italia- 
no, agguato.  (Academia.) 

AviuOaatte.  Masculino.  Especie  de 
resina  de  color  blanco  sucio  que  des- 
tila el  hinojo. 

Etimología.  Del  árabe  áluaxac. 
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Aipii^as.  Femenino  plural.  Veteri- 
naria, Enfermedades  délas  bestias  ca- 
ballares. EsparatIv. 

Etimología.  Del  árabe  alguaja  ó  ol- 
guacha;  son  la  misma  significación. 

Aftui^e.  Masculino.  Marina.  Co- 
rriente impetuosa  de  mar.llCrecientes 
grandes  de  mar  ó  mareas  vivas.  ||  El 
agua  que  entra  ó  sale  en  puertos  en 
las  crecientes  y  menguantes.!  [Las  co- 
rrientes periódicas  del  mar  en  algu- 
nos parajes.  ||  La  corriente  que  sigue 
consLantemente  su  curso.  H  Estela, 
AQUADA.i  Idbl  TIMÓN.  Los  remollnos  que 
el  agua  forma  al  reunirse  en  la  popa 
las  dos  corrientes  que  vienen  desde 
proa  por  los  lados  del  buque. 

Etimolooía.  Agua, 

Airu^tnosoy  s»«  Adjetivo  anticua- 
do. Aguanoso. 

Ainiajo0o,  sa.  Adjetivo.  Acuoso. 

Aguamala.  Femenino.  Zoología, 
Zoófito  casi  transparente,  de  consis- 
tencia gelatinosa,  común  en  los  climas 
c&lidos. 

AiTiuunanil.  Masculino.  Jarro  de 
metal  ó  barro,  ó  pila  de  diferentes 
formas,  que  sirve  comunmente  para 
lavarse  las  maoios  y  para  dar  agua- 
manos. 

Etimología.  Del  latín  aqucemantle; 
de  a^itMf  agua,  y  nianuSj  mano.  (Aca- 
demia.) 

Acámanos.  Masculino.  El  agua 
que  sirve  para  lavar  las  manos.  ||  An- 
ticuado. Aguamanil.  ||  Bab  aguama- 
nos. Frase.  Servir  ¿  alguno  con  el 
aguamanil  ú  otro  jarro  el  agua  para 
que  se  lave  las  manos. 

Etimología.  Agua  y  manos:  catalán, 
ayguamans. 

ÁguBírntae,  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal marino,  cuyo  cuerpo  es  gelatino- 
so y  de  color  blanco  y  rojo. 

Etimología.  Be  agua  y  mar. 

Airnaiaariiia.  Femenino.  Mineralo- 
gía, Piedra  dura,  de  color  verdemar 
más  ó  menos  claro  que  pasa  á  axul  ce- 
leste y  al  amarillo  claro:  es  transpa- 
rente, brillante  y  quebradiza..  Se  usa 
para  adorno  como  una  de  las  piedras 
preciosas. 

AjTuaanelado,  da.  Adjetivo.  Lo  c^ne 
está  mojado  ó  bañado  con  aguamiel. 

AiTiittmlel. Femenino.  El  agua  mes- 
dada  con  alguna  porción  de  miel. 

Etimología.  Be  agua  y  miti:  catalán, 
ayguamd. 

AarnanKlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  aguar  y  aguarse. 

AjTuanafla.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Agua  de  azahar. 

Etimología.  Be  agua  y  nafa. 

A^rnaaafe.  Femenino.  Agua  de  flor 
de  naranja. 

ETmoLOGÍA.  Aguanafa^ 


AsiumleTe.  Femenino.  Orniiologia.^ 
Ave  de^  un  pie  de  larga,  cenicienta, 
por  encima  y  blanca  por  el  vientre: 
nabita  en  lugares  pantanosos. 

Etimología.  Be  agua  y  nieve. 

AjTuanosldad.  Femenino.  El  humor 
acuoso  detenido  en  el  cuerpo; 

A^nanosoy  s».  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá lleno  de  agua,  ó  demasiadamente 
húmedo. 

Aguantable.  Adjetivo.  Tolerable , 
sufrible ,  soportable :  que  se  pueda 
aguantar. 

Etimología.  Aguantar:  catalán ^ 
aguantaltle, 

^  Aguantar.  Activo.  Sufrir,  tolerar. 
Aplícase  más  comunmente  á  cosas- 
^^7  graves  ó  molestas.  ||  Sostener, 
mantener  alguna  cosa  en  el  estado  en 
que  se  baila,  para  que  no  se  corra, 
caiga  ó  afioje. 

Etimología.  1.  Aguantar  se  com- 
pone del  prefijo  a,  por  ad,  cerca,  y  d& 
auantar,  por  huantar,  forma  del  árabe 
nuad  ó  ael  hebreo  iad^  mano:  catalán^ 
aguantar.  (Barcia.) 

2.  Bel  latín  ad,  á,  y  cunctári,  dete- 
nerse, pararse.  (Academia.) 

Acuantarse.  Becíproso.  Marina.. 
Mantenerse  firmes,  sean  personas  6 
cosas. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
aguantar:  catalán,  aguantarse. 

Aovante.  Masculino.  Fortaleza  6 
vigor  para  resistir  el  mucho  y  conti- 
nuado trabajo.  ||  Metáfora.  Sufrimien- 
to, tolerancia,  paciencia. 

Etimología.  Aguantar:  catalán,. 
aguant. 

Aynaftón.  Masculino.  El  maestro» 
de  obras  hidráulicas.  . 

Aguapa.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  Indias  occidentales,  cuya, 
sombra  dicen  ser  venenosa. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aguape.  Masculino.   Botánica.  Es-     * 
pecie  de  nenúfar. 

Etimología.  Bel  francés  aguape. 

Affiíapié.  Femenino.  Vino  muy  bajo 
y  de  poquísima  fuerza  y  sustancia, 
que  se  hace  echando  agua  en  el  orujo 
pisado  y  apurado  en  ellagar. 

Etimología.  Be  amia  j  pie. 

A^nar.   Activo.  Mezclar  agua  con 
vino,  vinagre  ú  otro  licor.  ||  Metáfora. 
Turbar  ó  interrumpir  el  gusto  y  ale- 
gría. 

Etimología.  Agua:  latín,  aquari;  ca- 
talán, aygualir,  mezclar  agua  con  otra. 
cosa. 

Airnaraponda.  Femenino.  Botánica., 
Planta  brasileña  de  olor  muy  aromá- 
tico. 

Etimología.  VooMo  indígena. 

Aguardador,  ra.  Masculino  y  fe» 
menino   anticuado.  £1  que  aguardi^ 
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ik  otro.  II  Anticuado.  Ouahdadob,  db- 

FB580B. 

AimardABileiito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  aguardar. 

Affiíardaiite.  Participio  activo  de 
aguardar.  ||  Que  aguarda. 

AtgyBkmrámr,  Activo.  Esperar  alguna 
cosa.  II  Esperar  oue  venga  ó  llegue  al- 
guna persona.  ||  Dar  tiempo  ó  espera. 
jDicese  comunmente  de  la  que  se  da  al 
deudor  para  que  pague.  f|  Anticuado. 
OüABOAB.  II  Anticuado.  Atender,  res- 
petar, tener  en  aprecio  6  estima. 

ETTMOLOofA.  De  a  y  guardar:  cata- 
lán, aguardar, 

AmoLArdenterfa.  Femenino.  La  tien- 
da en  que  se  vende  el  aguardiente 
por  menor. 

Etimología.  Aguardiente:  catalán, 
ayguardenteria^ 

Aguardentero,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  que  vende» aguardiente. 

Etimología.  Aguardiente:  catalán, 
ayguardentet*,  a, 

AipiiardieBte.  Masculino.  Bebida 
espirituosa  que  se  saca  por  destila- 
ción del  vino  y  otras  sustancias.  ||  db 
CABBBA.  £1  primero  y  más  fuerte  que 
se  saca  de  cada  caldera  ó  alambique. 

Etimología.  De  agua  y  ardiente:  ca- 
talán, ayguardent. 

Airnardlentería.  Femenino.  Aguab- 

DBKTBBÍA. 

Affiíardlentero.  Masculino.  Agctab- 

DBHTBBO. 

A^BArdo.  Masculino.  Montería,  El 
paraje  donde  se  aguarda  la  casa  para 
tirarle. 

Agiuirranaa.  Femenino  plural  an- 
ticuado. Lluvias  cortas,  chubascos. 

Etimología.  De  agua  y  ranas, 

A^rnarrAa.  Femenino.  El  aceite  de 
trementina  que  sirve  para  hacer  bar- 
nices y  otras  cosas. 

Etimología.  De  agua  y  el  francés 
raze,  aguarrás;  del  árabe  arz^  pino, 
cedro.  (Acadbmia.) 

Aguarse.  Beclprooo.  Llenarse  de 
agua  algún  sitio  ó  terreno.  ||  Dlcese 
de  los  caoallos,  muías  y  otras  bestias 
quCf  por  haberse  fatigado  mucho  ó 
Debido  estando  sudadas,  se  constipan 
de  modo  que  no  pueden  andar. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
aguar:  catalán,  ayguarse;  llenarse  de 
agua  algún  terreno. 

Aguaraarse.  Beciproco  anticuado. 
Ebaguachabbb. 

Ajmasal.  Masculino.  Aguazal. 

Aguasarse.  Beciproco  americano. 
Hacerse  rústico  ó  agreste;  parecerse 
á  un  patán. 

Agnasmnertas.  Femenino  plural. 
Creografia  antigua.  Ciudad  de  la  Galia 
Karbonense. 

Etimología.  Del  latin  aquos  mortuoí. 


Aguatoeo.  Masculino.  Aoüatocho. 

Aguataeka.  Femenino.  Bomba,  má» 
quina  hidráulica^  etc. 

Aguataelio.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  Cenagal  ó  lodazal  pequeAo 
como  un  bache. 

Etimología.  De  agua,  t  de  enlace  y 
el  sufijo  ocho:  agua-t^oaio. 

Aguaturma.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Pataca. 

Etimología.  De  agua  y  turnia, 

Apiaverde.  Masculino.  Animal  que 
habita  en  la  mar,  y  cuyo  cuerpo,  esfé- 
rico y  gelatinoso,  es  de  un  blanco  su- 
cio que  tira  á  verde. 

Aguavlents.    Masculino.    Agua 

VIBBTO. 

Aguavlentas.  Masculino.  Botánica, 
Planta  perenne  que  crece  hasta  la  al- 
tura de  una  vara;  sus  hojas  son  recias, 
felpudas  y  de  un  verde  claro,  las  flo- 
res encarnadas,  v  se  hallan  colocadas 
en  la  extremidad  de  los  tallos. 

Etimología.  De  agua  y  vientos^  por- 
que resiste  á  los  vientos  y  al  a^a. 

Aguavllla.  Femenino.  Provincial. 
Oatuba. 

Agnavlnato.  Masculino.  Lluvia  con 
aire  recio. 

Aguasa.  Femenino.  El  humor  acuo- 
so, consistente  y  espeso  que  arrojan 
de  algunos  tumores  los  animales.  ¡| 
Destilación  que  echan  de  si  algunas 
plantas  y  frutos. 

Etimología.  Agua  y  el  sufljo  des- 
pectivo axo,  azay  como  en  hombrazo  ó 
ó  mujeraza:  agu<p-^zay  aguaza. 

Aguasal.  Masculino.  El  sitio  donde 
queda  alguna  porción  de  agua  dete- 
nida. 

Etimología.  Aguaza.  El  catalán  lo 
llama  ayguanioU, 

Aguasarse.  Beciproco.  Eborabcab- 

SB. 

Etimología.  Aguaza. 

Aguaso.  Masculino.  Pintura  que  se 
hace  mojando  el  lienso  blanco  y  se 
forma  con  aguadas  de  varias  tintas, 
sirviendo  de  claros  los  blancos  del 
lienzo. 

Etimología.  Aguaza. 

Aguasoso,  sa.  Adjetivo.  Aguakoso. 

A  g u  as u r .  Masculino.  Botánica. 
Planta  anua  cuyas  hojas  son  crasas, 
aguanosas  y  de  un  gusto  agrio  y  sa- 
lado. Sus  cenizas  se  emplean  en  las 
artes,  como  la  barrilla. 

Etimología.  De  agua  y  azur,  forma 
antigua  de  azul. 

Agüela.  Femenino  anticuado.  Ansia 
ó  deseo  grande.  ||  Anticuado.  Acucia. 

Agnetador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  agucia. 

Acnclamleuts.  Masculino  anticua^ 
do.  Agucia. 

Aguetar.  Activo  anticuado.  Desear, 
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solicitar  con  eficacia  ó  anhelo,  esti- 
mular. 

Aci&eloMMiieBte.  Adverbio  anti- 
cuado. Cuidadosamente,  con  ansia  ó 
anhelo. 

A|raeioso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Ansioso,  diligente. 

Acadameate,  Adverbio  de  modo. 
Viva  y  sutilmente.  ||  Metáfora.  Ck>n 
agudeza  ó  perspicacia  de  ingenio. 
.  JEiTiuoLoaiA.  AfftAda  y  el  sufijo  ad- 
verbial nierUe:  catal&n,  agudament; 
francés,  aigúment;  italiano,  acutamen" 
te;  latín,  acúté, 

Acudea.  Femenino  anticuado.  Aou- 
nszA. 

Amadesa.  Femenino.  Sutileza  ó  de- 
licadeza en  los  filos,  cortes  ó  puntas 
de  algunas  armas,  instrumentos  ú 
otras  cosas.  |[ Metáfora.  Perspicacia 
ó  viveza  de  ingenio.  ||  Metáfora.  £1 
dicho  agudo.  ||  Anticuado.  Ligereza, 
velocidad.  ||  Anticuado.  En  las  hier- 
bas y  plantas,  acsimoni a.  ||  Anticuado. 
Estímulo. 

Etimolooía.  Agudo:  catalán,  agudesa; 
italiano,  acutezza. 

AsndlllOy  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  agudo. 

AiTudiatmamente.  Adverbio  super- 
lativo de  agudamente.  Muy  aguda- 
mente. 

Etiuología.  Agudísima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  agudmimor 
nient;  latín,  acutisáiímk. 

Agudísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  agudo. 

Etimología.  Agudo:  catalán,  agudis- 
sinif  a;  latín,  acútissXmus, 

AicndltOy  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  agudo. 

A^adOy  da.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
punta,  filo  ó  corte  delgado  y  sutil  que 
tienen  algunos  instrumentos,  espe- 
cialmente las  armas  de  hierro,  como 
espada,  cuchillo,  etc.  ||  Metáfora.  El 
que  es  sutil,  perspicaz,  de  vivo  inge- 
nio. II  Metáfora.  Aplicase  al  dicho 
▼i'^o,  gracioso  y  oportuno.  ||  Música. 
El  sonido  alto,  por  contraposición  al 
bajo,  II  Metáfora.  Se  dice  del  dolor 
vivo  y  penetrante.  |[  Medicina,  Se  dice 
de  la  enfermedad  ejecutiva,  grave  y 
de  no  larga  duración.  ||  Metáfora.  Ha- 
blando de  los  sentidos  del  oído,  vista 
y  olfato,  el  que  es  perspicaz  y  pronto 
en  sus  sensaciones.  Dícese  también 
del  olor  subido  y  del  sabor  penetran- 
te. II  Gramática.  Acento  que  consiste 
en  una  rayita  inclinada  de  derecha  á 
izquierda,  y  se  coloca  en  alguna  de  las 
vocales.  Se  aplica  también  á  la  síla- 
ba notada  con  él.  ||  Geometría.  Ángulo 
menor  que  el  recto. 
^  Etimología.  Acre:  latín,  acütus;  ita- 
liano acuto;  francés  del  siglo  xi,  figuz, 


plural;  sifflo  xiv,  aeu;  moderno,  aigu; 
provenzaly  catalán,  agut. 

Airv^da.  Femenino.  Nombre  de  mu-^ 
jer. 

Etimología.  Del  griego  ay^Oó^  {aga-- 
thósj,  bueno:  latín,  Agatha,  nombre  de 
mujer. 

AiTüela,  Femenino.  Germanía.  La 

CAPA. 

Etimología.  Anudo. 

Aj^elat  ^^  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Abublo. 

Airüem.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Zanja  hecha  para  encaminar  el 
agua  llovediza  á  las  heredades. 

Etimología.  Agua. 

AgrOerar.  Activo  anticuado.  Ago* 

BAB. 

ÉL^tiro.  Masculino.  Presagio  ó  se- 
ñal de  cosa  futura.  ||  Pronóstico  favo- 
rable ó  adverso  de  las  cosas  futuras, 
formada  supersticiosamente  por  se- 
ñales ó  casualidades  de  ningún  fun- 
damento. Q  Adivinación  que  hacían 
los  gentiles  por  el  canto,  vuelo  y  otraa 
señales  que  observaban  en  las  aves. 

Etimología.  Del  latín  augur lum. 

Ainierrido,  da.  Adjetivo.  Ejercita- 
do en  la  guerra. 

Etimología.  Aguerrir:  catalán,  agüe- 
rrit,  da;  francés,  aguerrí. 

Aguerrir.  Activo.  Ejercitar  en  pe- 
ligrosy  fatigas  de  la  guerra.  U  Metá- 
fora. Habituar  el  cuerpo  á  tareas  ím- 
probas, á  fortuitos  azares.  ||  Milicia. 
instruir  en  las  evoluciones  militares. 

Etimología.  De  a  v  guerra:  francéa 
antiguo,  aguerroier,  hacer  la  guerra; 
moderno,  aguerrir,  $*a,guerrirf  hacerse 
maestro  en  la  guerra. 

Amaerrtrae.  Becí^roco  metafórico. 
Hacerse  superior  al  infortunio,  arros- 
trando las  adversidades. 

Agyaler^»  Masculino.  Madera  en  ro- 
llo destinada  á  la  construcción. 

A^vIJa. Femenino  anticuado.  Guija. 

Affidjada.  Femenino.  Aijada. 

Etimología.  1.  Aguiión:  catalán, 
aguUadaf  aguUó.  (Babcia.} 

2.  Del  latín  aculeáta,  con  punta  6 

aguijón.  (AOADBMIA.) 

Asímador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aguija. 

Etimología.  Aguijar:  calatán,  agu-^ 
Uonador. 

AiniUadiira.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aguijar. 

AimUaBdento.  Masculino  anticua- 
do. Aguijaduba. 

AsvUar.  Activo.  Picar  con  la  aija- 
da ú  otra  cosa  á  los  bueyes,  mulas^ 
caballos,  etc..  ó  avivarlos  con  la  voz, 
ó  de  otro  moao,  para  que  anden  apri- 
sa. O  Metáfora.  Incitar  ó  estimular.  || 
Neutro.  Ir  ó  caminar  de  prisa  ó  ace- 
leradamente. 
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Etimología.  Aguijón:  catalán,  agu- 
üonar. 

AirvIJatorlo,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se, Que  Be  aplica  al  despacho  ó  provi- 
sión qae  libra  el  superior  al  jaez  in- 
ferior para  qne  cumpla  el  primer  des- 
pacho. 

Am^aMSeÜo,  flia.  Adjetivo  anticuado. 
Decíase  del  terreno  ó  paraje  lleno  de 
guijas. 

AírvlJ^n*  Masculino.  La  púa  ó  pun- 
ta aguda  con  que  pican  la  abeja  y 
otros  insectos.  ||  La  punta  ó  extremo 
puntiagudo  del  instrumento  con  que 
se  aguija.  ||  Acicatb.  ||  Metáfora.  Es- 
tímulo. 

Etimología.  Agudo:  latin,  acta,  la 
aguja;  actdéus,  aguijón;  catalán,  agu^ 
Uó  ;  provenzal ,  agxúion ;  ginebrino, 
avouiUon;  walón,  aiwion;  ruchi,  ^tc^t- 
glion;  francés  del  siglo  xii,  aguUXon; 
«iglo  XIII I  aguilhon;  moderno,  aicfui- 
Uon^  que  aparece  en  el  siglo  xvi;  ita- 
liano, agu^ione, 

Acóljonadoy  da.  Adjetivo.  Provis- 
to de  aguijón. 

AyuíJoBar.  Activo  anticuado. 
Aguijoneas. 

AirnlJoBaao.  Masculino.  Golpe  de 
aguijón. 

Etimología.  Aguijón:  catalán,  agu- 
üonada, 

AjTiüJoiielllo.  Masculino  diminu- 
tivo de  aguijón. 

Etimología.  Aguijón:  catalán,  agu- 
UoneU 

A|ir«4Jo]ieadGr,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aguijonea. 

A^nljoneadiura.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  aguijonear. 

Avnljoneamiento.  Masculino. 

AOUIJOMBADUBA. 

Etimología.  De  aguijonear:  francés, 
aiguillonnenienU 

AiTitlJonear.  Activo.  Meter  el  agui- 
Jón^  aguijar.  ||  Metáfora.  Estimular, 
incitar. 

Etimología.  Aguijón:  catalán,  at/ullo- 
-nejar;  francés,  aiguillonner. 

Áinálla.  Femenino.  Ornitología,  Ave 
de  rapiña,  generalmente  de  color  ru- 
l)io  encendido  y  de  vista  perspicaz, 
que  excede  á  toaas  las  demás  en  fuer- 
za y  en  la  rapidez  de  su  vuelo.  |{  Nu- 
rnisniática.  Moneda  de  oro  que  corrió 
«n  tiempo  de  los  Beyes  Católicos  y  de 
Carlos  V:  su  valor  era  de  diez  reales 
de  plata,  y  tenia  un  águila.  ||  Insig- 
nia principal  de  que  usaron  los  rema- 
mos en  sus  ejércitos.  ||  Astronomia, 
Kombre  de  una  de  las  constelaciones 
boreales.  ||  Gerniania,  Ladrón  astuto. 
II  Masculino.  Ictiología,  Pez,  especie  de 
raya,  que  se  distingue  de  ésta  en  te- 
ner la  cola  más  larsa  que  lo  restante 
del  cuerpo,  y  en  eua  una  espina  lar- 


ga y  aguda.  ||  cabdal  ó  caudal.  Espe- 
cie de  águila  que  se  distingue  por  te- 
ner la  cola  más  larga  que  las  demás.  |f 
PASMADA.  Blasón.  La  que  tiene  alas 
bajas  ó  cerradas.  ||  BBAL.La  mayor  en- 
tre todas  las  de  su  especie. 

Etimología.  Del  latín  aquUa;  italia- 
no, aquüa;  francés  d&l  siglo  xiii,  egle, 
e^i!¿,  masculino  y  f ememno;  mojer^ 
no,  aigle;  provenzal,  aigla;  catalán  an- 
tiguo, águila;  moderno,  aliga;  Berry, 
aiUe, 

Aipallaado.  Masculino.  Metátesia 
de  aguinaldo. 

Avnilefta.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne  cuyos  tallos,  que  cre- 
cen á  tres  pies  de  altura,  son  dere- 
chos y  ramosos:  las  hojas  de  un  verde 
oscuro  por  la  parte  superior  y  ama- 
rillentas por  su  envés:  las  ñores  son 
muchas  y  constan  de  cinco  pétalos 
colorados,  azules,  morados  ó  blancos, 
según  las  diferentes  variedades  de  la 

f llanta,  (jue  se  cultiva  por  adunio  en 
os  jardines. 

Etimología.  Aguileno, 

AyaUefto,  fta.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne el  rostro  largo  y  delgado.  Dlcese 
también  de  la  nariz  delgada  y  algo 
corva,  á  semejanza  del  pico  del  águi- 
la. II  Anticuado.  Lo  perteneciente  al 
águila.  II  Masculino.  Gemiania,  Agui- 
lucho. 

Etimología.  Águila:  latín,  a^juUinus; 
catalán,  aguilench,  ca, 

AiTiKilca.  Femenino.  La  pefta  alta 
en  que  anidan  las  águilas. 

jLgiullítéro*  Masculino.  Aquilí^bbo. 

A|riillllla.  Femenino  diminutivo  de 
águila.  Véase  Caballo  aguililla. 

Etimología.  Águila^'  francés,  aiglet' 
te,  voz  de  la  heráldica,  sinónima  de 
alérion, 

Airvll^B.  Blasón,  Masculino  anti- 
cuado de  águila. 

Etimología.  Águila:  francés,  alé» 
rion,  voz  de  heráldica. 

AÍralloaea.  Masculino  plural.  Bla* 
son.  Águilas  que  no  tienen  picos  ni 

Siés  en  los  escudos  de  armas.  ||  Tejas 
e  unas  cinco  cuartas  con  q^ue  se  com- 
ponen las  canales  de  los  teíados. 

Aculliiolio,  Masculino.  El  pollo  del 
águila.  Llámase  también  así  el  águila 
bastarda.  ||  Germania,  El  ladrón  que 
entra  á  la  parte  con  otros  ladrones 
sin  hallarse  en  los  hurtos. 

Etimología.  Águila  y  el  sufgo  des- 
pectivo ucho:  catalán,  aligot, 

AiTulnaldo.  Masculino.  El   regalo 

?[ue  se  da  con  motivo  de  Pascuas  en 
a  Navidad  y  días  inmediatos. 

Etimología.  Del  céltico  eguinand^ 
regalo  de  año  nuevo.  (Acadbmia.) 

Airaltiado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Justo  ó  razonable.  Usábase  también 
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coxno  STLStantiyo.  ||  ds  k  caballo.  Mas- 
culino. Soldado  de  &  caballo  qne  habla 
antiguamente  en  Andalncía  y  en  Cas- 
tilla. II  Adverbio  anticuado.  Justa  ó 
razonablemente. 

Etimología.  Aguiiar, 

A^vlMidor,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  aguisa. 

Aculsainleiiti».  Masculino  anticua- 
do. Compostura  ó  adorno.  ||  Disposi- 
ción, preparación. 

Aguisar.  Activo  anticuado.  Adere- 
sar  y  disponer  alguna  cosa,  proveer 
de  lo  necesario. 

Etimología.  De  a  y  gttisa, 

AirOita.  Femenino  diminutivo  de 
agua. 

fhriMOLOOÍA.  Agua:  catal&n,  aygüeta, 

Airuisftdory  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aguija. 

AgfaMmgBT,  Activo.  Figurado.  Aoüi- 
JAX,  tercera  acepción. 

A^inUtt.  Femenino.  Instrumento  de 
hierro,  madera  ú  otra  materia  que  re- 
mata en  punta  por  un  extremo  y  por 
el  otro  tiene  un  ojo  por  donde  se  pasa 
el  hilo,  seda,  cuerda,  etc.,  con  que  se 
coae  ó  borda.  ||  Clavo  pequeño  de  hie- 
rro, sin  cabeza,  que  ae  ordinario  se 
coloca  en  algún  plano  para  varios 
usos,  como  la  aguja  del  reloj  de 
sol,  las  AGDJi^i  de  la  prensa  de  impri- 
mir .jjLa  de  oro,  plata  ú  otro  metal  con 
nna  bolilla  ú  otro  ]adomo  en  cada  ex- 
tremo, que  suelen  usar  las  mujeres 
para  sujetarse  el  pelo,  especialmente 
en  el  peinado  de  rodete.  ||  Obelisco  ó 
pir¿mide.||Pastel  largo  y  angosto  con 
carne  picada  dentro.  ||  Pez  que  tiene 
el  hocico  largo  y  delgado  en  forma 
de  a^uja.  ||  Botánica,  Planta  anua,  cu- 
yas nojas  están  recortadas  menuda- 
mente, y  el  fruto  es  largo  y  delgado, 
en  forma  de  aguja.  Ll&mase  vulgar- 
mente AGUJA  nv  PASTOB.  ||  Marina,  Fle- 
chilla de  hierro,  tocada  &  la  piedra 
imán,  que,  puesta  en  equilibrio  sobre 
Tina  púa,  se  vuelve  siempre  hacia  el 
Korte,  y  colocada  en  el  centro  de  la 
rosa  náutica,  sirve  de  gobierno  á  los 
navegantes  para  conocer  los  rumbos 
de  las  embarcaciones.  Llámase  bbúju- 
Z.A,  y  también  aguja  db  mabbab.  ||  Agri- 
cultura, Provincial  Aragón.  La  púa 
tierna  del  árbol  ^ue  sirve  para  inge- 
rir. |[En  el  tecnicismo  de  los  caminos 
le  hierro,  el  carril  móvil  y  de  forma 
especial  que  se  coloca  en  el  empalme 
de  dos  vías  para  dirigir  á  los  trenes 

Eor  una  cualquiera  de  ellas.  ||  Plural. 
las  costillas  que  corresponden  al  cuar- 
to delantero  del  animal,  y  por  esto  se 
llama  carne  de  agujas  la  que  tienen 
en  aquel  sitio,  y  del  que  es  alto  ó  bajo 
de  los  brazuelos  se  dice  que  es  alto  ó 
Sajo  de  agujas.  ||  Veterinaria,  Enfer- 


medad que  padece  el  caballo  en  las 
piernas,  pescuezo  y  garganta.  ||  db  bh- 
SALMAB.  Aguja  grande  y  gruesa  de 
que  usan  los  enjalmeros  y  colchone- 
ros. II  DB  HACBB  MBDiA.  Alambre  de  un 
palmo  de  largo  que  sirve  para  hacer 
medias,  calcetas  y  otras  cosas  seme- 
jantes. II  DB  MABBAB.  Véasc  Aguja.  (Ma- 
rina), II  Metáfora  familiar.  Expedi- 
ción, destreza  para  manejar  los  nego- 
cios, usase  comúnmente  con  los  ver- 
bos saber  y  entender,  ||  db  pastos.  Plan- 
ta. Aguja.  ||  db  Vbbus.  Planta.  Aguja 
DB  PASTOB.  II  DB  VBBDUGADó.  Eu  la  Sas- 
trería, es  la  afi^uja  más  gruesa,  del 
largo  de  tres  dedos.  ||  bspabtbba.  La 
que  usan  los  esparteros  para  coser  es- 
teraa,  serones,  etc.  il  paladab.  letiolo- 
gia.  Pez  que  se  distingue  por  tener 
muy  larga  la  mandíbiüa  superior,  y 
el  cuerpo  cubierto  de  escamas  hueso- 
sas. II  Alabab  sus  AGUJAS.  Frase  meta* 
fórica.  Ponderar  alguno  su  industria, 
sus  trabajos  ó  calidades.  ||  Aquí  pbbdí 

UNA   AGUJA,    aquí  LA    HALLABA.    BofráU 

que  se  dice  de  los  que  habiendo  salido 
mal  de  una  empresa  vuelven  de  nuevo 
á  ella  con  la  esperanza  de  indemnizar- 
se. II  Dab  ó  mbtbb  aguja,  y  saoab  bbja. 
Frase.  Hacer  alguno  un  pequeño  be* 
nefício  para  obtener  otro  mayor. 
Etimología.  Aguijón:  catalán,  águila; 

Srovenzal,  aguUia,  aguiüa;  mcYii,  ewUe; 
lerry.  agueMe;  walón,  aweie;  namur^ 
awie¡  francés,  aiguüle;  portugués,  agu- 
Iha;  italiano,  aguglia;  latín,  acicüla, 

AgaJ*dera.  Femenino  anticuado. 
La  mujer  que  trabajaba  en  bonetes, 
gorros  ú  otras  cosas  de  punto. 

Etimología.  Aguja, 

Agujal.  Masculino.  Agu^jero  que 
queda  en  los  tapiados  de  tierra  al 
sacar  las  agujas. 

Agujar.  Activo  anticuado.  Herir  6 
punzar  con  aguja.  ||  Anticuado.  Coser 
con  aguja.  ||  Anticuado  metafórico. 
Aguijas. 

AiTuJaBO.  Masculino.  Picadura  6 
punzada  hecha  con  aguja. 

AgiU«r»r«  Activo.  Aoujbsbab. 

AiriU«r*>o.  Masculino  aumentativo 
de  agujero. 

Avi|J«re*dor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  agujerea. 

Avajereamlente.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  agujerear. 

AcoJoroi^r*  Activo.  Hacer  algún 
agujero. 

Airu^ereame.  Reciproco.  Llenarse 
ó  cubrirse  de  agujeros.  J|  Ser  perfora- 
do, agujereado.  ||  Apolillarse. 

AunSereo,  Agujbbbamibbto. 

AgoJcrleOy  Uo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  agujero. 

1*  AgnSev,  Masculino  anticuado. 
Alfilbtbbo. 
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EtikolooÍa.  Aguja, 

••  Affnjero.  Masonlino.  La  rotura, 
por  lo  común  m48  ó  menos  redonda, 
qne  tiene  alguna  cosa,  como  yestido, 
ropa,  pared  ó  tabla.  ||  £1  que  hace  ó 
vende  agujas.  ||  Qühh  acsoha  por  aou- 
jsBO  TB  su  DUSLO.  Bcfráu  que  advierte 
que  los  demasiadamente  curiosos  sue- 
len oir  ó  ver  cosas  de  que  les  resulta 
pesadumbre  y  disgusto.  ||  Tapa  aoujs- 
Bos.  Apodo  que  se  da  por  el  vulgo  al 
albafiu  de  poca  habilidad. 

Etimolooía.  Aguja. 

Agi^Jeruelo.  Masculino  diminutivo 
de  agujero. 

Airu^eta.  Femenino.  La  tira  ó  co- 
rrea de  piel  curtida  y  adobada,  con 
un  herrete  en  cada  punta,  que  sirve 
para  atacar  los  calzones,  jubones  y 
otras  cosas.  Llámase  también  asi  la 

ÍLue  se  hace  de  cintas  de  seda,  hilo  ó 
ana  para  los  mismos  usos.  i|  Plural. 
La  propina  que  el  que  corre  la  posta 
da  al  postillón.  ||  Los  dolores  que  se 
sienten  en  el  cuerpo  después  de  algún 

S'ercicio  extraordinario  ó  violento.  || 
LDA  ÜHO  ALABA  SUS  AGUJETAS.  BcfráU. 

Véase  BuHonso. 

Etimología.  Agujita, 

Airu^et^e.  Masculino.  Derecho  '^de 
pagar  ó  cobrar  las  agujetas. 

AiTUjetear.  Verbo  activo.  Coser  ó 
unir  dos  piezas  de  cuero  con  correltas. 

Etimología.  Aaujeta. 

Acojeterfa.  JE'emenino.  El  oficio  de 
Agujetero.  ||  La  tienda  de  agujetero. 

AiriU«tero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  hace  ó  vende  agujetas. 

AcvJ^tUla.  Femenino  diminutivo 
de  agujeta. 

Asíajlea,  lia»  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  aguja. 

Etimología.  Aguja:  catalán,  aguUeía; 
provenzal,  aiguületa;  walón,  anguiétte; 

Sortugués,    cígulheta;   francés,    aigui" 
ette. 

AariU^B.  Masculino  aumentativo  de 
aguja. 

A^rojitela.  Femenino  diminutivo  de 
aguja. 
Airiiorad#r.  Masculino  anticuado. 

AOOBBBO. 

AcnAoL  Masculino  anticuado.  Alfi- 
lbtkbo. 

Etimología.  Del  latín  octM,  agu- 
ja. (Academia.) 

AmsLosldad.  Femenino.  Humor  6 
linfa  que  se  cría  en  el  cuerpo  y  se  pa- 
rece en  lo  suelto  y  claro  al  agua. 

Etimología.  Del  latín  aquo»ita9, 
(Academia.) 

Agrioso,  s».  Adjetivo.  Acuoso. 

Affiípf.  Mascuhno.  Nombre  vulgar 
del  petirrojo  ó  pardillo. 

Ac«r.  Adiós,  por  expresión  para 
despedirse. 


Etimología. Del  provenzal,  a^uryoa- 

ur,  agüero, 
asculino    anticuado. 


talán  antiguo,  agur,  agüero. 
AiTttrero.  Masculim 


AOOBSEO. 

Air«aa&ado,  da.  Adjetivo.  Que  cría 
ó  tiene  gusanos.  Gusajioso. 

AsiuNuaamleBto.  Masculino.  Ac» 
ción  y  efecto  de  agusanarse. 

Asiaamnarae.  Becíproco.  Criar  gu- 
sanos. 

Airutfn.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico de  varón. 

Etimología.  Del  latín  de  la  Edad 
Media  Auguttinus. 

AffiíaUnlanOy  aa.  Adjetivo.  Agusti- 
vo.  Ij  Lo  que  pertenece  á  la  doctrina 
de  San  Agustín.  ||  A(/h^eto  aoustihiaeo. 
Historia  de  la  Orden  de  los  agustinos, 
dispuesta  por  serie  alfabética.  |j  Sus- 
tantivo. El  que  sigue  la  opinión  de 
San  Agustín  sobre  la  gracia  y  la  pre- 
destinación. 

AcvstütOy  na.  Adjetivo.  El  religio- 
so ó  religiosa  de  la  Orden  de  San 
Agustín. 

£timolooía.  Agustín:  catalán,  agusti- 


no, na. 


Afrnatlta.  Femenino.  Mineralogía,, 
Variedad  de  cal  fosfatada. 

Etimología.  De  a  privativa,  sin,  y 
el  latín  gustus,  gusto;  francés,  agustite. 

Agutí.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  mamíferos  del  orden  de  los  roedo- 
res, de  cola  muy  corta,  originario  de 
América. 

Etimología.  Vocablo  indígena;  fran- 
cés, agouti. 

AsiLtl||iiep«.  Femenino.  Botánica,^ 
Planta  del  Brasil,  de  raís  comestible, 
de  hojas  muy  larcas,  cuyo  tallo  alto, 
de  tres  y  seis  piés,  termina  con  una 
flor  roja. 

Etimología.  Vocablj  indígena, 

Agitsadas.  Sustantivo  y  adjetiya 
plural.  Blasón,  Piezas  heráldicas  cu- 
yas extremidades  rematan  en  punta. 

Etimología.  Aguzado. 

Aguaadera.  Femenino.  Pikdba  dk 

AMOLAB  ó  AFILAS. 

Etimología.  Aguzar, 

Agnmadero.  Masculino.  Montería,  El 
sitio  donde  los  jabalíes  suelen  acudir 
á  hozar  y  á  aguzar  los  colmillos. 

AsuaadOfda.  Adjetivo.  Agudo,  pun- 
tiaeudo,  afilado. 

ETIMOLOGÍA.  Aguzar:  catalán  anti- 

Í^uo,  aguzat,  da¡  provenzal,  agusat; 
ranees,  aiguise';  italiano,  aguzzato, 

Agnaadora.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aguzar.  ||  Filo,  punta  de  ar- 
ma ó  instrumento. 

Agnaadura.  Femenino.  El  acta  de 
aguzar  ó  sacar  la  punta  ó  filo  á  al- 
guna arma  ó  instrumento. 

Agvaamiento.  Masculino.  Aguzadu- 
ra. II  Metafórico  anticuado.  Estímulo. 
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^TivoLoaÍA.  Aguzar:  catalán  anti- 
f^uo,  aguament. 

AiCMsamieTe.  Femenino.  Omitolo- 
ma.  Pájaro  de  unas  siete  pulgadas  de 
largo^  onyo  color  es  ceniciento  y  ne- 
gro: tiene  en  las  alas  una  faja  trans- 
versal de  color  blanco,  y  la  cola  larga 
y  en  continuo  movimiento. 

AsusMr.  Activo.  Adelgazar  ó  sacar 
la  punta  ó  filo  á  alguna  arma  ó  ins- 
trumento, AFILAR.  |l  Metáfora.  Avivar, 
«stimular,  incitar.  Ij  Anticuado.  Hacer 
aguda  alguna  silaba.  ||  Provincial 
Aragón.  Azüzab. 

Etimología.  Agudo: catalán  anti- 
guo, a^zar^  aguar;  normando,  agu" 
mer;  burguiñón,  éguUse;  Berry,  agui- 
sar, aguser,  aguer;  walón,  awelú;  pro- 
venzal,  agujar;  francés  del  siglo  xii, 
43jgui9er;  moderno,  aiguuer;  italiano, 
aguzzare. 

Asn'OBado.  Masculino.  Huboo- 

HA20. 

Asm  o  naso.  3£asculino.  Huboo- 

HASO. 

xAlü  Interjección  de  dolor  ó  pena, 
que  equivale  á  lo  mismo  que  ¡at!  |{  In- 
terjección que  indica  aomiración  ó 
sorpresa. 

Etimología.  Del  latín  ¡ah! 

¡Allí  ¡Bali!  Interjección  familiar. 
¡Bah! 

Akaeado,  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  al  caballo  que  tenia 
la  cabeza  parecida  á  la  de  las  hacas. 

Etimología.  De  a  y  haca. 

AJhate.  Masculino.  Especie  de  árbol 
como  de  veinte  pies  de  alto. 

Alie.  Interjección  anticuada.  He 
ó  Ce. 

Etimología.  Del  latín  aha:  aha,  tace; 
*ea,  calla. n 

Ahebrado,  da.  Adjetivo.  Lo  aue  se 
compone  de  partes  en  forma  ó  ngura 
de  hebras. 

Etimología.  De  o  y  hebra, 

Ahesasto.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  India  cuyas  raíces  sirven 
para  teñir  de  encarnado. 

Aheleado,  da.  Adjetivo.  Que  sabe 
&  hiél. 

Aheleador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ahelea. 

Aheleamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ahelear. 

Ahelear.  Activo.  Dar  hiél  á  beber, 
6  poner  con  ella  amarga  alguna  cosa. 
11  Neutro.  Saber  una  cosa  á  hiél,  ó 
amargar  mucho. 

Etimología.  De  a  y  hiél. 

Aheleado,  da.  Adjetivo.  Helgado. 

Ahembrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Afeminado. 

Etimología.  De  ct  y  ?^enibra. 

Ahertdor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  ahiere. 


Aherlmlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  aherir. 

Aherir.  Activo  anticuado.  Marcar 
ó  señalar  con  hierro. 

Aherntanar.  Activo  anticuado. 
Hebmanab. 

Aherntoseado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Hebmoseado. 

AhermoseaBiieiito.  Masculino  an- 
ticuado. Hebmobsamiento. 

Ahennosear.  Activo  anticuado. 
Hebmobeab. 

Aherrojamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  aherrojar. 

Aherrojar.  Activo.  Poner  á  alguno 
prisiones  de  hierro. 

Etimología.  De  a  y  hierro. 

Aherrumbrado,  da.  Adjetivo.  He- 

BBUMBBOSO. 

Ahermmbrar.  Activo.    Poner  he- 
rrumbroso ó  ferruginoso. 
Etimología.  De  a  y  herrumbre. 
Ahermmbroso ,  sa.  Adjetivo.  Hb- 

BBUMBBOSO. 

Aherventar.  Activo  anticuado. 
Hebveiítab. 

Ahervorado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Fbbvoboso. 

Ahervoradamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  fervor  ó  efi- 
cacia. 

Ahervorarse.  Activo.  Becalentar- 
se  ó  encenderse  el  trigo  y  otras  semi- 
llas con  la  mucha  fuerza  del  calor. 

Etimología.  De  a  y  hervor. 

Ahervorosamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Febvobosameete. 

Ahetrar.  Activo  anticuado.  Ehhb- 

TBAB. 

•  Ahí.  Adverbio  de  lugar.  Se  usa  para 
señalar  algún  sitio  ó  paraje  cercano 
á  la  persona  á  quien  se  habla.  ||  Se  dice 
tamoién  de  las  cosas,  y  vale  bn  esto  ó 
EN  eso;  como  ahí  está  la  dificultad.  !| 
Anticuado.  Allí.  ||  Ahí  sbbí  ello,  ó 
AHÍ  FUEBA  ELLO.  Modos  de  hablar  con 
que  se  previene,  por  algunos  antece- 
dentes, que  sobrevendrá  algún  lance 
ó  cosa  nudosa.  ||  De  fob  ahí.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  denota  ser  una  cosa 
común  y  poco  recomendable. 

Etimología.  1.  Del  latín  istlc,  ahí, 
donde  tú  estás. 

2.  Del  latín  hic,  del  antiguo  hete, 
ahl.  Añadamos  á  la  última  forma  el 
prefijo  a,  por  ad,  cerca,  y  tendremos 
ahic^  ahí. 

Ahidalgadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Hidalgadamektb. 

Ahidalgado,  da.  Adjetivo.  Que  se 
aplica  á  la  persona  que  en  su  trato  y 
costumbres  tiene  nobleza,  generosi- 
dad y  las  demás  prendas  propias  de 
los  hombres  hidalgos  ó  nobles.  Dice  se 
también  de  las  cosas,  costumbres  y 
acciones  nobles  y  caballerosas. 

11 
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AUelar.  Activo.  Hbljlr.  ||  Ahblbab. 

Ahl^sdadOy  da.  Adjetivo  anticuan- 
do. Valiente,  esforzado. 

Etimología.  De  a  é  hígado.  Ahigador 
do  ora  el  hombre  q^ae  tenia  hígados; 
esto  es,  corazón,  ánimo. 

Akl^ado,  d».  Adjetivo.  Parecido  ó 
semejante  al  higo. 

Etimología.  iJe  a  é  higo, 

AhlyneradOy  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do k  lu  higuera. 

Aliljsda.  Femenino.  Yara  larga, 
con  un  hierro  en  un  extremo  en  lor- 
ma  de  paleta  ó  de  áncora,  en  la  que 
se  apoyan  los  labradores  cuando  aran, 
y  con  que  separan  la  tierra  que  se  pe- 
ga á  la  reja  del  arado. 

Etimología.  Aijada, 

Alujado,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Aquel  á  quien  el  padrino  saca  de 
§ila.  Dícese  también  del  que  es  apa- 
rinado  de  otro,  cuando  recibe  el  sa- 
cramento de  la  confirmación  ó  el  del 
matrimonio,  ó  dice  la  primera  misa.  i| 
£1  que  sale  apadrinado  de  otro  en  al- 
^ún  empeño  ó  acto  público,  como 
justas,  torneos^  fiestas  de  toros,  etc.  || 
El  sujeto  especialmente  favorecido  de 
otro. 

Etimología.  Ahijar, 

AJilJador.  Masculino.  El  que  pone 
á  una  res  su  hijo  propio,  ú  otro  ajeno, 
para  que  lo  críe. 

Ahljamlento.  Masculino  anticua- 
do. Pbohijamibnto. 

AUJar.  Activo.  Forense,  Prohijar 
ó  adoptar  el  hijo  ajeno.  ||  Poner  á  cada 
cordero  ú  otro  animal  con  su  propia 
madre,  ó  con  otra,  para  que  lo  crie.  ¡{ 
Metáfora.  Atribuir  ó  imputar  á  «algu- 
no la  obra  ó  cosa  que  no  ha  hecho.  I| 
Neutro.  Procrear  ó  producir  hijos.  || 
Echar  renuevos  los  árboles  y  la 
hierba. 

Etimología.  Be  a  é  hijo. 

Alüjonear.  Activo.  Agüijoneab. 

Etimología.  Ahijada,  no  aguijón. 

Alillamlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  ahilar  y  ahilarse. 

Ahilar.  Neutro  anticuado.  Ir  uno 
tras  otro  formando  hilera.  H  Kecípro- 
co.  Padecer  desmayo  ó  aesfalleci- 
miento  por  la  flaqueza  del  estómago. 
II  Acedarse  ó  avinagrarse.  Bícese  de 
la  levadura  y  del  pan,  y  también  del 
vino,  cuando  se  matea  v  traba  de  suer- 
te que  llega  á  hacer  hilos.  ||  Adelga- 
zarse por  causa  de  alguna  enferme- 
dad. Bícese  también  de  las  plantas 
cuando  por  falta  de  ventilación  se 
crían  déoiles. 

Etimología.  Be  a  é  hilo. 

Ahilo.  Masculino.  Besmayo  ó  des- 
fallecimiento por  la  flaqueza  de  estó- 
mago. 

Etimología.  Be  a  é  hilo^ 


AhlneadameBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  ahinco. 

Ahineado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Eficaz,  vehemente. 

Etimología.  Ahincar. 

AhlneaBdento.  Masculino  anticua-  ^ 
do.  Ahutco. 

AhlneaiiMa.  Femenino  anticuado. 
Ahihco. 

Ahinear.  Activo  anticuado.  InBtar 
con  ahinco  y  eficacia^  apretar,  estre- 
char. II  Becíproco  anticuado.  Apresu- 
rarse, darse  prisa. 

Etimología.  Ahinco. 

Ahineo.  Masculino.  Eficacia,  empe- 
ño ó  diligencia  grande  con  que  ae 
hace  ó  solicita  alguna  cosa. 

Etimología.  A  é  /tincar;  **hincar8e  en 
un  propósito.., 

Ahinojar.  Neutro  anticuado.  Abbo- 
dillaji.  Usase  también  como  reoi- 
proco. 

Etimología.  Be  a  é  hinojo ^  rodilla. 

Ahlrmar.  Activo  anticuado.  AriB- 
MAB.  usábase  también  como  recíproco. 

Ahitado,  da.  Adjetivo.  Sumamente 
harto,  ahito. 

Ahitamiento.   Anticuado.    Hab- 

TAZGO. 

Ahitar.  Activo.  Causar  embaraso 
en  el  estómago  el  exceso  de  la  comi- 
da ó  la  calidad  de  las  viandas  difíci- 
les de  digerir,  üsa^e  también  como 
recíproco  por  padecer  indigestión  ó 
embarazo  en  el  estómago. 

Etimología.  1.  Bel  hebreo  hita^  pau 
ó  trigo.  (Babcia.) 

2.  Be  ahito.  (Acadbmia.) 

Ahitera.  Pemenino.  Ahitebía. 

Ahitería.  Pemenino  familiar.  Ahito 
grande  ó  de  mucha  duración. 

Ahito,  ta.  Adjetivo.  El  que  padece 
alguna  indigestión  ó  embarazo  en  el 
estómago.  || Metáfora.  £1  aue  está  can- 
sado, fastidiado  ó  enfadado  de  alguna 
persona  ó  cosa,  jj  Anticuado.  Quieto, 

fermanente  en  su  lugar.  ||  Masculino, 
ndigestión  ó  embarazo  de  estómago. 
Etimología.  1.  Ahitar.  (Babcia.) 
2.  Be  a  é  /uto,  fijo.  (Academia.) 
{Aho!  Interjección  anticuada  que  se 
usaba  entre  los  rústicos  para  llamar- 
se de  lejos. 
Etimología.  Armonía  imitativa. 
Ahobachonado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Apoltronado,  entregado  al  ocio. 
Ahocicar.  Neutro.  Marina.  Hablan- 
do del  buque,  es  meter  mucho  y  á  me- 
nudo la  proa  en  el  agua,  por  ir  muy 
cargado  ó  mal  estivado,  ó  por  llevar 
más  vela  de  la  que  puede  resistir. 
Etimología.  Be  a  y  hocino. 
Ahocinarse.  Becí proco.  Blcese  de 
los  ríos  que  corren  entre  valles  y  sie- 
rras por  angosturas  ó  quebradas  es- 
trechas y  profundas. 
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Etimología.  1.  De  a  y  hocinOf  alu- 
diendo ¿  que  hace  curvas.  (Babcia.) 

2.  De  a  y  hoz,  angostura,  gargan- 
ta. (Academia.) 

Altofr^damente.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  ahogo. 

Btimolooía.  De  ahogada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Ahogadero.  Masculino.  El  cordel 
más  delgado  que  se  echaba  á  los  ahor- 
cados para  que  los  ahogara  más  pres- 
to. II  El  sitio  donde  hay  mucho  concui^ 
so  de  gente,  muy  apretada  y  oprimi- 
da una  con  otra.  )t  Gargantilla  ó  co- 
llar que  usaban  las  mujeres  por  ador- 
no. II  lia  cuerda  ó  correa  que  baja  de 
lo  alto  de  la  cabeza  de  los  caballos  y 
muías,  ciñendo  el  pescuezo. 

Ahogadlxo,  xa.  Adjetivo.  Se  dice 
de  las  f^tas  que  por  su  aspereza  no 
jse  pueden  tragar  con  facilidad,  como 
Jas  peras  ahogadizas,  y  las  serbas  y 
nísperos  antes  de  llegar  á  su  madu- 
rez. II  Se  aplica  á  las  carnes  de  los  ani- 
males que  han  muerto  ahogados. 

Ahogado,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
sitio  estrecho  que  no  tiene  ventila- 
ción. II  Estar  ahogado,  ó  vbrse  ahoga- 
do. Frase  metafórica.  Estar  acongo^ 
Jado  ú  oprimido  con  empeños,  nego- 
cios ú  otros  cuidados  graves,  de  que 
es  dificultoso  salir. 

Etimología.  Aliogar, 

Ahogador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ahoga.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Gargantilla. 

Ahosamlento.  La  acción  v  efecto 
de  ahogar  y  ahogarse.  J|  Metáfora. 
Ahogo.  ||  de  la  madre.  Anticuado.  Mal 

3>B    MADBE. 

Ahogar.  Activo.  Quitar  la  vida  á 
alguno  impidiéndole  la  respiración, 
ya  sea  apretándole  la  garganta,  ya 
sumergiéndolo  en  el  agua  ó  de  otro 
modo.  Usase  también  como  recíproco. 
Jl  Anticuado.  Estofar  ó  rehos^ar.  ||  Me- 
táfora. Extinguir,  apagar.  ||  Metáfora. 
Oprimir,  acongojar,  fatigar.  ||  A^ar 
las  plantas  y  perderlas  la  demasiada 
agua.  II  Hablando  del  fue^o,  apagarlo, 
sofocarlo  con  las  materias  que  se  le 
sobreponen  y  dificultan  la  combustión. 

Etimología.  Afogar, 

Ahogarse.  Beciproco.  MaHna. 
Oontrayéndose  á  la  embarcación 
cuando  navega,  es  tumbar  con  exceso 
j)or  llevar  demasiada  vela  ó  por  otra 
causa,  introduciéndose  mucha  agua 
por  la  nroa.  ||  Sumergirse  cualquier 
efecto  hasta  ocultarse  debajo  del 
agua.  II  Anegarse. 

Ahogavlejas.    Femenino.    Planta. 

QUIJONES. 

Etimología.  De  aJioga  y  viejas. 
Ahogo.  Masculino.  Aprieto,  congoja 
ó  aflicción  grande. 


Etimología.  Ahogar:  catalán,  ahogo* 

Ahoguido.  Masculino.  Asma, 

Etimología.  Ahogar, 

Ahoguijo.  Masculino.  Veterinaria. 
Esquinencia  ó  inflamación  en  la  gar- 
ganta. 

Etimología.  Ahoguido, 

Ahoguío.  Masculino.  Opresión  y  fa- 
tiga en  el  pecho,  que  impide  respirar 
con  libertad. 

Etimología.  Ahoguido, 

Ahojar.  Neutro.  Provincial  Ara- 

fon.  Comer  los  ganados  la  hoja  de  los 
rboles. 

Etimología.  De  a  y  hoja. 

Ahombrado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Se  dice  de  la  mujer  que  en  su  contex- 
tura, fuerza,  vos  ó  acciones  se  parece 
al  hombre,  y  también  se  dice  de  las 
mismas  cosas  en  que  consiste  esta  se- 
mejanza, como  cara  ahombrada,  modo 
de  andar  ahombrado. 

Ahombrarse.  Beciproco.  Irse  pare- 
ciendo al  hombre. 

Ahondado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
hondo. 

Ahondador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  ahonda. 

Ahondamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ahondar. 

Ahondar.  Activo.  Profundizar^  ha- 
cer más  honda  una  cavidad  ó  agujero. 
Penetrar  ó  introducirse  una  cosa  muy 
dentro  de  otra,  como  las  raíces  del 
árbol  en  la  tierra.  ||  Neutro  metafóri- 
co. Adelantar  en  la  inteligencia  y  co- 
nocimiento de  alguna  cosa,  compren- 
der ó  penetrar  lo  profundo  de  ella. 

Etimología.  Afondar, 

Ahonde.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  ahondar.  |j  Mineralogía,  Profun- 
didad de  siete  varas  que  en  Américase 
había  de  dar  en  tres  meses  á  la  mina 
para  obtener  su  propiedad. 

Ahora.  Adverbio  de  tiempo.  Que 
significa  el  actual  ó  presente  en  que 
sucede  ó  se  hace  una  cosa.  Algunas 
veces  denota  tiempo  cercano,  pasado 
ó  venidero,  como  ahora  me  han  dicho 
que  llegó  un  correo;  esto  es,  poco  tiem- 
po ha:  AHORA  iré  á  saber  si  trae  cartas; 
esto  es,  de  aquí  á  poco  iré.  ||  Oon^jun- 
ción  distributiva  con  que  se  da  á  en- 
tender que  varias  cosas  diferentes  se 
conforman  en  algo,  como  ahora  sigas 
la  Iglesia,  ahora  emprendas  la  carrera 
de  las  armas,  siempre  te  serán  útiles 
los  estudios.  ||  Ahora  bien.  Modo  ad- 
verbial que  equivale  á  esto  supuesto  ó 

SENTADO,     como    AHORA    BIEN,     j^qué     SO 

pretende  lograr  con  esa  diligencia? 
Ahora  bien,  esto  ha  de  hacerse:  háda- 
se luégo.|  (Por  ahora.  Modo  adverbial. 
Por  el  tiempo  presente,  transitoria  6 
provisionalmente. 
Etimología.  Bel  latín  hdc-horá,  estlk 
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hora:  italiano,  ancora;  francés  del  si- 
glo XII,  uncore,  uncor;  moderno,  encoré; 
catalán,  encara;  ginebrino,  oncore;  pi- 
car do,  core,  couet^e.  coir,  ecouere;  nor- 
mandoy  co;  cercanías  de  París,  core; 
hurguiñón,  enco;  Bressan,  oncor. 

Ahoreadlsoy  ■••  Adjetivo  anticua- 
do. £1  que  merece  ser  ahorcado.  ||  An- 
ticuado. Se  aplicaba  á  la  caza  muerta 
en  laso. 

Alboreado.  Masculino.  El  que  es 
ajusticiado  en  la  horca.  ||  No  suda  el 

▲HOBCADO    Y    SUDA     BL  TSATIHO.   BcfráU 

que  se  aplica  al  que  se  apura  por  el 
negocio  ajeno  más  que  el  mismo  inte- 
resado. 

Ahoreaditra.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  ahorcar. 

AhoreaJadOy  da.  Adjetivo.  Puesto 
á  horcajadas. 

Ahorci^adnra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  ahorcajarse. 

Aliorcajaiuiento. Masculino.  Ahob- 

CAJADURA. 

Aliorci^arse.  Beciproco.  Ponerse  ó 
montar  á  ahorcajadas. 

AJiorcamlento.  Masculino.   Ahob- 

CADUBA. 

Aliorcaperro.  Masculino.  Marina» 
Nudo  escurridizo  que  se  hace  general- 
mente para  coger  tma  boya,  un  ancla 
Serdida  ó  cualquier  efecto  que  no  pue- 
e  eslingarse.||Lo  hay  sencillo  y  doble, 
rse  llama  también  vuelta  del  lobo. 
Cabo  en  que  se  sujeta  un  racamento. 

Ahorcar.  Activo.  Quitar  á  uno  la 
vida  echándole  un  lazo  al  cuello  y  col- 
gándolo de  él  en  la  horca  ú  otra  par- 
te, usase  asimismo  como  reciproco.  || 
Beciproco  metafórico.  Enojarse,  im- 
pacientarse con  mucho  exceso. 

Etimología.  Aforcar. 

Añores.  Masculino  plural.  Politeis- 
fno  griego,^  Nombre  que  daba  la  anti- 
gua Grecia  á  los  niños  muertos. 

Etimología.  Grego  Átúpo^  (aáros)^  el 
que  no  ve  la  luz,  forma  agente  de 
aopCa /aorta/,  tiniebla;  de  d  privativa, 
no,  y  oria,  simétrico  de  orad,  yo  veo: 
latín,  aJtdrus  aórusy  el  que  muere  de 
muerte  temprana;  francés,  ahores. 

Ahorita  j  AhorlUca.  Adverbio  de 
tiempo  diminutivo  de  ahora.  Se  usa 
en  la  isla  de  Cuba. 

Ahormado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
á  prueba  de  horma. 

Ahormar.  Activo.  Ajustar  una  cosa 
á  su  horma  ó  molde. I  (Metáfora.  Amol- 
dar, poner  en  razón  á  alguno.  ||  Usar 
de  los  vestidos  y  zapatos  cuando  son 
nuevos  hasta  que  sienten  ó  vengan 
hien. 

Etimología.  De  a  y  horma, 

Ahomagamionto.  Masculino  anti- 
cuado. £1  acto  de  ahornagarse. 

Ahomasar.  Activo.  Secar  las  plan- 


tas la  escarcha  ó  el  excesivo  calor.. 

Ahormar.  Activo.  Eithobnab.  ||  Beci- 
proco. Sollamarse  ó  quemarse  el  pan 
por  defuera,  quedándose  sin  cocer  por 
adentro. 

AhorqvilladOt  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido ó  semejante  á  una  horquilla. 

Ahorquillar.  Activo.  Afianzar  ó 
asegurar  alguna  cosa  con  horquilla» 
para  que  no  se  caiga.  Dicese  más  co- 
múnmente de  los  árboles,  á  los  cuales 
se  ponen  horquillas  para  que  no  se 
desgajen  las  ramas  con  el  peso  de  la 
fruta.  II  Beciproco.  Ponerse  alguna 
cosa  en  figura  de  horquilla. 

Etimología.  A for quinar. 

Ahorradamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Libre  ó  desembaraza- 
damente. 

Etimología.  De  ahorrada  y  el  suíijo 
adverbial  mente. 

Ahorrado,  da.  Adjetivo.  Desemba- 
razado ó  libre  de  todo  impedimento*  || 
Masculino  y  femenino.  £1  que  ahorra. 

Ahorrador,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  que  ahorra. 

Ahorramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  ahorrar  por  dar  libertad  al 
esclavo.  |j  Anticuado.  Ahobbo. 

Ahorrar.  Activo.  Dar  libertad  al  es- 
clavo. i|  Cercenar  y  reservar  alguna 
parte  del  gasto  orainario.  j|  Metáfora. 
Evitar  ó  excusar  algún  trabajo,  ries- 

fo,  dificultad  ú  otra  cosa,  usase  tam- 
ién  como  reciproco.  ||  Entre  ganade- 
ros, conceder  á  los  mayorales  y  pas- 
tores un  cierto  número  de  cabezas  de 
ganado  horras  ó  libres  de  todo  pago  y 
gasto,  y  con  todo  el  aprovechamiento 
para  ellos.  ||  No  ahorbabse  ó  no  aho- 
bbJLbselas  con  nadie.  Hablar  ú  obrar 
sin  temor  ni  miramiento. 

Etimología.  1.  Del  árabe  wafárd^  eco- 
nomizar; wafarj  **ahorrar  en  el  gasto^ 
acaudalar.^  (Barcia.) 

2.  De  a  y  horro.  (Academia.) 

Ahorrativa.  Femenino  familiar. 
Ahobbo. 

Ahorrativo,  va.  Ad^jetivo  familiar. 
El  que  ahorra  ó  excusa  en  su  gasto 
m^ás  de  lo  que  es  debido  y  correspon- 
diente. 

Ahorro.  Masculino.  La  acción  de 
ahorrar,  y  también  lo  o[ue  se  ahorra. 

Ahotado,  da.  Adjetivo  anticuado» 
Confiado,  asegurado. 

Ahotar.  Activo  anticuado.  Animab. 

Ahotas.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. A  la  verdad,  á  buen  seguro^ 
ciertamente.  , 

Ahoval.  Masculino,  botánica.  Árbol 
venenoso  algo  parecido  al  peral,  con 
fruta  del  tamaño  de  una  castaña. 

Ahoyado,  da.  Adjetivo.  Excavado^ 
á  manera  de  hoyo. 

Ahoyador.  Masculino.    Provincial 
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Andalnoia.  El  que  hace  hoyos  para 
plantar. 

Altoyadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  ahoyar. 

Alioyaattento.  Mascnlino.  Ahoya- 
dura. 

Aboyar.  Activo.  Hacer  ó  formar 
hoyos. 

£timoloo1a.  Afoyar, 

AhrtBián.  Masculino.  Mitólogia  per- 
9a,  Principio  del  mal  en  el  magismo 
persa;  lo  contrario  de  Ormuzd. 

Etimología.  Bel  zend  agrá,  malo,  y 
viayniotu,  del  sánscrito  ntan,  esjpiritu. 

Akuara.  Femenino  americano. 
Danta. 

Alinatototo.  Masoulino.  Ave  de  Mé- 
jico de  cuerpo  blanco  y  alas  azules. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Alineiador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ahucia. 

AJiaelaMitteiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ahuciar. 

AJiíteiar.  Activo  anticuado.  Espe- 
ranzar ó  dar  confianza. 

Etimología.  Afiuciar, 

AJivehado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
¿  una  hucha. 

Ahnehador,  ra.  Masoulino  y  feme- 
nino. El  que  ahucha. 

AknehaHitento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ahuchar. 

Ahnehar.  Activo  familiar.  Guardar 
en  hucha.  ||  Guardar  en  parte  segura 
el  dinero  ó  cosas  que  se  han  ahorrado. 

Etimología.  De  a  y  hucha. 

Alineeado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
hueco  ó  cóncavo. 

Akneeador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  ahueca.  ||  Tela  fuerte  que 
mantiene  hueca  alguna  parte  del  ves- 
tido. 

Ahuecadores.  Masculino  plural. 
Zoología,  Orden  de  mamíferos  que  so- 
cavan. 

Akneeaatteiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  ahuecar. 

Altueeante.  Adjetivo  y  participio 
activo  de  ahuecar.  Que  ahueca. 

Aliiteeantes.  Masculino  plural. 

AhüEC  ADOBES. 

Ahuecar.  Activo.  Poner  hueca  ó 
cóncava  alguna  cosa.  ||  Mullir,  ensan- 
char ó  hacer  menos  compacta  alguna 
cosa  que  estaba  apretada  ó  aplastada, 
como  la  tierra^  la  lana  y  otras.  ¡|üsa- 
se  también  como  reciproco.  ||  Reci- 
proco metafórico.  Desvanecerse,  en- 
greírse. 

Ahuchné.   Masculino.  Ahitehüsts. 

Ahuehuetc.  Masculino.  Árbol  de  la 
familia  de  las  coniferas,  originario  de 
la^  América  del  Norte,  de  madera  se- 
mejante al  cipréSj  y  el  cual,  por  su 
elegancia,  se  cultiva  en  los  jardines 
de  £aropa. 


Ahuctar.  Anticuado.  Marina,  Ayus- 
tar. 

Ahnetc.  Masculino  anticuado.  Jtfa- 
riña,  Atüstb. 

Ahumada.  Femenino.  La  señal  que 
se  hace  en  las  atalayas  y  lugares  al- 
tos, quemandopaja ú  otra  cosa  para 
dar  un  aviso.  Usase  más  comúnmente 
con  el  verbo  hacer. 

Etimología.  Alimara, 

Ahumadauíeiitc.  Adverbio  de  modo. 
Con  humo,  de  una  manera  ahumada. 

Etimología.  De  ahumada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Ahumado,  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
humo.  II  Humoso.  ||  Marina,  Dícese  del 
horizonte,  y  vale  tanto  como  calimoso 

T  AFOSCADO. 

Ahumador,  ra.  Adjetivo.  Que  ahu- 
ma. 

Ahumadura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  ahumar  y  ahumarse. 

Ahumamiento.  Masculino.  Ahuma- 
dura. 


V  Activo.  Poner  al  humo  al- 
guna cosa,  hacer  que  lo  reciba.  ||  Neu- 
tro. Echar  ó  despedir  humo  lo  que  se 
quema. 

Etimología.  Afumar, 

Ahur.  Agub. 

Ahurrugado.  Adjetivo.  Agricultura. 
Aplícase  á  las  tierras  mal  labradas. 

Ahusado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  se 
asemeja  al  huso  en  su  figura. 

Ahusamlcnto.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  abusar  y  abusarse. 

Ahusar.  Activo.  Poner  como  un  bu*- 
so,  dar  forma  ó  figura  de  tal. 

Etimología.  Afusar, 

Ahuaarsc.  Becíproco.  Irse  adelga- 
zando alguna  cosa  en  figura  de  huso. 

Ahustar.  Activo  anticuado.  Atus- 

TAB. 

Ahuate. Masculino  anticuado.  Ayus- 
te. 

Ahuycutador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  ahuyenta. 

Ahuycntamtcnto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  ahuyentar.  • 

Ahuyentar.  Hacer  huir  á  alguno.  || 
Metáfora.  Desechar  cualquier  pasión 
ó  afecto,  ú  otra  cosa  que  moleste  ó 
aflija. 

Etimología.  1.  ^,  por  od,  tendencia, 
y  huyentar,  intensivo  de  huir,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ad,  i,  y  fugitáre,  fre- 
cuentativo de  fugére,  huir.  (Acade- 
mia.) 

Aisdccros.  Masculino.  Botánica. 
Fenogreco,  cuyas  vainas  tienen  la- 
forma  de  cuerno  de  cabra. 

Etimología.  Del  griego  ávfó^  (aigó»), 
genitivo  de  alf  (aix) ,  Qaibrsk^y  kéras, 
cuerno. 

Aliada.  Femenino.  La  vara  que  en 
un  extremo  tiene  una  punta  de  hierro 
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con  que  los  boyeros  y  los  labradores 
pican  á  los  bueyes  y  muías. 

Etimología.  Be  a  é  ijada,  que  es 
en  donde  hieren  á  las  reses:  a-tjoda. 

AllAuto.  Masculino.  Árbol  del  cielo. 

Etimología.  ¿Del  griego  alóXoc,  va- 
rio, y  fivGog^flor?  (Academia.). 

Atinara.  Femenino.  Especie  de  dia- 
lecto peruano. 

Aína.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Con  prontitud. 

Aínaa.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado con  que  se  expresa  que  faltó 
poco  ó  estuvo  muy  cerca  de  suceder 
alguna  cosa.  ||  Pob  foco. 

Etimología.  Aínda, 

Aluda.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Por  poco,  en  poco,  en  un  tris. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  inde,  ad- 
verbio de  tiempo  y  de  lugar:  portu- 
gués, atnda^  aún;  aínda  maís,  todavía 
más. 

Aiade.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Adelante. 

Etimología.  Aínda, 

Ainltn.  Masculino.  Botánica,  Arbus- 
to aromático  de  las  Molucas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aiófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  las  plantas  cuyas  hojas  duran 
más  de  un  año. 

Etimología.  Del  griego  aleóv  (aiÓn), 
largo  tiempo,  y  p/ii/uon,noja.       . 

J^parú.  Masculino.  Éotáníca.  Árbol 
de  las  Molucas  que  pierde  anualmen- 
te sus  hojas. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Aipi.  Masculino.  Especie  de  cinan- 
co  brasileño. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

▲Iradamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ira. 

Etimología.  De  airada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Airadialmoy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  airado. 

Airado,  da.  Adietivo.  Colérico,  fu- 
rioso, iracundo.  ||  Gente  db  la  vida 
ÁiBADA.  Gente  desalmada,  de  mala  con- 
ducta. II  GOLPB   DB  MANO  AIBADA.  GolpC 

violento  descargado  con  alevosía. 
Etimología.  Airar:  catalán,  airat,da. 
Airamiento.  Masculino  anticuado. 

Iba. 
Alrapadán.  Masculino,  uno  de  los 

ocho  elefantes  que  sostienen  la  tierra 

aegún  la  mitología  indiana. 
Etimología.  Del  indio  airapan. 
Airar.  Activo.  Irritar.  ||  Becíproco. 

Tomar  ira  ó  enojo ,   encolerizarse.  || 

Metafórico  anticuado.  Desterrar. 
Airase.  Masculino  aumentativo  de 

aire. 
Etimología.  Aire:  catalán,  ayrás. 
Aire.    Masculino.    Fiiiea,    Fluido 

transparente  y  elástico,  comprensi- 


ble, sin  olor  ni  sabor,  que  forma  la 
capa  ,  llamada  atmósfera,  de  la  tie- 
rra: 100  partes  de  aire  se  componen 
de  79  de  ázoe  y  21  de  oxígeno.  J|  Yikn- 
TO.  II  El  corte  y  configuración  del  ros- 
tro. |]  Metáfora.  Vanidad  ó  engrei- 
miento. II  Frivolidad,  futilidad  ó  poca- 
importancia  de  alguna  cosa.  ||  Metá- 
fora. Primor,  gracia  ó  perfección  en 
hacer  las  cosas.  ||  Garbo,  brío,  gallar- 
día y  gentileza  en  las  personas  y  ac- 
ciones, como  en  el  andar,  danzar  y 


otros  ejercicios.  ||  Música.  El  tiempo 
que  se  da  á  la  música  que  se  canta  6 
se  toca.  II  COLADO.  El  que  viene  enca- 
llejonado ó  por  alguna  estrechura.  \\ 
DB  supiciBNCiA.  Metáfora.  Afectación 
de  magisterio.  ||  db  taco.  Metáfora. 
Desenfado,  desenvoltura,  desembara- 
zo. II  POPULAB.  Anticuado.  Aüba  popc- 
LAB.  II  Plural.  Gemianía.  Los  cabellos. 


NATIVOS.  Los  del  lugar  ó  país  en  que 
uno  ha  nacido  ó  se  ha  criado.  |[  Ai» 

LOCO    T   AL    AIBE  DABLES  CALLE.  Bciráu 

que  advierte  que  se  deben  evitar  con- 
tiendas con  persona  de  genio  violen- 
to é  inconsiderado.  ||  Al  viejo  múdalr 

BL  AIBE  T  DABTB  HA  EL  PELLEJO.  Refrán 

que  denota  cuan  peligroso  es  en  la 
vejez  mudar  de  clima.  ||  Azotab  et« 
AIBE.  Frase  familiar.  Fatigarse  en 
vano,  cansarse  inútilmente.  |]  Bbber 
LOS  AiBEs.  Frase  metafórica.  Bbbeb. 

LOS  VIEHTOS.  II  CbEEBSE  DEL  AIBE.  FraSO 

familiar.  Creer  de  ligero,  dar  crédito 
con  facilidad  á  lo  que  se  oye.  ||  Cob- 

TABLAS  BE  EL  AIBE.  FraSC.  MaTABLAS 
EN   EL   AIBE.  |I  DaB    COB    AIBE  Ó  DE  BÜBR 

AIBE.  Frase  familiar.  Dar  con  gran 
ímpetu  ó  violencia  una  cuchillada,  un 
palo  ó  cualquier  golpe.  ||  Dable  cno 
EL  AiBB  DB  ALGUH A  COSA.  Frase  fami- 
liar. Tener  anuncios  ó  indicios  de 
ella,  n  Dabbb  ó  dable  un  aibe  á  otbo. 
Frase.  Parecerse  uno  en  algo  á  otro 
ó  tener  alguna  semejanza  en  el  modo 
de  andar,  en  las  facciones,  etc.  ||  Db 
buen  ó  mal  AIBE.  Modo  adverbial  me- 
tafórico. De  buen  ó  de  mal  humor.  |f 
EcHAB  AL  AIBE.  Frase.  Descubrir,  des- 
nudar alguna  parte  del  cuerpo.  9 
EcHABSB  EL  AIBE.  Frasc.  Calmarse,  so- 
segarse. O  EmpaI^ab  bl  aibb.  Frase.  Os- 
cureoer  con  nieblas  ó  vapores  la  cía» 
ridad  de  la  atmósfera,  j]  En  el  aibb. 
Modo  adverbial.  Con  mucha  ligereza 
ó  brevedad,  en  un  instante.  t|  Estar. 
EN  EL  AIBE.  Frasc.  Estar  pendiente  de 
decisión  ajena  ó  de  un  suceso  even- 
tual, ü  FüNDAB  BN  BL  AIBB.  Fraso  meta- 
fórica. Discurrir  sin  fundamento  ó  es- 
perar sin  un  motivo  razonable.  11  Guar- 
DABLE  Á  UNO  BL  AIBE.  Frasc  metafóri- 
ca. Atemperarse  al  genio  de  otro.  Q 
Hablab  al  AIBE,  Frase.  Hablar  vaga- 
mentei  sin  fundamento  ni  oportuni- 
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dad.  I  Hacsb  aibe  k  alouko.  Frase  fa- 
miliar. Incomodarle,  hacerle  mal  ter- 
cio. II  Hacsbse  aire.  Frase.  Impeler 
hacia  si  el  air^  con  el  movimiento  del 
abanico  ú  otNb  cosa.  t|  Hebir  el  jlirb, 

XOB  CIELOS)  COB  VOCES,  LAMENTOS,  QUE- 
JAS, etc.  Frase  metafórica.  Lamentar- 
se en  alta  voz.  j]  Ib  ó  llevab  pob  el 
AiBE  ó  POB  LOS  AIBE8.  Fraso  con  que 
se  .pondera  la  ligereza  ó  velocidad  de 
alg^ono.  II  Llevarle  á  alguno  el  aire. 
Frase.  Guabdable  á  alguno  el  aire.  R 
Hatablas  en  el  AIBE.  Frase  metafóri- 
ca. Dar  alfi^nno  con  prontitud  y  faci- 
lidad salidas  ó  respuestas  agudas  & 
cualquiera  cosa  que  se  dice  ó  de  que 
se  le  hace  cargo.  U  Mudab  aibbs  ó  de 
jlxbbb.  Frase  que  se  dice  del  que  ha 
enfermado  en  un  lu^ar  y  pasa  &  otro 
para  ver  si  se  mejora.  ||  muDABSE  JL 
cuALQUiEB  AIBE.  Frase  metafórica.  Va- 
riar de  dictamen  ú  opinión  con  facili- 
dad ó  ligero  motivo.  ||  Mudabss  el 
▲IBB.  Frase  metafórica.  Mudarse  la 
fortuna,  faltar  el  favor  que  uno  te- 
nia. P  No  SE  le   llevaba  el   AIBE.  Ex- 

Sresión  que  se  dice  de  las  cosas  pesa- 
as  ó  muy  sólidas.  I|  Ofendbbse  bel 
AIBE.  Frase.  Ser  de  genio  delicado  y 
vidrioso.  II  ¿Quis  ai  bes  tbaen  á.  usted 
POB  ACÁ?  Frase  familiar  con  que  se 
manifiesta  la  extrañeza  de  que  venga 
alguno  &  paraje  donde  habla  dejado 
de  concurrir  por  mucho  tiempo,  fl  Sus- 
tbabbsb  del  aire.  Frase.  Confiarse  de- 
masiado de  esperanzas  vanas  ó  dejar- 
se llevar  de  la  lisonja.  (|  Frase  de  que 
se  usa  para  ponderar  lo  poco  que  uno 
come  ó  lo  poco  que  le  presta  la  comi- 
da, n  ToHAB  EL  AIBE.  Frase.  Pasearse, 
esj^arcirse  en  el  campo,  salir  &  al^ún 
sitio  descubierto  donde  corra  el  aire. 
I  ToKAB  EL  AIRE  i.  UNA  RES.  Fraso  quc 
equivale  á,  ponerse  á  sobreviento  de 
eüa  de  modo  que  no  le  vaya  el  aire 
de  la  parte  del  cazador.  Pícese  tam- 
bién oe  los  perros  cuando  por  el  ras- 
tro ó  huella  toman  el  viento  de  la 
caza,  n  ToKAR  aires.  Frase.  Estar  en 
un  paraje,  m¿s  ó  menos  distante^  de 
su  habitual  residencia,  con  el  objeto 
de  recobrar  la  salud  ¿  beneficio  de  la 
mudansa  del  clima,  alimentos,  etc. 

EriMOLoafA.  Del  ^rie^o  ai¡p  (aér); 
latín,  aér;  antiguo  italiano,  aer;  mo- 
derno, aria,  aere;  francés  del  siglo  ix, 
aire;  moderno,  air;  provenzal,  aire,  air, 
C£r;  catalán  antiguo,  aer,;  moderno, 
ayre. 

Aireada.  Femenino  anticuado.  "Rir 
£aga  de  viento. 

Aireado,  da.  Adjetivo.  Ventilado.  || 
Familiar.  Picado,  agriado^  averiado 
por  causa  del  aire.  - 

ETiMOLoeíA.  Airear:  catal&n,  ayrejat, 
da;  provenxal,  ayreiat;  francés,  aeré. 


Aireaniiento.  Masculino  anticua- 
do. Aireo. 

Airear.  Activo.  Dar  aire,  orear, 
ventilar. 

Etimología.  Aire:  catalán,  airejar, 
atrejarse;  provenzal,  ayreiar;  ginebri- 
no,  airer; Berry,  at>«;  portugués,  amo- 
re;  francés,  aérer,  s^a^rer. 

Airearse.  Beciproco.  Provincial. 
Eesfriarse  con  la  frescura  del  viento. 

Alrecleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  aire. 

Etimología.  Aire:  catalán,  ayret. 

Aireo.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  airear  y  airearse. 

Alrl  Masculino.  Botánica.  Palmera 
espinosa  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indigena. 

Airón.  Masculino  aumentativo  de 
aire.  ||  Omitoloaia.  Ave,  especie  de  gar- 
za, que  sobre  la  cabeza  tiene  un  gran 
penacho  de  plumas  negras  que  le  cae 
sobre  el  cuello.  ||  Penacho  de  plumas 
que  tienen  en  la  cabeza  algunas  aves. 
IJEl  penacho  pequeño  de  una  ó  más 
plumas,  de  que  usan  las  mujeres  por 
adorno  en  la  cabeza:  y  también  el  que 
se  hace  de  plata  ú  oro  con  piedras 
preciosas^  ó  de  hilos  de  vidrio  ú  otra 
materia,  imitando  la  figura  délas  mis- 
mas plumas.  II  Dase  el  nombre  de  pozo 
AIRÓN,  en  Málaga,  Granada  y  en  toda 
Andalucía,  á  unos  pozos  moriscos, 
profundísimos,  hechos  en  las  fortale- 
zas, con  el  fin,  sin  duda,  de  recoger  las 
aguas  llovedizas,  á  modo  de  aljibes. 
Es  vocablo  arábigo  (hauronj,  que  vale 
hondo,  profundidad  de  pozo. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alemán 
heigere,  (Academia.) 

2.  ¿Del  árabe  hair,  torbellino?  (Aca- 
demia.) 

Airosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aire,  garbo  ó  gentileza. 

Etimología.  De  airosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  ayrosanient. 

Airosidad.  Femenino  anticuado. 
Buen  aire,  garbo  ó  gallardía,  espe- 
cialmente en  el  manejo  del  cuerpo. 

Airoso,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
tiempo  ó  sitio  en  que  hace  mucho 
aire.  j|  Metáfora.  Lo  que  tiene  mucho 
aire,  garbo  ó  gallardía.  |l  Se  aplica  al 
que  sale  felizmente  de  algún  asunto 
ó  negocio  más  ó  menos  arduo. 
Etimología.  Aire:  catalán,  ayróSj  a, 
Alslable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  aislado. 

Aisladamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aislamiento. 

Etimología.  De  aislada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  aisladanient. 

Aislado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Dícese  de  lo  que  se  halla  solo  ó  reti- 
rado. 11  Hallarse  aislado.  Verse  en  al- 
gún trance  ó  lugar  en  donde  no  es 
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posible  pedir  a3rada.  ||  Maldicióit  del 
oiTAHo:  **aÍ8lado  te  veas  y  sin  dinero. , 

Etiicolooía.  Aislar:  catalán,  ais- 
latf  da. 

Aislador.  Ad^jetivo.  Física.  Aplicase 
á  los  caeri>os  qne  interceptan  el  paso 
¿  la  electricidad. 

AlslBmiento.  Masculino.  £1  acto  y 
efecto  de  aislar  ó  aislarse.  1]  Met&fora. 
Incomunicación,  desamparo. 

Aislar.  Activo.  Circundar  ó  cercar 
de  agua  por  todas  partes  algún  sitio 
ó  lugar.  {{  Dejar  alguna  casa  o  ediñcio 
solo,  de  suerte  que  no  confine  con  otro 

fior  ninguno  de  sus  lados.  |1  Mecánica, 
ncomunicar  alguna  parte  ae  una  má- 
quina para  que  no  participe  del  mo- 
vimiento general  de  eUa.  usase  algu- 
nas veces  como  reciproco. 

Etimología.  Deaé  isla:  catalán  ais- 
lary  aislarse. 

Aislarse.  Becíproco.  Metáfora.  Se- 
pararse del  mundo,  renunciar  á  la  so- 
ciedad. 

Aisne.  Masculino.  Geografía,  Blo 
de  Francia. 

Etimología.  Del  latín  Asána, 

Aitlmiil.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Molucas,  que  produce  un 
jugo  lechoso. 

£TiMOLoaiA.  Vocablo  indígena, 

Aival.  Masculino.  Botánica.  Arbus- 
to de  las  Molucas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aix.  Femenino.  Geografía.  Ciudad 
capital  de  Pro  venza. 

Etimología.  Del  latín  AqiAce  sexttce, 
la  ciudad;  aqútsextánus ,  el  natural  de 
ella. 

Alsoídeo,  dea.  Botánica.  Parecido 
al  aizoón. 

Alao^ín.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
ficoídeas. 

Etimología.  Del  griego  dsC^cDov /lA^- 
zoon);  latín,  aizoon^  hierba  puntera  ó 
siempreviva:  francés,  aizoon, 

Aiaoonín.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
saxifragácpas. 

Etimología.  Aizoón. 

¡AJá!,  ¡AJivJ^  interjecciones  familia- 
res <}ue  sirven  para  mostrar  compla- 
cencia, aprobación,  y  también  para 
excitar  á  proseguir  una '  obra  comen- 
zada. 

Etimología.  1.  Onomatopeya  ó  armo- 
nía imitativa.  (Bakcia.) 

2.  Del  árabe  haxá,  agitación,  ale- 
gría. (Academia.) 

AJabeba.  Femenino  anticuado. 
Flauta. 

Etimología.  Del  árabe,  axctb^a,*ñskU' 
ta,  fistola,  citóla.. 

Ajada.  Femenino.  Salsa  hecha  con 
pan  desleído  en  agua,  ajos  machaca- 


dos y  sal,  para  camer  el  pescado  y 
otras  viandas. 

Etimología.  Ajo. 

Ajado,  da.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  tiene  ajos. 

AJador,  ra.  Masculino|^  femenino. 
El  que  aja. 

AJadrecMasculino  anticuado.  Ajb- 

DHXZ. 

AJadnra.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  ajar. 
AJaeaar.   Activo  anticuado.  En- 

JAEZAS. 

Etimología.  De  a  y  jaez. 

¡Aja Jé!  Interjección  familiar.  ¡Ají! 

Etimología.  JDel  árabe  haxaxa^  agi* 
tación,  alegría.  (Academia.) 

Ajamar.  Activo  anticuado.  Llamar 
ó  invocar. 

Etimología.  De  a  y  üamar,  por  con- 
versión de  la  ¿¿  en  j,  cambio  normal 
entre  los  moriscos. 

AJaMtlento.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  ajar. 

Ajanado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Llano,  plano. 

AJaaar.  Activo  anticuado.    Allá- 

S  AB. 

Ajaquecado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne jaqueca. 

AJaqaecar.  Activo  anticuado.  Dar 
ó  causar  jaqueja.  Usase  también  como 
recíproco. 

AJaqaefia.  Femenino  anticuado.  Cue- 
va ó  sótano. 

Etimología.  Del  árabe  aoo-xaeáf,  pu- 
chero, vasija  de  tierra. 

AJaqulaaleato,  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Achacoso. 

AJaqnlento.  Adjetivo  anticuado. 
Achaquiento. 

Ajar.  Masculino.  La  tierra  sembra- 
da de  ajos.  |{  Activo.  Maltratar  ó  des- 
lucir alguna  cosa  manoseándola  ó  de 
otro  modo.  ||  Metáfora.  Tratar  mal  de 
palabra  á  alguno  con  intención  de  hu- 
millarle. II  Anticuado.  Hallas. 
.  Etimología.  Del  árabe  ^c/u»,  insul- 
tar. (Academia.) 

AJaraea.  Femenino  anticuado.  £1 
lazo. 

Etimología.  Del  árabe  axaraca. 

Ajarafe.  Masculino  anticuado.  Azo- 
tea ó  terrado.  ||  Anticuado.  Llamaban 
así  los  árabes  en  España  á  los  sitios 
reales  ^  terrenos  propios  de  sus  reyes 
ó  príncipes.  ||  Terreno  alto  y  extenso. 

Etimología.  Del  árabe  axaraf^  lur 
gar  elevado.  (Academia.) 

Ajarse.  Recíproco.  Secarse,  consu- 
mirse, marchitarse,  deteriorarse.  II  HiL- 
millarse,  deprimirse  mutuamente. 

Ajataba.  Femenino.  Astronomia.'LskB 
dos  ajatabas  (axatabas),  que  son  las 
dos  tabletas  pequennas  f  Gradadas  que 
están  fincadas  en  la  alhidada. 
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EtimolooIa.  Del  &rabe  cl&sico  clx- 
^cadbñya,  cuya  forma  dual  es  ax-xadi- 
yatám,  ""los  dos  pedazos  de  maderaje 
¿rabe  alterado,  a^oo-xalaba,  de  donde 
Tiene  el  vocablo  español. 

AJaao.  Masculino  aumentativo  de 
ajo. 

Aje.  Masculino.  Achaque  habitual. 
Usase  más  comúnmente  en  plural.  |) 
Anticuado.  Eje. 

Etimología.  1.  Del  árabe  cum^ue, 
enfermedad.  (Academia.) 

2.  Del  latín  axis,  (Academia.) 

Ajea.  Femenino.  Mata.  Pajea. 

AJeador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  ajea. 

Aleadvjra.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  ajear. 

AJeamiento.  Masculino.  Ajbadüba. 

Ajear.  Neutro.  Dícese  por  onomato- 
peya  de  las  perdices  cuando  por  verse 
acosadas  repiten  como  quejándose: 
^jf  ai,  aj. 

AJebe.  Masculino.  Alquimia»  Alum- 
bre. 

Etimología.  Del  árabe  ax^aebb,  aj> 
^ceb:  francés,  azo6,  azub,  azefy  aUech, 

Ajedrea.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta que  crece  hasta  la  altura  de  un  pie, 
muy  poblada  de  ramas  y  hojas  estre- 
chas, algo  vellosas  y  de  un  verde  os- 
curo: es  muy  olorosa  y  se  cultiva  para 
adorno  en  los  jardines. 

Etimología.  Del  árabe  axatriaí  del 
latín  $atureia,  (Academia.) 

Ajedrea.  Masculino.  Juego  que  se 
compone  de  diferentes  piezas,  la  mi- 
tad ole  un  color  y  la  otra  mitad  de  otro, 
<^ue  son  dos  reyes,  dos  reinas^  cuatro 
alñles,  cuatro  caballos,  cuatro  ro- 
ques ó  torres  y  dieciséis  peones.  Jué- 


AJenador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  que  enajena. 

AJenamleato.  Masculino  anticua- 
do. Enajenación. 

Ajenar.  Activo  anticuado.  Enajs- 
NAB.  II  Metáfora  anticuada.  Benunciar 
voluntariamente  alguna  cosa,  apar- 
tarse del  trato,  comunicación,  etc.,  de 
alguno.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

AJenvibre.  Masculino.  Jengibre. 

Ajenísimo,  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo de  ajeno. 

AJei^o.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta perenne,  de  tres  á  cuatro  pies  de 
altura,  bien  vestida  de  ramas  y  hojas, 
un  poco  felpudas,  blanquecinas  y  de 
un  verde  claro:  es  medicinal,  muy 
amarga  y  algo  aromática. 

Etimología.  Del  griego  dcj^ívOiov  [atn 
sinthion)  ;lAtín  clásico,  o&sinmmm;  latín 
posterior,  absvnthíuní;  italiano,  assenn 
zio;  francés,  absinthe;  provenzal,  ahsin- 
tif  absenSf  eyssens. 

Ajeno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
otro.  II  Enajenado  ó  privado  del  uso 
de  la  razón.]  {Distante,  remoto,  libre.  || 
Anticuado.  ExteaSo.  ||  Diverso.  ||  Me- 
táfora. Lo  que  es  impropio  ó  no  co- 
rrespondiente, como  AJENO  de  su  esta- 
do, de  su  calidad,  etc.  ||  de  vebdad.  Lo 
que  es  contrario  á  ella.  ||  Estar  ajehg 
DE  UNA  COSA.  Frasc.  No  tener  noticia 
ó  conocimiento  de  ella,  ó  no  estar  pre- 
venido de  lo  que  ha  de  suceder.)  (Estar 
AJENO  DE  sí.  Frase.  Estar  desprendido 
de  si  mismo  ó  de  su  amor  propio. 

Etimología.  Del  latín  áCienta;  de 
allus,  otro:  catalán  antiguo,  alieno; 
moderno,  age,  na, 

AJenna.  Masculino.  Botánica,  Plan- 


ease entre  dos  sobre  un  tablero  cua-()ta  de  adorno.  Arañuela. 


dradOf  dividido  en  sesenta  y  cuatro 
casas  Iguales,  blancas  y  negras  alter- 
nadamente. Cada  pieza  de  las  mayo- 
res tiene  su  especial  marcha,  v  el  jue- 
go  es  una  idea  ó  simulacro  de  oatalla. 

Etimología.  Del  árabe  ax'<JDatranch; 
portugués,  xadrez,  enxadrez;  catalán, 
(ErioDedrés, 

AJedreaadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
forma  cuadros  de  dos  colores  como 
las  casillas  del  tablero  de  damas  ó  de 
ajedrez. 

Ajelar.  Activo   anticuado.   Allb- 

OAR. 

.Ajenabe  ó  Ajenabo.  Masculino. 
Mostaza  silvestre. 
Etimología.  Aiengibre. 
AJenabie.  Activo  anticuado.  Enajb- 

HABLE. 

Ajenabo.  Masculino.  Jenabe. 

AJenaei4ín.  Femenino  anticuado. 
Enajenación. 

Ajenado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ajeno. 


Etimología.  Del  árabe  ax-xénuz,  aa> 
xouniz,  **  especie  de  medicamento  y 
nombre  de  hierba. 

Ajeo.  Véase  Perro  de  ajeo. 

Ajero.  Masculino.  El  que  vende 
ajos. 

AJeenltadOf  da.  El  que  tiene  la  mó- 
nita jesuítica.  II  Mogi^ato  que  afecta 
los  ademanes  y  exterioridades  de  laa 
personas  devotas. 

Ajete.  Masculino  diminutivo  de 
ajo.  II  El  ajo  tierno  antes  de  echar  ca- 
beza ó  cebolla.  ||  Ajipuerro.|  (Familiar. 
La  salsa  que  tiene  ajo. 

Etimología.  Ajo:  catalán,  aUet, 

Ajetrearse.  Becíprooo.  Fatigarse 
corporalmente  con  al^ún  trabajo  ú. 
ocupación,  ó  yendo  y  viniendo  de  una 
parte  á  otra. 

Etimología.  De  ajetreo,  (Academia.) 

Ajetreo.  Masculino.  Acción  de  aje- 
trearse. 

Etimología.  ¿Del  árabe  haterix^  mo* 
vimiento?  (Academia.) 
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Aje  Masctilino.  Especie  de  salsa 
usada  en  América,  cuyo  principal  in- 

f  rediente  es  el  pimiento  llamado  tam- 
ién  ají. 

AJtaeelte.  Masculino.  Composición 
hecha  de  lu^s  majados  j  aceite. 

Ajiaco.  Masculino.  Botánica,  Hier- 
ba muy  gustosa,  semejante  á  la  ace- 
dera que  se  cría  en  Nueva  Granada.  || 
Guisado  de  carne  j  menestra  en  que 
entran  diversas  hierbas,  principal- 
mente el  AJIACO.  En  algunas  partes 
de  Tierra  Firme  le  llaman  Loaao. 

EnicoLoaf  A.  Vocablo  indígena, 

AJteo,  UOy  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  ajo. 

AJieola.  Femenino.  La  cola  hecha 
de  retazos  de  guantes  ó  cabritilla  co- 
cida con  ajos. 

AJiltMoJe  ó  AJiUmóJilf.  Masculino 
familiar.  Especie  de  salsa  ó  pebre 
para  los  guisados. 

Etimología.  De  ajo  y  moje,  (Aca- 

JDBUIA.) 

AJlmex.  Masculino.  Arquitectura, 
Tentana  hecha  en  arco  con  una  co- 
lumna que  la  sostiene  por  medio.  ||  An- 
ticuado. Salidizo. 

Etihologí A.  Del  ¿rabe  xenma  fenes- 
tra;  de  xemicict,  ventana,  ó  de  xenisa^ 
que  tiene  la  signiñcación  de  ajimez. 

AJioirrafla.  femenino.  Haoiooba- 

PÍA. 

ASl6(gvñ!tú,  Masculino.  Haoióorafo. 
JJioloiTÍa.  Femenino.  Haoiolooía. 
JJioióirieoy  ea.  Adjetivo.  Hagioló- 
oico. 
JJióloso»  Masculino.  Hagiólooo. 
JJf puerro.  Masculino.  Planta.  Pue- 

XltO  SILVBSTBB  Ó  BRAVÍO. 

AJironar.  Activo.  En  lo  antiguo 
echar  jirones  &  los  sayos  ó  ropas. 

AJfrtes.  Masculino.  Agirtbs. 

Ajo.  Masculino.  Botánica.  Planta 
perenne,  de  ^ie  y  medio  ó  dos  de  altu- 
ra, cuyas  hojas  son  largas,  estrechas 
y  comprimidas,  y  las  flores  pequeñas 
y  blancas.  Echa  en  la  raíz  una  cepa, 
compuesta  de  diferentes  bulbos  aova- 
dos ,  arqueados ,  cubiertos  de  una 
membrana  correosa,  que  comúnmente 
se  llama  cascara,  y  reunidos  entre  sí 

Sor  otras  varias  túnicas  más  delga- 
as.  Son  de  un  gusto  acre  y  estimu- 
lante, y  despiden  un  olor  fuerte  cuan- 
do se  machacan.  ||  Cada  uno  de  los 
dientes,  bulbos  ó  cachos  en  que  se 
divide  la  cebolla  ó  cabeza  de  ajos.  i|  La 
salsa  ó  pebre  que  se  hace  con  ajo, 
para  guisar  y  sazonar  las  viandas,  y 
alguna  vez  suele  tomar  el  nombre  de 
la  misma  vianda  ó  cosas  con  que  se 
mezcla,  como  ajo  poUo.  ajo  comi- 
no, etc.  II  Met&fora.  £¡1  ateite  de  ^ue 
usan  las  mujeres  para  pare%ier  bien. 
II  Metáfora    familiar»    Negocio    sos- 


pechoso ó  i)oco  decente  en  que  se 
mezclan  varias  personas.  En  este  sen- 
tido se  dice:  andar  en  el  ajo.  ||  blanco. 
Condimento  que  se  hace  con  ajos^ 
machacándolos  crudos,  y  echándoles 
un  migajón  de  pan,  aceite  y  agua. 
Hácese  también  añadiéndole  vinagra 
para  condimentar  el  gazpacho.  Se  usa. 
comúnmente  en  los  países  meridiona* 
les  de  España.  Jj  caAbte.  cascarete  y 
CASTAftUELO.  Variedad  del  ajo  común,, 
que  se  distingue  en  tener  l&s  túnica» 
de  sus  bulbos  de  color  rojo.  |]  cebolli^ 

NO.  CbBOLLINO.  II  CHALOTE.  CbaLOTE.||DK 

Ascalonia.  Chalote.  ||  de  Yaldesti- 
llas.  Expresión  metafórica  y  familiar 
que  se  dice  de  las  cosas  que  se  añaden 

Sara  adorno  ó  aderezo  de  otras,  cuan- 
o  cuestan  más  que  las  principales, 
como  las  guarniciones  de  los  vestidos. 
V  el  guiso  de  las  viandas.  ||  puerro. 
í^UEBRO.  II  Ajó,  ó  ajó,  taita.  Expresión 
familiar  con  que  se  reprende  ó  zahie- 
re á  cualquiera  que  procede  como  ni- 
ño en  su  trato  ó  acciones.  ||  Ajo  crudo 
T  vino  puro,  pasan  el  puebto  beoubo. 
Befrán  en  que  se  advierte  que  para 
soportar  los  trabajos  corporales  etf. 
necesario  estar  bien  alimentado,  jj 
jBuENo  ANDA  EL  AJo!  Locucíóu  fami- 
liar que  irónicamente  se  dice  de  las 
cosas  cuando  están  muy  turbadas  y 
revueltas.il  COMO  un  ajo.  Expresión  que 
se  aplica  á  la  persona  que  es  de  mucho 
vigor  y  brío,  y  más  comúnmente  á  los 
viejos  que  andan  derechos  y  como  si 
fueran  mozos.  ||  Hacer  á  uno  morder 
EL  Ajo^  ó  EN  EL  AJO.  Frase  metafórica 
y^  familiar.  Mortificarle,  darle  que  sen- 
tir, retardándole  lo  que  desea.  ||  Mu- 

(tflOS  AJOS  BN  UN  MONTERO,  MAL  LOS  MAJA 

UN  MAJADEBO.  Bcfráu  que  denota  lo  di- 
ficultoso que  es  á  una  persona  sola  el 
manejar  muchos  negocios  á  un  mismo 
tiempo.  II  Quien  be  pica,  ajos  ha  comi- 
do, o  AJOS  come.  Befrán  con  que  se 
denota  que  quien  se  resiente  de  lo 
que  se  censura  en  general  ó  casual- 
mente, da  indicio  de  estar  compren- 
dido en  ello.  ||  Bevolver  el  ajo  ó  bx* 
CALDO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Dar  nuevo  motivo  para  que  se  vuelva 
á  reñir  ó  insistir  sobre  alguna  materia» 

Etimología.  Del  latín  allíum ,  italia- 
no, aglio  (alio);  francés ,  aü;  provenzal^ 
alhf  aill;  catalán,  all. 

Ajobar.  Activo  familiar.  Llevar 
á  cuestas,  cargar  con  alguna  cosa  6 
transportarla  £  mano.  ||  Beoí proco  an- 
ticuado. Amanoebabsb. 

Etimología.  ¿Del  latín  adjuváre,  sus- 
tentar? (AOADBMIA.) 

AJobda.  Masculino.  Centinela. 

Etimología.  Del  árabe  aaoobda,  cen- 
tinela, del  verbo  arábigo  xabad,  qua 
significa  guardar,  observar. 
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AJobtna.  Femenino.  Concha  mny 
común  en  los  mares  de  España,  de 
una  pulgada  de  largo ,  recia,  que  tie- 
ne en  su  borde  dientes  menudos^  lus- 
trosa, blanca  y  manchada  de  rojo^  de 
ajsul  ó  de  amarillo. 

Ajobo.  Masculino  anticuado.  Car- 
ga. II  Metáfora  antigua.  Ocupación 
gravosa  y  pesada. 

Etiholooia.  Ajobar, 

AJofialna.  Femenino.  Aljopaiha. 

AJolín.  Masculino.  Entomología»  In- 
secto de  cuatro  lineas  de  largo,  en- 
teramente negro,  y  que  despide  un 
olor  desagradable,  semejante  al  de  la 
chinche. 

AJolio.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Ajiagbitx. 

Etimología.  De  ajo  y  olio :  catalán, 
(Uiolú 

Ajolote.  Masculino.  Animal  anfibio 
con  cuatro  dedos  en  las  extremidades 
torácicas  y  cinco  en  las  abdominales, 
y  con  tres  branquias  muy  larcas  que, 
siendo  externas  en  un  principio,  pa- 
san después  á  ser  internas,  y  desapa- 
recen luego  que  se  reproduce  vanas 
veces  el  animal.  La  especie  más  cono- 
cida tiene  un  pie  de  largo,  se  parece 
por  la  forma  al  lagarto  y  habita  en 
el  lago  de  Méjico  y  en  otros  de  aquel 
país:  su  carne  es  comestible. 

AJ ornato.  Masculino.  Botánica, 
Planta  que  se  cria  dentro  del  agua  y 
se  compone  de  unos  hilos  muy  delga- 
dos sin  nudos,  y  de  un  verde  subido  y 
lustroso. 

Etiicolooía.  De  ajo  y  mate, 

AJoiiJe.  Masculino.  Sustancia  su- 
mamente crasa  y  viscosa  que  se  saca 
de  la  ajonjera  y  otras  plantas,  y  sir- 
ve, como  la  liga,  para  coger  pája- 
ros. II  Planta.  Ajonjbba. 

Etimología.  1.  Del  árabe,  choncholi: 
bajo  latín,  adjotum,  y  ajudum;  francés, 
ajonc;  Berry,  aujon,  ajou,  ajoasi,  (Bab- 

CIA.) 

2.  ¿Del  latín  adiungérey  pegar?  (Aca- 
demia.) 

AJonJora.  Femenino.  Botánica, 
Planta  perenne,  que  comúnmente  ca- 
rece de  tallo:  tiene  las  hojas  cortadas 
y  espinosas,  y  la  raíz  de  figura  de  hu- 
so. Machacada  ^  macerada  en  agua, 
produce  el  ajonje. 

Etimología.  Ajonje, 

AJonJoro.  Masculino.  Ajonjbba. 

AjoiOo.  Masculino.  Provincial  Gra- 
nada. Botánica,  Planta  perenne,  de  un 
pie  de  altura ,  cubierta  toda  de  vello 
blanquizco:  las  hojas  son  de  figura  de 
hierro  de  lanza,  y  la  flor  amarilla.  Su 
raíz  contiene  una  sustancia  semejan- 
te á  la  de  la  ajonjera.  ||  La  sustancia 
crasa  ^  viscosa  que  contiene  la  planta 
del  mismo  nombre. 


Etimología.  Ajonje, 

AJoi^olí.  Masculino.  Planta.  Alb* 

GBÍA. 

Etimología.  1.  Ajonjo:  catalán,  ajon^ 
joli,  (Barcia.) 

2.  Delárabea2cAo2cAo(é7t.(AcADBMiA.) 

Afoquoso.  Masculino.  Cierto  gene- 
ro  de  guisado  en  que  entra  el  ajo  y  el 
queso. 

Ajorar.  Activo  antiguado.  Llevar 
por  fuerza  gente  ó  ganado  de  una 
parte  á  otra. 

Ajorca.  Femenino.  Especie  de  ar- 
golla de  oro  ó  plata  que,  para  adorno^ 
traían  las  mujeres  en  Jas  muñecas  y 
en  la  garganta  de  los  pién. 

Etimología.  1.  Del  árabe  as^<earáhaf 
lazo.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  axorca,  (Acadbmi a.) 

Según  Barcia  se  puede  afirmar  qud 
el  vocablo  xorca  se  deriva  del  árabe 
ax-xaraka$,  lue^o  estas  dos  etimolo* 
gíasj  aunque  distintas  en  la  forma, 
son  Iguales  en  el  fondo. 

AJordar.  Neutro.  Provincial  Ara- 
gón. Levantar  ó  esforzar  la  voz,  gri- 
tiar  mucho  hasta  fatigarse  ó  enron- 
quecer. 

Ajomalado^  da.  Adjetivo.  A  mane- 
ra de  jornal. 

Ajomalar.  Activo.  Ajustar  á  algu- 
no para  que  sirva  al  día  por  cierto 
jornal  ó  estipendio. 

Ajorro.  Adverbio.  A  jorbo. 

Ajote.  Masculino.  Botánica,  Planta 
perenne,  indígena  de  España ,  de  un 
pie  d»  altura,  muy  vellosa  y  de  un 
verde  amarillento;  las  flores  son  pe- 

Sueñas  y  de  color  de  púrpura  claro, 
ríase  en  sitios  húmedos  y  despide 
toda  ella  olor  de  ajo. 

Ajuaras.  Femenino  plural.  Veteri- 
naria, Especie  de  úlceras  que  se  hacen 
á  las  bestias  caballares  sobre  los  cas- 
cos. 

Etimología.  Del  árabe  axucac,  (Aca- 
demia.) 

AJvanotado  ó  AJuaneteadOy  da. 
Adjetivo.  Lo  que  tiene  juanetes.  Dí- 
cese  con  propiedad  de  los  pies,  y  tam- 
bién se  üama  así  la  cara  en  que  so- 
bresalen mucho  los  huesos  de  fas  me- 
jillas. 

Ajuar.  Masculino.  Los  adornos  per- 
sonales y  muebles  de  casa  que  lleva,' 
la  mujer  al  matrimonio.  Hoy  se  toma 
por  los  muebles  ó  trastos  de  uso  co- 
mún de  la  casa.  ||  El  ajuab  db  la  tico- 
sa, todo  albabbgas  t  tocas.  Befrán 
que  significa  que  algunas  mujeres 
gastan  en  adornos  exteriores  y  su- 
perfinos lo  <^ue  debieran  gastar  en  co- 
sas necesarias.  t|  Pob  ajuab  coloado 
no  viEBB  hado.  Befrán  que  enseña  que 
la  fortuna  de  los  matrimonios  no  pro- 
viene de  las  alhajas  y  muebles  que  se 
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llevan  á  él,  sino  de  los  bienes  produc- 
tivos. 

Etimología.  Bel  &rabe  ax-xuár,  ca- 
samiento, el  dote,  el  menaje  de  casa; 
sapelles  domestica:  aragonés,  axovar; 
portugués,  enxoval. 

Ajudiado,  d».  Adjetivo.  Lo  que  es 
parecido  ó  semejante  en  alguna  cosa 
a  los  judíos. 

Ajuiciado,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne juicio  ó  procede  con  madurez  y 
cordura. 

Aluiciamtento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ajuiciar. 

Ajuiciar.  Neutro.  Principiar  á  te- 
ner juicio. 

Ajuncar.  Activo.  Marina,  Emjuscáb. 

AJuutadameute.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Jumtamkxtb. 

AJuutamieuto.  Masculino  anticua- 
do. Juntamiento,  j]  Anticuado.  Cópula. 

A J  u  n  t  a  n  a  a.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  juntar  ó  juntarse. 

AJuntar.  Activo  anticuado.  Juntas. 
II  ^Reciproco  anticuado.  Juntabsb.  ii  An- 
ticuado. Tener  ayuntamiento  carnal. 

Etimología.  De  a  y  junto:  catalán, 
ajuntar,  ajuntarsej  anticuado,  ajunyir. 

AJustablc.  Adjetivo.  Que  es  capaz 
de  ajuste,  que  puede  ajustarse. 

Ajustadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Igual  y  cabalmente,  con  arreglo  á 

10  justo. 

Etimología.  De  ajustada  y  el  sufijo 
adverbial  nieíite:  catal&n,  ajustada^ 
rtient, 

AJustadfaimo,  nía.  Adjetivo  super- 
lativo de  ajustado.  « 

Ajustado,  da.  Adj  etivo.  Justo,  recto. 

Etimología.  Ajustar:  catalán,  ajus" 
tatf  da;  francés,  ajusté;  italiano,  aggius' 
tato. 

Ajustador.  Masculino.  El  jubón  ó 
armador  que  se  ponen  los  hombres  y 
las  mujeres  ajustado  al  cuerpo. 

Etimología.  Ajustar:  francés,  ajus- 
teur;  italiano,  aggiosUUore,aggiustatore, 

Ajustamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  aiustar  ó  ajustarse.  || 
En  las  cuentas,  el  reconocimiento  y 
liquidación  que  se  hace  de  ellas,  cote- 
jando el  cargo  con  la  data  para  sa- 
ber si  resulta  algún  alcance.  Llámase 
también  asi  el  papel  en  que  está  he- 
cho este  reconocimiento  ó  liquida- 
ción. 

Etimología.  Ajustar:  catalán,  ajusta- 
mentj  anticuado:  ajuste  y  cópula,  acte 
carnal;  francés,  ajustage,  ajustenient; 
provenzal,  ajustamen, 

Ajustar.  Activo.  Arreglar  á  lo  jus- 
to alguna  cosa,  como  la  vida,  las  ac- 
ciones, las  costumbres.  ||  Igualar  una 
cosa  con  otra,  arreglarla  ó  acomodar- 
la al  hueco  ó  lugar  donde  debe  servir. 

11  Concertar,  capitular,  concordar  al- 


guna cosa,  como  el  casamiento,  la 
paz,  las  diierencias  ó  pleitos.  ||  Gom- 

Soner  ó  reconciliar  á  los  que  estaban 
iscordes  ó  enemistados.  ||  En  materia 
de  cuentas,  reconocer  y  liquidar  su 
importe,  cotejando  el  cargo  con  la 
data  para  saber  si  resulta  *algún  al- 
cance. II  Dlcese  también  de  otras  co- 
sas, como  de  las  ganancias  ó  pérdidas 
en  el  comercio  ó  en  el  juego.  ||  Concer- 
tar el  precio  de  alguna  cosa  ó  el  uso 
de  ella.  ||  Proporcionar  los  vestidos  al 
cuerpo  de  modo  que  sienten  bien.  || 
Becíproco.  Hacer  algún  ajuste  ó  con- 
venio, ponerse  de  acuerdo  unas  perso- 
nas con  otras.  ||  Acomodarse,  confor- 
mar uno  su  opinión,  su  voluntad  ó 
fusto  con  el  de  otros.  ||  Provincial 
xagón.  Arrimarse  ó  llegarse  á  algún 
lugar,  ó  una  cosa  á  otra. 

Etimología.  De  ayjuslo:  catalán, 
ajustar;  francés  del  siglo  xiii,  ajouster; 
moderno,  ajuster;  itanano,  aggiustare. 

Ajuste.  Masculino.  Encaje  ó  medida 
proporcionada  que  tienen  las  partes 
ae  que  se  compone  alguna  cosa  para 
el  efecto  de  ajustar  ó  cerrar.  ||  Conve- 
nio, concierto.  \\  MJLs  vals  mal  ajustk 
QUE  BUEN  pleito.  Bofráu  que  enseña 
que  se  deben  evitar  y  huir  los  pleitos, 
aunque  sea  con  alguna  pérdida,  por  la 
contingencia  de  perderlos  y  la  certi- 
dumbre de  los  gastos  que  hay  en  ellos. 
II  Ajustamiento. 

Etimología.  Ajustar:  catalán,  ajust. 

Ajusticiado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. El  reo  ejecutado. 

Etimología.  Ajusticiar:  catalán,  ajus- 
ticíate da, 

AJustieiador.  Masculino.  El  que 
ajusticia. 

Ajusticiamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  ajusticiar.^ 

Ajusticiar.  Activo.  Castigar  al  reo 
con  pena  de  muerte. 

Etimología.  De  a  y  justicia:  cata- 
lán, ajusticiar, 

Akhamar.  Masculino.  Astronomía, 
Estrella  brillante  situada  en  la  extre- 
midad del  Eridano,  una  de  las  quince 
de  primera  magnitud. 

Etimología.  Del  árabe  ajar-anr-nahr, 
la  extremidad  del  río,  porque  anr-nahr^ 
el  río^  es  el  nombre  de  la  estrella  en 
cuestión:  francés,  achernar  y  akhar- 
nar, 

Akón.  Masculino.  Historia,  Tercer 
pontífice  de  Persia  y  magistrado. 

Etimología.  Del  persa  Ahond, 

Al.  Pronombre  anticuado  indeclina- 
ble, oteo,  ú  otea  cosa  divebsa  ó  con- 
tbaeia.  Algunas  veces  se  halla  usado 
en  lo  antiguo  con  significación  de  plu- 
ral por  lo  mismo  que  óteos.  Hoy  tiene 
uso  en  singular  en  las  montañas  de 
Burgos.  11  Por  contracción  Á  th,  \\  Pea 
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TANTO. 

£TiMOLooíA.En  la  acepción  antigua, 
el  es  el  latín  aliud^  otro,  diferente.  En 
la  acepción  moderna,  representa,  en 
efecto,  la  contracción  de  a  él:  italiano, 
aif  aUo,  aW,  agli:  francés  del  siglo  xi, 
al,  singular. 

Ala.  Femenino.  Parte  del  cuerpo  de 
las  aves  é  insectos  de  que  se  sirven 
para  volar.  ||  Hilera  ó  nía.  ||  Helenio 
planta:  su  raíz  es  medicinal.  |[  Arqui- 
tectura. Parte  accesoria  de  un  edificio 
Sue  se  extiende  por  alguno  de  sus  la- 
os.|  |M¿¿¿cta.  La  parte  de  tropa  que  cu- 
bre el  centro delejército  por  cualquie- 
ra de  los  dos  costados.  ||  Fortificación, 
Flanco.  ||  Marina,  Vela  pequeña  que 
se  añade  á  otra  grande  para  recoger 
más  viento.  |{  En  el  sombrero,  la  parte 
que  rodea  la  copa.  ||  Anticuado.  Ale- 
Bo.  li  Anticuado.  Costina.  [(  de  mosoa. 
Gemianía,  Treta  ó  flor  que  usan  los 
fulleros  en  el  juego  de  naipes.  ||  Plu- 
ral metafórico.  Osadía,  libertad  á  (}ue 
da  motivo  el  gran  carino  ó  protección 
de  alguna  persona  de  autoridad  ó  de 
poder.  II  Caérsele  1  alguno  las  alas 
i>EL  coEAzóN.  Frase  metafórica.  Des- 
mayar, faltar  el  ánimo  y  constancia 
en  algún  contratiempo  ó  adversidad.  || 
Gobtar  ó  QUEBRAR  LAS  ALAS.  Fraso.  Qui- 
tar el  ánimo  ó  aliento  para  hacer  ó  so- 
licitar alguna  cosa. 

Etihologí  A.  Del  latín  ala,  que  repre* 
senta  ,axla,  porque  es  una  forma  de 
{1X18,  eje,  como  nos  lo  demuestra  axiUa, 
el  sobaco. 

Alá.  Masculino.  Voz  árabe  que  sig[- 
nifica  Dios.  ||  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Allá. 

Etimología.  Del  árabe  Ilah,  Dios,  y 
con  el  articulo  aílafi,  el  Dios;  catalán, 
Alá;  francés,  Allah. 

Alabad! simoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  alabado. 

EtihologIa.  Alabado:  catalán,  alaba- 
di8$im,  a. 

Alabado.  Masculino.  El  motete  <iue 
se  canta  en  alabanza  del  Santísimo 
Sacramento.  ||  Por  el  alabado  dejé  el 

CONOCIDO,   T  VIMB  ABBEPENTIDO.  BefráU 

que  advierte  no  aventuremos  el  bien 
o  la  conveniencia  que  gozamos  por  la 
esperanza  de  otra  que  se  figura  ma- 
yor. 

Etiicología.  Alabar:  catalán,  alaba- 
datf  da. 

Alabador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alaba. 

Alabamiento.  Masculino  anticua- 
do. Alabanza. 

Alabaneioaoysa.  Adjetivo  familiar. 
Jactancioso. 

Alabandéfl.  Adjetivo.  Natural  de 
Alabanda,  antigua  ciudad  de  Caria. 


Etimología.  Del  latín  alábandtaiSf 
forma  de  Alabanda  ^  Alabanda  y  Eble- 
banda. 

Alabándico,  ca.  Adjetivo.  Que  di- 
mana ó  viene  de  Alabanda.  ||  Mábmol 
ALABÁNDico.  Nombrc  dado  á  una  espe- 
cie de  mármol  muy  negro,  traído  de 
Alabanda. 

Etimología.  Del  latín  alábandíacus. 

Alabandina.    Femenino.     Manga* 

NESO. 

Etimología.  Del  latín  alabandlna;  ca- 
talán, aíabandina;  francés,  alabandine, 

Alabandino,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Alabandés. 

Alabando.  Historia  mitológica.  Hijo 
de  Cares,  fundador  de  Eblebanda,  te- 
nido por  Dios. 

Etimología.  Del  latín  Alabandus. 

Alabansa.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  alabar.  J|  Conjunto  de  expre- 
sión con  que  se  alaba. 

Etimología.  A¿a6ar:  catalán,  o/o- 
bansa. 

Alabar.  Activo.  Elogiar,  celebrar 
con  palabras.  ||  Becí proco.  Jactarse  6 
vanagloriarse.  ||  No  se  irá  alabando^ 
ó  NO  TE  ibJLs  alabando.  Exprcsióu  con 
que  se  amenaza  á  la  persona  que  ha. 
cometido  algún  exceso  ó  bellaquería, 
dando  á  entender  que  pagará  su  mere- 
cido. II  Mientras  él  viva  ,  no  faltará 
QUIEN  LE  ALABE.  Befráu  quo  reprende 
al  que  es  jactancioso.  ||  Quien  no  sr 

ALABA,   DE   RUIN  SE  MUERE.    BefráU    qUO 

denota  lo  poco  que  medran  los  qu& 
son  demasiado  modestos. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  laudar  e, 
loar;  catalán,  alabar^  alabarse. 

Alabarda.  Femenino.  Arma  ofensi- 
va que  consta  de  un  asta  ó  palo  d» 
seis  á  siete  pies  de  largo^  y  en  uno  d» 
sus  extremos  lleva  un  hierro  como  de 
dos  palmos  ^  de  largo  y  de  dos  dedos 
con  corta  diferencia  de  ancho,  que  va 
disminuyéndose    hasta    rematar    en 

Sunta.  En  este  hierro  hay  una  cuchi- 
a  plana,  atravesada  y  de  dos  filos, 
que  tiene  una  punta  aguda  en  un  la- 
do, y  la  figura  de  una  media  luna  en 
el  otro.  II  Arma  ó  insignia  de  que  usa- 
ban los  sargentos  en  la  infantería. 
Algunas  veces  se  tomaba  por  el  mis- 
mo empleo  de  sargento. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-harba;á& 
alj  el,  y  harba^  punta  de  lanza.  (Souza.)< 

2.  Del  antiguo  alemán  Hel'ni'partey. 
Helnibarte;  de  Helm^  mango,  y  parte  6 
&art<>,  hacha.  (LittrA) 

8.  Del  árabe  ala  y  varda,  arma  para 
guarda  ó  arma  de  los  guardas.  (Bosal.)» 

4*  Del  francés  hauébarde,  (Acade- 
mia.) 

Barcia  se  inclina  en  favor  de  la  eti- 
mología de  Eosal,  y  cree  que  todos 
los  demás  nombres  son  derivados  del 
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castellano  alabarda:  catalán  y  porbu- 

S^ués,  alabarda;  italiano,  alabarda,  la- 
arda;  bar  guiñón,  aidebade;  francés, 
hallebarde;  alemán,  Hallebarde;  sneco, 
haÜébard;  inglés,  halberd, 

AlBbardaso.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  alabarda. 

Alabardero.  Masculino.  Soldado  de 
la  guardia  del  rey,  cuya  arma  es  la 
alabarda. 

£tivolooía.  Alabarda:  catalán  ^  ala^ 
barder;  francés^  hallebardier;  italiano, 
ulabardiere. 

Alabastrado,  da.  Adjetivo.  Lo  pa- 
recido al  alabastro. 

Alabáetrieo,  ca.  Adjetivo.  Alabas- 
TBiMo.  Se  aplica  también  al  arte  de 
alabastrar. 

Alabastrina.  Femenino.  Hoja  ó  lá- 
2nina  delgada  de  alabastro,  de  que  se 
usa  principalmente  en  las  claraboyas 
de  los  templos,  por  su  transparencia, 
en  lugar  de  vidriera. 

Etimología.  Alabastrino:  catalán,  ala- 
bastrina. 

Alabastrino,  na.  Adjetivo.  Lo^que 
es  de  alabastro  ó  se  asemeja  á  él. ' 

Etimología.  Al<ü}a8tro:  catalán,  ala- 
bixstri,  na. 

Alabastrita  ó  Alabastrites.  Feme- 
nino. Mineralogía,  Especie  de  alabas- 
tro ó  concreción  de  naturaleza  yeso- 
sa, que  se  usaba  antiguamente  para 
Adorno  de  las  ventanas. 

Etimolooía.  Alabastro:  francés,  ala- 
bastrite. 

Alabastro.  Masculino.  Mineralogía, 
Piedra  de  yeso,  por  lo  común  blanca, 
poco  dura,  algo  transparente  y  de 
textura  fibrosa  y  quebradiza:  es  una 
cal  sulfatada  compacta.  ||  Alabastro 
OBiEiffTAL.  Piedra  caliza  algo  transpa- 
rente y  más  dura  que  el  mármol.  liO 
hay  blanco  y  de  varios  colores. 

Etimología.  Bel  griego  aXdSaarpov 
íalábasiron);l2i.tin,alabaster,  alábastrum , 
alabastrus,  alabastrites;  bajo  latín,  ala- 
baustruní;  italiano,  alabastro;  francés 
del  siglo  XI,  alanibastre;  siglo  xvi,  ala- 
bastre;  moderno,  albátre;  provenzal  y 
-catalán ;  alabastre,  que  es  el  francés 
del  siglo  XVI. 

Alabe.  Masculino.  La  rama  de  oli- 
vo extendida  y  combada  hacia  la  tie- 
xra.  En  la  Mancha  y  otras  partes  se 
llama  también  así  la  rama  de  cual- 
quier árbol  ^ue  está  caída  hacia  el 
«uelo.  II  Hidráulica,  Cada  una  de  las 
paletas  cóncavas  de  que  se  compone 
el  rodezno  de  los  molinos,  á  fin  de  que 
en  ellas  haga  impulso  el  agua  y  mue- 
va la  piedra.  ||  En  la  Mancha  y  otras 
partes,  la  estera  que  se  pone  á  los  la- 
idos del  carro  para  que  no  se  caiga  lo 
<)ue  se  conduce  en  él.  ||  Anticuado.  La 
parte  de  la  adarga  ó  escudo  que  iba 


desde  el  tercio  del  medio  hasta  el  ex- 
tremo por  toda  su  circunferencia. 

Etimología.  1.  Alabear:  a  y  el  latín 
IñbenSf  lábentis,  lo  que  está  para  caer. 
(Babcia.) 

2.  Del  árabe  álaue,  curvo,  retorcido. 
(Academia.) 

Alabeado,  da.  Adjetivo.  Que  ado- 
lece de  alabeo. 

Alabear.  Activo.  Combab. 

Etimología.  Alabe, 

Alabearse.  Becíproco.  Tomar  ala- 
beo la  madera. 

Alábeira.  Femenino.  Albahaca. 

Etimología.  Del  árabe  alhabac,  (Aca- 
demia.) 

Alabeo.  Masculino.  El  vicio  que  ha 
tomado  alguna  pieza  de  madera,  com- 
bándose ó  torciéndose,  de  modo  que 
no  sienta  bien ,  ni  á  plomo  ni  á  ni- 
vel. 

Etimología.  Alabear, 

Alabesa.  Especie  de  arma  ofensiva 
usada  en  lo  antiguo. 

Alabiado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  moneda  que,  por  no  haberse 
acuñado  con  cuidado,  sale  con  labios, 
bordes  ó  picos. 

Alaearón.  Masculino.  Entomologia, 
Insecto  venenoso  de  Nigricia. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, alacaron. 

Alacena.  Femenino.  Hueco  hecho 
en  la  pared,  á  manera  de  ventana,  con 
sus  puertas  y  anaqueles  para  guardar 
algunas  cosas. 

Etimología.  1.  Del  árabe  clásico, 
cd-hizána;  árabe  posterior,  al-jazena. 
(Babcia.) 

2.  Del  árabe  alhizena.  (Academia.) 

Alaciado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Enlaciado. 

Alaclador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Ehlaciadob. 

Alaeiamiento.  Masculino  anticua- 
do. Enlaciamiento.  , 

Alaciar.  Neutro.  Enlaciab.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  lacio, 

Alación.  Masculino.  Entomologia. 
Manera  ó  modo  general  de  estar  colo- 
cadas en  sus  cuerpos  las  alas  de  los 
insectos.  ||  El  acto  ó  tiempo  de  des- 
arrollarse las  alas. 

Etimología.  Ala, 

Alaerado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  lacre. 

Alacrán.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal muy  común  en  España,  de  dos  ó 
tres  pulgadas  de  largo,  cuya  cabeza 
forma  con  el  cuerpo  una  sola  pieza:  tie- 
ne una  cola  muy  movediza,  y  armada 
en  su  extremidad  de  una  punta  corva 
ó  uña,  con  la  cual,  picando,  introduce 
el  humor  venenoso.  ||  Pieza  del  freno 
de  los  caballos,  a  manera  de  una  sor- 
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tijaela  6  clavo  retorcido  en  caracol,  y 
sirve  para  que  el  booado  prenda  en  la 
cabezada.  Q  Cada  una  de  las  asillas 
«on  que  se  traban  los  botones  de  me- 
tal y  otras  cosas.  {|  mabino.  Pkz.  Peje- 
sapo. |]  EsTÁB  picado  dbi.  ALACBJlM.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Estar  poseí- 
do de  alguna  pasión  amorosa  ó  de  al- 
guna vergonzosa  enfermedad.  |)  Quien 

3>H   ALACbIn  está  picado,  LA  80MBBA  LE 

xsPAHTA.  Befrán  con  que  se  denota 
<que  el  que  ha  padecido  algún  daño, 
con  ligero  motivo  teme  que  le  vuelva 
é.  suceder. 

Etiiioloqía.  Del  árabe  aVnxísráb,  (cd-^ 
^aqráb),  escorpión:  portugués,  aXacral^ 
€Llacráo,  lacráo;  catalán  antiguo,  ala- 
cran,  escorpión  y  pescado. 

Alacranado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Picado  del  alacrán.  i|  Metáfora. 
Aplicase  á  la  persona  que  está  inficio- 
nada de  algún  vicio.  ||  Que  se  parece 
al  alacrán. 

Alacranera.  Femenino.  Botánica, 
Planta  anua  que  tiene  la  flor  en  for- 
ma de  mariposa,  las  hojas  de  tres  en 
rama,  y  por  fruto  una  legumbre  di- 
vidida en  partes,  cuya  trabazón  la 
hace  algo  semejante  á  la  cola  del  ala- 
crán. 

Alaerar.  Activo  anticuado.  Lacbab. 

Alacridad.  Femenino.  Alegría  y 
presteza  del  ánimo  para  hacer  una 
cosa. 

Etiiíolooía.  Del  latín  alacrttas;  de 
nlácer,  alegre.  (Academia.) 

Aláctaira.  Masculino.  Zoología.  Ma- 
mífero rumiante  ó  roedor  que  se  halla 
en  Tartaria. 

Etihología.  Alactaga. 

Alacba.  Femenino.  Pez.  Sábalo. 

ExiifOLOoÍA.  Del  latín  alausa.  (Aca- 
demia.) 

Alaclie.  Masculino  anticuado.  Sá- 
balo. 

Alada.  Femenino.  El  movimiento 
cue  hacen  las  aves  subiendo  y  bajan- 
do rápida  y  violentamente  las  alas. 

Etimología.  Alado:  catalán,  alada. 

Aladar,  Masculino.  El  coii^junto  de 
cabellos  que  está  á  los  lados  de  la  ca- 
beza y  cae  sobre  las  sienes.  Usase 
más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  De  a  y  lado. 

Aladica.  Femenino.  Aluda. 

Etimología.  Diminutivo  de  alada. 

Aladierna.  Femenino.  Botánica. 
Arbusto  de  ciUco  ó  seis  pies  de  altura, 
cuyas  hojas  son  bastante  grandes, 
oblongas  por  la  punta  y  lustrosas  por 
d  envés.  Echa  muchas  flores  peque- 
ras, blancas  y  olorosas,  y  da  por  fru- 
to unas  bayas  del  tamaño  de  las  del 
«aúco,  negras  y  jugosas  cuando  están 
maduras. 

Etimología.  Alaterno, 


Aladja.  Masculino.  Especie  de  pelo- 
te que  se  fabrica  en  Magnesia. 

Alado,  da.  Adjetivo,  ho  que  tiene 
alas. 

Etimología.  Del  latín  olatta,  forma 
adjetiva  de  ala:  catalán,  álat^da;  fran- 
cés, ailé;  italiano,  alato. 

Aladrada.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Surco  hecho  en  la  tierra  con 
el  arado. 

Etimología  Aladrar, 

Aladrar.  Activo.  En  las  montañas 
de  Burgos,  arar  la  tierra. 

Etimología.  1.  Aladro.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  aratrare^  binar,  dar  se- 
gunda reja.  (Academia.) 

Aladrero.  Masculino.  Carpintero 
que  labra  las  maderas  para  la  entiba-* 
ción  de  las  minas. 

Aladro.  Masculino.  Abado. 

Aladroque.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  Anchoa  sin  salar. 

Etimología.  1.  Árabe  ar-racróc,  es- 
pecie de  pescado.  (Babgia.) 

2.  Del  griego  á  privativa  y  Tdpcx^t 
pez  salado;  por  medio  del  árabe,  que 
añadió  el  articulo  al,  (Academia.) 

Alafé.  Masculino.  Nombre  dado  por 
los  antiguos  al  álcali  fino. 

Etimología.  Alafia, 

Alalia.  Femenino  familiar.  Gracia, 
perdón,  misericordia. 

Etimología.  Del  árabe  a/^á/perdonar. 

Alafor.  Masculino.  Alafe. 

Ála^a.  Femenino.  Especie  de  trigo 
que  produce  un  grano  largo  amari- 
llento; el  pan  que  se  hace  de  él  tira 
al  mismo  color,  y  es  dulce  y  de  poca 
corteza. 

Etimología.  Del  latín  altea,  de  olere, 
alimentar.  (Academia.) 

Ala^adiaot  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Aplícase  al  terreno  que  fácilmente  se 
encharca. 

Etimología.  Alagado. 

Aladrado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Parecido  ó  semejante  á  un  lago;  he- 
cho un  lago. 

Alairao.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto parecido  al  saúco,  que  en  las 
islas  Filipinas  se  emplea  en  cataplas- 
mas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Alairar.  Activo  anticuado.  Llenar 
de  lagos  ó  charcos  algún  sitio  ó  lu- 
gar. 

Alabara.  Femenino  anticuado.  Cor- 
tina de  seda  ó  de  brocado  que  se  esti- 
laba en  las  iglesias. 

Etimología.  Del  árabe  alichara;  cor- 
tina y  velo. 

Alairartado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  variedad  de  colores,  semejantes 
á  la  piel  del  lagarto. 

AlaiT^ín.  Masculino.  Geografía,  Blo 
de  la  provincia  de  Zaragoza. 
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EttmologIá.  Del  latín  Alagontu. 

Femenino  antiouado.  La- 


«USA. 

Alahabar.  Masculino.  Alquimia.  Plo- 
mo fundido;  plomo  ne^ro. 

Etimología.  Peí  árabe  ál-<ibár;  fran- 
cés ,  allabor,  alahabar,  álabari,  alaboi. 

Alahilca.  Femenino  anticuado.  Col- 
gadura ó  tapicería  para  adornar  las 
paredes. 

Etimología.   Del    árabe   álilca,  col- 

Í^adura;  de  la  raíz  cUága^  suspender,  en 
a  segunda  forma. 

Alalea.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Aluda. 

Alais.  Masculino.  Omitologia.  Pája- 
ro de  presa  del  Perú. 

Etimología.  Alais, 

Alajor.  Masculino.  Tributo  que  se 
pagaba  á  los  duefios  de  los  solares  en 
que  estaban  labradas  las  casas. 

Etimología.  Del  árabe  aluxor,  es- 
pecie de  impuesto. 

Alajú.  Masculino.  Pasta  hecha  de 
almendras,  nueces,  y  alguna  vez  de 
piñones,  pan  tostado  y  rallado^  y  es- 
pecia £na,  con  miel  muy  subida  de 
punto. 

Etimología.  1.  Del  árabe  aUuixu  íal- 
haxu),  relleno  ó  embutido.  (Barcia.} 

2.  Del  árabe  alfcíiiúa,  panal  de  miel. 

(ACADKMIA.) 

Alala.  Femenino.  Mitólogo.  Sobre- 
nombre de  Belona. 

Etimología.  Del  griego  'AX£Xa  y 
''AXaX'í  (Alala  y  Alalé!. 

Alalata.  Femenino.  Zoología.  Nom- 
bre dado  por  Klein  á  unas  especies  de 
estrombos  alados. 

Etimología.  Del  latín  ala^  ala,  jláta, 
lata,  extensa. 

Alaleómena.  Femenino.  Geografía, 
Pueblo  de  Beocia,  ilustre  por  el  tem- 
plo de  Minerva. 

Etimología.  Del  latín  AUjtcÓniene, 

Alalcomenia.  Femenino.  Mitología, 
Sobrenombre  de  Minerva. 

Etimología.  Alalcóniedes^  famoso  es- 
cultor que  hizo  la  estatua  de  Minerva, 
á  quien  dio  su  nombre. 

Alalia.  Femenino  inusitado.  Aponía. 

Etimología.  Del  griego  d  privativa, 
no,  y  lalein,  hablar;  "vicio  de  pronun- 
ciación:«  francés,  alalie, 

Alalita.  Femenino.  Mineral  perte- 
neciente á  la  especie  del  piróxeno.  || 
Diópsido  mineral  del  Piamonte. 

Etimología.  Ala,  valle  del  Piamonte, 
en  donde  se  halla:  francés,  alalite. 

Alalonga.  Masculino.  Ictiología,  Es- 

Í^ecie  de  pescado  marítimo  con  aletas 
arguísimas. 
Alama.  Femenino.  Lama,  limo,  lodo. 
Alamae.  Masculino.  Asirononiia,  Es- 
trella de  la  constelación  de  Andró- 
2neda.  | 


Etimología.  Del  árabe  anácalard^ 
el  tejón:  francés,  a¿amac,  amak, 

AlaHiánieo.  Masculino.  Historia  ro^ 
fiíana.  El  vencedor  de  los  alemanes^ 
apodo  del  emperador  Graciano. 

Etimología.  Del  latín  Alámannus, 

Alamar.  Masculino.  Especie  de  pre- 
silla y  botón,  ú  ojal  sobrepuesto,  que 
se  cose  á  la  orilla  del  vestido  ó  capa, 
y  sirve  para  abotonarse  y  para  gala 
y  adorno. 

Etimología.  Del  árabe  al-'' amar a^  es- 
pecie de  cordón. 

AláMbar.  Masculino  anticuado. 
Ámbar. 

Etimología.  Del  articulo'  árabe  al  y 
ámbar, 

AlambieacióB.  Femenino.  Acción 
de  alambicar  y  alambicarse. 

Etimología.  Alambicar:  italiano, 
larhbicamento, 

AlaHibleadaMseiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  alambique,  con  alambica- 
miento. 

Etimología.  De  alambicada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Alambicado,  da.  Adjetivo.  Pasada 

Eor  alambique,  destilado.  ||  Metáfora, 
o  que  se  da  con  escasez  y  muy  poco 
á  poco. 

Etimología.  Alambicar:  catalán, 
olambicat,  da;  provenzal,  álambicat; 
francés,  alambriqué;  italiano,  lambió^ 
cato, 

AlaHibicador,  ra«  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  alambica.l  (Metáfora.  Par- 
co, tacaño,  mísero. 

Etimología.  Alambicar:  francés, 
alambriqueur, 

Aiambicadnra.  Femenino.  Alambi- 

CACIÓN. 

AlambicaMitlciitc. Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  alambicar.  ||  Sutile- 
za, en  la  segunda  acepción. 

Alambicar.  Activo.  Dkstilab.  |¡  Me- 
táfora. Examinar  atentamente  algu- 
na cosa,  como  palabra,  escrito  ó  ac- 
ción, hasta  apurar  su  verdadero  sen- 
tido, mérito  ó  utilidad.  ||  Sutilizar  6> 
adelgazar  demasiado  una  cosa. 

Etimología.  Alambique:  catalán , 
alambicar,  a¿atn6inar;  provenzal,  alam-^ 
bicar;  francés,  alambiquer;  italiano» 
lambiccare. 

Alambique.  Masculino.  Vasija  de 
metal,  vidrio  ú  otra  materia,  que  sir- 
ve para  destilar  licores.  (I  Pob  alambi- 
que. Modo  adverbial  metafórico.  Con 
escasez,  en  corta  porción,  poco  á  poco. 

Etimología.  Del  griego  d|i6i£  (am- 
bixjj  vasija  para  destüar:  árabe  ol- 
aníbic;  italiano,  iambicco,  limbicco; 
francés  del  siglo  xvi,  alembic;  moder- 
no, alambic,  que  es  la  forma  del  si- 
glo XII i;  provenzal,  alambic;  catalán^ 
alambi. 


KBi%ar>  MaBcaliuo  anticuado. 

ficación.  EBCAsrA. 

iMOLoalA.  Alcid¡or:  portngaés, 

kBib*ra<o,  d«.  Adjetivo  autinuB- 
lo  que  tiene  figura  de  alambor. 
■mbrado,  da.  AdjetiTo.  Bojo 

aabrndor,  ta.  MaBonlino  7  feme- 

.  m  que  alambra. 

■nbrar.  Activo.  Poner  alambre 

imbres. 

KBibre.  MaBculiuo.  £1  metal  co- 
bajo  el  nombre  de  alauübs  se 
)reiidla  en  lo  anticno  el  bronce, 
bón  ó  aiófar  y  el  cobra  indiatinta- 
se.  [|  El  hilo  tirado  de  cualquier 
il.  ¡I  En  las  recuas  ó  hatos  de  ga- 
iB,  el  conjunto  de  cencerros,  cam- 
IUb,  etc.,  qne  pertenecen  &  los 
IOS  hatos  ¿  reenas. 
iuolooía.  Del  sánscrito  ayas, 
alemán,  Eissen;  inglés,  íron;  g 
n,'  céltico,  iarutin;  latín,  ars, 
e;  teráme,  bronce;  italiano^  r 
aftnés,  árame;  francés,  airatn;  pro- 

tambrera.  Femenino. 
ibre  que  se  pone  en  las  ventanas. 
lertnra  de  alambre  qne  por  pre- 
sión Be  pone  A  los  braseroe  encen- 

AiABeda.  Femenino.  El  sitio  pobla- 
do de  Alamos.  U  Metáfora.  Paseo  con 
arbolea  en  general. 

EtimolocIa.  1.  Del  árabe  ai-t»eidan, 
hipúdromo,   aludiendo  &  que 
plaia  plantada  de  árboles. 

2.  Alameda  representa  nna  forma 
evidente  do  álamo. 

Alanedlll»,  ta.  Femenino  diminn- 
tivo  de  alameda. 

Alaaafa.  Masculino.  En  lo  ant 
la  persona  diputada  en  algún  pi 
para  reconocer  y  arreglar  los  pe 
medidas,  especialmente  en  las  t 


la  calidad  y  precio  de , 

á  fiel,  y  era  extensivo  á  otros  oficiales 
de  justicia. 

EtimoloqIa.  Del  árabe  aí-amin,  'fiel 
de  quien  fiamos.. 

Alamina.  Femenino.  Impuesto  ó 
multa  que  pagaban  en  Sevilla  loe  ollr 
roa  por  lo  que  se  excedían  en  la  carg 
de  los  hornos  al  cocer  sus  vasijas. 

Etikoi-ooIa.  Alaniin. 

A  ladinas  (O.  Masculino.  El  oficio 
de  alamin. 

Alamlrrí.  Masculino.  Signo  de  la 
música  práctica,  que  consta  de  una 
letra,  qne  es  a,  y  de  tres  voces,  que 

EtiholodIa.  Correspondencia 
lana,  alaniiré.  , 

Al*m«.  Masculino.  Sotániea.  Árbol 


_. veinte  á  veinticinco  piéa  de 

altura,  de  corteza  blanquizca,  bien 
vestido  de  ramas  y  hojas  de  un  verde 
claro.  Crece  en  poco  tiempo,  y  au  ma- 
dera,  que  es  blanca  y  ligera,  resiste 
mucho  al  agua.  B  blasco.  Árbol  de 
dieciséis  á  veinte  pies  de  altura,  cu 
yas  hojas  son  angulosaB,  con  algo  di. 
vello  y  blanquizca  por  el  envés,  ||  me- 
~ao.  Árbol.  Chopo. 

Etjholdoía.  Del  latín  almit. 

Alamotn.  Masculino,  fio'ñnica.  A. 
bol  de  la  isla  de  Madagascar. 

EtivolooIa.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, alamotou. 

Alampador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alampa. 

Alampadnra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  alampar. 

Ala>ipaBl«Bt*.  Masculino.   Alam- 

I   de 


Alampar.  Activo.  Ansiar,  codiciar 
con  avidez  alguna  cosa. 

EtiholocU.  El  verbo  del  articulo 
viene  del  erieeo  'onipii,  Innipein,  lucir, 
brillar,  echar  luz  ó  lumbre. 

Alamnd.  Masculino  anticuado.  Ce- 
rrojo 6  pasador  cuadrado  y  plano  para 
cerrar  las  puertas  y  ventanas. 

EtiholooJa.  Bel  árabe  alamud,  ce- 
rrojo, barra,  columna. 

Aiana-  Femenino.  La  hembra  del 

Alaneabut.  Masculino.  Aitronomia 
anlifjua.  Parte  del  aetrolabio. 

Etimolooía.  Del  árabe  ai-ankabúi, 
"la  arafia,.  por  semejanza  de  forma; 
francés,  alancahulz. 

Alanceada.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  las  hojas  largas  y  estrechas 
por  amboe  extremos. 

ETtuoLOQlA.  Alancear. 

Alanceadar.  Masculino.  El  que 
alancea. 

Alaneeanlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  alancear. 

Alancear.  Activo.  Dar  lanzadas,  he- 
rir con  lama. 

ErmoLoolA.  De  a  y  lama:  catalán 
antiguo,  alance  jar,  ¡ínníPjiir. 

Alandal.  Masculino.  CoLO^niNriDA. 

Alandla.  Femenino.  Geogrufia.  Isla 
del  mar  Báltico. 

EriHOLOOlA,  Del  lítin  Alandia. 

AlaMdr«ara«.  Keciproco.  Ponerse 
los  gusanos  de  aeda  secos,  tiesos  y  de 
un  color  blanco. 

EtimolooIa.  De  a  y  landre. 

Alanés.  Hasculino.  Zooloi/ia.  Tena- 
do  muy  grande  de  la  república  meji- 
cana,   tan  alto    como   una  muía,   de 
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BUS  orejas  son  parecidas  &  las  del  asno 
y  embiste  como  el  toro. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

AlBAffiado,  d».  Adjetivo.  Parecido 
ó  semejante  al  alando. 

Alanvio.  Masculino.  Botánica.  Qé- 
ñero  único  de  plantas  arbóreas  del 
Malabar. 

Al^ngulKn.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  odorífero  de  la  China,  que  tam- 
bién se  llama  canango  arom&tioo. 

Alanta.  Femenino.  Albas ia. 

Alano.  Adjetivo.  Historia.  £1  que 
pertenecía  á  una  de  las  naciones  ó 

Sueblos  que,  en  unión  con  otros,  inva- 
ieron  la  España  á  principios  del  si- 
flo  V.  II  Masculino.  El  perro  que  nace 
e  la  unión  del  dogo  con  la  mastina. 
Es  corpulento  y  fuerte,  tiene  la  cabe- 
za grande,  las  orejas  caídas,  el  hocico 
romo  y  arremangado,  la  cola  larga  y 
el  pelo  corto  y  suave. 

Étiicolooía.  Del  bajo  latin  alániu* 
(Academia.) 

Alanos.  Masculino  plural.  Alaho, 
en  su  primera  acepción. 

Etimología.  Del  latin  alánif  alanos 
ó  lituanos. 

Alantodia.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  indígenas  de  Nueva 
Holanda. 

Etimología.  Alantoides. 

Alantoldea.  Femenino.  Anatomía. 
Especie  de  vejiguita  larga,  situada 
entre  el  corión  y  el  amnios,  en  el  feto. 

Etimología.  Del  griego  aXXavxpotidii] 
(allantroeidej;  de  a¿íás(áAXAc),  morcilla, 
y  éidos,  forma:  francés,  alUintroide. 

Alantoleo,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  del  ácido  extraído  de  las 
alantoides.  ||  Anatomía.  Líquido  con- 
tenido en  la  cavidad  del  alantoides. 

Etimología.  Alantoides:  francés, 
aUantoique. 

Alantroína.  Femenino.  Fisiología, 
Sustancia  neutra  que  existe  en  el  lí- 

2uido  alantroico  de  la  vaca,  por  medio 
e  cuya  evaporación  se  obtiene. 

Alansado,  da.  Adjetivo.  En  forma 
de  lanza. 

Alanzar.  Activo  anticuado.  Lanzar 
ó  arrojar.  ||  Alakcsab.  ||  En  cierto  jue- 
go antiguo  de  caballería,  era  tirar  ó 
arrojar  lanzas  &  un  armazón  de  tablas 
que  se  fijaba  enfrente:  la  destreza  con- 
sistía en  romper  las  tablas  con  la 
lanza. 

Etimología.  De  a  y  lama. 

Alanxorear.  Activo  anticuado.  Fes- 
tejar con  pompa  y  aparato. 

Alapiataa.  Masculino  plural.  AntV' 
igüedades.  Especie  de  comediantes  ó 
farsantes  que,  después  de  la  represen- 
tación de  sus  fiestas  ó  composiciones 
teatrales,  se  daban  unos  a  otros  de 
bofetadas  para  hacer  reir  al  público. 


ErafOLOGÍA.  Del  latín  alápa,  bofe- 
tada. 

Alagnoc».  Femenino.  Mármol  man* 
chado  de  color  de  sangre,  que  se  en- 
cuentra en  América  en  trozos  peque- 
ños. 

Etimología.  Del  árabe  al-*agu»ca, 
cornalina. 

AlagnoqnoB.  Masculino.  Alaqusca. 

Alar.  Alero  de  tejado.  ||  Cetrería.  La 
percha  de  cerdas  para  cazar  perdi- 
ces. Hállase  usado  comúnmente  en 
plural. 

Alara  (sk).  Modo  adverbial  anticua» 
do.  En  fárfara,  hablando  del  huevo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  gaiála,  pe* 
licula.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  alhálhal,  tela  sutil.  (Aca- 
demia.) . 

Alárabe.  Adjetivo.  Ababs. 

Etimología.  Del  artículo  al  y  árabe: 
alárabe. 

Alaraoa.  Femenino  anticuado.  Al- 

HABAOA.  . 

Alarbe.  Adjetivo.  Ababs.  ||  El  hom* 
bre  inculto  ó  orutal. 

Etimología.  1.  Del  árabe  a¿-aró6,  un 
árabe.  (Enoblmahh.) 

2.  Del  árabe  ol-^arabt,  el  árabe  agres- 
te: catalán,  alarb.  (Soüza,  Dozt.) 

AlareonnianOj  na.  Adjetivo.  Pro- 
pio y  característico  del  poeta  drama* 
tico  D.  Juan  Buiz  de  Alarcón.  Pareci- 
do á  cualquiera  de  las  dotes  ó  cualida- 
des que  distinguen  las  producciones 
de  este  escritor. 

Alarde.  Masculino.  La  muestra  6 
reseña  que  se  hacia  de  los  soldados  y 
de  sus  armas.  j|  Gloria,  ostentación, 
vanidad,  gala  que  se  hace  de  alguna 
cosa.  II  Entre  colmeneros,  el  reconoci- 
miento que  las  abejas  hacen  de^  su  col- 
mena al  tiempo  de  entrar  ó  salir.  ||  Fo- 
rense.  La  visita  que  se  hace  de  los  pre* 
sos  por  el  juez. 

Etimología.  Del  árabe  al-^ard,  re*- 
vista. 

Alardeado,  da.  Adjetivo.  A  mane- 
ra de  alarde. 

Alardear.  Neutro  anticuado.  Hacer 
alarde. 

Alardoso,  sa.  Adjetivo.  Obtbmtoso. 

Etimología.  Alarde. 

Alares.  Masculino  plural.  Germania, 
Los  zaragüelles  ó  calzones. 

Alargada.  Femenino.  Marina.  La 
acción  de  alargarse  el  viento. 

Alariradamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Extbvdidamentb. 

Etimología.  De  alargada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Alargadera.  Femenino.  Química. 
Tubo  de  cristal  que  se  aplica  al  cuello 
de  una  retorta  ó  balón  en  algunas 
operaciones. 

Etimología.  Alargar. 
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AlAFiTftAo*  A*-  Adjetivo.  Largo,  ex- 
tenso, extendido. 

Etimología.  Alargar:  catalán  anti- 
gno,  alongaty  da;  modei^no,  aUargat,  da; 
provenzai,  alungat,  alonfat,  alunfat; 
Iraneós  del  sifirlo  zii,  alongié;  moder- 
no, allongé;  italiano,  aüun^ato, 

Alarir«ilor,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  que  alarga. 

Etimología.  Alargar:  catalán,  aliar- 
gador^  a. 

AlariTAdvLra.  Femenino.  Marina, 

AXABOADA. 

Etimología.  Alargar:  francés,  élar- 
gissure,  lo  que  se  alarga  en  un  trajo. 

AláriTAmi^-  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Gamarza. 

AlariTMnft^nto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  alargar. 

Etimología.  Alargar, 

AMmTi^mr.  Activo.  Hacer  una  cosa 
más  larga  de  lo  que  era;  darle  mayor 
extensión.  ||  Metáfora.  Prolongar  al- 
^^una  cosa:  hacer  que  dure  más  tiem- 
po. II  Metáfora.  Aumentar  el  número 
¿  cantidad  señalada,  y  en  este  sentido 
se  dice:  alabgab  el  salario,  el  sueldo, 
la  ración.  II  Alcanzar  algo  y  darlo  á 
otro  que  está  apartado.  ||  Ceder  ó  de- 
jar á  otro  alguna  cosa  que  uno  tiene, 
Íasí  se  dice:  le  alabgó  el  empleo,  la 
acienda^  el  arrendamiento,  etc.  ||  Dar 
cuerda  ó  ir  soltando  poco  a  poco  al- 
^ún  cabo,  maroma  ú  otra  cosa  seme- 
jante, hasta  que  llegue  á  la  medida 
necesaria.  |j  Adelantar  ó  avanzar  al- 
guna gente.  ||  Marina,  Mudar  de  di- 
xecoión  el  viento,  inclinándose  á 
popa.  II  Becíproco.  Alejarse,  apartar- 
se, desviarse.  ||  Hablando  del  tiempo, 
hacerse  más  largo  ó  de  ma^or  dura- 
ción, y  en  este  sentido  decimos  que 
se  ALABGAN  los  días  ó  las  noches.  ||  Ex- 
tenderse, dilatarse,  como  en  el  discur- 
so, en  el  argumento,  en  lo  menos  im- 
portante. 

Etimología.  De  a  y  largo:  catalán  an- 
tiguo, alongar;  moderno,  allargar;  pro- 
venzal,  alongar,  alonjar,  eslargar,  eslar- 
gir;  francés  del  siglo  xiv,  alongier,  es- 
largir;  moderno,  aUonger^  elargir;  ita- 
liano, allungare,  dargare, 

Almr^aM.  Femenino  plural  anticua- 
do. Labgas. 

AlariTues.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto que  nace  en  el  cabo  de  Buena 
Esperanza,  de  ocho  á  diez  pies  de  al- 
tura, con  hojas  menudas  y  colocadas 
en  hacecillo  alrededor  de  las  espinas 
del  tronco  y  ramas.  Su  madera  se 
•aprecia  mucho  por  ser  dura,  olorosa 
y  de  color  de  rosa  claro. 

Etimología.  Del  árabe  alarguig,  cor- 
teza de  raíz  de  la  cambronera.  ^ 

Alarla.  Femenino.  Cierto  instru- 
mento de  que  usan  los  alfareros  para 


perfeccionar  las  piezas  de  loza.  ||  Gé« 
ñero  de  gusanos  intestinales. 

Etimología.  De  ala,  por  la  que  for* 
man  sus  extremos.  (Academia.) 

Alarida.  Femenino.  Conjunto  de 
alaridos,  vocería. 

Etimología.  Del  árabe  ai,  el  ó  la,  y 
garida,  cantar,  en  la  lengua  clásica; 
clamar,  arrojar  gritos,  en  la  lengua 
de  Magrib. 

Alarido.  Masculino.  Grito  lastime- 
ro en  que  se  prorrumpe  por  algtin  do* 
lor,  pena  ó  conflicto.    . 

EjTimología.  1.  Alarida,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ululátus,  lamento,  cla- 
mor. (Academia.) 

Alarlfkidiro.  Masculino  anticuado. 
Alabifazgo. 

AlarlAuiiro.  Masculino.  El  oficio  de 
alarife. 

Alarife.  Masculino.  El  maestro  de 
obras  ó  de  albañilería. 

Etimología.  Del  árabe  (ú-arif,  **jueE 
albaHir,  juez  de  edificios.,, 

Alarlje.  Adjetivo.  Abijb. 

Alarata.  Masculino.  Muida,  Aviso  ó 
señal  que  se  da  en  un  ejército  ó  plaza 
para  que  se  prepare  inmediatamente 
á  la  defensa  ó  al  combate.  ||  Susto  ó 
temor  repentino  que  produce  en  los 
ánimos  algún  ruido  ó  señal  de  peligro 
inminente  é  inesperado.  ||  Bebato. 

Etimología.  De  oí  y  arma:  cata- 
lán, alarma,  forma  provenzal:  burgui- 
ñon,  ailarnie;  francos,  cUarfiie; italiano, 
allarm.a. 

Alanaadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  alarma. 

Etimología.  De  alarmada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Alarmador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. QCK  ALABMA. 

Alarmante.  Participio  activo  de 
alarmar.! iSustantivo  y  adjetivo.  Alab- 

MADOB. 

Etimología.  Alarmar:  francés  y  pro- 
venzal, alarmant;  italiano,  allarmante. 

Alarmantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  alarmante. 

Etimología.  De  alarmante  y  el  sufijo 
adverbial  mente.  * 

Alarmar.  Activo.  Conmover  ó  inci- 
tar á  tomar  las  armas. 

Etimología.  Alarma:  catalán,  alar" 
mar,  forma  provenzal;  francés,  cUar- 
mer;  italiano,  allarmare. 

Alármela.  Femenino.  Provincial 
Granada.  Planta.  Magabza. 

Alarmista.  Masculino.  El  que  di- 
funde nuevas  y  especies  alarmantes. 

Etimología.  Alarmar:  francés,  alar-' 
miste;  italiano,  aüarmista. 

Alarosa.  Femenino  anticuado.  No» 
via,  recién  casada. 

Etimología.  Del  árabe  álr^arosaf 
novia. 
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■  Alarse.  Beclproco.  Germanva.  Ibse. 

Alasia.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
corpulento  y  frondoso  de  Mozambi- 
que. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
no,  y  Xáaio^  (lásios),  velludo;  '*no  ve- 
IJudo.f, 

Alastor.  Masculino.  Mitología.  Uno 
de  los  cuatro  caballos  del  carro  de 
Faetón. 

Etimología..  Bel  griego  *AXáaxQ>p 
ÍAlástor);  demonio  cruel,  vengador  de 
los  crímenes. 

Alastrar,  Activo  anticuado.  Mari- 
na. Lastrak.  II  Veterinaria.  En  las  ca- 
ballerías, AUusoAR.  II  Reciproco.  Ten- 
derse, coserse  contra  la  tierra  las  aves 
y  animales  para  no  ser  descubiertos. 

Alastrob.  Masculino.  Alquimia, 
Nombre  dado  al  plomo  por  los  anti- 
guos alquimistas. 

Etimología.  Delárabe  al-osrób;  de  ai, 
el,  y  osrób,  plomo:  francés,  alastrob, 
tisrub,  uzuruby  ursub. 

Alatar.  Masculino  anticuado.  Ven- 
dedor de  perfumes,  y  también  el  de 
drogas  y  especias. 

Etimología.  Del  árabe  al-^atar,  dro- 
guista, el  que  vende  perfumes. 

Aláteres.  Masculino  plural  fami- 
liar. Compañeros,  allegados,  auxilia- 
dores. 

Etimología.  Del  latín  ad  lateres;  de 
ad,  preposición  de  acusativo,  cerca,  y 
latei'es,  de  láttiSf  látcris,  lado.  . 

Alaterna.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol parecido  á.  la  encina  verde  y  al 
olivo. 

Etimología.  Alaterno,  . 

Alaterno.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol estéril,  cuyas  hojas  son  parecidas 
á  las  del  olivo  y  de  la  encina,  jj  Ala- 
dikbna. 

Etimología.  Del  latín  alatemus; 
francés,  alaterna;  catalán,  aladem. 

Alatlnadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Según  la  lengua  latina, 
ó  conforme  á  ella. 

Etimología.  De  alatinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Alatlta.  Femenino;  Historia  natural. 
Concha  univalva  y  fósil  con  borde  á 
manera  de  ala. 

Alatón.  Masculino  anticuado.  Latón 

Alatonero.  Masculino.  Botánica. 
Planta  de  la  familia  de  las  rosáceas.  U 
Anticuado.  Latonebo. 

Alatrón.  Masculino.  La  espuma  del 
nitro. 

Etimología.  Del  árabe  an-naíró»,  for- 
ma derivada  del  griego  vuxpov. 

Alauda  y  Alaude.  Femenino  anti- 
cuado. Ornitología.  Ave.  Alondra. 

Etimología.  1.  Alondra.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  alai'ida;  del  céltico  aljue- 
der,  (Academia.) 


Alandia.  Femenino.  Calandria. 

Etimología..  Alauda. 

Alandídeas.  Femenino  plural.  Or^ 
nitologia.  Quinta  familia  del  orden  de 
los  gorriones  conirrostros  de  Cuvier. 

Etimología.  Alauda. 

Alaudineaa.  Femenino  plural.  Or^ 
nitologia.  Subfamilia  de  aves  fringilí- 
deas. 

Etimología.  Alauda. 

Alaurat.  Masculino.  Alquimia.  Ni* 
tro. 

Etimología.  Del  árabe  al-baurác. 

Alausa.  Femenino.  Alosa. 

Etimología.  Del  latín  alausa. 

AlaTaneo.  Masculino.  Lavanco. 

Alavense.  Adjetivo.  Alavíís. 

Alavés,  sa.  Adietivo.  £1  natural  de 
la  provincia  de  Álava,  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella. 

Alavesa.  Femenino.  Especie  de  ar- 
ma ofensiva  usada  en  lo  antiguo. 

Alaya.  Femenino  anticuado.  Versí- 
culo del  Alcorán. 

Alaxán,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
color  rojo.  Aplicase  coinúnmente  al 
caballo  que  tiene  el  pelo  de  esto  color, 
del  cual  nay  algunas  diferencias,  co- 
mo ALAZÁN  boyuno,  tostado,  claro  y 
roano,  que  se  refieren  á  lo  más  ó  me- 
nos subido  del  color  rojo  ó  alazán.  || 
Alazán  tostado ,  antes  muerto  qub 
cansado.  Locución  que  explica  lo  fuer- 
tes é  incansables  que  suelen  ser  los 
caballos  de  este  color. 

Etimología.  1.  Del  árabe  halsa,  fe- 
menino de  ajilas,  bayo,  y  el  artículo  ai. 

2.  Del  árabe  azar  y  del  articulo  al. 

Alaxano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Alazán. 

Alazar.  Masculino.  Alazor. 

Alazo.  Masculino.  El  golpe  que  dan 
las  aves  con  sus  alas. 

Alasor.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta anua,  de  dos  pies  de  altura,  cuyas 
ramas  son  azuladas,  y  las  hojas  cor- 
tadas y  armadas  de  espinas. Las  fiorea 
son  de  color  de  azafrán  y  sirven  para 
teñir.  La  semilla,  que  es  ovalada, 
blanca  y  lustrosa,  se  emplea  para  ce- 
bar las  aves  y  otros  usos. 

Etimología.  Del  árabe  alagfor,  "cár- 
tamo para  el  tinte. „ 

Alba.  Femenino.  La  i)rimera  lu2; 
oue  se  descubre  en  el  Oriente  antes 
de  salir  el  sol.  ||  La  vestidura  ó  túnica 
de  lienzo  blanco  que  los  sacerdotes^ 
diáconos  y  subdiáconos  se  ponen  so- 
bre su  hábito  propio  y  el  amito,  para 
celebrar  el  santo  sacrificio  de  la  misa 
y  otros  oficios  divinos.  ||  Gemianía., 
La  sábana  de  la  cama.  ||  Al  alba.  Mo- 
do adverbial.  Al  amanecer.  ||  No,  sing 
EL  ALBA.  Locución  Irónica  con  que  8e> 
suele  responder  á  quien  pregunta  lo 
que  sabe  ó  no  debía  ignorar,  por  ser 


ALBA  1 

«osa  oomúnmente  eabida.  ||  Baiab  bl 

ALBA,     EL  nlA,     LA    LÚE    Ó    BL  BOL.  FraBO. 

Aparecnr  la  primera  Idz  al  punto  de 
veniF  el  día.  |{  Beik  el  alba.  Frase. 

EtimolooIa.  Del  latín  albut,  blanco; 
italiano,  proyenzal  y  catalán,  aiba; 
francés  del  siglo  xi,  albe,  l'aibe;  mo- 
derno, aube. 

AlbBcn.  Femenino.  Albabaca. 

1.  Albacara.  Femenino  anticuado. 
Obra  exterior  de  fortificación  entre 
loB  antiguos. 

FtiholooIa.  Del   árabe  bcU/-aibacar, 
la  pnerta  de  los  bueyes  6 
entrar  ó  salí 
cea  clase. 

S.  Alb«ear«  Femenino  anticuado. 
Hodaja  6  rueda  pequefla. 


r  ella  el   ganado  de 


EriHOLOof  A.  Del  árabe  a¡-gtiaci. 

Albaccamco.  Masculino.  El  cargo 
de  albacea. 

Atbacetefio,  fla.  Adjetivo.  Natural 
de  Albacete.  ||  Usase  también  como 
auBtantivo,  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

Albá«l«>.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Chile,  sin  clasificación  cono- 

1.  AlbacOT».  Femenino.  Fruta. 
Bbbva,  por  el  primer  fruto  de  la  hi- 

EriuoLootA.  Del  árabe  ál-bacora  ¡al- 
baqor),    precoz, 

»,  Albaeora.  Femenino.  Fez.  Boni- 
to. En  algunas  partes  se  le  da  este 
nombre  eólo  cuando  es  pequeño. 

ErmoLoaiA.  De  nlOacora.  pez:  fran- 
cés, albngor-!^  catalán  antiguo,  alÍJOCO- 
ra,  higoyflor,/;,/a,/l«.r. 

Albacor<ín.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  Alboquerób. 

Albada.  Femenino.  FroTÍncial  Ara- 
gón. Albohada.  ||  Provincial  Aragón. 
Planta.  Jauoneb*.  ||  Femenino.  Com- 
posición poética  provenzal  en  que  se 
canta  la  aparición  del  alba. 

EtiholooIa.  1.  Alba:  catalán,  alha- 
;  francés,  aubade;  walón,  onibáJe. 


(E.I 


'.■'. 


Albadsray  Albadnram.Masculi 

Nombro  árabe  del  hueso  sosamold 

Albaden.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bierta, il  Cierta  estofa. 
ETiHOLoaiA.  Del  árabe  at-baíánia, 

Albaflasl.  Masculino.  Loe  árabes 
daban  eate  nombre  al  hneeo  sacro 

Albahaea.  Femenino.  BoCánica. 
Planta  anua,  poblada  de  ramas  y  ho- 
jas de  un  verde  mu;  agradable,  de  la 
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cual  se  cultivan  varias  especies  por 
la  fragancia  que  despiden. 

EtiholooIa.  Del  árabe  ai-hiharn 
francés,  fabrlrguc;  pnrt«giió9,  alfnbaca. 

Albah«qa«ro.    Masculino.    Tiesto 
para  plantas  y  florea. 

Albahaqntlla   d«   rio.    Femenino. 
Botánif^a.  Planta.  Pahiktaria. 

Albaicf  n.  Masculino.  Voz  árabe  que 
significa  barrio  en  pendiente  ó  cuesta. 

ÉriuOLOaiA.  Del  ári 

Albalda.  Femenin< 
ramosa,  de  altura  co 
sus  bo.ias  son  blanqi 
amarilla. 

EtiholooIa.  Del  ár 
blanca.. 

Albalre.  Masct 
Huevo. 

EtiholooIa.  Di 
huevo. 

AlbaU.  Ambiguo. 
la  real  en  que  se  <: 
merced  ú  se  provela 
quier  escritura  ú.  o 
por  el  cual  se  hacía 
cosa,  como  deepach 
de  pago. 

ETiMOLOOfA.  Del  &r. 
la,  hoja,  carta,  contr 

Albalado,  da.  Ad, 

DOBHIDO. 

AI  baladro.  Masci 
El  que  despachaba  li 

EtiholooIa.  Albalá 

Albanar.  Neutro  : 
bar   ó   fundarse    al^ 

EtiholooIa.    Del  á 


■.  ÍAc. 
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Albando,  da.  Adje 

EtiholooIa.  Del  la 
rundió  de  nlbari',  b 
verbal  de  nlíiu.í.  blan 

Albanesa.  Femeni 
ro  de  cofia  ó  red  pan 
de  la  cabeza  ó  para  < 
que  usan  los  cazad 
liebres  y  conejos. 

EtiholooIa.  Del  ái 
nucí;   árabe  clásico, 

da  m'^lr'"  ''^''"''  "^' 

Albanc^ar.  Maací 
lo  rectángulo  forma 
ral.  la  lima  tesa  y  la 

EtiholooIa.  Albani 
mejanza  do  forma. 

Álh«n«saefo-  Mi 
nía.  El  jugador  de  di 

Albanecnlll*.  Fe: 
vo  de  albanega. 

1.  Albantfs,  a».  A 
ral  de  Albania  ó  lo 
ella.  I]  Gi^mianirt,  Al 
ral.  Gemianía,  Los  d 
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ErmoLoalA.  Del  Intln  albdnut;  oato- 
l&D,  otbanH. 

».  AlbaB¿>.  UksCTiIiiio.  Geografia. 
VÍEcalno  de  Salvatierra,  en  Vúcaja. 

ETiHoi-ootÁ.  Del  latiu  aibániniet, 

Alka«la,  Femenino.  Geografía.  Pro- 
de   Grecia.  II  Pro- 


tln  olbániu. 

IjetiVO.     ALBAHtB. 

tín  aÜbanSpolit;  de 
loJú.oindad. 
LO.  El  canal  ó 

[pelen  lae  ini 
llovediza.  ||  3>i.tB 


lente  nn  albañal. 
lo.  AlbaSai.. 

antioaado.  Tra- 


1.  ALBtfllL. 

lo.  Gl  oficial  que 
.  de  casas  ú  obras 

rabe  ol-banní,  de- 


B  edificios.  II  La 
o  anticuado.  El 


as  cabezas  de  ga- 
LÓn  cómoda  como 
MF»  pagar  diei- 

Árabe    id-haquvi, 

no.  ALBxquU. 


AlbAT.  Adjetivo.  Lo  qae  es  de  color 
blanco.  Diceie  eólo  de  algunas  cosas, 
como  tomillo  AT.BAB,  pino  albab,  cone- 

1,  lúbáre,  blan- 

Alb*r>.  femenino  anticuado.  Ex- 
tramuros, arrabales,  contornos. 

EtihoiiDoía.  Del  ifabe  aibárra,  ex- 
tra moros,  alrededores,  arrabales, 

AlbarCB.  UaaouHno.  Provincial 
Aragón.  El  papel  que  ee  pone  en  I» 
puerta  de  árgana  casa  por  señal  de 
que  ee  alquila.  ||  Foreme.  Frovinoial 
Aragón.  C&dula. 

EtiuolooIa.  Aihala. 

Albftraaado,  da.  Adjetivo.  El  qu» 

Eidece  la  enfermedad  de  albaraio.  || 
o  que  declina  de  sn  color  uataraX 
hacia  blanco.  ||  Se  aplica  &  una  espe- 
cie de  uva,  njnv  común  en  Andalucía, 
que  tiene  en  el  hollejo  muchas  man- 
chas como  jaspeadas. 

EtiuolouIa.  AlbaraiO. 

Aibaraaa.  Masculino.  Enfermedad, 
especie  de  empeines,  postillas  ó  Aan- 
chas  blancas,  ¿speras  y  escamosas  qn» 
salen  en  el  cutis  ó  piel,  Usase  más  co- 

Btimolobí  A.  Del  irabe  al-barat,  la  le- 
pra; francés.  aU>ara,  albora;  portugués, 
aXvaraz;  latín,  vUihqo  lúba. 

Albarea.  Femenino.  Ababca. 

Albareoqne.  Afasculino.  Albabioo- 
QCB,  por  el  Árbol  7  el  fruto. 

AlItareoQaera.  Masculino.  Provin- 
cial Murcia.  El  4rbol  que  lleva  albari- 

coques.  II  ALBABICCQIiaBO. 

Albarda.  Femenino.  El  aparejo 
principal  de  las  bestias  de  carga.  ||  Ma- 
t&fora.  La  lonja  de  tocino  gordo  que 
se  pone  por  encima  &  las  aves  para 
asarlas.  |[oallihbba.  La  que  tiene  las 
ftlmohadillaí  llanas.  ||  Albabda  bobbb 
ALnABUA.  Locución  metafórica  de  qu» 
ee  usa  cuando  alguna  cosa  est&  m&s 
cargada  de  lo  ordinario,  ó  cuando  en 
la  conversación,  ó  por  escrito,  se  re- 
pite alguna  cosa  sin  necesidad.  [{  Cono 

AHORA  LLUBVKM  ALBABDAS.  LoCUClÓD  fa- 
miliar de  que  se  usa  cuando  olmos  al- 
guna cosa  que  nos  parece  imposible.  {{ 

metafónca.  Abusar  de  la  paciencia  de 
alguno,  haciéndale  aguantar  lo  que 
no  debe.  ||  Labbab  (ó  cobbb)  r  hacbk 

ALBABDAS,  TODO  BS  DAB  FCHTADAB.  Be- 

frin  que  irónicamente  se  dice  de  lo» 
que,  por  no  examinar  bien  las  cosas, 
confunden  materias  muy  diversas  te- 
niéndolas por  unas  mismas,  sólo  por- 
que separeceu  en  alguna  circunstan- 

QA.  Frase  familiar.  Salir  alguna  cosa 
al  contrario  de  lo  que  se  desea. 
EtiholouIa.  1>  Alabarda;  francés  pro* 
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yincial,  aubarde;  francés,  barde,  arma- 
dura; provenzal^  hardelj  aparejo;  bajo 
latín,  barda:  catalán,  albor  da, 

2.  Del  árabe  aibardaá;  del  persa  ber- 
zaga.  (Academia.) 

Albarda4o,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. £1  toro,  vaca  ú  otro  animal  que 
tiene  el  pelo  del  lomo  de  diferente  co- 
lor que  lo  demás  del  cuerpo. 

ETXMOLOotA.  Albardar:  catalán,  a2- 
bardat,  da. 

Albaip4á]i.  Masculino  anticuado. 
Bufón,  truhán.  ||  El  porfiado  albar- 
nÁK  coMBBÁ  TU  PAH.  Kcfráneu  que  se 
advierte  que  los  entremetidos,  por 
más  que  los  despidan,  vuelven  donde 
conocen  que  han  de  sacar  utilidad. 

Etimolooia.  1.  Del  árabe  airbardán, 
perteneciente  á  la  lengua  moderna, 
simétrico  de  &artd,  zote,  del  verbo  ba- 
rada.  "juzgar  que  un  individuo  es  ton- 
to.,,  (Baboia.) 

2.  Del  árabe  aü>artana,  jnego.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Albardanear.  Neutro  anticuado. 
Usar  de  albardanerias. 

Etimología.  AUfardán:  catalán  anti- 
guo, albardejarj  albardanejar. 

Albardazierfa.  Femenino  anticua- 
do. Chocarrería  ó  truhanería. 

Etimología.  Albardán:  catalán  anti- 
guo, albardaneria. 

Albardanla.  Femenino  anticuado. 
Cmocabbbbía. 

Etimología.  Albardaneria* 

AlbArdar.  Activo.  Ehalbabdab.  || 
Metáfora.  Lardear  las  aves  para  asar- 
las. 

Etimología.  De  a  y  ol&orcla;  catalán, 
albardar, 

AlbArdela.  Femenino.  Albabdilla, 
por  la  silla  de  domar  i>otro8. 

AlbArdera.  Femenino.  La  mujer 
del  albardero. 

Albardería.  Femenino.  La  casa  ó 
sitio  en  que  se  venden  albardas.  Suele 
darse  este  nombre  á  la  calle  ó  barrio 
donde  están  reunidas  las  tiendas  de 
los  albarderos.  ||  £1  oñcio  de  albar- 
dero. 

Etimología.  Albarda:  catalán,  albar- 
deria. 

Albardeiro.  Masculino.  El  oue  tiene 
por  oficio  hacer  albardas.  ||  !>■  todo 

XBTIBHDB  UN  POCO,  T  DB  ALBABDBBO   DOS 

PUKTADA8.  Expresión  familiar  con  que 
se  moteja  al  que  se  alaba  vanamente 
de  que  entiende  de  todo. 

Etimología.  Albarda:  catalán,  aUfar- 
der. 

AlbardlUa.  Femenino  diminutivo 
de  albarda.  ||  El  caballete  ó  cubierta 

3ue  se  pone  sobre  las  paredes  ó  tapias 
e  los  cercados  para  que  no  las  pene- 
tren y  calen  las  aguas  y  nieves.  ||  En- 
tre hortelanos,  el  caballete  peque&o 


que  forman  dentro  de  los  cuadros  ó 
eras.  ||  Cierto  género  de  silla  para  do- 
mar los  potros.  |l  Aquella  lana  muy 
tupida  V  apretada  que  las  ovejas  y 


cameros  crian  sobre  el  lomo,  por  el 
invierno,  cuando  están  muv  nacos.  {I 
£1  barro  que  se  pega  al  dental  del 
arado  cuando  la  tierra  está  mojada.  || 
La  composición  ó  batido  de  huevos, 
harina,  dulce,  etc.,  con  que  se  rebo- 
zan los  pies  y  lenguas  de  puerco  y 
otras  cosas  para  comer.  ||  El  caballete 
ó  lomo  de  tierra  que  está  á  orilla  de 
las  sendas  que  hacen  en  los  caminos 
las  personas  y  caballerías  cuando  pa- 
san frecuentemente  por  ellas  á  poco 
tiempo  de  haber  llovido.  N  La  loma  de 
tocino  en  que  se  envuelve  el  asaao. 

Etimología.  Albarda:  catalán,  aibar^ 
deta. 

Albardlllador.  Masculino.  £1  que 
pone  el  capirote  á  las  aves  de  rapiña. 
O  El  halcón  que  está  acostumbrado  á 
llevarlo. 

AlbardUlftr.  Activo.  Poner  el  capi- 
rote á  un  ave  de  rapiña,  al  halcón. 

Etimología.  Albardiüa, 

Albairdizi.  Masculino.  Botánica, 
Planta  perenne  cuyas  hojas  son  lar- 
gas y  muy  fuertes.  Se  aplican  en  al- 
gunas partes  para  los  mismos  usos 
^ue  el  esparto,  al  cual  es  muy  seme- 
jante. 

Etimología.  Del  árabe  al4>ardt, 
planta:  francés,  alvarde;  valenciano, 
albardú 

Albardési.  Masculino.  Especie  de 
aparejo  en  fiffura  de  albarda,  pero 
más  hueco  y  alto,  que  se  pone  a  las 
caballerías  para  montar  en  ellas. 

Etimología.  Albarda:  catalán,  ai- 
bardó, 

AlbardoBieillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  albardón. 

Etimología.  Albarda:  catalán,  aUbar- 
donet. 

Albardonerfa.  Femenino.   Albab- 

DBBÍA. 

Albardonero.    Masculino.    Albab- 

DBBO. 

A 1  b  ar  e J  o .  Adjetivo.  Provincial 
Mancha.  Cavdbal.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  /ílbaréla, 

Albarela.  Femenino.  Botánica.  Hon- 

fo  comestible  que  crece  en  los  casta- 
os  y  álamos  blancos. 

Etimología.  Albo:  francés^  albareÜP, 

Albarleo*  Adjetivo.  Provincial. 
Candbal. 

Etimología.  Albarejo, 

Albarleoq«e.  Masculino.  Fruto  del 
albaricoquero.Es  casiredondo.de  una 
ó  dos  pulgadas,  de  color  amarillo  claro 
ó  blanco,  y  aveces  en  parte  encarnado. 
Tiene  un  surco  que  corre  por  todo  lo 
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largo  de  él,  j  dentro  tm  hueso  dnro 
que  encierra  una  almendra.  ||  Árbol. 
Albabigoquebo.  II  péBBxco  ó  DB  Navci. 
Variedad  del  aibaricoque  común,  del 
cual  se  diferencia  en  que  su  fruto  es 
mayor,  de  color  amariiio  por  un  lado 
y  encarnado  por  el  otro,  v  en  que  su 
surco  se  descubre  sólo  en  la  parte  con- 
tigna  al  pezón. 

Etimología.  Del  latín  prmcox,  pre- 
coz; prcecóguuSf  singular;  prascóqua^  al- 
baricoques;  bajo  griego,  npaixóxxuov 
(praikókkionJ;  portugués,  aWricoque,  al' 
bercoque,  alboquorque;  catalán,  cúyer- 
coch;  provincial,  aubricoch;  provenzal, 
aubricot;  francés,  oJbricot;  italiano^  aU 
bercocca^  albicocca, 

Albarleoquero.  Masculino.  Botáni- 
ca. Árbol  muy  poblado  de  ramas  y  ho- 
jas. Estas  son  grandes,  de  un  verde 
muy  vivo  y  de  ñgura  de  corazón* 

EtimolooIa.  Aibaricoque:  catalán^ 
ahercoquer,  albercoquer, 

Albarlifo.  Adjetivo.  En  algunas 
partes,  lo  mismo  que  candeal. 

Etimología.  Albarico. 

AlbarlUo.  Masculino.  Especie  de 
tañido  ó  son  que  se  toca  en  la  guita- 
rra para  bailar  y  acompañar  j&caras 
y  romances,  en  compás  muy  acelera- 
do. II  Variedad  de  aibaricoque  común; 
diferenciase  de  éste  en  que  la  cubier- 
ta y  carne  de  su  fruto  es  casi  blanca. 
II  Ib  pob  el  albabillo.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Hacerse  ó  suceder  las 
cosas  atropelladamente. 

Etimología.  Albarico, 

Albarlno.  Masculino.  Afeite  de  que 
usaban  antiguamente  las  mujeres 
para  blanquearse  el  rostro. 

Etimología.  Albo, 

Albarixa.  Femenino.  En  algunas 
provincias,  laguna  salobre. 

Albarlao.  Adj  e tivo.  Blanquecino. 
Se  aplica  al  terreno  que  tiene  este  co- 
lor. 

Etimología.  Albarino. 

Albarrads.  Femenino.  Pared  de  pie- 
dra seca.  II  Beparo  para  cubrirse  ó  de- 
fenderse en  la  guerra. 

Etimología.  De  la  palabra  parata, 
derivada  de  pártete,  ablativo  de  la  la- 
tina parles,  la  pared,  y  del  artículo 
árabe  al.  ... 

Albarra.  Femenino  anticuado.  Al- 
baba. 

1.  Albarrán.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  no  tenía  casa,  domicilio  ó  ve- 
cindad en  algún  pueblo. 

Etimología.  Del  árabe  barr,  tierra, 
campo;  6arrí,  agreste,  agrestis,  exter- 
ñus;  barratñ,  advenedizo,  extraño,  ex- 
tranjero ,  forastero  ;  bárranla  ,  alba- 
rrana,  al-barrán,  hombre  de  otras  tie- 
rras. 

S.  Albarrán.  Adjetivo  anticuado. 


Aplicábase  este  adjetivo  al  mozo  sol- 
tero. Hállase  usado  también  como  sus- 
tantivo ;  los  albarranes ,  esto  es ,  los 
hombres  no  casados. 

Etimología.  Del  árabe  haría,  ser  li- 
bre, y  con  el  artículo,  al-baria. 

Albarrana.  Véase  Cebolla  alba- 
BBAMA.  II  Véase  Torbe  albabbaka.  II 
Provincial.  Albabbanilla. 

Etimología.  Albarrán  i. 

Albarráneo,  nea.  Adjetivo  anti- 
cuado. El  forastero  ó  extranjero. 

Etimología.  Albarráti  í. 

Albarranía.  Femenino  anticuado. 
El  estado  de  albarrán. 

Etimología.  Albarrán  2. 

Albarranleir<»,  íta*  Adjetivo  anti- 
cuado. Albabbánbo. 

Albarrantlla.  Femenino.  Botánica. 
Planta,  especie  de  cebolla  albarrana, 
con  las  hojas  estrechas,  larcas  y  lus- 
trosas y  las  flores  azules  y  dispuestas 
en  forma  de  parasol. 

Albarraa.  Masculino.  Albabazo.  || 
Hiebba  piojera. 

Albarsa.  Femenino.  Albabza. 

Albaraa.  Femenino.  Canasta  en 
que  los  pescadores  conducen  su  ropa 
y  útiles  de  pesca. 

Albasaira.  Femenino.  Especie  da 
urna  perforada  en  que  los  árabes  que- 
maban perfumes.  J|  Horno  en  que  pre- 
paraban ciertas  viandas. 

Albatara.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad del  útero. 

Etimología.  Del  árabe  al-batdra^ 
'^carnosidad  que  crece  en  la  boca  del 
útero,  n 

Albatoaa.  Femenino.  Marina.  Espe- 
cie de  embarcación  ó  barco  pequeño 
cubierto. 

Etimología.  Del  árabe  al,  el  ó  la,  y 
balsa,  buque  de  guerra;  del  dálmata 
bastasia. 

Albatros.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  aves  palmípedas. 

Etimología.  Del  francés  albatros,  co- 
rrupción de  nuestro  alcatraz. 

Albanr.  Masculino.  Alquimia.  La 
orina. 

Etimología.  Del  árabe  albaul,  el 
mismo  sentido:  francés,  albor, 

Albayaldado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  dado  de  albayalde. 

Albayaldar.  Activo.  Bañar  alguna 
cosa  con  albayalde. 

Albayalde.  Masculino.* Owtmica.  Sai 
compuesta  de  ácido  carbónico  y  óxi- 
do de  plomo.  Es  de  color  blanco  y  so 
emplea  en  la  pintura. 

Etimología.  Del  árabe  albayad,  blan- 
cura. (Academia.) 

Albacano,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  color  castaño  oscuro. 

Etimología.  Del  árabe  al  y  de  bazo, 
por  el  color. 
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Alliaso*  Masculino  anticuado.  Ai- 
bobada,  por  la  acción  de  guerra,  etc. 

Albear.  Neutro.  Blanqubar. 

Etimología.  Frecuentativo  de  albar, 

Albedrlador.  Masculino  anticuado. 
El  arbitrador  ó  juez  arbitro. 

Albedjriar.  Neutro  anticuado.  Ab- 

BITBAB. 

Etimología.  Albedrio, 

AlbedHo.  Masculino.  AbbitbiO|  en 
8U  primera  acepción.  H  Anticuado.  La 
sentencia  del  juez  arbitro.  |¡  La  volun- 
tad no  gobernada  i>or  la  razón,  sino 
por  el  apetito^  antojo  ó  capricho.  ||  A 
sü  (mi  ó  tu)  albkdbío.  Frase  ^ue  equi- 
vale &  libremente,  sin  sujeción  á  con- 
dición alguna. 

Etimología.  Arbitrio:  catal&n,  alve- 
driu,  olbfidHu. 

Albedro.  Masculino.  Botánica.  Pro- 
vincial Asturias.  Arbusto.  MadboAo. 

Etimología.  Del  latín  cUbédOy  blan- 
cura; de  cUbiut,  blanco. 

Albeipala.  Masculino.  Astronomía, 
Nombre  de  la  constelación  de  la  Lira. 

Etimología.  Vocablo  híbrido ;  del 
latín  oLbus,  blanco,  y  el  griego  yáXa 
(gálaj,  leche;  "blanco  como  la  leche. „ 

Aibe^rar.  Activo  anticuado.  Enjal- 
begas. 

Etimología.  Del  latín  albris,  blanco, 
y  el  tema  igáre,  frecuentativo  de  a^é- 
te,  hacer. 

Albéltar.  Masculino.  Veterinaria.  El 
que  tiene  por  oficio  curar  las  enferme- 
dades de  las  bestias. 

Etimología.  1.  Del  articulo  árabe  a¿, 
el,  y  béitar^  alteración  del  latín  véter, 
raíz  de  veterinunif  bestia  de  carga,  de 
donde  viene  vélérínaHus^  veterinario. 
(Barcia). 

2.  Del  griego  ínmaTpdg,  compuesto 
de  hippoSj  caballo,  é  iatrós,  médico. 

Albelte.  Masculino  anticuado.  Al- 
béitar. 

Albeltería.  Femenino.  El  arte  de 
curar  las  bestias. 

Albeldar.  Activo  anticuado.  Levan- 
tar con  el  bieldo  la  paja  para  limpiar 
y  separar  el  grano. 

Etimología.  De  a  y  bieldo. 

Albellanlna.  Masculino.  Botánica. 
Provincial  Granada.  Arbusto.  Cornejo 

Albellón.  Masculino.  AlbaAal. 

Etimología.  Del  árabe  albeloa^  cloa- 
ca. (Academia.) 

Albena.  Femenino.  Arbusto.  Al- 
hema. 

Albenda.  Femenino.  Colgadura  de 
lienzo  blanco  con  piezas  entretejidas 
á  manera  de  red,  ó  de  encajes  de  hilo, 
con  varios  animales  y  flores  labradas 
en  el  mismo  tejido,  de  que  se  usó  en 
lo  antiguo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  a2-6an<2, 
''bandera  y  cintura.  „ 


2.  Del  árabe  al-bendáriya.  del  persa 
bend,  ''nuestra  banda,^  y  dar,  "el  que 
tiene.  M 

Albendera.  Femenino.  La  mujer 
que  tejía  ó  hacia  albendas.  ||  La  mujer 
callejera^  ociosa  ó  desaplicada.  |{  La 

ALBENDERA,     LOS    DISANTOS     HILANDERA. 

Kefrán  con  que  se  satiriza  á  las  muje- 
res que,  por  nolgar  los  días  de  labor, 
suelen  trabajar  en  los  de  fiesta. 

Albensrala.  Tejido  muy  delgado  de 
que  usaban  los  moros  en  E.spaña,  por 
adorno,  en  los  turbantes. 

Etimología.  Del  árabe  al,  y  de  Ben- 
gala^ ciudad  de  la  ludia.  (Academia.) 

Albéntola.  Femenino.  Especie  de 
red  de  hilo  muy  delgado  para  pescar 
peces  pequeños. 

Etimología.  De  al&enckt. (Acade- 
mia.) 

Alberea.  Femenino.  Depósito  de 
agua  formado  en  tierra. 

Etimología.  Del  árabe  al-hirkay  ''pis- 
cina. „ 

Albereón.  Masculino  aumentativo 
de  alberca. 

Albérchiira.  Femenino  provincial. 
Albbbchiqo,  por  el  árbol  y  el  fruto. 

Etimología.  Variante  del  árabe  al- 
bercoc. 

AlbérehifTo.  Masculino.  Albabico- 
QüB,  por  el  árbol  y  el  fruto. 

Etimología.  1.  Albérchiga:  catalán, 
alberge,  aWergener,  alberger;  francés, 
aiberge,  fruto;  albergier,  árbol. 

2.  Del  árabe  alfirsic;  del  griego  íisp- 
aixó^.  (Academia.) 

Alberchiipaero.  Masculino.  Varie- 
dad del  albaricoquero,  cuyo  fruto  ea 
el  albérchigo. 

Alberenarena.    Anticuado.    Bebbn- 

GENA. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al  y 
berengena. 

Alberaraelón.  Femenino.  La  acción 
de  albergar  ó  de  albergarse. 

Etimología.  Albergar:  Berry,  oibcrgre- 
nient,  abregenient;  francés,  héberge- 
fnent;  italiano,  alberganiento. 

Alberirada.  Femenino  anticuado. El 
reparo  ó  defensa  de  tierra,  piedra,  ma- 
dera ú  otra  materia. I  [Anticuado.  Casa, 
albergue. 

Alberarador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alberga  á  otro.i  {Anticua- 
do. Mesonero. 

Etimología.  Albergar:  catalán  anti- 
guo, albergador;  moderno,  alberguer; 
francés,  aubergiste;  italiano,  albergar- 
tore. 

Alberiradara.  Femenino  anticuado. 
Albergue. 

Alber^aJ^-  Masculino.  Feudalismo. 
Hospedaje,  derecho  que  tenían  los  se- 
ñores de  hospedarse  en  casa  de  cual- 
quiera de  sus  vasallos. 
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Alberarar*  Activo.  Dar  albergue  ú 
liospedaje.  ||  Neutro  anticuado.  Tomar 
albergue.  ||  Beciproco.  Hospedarse. 

ETiifOLOolA.  Albergue:  catalán,  alber- 
gar; provencal,  alberguar;  Berry,  aber- 
ger,  au6í»rgrcr,7»e6erver;burguiñón,  ebor- 
gé;  ginebrino,  eberger;  francés  del  si- 
glo xifkeberger;  moderno, /i^óer^er/ita- 
£anOf  albergare. 

Alberirero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Albabicoquebo. 

Etimología.  Bel  catalán  alberge. 

Alberifo.  Masculino  anticuado.  Al- 

BBAOUB. 

EtiholooIa.  Del  italiano  albergo, 

Alberirve.  Masculino.  Cualquier 
edificio  ó  lugar  en  que  alguna  persona 
baila  hospedaje  ó  resguardo.  ||  Cual- 
quier paraje,  como  cueva,  etc.,  en  que 
se  recogen  las  bestias,  especialmente 
las  fieras.  ||  En  Malta,  entre  los  caba- 
lleros de  la  Orden  de  San  Juan,  es  el 
almamiento  ó  cuartel  donde  los  de 
caoa  lengua  ó  nación  viven  separada- 
mente. II  Anticuado.  La  casa  destina- 
da para  la  crianza  y  refugio  de  niños 
ó  niñas  huérfanos  ó  desamparados. 

Etimología.  Del  anticuo  alto  alemán 
Heriberga;  de  Heri,  ejército,  y  berjey 
alojamiento:  italiano,  albergo^  fonda; 
francés  del  siglo  xi,  herberge;  siglo  xv, 
hébarge;  moderno,  auberge;  provenzal, 
albecy  albergue;  catalán,  alberga ^  al- 
herch, 

Alberirnerfa.  Femenino  anticuado. 
El  mesón,  posada  ó  venta  en  que  se  da 
hospedaje  á  los  pasajeros.  ||  Anticua- 
do. Xa  casa  destinada  para  recoger  á 
los  pobres. 

Etimología.  Albergue:  catalán  anti- 
guo, albergaría,  albergueria, 

Albersneroy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  que  alberga.  |]  Anti- 
cuado. Mbsorebo.  II  Anticuado.  Albbb- 

OUB. 

Etimología^  Albergue:  catalán,  aiber- 
guer. 

Alberteoq«e.  Masculino.  Albabico- 
QüB,  por  el  árbol  y  el  fruto. 

Albemo.  Masculino.  Comercio,  Es- 
pecie de  camelote  que  viene  de  Le- 
vante. 

Etimología.  Albemus, 

Albero.  Masculino.  Gbbdal.  ||E1 

ftaño  que  sirve  para  limpiar  y  secar 
08  platos. 

Etimología.  Albo, 

Alberqnero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  cuida  de  las  albercas. 

Alberqnilla.  Femenino  diminutivo 
de  alberca. 

Alberta.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  rubiáceas. 

Etimología.  De  Alberta^  nombre  de 
Ja  mujer  á  quien  fué  dedicada. 

Albertáeeas*  Femenino  plural.  Bo- 


tánica. Género  de  rubiáceas  cuyo  tipa 
es  la  alberta. 

Etimología.  Alberta. 

Albertla.  Femenino.  Zoologia,  Gé* 
ñero  de  gusanos  sistólidos. 

AlbertlBM.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  dos  plantas  distintas;  la 
una  es  una  especie  de  tulipán  con 
manchas  purpureas,  y  la  otra  una 
especie  de  anémona. 

Albertinia*  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  vernoniáceas. 

AlbertliUáeeaa.  Femenino  plural. 
Botánica,  Género  de  plantas  vernoniá- 
ceas. 

Alberto.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico de  varón. 

Etimología.  Del  sajón  al,  entera- 
mente, y  berth,  brillante,  ilustre. 

Albertiniada*.  Femenino  plural. 
Albertihiáceas. 

Albeaia.  Femenino.  Antigüedades, 
Escudo  ó  broquel  que  usaron  algunos 
pueblos. 

Etimología.  Del  latín  albésia,  plural  ^ 
escudos  muv  grandes  de  que  usaban 
los  albenses  del  AbruBo. 

Albéator.  Masculino  anticuado.  As^ 

BESTO. 

Albiaire«  Masculino.  Especie  de 
jibia. 
Etimología.  Albo, 
AlbiABi.  Masculino.  Ojo  de  bubt  y 

BABCISO. 

Etimología.  Albo, 

Albibarbo,  ba.  Adqetivo.  Zoología,. 
Que  tiene  la  barba  ó  el  hocico  blanco. 

AlMea.  Femenino.  Especie  de  tierra 
blanca. 

Etimología.  De  alba  y  el  sufijo  dimi- 
nutivo ico,  ica:  francés^  olbique, 

AlblcaBita.  Femenino.  Botánica.  Es* 

Secie  de  anémona  de  hojas  grandes  y 
e  un  blanco  sucio. 

Etimología.  Albicante:  francés,  albi'- 
canta, 

Albicante*  Adjetivo.  Lo  que  blan- 
quea. 

Etimología.  Del  latín  albícans,  antis, 
forma  adjetiva  de  al6icáre,  tirar  á  blan- 
co; de  albu$,  albo. 

Albleande.  Adjetivo.  Zoologia,  Que 
tiene  la  cola  blanca. 

Etimología.  Del  latín  albus,  blanco, 
y  cauda,  cola:  francés,  albicaule, 

Albleeps.  Adjetivo.  Zoología.  Dicese 
del  animal  que  tiene  la  cabeza  blanca. 

Etimología.  Del  latín  albm,  blanco, 
y  cáput,  cabeza. 

Albfeolo.  Adjetivo.  Zoologia,  Que 
tiene  el  cuello  blanco. 

Etimología.  Del  latín  albus,  blanco^ 
y  coHum,  cuello:  francés,  aWicoUe, 

Alble^raeo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gía.  De  antenas  ó  cuernecillos  albos. 

Etimología.  Del  latín  albus,  blanco. 
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ycómeu9,  córneo:  francés,  albicome, 

Albfeoro.  Mascnlino.  Ictiologia.  Es- 
pecie de  pescado  marítimo. 

ETiMOLoaÍA.  Bel  latín  cUbtcolor;  de 
albus,  blanco )  y  calor,  color. 

Albieofli.  Masculino  plnral.  Geogra- 
fía. Pueblo  cerca  de  Marsella. 

Etimología.  Albíci^  de  albus,  blanco. 

Albleostedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  tiene  los  lados  ó  las  costillas 
Dlanoas. 

AlMdfpeiia.  Adjetivo.  Zoología.  De 
ó  con  las  alas  blancas. 

Etimología.  Del  latín  aJhuSf  blanco, 
y  penna,  pluma,  ala:  francóSf  aíbipenne. 

Albldrado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  tiene  facilidad  ó  facultad  de 
obrar. 

Etimología.  Alhedrio, 

Albienve.  Adjetivo.  Albigbvsk. 

Albilleaeióii.  Femenino.  Quiniica 
antigua.  La  acción  de  volver  blanco. 

Etimología.  Del  latín  al&us,  blanco, 

Íficáre.  tema  frecuentativo  de  faceré, 
acer:  trances,  albification. 

Albf lloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
De  ó  con  flores  albas. 

Etimología.  Del  latín  albus,  blanco, 
y  flds,ñóris,  flor:  francés,  atói/lore. 

Albi|r«B«e.  Adjetivo.  £1  natural  de 
Albis.  y  lo  perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. II  Aplícase  al  hereje  de  una  secta 
que  tuvo  su  principio  en  la  ciudad  de 
Albis  (Francia)  á  principios  del  si- 
glo xiii.  Usase  comunmente  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  aZ6iaén«t«. 

Alblbar.  Masculino.  Flor  blanca, 
semejante  á  la  del  narciso  ó  manza- 
nilla loca. 

Etimología.  Del  ¿rabe  aVbihar.  (Aca- 
demia.) 

AlbUabro.  Adjetivo.  Zoología»  Que 
tiene  los  labios  blancos. 

Etimología.  Del  latín  albuSf  albo,  y 
labrunif  labio:  francés,  albilabre. 

Albilla.  Femenino.  Especie  de  uva 
blanca  temprana;  es  de  muy  tierno  y 
delgado  hollejo,  y  muy  gustosa  al  pa- 
ladar. 

Etimología.  Albiüo. 

Albillo.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
vino  que  se  hace  de  la  uva  albilla.  || 
Femenino.  Albilla. 

Etimología.  De  aXbo  y  el  sufijo  dimi- 
nutivo ülo. 

AlMmaeiilado,  da.  Adjetivo.  Histo- 
na  natural.  Manchado  ó  salpicado  de 
Duntos  blancos. 

Etimología.  Del  latín  aUms,  blanco, 

mácúlátus,  manchado,  de  mácula, 
lancha. 

AlbiMiaBOy  na.  Adjetivo.  Zoología. 
>e  ó  con  manos  blancas. 

Etimología.  De  albus,  albo,  y  mánus, 

ano. 


Albín.  Masculino.  Hematitbs.  ||  Pin- 
tura. El  color  carmesí  oscuro  ^ue  so 
saca  de  la  piedra  llamada  también  al- 
bín, y  sirve,  en  lugar  del  carmín^  para, 
pintar  al  fresco. 

Etimología.  Albo. 

Albina.  Femenino.  Variedad  de  la 
apofilita,  de  un  hermoso  color  blanco, 
que  se  encuentra  en  Mari emb erg.  Bo- 
hemia. II  La  madre  que  dejan  los  este- 
ros ó  marismas  cuando  se  sacan  por 
falta  de  evaporación.  ||  Mujer  axec- 
tada  del  albinismo.  ||  La  tierra  honda, 
que  est&  cubierta  de  agua  en  inviernen 
y  blanquea  en  verano. 

Etimología.  Albino. 

Albina  do  nAarlonta.  Femenino.  Es- 
tero ó  laguna  que  se  forma  con  la» 
aguas  del  mar  en  las  tierras  inmedia- 
tas 4  él  y  que  eetán  más  bajas. 

Albinia.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  insectos  dípteros.  ||  Albinismo. 

Alblnlo.  Adjetivo.  Albino. 

Albinismo.  Masculino.  Medicina.^ 
Anomalía  de  varios  seres  organizados, 
caracterizada  por  el  color  blanco  do 
la  piel,  de  los  cabellos,  del  vello,  la 
palidez  del  iris  y  el  color  encarnado  6 
rojo  de  la  pupila. 

jBtimología.  ill¿>tno:  francés,  ol&iraif- 
me,  tomado  de  nuestro  romance. 

Alblnoy  na.  Adjetivo.  El  que  de  pa- 
dres negros  ó  de  su  casta  nace  muy 
blanco  y  rubio,  conservando  en  lo  cor- 
to y  ensortijado  del  pelo,  y  en  las  fac- 
ciones, las  señales  que  tienen  los  ne- 
f^ros  y  los  distinguen.  ||  Dícese  del  co- 
or  de  los  animales  que  tienen  el  pe- 
lo blanco  sobre  piel  rojiza  ó  blanca.  || 
Dícese  de  los  hombres  cuyo  color  y 
pelo  son  enteramente  blancos,  y  que, 
teniendo  la  vista  débil,  ven  más  en  lo» 
crepúsculos  que  de  día. 

Etimología.  i4i6o:  latín,  albíneus^ 
francés,  albinos;  italiano,  albino. 

Alblnovano.  Masculino.  Poeta  he- 
roico y,  según  algunos,  elegiaco.  Flo- 
reció en  tiempo  ole  Augusto  y  de  Ti- 
berio. 

Etimología.  Del  latín  Albínovánus., 

Alblfta.  Femenino.  Botánica.  Flor 
que  nace  en  ramilletes  de  color,  ya 
azul,  ya  blanco  ó  argentado,  y  de  un. 
olor  muy  grato. 

Etimología.  Del  portugués  albinha^ 
del  latín  albus.  blanco. 

1.  Alblén.  Femenino.  Geografía  ari" 
tigua.  Nombre  de  la  Gran  Éretafia  6 
Inglaterra.  ||  La  Nübva  Albión.  Co- 
marca de  la  América  septentrional, 
descubierta  en  1578. 

Etimología.  Del  latín  Albion,  Ingla- 
terra y  Escocia,  del  céltico  alb,  alto. 

it.  Alblén.  Masculino.  Mitología^ 
Famoso  gigante,  hermano  de  Bergióa 
ó  hijo  de  Neptuno. 
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Etimología.  Del  griego  'AX6iov  (Al- 
hionj;  iatin^  Albion. 

AlMona.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
To  de  gusanos  de  sangre  roja. 

Etimología.  Alhión, 

Alblonianas.  Femenino  plural.  Zoo- 
logia,  Seoción  de  la  familia  de  las  hi- 
mdineas,  cuyo  tipo  es  el  género  al- 
biona. 

Etimología.  Albioniano, 

Albionlano,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  la  albiona. 

Albípeda,  da.  Ad.ietivo.  Zoología. 
Que  tiene  las  patas  blancas. 

Etimología.  Del  latín  albus^  blanco, 
ypesy  pMis,  pie:  francés,  albipede, 

Albípena.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  blancas  las  plumas. 

Etimología.  Albidipena, 

Albiperla.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  dado  por  Moretti  á  una  arte- 
ria encontrada  en  un  cálculo  en  una 
mujer. 

Etimología.  De  albo  j  perla,  por  se- 
mejanza de  color. 

Albir.  Masculino.  Nombre  dado  ¿ 
la  resina  que  fluye  el  tejo. 

Albir  rostro.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  el  pico  ó  el  extremo  del  hocico 
blanco. 

Etimología.  Del  latín  albus,  albo,  y 
Tostruní,  pico:  francés,  albir oslre. 

Albísimo,  ma.  Adjetivo  superlativo 
de  albo. 

Albistal.  Masculino  anticuado.  Al- 
bricias, recompensa,  hallazgo. 

Albita.  Femenino.  Mineralogía,  Es- 
pecie de  género  feldespato. 

Etimología.  Del  latín  aJlbitieSf  la 
blancura;  de  albus^  blanco. 

Albitana.  Femenino.  Marina.  Pieza 
curva  de  madera  empernada  por  la 
parte  inferior  de  la  roda  ó  bran<][ue 
sobre  el  extremo  proel  de  la  quilla 
para  fortificar  ambas,  dándoles  ma^or 
firmeza  y  solidez.  Llámase  también 
albitana  de  proa,  contrarroda  y  contro' 
branque.  ||  Cerca  con  que  los  jardine- 
ros resguardan  las  plantas  contra  la 
intemperie. 

Etimología.  Del  árabe  batana,  pene- 
trar; al-bitánaj  "la  que  penetra,  la  que 
encaja,  n 

Albitarso.  Ad^jetivo.  Zoología,  Que 
tiene  blancos  los  tarsos. 

Etimología.  De  albo  y  tarso. 

Albo,  ba.  Adjetivo.  Poética.  Blasco. 
Usase  á  veces  para  designar  cual- 
quier objeto  de  extremada  blancura, 
nítida,  resplandeciente,  lustrosa 

Etimología.  Del  griego  áXipo^  (al- 
phos):  latín,  albus;  céltico,  alb;  italiano, 
albo. 

Alboaire.  Masculino.  Labor  que  an- 
tiguamente se  hacía  en  las  capillas  ó 
bóvedas,  adornándolas  con  azulejos, 


especialmente  en  las  que  se  fabrica 
ban  á  manera  de  homo. 

Etimología.  Del  árabe  al-bohaire,  al- 
bofiaira,  diminutivos  de  al-barh,  "labor 
arquitectónica,  n 

AlbodAetilo.  Adjetivo.  Zoolo^. 
Que  tiene  blancos  los  dedos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  aJthus.  blanco,  y  del  griego  dákty- 
los,  dedo:  trances,  albodaclyle, 

Alboera.  Anticuado.  Albufera. 

Alboeaa.  Anticuado.  Albohsza. 

Albosralla.  Femenino.  Avogalla. 

Albosrón.  Masculino  aumentativo 
de  albogue. 

AlboiTve.  Masculino.^  Instrumento 
músico  pastoril,  de  viento  y  boca, 
cuya  embocadura  y  campana  eran  de 
cuerno,  con  dos  cañas  de  madera  de 
tres  agujeros  cada  una,  para  formar 
la  escala,  (i  Instrumento  compuesto  de 
dos  chapas  de  azófar  en  forma  de 
platillos. 

Etimología.  Del  árabe  al-buc,  "cuer- 
no de  caza.^ 

Alboflrneador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  alboguea. 

AlboirncAmi^nto.  Masculino.  Albo- 

GUEO. 

AlboiTvear.  Neutro  anticuado.  To- 
car el  albogue. 

Alboffiteo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  alboguear. 

Alboipiero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  toca  el  albogue^  y  tam- 
bién el  que  hace  esta  especie  de  ins- 
trumentos. 

Albohera.  Femenino  anticuado. 
Albufera. 

Etimología.  Del  árabe  alboheira. 

Alboheaa.  Femenino  anticuado. 
Botánica.  Hierba.  Malva. 

Etimología.  Del  árabe  aljobaízaj 
por  metátesis:  malva. 

Albohol.  Masculino.  Botánica.  Ama- 
pola. Correhuela. 

Etimología.  Metátesis  del  árabe  al- 
hobol,  diminutivo  de  habí,  cuerda. 

Albol.  Masculino.  Botánica.  Planta 
que  echa  todas  las  hojas  desde  la 
raíz,  y  son  delgadas,  largas  y  con 
dientecillos  por  su  margen;  el  tallo 
no  tiene  hojas  y  las  flores  están  colo- 
cadas en  el  extremo  de  él. 

Etimología.  Albofiol, 

Albolipa.  Femenino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Alhoya. 

Etimología.  Alholva. 

Alb^^ndiffa.  Femenino.  Masa  com- 
puesta de  carne  ó  pescado  picado  me- 
nudamente, huevos  y  especias,  de  figu- 
ra redonda. 

Etimología.  Del  árabe  al^ondaca,  al- 
bondóca,  bola  pequeña.^ 

AlbondiffóiL.  Masculino  aumentati- 
vo de  albóndiga. 
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AlbondiffniUA.  Femenino  diminu- 
tivo de  albóndiga. 

Alboqne.  Hascolino.  Albooub. 

Alboqnerón.  Masculino.  Botánica. 
Planta  de  cuya  raíz  salen  distintos 
tallos  de  un  pie  de  largo,  cubiertos, 
como  las  hojas,  de  pelos  ásperos.  Las 
flores,  que  nacen  en  espigas,  son  en- 
camadas y  muy  parecidas  &  las  del 
a*lell. 

Etihología.  1.  Alboque:  latín  de 
los  botanistas,  africana  hesperis,  (Bab- 
cía.) 

2.  ¿Del  griego  poóxepoo^,  alfalfa? 
(Academia.) 

Albor.  Masculino.  Albuba.  ¡|  La  pri- 
mera luz  del  día. 

ÉTXMOLoaÍA.  Del  latín  albor,  albdris, 
la  blancura. 

Albora.  Femenino.  Medicina.  Nom- 
bre dado  por  Paracelso  é,  una  lepra 
complicada. 

Etiuolooía.  Albora:  de  albus,  blanco. 

Alborada.  Femenino.  El  tiempo  de 
amanecer  ó  rayar  el  día.  ||  La  acción 
de  guerra  que  se  ejecuta  al  amane- 
cer. Ij  Mi  Licia.  La  señal  que  se  hace  al 
amanecer,  ó  poco  después,  con  instru- 
mentos de  guerra  ó  música,  para  dar 
&  entender  la  venida  del  día.  ||  Música 
que  se  da  al  raj'^ar  el  di  a. 

Etimolooía.  Albor:  catalán  antiguo, 
alborada. 

Albórbola.  Femenino  anticuado. 
Vocería  ó  algazara:  tómase  más  co- 
múnmente por  la  que  se  hace  en  de- 
mostración de  alegría. 

Etimología.  Del  árabe  alwaliüála;  del 
artículo  al,  el  ó  la,  y  de  wálwála,  arro- 
jar gritos  de  júbilo. 

Alborear.  Neutro.  Amanecer  ó  ra- 
yar el  día. 

Etimología.  Albor, 

Alborecer.  Neutro  anticuado.  Al- 

B0BE4B. 

Alborea.  Femenino.  Especie  de  cal- 
zado que  en  algunas  provincias  usa 
la  gente  rústica,  y  se  hace  de  soga  ó 
cuerda  de  esparto  á  manera  de  alpar- 
gata. 

Etimología.  Del  árabe  albarga;  de 
abarca.  (Academia). 

Albornado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
alborno. 

Albornes.  Masculino.  Viento  del 
Norte  que  se  experimenta  en  el  golfo 
de  Valencia,  y  es  bastante  duro  hasta 
cierta  distancia  de  la  costa.  ^ 

Albornía.  Femenino.  Vasija  de  ba- 
rro vidriado,  grande  y  redonda,  en 
forma  de  taza  ó  escudilla. 

Etimología.  Del  árabe  al-barnt/ya, 
*^vasija  do  barro  en  que  se  guarda  al- 
guna cosa.„ 

Alborno.  Masculino.  Botánica,  Al- 
buba. 


AlbornoeiUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  albornoz. 

Albornos.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  lana  hecha  con  estamore  muy 
torcido  y  fuerte,  á  manera  de  cordon- 
cillo. II  especie  de  capa  ó  capote  ce- 
rrado y  con  capilla. 

Etimología.  Bel  árabe  aUhornos,  es- 
pecie de  bonete  ó  de  capuchón. 

Alborecerá.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Arbusto.  MadboSo,  por  la 
planta  y  el  fruto. 

Alboronla.  Femenino.  Guisado  que 
se  hace  de  berengenas,  tomates,  cada- 
baza  y  pimiento,  todo  mezclado  y  pi- 
cado. 

Etimología.  Del  árabe  al-hurányya^ 
especie  de  manjar.  Según  un  autor, 
bórántya  parece  derivarse  de  Bórán^ 
esposa  del  califa  Mamoún. 

Alboroque.  Masculino.  Agasajo 
que  hacen  el  comprador  ó  vendedor,  ó 
ambos,  á  los  que  intervienen  en  una^ 
venta. 

Etimología.  Del  hebreo  berck,  ben- 
decir^ se  deduce  el  sustantivo  beraoay 
bendición,  presente;  de  esta  palabra, 
con  ligeras  variantes,  sale  el  árabe 
baraka  y  albarakaj  que  significa  pre- 
sente, donativo,  gratificación,  y  de 
albaraka  se  forma  alboroque. 

Alborotadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  alboroto  ó  desorden. 

Etimología.  !>&  alborotada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aihoroíada'- 
ment. 

Alborotadizo,  za.  Adjetivo.  El  que 
por  ligero  motivo  se  alborota  ó  in- 
quieta. 

Etimología.  Alborotar:  catalán,  albo^ 
rotadis,  a. 

Alborotado,  da.  Adjetivo.  El  que, 
por  demasiada  viveza,  obra  precipita- 
mente  y  sin  reflexión. 

Etimología.  Alborotar:  catalán,  albo^ 
rotatf  a. 

Alborotador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alborota. 

Etimología.  Alborotar:  catalán,  albo- 
rotador, a. 

Albor otadorcillo.  Ha.  Adjetivo  di- 
minutivo de  alborotador,  ra. 

Etimología.  Alborotado:  catalán,  al- 
borotadet^  a. 

Alborotamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Alboboto. 

Etimología.  Alborotar:  catalán,  albo- 
rotartient. 

Alborotapueblos.    Común  de  dos. 
Alborotador,  tumultuario.  ¡¡  Familiar. 
El  que  tiene  muy  buen  humor  y  siem- 
pre mueve  bulla  y  fiesta. 

Etimología.  De  cUborota  j pueblos:  ovk- 
talán,  alboí'otapobles. 

Alborotiir.  Activo.  Causar  alboro- 
to, turbar  la  paz,  inquietar.  Usase  tam- 
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l>lén  como  reciproco.  ||  Ni  tb  alboro- 
tes, VI  TE  ENFOTB8.  Bofráxi  quo  repren- 
de la  demasía  en  la  desconfianza  ó 
•confianza. 

Etimología.  Alboroto:  catalán,  albo- 
rotar ^  alborotarse. 

Alboroto.  Masculino. Tumulto,  con- 
moción de  gente  con  voces  y  estrépi- 
to.|  (Bullicio  ó  ruido  ocasionado  por  el 
mucho  número  ó  concurso  de  per- 
donas. 

EtimolooIa.  ¿Del  &rabe  oTarbada, 
xuído,  cuestión  y  tranco  de  guerra? 
^Del  vizcaíno  aharots;  de  abar^  rama, 
y  otSf  ruido,  ruido  ó  choque  de  ramas? 

<AcAnBMIA.) 

Alborosadamente.  Adverbio  mo- 
dal. Con  alborozo,  de  un  modo  alboro- 
jsado. 

Etimolooía.  De  alborozada  y  el  sufijo 
«dverbial  mente, 

Alboroaador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  alboroza. 

Alborosamlonto.  Masculino  anti- 
cuado. Albobozo. 

Alboroxar.  Activo.  Causar  extra- 
ordinaria alegría,  regocijo  ó  placer.  || 
Anticuado.  Albobotab.  Hállase  tam- 
bién usado  como  reciproco. 

Alboroxo.  Masculino.  Alegría,  gus- 
-to  ó  regocijo  grande.  ||  Anticuado.  Al- 
boroto. 

EriifOLoaiA.  1.  Alboroto, 

2.  Del  árabe  alborzog,  alegría,  viva- 
cidad juvenil.  (ACADBMIA.) 

Albotín.  Masculino,  ^busto.  Cob- 

iriCABBA. 

ErmoLoof A.  Del  árabe  al-botum,  el 
terebinto;  francés,  cUbotin, 

Alboubor.  Masculino.  Albúcob. 

Albran.  Masculino.  Halbbab. 

Albranilfa.  Femenino.  Botánica. 
Oénero  de  plantas  de  la  familia  de  las 
urticáceas. 

Albricia.  Femenino.  Albbicias. 

Albrlclador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  albricia. 

Albriciar.  Activo  anticuado.  Dar  y 
xecibir  albricias.  ||  Anunciar  alguna 
nueva,  y  en  especial  si  es  agradable. 

Etiv ología.  Albricias, 

Albricias.  Femenino  plural.  El  re- 
calo que  se  da  por  alguna  buena  nue- 
va. II  Albricias,  madbe,  que  pbegonab 
Jl  mi  padbb.  Berrán  que  se  aplica  á  los 
^ue  se  alegran  de  aquellas  cosas  que 
debían  sentir  mucho.  ||  Albbicias,  pa- 

DBE,  QUE   EL   OBISPO  ES  CHABTTBE.  KefráU 

que  se  dice  de  los  que  piden  albricias 
por  cosas  que  no  lo  merecen.  j|  Albbi- 
cias, PADRES,  QUE  7A  PODAN.  Berrán  con 
bue  alguno  se  burla  de  las  personas 
que  inconsideradamente  dan  por  se- 
guro el  logro  de  alguna  cosa  antes  de 
tiempo,  como  el  del  fruto  cuando  el 
ü,rboI  se  está  podando.  ||  Ganab  las  al- 


bbicias. Frase.  Ser  el  primero  en  dar 
alguna  buena  noticia  al  interesado  en 
ella. 

Etivología.  Del  árabe  al'-bixára, 
presente  con  que  se  regala  al  que  trae 
una  buena  noticia. 

Albrico.  Masculino.  Mitólogo.  Na- 
tural de  Londres. 

Etimología.  Del  latín  Albricus  ó  Al' 
fricas. 

Albnca.  Femenino.  Botánica.  Gene* 
ro  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  Del  latín  aZ6ücus,  ga- 
món, planta:  francés,¿U6uca;  de  albiM, 
blanco. 

Albuco.  Masculino  anticuado.  Al- 
buce  y  alcaduz  de  noria. 

Etimología.  Del  árabe  al-bux,  pe- 
queña tinaja. 

Albúcor.  Masculino.  Licor  extraído 
del  árbol  del  incienso. 

Etimología.  Del  árabe  al-buhhór,  aJ^ 
buhhür;  portugués,  albafor;  francés, 
alboucor. 

Albudeca.  Femenino.  Sandía. 

Etimología.  Del  árabe  al-batija, 

AlbnérboUu  Femenino  anticuado. 
Albóbbola. 

Albnflera.  Femenino.  Lago  grande 
que  nace  del  mar  ó  se  forma  de  sus 
crecientes,  como  la  albufeba  de  Va- 
lencia y  de  Mallorca.  ||  Anticuado.  Al- 

BEBCA. 

Etimología.  Del  árabe  al^uhaira,  di- 
minutivo de  6a/«r,  mar:  '*peque¿omar.« 

Albv^ríBCo,  nca.  Adjetivo.  AiuUO' 
tilia.  Lo  que  es  enteramente  blanco. 

Etimología.  Albugíneo  representa  el 
latín  albúgínenif  acusativo  de  albugo, 
albügínis,  la  clara  del  huevo;  de  albus, 
blanco:  francés,  aWuginé. 

Albnarinitia.  Femenino.  Medid" 
na.  Flegmasía  del  tejido  albugíneo  ó 
fibroso. 

Etimología.  De  albugíneo  y  el  Siifijo 
médico  itis,  inflamación. 

Albuirinoao,  sa.  Adjetivo.  Anatomía, 
Albugínea.  ||  Nombre  que  da  Chans- 
sier  á  lo  que  está  formado  por  la  fibra 
albugínea. 

Etimología.  Albugíneo:  francés^  ol- 
bugineux, 

Albnaro.  Masculino.  Medicina,  Man- 
cha blanca  formada  en  el  ojo  sobre 
la  córnea  transparente. 

Etimología.  Del  la,tin  albugo,  la 
clara  del  huevo:  francés,  albuco. 

Albuhera.  Femenino.  Alborea  ó  es- 
tanque de  agua  dulce.  ||  Anticuado. 
Albufeba. 

Albnla.  Femenino,  Geografía  anti- 
gua. Nombre  que  tuvo  el  Tíber,  río  de 
Italia,  que  atraviesa  á  Boma. 

Etimología.  Del  latín  AlbiUaj  form^ 
femenina  de  cUbiiluSf  blanquecino;  di- 
minutivo de  albus,  blanco. 
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AI1»«lo.  Masculino.  Ictiología,  Pe- 
queño pesoado  blanco  comestible,  pa- 
recido al  mújol,  cuyas  escamas  sirven 
para  la  fabricación  de  la  esencia  de 
Oriente. 

Etimología.  Del  latín  de  las  glosas, 
abida,  albida;  del  latín  aUms,  blanco: 
francés,  oble,  áblette. 

Álbum.  Masculino.  Libro  en  blanco 
(cUbo)y  comúnmente  apaisado,  encua- 
dernado con  m¿s  ó  menos  lujo,  cuyas 
hojas  se  llenan  con  breves  composi- 
ciones literarias,  sentencias,  máximas, 
piezas  de  música,  firmas  y  retratos  de 
personas  notables,  etc. 

Etimología.  Del  latín  álbum,  libro 
4e  memoria;  de  albus,  blanco:  francés 
é  italiano,  álbum» 

Álbu  i^eenm.  Masculino.  Fosfa- 
to calcáreo  hallado  en  los  excremen- 
tos del  perro. 

Etimología.  De  cdbo  y  qreco, 

Álbn  hlspánlenai.  Masculino.  Es- 
pecie de  aceite  que  se  extraía  dol  es- 
taño. 

Etimología.  De  albo  é  hispánico. 

Álbn  nfinnuii.  Masculino.  Nombre 
que  se  daba  al  excremento  de  los  ra- 
tones. 

Etimología.  De  albo  y  negro, 

AlbnmeB  raulfli  ó  rhasís.  Masculi- 
no, üngñento  de  manteca  y  albayalde. 

Etimología.  Aguarrás. 

Albumen.  Masculino.  Botánica,  Te- 
gumento que  rodea  la  semilla  de  al- 
gunas plantas. 

Etimología.  Del  latín  albumen,  si- 
métrico de  albugo,  ''la  clara  del  nue- 
To:^  francés,  albumen, 

AlbúMiiiia.  Femenino.  Química. 
Principio  inmediato  orgánico,  líqui- 
do, transparente,  sin  color,  insípido, 
coagpilable  por  el  calor,  compuesto, 
«n  proporciones  varias,  de  carbono, 
hidrógeno,  áeoe,  oxígeno,  azufre  y 
fósforo.  Se  usa  parala  clarificación 
•de  varios  líquidos.  Abunda  en  los  teji- 
dos animales,  y,  sobre  todo,  enlaciara 
de  huevo.  U  vxgxtal.  El  principio  de 
los  jugos  y  zumos  vegetales,  coagula- 
ble por  el  calor  y  el  alcohol. 

Etimología.  Albumen:  bajo  latín,  al- 
bümentum;  francés  antiguo,  aubun,  al- 
itun;  moderno,  albumine, 

Albiunlnado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
4sa.  Que  contiene  albúmina  ó  participa 
de  su  naturaleza,  hablándose  del  gra- 
no de  una  planta. 

Etimología.  Albúmina:  francés,  albu^ 
^niné, 

Albuaf ne»,  neu.  Adjetivo.  Albumi- 

HADO. 

Albnatlnlfonne.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  la  al- 
búmina. 

Etimología.  De  álbümina  y  forma. 


Albnmimf metro.  Masculino.  Quimil 
ca.  Instrumento  que  sirve  para  inda- 
gar la  albúmina  que  contiene  un 
cuerpo. 

Etimología.  De  albúmina  y  metro. 

AlbuHubilna.  Femenino.  Quimica» 
Materia  que  se  obtiene  exponiendo  la 
albúmina  á  la  acción  del  frío. 

Albnminogaflieoso.  Masculino. 
Amigdaliha. 

Etimología.  De  aUbumineo  y  gaseoso. 

Albuminolde.  Adjetivo.  Fisiologia. 
Desígnase  bajo  el  nombre  genérico 
de  materias  clbuminoides  un  grupo  de 
cuerpos  azotados,  neutros,  que  no  ad- 
miten la  cristalización  y  que  se  des- 
componen al  fue^o,  siendo  suscepti- 
bles de  putrefacción,  esto  es,  asimila- 
bles, y  por  consecuencia,  nutritivos; 
tales  son  la  albúminai  la  fibrina  y 
otros. 

I  Etimología.  Vocablo  híbrido,  del 
latín  albumen  y  del  griego  eidos^  for- 
ma: francés,  albuminoide, 

Albuminoeo.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Lo  que  contiene  albúmina. 

Etimología.  Albúmina:  francés,  aI6u- 
mineux. 

Albuminuria.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  caracterizada  por  la  pre- 
sencia de  la  albúmina  en  algunas  pér- 
didas seminales,  causada  por  la  sífi- 
lis. II  Emisión  de  orines  que  contienen 
albúmina,  lo  cual  es  síntoma  de  va- 
rias dolencias,  y  frecuentemente  de 
unpa  decimiento  de  ríñones. 

EÍtimologí  A.  De  albúmina  y  el  griego 
ourein,  orinar. 

Albumor.  Masculino.  Albúmina. 

1.  Albúnea.  Femenino.  Antigüeda- 
des romanas.  La  fuente  Albúneá,  cer- 
ca de  Tivoli.  II  La  Sibila  Albúnea,  lla- 
mada así  porque  era  adorada  en  di- 
cha ciudad. 

Etimología.  Del  latín  albúnea;  de  ot- 
busy  blanco. 

9.  Albúnea.  Femenino.  Historia  nor- 
tural.  Género  de  langostas  ó  cangre- 
jos marítimos  de  las  Indias.  ||  Género 
de  crustáceos  del  orden  de  los  decá- 
podos. 

Etimología.  Albúnea  i. 

Albur.  Ictiologia.  Pescado  de  río,  de 
los  que  tienen  escamas,  delgado  y  de 
un  pie  de  largo;  su  carne  es  suave, 
gustosa  y  blanca.  t|  En  el  juego  de  nai- 
pes llamado  el  montea  se  llama  albur 
á  las  dos  primeras  cartas  que  saca  el 
banquero. 

Etimología.  1.  Del  árabe  dirburif 
de  Boura,  ciudad  de  Egipto,  que  di6 
su  nombre  á  dicho  pescado.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  albúmuSf  cuando  repre- 
senta pez.  ¿Del  latín  aleátor^  jugador, 
tahúr,  cuando  indica  juego?  (Agai>b- 
mía.) 
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Albura.  Femenino.  Blancura  per- 
fecta. II  Botánica,  La  superficie  del 
tronco  del  árbol,  quitada  la  corteza.  || 
DE  HUEYo.  Anticuado.  Claea  de  hübyo. 

Etimología.  Albor. 

Alburero.  Masculino.  £1  que  juega 
á  los  albures. 

Albores.  Masculino  plural.  Juego 
de  naipes.  £n  algunas  partes,  el  pa- 

BAR. 

Albnrmo.  Masculino.  Botánica.  Al- 
bura. 

Etimología.  Del  latín  olburntis,  es- 
pecie de  tegumento  blanco  que  está 
entre  la  corteza  y  lo  vivo  de  los  ár- 
boles. 

AlburnoBO,  aa.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene alburno. 

Alea.  Femenino.  Omitologia,  Género 
de  aves  del  orden  de  las  palmípedas. 

Etimología.  Alca. 

Alcabala.  Femenino.  El  tanto  por 
ciento  del  precio  de  la  cosa  vendida 
que  paga  el  vendedor  al  fisco.  |¡  Anti- 
cuado. Especie  de  red  para  pescar. 
Jábega.  ||  del  viento.  La  que  adeuda 
el  forastero  por  los  géneros  que  ven- 
de. II  Quien  descubre  la  alcabala,  ese 
LA  PAGA.  Befrán  que  se  aplica  á  los 
que  inadvertidamente  descubren  ó  di- 
cen alguna  cosa,  de  cuyo  recuerdo  les 
puede  venir  daño. 

Etimología.  Del  árabe  al-^obála,  de 
la  raíz  cabal,  recibir. 

Alcabalatorto.  Masculino.  Libro  en 

3ue  están  recopiladas  las  leyes  y  or- 
enanzas  pertenecientes  al  modo  de 
repartir  y  cobrar  las  alcabalas.  ||  Lis- 
ta ó  padrón  que  se  hace  para  el  repar- 
timiento y  cobranza  de  las  alcabalas. 
También  se  llama  así  el  distrito  ó  te- 
rritorio en  que  se  pagan  ó  cobran  las 
alcabalas. 

Etimología.  Alcabala. 

Alcabalero.  Masculino.  El  que  tie- 
ne arrendadas  las  alcabalas  de  alguna 
Í)rovincia,  ciudad  ó  pueblo,  ó  el  que 
as  administra.  ||  La  persona  asalaria- 
da para  la  cobranza  de  las  alcabalas. 

Aleabas.  Masculino  anticuado.  Mo- 
ro que  atacaba  de  improviso. 

Etimología.  Del  árabe  cabasa,  caer 
sobre  el  enemigo,  atacarle  repentina- 
mente; al'cabbáSj  el  que  tiene  costum- 
bre de  dirigir  ataques  rudos  é  impre- 
vistos. Del  árabe  alhawasa,  ataque 
nocturno. 

Alcablaa.  Femenino.  Especie  de  pa- 
jarera grande. 

Etimología.  Alcahaz, 

Aleabor.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  El  hueco  que  forma  la  cam- 
pana del  horno  ó  cnimenea  para  que 
tenga  respiración  el  fuego. 

Etimología.  Alcabw:  árabe,  al-^iábo, 
techo  abovedado. 


Aleabota.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Planta.  Escoba  de  cabe- 
zuela. 

Etimología.  ¿Del  latín  caput,  cabe- 
za? (Academia.) 

Aleabtea.  Femenino  anticuado.  Te- 
la muy  fina  de  hilo,  fabricada  en  Egip- 
to, la  cual  estuvo  muy  en  moda  du- 
rante la  Edad  Media. 

Etimología.  Del  árabe  al-cabtia,  for- 
ma femenina  de  oobti,  cobto  ó  egip- 
cíaco. 

AleabOH.  Masculino  anticuado.  Ar- 
cabuz. 

Alcacel  ó  alcacer.  Masculino.  La 
cebada  cuando  está  verde  y  en  hier- 
ba. II  Ya  está  duro  el  alcacer  para 
ZAMPONAS.  Befrán  que  se  dice  de  las 
personas  á  quienes  se  ha  pasado  la 
sazón  ó  tiempo  conveniente  para  su 
enseñanza. 

Etimología.  Del  árabe  aUcacil,  "al- 
cacel de  cebada:  ,f  portugués,  alcacel^ 
alcacer,  *'un  campo  sembrado  de  ceba- 
da;^  bajo  latín,  alchazar, 

Aleacefta.  Adjetivo.  Tabla  alca- 
ceña. 

Alcacerfa.  Femenino  anticuado. 
Alcaicería. 

Alcací  ó  Alcacil.  Masculino  anti- 
cuado. Alcaucil. 

Alcaciles.  Masculino  plural.  Nom- 
bre dado  en  Jaén  á  una  especie  de  se- 
tas. 

Etimología.  Alcaticü. 

Alcachofa.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  especie  de  cardo  de 
dos  á  tres  pies  de  altura.  Las  hojas 
son  largas  y  cortadas,  de  un  verde 
claro  por  el  naz  y  cenicientas  por  el 
envés,  con  la  penca  ancha,  gruesa  y 
acanalada.  Las  flores  nacen  en  las 
extremidades  de  los  tallos ,  y  constan 
de  un  cáliz  en  forma  de  pina,  com- 
puesto de  muchas  escamas,  que  es  co- 
mestible antes  de  desarrollarse  la 
flor.  II  La  pina  ó  cáliz  que  echa  la 
planta  del  mismo  nombre  cuando  flo- 
rece, y  también  las  que  dan  los  car- 
dos y  otras  hierbas. 

Etimología.  Del  árabe  aljorxofa: 
portugués,  alcachofa;  catalán,  carxofa^ 
alcarxofa;  italiano,  cardo f o,  carcioffo, 
carcioffolo:  bajo  latín,  alcorsof. 

Alcachofado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  en  figura  de  alcachofa.  || 
Masculino.  El  guisado  hecho  ó  com- 
puesto con  alcachofas. 

Alcachofal.  Masculino.  El  sitio  que 
está  plantado  de  alcachofas. 

Alcachofara.  Femenino.  Alcacho- 
fa, por  la  planta. 

Alcadí.  Masculino  anticuado.  Al- 
calde. 

Alcadnx.  Masculino  anticuado.  Ar- 
caduz. 
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etimología.  Del  ¿rabe  caduf;  del 
griego  xádo(,  vaso.  (Academia). 

Alc«e»t  ó  Aleahest.  Masculino, 
hombre- dado  por  varios  alquimistas 
á  un  pretendido  disolvente  universal. 
II  DB  Glaubkbo.  Licor  obtenido  por  la 
detonación  del  nitro  sobre  ascuas.  || 
]>B  Bbspour.  Mezcla  de  potasa  y  de 
óxido  de  zinc. 

Etimología.  Nombre  inventado  por 
Paracelso.  y  que  parece  no  tener  eti- 
mología: irancés,  cUcaest^  alcahest,  al-- 
kaesL 

AleAet.  Masculino  anticuado.  Al- 
caide. 

Aleafkur.  Masculino  anticuado.  La 
cubierta,  jaez  ó  adorno  del  caballo. 

Etimología.  Del  árabe  cU-gafál^  **jaez 
que  se  pone  sobre  la  grupa  del  ca- 
ballo.» 

Alcahaa.  Masculino.  Jaula  grande 
para  encerrar  aves. 

Etimología.  Del  árabe  alcafás,  jau- 
la: languedoc,  cas,  jaula  de  mimbres 
para  los  pollos. 

Aleahaaada.  Femenino.  El  conjun- 
to de  aves  vivas  que  están  encerradas 
en  el  alcahaz. 

Alealuuutdo,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  un  alcahaz. 

Alcahaaar.  Activo.  Encerrar  ó 
guardar  aves  en  el  alcahaz. 

Alealiotar.  Activo  anticuado.  Al- 

CAHUSTSAB. 

Aleahoterfa.  Femenino  anticuado. 
Alcahubtbbía. 

Alealuietaaoy  aa.  Masculino  j  fe- 
menino aumentativo  de  alcahuete. 

Alcahuete,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  solicita  ó  sonsa- 
ca á  alguna  mujer  para  usos  lascivos 
con  alflftin  hombre,  ó  encubre)  con- 
cierta ó  permite  en  su  casa  esta  ilíci- 
ta comunicación.  ||  Metáfora  famüiar. 
La  persona  ó  cosa  que  sirve  para  en- 
cubrir lo  que  se  quiere  ocultar. 

Etimología»  Del  árabe  al-cauívád,  ru- 
fián; leño:  catalán,  arcabot,  cdcabot,  til' 
oavot;  provenzal,  alcavot;  portugués, 
dcayote,  alcoviteiro, 

Aleah«etear.  Activo.  Solicitar  ó 
inducir  á  alguna  mujer  para  trato  las- 
civo con  algún  hombre.  Usase  tam- 
bién como  neutro  por  servir  de  alca- 
huete ó  hacer  actos  de  tal. 

Etimología.  Alcahuete:  catalán,  ar^ 
cabo  te  jar, 

Aleah«eterfa.  Femenino.  El  acto 
de  alcahuetear.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. El  acto  de  ocultar  ó  encubrir  á 
alguna  persona  para  que  ejecute  lo 
que  no  quiere  ó  no  le  conviene  que  se 
sepa. 

Ettmología.  Alcahuete:  catalán  casi 
inusitado,  alcaboteria;  moderno,  arcar 
botería. 


AleahaeilllG,  lia.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  alcahuete,  ta. 

Alealmetdii,  na.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  alcahuete  y  al- 
cahueta. 

Etimología.  Alcahuete:  catalán,  ar- 
cabotás,  sa, 

Aleaieerfa.  Femenino.  Sitio  ó  ba- 
rrio compuesto  de  tiendas  en  las  cua- 
les se  vende  la  seda  cruda  ó  en  rama. 

Etimología.  1.  Del  árabe  a2-cai««rtt/ay 
"serie  de  lonjas  ó  almacenes.^  (Bar- 
cia.) 

2.  De  Cáicer,  César.  ^Academia.) 

Alealeo.  Aojetivo.  Métrica  griega  y 
latina.  Se  aplica  á  una  especie  de  ver- 
so latino,  compuesto  de  espondeo  y 
yambo,  cesura  y  dos  dáctilos. 

Etimología.  Del  griego  aXxatxóg  (al- 
kaikós),  de  *AXxatoc,  nombre  del  poeta 
Alceo:  catalán,  aícáich;  francés,  al^ 
caique. 

Aleale«dáetllo.  Masculino  y  adjje> 
tivo.  Epíteto  de  un  verso  latino  lírico 
que  consta  de  cuatro  pies  y  una  ce- 
sura. 

Etimología.  De  álcaico  v  dáctilo, 

AleaiAe.  Masculino.  El  que  tiene  á 
su  cargo  la  guarda  y  defensa  de  algún 
castillo  ó  fortaleza  bajo  juramento  y 
pleito  homenaje.  ||  En  las  cárceles,  el 
que  tiene  á  su  cargo  la  custodia  de  los 

Sresos.  II  DB  LOS  doncblbs.  El  capitán 
el  cuerpo  que  formaban  los  donceles 
ó  el  que  tenía  á  su  cargo  instruirlos 
para  la  milicia. 

Etimología.  Del  árabe  catdj  partici- 
pio de  cáda^  conducir  un  ejército:  y 
con  el  artículo  al-caid,  el  jefe,  entre 
los  árabes. 

Alealdeaa.  Femenino.  La  mujer  del 
alcaide. 

Alealdfa.  Femenino.  El  empleo  de 
alcaide  y  el  territorio  de  su  jurisdic- 
ción. II  Metáfora.  Cierto  derecho  que 
se  pagaba  por  el  paso  de  algún  gana- 
do ent  algunas  alcaidías. 

Aleaidlado.  Masculino  anticuado. 
Alcaidía. 

Aléala.  Femenino  anticuado.  Cor- 
tina ó  corredor  y  paramento  de  cama. 

Etimología.  Del  árabe  alcáUa, 

Aléala  de  Henares.  Femenino.  Geo- 
grafía.  Ciudad  importante  de  la  pro«> 
vincia  de  Madrid. 

Etimología.  Del  hebreo  hala,  «ice- 
rrar,  árabe  alcalá^  el  castillo. 

Alealafno,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Alcalá  y  lo  perteneciente  á  esta 
ciudad. 

Alealap.  Masculino.  Alquimia,  Es- 
taño. 

Etimología.  Del  árabe  olcalaH;  fran- 
cés, aikalap, 

Alealdada.  Femenino.  La  acción 
imprudente  ó  inconsiderada  que  eje- 
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cuta  algún  alcalde,  al>ti8ando  de  la 
autoridad  que  ejerce.  |}  Metafórico  y 
familiar.  Cualquiera  acción  ó  dicho 
en  que  se  procede  con  afectación  de 
autoridad,  dando  motivo  ¿risa  ó  des- 
precio. 

Etimología.  Alccdde:  catal&n,  alcal' 
dada. 

Alcalde.  Masculino.  £1  jues  ordina- 
rio que  administra  justicia  en  algún 
pueblo.  II  £n  algunas  danzas,  el  prin- 
cipal de  ellas,  ó  el  que  las  guia  y  con- 
duce, y  también  el  que  gobierna  al- 
guna cuadrilla.  ||  Juego  de  naipes  que 
se  juega  entre  seis,  y  el  uno  que  que- 
da sin  cartas  manda  jugar  &  dos  del 
palo  que  él  elige,  y  pierde  ó  gana  con 
ellos.  II  alamíh.  Véase  Alamíh.  |j  di  al- 
zadas.  JUXS   DS  ALSADAS.  I|  DB  BARRIO. 

En  Madrid  y  otros  pueblos  grandes, 
juez  pedáneo  que  se  nombraba  anual- 
mente para  cada  barrio.  ||  db  casa, 
CORTE  T  RASTRO.  Jucz  togado  de  los 
que  en  la  corte  componían  la  sala  lla- 
mada de  Alcaldes,  que  juntos  forma- 
ban quinta  sala  del  Consejo  de  Casti- 

tilla.  II  DK   CUADRILLA.    AlCALDB    DB    LA 

Mbsta.  II  DBLCRiMBB.  Alcalde  de  la  sala 
del  crimen  que  habla  en  las  chancille- 
rlas  de  Valladolid  y  Granada,  y  en  al- 
gunas audiencias  del  reino:  era  juez 
togado  y  tenia  fuera  de  su  tribunal 
jurisdicción  ordinaria  en  su  territo- 
rio, y  DB  HIJOSDALGO.  £1  alcaldo  de  la 
sala  de  hijosdalgo  que  habia  en  las 
chancillerias  de  Valladolid  y  Grana- 
da, en  la  cual  se  conocía  de  los  pleitos 
de  hidalguía  y  de  los  agravios  que  se 
hacían  á  los  hidalgos  por  lo  tocante  á 
sus  exenciones  y  privilegios.  Era  juez 
toj^ado.  En  los  lagares  donde  habla 
mitad  de  oficios,  era  el  alcalde  ordi- 
nario que  se  nombraba  cada  año  por 
el  estado  de  hijosdalgo.  ||  i>m  la  cua- 
dra. El  de  la  sala  del  crimen  de  la 
audiencia  de  Sevilla:  era  llamado  asi, 
porq^ue  á  la  sala  capitular  de  su  ayun- 
tamiento se  llamó  cuadra.  J|  db  la  bbr- 
MAKDAD.  El  que  se  nombraba  cada  año 
en  los  pueblos  para  que  conociera  de 
los  delitos  y  excesos  cometidos  en  el 
campo.  II  DB  LA  Mbsta.  El  juez  nombra- 
do por  algunas  de  las  cuadrillas  de 
fanaderos  y  aprobado  por  el  Consejo 
e  la  Mesta  para  conocer  de  los  plei- 
tos entre  pastores  y  demás  cosas  per- 
tenecientes á  la  cabana  de  la  cuadri- 
lla que  lo  nombró.  ||  db  kochb.  En  al- 
gunas ciudades,  el  que  se  elegía  p^ara 
rondar  y  cuidar  de  que  no  hubiera 
desórdenes  de  noche,  jr  mientras  ésta 
duraba  tenia  jurisdicción  ordinaria.  || 
DBL  BASTEO.  Jucz  letrado  de  los  que 
en  lo  antiguo  asistían  y  ejercían  en 
la  corte  ^  en  su  rastro  ó  distrito  la 
jurisdicción  criminal.  ||  de  obras  t  bos- 


QUBS.  Juez  togado  que  tenía  jurisdic- 
ción privativa  en  lo  civil»  y  criminal 
dentro  de  los  bosques  y  sitios  reales.  |] 
DU  PALO.  El  que  es  inútil,  zafio  é  igno- 
rante. Para  ponderar  que  en  alguna 
causa  ó  pleito  es  claro  el  derecho  de 
una  de  fas  partes,  se  dice  que  lo  pue- 
de sentenciar  un  alcalde  db  palo.  || 
DB  SACAS.  Juez  á  ^uien  estaba  come- 
tido el  celar  y  evitar  que  se  sacasen 
del  reino  las  cosas  cuya  extracción 
se  prohibe  por  leyes  y  pragmáticas.  || 

EhTRBOADOR,  ó  ALCALDB  MATOR  BBTRE- 

OADOE.  En  el  Consejo  de  la  Mesta  es 
un  juez  de  letras  para  visitar  los  par- 
tidos y  conocer  de  las  causas  que  to- 
can á  ganados  y  pastos.  ||  mayor.  Juez 
de  letras  que  ejercía  la  jurisdicción 
ordinaria  en  algún  pueblo.  Llamá- 
base también  así  el  que  había  en  las 
ciudades  donde  el  corregidor  era  juez 
lego,  de  quien  era  asesor.  En  los  rei- 
nos de  Nueva  España,  el  que  gober- 
naba por  el  rey  algún  pueblo  que  no 
era  capital  de  provincia,  aunque  no 
fuese  ;|uez  de  letras.  ||  ordihario.  El 
que  ejerce  la  jurisdicción  ordinaria 
en  algún  pueblo,  siendo  vecino  de  él. 
II  PBDÁHBo.  El  que  lo  es  de  alguna  al- 
dea ó  lugar,  y  sólo  puede  conocer  de 
una  cantidad  muy  corta  de  marave^ 
dís,  y  si  prende,  no  puede  soltar  ni 
proseguir  la  causa ^  porque  debe  dar 
cuenta  á  las  justicias  de  la  ciudad  ó 
villa  á  que  está  sujeta  la  tal  aldea  ó 
lugar.  II  Alcalde  db  aldba,  el  qub  lo 
DESEE,  BSB  LO  SEA.  Bcfráu  quc  advierte 
no  se  apetezcan  oficios  que  tienen 
más  de  gravamen  que  de  autoridad  ó 
provecho. 

ETiMOLoaÍA.  Del  árabe  al-cadl,  el 
que  juzffa;  del  verbo  cada,  juzgar:  ca- 
talán, alcalde;  francés,  aicade,  tomado 
de  nuestro  romance. 

Alcaldesa.  Femenino.  La  mujer  del 
alcalde. 

Etimología.  Alcalde:  catalán,  olooZ- 
de$9a, 

Alealdf».  Femenino.  El  oficio  de 
alcalde,  ó  el  territorio  de  su  jurisdic- 
ción. 

Etimología.  Alcalde:  catalán,  alcaX' 
día. 

Alealeacenela.  Femenino.  Química, 
Movimiento  por  el  cual  se  vuelve  al- 
calino un  licor.  II  Estado  de  las  sus- 
tancias orgánicas  en  las  cuales  se 
forma  espontáneamente  amoníaco. 

Etimología.  AlcalescerUe: ÍTBJLoéu, 
alcalescence. 

Alealeaeente.  Adjetivo.  Química. 
Que  tiende  á  la  fermentación  alcalina 
y  pútrida. 

Etimología.  Álcali:  francés,  alcales- 
cetU, 

Álcali.  Masculino.  Sosa.  |  Químiea» 
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Nombre  genérico  que  se  aplica  princi- 
palmente á  la  sosa,  la  potasa  y  el 
amoiÜaco.J  fijo.  La  potasa  6  la  sosa. 
II  VOLÁTIL.  El  amoniaco. 

Etimología.  Del  ¿rabo  alrcali,  *^ce- 
niza  de  la  6osa:„  catal&n,  aíooZt;  ita- 
liano 7  portugués,  álcali;  francés,  a¿- 
cali,  cUkali,  tomado  de  nuestro  roman- 
ce. La  forma  a'kcdi  es  bárbara. 

Ale»Ud»d.  Femenino.  Alcalihida-D. 

Aleallfte.  Masculino  anticuado.  Ga- 
x.irA. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al  y 
califa. 

AleallilaJo*  Masculino  anticuado. 
La  dignidad  ó  empleo  de  alcalifa  ó 
califa. 

Alcallfle*bl«.  Adjetivo.  Química» 
Susceptible  de  ser  alcalificado. 

Al«allflcaclón.  Femenino.  Química. 
Acción  y  efecto  de  alcalificar. 

Alealifleante.  Adjetivo  y  participio 
«ctivo  de  alcalificar.  Que  alcalifica.  || 
Masculino.  Química.  El  principio  cons- 
tituyente de  los  álcalis^ 

Etimología.  Alcalí/ioar:  francés,  ol- 
califiant. 

Ale«Ufl«ar.  Activo.  Quím^ica,  Con- 
vertir en  álcali,  formar  álcalis.!  jUsase 
•como  recíproco. 

Etimología.  De  álcali  y  el  latín  ficá- 
re,  tema  frecuentativo  de  faceré,  ha- 
cer. 

AloalfirenOy  na.  Adjetivo.  Engen- 
drador.  generador  de  los  álcalis.  ||  Qui- 
mica.  Nombre  que  daban  antiguamen- 
te al  ásoe. 

Etimología.  De  álcali  y  el  latín  ge^ 
nére,  primitivo  de  gignére,  engendrar: 
francés,  alcalig'^ne, 

AleallBiétrico,  «a.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  alcalímetro. 

Etimología.  Alcalímetro:  francés,  oí- 
^alimétrique, 

Alc«l¿netro.  Masculino.  Química. 
Instrumento  para  medir  la  cantidad 
real  de  álcali  contenida  en  los  carbo- 
nates de  sosa  ó  de  potasa  del  comer* 
cío,  por  la  cantidad  de  ácido  sulfúrico 
•que  es  necesario  emplear  para  satu- 
rar una  porción  dada  de  cualquiera 
de  dichos  carbonates. 

Etimología.  De  álcali  y  el  griego 
métrorij  medida:  catalán,  oicoitmetro; 
francés,  alcalimetre. 

AleaUnldad.  Femenino.  Química, 
Calidad,  naturaleza,  efectos  del  álcali, 
estado  alcalino. 

Etimología.  Alcalino:  francés,  alca' 
Uniié. 

Ale«Ilno«  aa.  Adjetivo.  Química.  Lo 
que  es  de  álcali  ó  tiene  álcali. 

Etimología.  AlcalU  francés,  alcalin. 

Alcalina  terreo.  Adjetivo.  Epíteto 
4e  una  tierra  alcalina. 

Etimología.  De  alcalino  y  terreo. 


Alealfnnlo.  Adjetivo.  Química.  Epí- 
teto de  una  sal  que  contenga  muy 
poco  exceso  de  álcali. 

Etimología.  De  álcali,  forma  dimi- 
nutiva. 

AleaUaacl4(n«  Femenino.  Química. 
Acción  y  efecto  de  alcalisar.  ||  Opera- 
ción que  se  efectúa  para  separar  el 
álcali  de  un  cuerpo. 

Etimología.  Alcalizan  francés,  ct¿ca- 
Usation. 

Aleallaado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
ha  recibido  las  propiedades  de  las  sa- 
les alcalinas. 

Etimología.  Alcalizar:  francés,  alca- 
lise'. 

Alcallflador^  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  alcaliza. 

AlcaUaar.  Activo.  Química.  Comu- 
nicar á  un  cuerpo  las  propiedades  al- 
calinas. II  Descomponer  una  sal  alca- 
lina. 

Etimología.  Álcali;  franoés,  alcali$er. 

Alcaloide.  Masculino.  Química. 
Nombre  de  los  álcalis  orgánicos  ó  ve- 
getales. 

Etimología.  De  áloali  y  el  griego 
etdos,  forma:  francés,  alcaloide. 

Alcaloideo,  dea.  Adjetivo.  Aplícase 
en  química  á  los  principios  orgánicos 
inmediatos,  susceptibles  de  combina- 
ción con  los  ácidos,  formando  sales. 

Alcaller.  Masculino  anticuado.  Al- 
FARBBO.  II  Anticuado.  Alvar,  oficina, 
etcétera. 

Etimología.  Del  árabe  al-callál,  cU" 
cállél,  de  coUa,  cántaro. 

Alcallería.  Femenino  anticuado. 
El  conjunto  de  vasijas  de  barro. 

Alcani.  Masculino  anticuado.  El  co- 
hombro silvestre. 

Etimología.  Del  árabe  *alcam. 

Alcaiila.  Masculino  anticuado. 
Alarde  de  soldados  ó  la  lista  en  que  se 
escriben  sus  nombres. 

Etimología.  Del  árabe  al-jamis,  el 
ejército;  forma  dejante,  cinco. 

Alcamonías.  Femenino  plural.  Va- 
rios géneros  de  semillas  que  de  ordi- 
nario se  gastan  en  ollas  ó  guisados, 
como  anís,  alcaravea,  cilantro,  comi- 
nos y  otras.  ||  Familiar.  El  aloahüetx. 

Etimología.  Del  árabe  al-^ammónf  el 
comino;  portugués,  alcamonia,  alca' 
munia,  alcomonia. 

Alcanior.  Masculino.  Alquimia.  La 
plata. 

Etimología.  Del  árabe  alrcamárj  la 
luna. 

!•  Alcaná.  Femenino.  AlhbAa,  pri- 
mera acepción. 

Etimología.  Del  árabe  alhena,  alhe- 
ña, portugués,  oifcna,  alfeneiro. 

ít.  Alcaná.  Femenino  anticuado.  La 
calle  ó  sitio  en  que  estaban  las  tien* 
das  de  los  mercaderes. 
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Etimología.  Del  irabe  aljan^  bazar, 
tienda,  derivado  del  persa  jana,  casa. 

Aleanee.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  alcanzar.  ||  Comercio.  En  ma- 
teria de  cuentas,  la  diferencia  que  hay 
entre  el  cargo  y  la  data.  ||  La  distan- 
cia  á  que  llega  el  brazo  de  alguna  per- 
sona por  su  natural  disposición,  ó  por 
el  diferente  movimiento  ó  postura  del 
cuerpo.  II  Lo  que  alcanza  cualquier  ar- 
ma blanca  ó  negra.  ||  En  las  armas  de 
fuego  y  arrojadizas,  la  distancia  á 
que  alcanza  ó  llega  el  tiro.  ||  Metáfo- 
ra. Capacidad  ó  talento,  usase  más 
comúnmente  en  plural.  ||  La  rozadura 
ó  herida  que  se  hace  alguna  caballe- 
ría en  los  menudillos  ó  ranillas  de  la 
mano  dándose  en  ellas  con  el  pie  al 
tiempo  de  andar.  |j  El  correo  extraor- 
dinario que  se  envía  para  alcanzar  al 
ordinario.  ||  ILlámase  tambió  ▲lcancs 
en  los  periódicos,  la  noticia  importan- 
te recibida  á  última  hora.  ||  Andarlb  1 
UNO,  ó  laLE  1  LOS  ALCANCES.  Frase.  Ob- 
servar muy  de  cerca  á  alguno  los  pa- 
sos que  da  para  prenderlo,  averiguar- 
le su  conducta  ó  descubrirle  sus  ma- 
nejos. II  Dar  aloascb  Jl  alouvo.  Frase. 
Encontrarle  después  de  varias  diligen- 
cias hechas  á  este  ñn.  ||  Ir  á  los  alcah- 
OBS.  Frase.  Estar  ya  próximo  ó  al  fin 
de  conseguir  alguna  cosa.  |i  Sbouir  al* 
OAHCB.  Frase.  MtUcia,  Ir  detrás  del  ene- 
núgo  que  se  retira  ó  huye 

Etimología.  Alcanzar:  catalán,  al- 
cans,  plural. 

Aleamefa.  Femenino.  Vasija,  co- 
múnmente de  barro,  cerrada,  con  una 
sola  abertura  larga  y  angosta,  ^ue 
sirve  para  recoger  y  guaraar  el  dine- 
ro que  se  va  echando  por  la  abertura, 
de  forma  que  puedan  entrar  las  mone- 
das y  no  se  puedan  sacar  sin  romper- 
la. II  Bola  gruesa  de  barro  secado  al 
sol,  del  tamafto  de  una  naranja,  la  cual 
se  llena  de  ceniza  ó  flores,  y^irve  para 
hacer  tiro  en  el  juego  de  caballería, 
que  llaman  correr  ó  jugar  alcancías, 
de  las  cuales  se  defienden  los  jugado- 
res con  las  adargas  ó  escudos,  oonde 
se  quiebran  las  alcancías.  |¡  Máquina  ó 
artificio  de  fuego  que  se  usaba  en  la 
guerra  y  era  una  olla  llena  de  alqui- 
trán y  de  otros  materiales  encendidos 
que  se  arrojaba  á  los  enemigos^  ||  Ger- 
manUi,  El  padre  de  la  manceDía  ó  casa 
pública  de  malas  mujeres. 

Etimología.  Del  árabe  al^anz^  "un 
tesoro  escondido,„  y  extensivamente, 
la  cosa  en  que  se  oculta  aquel  tesoro. 
Del  árabe  alquinzia,  formado  de  ál^ 
quinz  ó  de  alcanaz. 

Alcaneiaso.  Masculino  anticuado. 
Golpe  de  alcancía. 

Alcaneil.  Masculino.  Provincial 
Granada.  Alcachofa. 


AleáBdar».  Femenino.  Cetrería,  X«s 
percha  ó  varal  donde  se  ponían  los 
halcones  y  otras  aves  de  volatería» 

Etimología.  Del  krshe'fid'Candára,  la 
percha. 

Aleaadía.  Femenino.  Botánica^ 
Planta.  Trigo  cahdbal. 

Etimología.  Artículo  árabe  al,  el  6 
la,  y  el  latín  candére,  ser  blanco,  tener 
una  blancura  luminosa. 

Alean4Ial.  Masculino.  La  tierra 
que  está  sembrada  de  alcandía. 

Aleaitiliir».  Femenino  anticuado. 
Alcandía. 

1.  Aleandor».  Femenino  anticuado. 
Hoguera,  luminaria  y  otro  cualquier 

Señero  de  fuego  que  levanta  llama, 
e  que  se  usaba  para  hacer  señal. 

Etimología.  De  candela,  construido 
en  el  antiguo  arábigo. 

8.  Alcandora.  Femenino  anticua<» 
do.  Cierta  vestidura  blanca  á  modo  de 
camisa,  ó  la  misma  camisa. 

Etimología.  Del  latín  candiduSj  y 
más  probable  del  diminutivo  candidt^ 
la,  en  razón  de  su  blancura. 

Aleanfeno.  Masculino.  Química.  Sus- 
tancia oleosa,  contenida  en  la  esencia 
de  la  trementina. 

Etimología.  Alcanfor. 

Aleanfóireno.  Masculino.  Química, 
Cuerpo  compuesto  de  carbono  y  de  hi- 
drógeno. II  Camvógbmo. 

Etimología.  Alcanfor  y  el  griego 
genes,  engendrado,  producido. 

AleaiiA»r.  Masculino.  Principio  in- 
mediato de  diferentes  vegetales,  sus- 
tancia especial,  blanca,  sólida  en  su 
estado  ordinario,  transparente,  volá- 
til y  olorosa,  que  se  saca  de  una  espe- 
cie de  laurel  y  otras  plantas. 

Etimología.  Del  sánscrito  carpú" 
ra;  árabe,  alcafor;  bajo  griego,  xaqpoi)- 
pa  /^ftap^ouro/;  italiano,  canfora;  fran- 
cés, camphre;  portugués,  aloamphor; 
catalán,  cánfora. 

Aleanfbrable.  Adjetivo.  Capaz  de 
ser  alcanforado. 

Alcanlbrad».  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  cubierta  de  pelo  ás- 
pero j  tendida  jpor  tierra.  Las  hoja» 
son  lineales  y  dfespiden  un  olor  de  al- 
canfor. 

Aleamíbrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  compuesto  ó  mezclado  con  al- 
canfor. 

Etimología.  Alcanforar:  catalán, 
canforatf  da;  francos,  camphre';  italia- 
no, canforato. 

Aleaniórador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  alcanfora. 

Alcanforar.  Activo.  Echar  alcanfor 
á  un  líquido,  á  un  medicamento,  etc. 

Etimología.  Alcanfor:  pro  venzal, 
can f orar;  francés,  camphrer,  se  cain* 
pftrer. 
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Aleaníbrato.  Masculino.  Ga.v7oba.to. 

Aleanfbrero.  Adjetivo.  Gaxporkbo. 

Alettnfttrlco.  Adjetivo.  Química.  Oa- 
lificaoión  de  un  ácido  producido  por 
la  acción  del  ácido  nltnco  en  caliente 
«obre  el  alcanfor. 

Etimología.  Alcanfor:  francés,  cam- 
phorique. 

Alcanfértda.  Femenino.  Sustancia 
de  origen  vegetal  que,  por  sus  propie- 
dades, se  aproxima  al  alcanfor.  ||  Oav- 

FÓRIDA. 

Aloanna.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  mediana  altura,  de  madera 
blanquecina  j  dura,  originario  de 
Egipto. 

1.  AleAntara.  Femenino.  Püsktx.  || 
En  los  telares  de  terciopelo,  una  caja 
grande  de  madera  en  forma  de  baúl, 
con  la  cubierta  ochavada  y  entre- 
abierta, que  se  coloca  sobre  las  careo» 
las  y  sirve  para  guardar  la  tela  que 
se  va  labrando. 

Etimología.  Del  árabe  al-eantara, 
puente:  de  cantar  6  canthar,  doblarse^ 
tomar  la  figura  de  arco:  bajo  latín, 
alcántara;  francés,  alcántara;  catalán, 
alcántara. 

ft*  Alcántara.  Femenino.  Geografía, 
Tilla  con  ayuntamiento  de  la  provin- 
cia y  audiencia  territorial  de  Gáceres.' 

Etimología.  Alcántara  i. 

Aleantarill».  Femenino  diminuti- 
vo de  alcántara.  O  Sumidero  ó  conduc- 
to subterráneo,  vestido  de  fábrica, 
que  sirve  para  recoger  las  aguas  llo- 
vedizas ó  inmundas  y  darles  salida  á 
paraje  donde  no  perpudi<}uen. 

Etimología.  Disminutivo  de  alcán- 
tara. (ACADKMIA.) 

Aleantartllsdo.  Masculino.  La  obra 
hecha  en  forma  de  alcantarilla.  ||  Con- 
junto de  alcantarillas. 

Aleantarlllar.  Activo.  Hacer  ó  po- 
ner alcantarilla. 

AlcantartüG,  na.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  religiosos  descalzos  de 
San  Francisco,  reformados  por  San 
Pedro  de  Alcántara. 

Aleanaadlso,  ■••  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  alcanzar  con  facilidad. 

AleansadG,  da.  Adjetivo.  Falto,  ne- 
cesitado. II  Estar  ó  akdar  alcakzado. 
Frase.  Estar  empeftado  ó  adeudado. 

Etimología.  Alcanzar:  catalán,  a¿- 
cansat^  da. 

Aleansador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alcanza. 

Aleansadtira.  Femenino.  Veterina- 
Ha.  La  hinchazón  que  suele  hacerse  á 
las  caballerías,  de  algún  golpe  de  hie- 
rro ó  piedra,  en  la  parte  trasera  del 
pie,  iunto  á  la  uña  ó  casco.  ||  Alcakcr, 
por  la  rozadura,  etc. 

Etimología.  Alcanzar. 

Aleanaamlenta.    Masculino   anti- 


cuado. Alcaucí,  por  la  acción  y  efec- 
to de  alcanzar. 

Aleanaante.  Participio  activo  an» 
ticuado  de  alcanzar.  Ei  quo  alcanza. 

Aleanaar.  Activo.  Llegar  á  juntar- 
se con  una  persona  ó  cosa  que  va  de- 
lante. II  Haolando  de  las  personas, 
concurrir  con  ellas  en  un  mismo  tiem- 
po, ser  coetáneo;  hablando  de  los 
timnpos,  haber  vivido  en  aquel  de  que 
»e  habla.  ||  Coger  alguna  cosa,  alar- 
gando la  mano  para  tomarla.  ||  Conse- 
guir ó  lograr.  ||  Saber,  entender,  com- 
prender. ||  Tener  poder,  virtud  ó  fuer- 
za para  alguna  cosa,  y  asi  se  dice:  no 
ALCAHZÓ  el  remedio  á  curar  la  enfer- 
medad. II  Llegar  hasta  algún  término, 
y  asi  se  dice:  alcarza  con  la  mano  al 
techo.  11  Quedar  acreedor  á  alguna 
cantidad  en  el  ajuste  de  cuentas.  || 
Neutro.  Tocar  ó  caber  á  uno  alguna 
cosa  ó  parte  de  ella.  ||  Ser  suficiente  ó 
bastante  una  cosa  j>ara  algún  fin,  y 
así  se  dice:  la  provisión  alcarza  para 
el  camino;  el  dinero  alcarzó  para  pa- 
^ar  los  soldados.  ||  En  las  armas  de 
fuego  y  arrojadizas,  llegar  el  tiro  á 
cierto  tórmino  ó  distancia.  ||  Alcarza 
QUiRR  Ro  CARSA.  Bcfráu  CU  que  se  ad- 
vierte que  para  conseguir  suele  ser 
medio  muchas  veces  el  no  importu- 
nar, n  Si  alcarza  ro  llxga.  Expresión 
con  que  se  da  á  entender  que  una 
cosa  es  tan  tasada  y  escasa,  que  ape- 
nas basta  para  el  uso  á  que  se  desti» 
na.  II  Recíproco.  En  las  Jbestias,  tocar- 
se V  herirse  con  los  pies  en  los  menu- 
dillos ó  ranillas  de  las  manos  al  tiem<» 
po  de  andar.  ||  Alcarzábsrlr  poco  jl 
ALGURo  ó  ro  aloarzábsbls  MÁS.  FrasG 
familiar.  Tener  corta  capacidad  ó 
comprensión. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al,  el,  y 
cantar,  doblarse,  encorvarse,  porque 
lo  primero  que  se  alcanzó  estaba  abajo, 
en  lo  profundo:  alrcantar,  alcanzar.  iJeí 
árabe  cánaza:  catalán,  olcansar.  (Bab- 
cía). 

2.  Del  portugués  acalzar:  del  latin. 
ad,  á,  y  coUx,  calcis,  talón.  (Academia.) 

Alcaparra.  Femenino.  Arbusto  ra- 
moso, CUV09  tallos  son  tendidos  y  es- 
pinosos, las  flores  blancas  y  grandes.  || 
£1  botón  de  la  flor  del  alcaparro  ó  al> 
caparra.  IídeIrdi as.  Planta.  Uapüchira. 

Etimología.  Del  griego  xáiticapi^ 
(háppaHs);  árabe,  al-kabbár,  y  en  Pedro 
de  Alcalá^  al-caobara;  latín,  capper  y 
cappária;  italiano,  cappero;  trances  del 
siglo  XIV,  compre;  moderno,  cipre. 

Aleaparrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  compuesto  con  alcaparra. 

Alcaparral.  Masculino.  Sitio  pobla- 
do do  matas  de  alcaparra. 

Aleaparrllla.  Femenino  diminutivo 
de  alcaparra. 
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Aleaparro.  Masculino.  Arbusto.  Al- 
cap  abba. 

Aleaparrdn.  Masculino.  £1  fruto  de 
la  alcaparra  ó  alcaparro,  que  es  ova- 
lado y  de  la  figura  de  un  higo  peque- 
ño. II  Anticuado.  Cierto  género  do  guar- 
nición de  espada. 

Alcaparros».    Pemenino.  Capa- 

KBOSA. 

Alear, Masculino  anticuado.  Marru- 

BIO. 

Etimología.  Del^4rabe  aleara,  por- 
tugués, alear. 

Aleara.  Femenino.  Alquimia,  La  cal- 
dera del  alambique. 

Etimología.  Del  ¿rabe  almiara*;  de  óZ, 
el  ó  la,  7  cara^  cucúrbita,  nombre  que 
daban  los  alquimistas  &  dicha  cal- 
dera. 

Alearabea.  Femenino.  Alcabatka. 

AlearaeeAo»  fta.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  ciudad  de  Alcaraz  y  su 
tierra,  y  el  nacido  en  ella. 

Alcaraván.  Masculino.  Omitologia, 
Ave  de  un  pie  4  pie  ^  medio  de  altura, 
con  el  cuello  y  las  piernas  muy  largas, 
éstas  amarillas,  y  aquél  rojo  como  el 
resto  del  cuerpo,  el  vientre  es  blanco 
y  las  alas  blancas  y  negras.  ||  Aloaba- 
vIm  zancudo,  paba  otros  consejo,  para 
TI  NiNOUNO.  Befrán  que  reprende  á  los 
que  dan  consejos  &  otros  y  no  los  to- 
man para  sí.  Dijose  porque  viendo  el 
alcaraván  al  cazador  6  ave  de  rapiña, 
da  muchos  chillidos,  con  que  las  otras 
aves  huyen,  quedándose  el  en  el  peli- 
gro. 

Etimolooía.  Del  árabe  al-harawán, 
especie  de  perdiz:  latín  técnico,  charw' 
drius  oedicnemits,  catalán,  alcaravá, 

Alcaravanero.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  halcón  que  está  acostumbrado  á 
perseguir  á  los  alcaravanes. 

Alcaravea.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  de  la  altura  de  dos 
pies,  cuyas  hojas  son  muy  delgadas, 
y  la  raíz  semejante  á  la  del  gamón.  La 
simiente  es  aromática,  pequeña,  con- 
vexa, oblonga,  estriada  por  una  par- 
te y  plana  por  otra.  ||  La  simiente  de 
la  planta  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  árabe  al-carávia;  ca- 
talán, alcarávia,  alcaricóvia. 

Alearas.  Geografía.  Partido  judicial 
de  ascenso  en  la  provincia  y  audiencia 
territorial  de  Albacete. 

Etimología.  Alcaratiunij  la  antigua 
Orgia  y  el  anticuo  Rerqetum, 

Alearccfta. Femenino  anticuado . 
Yero. 

Etimología.  Del  árabe  al*carséna, 

Alcarceftal.  Masculino.  Tierra  sem- 
brada de  alcarceña. 

Alcarcil.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Alcachofa. 

JU  Alearía.  Femenino  anticuado. 


Aldea.  ||  Casa  de   campo.  |¡  Alquería. 

Etimología.  Alqueria, 

le.  Alearía.  Femenino  portugués. 
Planta  que  crece  en  los  terrenos  are- 
niscos y  cuyas  hojas  se  parecen  á  las 
de  la  violeta. 

Etimología.  Del  árabe  al-cariya. 

Alearon.  Masculino.  Especie  de  es- 
corpión que  se  encuentra  en  África^ 

Alearracería.  Femenino.  Sitio  don- 
de se  hacen  ó  venden  alcarrazas. 

Alcarraeero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  hace  ó  vende 
alcarrazas.  ||  El  vasar  en  que  se  ponen 
las  alcarrazas. 

Alcarraza.  Femenino.  Cantarilla 
de  barro  blanco  y  muy  delgada,  don- 
de se  pone  el  agua  para  que  se  enfrie. 

Etimología.  Del  árabe  cafTdsa,  re- 
frescar; al-corráz,  "^cántaro  para  re- 
frescar el  agua:»  francés,  alcarraza, 
tomado  de  nuestro  romance. 

AlcarrcAo,  lia.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  la  Alcarria  y  lo  perteneciente 
á  este  territorio. 

Alcarria.  Femenino.  Geografía.  Te- 
rritorio de  Eapaña  que  ocupa  hoy  la. 
mayor  parte  d!e  la  provincia  de  Gua- 
dalajara. 

Etimología.  Del  árabe  de  los  moro» 
de  España  al-karría,  pueblo  de  poco 
vecindario. 

Alcartaa.  Masculino.  Cucurucho. 

Etimología.  Del  griego  X^p^tj^  ¡chár- 
tés),  papel;  árabe,  ai-cartas^  papel  or- 
dinario para  envolver. 

Alcatara.  Femenino  anticuado.  Al- 
quitara. La  primera  forma  es  la  ra- 
dical. 

Alcateas.  Femenino  plural.  Mitola^ 
gia.  Fiestas  en  honor  de  Aicatoo. 

Etimología.  Aicatoo, 

Alcatifli.  Femenino.  Tapete  ó  al- 
fombra fina.  II  Albañiieria.  La  broza 
que  se  echa  para  allanar  el  suelo  antes 
de  enlosarlo  ó  enladrillarlo,  y  tam- 
bién el  techo  para  formar  el  tejado. 

Etimología.  Del  árabe  al-cailfa,  ta- 
piz, cubierta. 

Alcatifé.  Femenino.  Gem\anxa  La 
seda. 

Alcatifar  o.    Masculino.  Gemianía. 
El  ladrón  que  hurta  en  tienda  de  seda. 
Aicatoo.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Pélope. 

Etimología.  Del  griego  *AXxa6oi)c;  la- 
tín, Alcáthous. 

Alcatra.  Femenino  anticuado. 
Puesta  ó  pieza  ó  pedazo,  rueda  como 
de  pescadx),  tajada  de  algo,  torrezno 
de  tocino,  trozo. 

Etimología.  Del  árabe  alcairck^  ca- 
cho, pedazo,  t^ada  de  algo. 

Alcatrai.  M!asculino.  Cucurucho.  || 
Ave.  Pelícano. 
Etimología.  Del  árabe  alcartaz  en  el 
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sentido  de  oncoracho;  en  el  de  ave  su 
origen  es  dudoso. 

Ale*aef.  Masculino  anticuado  Al- 
caucil. 

Aleauell.  iliasoulino  provincial. 
Alcachofa. 

Etimología.  Bel  arábigo  español 
cabciUa:  corrupción  del  latin  capitéíla, 
oabecillas. 

Alcancique.  Masculino.  Provincial 
Granada.  Alcaucil. 

AlcaadÓn.  Masculino.  Omitoloqia. 
Ave  de  rapiña,  de  medio  pie  de  altu- 
ra, cenicienta,  con  las  alas  y  cola  ne- 
floras,  manchadas  de  blanco:  la  cola  es 
arga  y  tiene  la  figura  de  una  cuña. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  oí, 
el  ó  la,  y  el  latín  cauda,  cola.  (Acadk- 
mía.) 

Ale*vera.  Femenino  anticuado.  Li- 
naje, descendencia. 

Etimología.  Bel  árabe  al-eabtlaf  la 
tribu;  portugués,  alcabdlaf  alcabaüa, 
oLcavala, 

Ale»vl»e  ó  Aleaviak.  Masculino. 
Ornitología,  Ave  del  Senegal,  que  cau- 
sa muchos  estragos  en  los  sembrados 
de  arroz. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

AleavJbr.  Masculino.  Especie  de  ma- 
gistrado entre  los  antiguos  moros  de 
España. 

Etimología.  Alcadí. 

AleayaUu  Femenino.  Escarpia. 

Etimología.  1.  Bel  árabe  aUrcaid  ó  al- 
eayad;  del  verbo  caiyada^  '^apretar  con 
ataduras,  con  lazos. ^ 

2.  Bel  árabe  alhayta,  clavija.  (Aca- 
demia.) 

Aleayob».  Femenino  anticuado. 
Caoba. 

Etimología.  Bel  artículo  árabe  oí, 
el  6  la,  y  cai/o6a^péntesis  de  caoba. 

Alcasab».  Femenino  anticuado. 
Castillo  ó  fortaleza. 

Etimología.  Bel  árabe  cU,  el  ó  la,  y 
0a«a¿ia,  fortaleza:  portugués,  alcoQova; 
francés,  caucaba,  ca^bah. 

AlelUar.  Masculino.  Fortaleza^  ca- 
sa fuerte.  En  la  poesía  se  toma  por  los 
Í palacios  de  los  reyes,  aunque  no  sean 
üertes.  ||  Marina.  El  espacio  que  hay 
entre  el  palo  mayor  y  la  entrada  de 
la  cámara  alta  de  un  navio. 

Etimología.  Bel  árabe,  alcagarf  el 
castillo;  catalán,  alcássar. 

Aleasarefto,  A».  Adjetivo.  Natural 
de  Alcázar.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. |1  Perteneciente  á  cualquiera 
do  las  poblaciones  así  llamadas. 

AleasiiM.  Masculino.  Planta.  Obo- 

XÜC. 

Etimología.  Bel  árabe  oroc  stw,  re- 
galiza. 

1.  Alee.  Masculino.  En  el  juego  de 
naipes,  la  porción  de  cartas  que  se 


corta  después  de  haber  barajado  y 
antes  de  distribuirlas.  ||  En  el  juego 
de  la  malilla,  el  gremio  que  se  da  por 
el  valor  de  la  última  carta,  que  sirve 
para  señalar  los  triunfos  de  aquella 
mano. 

Etimología.  Alzar. 

le.  Alee.  Femenino.  Fiera  de  la  sel- 
va Heroina^  parecida  á  la  cabra.  |  La 
danta  que  se  cría  en  las  Indias,  pare- 
cida á  la  ternera. 

Etimología.  Bel  latín  alce  y  alces; 
catalán,  alce. 

S.  Alee.  Femenino.  Antigüedades  ro- 
manas. Nombre  de  una  ramera.  H  Un 
río  de  Bitinia. 

Etimología.  Bel  latin  alce. 

Alee».  Femenino,  botánica.  Género 
de  plantas  malváceas.|  [Hermosa  plan- 
ta bisanua. 

Etimología.  Bel  griego  áXittCLfalkeaf, 
forma  de  áXxstv  (alketn)\  ser  vigoroso: 
latín,  alcea;  catalán,  alcea;  francés, 
alcée.  Alcea  significa  vigorosa,. eficaz. 

Aleedíeeae.  Femenino  plural.  Orni- 
tología. Familia  de  pájaros  del  orden 
de  los  gorriones. 

Etimología.  Alcea. 

Aleedo.  Masculino.  Abcsdo. 

1.  Aleeo.  Masculino.  Variedad  de 
perros  domésticos  entre  los  antiguos 
americanos. 

1t.  Aleee.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Perseo. 

Etimología.  Alcea:  griego  áXxé  (alhéj\ 
fuerza;  latín,  Alcéus. 

Aleeste.  Femenino.  Mujer  de  Adme- 
to, rey  de  Tesalia,  que  se  ofreció  á  la 
muerte  por  su  marido. 
ICEtimologí  A.  Bel  griego  *AXx^crc7]  y 
•AXxtíO-cic  (Alkésté  y  AlhéstisJ;  latín,  Al- 
céste,  Alcéstis. 

AlelbiadeA.  Masculino.  Hombre 
muy  principal,  hijo  de  Atenas. 

IStimología.  Bel  griego  *AXxi6idd'y2^ 
(Alhibiádés);  latín,  Alcibiades. 

Aleidamante.  Masculino.  Antigüe- 
dades romanas.  Célebre  luchador.  ||  Un 
filósofo,  discípulo  de  Gorgias  Leontino 

Etimología.  Bel  latin  Alcidámas. 

Aleide.  Masculino.  Zoología,  !E8ca- 
rabajo  grande  de  las  Indias.  ||  Género 
de  insectos  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Alcea. 

Aleídeaa.  Femenino  plural.  Omito- 
logia.  Familia  de  aves  del  orden  de  las 
palmípedas. 

Etimología.  Alcea, 

Aleldes.  Masculino.  Sobrenombre 
de  Hércules  por  sus  extraordinarias 
fuerzas.  ||  Metáfora.  Hombre  de  gran- 
des fuerzas  ó  que  se  ejercita  en  juegos 
que  las  requieren  y  suponen. 

Etimología.  Alceoy  que  le  dio  su  nom- 
bre: griego  oXxcídtc  (alkeides),  el  fuer- 
te, elvigoroso; latín,  Alcides, 
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Aleldio.  Masoolino.  Alcidióv. 

AleldióB.  Masoulino.  Botánica,  Va- 
riedad de  claveles  de  hojas  festonea- 
das. 

ETiMOLoaíA.  Alcea, 

AlelBtedes.  Femenino.  Mujer  de 
Esón,  madre  de  Jasón. 

Etimolcoía.  Del  latín  Aldméde,  del 
griego  'AXx\.\ítíiri  (AlhimédéJ, 

Alelmedonte.  Masciüino.  Antigüe- 
dades.  Famoso  escultor. 

EtimolooIa.  Del  latín  Alcímédon. 

Aleimo.  Masculino.  Obispo  de  Yie- 
na.  Fné  celebrado  como  uno  de  los 
más  doctos  poetas  de  su  tiempo.  Flo- 
reció hacia  el  afto  480  de  Jesucristo,  y 
murió  en  el  528. 

Etimología.  Del  latín  Alcimui,  del 
griego  'AXxiuo(. 

AlelBiod.  Masculino.  Alquimia,  An* 
timonio. 

Etimología.  Del  ¿rabe  airitJthmúd,  al- 
tUhmod;  francés,  aldmod, 

Aleln».  Femenino.  Botánica,  Planta 
de  la  tribu  de  las  eliantáceas. 

Etimología.  Alcea, 

AleÍB«.  Masculino.  Botánica.  Planta 
indígena  de  Espa&a,  como  de  medio 
pie  de  altura;  sus  hojas  son  aovadas 
y  con  dientes  á  la  margen;  las  flores 

Í»eque&as  v  de  un  azul  que  tira  á  vio- 
ado.  Su  olor  no  es  agradable. 
Etimología.  Alcina, 
Aleinoo.  Masculino.  Hijo  de  Ñau- 
sitoo. 

Etimología.  Del  latín  AlcXnÓut,  del 
griego  'AXx(vouc  (Alkinous).         * 
AleiÓn.    Masculino.   Ave.   Mabtík 

PBBOADOR. 

Etimología.  Del  griego  dXxocbv/oZ- 
kyón),  de  ais,  mar,  jkyón,  el  que  pare: 
latín,  alcifon;  francés,  alcyon, 

Alel«na.  Femenino.  Astronomía. 
Séptima  estrella  del  grupo  de  las  Plé- 
yadas. 

Etimología.  Alsione:  francés,  alciáone, 

Aleione.  Femenino.  Mitología,  iBiisk 
de  Eolo. 

Etimología.  Del  latín  AlcyonSf  del 
griogo  'AXxoóvifi  (Alhyóné). 

Aielonela.  Femenino.  Zoología,  Es- 

Í^ecie  del  género  alción.  Q  Pólipo  de 
08  estanques  que  se  mantiene  de  in- 
fusorios. 
Etimología.  Alción, 
Aleioneo.  Masculino.  Mityloma,  Fa- 
moso gigante  que  socorrió  álos  dio- 
ses contra  Júpiter. 
Etimología.  Aleione, 
Alelonlo.    Masculino.    Espuma    db 

MAR. 

Etimología.  Alción, 

Alelonlto.  Masculino.  Historia  noXu- 
rol.  Alción  fósil. 

Etimología.  Alción:  francés,  alcyo- 
nite. 


Alela.  Masculino.  Mitología,  Una  do 
las  divinidades  de  los  germanos.  Crée- 
se que  es  Castor  y  Póluz. 

Alelsta.  Común  de  dos.  Persona  que 
juega  al  aUa  en  la  Bolsa. 

Aleltoes.  Femenino  plural.  Botá-^ 
nica.  Sección  de  plantas  de  la  familia 
de  las  compuestas. 

Etimología.  Del  griego  dXx¿Oot]  (al- 
kithoe);  latín,  alcíthoe;  francés,  alcithoe', 

Alemanl».  Sustantivo  y  adjetivo. 
Métrica  griega  y  latina.  Nombre  de  un 
verso  latino  que  consta  de  tres  dácti- 
los y  una  cesura. 

Etimología.  Del  latín  alom abium 
Ytxetrum,  verso  inventado  por  Alema- 
nes, poeta  lírico  griego. 

Alemer.  Femenino.  Geografía,  Ciu- 
dad y  universidad  de  Holanda. 

Etimología.  Del  latín  Alcmaria, 

Aleoates.  Masculino  plural.  Qui^ 
mica.  Combinación  del  alcohol  y  una 
sal. 

Ale«b.  Masculino  anticuado.  Aigtn- 
mia.  Muriato  de  antimonio. 

Etimología.  Del  árabe  al-ocab,  el 
águila. 

1.  Alcoba.  Femenino.  Pieza  ó  apo- 
sento destinado  para  dormir. 

Etimología.  Del  árabe  al-cohba^  do 
oZ,  el  ó  la,  y  co6&a,  pieza  ó  aposento 
destinado  para  dormir. 

ít.  Alcoba.  Femenino.  La  caja  ó  ma- 
nija del  peso  de  donde  pende  la  ba- 
lanza y  en  que  se  rige  el  fiel.  ||  Anti- 
cuado. Peso  público. 

Etimología.  Del  árabe  al-co66a^  ba- 
lanza, romana,  peso  público. 

Aleobasa.  Femenino  aumentativo 
de  alcoba. 

AleoblUa,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  alcoba.  ||  db  lumbbb.  Provincial 
Aragón.  Chimenea  para  calentarse. 

Etimología.* A¿co6a;  catalán,  alcobeta» 

Aleoearra.F emenino  anticuado. 
Gesto,  coco,  mueca. 

Alcocer.  Masculino.  Palacio  peque- 
ño entre  los  árabes. 

Etimología.  Alcázar, 

Aleocl.  Masculino.  Leche  agria. 

Etimología.  Del  árabe  oZ-dó^/i,  con 
el  mismo  significado,  voz  de  origen 
indio:  francés,  adoc,  odio,  adec, 

Alcofti.  Femenino  anticuado.  Cbsto. 

Etimología.  Del  árabe  aX-cofía, 

Aleofél.  Masculino.  Aktimobio. 

Etimología.  Del  aragonés  olco/bi,  al- 
cohol; catalán,  alcofotl,  alcohol  y  an- 
timonio. 

Alcohola.  Femenino  anticuado.  7?o- 
tánica.  Planta.  Escarola. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-cahUa^ 
6  el  diminutivo  ál-cohaila,  '*la  pequeña 
negra. , 

2.  ¿Del  árabe  olooel,  inflorescencia? 

(ACADBMIA.) 
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AleokoL  Masculino.  Licor  mny  diá- 
fano y  sin  color,  más  ligero  que  el 
agua,  inflamable,  volátil ^  de  sabor 
acre  y  picante,  ^ue  se  obtiene  por  la 
destilación  del  vino  y  de  otros  licores 
espirituosos.  ||  bectificado.  El  desti- 
iaao  segunda  vez  al  bafio  maría.  ||  La 
galena  ó  sulfuro  de  plomo  reducido  á 
polvos  sutilísimos,  en  cuyo  estado  la 
emplean  los  alfareros  para  diferentes 
vidriados  por  la  facilidad  con  que  la 
funde  el  fuego  y  se  vitrifica. 

Etimolooía.  Bel  árabe  alcohl,  alco- 
hol, colirio,  sutil:  francés,  cdcool,  por- 
tugués, alcohol,  catalán,  álcofoUy  ara- 
gonés, alcofoL 

Aleol&oladOy  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  las  reses  vacunas  y  otras  que  tie- 
nen el  pelo  ó  cuero  alrededor  de  los 
ojos  más  oscuros  que  lo  demás.  ||  Medi- 
cina y  Farmacia.  Compuesto  alcohóli- 
co cargado  de  principios  medicamen- 
tosos, preparado  por  solución,  mace- 
ración  ó  digestión. 

Etimolooía.  Alcoholar:  catalán,  oUco- 
foüat;  francés,  alcoolé.álcoolisé. 

Aleebolador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  alcohola. 

Etimología.  Alcotiolar:  catalán,  alco- 
folXador, 

Alcoholar.  Activo.  Pintar  ó  teftir 
con  alcohol  el  pelo,  cejas  y  pestañas. 
D  Química,  Extraer  y  rectificar  el  espí- 
ritu de  cualquier  Licor,  ó  reducir  á  pol- 
vos menudísimos  alguna  materia.  || 
l^eutro  anticuado.  En  los  ejercicios  de 
cañas  y  alcancías,  pasar  la  cuadrilla 
^ue  ha  cargado  galopando  despacio 
por  el  frente  de  sus  contrarios. 

Etimología.  1.  Alcohol:  catalán,  aleo- 
follar;  francés,  alcooliser, 

2.  Bel  árabe  cofol,  regreso  de  una 
viajata.  (Agadbmia.) 

Mucho  dudamos  que  esta  segunda 
etimología  sea  exacta. 

Aleoholato.  Masculino.  Medicina. 
Todo  medicamento  liquido  resultante 
de  la  destilación  del  alcohol  con  una 
ó  más  sustancias  aromáticas  vegeta- 
les ó  animales.  ||  Química.  Combina- 
ción del  alcohol  con  una  sal. 

Etimología.  Alcohol:  catalán,  alcoo- 
late. 

Alcoholera.  Femenino.  La  va¡^ija  ó 
salserilla  para  poner  el  alcohol. 

Etimología.  ^¿coAot:  catalán,  oicoo- 
Üer,  a. 

Alcohólico.  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene alcohol. 

Etimología.  Alcofwl:  francés,  alcoo^ 
ligue. 

Alcohólido.  Masculino.  Compuesto 
orgánico  que  contiene  alcohol. 

Etimología.  Alcohol. 

Alcoholímetro.  Masculino.  Especie 
de  areómetro  que  sirve  para  apreciar 


la  cantidad  de  alcohol  contenida  en 
un  líquido. 

Etimología.  Be  alcohol  y  del  griego 
IJkéTpov,  medida.  (Acadbmia.) 

AleohoUsmo.  Masculino.  Medicina. 
Alcoholismo  crónico.  Enfermedad  ca- 
racterizada por  una  deterioración  gra- 
dual de  la  constitución  y  por  acciden- 
tes nerviosos.  Esta  enfermedad  hace 
sus  estragos,  especialmente  en  loa 
países  fríos,  en  donde  los  trabajos  pe- 
nosos exigen  el  uso  de  bebidas  alco- 
hólicas por  parte  de  los  obreros,  cuya 
necesidad  suele  ser  causa  de  abusos 
lamentables. 

AlcoholiaaciÓn.  Femenino.  Quimi- 
ca.  Besarrollo,  en  los  líquidos,  de  las 
propiedades  que  caraoteriían  el  al- 
cohol. 

Etimología.  Alcoholizar. 

Alcoholixar.  Activo.  Química,  Al- 
coholar. 

Alcoholoiaétrico,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  al  alcoholímetro. 

Alcoholotivo.  Masculino.  Medica- 
mento alcohólico  aplicado  exterior- 
mente. 

AlcoUa.  Femenino  anticuado.  Cám- 

TARO. 

Etimología.  Bel  árabe  al-c5Ua,  cán- 
taro y  medida  de  aceite. 

1.  AleÓn.  Masculino.  Piesa  antigua 
de  artillería  de  ocho  pies  de  longiuid, 

tue  equivalía  al  cuarto  de  culebrina. 
Halcón. 

Etimología.  Halcón. 

^»  AlcÓn.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Flechero  cretense  muy  dies- 
tro. 

Etimología.  Bel  griego  áXxi)  [alk^J, 
fuerza:  latín,  Alcon. 

Aleoncilla.  Femenino  anticuado. 
Color  brasil  ó  arrebol  de  que  usaban 
por  afeite  las  mujeres. 

Etimología.  Bel  latín  eonchilíaf  con- 
chillas, porque  se  ponían  ellas  este 
afeite.  (Academia.) 

Alconcría.  Femenino.  Halcoxbría. 

Alcomcro.  Masculino.  Halcovbro. 

Aleónete.  Femenino.  Antigua  pie- 
sa  de  artillería  que  equivalía  á  la  oc- 
tava parte  de  culebrina. 

Etimología.  Alcón  i. 

Alcor.  Masculino.  Colina  ó  collado. 

Etimología.  Bel  árabe  al-cór,  plural' 
de  al'Cáraf  collado:  collis. 

Alcora.  Femenino.  Piedra  salpica- 
da de  manchas  argentinas. 

Etimología.  Bel  árabe  al-cora,  glo- 
bo, esfera,  aludiendo  á  su  forma. 

Alcorán.  Masculino.  Libro  en  que 
se  contiene  la  ley  de  Mahoma  y  sus 
ritos  y  ceremonias. 

Etimología.  Bel  árabe  card'a,  leer, 
recitar;  al-cor^án,  **la  recitacióUn  ó  "la 
lectura:,  latín,  Alcor ántu;  italiano. 
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Alcorán;  francés,  Alcorán;  catalán,  Al- 
eorá. 

▲leorAnieo,  ea.  Ad^jetiyo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  Alcorán. 

Aleoranlata.  Masculino.  Doctor  6 
expositor  del  Alcorán  ó  ley  de  Ma- 
homa. 

EriMOLoaiA.  Alcorán:  catalán,  aleo-' 
ranista, 

Aleoref.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  joyel. 

ETiüOLootA.  1.  Del  árabe  ah^orga^ 
broche  ó  adorno  de  mujer. 

Aleóraea.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
l>U8to  de  las  Antillas. 

Etimoi^ogía.  Alcómoca:  francés,  aU 
tornee. 

Aleornin».  Femenino.  Quimica. 
Sustancia  hallada  en  la  alcórnoca. 

Aleórnoea.  Femenino.  Botánica, 
Oortejea  de  una  planta  de  la  familia  de 
las  apocináceas,  á  la  cual  se  ha  atri- 
buido la  propiedad  de  curar  la  tisis. 

Etimología..  Alcornoque, 

Ale«rnoeal.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  alcornoques. 
.  Alcornoque.  Masculino.  Botánica. 
Árbol,  especie  de  encina,  de  treinta  á 
cuarenta  pies  de  altura,  cuya  madera 
es  sumamente  dura,  y  su  corteza,  co- 
nocida con  el  nombre  de  corcho^  es 
muy  gruesa  y  fofa.  ||  Al  alcornoque 

«o  HAT  PALO  QUE  LE  TOQUE,  SINO  LA  EN- 
CINA,  QUE  LE   QUIEBRA  LA  COSTILLA.  Bc- 

frán  que  denota  que  no  hay  cosa  que 
no  tenga  su  contraria. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-coc,  cor- 
cho. JBabgia.) 

2.  Del  céltico  cran^irke,  árbol  de 
corcho.  (Academia.) 

Alcomoquello ,  jla.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  alcornoque. 

Alcorque.  Masculino.  Chanclo  con 
la  suela  de  corcho.  ||  Hoyo  que  se  hace 
al  pie  de  las  plantías  ó  aro  oles  para 
detener  el  agua  en  los  riegos.  ||  Cob- 
CHO.  II  Gemiania,  La  alpargata. 

Etimología.  1.  Del  árabe  olcore, 
sandalia  con  suela  de  corcho.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  latín  corrugia,  reguera.  (Aca- 
demia.) 

Aleorqní.  Masculino  anticuado.  Al- 
corque. 

Alcor ■».  Femenino.  Pasta  muy 
blanca  de  a^car  y  almidón,  con  la 
cual  se  suelen  cubrir  varios  géneros 
de  dulces,  y  se  hace  diversas  piezas 
ó  figurillas.  II  Pieza  ó  pedazo  de  al- 
corza. 

Etimología.  Del  árabe  al'Corc<t,  *pas- 
tillas,  globulillos ,  n  plural  de  cors, 
'"cosa  redonda., 

Alccraade,  da.  Adjetivo.  Cubierto 
ó  bañado  de  alcorza.  ||  Masculino. 
OmpoB  de  figuras  de  alcorza. 


Alcorsadnra.  Femenino.  Alcorza* 

MIENTO. 

Alcoraamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  alcorzar. 

Aleoraar.  Activo.  Cubrir  do  alcorza. 

Alcotán.  Masculino.  Ornitología. 
Ave.  Especie  de  halcón,  menor  que  el 
gavüán  y  mayor  que  el  esmerejón; 
tiene  un  collar  blanco  muv  vistoso. 

Etimología.  Del  árabe  cí-catán,  y  al- 
cotámi,  "esmerejón.n 

Alcotana.  Femenino.  Albañileria^ 
Herramienta  con  mango  de  madera, 
como  el  de  un  martillo,  aunque  máa 
largo:  tiene  un  ojo  en  que  entra  el 
mango  y  dos  hojas  á  los  lados  de  él^ 
cuyos  extremos  acaban  el  uno  en  for- 
ma de  azuela  y  el  otro  de  hacha.  Las 
hay  también  con  boca  de  piqueta  en 
vez  de  corte,  que  sirven  para  romper 
y  cortar. 

Etimología.  Del  árabe  al-cotá*a,  '^pi- 
co  de  un  instrumento  cortante^»  y  o,l* 
cayduni. 

Alcotancillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  alcotán. 

Aleotón.  Masculino  anticuado.  Al- 
godón. 

Alcoyano,  na.  Adjetivo.  Natural  do 
Alcoy.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  "Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Alcrebtte.  Masculino.  Azuras. 

Etimología.  Del  árabe  ni-gMÍ&rií,  azu- 
fre: francés  de  la  alquimia,  quebrit, 
qtiíbrith,  kibrit,  abric,  álkibric,  alchabric, 
alcubrithf  algibic,  alkibic,  átquibert,  al-- 
phébriock. 

Alcribís.  Masculino.  Mineralogia.^ 
Tobera. 

Alcriblte.  Masculino.  Alcrbbite. 

Alcroco. Masculino  anticuado.  Aza- 
frán. 

Etimología.  Del  latín  crócus,  aza- 
frán; árabe,  kroko,  y  con  el  articulo, 
al'kroko. 

Alcnb».  Femenino  anticuado.  Cuba, 
vasija. 

Etimología.  Del  árabe  álcubj  herra- 
da para  sacar  agua,  tarro  en  que  or- 
deñan. 

Alcubilla.  Femenino.  El  arca  do 
agua. 

fÍTiMOLOGÍA.  Alcubilla,  diminutivo 
del  ásabe  alcobba,  significa  bóveda  pe- 

?ueña,  bovedilla,  por  semejanza  de 
brma. 

Alcucero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  hace  ó  vende  alcuzas.  |)  Ad- 
jetivo. tiO  que  pertenece  á  la  alcuza  6 
tiene  relación  con  ella,  y  así  se  dice 
mozo  ALCUCERO  cl  quo  quita  el  aceite 
de  la  alcuza. 

AlcucUla.  Femenino  diminutivo  do 
alcuza. 

Alcnerme.  Masculino.  Farmacia. 
Electuario  compuesto  de  muchas  dro- 
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gas,  entre  ellas  algunos  granos  de 
quermes. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  articulo  árabe  al, 
el,  y  gu^miez,  color  grana. 

Aleiiin«.  Masculino.  Inglés.  Escri- 
bió varios  tratados  sobre  la  gramáti- 
ca 7  fué  uno  de  los  hombres  más  emi- 
nentes del  siglo  VIII. 

ETiuoLoaÍA.  Del  latín  Alcuintu, 

Alenfta.  Femenino  anticuado.  Ai*- 

OURHIA. 

EtimolooIa.  Del  árabe  alcunya,  so- 
brenombre. (A0A.DKIÍIA.) 

AlevJIo.  masculino  anticuado.  Be- 
nombre  ó  sobrenombre. 

Etimología.  Alcuña, 

Alear  nía.  Femenino.  Familia,  lina- 
je ó  ascendencia. 

Etimología.  Del  árabe  aírcunya  ó  al" 
counya^  según  la  transcripción  de  En- 
gelmann;  de  al,  el  ó  la,  y  cunya,  la  as- 
cendencia de  una  familia. 

Aleña».  Femenino.  Aobitbba. 

Etimología.  Del  árabe  alrcuza,  aí- 
€Ouza. 


k.  Femenino.  La  porción  de 
aceite  que  cabe  en  una  alcuza. 

Alenaens.  Masculino.  Pasta  de  ha- 
rina y  miel  reducida  á  granitos  redon- 
dos que,  cocida  después  con  el  vai>or 
del  agua  caliente,  se  guisa  de  varias 
maneras.  Es  comida  muy  usada  entre 
los  moros. 

Etimología.  Del  árabe  al,  el  ó  la,  y 
cuscus;  francés  antiguo,  couscou  y  cuz- 
«uz^'moderno,  couscoías;  trances  de  San- 
to Domingo,  cowtsecouche,  couíJiécouS' 
se,  tomado  sin  duda  de  los  negros  de 
África. 

AleuMevcm.  Masculino  anticuado. 
Alcuzcuz. 

Alenaón»  Masculino  aumentativo 
de  alcuza. 

Alel&abar.  Masculino.  Astronomía. 
Sirio,  estrella. 

Etimología.  Del  árabe  ax-asira  alr 
^aboTy  **8Írio  que  pasa;„  francés,  oi/ta- 
bor,  alchabor,cdchabar. 

Alehatin.  Masculino  anticuado.  Es 
el  lugar  que  está  sobre  el  salvonor, 
debajo  de  los  ríñones. 

Etimología.  Del  árabe  al-catán,  lo 
que  está  entre  las  dos  ancas,  es  decir, 
en  la  parte  superior  de  los  muslos. 

AlehaB.  Femenino  anticuado.  Espe- 
cie de  seda. 

Etimología.  Del  árabe  al-jazz,  con 
el  mismo  significado. 

AleMtot.  Masculino.  Astronomía  an- 
tigua. El  eje  de  la  esfera,  el  polo  del 
mundo. 

Etimología.  Del  árabe  al-cutdb,  plu- 
ral de  al^ciUb,  estrella  polar,  polo: 
francés,  alchitot. 

Aldaba.  Femenino.  Pieza  de  hierro 
ó  bronce  que  se  pone  á  las  puertas 


Sara  llamar.  ||  Pieza  de  hierro  ó  ma> 
era  con  que  se  aseguran  las  puertas 
y  ventanas  después  de  cerradas.  Tie- 
ne la  figura  de  una  barra  pequeña.  || 

AgARRAHSB   i,    ó    DB,    BUENAS   ALDABAS. 

Metáfora.  Valerse  de  una  gran  pro- 
tección. Dícese  también  en  el  mismo 
sentido:  tb5bb  bübhas  aldabas. 

Etimología.  Del  árabe  ad-dabbay  ce- 
rradura de  madera,  barra  de  hierro. 

Aldabada.  Femenino.  El  golpe  que 
se  da  en  la  puerta  con  la  aldaba.  ||  Me- 
táfora. Sobresalto  ó  temor  repentino 
d,e  algún  mal  ó  riego  que  amenaza. 

Aldabaao.  Masculino.  Golpe  recio 
dado  con  la  aldaba. 

Aldabeador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  aldabea. 

Aldabeanalento.  Masculino.  Axda-^ 

BBO. 

Aldabear.  Neutro.  Tocar  con  la  al- 
daba, dar  repetidas  aldabadas. 

Aldabeo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  aldabear:  repetición  de  alda- 
badas. 

Aldabfa.  Femenino.  Madero  que  se 
pone  de  una  pared  á  otra,  y  sirve 
para  fundar  el  armazón  de  los  tabi- 
ques delgados. 

Etimología.  Aldaba, 

Aldabilla.  Femenino  diminutivo  de> 
aldaba. 

Aldabón.  Masculino  aumentativa 
de  aldaba.  ||  Especie  de  asa  ó  asidero^ 
como  los  de  las  puertas,  que  tienen 
los  cofres,  arcas  y  urnas  a  los  lado» 
para  poderlas  .agarrar  y  mover  de  una- 
parte  á  otra. 

Aldabonaao.  Masculino.  Aldabada. 
Aldabazo. 

Aldaea.  Femenino  anticuado.  Pe- 
cho que  pagaban  los  moros  de  Fonte- 
llas  á  su  señor,  y  consistía  en  la  es- 
palda de  cada  carnero. 

Etimología.  Del  árabe  ad'-dalaf  cos- 
tilla de  espinazo. 

Aldavfa.  Femenino.  Aldabía. 

Aldea.  Femenino.  Lugar  corto,  sin 

Í'urisdicción  propia,  que  depende  d& 
a  villa  ó  ciudad  en  cuyo  distrito  es- 
tá. II  Con  otbo  ba  llbgarbmos  1  la  al- 
DBA.  Befrán  en  que  se  advierte  que 
con  trabajo  y  constancia  se  llega  al 
fin  que  se  desea. 

Etimología.  Del  árabe  eddaia,  "finca.  • 
territorial,   caserío: ^  catalán,  aldea; 
portugués,  oletea,  aldeia;  francés,  aldee. 

Aldeanamente.  Adverbio  de  modo. 
Según  el  uso  de  la  aldea,  al  modo  de 
la  aldea.  ||  Metáfora  anticuada.  Bústi- 
ca  ó  groseramente. 

Etimología.  De  aldeana  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aldeanleí^,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  aldea  ó  pertenece  á. 
ella. 
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Aldeanoi  na.  Adjetivo.  Klnatnral 
de  alfftiiia  aldea  ó  lo  perteneciente  á 
ella.  11  Metáfora.  Inculto,  grosero,  rús- 
tico. 

Etimología.  Aldea:  catalán:  aZ- 
deá^  na. 

Aldebaréln.  Masculino.  Astronomía, 
IBstrellade  primera  mafi^nitnd  que  for- 
ma el  ojo  de  la  constelación  llamada 
Tanro. 

Etimolcoía.  Del  árabe  al-'debarán  j 
4MÍ^ébaran^  del  verbo  dabarj  seguir. 

Aldehuel».  Femenino  diminutivo 
de  aldea. 

Aldeill»,  Ita.  Femenino  diminutivo 
de  aldea. 

Etimología.  Del  catalán  aldeheta. 

Aldenejs.   Femenino.    Planta   Bb- 

CROQUIffO. 

Aldeorrio.  Masculino.  Aldea  pe- 
quefta.  Llámase  también  asi,  por  oes- 

S recio,  cualquier  pueblo  que,  nabien- 
o  sido  de  consideración,  ha  llegado 
áb  arruinarse  y  empobrecerse. 

Etimología.  De  aldea  y  el  sufijo 
despectivo  orrio. 

Aldeorro.  Masculino.  Aldeorrio. 

Aldennan.  Masculino.  Magistrado 
municipal  de  Inglaterra. 

Etimología.  Del  anglosajón  ealder^ 
antiguo,  anciano;  danés,  oAdre;  ale- 
mán, alt  y  niany  hombre:  inglés  y  fran- 
cés: alderman;  danés,  osldemxan. 

Alderredor.  Adverbio  de  modo.  Al- 

SEDKDOB. 

Aldlca.  Femenino.  Aldiza. 

Aldlna.  Femenino.  Botánica»  Planta 
leguminosa  de  la  Jamaica. 

fiTiMOLOGf  A.  Alde  Maruee,  impresor 
francés,  á  quien  fué  dedicada:  francés, 
€Udine, 

Aldinla.  Femenino.  Botánica,  Sub- 
género de  plantas  formado  de  algu- 
nas taxóneas. 

Aldino,  na.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te ó  relativo  á  Aldo  Manucio  y  otros 
famosos  impresores  de  su  misma  fa- 
milia. Caracteres  aldihos,  edición  al- 

DIHA. 

Aldiaa.  Femenino.  Aldiza. 

Aldisa.  Femenino.  Planta.  Esco- 
billo. 

Etimología.  Del  árabe  ad'disa;  de 
dts,  junco. 

AJdonaa.  Femenino.  Nombre  pa- 
tronímico de  mujer.  Alponsa. 

Aldorta.  Femenino.  Ave  de  más  de 
medio  pie  de  altura,  que  tiene  sobre 
la  cabeza  tres  plumas  blancas,  las 
cuales  forman  un  penacho;  su  pico  es 
muy  largo,  las  piernas  rojas  y  lo  res- 
tante del  cuerpo  ceniciento,  excepto 
el  lomo,  que  tira  á  verde. 

Aldrán.  Masculino.  £1  que  vende 
vino  en  las  dehesas. 

Aldrovanda.  Femenino.   Botánica. 


Planta  de  la  familia  de  las  droseras 
ceas. 

Etimología.  Aldrovando^  famoso  ba- 
tanista  italiano:  francés,  aldrovande. 

Alddear.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  seda.  Adúcar. 

Alea.  Femenino.  Albta. 

1.  Aleación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  alear  los  metales. 

S.  Aleación*  Femenino.  Metales 
unidos  entre  si  por  medio  de  la  fu- 
sión. 

Etimología.  1.  Del  italiano  aüepato, 
de  buena  le^,  forma  de  legare  y  ligar, 
parece  referir  la  voz  del  artículo  á  la 
serie  de  liga:  bajo  latín,  aleium, 
áLeiufn,  álaium;  catalán,  cUeadó,  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  latín  aüigáre;  de  ad,  á,  y  liga' 
re,  atar.  (Acadbmia.) 

Aleador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alea. 

AleanÉlento.  Masculino.  Albaciób. 

1.  Alear.  Neutro.  Mover  las  alas.  |] 
Metáfora.  Menear  los  brazos  á  modo 
de  alas.  Dícese  principalmente  de  los 
niftos  que  mueven  los  orazos  de  con- 
tento cuando  ven  á  sus  madres  ó 
amas.  ||  Metáfora.  Becobrarse,  conva- 
lecer de  alguna  enfermedad  grave. 
Usase  más  comúnmente  en  gerundio 
con  el  verbo  ir,  y  así  se  dice:  Fulano 
VA  albando.  II  Metáfora.  Cobrar  alien- 
to ó  fuerzas,  repararse  de  algún  afán 
ó  trabajo.  ||  Anhelar,  aspirar. 

Etimología.  Ala. 

le.  Alear.  Activo.  Mezclar  y  fundir 
dos  ó  más  metales. 

Etimología.  Aleación  $. 

Aleatorlaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inseguridad. 

Etimología.  De  aleatoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aleatorio.  Adjetivo.  Jurisprudencia. 
Se  aplica  á  todo  contrato  cuya  mate- 
ria es  algún  hecho  fortuito  ó  even- 
tual. 

Etimología.  Del  latín  aleatorhtSf  pro- 
pio del  juego;  de  alea,  juego  de  azar, 
combinación  fortuita,  y  especialmen- 
te el  juego  de  dados:  francés,  aléa-^ 
toire. 

Alebrado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  liebre. 

Alebrarse.  Beciproco.  Echarse  en 
el  suelo  pegándose  contra  él  á  modo 
de  las  liebres.!  {Metáfora.  Acobardarse. 

Alebrastarse  ó  Alebreatarse.  Be- 
ciproco. Alxbrabsb. 

Alebronarae.  Beciproco.    Acobar- 

DARSB. 

Etimología.  De  a  y  lebrón. 

Aleccionador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  alecciona. 

Aleeelonanilento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  aleccionar. 
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Aleeeloiuur.  Activo.  Amaestrar,  en* 
señar. 

Etimología.  De  a  y  lección. 

Aleee.  MaBculino.  Guisado  hecho 
y  sazonado  con  el  hígado  de  los  peces 
llamados  mújol  y  sargo. 

Etimología.  Del  latín  alécúla  j  halé' 
ciUa,  pes  de  mar  y  la  salsa  que  de  él  se 
hace. 

Aleeet.  Masculino.  Albcbto. 

Aleeeto.  Masculino.  Kalbelabit.  ^ 

Aléelo.  Masculino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  Italia;  hoy,  Leoci.  en  Otranto. 

Etimología.  Del  latín  Álétium, 

Alcerfn.  Masculino  anticuado.  Bo»- 

MAKIKO. 

Etimología.  Del  árabe  al-idü,  ro- 
mero. 

Aleetella.  Femenino.  Omitologia. 
Género  de  aves  del  orden  de  las  galli- 
náceas. 

Etimología.  Alector. 

1.  Alecto.  Femenino.  Mitoloaia,  La 
primera  de  las  tres  Furias^  hija  de 
Aqueronte  v  de  la  Noche. 

Etimología.  Del  griego  *AXrpLxA  y 
*AXX7]XTé  (Aléhtó  y  Aüéktó),  forma  de 
aUéktos,  incesante;  "la  que  no  cesa:^ 
catalán,  alect;  francés,  alecton;  latín, 
alecto. 

ít.  Aleeto.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  pentámeros.  |l  Es- 
pecie de  araña  grande,  cuya  picaaura 
es  harto  peligrosa.  ||  Especie  de  ave. 

Etimología.  Alecto  í. 

Aleette.  Masculino.  Alecto. 

Alector.  Masculino.  Omitologia.  Fa- 
milia de  aves  del  orden  de  las  galli- 
náceas de  América. 

Etimología.  Del  griego dXsxxptx&v 
(alehtrydn),  gallo. 

Aloctorl».  Femenino.  Piedra  que 
alguna  vez  se  engendra  en  el  ventrícu- 
lo ó  en  el  hígado  de  los  gallos  viejos: 
es  casi  redonda  y  como  una  avellana 
pequeña. 

Etimología.  Alector:  latín,  alectdria. 

Alectórldo.  Masculino.  Chmitologia. 
Orden  de  aves  que  comprende  las  zan- 
cudas de  pico  corto. 

Etimología.  Alector. 

Aloctorolofla.  Femenino.  Botánica. 
Planta  cujras  hojas  dentadas  forman 
pieos  semejantes  á  los  de  la  cresta  de 
un  gallo. 

Etimología.  Del  griego  alektryon  y 
áléktór,  gallo,  y  lóphos,  moña^  cresta: 
francés,  alectorolope. 

Aloctoronuuicla.  Femenino.  Alxc- 

TBIOMAKCIA. 

Alcctoromdiitleo.  Adjetivo.  Albo- 
tbiomímtico. 

Alectr».  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  que  se  cree  pertenecer  á 
la  clase  de  las  monopétalas  hipogi- 
nias. 


Etimología.  Alecto. 

Álectridas.  Femenino  plural.  Ornt- 
tologia.  Familia  de  aves  que  compren- 
de las  gallináceas  domésticas. 

Etimología.  Alector:  francés,  alee* 
trydes, 

AleetrloiBAnela.  Femenino.  Anti-- 
gñedades  griegas.  Adivinación  fingida 
por  medio  de  un  gallo. 

Etimología.  Del  griego  áXtxTptMñv 
(alektrvonjy  gallo,  y  mantela,  adivina* 
oión;  nances,  alectryomancie. 

AleetrlomAntleo,  e».^  Adjetivo.  £1 
que  practicaba  la  alectriomancia. 

Etimología.  Alectriomancia:  francés^ 
alectryonianden. 

AlectrlÓn.  Masculino.  Historia  na-- 
tural.  Grupo  de  conchas  del  género 
de  las  bocineas.  |)  Botánica.  Género  de 
plantas  de  la  familia  de  las  saponá- 
ceas. 

Etimología.  Alector:  francés,  oleo- 
tryon. 

AlectrloBla.  Femenino.  Conquüio^ 
logia.  Género  de  ostras. 

Etimología.  Alectrión, 

Aleeturo.  Masculino.  Zoología.  Epl* 
teto  de  los  animales  que  presentan 
cola  como  la  del  gallo. 

Etimología.  Del  griego  alektór,  ga- 
llo, y  oüra,  ura,  cola. 

Aleche.  Masculino.  Halbohe. 

AlechlirsdOy  ám.  Adjetivo  anticua- 
do. Postrado  en  el  lecho. 

Etimología.  1.  De  a  y  {ec/to.(BABCiA.> 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  lectica,  cama. 

(ACADBMIA.) 

Alcehlipar.  Activo  anticuado.  Dul- 
cificar, suavizar. 

Etimología.  Alechigado. 

Aleeliuvado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do ó  semejante  á  la  lechuga,  en  forma 
ó  á  manera  de  ella. 

AlechuiraMilcnto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  alechugar. 

Aleel&uirar.  Activo.  Doblar  ó  dispo* 

Soner  alguna  cosa  en  figura  de  hoja, 
e  lechuga,  como  se  usa  en  las  guar- 
niciones y  adornos  de  los  vestidos, 
principalmente  de  las  mujeres. 

Alecl&«c«ln*^o,  da.  Adjetivo.  Pa- 
recido á,  ó  hecho  un  lechuguino. 

▲leelaiiirnlMar.  Activo.  Hacer,  to- 
mar las  maneras,  el  traje  de  lechu- 
guino. H  Usase  alguna  vez  como  reci- 
proco. 

Aleda.  Femenino.  Obba  albda. 

Aledafto.  Masculino  anticuado. 
Confín,  término,  límite. 

Etimología  Del  latín  ad,  á,  y  limita'- 
néuSf  convecino.  (Acadbmia.) 

Alefanirlnae.  Adjetivo  y  femenina 

Slural.  Medicina.  Pildoras  compuestas 
e  varias  drogas,  á  las  cuales  atri- 
buían los  antiguos  virtudes  maravi- 
llosas. 
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Etimología.  Del  árabe  al^fáwth, 
Ar  ornas. 

Aleftito.  Masciüino.  £1  abecedario 
hebreo. 

Etimología..  Del  hebreo  aleph,  a. 

Alef^ls.  Masculino.  Marina.  La  con- 
cavidad que  se  hace  en  algún  madero 
para  que  allí  rematen  las  tablas  del 
costado  del  navio. 

Etimología.  Del  árabe  ol-firádh ,  al- 
ferádhf  y  al-feridh. 

AlefriM.  Masculino.  Alefbís. 

Alesaclón.  Femenino.  La  acción 
áe  alegar.  ||  Forense.  El  mismo  escrito 
ó  alegato  en  que  el  abogado  expone 
lo  que  condu«)e  al  derecho  de  la  causa 
^  parte  que  defiende. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  olleqatlo,  ra- 
zones que  se  ezj^onen  en  justicia,  em- 
bajada, diputación;  forma  sustantiva 
abstracta  de  aüegaíia,  alegado:  cata- 
lán, al-leaació;  francés,  aliegationí  ita- 
liano, aliegaiione. 

Aleir»d«r,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alega  ó  aduce. 

Al«ií»]nleiito.  Masculino  anticua- 
do. ALBGACIÓir. 

AleiranM».  Femenino  anticuado. 
Alegación. 

Alegar.  Activo.  Citar,  traer  á  su 
favor  algún  dicho,  ejemplo  ú  otra 
cosa  que  prueba  el  intento  propues- 
to. II  Forense.  Traer  el  abocado  leyes, 
autoridades  y  razones  en  defensa  del 
derecho  de  su  causa.  |l  Hacer  mención 
de  alguna  cosa,  citarla. 

Etimología.  Del  latín  allegare,  pro- 
ducir razones  para  excusarse,  citar; 
de  al,  por  ad,  cerca,  y  legare,  legar: 
catalán,  al4egar;  provonzal,  allegar, 
cüeguar;  francés,  aUéguer;  italiano, 
allegare. 

Ál«irato.  Masculino.  Forense,  Ale- 
gación por  escrito. 

Etimología.  Alegar:  latín,  aüegátus^ 
allegátús,  orden,  mandamiento,  cita- 
ción; catalán.  dl-Zp^at. 

AleiToría.  Femenino.  Figura  retó- 
rica que  consiste  en  una  metáfora 
continuada.  ||  Ficción  cuyo  artificio 
consiste  en  presentar  al  espíritu  un 
objeto  para  darle  la  idea  de  otro;  así 
se  dice  que  la  venda  y  las  alas  de 
■Cupido  son  una  alegoría;  que  en  pin- 
tura las  ALSGOBÍAS  sucleu  pecar  de 
frías,  etc. 

Etimología.  Del  griego  áXXyjpfopla 
{allegoria);  de  olios,  otro,  diferente,  y 
agora,  discurso,  •*un  discurso  que  está 
más  allá  del  que  aparece: „  latín,  aUé^ 
gÓria;  italiano,  allegoria;  francés,  alié' 
gorie;  catalán,  aUlegoria. 

AleiTÓrf  eaaiei&te.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  alegoría  ó  en  sentido  ale- 
górico. 

Etimología.  De  alegórica  y  el  sufijo 


adverbial  mevUe:  catalán,  alrlegáricor 
ment;  francés,  cdlégoi*icament;  italiano, 
aüegoricamente;  latín,  aUégórlce. 

Aleir4(rlc«t  ^*<  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  alegoría  ó  la  com- 
prende. 

Etimología.  Alegoría:  latín,  aUegárí* 
ciu;  italiano,  aUegórico;  francés,  allé- 
gorique;  catalán,  alAegórich,  ca. 

AleiTorlaiiio,  Masculino.  Retórica. 
Metáfora  muy  prolongada.  |j  Ciencia 
de  las  alegorías. 

Etimología.  Alegoría. 

Aleirorfsta.  Masculino.  Descifra- 
dor de  un  texto  en  sentido  alegórico. 

Etimología.  Alegorismo:  francés, 
aUégorisie;  italiano,  ailegorista. 

Alei^riMacIón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  alegorizar. 

Aleiroriaado,  da.  Adjetivo.  Hecho 
ó  puesto  en  forma  de  alegoría. 

Etimología.  Alegorizar:  francés, 
allégorisé, 

AleirorlMad«r,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  alegoriza. 

Etimología.  Alegorizar:  francés. 
aUégorisseur. 

Ale^orlaar.  Activo.  Interpretar 
alegóricamente  alguna  cosa,  darle 
sentido  ó  significación  alegórica. 

Etimología.  Del  latín  de  Tertulia- 
no aüegórizáre:  italiano,  allegorizare; 
francés,  alle'goriser;  catalán,  al4egorir 
sar, 

Aleirrador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  que  alegra.  ||  Mas- 
culino familiar.  Una  lista  larga  de 
papel  retorcido,  que  sirve  para  avi- 
var las  luces  doblando  el  pábilo. 

Etimología.  Alegrar:  catalán,  oZe- 
grador, 

Alecraailento*  Masculino  anticua- 
do. Alegría. 

Etimología.  Alegrar:  catalán  anti- 
guo, alegramentf  sustantivo. 

Aleiprante.  Participio  activo  de 
alegrar.  Lo  que  alegra. 

Alevranaa.  Femenino  anticuado. 
Alegría. 

Etimología.  Alegrar:  catalán  anti- 
guo, alegransa. 

Aleirrar.  Activo.  Causar  alegría.  H 
Metáfora.  Avivar,  hermosear,  dar 
nuevo  esplendor  y  más  apacible  vista 
á  las  cosas  inanimadas.  |[  Ciruaia.  Le- 
grar. II  Beciproco.  Becibir  o  sentir 
alegría.  ||  Familiar.  Ponerse  alegre 
alguno  por  el  exceso  de  beber  vino, 
aunque  sin  llegar  á  embriajg^arse.  y 
Forense.  Anticuado.  Provincial  Ara- 
gón. Gozar. 

Etimología.  Alegre:  catalán,  alegrar, 

alegrarse, 

Aleirr^*  Adjetivo.  Gozoso,  conten- 
to. |[E1  que  tiene  alegría  por  haber 
bebido  vino  ú  otros  licores  con  algún 
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exceso.  ||  Metáfora.  Aplicase  á  las  co- 
sas inanimadas  que  por  su  apacible 
vista  causan  alegría,  como  cielo  als- 
«Rx,  casa  ALEORE.  II  Metáfora.  En  los 
colores,  el  qne  es  más  vivo,  sobresa- 
liente y  grato  á  la  yista,  como  encar- 
nado, verde,  asul  celeste.  ||  Metáfora. 
Fausto,  feliz,  favorable,  como  noticia 
ALEGRE^  suceso  ALEGRE.  |t  Metáfora. 
Vivo  y  picante.  Dloese  de  la  conver- 
sación y  del  juego.  ||  Anticuado.  Ga- 
llardo, brioso^  esrórsado. 

Etimología.  Del  latín  cdácer  v  al&- 
cris;  italiano,  allegro;  francés  del  si- 
^lo  XII,  Imlegre;  xiii,  JuUigre,  halieare; 
2V,  alegre;  moderno,  allégre;  catalán, 
alegre;  nivernés,  cdigre, 

Alevremente.  Adverbio  de  modo. 
Con  alegría. 

Etimología.  De  alegre  y  el  sufijo  ad- 
verbial niente:  catalán,  cUegrametU; 
provenzal,  alegranien;  francés,  alle'gre- 
tixent;  italiano,  oll^^rant  ente;  latín,  ala" 
crlter,  ardientemente. 

Aleirrete,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  alegre. 

Etimología.  Alegre:  catalán,  ale- 
gret,  a. 

Aleirr^to.  Masculino.  Música.  Aire 
de  un  movimiento  gracioso  y  rápido. 

Etimología.  Alegro: italiano,  aÜe- 
gretto;  francés,  allégrelto, 

Al«irreBa»  Femenino  anticuado. 
Alegría. 

Etimología.  1.  Alegre:  catalán  anti- 
guo, alearatje.  (Barcia.) 

2.   Del  italiano  aXiegrezza.   (Acadb- 

KIA.) 

Aleiprfa.  Femenino.  Júbilo  y  con- 
tento del  ánimo,  jj  Botánica.  Planta  de 
un  pie  de  altura,  con  los  tallos  y  ho- 
jas vellosas  j  la  flor  blanca,  que  pro- 
duce una  cajilla,  dentro  de  la  cual  se 
contienen  cuatro  semillas  ovaladas, 
•comprimidas  y  amarillentas.  ||  Nué- 
gado en  que  entra  la  simiente  llamada 
ALEGRÍA.  II  Germiania.  La  taberna.  || 
Alegría  secreta,  caepela  muerta.  Be- 
frán  que  enseña  que  los  gustos  son 
menores  cuando  no  se  comunican  y 
celebran  con  los  amigos.  ||  Plural.  Los 
regocijos  y  fiestas  públicas.  O  Ale- 
grías,   ALBARDEROS,    QCE    SE    QUEMA   EL 

BÁLAGO.  Befrán  con  que  se  hace  burla 
de  aquellos  ^ue  celebran  las  cosas  que 
debían  sentir,  ij  Alegrías,  antruejo, 

<)UE   MAflAKA    SERÁ  CEHIZA.   BcfráU  QUe 

denota  cuan  poco  durables  son  los 
gustos  de  la  vida  humana. 

Etimología.  Alegre:  latín,  alacrXtas; 
italiano,  aUegrezza;  francés  del  si- 
glo XVI,  alaigresse,  álegresse;  moderno, 
aUégresse;  catalán,  alegría;  burguifión, 
4Lulegres$e;  provenzal,  alear eza. 

Aleirrillo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  alegre. 


Aleirrf fllBio,  nut.  Adjetivo  superla* 
tivo  de  alegre. 

Etimología.  Alegre:  catalán,  alegrU'' 
sit>i,  a. 

Alegro.  Masculino.  Música.  Uno  de 
los  movimientos  fundamentales  de  la 
música,  que  equivale  á  vivo  ó  alegre. 
También  se  da  este  nombre  á  la  com- 
posición, y  así  se  dice:  tocan  ó  cantan 

un  ALEGRO. 

Etimología.  Del  italiano,  allegro^ 
alegre ;  catalán,  alegro ;  francés ,  aUe^ 
gro. 

Aleirrón.  Masculino  familiar.  Ale- 

fría  repentina  y  de  poca  duración,  g 
amiliar.  Llamarada  de  fuego  de  po- 
ca duración,  como  la  que  se  haoe  con 
sarmientos. 

Etimología.  Alegría. 

Aleifti.  Femenino.  Voz  griega  quo 
significa  linimento. 

ETIMOLOGÍA.  Del  griego  áXsf^eiv  (álei^ 
phein),  untar. 

Aleirodes.  Masculino.  Alburodbs. 

Al^a.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Vasar. 

Etimología. /Del  árabe  alueih,  tabli- 
ta?  (Academia.) 

Alejado,  da.  Adjetivo.  Distante,  le- 
jano. 

Etimología.  Alejar:  catalán,  oUiin- 
yal,  da;  provenzal,  esloignat,  alunhat; 
francés,  éloigné:  italiano^  ailontafkaXo. 

Alejador,  ra*  Adjetivo.  El  que 
aleja. 

Alejaatleiite.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  alejar  ó  alejarse. 

Etimología.  Alejar:  catalán,  alluya-' 
nient;  francés  del  siglo  xiii,  eüougne^ 
ment;  moderno,  eloignement. 

Alefandrfa.  Femenino.  Geografía. 
Grande  y  hermosa  ciudad  de  Egipto, 
la  primera  después  del  Cairo,  que  es 
la  capital. 

Etimología.  Alejandro, qne  la  fundó, 
latín,  Alexandrea  y  Alexandria. 

Al^andrino,  na.  Ad,)etivo.  El  na- 
tural de  Alejandría  de  Egipto,  ó  lo 
perteneciente  á  aquella  ciudad.  ||  Poé- 
tica. Se  dice  del  verso  de  catorce  síla- 
bas, dividido  en  dos  hemistiquios.  An- 
tiguamente se  usó  mucho  esta  clase 
de  versos  en  la  poesía  castellana;  en 
ellos  se  escribió  el  poema  de  Alejan- 
dro, y  de  ahí  el  nombre  que  llevan. 
Hoy  tienen  también  algún  uso. 

Etimología.  De  Alejandro^  ya  por- 
que en  esta  clase  de  metro  está  escri- 
to el  poema  de  Alejandro  el  Grande^ 

a  porque  era  muv  usado  por  el  céle- 
re poeta  Alejandro  París. 

Alefandro.  Masctüino.  Hijo  de  Fi- 
lipo,  rey  de  Macedonia,  llamado  el 
Grande.  \\  Nombre  de  varíes  reyes  y 
emperadores. 

£timología.  Del  gríego  'AXéCavdpoc 
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(Aléxandrosjf  de  alexein,  socorrer,  y 
andros,  genitivo  de  anér,  hombre;  '*el 
qae  ampara  A  los  hombres: «  latín,  Ale- 
soander;  italiano,  Alesandro;  francés, 
Alexandre. 

Alelar.  Desviar,  apartar  mucho 
juiA  cosa  de  otra.  Usase  más  común- 
mente como  recij^oco. 

Etimología.  De  a  y  lejos:  catalán, 
aUunyar;  provensal,  allunhar  (alluñar), 
edoignar,  eslueignar;  francés  del  si- 
glo  XI,  esltdneír;  xii,  esloignier;  xxii.  6$' 
fuign^:  moderáo/ efoip^;  itaU¿no, 
aUontanare, 

Al^fa.  Femenino.  Alejija. 

AleJU».  Femenino.  E8i>ecie  de  pu- 
ches que  se  hacen  de  harina  de  ceba- 
da quebrantada,  después  de  tostada  y 
mondada,  la  cual  se  cuece  con  agua  y 
sal  hasta  que  se  espesa  y  toma  algún 
cuerpo,  y  para  que  estén  más  sabro- 
sae,  les  echan  por  encima  un  poco  de 
ajonjolí  ó  alegría.  Usase  más  común- 
mente en  plural.  ||  Pabbcb  qüb  ha  co- 
jcino  ALEJIJAS.  Provincial  Andalucía. 
Locución  familiar  con  que  se  moteja 
al  que  está  débil  y  flaco,  por  ser  este 
alimento  de  muy  poca  sustancia;  en 
el  mismo  sentido  se  dice:  tiene  cara  de 

ALEJIJAS. 

Etimología.  1.  Del  árabe  adrdixixa, 
especie  de  puches  con  queso  macha- 
cado. 

2.  Del  árabe  odaociL  (Academia.) 

Al^«.  Masculino.  Nombre  patroní- 
mico de  varón. 

Etimología.  Del  griego  dX¿£eiv/aíe- 
asein),  proteger,  amparar;  latín,  Ale- 
xius;  catalán,  Aleix. 

Alcjor*  Masculino  anticuado.  Ala- 

JOB. 

Alejar.  Masculino.  Alajú. 

Alelado,  da.  Adjetivo.  Lelo. 

Alelantlento.  Masculino.  £1  efecto 
de  alelarse. 

Alelar.  Activo.  Poner,  hacer,  vol- 
•  Ter  lelo  á  alguno.  ||  Figura.  Aturdir, 
trastornar,  jperturbar  los  sentidos  de 
cualquiera.  I)  Usase  mucho  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  a  y  Ido. 

Alelí.  Masculino.  Botánica,  Planta 
muy  conocida  que  se  cultiva  en  los 
Jardipes:  sus  flores  son  de  colores  va- 
rios, moradas,  purpúreas,  mezcladas 
de  blanco^  y  otras  amarillas,  que  son 
las  más  olorosas. 

Etimología.  Del  árabe  al-¿airi. 

Aleluya.  Femenino,  vos  hebrea 
que  equivale  á  alabad  al  Señor ^  y  de 
^ue  usa  la  Iglesia  en  demostración  de 
júbilo,  especialmente  en  tiempo  de 
pascua.  11  Él  mismo  tiempo  de  pascua, 
y  así  se  dice:  por  el  aleluya,  ó  al  ale- 
LUTA,  nos  veremos.  ||  Metáfora.  La  es- 
tampa pequeña  que,  al  entonar  el  sá- 


bado santo  el  celebrante  la  alelitya, 
se  arroja  al  pueblo  con  la  palabra 
ALELUYA  escrita  en  ella.  |{  Acedeeilla. 
Planta  que  florece  por  pascua. 

Etimología.  Del  hebreo  Aaí^tc-ioA, 
forma  de  haldú,  segunda  persona  (plu* 
ral)  del  imperativo  del  verbo  hiUel, 
ala  Dar,  y  de  toA,  contracción  de  le/uh- 
vah,  Jehovah;  *'alabad  á  Jehovah:.  ca- 
talán, aleluya;  francés,  aUe'lttia. 

AleiB.  Masculino,  estandarte  turco 
usado  en  ciertas  festividades. 

Etimología.  Del  turco  aleni, 

Aleíaa.  Femenino.  Porción  de  agua 
de  regadío,  que  se  reparten  por  turno. 

Etimología.  1.  Del  árabe  aúiinia,  pro-^ 
hibido.  (Academia.) 

2.  Del  árabe  olma,  a^ua. 

Alemán,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Alemania  ó  lo  que  pertenece  A 
ella.  II  Masculino.  El  idioma  alemán. 

Etimología.  Alemania:  latín,  aléfixa- 
nicus;  francés,  aüemand;  catalán,  ale- 
many. 

Alemana  ó  Alemanda.  Femenino. 
Cierto  baile  alegre  y  animado  que 
de  Alemania  pasó  á  España  y  otro» 
países. 

Etimología.  Alemán:  catalán,  ale^ 
manda;  francés,  aüemande,  forma  fe- 
menina  de  allemand. 

Alentanés,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Alemám. 

Alemanesco,  ca«  Adjetivo  anticua^ 
do.  Albmahisco. 

Alentania.  Femenino.  Imperio  de 
la  Europa  central. 

Etimología.  Del  antiguo  teutón  al,, 
alie,  todos,  y  man,  hombre,  hombres: 
catalán,  Alemanya;  francés,  AUemagne; 
italiano,  Alemania;  latín,  Alemania. 

Alentanlco,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  Alemania. 

Alemanisca,  ea.  Adjetivo  que  sólo 
se  aplica  á  cierto  género  de  mantele- 
ría labrada  á  estilo  de  Alemania,  don- 
de tuvo  origen. 

Alembrotli.  Masculino.  Alquimia, 
Nombre  con  que  los  alquimistas  de- 
signaban un  hidroclorato  de  mercurio- 
y  amoníaco. 

Etimología.  De  alembroth,  vocablo- 
alquimista;  francés,  alembroth. 

1.  Alendar.  Activo.  Provincia) 
Burgos.  Respirar. 

Etimología.  Alentar:  catalán,  alenr- 
dar,  respirar  con  violencia;  alendadorf 
asmático. 

S.  Alendar.  Masculino.  Oficial 
abanderado  en  la  Puerta  Otomana. 

Etimología.  De  aiembdar,  vocablo 
turco. 

Alcnirnada,  da.  Adjetivo.  Parecidfv 
á  una  lengua.  ||  Metáfora.  Locuaz. 

Alenirvunlento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  alenguar. 
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Aleairuar.  Activo.  En  la  Mesta, 
tratar  del  ajuste  ó  arrendamiento  de 
ttlffiína  dehesa  ó  hierbas  para  pasto 
del  ganado  lanar. 

Etimología.  De  a  y  lengua»  De  len- 
gua  se  dijo  alenguar,  como  áe palabra 
se  dice  apalabrar. 

Alens&etad».  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  aplicada  ¿  la  hoja  car- 
nosa lineal,  redonda  por  sn  extremo 
libre,  cóncava  v  con  los  bordes  co- 
múnmente cartilaginosos. 

EriMOLOof  A.  Del  prefijo  a,  semejante, 
y  una  forma  adjetiva  de  lengüeta» 

Alentada.  Femenino.  La  respira- 
ción continuada  ó  no  intermmpida. 

Etimología.  Alentado:  catalán,  ale- 
ñada; francés,  halene'e. 

Alentadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aliento  ó  esfuerzo. 

Etimología.  De  ale-ntada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alentador 
fnent. 

Alentado,  da.  Adjetivo.  Animoso  y 
valiente. 

Etimología.  Alentar:  catalán,  alen- 
iat,  da, 

Aleatador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  alienta  en  el  sentido  de 
animar. 

Alentamlento.  Masculino.  Alissto. 

1.  Alentar.  Neutro.  Bespirar  ó  arro- 
jar el  aliento. 

Etimología.  Aliento:  latín,  halare; 
italiano,  aleñare;  francés  del  siglo  zv, 
.  atener;  xvi,  aleiner;  moderno,  halener; 
catalán  y  provensal,  aleñar  (que  es  el 
atener  francés  del  siglo  xv);  Berry, 
hateiner. 

••  Alentar.  Activo.  Arrimar,  infun- 
dir aliento  ó  esfuerzo,  dar  vigor.  i| 
Usase  como  reciproco. 

Etimología.  Alentar  i:  catalán, 
4dentar, 

Alentoso,  sa.  Adjetivo.  Alentado. 

Alenaón.  Masculino.  Geografía,  Ciu- 
dad de  Francia,  en  Normandía. 

Etimología.  Del  latín  Alencdntum, 

Aleo.  Masculino.  Aloids. 

Aleoearfdeo,  dea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  se  refiere  al  aleócaro  ó  se  le 
parece. 

Aleocarfdeoo.  Masculino  plural. 
Entomología,  Tribu  de  insectos  coleóp- 
teros pentámeros. 

Aleoearido,  da.  Adjetivo.  Alxoca- 
bídbo. 

Aleoearino.  Adjetivo.  Alsocabídeo. 

Aleóearo.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros  bra- 
quélitros. 

Aleonado,  da.  Adjetivo.  Leonado. 

Alepe.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  moluscos  cirrlpudos. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
y  lepi§,  escama;  **8in  escama.. 


Alepídoto.  Masculino.  Ictiología,  Oé- 
ñero  de  pescados  establecidos  por  La- 
cepede  para  una  sola  especie. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  lept5,  escama,  y  bto$^  genitivo  de 
QU9,  oreja:  **sin  escamas  en  las  orejas:» 
francés,  át^idote. 

Alepín.  Masculino.  Tela  muy  fina 
de  lana. 

Etimología.  Del  árabe  halé>i,  de  Ha- 
lébj  Alepo:  francés,  atépine;  catalán, 
alepi, 

Aleplsanro.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  sin  escamas. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin^  lepi$f  escama ,  y  saura,  lagarto: 
''lagarto  que  no  tiene  escama. , 

1.  Alepo.  Masculino.  Ciudad  de  Si- 
ria, famosísima  por  su  comercio. 

etimología.  Del  árabe  Haléh, 

ít.  Alepo  (oBAMo  de).  Masculino.  En- 
fermedad muy  común  en  Alepo  y  Da- 
masco, la  que,  según  Bo,  puede  consi- 
derarse como  depuratoria. 

Alepoeéfiílo.  Masculino.  Ictiolo^ia. 
Género  de  pescados  malacopterigios. 

Etimología.  Del  griego  a  privati- 
va, lepiif  escama,  y  hephalé,  cabeía: 
"que  no  tiene  escamas  en  la  cabeza.  „ 

Alera.  Femenino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  El  sitio  ó  llanura  en 
que  están  las  eras  para  trillarlas  mie- 
ses.  II  FOBAL.  El  derecho  que  tienen 
los  vecinos  de  un  pueblo  de  apacentar 
sus  ganados  en  los  términos  ó  terrenos 
de  otro  lugar,  de  suerte  que,  al  po- 
nerse  el  sol,  estén  ya  dentro  de  los  tér- 
minos del  pueblo  de  que  son  vecinos. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al, 
la,  y  era^  "la  era.„  . 

Alerce.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  familia  de  las  plantas  coniferas, 
del  cual  hay  tres  especies:  una«  que 
crece  en  Europa,  dando  excelentes 
maderas  de  construcción,  y  las  otras 
dos,  en  América,  donde  no  vegeta  con 
el  mismo  extraordinario  vigor  y  loza- 
nía que  en  las  montañas  de  Europa. 
Se  le  conoce  ordinariamente  con  el 
nombre  de  pino  alerce  en  unos  países, 
y  de  cedro  alerce  en  otros;  pero  no  per- 
tenece á  ninguno  de  los  géneros  de  pi- 
nos ó  de  ce^os,  formando  género 
aparte  por  si  solo.  Extráese  del  alerce 
una  especie  de  goma  análoga  á  la  ará- 
biga^ y  la  resina  llamada  trementina 
de  Yenecia. 

Etimología.  Del  árabe  al^rz,  "el 
pino  y  todo  árbol  resinoso:,,  al-erzey 
"cedro.  „ 

Alcrlón.  Masculino.  Aguilucho  ^uo 
en  los  escudos  figura  sin  pies  ni  pico, 
y  con  las  alas  extendidas. 

Etimología.  Del  francés  almon, 
águila  pequeña  sin  pies  ni  pico,  tér- 
mino  de  heráldica. 
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Alero.  Masculino.  La  parte  del  te- 
jado qne  sale  fuera  de  la  pared  para 
desviar  de  ella  las  aguas  llovedizas*  y 
En  los  coches  de  viga,  las  piezas  que 
«alen  á  los  lados  <íe  la  caja  y  llegan 
hasta  los  estribos,  saliendo  afuera 
como  cosa  de  una  tercia  por  lo  alto  de 
los  antepechos,  j  sirven  para  defen- 
der á  los  que  van  dentro  del  coche  de 
las  salpicaduras  del  lodo.  Son  cuatro, 
correspondientes  á  cada  lado  el  suyo. 
11  En  la  caza  de  las  perdices,  que  se 
nace  con  los  lazos  ó  con  buitrón,  las 
paredillas  ó  atajos  que  se  forman  á 
uno  y  otro  lado  para  que  las  perdices 
vayan  encallejonadas  hacia  la  red. 

Etimología.  Ala, 

Alerta.  Femenino.  Afilicio.  £1  aviso 
que  se  dan  las  centinelas  unas  á  otras 
para  no  dormirse,  ó  á  la  demás  tropa 

Sara  aue  esté  prevenida.  ||  Adverbio 
e  modo.  Cuidadosa,  vigilante  y  aten- 
tamente. Usase  con  los  verbos  estar  6 
andar,  vivir,  etc. 

Etimología.  Del  italiano  aW;  á  la,  y 
erta,  pendiente,  punto  elevado,  forma 
femenina  de  erto,  síncopa  de  eretto, 
del  latín  erigére,  erigir,  levantar.  Por 
consiguiente,  aU^erta  significa:  ** va- 
mos £  una  elevación; ^  es  decir,  ** va- 
mos á  vigilar; n  catalán,  alerta;  fran- 
cés, alerte, 

Alertader,  rs.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  alerta. 

Alertamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  vigilancia,  con  atención. 

Etimología.  De  alerta  y  el  sufijo  ad- 
verbial nierUe, 

Alertar.  Activo.  Excitar  á  poner 
atención  y  cuidado.  ||  Becíprooo.  Ger^ 
niania.  Apercibirse,  prevenirse,  estar 
con  vigilancia  y  cuiaado  para  lo  que 
pueda  sobrevenir. 

Etimología.  Alerta:  catalán^  alertar. 

Alerto,  ta.  Adjetivo,  Vigilante  y 
cuidadoso. 

Etimología.  Alerta. 

Ale».  Femenino.  Geografía,  Ciudad 
de  Francia  en  el  Languedoc. 

Etimología.  Del  latín  Alésiuní, 

Alesna.  Femenino.  Lisha. 

Etimología.  Lesna:  catalán,  alesna. 

Alesnado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  está 
puntiagudo  á  manera  de  lesna. 

Etimología.  Alesnar:  catalán,  aleS' 
natj  da;  francés  del  siglo  xiii,  oLesné; 
moaerno,  aleñé, 

Alesnador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alesna. 

Alesnamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  alesnar  ó  alesnarse. 

Alesnar.  Activo.  Dar  forma  de 
lesna. 

Alet.  Masculino.  Geografía.  Pequeña 
•ciudad  de  Francia  en  el  distrito  de 
Limoux,  departamento  del  Aude. 


Etimología.  Del  latín  Aleiha  y  Alee- 
ta;  francés,  Aleth, 

Aleta.  Femenino  diminutivo  de  ala. 
II  El  conjunto  de  espinas  más  ó  menos 
duras,  colocadas  en  fila  y  unidas  con 
una  membrana  que  tienen  los  peces 
en  el  lomo,  vientre,  costados  y  cola,  y 
con  los  cuales  se  ayudan  para  nadar. 
II  Anticuado.  Albañileria,  Albeo.  I]  Mar 
riña.  Cada  uno  de  los  dos  maderos 
porvos  que  forman  la  popa  de  un  ba- 
que. 

Etimología.  Ala:  catalán,  aleta;  fran- 
cés, ailette. 

Aletada.  Femenino.  El  movimiento 
de  las  alas. 

Etimología.  Aleta, 

Aletada,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
aletas. 

Aletargado,  da.  Adjetivo.  SI  que 
padece  letargo. 

AletarsA^or,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  aletarga. 

Aletarsamlento.  Masculino,  Joí' 
tahgo. 

Aletargar.  Activo.  Causar  ó  infun- 
dir letargo.  U  Metáfora.  Adormecer 
profundamente. 

EtimV>logía.  De  a  y  letargo. 

Aletargarse.  Beciproco.  Padecer 
letargo. 

Aletaao.  Masculino.  Golpe  de  ala  ó 
aleta. 

Aleteamlento.  Masculino  anticua- 
do. Alstio. 

Aletear.  Neutro.  Mover  frecuente- 
mente las  alas  con  violencia  y  sin. 
romper  el  vuelo. 

Aleteo.  Masculino.  El  movimiento 
frecuente  que  hacen  las  aves  con  las 
alas. 

Aletla.  Femenino.  Mitologia.  La  Ver- 
dad, divinidad  alegórica,  cuyo  tem- 
plo está  en  la  ciudad  del  Sueño. 

Etimología.  Del  griego  áXifimoL 
(alétheia),  verdad;  latín,  AÍethia,  uno 
de  los  Eones  del  heresiarca  Valentino. 

Aletldas.  Antigüedades  griegas.  Fies- 
tas y  sacrificios  en  honor  de  Erigona. 

Etimología.  Del  griego  áXi^xr^  (alé- 
tésjf  y  áXfíTij^aUtis],  vagabundo,  sobre- 
nomore  de  Erigona:  francés,  alétíiidcs, 
ortografía  incorrecta. 

Aleto.  Masculino.  Ave.  Halisto. 

Aletologfa.  Femenino.  Filosofía. 
Tratado  ó  discurso  acerca  de  la  ver- 
dad. 

Etimología.  Del  griego  alétheia,  ver- 
dad, y  lógos,  tratado:  trances,  ale'tho^ 
logie, 

Aletológleo,  ea.  Ád^jetivo.  Concer- 
niente ó  relativo  á  la  aletologia. 

Etimología.  Aletologia:  francés,  alé- 
thologique, 

Aletén.  Masculino  aumentativo  do 
aleta. 
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Aletrf  a. Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Fideos. 

ETiMOLoaiA.  Del  árabe  alr'etrtya,  con 
el  mismo  significado. 

Aletríacu  Femenino  plnral.  Botáni- 
ca. Género  de  plantas  monocotiledó- 
jieas. 

Aletrlda».  Femenino  plural.  Ale- 
tbías. 

Aletrf  neas.  Femenino  plural.  Bota- 
nica.  Grupo  de  plantas  liliáceas  del 
género  aletria. 

Aletrfneo,  ne».  Adíetiyo.  Botánica» 
Que  se  parece  á  una  aletria. 

Alendarse.  Beciproco  anticuado. 
Fermentarse  con  la  levadura  la  masa 
<del  pan  de  harina  de  trigo  ó  centeno, 
antes  que  vaya  al  homo. 

EtimolooIa.  De  a  j  leudarse, 

Alevria.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos. 

EttuolooIa.  Del  griejBfo  9}Mr}po^(aleu' 
Ton)^  harina,  por  semejansa  de  forma. 

Alenrivnuí,  Femenino.  Botánica, 
l^ombre  que  se  da  á  unos  hongos  muy 
pequeños. 

Etimología.  Aleuria, 

Aleurita.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  euforbiáceas. 

Etimología.  Alewia. 

Alenremaneia.  Fexnenino.  AntipAe- 
daties^rri^go^.  Adivinación  (^ue  se  prac- 
ticaba por  medio  de  la  hanna. 

Etimología.  Del  griego  al«uron,  ha- 
rina de  centeno,  j  mantéia,  adivina- 
ción: francés,  aleuroniancie. 

Alenromántleoy  ca.  Masculino  y 
femenino.  Lo  perteneciente  á  la  aleu- 
xomancia,  y  ei  que  la  ejercía. 

Etimología.  AUuroniancia:  francés, 
deuroniancien. 

Alevrostioto.  Masculino.  EntoniO" 
logia.  Insecto  coleóptero  pontámero 
lamelicornio. 

Etimología.  Del  griego  aleuron,  ha- 
rina, y  stiktos,  picado,  puntuado,  de 
ütizein,  picar,  señalar. 

Alevantadiao,  aa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Acostumbrado  á  levantarse  ó 
rebelarse. 

Alevantador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Levantador. 

Alevantamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Levantamiento. 

Alevantar.  Activo  anticuado.  Le- 
vantas. Usase  también  como  recí- 
proco. 

Aleve.  Adjetivo.  Pérfido.  ||  Mascu- 
lino anticuado.  Alevosía.  Llamábase 
asi  la  que  hacía  un  particular  con 
otro.  Ij  A  ALEVE.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Alevosamente,  con  alevosía, 
A  traición. 

Etimología.  Del  latín  aJXevári,  al- 
earse,  levantarse,  engreirso.  (Acade- 
mia.) 


Alevenente*  Adverbio  de  modo. 
Alevosamente. 

Etimología.  De  aleve  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Alevilla.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  muy  común  en  España.  Es 
una  palomilla  muy  parecida  á  la  del 
gusano  de  seda,  de  la  cual  se  diferen- 
cia en  tener  las  alas  enteramente 
blancas. 

Etimología.  1.  Alevino.  (Baboia.) 

2.  Del  latín  aüeviáre,  aligerar,  ate- 
nuar; de  ad,  á,  y  lévis,  ligero.  (Acade- 
mia.) 

Alevlnador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  alevina. 

Alevinaatlente.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  alevinar. 

Alevinar.  Activo.  Poblar  un  estan- 
que de  pescado  menudo  ó  de  alevino. 

Etimología.  Alevino:  francés,  alevi" 
ner,  • 

Alevino.  Masculino.  Pescado  me- 
nudo que  se  echa  en  los  estanques 
para  poblarlos. 

Etimología.  1.  Del  griego  &Xis£a  (ka- 
lieiaKpesctk-j  AXispifi^c  (haliergesIjtínMp' 
yózfnaliergos),  pescaidor,  forma  de  hals, 
mar.  (Lamdais.) 

2.  Del  latín  albámen;  de  aZ&iu,  blan- 
co, aludiendo  al  color  de  los  peces  pe- 
queños. (Mínage.) 

8.  Del  bajo  latín  alevariumy  aUevoh 
mentum.  vivero.  (Littbé.) 

4.  El  oajo  latín  alevarium  está  en 
relación  con  el  latín  levare^  levantar; 
de  lévis,  leve,  porque  todo  lo  que  se 
cría  ,se  eleva;  esto  es,  crece,  se  agran- 
da. (Ídem.) 

Barcia  se  inclina  en  su  obra  en  fa- 
vor de  esta  última  etimología. 

Alevísimo,  nua.  Adjetivo  superlati- 
va de  aleve. 

Aleve.  Masculino  anticuado.  Ahi- 
jado. 

Etimología.  Alevino:  francés  anti- 
cuado, aleve;  moderno,  ethte.  educando. 

Alevosa.  Femenino.  Enfermedad 
de  los  bueyes  y  bestias  caballares. 
Bánüla. 

Etimología.  Alevoso, 

Alevesan&ente.  Adverbio  de  modo. 
Con  alevosía. 

Etimología.  De  alevosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alevosanien^ 

Alevosía.  Femenino.  Traición,  infi- 
delidad, maquinación  alevosa  contra 
alguno. 

Etimología.  Alevoso:  catalán,  ole* 
vosia. 

Alevoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  co- 
mete alevosía,  ó  alguna  acción  hecha 
con  ella. 

Etimología.  Aleve:  catalán,  alevóSfa, 

Alevrito.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  las  islas  del  Sur. 
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IBtimología.  Álevrite, 
Alexandrtno   (emplasto).  Albjar- 

1>BIN0. 

AlexIeaelÓB.  Femenino.  Voz  usada 
antiguamente  por  los  médicos  para 
distinguir  el  efecto  de  los  amuletos 
del  de  los  medicamentos. 

Etimología.  Del  griego  dXiSttv  (alé' 
sceinf,  proteger,  auxiliar. 

Aleitifiíniíaeéntie».  Adjetivo  y  fe- 
menino. Sólo  se  usa  en  colección  alexia 
farmacéutica^  recopilación  de  diversos 
tratados  griegos  acerca  del  uso  de 
ciertos  medicamentos. 

Etimología.  Alexifánnaco, 

AlexUttrmaeo,  ea.  Ad.jetiyo.  Medi^ 
ciña»  Lo  que  tiene  virtud  preservativa 
ó  correctiva  de  los  malos  efectos  del 
veneno.^  Hállase  también  usado  como 
sustantivo  por  el  medicamento  que 
tiene  esta  virtud. 

Etimología.  Del  griego  áXegi^ápiía- 
otov  (alexiphárnmkon) ,  de  aléxein^  pro- 
teger,  y  phámiakon,  remedio;  francés, 
alexiptiarmaaue, 

Alexio.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  áXi^^vt  (alé- 
xeinj,  proteger. 

AlexUa.  Femenino.  Alejija. 

Alexlplrétieo.  Adjetivo.  Medicina 
antigua.  Febrífugo. 

Etimología.  Del  griego  aléxeinj  pro- 
teger, y  pgretoSf  fiebre;  de  pyrosj  fue- 
go: francés,  alex'pip'étiáue, 

Alexir.  Masculino.  Elixib. 

Alexlre.  Femenino.  Mitología.  Ninfa 
hija  del  río  Gránico,  de  quien  Priamo 
tuvo  á  Esaco. 

Etimología.  Del  latín  AlexírhÓe. 

Alexis.  Masculino.  Joven  que  rega- 
ló Folión  á  Virgilio,  y  de  su  nombre 
intituló  la  égloga  segunda. 

Etimología.  Del  latín  Alexis; del 
griego  aléxein,  socorrer. 

Alexítero,  ra.  Adjetivo.  Medicina, 
Kemodio  contra  los  venenos  exterio- 
res. II  Anticuado.  Bemedio  en  general. 

Etimología.  Del  griego  áXs^sxii^piov 
(alexetf'rionj:  de  aléxein,  proteger,  y 
thér,  animal  fiero,  venenoso:  francés, 
alfxitere, 

Alexlxas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Alejija. 

Aleya.  Femenino.  Versículo  del 
Corán. 

Etimología.  Del  árabe  aleya,  (Aca- 
demia.) 

Aleyo.  Adjetivo.  Geografía.  Lo  per- 
teneciente á  la  ciudad  de  Ale,  en  Li- 
-«ia. 

Etimología.  Del  latín  Aleius, 

Aleao.  Masculino.  Pedazo  de  lienzo 
«n  forma  de  faja  con  que  se  sujeta  el 
vientre  á  les  recién  paridas. 


Etimología.  Del  francés  albte,  lien- 
zo ó  sábana  que  se  pone  en  la  cama» 
de  los  enfermos  para  resguardarlos 
de  la  sangre. 

AlDa.  Femenino.  Primera  letra  del 
alfabeto  de  los  griegos,  equivalente  ¿k 
nuestra  a.  \\  Metáfora.  Alfa  t  omeoa. 
Palabras  usadas  en  el  Apocalipsis  en 
el  sentido  de  principio  y  fin. 

Etimología.  Del  griego  diXqpa,  pri- 
mera letra  del  alfabeto  griego. 

Alfaba.  Femenino  anticuado.  Peda- 
zo de  tierra  equivalente  á  la  tercera 
parte  de  la  tahulla. 

Etimología.  Del  árabe  al-habbaj  gra- 
no, pequeña  parte  de  una  cosa;  de 
aljabb,  campo  situado  entre  parajes 
escabrosos. 

Alf)ábega.  Femenino.  Albaraca. 

Etimología.  Del  árabe  al4iabac; 
(Academia.) 

Alfiíbétleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  el  orden  del  alfabeto. 

Etimología.  De  alfabética  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alfabética- 
ment;  francés,  alphabéliquement. 

Alfabético,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  alfabeto  ó  se  refiere  á  él. 

Etimología.  Alfabeto:  catalán,  alfa-' 
bélicJi,  ca;  francés,  alphabétique;  italia- 
no, alfabético, 

AUkibetlsta.  Masculino.  Obtócbafo. 

Alfiabeto.  Masculino.  Abecedario. 
11  El  libro  en  que  se  hallan  escritas  y 
combinadas  en  sílabas  y  palabras  Ib.a 
letras  para  aprender  á  leer. 

Etimología.  De  las  dos  primeras  le- 
tras griegas  a  y  P,  áXqpa.  pfjxa:  latín^ 
alphaoétum;  italiano,  alfai)eto;  francés, 
alphabet;  catalán,  alfabH. 

Alfacveque.  Masculino.  Alfaque- 

QUE. 

1.  AlfMIa.  Femenino  anticuado.  Ma-^ 
riña,  Balahce. 

9m  Alfada.  Femenino  anticuado. 
Bedención,  rescate. 

Etimología.  Del  árabe  al-fadá^  con 
el  mismo  significado. 

Alfadfa.  Femenino  anticuado.  Co- 
hecho, soborno. 

Etimología.  Del  árabe  al-hadiay 
"donativo,  regalo.^ 

Alfaseine.  Masculino  anticuado. 
Barbero. 

Etimología.  Del  árabe  al-hadiein, 
"barbero.^ 

Alterca.  Femenino.  Alpajía. 

Alfa^ruara.  Femenino.  Manantial 
copioso. 

Etimología.  Del  árabe  alfauwara^ 
manantial. 

Alfabar.  Masculino.  Alfar. 

Etimología.  Del  árabe  alfahar,  alfa- 
rero. (Academia^ 

Alfabar ería.  Femenino.  Alfabería 
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AUhliarero.  Masculino.  Alfarkbo. 

AlAilde.  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre con  que  se  designaba  en  las  cos- 
tas de  Andalucía  el  flujo  ó  pleamar. 

Etimología.  Del  árabe  aUfaid^  inun- 
dación,  crecida. 

Alí^Ja.  Femenino  anticuado.  Al- 
haja. 

AlD&Jfa.  Femenino.  CarpirUeria.  Ma- 
dero delgado  j  serrado  que  sólo  tiene 
cinco  dedos  de  grueso  j  siete  de  an- 
chOy  y  sirve  regularmente  para  hacer 
puertas  y  ventanas. 

Etimología.  Del  árabe  al-farxiyaf 
forma  de  al-far,  alfarje. 

Alfafor.  Masculino.  Alajú.  ||  Pasta 
hecha  de  harina  de  yuca,  papelón, 
pina  y  jengibre,  que  se  usa  en  Amé- 
rica. 

Alfalfti.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta, especie  de  mielga,  que  crece  por 
lo  menos  hasta  más  de  un  pie  de  altu- 
ra: sus  flores  se  componen  de  cinco 
pétalos,  y  sus  hojas  están  de  tres  en 
tres.  Es  forraje  muy  saludable  y  fres- 
co para  las  caballerías. 

Etimología.  Del  árabe  cd-fagfaga,  ol- 
figfica,  fát^faca. 

AlfaUlal  (^  Alfalfar.  Masculino.  Si- 
tio ó  lugar  sembrado  de  alfalfa. 

Alflilf^.  Masculino.  Alfalfa. 

A 1  f a  1  fe  X .  Masculino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Alfalfa. 

u  Femenino  anticuado.  Al- 


jama. 

Alfamar.  Masculino  anticuado. 
Manta  ó  cobertor  encarnado. 

Etimología.  Del  árabe  a¿-^at46aí, ban- 
cal, poyal  para  cubrir  el  poyo,  lo  que 
se  extiende « tapiz. 

AUhna.  Femenino.  Caballo  corpu- 
lento, fuerte  y  brioso. 

Etimología.  ¿Del  árabe  alfainan. 
de  largas  crines,  nombre  de  caballor 
(Academia.) 

1.  Alfaneqne.  Masculino  anticua- 
do. Nombre  de  unas  pieles  famosísi- 
mas ^  muy  usadas  durante  la  Edad 
Media,  las  cuales  servían  para  forros, 
en  cuyo  sentido  se  decía:  piel  de  alfa- 
me^ub  y  piel  alfankque,  adjetivando 
«1  vocablo  propuesto. 

Etimología.  Del  árabe  oZ,  el  ó  la,  y 
fanéq,  fanéque. 

ft.  Alfaneiiue.  Masculino.  Otmitolo- 
gia.  Especie  de  halcón,  de  color  blan- 
quecino, con  pintas  pardas,  el  cual, 
amansado,  sirve  para  caza  de  cetrería. 

Etimología.  Del  árabe  alfaneh,  ani- 
mal que  era  cazado  con  esta  clase  de 
halcones,  de  la  misma  manera  que  de 
perdiz  ha  salido  perdiguero, 

8.  Alffaneqne.  Masculino  anticua- 
do. La  tienda  ó  pabellón  de  campaña. 

Etimología.  1.  Del  berberisco  cLfa- 
rág,  recinto;  esto  es,  **lo  que  forma 


cerca  alrededor  de  cualquier  espa- 
cio, „  y  extensivamente,  el  espacio  cer- 
cado. 

2.  Del  persa  hanec,  casa  pequeña, 
con  el  articulo  árabe  al,  (Academia.) 

Alfianeto.  Masculino.  Alfambqüe. 

Alflanisne.  Masculino  anticuado. 
Maetellina. 

Etimología.  1.  Alfaneque,  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  albanica,  capillo  ó  go- 
rro de  mujer.  (Academia.) 

AlflaiOado.  Adjetivo.  De  figura  de 
alfanje. 

AlftuOa«o>  Masculino.  Golpe  dado 
con  alfanje  y  la  herida  ó  contusión 
causada  con  él.  |]  Alfanjóh. 

Etimología.  Alfanje:  catalán,  al- 
fanjás, 

Alf)Mj9«  Masculino.  Especie  de  es- 
pada ancha,  corta  y  corva,  que  tiene 
sólo  corte  por  un  lado,  ü  Pkz  bspada. 

Etimología.  Del  árabe  al'jan4shár, 
sable:  francés,  cangiar,  khanjar,  khand- 
jar;  catalán,  alfange, 

AlteiU^te.  Masculino  diminutivo  de 
alfanje. 

Etimología.  Alfanje:  catalán,  af- 
fangeU 

Álflaiijón.  Masculino  aumentativo 
de  alfanje. 

Alfliiilonaso.  Masculino  aumenta- 
tivo de  alfanjón. 

Alfiiqae.  Masculino.  Banco  do  are- 
na que  se  hace  en  las  costas  del  mar  y 
en  la  boca  de  los  rios  ó  puertos,  como 
los  alfaques  de  Tortosa. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  alphar 
(alfar)j9kTen9k.  (Babcia.) 

2.  ¿Del  árabe  alhacáuac,  lugar  llano 
y  blando?  (Academia.) 

Alfliqitea.it««  Masculino.  Bedentor 
de  cautivos. 

Etimología.  Del  árabe  alrfaccéCj  que 
tiene  el  mismo  significado. 

Alflmaf.  Masculino.  El  doctor  ó  sa- 
bio de  la  ley  entre  los  musulmanes. 

Etimología.  Del  árabe  fikh,  teología 
y  jurisprudencia,  código  religioso  y 
moral  de  los  hombres,  emanado  del 
Corán;  faqulh,  teólogo  y  jurisconsulto 
de  los  musulmanes:  catalán,  alfaquí, 

Alteqnfíi.  Masculino.  Alhaqüín.  La 
forma  aXfaguin  está  en  Villanueva. 

Aliar.  MascTÜino.  Obrador  ú.  oficina 
donde  se  labran  vasijas  de  barro,  {i 
Tierra,  Abcilla.  ||  Adjetivo  que  sa 
aplica  al  caballo  que  alfa  repetida- 
mente por  vicio  ó  resabio.  ||  Neutro. 
Levantar  el  caballo  demasiado  en  loa 
galopes  ú  otro  ejercicio  violento  el 
cuarto  delantero  con  alguna  suspen- 
sión sobre  las  piernas,  sin  quebrarla» 
á  correspondencia,  y  se  tiene  por 
vicio. 

Etimología.  Del  árabe  al'fajjar,  ba- 
rro; de  airfakavy  alfarería. 
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1.  Alteras.  Hasoulino.  Astronomía 
mrUiaua,  Estrella  de  la  coastelaoión 
de  Pegaso. 

Etim OLOOÍA.  Del  árabe  alfaras,  el  ca- 
ballo; francés,  alphérax,  alphérath,  for- 
mas incorrectas. 

ít*  Alfiiraa.  Mascnlino.  Soldado  de 
caballería  ligera  entre  los  antiguos 
moros. 

Etimología.  Alfaris,  el  jinete. 

Alf)ftrd.  Masculino.  Astronomia,  Es- 
trella de  primera  magnitud,  que  se 
llama  también  corazón  de  la  Hidra, 

Etimología.  Del  árabe  alfarda  de  al, 
la,  y  fard,  única,  porque  es  la  única 
estrella  brillante  de  la  constelación. 

1.  AUkurda.  Femenino  anticuado. 
Afeite,  colorete  que  usaban  las  mu- 
jeres. 

Etimología.  Del  árabe  alfard, 

9.  Alflirda.  Femenino.  Contribu- 
ción que  pagaban  los  moros  que  vi- 
Tían  oaio  la  dominación  de  los  cris- 
tianos, il  Contribución  que  pagaban 
antiguamente  los  extranjeros  en  Es- 
paña. Jl  Tributo  que  se  paga  en  Ara- 
gón por  el  derecho  de  aguas  de  algún 
término,  y  el  que  pagaban  los  habi- 
tantes de  un  país  que  era  teatro  de 
una  guerra.  ||  Anticuado.  Fabda. 

Etimología.  Del  árabe  al-farda,  "im- 
posición personal  en  dinero,  carga  ó 
contribución,  impuesto. „ 

8.  Alftirda.  Femenino.  En  la  arqui- 
tectura antigua,  una  de  las  yigas  ó 
cuartones  grandes  que  se  trababan 
por  diferentes  partos  unos  á  otros^  ó 
género  de  lazos  de  ensamblaje  curio- 
so, para  atar  como  con  trabas  ó  ca- 
denas las  paredes  altas  de  las  naves 
de  las  iglesias  y  salas  grandes. 

Etimología.  Del  árabe  al-fard,  lo 
.que  hoy  llamamos  pares, 

Alftirdero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  El  que  cobra  el  derecho  de 
la  alfarda. 

Etimología.  Alfarda  S:  catalán,  al- 
falder, 

Alflirdllla.  Femenino  diminutivo 
de  alfarda.  ||  Tejido  antiguo  de  seda, 
que  después  llamaron  esterilla,  y  hoy 

£alón  común.  ||  Provincial  Aragón, 
a  cantidad  corta  que  se  paga,  ade- 
más de  la  alfarda,  por  las  tierras  ^ue 
se  riegan  de  acequias  menores,  hijue- 
las de  las  principales,  para  limpiarlas. 

Etimología.  Diminutivo  de  alfarda. 
(Academia.) 

AlfardóB.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Anillo  de  hierro  que  se  pone 
en  el  eje  del  carro  ó  carreta,  y  anda 
suelto  entre  la  clavija  y  la  caja.  |l  Pro- 
vincial Aragón.  Alfarda,  por  el  tri- 
buto de  las  aguas,  etc. 

Etimología.  1*  Alfarda  S,  aludien- 
do á  que  pasa  entre  la  rueda  y  el  cuer- 


po del  carruaje,  que  se  consideran 
como  cosas  pareados:  catalán,  oZ/Vxrcíó. 

2.  Del  árabe  alfard,  escudo.  (Aca- 
demia.) 

AUhrone.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  toca  ó  velo  para  cubrir  la 
cabeza,  como  el  almaizar. 

Etimología.  Del  árabe  alrihrám,  al- 
Uiréni.  forma  clásica;  al-fiarám,  al-ha- 
rem.iormas  vulgares;  al-íiarini,  "espe- 
cie de  tela  de  que  se  sirven  los  musul- 
manes durante  su  peregrinación;  toca 
ó  velo.  „ 

Alfererfa.  Femenino.  El  arte  que 
enseña  á  fabricar  vasijas  de  barro.  |f 
La  tienda  ó  puesto  donde  se  hacen  ó 
venden  vasijas  de  barro. 

Etimología.  Del  árabe  alfar,  alfa- 
rería. 

Alfarero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oñcio  fabricar  vasijas  de  barro. 

Etimología.  Del  árabe  al  fajar  y  de 
la  terminación  ero, 

Alfftrse-  Masculino.  Alfarje. 

1.  AUkirJe.  Masculino.  La  piedra 
inferior  del  molino  de  aceite. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-hachar, 
la  piedra;  hachar  arriha,  piedra  de  mo- 
lino, traducción  de  alfarge,  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  alfaüah,  (Academia.) 

ft,  Alfluje.  Masculino.  El  techo  de 
un  aposento  ó  sala  labrado  de  varios 
modos  en  las  maderas. 

Etimología.  1.  Del  árabe  alfarx,  el 
techo;  faraxa,  techar.  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  aUiarx,  entalladura. 
(Academia.) 

Alflarjía.  Femenino.  Alfajía. 

Etimología.  De  alfarje.  (Academia.) 

Alflirma.  Femenino.  Alharma. 

Etimología.  Del  árabe  atharnuü, 

Alfiírraxar.  Activo.  Provincial  Ara- 

fón.  Ajustar  alzadamente  el  pago  del 
iezmo  de  los  frutos  en  verde. 

Etimología.  1.  Del  árabe  aljarf. 

2.  Del  árabe  fárraza,  transigir.  (Aca- 
demia.) 

Alfiirxe.  Masculino  anticuado.  Al- 
farje. 

AlfRya.  Femenino  anticuado.  Apli- 
cado á  personas,  significa  nobleza^ 
caudal ,  conveniencia.  ||  Anticuado. 
Alfaja  ó  alhaja,  como  se  prueba  en 
el   refrán   alfaya   por   alfata,   más 

QUIERO  PANDERO    QUE   KO  SATA,  COU  qUO 

se  denota  que  hay  personas  que  ante- 
ponen la  diversión  ala  verdadera  con- 
veniencia. 

Etimología.  1.  Alhaja, 

2.  Del  árabe  alhacha,  cosa  necesaria. 
(Academia.) 

AUkiyata.  Femenino  anticuado.  La 
mujer  que  cose  de  sastrería. 

Etimología.  Alfayate. 

Alfiiyate.  Masculino  anticuando. 
£1  sastre*  ||  Ex»  alfatatb  de  la  bhcru- 
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€IJADA  POVB  XL  HILO  DB  BU  CASA.  Befrán 

que  corresponde  al  qne  hoy  se  dice: 

BL  8A8TSB  DEL  CAMPILLO,  C08BB  DB  BALDB 
T  POBBB  BL  HILO. 

Etimología.  Del  ¿rabe  aUjaiyát^  sas- 
tre; portugués,  Guayate. 

Alfayaterfa.  Femenino  anticuado. 
£1  oficio  de  alf ayate  ó  sastre. 

AUkwaqve.  lAlasculino.  Insecto,  es- 
pecie de  escarabajo  de  color  negro 
tornasolado  de  azul,  con  un  cornezue- 
lo retorcido  en  la  parte  anterior  de  la 
•abeza,  7  con  las  elictras  estriadas. 

Etimología.  Corrupción  de  abufe^at;, 
escarabajo.  (Aoaobmia.) 

Alfto.  Masculino.  Zoologia,  Género 
de  coleópteros  del  Brasil  y  de  Ga- 
yena. 

3Btimoloqía.  Del  griego  á.Xfpó^[alp?iós)f 
blanco. 

1.  Alté».  Femenino.  Mitología,  So- 
1>renombre  de  Diana. 

Etimología.  Blo  Alfeo^  en  cuyas  ori- 
llas tenía  un  templo. 

d.  Alfé».  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  malv&ceas,  inmediato  al  gé- 
nero altea. 

Etimología.  Alfe, 

Alféls».  Femenino.  Alféizab. 

AlftelsadOy  d».  Adjetivo  anticuado. 
Alféizab. 

AUélsamleiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  alféizar.  ||  Ensanche  inte- 
rior del  hueco  de  una  puerta,  de  una 
ventana. 

AlfléiBar.  Masculino.  Arquitectura, 
lia  vuelta  ó  derrame  que  hace  la  pa- 
red en  el  corte  de  xma  puerta  ó  venta- 
na, tanto  por  la  parte  de  adentro  co- 
mo por  la  ae  afuera. 

Etimología.  Del  ¿rabe  al-fesha,  espa- 
cio vacio  ó  de  alfeda;  también  se  pue- 
de suponer  que  se  deriva  de  alhait, 
ventana. 

AUélath.  Masculino.  Astronomía 
antigua.  Pequeño  circulo  colocado 
•n  el  centro  del  astrolabio. 

Etimología.  Del  árabe  al^fals,  peque- 
fia  moneda,  pequeño  círculo,  el  óbolo 
griego:  francés,  alphdath,  ortografía 
incorrecta. 

AUélicHe.  Masculino  anticuado. 
Alfebecía. 

^  Etimología.  Del  árabe  alfélich,  pará- 
lisis, apoplejía. 

Altano.  Masculino.  Jurisconsulto, 
natural  de  Carmena.  Floreció  en  el 
siglo  i  de  la  era  cristiana. 

Etimología*  Del  latín  Alfénus  y  Al- 
phénus, 

AUéAa*  Femenino.  Arbusto.  Al- 
mbAa. 

AUMado,  da.  Adjetivo  anticuado. 

ALHBtADO. 

AlftofilcadOy  da.  Adjetivo  metafó- 
tíco.  Almibarad»  i  remilgado. 


Alféfticarflie«  Becíproco.  Afectaz* 
delicadeza  y  ternura,  remilgándose  y 
repuliéndose. 

Etimología.  Alfeñiqué, 

AUéfil4|iie.  Masculino.  Fasta  de 
azúcar  amasada  con  aceite  de  almen- 
dras  dulces.  |)  Provincial  Andalucía. 
Planta.  Valebiaha.  i|  Metáfora.  La 
persona  delicada  de  cuerpo  y  com- 
plexión. 

Etimología.  Del  persa  fániden,  pu- 
rificar el  azúcar;  fanid  y  phánldh,  azú- 
car purificada;  árabe,  aí-/anrd,  al-féníd; 
''especie  de  dulces,  azúcar: ^  portugués, 
alfeninx;  francés,  álphénic;  catalán,  a¿- 
/ent^c^;  antijguo,  alfaní. 

2.  Del  griego  9otvtg,  por  el  color 
bermejo  ae  la  valeriana.  (Academia.) 

1.  Alféo.  Masculino.  Geografía,  Bío 
del  Peloponeso;  hoy,  Orfea,  Carbón  6 
Dardón. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xqpó^  (al- 
phós),  blanco;  latín,  Alpnéus;  francés, 
ALphée, 

ft,  Alf^eo.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero de  crustáceos  decápodos  de  las 
Antillas  y  del  Océano  déla  India. 

Etimología.  Alfe, 

AUferaaso.  Masculino  anticuado. 
£1  empleo  ó  dignidad  de  alférez. 

AUéree.  Masculino  anticuado.  Al<^ 
fébez. 

Alferecía.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad. Epilepsia.  ||  Anticuado.  El 
empleo  de  alférez. 

Etimología.  1.  Del  berberisco  alfar 
mtt/a,  erisipela;  alfálich^  hemiplegia. 
(Babcia.) 

2.  Del  griego  iiciXs4^Cc(,  epilepsia. 
(Academia.) 

AUéree. Masculino  anticuado.  Aza- 
dón. 

Etimología.  Del  árabe  aJr-fá's,  al-fé^Sy 
azadón;  portugués,  alferce, 

AUéreM.  Masculino.  Milicia,  El  ofi- 
cial que  lleva  la  bandera  en  la  infan- 
tería y  el  estandarte  en  la  caballe- 
ría. Hoy  se  da  este  nombre  á  los  sub- 
tenientes, aun  cuando  no  tengan  á  su 
cargo  llevar  la  bandera  ó  el  estandar- 
te, ¡[del  bet,  ó  alfíbez  matob  del  bey. 
Antiguamente  era  el  que  llevaba  el 

eendón  ó  estandarte  real  en  las  bata- 
as  en  que  se  hallaba  el  re^r^  y  en  su 
ausencia  mandaba  el  ejército  como 
general.  j|  matob  de  los  peoses.  El  jefe 
principal  de  los  peones,  ó  de  la  gente 
de  á  pie  que  servía  en  la  guerra.  ||  ma- 

YOB  DEL  PEHDÓH  DE  LA  DIVISA.  AlFÉBEZ 

del  pendóm  be  al.  |  del  peedóe  be  al,  ó 
alfíbez  matob  de  Castilla.  AlfAbee 
del  bet.  ij  matob  de  alguna  ciudad  ó 
VILLA.  El  que  llevaba  antiguamente 
la  bandera  ó  pendón  de  la  tropa  ó  mi- 
licia perteneciente  á  ella.  Hoy  es  el 
que  alza  el  pendón  real  en  las  acia- 
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niAciones  de  los  reyes,  y  tenía  tos  y 
Yoto  en  los  cabildos  y  ajrnntamientos, 
con  asiento  preeminente,  y  el  privile- 
gio de  entrar  en  ellos  con  espada. 

Etiuolooía.  Del  árabe  at-fáris^  ''el 
caballero: M  de  faraSf  caballo:  italiano, 
(ü/ieré;  francés  del  siglo  zti,  a¿/l«r;por- 
tagués,  alfere$;  catalán,  alféres. 

Álféreaa.  Femenino  anticuado.  La 
qae  llevaba  la  bandera. 

Etimología.  Alférez. 

AlCereaado.  Masculino  anticuado. 
Alvbbazck). 

Alferielte.  Femenino  anticuado. 

ALrBBBCiA. 

Alftorras.  Masculino.  OrniUdogia, 
Ave  de  rapiña,  indígena  de  España, 
de  pie  y  medio  de  largo,  pico  y  uñas 
negras,  pies  amarillentos,  vientre  ce- 
niciento con  manchas  oscuras,  como 
lo  róstante  del  cuerpo.  Se  empleó  en 
la  cetrería. 

Etimología.  Del  árabe  alferrag,  ani- 
mal devorador.  (Acadbmia.) 

Alfealbe».  Femenino.  Mitología,  Ar- 
sinoe,  mujer  de  Alcmeón,  que,  por  ven- 
gar la  muerte  de  su  marido,  mató  á 
sus  hermanos. 

Etimología.  Del  latín  Alphesíbce,  to- 
mado del  griego  *AX9so{6oca  (Alphesi- 
boiaj. 

Alfieta.  Femenino.  Astronomía,  Es- 
trella fija  de  segunda  magnitud,  de  la 
corona  septentrional. 

Etimología.  Del  árabe  al-fehka; 
francés,  alpheta,  ortografía  abusiva. 

AI  fetén».  Femenino  anticuado. 
Hostilidades,  guerra,  contienda. 

Etimología.  Del  árabe  al^fetna;  por- 
tugués, alfetena,  alfetna,  alfechna. 

Alfleoao.  Masculino.  Cobombbo. 

Etimología.  Al  fe. 

AlfleoB.  Masculino  provincial.  Ál- 
picos. 

Etimología.  La  forma  etimológica 
es  alficot. 

AlfleraBffo.  Masculino  anticuado. 
Alfbbaxgo. 

Alfléres*  Masculino  anticuado.  Al- 
fAbbz. 

Alfid.  Masculino.  Especie  de  agüero 
tomado  de  palabras  dichas  por  casua- 
lidad. 

Etimología.  Del  árabe  álrfal,  presa- 
gio, agüero:  onien. 

Alfil.  Masculino.  Pieza  de  jueffo  de 
ajedrez,  que  imita  al  elefante.  ||  Metá- 
fora. Persona  imbécil  y  flaca. 

Etimología.  Del  árabe  alrfü;  áel 
persa  pU,  elefante,  porque  los  alfiles 
tenían  en  Oriente  la  figura  de  aquel 
animal:  catalán  y  portugués,  alfil; 
francés  antiguo,  aufln,  auffin,  dauphin; 
moderno,  fou;  italiano,  alfido,  alñno; 
bajo  latín,  alfUu$,  alphiücu,  alphinus, 
ortografía  bárbara. 


Alfllel.  Masculino  anticuado.  Ai^ 

feriLBB. 

Alfiler.  Masculino.  Pedacito.  por  lo 
común  de  alambre  de  cobre  y  á  vecea 
de  |>lata  ú  oro,  de  hechura  de  una 
aguja,  con  la  diferencia  de  tener  en 
lugar  del  ojo  una  cabecilla.  ||  Plural. 
Cantidad  de  dinero  que  se  señala  á 
algunas  señoras  para  los  gastos  de 
adornos  de  su  persona.  ||  Juego  de  ni* 
ños  que  consiste  eu  poner  cada  uno 
un  alfiler  en  el  suelo  ó  sobre  alguna 
mesa,  procurando  formar  una  cruB 
con  el  del  contrario,  moviendo  el  su- 
yo con  la  uña  del  dedo  pulgar  hacia 
adelante  cada  ves  que  le  toca,  y  el 
que  primero  forma  cruz,  gana  el  alfi* 
1er  al  otro.  i|  £1  agasajo  que  suelen 
dar  los  huéspedes  ó  pasajeros  á  las 
criadas  de  las  posadas  al  tiempo  de 
partir  de  ellas.  [|  Con  todos  sus  alfxlb- 
BES.  Locución  familiar.  Ir  ó  estar  con 
todo  el  adorno  ó  compostura  posible. 
Dicese  de  las  mujeres. |  |Dbvbivtioiboo 
ALFiLBBBs.  Locucióu  familiar.  Con  to-> 

DOS  SUS  ALFILEBBS.  ||  No    B8TAB   CON    SUS 

ALFiLBBBS.  Fraso  metafórica  y  fami- 
liar que  se  dice  del  que  no  está  de 
buen  humor.  ||  Pbbndido  ó  pbbso  com 
ALFILEBBS.  Exprcsión  cun  que  se  da  á 
entender  que  una  cosa  está  asida  6 
unida  á  otra  con  poca  estabilidad  y 
firmeza. 

Etimología.  Del  árabe  al-jüél,  '^alfi- 
lel.„ 

Alfilerado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  un  alfiler. 

Alfilerar.  Activo.  Prender,  fijar  6 
sujetar  con  alfileres. 

Alflleraao.  Masculino.  La  punzada 
de  alfiler. 

Alfilerera.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Nombre  que  dan  á  los  fru- 
tos de  los  geranios  j  otras  plantas 
que  los  tienen  de  la  misma  forma. 

Alfilerero.  Masculino.  Fabricante 
ó  vendedor  de  alfileres. 

Alfilerillo.  Diminutivo  de  alfiler. 

Alfilete.  Masculino.  Composición 
de  masa  á  modo  de  sémola  ó  farro. 

Etimología.  Del  árabe  al-fiteta,  áLfir 
tia,  mendrugo,  migaja  de  cualquier 
cosa. 

Alfiletero.  Masculino.  Especie  de 
cañuto  pequeño  de  metal,  madera  ú 
otra  materia,  que  sirve  para  tener  en 
él  agujas  y  alfileres. 

Alfinde.  Masculino  anticuado.  Al- 

HINDB. 

Alfio.  Masculino.  Alfio  Avito,  poeta 
que  floreció  en  tiempo  de  Tiberio.  |t 
Un  emperador  de  Occidente. 

AlflroHuorfe.    Masculino.    Alfito- 

MOBFO. 

Alfita.  Femenino.  Alfitón. 
Alflte.  Masoolino.  Alfilbtb. 
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Alfftedoii.  Masculino.  Alvitióv.      . 
Alfitete.  Masculino  anticuado.  Ah^ 

FII.BTB. 

Alflti6B.  Masculino.  Medicina,  Frac- 
tura farinácea  del  cráneo. 

Etimología.  AlfUón. 

AllltoMo.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  de  In- 
glaterra. 

ErmoLoaiA.  Del  griego  alphitonf  ha- 
rina, y  bio$f  vida. 

Alfltofélila.  Femenino.  Medicina, 
Horror  á  la  harina. 

ETiifoi.ooÍA.  Del  griego  alphiton,  ha- 
rina, jphobos,  horror;  de  phobein,  te- 
mer. 

Alfltófbbo.  Masculino.  Medicina,  El 
que  padece  la  alfitofobia. 

AUltomanela.  Femenino.  Adivina- 
ción hecha  por  medio  de  la  harina. 

Etzuolx)oía.  Del  griego  alphiton^  ha- 
rinaj  y  mantéia^  adivinación:  francés, 
cUphitomancie, 

AlfltoniAntlee,  ea.  Adjetivo.  El  que 
vaticina  ó  predice  lo  futuro  por  me- 
dio de  la  harina. 

EtiholooIa.  Alfltomancia:  francés, 
4Üphitofn  anden, 

Alfltomorfo.  Masculino.  Botánica, 
Oénero  de  hongos,  que  se  parecen  aun 
poco  de  harina  esparcida  sobre  hojas. 

EtimolooIa.  Del  griego  alphiton,  ha- 
rina, y  niorphfiy  forma. 

Alfltón.  Masculino.  Voz  usada  por 
Hipócrates  para  designar  la  harina 
de  escanda  tostada. 

Etimología.  Del  griego  ¿X^itov;  la- 
tín, alpfiíton. 

AlAi.  Masculino.  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  indíge- 
nas del  Brasil. 

Etimología.  Alfe, 

Alf6ei«ro.  Masculino.  Alfóncigo. 

Alftolf.  Masculino.  Granero,  albón- 
diga ó  pósito  donde  se  guarda  el  tri- 
go. II  El  almacén  de  la  sal. 

Etimología.  Del  árabe  al^hort,  con- 
vertido en  alforl,  alfolí;  hon^eum,  gra- 
nero. 

Alféltaclóii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  alfoliar. 

Alfoliar.  Activo.  Guardar  ó  meter 
la  sal  en  el  alfolí. 

AlféUero.  Masculino.  El  que  tiene 
á  su  cargo  y  cuidado  el  alfolí. 

Alfolinero.  Masculino.  Alfoliero. 

Alfélla.  Femenino  anticuado.  Al- 

aOLVA. 

Etimología.  De  alhoüa,  púrpura. 
Alfolva.  Femenino  anticuado.  Al- 

HOLVA. 

Alfombra.  Femenino.  Tejido  de  la- 
na ó  seda  de  diversos  colores  con  que 
ee  cubre  el  suelo  para  el  abrigo  y 
adorno  de  las  habitaciones.  ||  Enfer- 
medad. Alfombbilla. 


Etimología.  Del  árabe  aViomra, 
esterilla.  (Academia.) 

AUbHubrado,  da.  Adjetivo.  Cubier- 
to ó  guarnecido  de  alfoniá>ra.  |t  Mascu- 
lino. El  conjunto  de  los  diversos  dibu- 
jos que  embellecen  una  alfombra  6 
que  hacen  que  un  objeto  se  parezca  á 
esta.  i|  Tejido  ó  con  dibujos  á  manera 
de  alfombra.  ' 

Alfombrador.  Masculino.  T api- 
cebo. 

Etimología.  Alfombrar, 

Alfombradnra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  alfombrar.  * 

Alfombrar.  Activo.  Cubrir  el  suelo 
con  alfombras. 

Alfombrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  hace  alfombras. 

1.  Alfombrilla.  Femenino  diminu- 
tivo de  alfombra. 

jt.  Alfombrilla.  Femenino.  Medici- 
na, Hervor  ó  encendimiento  de  sangre 
que  sale  al  cutis  y  se  manifiesta  en 
unas  manchas  rojas.  Padécenla  co- 
múnmente los  niños. 

Etimología.  Del  árabe  al-homra,  sa- 
rampión: rubedo, 

Alfótt.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico anticuado  de  varón.  Alfoxso. 
¡I  Patronímico  anticuado.  Hijo  de  Ai^ 

FONSO. 

AlfóneliTo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  unos  diez  pies  de  altura,  de  cu- 
yos tallos  y  tronco  fluye  la  almáciga. 
Las  hojas  se  componen  de  otras  más 

Sequeñas,  dispuestas  en  dos  filas;  laa 
ores  nacen  en  maceta,  ^  el  fruto  con- 
tiene una  sustancia  resinosa.  ||  Fruto. 
Pistacho. 

Etimología.  Del  árabe  aUfostáCy  al' 
fostóc;  portugués,  alfocigo,  alfostigo,  alr- 
fonsigOf  fistico, 

Alfóndeira.  Femenino  anticuado. 
Alfóndiga. 

Alf6ndiira.  Femenino  anticuado. 
Albóndiga. 

Alfbndoiine.  Masculino.  Pasta  he- 
cha con  melado,  queso  y  anís  ó  jengi- 
bre que  se  usa  en  América. 

Etimología.  ¿Del  árabe  alfenid,  es- 
pecie de  dulce?  (Academia.) 

Alfonsario.  Masculino  anticuado. 
Osario  ó  huesario. 

Etimología.  Del  árabe  al  y  fonsario^ 
foso.  (Academia.) 

Alfbnsearse.  Beciproco  familiar. 
Burlarse  de  otro  en  tono  de  chanza. 

Alfonsí.  Adjetivo  anticuado.   Ai^ 

FOMSINO. 

AlfónsliTO.  Masculino.  Alfóncigo, 
por  el  árbol  y  el  fruto. 

Alfonsín.  Masculino.  Alfonsino. 

Alfénsina.  Femenino.  Acto  solem- 
ne de  teología  ó  medicina  que  se  te- 
nía en  la  universidad  de  Alcalá,  en 
que  se  defendían  muchas  conclusio- 
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nes  sin  doctor  ni  padrino.  DI  jóse  asi 
porque  se  tenia  en  la  capilla  de  San 
Ildefonso  del  Colegio  mayor. 

AU^snaliiM^  Femeninoplural.  Leyes 
de  D.  Alfonso  el  Sctbio,  ||  Tablas  alpom- 
«iNAS.  Cómpntos  ó  cálcalos  astronómi- 
oos  hechos  de  orden  del  mismo  rey. 

Btimolooía.  Este  vocablo  pasó  al 
francés,  alphonsines,  tablas  astronómi- 
cas redactadas  bajo  la  dirección  de 
D.  Alfonso,  rey  de  Castilla,  en  el  si- 
glo ziii. 

1.  Alfénslno,  na.  Adjetiyo.  Lo  per- 
teneciente &  Alfonso,  especialmente 
4  nuestros  reyes  de  este  nombre. ilMas- 
•ulino.  Moneda  antigua,  asi  llamada, 

?>or  haberse  acuñado  en  tiempo  de  Al- 
onso el  Sabio» 

1t*  Alfónalno.  Masculino.  Instru- 
mento de  cirugía  para  extraer  las  ba- 
las del  cuerpo. 

StimolooIa.  Alfonso  Ferrier,  médico 
á»  Ñapóles,  inventor  del  instrumento. 

Alférado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Cubierto  de  hierro,  de  armaduras. 

EtimolooIa.  Del  árabe  cUhüiay  para- 
mentos de  caballo. 

Alfbrfén.  Masculino.  Botánica. 
Planta  de  tallo  nudoso,  con  las  hojas 
acorazonadas  y  un  poco  sagitales,  las 
flores  blancas  sonrosadas,  dispuestas 
«n  racimos,  y  el  fruto  negruzco  y  tri- 
angular, con  las  esquinas  enteras.  ||  El 
grano  de  alforfón.  ]|  En  la  Mancha  es 
común  llamar  rubión  y  trigo  rabión  al 
alforfón,  sin  duda  por  el  color  ligera- 
mente sonrosado  de  las  flores,  y  á  ve- 
ces del  tallo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al'forfñr, 
'trigo  negro  ó  sarraceno. „  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  aXfolfolélnxá,  pimienta 
acuática,  planta  del  mismo  género. 

^AcADBlflA.) 

Alfbrla.  Masculino  anticuado.  Al- 
folí. 

AU)»rJa.  Femenino.  Especie  de  tale- 
ga que  forma  á  los  extremos  dos  bol- 
aas  grandes,  y  regularmente  cuadra- 
das, en  que  se  reparte  el  peso  para 
llevarlo  más  cómodamente.  Usase  más 
comúnmente  en  plural.  ||  La  provisión 
4e  los  comestibles  necesarios  i>ara  el 
camino.  ||  íQd¿  alfobja!  Expresión  fa- 
miliar de  que  se  usa  ^para  explicar  el 
enfado  ó  desprecio  con  <^ue  se  oye  al- 
guna cosa,  como:  ¡qué  dinero,  ni  qué 
jllpobja!;  ¡qué  pretensión^  ni  qué  al- 
forja! 

Etimología.  Del  árabe  aljorch,  alfor- 
jas, saco  de  camino. 

AlférJadOy  da.  Adjetivo.  Encorva- 
do, que  tiene  figura  de  alforja. 

AUbr|ar.  Activo.  Poner,  meter  en 
la  alforja. 

AlAirJcro.  Masculino.  El  que  bace 
ó  vende  alforjas.  U  £1  lego  ó  donado 


de  algunos  institutos  religiosos  men*^ 
dicantes,  que  pide  limosna  de  pan  y 
otras  cosas,  y  la  recoge  en  las  alforja» 
que  lleva.  ||  El  perro  de  caza  enseñada 
a  quedarse  en  el  rancho  guardando 
las  alforjas.  ||  La  persona  destinada  ¿^ 
llevar  para  otros  la  prevención  de  co- 
mida en  la  alforja.  N  Adjetivo.  Lo  qua 
pertenece  á  las  alforjas. 

Alférltlla,  Alférjtta,  Alfbrjnela» 
Femeninos  diminutivos  de  alforja. 

Alforjón.  Masculino.  ALFOsróK. 

AU)»rrf a.  Femenino  anticuado. 
Emancipación,  libertad  de  gobernar- 
se sin  tutor. 

Etimología.  Del  artículo  árabe  al,  y 
forro,  horro.  Del  árabe  aUiorria,  liber- 
tad. 

Alfftrva.  Femenino.  Alholva. 

Alfbraa.  Femenino.  La  parte  de  las 
sayas  y  otras  ropas  talares  que  se 
coge  para  que  no  arrastren  y  se  pue- 
de soltar  cuando  se  quiere. 

Etimología.  Del  árabe  al-hozza,  bor- 
de, vestido,  pliegue. 

AIf6a.  Masculino.  Medicina,  Lepra 
blanca,  enfermedad  cutánea  caracte- 
rizada por  una  sorprendente  blancu- 
ra ó  palidez. 

Etimología.  Al  fe:  latín,  alphus,  espe- 
cie de  lepra  ó  sama  blanca;  francés^ 
alphos,  alphus. 

Alféetiga.  Femenino  anticuado.  Al- 
póNsiGOy  por  el  fruto. 

Altómtitío,  Masculino  anticuado» 
Alfóksiqo,  por  el  árbol  ^  el  fruto. 

AlfbB.  Masculino  anticuado.  Arra- 
bal, término  ó  pago,  que  se  contiene 
en  algún  distrito  ó  depende  de  él. 

Etimología.  Del  árabe  a¿Aafi:,  co- 
marca, distrito:  portugués,  al/'oz;  baja 
latín,  alhobres, 

A  If  redi  a.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  cinarocé- 
falas. 

Alfircnitrc.  Masculino.  Alatróh. 

Alga.  Femenino.  Botánica,  Planta. 
Ova. 

Etimología.  Del  francés  algue:  cata- 
lán, alga;  del  latín  alga,  por  cUliga,  for- 
ma de  aÚigáref  atar. 

Al^eeas.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca.  Familia  de  plantas  marinas  cono>- 
cidas  con  el  nombre  do  algas. 

Algdeeo,  cea.  Adjetivo.  Botánica,. 
Que  se  parece  á  un  alga. 

AlgaDacán.  Masculino  anticuado» 
Palpitación  de  corazón. 

Etimología.  Del  árabe  aljafacan^ 
palpitación  del  corazón. 

Algaslaa.  Femenino.  Algajias. 

1.  Algaida.  Femenino.  Albaida.  |f 
Planta.  MAoAiro.  i|  Anticuado.  Bosqu» 
ó  sitio  lleno  de  matorrales  espesos. 

Etimología.  Del  árabe  al-gaida,  ca- 
ñaveral, bosque,  maleza. 
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S.  Alcaid».  Femenino.  Andalncia. 
IC onte  de  arena  qne  el  viento  forma 
en  la  orilla  del  mar,  y  cuya  situación 
cambia  continuamente. 

Etimología.  Del  árabe  algaida;  del 
Terbo  gá^  (gasaK  hundirse. 

Alcaide*  «la.  Adjetivo.  Lo  que  está 
oubierto  de  rama  ó  paja.  Usase  en 
Andalucía. 

Etimología.  Algaida» 

Algajias.  Femenino  anticuado. 
Equipaje  de  un  soldado  de  á  caballo. 

Etimología.  Del  árabe  aljaci,  sinóni- 
mo de  alqiticel  y  de  alnialafa, 

Aliralaba.  Femenino.  Vid  silvestre. 

Etimología.  Del  árabe  algaliba^  vid 
silvestre. 

1.  AI  i:  al  la.  Femenino.  Botánica, 
Planta.  Nueza. 

%•  Algalia.  Femenino.  Sustancia 
resinosa,  de  consistencia  de  miel,  de 
color  amarillo  bajo,  de  sabor  algo 
acre  y  de  olor  aromático  fuerte  y  pa- 
recido al  del  almizcle. 

Etimología.  Del  árabe  al-gáliya,  con 
el  mismo  significado:  catalán,  algalia; 
latín  técnico,  algalia,^ 

Bm  Aliralta*  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  tienta  algo  convexa,  hueca 
y  agujereada  por  los  lados  solamen- 
te, de  la  cual  se  usa  para  las  opera- 
ciones de  la  vejiga  y  sus  enfermeda- 
des, especialmente  para  dar  curso  y 
salida  á  la  orina.  ||  Jf  asculino.  Gato 
DB  Algalia. 

Etimología.  1.  Del  bajo  griego  ¿p- 

I'aXstov  (argaleian) ,  instrumento:  bajo 
atín,  algalia,  argalia;  italiano,  algalia; 
francés,  algalie;  catalán,  algalia. 

2.  ¿Del  árabe  gaUa,  introducir?  ( Aca- 

BBMIA.) 

Alirallar.  Activo  anticuado.  Dar  ó 
bañar  con  algalia. 

Etimología.  Algalia  9. 

Aliraltbar.  Activo  anticuado.  Mari" 
na.  Labrar  una  pieza  de  madera  con 
arreglo  al  galibe. 

AlgaUerOy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  que  usaba  de  olores, 
y  principalmente  de  algalia. 

Etimología.  Algalia  2, 

'  i.  Masculino  anticuado.  Al- 


CAMIZ. 

Alimaña.  Femenino.  Gbama. 

Aliraphtte.  Femenino  anticuado. 
Botánica.  Eupatoria  ó  argémone. 

Etimología.  Del  árabe  alrcafit. 

Alirar.  Masculino  anticuado.  Cueva 
ó  caverna. 

Etimología.  Del  árabe  aJrg&r,  ca- 
verna. 

1.  Als^ra.  Femenino  anticuado. 
Tropa  de  gente  á  caballo  que  salía  á 
correr  y  robar  la  tierra  del  enemigo. 
p  Anticuado.  Correría  ó  acción  de  co- 
rrer y  robar  la  tierra  del  enemigo. 


Etimología.  Del  árabe  aUgára^  expe- 
dición guerrera:  bajo  latín,  algaru,  al- 
garunij  algara,  tumulto  militar. 

S.  Alorara.  Femenino.  La  telilla  su- 
til y  delicada  del  huevo,  cebolla,  ajo, 
puerro,  etc. 

Etimología.  Del  árabe  alcaldía,  "pe-^ 
líenla  sutil  de  huevo,  de  cebolla,  de 
ajo., 

Al^ravabía.  Femenino.  La  lenguar 
arábiga.  ||  Metáfora  familiar.  Cual- 
quiera cosa  dicha  ó  escrita  de  modo 
que  no  se  entiende.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Gritería  confusa  de  varias  perso- 
nas que  hablan  todas  á  un  tiempo,  y 
también  la  prisa  con  que  alguno  ha- 
bla, atropeliando  las  palabras  y  con- 
fundiendo su  pronunciación. 

Etimología.  Del  árabe  al'''arablya,  1& 
lengua  árabe;  catalán  y  portugués, 
algaravia;  francés,  charabia;  bajo  la- 
tín, algarahia. 

Alirarablado  ó  Alfrarabldo.  Mas- 
culino anticuado.  El  que  sabe  la  alga- 
rabía de  los  moros. 

Alirarabfo,  bfa.  Adjetivo  anticua- 
do. El  natural  de  Algarbe. 

Etimología.  Del  árabe  algarhij  occi- 
dental. (ACADKMIA.) 

Algrarada.  Femenino.  Grita  y  voce- 
ría grande,  causada  por  algún  tropel 
de  gente,  y  de  ordinario  por  la  cua- 
drilla de  caballería  que  salía  á  dar  de 
repente  sobre  el  enemigo.  i|  Máquina- 
de  guerra  usada  en  lo  antiguo  para, 
disparar  ó  arrojar  pelotas  ó  piedra» 
contra  las  murallas  de  las  fortalezas. 

Etimología.  Del  árabe  alcharrad^ 
escaramuza:  francés,  algarade. 

Aligar  be.  Masculino  anticuado. 
Viento  del  Poniente. 

Etimología.  Del  árabe  alrgarh,  el 
Oeste;  al-garbt,  lo  perteneciente  á^  élr 
francés,  garbin;  italiano,  garhino,  vien- 
to del  Sudoeste,  en  las  costas  del  Me^ 
diterráneo. 

Alirarda.  Femenino.  Alborada,  en 
su  cuarta  acepción. 

Alirareador.  Masculino  anticuado» 
Algabebo. 

Aijrarear.  Activo  anticuado.  Vo- 
cear ó  gritar. 

Etimología.  Algara. 

Algarero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Voceador,  parlero.  J  Masculino  anti- 
cuado. El  hombre  de  á  caballo  que 
corría  tierra  de  enemigos  con  la  tro- 
pa ó  facción  que  llamaban  algaba. 

Alirarino,  na.  Adjetivo.  Escondido, 
oculto  en  cavernas,  en  cuevas. 

Etimología.  Algar, 

Alirariamo  ó  Alirarltmo.  Masculi- 
no. Algobitmo. 

Alirarlvo.  Adjetivo  anticuado.  Ex- 
traño, fuera  de  costumbre,  y  extensi- 
vamente, perverso,  malvado. 
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Etimología.  Del  árabe  al-garV),  ex- 
tranjero; propiamente,  **extrañO|  fue- 
ra de  co6tiiziiDre,n  <ie  donde  viene  la 
significación  de  perverso  ó  malvado 
que  tiene  en  lo  anti^no. 

AlsA'oto.  Masculino.  Nombre  anti- 
cuo de  un  muriato  de  amoniaco. 

Etimología.  Víctor  Algarothif  su  in- 
ventor: francés,  algaroth,  olqerotK 

AliTArrada.  Femenino.  En  las  fíes- 
tas  de  toros,  la  acción  de  conducirlos 
•&  los  toriles,  que  comúnmente  se  lla- 
ma BNCiBRRO.  Il  La  fiesta  de  novillos  j 
la  diversión  que  tienen  los  caballeros 
ó  hidalgos  de  algún  lugar  en  echar  al 
campo  un  toro  para  correrlo  con  vara 
larga.  |l  Máquina  de  guerra  para  arro- 
jar piedras;  catapulta. 

Etimología.  Del  árabe  aX-'^arráday 
catapulta. 

Alffarrob».  Femenino.  El  fruto  del 
algarrobo.  Es  una  vaina  de  poco  más 
de  una  pulgada  de  ancho,  como  de 
una  cuarta  de  largo,  de  color  de  cas- 
taña, carnosa,  j  con  ciertas  cavida- 
des de  trecho  en  trecho,  en  las  cuales 
se  contienen  unos  granos  como  los  de 
las  judías:  tiene  el  gusto  desagrada- 
ble cuando  verde,  pero  en  secándo- 
se es  dulce.  |i  Planta  que  echa  los  ta- 
llos inclinados  á  tierra  y  de  un  pie  de 
largo;  las  hojas  son  pequeñas  y  están 
acompañadas  de  zarcillos,  las  flores 
son  de  color  azul  claro,  y  el  fruto  es 
una  vaina  que  encierra  una  semilla 
redonda,  plana  y  de  color  oscuro.  (I 
El  fruto  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre. 

Etimología.  Del  árabe  a¡rjarrob: 
portugués,  al f atiaba;  catalán  antiguo, 
garroba;  moderno,  garrofa;  francés, 
caroiibe,  carouge,  garrobie, 

Alirarrobal.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  algarrobos  ó  algarrobas. 

Etimología.  Algarroba:  catalán,  ga» 
rroferal,  garroferar.  . 

Algarrobera.  Femenino.  Árbol.  Al- 
garrobo. , 

Algrarrobero.  Masculino.  Árbol. 
Algarrobo. 

AlsArrobilla.  Diminutivo  de  alga- 
rroba.! [Femenino.  Arvbja.     . 

Alirarrobo.  Masculino.  Árbol  de 
unos  veinte  pies  de  altura,  cuya  ma- 
dera es  de  color  encamado  oscuro, 
las  hojas  verdes  lustrosas,  y  que  no 
se  secan  en  invierno.  Es  árbol  que 
vive  más  de  doscientos  años. 

Etimología.  Algarroba:  catalán,  ga- 
rrofer;  francés,  carottbier, 

A  Is  *r T  e .  Masculino  anticuado. 
Cueva  ó  caverna. 

Etimología.  1.  Algar^  cueva  ó  ca- 
verna. 

2.  Del  árabe  algarbi^  viento  de  Occi- 
dente. 


Al^avaro.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  muy  común  en  España,  de 
media  pulgada  de  largo,  enteramente 
negro,  con  las  antenas  ó  cornezuelos 
más  largos  que  su  cuerpo. 

Etimología.  Del  árabe  alguiuar,  gue» 
rrero.  (Academia.) 

Alsuafán.  Masculino  anticuado. 
Agalla  del  roble,  amarga  como  la  co- 
loquíntida,  de  que  se  hacían  pildoras 
purgantes. 

Etimología.  Del  árabe  oi-ac/a,  agalla, 
fruto  del  roble:  airaf»,  nuez  de  agalla. 

Añadamos  el  artículo  a¿  á  la  forma 
anterior^  y  tendremos  al-acfa,  cuya 
pronunciación  suave  es  aJlracafa,  for- 
ma convertida  en  aXgagafan, 

Alffaaara.  Femenino.  La  vocería  de 
los  moros  cuando,  saliendo  de  una 
emboscada,  sorprendían  al  enemigo. 
Hoy  llaman  también  así  la  vocería 
que  dan  en  cualquier  acontecimiento. 
II  £1  ruido  de  muchas  voces  juntas, 
que  por  lo  común  nace  de  alegría.  |¡ 
Anticuado.  La  tropa  de  moros  que  ha- 
cia el  ruido  y  gritería  llamada  tam- 
bién ALGAZARA. 

Etimología.  Del  árabe  gazzara,  '^ba- 
badrear,  ladrar ,  gañir,  dezir  á  menu- 
do, parlar  ó  hablar:  hablar  á  menudo, 
murmurar,  maldecir;^  gazir,  ''balan- 
drón, bozinglero,  parlero,  hablador, 
deslenguado,  que  habla  mucho;»  ^aza- 
ra, ''parla,  murmullo  de  gente,  roydo 
(ruido)  murmurando,  roydo  con  ira.^ 

Añadamos  el  artículo  a¿,  el  ó  la,  á  la 
última  forma,  y  tendremos  al-gazára, 

Aliraaarea.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  daban  los  españoles  y  árabes 
á  los  batidores  y  espías  de  una  fuerza 
armada. 

Etimología.  Algazara, 

Algaao.  Masculino.  Porción  gran- 
de de  alga  que  sobrenada  en  el  agua, 
ó  cuyas  puntas  llegan  á  la  superncie 
de  ésta. 

Alg:aMii.  Masculino  anticuado.  Ex* 
pedición  ó  correría  militar. 

Etimología.  Del  árabe  al^azá. 

Algraanl.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta que  nace  en  las  playas  del  mar:  sus 
tallos  son  rastreros,  rojos,  y  las  hojas 
crasas  V  aovadas:  tiene  un  gusto  agrio 
y  salado,  y  cuando  se  quema  produce 
barrilla. 

Etimología.  Del  árabe  ol-gasol,  a/- 
qasuly  "álcali,  sosa,  de  que  se  hace 
jabón.  „ 

Alirebaro.  Masculino.  Astrononiia» 
Nombre  árabe  de  la  constelación  de 
Orion. 

Etimología.  Del  árabe  aUjé^bár,  el 
gibante:  francés,  algébar^  elgébar, 

Alirebra.  Femenino.  jParte  de  las 
matemáticas  que  considera  la  canti- 
dad, bien  sea  continua  ó  discreta,  del 
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modo  más  general  que  pnede  conside- 
rarse, sirviéndose  para  representarla 
de  las  letras  del  alfabeto,  como  signos 
más  universales.  ||  El  arte  de  restituir 
á  su  lugar  los  huesos  dislocados,  que 
es  una  parte  de  la  eirugia  práctica. 

Etimología.  Del  árabe  áC-ctiebray  re- 
ducción ;  Hlni  al-ch^r  waH-'moqabala, 
*la  ciencia  de  las  reducciones  y  com- 
paraciones, el  álgebra:  „  portugués 
antiguo,  aímocabalaj  alniucabcUa^  en 
Moraes;  moderno,  algebra;  italiano  y 
catalán,  álgebra;  francés,  algebre, 

Alcebraieamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Be  una  manera  algebraica. 

EriiiOLoaiA.  Algebraica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  algébrique- 
fnent. 

Algrebrateot  e».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  álgebra. 

EtimolooIa.  Algara:  catalán,  aU 
gébraich,  ca:  francés,  algébriqne, 

Atgrebrar.  Activo  anticuado.  Curar 
una  fractura  ó  dislocación,  vendar, 
poner  un  aposito. 

Etimología.  Algebra, 

Alirébrieo,  e».  Adjetivo.  Alge- 
braico. 

Alirebrista.  Masculino.  El  aue  sabe 
la  parte  de  las  matemáticas  llamada 
álgebra.  ||  El  que  profesa  el  álgebra  ó 
arte  de  concertar  los  huesos  dislo- 
cados. 

Etimología.  Álaebra:  italiano  y  ca- 
talán, algebrista:  francés,  algébriste, 

Al«rebrlBar.  Neutro.  Valerse  á  cada 
paso  de  expresiones  algebraicas,  afec- 
tando ser  profundo  conocedor  en  ma- 
temáticas. 

Alirecerí».  Femenino.  YessrIa. 

Alireeero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Ybsebo. 

Aliredi.  Masculino.  Astronomía  anti- 
gua, jpécimo  signo  del  Zodiaco  y  cons- 
telación de  Capricornio. 

Etimología.  Del  árabe  al-chedt,  el 
camero  (aríps):  francés,  algédi, 

Alfredo.  Masculino.  Nombre  que  se 
daba  antiguamente  al  hidrocele  pro- 
ducido por  la  retropulsión  de  la  ble- 
norragia. 

Etimología.  Del  griego  dXyso)  (algedj 
yo  sufro:  de  algos ^  dolor. 

Al^enlb.  Masculino.  Asironom^ia, 
Estrella  de  segundo  orden  de  Persoo. 

Etimología.  Del  árabe  al^^harib,  el 
costado:  francés,  algénib;  antiguo,  gé- 
m6,  chéniby  chelftb, 

Alirente.  Adjetivo.  Poética,  Fbío. 

Etimología.  Del  latín  algens,  parti- 
cipio activo  de  algére,  estar  frío.  (Aca- 
demia.) 

Alirerifé.  Masculino.  Aljebife. 

Aliretlfl.  Masculino,  Botánica,  Plan- 
ta semejante  al  ojo. 

Alseirlno,  na.  Sustantivo  y  adjeti- 


vo. El  natural  y  lo  perteneciente  A 
Angers  ó  Anjú. 

Etimología.  Anjú:  latín,  aldtgávensis 
y  aldégávi, 

Algem.  Masculino  anticuado.  Aljbs. 

Etimología.  Del  árabe  alchig;  del 
griego  vú(|/oc.  (Academia.) 

Aliresar.  Masculino.  Yesab. 

AlireMÓH.  Masculino.  Yesóv. 

Algia.  Femenino.  Yoe  griega  deri- 
vada de  algos,  que  significa  dolor.  En- 
tra en  la  composición  de  varias  voces, 
Sara  expresar  el  dolor  de  una  parte 
el  cuerpo^  como  en  cefalalgia,  dolor 
de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xyo^  [algos], 

Alfiavaa.  Femenino.  Astrono^n m. 
Nombre  árabe  de  la  constelación  de 
Orion. 

Etimología.  Del  árabe  al-chausa^ 
los  gemelos^  tercer  si^no  del  Zodíaco 
y  constelación  de  Orion:  francés,  al- 
giausa,  en  Bescherelle.     * 

Alirib«.  Masculino.  Aljibe. 

Algftbero.  Masculino.  Aljibebo. 

Aliribista.  Masculino  anticuado. 
Algebbista,  por  el  que  profesa  el  arte 
de  restituir  á  su  lugar  los  huesos  dis- 
locados. 

Algftda.  Adjetivo.  Medicina,  Epíteto 
de  la  calentura  en  que  se  nota  un  frío 
glacial  en  el  cuerpo  del  enfermo. 

Etimología.  Álgido. 

Alarido.  Masculino.  Geografía  anii-- 
gua.  Ciudad  del  Lacio;  hoy.  Boca  del 
Papa. 

Etimología.  Del  l&tín  Alg^dum, 

Alirido,  da.  Adjetivo.  Aiedicina,  La 
que  produce  un  frío  excesivo,  glacial,, 
así  se  dice:  fiebre  álgida,  período  ál* 
GiDo  del  cólera,  etc. 

Etimología  Algia:  griego,  algeinf  su- 
frir; latín,  algérey  he^rse;  álgidas ^  yer* 
to;  francés,  algide, 

Alirira.  Masculino.  Zoología.  Género 
de  reptiles  de  la  familia  de  los  sau- 
ríanos. 

Algftro.  Masculino.  Aloira. 

AliTo.  Masculino  que  carece  hoy  de 

Slural,  ^  significa  una  cosa  que  no  se 
e termina,  como  en  esta  expresión: 
hagamos  algo  por  los  pobres.  ||  Se  to- 
ma por  cosa  poca  ó  de  corta  entidad 
y  valor,  y  así  se  dice:  apbstemos  algo: 
esto  vale  algo.  |{  Parte  ó  porción  de 
alguna  cosa,  como  en  estas  expresio- 
nes: Fulano  tiene  algo  de  bueno.  ||  An- 
ticuado. Bienes,  hacienda,  caudal,  ^ 
en  este  sentido  se  usó  también  anti- 

f  ñámente  en  número  plural.  |i  Adver- 
io  de  modo.  Algún  tanto,  un  poco,  y 
así  se  dice:  es  algo  escaso.  ||  Algo  aje- 
no NO  HACE  HEBEDEBo.  Bcfráu  CU  quo  se 
advierte  que  la  hacienda  ajena  ó  mal 
adquirida  no  aprovecha  á  los  herede- 
ros. |¡  Aluo  e8  quxso,  pues  se  da  foe  pe- 
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«o.  Befrán  que  advierte  que  no  se  de- 
ben despreciar  las  cosas  aunque  pa- 
reascan  ae  poco  valor.  ||  Aloo  si  ha  dx 
HACER  PABA  BLABCA  SBB.  Bofráu  en  que 
se  advierte  (^ue  quien  tiene  algún  de- 
fecto, necesita  poner  de  su  parte  algu- 
na diligencia  para  disimularlo.  |{  Skb 
ALGO  QüB.  Frase  familiar.  Ser  de  algún 
valor  ó  valer  algo  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cdiqtw^  ablati- 
vo de  alíquid,  que  tiene  la  misma  sig- 
nificación: aUouo,  aicuo,  cUguo,  algo, 

Algobar.  Masculino.  Alquimia . 
Polvo. 

Etimología.  Del  árabe  aUghobár;  de 
alf  el  ó  la,  y  ghobár,  polvo:  francés, 
ngabor. 

AlsodóB. Masculino.  Planta  de  unos 
tres  pies  de  altura,  cuyos  tallos^  ver- 
des al  principio,  se  vuelven  rojos  al 
tiempo  de  florecer.  Sus  hojas  son  casi 
de  fi|3fura  de  corasón,  y  están  partidas 
en  cinco  lóbulos.  Las  flores  son  ama- 
rillas y  vistosas,  y  el  fruto  es  una  caja 
3ue  contiene  de  quince  á  veinte  semi- 
as,  envueltas  en  una  borra  muy  lar- 
^a  y  blanca.  ||  La  borra  larga  y  blan- 
ca que  se  saca  del  fruto  de  la  planta 
del  mismo  nombre.  ||  Plural.  La  por- 
ción de  seda  deshilada,  raeduras  de 
asta  ú  otra  materia,  que  se  pone  den- 
tro del  tintero  á  fin  de  recoger  la  tin- 
ta, y  de  que  la  pluma  tome  sólo  la  ne- 
cesaria para  escribir.  ||  Tbnxb,  mbtbb  ó 

X.LBVAB  Jl  uno  BXTBE  ALOODOVXS,  Ó  BSTAB 

cbiaoo  emtrb  algodohbs.  Locución  fa- 
miliar que  denota  el  regalo  y  delica- 
deza con  que  se  trata  á  alguno  ó  con 
que  está  criado. 

Etimología.  1.  Árabe  al,  el  ó  la,  y 
cotón;  portugués,  alpodáo;  catalán, 
coto;  francés,  colon;  italiano,  cotone» 
(Academia  y  Babcia). 

2.  Ladio  godon,  y  con  el  articulo  ára- 
be, algodón,  (Momlau). 

AliTodonado,  da.  Adjetivo.  Lleno 
de  algodón,  ó  estofado  de  algodón. 

Etimología.  Algodonar:  francés,  co- 
tonné;  italiano,  accotonato. 

Algodonal.  Masculino.  La  }>lanta 
que  produce  el  algodón,  y  el  sitio  po- 
ol ado  de  ella. 

AliTodonar.  Activo.  Embutir,  cu- 
brir, rellenar  de  algodón. 

Etimología.  Algodón:  francés,  cotón- 
ner;  italiano,  accototiare. 

AliTodonarse.  Beciproco.  Cubrirse 
de  vello,  de  pelusa,  de  borra.  ||  Pasar- 
le, ponerse  lacias  ciertas  hortalizas. 

Alirodonera.  Femenino.  Nombre 
vulgar  de  algunas  hebras  vellosas  y 
£laturas  náfalas,  actualmente  reuni- 
das al  género  elicriso.  ||  La  que  trata 
ó  comercia  en  algodón. 

AliTodonero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  trata  en  algodón.  ||  Adje- 


tivo. Lo  que  pertenece  ó  se  refiere  al 
algodón. 

Etimología.  Algodón:  catalán,  coto- 
ner;  francés,  ootonnier. 

Algodonería.  Femenino.  Fábrica 
en  donde  se  elabora  el  algodón.  |{  Arto 
de  preparar  el  algodón.  {jAlgodobal, 
en  su  primera  acepción. 

Etimología.  Algodón:  francés,  colon' 
niere. 

Algodonosa.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  un  pie  de  altura,  con  las 
hojas  en  figura  de  hierro  de  lanza,  y 
las  flores  amarillas.  Toda  ella  está 
abundantemente  cubierta  de  una  bo- 
rra blanca  muy  larga,  semejante  al 
algodón. 

Algofira.  Femenino  anticuado.  So- 
brado, ó  cámara  alta  para  recoger  y 
conservar  granos. 

Etimología.  Árabe  al-gorfa,  ''celda, 
cámara,  cenadero  en  sobrado,  cámara 
donde  dormimos,  cámara  como  quie* 
ra;«  habitación  alta,  desván. 

Algoidoa.  Adjetivo.  Que  se  parece 
á  un  alga.  ||  AlgIcbo. 

Etimología.  De  ai<7a  ^  el  griego 
eidoSf  forma:  vocablo  híbrido. 

1.  Algol.  Masculino.  Astronomía,  Es- 
trella de  segunda  magnitud  en  la 
constelación  de  Perseo. 

Etimología.  Del  árabe  al-ghÓL^  alghúl, 

9.  Algol.  Masculino.  Nombre  que 
los  astrólogos  éurabes  han  dado  al 
diablo. 

Etimología.  Algol  i, 

Algología.  Femenino.  Parte  de  la 
botánica  que  trata  especialmente  de 
las  algas. 

Etimología.  De  alga  v  el  griego  ló- 
gos,  tratado:  vocablo  híbrido. 

Algológleo,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne relación  con  la  algología. 

Algólogo.  Masculino.  El  que  se  de- 
dica particularmente  al  estudio  de  las 
algas. 

Algomeiaa.  Masculino.  Astronomía, 
Estrella  de  pequeña  magnitud,  en  la 
constelación  de  Canis. 

Etimología.  Del  árabe  al-gomeisá, 
''la  llorosa.,, 

Algonqnfn,  na.  Adjetivo.  Nombre 
de  unos  habitantes  en  las  orillas  del 
lago  de  San  Juan  y  del  Saghenay. 

Etimología.  Del  francés  algonquin^ 
vocablo  indígena. 

Algor.  Femenino.  Vos  latina  que 
varios  autores  usan  para  expresar  la 
sensación  de  frió  que  se  experimenta, 
como  síntoma  de  ciertas  enfermeda- 
des, especialmente  de  las  calenturas. 

Etimología.  Álgido:  latín,  algor,  al- 
goris. 

Algorab.  Masculino.  Astronomía, 
una  de  las  estrellas  de  la  constelación 
del  Cuervo. 
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ETiiíOLoaiA.  Del  krtkbe al-ghurád, 
cuervo  y  constelación:  francés,  algO' 
rab. 

Alirorfií.  Femenino  anticuado.  Al- 

«OP&A. 

AliTorin.  Masculino.  Provincial' 
Aragón.  £1  sitio  destinado  para  con- 
servar la  aceituna  hasta  ^ue  se  mué- 
le^  y  en  los  molinos  de  aceite,  atajadi- 
zo ^ue  hay  para  que  los  que  traen 
Aceituna  la  puedan  poner  con  sepa' 
ración  hasta  que  se  muela. 

Etimología.  1.  Del  árabe  oi-Aorí,  al- 
macén. (Babgia.) 

2.  Del  ¿rabe  algoár,  diminutivo  de 
dgar,  cueva.  (Academia.) 

Alcrorlsmo.  Masculino.  Aloo&itmo. 

AliToritml».  Femenino.  Algobitmo. 

Al^oTítaaleo,  e«.  Adjetivo.  Algebra. 
Que  pertenece  al  algoritmo. 

AliToritmo.  Masculino.  Ciencia  del 
«áloulo,  teoría  de  los  guarismos,  arit- 
mética. 

Etimología.  Del  árabe  jowarezmi, 
sobrenombro  del  célebre  matemático 
Mohammed  ibn  Musa.  (Academia.)  . 

Alcoroba.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol del  Perú  de  la  familia  de  las  legu- 
Oiiinosas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Airoso»  va*  Adjetivo.  Lleno  de  alga. 

AliTuacil.  Masculino.  Ministro  infe- 
rior de  justicia,  que  lleva  por  insignia 
una  vara  delgada  (qne  por  lo  general 
«s  de  junco  de  Indias)^  y  sirve  para 
prender  y  otros  actos  judiciales.  ||  dx 
AGITA.  Marina.  £1  que  cuida  en  los  na- 
Tíos  de  la  provisión  de  agua.  ||  db  cam- 
po ó  DEL  campo.  El  que  cuida  de  los 
sembrados  para  qne  no  los  dañen  las 

f en  tes  entrando  en  ellos.  Q  de  la  hoz. 
X.OUACIL  DK   CAMPO.  1|  DB   LA  MOMTEBÍA. 

El  que  guardaba  las  telas  y  redes  y 
todos  los  demás  aparejos  tocantes  al 
ministerio  de  la  montería,  y  pro  vela 
de  carros  y  de  bagajes  jpara  llevar 
todo  el  recaudo  de  eila  al  lugar  donde 
el  rey  mandaba.  Traia  vara  alta  de 
Justicia  por  todo  el  reino.  ||  db  mos- 
cas. Especie  de  araña,  de  tres  líneas 
de  largo,  con  las  piornas  apenas  igua- 
les en  longitud  al  cuerpo,  toda  ceni- 
cienta, con  cinco  manchas  negras  so- 
bre el  lomo.  II  Alguacil  dx  campo,  cojo 
ó  MAKCO.  Befrán  que  advierte  que  los 
que  ejercen  este  oficio  suelen  recibir 
varias  heridas  por  impedir  que  se  en- 
tre á  casar  en  los  términos  del  lugar 
cuya  defensa  tienen  á  su  cargo.  ||  Al- 
guacil descuidado,  ladeohbs  cadambb* 
GADO.  Befrán  que  advierte  los  desór- 
denes que  nacen  del  descuido  de  los 
ministros  de  justicia.  |)  Cada  üvo  tiene 
su  ALGUACIL.  Bcfráu  quo  da  á  entender 

2ue  por  más  independencia  ó  autori- 
ad  que  uno  tenga,  no  le  falta  quien 


le  cause  sujeción,  observando  y  fisca- 
lizando sus  acciones.  j|  Dxscalabbak 

AL  ALGUACIL  T  ACOGEBSB  AL  CORBEGI- 

DOB.  Befrán  que  se  dice  del  que,  pro- 
curando huir  de  un  peligro,  se  mete 
más  en  él.  ||  matob.  Empleo  que  ha^r  en 
los  tribunales  supremos,  audiencias, 
ciudades  y  villas. 

Etimología.  Del  árabe  algiuairj  elTÍ- 
sir:  catalán  antiguo,  alguasily  aíguat' 
zir;  moderno,  agusil:  portugués,  alva* 
sir,  alvazil,  alva^U;  oajo  latín,  alvacir^ 
algiiazilus,  alguaziriitSf  algosirius,  cUgatr 
zariuSj  cdgatzeriu». 

Alirnaetladiro.  Masculino  anticua- 
do. Alguacilazgo. 

Aliraaellasffo.  Masculino.  El  oficior 
de  alguacil. 

Etimología.  Alguacil:  catalán,  a^U9^ 
lat,  agusiiatge. 

ÁlariiAciieJo.  Masculino  diminutivo 
de  alguacil. 

Alcuandre.  Adverbio  común  anti* 
cuado.  Alck>. 

Etimología.  Del  latín  aliquántutn. 
(Acadbmia). 

Alcnanto,  ta.  Pronombre  anticua- 
do. Algueo.  i 

Etimología*  Del  latín  aliquánius, 
(Acadbmia.) 

Ai«raA4liaiA*  Femenino  anticuado» 
Onza. 

Etimología.  Del  árabe  alguaquia^ 
con  el  mismo  significado. 

Alirn^ni^lA- Femenino  anticuado. 
Pajuela,  por  la  cuerda  ó  mecha  azu- 
frada. 

Etimología.  Del  árabe  alrguaqulda, 
'^mecha  para  encender. „ 

Alirnaiiiildero.  Masculino  anticua- 
do. El  que  hace  ó  vende  alguáquidas. 

Alffnarín,  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Aposentillo  ó  cuartito  bajo 
para  guardar  ó  recoger  alguna  cosa. 
ll  Provincial  Aragón.  £1  püón  donde 
cae  la  harina  que  sale  de  la  muela. 

Etimología.  De  cUfoli. 

Al^aarlamo.  Masculino  anticuado. 
GuABisMo.  il  Anticuado.  Algobitmo. 

Al  ir  nasa.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Yisagra  ó  gozne  por  cuyo 
medio  giran  ó  se  mueven  las  puerta» 
y  ventanas,  arcas,  etc. 

Etimología.  1.  Del  árabe  arcaiza, 
**visagra  de  mesa.^  (Babcia). 

2.  ¿Del  árabe  oZuapa,  unión?  (Acadb- 
mia.) 

Aljrueae*  Masculino.  Botánica.  Pro- 
vincial Andalucía.  Arbusto.  Agba- 
cejo. 

Aliraexl.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  tela  preciosa,  entrelazada  de 
oro^  que  se  faoricaba  en  España,  es- 

Secialmente  en  Málaga,  Almería  y 
[urcia. 
Etimología.  Del  árabe  al'uxtxlf  "tela 
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?)recio8a  que  se  fabricaba  en  I$pahan„ 
España). 

AliTiticn-  Pronombre  indetermina- 
do con  que  se  si/^nifíca  vagamente 
una  persona  cualquiera  que  no  se 
nombra  ni  determina. 

EtimolooU.  1.  De  alguno,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  cUtquen,  acusativo  de 
áLiqfJíiSf  alguien.  (Academia.) 

AlffúB.  Pronombre  indefinido.  Al- 
ouRo.  Aplicase  sólo  &  los  nombres 
sustantivos  masculinos,  y  siempre 
antepuesto  á  ellos,  y  asi  se  dice:  al- 
oÚK  nombre^  aiíGún  tiempo,  etc.  ||  Al- 
«¿H  TANTO.  Modismo  adverbial,  ün 
poco,  algo. 

Alinu>a>iOBte.  Adverbio  modal  an- 
ticuado. De  algún  modo. 

Etimología.  De  alguna  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

AlcuA*   Adjetivo  anticuado.  Al- 

OUHO. 

Aljriuio,  nm.  Adjetivo  que  se  aplica 
indeterminadamente  á  una  persona  ó 
«osa  con  respecto  á  muchas.  Usase 
también  como  pronombre  indefinido 
cuando  decimos:  ¿hay  aloüno?,  ¿ha  ve- 
nid» ALOUNO?  jl  De  alguna  duración  ó 
consideración;  bastante.  ||  Anticuado. 
Forense.  Lo  válido  y  contrapuesto  á 
ninguno  ó  nulo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  alcuniUf 
contracción  del  latín  altquis,  alguien, 
y  unuSf  uno:  alíquis'unusy  alicuO'uno, 
alcunOf  alguno.  Alguno  es  el  bajo  latín 
alonno,  ablativo  de  alcunus:  catal&n, 
algú,  na. 

AlipanU  Adjetivo  anticuado.  Ax- 
omro. 


I.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Aloazabss. 

Alhsba.  Femenino.  Alpaba. 

AlhAbey».  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Albahaca. 

AlkaboB.  Masculino.  Astronomía. 
Kombre  árabe  del  clavo  que  junta  el 
anillo  de  suspensión  al  astrolabio. 

Etimología.  Del  árabe  al-habs,  el 
clavo. 

AHiacrán.  Masculino.  Animal. 
Alacbán. 

Alha^ranadOy  dm.  Adjetivo.  Ala- 

CB  AÑADO. 

Alhacranera.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Alacbanbba. 

1.  Alliadida.  Femenino.  Química. 
Cobre  quemado. 

Etimología.  Del  árabe  al^iadid<ij  de 
cobre  quemado. 

1t*  Alhadtda.  Femenino.  Alidada. 

AlhaycMie.  Masculino  anticuado. 
Alfageme  ó  barbero. 

Alha^f.  Masculino.  Alhají. 

Alhaite.  Masculino  anticuado.  Jo- 
yel ó  joya. 

Etimología.  Del  árabe  hait,  hilo. 


Alhaja.  Femenino.  Cualquier  mue- 
ble ó  adorno  i>recioso,  y  metafórica- 
mente cual(}uier  posesión  de  mucho 
valor  y  estima.  ||  Anticuado.  Caudal. 
)i  Alhaja  qub  tiene  boca,  ninguno  la 
TOCA.  Befrán  con  que  se  da  á  entender 
que  iodos  huyen  de  aquello  que  trae 
costa  ó  gasto.  ||  ¡Buena  alhaja!  Ex- 
presión irónica  que  se  aplica  al  suje- 
to picaro  ó  vicioso,  y  alguna  ves  al 
que  es  astuto,  avisado  y  travieso. 

Etimología.  Del  árabe  al-hcU^ha,  *rea 
necesaria,  vestimenta,  trebejos  de 
niñoyjoya.„ 

Alhajar.  Activo.  Adornar  con  al- 
hajas. 

Etimología.  AUiaja:  catalán, alhajar. 

AUusleMie.  Masculino  anticuado. 
Alfajbmb. 

AlhiSlf.  Masculino.  Botánica.  Arbus- 
to de  la  familia  de  las  leguminosas. 

Etimología.  Del  árabe  al-hádj :  latín 
técnico  anticuo,  alhaji  Maurorum; 
francés  botánico,  sainfoin  alhagi. 

Alhi^ttay  lia.   Diminutivo   de   al- 

íiái»- 
Etimología.  De  alhaja:  catalán,  at- 

hajeta. 

AlhafoB.  Masculino.  Astronomía. 
Estrella  de  primera  magnitud. 

Etimología.  Del  árabe  al'''ayyóq^  una 
de  las  quince  estrellas  de  primera  mag- 
nitud, según  Alfergani,  cuyo  autor  la 
define:  *^estrella  verde  que  pasa  cerca 
del  cénit  en  el  cuarto  crima:„  francés,. 
alhaiot. 

AlhiSlvela.  Femenino  diminutivo  de 
alhaja. 

Alhalue.  Masculino  anticuado.  Al- 
hamb. 


•  Femenino  anticuado.  Al- 
jama. 

AlhaMiar.  Masculino  anticuado. 
Manta  ó  cobertor  encarnado, 

Etimología.  Del  árabe  a/Aar)tar,  co- 
bertor. (Academia). 

AlhaMie*  Masculino  anticuado.  Te- 
la cruda,  y  extensivamente,  túnica  6 
camisa. 

Etimología.  Del  árabe  aUjám^  cru- 
do; V  empleado  como  sustantivo,  tela 
cruaa,  aludiendo  á  la  que  no  se  ha 
blanqueado,  ó  seda  cruda^  refiriéndose 
á  la  que  no  ha  hervido  en  el  agua. 

AHiámeya.  Femenino.  Provincial.. 
Gamaeza. 

Etimología.  Alhárgama. 

Alhamel.  Masculino.  Bestia  de  car- 
ga. Voz  usada  en  Andalucía,  donde  es 
costumbre  tener  caballos  con  angari- 
llas, tejidas  de  mimbres  y  listas  de 
cuero  crudo  para  llevar  todo  género 
de  cargas  grandes.  ||  El  ganapán.  Tie- 
ne uso  en  Andalucía.  ||  Arriero  ó  mozo 
que  tiene  caballerías  para  transpor- 
tar cualesquier  géneros  dentro  de  po* 
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blación  ó  sus  inmediaciones.  Pronun- 
ciase aspirando  la  h, 

Etzxolooía.  Del  árabe  al-hanimd^ 
''ganapán,^  arriero,  bestia  de  carga. 

Alhateria.  Femenino  anticuado. 
Alhamx. 

Alliandal.  Mascnlino.  Farmacia, 
Ooloquíktida,  por  el  fruto. 

EnicoLOoiA.  í)el  árabe  alhandál,  al- 
haniíU,  edocyníis;  francés,  alhandel, 

Alkmnia.  Femenino  anticuado.  Al- 
coba, il  Anticuado.  Especie  de  eolchon- 
cillo.  II  Anticuado.  Alaobha. 

Etimología.  Del  árabe  alhania,  cá- 
mara, arco. 

Ailimnoeli.  Masculino.  Alquimia. 
Plomo. 

Etimolooía.  Del  árabe  al^nok;  he- 
breo, anak;  francés,  cUhenotf  allanoCy 
alhanoc,  alvanar. 

Alliaiisaro.  Masculino  anticuado. 
Nombre  árabe  de  la  fiesta  de  San 
Juan. 

Etimología.  Del  hebreo  aláncarat 
"asamblea,  reunión  del  pueblo  para 
celebrar  las  fiestas  religiosas; ^  árabe, 
al^*anfara^  la  fiesta  de  San  Juan. 

Alliaqaeaae.  Masculino  anticuado. 
Alfaqüsqus. 

!•  AUiaqnia.  Masculino  anticuado. 
Sabio,  docto,  especialmente  médico. 

Etimología.  Del  árabe  al-haqutm, 
con  el  mifmo  significado. 

••  AlliaqniB.  Masculino  anticuado. 
Tbjbdob. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al^áiquin, 
los  tejedores,  nombre  del  barrio  de  los 
obreros  de  este  oficio. 

Altaaraea.  Femenino.  Extraordina- 
ria demostración  ó  expresión  con  que 
alguno,  por  un  ligero  motivo,  mani- 
fiesta la  vehemencia  de  algún  afecto, 
como  de  ira,  queja,  admiración,  ale- 
gría, etc.  usase  más  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  Del  árabe oZ-^ráca; 
"^desasosiego  y  alboroto  que  alguno 
tiene  con  demasiado  sentimiento  y 
movimiento  de  cuerpo  por  cosa  de 
poca  valla. 

Alharaquleato,  t».  Adjetivo.  El  que 
hace  alharacas. 

AHiarene.  Masculino  anticuado. 
Alvabemb. 

AUUIrgaauu  Femenino.  Planta.  Ga- 

MABZA. 

Etimología.  Del  árabe  alharmaJ^ 
planta. 

AlkArma.  Femenino  anticuado. 
Nombre  árabe  de  la  ruda  silvestre. 

Etimología.  Del  árabe a¿-/iarr>idZ, 
**ruda  silvestre:,  latín  técnico,  har^ 
mala. 

Alháyrtím»  Femenino  anticuado. 
Cierto  derecho  que  se  pagaba  anti- 
guamente en  las  tahonas  de  Sevilla. 


Etimología.  1.  Del  árabe  alhauara 
pan  muy  blanco.  (Acadbmia). 

2.  Del  árabe  alhavarij  hanna  blanca 
despojada  de  salvado. 

Allielca.  Femenino  anticuado.  Ar- 
golla ó  armella. 

Etimología.  Del  árabe  al^hüea^  ani- 
llo: annulus, 

Allielf •  Masculino.  Planta.  Alblí. 

AUielMie*  Masculino  anticuado.  Al- 

HAMB. 

AUteMia.  Femenino  anticuado.  Go» 
sa  no  permitida,  prohibición,  y  exten- 
sivamente, prohioición  en  materia  de 
regadío. 

Etimología.  Del  árabe  al-himá^  cosa 
no  permitida. 

Alkefta.  Femenino.  Botá$tica,  Ar- 
busto de  cinco  á  seis  pies  de  altura, 
cuyas  hojas  son  de  una  pulgada  de 
largo,  aovadas,  lisas,  lustrosas,  y  que 
duran  todo  el  afio.  Las  flores,  ^e  na- 
cen en  racimos  en  la  extremidad  de 
las  ramas,  son  pequeñas  y  blancas,  y 
el  fruto  es  redbnao  y  del  tamaño  de 
un  guisante  negro,  li  azúmbab.  I  dübi- 
LLO.  La  flor  del  arousto  así  llama- 
do. II  El  polvo  á  que  se  reducen  las 
hojas  de  la  alheña  cogidas  en  la  pri- 
mavera y  secadas  después  al  aire  li- 
bre. H  Enfermedad  de  algunas  plan- 
tas. |íbota4  (Molido  como  üba  albxíIa^ 
ó  HBCHO  ALHBftA.  Sc  dico  provcrbial- 
mente  del  que  está  quebrantado  da 
alguna  fatiga  ó  traba.io  excesivo. 

Etimología.  Del  árabe  al^inná  ó  ol- 
kinnáf  arbusto  de  África  y  Asia:  fran- 
cés, hennéf  henneh;  catalán,  alhenya, 

Alliellar.  Activo.  Teñir  con  los  pol- 
vos de  la  alheña.  ||  Becíproco  anticua- 
do. Abbotabsb,  en  la  acepción  de  con- 
traer algunas  plantas  la  enfermedad 
llamada  roya, 

Alhexlxa.  Femenino  anticuado. 
Nombre  dado  á  las  hojas  del  cáñamo 
indiano,  las  cuales  se  secan  para  mas- 
carlas ó  fumarlas.  H  Preparación  em- 
briagadora hecha  con  este  vegetal,  la 
cual  ocasiona  imágenes  fantásticas 
semejantes  al  éxtasis. 

Etimología.  Del  árabe  al'-haxid,  al' 
haxicH  ó  al^iaxixa,  hierba,  heno:  latín, 
cannahi»  indica;  francés,  hachich. 

AUitrnaa. Femenino  anticuado. 
Aliaba. 

AUklbar.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  camomila. 

EnMOLOoíA.  Del  árabe  al^ákar. 

Alko.  Masculino.  Palo  con  que  mue«> 
len  el  arros  en  el  pilón  los  naturales 
de  Filipinas. 

Etimología.  Vocablo  indigena. 

AUtéfíí^^.  Masculino.  Alfóhsigo. 

Alheja.  Femenino.  Ave.  Alovdba. 

Etimología.  Del  árabe  alhachdiy  el 
peregrino. 
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Alkoli.  Masculino  anticuado.  Al- 
folí. 

▲HioIía.  Femenino  antíonado.  Al- 
folí. 

Alkoli».  Femenino.  Alholta. 

AlholTa.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  un  pie  de  altura,  que  echa  las 
hoías  de  tres  en  tres,  cenicientas  por 
debajo,  y  las  flores  peque&as  y  blan- 
cas. £1  fruto  es  una  vaina  larga  y 
encorvada,  plana  y  estrecha,  que  con- 
tiene las  semillas,  las  cuales  son  ama- 
rillentas, duras  y  de  olor  desagrada- 
ble^PCia  simiente  de  la  planta  del  mis- 
mo nombre. 

Etimolooía.  Del  árabe  ol-hMa,  cier- 
ta especie  de  planta. 

AllioBibra.  Femenino  anticuado. 
Alfombra.  ||  Anticuado.  Enfermedad. 
Alfombrilla. 

AllioBibrAr.  Activo  anticuado.  Al- 
fombras. 

AUioMibreFo.  Masculino  anticuado. 
Alfombrsbo. 

Alhéndi^a.  Femenino.  Casa  públi- 
ca destinada  para  la  compra  y  venta 
del  trigo.  £n  algunos  pueblos  sirve 
también  la  albóndiga  para  el  depósi- 
to, la  compra  y  venta  de  otros  gra- 
nos, comestibles  ó  mercaderías.  H  Pro- 
vincial. Pósito. 

EriMOLoaíA.  Del  árabe  alfondcLo,  al- 
bóndiga, mesón,  bodegón. 

Del  griego  navdoxo^,  donde  se  al- 
berga todo  el  mundo. 

ÁMonéljgnwto,  Masculino.  El  que 
cuida  de  la  albóndiga. 

Alliorf.  Masculino  anticuado.  Al- 
folí. 

ETiMOLoafA.  Del  árabe  alkori,  gra- 
nero; del  latín  harréum.  (Aoadxmia.) 

AllioFia.  Masculino  anticuado.  Al- 
folí. 

Alborma.  Femenino.  El  real  ó  cam- 
po de  moros. 

Etimología.  Del  árabe  al-/ionna, 
campo,  reales  de  los  moros. 

Alliorre.  Masculino.  Humor  espeso 
de  color  negro  pardusco,  que  expelen 
por  el  ano  los  ni&os  recién  nacidos,  y 
que  los  médicos  y  comadrones  llaman 
tneconio.jl  To  tr  gurarí  bl  ahorrb.  Ex- 
presión familiar  de  que  los  padres  y 
maestros  usan  algunas  voces  para 
amenazar  con  acotes  á  los  niños  tra- 
viesos. II  Anticuado.  Cardenal  del  gol- 
pe, contusión. 

Etimología.  Del  árabe  al-horr,  calor, 
de  la  raíz  harta;  inflamación  del  estó- 
mago en  los  niños;  excremento,  según 
la  Academia. 

Alkora*.  Femenino  anticuado.  Al- 
forza. 

Alliófltieo.  Masculino.  Alfóoigo. 

AlltoB.  Masculino.  Alfoz. 

Alliaeeitta.  Femenino.  Botánica. 


•v 


Planta.  Espliboo,  principalmente  por 
la  flor. 

Etimología.  Del  árabe  al-juzéma, 
''espliego  alhuzema:„  portugués,  alfa- 
cenia. 

AlhaceMsllla.  Especie  de  alhucema 
con  hojas  hendidas  y  cuyas  flores 
forman  hacecillos  de  espigas. 

Al]i«e«fla.  Femenino.  Botámoa. 
Planta  indígena  de  España,  de  un  pie 
de  altura,  y  cubierta  ae  pelo  áspero 
cuando  es  tierna:  las  hojas  son  lar- 
gas, las  flores  blancas  y  el  fruto  es 
una  vainilla  cilindrica. 

Etimología.  1.  De  Alhwiema.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  árabe  cXh'uxeiná,  planta  ás- 
pera comestible.  (Acadrmia.) 

Alltimu^o.  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  algunas  partes  á  las  hojas  de 
los  pinos. 

Etimología.  Del  latin  Iwna,  espino. 
(Academia.) 

Alhvrreea.  Femenino.  Esponja. 

Etimología.  Del  árabe  oXhurreca, 
agua  muy  salada. 

Ali.  Masculino.  En  el  juego  de  la 
secansa,  dos  ó  tres  cartas  iguales  en 
el  número  y  en  la  figura. 

Alia.  Femenino.  Geografía  antigua. 
Blo  de  Moso^  hoy  Camínate,  cerca  de 
Boma. 

Etimología.  Aula,  Alta. 

AllabierU»,  ta.  Adjetivo.  Abierto 
de  alas. 

Alla«a.  Femenino  anticuado.  Alia- 

CANO. 

Allaeán.  Masculino.  Aliacaro. 
Alimeanado,  da.  Adjetivo.  Ictrbi- 

OIADO. 

Allaeano.  Masculino  anticuado.  Ic- 
tericia . 

Etimología.  Del  árabe  al-yaracán, 
ictericia. 

Alláeema,  Femenino  plural.  Botáni" 
ca.  Tribu  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  Aliáceo:  francés,  aUiace>. 

AUá««o,  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  parece  al  sjo;  que  tiene  el  olor 
del  ajo. 

Etimología.  Del  latin  cdltum,  ajo. 
(Academia.) 

Aliadas.  Femenino  plural.  Gratifi- 
cación que  por  Navidad  suelen  dar  en 
Vizcaya  los  dueños  de  las  ferreterías 
á  los  fundidores. 

Etimología.  Metátesis  de  adehalat. 

Aliaga.  Botánica.  Planta  perenne 
cuyas  ramas  están  todas  cubiertas  do 

Súas,  las  hoias  son  muy  pequeñas,  las 
ores  de  un  hermoso  color  amarillo  y 
el  fruto  es  una  vainilla.  Hay  diferen- 
tes especies. 

Etimología.  Del  árabe  chaulac,  y 
con  el  articulo  al-chaulac,  arbusto  es- 
pinoso. 
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Aliairf^r.  MaBculino.  £1  sitio  pobla- 
do de  aliagas. 
Allama.  Femenino  anticuado.  Al- 

JAKA. 

AUaiiaa.  Femenino,  unión  ó  liga 
quOf  en  yirtud  de  un  tratado,  forman 
entre  si  los  principes  ó  estaaos  para 
defenderse  de  sns  enemigos,  ó  para 
ofenderlos.  ||  Pacto,  convención.  ||  Co- 
nexión ó  parentesco  contraído  por  ca- 
samiento. II  BSPiBiTUAii.  La  relación 
canónica  que  existe  entre  las  perso- 
nas que  han  servido  de  padrinos  para 
bautizar  &  ima  criatura,  ó  entre  cada 
una  de  esas  personas  y  la  criatura 
bautizada.  ||  AMriauA.  La  alianza  esta- 
blecida por  Dios  con  Abraham  y  sus 
descendientes,  llamada  antigiM,  por- 
que corresponde  al  Antigtio  Testanttm-' 
to,  II  xuBVA.  La  alianza  establecida  por 
el  misterio  augusto  de  la  Hedención 
con  todos  los  creyentes  en  Jesucristo. 

SI  SAHTA.  Se  denominó  ¡Santa  Alianza  la 
iga  de  varios  monarcas  de  Europa 
formada  en  1815  contra  el  sistema  de- 
magógico. Ij  Metáfora  antigua.  Afini- 
dad, unión  ó  mezcla  de  diversas  cosas. 

vEriMOLoaíA.  De  eUtar:  bajo  latín,  oUÜ- 
^antia;  italiano,  allianza;  provenzal, 
aliansa,  a¿/aan«a; catalán,  alianza;  f ran- 
cies del  siglo  XII,  aliance;  siglo  xiii, 
4iUiance,  que  es  la  forma  moderna. 

Allana ar se.  Becíprooo  anticua- 
do. Aliarbk. 

Aliara.  Femenino.  Cubbha. 

EriMOLoaÍA.  1.  Del  árabe  alcharra, 
jplanta.  (Babcia). 

2.  Del  árabe  ¿Uiar,  medida.  (Acabb- 

MIA.) 

Aliarla.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta de  la  altura  de  un  pie,  cuvas  hojas 
son  de  figura  de  corazón,  las  flores 
blancas  y  pequeñas,  y  el  fruto  es  una 
vainilla  llena  de  simientes  muy  me- 
nudas. Toda  ella  despide  un  olor  se- 
meiante  al  del  ajo. 

EriMOLOoiA.Del  latín  alliaria,  íormtL 
4e  allium,  ajo:  francés,  aUiaire. 

Aliarse.  JEteciproco.  Unirse  ó  coli- 
garse en  virtud  de  tratado  ios  princi- 
]^es  ó  Estados,  unos  con  otros,  para  de- 
íenderse  de  sus  enemigos  ó  para  ofen- 
derlos. II  Unirse  ó  coligarse  con  otro. 

EniiOLoaíA.  Del  latín  alligáréf  enla- 
sar  una  cosa  con  otra;  de  al,  por  od, 
cerca,  y  ligare^  ligar:  catalán,  aliarse; 
francés,  aUier,  s^allier;  italiano,  allega- 
re, aüegarsi. 

Alias.  Adverbio  latino.  De  otro  mo- 
<lo,  por  otro  nombre,  como  el  Tostado, 
▲liíAs  el  Abulenne, 

EiTMOLoaiA.  Del  latín  alias,  por  otro 
nombre,  forma  de  alitu,  distinto,  si- 
métrico de  altfír,  otro:  catalán,  cUicu. 

Allates.  Historia  antigua,  xtey  de 
liidia,  padre  de  Creso. 


£tiicoi:.ooía.  Del  griego  'AXodtti)^ 
(Alyáttés):  latín,  Alyattes, 

Allbe.  Masculino.  Voz  latina  que 
significa  en  otra  parte:  no  tiene  más 
uso  que  en  lo  forense,  como:  probar 
el  álwe^  esto  es,  probar  el  reo  la  coar- 
tada, ó  que  se  hallaba  en  parte  distin- 
ta de  aquella  en  que  se  cometió  el  de- 
lito. 

Etimología.  Del  latín  alibi^  de  alitw, 
otroj  é  i¿ii,  allí:  **en  otro  lugar  que  allí.„ 

Allbllldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  alible. 

Etimología.  Alible:  francés,  alibüite'. 

Alible.  Adjetivo.  Medicina,  Lo  que 
alimenta  ó  contiene  principios  nutri- 
tivos. 

Etimología.  Del  latín  alibilis,  forma 
adjetiva  de  alére,  alimentar;  francés, 
alible;  italiano,  aiibile. 

Allea,  lia»  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  ala. 

Allea.  Femenino.  Especie  de  polea- 
da  ó  puche  que  se  hacía  de  vanas  le- 
gumbres ,  y  principalmente ,  de  es- 
pelta. 

Etimología.  1.  Del  latín  altea,  puche 
medicinal  hecha  de  espelta. 

2.  ^Del  árabe  harica,  puches  de  hari- 
na? (Academia). 

AUcaerse.  Kecíproco.DBSABiMABSB. 

AlleafdOf  da.  Adjetivo.  Caído  de 
alas.  II  Metafórico  y  familiar.  Débil  y 
flaco  de  fuerzas  por  edad  ó  indisposi- 
ción. II  Metáfora.  jBI  que  ha  decaíao  de 
las  riquezas,  poder,  altura  y  estado 
floreciente  en  que  antes  se  hallaba. 

Alleántara.  Femenino.  Especie  de 
lagartija  de  unas  tros  pulgadas  de 
largo,  que  tiene  el  color  ceniciento 
y  todo  el  cuerpo  cubierto  de  peque- 
ños tubérculos, 

1.  Aneante  (pbovihcia  de).  Mascu- 
lino.^ Geografia,  Una  de  las  tres  pro- 
vincias en  que  se  halla  dividido  ef  an- 
ticuo reino  de  Valencia.  Superficie  en 
kilómetros  cuadrados,  5.481:  habitan- 
tes, 890.565;  poblaciones,  506;  número 
de  habitantes  por  kilómetro  cuadra- 
do, 71,9.  Su  capital,  Alicante. 

Etimología.  Del  latín  Aloniunty  Ilioe: 

ILICITAHUS  pOrtUS, 

•.  Alleante.  Masculino.  Especie  de 
culebra  ^ue  tiene  la  cabeza  muy  gran- 
de, los  dientes  semejantes  á  los  colmi- 
llos del  gato  y  la  piel  manchada  de 
pardo  oscuro.  Es  animal  ferocísimo  y 
venenoso. 

Etimología.  Del  latín  ales  anguis,  el 
dragón.  (Academia.) 

Alleantlna.  Femenino  familiar. 
Treta,  astucia  ó  malicia  con  que  se 
procura  engañar  ó  no  ser  engañado. 

Alleantlna,  na.  Adjetivo.  £1  natu- 
ral de  la  ciudad  de  Alicante,  ó  lo  qua 
pertenece  á  ella. 
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Ettxolooía.  Alicante:  catalán,  aH" 
canti,  na, 

Alleatado.  Masculino.  La  obra  lie- 
oha  de  axulejos  con  ciertas  labores 
arabescas. 

ETiMOLOofA*  1.  Bel  ¿rabe  alca'át,  los 
patios;  al-actáüf  ladrillado;  alcatáa, 
partes,  piesas^  cortaduras. 

2.  í>el  árabe  alocat^  espejuelo.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Alicate».  Masculino  plural.  Especie 
de  ten  asas  con  puntas  muy  pequeftas 
7  de  diferentes  fisuras,  que  usan  va- 
rios artífices  en  coras  menudas  y  de- 
licadas do  todort  metales,  ya  para  re- 
torcer los  hilos,  ya  para  asegurar  las 
piececillas  que  quieren  limar,  ó  ya 
para  colocarlas  en  sus  lugares,  y  otros 
usos. 

Etimología.  Del  árabe  (ü4aooat,  te- 
nazas. 

Alicer.  Masculino  anticuado.  Ali- 
sar. 

Altees.  Femenino  plural.  Medicina, 
Manchas  que  preceden  al  desarrollo 
de  las  pústulas  de  las  viruelas. 

Etimología.  Del  francés  alioes, 

Alletente.  Masculino.  Atractivo  ó 
incentivo. 

Etimología.  Del  latín  Ülicíens,  entiSy 
participio  de  presente  de  iUicére,  com- 
puesto de  U,  por  in^  en,  y  lacere,  ten- 
aer  lazos. 

AlieloMar.  Activo  anticuado.  Dar 
lección. 

AUeonde.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Etiopía,  que  tiene  de  doce  á 
?[uince  brazas  de  grueso  y  de  cuyo 
ruto  hacen  los  negros  pan. 

Alieaanta.  Adjetivo  que  se  dice  de 
cada  una  de  las  partes  que  no  pueden 
ser  exactamente  contenidas  en  un 
todo,  llamándose  así  por  contraposi- 
ción á  las  alícuotas. 

Etimología.  Del  latín  dliquánttu:  de 
alltu,  otro,  y  quántus^  cuanto:  francés 
antiguo,  li  aufuantf  algunos;  moder- 
no, Mi']uante;  italiano,  alicuanto. 

Álfenla.  Femenino.  Clámide,  túni- 
ca peaueña,  corta,  ovalada,  cuyas  ex- 
tremidades quedan  flotantes  á  manera 
de  aletas. 

Etimología.  Del  latín,  alicüla,  vesti- 
do corto  de  los  niños  con  mangas  de 
ángel,  forma  diminutiva  de  ala, 

Alieular.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  acuática.  * 

Etimología.  Alicidaf  por  semejanza 
de  forma. 

AXfenots.  Aritmética,  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  parte  contenida  exacta- 
mente en  un  todo  cierto  número  de 
veces:  el  8  y  el  4,  verbi  gracia,  son 
partes  alícuotas  de  12. 

Etimología.  Del  latín  al'^quot; de 
alíuSf  otro,  y  quot,  variante  de  qtiantu9, 


cuanto:  catalán,  áliquota;  francés,  olí- 
quote;  italiano,  aliquoio, 

AUe«y*.  Femenino.  Entomologia, 
Insecto  pequeño  que  se  cria  en  el  Pe- 
rú y  es  muy  nocivo  á  los  ganados,  por- 
que se  les  introduce  con  la  hieroa  en 
el  hígado  y  lo  ulcera. 

Etimología.  Vocahlo  indígena. 

Alidada.  Femenino.  Geometría,  La 
regla  movible  de  que  se  usa  en  algu- 
nos instrumentos  geométricos  y  as^ 
tronómicos  para  medir  los  ángiuos.  || 
Alidada  altImstba.  Escala  para  medir 
alturas. 

Etimología.  Del  árabe  idcui,  compu- 
tación; air^idáda^  especie  de  regla:  oa* 
jo  latín,  alidada;  francés^  alilade, 

Alfdeo.  Adjetivo.  Botánica,  Parecí-» 
do  al  ajo. 

Etimología.  Del  latín  aUium,  ajo. 

Alidieo.  Adjetivo.  Compuesto  con 
ajo. 

Etimología.  Alideo, 

Alldo.  Masculino.  Entoniologia,  Gé- 
nero de  insectos  hemípteros.  ||  Botáni^ 
ca.  Género  de  plantas  de  las  Indias. 

Alidona.  Femenino.  Piedra  que  se 
halla  en  el  vientre  de  la  golondrina. 

Etimología.  Corrupción  de  c^idonia, 
que  es  la  forma  de  origen. 

Aliéaiini.  Masculino.  Astronomía 
antigua.  La  estrella  Sirio. 

Etimología.  Del  árabe  aaxcira  al.i/^- 
mánl,  Sirio  del  Temen:  francés,  alié-^ 
mini. 

Alienable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de enajenar. 

Etimología.  Alienar:  francés,  alié' 
naUp, 

AlienaeiÓB.  Femenino.  Enajena- 
ción ó  enajenamiento. 

Etimología.  Alienar:  latín,  aliena^ 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  alie" 
nátus^  enajenado:  francés,  áliénation. 

Alienado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Enajenado. 

Etimología.  Del  latín  alienátus,  par-* 
ticipio  pasivo  de  alienare;  francés,  alié' 
né.  El  latín  ali^hiáltts  significa  también 
delirante,  enfermo. 

Alienar.  Activo  anticuado.  Enaje- 
nar. |¡  Becí proco  anticuado.  Distraer- 
se, suspenderse,  perder  los  sentidos. 

Etimología.  Del  latín  alienare^  des- 
hacerse de  algo;  de  aliénus,  ajeno:  ca- 
talán, alienar;  francés,  aliéner. 

Allende.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Allsüde. 

Etimología.  Del  latín  alio,  hacia 
otra  parte,  é  indp,  de  ahí.  (Acadbmia.> 

Alienígena.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Extbamjebo. 

Etimología.  Del  latín  alienígena:  do^ 
aliénutf  ajeno,  y  genere^  engendrar. 

Alienista.  Masculino.  Medicina.  El 
médico  especial  dedicado  al  estudio  y 
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curación  de  Ieb  enfermedades  men- 
tales. 

Etucología.  Bel  latín  cdienáre,  per- 
der el  juicio.  (ACADKMXA.) 

Aliento.  Mascnlino.  Respiración, 
resuello.  I|  Metáfora.  Vigor  del  ánimo, 
esfuerzo,  vulor.  ||  Ds  ü»  alibnto.  Modo 
adverbial.  Sin  pararse,  sin  detenerse, 
seguidamente. 

Etimología.  Del  latín  haiytus,  halUús, 
forma  sustantiva  de  halitáref  exhalar 
frecuentemente,  verbo  intensivo  de 
halare^  exhalar:  provensal,  cUerif  cilena^ 
masculino  y  femenino;  catalán,  ale; 
Berry,  hcdein;  francés  del  siglo  xi^  alei" 
ne;xiXf  aleñe;  moderno,  kcueine;  anti- 
guo italiano,  aleña;  moderno,  lena. 

AUer.  Masculino  anticuado.  Mari' 
na*  El  soldado  de  marina  que  tiene  su 

Suesto  en  los  costados  de  navio  para 
efenderlo  por  aquella  parte.  ||  Anti- 
cuado. En  las  galeras,  el  remero. 

Etimología.  Del  latín  alar  8,  lo  per- 
teneciente á  las  alas  de  un  ejército. 

1.  Aliflu  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  la  costa  de  Málaga  á  la  caña 
de  azúcar  de  dos  afios. 

Etimología.  Del  árabe  hilfaj  planta 
de  segunda  cosecha.  (Academia.) 

9.  Alifhí.  Femenino.  Geografía  anti- 
gua»  Ciudad  de  Italia  en  el  país  de  los 
samnites. 

Etimología.  Del  latín  Alipha, 

1.  AUfltfe*  Masculino  anticuado. 
Colcha  de  cama. 

Etimología.  Del  árabe  alrliháf,  *'col- 
«ha  de  cama:^  bajo  latín,  aliphasis; 
portugués,  aliphase^  alifase, 

9.  Allfkfé.  Masculino.  Veterinaria. 
Vejiga  ó  tumor  acuoso  que  suelen 
criar  las  caballerías  en  los  corvejo- 
nes, 7  de  que  hay  varias  especies.IIra- 
miliar.  El  achaque  habitual  que  pade- 
ce alguna  persona. 

Etimología.  Del  árabe  an-nefaja,  tu- 
mor; del  árabe  alj  fafe^  plural  de  jafit, 
cuando  se  refiere  á  la  última  acepción 
de  la  palabra  alifafe,  mal  de  poca  gra- 
vedad. 

AUflir.  Activo.  Provincial  Mancha. 
Pulir,  acicalar. 

Etimología.  Del  árabe  Aá/cUa,  prepa- 
rar, disponer,  en  la  segunda  forma,  y 
extensivamente,  pulir. 

Allflir».  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Convite  ó  merienda. 

Etimología.  Del  árabe  al-hifára,  **di- 
nero  que  se  da  á  un  kafir  ó  i>rotector,« 
de  donde  pasó  á  las  sigxuficaciones 
que  hoy  tiene. 

Alffiero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
alas.  I|  Entomología.  Epíteto  que  se  da 
á  cada  uno  de  los  segmentos  poste- 
riores del  tórax  de  los  insectos,  don- 
de se  hallan  fijos  los  órganos  del 
▼uelo. 


Etimología.  Del  latín  atifer,  alado; 
de  ala  y  ferré,  llevar:  francés,  alifbre; 
italiano,  alífero. 

AllAinne.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  un  ala. 

Etimología.  De  ala  y  forma:  fran- 
cés, aliforme.  , 

AUgaelén.  Femenino.  Física.  Mez- 
cla, unión  ó  incorporación  de  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  1.  Aligar:  ÍT9Xí<¡éB,  aüia- 
ge;  italiano,  lega.  (Barcia.) 

12.  Del  latín  aüigátío.  (Acabkmia.) 

AUiramiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  aliji^ar. 

AUcar.  Activo.  Ligar  ó  atar  una 
cosa  con  otra.  Es  poco  usado  en  el 
sentido  recto.  ||  Metáfora.  Obligar  ó 
empeñar,  usase  más  comúnmente 
como  recíproco. 

Etimología.  1.  Aliar:  catalán,  aüi- 
gar,  obligar.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  aUigáre;  de  ad,  k,  y  ligct- 
re,  atar.  (Acadbmia.) 

AUir^iuu  Femenino,  üitologia.  So- 
brenombre de  Venus,  que  salió  de  la 
espuma  del  mar. 

Etimología.  Del  latín  ala  y  genere^ 
producir. 

Altger.  Masculino  anticuado.  La 

Sarte  que  en  la  guarnición  de  la  espa- 
a  resguarda  la  mano. 

Etimología.  1.  Del  árabe  cUir^/ier, 
guarnición,  seguridad,  defensa.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  latín  alíger  aligero,  por  los 
gavilanes  en  forma  de  ala.  (Acadb- 
mia.) 

Allc«r*B^^n^«  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  aligerar. 

AUarersr.  Activo.  Hacer  ligera  ó 
menos  pesada  alguna  cosa.  ||  Metáfo- 
ra. Aliviar,  moderar,  templar.  ||  Abre- 
viar, acelerar. 

Etimología.  De  a  y  ligero. 

Alf ir^roy  ra.  Adjetivo.  Poética.  Ala- 
do. II  Metáfora.  Poética.  Velo»,  muy  li- 
gero. 

Etimología.  Del  latín  alíger,  alado, 
de  ola  y  gérere,  conducir,  llevar;  •*que 
lleva  alas., 

Altgonero.  Masculino  provincial. 
Almbz. 

All«vstre.  Masculino.  Arbusto.  Al- 
hbAa. 

Alijador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alija.  i|  Hablando  del  algo- 
dón, el  que  tiene  por  oficio  separar  el 
vellón  de  la  simiente. 

Alijar.  Activo.  Marina.  Aligerar, 
aliviar  la  carga  de  la  embarcación  y 
también  desembarcarla  toda.  |j  Ha- 
blando del  algodón,  apartar  el  vellón 
de  la  simiente.  ||  Masculino.  El  terre- 
no  inculto.  D  Anticuado.  Ejido.  ||  Plu- 
ral. Casas  de  campo  regias,  suntuo- 
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sas,  como  las  qne  tenían  en  Granada 
los  reyes  moros.  H  Aeulsjo. 

Etimología.  Del  latín  aüeváre,  le- 
vantar, aliviar,  primera  acepción.  Bel 
árabe  axxaara^  terreno  inculto;  aXc^ 
chara  ó  aladiora,  ladrillo. 

2.  ¿Del  árabe  alahchay  terrenos? 
(Academia.) 

Alijarar.  Activo.  Bepartir  las  tie- 
rras incultas  para  su  cultivo. 

Etimoloqía.  1  Del  árabe  hachara, 
guardar;  esto  es,  guardar  cada  uno  la 
parte  que  le  corresponde. 

2.  De  alijar,  terreno  inculto.  (Acá- 

BBMIA.) 

AUJarero.  Masculino.  El  que  toma 
para  su  cultivo  algún  pedazo  de  ali- 
jar. 

AUJmrea.  Masculino  plural.  Casa  de 
caxnpo  que  tuvieron  los  reyes  moros 
de  Granada  en  acuella  ciudad,  á  es- 
paldas del  cerro  ael  Sol,  dando  vista 
a  las  orillas  del  Genil  v  á  la  vega. 

Etimología.  Del  árabe  alixchar,  ver- 
jeles. (Academia.) 

Alif árlelo,  ya.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  los  alijares. 

AlUo.  Masculino.  La  acción  de  ali- 
jar. Se  aplica  más  comúnmente  á  los 
géneros  de  contrabando. 

Alilaya.  Femenino  americano.  Ex- 
cusa frivola.  Se  usa  más  en  plural. 

Etimología.  Lilaila, 

AUloBso.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
animal  de  alas  largas. 

Alillm.  f*emenino.  Alita. 

Etimología.  Ala:  latín,  axila;  cata- 
lán, aúc^a;  pro  venzal,  aissela;  francés, 
aüeUe,  aisseíle;  italiano,  axela;  alemán, 
Achseí;  sueco,  axd;  antiguo  alto  ale- 
mán, ahsala;  céltico,  acfilaiSf  asgaÜ,  as- 
laich,  brazo,  sobaco;  esto  es,  alilla  6 
aleta  del  hombre. 

Alima.  Femenino  anticuado.  Alma. 

Aliatáceaa.  Femenino  plural.  Bota" 
nica.  Familia  de  plantas  de  la  clase  de 
las  monoperiginias  de  Jussieu. 

Etimología.   Alimo. 

AllMimHta.  Femenino  anticuado. 
Animal. 

Alimanta,  Femenino  anticuado. 
Alimania. 

Alinanlaeo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Alema  m  se  o. 

Alimafta.  Femenino.  Animal.  MAfon- 
teria.  El  animal  que  es  perjudicial  á  la 
caza  menor,  como  la  zorra,  el  gato 
montes,  el  turón  y  otros. 

Allmara.  Femenino.  La  sefial  que 
se  hace  en  las  atalayas  ó  lugares  al- 
tos, quemando  paja  ú  otra  cosa  para 
dar  algún  aviso.  Usase  más  común- 
mente con  el  verbo  hacer. 

Etimología.  Del  árabe  dlritnára,  se- 
ñal. 

AUmentii^iéa.  Femenino»  La  ac- 


ción y  efecto  de  alimentar  ó  alimen- 
tarse. 

Etimología.  AlimeTitar:  catalán,  ali- 
mentado; portugués^  alimentagáo:  fran- 
cés, alimentation;  italiano,  alimenta'' 
zione. 

Aliñen tar.  Activo.  Dar  alimento, 
sustentar,  usase  también  como  recí- 

f»roco.  II  Suministrar  á  alguna  persona 
o  necesario  para  su  manutención  y 
subsistencia.  ||  Dar  fomento  y  vigor  á 
todo  género  de  cuerpos  que,  para  cre- 
cer y  conservarse,  necesitan  de  algún 
jugo,  sustancia  ó  beneficio,  como  loa 
vegetales.  ||  Metáfora.  Hablando  de 
virtudes,  vicios^  pasiones  y  afectoa 
del  alma,  sostenerlos,  fomentarlos. 

Etimología.  Alimento:  catalán,  a¿t- 
mentar;  francés,  alimenter;  italiano, 
alimentare. 

Alimentario.  Masculino.  Forense, 
Alimentista. 

Etimología.  Alimento:  latin,  alim^.i" 
tár'tua;  italiano,  alimentario;  francés, 
cdimentaire;  catalán,  alimentari,  a» 

Alimentarios.  Masculino  plural. 
Antigüedades.  Jóvenes  sostenidos  á  ex- 
pensas de  los  emperadores  entre  loa 
antiguos  romanos. 

Etimología.  De  allmentarii  pueri,  lo9 
niños  sin  padres  á  quienes  alimenta 
el  público,  plural  de  alimentárítiSf  ali- 
mentario. 

Alimentieio,  eia.  Adjetivo.  Lo  to- 
cante al  alimento. 

Alimentista.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  goza  alimentos 
señalados. 

Etimología.  Alimentario:  catalán,  ali" 
mentista. 

AlimentiTidad.  Femenino.  Instin- 
to que  mueve  á  alimentarse. 

Etimología.  Alimento:  francés,  ali- 
mentivite'. 

Alimento.  Masculino.  Cualquier 
cosa  que  sirve  para  alimentar  el  cuer- 
po. 11  !Lo  ^ue  sirve  para  mantener  los 
cuerpos  insensibles  que  necesitan  de 
pábmo  ó  sustancia,  como  el  fuego,  loa 
vegetales,  etc.  ||  Metáfora.  Algunas 
veces  se  aplica  á  cosas  incorpóreas, 
como  á  las  virtudes,  vicios,  pasiones 
y  afectos  del  alma,  jl  Plural,  Forense. 
Las  asistencias  que  dan  en  dinero  los 
padres  á  los  hijos,  los  poseedores  de 
mayorazgos  á  sus  hermanos  ó  al  pa- 
riente que  es  inmediato  sucesor. 

Etimología.  Del  griego  AXOsiv  (al' 
thein),  hacer  crecer:  latín,  altum  y  álí- 
tum,  supinos  de  olere,  nutrir;  alimen- 
tum,  nutrición;  céltico,  altruim,  ali- 
mentar, alty  alimento;  godo,  alds;  ca- 
talán y  francés,  aliment;  italiano,  ali-' 
mentó. 

Alimentoso»  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  tiene  virtud  de  alimentar. 
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Etimolooía.  Alimento:  francés,  ali- 
tnenteux;  itaUano,  alimetUoso. 

Altmo,  Masculillo.  Botánica.  Plan- 
ta. Obzaoa. 

Etimología.  Bel  latín  alinius,  aUii-^ 
mus,  olimos,  alhimos,  arbusto  de  la  fa- 
milia arroi^uea,  cuya  corteza  pasaba 
por  nutritiva. 

Allmoelie.  Masculino.  Nombre  (]Lue 
dan  en  algunas  proYincias  al  buitre 
de  cabeza  blanca. 

Etimología.  Del  francés  alimoche, 
uno  de  los  nombres  del  buitre  per- 
nóptero. 

AlimofBnar.  Activo  anticuado.  Dar 
limosna. 

AUmpiador,  rm.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Limpiados. 

Alimpladiira. Femenino  anticuado. 

LlMPIADUBA. 

Allmptaatiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  limpiar. 

Alimptar.  Activo  anticuado.  Lim- 
pias. 

AltndiMluBeiite.  Adverbio  anticua- 
do. LmDAMEKTE. 

Alindado,  da.  Ac^etivo  anticuado. 
El  presumido  de  lindo  ó  afectada- 
mente pulcro.  ¡I  LiHDO. 

!•  Alindar.  Activo.  Poner  ó  señalar 
los  limites  de  una  heredad.  ||  Neutro. 

LlSDAB. 

Etimología.  De  a  y  linde» 

íbm  Alindar.  Activo  anticuado.  Po- 
ner Hndo  ó  hermoso.  I|  Anticuado. 
Componer,  adornar,  perieccionar. 

Etimología.  De  a  ytindo. 

Alinde.  Masculino  anticuado.  El 
azogue  preparado  que  se  pone  y  pega 
detrás  ael  cristal  de  los  espejos. 

E  T I M  o  L  o  G  í  A .  Del  árabe  al-hind,  la 
India.  También  tiene  esta  palabra  la 
acepción  de  acero;  así  se  dice:  mira 
min  hind,  espejo  de  acero  ó  de  la  In- 
dia. 

Alineaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  alinear  ó  alinearse. 

Etimología.  Alinear:  francés,  aligne- 
men/t. 

Alinear.  Activo.  Poner  en  línea 
recta.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  linear:  francés, 
áLigner;  provenzal,  olinkar,  aliñar. 

AUñadfaimo.  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  aliñado. 

Aliftador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  aliña.  ||  Anticuaao.  Admi- 
nistrador ó  ejecutor. 

AUñamiento. Masculino  anticuado. 

ALlftO. 

Alifiar.  Activo.  Adornar,  hermo- 
Bear«  Usase  también  como  reciproco. 
J)  Anticuado.  Disponer,  prevenir.  Í|  An- 
ticuado. Gobernar,  administrar.  D  Me- 
táfora. Guisar. 

ETIMOI.OOÍA.  1.  Alinear,  (Baboxa.) 


2.  Del  latín  ad,  á,  y  linecare,  poner  en 
línea,  en  orden.  (Acadbmia.) 

Almo.  Masculino.  Adorno,  aseo, 
compostura,  jj  Anticuado.  Apero,  ins- 
trumento que  sirve  para  la  labranza 
ó  cualquier  otro  ejercicio.  Hállase 
usado  comúnmente  en  plural.  ||  Dispo- 
sición y  aparato  para  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  Aliñar, 

Alilloaoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Adornado,  compuesto.  (|  Anticuado. 
Cuidadoso,  aplicado. 

Alloeab.  Masculino.  Alquimia,  Nom- 
bre árabe  del  hidroclorato  de  amo- 
níaco. 

Etimología.  Del  francés  alquimista 
oliocab,  del  árabe  al-'^ocáb^  el  águila. 

AlioJ.  Masculino  anticuado.  MIb- 

MOL. 

Etimología.  Del  árabe  aliaxf;áñ\  la- 
tín ta«pf<,  jaspe.  (Academia.) 

Alioli.  masculino.  Ajiaceite. 

Etimología.  Del  catalán  alioli,  allio- 
li;  de  aU,  ajo.  y  oli,  aceite:  aü-i-oli, 

Alionfn.  Masculino.  Pájaro  de  unas 
tres  pulfi^adas  de  largo,  que  tiene  el 
cuerpo  de  color  pardo ,  las  alas  de 
azul  oscuro,  con  el  borde  de  las  plu- 
mas exteriores  blanco,  y  la  cabeza 
azul  y  manchada  de  blanco.  . 

Alipmta.  Masculino.  BotárUca.  Ár- 
bol de  la  familia  de  las  euforbiáceas, 
cu^^a  sombra  es  nociva:  se  cría  en  Fi- 
lipinas. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, alipata. 

Alípede.  Adjetivo.  Poética,  El  que 
lleva  alas  en  los  pies. 

Etimología.  Del  latín  atipes;  de  ala 
y  P^f  P^dis,  pie:  francés,  alípede. 

Alípeda,  da.  Adjetivo.  Zoología.  Dí- 
cese  de  los  animales  cuyas  patas  son 
membranosas  y  en  forma  de  alas^  co- 
mo las  de  los  murciélagos.  O  Poética. 
Que  lleva  alas  en  los  pies. 

Etimología.  Alípede. 

Alipiea.  Femenino.  Ictiología.  Pes- 
cado marino  parecido  al  pulmón. 

Etimología.  Alipo:  francés,  alype,  ro- 
daballo. 

Alipo.  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plantas  globulariáceas:  la  raíz  es 
negruzca,  de  cuatro  á  cinco  pulgadas 
de  largo  y  una  de  grueso;  las  ramas 
están  cubiertas  de  una  cortecilla  roja; 
las  hojas,  ya  en  ramilletes,  ya  solas, 
son  gruesas  y  de  un  verde  lúcido;  las 
flores  tienen  un  color  violado^  hermo- 
so, y  casi  una  pulgada  de  diámetro; 
los  estambres  son  cuatro,  todos  blan- 
'  eos,  con  el  ápice  negruzco. 

Etimología.  Del  griego  ftXlHcov /eUj/- 
pon),  especie  de  berza;  latín,  al^pon; 
francés,  alypum,  planta  que  purga 
violentamente. 
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Allpta.  Masculillo.  Aliptb. 
Alipte.  Masculino.  Antigüedades, 
Nombre  que  daban  los  ^riegos  al  que 

Serf umaba  j  untaba  á  los  que  sallan 
el  baño.  ||  Jefe  de  los  atletas,  que  cui- 
daba se  untasen  bien  de  aceite  los  que 
hablan  de  salir  á  pelear. 

Etimología.  Aliptica:  latín,  alipta  j 
aliptéi:  francés,  cUipte, 

Alipterlo.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Salón  donde  se  perfumaban 
los  que  sallan  del  baño.  Lugar  en  que 
los  atletas  se  untaban  de  aceite. 

Btimolooía.  Aliptica, 

Alfptie».  Femenino.  Parte  de  la 
medicina  antigua  que  trataba  de  las 
unturas,  como  medio  de  conservar  la 
salud,  procurar  mayores  fuerzas  al 
cuerpo  y  mantener  la  belleza  del  cutis. 

Btimologíá.  Del  griego  dXsinuxit 
(aleiptikfíjf  forma  de  aleiphein,  untar: 
francés,  aliptique. 

Aliquebrado  y  da.  Adjetiro.  Que- 
brado de  alas.  H  Metáfora.  El  que  está 
debilitado  en  fuerza  ó  poder.  Tiene 
uso  en  lo  físico  y  moral. 

Aliquebrar.  Activo.  Quebrar  las 
alas  á  un  ave. 

Aliqaidar.  Anticuado.  Liquidar, 
aclarar. 

Allrón.  Masculino  provincial.  Alóh. 

BtimolooU.  Ala:  catal&n,  aliró, 

AliflMi.  Femenino.  Geografía,  Ciudad 
de  Borgofta. 

Etiicología.  Del  latín  Alexia, 

Alisador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alisa.  ||  Masculino.  Instru- 
mento de  boj  ú  otra  madera  fuerte, 
de  media  cuarta  de  grueso  v  media 
vara  de  largo,  bien  acepillaao  v  liso, 
con  asidero  á  Jos  dos  extremos,  de  aue 
se  sirven  los  cereros  para  alisar  las 
reías. 

Htimolooía.  Alisar:  catalán,  alli- 
s€uior, 

Aliaadvr».  Femenino.  La  acción  de 
alisar.  H  Plural.  Las  partes  menudas 
que  quedan  de  la  madera,  piedra  ú 
otra  cosa  que  se  ha  alisado. 

BTiMOLoafA.  Alisar:  catalán,  aüisa' 
dura,  aüisament;  francés,  alésage. 

Alisal.  Masculino.  Alisar,  en  su  se- 
gunda acepción. 

Alisar.  Activo.  Poner  lisa  alguna 
cosa.  H  Masculino.  El  sitio  poblado  de 
alisos. 

Btticolooía.  De  a  y  liso:  catalán  an- 
tiguo, alisar;  moderno,  aüisar;  Berry, 
aliser;  francés,  aléser. 

Aliseda.  Femenino.  Alisas.  El  sitio 
poblado  de  alisos. 

Allfli-  Geografía.  Ciudad  de  Samnio. 
cerca  de  Vulturno. 

BriicoLoaÍA.  Del  latín  Alltfa  y  AUl- 
pha. 

AUsia.  Femenino.  Botánica,  Género 


de  plantas,  fundado  en  una  especia 
de  alga  brasileña,  cuya  fructificación, 
aun  no  es  conocida.  ||  Emomologia,  Gé- 
nero de  insectos  del  orden  de  los  he- 
minópteros  papívoros.  Sus  mandíbu- 
las forman  un  cuadro  irregular,  tri- 
dentadas,  con  un  diente  en  medio, 
cabeza  más  ancha  que  el  oorseletOt 

Í palpos  maxilares  de  seis  artículos  y 
08  labiales  de  cuatro,  y  las  antenas 
prolongadas. 

Aliaio.  Masculino.  Mitología,  Sobre- 
nombre de  Júpiter. 

Etimolooía.  AlisiOf  montaña  de  la 
isla  de  Creta,  en  donde  tenía  un  tem- 
plo famoso:  latín,  alusius. 

Alisios.  Plural.  Vientos  del  Este, 
que  por  lo  común  corren  entre  los 
trópicos. 

Etimología.  Del  griego  AX^,  mar,  6 
de  &X¿Sa>,  salar.  (Acadsmia.) 

Alisma.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta perenne,  que  crece  á  la  altura  de 
dos  pies;  las  hojas  son  de  figura  de 
hierro  de  lanza,  y  las  flores,  que  na- 
cen en  pequeños  racimos,  son  peque- 
ñas y  de  color  blanco  amarillento. 

Etimología.  Del  griego  áXiofia  (cdis- 
ma);  latín,  alisnia;  irancés,  alisme;  ca- 
talán, alisnia, 

Alissiáeeas.  Femenino  plural.  Bo- 
tá^nica.  Familia  de  plantas  herbáceas, 
vivaces,  de  las  alimáceas,  cuyas  raí- 
ces se  consideran  en  Husia  muy  útiles 
en  el  tratamiento  de  la  hidropesía. 

Etimología.  Alismáceo, 

Alismáceo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  á  la  alisma. 

Etimología.  Alisma, 

AlisBio.  Masculino.  Medicina  anti- 
gua.  Ansiedad,  angustia. 

Etimología.  Del  griego  dXu9|i¿¿ 
(alysnvós)t  ansiedad,  tristeza:  ameietas, 
moeror:  f ranees,  alysmon, 

AUsmoide.  Alismoídso^ 

AUsmof  deas.  Femenino  plural.  Bo^ 
tánica.  Familia  de  alisma. 

Alissiofdeo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  á  la  alisma. 

Etimología.  Del  griego  alisma  y 
éidoSy  forma. 

Alissiorqnis.  Masculino.  Botánica. 
Planta  orquídea,  llamada  comúnmei^ 
te  testículo  de  perro. 

Etimología  Del  griego  alisma  y  ár- 
chiSf  testículo.  . 

Aliso.  Masculino.  Botánica,  Árbol. 
Abbdul.  II  Planta  de  la  altura  de  tres 
pies  V  poblada  de  ramas,  con  las  ho- 
jas blancas  amarillentas  por  el  envés, 
sembradas  de  puntas,  y  las  flores 
blancas.  El  iruto  es  una  vainilla  casi 
redonda  y  plana. 

Etimología.  Del  alemán  EU,  EUe; 
antiguo  alto  alemán,  eliza\  bajo  latín^ 
cXierius^  aliso;  alizari(B,  aligeriutn,  tío- 
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xra  plantada  de  aliaos;  francés,  alise; 
Berry,  alis. 

Allflón.  Masonlino.  Entomología, 
<3^nero  de  insectos  himenópteros,  fa- 
milia de  los  caTadores.  ||  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  emciferas  del  anti- 
guo continente,  que  se  cultivan  como 
plantas  de  regalo  ó  de  recreo.  Casi 
todas  sus  especies  producen  en  la  pri- 
mavera y  parte  del  verano  unas  flores 
hermosas  de  color  amarillo  dorado. 

Etimología.  Bel  griego  áXuoaov 
(oXyBSon),  de  d  privativa,  sin,  contra, 
ylyMO,  rabia:  francés^  alisse^  alysson. 

Alistado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne lista. 

ErmoLoofA.  Alistar:  catalán,  aüis- 
tadyda, 

Allatador.  Masculino.  El  que  alista 
ó  forma  listas  y  relaciones. 

EtixolooIa.  Alistar:  catalán,  aUistc^ 
dor. 

Alistamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  alistar  ó  sentar  en  la 
lieta. 

EriKOLoeÍA.  Alistar:  catalán,  aUistO' 
tncnt. 

Alistar.  Activo.  Sentar  ó  escribir 
en  lista  á  alguno,  usase  también  co- 
mo reciproco.  ||  Prevenir,  aprontar, 
aparejar,  disponer.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  a  y  lista:  catalán, 
Mistar,  aUistarse, 

Aiita.  Femenino  diminutivo  de  ala. 

Alitare».  Masculino.  Magistrado 
de  la  antigua  Grecia,  encargado  de 
mantener  el  orden  en  los  juegos  olím- 
picos. 

Etimología.  Del  griego  áX\ytdpx'% 
{alvtárchfis),  jefe  de  los  lictores,  de 
dXoxti  ¡alytei),  lictor,  y  arciié^  mando; 
latín,  aXytarcha  y  cXylarches;  francés, 
alytarque. 

Alitarqnia.  Femenino.  Dignidad  de 
alitarca. 

Etimología.  Alitarca:  latín,  cUi/tor- 
chia;  francés,  alytarchie, 

Aliteraeióm.  Femenino.  Figura  de 
dicción,  Parohomasia. 

Etimología.  De  o.  por  ad,  cerca,  y  el 
latín  littéra,  letra:  trances,  aUitération, 

Alftero.  Adjetivo.  Medicina,  Que 
nutre,  que  tiene  la  virtud  ó  la  propie- 
dad de  nutrir. 

Etimología.  Del  latín  álítus,  alimen- 
tado, participio  pasivo  de  aléref  ali- 
mentar. 

Alitiemo.  Masculino.  Provincial. 
Ladibbho. 

Alitroneo.  Masculino.  Entomologia, 
Segmento  posterior  del  tronco  de  los 
insectos,  al  cual  está  unido  el  abdo- 
sien. 

Etimología.  De  ala  y  tronco:  fran- 
cés, alitronc. 


Alitdspora.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  hongos,  cuyo  tipo  es  la  ali- 
tóspora  azafranada. 

Etimología.  Del  griego  AXOxoc  [álij- 
tos),  indisoluble,  y  spóra^  grano. 

Alitúryieo.  Adjetivo.  Oaliflcación 
que  se  da  á  los  días  que  no  tienen 
oficio  propio  en  la  Iglesia  católica. 

Etimología.  De  a  privativa,  no,  y 
litúrgico,  *no  litúrgico.  ^ 

AliTimdísisio,  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  aliviado. 

Etimología.  Aliviado:  catalán,  ali- 
viadissinif  a. 

Aliviado.  Adjetivo.  Aligerado,  de»> 
abogado. 

Etimología.  Del  latín  oZi^dt'M,  par- 
ticipio pasivo  de  aUéváref  aliviar. 

Aliviador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  alivia.  ||  Gemiania.jSl  ladrón 
que  recibe  el  hurto  que  otro  hace  y 
se  va  con  él  para  ponerlo  á  cobro. 

Etimología*  Aliviar:  latín,  allévátor; 
catalán,  aliviador, 

AlivisMiieiito.  Masculino  anticua- 
do. Alivio. 

Alivianar.  Activo  anticuado.  Ali- 
vias. 

Etimología.  De  a  y  liviano. 

Aliviar.  Activo.  Aligerar,  ouitar 
parte  de  la  carga  ó  peso.  ||  Metáfora. 
Dar  alivio  ó  descanso,  hablando  de 
los  trabajos  y  fatigas  corporales  6 
del  ánimo.  )|  Acelerar  ó  alargar   el 

Í^aso  ó  la  obra.  Usase  también  como 
rase:  alivias  bl  paso.  Q  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  aligare;  de  al, 
por  ady  tendencia,  y  levare,  forma  ver- 
bal de  lévis,  leve:  provenzal,  aleviar; 
catalán,  aliviar;  francés,  aUéger;  ita- 
liano, alleviare,  ail'*ggiarf>. 

Alivio.  Masculino,  ül  descanso  ó 
desahogo  que  se  siente  cuando  se  ali- 
gera ó  quita  del  todo  la  carga  ó  el 
peso.  II  Metáfora.  Disminución  del 
cansancio,  fatiga  ó  enfermedad  del 
cuerpo,  y  también  de  las  penas  ó 
aflicciones  del  ánimo.  |t  Germanía,  El 
descargo  que  da  el  que  está  preso.  H 
Elprocurador. 

Etimología.  Alivio:  latín,  aUétrámen- 
tum  y  aUévátto,  alivio,  consuelo;  cata- 
lán, alivio. 

Alisares.  Masculino  plural.  Alija* 

BBS. 

Alixia.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  apocináceas,  cuyo  tipo  es 
la  alixia  dafnoides. 

Alisaee.  Masculino  anticuado.  La 
zanja  que  se  hace  para  abrir  los  oi- 
mientos de  cualquier  edificio. 

Etimología.  Del  árabe  aJrisás,  plnral 
de  ass  6  iss,  que  tiene  la  misma  signi- 
ficación que  en  castellano:  portugués» 
alicerse,  cüicece,  alicesse. 
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Altsaque.  Mascnlino  antioTuido. 

AXIZA.CB. 

Etimología.  Bel  árabe  licáq;  del  ára- 
be lisáq,  lizáOj  '^ali^aque  ó  zanja. „ 

Alisar.  líaBculino.  La  cinta  ó  friso 
4e  azulejos  de  diferentes  labores  con 

5[ae  se  adornaban  i)or  la  parte  inferior 
as  salas  y  otras  piezas. 

Etimología.  Bel  árabe  aJrizer;  del 
Terbo  azara,  ^'artesonar.n 

Allsarl.  Masculino.  Nombre  dado 
en  el  comercio  á  las  raices  secas  de  la 
mbia. 

Etimología.  Bel  árabe  alnioara,  jugo 
extraído  de  un  vegetal  por  compre- 
sión. 

Aliaárieo.  Adjetivo.  Química,  Epí- 
teto dado  á  un  ácido  que  se  extrae  de 
la  alizarina. 

Allaailiim.  Femenino.  Química.  Ma- 
teria colorante  roja,  soluble  en  el  al- 
cohol y  en  el  ácido  sulfúrico,  que  se 
extrae  de  la  rubia  juntamente  con 
otra  sustancia  amarilla  llamada  xan- 
tina,  de  la  que  se  separa  por  medio 
de  una  prolongada  maceración  en  el 
agua. 

¿ETIMOLOGÍA.  Atizare:  francés^  aliza- 
riñe. 

Aljaba.  Femenino.  Caja  ancha  por 
arriba  y  angosta  por  abajo,  donde  se 
ponían  las  flechas,  y  que  se  llevaba 
pendiente  del  hombro;  se  conserva 
todavía  en  algunas  naciones. 

Etimología.  JDel  árabe  cU-c/ia'a&a,  car- 
caj: pháretra;  portugués,  oljava,  orto- 
grafía incorrecta;  catalán  antiguo, 
aljaba,  buyrach:  ^caja  para  llevar  las 
flechas.,, 

AJUabibe.  Masculino  anticuado.  Bo- 

PAVXJSBO. 

Etimología.  Del  árabe  al^iahbab, 
vendedor  dexhupas. 

Aljaflana.  Femenino.  Aljofaina. 

Etimología.  Del  árabe  ol-chefna^  es- 
cudilla. 

Alfaflfkuf.  Activo  anticuado.  Aljo- 
fifas. 

Etimología.  Suelo  que  se  aljafifa. 

Aljama.  Femenino  anticuado.  Jau- 
ta de  moros  ó  judíos.  ||  Sinagoga  de 
judíos. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-í^ama^a^ 
congregación,  reunión,  consejo,  ca- 
bildo, escuadra  de  gentes.  Los  árabes 
llamaban  aljama  á  la  reunión  de  ju- 
díos de  una  población  ó  al  barrio  en 
que  vivían. 

Aljama  también  significa  templo 
moro  ó  sinagoga  judía,  y  entonces  se 
deriva  de  al-dtamiaf  iglesia,  mezquita. 

Aljama  tiene  también  la  acepción 
4[e  tributo. 

Aljamados.  Masculino  plural.  Ha- 
Mtantes  de  un  aljama. 

Aljamía.  Femenino  anticuado.  La 


lengua  árabe  corrompida  que  habla- 
ban los  moros  en  España.  ||  Nombre 
aue  daban  los  moros  á  la  lengua  eas- 
[ana.  ||  En  Andalucía,  aljama. 

Etimología.  Del  árabe  al-achamiaylíi. 
extranjera,  el  idioma  castellano. 

AUaaiiado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  hablaba  la  aljamía.  ||  Que  está, 
escrito  en  aljamía. 

Aljarafe.  Masculino.  Ajaxafs^  ter- 
cera acepción. 

Aljaraa.  Masculino  anticuado. 
Campanilla  ó  esquila. 

Etimología.  Del  árabe  oicAarar;, 
campana. 

AUarfa  ó  AJJarfs.  Femenino.  Gofo, 
por  la  parte  más  espesa  de  la  red  de 
pescar. 

Etimología.  jDel  árabe  alcharfa,  la 
barredera.  (Academia.) 

A 1 J  e  b  c  n  a  •  F emenino.  Provincial 
Murcia.  Aljofauta.        . 

AUebra.  Femenino.  Álgbbba. 

Aljebralco,  ea.  Adjetivo.  Alge- 
braico. 

Aljebriata.  Masculino.  Algebbista. 

Aljebriaar.  Activo.  Algbbeizab. 

Aljecería.  Femenino  anticuado.  Ye- 
sebía. 

Etimología.  Aljecero, 

Aljecero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
noprovincial.  Yesero. 

Etimología.  Aljez. 

AlJemUao.  Masculino  anticuado» 
Mebcebo. 

Aljeneb.  Masculino.  Astronomía. 
Estrella  á  la  diestra  de  Perseo. 

Aljciiir.  Masculino.  Algenib. 

Aljcriffe.  Masculino  anticuado.  Bed 
muy  grande  para  pescar. 

Etimología.  Del  árabe  alcharráfa  con 
igual  significación:  portugués,  alge- 
ribe. 

Aljerifero.  Masculino  anticuado. 
El  pescador  que  pescaba  con  aljerif e. 

AlJcroM.  Masculino  anticuado.  Go-* 

TERA. 

Etimología.  Del  árabe  az^arh.  canal 
de  agua;  plural  de  az-zorób;  de  la  rais 
zariba,  fluir,  manar:  fluxit. 

Allevena.  Femenino.  Aljofaiba. 

Etimología.  Del  árabe  alchefna,  es- 
cudilla. (Academia.) 

AUea*  Masculino.  El  yeso  en  pie- 
dra. II  Provincial  Aragón.  Yeso. 

Etimología.  Del  gnego  y^+^C  (9WP^ 
80$),  yeso,  creta;  latín,  gypsum;  árabe, 
alchesB. 

Alleaar.  Masculino.  Ybsab. 

AlJCMcro.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Yesero. 

aQcmóh.  Masculino.  Ybsóh. 

Aljibe.  Masculino.  Cisterna  ó  bóve- 
da donde  se  recoge  y  conserva  el  agua 
llovediza,  ó  la  que  se  lleva  de  algún 
rio.  II  Plural.  Marina,  Cajas  de  chapa 
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de  hierro  en  que  se  lleva  el  a^na  á 
bordo:  son  de  forma  de  paralelipipe- 
dos,  y  algnnas  truncadas  convenien- 
temente para  la  estiva.  |[  Barco  en  cu- 
ya bodega,  forrada  de  hierro,  se  con- 
duce el  agua  ¿  las  embarcaciones.  || 
Anticuado.  G&rcel.  ||  Cárcel  ó  masmo- 
rra  de  siervos  en  el  campo. 

Etimología.  Del  árabe  alchubf  pozo, 
cárcel  en  el  campo,  prisión. 

AJJtbero.  Masculino  anticuado.  El 
que  cuida  de  los  aljibes. 

AUlBierado,  da.  Ad^jetivo  anticua- 
do. Nimiamente  pulcro,  acicalado. 

Etimología.  Del  árabe  al'ChemilfheT^ 
moso. 

AUtntifrado.  Adjetivo  anticuado. 
Aljimebado. 

AlJoMna.  Femenino.  Vasija  de  ba- 
rro vidriado  de  figura  redonda:  tiene 
un  borde  alrededor,  es  más  ancha  que 
honda  y  sirve  regularmente  para  la- 
varse. 

Etimología.  Del  árabe  al-chofaina, 
diminutivo  de  aljafeona, 

AlSéttup,  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  las  perlas  de  figura  irregular,  y 
eomúnmente  más  pequeñas. 

Etimología.  Del  árabe  alcháuharcL' 
portugués,  algofar^  perla. 

AlJoftursr.  Activo.  Hacer  alguna 
cosa  semejante  ó  parecida  al  aljófar. 

AlJofía.  Femenino.  Aljoviv a. 

Abollado.  Adjetivo.  Aljofifado. 

Aljollíki.  Femenino.  Pedazo  de  paño 
basto  de  lana  para  fregar  el  suelo  en- 
ladrillado ó  enlosado. 

Etimología.  Del  árabe  al-chaffefa,  lo 
que  seca,  esponja. 

AUoliftido,  da.  Adjetivo.  Fregado. 

AUollAur.  Activo.  Fregar  el  suelo 
enladrillado,  ó  enlosado,  y  enjugarle 
con  paños  bastos  que  se  llaman  aljoft- 
/ÍM,  de  donde  se  forma  este  verbo. 

AUo^Je.  Masculino.  Ajohjs,  por  la 
planta  y  el  zumo  que  se  saca  de  ella. 

Etimología.  Aljonjolí, 

AJJonJera.  Femenino.  Planta.  Ajoh- 

JXKA. 

AlJo^Jero.  Masculino.  Planta.  Ajoh- 

JXBA. 

Aljonjolí.  Masculino.  Planta.  Alb- 

GBÍA. 

Etimología.  Del  árabe  aX-chondiolán; 
ó  al-dioncholi:  portugués ,  aljtis;  cata- 
lán, aljonjolí, 

Allor.  Masculino.  Se  da  este  nom- 
bre á  la  piedra  de  que  se  hace  el  yeso, 
que  por  lo  regular  es  poco  dura  y  de 
color  ceniciento. 

Etimología.  1.  Del  árabe  la4achdr^ 
ladrillo. 

2.  Del  árabe  ahohor,  piedra.  (Acabb- 

XIA.) 

Aljorea.  Femenino  anticuado. 
AjomoA. 


Aljnba.  Femenino.  Vestidura  mo- 
risca que  usaron  también  los  cristia- 
nos españoles. 

Etimología.  Del  árabe  al-chúbba,  tú- 
nica; catalán,  aijuba. 

Aljiímla.  Femenino.  Aljamía. 

AUcaquenipi.  Masculino  anticuado» 
Alqubqubmjb. 

Alkermes.  Masculino.  Alquebicbs. 
Alkebmbs  es  la  forma  francesa  que 
algunos  Diccionarios  han  copiado. 

1.  Alma.  Femenino.  El  principio  in- 
terior de  la  vida  y  de  las  operaciones 
del  hombre.  ||  Por  extensión  se  aplica 
al  principio  interior  de  todo  cuerpo 
viviente.  Diví denla  comúnmente  en 
vegetativa,  que  nutre  y  acrecienta 
las  plantas;  en  sensitiva,  que  da  vida 
y  sentido  á  los  animales,  jy  en  racio- 
nal, la  cual  es  espiritual  ó  inmortal,  y 
capaz  de  entender  y  discurrir  é  infor- 
mar al  cuerpo  humano,  y  juntamente 
con  él  constituye  la  esencia  del  hom- 
bre, en  quien  concurren  también  lo 
sensitivo  y  lo  vegetable.  ||  Metáfora. 
El  hombre,  el  individuo;  y  así  se  dice: 
no  parece  ni  se  ve  un  alma  en  la  pla- 
za: la  población  de  Madrid  excede  en 
cien  mil  almas  á  la  de  Barcelona.  ||  Lo 
que  da  espíritu,  aliento  y  fuerza  ¿al- 
guna cosa:  verbi  gracia,  el  amor  á  la 
patria  es  el  alma  de  los  Estados.  ||  Me- 
táfora. La  sustancia  ó  lo  principal  en 
cualquiera  cosajy  así  se  dice:  vamos  al 
ALMA  del  negocio.  ||  Metáfora.  La  con- 
ciencia: y  así,  del  que  obra  sin  temor 
de  Dios  y  con  malicia,  se  dice  común- 
mente que  no  tiene  alma.  R  Metáfora. 
Lo  que  se  mete  en  el  hueco  de  algu- 
nas piezas  de  poca  consistencia  para 
darles  fuerza  y  solidez,  como  el  palo 
que  se  mete  en  los  hacheros  de  metal  y 
en  las  varas  del  palio,  que  son  de  pla- 
ta. ||  El  hueco  de  la  pieza  de  artille- 
ría donde  entra  la  bala  y  pólvora,  y. 
en  general,  de  cualquier  cosa  hueca.  || 
En  los  instrumentos  de  cuerdas  que* 
tienen  puente,  como  violín,  violón, 
contrabajo,  etc.,  el  palo  que  se  pono 
entre  sus  dos  tapas  para  que  se  man- 
tenjg;an  á  igual  distancia.  ([Viveza,  es- 

Siritu,  fuerza  y  expresión;  y  así  se 
ice:  representar,  pintar  con  alma; 
este  verso^  este  retrato  tiene  mucha 
ALMA.  II  Alma  ateavbsada  de  Gaík.  So 
dice  del  que  es  avieso  y  cruel.  ||  de  ca- 
ballo. Expresión  famüiar  que  se  dice 
de  la  persona  que  sin  escrúpulo  ale:u- 
no  comete  maldades.  |j  db  cántabo. Ex- 
presión familiar  que  se  aplica  á  la^ 
Eersona  necia  y  despreciable.  |[  tus 
»xos.  El  que  es  bondadoso  y  sencillo. 
II EE  PENA.  La  que  padece  en  el  purga- 
torio. 11  Metáfora.  El  aue  anda  solo^ 
triste  3^  melancólico.  ||  mía  ,  mi  alma» 
Expresión  de  cariño.  ||  vivibeib.  Usas» 
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siempre  con  negación,  como  expre- 
sión ponderativa,  para  signi&car  que 
se  excluyen  ó  incluyen  todos  en  la 
materia  de  que  se  habla ,  sin  excep- 
ción de  persona  alguna.  ||  Aruancabsx 

XL  ALMA,  BL  CORAZÓN,  LAS  BVTBAftAB,  CtC. 

Frase  metafórica  y  familiar  con  que 
«e  exagera  el  dolor  ó  la  conmisera- 
ción que  se  tiene  de  algún  suceso  las- 
timoso. II  Abbahcábsblb  Jl  vuo  el  alma. 
Frase  anticuada.  Morir  con  ansias.  || 
Con  bl  alma  t  la  vida.  Expresión  fa- 
miliar. Con  mucho  gusto,  de  muy  bue- 
na gana.  (|  Dar  bl  alma.  Frase.  Espi- 
rar, morir.  ||  Dar  bl  alma  al  amioo. 
Frase.  Estar  uno  dispuesto  con  buen 
corazón  &  favorecerle.  |)  Bar  bl  alma 
AL  diablo.  Frase.  Atrepellar  uno  con 
todo  por  hacer  su  gusto,  ij  Dablb  i 

UNO    BN    EL  ALMA   ALGUNA    COSA.  FraSC. 

Presentirla,  anunciarla. J  Dbbpkdir  bl 
ALMA,  EL  espíritu,  ctc.  Frasc.  Morir, 
espirar,  [j  Ehcombkdab  bl  alma.  Frase. 
Hbcombndar  el  alma.  II  Entbbqab  bl 
ALMA  ó  SU  ALMA  i  Dios.  Frasc.  Espi- 
rar, morir.  (|  Estar  como  bl  alma  de 
Garibat.  Frase  que  se  dice  del  que  ni 
hace  ni  deshace,  ni  toma  partido  en 
alguna  cosa.  ||  Estar  con,  ó  tbnbb  el 
alma  bntrb  los  dibntbs.  fVase  fami- 
liar con  que  se  explica  el  gran  temor 
que  padece  alguno,  y  parece  que  le 
pone  en  riesgo  de  monr.  ||  Estar  con 
bl  alma  en  un  hilo.  Frase  metafórica 
y  familiar.  Abitarse  por  el  temor  de 
algún  grave  nesgo  ó  trabajo.  ||  Echar 

ó  BCHARSB  BL  ALMA  ATBÍ8  Ó  1  LAS  ESPAL- 
DAS. Frase  familiar.  Obrar  sin  con- 
ciencia. I  [Exhalar  bl  alma.  Frase.  Poé- 
tica, Morir,  espirar.  ||  Hablar  al  alma. 
Hablar  con  claridad  y  verdad,  sin 
contemplación  ni  lisonja.  ||  Irsble  k 

UNO  BL  ALMA  POR  ALGUNA  COBA  Ó  TRAS 

ALGUNA  COSA.  Frasc.  Apetecerla*  con 
ansia.  ||  Llboable  a  uno  al  alma  al- 
guna COSA.  Frase  metafórica.  Sentirla 
vivamente.  O  Llbvar  k  uno  alguna  co- 
sa TRAS  sí  BL  ALMA.  Frasc  metafórica 
que  denota  la  fuerza  con  que  una  cosa 
mueve  y  atrae  á  alguno.  ||  Manohab 
BL  ALMA  ó  LA  CONCIENCIA.  Frase  fami- 
liar. Afearla  con  el  pecado. J  Partir- 
se EL  AMA,  BL  COBAZÓN,  ctc.  Frasc  me- 
tafórica. Sentir  con  mucha  intimidad 
ó  intensión  alguna  cosa.  ||  Pesarle  k 
UNO,  ó  bbntirlo  en  el  alma.  Frase  fa- 
miliar. Sentir  vivamente  algún  mal 
suceso  ó  contratiempo.  ||  Hbcombndar 
BL  ALMA.  Frase.  Decir  las  preces  que 
la  Iglesia  tiene  dispuestas  para  los 
que  están  en  affonia  de  muerte.  iJ  Ben- 

DIR   el    alma,    o    DAR    EL    ALMA   k  DiOS. 

Frase.  Morir,  espirar.  |j  Sacar  bl  alma, 

BL  CORAZÓN,  LAB  ENTRABAS,  LOS  TUÉTA- 
NOS k  ALGUNO.  Frase  matafórica.  Ha- 
cerle á  uno  gastar  cuanto  tiene.  Q  Sa- 


car BL  ALMA,   BL   CORAZÓN,    LAS  XNTRA- 

Sab,  ó  las  tripas  k  ALGUNO.  Frasc  me- 
tafórica. Matarlo  ó  hacerle  mucho 
mal.  Dlcese  ordinariamente  amena- 
zando. II  Sacar  el  alma  de  pbgado  k  al- 
guno. Frase  familiar.  Hacerle  con  arte 
que  diga  ó  conceda  lo  que  no  queria. 
H  Sentir  en  bl  alma  alguna  cosa.  Fra- 
re.  Sentirla  mucho.  ||  Su  alma  en  su 
PALMA.  Befrán  con  que  se  da  &  enten- 
der que  prescindimos  de  las  acciones 
de  otro,  dejando  por  cuenta  suya  las 
buenas  ó  malas  resultas.  ||  Tener  bl 
ALMA  PARADA.  Frasc  oou  quc  se  da  & 
entender  á  alguno  que  no  discurre  ni 
usa  de  las  potencias  en  lo  que  debie- 
ra. H  Tener  su  alma  en  su  cuerpo,  ó  bm 
sus  CABNES,  ó  BN  SU  ABMARio.  Frasc  me- 
tafórica. Tener  facultad  y  aptitud 
para  hacer  alguna  cosa.  ||  Tener  áni- 
mo y  resolución.  En  este  sentido  se 
dice  también  tener  el  alma  bibn  pues- 
ta. I)  TOCAB  i  UNO  EN  BL  ALMA  ALGU- 
NA COSA.  Frase.  Llegarle  al  alma.  || 
Trabe  el  alma  en  la  boca  ó  en  las  ma- 
nos. Frase  con  que  se  explica  algún 
mal  ó  trabajo  muy  grande. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ana, 
respirar;  griego  ftvstio^  (ártemosK  vien- 
to, soplo,  exhalación  sutil,  con  la  cual 
fué  comparada  la  causa  interior  de 
los  cuerpos  vivientes,  el  principio  es- 
piritual de  los  hebreos  y  de  los  cris- 
tianos; latín,  anima;  italiano,  alma; 
francés  del  siglo  xi,  anme;  siglo  xii, 
arme,  (Babcia.; 
2.  Del  latín  anima,  (Acadbmia.) 
jd.  Alma.  Femenino.  Alquimia. 
Plomo. 

Etimología.  Del  árabe  al-má;  fran- 
cés, alma, 

AUnacaero.  Masculino  anticuado. 
El  que  tenía  por  oficio  cierto  género 
de  pesca  que  se  hacia  con  barco  en  el 
rio  de  Sevilla. 

Etimología.  Del  árabe  álmancebe, 
almatrah,  lugar  donde  se  arroja  algo, 
ó  del  árabe  almitreh,  arrojar,  y  de 
ero, 

AlMsáeeira.  Femenino  anticuado. 
Almíciga. 

Almacén.  Masculino.  La  casa  ó  edi- 
ficio público,  ó  particular,  donde  se 
f guardan  por  junto,  ó  se  venden,  cua- 
esquiera  géneros,  como  armas,  per- 
trechos, comestibles,  etc.  ||  Anticuado. 
El  conjunto  de  municiones  y  pertre- 
chos de  guerra.  ||  de  agua.  Pipa  que 
en  los  arsenales  y  en  los  buques  sirve 
de  depósito  de  agua  dulce,  para  que 
acuda  á  beber  la  marineiia.JI  Gastar 
almacín,  ó  mucho  almacén.  Frase  fa- 
miliar. Traer  muchas  cosas,  y  todas 
ellas  menudas  y  de  poca  estimación.  || 
Frase  familiar.  Qastar  muchas  pala- 
bras y  usar  de  grandes  ponderacio- 
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1168  para  explicar  alguna  cosa  de  po- 
ca entddad. 

Etimología.  Del  4rabe  almajzen,  al- 
macén, depósito  de  mercancías. 

AlmaeenadOy  da.  Adjetivo.  Que  es- 
t&  en  el  almacén. 

Almseenadary  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  almacena. 

Almaeeniije.  Masculino.  £1  dere- 
cho que  se  paga  por  conservar  ó 
guardar  las  cosas  en  un  depósito  ó  al- 
macén* 

Alatmeenamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  almacenar. 

Alasacenar.  Activo.  Guardar¡en  al- 
macén* 

Alntacenarae.  Becíproco.  Marina. 
Obstruirse  el  almacén  de  la  bomba 
con  algún  cuerpo  extraño  ó  efecto 
que  dificulta  el  abre  ejercicio  del  ém- 
bolo; mas  entre  constructores  signi- 
fica solamente  haberse  agrandado  el 
almacén  con  el  roce  y  frecuente  juego 
del  émbolo,  que  por  este  motivo  entra 
muy  holgado.  ||  Ser  almacenado. 

Alaimccnero.  Masculino.  El  que 
guarda  el  almacén  y  lo  cuida. 

Almaeettlata.  Masculino.  El  due&o 
de  algún  almacén,  ó  el  que  despacha 
los  géneros  que  en  él  se  venden. 

AlmaeenOy  na.  Adjetivo.  Amaceso. 

Alaiacerfa.  Femenino  anticuado. 
La  cerca  de  tapia  ó  piedra  seca  de  al- 
guna huerta  ó  casa  ae  campo. 

Etimolooía.  Del  &rabe  almwaria,  se- 
millero. (ACADKMIA.) 

Almáelga.  Femenino.  Besina  clara, 
traslúcida,  amarillenta  jr  algo  aro- 
mática, en  forma  de  lágrimas,  que  se 
extrae  por  incisión  del  arbusto  lla- 
mado lentisco.  II  Agricultura.  Lugar  en 
donde  se  siembran  las  semillas  de  las 
plantas  para  transplantarlas  después 
4  otro  sitio.  Aplicase  comúnmente  al 
destinado  para  las  semillas  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  1.  Del  árabe  mascaba, 
cama  de  tierra,  y  con  el  artículo  al- 
maBcába, 

2.  Del  árabe  almazuca,  campo  sem- 
brado. 

8.  Del  árabe  almá^tujue.  (Academia.) 

AlMiaeigar.  Activo.  Sahumar,  ó 
perfumar  alguna  cosa  con  almáciga. 

AMmáeít^*  Masculino.  Las  pepitas 
6  simientes  de  las  plantas  nacidas  en 
almáciga.  ||  Anticuado.  Lentisco. 

Alaiaelgaeroy  rm.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  almáciga. 

Alatmdmna.  Femenino.  Instrumento 
4  manera  de  maso,  cuya  cabesa  es  de 
hierro,  igualmente  gruesa  y  chata 
por  ambas  extremidades,  que  está 
enastada  en  un  mango  de  madera 
bastante  largo,  y  sirve  para  romper 
piedras. 


Etimología.  1.  Del  árabe  al-niata-^ 
/lana,  barra  curva  de  hierro. 

2.  Del  árabe  alniidan,  martillo  de 
punta  aguda.  (Academia.) 

Almadaneta.  Femenino  diminutivo 
de  almádana. 

Alatadén.  Masculino  anticuado» 
Mina  ó  minero  de  algún  metal. 

Etimología.  Del  árabe  almadén,  "la 
mina.n 

AlMsadena*  Femenino.  Almádana. 

Aiaiadeiieta.  Femenino  diminutivo 
de  almádena. 

Almadia.  Femenino.  Embarcación^ 
especie  de  canoa  de  que  usan  en  la 
India.  II  Provincial  Aragón.  Armadía 
ó  balsa  de  maderos. 

Etimología.  Del  árabe  al^madia  6 
almadiya;  de  la  raíz  ^adar^  ''atrave- 
sar,«  aludiex¿r.>  á  aue  servía  para 
atravesar  los  ríos:  francés,  almadie^ 
almade. 

Almadiado,  da.  Adjetivo  anticuado 

2ue  se  aplicaba  al  que  se  le  anda  6 
esvanece  la  cabeca. 
Etimología.   De    madidatusy  borra- 
cho. (Academia.) 

AlMiadieiH».  Masculino.  El  que  con- 
duce ó  dirige  las  almadías. 
Almádina.  Femenino.  Almádana. 

1.  AlMiadraba.  Femenino.  La  pes- 
quería de  los  atunes  y  el  sitio  en  que 
se  hace.  ||  La  red  ó  cerco  de  redes  con 
que  se  pescan  los  atunes.  ||  de  tiro.  La 

Sesea  de  atunes  que  se  hace  sólo  de 
ía  con  redes  á  mano. 
Etimología.  1.  Del  árabe  alr^mairá- 
ba^  circuito,  rodeo;  de  zarb,  cercar  con 
ca&as,  con  hilo,  con  red. 

2.  Del  árabe  almadraba^  derivado  de 
darabaf  golpeadero,  heridero:  portu- 

Ípés,  almadrava;  catalán,  almcuiraba; 
ranees,  madrague. 

ít*  Almadraba.  Femenino  anticua- 
do. Tejar  ó  lugar  en  que  se  fabrican 
tejas  y  ladHUos. 

Etimología.  Del  árabe  madrába;  del 
árabe  clásico  madraba,  ^ tejar  do  ba- 
sen tejas,  ladrillar  donde  hazen  ladri- 
llos;,  del  verbo  darába,  "batir,  gol- 
pear., 

AUaadrabero.  Masculino.  El  que 
se  ocupa  en  el  ejercicio  de  la  alma- 
draba ó  en  la  pesca  de  los  atunes.  |t 
Anticuado.  Tejero. 

Almadraque. Masculino  anticuado.. 
Cojín,  almohada  ó  colchón. 

Etimología.  Del  árabe  al^matráh, 
"lecho,  colchón,  almohada;^  de  la  raíz 
iaráh.  echar,  de  donde  viene  taratia, 
almonadón:  bajo  latín,  almatraeum^ 
italiano,  materasso;  francés  del  si- 
glo XIII,  materas;  moderno,  mattias; 
provenzal,  almairac;  catalán  antiguo^ 
almatrach;  moderno,  mátalas;  walón^ 
macera;  picardo,  materas;  portugués^ 
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4Umadraque;  portugués  antiguo,  aZ- 
viandra, 

AlBisdraquels.  Femenino  anticua- 
<do  de  almadraque. 

AUnadraqaeta.  Femenino  diminu- 
tivo de  almadraque. 

Almsdrefta.  Femenino.  Especie  de 
calzado  de  madera  hueco  y  de  una 

fieza,  de  que  usan  en  las  montaftas  de 
león  y  Castilla. 

Etimología.  Articulo  árabe  al,  el  ó 
la,  y  madreña,  contracción  de  niiadre- 
reha,  forma  de  madera. 

Almavaeén.  Masculino  anticuado. 
Almac^x. 

Alms^mnet».  Femenino.  Alvadava. 

Alnia^eato.  Masculino.  Colección 
•de  observaciones  astronómicas,  como 
«1  de  Ptolomeo  y  otros. 

Etimología.  I)el  árabe  álrntachisti; 
•compuesto  del  articulo  árabe  al  y  del 
griego  ¡Myipxri  (megi»té)^  muy  grande, 
superlativo  de  fisy^C  (^^^9^h  grande; 
bajo  latin,  almagestv»;  italiano,  alma- 
gesto;  francés,  alnxaqesie. 

Alnut^r».  Femenino.  Tierra.  Alma- 

GBE. 

Etimología.  Bel  árabe  áítnagra, 
i(  Academia.) 

Almagral.  Masculino.  El  sitio  ó  te- 
rreno en  que  abunda  el  almagre  ó 
tierra  que  rojea. 

Almagran.  Masculino  anticuado. 
Impuesto,  tributo. 

Etimología.  Del  árabe  aUmagran,  co- 
lecta, pecho,  tributo. 

Almagrar.  Activo.  Teñir  de  alma- 
gre, n  Entre  rufianes  y  valentones,  he- 
rir ó  lastimar  de  suerte  que  corra  san- 
gre. 

Alatagre.  Masculino.  Quiniica,  Méc- 
ela natural  de  alúmina  y  otras  tierras, 
«on  óxido  rojo  de  hierro,  que  le  da  el 
<iolor  más  ó  menos  encendido,  á  pro- 
porción de  la  cantidad  que  contiene. 

Etimología.  Del  árabe  ai-magra, 
4Íxido  rojo  de  hierro  ¡francés,  almagrOf 
tomado  de  nuestro  romance. 

AlmagreftOy  fta.  Adjetivo.  Natural 
de  Almagro.  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

Almagrero,  ra.  Adjetivo.  Dlcese 
de  los  terrenos  en  que  abunda  el  al- 
magre. 

Almagro.  Masculino.  Geografía, 
Oiudad  importante  de  la  provincia  de 
Ciudad-Beal. 

Etimología.  Del  árabe  al-magra,  el 
encamado;  latín,  almaqrum, 

Almaia.  Anticuado.  Aloamiz. 

Almaiaal.  Masculino.  Almaisab. 

Almalaar,  Masculino.  Toca  de  gasa 
q^ue  los  moros  usan  en  la  cabeza  por 
gala. 

Etimología.  Del  árabe  almizar,  to- 
ca ó  velo. 


AlMiaJa*  Femenino  anticuado.  Cier- 
to derecho  que  se  pagaba  en  Murcia 
por  algunos  frutos  que  se  cogían  en 
secano. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al^metóhba; 
de  cU-niac/i,  pecho^  impuesto,  tributo. 

2.  Del  áraoe  almax,  cosecha,  ganan- 
cia. (ACADBMIA.) 

Almi^al.  Masculino  anticuado. 
Hierba  de  que  se  saca  barrilla. 

Almi^aneqne.  Masculino  anticua* 
do.  Ingenio,  pertrecho  para  tirar,  y 
Máquina  de  guerra  que  servia  para 
tirar  piedras. 

Etimología.  Del  griego  iiáYY^'^ov 
(mágganonj;  árabe,  olrmanchaníq,  má- 
quina: catalán,  almajanech. 

Almajar.  Masculino  anticuado.  Jo- 
ya, alhaja.  ||  Marina,  Pantano  forma- 
do en  las  inmediaciones  del  mar  por 
las  filtraciones  del  mismo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  almiehar, 
estofa  aue  se  fabricaba  en  Almería. 

2.  Del  árabe  almachar,  pantano. 

Alauslara.  Femenino  provincial. 
Agricultura.  El  terreno  preparado  con 
estiércol  reciente  para  mantener  un 
cierto  grado  de  calor  con  que  germi- 
nen precozmente  las  simientes.  ||  Pro- 
vincial Murcia.  Agricultura,  Almáciga 
ó  semillero. 

Etimología  1.  Del  árabe  almazrai, 
terreno  sembrado. 

2.  Del  árabe  alr^iachra^  atarjea. 

8.  Del  árabe  almahcfiara.  (Acaub- 

MIA.) 

Almisleate.  Masculino.  Almagbsto. 

AlmisJo.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  las  plantas  cuyas  cenizas  dan 
barrilla. 

Etimología.  Almarjo. 

Almakanda.  Femenino.  Litabgibio. 

Etimología.  Almártaga  i. 

AUaalafla.  Femenino.  Traje  moruno 
que  cubre  todo  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  árabe  aUmalhafa 
"gran  velo  ó  manto  con  que  las  muje- 
res de  Oriente  se  cubren  cuando  salen 

á  la  calle. H 

AUnalaqve.  Masculino  anticuado. 
Almaleque.  La  primera  forma  es  la 
etimológica. 

Almaleque.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  manto  de  que  usaban  loa 
moros. 

Etimología.  1.  Del  árabe  almalafa, 
(Babcia.) 

2.  Del  árabe  almihlec,  traje  áspero  6 
raído.  (Academia.) 

Almallalie.  Masculino   anticuado. 

Salina. 

Etimología.  Del  árabe  müh^  sal;  oi- 
maüaháf  "salina  do  se  coge  sal.„ 

Almanae.  Masculino.  Almanaqüb. 

Almanaem.  Femenino  anticuado* 
Mabilla,  adorno  de  mujeres. 
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Etimología.  Del  árabe  aUmintáca, 
^ointura  de  oro  ó  de  plata. « 

ALnanaqiie.  Masculino.  La  distri- 
bución del  año  por  meses  y  dias,  con 
noticia  de  las  fiestas,  vigilias,  luna- 
ciones y  otras  cosas  para  el  gooierno 
«clesiástico  y  civil,  y  también  el  pa- 
pel ó  cuaderno  en  que  se  contiene  es- 
ta distribución.  i|  IiACBa  alm avaqubs. 
Erase.  Haoeb  calbvdarios. 

1.  Del  árabe  almanaj^  almanaque, 
calendario,  reloj  de  sol. 

2.  Del  griego  áXfisvixtttK^f  tablas  as- 
trológicas; del  copto  alj  calcular,  y 
vien,  memoria  (Aoadbxia):  italiano^ 
álmanacco;  francés  y  catalán,  alma- 
nach;  ginebrino,  a}*nuina;  español,  a¿- 
manac,  almanaque. 

Almanaquero,  Masculino.  El  que 
vende  ó  hace  almanaques. 

Alnaaneebe.  Masculino  anticuado. 
Sitio  ó  lugar  en  ^ue  los  pescadores 
tienden  sus  apareíos. 

Etimología.  Del  árabe  almanc^e, 
lugar  en  que  los  pescadores  tendían 
sus  redes. 

AlBuuKlaraqae.  Masculino  anti- 
cuado. Bada. 

Etimología.  Del  árabe  al'-mo$laráh, 
^Ingar  donde  se  meten  los  navios,  n 

AlBumdtna.  Femenino.  Piedra  pre- 
ciosa más  ligera  que  el  rubí  y  que  ti- 
ra al  color  del  granate. 

Etimología.  Alabandina:  francés, 
cibandine,  forma  incorrecta. 

AlMiangaena.  Femenino.  Almagbb. 

ALnaiilo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Alcmahio. 

AlnuiMjarra.  Femenino  anticuado. 

TiOA. 

Etimología.  Del  árabe  al-nuicharra, 
ALnanta.  Femenino.  El  espacio  que 
bay  entre  liño  y  liño  en  las  viñas  y 
olivares.  ||  La  porción  de  tierra  que  se 
aeñala  con  dos  surcos  grandes  para 
dirigirla  siembra.  ||  Ponbb  á  almanta. 
Agnculiura,  Frase  que  se  dice  de  las 
vides,  y  vale  plantarlas  juntas  y  sin 
orden.  Hoy  vulgarmente  se  dice  po- 

RBB  1  MABTA. 

Etimología.  1.  De  al  j  manta ^  en  el 
sentido  de  capa  de  estiércol  con  que 
ee  abona  la  tierra  para  sembrarla. 

2.  ¿Del  latín  ad,  a,  y  lime*^  calle,  sur- 
co? (ACADBMIA.) 

ALnanto.  Anticuado.  Almacén. 
AlMUIraeo.  Masculino.  Planta.  Mb- 

JOBAVA. 

Etimología.  Amáraco, 

AlMiarada.  Femenino.  Especie  de 
puñal  agudo  de  tres  esquinas  y  sin 
corte. 

Etimología.  Del  árabe  alterado  ma- 
ráday  singular:  maradld^  plural,  '*pun- 
són;«  ai^üjraZy  en  la  lengua  clá- 
sica. 


AlMftaraf.  Masculino  anticuado» 
Pdbmtb. 

Etimología.  Del  árabe  alm,arach^ 
**lugar  por  donde  se  sube;«  aimirach^ 
escala. 

Aimaras  (pübktb  db).  Famoso  puen- 
te sobre  el  Tajo  en  el  término  de  Bo- 
mán-ffordo  y  á  distancia  de  una  legua 
Sur  de  la  villa  de  Aimaras. 

Etimología.  Almaraj. 

ALsiarbatar.  Activo  anticuado.  Be- 
unir  dos  piezas  de  madera. 

Etimología.  Almarbate, 

Almarbate.  Masculino  anticuado. 
Madero  cuadrado  de  alfarje,  que  sir- 
ve  para  formarle,  uniéndose  con  pares 
ó  alfardas. 

Etimología.  1.  Del  árabe  mtrfret,  mar* 
bet;j  con  el  articulo  €U'-marbet,  el  lazo, 
la  ligadura. 

2.  Del  árabe  al-'marbaty  tirante. 

Almarcha.  Femenino.  Población  si- 
tuada  en  vega  ó  tierra  baja  como  pra- 
dera. 

Etimología.  Del  árabe  oí-marc/i,  pra- 
do, nombre  de  origen  persa. 

Almarga.  Femenino.  Mineralogia. 
Mabgubba. 

ALnargen.  Masculino.  Nombre  ára- 
be del  coral. 

Etimología.  Del  árabe  al-marchán^ 
el  coral:  francés,  almargen, 

AlBsarteo.  Masculino.  Nombre  pa* 
tronímico  de  varón.  Mahbiqdb. 

AlMAariete.  Masculino  anticuado. 
Armario. 

ALnario.  Masculino.  Armario. 

Almarjal.  Masculino.  La  mata  del 
almajo,  y  también  el  sitio  poblado  de 
estas  plantas.  ||  Pedazo  de  tierra  baja 
V  aguanosa,  que  produce  diferentes 
nieroas  y  arbustos,  donde  suelen  pas- 
tar ganados,  y  por  abundar  en  estos 
sitios  el  almarjo  ó  almajo,  tomaron 
este  nombre. 

Etimología.  Almarjo. 

Almarjo.  Masculino.  Planta.  Al* 
majo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  márjo^  de 
donde  resulta  al'marjo. 

2.  Del  árabe  almarcha^  planta. 

8.  Del  árabe  almólah,  planta  salada. 

(AcADBMIA.) 

Almaro.  Masculino.  Hierba.  Mabo. 

Etimología.  Del  árabe  al-maró,  del 
artículo  al,  el  ó  la,  y  del  griego  ^dpov 
(máron). 

Almarraes.  Masculino  plural.  Los 
instrumentos  con  que  se  alija  el  al- 
godón. 

Etimología.    Del   árabe    almehla<^, 

(AOADBMIA.) 

ALnarraJa.  Femenino.  Vasija  de 
vidrio  á  manera  de  garrafa  agujerea- 
da, de  que  se  usó  en  lo  antiguo  para 
rociar  con  el  agua  que  se  le  ecnaba. 
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IStivología.  Del  árabe  alrmaraxxa, 
TásiJA  de  vidrio. 

Almarral.  líasculino  anticuado. 
Cierta  medida  de  tierra. 

Almarrasa.  Femenino.  Alkabbaja. 

Almárreira.  Femino  anticuado.  Al- 
mohada. I!  Tela  de  almohada.  ||  Tela 
para  hacer  sacoa,  en  el  bajo  latin.  || 
Tela  para  trajes  de  dnelo,  en  Portu- 
gal. II  Colcha  ó  manta  de  cama,  en 
Aragón.  I|  Almohadón,  jergón,  cama, 
en  la  Bioja. 

Etimología.  Del  árabe  altnarfaca  ó 
alniirfaca,  almohada. 
.1.  AImártac««  Femenino.  Química, 
Oxido  de  plomo,  en  forma  de  láminas 
é  escamas  muy  pequeñas,  algo  Tidrio- 
aas,  de  color  blanco  rijiso  y  algo  lus- 
trosas. Comúnmente  se  conoce  con  el 
nombre  de  litargirio  de  plata  ó  de 
oro,  según  se  asemeja  más  ó  menos  al 
eolor  de  estos  metales. 

EriMOLOofA.  1.  Del  árabe  alrniartak, 
"espuma  de  plomo;,  francés  antiguo, 
(dmetat,  almartack:  catalán,  alniar' 
tech* 

9.  Alaaártaga.  Femenino.  Especie 
de  cabezada  curiosa  que  se  ponía  á 
los  caballos  sobre  el  freno  para  te- 
nerlos asidos  cuando  los  jinetes  se 
apeaban. 

Etimología,  Del  árabe  raia^af  "po- 
ner libremente,*  en  la  lengua  clásica; 
sujetar,  en  la  lengua  del  vulgo:  cU- 
fnarta^a,  ^'aparato  para  contener  á  un 
caballo.^ 

AlMiártega.  Femenino.  Almíbtaga, 
primera  acepción. 

AUnártlg».  Femenino  anticuado. 
AxMÁBTAGA,  segunda  acepción. 

AJmartiirón.  Masculino.  Almártijgf  a 
tosca  que  sirve  para  atar  las  bestias 
al  pesebre. 

AlMiaste*  Masculino.  Almastbo. 

Almaatee*  Masculino  anticuado, 
Provincial  Aragón.  Almáciga,  por  re- 
sina. 

Almástiga.  Femenino.  Besina.  Al- 

XJLOIGA. 

Etimología.  Del  griego  jiaoCx^  ¡ma' 
ñche),  árabe,  al-nuutaka;  español,  al- 
mádtfa;  catalán,  almásiech;  provenzal, 
tnatiiCf  nmstec;  francés,  mástic;  italia- 
no, mcatice,  moLstico;  latin  técnico,  pis* 
taca  lerUixcfUf  terebinthus,  lentiscus. 

Almastigado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  resina  llamada  almáciga. 

AlBsatrero.  Masculino.  El  que  pes- 
ca con  unas  redes  llamadas  saboga- 
les, porque  con  ellas  se  pescan  las  sa- 
bogas. 

Etimología.  Almancebe. 

Almatriche.  Masculino.  Beguero  ó 
especie  de  atarjea  para  regar. 

Etimología.  1.  Del  árabe  aímatrich, 
derivado  de  maírix. 


2.  Del  árabe  taraxa,  regar.  (Acabos- 
mía.) 

ALaiatroqae.  Masculino  Bed  pare* 
cida  al  sabogal,  usada  antiguamente. 

Etimología.  ¿Del árabe  almatroh, 
arrojadizo?  (Aoadbmia.) 

Almavar.  Masculino.  Provincial 
Granada.  Aguja  grande  de  que  se  sir* 
ven  para  coser  las  alpargatas. 

Etimología.  Del  árabe  aí^mibar  y  a^- 
mabar,  entre  los  árabes  de  España, 
empleado  en  el  sentido  de  ibra,  aguja. 

Almasaqae.  Masculino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Almáciga,  por  la 
resina. 

Almaxfa.  Femenino  anticuado.  Al- 

MBJÍA. 

Almaaara.  Femenino.  El  molino  de 
aceite. 

Etimología.  Del  árabe  aJlr^macaro, 
"molino  de  aceite. « 

Almaaarero.  Masculino.  El  moli- 
nero de  aceite. 

Almiasarrón.  Masculino.  Almaobb. 

Etimología.  Del  árabe  almegr,  ocra 

rojo.  (ACADBMIA.) 

1.  Almea.  Femenino.  Planta.  Asúm- 
BAB.  11  La  cortesa  del  árbol  llamada 
estoraque,  después  que  se  le  ha  saca- 
do toda  la  resina,  que  es  el  estoraque 
líquido,  mediante  el  cooimiento  he- 
cho al  fuego. 

Etimología.  Del  árabe  alniday  con 
igual  significación. 

je.  Almea.  Femenino.  Dansadora 
india. 

Etimología.  1.  Del  árabe  almet,  sa- 
bia; de  alam  ó  alem,  saber,  porque  las 
almeas  aprenden  canto  y  baile. 

2.  Del  árabe  aínif^t/a,  mundana. 

AlMtear.  Masculino.  Hacina  de  pa- 
ja, heno,  etc.  Henil,  lugar  donde  se 
guarda  el  heno. 

Etimología.  Almiat, 

Almeee.  Masculino  anticuado.  Sue- 
ro de  la  leche. 

Etimología.  Del  árabe  oXr^ieiz,  suero 
de  la  loche. 

Almeeer.  Activo  anticuado.  Mbz- 

CLAB. 

Etimología.  Del  artículo  árabe  oly 
y  el  latín  múcére,  mesclar. 

Almeeina.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Almesa. 

Almecino.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Almbs. 

Almedina.  Femenino  anticuado. 
Capital  de  alguna  comarca  ó  distrito. 

Etimología.  Del  árabe  oJirmedlwx^ 
gran  ciudad. 

Almehaa.  Masculino.  Astronomia, 
Perforación  circular  en  el  centro  del 
astrolabio. 

Etimología.  Del  árabe  aÜrmahn; 
francés,  oXméhan, 

Almehir.  Masculino.  Almeab. 
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AUncJa.  Femenino.  Marisco  peque- 
ño, comestible,  onya  concha  es  más 
ancha  qne  alta,  menudamente  rayada 
por  fuera,  poco  lustrosa,  y  que  varia 
mucho  en  sus  colores. 

Etiicolooía.  Del  latin  mitiUu$f  alme- 
ja, y  el  articulo  árabe  al. 

AlMMjar.  Masculino.  Criadero  de 
almejas. 

AUiuJf.  Masculino  anticuado.  At- 
ieso <▲. 

AlsMjf  ó  Alai^ía.  Femenino  anti- 
cuado. Cierta  vestidura  antigua. 

Etimología.  Del  ¿rabe  at-rnahxia,  6 
al^iehxia,  túnica. 

Almejía.  Femenino  anticuado.  Al- 
mbgIa. 

Almelira.  Femenino.  Amelga.  Usa- 
se de  esta  voz  en  Extremadura  y  An- 
dalucía. IJ  Cuartel  de  tierra  dispuesto 
para  la  siembra. 

Etimología.  ¿De  almerga,  prado, 
pradera,  prado  abundante  en  plan- 
tas, ó  de  cUmarcfi,  campo  que  se  siem- 
bra? 

Almelle.  Femenino  anticuado.  Al- 

MBNORA. 

1.  AUaena*  Femenino.  Cada  una  de 
las  torrecillas  ó  pirámides  que  coro- 
nan la  parte  superior  de  los  muros  an- 
tiguos de  las  f  ortalesas.  y  están  sepa- 
radas unas  de  otrajs  el  espacio  que 
ocupa  el  cuerpo  de  un  hombre,  las 
cuales  servían  para  señorear  el  cam- 
po del  enemigo  y  tirar  desde  allí  con- 
tra él  á  cubierto. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al  y 
del  latín  niincp.,  almenas. 

ít.  Almena.  Femenino  anticuado. 
Peso  de  dos  libras. 

Etimología.  Del  griego  antiguo  (iv£ 
(mná)^  peso  de  una  libra,  mina;  fran- 
cés, almene,  tomado  de  nuestro  ro- 
mance. 

Almenado,  da.  Adjetivo.  Guarne- 
cido ó  coronado  de  almenas,  ó  lo  que 
semeja  esta  especie  de  guarnición.  || 
Masculino.  Almenajb. 

Alménate.  Masculino.  El  conjunto 
de  almenas. 

Almenar.  Masculino  anticuado.  En 
las  aldeas,  un  asiento  de  hierro  sobre 
que  se  ponían  teas  encendidas  para 
alumbrarse.  H  Activo.  Guarnecer  ó  co- 
ronar de  almenas  algún  edificio. 

Etimología.  Del  árabe  aí-menár^ 
punto  de  luz;  de  la  raiz  nar^  brillar. 

1.  Almenara.  Femenino  anticuado. 
Candelero  sobre  el  cual  se  ponían 
candiles  de  muchas  mechas  para  alum- 
brar todo  el  aposento.  \\  £1  fuego  que 
se  hace  en  las  atalayas  ó  torres,  no 
sólo  en  la  costa  del  mar.  sino  tierra 
adentro,  para  hacer  señal  y  dar  aviso 
de  alguna  cosa,  como  de  acercarse 
embarcaciones  ó  tropas  enemigas. 


Etimología.  Almenar:  árabe  al- 
menara^ faro. 

ít.  Almenara.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  Zanja  por  la  cual  se  con- 
duce otra  vez  al  rio  el  agua  que  sobra 
de  las  acequias. 

Etimología.  Del  árabe  at-menhar^ 
'^hendedura  ó  canal  que  penetra  en 
el  arca  de  agua  ó  depósito  por  donde 
el  agua  fluyc^ 

Almendra.  Femenino.  La  pepita 
que  se  encuentra  dentro  del  hueso  del 
fruto  del  almendro,  cubierta  de  una 
telilla  de  color  de  canela.  ||  El  fruto 
del  almendro  cuando  después  de  ma- 
duro está  separado  de  su  corteza  ex- 
terior ó  primera  cubierta.  ||  En  las 
frutas  de  hueso,  la  pepita  ó  simiente 
que  se  encuentra  dentro  de  él.  ||  Ha- 
blando de  los  diamantes,  el  que  tiene 
la  figura  de  la  almendra.  ||  Provincial 
Murcia.  El  capullo  de  seda  de  un  solo 
gusano  y  de  la  mejor  calidad. 

Etimología.  Del  griego  á^u')|[ddX')Q 
(amygdálé);  latín,  amygdála;  italiano, 
mandarla;  francés  siglo  xiii,  amandie; 
moderno,  amande;  provenzal.  anvin- 
dolaj  amella,  ámenla;  catalán,  ametÜa; 
portugués,  a}7i6n{iora;ginebrino,anian- 
dre;  bur guiñón,  aimandre. 

Almendrada.  Femenino.  Bebida 
compuesta  de  ledhe  de  almendras  y 
azúcar.  ||  Familiar.  Cualquiera  cosa 
que  sirve  para  conciliar  el  sueño,  con 
alusión  á  la  bebida  llamada  almx»- 
dbada,  que  hace  este  efecto.  |J  Dab  uba 
ALMBNDBADA.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar que  se  usa  cuando  se  dice  algu- 
na cosa  que  lisonjea  el  gusto  de  otro. 

Etimología.  Almendra:  francés, 
amande'. 

Almendrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  á  la  almendra  en  la  figura. 
II  Metáfora.  Pasta  hecha  con  harina, 
miel  ó  azúcar  y  almendra. 

Etimología.  Almendrar:  catalán, 
ametllat,  da. 

Almendral.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  almendros.  ||  El  almbhdbo. 

Etimología.  Almendra:  catalán, 
ametllar;  francés,  amandaie, 

Almendrar.  Activo.  Arquitectura. 
Adornar  con  almendras  una  obra  ar- 
quitectónica. 

Almendrate.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  guisado  que  se  componía 
con  almendras. 

Etimología.  Almendra ^  como  pt^io- 
nate^  de  piñón. 

Almendrera.  Femenino.  Almendeo. 
|l  Flobeceb  la  a lmeedbeb a.  Frase  meta- 
lórica  y  familiar.  Provincial  Aragón. 
Encanecer  antes  de  tiempo,  ó  sin  te- 
ner mucha  edad,  aludienao  á  lo  tem- 
prano que  echa  sus  flores  blancas  el 
almendro. 
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Almendrero.  Masculino.  Almen- 
dro. 11  El  plato,  escudilla  ó  vaso  An  que 
se  sirven  las  almendras  en  la  mesa. 

ALnendrlca,  lia,  t»«  Femenino  di- 
minutivo de  almendra.  ||  Lima  que 
usan  los  cerrajeros  j  remata  en  figu- 
ra de  almendra. 

Etimología.  Almendra:  catalán, 
ametUeta, 

Almendrillas.  Femenino  plural. 
Pendientes  que  usaban  las  seftoras 
con  diamantes  almendras. 

AlmendriUo.  Masculino.  Especie 
de  madera  correosa  qne  sirve  para 
hacer  maromas  de  nonas,  posos,  etc. 

Almendro.  Masculino.  Árbol  que 
crece  4  veces  hasta  veinte  pies  de  al- 
tura; sus  hojas  son  delgadas  y  de  un 
verde  claro;  el  fruto  es  ovalado,  de 
una  pulgada  de  largo,  cubierto  de  una 
corteza  verde  y  dura,  que  encierra  un 
hueso  leñoso  y  lleno  de  poros,  el  cual 
contiene  su  simiente  ó  almenara. 

Etimología.  Almendra:  latín,  amyg- 
ddlus;  italiano,  mandorio;  francés, 
amandier;  portugués,  amendoeira;  pro- 
veuEal,  amelier:  catalán,  am^etüer, 

Almendrolón.  Masculino.  Provin- 
cial Mancha.  Almkhdbcco. 

Almendrón.  Masculino  aumentati- 
vo de  almendra.  H  Árbol  de  América, 
que  crece  hasta  la  altura  de  ochenta 
varas,  cuyo  fruto,  que  es  aovado,  me- 
dianamente carnoso,  verde  y  lleno  de 
una  sustancia  parecida  al  jabón,  en- 
cierra una  especie  de  nuez  que  contie- 
ne un  meollo  blanco  y  de  gusto  muy 
agradable.  I|  La  fruta  del  árbol  del 
mismo  nombre. 

Etimología,  almendra:  catalán  aniet- 
Uasfia. 

Almendmeo.  Masculino.  El  fruto 
del  almendro  cuando  su  primera  cu- 
bierta está  todavía  verde,  la^segunda 
no  se  ha  endurecido  aún  y  la  carne  ó 
puli)a  interior  está  todavía  á  medio 
cuajarse. 

Etimología.  De  almendra  y  el  sufijo 
despectivo  uco:  catalán,  nmetlló. 

Almeneado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Almenado,  por  lo  que  está  corona- 
do de  almenas. 

Almenilla.  Femenino  diminutivo 
<le  almena.  ||  El  corte  en  figura  de  al- 
menas que  se  hacia  antiguamente  en 
las  cenefas.  ||  Guarnición  ó  adorno  en 
figura  de  almenas,  q[ue  antiguamente 
SB  hacia  en  los  vestidos. 

Alnieria  (provincia  dx).  Femenino. 
Geoqraf'a,  Superficie  en  kilómetros 
cuadrados,  8.568;  habitantes,  815.450; 
poblaciones,  1.488;  número  de  habi- 
tantes por  kilómetro  cuadrado,  86,9. 
Oapitat  Almería. 

Almerlense.  Adjetivo.  Natural  de 
Almería.  Perteneciente  á  esta  ciudad. 


Almeraanonairl^l*  Masculino.  As- 
tronomía antigua.  Estrella  situada  so- 
bre la  espalda  oriental  de  Orion. 

Etimología.  Del  árabe  al-^ierzan  an- 
nádjUi,  el  león  ágil. 

Almete.  Masculino.  Pieza  de  la  ar- 
madura antigua  que  cubría  la  cabeza. 
II  £1  soldado  que  usaba  de  almete. 

Etimología.  1.  Del  francés  nrmet^  al* 
teraciónde  Atim^í,  diminutivo  de  Aeau- 
me,  yelmo:  catalán,  almet.  (Barcia.) 

2.  Del  alemán  helm.  (Aoadbmia.) 

Almexía.  Femenino  anticuado.  Al- 
mejía. . 

Almez.  Masculino.  Botánira,  Árbol 
que  crece  á  veces  hasta  cincuenta 
pies  de  altura.  Las  hojas  son  de  un 
verde  oscuro,  la  corteza  del  tronco  y 
ramas  negruzca  y  lisa,  y  el  fruto  re* 
dondo  y  muy  pequeño. 

Etimología.  Del  árabe  al-mais,  alme- 
zo,  loto  español 

Almena.  Femenino.  El  fruto  del  al- 
mez. ^ 

Almeno.  Masculino.  Árbol.  Almsz. 

Almiar.  Masculino.  El  montón  de 
paja  ó  heno  que  se  hace  al  descubier- 
to; tiene  por  fuste  un  palo  larffo,  y 
alrededor  de  él  se  va  apretando  la 
paja  ó  heno,  que  de  esta  manera  se 
conserva  todo  el  año. 

Etimología.  I.  Del  árabe  al-heidar, 
montón. 

2.  Del  árabe  almair,  provisión  de 
granos.  (Aoadbmia.) 

8.  Del  latín  metális,  cónico,  de  figura 
piramidal. 

Almíbar.  Masculino.  El  azúcar  di- 
suelto  en  agua  y  cocido  al  fue^o 
hasta  que  toma  la  consistencia  de  ja- 
rabe. liXia  fruta  conservada  en  almí- 
bar, lioy  se  llama  más  comúnmente 

DULCE  DE  ALMÍBAR. 

Etimología.  Del  árabe  álmobárraty 
azúcar;  catalán,  almíbar. 

Almibarado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Se  aplica  á  las  palabras  dulces  y 
halagüeñas,  y  también  á  la  persona 
que  habitualmente  las  usa. 

Almibarar.  Activo.  Bañar  ó  cubrir 
con  almíbar  las  frutas  que  se  quieren 
conservar.  ||  Metáfora.  Suavizar  con 
arte  y  dulzura  las  palabras  para  con- 
cillarse la  voluntad  de  otro  y  conse- 
guir de  él  lo  que  se  desea. 

Alnif  cantdrada».  Femenino  plural. 
Astrono^nia,  Círculos  paralelos  al  ho- 
rizonte^ los  cuales,  estando  sobre  él, 
determinan  la  altura  de  los  astros,  y 
estando  debajo  señalan  su  depresión. 

Sor  In  cual  suelen  llamarse  círculos 
e  altura  ó  de  depresión. 
Etimología.  Del   árabe  almucanta-^ 
ratf  con  igual  significado. 

Almleantdrat.  Femenino.  Almicak* 
tasadas. 
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A I  mi  da  na.  Femenino  anticuado. 
Hipódromo. 

Etimología.  Del  &rabe  almeidán, 
con  el  mismo  significado. 

Almldlna.  femenino.  Química, 
Substancia  que  forma  el  término  me- 
dio entre  el  almidón  gomoso  y  el  que 
no  lo  es. 

Etiuolo0ía.  Almidón:  francés,  ami- 
diñe. 

Almidón.  Masculino.  Substancia 
muy  blanca,  ligera  y  suave  al  tacto, 
que  se  extrae  por  medio  del  agua  fría 
ae  las  semillas  de  los  cereales,  princi- 
palmente del  trigo,  y  también  de  las 
raices  de  varias  plantas. 

Etimología.  Del  griego  ApMXoy  (amif- 
lon),  de  a  privativa,  sin,  y  mylos,  mue- 
la; ''no  molido,  no  preparado  en  mue- 
la :„  latín,  amylu  n;  italiano,  amido; 
francés,  amidon;  burguiñón,  aimidon; 
catalán,  mido,  amidó ;  portugués, 
amido. 

AlBüdona.  Femenino.  La  parte  in- 
terna del  almidón. 

Almidonado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Compuesto,  afeitado  ó  adere- 
zado. 

Etimología.  Almidonar:  catalán,  en- 
fíiidonat,  da;  amidonat,  da;  francés, 
amidonné. 

Almidonar.  Activo.  Mojar  en  al- 
midón desleído  en  agua  la  ropa  blan- 
ca para  ponerla  tiesa. 

Etimología.  AlnudÓTi:  catalán,  enmi- 
donar,  miidonar. 

Almidonero.  Maaoulino.  £1  que  ha- 
ce ó  vende  almidón. 

Etimología.  Almidón:  catalán, mido- 
ner,  amiion*^; francés,  amidonni'r. 

Almidón! to.  Masculino.  Química, 
La  substancia  amilácea  ó  principio 
«ztraido  del  almidón.  ||  Almidón. 

Aluiifér.  Masculino.  Germania.  El 
caballo. 

Etimología.  Del  árabe  almifor,  ca- 
ballo ligero.  (ACADBMIA.) 

Almiídra.  Femenino.  Gemianía,  La 
muía. 

Almiforero.  Masculino.  Gemianía. 
El  ladrón  que  hurta  muías  ó  caballos. 

Almihnar.  Masculino  anticuado. 
Astrononiia.  ** /I ¿>7u/ttiar  nombran  el  cla- 
TO  que  entra  por  el  forado  del  medio 
del  alhidada  et  por  el  de  la  madre  de 
las  tablas  et  de  la  red.„ 

Etimología.  Del  árabe  almihuar, 
con  la  misma  significación. 

AlmIJar.  Masculino  anticuado.  Lu- 

far  donde  se  ponen  á  secar  los  higos, 
n  Andalucía  se  llama  asi  hoy  el  lu- 
far  en  donde  se  enjuga  la  uva  antes 
e  pisarla  para  hacer  vino. 
Etimología.  Del  árabe  cdmixar  ó 
€Um^axar,  secadero,  lugar  donde  se 
«eca. 


La  Academia  da  á  esta  palabra  la 
forma  aímanxar. 

Al  mil  ara.  Femenino.  Almacén 
para  el  Srceite  que  se  emplea  en  las 
minas. 

Etimología.  1.  Almijar,  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  almi*  hará ,  vasija  para 
medicamentos.  (Academia.) 

Almijnrero.  Masculino.  En  las  mi- 
nas de  Almadén,  el  portero  estableci- 
do en  cada  una  de  ellas  para  recono- 
cer á  los  que  entran  y  salen  y  sumi- 
nistrar el  aceite  con  que  se  alumbran. 

Etimología.  Almijar. 

Almilla.  Femenino.  Especie  de  ju- 
bón, con  mangas  ó  sin  ellas,  ajustado 
al  cuerpo,  y  La  tira  ancha  de  carne 
que  se  saca  de  los  puercos,  de  arriba 
abajo,  por  la  parte  ael  pecho.  ||  Jubón 
oerraao  por  todas  partes,  escotado  y 
con  solas  medias  mangas  que  no  lle- 
gan al  codo ,  que  se  ponía  antigua- 
mente debajo  de  la  armadura.  (|  Car* 
pintería.  La  espiga  de  la  pieza  de  ma- 
dera que  entra  en  el  hueco  de  otra 
con  la  cual  ha  de  unirse.  {)  Anticuado. 
Alma,  en  los  instrumentos  de  cuerda. 

Etimología.  Diminutivo  de  alma. 
(Academia.) 

Almimbar.  Masculino.  Pulpito  de 
las  mezquitas. 

Etimología.  Del  árabe  almitibar^ 
lugar  elevado.  (Academia.) 

Alminar.  Masculino.  Torre  de  las 
mezquitas,  desde  cuya  altura  convoca 
el  almuédano  á  los  mahometanos  en 
las  horas  de  oración.  Por  lo  común  es 
alta  y  poco  gruesa. 

Etimología.  Alnumar. 

Almineantárat.  Masculino.  Almi- 
cantIbat. 

AlmiraiT^*  Masculino  anticuado. 
Almikajb. 

AlmiriO  ó  Almiraje.  Masculino  an- 
ticuado. Almibahte. 

Almiral.  Masculino  anticuado.  Al- 
mirante. 

Almiranta.  Femenino.  La  mujer 
del  almirante.  I|  La  nave  que  monta  el 
segundo  jefe  de  una  armada,  escua- 
dra ó  flota. 

Etimología.  Almirante:  francés,  ami" 
rale, 

AlmirantadiTO.  Masculino  anticua- 
do. Almirantazgo. 

AlnUr»ntaBir<».  Masculino.  £1  tribu- 
nal que  conoce  de  los  asuntos  perte- 
necientes á  la  marina:  también  se  lla- 
ma asi  eljuzgado  particular  del  almi- 
rante. II  El  derecho  que  se  paga  al 
almirc*nte.  ||  Término  ó  terreno  que  se 
comprende  en  la  jurisdicción  del  al- 
mirante. 

Etimología.  Almirante:  catalán,  al- 
mindlal;  francés,  amiralaL 

Almirante.  Masculino.  El  que  en. 
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las  cosas  de  mar  tenía  jurisdicción 
con  mero  mixto  imperio  y  con  mando 
absoluto  sobre  las  armadas,  navios  y 
galeras.  ||  £1  que  manda  la  armada, 
escuadra  ó  flota,  después  del  capitán 
general.  ||  En  la  marina  de  Inglaterra, 
CAPITÁN  OSNSRAL.  ||  Auticuado.  Espe- 
cie de  adorno  de  que  usaban  las  mu- 
jeres en  la  cabeza.  |}  ProYincial  Anda- 
lucia.  El  maestro  de  nadar.  ||  de  la 

VAB.    ALMIBAhTE.   ||  IfAYOB    DB    LA    HAB. 

Almibamtx. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  amir,  jefe, 
comandante. 

2.  Del  bajo  griego  duT]p(2^,  con  el 
mismo  significado :  italiano,  oZnitro^ 
glio;  francés  del  siglo  xi,  amirafle;  si- 
glo zii,  anñral;  zv,  culniirauU;  moder- 
no, amiral;  provenzal,  amirau;  cata- 
lán, almirauj  español  antiguo,  almi- 
raj, 

AlmirantMir.  Neutro.  Ejercer  la 
autoridad  ó  mando  superior  en  una 
armada. 

Almlrantesa.  Femenino  anticuado. 
La  mujer  del  almirante. 

AlnUrantía.  Femenino  anticuado. 
La  dignidad  ó  empleo  de  almirante. 

Almires.  Masculino.  Mortero  de 
metal,  que  sirve  para  machacar  ó  mo- 
ler alguna  cosa.  |j  ArquUectura,  Anti- 
guamente, la  base  de  una  columna. 

Etimología.  Del  árabe  al-nvhráz  (al- 
mihrás);  y  según  la  pronunciación  de 
los  árabes  de  España,  al-rnihrez,  al' 
mihriZy  mortero. 

'  AlmlpÓn.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Planta.  Amaboón. 

Etimología  1.  Del  griego  ¿(lupov 
{aniyron);  árabe,  al-nUrdn;  árabe  clási- 
co, al^amirón, 

2.  Del  latín  aniárus,  (Academia.) 

Alaiisor.  Masculino.  Germania,  Al- 

MIFOB. 

Almisora.  Masculino.  Gemianía, 
Almifoba. 

Alaiita.  Femenino  anticuado  dimi- 
nutivo de  alma. 

Etimología.  i4ltna.'  catalán,  animeta, 

Almlaate.  Masculino.  La  parte  cen- 
tral de  una  armadura  de  techo. 

Etimología.  Del  árabe  alniansate^  el 
centro. 

Almiselar.  Activo.  Aderezar  ó  aro- 
matizar con  almizcle.  ^ 

Almls ele.  Masculino.  Substancia 
concreta,  de  color  pardo  oscuro,  y 
muy  olorosa,  que  se  saca  de  una  bolsa 
que  tiene  junto  al  ombligo  el  cuadrú- 
pedo llamado  desmán,  que  se  cría  en 
el  Asia. 

Etimología.  Del  persa  arábigo  aX- 
ftiisquef  con  igual  significado;  sánscri- 
to, niushku;  persa,  mo»q:  árabe  mish^ 
nlmisk;  gnogo  p-óo^o^  (mósrhos}:  latín 
de  San  Jerónimo,  niusctu;  bajo  latín, 


moschuus,  moBchus;  catalán,  alme$ch; 
portugués,  alniiscax;  francés,  muse; 
italiano,  musco,  musáiw. 

Almiaelefta.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  especie  de  jacinto, 
más  pequeño  que  el  común,  cuyas  flo- 
res son  de  azul  claro  y  despiden  olor 
de  almizcle. 

Etimología.  Almizcle:  catalán,  almps- 
caí,  '^herba  flatera;„  almesqui,  almiz- 
clera. 

AlMilseleftOv  fta.  Adjetivo.  Lo  que 
huele  á  almizcle. 

Almf melera.  Femenino.  Animal,  es- 

Í>ecie  de  ratón  de  agua,  cuya  piel  hue* 
e  á  almizcle. 

Etimología.  Almizcle:  catalán,  almes^ 
quera;  francés,  tnuscadin,  muscardin, 

Almlseleroy  ra.  Adjetivo.  Almiz- 
cle Ao. 

Almlaqae.  Masculino  anticuado. 
Almizcle. 

Almlsqaefio,  fta.  Adjetivo.  Provin- 
cial Andalucía.  AlmizclbAo. 

Almlsqaera.  Femenino  anticuado. 
Almizcleba. 

Alnaisteea.  Femenino  anticuado. 
Almáciga,  por  la  goma,  etc. 

Almo,  ma.  Aa,ietivo.  Poética.  Lo 
que  cría  ó  alimenta.  ||  Poética,  Vene- 
rable, santo,  benéfico. 

Etimología.  Del  latín  almus^  nutri- 
tivo, y  figuradamente,  hermoso,  feliz, 
puroj  contracción  de  alímns.  corteza 
nutritiva,  que  es  el  griego  dlM}io(  (áli" 
mosj,  harto,  satnr. 

AlMioaeén.  Masculino  anticuado. 
Almocadín. 

Almoeadén.  Masculino.  En  la  mili- 
cia antigua,  el  caudillo  de  tropa  de 
á  pie  que  corresponde  á  lo  que  hoy 
capitán  de  infantería.  ||  En  Ceuta,  se 
llamaba  así  al  cabo  que  salía  á  soste- 
ner con  diez  ó  doce  hombres  de  á  ca- 
ballo á  los  que  iban  á  forrajear  ó  ha- 
cer leña. 

Etimología.  Del  árabe  almocáddem, 
**capitán,n  participio  pasivo  de  la  se- 
gunda forma  del  verbo  cadama,  **co- 
meter  un  cargo,  un  gobierno:  „  portu- 
gués, almocaaetit. 

Almoeafé.  Masculino  anticuado. 
Almocafbb. 

AlmoeaAir.  Masculino.  Almocafbb. 

Almoeaflre.  Masculino.  Instrumen- 
to de  hierro  que  sirve  á  los  jardinero» 
?r  hortelanos  para  escarbar  y  limpiar 
a  tierra  de  malas  hierbas,  y  así  mis- 
mo para  trasponer  plantas  pequeñas. 
Su  ngura  es  corva,  y  remata  en  una 
lengüeta  de  dos  cortes.  Tiene  un  cabo 
redondo  de  madera. 

Etimología.  Del  árabe  almififar,  aza- 
dón: plural,  al-mahaflr. 

Almoeárabes.  Masculino  plural  an- 
ticuado. Arquitectura,  Cierta  labor  en 
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forma  de  lasos  que  se  hacia  en  los 
ediñcios  antiguos. 

Etimología.  Del  árabe  al-mocarbes, 
participio  del  verbo  garbosa, 

Almecat.  Masculino  anticuado.  Ci- 
rugía. La  médula  del  hueso:  aplicase 
con  especialidad  &  los  sesos. 

Etimología.  Del  ¿rabe  al'mojjai,  mé- 
dulas. 

Almeeatén.  Masculino  anticuado. 
Almocadén. 

AlMioeatl.  Masculino.  Almocat. 
.  Alnaoeatraeía.  Femenino  anticua- 
do. Derecho  sobre  los  tejidos  de  lana 
que  se  hacían  ó  yendian. 

Etimología.  ¿Es  corrupción  deaZnui- 
sasy  tributo,  ó  alteración  de  aLmocah- 
ta'at,  piezas  pequeñas  de  estofa,  paño 
ó  seda? 

AlMiocaaa.  Femenino  anticuado. 
Tela  bordada,  en  la  cual  se  incrusta- 
ban pequeñas  láminas  de  oro  ó  de 
plata. 

Etimología.  Del  árabe  alrmocassab, 
que  tiene  igual  sentido. 

Almoeeda.  Femenino.  Derecho  de 
días  de  agua  repartidos  para  algún 
término.  Usase  en  la  ribera  de  Na- 
varra. 

Etimología.  1.  Del  árabe  almagad, 
subir. 

2.  Del  árabe  almogda,  libre,  suelto. 
(Academia.) 

Almocela.  Femenino  anticuado, 
especie  de  capucha  ó  cobertura  de 
cabeza,  de  que  se  usaba  en  lo  anti- 
guo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  (úmucía, 
del  alemán  niütze,  gorro,  bonete,  ca- 
puz. (Academia.) 

Almoeella.  Femenino  anticuado. 
Almozala. 

AlMioeera.  Femenino  anticuado. 
Almocrla. 

Almoeería.  Femenino  anticuado. 
Almozaba. 

ALnocrate.  Masculino.  Sal  amo- 
níaca. 

Etimología.  Del  árabe  anrnoxádir, 
/sol  amoníaca;  francés  de  la  alquimia, 
alniisadre. 

.    Almoerebe.  Masculino  anticuado. 
El  arriero  de  mulos. 

Etimología.  Del  árabe  ^ra.  alqui- 
lar; al'tnocari,  al^moqueri,  conductor: 
portugués,  almoqueire;  francés,  niour 
créf  del  árabe  mokárl, 

ALnoereTe.  Masculino  anticuado. 
Almocrebs. 

ALnoerf.  Masculino.  El  lector  del 
Corán  en  las  mezquitas. 

Etimología.  Del  árabe  alniocri,  leo- 
.tor.  (Academia.) 

Almodí.  Masculino.  ALMinií. 

Almodía.  Femenino.  Especie  de 
barca  de  que  se  sirven  los  portugue- 


ses y  sus  esclavos  en  las  Indias  Orien* 
tales. 

Etimología.  Almadia, 

Almodlllado.  Masculino.  Almoha- 
dillado. 

AlMftodón.  Masculino  anticuado. 
Harina  hecha  de  trigo  remojado,  y 
después  molido,  de  la  cual,  quitado  el 
salvado  grueso,  se  hacía  pan. 

Etimología.  Del  árabe  almadhón, 
harina. 

Almodrote.  Masculino.  Salsa  com- 
puesta de  aceite,  ajos,  queso  y  otras 
cosas  con  que  se  sazonan  las  beren- 
genas.  ||.  Metáfora.  Mezcla  confusa  de 
varias  cosas  ó  especies. 

Etimología.  Del  artículo  árabe  al, 
el,  y  el  latín  rnorétum,  compuesto  de 
hierbas,  leche,  queso,  vino,  harina  y 
otros  simples:  catalán,  almodroch, 

AJmoflalla.  Femenino  anticuado. 
Alfombra.  1|  Hueste,  gente  de  guerra. 

Etimología.  Del  árabe  oi-nia/ioia, 
reales;  del  árabe  cdjomra,  alfombra. 

AlMftoter.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  la  ca- 
beza, sobre  la  cual  se  ponía  el  capillo 
de  hierro. 

Etimología.  Del  árabe  al-maQfart 
''yelmo  ó  celada  de  anülos  de  hierro 
de  que  usaban  bajo  el  casquete. « 

Almoterls.  Masculino  anticuado. 
Almirez. 

Etimología.  AlDiirez:  portugués,  oí- 
niofariz,  almafariz,  ^ 

Almofía.  Femenino.  Aljofaina. 

Etimología.  Del  árabe  almafia,  ca- 
zuela de  azófar,  plato  de  cobre;  del 
árabe  cdniojfiya,  vaso. 

AlMftofre.  Masculino  anticuado.  Al- 

MOFAB. 

Etimología.  Almófar:  portugués,  al' 
mafre. 

AlmofrcJ.  Masculino.  La  funda  en 
que  se  llevaba  la  cama  de  camino,  la 
cual  era  ipor  fuera  de  jerga,  y  por  den- 
tro de  anjeo  ú  otro  lienzo  basto. 

Etimología.  Del  árabe  aUmofrax,  sin- 
gular: alr-mafarix^  plural  con  la  mismp» 
significación.  ** 

AlakogwantL,  Femenino.  Marina,  £1 
último  madero  de  los  de  cuenta  que 
está  colocado  hacia  la  parte  de  popa, 
y  también  el  último  que  está  hacia 
proa. 

Etimología.  Del  árabe  almochama^ 
lugar  de  reunión:  "la  última  caverna 
en  que  los  palos  están  más  juntos  á 
causa  del  voleado  de  la  proa.^ 

AlmoiT^rabe.  Masculino.  Almogá- 
var. 

Almoir>t«B.  Masculino  anticuado. 
Moro  que  renegaba  de  la  ley  de  Ma- 
homa:  apóstata. 

Etimología.DcI  árabe  cd-^mogaUaZy 
bautizado,  sinónimo  de  apóstata. 
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Almogávtar,  Masculino.  En  la  mili- 
cia antigua,  el  soldado  de  una  tropa 
escogida  y  muy  diestra  en  la  guerra, 
que  vivía  en  los  bosques  y  campos  j 
se  empleaba  en  hacer  entradas  y  sali- 
das en  las  tierras  de  los  enemigos.  ||  El 
hombre  de  campo  que,  junto  con  otros 
y  formando  tropa,  entraba  á  correr 
tierra  de  enemigos. 

Etimología.  Del  árabe  almogátuir, 
•corredor  que  roba  el  campo; „  parti- 
cipio pasivo  de  gaivara,  tercera  forma 
de  gáruy  hacer  lina  expedición. 

Alnaoira varear.  Neutro.  Hacer  co- 
rrerlas en  tierra  de  enemigos. 

EtimolooIa.  De  almogávar, 

AlmoiTiivaría.  Femenino  anticua- 
do. La  tropa  de  los  almogávares. 

Almepraverfa.  Femenino  anticua- 
do. El  ejercicio  de  los  almogávares. 

ALmoitoo.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  astrólogos  á  la  posición  de  dos 
planetas  cuando  se  miran  con  el  mis- 
mo aspecto  que  sus  domicilios. 

Almohada.  Femenino.  Especie  de 
colohoncillo  que  sirve  para  sentarse 
ó  reclinar  sobre  él  la  cabeza.  |j  La  fun- 
da de  lienzo  blanco  en  que  se  mete  la 
almohada  de  la  cama.  ||  Arquitectura. 
Almohadilla.  ||  Consultar  con  la  al- 
mohada. FrasA  familiar.  Tomarse  tiem- 
o  para  meditar  algún  negocio  á  fin 
e  proceder  en  él  con  acierto.  I|  Dar 
ALMOHADA.  Frase.  En  palacio,  recibir 
la  reina  ó  princesa  por  primera  vez  á 
la  mujer  d!e  algún  grande,  á  quien  se 
pone  una  almohada  para  que  se  sien- 
te, con  lo  cual  se  le  da  posesión  de 
grandeza  de  España. 

Etimología.  Del  árabe  al-mijadda  ó 
almojadda,  almohada,  funda  de  almo- 
hada, cojín  de  silla:  portugués,  almo- 
fada, 

AlmohadAdo,  da.  Adjetivo.  Almo- 
hadillado. 

Almohades.  Masculino  plural.  Mo- 
ros que  sucedieron  á  los  almorávides 
en  la  dominación  de  la  parte  meridio- 
nal de  España. 

Etimología.  Del  árabe  almuahid, 
unitario.  (Academia.) 

Almohadilla.  Femenino  diminutivo 
de  almo  liada.  La  almohada  pequeña, 
pero  comúnmente  se  entiende  por  la 
que  sirve  á  las  mujeres  para  sus  labo- 
res, il  La  que  hay  en  las  guarniciones 
de  caballos  y  muías  de  coche,  y  se  les 
pone  sobre  la  cruz  del  lomo  para  no 
maltratarlos  con  ellas.  [I  Arqwteciura, 
Piedra  de  sillería,  de  figura,  por  lo 
regular,  cuadrilonga,  que  resalta  de 
la  obra.  i|  Veterinaria.  La  carnosidad 

3ue  se  les  hace  á  las  muías  en  los  la- 
08  donde  asienta  la  silla. 
Almohadillado,  da.  Adjetivo.  Ar- 
quitectura. Lo  hecho  en  forma  de  al- 


mphadilla.  Aplícase  á  la  obra  de  pie* 
dra  ó  de  albañilería  que  tiene  esta 
figura,  usase  también  como  sustanti- 
vo por  la  obra  de  esta  especie. 

AUnohadén.  Masculino  aumentati- 
vo de  almohada.  ||  La  almohada  gran* 
de  que  se  pone  dentro  de  los  cochea 
sobre  cada  una  de  las  arquillas. 

Almohalla.  Femenino  anticuado. 
Almovalla. 

Almohatre.  Masculino.  Sal  amo- 
hIaca. 

Etimología.  Del  árabe  anoxáder, 

(ACADBMIA.) 

Almohasa.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  con  que  se  estrega  á  las  ca- 
ballerías para  sacarles  la  caspa  qu» 
crían  y  el  polvo  que  recogen  entre  e 
pelo;  compónese  de  una  chapa  de  hie- 
rro con  cuatro  ó  cinco  serrezuelas  do 
dientes  menudos  y  romos,  y  de  un 
mango  de  madera  con  que  se  maneja. 
II  Arda  kl  almohaza  y  toca  en  la  ma- 
tadura. Befrán  que  advierte  que  en 
las  conversaciones  se  suelen  á  veces 
tocar  puntos  que  lastiman  á  alguno 
en  la  honra  ó  en  otra  cosa  sensible. 

Etimología.  Del  árabe  almihac<:a, 

Almohaaador.  Masculino.  El  que 
almohaza  ó  tiene  el  ejercicio  de  almo- 
hazar. 

Almohaaar.  Activo.  Estregar  las 
caballerías  con  la  almohaza  para  lim*^ 
piarlas. 

Almoiaiieír®*  Masculino  anticuado. 
Almajanrqub. 

Almojaba.  Femenino  anticuado. 
Cecina  de  atún.  Mojama. 

Almoldbana.  Femenino.  Torta  ^ue 
se  hace  de  queso  y  harina.  |l  Manjar 
hecho  de  masa  con  manteca,  nuevo  y 
azúcar,  á  manera  de  los  que  se  llaman 
mantecados,  y  los  buñuelos  y  otras 
frutas  de  sartén  hechas  de  la  misma 
masa. 

Etimología.  Del  árabe  almoc!^&&a- 
na,  con  el  mismo  significado. 

Alaiojama.  Femenino  anticuado. 
Mojama. 

Etimología.  Del  árabe  olmoxamnia, 
desecado.  (Academia.) 

AlmoJarltediTO  ó  Almojariflhliro* 
Masculino.  Almojarifazgo. 

AlMftoJarlteaiTO.  Masculino.  Dere- 
cho que  se  paga  de  las  mercaderías  6 
géneros  que  salen  para  otros  reinos, 
y  de  los  quo  vienen  á  España  por  mar 
ó  por  tierra,  y  también  de  los  géneros 
y  frutos,  propios  y  extraños,  con  quo 
se  comercia  de  un  puerto  á  otro  en  lo 
interior  del  reino,  á  excepción  de  los 
frutos  de  nuestras  Indias. 

Etimología.  Almojarife:  catalán,  al- 

moixerifat. 

Almojarife  Masculino.  El  oficial  ó 
ministro  real  que  en  lo  antiguo  cui- 
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daba  de  recaudar  las  rentas  y  dere- 
chos del  rey,  y  tenia  en  su  poder  el 
producto  de  ellos  como  tesorero.  ||  £1 
que  cuida  de  cobrar  los  derechos  que 
se  pagan  de  las  mercaderías  que  en- 
tran en  los  dominios  de  España,  ó  sa- 
len de  ellos,  por  mar  ó  por  tierra. 

Etimología.  Del  ^abe  almoxrif, 
**  inspector,  intendente  :„  portugués, 
alnwxarife,  alnwzarife;  valenciano,  al- 
mogarify  **  cobrador  de  la  renta  del 
mar;  „  catalán,  almoixerif. 

Almojarra.  Femenino  anticuado. 
Cántaro  pequefio  en  forma  de  cubi- 
lete. 

Etimología.  Del  árabe  fnixraba,  y 
con  el  articulo,  alrmixraba,  con  el 
mismo  signiñoado. 

AlBioJater.  Masculino  anticuado. 
Almojatbb. 

Almojatre.  Masculino  anticuado. 
Almobatbb. 

AlBioJaya.  Femenino  anticuado. 
Madero  cuadrado  y  fuerte  que.  ase- 
gurado en  lo  firme  ó  macizo  de  la  pa- 
red, sale  fuera,  y  sirve  para  andamies 
y  otros  usos. 

Etimología.  Del  árabe  cháUóchaiza, 
Pieza  de  la  armadura  que  sostiene  los 
techos;  nl'-rnodiaiza,  ^'la  saliente. ^ 

AlmoJerIfkiBiro.  Masculino.  Almo- 
jabipazoo. 

AlBBoJerlfé.  Masculino.  Almoja- 

BIPB. 

Alnaénetro.  Masculino.  Atmómktbo. 

AlMiona.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Jabonbbía.  II  La  pesquería  ó 
Bítio  en  donde  se  cogen  los  sábalos.  || 
Anticuado.  Casa,  fábrica  ó  almacén 
público. 

Etimología.  1.  Almoneda. 

2.    Del  árabe  al  muña,  provisión. 

(ACADBMIA.) 

Almói^áígm  ó  AlMiondlirallla*  Fe- 
menino. Albóndiga. 

AlMioaeda.  Femenino.  La  venta  pú- 
blica de  muebles,  ropas,  etc.,  que  se 
hace  con  intervención  de  la  justicia. 
También  se  llama  asi  la  venta  par- 
ticular y  voluntaria  de  alhajas;^  tras- 
tos que  se  hace  sin  intervención  ju- 
dicial. 

Etimología.  Del  árabe  cUrmonádá, 
aJIriínonefiá,  según  la  pronunciación  de 
los  árabes  de  España,  del  verbo  nada 
gritar.  Significa  sitio  de  las  subastas. 

AUnonedear.  Activo.  Vender  en  al- 
moneda. 

AlMioraduJ.  Masculino.  Botánica. 
Planta  perenne,  que  se  cultiva  en  los 
jardines  por  su  olor  agradable:  echa 
▼arios  tallos  de  un  pie  de  largo,  ten- 
didos por  la  tierra:  las  hojas  son  ver- 
des y  lustrosas,  y  las  flores  pequeñas 
y  de  color  de  púrpura.  |j  Entre  los  jar- 
dineros, síbdalo. 


Etimología.  Del  árabe  (ümardaddn.Xr 
nombre  de  esta  planta.  Del  latín  ama-^ 
rácus. 

AlMftoraTldea.  Masculino  usado 
comúnmente  en  plural.  Moros  que  vi- 
nieron á  España  y  dominaron  en  ella 
á  los  de  su  secta  por  algún  tiempo. 

Etimología.  Del  árabe  al,  el,  .y  mo- 
rabil,  el  que  defiende  las  fronteras  de 
su  territorio;  forma  de  rábat^  mante- 
nerse firme. 

Alzaorcatl.  Masculino  anticuado. 
Almoboat. 

AlMftorf .  Masculino.  Masa  hecha  de 
harina,  sal,  miel  y  otras  cosas,  de  que 
se  forman  tortas  que  se  cuecen  en  el 
homo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-morl^ 
que  se  deriva  del  latín  müria,  *'agua 
ó  licor  que  destila  la  sal.„ 

2.  Del  griego  dX-fiupí^. 

Almoronia.  Femenino.  Albobobía. 

Almorrana».  Femenino  plural.  Tii- 
morcillos  que  se  forman  por  la  dilata- 
ción de  las  venas  hemorroidales  en  la 
circunferencia  exterior  del  ano,  ó  íd- 
teriormente,  en  la  parte  inferior  del 
intestino  recto.  ||  Alguna  vez  se  usa 
en  singular. 

Etimología.  Del  griego  aljio¿|^ot(; 
(haimorrhois),  dehaimá,  sangre^  yrnein, 
manar  ó  fluir:  latín,  hcemorrhóís;  fran-* 
cés,  ^¿morroüii^s;  italiano,  emoi^oidi. 

AlmorranlentOy  ta.  Adjetivo.  El 
que  padece  almorranas. 

Almorrete.  Femenino.  Especie  de 
enladrillado  con  azulejos  enlazados^ 
de  que  se  usó  en  lo  antiguo. 

Etimología.  Del  árabe  almohrrif, 
línea  que  va  de  derecha  á  izquierda. 
Del  árabe  almonIiar:ft  trapecio,  ó  del 
árabe  almoharrarha,  alternado;  esta 
última  etimología  es  la  de  la  Aca- 
demia. 

Almorta.  Femenino.  Planta  pare- 
cida á  la  lenteja,  con  las  hojas  en  figu- 
ra de  alabarda  y  con  zarcillos,  las  flo- 
res amarillas  y^  las  semillas  conteni- 
das en  unas  vainas  ásperas. 

Etimología.  1.   AtmHer:a.  (Babcia). 

2.  Del  latín  mola,  muela,  por  la  for- 
ma de  la  semilla.  (Academia.) 

AlmorBada.  Femenino.  Almubbza. 

AlMioraado,  da.  Adjetivo.  El  que 
ha  almorzado. 

Alnaoraar.  Activo.  Comer  por  la 
mañana  alguna  cosa. 

Etimología.  Almuerzo, 

AlMiOBiia.  Femenino  anticuado.  Li- 
mosna. 

Etimología,  l.^el  catalán  almoyna. 
(Babcia.) 

2.  Del  latín  ^e^mósyna.  (Acadbxia.) 

AlMioanar.  Activo  anticuado.  Dar 
de  limosna  alguna  cosa. 

Almoiineroy  ra.  Adjetivo  anticua- 
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do.  Limosnero  ó  smigo  de  hacer  li- 
mosnas. 

Etimología.  Almosna:  catalán,  al- 
moyner. 

jLlBiotabel.  Masculino  anticuado. 
Becaudador  de  las  alcabalas. 

ÜTiMOLOof  A.  Del  árabe  al-motacabbil, 
"el  recaudador  del  impuesto  de  \i&  al- 
cabala.. 

Almotacén.  Masculino.  Fiel  de  pe- 
sos j  medidas.  ||  Anticuado.  El  mayor- 
domo de  la  hacienda  del  rey. 

Etimología.  Bel  árabe  al-mohtasiby 
inspector  de  pesas  y  medidas:  portu- 
gués, alniotacA. 

AlmotacenadiTO  ó  AlMftota«enal- 
íTO.  Masculino  anticuado.  Almotacb- 

VAZGO. 

Almota«eiiaBvo.  Masculino.  El  ofi- 
cio de  almotacén. 

Almotacenía.  Femenino  anticua- 
do. El  derecho  que  exigía  el  almota- 
cén. 

Almotalafe.  Masculino  anticuado. 
£1  fiel  de  la  seda. 

Etimología.  Del  árabe  halafa,  '^ha- 
cer,  jurar,  tomar  juramento,,,  en  la 
décima  forma:  al-mostalhaff  participio 
pasÍTo  de  dicho  verbo,  ^aquel  á  ^uien 
se  hace  jurar,  un  jurado,,  aludiendo 
á  que  el  almota-.af  prestaba  juramento 
de  cumplir  lealraente. 

Almotaaaf.  Masculino  anticuado. 
Elpesador  de  lanas. 

Etimología.  Almotalafe. 

Almotaaanía.  Femenino.  Almota- 

CIHAZGO. 

Almoxama,  Femenino  anticuado. 
Mojama. 

Almoxerife.  Masculino  anticuado. 
Almojbbife. 

AlBtoyna.  Femenino  anticuado. 
Contribución  extraordinaria,  impues- 
ta por  el  príncipe  cuando  el  Tesoro 
público  estaba  exhausto.  |j  Impuesto 
sobre  los  buques  mercantes  para  la 
redención  de  cautivos,  i  {Donativo  par- 
ticular que  se  hacía  con  el  propio  fin, 
de  donde  viene  la  expresión:  dones  y 
almoifnaSf  tan  general  en  la  Edad 
Media. 

Etimología.  Del  árabe  al-maunaj 
contribución  extraordinaria  en  épo- 
cas de  apuros  del  Erario,  tributo  des- 
pués permanente.  Al-^naunaj  (ümale- 
quia,  tributo  real. 

Almosala.  Masculino  anticuado. 
Cobertor  de  cama.  ||  Velo  para  cubrir 
la  cabeza. 

Etimología.  Del  árabe  álmogala,  al- 
fombrilla sobre  la  que  rezaba  el  ára- 
be, cobertor  de  cama,  colchoneta.  Del 
alemán  niütze  6  del  latín  amicüLum, 
velo. 

Almoaar.  Activo    anticuado.    Al- 

MOBZAB. 


Almocárabe.  Masculino.  CristiauG 
que  vivía  bajo  la  dominación  de  lo» 
moros. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al  y 
mozárabe. 

Almocela.  Femenino  anticuado. 
Almocela. 

Almneantárat.  Masculino  anticua- 
do. Almicartábat. 

Almneerfa.  Femenino  anticuado. 
Almocela. 

Al  muelo.  Masculino    anticuado. 

MUCBTA. 

ALMud.  Masculino.  Medida  de  gra- 
nos, como  son  trigo,  cebada,  etc.,  y 
de  irutas  secas,  como  avellanas,  cas- 
tañas, etc.,  que  en  unas  partes  co- 
rresponde á  un  celemín  y  en  otras  á 
media  fanega.  ||  db  tixeba.  Provincial 
Mancha.  £1  espacio  en  que  cabe  me- 
dia fanega  de  sembradura. 

Etimología.  Del  hebreo  niad,  mi' 
dahó:  árabe,  al-mudd,  al-moudd;  grie- 
go, fiódio^ (módiosl;\9LtiXí^  mód^uní;  por-  * 
tugues,  alniude;  francés,  €Urrmdey  al" 
nioudey  tomada  de  nuestro  romance. 

Almudada.  Femenino.  El  espacio 
de  tierra  en  que  cabe  un  almud  de 
sembradura. 

Almud^o.  Masculino  anticuado. 
En  Sevilla,  cada  una  de  las  medidas 
que  tenía  en  su  poder  el  almudero. 

AlmadeUn.  Masculino  anticuado. 
Bación  y  tasa  de  comida. 

Etimología.  Almiíd. 

Almudello.  Masculino  anticuado. 
Lo  mismo  ^ue  medida  y  tasa  de  co- 
mida y  bebida:  racii^n  de  comida. 

Etimología.  Alniudelin, 

Almádena.  Femenino  anticuado. 
Albóndiga. 

Etimología.  1.  Almud.  (Babcia.) 

2.  ¿Del  árabe  almudeina,  lugar  don- 
de se  compra  y  vende  á  crédito?  (Aca- 

DKMIA.) 

8.  Del  árabe  almudí,  medida. 

Almudero.  Masculino  anticuado. 
El  oue  tiene  el  cargo  de  guardar  las 
meaidas  públicas  de  cosas  secas. 

Etimología.  Almitd, 

Almudí.  Masculino  provincial.  Al- 
bóndiga, ti  Provincial  Aragón.  Medida 
de  seis  cahíces. 

Etimología.  1.  Almud.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  almudi^  medida.  (Aga- 

DBMIA.) 

Almadía.  Masculino.  Provincial 
Aragón  y  Murcia.  Almudí. 

Almuecín.  Masculino.  Almuídako. 

Almuédano.  Masculino.  Entre  los 
musulmanes,  el  que  desde  la  torre  de 
la  mezquita  convoca  en  voz  alta  al 
pueblo  para  que  acuda  á  la  oración. 

Etimología.  Del  árabe  al-muéddin; 
de  otidhn,  oreja:  "pregonero  público 
que  convoca  á  los  creyentes  desde  el 
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minarete  de  las  me«qTiita8:„  francés, 
tnuezzin,  Devio  trae  las  formas  mued/i- 
dhin,  niuezzin^ 

AbamérdaiTO.  Masculino.  Planta. 
IÍuAbdaoo. 

Alamertea.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Provincial  Aragón.  Impuesto 
«obre  los  granos  que  se  vendían  en  la 
albóndiga. 
>  EtimolooíX.  Almuerza, 

Alnmeraa.  Femenino.  La  porción 
de  cosa  suelta  y  no  liquida,  como 
granos  y  otras  semillas,  que  cabe  en 
ambas  manos  juntas  7  puestas  en  for- 
ma cóncava. 

Etiholooía.  Del  árabe  almodda ,  lo 
que  cabe  en  ambas  manos  juntas;  del 
Jatin  bárbaro  amba  (manú),  hausta, 
"Htmbas  manos  vacias. „ 

AJnraerao.  Masculino.  La  comida 
que  se  toma  por  la  mañana.  ||  Estuche 
ó  caja  que  contiene  jicaras,  vasos, 
chocolatera,  cafetera  ú  otras  piezas, 
*  que  sirven  en  los  almueraos.  Se  llama 
asi  principalmente  cuando  dichas  pie- 
sas  no  exceden  de  las  necesarias  para 
almorsar  dos  personas. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  al, 
el,  7  el  latín  tnorsuSf  mortús,  simétrico 
de  morsunt,  mordido,  supino  de  mor- 
dSref  morder:  af-mor«iM,  el  mordisco, 
lo  primero  que  se  lleva  á  la  boca. 

AlmueaiM.  Masculino.  Ali(u¿da&o. 

Almuna.  Femenino  anticuado.  Al- 

MOHA. 

ALaranla.  Femenino  anticuado.  Ca- 
serío, alquería,  jardín. 

Etik OLOOÍ  A.  Del  árabe  al-muniya,  con 
«1  mismo  significado. 

Alaiufta.  femenino  anticuado.  Ja- 

BOITEBÍA. 

EriMOLoofA.  Almona, 

1«  Almailéear.  Masculino  anticua- 
do. Paraje  en  donde  se  vendían  uvas. 

jt,  Almvftéear.  Femenino.  Ciudad 
antiquísima  de  la  provincia  de  Gra- 
nada, á  11  leguas  de  la  capital. 

Etimología.  Del  árabe  al^^nonakkáb, 

Almutaeén*  Masculino  anticuado. 
Almotacén. 

ALaiaiasaf.  Masculino  anticuado. 
Almotazap. 

Almutelto.  Masculino  anticuado. 
Almudvlio. 

Almnaalla.  Femenino.  Almüsaba. 

Almuara.  Femenino  anticuado. 
Contornos,  paseo^ardín. 

Etimología.  1.  Del  árabe  almugara, 
<)stadio. 

2.  Del  árabe  almusara,  paseo  pú- 
blico. 

Alna.  Femenino  anticuado.  Medi- 
da. Ana. 

Etimología.  1.  De  ana^  medida. 

2.  Del  bajo  latín  alna;  del  latín  ulna, 

codo.  (AOAnBMIA.) 


Alnabí.  Masculino.  Nabí. 

Alnadlllo,  lia.  Masculino  7  femeni- 
no diminutivo  de  alnado. 

Alnado,  da.  Masculino  7  femenino. 
Hijastbo,  hijastba. 

Etimología.  Agnado, 

Alnafe.  Masculino  anticuado. 
Anafb. 

A  In  airear  a.  Femenino  anticuado. 

NOBIA. 

Alnedo.  Masculino  anticuado.  El 
lugar  en  que  se  cría  los  álamos  ne- 
gros. 

Etimología.  Alno,  . 

Altto*  Masculino  anticuado.  Álamo 

NEGBO. 

Etimología.  Alam^:  catalán,  alno; 
walón,  onai^  aunai;  namiirés,  aunia; 
ruchi,  aunias,  auniche;  francés,  aune; 
italiano,  ontano. 

Alo.  Masculino.  Botánica,  Consuel- 
da ma7or. 

Etimología.  Del  latín  alnm, 

Aloarla.  Femenino  anticuado.  Ar- 
quitectura, Pechina. 

AJobadadOj  da.  Adjetivo.  Dícese 
del  que  ha  sido  mordido  del  lobo.  H 
Aplícase  al  animal  que  padece  de  la 
enfermedad  llamada  lobado. 

Alóbroir^s.  Masculino  plural.  Pue- 
blos antiguos  en  la  Galia  transalpina, 
que  habitaban  el  Delfinado  7  la  Sa- 
boya. 

Etimología.  1.  Del  galo  aUa,  otro,  7 
broga,  campo;  "otro  campo,  otra  re- 
gión;«  kimrv,  aü,  otro,  y  bró,  tierra; 
brog,  casa,  habitación;  francés,  aüo- 
broge, 

2,  Del  latín  aüobróges:  del  griego 
aXXo6poYsc*  (Acadbmia.) 

Alobroirla.  Femenino.  Botánica,  Oté- 
ñero  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  Alóbrog'S, 

AlobrÓirleo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  los  alóbroges. 

AlobnnadlllOy  Ha.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  alobunado. 

Alobunado,  da.  Adjetivo.  Lo  pare- 
cido al  lobo,  especialmente  el  color 
del  pelo. 

Etimología.  De  a  7  lobuno.  (Acadb- 
mia.) 

Aloeadanaente.  Masculino.  Sin  cor- 
dura ni  juicio,  desbaratadamente. 

Etimología.  De  oZocoda  7  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  alr}cadj,ment. 

Alocado,  da.  Adjetivo.  El  que  tiene 
algunas  cosas  de  loco. 

Etimología.  De  a  7  loco:  catalán, 
alocat,  da, 

Aloearpo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  compuestas. 

Etimología.  Del  griego  áXko^  (állosj, 
otro,  7  harpas,  fruto. 

Alóeero.  Masculino.  Entomología^ 
Género  de  insectos  coleópteroa. 


ALOE 


2a0 


ALOU 


Etimología.  Del  griego  állos,  otro, 
distinto,  y  kéras,  cuerno. 

Alocroarlo.  Ad^ietivo.  HUtoria  natu- 
ral. Que  cambia  de  color. 

Etimología.  Alooroita, 

Aloeroíta.  Femenino.  Mineralogía, 
Yariedad  del  granate  compacto,  de 
color  agrisado  verdoso.  ||  Mslaritis. 

Etimología.  Del  griego  áXXóxpcoc 
(aÜóchrós),  de  diferente  color;  com- 
puesto de  ál'os,  distinto,  y  X9^Z^  (chró- 
%óJ.  yo  tifio,  de  c/trói?ia,  color:  francés, 
aüon'oite, 

AlAcromasla.  Femenino.  Fisiología, 
Cambio  de  colores:  desarreglo  del  ojo, 

Í[ue  consiste  en  no  ver  los  colores  ta- 
es  como  son. 

Etimología.  Alocroita:  francés,  aüo-' 
ehronuisie, 

Aloenclóii.  Femenino.  Discurso  ó 
razonamiento,  por  lo  común  breve,  y 
dirigido  por  un  jefe  á  sus  subditos. 

Etimología.  Del  latín  aUocut^o,  plá- 
tica, consuelo,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  allocútus  y  aUoquutus,  parti- 
cipio pasivo  de  aUoqui,  de  oZ,  por  ad, 
cerca,  y  lóqni,  hablar:  catal&n,  aldocu- 
ciój  alociició;  francés,  allocution;  italia- 
no, nUocuzÍ4)ne, 

Aloda.  Femenino.  Alobdra. 

Alodial.  Adjetivo.  Forense.  Se  apli- 
ca á  los  bienes  libres  que  no  tienen 
carga. 

Etimología.  Del  bajo  latín  allodiális, 
(Academia.) 

Alodio.  Masculino.  Heredad  alo- 
dial. 

Etimología.  1.  Del  germánico  aü, 
todo,  entero,  sólido,  inmune,  libre,  y 
úd,  bienes  raíces,  propiedad  agrícola, 
tierra. 

2.  Del  bajo  latín  aJlodium^  con  la 
misma  significación  (Academia.) 

Alddronao.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  araña  que  se  lanza  sobro  su 
presa  cuando  está  á  su  alcance. 

Etimología.  Del  griego  áUon,  dife- 
rente, y  r(r(5>nos,  carrera,  porque  gira 
de  un  modo  distinto  cuanao  se  lansa. 

Áloe.  Masculino.  Planta.  ZIbila.  || 
Acíbar,  por  el  suco  de  la  zabila. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  alúa,  cosa 
amarga. 

2.  Del  latín  álÓe;  del  griego  dXóvj 
(Academia);  árabe  aluat;  provenzal, 
aloe,  aloen;  francés,  aloes;  italiano, 
alo ^;  catalán ^0  s. 

Aloenlao.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca. Tribu  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  Aloe. 

Aloewlna.  Femenino.  Alobtima. 

Aloeta.  Femenino  anticuado.  Ave. 
Alondra. 

Aloético»  ca.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne áloe. 

Etimología,  Aloe:  írüíncés,  alo e'tique. 


Aloctlna.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide extraído  del  acíbar  y  dotado 
como  aquél  de  un  gran  amargor. 

Etimología.  Aloe:  francés,  woétine. 

AloexUo.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  Gochinchina,  familia  de  las 
legumináceas.  , 

Etimología.  Áloe  y  el  griego  ^úXov 
(xíjlonJ,  madera;  ''madera  de  áloe., 

Al6ftiDO.  Masculino.  Mineralogía, 
Variedad  de  arcilla. 

Etimología.  Del  griego  álloSf  distin- 
to, y  phános,  brillante:  francés,  oUo- 
pnane, 

AlÓfllo.  Masculino.  Botánica.  Arbus- 
to de  Geilán,  poco  conocido  de  los  bo- 
tánicos, que  se  cree  pertenecer  al  gé- 
nero ornítrofo. 

Etimología.  Del  griego  áüoSf  distin- 
to, jphfUon,  hoja:  francés,  aUophylle. 

Alofb.  Masculino.  Zoología.  Géner^v 
de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  dXo90€  (alih' 
phos);  de  ¿  privativa,  sin,  y  lóphos,  mo- 
ño, cresta. 

Alóforo.  Masculino.  Er^tomología. 
Género  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  állos,  distin- 
to, y  phorós,  portador:  de  pheréin,  lle^ 
var. 

Alojador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado*  Alquilador,  arrendad  or. 

Etimología.  Alagar:  catalán,  üoyn- 
dor^  a,  l¿o</a<^'francés.  loue'ir,  louageur, 

Aloipaiiileiito.  Masculino  anticua- 
do. Alquiler  ó  arrendamiento. 

Etimología.  Alagar:  francés,  louage, 
loyer. 

Aloiri^ndroBtclla.  Femenino.  Tera^- 
tologia.  Monstruosidad  que  consiste  en 
la  presencia  de  miembros  de  hombre 
en  el  cuerpo  de  un  bruto.  (|  Clase  de 
monstruos  cuyo  carácter  es  ser  un  ani- 
mal que  tenga  dos  miembros  huma- 
nos. 

Etimología.  Del  griego  edogia,  sin 
razón;  ándros,  genitivo  de  an<*r,  hom- 
bre, y  nietos,  miembro;  "miembro  do 
hombre  en  un  cuerpo  no  racional.,, 

Aloirar.  Activo  anticuado.  Alquilar 
ó  arrendar.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
cerca,  y  logar ^  del  latín  locare^  colocar: 
catalán.  Hogar,  allogar;  provenzal,  alo- 
gnr;  walón,  aloutver;  francés  del  si- 
glo XI,  alaer;  xii,  aloer;  moderno, 
aUoiier,  louer;  italiano,  allogar e. 

Alo^erwasktroáitit^  Femenino.  Te- 
ratología. Beunión  monstruosa  de  los 
dos  sexos  en  un  mismo  individuo. 

Etimología.  Del  griego  alogía,  sin 
razón,  y  herniafrodita, 

Alogit^  Femenino.  Escolástica.  Fal- 
ta de  lógica. 

Etimología.  Del  griego  &XoY¿a;  de  dt 
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privativa,  sin,  y  Xóyo?  (lógosj,  razón  y 
verbo:  latín,  al-ógta;  francés,  alogie, 

AlosianoA.  Masoulino  plaral.  Histíh- 
ria  ecli'suistica.  Herejes  del  siglo  se- 
gando de  la  era  cristiana,  los  cuales 
negaban  que  Jesucristo  fuese  el  Ver- 
bo «^ternal,  es  decir,  la  palabra  eterna. 

Etimología.  AlO'jia:  latín,  tüógiú 

Alógico,  ea.  Adjetivo.  Que  carece 
de  lógica. 

AloiTo.  Masculino.  Sectario  que  ne- 
gaba la  encarnación  del  Hijo  de  Dios. 

Etimología.  Alogianos:  griego  ¿Uoyog 
(álogos);  latín,  alagas;  francés,  ologien^ 
"sin  verbo. „ 

Aloffón.  Adjetivo.  Mineralogia,  Que 
presenta  reciprocidad  en  sus  ángulos. 

Etimología.  Del  griego  áUo9,  otro,  y 
góno»^  Ángulo. 

AloiTonla.  Femenino.  Mineralogía. 
Forma  de  cristal  decaedro  con  trián- 
gulos escalenos,  cuyo  ángulo  obtuso 
es  igual  á  la  incidencia  mayor  de  las 
caras  del  foco. 

Etimología.  Alogón, 

Aloffotroffa.  Femenino.^  Medicina, 
Irregularidad  en  las  nutriciones. 

Etimología.  Del  ^ego  á  privativa, 
sin,  lógos^  proporción,  y  trophé,  ali- 
mento; francés,  alogotrophie, 

Aió^raA».  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  grafídeas. 

Etimología.  Del  griego  álloB,  distin- 
to, y  graphein,  describir. 

Aloyner  ó  Aloynero.  Masculino 
anticuado.  Arrendamiento  ó  alquiler. 

Aloharia.  Femenino.  Alo  aria. 

Aloleo,  ca.  Ad^ietivo.  Química.  Se 
dice  de  lo  que  resulta  del  tratamiento 
del  áloe  por  el  ácido  sulfúrico. 

Etimología.  Aloe* 

Alolda.  Femenino.  Botánica,  Planta 
vulneraria  cuyas  ojas  son  semejantes 
á  las  del  áloe. 

Etimología.  Aloide, 

Alolde.  Masculino.  Historia  natural. 
Género  de  conchas  bivalvas. 

Etimología.  ALjc  y  el  griego  eidos, 
forma. 

Alolna.  Femenino.  Química,  Álcali 
orgánico  que  se  encuentra  en  el  áloe. 

AloíaeaA.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca. Tribu  de  plantas  liliáceas,  cuyo 
tipo  es  el  género  áloe. 

AJoIsltes.  Masculino.  Especie  de 
mineral  de  color  pardusco  y  quebra- 
dura concoide. 

Etimología.  Del  griego  áUos,  dis- 
tinto, y  la  desinencia  técnica  iies:  fran- 
cés, aUoite. 

Aloja.  Femenino.  Bebida  que  se 
compone  de  agua,  miel  y  especias. 

Etimología.  1.  Del  latín  aqua  mülsa. 
(Barcia.) 

2.  ¿Del  árabe  holoc,  perfume?  (Aca- 

DBMIA.) 


Alojado,  da.  La  persona  alojada. 

Etimología.  Atojar :  pr o venzal y 
áUotjat;  catalán,  aÜojat,  da;  francés 
del  siglo  xiii,  lojé;  moderno,  logé;  ita- 
liano, (útoggialo. 

Alojamiento.  Masculino.  El  lugar 
donde  cualquiera  está  aposentado.  || 
Milicia.  El  nospedaje  gratuito  que^ 
por  carga  vecinah  se  da  en  los  pue- 
blos á  la  tropa.  ||  La  casa  del  militar 
alojado.  ||  Marina,  El  espacio  que  hay 
entre  la  cubierta  principal  de  la  bo- 
dega y  la  otra  cubierta  inmediata. 

Etimología.  Alojar:  catalán  y  pro* 
venzal,  allotjament;  francés,  logenient; 
italiano,  alloggiafH*mto. 

Alojar.  Activo.  Hospedar  ó  aposen- 
tar. Usase  también  como  neutro.||Dar 
alojamiento  á  la  tropa.  ||  Becíproco.^ 
Situarse  las  tropas  en  algún  punto ^ 
aun  cuando  no  naya  población,  como 
alojarse  en  la  brecha. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  a,  por  ad^ 
cerca,  y  lojar,  por  lonjar^  forma  verbal 
de  lonja:  catalán,  allotjar.  aüojar;  pro- 
vensal,  aüotjar;  francés  del  siglo  xiii, 
lojer;  moderno,  loger;  italiano,  allog- 
giare.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  ad,  á,  y  locare,  colocar. 
(Academia.) 

Alojería.  Femenino.  La  tienda  don- 
de se  hace  ó  vende  la  aloja. 

Alojero.  Masculino.  El  que  hace  6 
vende  la  aloja.  I|  Cualquiera  de  los  dos 
aposentos  que  había  en  los  teatros  de 
comedias  de  Madrid,  que  estaban  de- 
bajo de  la  cazuela,  casi  al  piso  del 
patio. 

AloMtado,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
caballo  que  tiene  el  lomo  encorvado 
ó  arqueado  hacia  arriba^  como  lo» 
cerdos. 

AloMtanela.  Femenino.  Adivina- 
ción por  la  sal. 

Etimología.  Del  griego  ftXg  *Xog  (háls,, 
halos),  sal,  y  mantelay  adivinación: 
francés,  alomancie,  halomancie;  cata- 
lán, alomancia, 

Alomanfa.  Femenino.  Pasión  por 
la  sal. 

Etimología.  Del  griego  háls,  halos, 
sal,  y  maniay  furor. 

Alómano.  Adjetivo.  Que  tiene  pa- 
sión por  la  sal. 

Etimología.  Alemania, 

Alomántleo,  ea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Concerniente  á  la  alomancia.  |t 
£1  que  la  practica. 

Etimología.  Alomancia:  francés,  alo- 
manden,  fialomrancien. 

Alomar.  Activo.  E¡juitación.  Repar- 
tir la  fuerza  del  caballo  que  suele  te- 
ner en  los  brazos  con  más  exceso  que 
en  los  lomos,  lo  cual  se  hace  con  la» 
ayudas  y  buena  enseñanza.  ||  Recipro- 
co, Veterinaria,  Fortificarse  y  nutrirse 
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el  caballo,  quedando  apto  para  pa- 
drear. 

Etiiíolooía.  De  a  y  lomo, 

!•  Alomorfía.  Femenino.  Física  y 
fisiología.  Pasaje  de  una  forma  4  otra 
totalmente  distinta. 

SriMOLoaf  A.  Del  griego  áUos,  otro,  y 
niorphé^  forma:  francés,  allornorphie. 

fl.  Alomorffa.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  melastomáceas. 

Etimología.  Alomorfía  i, 

Alomorflto.  Masculino.  Mineralogía. 
Variedad  del  sulfato  de  barita. 

Etimología.  Alomorfía:  francés, 
allomorphite. 

Alón.  Masculino.  £1  ala  entera  de 
cualquier  ave,  quitadas  las  plumas, 
como  ALÓN  de  pavo,  de  ca^ón,  de  ga- 
llina. II  Interjección  familiar,  tomada 
del  francés,  que  equivale  4  vamos.  || 
Alón,  que  pinta  la  uva.  Locución  fa- 
miliar con  que  se  despiden  los  que  de- 
jan alguna  conversación  ó  entreteni- 
miento para  pasar  4  otra  cosa.  ^ 

Etimología.  Alón,  en  el  sentido  de 
vamos,  es  el  francés  aUons^  primera 
persona  del  plural  del  modo  imperati- 
vo del  verbo  aller,  ir:  catalán,  alors. 

Alonelllo.  Masculino  diminutivo  de 
alón, 

.  Alondra.  Femenino.  Omitologia, 
Ave  de  seis  á  ocho  pulgadas  de  largo, 
de  color  que  tira  &  pardo,  con  collar 
negro,  las  dos  remeras  exteriores 
blancas,  y  las  restantes  manchadas 
do  blanco  en  la  punta. 

Etimología.  Alauda. 

AlongtíáeTOj  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. F'orense.  Dilatorio. 

AloniranUento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  alongar.  |Í  Anticua- 
do. Distancia^  separación  de  alguna 
.cosa. 

Etimología.  Alongar:  catalán  anti- 
guo, alongament. 

AloniranMa.  Femenino  anticuado. 
Alongamiento. 

Alongar.  Activo  anticuado.  Alejar, 
apartar,  desviar.  Hállase  comúnmen- 
te usado  como  reciproco.  ||  Alargar, 
dilatar ,  diferir ,  extender  cualquiera 
cosa. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  longus, 
luengo:  catalán  antiguo,  alongar. 

Alónimo.  Adjetivo.  Epíteto  do  las 
obras  publicadas  bajo  el  nombre  de 
otro. 

Etimología.  Del  griego  áUos,  distin- 
to, y  onyma,  nombre:  francés,  alio- 
nyme, 

Alonso.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón.  Alfonso.  ||  Adjetivo.  Dlcese 
de  cierto  trigo  llamado  también  fan- 
farrón, arisblanco,  de  caña  cerrada  y 
fruesa  y  espiga  ancha.  |j  También  se 
a  este  nombre  á  otro  trigo  recio  ras- 


pinegro,  que  coincide  con  el  anterior 
en  los  demás  caracterea. 

Alonaoa.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  escrofularíneas,  lla- 
madas asi  en  memoria  del  español  Ea- 
noni  Alonso. 

Alópata,  Masculino.  £1  que  profesa 
la  medicina  alopática. 

Etimología.  Alopatía:  francés,  aUo^ 
pathe. 

Alopatía. Femenino.  Denominación 
dada  por  los  homeópatas  á  la  medici- 
na hipocrática,  secular  y  tradicional, 
porque  emplea  de  ordinario  medica- 
mentos cuya  acción  sobre  el  hombre 
sano  produce  fenómenos  morbosos 
contrarios  ó  diferentes  de  los  que  pre- 
senta el  enfermo. 

Etimología.  Del  griego  áUos,  dis- 
tinto, y  patheia,  enfermedad:  francés, 
allopathie. 

Alopátieanente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  alopática. 

Etimología.  De  alopática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  allopathi" 
quement. 

Alopático,  ea.  Adjetivo.  Lo  con- 
cerniente á  la  alopatía  ó  á  los  aló- 
patas. 

Etimología.  Alopatía:  francés,  aüo- 
pathique, 

Alopatlaar.  Neutro.  Ejercer  la  alo- 
patía. 

Etimología.  Alópata:  francés,  allo- 
pathiser. 

Alopecia.  Femenino.  Mpdicina,  Es- 
pecie de  tina,  llamada  vulgarmente 
pelona,  porque  de  ella  resulta  caerse 
elpelo. 

Etimología.  Del  griego  ÁXtúnsxla. 
(alópekia);  de  áXény^  (alópex),  sorra, 
porque  los  antiguos  creían  que  la  zo- 
rra suele  padecer  de  esa  enfermedad: 
francés,  ciopétie;  catalán,  alopecia. 

Alopecuro.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  alñpéx,  zo- 
rra, y  ourá,  ura,  cola;  "cola  de  zorra, 
por  semejanza  de  forma :«  francés, 
alopécure. 

Alopiado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  se 
compone  de  opio  ó  tiene  mezcla  de  él. 

Etimología.  De  a,  t  eufónica  y  opiada. 

Alopicia.  Femenino  anticuado. 
Alopecia. 

Aloplecto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  América  tro- 
pical. 

Etimología.  Del  griego  áUos,  dis- 
tinto, y  plektos,  doblado,  de  plexein, 
doblar. 

Alóporo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  pólipos. 

Etimología.  Del  ^griego  áüos,  dis- 
tinto, y  poros,  pasaje. 
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.  Alépteros.  Masculino  plural.  Jciio* 
logia.  Aletas  pares  inferiores  de  los 
peces. 

ETiifOLOGíA.  Del  griego  állos,  di8<- 
tinto,  7  ptéron,  ala. 

Aloque.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
.  Tino  tinto  claro,  ó  á  la  mixtura  del 
tinto  7  blanco. 

Etimología.  1.  Del  árabe  khaloq,  nom- 
bre de  cierto  perfume. 

2»  Del  árabe /laío^ut,  rojo  claro.  (Aca- 
demia.) 

Aloqnín.  Masculino.  Lista  ó  cerco 
d^  piedra,  como  de  una  tercia  de  an- 
cho y  alto,  puesto  alrededor  del  sitio 
donde  se  cura  la  cera  al  sol,  á  fin  de 
que  no  se  la  lleven  las  lluvias  ni  se 
pierda  si  se  derrite  con  el  sol. 

Etimología.  Del  árabe  álroqui,  pro- 
nunciación vulgar  del  nombre  al-war 
qut,  **lo  que  guarda  ó  custodia. ^ 

Alotfa.  Femenino.  Pez.  Sábalo. 

'Etimología.  Del  latín  alosa  y  alausa; 
francés,  a¿ose;  catalán,  alosa,  alondra. 

AloiMhr.  Activo  anticuado.  Erlosab. 

Alosna.  Femenino  provincial. 
Ajenjo. 

Alotar.  Activo.  Marina,  Abbizab. 

AlotóB.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Almrba. 

Alotriofkgfa.  Femenino.  Medicina, 
Apetito  depravado  ó  deseo  de  comer 
substancias  que  repugnan  en  el  estado 
de  salud,  como  yeso,  tierra,  carbón, 
oenisa,  etc.  También  se  llama  pica. 

Etimología.  Del  griego  áAXdxpio^ 
(ollótrios),  extraño,  de  áuo«,  otro,  y 
pliag^ln,  comer:  francés^  áUotriophagú', 

AJotrt^tego.  Masculino.  El  que  está 
atacado  de  alotriofagía. 

Etimología.  Alotrioffigia:  francés, 
aUotriophagp. 

Alotrloíoaría.  Femenino.  Falta  que 
consiste  en  introducir  en  una  doctri- 
na ó  en  un  discurso  ideas  ó  cosas  ex- 
trañas á  la  materia. 

Etimología.  Del  griego  aHótrios^  ex- 
tranjero, y  lógos,  discurso:  francés, 
aüotriologie, 

Alotrlológleo ,  ea.  Adjetivo.  Con- 
oemiente  á  la  alotriologla. 

Alotropía.  Femenino.  Física,  Situa- 
ción de  los  cuerpos  simples,  que  pue- 
den presentarse  en  estados  distintos 
y  tener  propiedades  físicas  y  quími- 
cas muy  diferentes.  El  carbón,  bajo  la 
forma  de  carbón  ó  de  diamante,  nos 
ofrece  un  ejemplo  notable  de  alotro- 
pía.!) Otros  autores  la  definen:  **Í80- 
meria  de  los  cuerpos  simples  ó  ele- 
mentales.n 

Etimología.  Del  griego  AXXo^.  otro, 
y  Tpóiioc,  mutación,  cambio.  (Acaob- 
mia.) 

Alotr^pfeo.  Adjetivo.  Concerniente 
k  la  alotropía.  [|  IsomAbico.  I 


Aloxáiiloo.  Adjetivo.  Química,  Dl- 
cese  del  ácido  que  resulta  de  la  trans- 
formación del  aloxano  por  los  álcalis 
cáusticos. 

Etimología.  AlooMno, 

Aloxano.  Masculino.  OMtmica.  Subs- 
tancia cristalizada,  incolora,  de  sabor 
salado  astringente  y  olor  nauseabun- 
do. Se  obtiene  combinando  una  parte 
de  ácido  úrico  con  cuatro  de  nítrico. 
Tiñe  de  rojo  los  colores  vegetales,  y 
de  púrpura  la  epidermis. 

Etimología.  Del  alemán  AlXoxan; 
francés,  alloxane, 

Aloxantlna.  Femenino.  Quiniica^ 
Substancia  cristalizada,  amarillenta,. 

Soco  soluble  en  el  agua  fría:  resulto, 
e  la  descomposición  del  ácido  úrico 
por  el  nítrico,  tratando  el  primero  por 
el  cloro. 

Etimología.  Aloxano. 

Alosna.  Femenino.  Ajbmjo.  ||  Hier- 
ba lombriguera. 

Alpaca.  Femenino.  Zoología,  Cua- 
drúpedo del  Perú,  del  tamaño  de  un 
ciervo,  y  <^ue  se  distingue  del  llama 
en  la  longitud  y  extremada  finura  de 
su  pelo.  Se  emplea  como  bestia  de 
carga. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  attc/ie- 
mia  paco:  francés,  alpaca, 

Alpaira.  Masculino.  Género  de  ma- 
míferos del  orden  de  los  rumiantes.  \\ 
Tejido  hecho  con  la  lana  de  la  al- 
pi¿a. 

Etimología.  Alpaca:  francés,  alpaga, 

Alparaa.  Femenino.  Alpaga. 

Alpán.  Masculino.  Botánira,  Arbus- 
to de  la  costa  del  Malabar,  con  el  jugo 
de  cuyas  hojas  se  curan  las  mordedu- 
ras de  las  serpientes. 

Etimología.  Vocahla  indigfína, 

Alpafiata,  Femenino.  El  pedazo  de 
cordobán  ó  badana  de  que  usan  los 
alfareros  para  suavizar  y  dar  lustre  á 
las  piezas  de  barro  antes  de  ponerlas 
á  cocer. 

Alpargata.  Femenino.  Especie  de 
calzado  hecho  de  cáñamo  ó  de  es- 
parto. 

Etimología.  Del  vascuence  albar^ 
9?cta,  que  se  transformó  en  al-barga^ 
término  morisco,  y  de  éste  alpargata: 
portugués,  alparca^  alparcala;  catalán 
antiguo,  asparga  a, 

Alpariratado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  cierta  especie  de  zapatos  he- 
cnos  al  modo  de  alpargatas. 

Alpargatar.  Activo.  Hacer  alpar- 
gatas. 

Alpargate.  Masculino.  Alpargata. 

Alpargatería.  Femenino.  El  sitia 
donde  se  hacen  ó  venden  alpargatas. 

Alpargatero. Masculino.  Él  que  ha- 
ce ó  vende  alpargatas. 

Alpargatilla.   Femenino  diminuti- 
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vo  de  alpargata.  ]|  Metáfora  familiar. 
8e  dice  del  one  con  astucia  ó  mafia  se 
insinúa  en  el  ánimo  de  otro  para  con- 
seguir alguna  cosa. 

Alpea.  Entomología.  Grénero  de  in- 
fectos del  orden  délos  coleópteros. 

Alpeehín.  Masculino.  La  aguaza 
•que  sale  de  las  aceitunas  cuando  es- 
tán puestas  en  montón  para  echarlas 
á  moler. 

Etimología.  Del  latin  olei,  de  aceite, 
y  fa  c  ñus,  hez  ó  residuo.  (Acadkmia.) 

Alpeehinera.  Femenino.  Tinaja  ó 
pozo  donde  se  recoge  el  alpechín. 

Alpende.  Masculino.  Casilla  ó  co- 
hertizo  que  sirve  para  custodiar  en- 
ceres de  mina  ó  de  fundición. 

Alpeo.  Masculino.  Entomología.  In- 
fecto del  orden  de  los  coleópteros. 

Alpérsico.  Masculino  anticuado. 
Pbisco,  por  el  árbol  y  el  fruto. 

Alpes.  Masculino  plural.  Gfiografía. 
OordiUera  de  montes  situados  entre 
Francia,  Italia  y  Suiza. 

Etimología.  Del  céltico  cUp,  roca  es- 
carpada; griego  "AXns^  (Alpes);  latin, 
il¿;)C8;  italiano  y  francés,  i4lp«s. 

Alpey.  Masculino  anticuado.  Alo- 

VXOIA. 

Alpes.  Masculino  anticuado.  Alo- 

FKCIA. 

Alplbve.  Femenino,  fiofántco.  Hier- 
tra  muy  picante,  cuyas  hojas,  largas 
V  angostas,  concluyen  en  punta  de 
lanza. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  ai,  y 
-el  latin  p'per,  pimienta. 

Álpicos.  Masculino  provincial.  Co- 
hombro. 

Etimología.  Alñcoz. 

Alplnla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  aromáticas  de  la  mo- 
nandria  monoginia,  familia  de  los 
^momos. 

Etimología.  Alpea. 

A Iplnláeeas.  Femenino.  Alpihias. 

Alplüláceoy   eea.   Adjetivo.   Alfi- 

VIADO. 

Alplnladas.  Femenino  plural.  Al- 

riNIAS. 

Alplnlado,  d».  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  parece  á  una  alpinia. 

Alpino,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  los  Alpes. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xneio^  (al- 
peios};  latín,  alplnus;  italiano,  alpino; 
Trances,  alpin. 

Alpiste.  Masculino.  Planta  anua, 
«specie  de  /^rama  oue  crece  hasta  la 
altura  de  pie  y  medio,  y  echa  una  pa- 
noja oval  llena  de  una  semilla  menu- 
da, que  es  un  alimento  grato  para  lus 
pájaros.  ||  Quedabsb  alpiste.  Frase  fa- 
miliar. Que  vale  quedarse  alguno  sin 
leiier  parte  en  lo  que  esperaba. 

Etimología.  Del  latin  alópécürus^ 


del  griego  alñppXj  zorra,  y  ura^  cola. 

Alpistela  ó  Alpistera.  Femenino. 
Torta  pequeña  de  harina,  huevos  y 
alegría. 

Alplstero.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  harnero  con  que  se  limpia  el  al- 
piste. 

Alplsteta.  Femenino.  Alpistela. 

Alporehón.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  Edificio  en  que  se  celebran  las 
subastas  de  las  aguas  para  el  riego. 

Etimología.  Del  articulo  árabe  oT  y 
de  porclie.  (Acadbmia.) 

Alpnjarrefto,  ft».  Adjetivo  que  se 
aplica  al  natural  de  las  Alpujarras  y 
á  lo  perteneciente  á  ellas. 

Alqneqaenje.  Masculino.  Planta 
perenne  y  ramosa  que  crece  hasta  la 
altura  de  más  de  un  pie:  las  hojas  son 
de  figura  de  corazón  y  las  flores  en 
forma  de  rueda.  El  fruto  es  semejante 
á  una  cereza,  lleno  de  semillas  común- 
mente planaSj  y  está  envuelto  en  una 
especie  de  vejiga  membranosa. 

Etimología.  Del  árabe  alqu^canch^ 
resina  según  unos,  planta,  en  opinión 
de  otros. 

Alqnerf».  Femenino.  Casa  de  cam- 
po para  la  labranza. 

Etimología.  Del  árabe  al-caria:  ca- 
taláji,  oi^vertok 

Al^nerates*  Maaciüino.  Farmacia. 
Confección  hecha  de  canela  y  otras, 
substancias  medicinales. 

Etimología.  Del  árabe  al-qupmtes, 
color  grana:  francés,  alkérnies.^ 

Alqnerqne,  Masculino  anticuado. 
Juego.  Tbbb  en  bata.  (1  En  los  molinos 
de  aceite,  es  el  lugar  en  que  se  ponen 
los  capachos  llenos  de  la  aceituna  mo* 
lida,  para  que,  bajando  la  viga,  los 
exprima,  el  cual  suele  ser  do  piedra 
con  una  canal  en^  contorno  |)ara  que 
por  ella  corra  el  licor  exprimido. 

Etimología.  Del  árabeat-gufr/,  juego 
de  niños,  para  la  primera  acepción,  y 
tal  vez  de  alquerac  ó  alearle,  sitio  pla- 
no, para  la  segunda. 

Alqnetlte.  Femenino  anticuado.  Al- 
catifa. 

Alqnes.  Masculino.  Medida  de  vino 
de  doce  cántaras. 

Etimología.  Del  árabe  alquie^^  me* 
dida:  portugués,  alquiés. 

Alqnlbla.  Femenino.  Punto  del  ho- 
rizonte ó  lugar  de  la  mezquita  hacia 
donde  los  musulmanes  deoen  dirigir 
la  vista  cuando  rezan. 

Etimología.  Del  árabe  alquihla. 

Alqnleel  ó  Alquicer.  Masculino. 
Vestidura  morisca  á  modo  de  capa: 
comúnmente  es  blanca  y  de  lana.  ||  Es- 
pecie de  tejido  que  servia  para  cubier- 
tas de  bancos,  mesas  ú  otras  cosas. 

Etimología.  Del  árabe  tUfuUa  ó  al- 
quise,  forma  de  quisa,  nombre  de  una 
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tela  de  lana  qne  hacían  los  beduinos. 

Alquifol.  Masculino.  Especie  de  tie- 
rra para  olleros. 

Etimología.  Llámase  alquifol,  en  el 
comercio  de  Levante,  &  la  mina  de 
plemo. 

Alqnlladlxot  ma«  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  ó  cosa  oue  se  al- 

2uila.  II  En  lo  antiffuo  se  halla  aplica- 
o  por  desprecio  a  la  persona  ó  gente 
que  se  acomodaba  á  servir  en  la  gue- 
rra, ajustándose  por  cierto  estipendio 
ó  alquiler. 

Alanllador,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  da  en  alq^uiler.  Común- 
mente se  dice  del  que  tiene  por  oficio 
alquilar  coches  ó  caballerías. 

Alaullamleato.  Masculino.  Alqui- 
ler, por  el  acto  de  alquilar. 

Alquilar.  Activo.  i)ar  ó  tomar  al- 
guna cosa  por  cierta  cantidad  j)ara 
usar  de  ella  por  tiempo  convenido,  jj 
Reciproco  anticuado.  Ajustarse  uno 
á  servir  á  otro  por  cierto  estipendio. 

Etimología.  Aiquüer» 

Alquílate.  Masculino.  Cierto  dere- 
cho que  se  pagaba  en  Murcia  por  la 
venta  de  las  propiedades  y  frutos. 

Etimología.  Alquilar, 

Alquiler.  Masculino.  El  precio  que 
se  da  al  dueño  de  alguna  cosa  por 
usar  de  ella  por  tiempo  determinado. 
II  £1  acto  de  alquilar. 

Etimología.  l)el  árabe,  cara  (káráJ, 
Alquilar;  airqueré  lalrkiré),  '^pensión  que 
se  pagaba  por  alquiler.  „ 

Alquilón,  na.  Adjetivo  familiar.  Lo 
que  se  alquila,  como  coche  ó  caballe- 
ría. Dicese  por  desprecio,  como  tam- 
bién de  las  personas  que  se  alquilan 
para  alguna  cosa. 

Alqulmel».  Femenino.  Botánica. 

PiB  DB  LEÓN. 

Etimología.  Alquimia:  árabe,  al- 
kemelieh;  francés,  alchimilU. 

Alquimia.  Femenino.  Arte  con  el 
cual  se  creía  que  se  podían  transmu- 
tar los  metales,  y  cuyo  priucinal  fin 
era  transformar  en  oro  lo  <iue  llama- 
ban menos  perfectos.  ||  Anticuado.  La- 
TÓH.  II  Alquimia  probada,  tsher  renta 
T  Ho  GASTAR  MADA.  Bsfrán  cn  que  se 
da  á  entender  que  el  medio  más  segu- 
ro para  hacer  dinero  es  no  gastarlo. 

Etimología.  Del  árabe  al-quimiyá; 
del  griego  x^líi^í^hyniia),  química:  por- 
tugués, aiquimia,  alchiniia;  catalán,  al- 
quimia; francés,  alchiniie;  italiano^  al- 
chimia, 

Alquf  mlranente.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  arte  ó  reglas  de  la  alquimia. 

Etimología.  De  Mquimira  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alquimica- 
vient, 

AlqufmleOy  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  alquimia. 


Etimología.  Alquimia:  catalán,  oí- 
quimichf  ca;  francés,  alcfUmique;  Italia- 
no,  alckimico. 

Alqulmlla.  Femenino.  Planta.  Pik 

ni  LEÓN. 

Etimología.  Alquimela. 

Alquimista.  Masculino.  El  que  pro* 
fesa  el  arte  de  la  alquimia. 

Etimología.  Alquimia:  catalán,  al- 
quimista; francés,  alohimiste;  italiano, 
alchimista. 

Alqulnal.  Masculino.  Toca  ó  vela 
para  la  cabeza^  del  cual  usaban  por 
adorno  las  mujeres.  ||  Morisco.  Anti- 
cuado. Pañuelo  de  lienzo. 

Etimología.  Del  árabe  al-quiná. 

Alquitara.  Femenino.  Alambiqur.  J 
Por  alquitara.  Modo  adverbial  fami- 
liar. Poco  á  poco  y  con  dificultad. 

Etimología.  Del  árabe  cattara,  desti- 
lar; alcalarUj  alambique. 

Alquitarar.  Activo.  Sacar  por  al- 
quitara. 

Alquitira.  Femenino.  Planta  peren- 
ne que  echa  el  tallo  corto,  y  todo  él 
erizado  de  púas  largas,  agudas  y  du- 
ras. Las  hojas  son  pequeñas  y  delga- 
das, las  flores  rojas,  y  el  fruto  unas 
vainillas.  ||  Goma  que  fluye  natural- 
mente y  por  incisión  de  la  planta  del 
mismo  nombre,  de  cuyos  ramos  y 
tronco  se  recoge  en  grumos  ó  granos 
algo  retorcidos,  muy  dtiros  y  de  color 
opaco. 

Etimología.  Del  árabB  alcatira,  con 
el  mismo  significado. 

Alqultrabe.  Masculino.  Arqui- 
trabe. 

Alquitrán.  Masculino.  Composición 
de  pez,  sebo,  grasa,  resina  y  aceite. 

Etimología.  Del  árabe  alquitrán,  por 
sacado  del  pino:  persa,  ketrán;  italia- 
no, catrame;  bapo  latín,  alquitranum, 
alkatranc  y  alkilran,  en  un  texto  del 
siglo  XI v;  francés,  goudron;  catalán, 
alquitrá:  portugués,  aloatráo. 

Alquitranado.^  Masculino.  Marina, 
El  lienzo  de  alquitrán. 

Etimología.  Alquitranar:  catalán,^  aí- 
quitranat,  da;  francés,  goudronné;  ita- 
liano, incatramato, 

Alqultranador.  Masculino.  Marina, 
El  obrador  del  arsenal  donde  se  da  el 
alquitrán  á  la  jarcia. 

Etimología.  Alquitranar:  francés, 
goudronneur. 

Alquitranar.  Activo.  Dar  de  alqui- 
trán á  alguna  cosa,  como  tabla,  palo, 
jarcia,  etc. 

Etimología.  Alquitrán:  catalán,  al- 
quitranar; francés,  goudronner;  italia- 
no, inratr  aviar '\ 

Alqulval.  Masculino  anticuado. Pa- 
bellón, cortinaje. 

Etimología.  Del  árabe  aljibá,  pabe* 
llón  de  cama,  cortinaje. 
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AlanlTar.  Masculino.  Alquital. 

L  Masculino.  ii¿4u¿m^ia.  Ce- 


Éí- 


luzas. 

ETiMOLoalA.  Del  árabe  oirrwtnáá.; 
francés,  airar^vadi,  ramag. 

Alrededor.  Adverbio  de  lagar.  En 
«ircTinf erencia ,  en  circulo.  11  Mascu- 
lino plural.  Los  contomos  de  algún 
lugar  determinado. 

firiMOLOolA.  De  ai  y  rededor,  por  re- 
dor, forma  de  rueda. 

Alrededores.  Masculino  plural.  In- 
mediaciones de  algún  lugar  determi- 
nado. 

Alrota.  Femenino.  £1  desecho  de 
estopa  que  queda  después  de  rastri- 
llada, y  la  estopa  que  cae  del  lino  al 
tiempo  de  espadarlo. 

Etimología.  Del  árabe  ar-raut,  es- 
tiércol. 

Alroeabah.  Femenino.  Aitronomia 
antigua,  Estrella  polar. 

Etimología.  Del  árabe  ar-nikba,  la 
rodilla;  francés,  alruccabah. 
.  Alseodafkíe.   Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  Indias  de  la  familia  de  las 
lauríneas. 

Etimología.  Del  griego  álsos,  ma- 
dera, y  dafne:  ''madera  de  dafne.  „ 

Alflidia.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  florídeas. 

Etimología.  Del  griego  dXooc  (áUos), 
bosque*  madera. 

Aleina.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  de  la  familia  de  las  cario- 
filáceas. 

Etimología.  Alsine, 

Alulnaatro.  Masculino.  Botánica, 
Planta  cuyas  raíces  están  compuestas 
de  fibras  blancas,  el  pie  dividido  por 
varios  nudos,  sus  flores  blancas  y  sus 
eemillas  oblongas. 

Etimología.  Del  griego  alsine,  alsi- 
na^y  ÓNtron,  astro,  aludiendo  á  la  blan- 
cura de  sus  flores. 

Aleine.  Femenino.  Planta  anua  que 
crece  hasta  la  altura  de  medio  pie: 
tiene  las  hojas  pequeñas  y  las  flores 
blancas. 

Etimología.  Del  griego  áXavrfí  (aUi" 
nP),  de  dcXoo^  (álsos),  madera:  latín,  cel- 
óme, hierba  llamada  oreja  de  ratón  y 
paverina;  francés,  alsine;  catalán,  al- 
sena,  "olivella.^ 

Alafaeae.  Femenino  plural.  Botáni' 
ca.  Gran  tribu  de  plantas  cuyo  tipo  es 
la  alsiiía. 

Alülnela.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  alsíneas. 

Aislo.  Masculino.  Geografía  antigua. 
Ciudad  de  Etruria. 

Etimología.  Del  latín  Álstum,  del 
griego  'AXaiov. 

Aleodea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  Madagascar. 

Etimología.  De]  griego  dXod>d)3C  í^' 


sñdésf,  forma  de  álsos,  madera:  francés, 
alsodée. 

Alsóflla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  heléchos. 

Etimología.  Del  griego  álsos,  made- 
ra, y  phyUon,  hoja:  francés,  alsophylU^ 

AlsoMiltra.  Femenino.  JSotánica.  Gé- 
nero de  cucurbitáceas. 

Etimología.  Del  griego  álsos,  ma- 
dera, y  mitra,  tocado,  por  semejanaa 
de  forma. 

Alta.  Femenino.  Cierta  dansa  é 
baile  <iue  tuvo  mucho  uso  en  Espaíia. 
I  £1  ejercicio  que  se  hacía  en  las  es- 
cuelas de  danzar,  bailando  algunos 
pasos  de  cada  dansa,  de  modo  que  se 
repasase  toda  la  escuela.  (|  El  ejerci- 
cio de  la  esgrima,  que  se  hace  públi- 
camente, repasando  toda  la  escuela.  O 
En  el  gobierno  económico  de  la  mili- 
cia, es  aquella  nota  por  la  cual  consta 
la  existencia  de  algún  sujeto  que,  ha- 
biéndole dado  de  baja  por  enfermedad 
ó  deserción,  vuelve  á  seguir  la  mili- 
cia. También  significa  el  papel  que 
trae  el  enfermo,  por  el  cual  consta 
que  vuelve  á  servir.  ||  En  los  hospita- 
les, la  orden  que  se  comunica  al  en- 
fermo á  quien  se  da  por  sano,  para 
que  deje  la  enfermería.  ||  Germania. 
Torre  ó  ventana.  ||  Alta  mab.  Véase 
MAB.  II  EcBAB  BL  ALTA.  Femcníno.  Dab- 
SA.  Convidar  el  maestro  de  danza'*á 
alguno  de  sus  discípulos  á  una  con- 
currencia en  que  se  repasan  todos  los 
bailes  de  la  escuela. 

Etimología.  Alto:  catalán,  alta. 

Altabaque.  Masculino.  Tabaqüb. 

Altabaquillo.   Masculino.  Planta. 

COBBBBUBLA. 

Etimología.  Del  árabe  tabac,  disco. 

(AOADBMIA.) 

Altalr.  Femenino.  Astronomía.  Es- 
trella de  primera  magnitud  de  la  cons- 
telación del  Águila. 

Etimología.  Del  árabe  al-táír,  at- 
táir,  la  que  vuela:  francés,  altair. 

Altaauíndrla.  Femenino.  Provin* 
cial  Andalucía.  Sanguinaria  mayor. 

Altamente.  Adverbio  de  modo.  Per- 
fecta ó  excelentemente,  en  extremo, 
en  gran  manera.  ||  Anticuado.  Fubbtb- 
MBMTB.  II  Metáfora  antigua.  Honobifí- 

CAMBMTB. 

Etimología.  De  alta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  altanient;  pro- 
venzal,  altament;  francés  del  si^lo  xi, 
haltement;  moderno,  hautenient,  italia- 
no, altan  tente. 

Altamertfn.  Masculino.  Gemíiania. 
El  ladrón  que  hurta  por  lugar  alto. 

Altamía.  Femenino  anticuado.  Taza 
en  que  se  servía  la  comida.  Artamill a. 

Etimología.  Del  árabe  al-taámixia, 
vocablo  derivado  de  taám,  comida ^ 
con  la  misma  significación. 
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AltmniMi.  Femenino.  Abtvhzsa. 

Altamlsal.  MaBcnlino  americano. 
Abtbmibal. 

Altana.  Femenino.  Germania,  Igle- 
sia ó  templo. 

Altanado,  da.  Adjetivo.  Gemtania. 
Casado. 

Altanería.  Femenino  anticuado. 
AX.TÜBA  ó  ALTUBA8.  R  Caza  qne  se  hace 
con  halcones  y  otras  aves  de  rapifia 
de  alto  vuelo.  \\  Met&f ora.  Altives,  so- 
berbia. 

ErncoLoof  A.  Altanero:  catalán,  aUor 
neria;  francés  anticuo,  hautaineté. 

Altanero,  ra.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  halcón  y  otras  aves  de  rapiña  de 
alto  vnelo.  ||  Metáfora.  Altivo,  vano, 
soberbio.  U  Germania.  £1  ladrón  que 
hurta  por  lugar  alto. 

Etimología.  Alto:  catalán,  altaner; 
francés,  hautain;  ginebrino,  htUins, 
hutains. 

Altanes.  Femenino  anticuado.  Al- 
TAinsaiA. 

Altanos.  Adjetivo  plural.  Marina. 
Dlcese  de  los  vientos  que  alternativa- 
mente corren  del  mar  á  la  tierra  y  vi- 
ceversa. 

Etimología.  Del  latín  aZ¿ánu«,  el 
viento  de  tierra,  el  Ábrego  ó  Sud- 
oeste. 

Altar.  Masculino.  En  los  templos 
de  la  religión  católica,  según  sus  ri- 
tos, es  un  lugar  levantado  en  figura 
de  mesa,  más  larga  que  ancha,  para 
celebrar  el  sacrincio  de  la  misa.  Los 
gentiles  llamaban  también  así  al  sitio 
en  que  hacían  sacrificios  á  sus  falsos 
dioses.  H  £1  que  se  compone  de  mesa 
de  altar,  gradería  ó  retablo  y  otros 
adornos.  ||  db  alma  ó  db  Iaima.  El  que 
tiene  concedida  indulgencia  plenaria 
para  las  misas  <)ue  se  celebran  en  él.  || 
MATOB.  El  principal,  donde  por  lo  co- 
mún se  coloca  el  santo  titular.  ¡|  Eso 

BS  COMO  qUITABLO  DBL  ALTAB.  FraSC  dc 

que  se  usa  cuando  se  despoja  ó  priva 
á  alguno  de  lo  que  le  pertenecía  de 

{'usticia  y  le  era  muy  necesario,  y  tam- 
>ién  cuando  se  quita  alguna  cosa  del 
lugar  donde  debía  estar.  ||  Visitas  los 
ALTABBs.  Frase.  Hacer  oración  vocal 
delante  de  cada  uno  de  ellos  para  al- 
gún fin  piadoso. 

Etimología.  Del  latín  altar  y  altare, 
compuesto  de  alta,  forma  femenina  de 
alttu,  alto,  y  ara;  alta-ara,  altare,  altar; 
catalán,  altar;  provenzal,  altar^  atUar; 
burguifión,  autai;  francés  del  siglo  xi, 
aller:  siglo  xii,  altel,  auter;  moaemo, 
autéi;  italiano,  altare. 

Altareico,  eillo,  eito.  Masculino 
diminutivo  de  altar. 

Etimología.  Altar:  catalán,  altaret. 

Altarero.  Masculino.  El  que  tiene 
el  oficio  de  formar  altares  de  madera 


N:  « 


y  vestirlos  para  las  fiestas  y  proce-^ 

sienes. 
Etimología.  Altar:  catalán,  aUarer, 
Altarreina.  Femenino.    Planta. 

MiLBNBAMA. 

Altea.  Femenino.  Satánica.  Malva- 
visco. 

Etimología.  Del  griego  dXOa¿a 
(altíiaia)j  de  althó,  yo  curo,  porque  era 
considerada  como  planta  medicinal: 
latín,  altheea;  francés,  alüicea. 

Altea  ftrdtlee.  Femenino.  Botánica. 
Árbol  pequeño  cuya  flor  es  de  color 
de  violeta  ó  blanca. 

Etimología.  De  aUea  y  frútice,  abla- 
tivo del  latín  frütexj  arbusto. 

Altear.  Neutro.  Marina.  Ser  mas 
alta  la  costa  ó  la  tierra  por  alguno  ó 
algunos  de  sus  puntos  con  respecto  á  ,  ^ 
los  inmediatos. 

Altearse.  Becíproco.  Elevarse,  for- 
mar altura  ó  eminencia  el  terreno.  || 
Se  aplica  mucho  á  la  costa  del  mar. 

Altelna.  Femenino.  Quiniica,  Base 
salificable  descubierta  en  la  raÍB  de  la' 
altea. 

Etimología.  AUea. 

Áltelo.  Masculino.  Mitología.  Sobre- 
nombre de  Bómulo  cuyo  epíteto  sig- 
nifica: criado  en  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  áUdlus;  de  a¿«- 
re,  alimentar,  y  telius,  tierra. 

Alteón.  Masculino.  Botánica.  Sec- 
ción de  plantas  del  género  altea,  que 
comprende  las  malvas. 

Alterabilidad.  Femenino.  La  dis- 
posición ó  propensión  á  alterarse. 

Etimología.  Alterable:  francés,  alte- 
rabilité. 

Alterable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
alterarse. 

Etimología.  Alterar:  catalán,  aZí^a- 
ble;  francés,  aUéraUe;  italiano,  altera- 
hile. 

Alteraelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  alterar  y  alterarse.  ||  Muta- 
ción considerable  en  el  cuerpo  j  en 
los  humores.  ||  Movimiento  de  la  ira  ú 
otra  pasión.  |¡  Inquietud,  alboroto,  tu- 
multo, motín  ó  desorden  público. 

Etimología.  Alterar:  catalán,  altera^ 
dé;  provensal,  alterado;  francés,  alté- 
ration;  italiano,  alterazione. 

Alterador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  altera. 

Etimología.  Alterar:  catalán,  altera» 
dor,  a. 

Alterante.  Adjetivo.  Medicina.  Epí- 
teto de  los  medicamentos  que  cam- 
bian de  un  modo  insensible  y  sin  pro- 
ducir evacuaciones  el  estado  de  loa 
sólidos  y  de  los  líquidos. 

Etimología.  Alterar:  francés,  alté- 
rant. 

Alterar.  Activo.  Causar  novedad.. 
Usase  también  como  recíproco.  i|  Oon- 
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moTer,  cansar  enfado,  inquietud  ó  al- 
boroto. 

Etimolooíx.  Bel  latín  posterior  alte- 
rare; de  alter,  otro;  italiano,  alterare; 
francés,  altérer;  provenzal  y  catalán, 
alterar, 

AlterattTo,  Ta.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  tiene  virtud  de  alterar. 

Altercaeltfn.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  altercar. 

EriMOLoaliL.  Del  latín  altercátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  altercátus, 
altercado:  catalán,  altercado;  francés, 
altercation;  italiano,  altercazione. 

Altercado.  Masculino.  Altebca- 

€IÓN. 

Etimología.  Altercar:  catalán,  alter- 
cat, 

Altereador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alterca,  porfía  ó  es  pro- 
penso á  disputar. 

Etimología.  Altercar:  latín,  alterca- 
tor;  catalán,  altercador,  a, 

Altereante.  Participio  activo  de  al- 
tercar. El  que  alterca. 

Etimología.  Altercar:  catalán,  cUter- 
cant. 

AUerear.  Neutro.  Disputar,  porfiar. 

Etimología.  Del  latín  altercárij  de 
alter,  otro:  catalán,  altercar;  francés, 
alterquer;  italiano,  altercare^ 

Alter  «iro*  Expresión  latina.  Perso- 
na en  quien  otro  tiene  confianza  ó  <^ue 
puede  nacer  sus  veces  sin  restricción 
alguna. 

Etimología.  Literalmente  otro  yo. 

Alternación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  alternar. 

Etimología.  Alternar:  latín,  alternar 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  al- 
ternátus,  alternado;  catalán,  alterna- 
Alternadamente. Adverbio  de  mo- 
do. Altbbkativamentk. 

Etimología.  De  altemada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alternada- 
fílente 

Alternado,  da.  Adjetivo.  Alterna- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  alternátus:  ca- 
talán, áltematf  da;  francés,  alterné; 
italiano^  altemato. 

Altemanel».  Femenino.  Altsbma- 

«ION. 

Alternante.  Participio  activo  de 
•alternar.  Lo  que  alterna. 

Etimología.  Del  latín  altemans,  an- 
tis, participio  activo  de  alternare:  fran- 
cés, aitemant, 

Alternantera.  Femenino.  Botánica. 
Oénero  de  plantas  amarantáceas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido,  del  la- 
tín alter  ñus,  alterno,  y  del  griego  an- 
théros,  florido,  forma  adjetiva  ae  án- 
ihos,  flor. 

Alternar.  Activo.  Variar  las  accio- 


nes diciendo  ó  haciendo,  ya  unas  co- 
sas, ya  otras,  repitiéndolas  sucesiva- 
mente. II  Neutro.  Decir  ó  hacer  una 
persona  después  de  otra  una  misma 
cosa,  á  veces  ó  por  turno.  ||  Variarse 
las  cosas,  sucediéndose  unas  á  otraa. 
II  Tener  comunicación  amistosa  unaa 
personas  con  otras,  usase  más  gene- 
ralmente en  sentido  negativo,  y  asi 
se  dice:  no  quiero  alternar  con  Fula- 
no, refiriéndose  á  al^ún  suieto  mal 
conceptuado.  i|  Matemalicas.  Comparar 
entre  sí  los  antecedentes  de  una  pro- 
porción y  los  siguientes. 

Etimología.  Del  latín  alternare,  for- 
ma verbal  de  alternus,  alterno:  cata- 
lán, alternar;  francés,  alterner;  italia- 
no, alternare. 

Alternarla.  Femenino.  Botánica» 
Género  de  hongos  que  nacen  en  los 
tallos  de  las  plantas  secas  y  en  la 
corteza  de  los  pinos. 

Etimología.  Alterno. 

Alternativa.  Femenino.  La  acción 
ó  derecho  que  tiene  cualquiera  perso- 
na ó  comunidad  para  ejecutar  alguna 
cosa  ó  gozar  de  ella,  alternando  con 
otra.  IJ  Opción  entre  dos  cosas.  ||  £1 
servicio  que  se  hace  por  tumo  entre 
dos  ó  más  personas. 

Etimología.  Alternar:  latín,  altemí- 
tas;  italiano  y  catalán,  alternativa; 
francés,  alternative. 

Alternativamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  alternación. 

Etimología.  De  alternativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  alternada- 
ment,  francés,  aUernativenient;  italia- 
no, alternativamente;  latín,  aUemb,  al- 
temátim. 

Alternativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  dice  ó  hace  con  alternación. 

Etimología.  Alternar:  catalán,  alter^ 
natiUf  va;  francés,  altematif;  italiano, 
alternativo, 

Alter nifloliado,  da.  Adjetivo.  Bo» 
tánica.  De  hojas  alternas. 

Etimología.  Del  latín  alterntts,  al- 
terno, y  fóliátus;  de  fólium,  hoja. 

Alternifloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  De  fiores  alternas. 

Etimología.  Del  latín  altemuSf  al- 
terno, y  flos,  floris,  flor. 

Alternfpedo.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  patas  alternativamente 
de  distinto  color. 

Etimología.  Del  latín  altemus,  al- 
terno, y  pes,  pédiSfVÍe. 

Alterno,  na.  Am'etiyo.  Alternati- 
vo. |¡  Botánica,  Calificación  que  se  da 
á  la  disposición  de  las  partes  de  un 
vegetal,  y  en  particular  á  las  hojas, 
cuando  se  hallan  colocadas  á  uno  y 
otro  lado  del  eje,  en  un  mismo  plano 
y  sin  ser  opuestas  ni  verticiladas.  || 
Geometría.  Ángulos  alternos.  Los  que 
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e9t&ii  formados  por  dos  rectas  cuales- 
quiera cortadas  por  una  secante,  si- 
tuados &  distintos  lados  de  este,  de  la 
misma  especie  y  &  la  vez  internos  ó 
externos  á  las  lineas  dadas.  ||  Lógi- 
ca, Pboposicióh  altxbna.  La  que  eom- 
*  -prende  dos  partes  opuestas,  de  las 
que  hay  que  admitir  una.  |[  BlMÓn. 
fipiteto  que  se  aplica  &  los  cuarteles 
y  figuras  que  se  colocan  alternada- 
mente en  el  escudo. 

ETi]iOi.oalA.  Del  latín  alternus;  de 
4ilterj  otro:  francés,  alterne;  italiano, 
.  alterno;  catal&n,  altemtnsj  en  la  acep- 
•ción  botánica. 

Álter  nos.  Masculino.  Título  que 
«n  Cataluña  se  daba  al  virrey. 

Etimología.  De  álter,  otro,  y  nos: 
otro  nos,  hablando  el  rey,  como  si  dije- 
ra un  particular:  otro  yo:  catalán,  cU- 
ter  nos. 

Alteroso,  sm.  Adjetivo  anticuado. 
AX.TIV0.  II  Marina,  El  buque  demasia- 
damente elevado  en  las  obras  muer- 
tas. 

Altesa.  Femenino  anticuado.  Altu- 
BA.  I)  Tratamiento  que  se  da  &  los  hijos 
de  los  reyes,  &  ciertos  principes  sobe- 
ranos y  á  algunos  cuerpos.  ([Metáfo- 
ra. Elevación,  sublimidad,  excelencia. 

Etimología.  Alto:  catalán,  altesa; 
provenzal,  alteza,  auteza;  portugués, 
alteza;  francés,  hautesse;  italiano,  al- 
tezza. 

AltibiOo.  Masculino.  Esgrima.    £1 

folpe  derecho  que  se  da  con  la  espada 
e  alto  á  bajo.  |1  Anticuado.  Cierto  gé- 
nero de  tela,  que  parece  era  la  que 
hoy  se  llama  terciopelo  labrado,  del 
cual  lo  alto  eran  las  flores  y  labores, 
T  lo  bajo  ó  el  fondo  el  raso.  |]  Plural. 
El  terreno  desigual.  ||  Metáiora.  La 
variedad  de  los  sucesos,  ya  prósperos, 
ya  adversos. 

Etimología.  De  alio  y  bajo. 

Altlea.  Femenino.  Éntomologia.  Gé- 
nero de  insectos  del  orden  de  los  co- 
leópteros tetrámeros,  familia  de  los 
coclis. 

Etimología.  Del  griego  &XTtx¿^  (hal' 
tikósfj  ágil,  bailarín:  agüiSfSaltator. 

Altieopo.  Masculino.  Éntomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  haltikós,  bai- 
larín, y  poús,  pie. 

Altlloeueneia.  Femenino.  Estilo 
encumbrado. 

Etimología.  Altilocuente. 

Altilocuente.  Adjetivo.  El  que  ha- 
bla en  estilo  encumbrado. 

Etimología.  Del  latín  alttís,  alto,  y 
lóquensy  eniis,  el  que  habla:  catalán, 
altiloffüent. 

AUfloeno,  eiuu  Adjetivo.  Altilo- 
«dknte. 

AlUUo,  lia.  Adjetivo  diminutivo  de 


alto.  I!  Masculino.  Cerrillo  ó  sitio  algo 
elevado. 

Etimología.  Alto:  catalán,  altet,  a. 

AltlmetH».  Femenino.  Parte  de  la 

feometria  práctica  que  enseña  á  me- 
ir  alturas. 

Etimología.  Del  latín  áltusy  alto,  y 
el  griego  nie'tron,  medida;  catalán, 'a¿- 
tinietria;  francés,  altimétrie, 

Altlfliiétrie«Mieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  altimétrica. 

Etimología.  De  altimétrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Altlfluétrleo^  e«.  Adjetivo.  Que  per- 
tenece á  la  altimetria. 

Etimología.  Altimetria:  francés  alti" 
métrique. 

Altinetro.  Masculino.  Geometría. 
Instrumento  para  medir  alturas.  ||  Ad- 
jetivo. AltimÍtbico. 

Etimología.  Altimetria:  francés,  alti^ 
métre. 

AltiniTAt.  Masculino  anticuado. 
Atincab. 

Aluno.  Masculino.  Geografía  anti» 
gtjta.  Ciudad  de  la  república  ae  Vene* 
cia. 

Etimología.  Del  latín  AUimum,  de 
altus,  alto. 

Altirrostro.  Masculino.  Omitólogia. 
Género  de  aves  trepadoras,  cuyo  pico 
es  más  alto  que  ancho. 

Etimología.  Del  latín  altuSj  alto,  y 
rostrum,  pico. 

Altlsa.  Femenino.  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  tetráme- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  AXxo  (áltoj, 
aoristo,  de  £XXofiai  (áUomaiJ,  saltar: 
francés,  altise. 

Altísimo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  alto.  II  Masculino.  Por  excelen- 
cia se  llama  así  á  Dios. 

Etimología.  Del  latín  alt^stmits;  ca- 
talán, altissim,  a;  italiano,  altissimo. 

Altismestn».  Femenino.  La  medi- 
da que  hacen  los  geómetras  de  cual- 
quiera altura. 

Etimología.  Altimetria. 

AltiflonanelA.  Femenino.  Estilo, 
modo  de  hablar  ó  de  escribir  retum- 
bante. 

Etimología.  Altisonante, 

Altisonante.  Poética,  Adjetivo  que 
se  aplica  al  estilo  retumbante.  t\ 

Etimología.  Altísono:  catalán,  altis^ 
sonant. 

Altísono,  n».  Adjetivo.  Poética. 
Aplicase  al  estilo  elevado,  y  al  escri- 
tor que  usa  de  él. 

Etimología.  Del  latín  altUónus:  de 
altuSf  alto,  y  sÓniís,  sonido. 

Altlssimns.  Masculino.  ''Fórmula 
con  que  terminaban  los  pedimentos, 
aun  con  posterioridad  á  la  época  eu 
que  dejaron  de  escribirse  en  latín. 
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cuya  pr&ctica  continaó  hasta  la  publi- 
cación del  Reglamento  provisional. « 

EriMOLoaíA.  Altüinio. 

Altitonante.  Adjetivo.  Poética,  £1 
que  truena  de  lo  alto. 

Etimología.  Del  latin  altítánan$,  el 
que  truena  desde  lo  alto;  de  altus^  al- 
to, 7  tónans,  tenante;  italiano,  altito- 
nante. 

Altitud.  Femenino.  Altuba. 

Etiuoi,ooía.  Del  latín  altitúdo:  cata- 
lán, altitut,  alzada;  francés,  altitudes 
altura  respecto  del  nivel  del  mar;  ita- 
liano, altidudine. 

AltlTAmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  altivez. 

Etixolooía.  De  altiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán^  aliivanient; 
francés,  altierement;  italiano,  altieror 
mente. 

AltlTmmM.  Beciproco  anticuado. 
Ensoberbecerse.  Llenarse  de  altivez. 

Altivecer.  Activo  anticuado.  Cau- 
sar altivez  ó  vanidad.  Hállase  usado 
como  reciproco. 

AltlTe4»d.  Femenino  anticuado. 
Altivez. 

Altlves.  Femenino.  Orgullo,  so- 
berbia. 

Etih OLOGÍA.  Aliivo:  catalán,  altivesa; 
italiano,  cdterezza,  altierezza^  alterigia, 

Altlves».  Femenino  anticuado.  Al- 
tivez. 

Altlvldad.  Femenino  anticuado. 
Altivez. 

Altivo,  T».  Adjetivo.  Orgulloso,  so- 
berbio. 

Etimología.  Alto:  catalán,  altiu,  va; 
francés,  altier;  italiano,  altiero. 

Altívolo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Dícese  de  las  plantas  que  trepan  bas- 
ta la  copa  de  los  árboles  más  altos. 

Etimología.  Del  latin  altivólus.  áttí" 
válans;  de  aUu9f  alto,  y  volare,  volar. 

Altailehlee.  Masculino.  Moneda  de 
plata  de  Turquía,  aue  vale  próxima- 
mente trece  reales  de  vellón. 

Etimología.  Vocablo  turco. 

Alto,  ta.  Adjetivo.  Levantado,  ele- 
vado sobre  la  tierra.  R  Lo  que  tiene 
gran  estatura  ó  tamaño,  como  árbol 
alto^  casa  alta.  ||  Metáfora.  Arduo, 
difícil  de  alcanzar,  comprender  ó  eje- 
cutar. II  Metáfora.  Superior  ó  excelen- 
te. II  Aplícase  á  los  sujetos,  empleos  y 
.  dignidades  de  fi;rande  elevación.  ¡|  Ha- 
blando de  los  delitos  ú  ofensas,  oban- 
DB.'||  Hablando  de  la  situación  de  las 
calles,  provincias  ó  países,  se  dice  de 
los  que  están  más  elevados.  ||  Profun- 
do. II  En  los  precios  de  las  cosas,  el 
que  es  caro  ó  subido.  |l  Aplícase  á  los 
ríos  y  arroyos  cuanao  vienen  muy 
crecidos.  ||  Bespecto  de  las  fiestas  mo- 
vibles del  año  y  de  la  cuaresma,  se 
dice  cuando  caen  más  tarde  que  en 


otros  años;  ^  asi  se  dice:  altas  ó  ba- 
jas^ por- Abnl  son  las  pascuas.  |j  Mas- 
culino. Altura;  como  esta  mesa  es  de 
vara  y  media  de  alto.  ||  En  las  casas, 
cada  uno  de  los  pisos  ó  suelos  que  di- 
viden sus  cuartos  y  viviendas.  ||  Sitio 
elevado  en  el  campo,  como  cerro  ó  co-  % 
Hado.  II  Música,  La  voz  ó  instrumento 
que  gira  por  signos  agudos.  \\  Música, 
Cualquiera  voz  puesta  sobre  el  bajo. 
II  Mútica,  Coxtxalto.  |J  Adverbio  de 
modo.  En  voz  alta  ó  subida.  |{  Altos  r 
BAJOS.  Metáfora.  Desigualdad  y  va- 
riedad; y  así  se  dice:  en  la  labranza 
bay  sun  altos  t  bajos,  etc.  ||  De  alto  á 
BAJO.  Modo  adverbial.  De  abbiba  aba- 
jo. II  De  lo  alto.  Modo  adverbial.  Del 
cielo.  II  PoB  ALTO.  Modo  adverbial.  Ha- 
blando de  la  consecución  de  algún 
empleo  ó  merced,  lo  mismo  que  por 
particular  favor  ó  protección,  y  sin  ir 
por  los  trámites  regulares. 

Etimología.  Del  latín  altus^  simétri- 
co de  altunij  supino  de  álére,  alimen- 
tar, porque  es  necesario  alimentarse 
para  crecer:  catalán,  alt,  a;  provenzal, 
alt,  aut;  Berry  ,  hiaut;  francés  del  si- 
glo XI,  haU,  haltCf  masculino  y  feme- 
nino^ moderno,  haut.  haute,  ortografía 
abusiva;  italiano,  alto. 

lAltoI  Masculino.   La  detención  ó 

r arada  de  la  tropa  que  va  marchando. 
Milicia,  La  voz  de  que  se  usa  para 
mandar  parar  la  tropa,  y  también  la 
que  se  emplea  para  detener  á  cual- 
quier persona  que,  según  consigna 
militar,  haya  de  retroceder,  ó  no  deba 

Sasar  adelante,  sin  ser  reconocida.  || 
on  alusión  á  la  voz  militar,  se  usa 
para  aue  otro  suspenda  la  conversa- 
ción, discurso  ó  cosa  que  está  hacien- 
do. II  ¡Alto  ahí!  Expresión  que  sirve 
para  suspender  ó  detener  á  alguno  en 
el  paso  ó  en  el  discurso.  ||  jAlto  de 
AHÍ,  ó  ALTO  DE  AQUÍ!  Locucióu  fami- 
liar con  que  se  manda  á  otros  que  so 
vayan  de  donde  están.  ||  Haceb  alto. 
Frase.  Pararse  ó  detenerse  en  algún 
lugar.  II  Frase  metafórica.  Parar  la 
consideración  sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  alemán  Haltj  para- 
da, estación,  forma  de  haÁten,  detener- 
se: francés,  halte;  italiano,  cito  la;  ca- 
lan, alto. 

Alto  bordo.  Anticuado.  Calificación 
ó  sobrenombre  que  se  daba  á  un  navio 
de  guerra. 

Etimología.  De  alto  y  bordo. 

Altor.  Masculino  anticuado.  Al- 
tuba. 

AltoaanlUo.  Masculino  diminutivo 
de  altozano. 

Altoaano.  Masculino.  El  cerro  ó- 
monte  de  poca  altura  situado  en  un 
terreno  llano.  ||  El  paraje  más  alto  ^ 
ventilado  de  ciertas  poblaciones. 
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Etiholooía.  De  alto,  z  de  enlace  y  la 
desinencia  ano:  alto-z-ano» 

Altramiu.  Masculino.  Planta  qne 
crece  hasta  la  altara  de  dos  pies,  con 

Socas  ramas:  las  flores  son  grandes, 
ÍTididas  en  siete  partes,  cubiertas 
todas  de  vello,  y  las  flores  olancas.  El 
fruto  es  una  legumbre  larga,  correo- 
sa, que  contiene  una  porción  de  gra- 
nos redondos,  chatos  y  de  un  gusto 
amargo.  ||  La  semilla  de  la  planta  del 
mismo  nombre.  ||  En  algunos  cabildos 
de  las  iglesias  catedrales  y  colegiales 
de  España,  especialmente  en  Castilla, 
el  caracolillo  que  sirve  para  votar, 

Í 'ñutamente  con  unas  haoas  blancas 
lechas  de  hueso  ó  de  marfil. 

Etiiiolooía.  Del  griego  Oipiio^  (ihér- 
n%09),  cálido,  caliente;  árabe,  at^tomioi, 
el  cálido. 

Altar».  Femenino.  La  elevación 
que  tiene  cualquier  cuerpo  sobre  la 
superficie  de  la  tierra.  |i  Una  de  las 
tres  dimensiones  del  cuerpo  sólido.  1| 
La  región  del  aire  considerada  con 
alguna  distancia  de  la  tierra.  ||  La 
cumbre  de  los  montes,  collados  ó  pa- 
rajes altos  del  campo.  ||  na  la  vista. 
Perspectiva.  La  linea  recta  que  baja  de 
la  vista  ^  es  perpendicular  al  plano 
geométrico.  ||  db  polo.  Astronomía,  El 
arco  de  meridiano  comprendido  entre 
el  horizonte  de  algún  lugar  y  el  polo 
de  su  hemisferio.  ||  de  ur  astro.  Astro- 
nomía, El  arco  del  círculo  vertical 
comprendido  entre  el  astro  y  el  hori- 
zonte. II  MERIDIANA.  La  mázima  altura 
que  el  sol  ú  otro  cualquier  astro  tiene 
cada  día.  y  es  cuando  pasa  por  el  me- 
ridiano. (I  VIVA  UEL  AGUA.  En  hidrome- 
tría es  la  linea  perpendicular  tirada 
desde  la  superficie  ael  agua  á  la  pro- 
fundidad del  rio  ó  canal  que  se  mide. 
II  Estar  bn  orandb  altura.  Frase  me- 
tafórica. Estar  uno  muy  elevado  por 
su  dignidad,  bienes  ó  favor.  ||  Plural. 
Los  cielos,  y  en  este  sentido  se  dice: 
Dios  de  las  alturas.  J|  Tomar  la  'altu- 
ra DiL  polo.  Frase.  Astrononúa,  Medir 
la  elevación  de  éste  sobre  el  horizonte. 

•  Etimología.  Alto:  italiano  y  cata- 
lán, altura;  francés,  hatUeur. 

Alúa.  Femenino.  Marina,  Lúa. 

Alubia.  Femenino.  Legumlnre.  Ju- 
dIa. 

EriMOLoaiA.  Del  árabe  al4ublya;  va- 
lenciano, Uu-&t. 

El  vocablo  árabe  se  deriva  del  per- 
sa bubiyay  que  se  encuentra  también 
bajo  la  forma  X.ó(o(,  en  griego,  con  la 
misma  significación. 

•  Alabr».  Femenino.  Alborvo. 
AlnccMta.  Femenino.  Alhucema* 
Alveeta.    Femenino.    Entomologia. 

Ghénero  de  insectos  lepidópteros,  fa- 
milia de  los  nootnmos. 


Etimología.  Alucita, 

Alnclar.  Activo  anticuado.  Dar  lus- 
tre á  algxma  cosa  material,  ponerse 
lucida  y  orillante. 

Etimología.  De  a  y  lucio, 

Aiacieds4.  Femenino  anticuado. 
Luces,  conocimientos,  ilustración. 

Etimología.  Aluciar, 

Alneinaelón.  Femenino.  La  acción' 
y  efecto  de  alucinar  ó  alucinarse. 

Etimología.  Del  leLitnaüucinátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  aüudná^ 
tuSf  alucinado:  catalán,  al-lucinació; 
francés^  haüucination,  forma  incorrec- 
ta; italiano,  alucinaiione, 

Alneiiiadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  alucinación. 

Etimología.  De  aluoinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aUlucinada». 
ment, 

Alvelnador,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  alucina. 

Etimología..  Del  latín  aüucinátor; 
italiano,  allucinatore;  francés,  halludr 
nateur, 

Alvelmamtento.  Masculino.  Aluci- 
nación. 

Etimología.  Alucinar:  catalán,  oMu- 
cinament, 

Alncinar.  Activo.  Ofuscar,  confun- 
dir. II  usase  más  comúnmente  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  1.  Del  ^iego  áX.Xuoo(i> 
(aüussd),  tener  el  espíritu  extraviado. 
(Barcia.) 

2.  Del  latín  aUucinári;  de  ad,  cerca, 

?r  ludnári,  frecuentativo  de  luciré^ 
ucir  (Academia):  catalán,  oZ-luctnar; 
francés,  halludner;  italiano,  aUucinare, 

Alnelta.  Femenino.  Entomologia,  In- 
secto lepidóptero  de  colores  muy  bri- 
llantes. 

Etimología.  Del  latín  oiluctta,  cuya 
prosodia  es  la  misma  que  la  de  attuci- 
nári,  alucinar. 

Alveón.  Masculino.  Ornitología, 
Cierta  clase  de  mochuelos,  de  los  que. 
hay  muchas  especies. 

Etimología.  Del  latín  alúcus,  el 
buho. 

Alnd.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Caída  de  las  nieves  de  los  mon- 
tes á  los  valles  en  gran  cantidad  y 
con  estrépito. 

Etimología.  Del  latin  aUuvitem,  alu- 
vión, avenida.  (AcademiaO 

Alnd».  Femenino.  Hormiga  con 
alas.  II  Anticuado.  Calandria. 

Etimología.  Aludo, 

Aliidel.  Masculino.  Química.  Olla 
ó  vaso  para  las  sublimaciones. 

Etimología.  Del  árabe  alutél,  toma- 
do en  el  mismo  sentido. 

Aludir.  Neutro.  Hacer  referencia  A 
alguna  persona  ó  cosa. 

Stimología.  Del  latín  aUudére  y  ad-v 
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ludére^  hacer  referencia;  compuesto  de 
ad,  cercanía,  y  ludére,  ludir;  catal¿n, 
(üAudir;  italiano,  aí¿ttaere. 

Aludo,  d».  AojetiYo  anticuado.  Lo 
que  tiene  erandes  alas. 

Alaén.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Ai<üeAb. 

Alnenirar.  Activo  anticuado.  Alab- 

OAB. 

EtiholooIa.  De  a  y  luengo»  (Acads- 
mía.) 

Alnellar.  Activo  anticuado.  Alejar, 
apartar.  Se  usó  más  comúnmente  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Alueñe, 

AlueAe.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Lejos. 

Etimología.  De  a  jlueñe,  que  repre- 
senta luenne,  alteración  de  liíengo. 

Alufürar.  Activo.  Provincial  Ara-* 
gón.  Columbrar. 

Alujar.  Activo  anticuado.  Arren- 
dar ó  alquilar. 

Etimología.  Aloqar, 

Alvina.  Femenino.  Botánica.  Arte-* 
misa  de  mar. 

Etimología.  Aloe:  francés,  aluine. 

AlumbradisiMio,  na.  Adjetivo  su- 
perlativo de  alumbrado. 

Almabrado.  Masculino.  El  conjun- 
to de  luces  que  alumbra  algún  pueblo 
ó  sitio.  II  Plural.  Herejes  que  soste- 
nían; al  principio  del  siglo  zvii,  entre 
otros  errores,  que  toda  la  perfección 
consistía  en  solas  la  contemplación 
V  la  oración,  y  que  en  ellas  los  alum- 
braba el  Espíritu  Santo.  ¡|  Adjetivo 
familiar.  Tocado  del  vino. 

Etimología.  Alumbrar  i, 

AloiMbrado,  da.  Adjetivo.  Lo  ^ue 
tiene  mezcla  de  alumbre  ó  participa 
de  él. 

Etimología.  Alumbre. 

Almnbrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  alumbra. 

Etimología.  Alumbrar:  francés, 
aUumeur;  italiano,  aUumatore. 

Alumbramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  alumbrar.  1|  Pabto. 
Ordinariamente  se  junta  con  los  adje- 
tivos bueno  ó  /W¿z. 

Etimología.  Alumbrar  i:  catalán, 
al-lumbramentf  parto;  francés,  allume- 
ment,  la  acción  de  encender. 

Alambrante.  Participio  activo  de 
alumbrar.  ||  El  que  alumbra. 

1.  Alumbrar.  Activo.  Dar  luz,  dea- 
pedir  su  claridad  el  cuerpo  lumino- 
so. II  Acompañar  á  otro  con  luz  ó  asis- 
tir con  ella  en  alguna  procesión  ó 
función  de  iglesia,  [f  Anticuado.  Parir 
la  mujer.  ||  Dar  vista  al  ciego,  jj  Metá- 
fora. Ilustrar,  enseñar  y  dar  a  oono- 
cer  con  claridad  á  otro  lo  que  ignora- 
ba, dudaba  ó  no  alcanzaba.  *||  Aaricul- 
tura.  Desahogar)  desembarazarla  vid 


ó  cepa  de  la  tierra  que  se  le  había 
arrimado  para  abrigarla,  á  fin  de  qud 
pasada  la  vendimia  pueda  introducir- 
se el  agua  en  ella,  [j  Itecí proco  fami- 
liar. Tocarse  del  vino. 

Etimología.  De  a  y  lumbre:  catalán 
antiguo,  aluY)Mir;  moderno,  al-lumenar; 
provenzal,  alunienar,  alumnar,  eU^mm- 
nar;  portugués,  alumsar,  aüumiar:  wa- 
lón,  aloumer;  burguiñón,  élemai;  ítkix-^ 
cés  del  siglo  xi^  alutner;  moderno,  aUu-^ 
mer;  italiano,  aÜuminare,  allumare. 

9.  Alumbrar.  Activo.  Entre  los  tin- 
toreros, meter  los  tejidos,  maderas, 
etcétera,  en  una  disolución  de  alum- 
bre hecna  en  asna,  para  que  reciban 
después  mejor  los  colores  y  resulten 
más  permanentes. 

Etimología.  Alumbre:  catalán,  ctZu* 
m^r;  francés,  aluminer. 

Alumbrarse.  Recíproco.  Metáfora» 
Instruirse,  ilustrarse,  adquirir  cono- 
cimientos. II  Familiar.  Tocarse  del  vi- 
no, ponerse  alegre;  ser  alumbrado. 

Alumbre.  Masculino.  Química.  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del 
ácido  sulfúrico  con  la  alúmina.  Se  en- 
cuentra formado  naturalmente  en  va- 
rias piedras  y  tierras,  de  las  cuales 
se  extrae  por  el  agua,  y  se  reduce  iw 
cristales  más  ó  menos  blancos  y  trans- 
parentes. Se  hincha  y  liquida  al  fue- 
go, y  sirve  de  mordiente  para  teñir.  || 
DI  PLUMA.  El  que  se  encuentra  natu- 
ralmente cristalizado  en  hilos  ó  fila- 
mentos algo  parecidos  á  las  barbas  á& 
una  pluma.  Es  el  más  puro.  ||  de  boca. 
Se  ha  dado  este  nombre  al  que  se  en- 
cuentra naturalmente  en  cristales,  se- 
mejantes á  las  rocas  por  su  figura.  |t 
SACARiKO.  Mezcla  artificial  de  alum- 
bre y  azúcar,  que  se  usa  en  medicina 
como  remedio,  astringente.  ||  zucarino* 
Alumbre  sacarino. 

Etimología.  Del  latín  alümen;  ita- 
liano, aUunie;  francés,  alun;  proven- 
zal, alum,  alun;  catalán,  aiúm;  Berry^ 
alan. 

Alumbrera.  Femenino.  La  mina  6 
cantera  de  donde  se  saca  el  alumbre. 

Etimología.  Alumbre:  catalán,  altc- 
mera. 

Alúmbrleo.  Adjetivo.  Alumbrífero. 

Alumbrífero.  Adjetivo.  Geolagia, 
Dícese  de  los  terrenos  que  contienen 
alumbre  perfectamente  formado. 

Etimología.  De  alumbre^  y  el  latín 
ferré,  llevar, 

Alumbrófpeno.  Masculino.  Minei^a- 
logia.  Sulfato  de  alúmina  hidratada, 
que  se  presenta  en  pequeñas  masas 
blancas,  fibrosas  y  escamosas^  solu- 
bles, no  cristalizables  y  de  sabor 
amargo. 

Etimología.  De  alumbre  y  el  griego 
gemnad,  yo  engendro. 


ALÜM 


268 


ALÜN 


Aluibroso,  MU  Adjetivo.  Lo  qne 
üeBe  calidad  ó  mécela  de  alumbre. 

Alúmina.  Femenino.  Quiniica,  Oxi- 
do de  alominio,  base  salificable.  En  la 
naturaleza  se  halla  mezclada  con  sí- 
lice y  otras  tierras,  formando  las  ar- 
cillas y  las  margas.  Se  pega  á.  la  len- 
gua. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  alumine,  abla- 
tivo de  dLünien,  mis,  alumbre:  francés, 
alumine;  catalán,  alúmina. 

AUuMklnmeiánm  Femenino.  Forma- 
ción natural  ó  artificial  del  alumbre. 

Aluminado,  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  al  ciego  que  lograba 
▼er  6  recobrar  la  vista. 

ETiMOLoaiA.  De  a  v  el  latín  lumen, 
la  luz,  los  ojos,  la  vida,  la  nobleza,  el 
cariño,  el  amor. 

Aluminar.  Activo  anticuado.  Ilu- 
minar. 

Etimología.  Del  latín  ad,  &,  y  lumi- 
náre,  alumbrar.  (Acadsmia). 

Aluminarlo,  ría.  Adjetivo.  Minera- 
logia.  Epíteto  de  las  piedras  volcáni- 
cas que  contienen  alumbre  formado 
del  todo. 

Etimología.  Alúmina:  latín  de  las 
inscripciones,  CLlümtnáritis ;  francés, 
ahimincUre, 

Alnminato.  Masculino.  Química. 
Compuesto  salino  formado  por  la  alú- 
mina en  combinación  con  ciertas  ba- 

Etimología.  Alúmina.  ^ 

Alumlnlcoy  ea.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Que  contiene  alúmina. 

Aluminleo  amoníaco,  «a.  Adjetivo. 
Qutffüca.  Compuesto  de  alúmina  y  de 
amoníaco. 

Alnmínleo  'aatónlco,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Que  contiene  sal  alumínica 
y  amónica. 

Alnmínleo  barítleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  alumínica 
y  barítica. 

Alnmínleo  eáleieo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  alumínica 
combinada  con  otra  de  calcio. 

Alnmínleo  eíneleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  alumínica 
con  la  cíncica. 

Alnmínleo  hídrleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  alumínica 
en  combinación  con  la  sal  hldrica. 

Alnmínleo  lítleo,  ea.  Adjetivo. 
Química,  Compuesto  de  sal  alumínica 
combinada  con  la  lítica^ 

Alnmínleo  mairnésleo,  ea«  Adjeti- 
vo. Química*  Compuesto  de  sal  alumí- 
2iica  combinada  con  la  sal  magné- 
sica. 

Alnmínleo  potdsleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  de  alúmi- 
na con  la  de  potasa. 

Alnmínleo  aUleatcMasoulino.  Qut- 


m,ica.  Sal  en  que  la  alúmina  y  el  sílice 
ejercen  simultáneamente,  las  funcio- 
nes del  ácido. 

Alnmínleo  sódleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Que  contiene  sal  alumínica 
combinada  con  la  de  sosa. 

Alnmínldas*  Femenino  plural.  Mi- 
neralogía. Familia  que  comprende  to- 
das las  especies  formadas  de  alúmina. 

A  luminífero,  ra«  Adjetivo.  Minera- 
logia.  Que  contiene  aluminio. 

Etimología.  Del  latín  alúmen,  alú- 
mina, y  ferré,  llevar:  francés,  alumini- 
fere. 

Alnmlnlo.  Masculino.  Química.  Me- 
tal que  se  extrae  de  la  alúmina  y  em- 
pieza á  usarse  en  las  artes  de  adorno. 
Es  atraíble  al  imán  y  arde  en  contac- 
to con  el  oxígeno  á  una  temperatu- 
ra elevada.  ||  Uno  de  los  metales  que 
Thenard  coloca  entre  los  de  la  prime- 
ra sección. 

Etimología.  Alúmina:  latín  técnico, 
alumlniuni. 

Alwmtnlta.  Femenino.  Química. 
Trisulfuro  de  alúmina. 

Etimología.  Alúmina:  francés^  alitr 
minile. 

Alnmlnoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  calidad  ó  mezcla  de  alúmina* 

Etimología.  Alúmina:  latín,  alümj- 
ndsus;  catalán,  alumós;  francés,  alumi- 
neux. 

,  Alnmlnóxldo.  Masculino.  Quimioa. 
Oxido  de  aluminio  ó  alúmina. 

Alnmna.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Ceres  como  noc&iza. 

Etimología.  Alumno:  latín,  alumna^ 
la  que  se  cria  como  hija. 

Alnmnar.  Activo  anticuado.  Ilumi- 
nar. 

Etimología.  Del  provenzal  alumnar, 
alumbrar. 

Alnnuio,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  discípulo  ó  persona  criada  6 
educada  desae  su  niñez  por  alguno. 

Etimología.  Del  latín  alumnus;  de 
álére,  alimentar:  catalán,  alumno. 

Alnmo  eélelto.  Masculino.  Minera- 
logía. Substancia  compacta,  parecida 
al  ópalo,  blanquizca  y  reluciente;  de- 
jada mucho  tiempo  en  a^ua  adquiere 
transparencia  y  se  matiza  de  azul  y 
amarillo. 

Etimología.  De  alúmina  y  cáloito. 

Alunada.  Adjetivo.  Marina.  Aplíca- 
se á  la  vela  que  tiene  alunamiento. 

Alnnado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lunático.  ||  Se  dice  del  caballo  cuan- 
do padece  al^ún  género  de  constipa- 
ción ó  encogimiento  de  nervios.  ||  Se 
dice  del  jabalí,  cuyos  colmillos,  por 
ser  muy  viejo,  le  han  crecido  de  ma- 
nera que  casi  llegan  á  formar  media 
luna  ó  algo  más,  ae  suerte  (}ue  no  pue- 
de herir  con  ellos.t  (Provincial.  Se  dice 
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del  tocino  cnando  se  corrompe  ó  pu* 
dre  sin  criar  gusanos. 

EnifOLOGiA.  De  a  j  luna» 

AlonaBiIento.  Masculino.  Marina. 
Corte  en  forma  de  arco  m&s  ó  menos 
curvo  que  se  da  á  las  velas  en  sus  ori- 
llas llamadas  de  pujamen,  y  raras  ve- 
ces en  las  de  caída. 

Btimolooía.  Alunado, 

Alnneb.  Masculino  anticuado.  Azu- 

FAIFO. 

Ütimolooía.  Del  &rabe  ofuneb^  ju- 
juba. 
AlmtiTAr.  Activo  anticuado.  Alab- 

OAB. 

Aluitlta.  Femenino.  Alumihita. 

Alnn^iTf  no.  Masculino.  Mineralogía» 
Sulfato  hidratado  de  alúmina  en  pe- 
queñas masas  blancas,  fibrosas  ó  es- 
camosas. 

Etimolooí A.  Del  francés  alun,  alum- 
bre, y  el  sufijo  técnico  geno. 

Aloftarse.  Beciproco  anticuado. 
Albjabss. 

Etiuolooía.  Aluehe, 

Alnanete.  Masculino  anticuado. 

LUQUETB. 

Etimología.  Del  árabe  aluqueid,  pa- 
juelita.  (AoADBiiiA.) 

Alunaos.  Masculino  plural.  Zoolo- 
gía. Género  de  insectos  del  orden  de 
los  coleópteros,  sección  de  los  tetrá- 
meros, familia  de  los  cíclicos. 

Alusión.  Femenino.  La  referencia 
que  se  hace  &  una  cosa  ó  persona. 

Etimología.  Del  latín  aUüsio,  aUü- 
íidnis,  forma  sustantiva  abstracta  de 
áUúsus,  participio  pasivo  de  allüdéref 
aludir:  catalán,  olusió,  ctlAuHó;  fran- 
cés, aUusion. 

AluAitAdeas.  Femenino  plural.  Zoo- 
logía. Familia  de  insectos  lepidópte- 
roB,  cuyo  tipo  es  el  género  alusito. 

Etimolociía.  Altisito. 

Alnsits.  M  a  s  c  u  1  i  no .  Entomología. 
Qénero  de  insectos  lepidópteros^  de  co- 
lores metálicos  muy  resplandecientes. 

Etimología.  Alucita. 

Alnsivoy  va.  Adjetivo.  Lo  que  alu- 
de ó  tiene  alusión. 

Etimología.  A  lusivo,  aluHón:  catalán, 
alusiu,  va;  ál4iuiu,  va;  francés,  aUunf; 
italiano,  íülusivo. 

Alustrar.  Activo.  Dar  lustre  á  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  a  y  lustre. 

Alutáeeo.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  el 
aspecto  de  piel  ó  participa  de  su  na- 
turaleza. 

Etimología.  Del  latín  alútácius;  de 
alúta^  cuero. 

Aluteción.  Femenino.  Mineralogía. 
La  capa  de  oro  en  grano  ó  pepita  que 
suele  nallarse  en  algunas  minas  de 
este  metal  jr  que  sólo  está  en  la  super- 
ficie de  la  tierra. 


Etimología.  Alutáoeo, 

Alúters.  Masculino.  Ictiologia.  Gé* 
ñero  de  peces  de  la  familia  de  los  es- 
derodemos.  Género  de  peces  de  la  fa- 
milia de  los  chismopneos. 

Etimología.  Del  latín  alüta,  cuero. 

Alntrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne  semejanza  con  el  color  de  la  lutria 
ó  nutria. 

Etimología.  De  a  y  llUria. 

Aluvial.  Adjetivo.  Que  se  ha  for- 
mado á  consecuencia  de  un  aluvión. 

Aluvión.  Masculino.  Avenida  fuer- 
te de  agua,  inundación.  ||  Terrenos  de 
AX.UVIÓH  se  llaman  los  que  quedan  al 
descubierto  después  de  las  avenidas, 

;r  los  que  se  forman  lentamente  por 
os  desvíos  ó  las  variaciones  en  el 
curso  de  los  ríos. 

Etimología.  Del  latín  antiguo  lére, 
borrar:  clásico,  luére^  bañar,  aüúvieSf 
aluvión;  italiano,  alluvione;  portu- 
gués, alluvido;  francés,  aUuvion;  pro- 
venzál,  aüuvio. 

Alvairullla.  Femenino.  Botánica. 
Arbusto  de  Chile  usado  como  vulne- 
rario. 

Etimología.  VoccMo  indígena, 

Alvar.  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre patronímico  de  varón.   Alvabo. 

Alvar.  Adjetivo  anticuado.  Lo  que 
presto  madura  ó  se  cuece. 

Alvares.  Masculino  patronímico. 
El  hijo  de  Alvabo.  Después  pasó  á  ser 
apellido  de  familia. 

Alveario.  Masculino.  Anatomía» 
Concavidad  donde  se  recoge  la  cera 
del  oído. 

Etimología.  1.  Álveo:  francés,  alvéo- 
UUre.  (Babcia.) 

2.  Del    latín    alvearlum,    colmena. 

(ACADBMIA.) 

Álveo.  Masculino.  La  madre  del 
río. 

Etimología.  Del  latín  álvus,  vientre, 
alveui,  la  madre  de  un  río:  italiano  y 
catalán,  álveo;  francés,  auae. 

Alvóola.  Femenino.  Madre  de  un 
río  pe<}ueño.  Algunos  la  han  usado 
como  sinónimo  de  alvéolo. 

Alveolado.  Adjetivo.  Historia  natu-- 
ral.  Dotado  de  alvéolos.  ||  Dispuesto 
en  forma  alveolar. 

Etimología.  Alvécio:  francés,  alvéolé. 

Alveolar.  Adjetivo.  Anatomía.  Con- 
cerniente á  los  alvéolos.  II  Abóos  al- 
VBOtABBs.  Los  que  forman  los  alvéo- 
los en  una  y  otra  mandíbula.  ||  Abtb- 

BIA  T  VBHA  ALVBOLABBB.    DivisionCS    dO 

la  arteria  y  vena  maxilares  internas. 
II  Nbbvios  ALVBOLABBB.  Posteriorcs 
procedentes  del  nervio  maxilar  supe- 
rior. 

Etimología.  Alvéolo:  francés,  alvéo- 
laire;  italiano,  alveolare.  ^ 

AlTeolarif^me.  Adjetivo.  JBstona 
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natural.  En  forma  de  alvéolos  de  una 
colmena. 

Btiiíolooía.  De  alveolar  y  fornia. 

AlTeolif^ro,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  alvéolos. 

ETiuoLoaÍA.  Del  latín  alvus,  álveo,  y 
ferré,  llevar. 

AlTeolln».  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  conchas  que  compren- 
de varias  especies  vivientes  y  varias 
fósiles. 

Etimolooíx.  Alvéolo. 

Alveolito.  Mascnlino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  zoófitos  fósiles  ó  de 
pólipos  formados  por  capas  concén- 
tricas, compuestas  cada  una  de  nna 
reunión  de  celdillas  alveoliformes.  || 
Molusco  fósil  del  ff enero  discolito. 

Etimología..  Del  latín  alvus  y  el 
griego  íít/iOf,  piedra:  francés,  alvéolir 
t/ie. 

Alvéolo.  Masculino.  Anatomía,  La 
cavidad  en  que  est&n  engastados  los 
dientes  en  las  mandíbulas  de  los  ani- 
males. I)  Las  tres  suertes  de  celdillas 
grandes,  medianas  y  pequeñas,  en 
que  distribuyen  las  abejas  sus  pana- 
les para  que  la  hembra  deposite  en 
ella  los  huevos  y  sirvan  después  para 
conservar  la  miel  que  destinan  para 
8U  alimento  en  invierno. 

JBriMOLoeÍA.  Álveo:  latín,  alveálus;  ca- 
talán, alvéolo;  francés,  alvéole;  italia- 
no, alveolo. 

Alvéolo  labial.  Adjetivo.  Anatovnia. 
Calificación  del  músculo  que  va  de  los 
alvéolos  á  los  labios. 

Alvéolo  luiaal.  Adjetivo.  Anaiomia, 
Calificación  del  músculo  que  va  de  los 
alvéolos  al  ala  de  la  naris. 

Alverja.  Femenino.  Planta.  Ab- 

VBJA. 

Alverjana.  Femenino.  Arveja. 

Alveijén.  Masculino.  Axvbjón. 

Alvldrtar.  Activo.  Vidriar.  Usase 
en  algunas  provincias. 

Alvlflnlo.  Masculino.  Medicina,  Fre- 
cuencia y  fluidez  de  las  evacuaciones 
alvinas. 

Etimolooía.  Del  latín  alvi^  genitivo 
4e  alvus,  vientre,  y  fluxus,  flujo:  **flujo 
de  vientre,  n 

Alvino,  na.  Adjetivo.  Medictna.  Lo 
relativo  al  bajo  vientre,  ó  á  lo  que  es 
expelido  de  él:  asi  se  dice  evacuacio- 
nes ALVINAS,  por  de  vientre^  etc. 

ETiMOLoaiA.  Del  latin  alvtnus,  el  que 
tiene  cursos  ó  cámaras^  de  alvus,  vien- 
tre; francés,  alvin;  italiano,  alvino, 

Alvitérax.  Masculino.  ZoUoaia,  Tes- 
tuB  de  los  animales  articulaoos,  que 
cubre  un  tronco  separado  de  la  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  latin  alvus,  vientre^ 
y  f^órox,  pecho. 
AIjm.  Femenino.  Pedazo  de  suela  ó 


vaqueta  que  los  zapateros  ponen  so- 
bre la  horma  cuando  el  zapato  ha  de 
ser  algo  más  ancho  ó  alto  de  lo  que 
corresponde  al  tamaño  de  ella.  |)  El 
aumento  de  precio  que  toma  alguna 
cosa,  como  la  moneda,  los  fondos  pú- 
blicos, las  mercaderías,  etc. 

Etimolooía.  Alzar:  catalán,  aXsa, 

Alaabra.  Femenino.  Astronomia  an- 
timia.  La  undécima  casa  de  la  luna. 

jBTiMOLoeÍA.  Del  árabe  az-zubra,  **en* 
trelas  espaldas: ^  francés,  alzubra, 

Alaaevello.  Masculino.  Collarín 
suelto,  propio  del  traje  eclesiástico.  || 
Anticuado.  Especie  de  cuello  de  que 
usaban  por  adorno  las  mujeres.  Lla- 
mábase así  porque  servía  para  alzar 
la  cabeza. 

Etimología.  De  alza,  verbo,  y  cueUo: 
catalán,  alsacoll:  ^'coUet  de  capellá.^ 

Alnada.  Femenino.  Forense,  Apela* 
ción.  II  Provincial  Asturias.  La  pobla- 
ción que  está  en  alto.  ||  Altura,  como 
la  ALZADA  de  una  casa,  de  un  caba- 
llo, etc. jl  Dar  alzada.  Frase  forense 
anticuada.  Otorgar  la  apelación. 

Etimología.  Alzado:  catalán,  alsária, 
alsada, 

Alnadaniente.  Adverbio  de  modo. 
De  montón,  por  mayor,  al  poco  más  ó 
menos. 

Etimología.  De  alzada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Alaadem.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  contrapeso  que  servía  para 
saltar. 

Alnado,  4a«  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  quiebra  maliciosamente,  ocul- 
tando sus  bienes,  para  defraudar  á 
sus  acreedores.  ||  Lo  que  se  compra, 
vende  ó  contrata  alzadamente,  y  así 
se  dice  precio  ó  ajuste  alzado.  ||  Mas- 
culino. Arquitectura.  El  diseño  que  de- 
muestra la  obra  en  su  frente  y  eleva- 
ción. II  Plural.  Todas  aquellas  cosas 
que  se  tienen  guardadas  ó  separadas 
del  uso  común  y  reservadas  para  cuan- 
do se  necesiten. 

Etimología.  Alzar:  catalán,  alsat,  <2a. 

Alnador.  Masculino.  En  las  impren- 
tas, la  pieza  destinada  para  alzar  loa 
impresos.  Véase  Alzar. 

Alnadora.  Femenino.  El  acto  de  al- 
zar. 

AXuiMiiento.  Masculino.  La  acción 
V  efecto  de  alzar.  ||La  puja  que  se 
hace  cuando  se  remata  alguna  cosa.  || 
Levantamiento  ó  rebelión. 

Etimología.  Alzar:  catalán  antiguo, 
alsament,  alsadura, 

Alaapafto.  Masculino.  Hierro  en 
figura  de  semicírculo  que,  clavado  en 
la  pared,  sirve  para  tener  alzada  1& 
coilina  y  que  no  arrastre  en  el  suelo. 

Etimología.  De  alza,  verbo,  v  paño. 

Aln»pté«  Masculino  anticuado.  La- 
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20  ó  artiñcio  para  prender  y  casar 
por  el  pie  cuadrúpedos  j  aves. 

Etiholooía.  De  alza^  yerbo,  y  pie: 
catalán,  alsapeu. 

Alsapén.  Mascnlino.  La  portezuela 
qne  se  gastaba  en  los  calzones. 

Etimología.  De  (üza  jporij  impera ti- 
TO8  singulares  de  los  verbos  alzar  y 
poner. 

Alsaprlm».  Femenino.  Barra  de 
hierro  ó  madera  que  sirve  para  levan- 
tar cosas  de  mucho  peso,  poniendo 
debajo  de  ellas  una  punta  y  cargando 
sobre  la  otra  para  que  balancee.  ||  Me- 
táfora antigua.  Trampa,  artificio  ó 
engaño  para  derribar  ó  perder  á  al- 
guno. II  Dar  ALZAPBiif  a.  Frase  meta- 
fórica antigua.  Usar  de  artificio  ó 
engaño  para  derribar  6  perder  &  al- 
guno. 

Etimología.  De  alza^  verbo,  y  prima: 
catalán,  aliaprem. 

AlsAprimar.  Activo.  Levantar  al- 
guna cosa  con  la  alzaprima.  ||  Metáfo- 
ra. Incitar,  conmover,  avivar,  jj  Usase 
como  reciproco. 

EnuoLoalA.  Alzaprima:  catalán,  al- 
sapreniar. 

Alsapuert»».  Masculino.  El  que 
sólo  sirve  de  criado  ó  comparsa  en  las 
comedias. 

Etimología.  De  alza  y  puertas, 

Alsar.  Activo.  Levantar  alguna 
cosa  del  suelo  ó  ponerla  en  lugar  más 
alto  del  que  antes  tenia.  ||  En  el  santo 
sacrificio  de  la  misa,  elevar  la  hostia 
y  el  cáliz  después  de  la  consagración. 
II  Hablando  del  entredicho,  excomu- 
nión, destierro,  etc.,  levantarlo  ó  qui- 
tarlo. II  Hablando  de  los  ojos,  las  ma- 
nos, etc.,  levantarlos,  elevarlos.  || 
Quitar  ó  llevarse  alguna  cosa.  ||  Guar- 
dar ú  ocultar  alguna  cosa.  ||  Entre  al- 
bañiles,  dar  el  peón  al  oficial  el  yeso 
amasado  para  usar  de  él.  |j  En  los  jue- 
gos de  naipes,  separar  ó  dividir  la  ba- 
raja en  dos  ó  más  partes,  lo  cual  co- 
munmente hace  el  que  está  á  la  mano 
izquierda  del  que  da  las  cartas,  para 
que^  puestas  debajo  las  que  estaban 
encima,  se  evite  todo  fraude.  ||  Im- 
prenta, Poner  en  rueda  todas  las  jor- 
nadas que  se  han  tirado  de  una  im- 
presión y  sacar  los  pliegos  uno  á  uno 
Í>ara  ordenarlos  de  suerte  que  cada 
ibro  tenga  los  que  le  tocan  y  pueda 
el  librero  encuadernarlos.  ||  Hablando 
de  los  edificios,  es  hacerlos  ó  fabri- 
carlos. II  Agricultura,  Dar  la  primera 
reja  ó  vuelta  al  rastrojo  ó  haza  de  la- 
bor. ||  Beciproco.  Levantarse,  suble- 
varse, rebelarse.  ||  Levantarse  del 
suelo  ó  ponerse  en  pie  el  que  está 
arrodillado.  ||  Quebrar  maliciosamen- 
te los  mercaderes  y  hombres  de  nego- 
cios, ocultando  ó  enajenando  sus  bie- 


nes para  no  pagar  á  los  acreedores,  ¡f 
Anticuado.  En  el  juego,  dejarlo  algu«- 
no,  yéndose  con  la  ganancia  sin  espe- 
rar á  que  los  otros  se  puedan  desqui- 
tar. II  Anticuado.  Befugiarse  ó  acó* 
gerse.  ||  Anticuado.  Betirarse,  apar- 
tarse de  algún  sitio.  ||  Forense,  Anti- 
cuado. Apelar.  ||  i  matorbs.  Frase.  En- 
greírse, envanecerse.  ||  coh  algo.  Fra- 
se. Hacerse  dueño  de  alguna  cosa, 
apropiársela. 

Etimología.  Del  latín  aliare,  forma, 
de  altuSf  alto:  catalán,  alsar^  alsarte, 

Alaatiranies,  Masculino  plural. 
Guarnicionería,  Los  francaletes  que, 
suspensos  de  los  zambarcos,  sirven 
para  sostener  los  tirantes. 

Etimología.  De  alza,  verbo,  y  tiran- 
tes, 

AUá.  Adverbio  de  lugar  que  signi- 
fica en  aquel  lugar  ó  á  aquel  lugar: 
como  yo  estuve  allá,  yo  pasaré  allA. 
Añádese  muchas  veces  este  adverbio 
á  los  nombres  de  lugar  para  denotar 
lo  remoto  y  distante  de  ellos,  como 
allí  en  Lima,  alljI  en  Filipinas.  ||  Ad- 
verbio de  tiempo.  En  lo  antiguo,  en 
otro  tiempo;  verbigracia:  allí  en 
tiempo  de  los  godos,  allá  en  mis  mo- 
cedades. II  Allá  sb  lo  hata  ó  allá  ss. 

LAS  HAYA,  allá  8B  LO  AVBNGA  Ó  ALLÁ  TK 
LO  AVENGAS,  ALLÁ  BE  LAB  CAMPANEEN,. 

ALLÁ  LO  VEHÁ8,  y  Semejantes  locucio^ 
nes,  úsanse  para  denotar  que  uno  no 
quiere  ser  cómplice  en  alguna  cosa  6* 
que  se  separa  del  dictamen  de  otro 
por  temer  algún  mal  efecto.  ||  Allá  ss 
VA.  Frase.  Lo  mismo  es,  lo  mismo  vie- 
ne á  ser,  tanto  vale,  tanto  importa.  )f 
Allá  va  eso  ó  allá  va  lo  que  es.  Ex*- 
presión  familiar  con  que  se  da  á  en- 
tender que  cae  also  sobre  alguno. 

Etimología.  Del  latín  illa,  por  allí, 
forma  adverbial  de  tile,  él:  italiano, 
la;  provenzal,  lay,  tai,  la;  catalán  anti- 
guo, lay;  moderno,  aüá;  burguiñón, 
tai;  nivemés,  let;  portugués,  la;  fran- 
cés del  siglo  XII,  la,  que  es  la  forma 
moderna:  ''que  va  allá  adonde  el  vien- 
to le  lleva.n 

Allanador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  allana. 

Allana>diura.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  allanar. 

Allanamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  allanar.  ||  Forense,  El 
acto  de  sujetarse  á  la  decisión  judi- 
cial. 

Allanar.  Activo.  Poner  llana  6 
igual  la  superficie  de  un  terreno,  sue- 
lo ú  otra  cualquiera  cosa.  ||  Metáfora. 
Vencer  ó  superar  alguna  dificultad  6 
inconveniente.  i|  Metáfora.  Pacificar, 
aquietar,  sujetar.  [|  Facilitar,  permitir 
á  los  ministros  de  justicia  qiie  entren 
en  alguna  iglesia  .ú  otro  edificio.  || 
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Dntrar  á  la  faersa  en  casa  ajena  y  re- 
correrla contra  la  voluntad  de  su  due- 
fio.  Aplicase  princijpalmente  &  los  mi- 
nistros de  justicia.  ||  Beclprooo.  Suje- 
tarse ó  rendirse  &  alguna  ley  ó  conve- 
nio. II  Igualarse  el  que  es  de  clase  dis- 
tinguida con  alguno  del  estado  Uano^ 
renunciando  sus  privilegios.  ||  Ha- 
blando de  los  ediñcios,  aplanarse. 

Etimología.  De  a  y  Uano:  catal&n 
antiguo,  allanar,  dejar  las  cosas  lla- 
nas. 

AUárabe.  Adjetivo  anticuado.  Mal- 
dito, detestado,  execrado. 

Btixolooía.  De  aUait,  alá« 

Aliarle.  Masculino.  Cierto  lienzo 
asi  llamado  por  hacerse  en  Allaris, 
lugar  de  Galicia. 

All^gt^úim^y  ■»•  Adjetivo.  Lo  que  se 
allega  ó  junta  sin  elección,  y  sólo  pa- 
ra aumentar  el  número. 

AUeipado,  da.  Adjetivo.  Cercano, 
próximo.  II  Masculino.  El  pariente  ó 
parcial. 

Etihología.  Allegar, 

Alleirador,  ra.  Masculina  y  feme- 
nino. El  que  allega,  junta  ó  recoge.  || 
Aluboadob  db  la  ceniza  y  dbbbahador 
DE  LA  HABiMA.  Bcfráu  quc  nota  el  mal 

fobiorno  y  economía  del  que  se  aplica 
guardar  las  cosas  de  poco  valor,  y 
no  cuida  de  las  de  mucna  importan- 
cia. 

AUesasalento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  allegar  ó  juntas.  1)  Anticuado. 
Unión  ó  estrechez.  ||  Anticuado.  Pa- 
BBNTESCO.  II  Anticuado.  Acceso  carnal. 

Alleiriuiela.  Femenino  anticuado. 
Allboanza. 

Allesanaa.  Femenino  anticuado. 
Cercanía,  proximidad. 

AUeirar.  Activo.  Becoger,  juntar.  || 
Arrimar  ó  acercar  una  cosa  á  otra. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  En- 
tre labradores,  recoger  la  parva  en 
montones  después  de  trillada.  ||  Anti- 
cuado. Conocer  camalmente  ó,  otra 
persona.  ||  Anticuado.  Solicitar,  pro- 
curar. II  Anticuado.  Alboav.  j]  Neutro. 
Llboab.  II  Allégate  1  los  bubnos,  t  sb- 
BÁs  wo  DB  ellos.  BcíHin  que  reco- 
mienda la  utilidad  que  se  sigue  de  las 
buenas  compañías. 

Etiiiolooía.  De  a  y  llegar. 

Alien.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Allbndb. 

Allende.  Adverbio  de  lugar.  De  la 
parte  de  allá.  ||  db.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. Además. 

Etimolooía.  De  aUá  y  ende:  catalán 
antiguo,  al4enj  además. 

AUent.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
-do.  Allbhdb. 

Allí.  Adverbio  de  lugar.  En  aquel 
lugar,  á  aquel  lugar.  ||  Adverbio  de 
tiempo  que  signiñca  el  momento  de^ 


terminado  en  que  sucedió  alguna  co- 
sa; y  así  se  dice:  allí  fué  ello,  allí  fué 
el  trabajo,  en  vez  de  entonces,  ó  en 
aquel  tiempo  fué. 

Etihología.  Allá:  latín,  illic;  cata* 
lán,  alli. 

Alio.  Masculino.  En  Méjico,  guaca- 
mayo. 

Allodlo.  Masculino.  Cada  una  de 
las  suertes  ó  lotes  de  tierra  que  se 
distribuyeron  por  suerte  á  los  con- 
quistadores de  un  reino,  y  estaban 
exentos  de  contribuciones  pecunia- 
rias. 

Etimología.  Alodio. 

Allotena.  Femenino.  MineroXogia. 
Piemanita;  primera  especie  y  género 
de  los  silicatos  aluminosos  simples. 

Etimología.  Del  firrieeo  állos,  otro,  y 
pkános,  brillante,  ae  phanein,  brillar; 
francés,  aUophane, 

Allóirono,  na.  Adjetivo.  Mineralo^ 
gia.  Epíteto  que  se  da  á  una  de  las 
cristalizaciones  dobles  del  feldespato 
calizo. 

Etimología.  Del  griego  olios,  dife- 
rente, y  gónia,  ángulo. 

Allom.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
guo. Entonobs. 

Etimología.  Del  italiano  aliara^ 

(AcadbmiaO 

AUob».  Femenino.  En  algunas  pro- 
vincias, la  almendra  verde. 

Etimología.  Del  árabe  ál4auza,  la» 
almendra:  portugués,  arzoUay  por  me- 
tátesis. 

Allosar.  Masculino  anticuado.  El 
lugar  poblado  de  allozos  ó  almendros 
silvestres. 

Etimología.  Aüoza. 

AlloMO.  Masculino.  Almendro.  Apli- 
case comúnmente  al  que  es  silvestre. 

Etimología.  Alloza, 

Allndel.  Masculino.  Mineralogía,. 
Especie  de  arcaduz  de  barro. 

Etimología.  De  aludel,  por  semejan- 
za de  forma. 

Anuu  Femenino.  La  cabeza  ó  señora» 
de  la  casa  ó  familia,  ó  la  posecdorcu 
de  alguna  alhaja,  heredad,  etc.  ||  La 
criada  superior  que  suele  haber  en  la 
casa  de  los  clérigos  y  hombres  solte- 
ros. II  DE  leche.  La  muier  que  cría  á^ 
sus  pechos  alguna  criatura  ajena.  || 
db  llaves.  La  criada  encargada  de  la» 
llaves  y  economía  de  la  casa.  |]  Ama 

sois,  ama,  mientras  el  NlftO  mama;  DK8DK 
QUB   no    mama,  Nt  AMA  NI  NADA.   BefráU 

con  que  se  denota  que,  por  lo  común, 
sólo  estimamos  á  las  personas  mien- 
tras necesitamos  de  ellas.  Usase  la» 
más  veces  sólo  de  la  primera  parte  de 
este  refrán.  ||  Entretanto  que  cría, 

AMAMOS  EL  AMA;  EN  PASANDO  EL  FROVE- 

CHO,  Luáoo  OLVIDADA.  Bcfrán  que  sig- 
I  siñca  lo  mismo  que  el  anterior.  ||  Éi» 
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AMA  BBATA  S8  LLAYB  DE  SU  CASA.  Bofráll 

qae  advierte  que  la  seyeridad  de  los 
amos  contiene  á  la  familia  para  que 
no  haya  excesos  ni  desperdicios. 

Etimología.  Amo:  catalán,  ania. 

Amabilidad.  Frase.  La  calidad  de 
amable. 

EtiuolooIa.  AmáUe:  latin,  amobtlt' 
tas;  catalán,  amabilitat;  francés,  amar 
bilité;  italiano,  amabilitci, 

Amabilf  8lm»meiite.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  amablemente. 

ETiMOLoaf  A.  De  amctbilisinuí  y  el  sn- 
íijo  adverbial  mente:  catal&n,  amabi' 
lissiniamrent, 

Astabllístaio,  nía.  Adjetivo  super- 
lativo de  amable. 

Etiuolooía.  Amable:  cataJ&n,  amabir 
li88im,  a. 

Amable.  Adjetivo.  Lo  que  es  digno 
de  ser  amado. 

Etimología.  Del  latín  amád^ú;  ca- 
talán, amaHe;  francos,  aimable;  ita- 
liano, amábile. 

Aníablemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  amor  ó  cariño. 

Etimología.  De  am^/ble  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  amablement; 
francés,  aimablement;  italiano,  amabilr 
píente;  latín,  amábtUter, 

Amaea.  Femenino.  Hamaca. 
.  Amaeena.  Femenino.  La  fruta  del 
amaceno. 

Amaeeno.  Masculino.  Especie  de 
ciruelo  así  llamado.  |J  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  variedaa  del  ciruelo  lla- 
mado damasceno  7  á  su  fruta. 

AmaeoUarse.  Becíproco.  Formar 
las  plantas  macolla. 

Amaeocqne.  Masculino.  Pájaro  de 
Méjico. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 
.  Amaeostle.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  corpulento  cuyas  hojas  son  pa- 
recidas á  la  hiedra,  y  el  fruto  es  como 
un  higo  pequeño,  con  multitud  de  se- 
millas rojas. 

Amaeluuabrar.  Activo.  Encobar 
una  piedra  en  otra,  de  modo  que  las 
dos  parezcan  una. 

Etimología.  De  a  y  machambrar,  for- 
ma verbal  ficticia  de  macho  y  hembra, 

Amaeblnarse.  Becíproco  america- 
no familiar.  Amigarse,  amancebarse. 

Amadamado,  da.  Adjetivo.  Hecho 
un  Cupido,  un  Adonis.  Q  Amanerado 
como  una  dama. 

Etimología.  De  a  y  madama, 

Amadelft»,  f)s.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  plantas  que  nacen 
y  crecen  reunidas  en  gran  número. 

Etimología.  Del  griego  &fia  (háma), 
en  conjunto,  y  addphós,  hermano. 

Amadeo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología,  Del  latin  Amádew;  dQ 


amárey  amar,  y  Deu$,  Dios:  catalán, 
Amadéu;  francés  >  Amadée;  italiano, 
Amadeo, 

Aatadlelto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. Perrito  faldero  muy  pequeño  que 
usan  las  damas. 

Amadia  de  €(aala«  Masculino  me- 
tafórico. Dícese  del  hombre  roman- 
cesco, dotado  de  valor  y  cortesanía  y 
galante  con  las  damas. 

Etimología.  Nombre  del  héroe  de 
varios  romances  de  caballería,  que  el 
Quijote  ha  hecho  célebre. 

Anuidíelmo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  amado. 

Etimología.  De  amar:  catalán,  ama* 
dizsim.,  a, 

Amadlaag. Neutro.  Ostentar  los  mo- 
dales y  lenguaje  de  un  amante  ren- 
dido. 

Etimología.  FormA  intensiva  de 
amar, 

Aaiador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  ama.  ||  Masculino.  Nombre 
propio  de  varón. 

Etimología.  Del  latín  amátor;  cata- 
lán, amador,  a;  provensal,  amaire, 
amador;  francés  del  siglo  zii,  ameor; 
del  XIII,  amere;  moderno,  amateur, 
amatrice,  italiano,  anuUore, 

Afluidota.  Femenino.  Especie  de 
pera. 

Etimología.  Del  francés  amadote, 
corrupción  de  damondot, 

Ammárigmrt  Activo  figurado.  Aco- 
ger bien  á  alguno,  y  especialmente  al 
que  no  lo  merece.  Amadbigab  k  uv 
VAGO,  jl  Becíproco.  Meterse  en  la  ma- 
driguera. II  Metáfora.  Se  dice  de  las 
personas  retiradas  que  rara  ves  se  de- 
jan ver  en  público. 

Etimología.  De  a  y  madriguera. 

Amadrinado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Que  tiene  madrina. 

Amadrlmar.  Activo.  Unir  dos  muías 
ó  caballos  con  la  correa  llamada  ma- 
drina. 

Etimología.  De  a  y  madrina. 

Aatadroftado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  parece  al  madroño. 

Amaeatradameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  maestría,  con  arte  y  des- 
treza. 

Etimología.  De  amaestrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Amaestrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  dispuesto  con  artificio  y  as- 
tucia. 

Etimología.  Amctestrar:  catalán, 
amaestrat,  da, 

Anuieatradnra.  Femenino  anticua» 
do.  Artificio  para  disimular  ó  engañar. 

Amaestramiento.  Masculino.  En- 
señanza ó  instrucción. 

Etimología.  Amaestrar:  catalán  an- 
tiguo, amaestramentt 
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Aataestrar.  Activo.  Enseñar  ó 
.  adiestrar.  ||  Gemianía.  Amansar. 

Etimología.  De  a  y  muestro:  latin, 
magiitráre,  dirigir,  gobernar:  catalán 
antiguo,  amaestrar» 

Aiaaflanio,  Masculino.  Filósofo  de 
la  secta  de  Epicnro. 

Etiholooía.  Del  latín  Aniafáriiu». 

AM&airaaiiento.  Masculino  ameri- 
cano. Quebrada  poco  honda  con  agua 
6  sin  ella. 

AiBAirar.  Activo.  Levantar  la  ma- 
no, el  brazo  ú  otra  cosa  en  ademán  ó 
demostración  de  querer  herir  ó  dar 
algún  golpe.  t|  Hablando  de  los  acci- 
dentes y  de  ciertas  enfermedades,  em- 
pecar  i  manifestarse  algunos  sínto- 
mas de  ellas,  aunque  no  pasen  ade- 
lante, como  AMAaAB  la  terciana,  la 
perlesía.  |i  Metáfora.  Indicar  que  se 
va  á  hacer  ó  decir  alguna  cosa  que  no 
se  hace  ni  se  dice.  ||  Am aoak  t  no  dab. 
Juego  de  Jtnuchachos,  el  cual  se  redu- 
ce á  levantar  la  mano  como  para  dar 
á  otro  un  golpe  sin  dársele,  porque 
en  este  caso  se  pierde.  ||  Keciproco. 
Hacer  amago  ó  ademán  de  querer 
arremeter. 

Ajmm^o.  Masculino.  Ademán  ó  de- 
mostración de  querer  herir  ó  dar  al- 
gún golpe.  11  Demostración  ó  manifes- 
tación de  que  se  va  á  hacer  ó  decir 
algo,  aunque  no  se  lleve  á  efecto.  || 
Hablando  de  las  enfermedades,  el  sín- 
toma ó  principio  de  ellas,  aunque  no 
pasen  adelante,  como  avago  de  ter- 
ciana, de  apoplejía,  etc. 

Afliaco.  Masculino.  Substancia  co- 
rreosa y  amarilla  de  un  sabor  amar- 
go, Que  labran  las  abejas,  y  se  halla 
en  alff unos  vasiUos  de  los  panales.  || 
Metáfora.  Fastidio  ó  vIusba. 

Activo  anticuado.  En- 


FLAQUXCBB. 

Etimología.  De  a  y  magro:  catalán, 
amaj^tr;  pro  venzal,  amagrezir;  francés 
del  siglo  XIII,  aniei^rir; moderno,  oñmop- 

Amasuillo.  Masculino  diminutivo 
de  amago. 

AMutliuir.  Activo.  Marina.  Be  coger 
en  todo  ó  en  parte  lae  velas  de  alguna 
embarcación,  para^ue  no  camine  tan- 
to. II  Metáfora.  Aflojar  ó  ceder  en  al- 
gún deseo,  empeño  ó  pasión,  usase 
también  como  reciproco. 
•    Etimología.  Del  catalán  amaynar, 

AM&alne.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  amainar. 

ABtaittnar.  Activo.  Observar  y  mi- 
rar con  cuidado,  acechar,  espiar. 

Etimología.  De  a  y  maiUnet, 

Aflu^Jadar.  Neutro.  Hacer  mansión 
el  ganado  en  la  majada.  ||  Activo.  Ha- 
cer la  majada  ó  redil  al  ganado  lanar 
en  una  tierra  de  pasto  ó  de  labor,  ó 


en  otro  lagar,  para  que  la  abone  ó  se 
mantenga  recogido. 

Etimología.  "Dea^sr  majada. 

AMUtlado,  da.  Acgetivo  anticuado. 
Enfermizo,  doliente. 

Amalar.  Activo  anticuado.  Hacer 
mala  alguna  cosa,  dañarla  ó  deterio- 
rarla. II  Becí proco  anticuado.  Ponerse 
malo  ó  enfermo. 

Amalear*    Activo  anticuado.  Ma- 

LBAB. 

Amalee.  Masculino.  Hijo  de  Esaú. 

Etimología.  Biblia,  Amalee  y  Ama" 
lech. 

Aa&aleeitas.  Masculino  plural. 
Pueblos  deldumea.  ||  Adjetivo.  Dícese 
del  individuo  de  los  pueblos  de  la  Ara- 
bia, descendientes  do  Amalee,  nieto 
de  Esaú. 

Etimología.  Del  latín  anialecttcB;  del 
hebreo  Amalki. 

Aataliraata.  Femenino.  Química. 
Mezcla  del  mercurio  ó  azogue  con 
otro  ú  otros  metales.  ||  Por  extensión^ 
se  aplica  á  la  unión  ó  mezcla  de  cua- 
lesquiera otros  objetos  ó  substancia» 
diferentes  entre  sí. 

Etimología.  Del  árabe  chama,  reunir; 
aírchamá,  reunión;  de  donde  resulta 
a/nxaJMrCnanvá,  la  práctica  ó  el  acto  de 
reunirse:  bajo  latín,  amalgama;  italia- 
no, portugués  y  catalán,  amalgama; 
francés  antiguo,  óigame;  moderno, 
amalgame.  La  Academia  deriva  esta 
palabra  del  latin  oAniálgama. 

A malgamaeióBL.  Femenino.  Quimi- 
ca.  La  acción  y  efecto  de  amalgamar. 

Etimología.  1.  Amalgart%ar:  catalán^ 
amalgamado;  francés,  amalgamation. 
(Babcia.) 

2.  Del  latín   amalgamátto.  (Acajdb- 

MIA.) 

Amalsaatador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  amalgama. 

Etimología.  Amalgamar:  francés, 
amalgameur. 

Amaliruuu*.  Activo.  Química.  Mez- 
clar y  unir  el  mercurio  ó  azogue  con 
otro  ú  otros  metales.  ||  Metáfora.  Unir, 
juntar. 

Etimología.  Amalgama:  catalán, 
amalgamar;  francés,  amalgamer;  ita- 
liano, amalgamare. 

Amalglea.  Femenino.  Nombre  que 
los  habitantes  de  las  Californias  usan 
como  sinónimo  de  isla  nebulosa. 

Amalicuarae.  Becíproco  provin- 
cial. Lrritarse,  encolerizarse  en  sumo 
grado.  II  Exacerbarse  extraordinaria- 
mente una  dolencia. 

Etimología.  Del  prefljo  a  y  una  for- 
ma verbal  de  malo. 

Amalo,  la.  Adjetivo.  Dícese  de  uno 
de  los  linajes  más  ilustres  de  los  go- 
dos. Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 
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AjBaKcero.  Masculino.  Entomoto' 
ffia.  Género  de  indoctos  coleópteros 
tetrámeros. 

EfinoLooiJL.  Del  griego  dftoXóc  /citna- 
¿ó</,  dóbiU  j  kérof,  oa0mo. 

Amaltea.  Femenino.  MUolúgm,  Hija 
de  Meliso,  rey  de  Creta. 

EtimolooIa.  Del  griego  dtfxáXOeía 
{amdLtheia),  cabra;  latín,  ArtKÜthm, 
.    AjBaltdeero.   Mascnlino.    Zoología, 
Género  de  lepidópteros  crepusculares. 

EtimolooIa.  Del  griego  amáliehia, 
cabra,  y  héras,  cuerno:  ''cuerno  de  ca- 
bra. „ 

AM&aMt.  Femenino.  Ciudad  de  la  tri- 
bu de  Jud&. 

Amamarntador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Que  amamanta. 

Amaiaaittaiiiieiito.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  y  efecto  de  amaman- 
tar. 

AM&aniaiitar.  Activo.  Dar  de  ma- 
mar. 

Amaiablueea.  Femenino.  Especie 
ele  tela  de  algodón  que  viene  de  Le- 
vante. 

Etimología.  Del  francés  amamblur 
cée;  del  turco  aman  y  ablución. 

1u  Éúuán*  Masculino.  Grito  con  que 
los  musulmanes  piden  cuartel  en  la 
guerra. 

Etimolooía.  Del  árabe  aman,  segu- 
ridad, protección,  gracia:  francés, 
aman. 


Üí.  Aman.  Masculino.  Metáfora. 
Nombre  que  se  da  á  un  ministro  pri- 
vado, valido  ó  favorito  de  un  re^r, 
cuando  todo  lo  sacrifica  á  su  ambi- 
ción. 

Etimología.  Aman,  ministro  del  rey 
Asnero. 

Amanado,  da.  Adjetivo.  En  forma 
de  mano. 

Etimología.  Amanar:  catalán,  ama- 
fiit,  da» 

Amanar.  Activo  anticuado.  Preve- 
nir, preparar  ó  poner  á  la  mano  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  a  y  mano:  catalán, 
anianir,  amanirse. 

Amancebado,  da.  Masculino,  El 
que  vive  en  amancebamiento. 

Etimología.  Amancebar:  catalán, 
amancébat,  da. 

Amancebamiento.  Masculino.  Tra- 
to ilícito  y  habitual  de  hombre  y  mu- 
jer. ¡I  Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Amancebar:  catalán, 
amancebament. 

Amancillado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  mancha  ó  mancilla. 

Amancillamiento  ó  Amancilla. 
Anticuado.  Mancilla. 

Amancillar.  Activo.  Manchar.  || 
Lastimar.  ||  Metáfora.  Deslucir,  afear, 
a-jar. 


Etimología.  "Dea  y  mancülar. 

Amanecer.  Neutro.  Empezar  á  apa- 
recer la  InsE  del  día.  ||  Llegar  á'  algún 
{>ara,ie  determinado  al  aparecer  la 
ua  del  dia.  y  Aparecer  de  nuevo  ó 
manifestarse  alguna  cosa  al  rayair  oí 
dia,  como  amakbció  el  campo  lleno  de 
roclo. !!  Metáfora.  Empezar  á  manifes- 
tarse alguna  cosa,  como  el  uso  de  la 
razón,  la  prudencia,  etc. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  mane, 
mañana:  catalán,  an^ianéixer. 

Amanecerse.  Beclproco  figurado  y 
familiar.  Aparecer  de  improviso. 

Amanecida.  Femenino.  El  acto  y 
la  hora  de  amanecer*. 

Amanecido,  da.  Masculino  figura* 
do.  Aparecido,  recién  llegado,  inespe- 
radamente. 

Etimología.  Amanecer:  catalán, 
amanescuty  da. 

Amaneciente.  Participio  activo  de 
amanecer.  Lo  que  amanece. 

Amaneradamente.  Adverbio  dé 
modo.  Con  amaneramiento. 

AnMinerado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
adolece  de  uniformidad  excesiva  don- 
de era  necesaria  la  variedad. 

Etimología.  Amanerarse:  catalán, 
amaneratj  da, 

AnuMieramiento.  Masculino.  El  de- 
fecto de  amanerarse. 

Amanerarse.  Becíproco*  Pintura. 
Contraer  los  artistas  el  vicio  que  con- 
siste en  dar  á  sus  obras  y  á  su  estilo 
sobrada  uniformidad  ó  semejanza,  ya 
en  la  forma  y  movimiento  de  las  caoe- 
zas,  ya  en  las  actitudes  de  las  ügutAB, 
ya  en  los  tonos  de  la  luz,  etc.  ||  Dicese 
también  del  escritor  que  usa  con  so- 
brada frecuencia  de  los  mismos  giros 
y  frases,  y,  en  general,  de  toda  perso- 
na que  procura  con  estudio  singula- 
rizarse en  su  portCf  ademanes,  etc. 

Etimología.  De  a  y  manera. 

Amaneado,  da.  Adjetivo.  Puesto 
en  forma  de  manojo. 

Etimología.  Amanojar:  catalán, 
amnnoUat,  da. 

Amanojador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amanoja. 

Amanojamicnto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  amanojar. 

AmanojMT.  Activo.  Hacer  manoios. 

Etimología,  De  a  y  manojo:  catalán, 
amanoUar, 

Amanojeo  •  Masculino .  Amanoja- 
miéhto. 

Amansado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
ó  se  ha  vuelto  manso. 

Etimología.  Amansar:  catalán, 
amansaty  da;  amansit,  da. 

Amansador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amansa. 

Etimología.   Amansar:   catalán, 
I  amansador,  a. 
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Amaii0mdiura.  Femenino.   Axaksa- 

JIIBMTO. 

Etimología.  Amansar:  catalán  anti» 
^uo,  amanstídura, 

Ajúansaniento.  Masculino.  La  ao- 
oión  y  efecto  de  amansar. 

£tiuoIíOo1a«  Amansar:  catal&n,  amaría 
santent, 

AinanMMite.  Adjetivo  j  participio 
activo  de  amansar.  ||  Que  amansa  ó 
sirve  para  amansar. 
,  Amansar.  Activo.  Hacer  manso  al- 
^ún  animal,  domesticarlo.  ||  Metáfora. 
Sosegar,  apaciguar,  mitigar.  ||  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  a  y  monso:  cataUoi, 
4ínian8ar,  aniansir. 

Amanta.  Adverbio  de  modo  fami- 
liar. Abundantemente. 

Etimología.  De  a  y  manta:  á  manta; 
osto  es,  á  manta  llena:  catalán;  amanta. 

Anumtamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  amantar. 

Amantar.  Activo  familiar.  Cubrir 
-á  alguno  con  manta,  ó  con  ropa  sin 
a  justar. 

Etimología.  Amanta:  catalán,  aman- 
tar, 

Anumte.  Participio  activo  de  amar. 
Usase  también  como  sustantivo  y  ad- 
jetivo. 

Etimología.  Del  latín  amotM,  ántis^ 
participio  de  presente  de  amare^  amar: 
<íatalán,  aniant;  francés,  amant^  amanr 
le,  aimunt,  aituante;  italiano,  amante. 

Amanteniente.  Adverbio  de  modo. 
Con  una  ó  ambas  manos;  con  toda  la 
fuerza. 

Etimología.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
cerca;  nuxn,  por  mano,  y  teniente:  "que 
tiene  con  la  mano.„ 

Amantillado,  da.  Adjetivo.  Cubier- 
to con  mantillas. 

Anumtillar.  Activo.  Marina,  Tirar 

Sor  el  amantillo,  levantando  y  alzan- 
o  por  medio  de  éste  el  peñol  ó  extre- 
mo de  la  verga. 

Amantillo.  Masculino.  M'frina,  El 
cabo  que  viene  desde  las  cabesas  de 
los  paíos  ó  masteleros  á  los  penóles  ó 
extremos  de  las  vergas,  para  levan- 
tarlas por  una  parte,  bajándolas  por 
la  otra,  ó  para  sostener  la  verga  en 
una  situación  horizontal. 

Amantfsimoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  amante. 

Etimología.  Amante:  catalán,  aman^ 
iissim,  a, 

Amanuenne.  Masculino.  El  que  es- 
cribe á  la  mano. 

Etimología.  Del  latín  amanuénsis, 
■de  ab,  de,  y  manitSj  mano.  (Acadsmia.) 

Amallado,  da.  Adjetivo.  Compuesto 
con  maña. 

Amaftar.  Activo.  Componer  mafto- 
samente  una  cosa.  ||  Beciproco.  Aco- 


modarse con  facilidad  á  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  a  y  maño. 

Amafio.    Masculino.    Disposición 

rara  hacer  con  destreza  alguna  cosa. 
Plural.  Instrumentos  ó  herramientas 
proporcionadas  para  alguna  manio- 
bra. II  Metáfora.  Trazas  ó  artificios 
para  ejecutar  ó  conseguir  algo,  espe-' 
cialmente  cuando  no  es  justo  y  mere* 
cido.  Con  este  «entido  so  qm»  también 
en  singular. 

Etimología.  De  amañar, 

Amapola.  Femenino.  Planta  anua, 
especie  de  adormidera,  cuya  flor,  por 
lo  común,  es  de  color  rojo  muy  encen- 
dido, la  cápsula  pequeña  y  la  simien- 
te negruzca.  Las  hay  también  de  otros 
colores. 

Etimología.  1.  Del  árabe  habba-bcM- 
ra,  grano  de  barbecho. 

2.  Del  latín  papaver,  precedida  esta 
palabra  de  ha. 

Anuir.  Activo.  Tener  amor  ó  afición 
á  alguna  persona  ó  cosa.  H  Estimar, 
apreciar,  fl  A  quibn  fbo  ama,  hbbmoso 
LB  PABBCB.  Befrán  que  expresa  cuánto 
engañan  el  deseo  y  la  voluntad  ó  el 
afecto. 

Etimología.  De  la  raíz  sánscrita  am^ 
que  expresa  la  idea  de  nodriza  ó  de 
madre;  raíz  germánica,  amm^e;  latín, 
amare;  provenzal  y  catalán,  amar; 
francés  del  siglo  xii,  amer;  moderno, 
aimer;  italiano,  amare, 

Aniara.  Femenino.  Amaeo. 

Amaraearpo.  Masculino.  Botánica» 
Género  de  plantas  rubiáceas. 

Etimología.  Del  latín  amárus,  amar- 
go, y  el  griego  karpós,  fruto. 

Amaraeino.  jParmacta.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  ima  especie  de  ungüento 
medicinal,  cuyo  pnnoipal  ingrediente 
es  la  mejorana,  llamada  también  al- 
MÁBACo  y  amIbaoo,  de  donde  tomó  el 
nombre. 

Etimología.  Del  griego  áfiApáxivo^ 
(amarákinos)^  forma  de  á|ictpaxoc  (ama-- 
rakos);  latín,  amártctntís,  de  amáracus^ 
mejorana;  francés,  amaricin. 

1.  Amdraeo.  Masculino  Mbjobawa. 

Etimología.  Amaracino, 

itm  Amdraeo.  Masculino.  Mitología. 
Oficial  del  palacio  de  Ciniro  ó  Cinaro, 
rey  de  Chipre. 

Etimología.  Del  griego  ¿(iotpaxog 
(amárahos);  latín,  amárácus,  mejorana. 

Anuuradnleis.  Femenino.  jOulca- 

MABA. 

Amaranira.  Femenino.  Botánica.  Ai^ 
bol  de  Ceilán  á  cuya  corteza  se  atri- 
buyen virtudes  en  los  afectos  de  la 
garganta. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Amarantáeeas.  Femenino  plural» 
Botánica,  Familia  de  plantas  dicotile-» 
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«doñeas  aj^étalas,  de  la  clase  de  las  hi- 
postaminias. 

AmArantáeeOy  ees.  Adjetiyo.  Bota' 
nica.  Parecido  al  amaranto. 

Amaránteaa.  Femenino.  Amabavtá- 

CXA8. 

Aiaarantliia.  Femenino.  Botánica. 
Oénero  de  plantas  de  la  clase  hiposta- 
minia,  familia  de  las  amarantáceas. 

Amaranto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  cuyo  tallo  verde,  morado  y  du- 
ro, se  eleva  comúnmente  hasta  vara 
y  cuarta:  sus  hojas  son  lanceadas,  no 
pequeñas  y  del  color  del  tallo;  de  la 
extremidad  de  éste  sale  la  flor  princi- 
pal, á  semejanza  de  un  gprupo  de  pirá- 
mides más  ó  menos  pequeftitas:  la  su- 
perior y  central  se  dilata  hasta  for- 
mar la  figura  de  un  moco  de  pavo^  por 

10  que  se  da  también  este  nombre  á 
toda  la  planta.  La  flor  es  aterciopela- 
da ▼  de  un  color  entre  encamado  y 
violado. 

Etimología.  Del  griego  A^pavto^  y 
áiidpoLXO^  (amarantos  y  amáratos)¡  de  a 
privativa,  no,  y  maraineln,  mustiarse: 
*la  flor  que  no  se  mustia: «  latín,  ám&- 
ránthui,  forma  bárbara;  francés,  ama- 
rante; italiano,  amaranto. 

Aiáaraftar.  Activo  anticuado.  £h- 

MABAÑAB. 

Amaraqae.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  labiadas,  subarbus- 
to de  Gandía. 

EtimolooIa.  Amáraco. 

Amareaeente.  Adjetivo.  Ligera- 
mente amargo. 

Etimología.  Del  latín  amárescens, 
^ntis,  participio  activo  de  amárescére, 
forma  verbal  de  amáruSf  amargo:  fran- 
cés, amarescent. 

Amarifalcja.  Femenino.  Ehdbiha. 

Etimología.  Amargo. 

Anutriramente.  Aaverbio  de  modo. 
Con  amargura.  ||  Metáfora.  Con  pena 
ó  aflicción. 

Etimología.  Be  amarga  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  amargament; 
provenzal,  amaramen;  francés,  amere- 
nient;  italiano,  amaramente;  latín,  ama- 
ré, amáríter. 

Amar ifar.  Neutro.  Tener  alguna 
cosa  gusto  amargo  ó  desapacible  al 
paladar,  como  los  luenjos,  la  hiél,  et- 
cétera. H  Activo.  Metáfora.  Causar 
amargura  ó  pena.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Amargo:  latín,  amártcá- 
re,  amarifícáre,  amárescére;  catalán, 
amargar, 

AiaariraBa.  Femenino.  Pabibtabia. 

Etimología.  Margaza. 

AMiarifO,  ira.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne amargor,  como  la  hiél  y  el  acíbar. 

11  Metáfora.  Lo  que  causa  disgusto  ó 
'pena.  Dlcese  también  de  la  persona 


i 


ue  la  padece,  p  El  hombre  áspero  y 

e  genio  desabrido.  ||  Metáfora.  Amar- 
GOB.  II  Dulce  de  ramillete,  compuesto 
con  almendras  amargas.  ||  Licor  con- 
feccionado con  ellas.JIJPlural  familiar. 
Composición  que  por  la  mayor  parte 
se  hace  de  ingredientes  amargos. 

Etimología.  Del  latín  amárus:  cata- 
lán, amarch;  provensal  y  Berry ,  otiiar; 
francés,  amkre;  italiano,  aviara. 

Anarir^ii.  Masculino.  Planta.  Dncv- 

TB  DB  LBÓV. 

Etimología.  Amargo. 

Amargor.  Masculino.  El  sabor  6 
gusto  amargo.  ||  Metáfora.  Angustia  ó 
pena.  ||Quitabsb  wl  amabgob  db  la 
BOCA.  Frase  familiar.  Satisfacer  un 
deseo. 

Etimología.  Del  latín  amáror:  cata- 
lán, amargor. 

AmATif^aaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Amabgambxtb. 

Etimología.  De  amargosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  amar^osa- 
ment^  anticuado. 

Amargoso,  aa.  Adjetivo.  Amaboo. 

Etimología.  Amargo:  catalán  anti- 
guo, amargos. 

AáuuriTvera.  Femenino.  Provincial 
Granada.  Planta  perenne  de  unos  tres 
pies  de  altura,  con  las  hojas  pequeñas 
y  estrechas,  y  las  flores  amarillas  y 
colocadas  en  forma  de  parasol:  toda 
la  planta,  y  en  especial  los  tallos,  es 
de  gusto  amargo. 

Amarsnillo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  amargo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Amargo:  catalán,  anuir- 
guet,  a,  amargoreta. 

AmariTVístBiaM&ente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  amargamente. 

Etimología.  De  amarguísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  amar- 
guissimament. 

AmariTvf aiMio,  M&a.  Adjetivo  super- 
lativo de  amargo. 

Etimología^  Amargo:  catalán,  amar^ 
guissim,  a. 

AmariTura.  Femenino.  Amabgob.  || 
Metáfora.  Pena,  dolor,  sinsabor,  sen- 
timiento. 

Etimología.  Amargo:  latín,  amártlü- 
do  y  amdrtto«;  italiano,  amarezza,  ama- 
ritudine;  francés  antiguo,  ameriéf  si- 
glo xii;  moderno,  amertume;  proven- 
sal,  amaruns:  catalán,  amargura. 

Amarla.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  le- 
guminosas. 

AmarleadOt  da.  Adjetivo  familiar. 
El  ^ue  en  sus  modales  se  parece  á  las 
mujeres. 

Etimología.  De  a  y  marica, 

AM&arf  deot  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  amaro. 
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AJMurf  déos.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Subtribu  de  coleópteros  pentár 
meros. 

AMuaAlíáeOf  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  ó  concerniente  &  la  ama- 
rilis. 

£Tiiioi«oaÍA.  Del  latín  amariUs,  nar- 
ciso; del  ^iego  tcdo^,  forma. 

Aauurilidin>nne.  Adjetivo.  BotárU" 
ea.  Que  tiene  la  forma  ae  un  amarilis. 

AmifcrUt».  Femenino.  Planta  lindí- 
sima, originaria  del  Japón. 

EriMOLoaÍA.  Bel  griego  dp.apuXX¿€; 
(amaryUis);  de  á  privativa,  no,  y  ma- 
rcUnein.  marchitar,  la  que  no  se  mar- 
ehita:  latín,  AmaryUis, 

AM&arlUa.  Femenino  figurado  y  fa- 
miliar. Moneda  de  oro,  especialmente 
la  onza.  |i  Veterinaria.  Enfermedad  del 
ganado  lanar,  que  procede  de  una  al- 
teración en  el  hígado. 

AiaarlUado,  d»«  Adjetivo.  Amabi- 

I.LIVTO. 

Amarlllar.  Neutro.  Amabilleab. 
AnasillaB»,  sa.  Adjetivo.  Lo  ^ue 
tiene  un  color  amarillo  bajo,  pajizo. 
Amarilleado,  da.  Adjetivo.  Am abi- 

UABSTO, 

Ainartllear.  Neutro.  Mostrar  algu- 
na cosa  la  amarillez  que  en  si  tiene  ó 
tirar  &  amarillo. 

Amarillecer.  Neutro  anticuado. 
Amarillear,  ponerse  amarillo. 

Amarilleo,  Ja.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  amarillo.  ||  Lo  que  tira  4  ama- 
rillo. 

AM&artllento,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
tira  al  color  amarillo. 

AjBariUeaeer.  Neutro  anticuado. 
Amabillbab. 

Amarillea.  Femenino.  La  cualidad 
de  lo  que  es  ó  está  amarillo,  usase 
Biás  comúnmente  hablando  del  cuer- 
po humano. 

ABtarlUeaa.  Femenino  anticuado. 
Aj(abii.lbz. 

AauurilUCo,  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  amarillo. 

Amarillo,  Ua.  Adjetivo.  Lo  que  en 
el  color  es  semejante  al  oro,  á  fa  cor- 
tesa del  limón,  la  flor  de  la  retama, 
etcétera.  ||  Masculino.  Enfermedad 
que  da  &  los  gusanos  de  seda  cuando 
son  muy  pequeños,  y  consiste  en  un 
Adormecimiento  extraordinario  que 
suelen  padecer  en  tiempo  de  niebla. 

Amarlllor.  Masculino  anticuado. 
Amabillbz. 

Aaiarllliara.  Femenino  anticuado. 
Amabillbz. 

AM&arina.  Femenino.  Substancia 
particular  de  los  cuerpos,  de  sabor 
amargo. 

Etimología.  Bel  latín  amárus. 

Amarinado,  da.  Adjetivo.  Acos- 
tumbrado al  mar. 


*•  Activo.  Mabinab. 

Etimología.  De  a  y  marinar:  fran- 
cés, amariner;  catalán,  amarinar^  tri- 
pular; provincial  de  Cataluña,  aman- 
sar. 

Amarlnlta.  Femenino.  Materia  me- 
dica. Oíase  de  los  principios  inmedia- 
tos de  los  vegetales  que  contienen 
amargo. 

Amarlntla.  Femenino.  Mitologia. 
Sobrenombre  de  Diana. 

Etimología.  De  Amaririto,  pueblo  de 
la  Eubea,  en  donde  la  adoraban:  la- 
tín, Amarynthis;  francés,  Amaryntia, 
del  griego  *AfjiápuvOo^  (Amárynthos). 

Amaiintlda.    Femenino.    Amabin- 

TIA. 

Amarlposado.  Adjetivo.  De  figura 
semejante  á  la  mariposa.  Aplícase 
comunmente  A  las  flores  de  las  plan- 
tas leguminosas. 

Amíarfslmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo anticuado  de  amaro. 

AM&arltttd.  Femenino  anticuado. 
Amabgob. 

Etimología.  Del  latín  amaritüdo.. 

Anuiro.  Masculino.  Especie  de  sal- 
via con  tallo  de  unos  tres  pies  de  al- 
tura, hojas  grandes^  de  figura  de  co- 
razón, recortadas  por  su  marjg^en  y 
cubiertas  de  un  vello  blanquizco  y 
flores  azules.  Q  Adjetivo  anticuado. 
Amabgo. 

Ajoaarra. Femenino.  Afarina.  El  cabo 
ó  cable  con  que  se  asegura  la  embar- 
cación en  el  puerto  ó  pariue  donde  da 
fondo,  ya  sea  con  el  ancla,  ya  ama- 
rrada á  tierra.  ||  Correa  que  va  desde 
la  muserola  al  pretal,  y  se  pone  á  los 
caballos  para  que  no  levanten  la  ca- 
beza, íl  Plural  metafórico  y  familiar. 
Protección,  apoyo,  y  así  se  dice:  tie- 
ne buenas  amabbas.  ||  Pioab  las  ama- 
BBAS.  Frase  anticuada.  Marina,  Picar 
cables. 

Etimología.  Del  árabe  (ú-^ujurr,  la 
cuerda:  catalán,  amarra;  francés, 
anfiarre. 

Amarraeo.  Masculino.  Tanteo  de 
cinco  puntos  en  el  juego  del  mus. 

Etimología.  ¿Del  vascuence  anuir, 

diez?  (ACADBMIA.) 

Amarradero.  Masculino.  El  poste, 
pilar  ó  argolla  donde  se  amarra  algu- 
na cosa.  II  Marina,  El  sitio  donde  se 
amarran  las  embarcaciones. 

Etimología.  Amarrar:  catalán,  ama- 
rradero, 

Aatarradnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  amarrar. 

Etimología.  Amarrar:  francés,  ama- 
rrare. 

Aaiarrar.  Activo.  Atar  y  asegurar 
una  cosa  con  otra  por  medio  de  cuer- 
das, maromas,  cadenas,  etc.  jj  Metáfo- 
ra. En  varios  juegos  de  naipes,  hacer' 
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la  fallerla  de  barajar  de  tal  suerte, 
que  ciertas  cartas  queden  juntas  y 
salgan  ó  no,  según  conyenga. 

EtimolooIa.  Amarra:  catalán,  ama- 
rrar; francés,  amarrer, 

Amarraaóia.  Femenino  anticuado. 
Marina,  El  conjunto  de  amarras. 

AflMurre.  Masculino.  Acción  de  ama- 
rrar los  naipes  en  yarios  juegos  de 
cartas, 

Aaiarrldo,  da.  Adjetiyo  anticuado. 
Melancólico,  triste,  afligido. 

EtimolooIa.  1.  Del  latín  marciditi^ 
pasado,  marchito.  (Babcia). 

2.  Bel  árabe  marid,  enfermo  (Aoa- 
dskia);  proyenzal,  mari,  marri;  fran- 
cés, niarri;  italiano,  marrito;  céltico, 
^idr;  inglés,  to  mar;  godo,  marzjian; 
alemán,  murrjan. 

Amarro.  Masculino  anticuado.  Ama- 

BBA. 

Amartelado,  da.  Adjetiyo  familiar. 
Bendidamente  enamorado,  tiernamen- 
te apasionado  de  una  persona. 

Ajuartelamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  amartelar  j  amarte- 
larse. 

ABtartelar.  Actiyo.  Enamorar,  ga- 
lantear. II  Amar  ó  tener  particular  afi- 
ción ó  pasión  á  alguna  persona.  ||  Be- 
cfproco.  Enamorarse  de  alguna  per- 
sona. 11  Anticuado.  Atormentar. 

Etimología.  Bel  italiano  martéUare, 
(Academia.) 

Amartillado,  da.  Adjetiyo.  Pareci- 
do á  un  martillo. 

Etimología.  Amartillar:  catalán, 
amarteUat,  da, 

Amartillar.  Actiyo.  Mabtillab.  || 
Poner  en  el  punto  ó  disparador  algu- 
na arma  de  fuego,  como  escopeta  ó 
pistola,  para  dispararla. 

Etimología.  Be  a  y  mar/iUo: catalán, 
amartellar. 

Amasadora.  Femenino.  La  artesa 
en  que  se  amasa. 

Amasadlo.  Masculino  anticuado. 
Amasijo. 

Amasadlto.  Adjetiyo  diminutiyo  de 
amasado. 

Etimología.  Amasado:  catalán,  amas- 
sadeU 

Amasador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  que  amasa. 

Etimología.  Am^asar:  catalán,  amas- 
sador;  proyenzal,  amasaador,  amassai- 
re;  francés  antiguo,  amassere;  nioáeT- 
no,  aniasseur;  italiano,  ammassatore. 

Amasadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  amasar. 

Etimología.  Amasar:  catalán,  amas- 
madura, 

Amasamtonto.  Masculino.  La  ac- 
■ción  de  unir  ó  juntar. 

Etimología.  Amasar:  catalán  anti- 
guOj  amassamentf  amontonamiento. 


Aatasar.  Actiyo.  Formar  ó  haeor  I» 
masa,  mezclando  la  harina,  yeso  ó 
cosa  semejante,  con  agua  ú  otra  subs- 
tancia líquida.  ||  Metáfora.  Disponer 
bien  las  cosas  para  el  lo^ro  de  lo  que 
se  intenta.  Tómase  por  lo  común  en 
mala  parte. 

Etimología.  Be  a  y  mciscL:  proyensal 
y  catalán,  amassar;  burguinón,  ema»^ 
sey;  francés,  ar>\asser,  reunir,  esto  es, 
formar  nuxsa;  italiano,  ammottare. 

Amaseno.  Masculino.  Geografía. 
Bío  del  Lacio.  ||  Otro  del  mismo  nom- 
bre en  Sicilia. 

Etimología.  Bel  latín  Am&sénus, 

Amasia.  Femenino.  Geografía  onfi- 
gua.  Ciudad  de  Bitinia. 

Etimología.  Bel  latín  Amasia, 

Amasijo.  Masculino.  La  porción  do 
harina  amasada  para  hacer  pan. Ji Llá- 
mase también  asi  la  acción  de  amasar 
y  las  disposiciones  para  ello.  || La  por- 
ción de  masa  hecha  con  agua,  tierra, 
yeso,  cal  ó  cosa  semejante.  J|  Fami- 
liar. Se  toma  algunas  yeoes  ])or  lo 
mismo  que  obra  ó  tarea.  ||  Proyinoial 
Andalucía.  La  pieza  donde  se  amasa.  tl 
Metáfora.  La  mezcla  ó  unión  de  ideas, 
entre  sí  diferentes,  que  causan  confu- 
sión. II  Metáfora.  Oonyenio  hecho  en- 
tre yarias  personas,  regularmente  pa- 
ra cosa  mckla. 

Etimología.  Amatar:  francés,  amoB, 
montón;  proyenzal,  amas, 

Amasis.  Masculino.  Bey  de  Egipto, 
cuyo  túmulo  fué  una  de  las  pirámides. 

Etimología.  Bel  latín  Amasis;  del 
griego  'Ap^aoic  (Amasis), 

Amastoxoarios.  Masculino  plural. 
Zoología.  Grupo  de  animales  yertebra- 
dos  desproyistos  de  tetas. 

Etimología.  Bel  griego  d  priyatiya, 
sin,  mastós,  teta,  y  zóarion,  diminutiyo 
de  zoon,  animal. 

Amastris.  Femenino.  Ciudad  de  Pa- 
flagonia. 

Etimología.  Bel  latín  Amastris;  del 
griego  'A{id(rcpic  (Amastris), 

Amatador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  que  mata. 

Amatar.  Actiyo  anticuado.  Matab. 
II  Anticuado.  Confundir,  borrar. 

Amato.  Masculino.  Higuera  que 
abunda  en  las  regiones  cálidas  de  la 
América  mejicana.  El  jugo  lechoso  de 
este  árbol  se  usa  por  la  gente  yulgar 
como  resolutiyo.  Hay  dos  especies,  el 
blanco  y  el  negro. 

Amatf a.  Femenino.  Zoología.  Género 
de  crustáceos  decápodos  blanquiuros, 
de  la  tribu  de  los  triangulares. 

Etimología.  Bel  griego  á|iá6oc/&md- 
thos),  arena,  polyo  del  campo,  ca/mpi 
pulvis:  francés,  amathie. 

Amatista.  Femenino.  Piedra  precio- 
sa, transparente,  formada  de  cuarzo 
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-de  oolor  violeta,  más  ó  menos  sabido. 
Ij  ORIENTAL.  La  formada  de  corindón 
morado. 

ETiMoiiOaiA.  Del  griego  ¿(UOuoxoc 
(amétkystos);  de  d  privativa^  contra,  y 
[iftBúsiv  (methyein),  embriaj^ar,  forma 
de  fiiOD  (méthyl,  vino;  italiano  y  cata- 
lán, amatista;  francés  del  siglo  xi,  am&- 
tiste;  moderno,  améthyste, 

Aatatliitads,  Femenino.  Botánica* 
Género  de  plantas  labiadas  del  Asia 
Menor. 

ABiatiflit»dO|  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  amatista;  de  color  de  ama- 
tista. 

AM&atiste.  Masculino  anticnado. 

AXAFISTA. 

Amatlsto.  Masculino.  Amatista. 

Amatlvidad.  Femenino.  Instinto  de 
la  conservación  de  la  especie;  ley  na- 
tural que  impele  ó  conduce  á  los  in- 
dividuos de  distinto  sexo  á  unirse  pa- 
ra procrear.  ||  Frenología.  La  parte 
posterior  é  inferior  del  cráneo  que 
indica  el  mayor  ó  menor  grado  de 
desarrollo  de  esta  inclinación. 

EriMOLoaiA.  Amar:  francés,  amatt- 
vité. 

Amato.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Hércules,  el  cual  puso  nombre  á  la 
«iudad  de  Amátente,  en  la  isla  de 
Chipre. 

ETiKOLoafA.  Del  griego 'AfiaOoO^ 
(Amathous), 

Amatéeero.  Masculino.  EntomoiO' 
gla.  Género  de  insectos  coleópteros 
tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  amáthos, 
arena,  y  fc^ros.  cuerno. 

Amatonte.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua. Ciudad  de  la  isla  de  Chipre. 

Etimología.  Del  latin  Amátküsia,  de 
Amatonte, 

Aiaatorio,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
trata  de  amor  ó  lo  inspira. 

Etimología.  Ar)iar:  latín,  amatdríus; 
•catalán,  amatori,  a;  italiano,  amatorio, 
-amativo, 
'    AataiLTone.  Femenino.  Amaurosis. 

Amaiirosia.  Femenino.  Medicina. 
Privación  total  de  la  vista,  sin  más 
«eñal  exterior  en  los  ojos  ^ue  una  in- 
movilidad constante  del  iris. 

Etimología.  Del  griego  áfiaópcúot^ 
/amaurosis)^  oscurecimiento  total;  de  a, 
reduplicación,  y  fiaDpo^  (mauros),  os- 
curo: francés,  amaurose. 

Aataurótleo,  ea.  Adjetivo.  Medid- 
-na.  Que  tiene  relación  con  la  amau- 
rosis, ó  está  afectado  de  ella. 

Etimología.  Amaurosis:  catalán, 
aniaurótich;  francés,  am^aurotique. 

AMiayorasgado,  da.  AcMetivo.  Lo 
-Que  participa  de  las  calidades  legales 
'>ae  los  mayorazgos. 

%  Activo.  Forense.  Be- 


ducir  algunos  bienes  á  la  clase  de  vin- 
culados, en  favor  de  ciertas  lineas  6 
personas. 

Etimología.  De  a  y  mayorazgo, 

AmaBaoetadOf  da.  Adjetivo.  Pesa* 
^do,  groseramente  compuesto  4  ma» 
'ñera  de  mazacote. 

Etimología.  De  a  y  mazacote. 

Aatasolado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  hecho  mazos  ó  divi- 
dido en  ellos. 

Amaaolar.  Activo  anticuado.  Divi* 
dir  en  mazos  ó  manojos;  hacerlos. 

Amasona.  Femenino.  Cada  una  de 
aquellas  mujeres  guerreras  que  se  re- 
fiere hubo  en  la  antigüedad,  i  i  Llámase 
asi  la  miger  de  alto  cuerpo  y  ánimo 
varonil. 

Etimología.  Del  griego  ájioc(ov¿dac; 
forma  de  á[ia!¡ú>v  (amazdn),  sin  pecho: 
latín,  amazon,  amazánisjr  amazánídes, 
mujeres  guerreras  de  Escitia;  cata- 
lán, amcusona;  francés,  amazone;  ita- 
liano, amazzona, 

Anuuióiiieo.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te á  las  amazonas,  ó  propio  y  caracte- 
rístico de  ellas. 

Aatasonto.  Masculino.  Mitología. 
Benombre  de  Apolo,  por  haber  dado 
fin  á  la  guerra  de  las  amazonas  con- 
tra los  griegos. 

Etimología.  Del  latin  amazonXus» 

(ACADXMIA.) 

Aiaaaonita.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  feldespato  verde  opaco, 
susceptible  de  pulimento. 

Amb,  am.  amp,  an,  aft,  emb.  La 

forma  completa  de  este  prefijo  es  am- 
bi  ó  ambe,  y  no  es  más  que  la  voz 
griega  £{191  (ámphi),  en  dórico  dfiict 
Jampi),  en  sánscrito  abhi.  Afiade  al 
simple  la  idea  accesoria  de  alrededor, 
pero  con  menos  precisión  que  circum; 
y  á  veces  connota  tan  sólo  la  idea  de 
dualidad^  pues  son  muy  afines  las  vo- 
ces griegas  amphi  y  amphd,  así  como 
las  Hitinas  amb  y  ambo. 

iüBbaeto.  Masculino.^  FeíAdalismo» 
Nombre  que  se  daba  antiguamente  ¿ 
un  territorio  que  pertenecía  á  un  se- 
ñor jurisdiccional. 

Etimología.  Del  latín  a/mbacttu,  cria- 
do ó  siervo;  jurisdicción  ó  sefioiío  de 
una  ciudad,  en  los  autores  de  la  Edad 
Media. 

Ambaireii*  Masculino  plural  anti- 
cuado. Bodeos  ó  caminos  intrincados 
como  los  de  un  laberinto.  ||  Metáfora. 
Bodeos  de  palabras  ó  circunloquios 
que  se  usan,  bien  por  afectación,  nien 
porque  se  tema  ó  no  se  quiera  expli- 
car pronta  y  claramente  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  ambages,  ro- 
deo, camino  oscuro,  dificultoso,  con 
vueltas  y  revueltas;  de  am2>o,  dos,  y 
cogeré,  obrar:  ambo^ére,  anib-ítge,  am^ 
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hage;  "la  acción  de  obrar  en  yarios 
sentidos; n  ambaobs  niiUere,  dejarse  de 
rodeos;  ámbaobs  aperire,  descifrar  un 
enigma:  griego  Aysiv  (ágéínly  dar  el  pri- 
mer impmso;  francés,  ambages* 

Ambaf^oao,  aa.  Adjetivo.  Lo  qn.e 
e8t4  lleno  de  ambigüedades,  sntilecas 
y  equívocos. 

Etiholooía.  Del  latín,  amhaoió$u$, 

Ambalaai.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Indias,  cuya  raíz  conside- 
ran los  indios  como  un  buen  emena- 
gogo. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aníbalam,  . 

Ambalba.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  la  Jamaica,  de  la  familia  de  las 
nrtíceas. 

EriMOcoaíA.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aftxba^a,  . 

Ajábale.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  Indias,  cuyo  fruto  pasa  co- 
mo buen  estomacal. 

AM&baliflta.  Masculino.  Nombre  de 
una  materia  concreta,  de  olor  suave, 
color  ceniciento,  que  tiene  la  consis- 
tencia de  la  cera,  y  se  recomienda  co- 
mo excitante  y  antiespasmódica. 

Aaibalttnira.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  brasileño  que  conserva  un  me- 
dio entre  el  pino  y  el  ciprés. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Aflibar,  Masculino.  Betún  fósil  de 
color  amarillo,  m&s  ó  menos  oscuro  y 
transparente,  ligero  y  de  tal  dureza, 
que,  después  de  labrado  y  pulimen- 
tado, se  emplea  en  collares  y  otros 
adornos.  81  se  frota,  se  hace  eléctrico, 
y  cuando  se  quema  despide  un^  olor 
alffo  aromático.  i|  gbis.  Substancia  só- 
lida, de  color  ceniciento^  salpicado  de 
manchas  blancas  y  gnses  oscuras, 
que  se  encuentra  sobrenadando,  prin- 
cipalmente en  las  orillas  de  los  mares 
de  la  India.  Es  aromática,  agradable, 
y  cuando  se  quema  despide  mucha 
Aragancia,  por  lo  cual  se  emplea  en 

Seriumes  y  otras  cosas.  ||  Es  uh  Imbab. 
locución  familiar  con  que  se  suele 
ponderar  la  excelencia  de  algunos  li- 
cores, especialmente  del  vino. 

Etimología.  Del  árabe  anbar:  bajo 
latín,  ámbar,  catalán,  ambre,  ámbar; 
francés,  ani6re;  provenzal,  ambra,  am- 
bre;  italiano,  am&ra. 

Ambara.  Masculino.  Ictiología,  Pez 
muy  grande  del  Océano  Atlántico. 

AjBbaralairia.  Femenino.  Ambabo- 

LOGIA, 

Ambarar.  Activo  anticuado.  Dar  ó 
comunicar  á  alguna  cosa  el  color  de 
ámbar.  ||  Usase  como  recíproco. 

Etimología.  Ámbar:  francés,  am-' 
hrer, 

Ambáride.  Masculino.  Ictiología, 
Oénero  de  peces  de  la  familia  de  los 


periodos,  orden  de  los  acantopteri* 
gios. 

Ambarina.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  cuya  semilla  tiene 
el  olor  de  ámbar.  ||  Flor  y  semilla  de 
la  misma  planta. 

Etimología.  Ámbar:  catalán,  amba- 
riüa,  ''grano  como  el  del  cáftamo,  mo- 
reno, con  un  punto  blanco.  Su  olor  es 
agradable,  semejante  al  del  almizcle^ 
y  sirve  para  perfumar. « 

Ambarina.  Femenino.  Química,. 
Substancia  crasa  que  forma  la  base- 
del  ámbar  gris. 

Etimología.  Ámbar:  francés,  anv^ 
bréine, 

Ambarlnato.  Masculino.  Química,, 
Gténero  de  sales  |>roducidas  por  la 
combinación  del  ácido  ambarinicocon. 
una  base  salificable. 

Etimología.  Ámbar:  francés,,  am- 
bréate, 

AmbarfnleOf  ea.  Adjetivo.  Quimi' 
ca.  Calificación  de  un  ácido  que  s» 
obtiene  con  la  ambarina  y  el  ácido 
nítrico. 

Etimología.  Ámbar:  francés,  anibret- 
que. 

Ambarino,  na.  Adjetivo.  Lo  qua 
pertenece  al  ámbar. 

Etimología.  Ámbar:  francés,  anibre-- 
sin, 

Ambarito.  Masculino.  Ambabilla. 

Etimología.  Ámbar:  catalán,  urn- 
breta. 

Ambaro  do  Indias.  Masculino.  Bo^ 
tánica.  Árbol  cuya  fruta,  parecida  ^ 
la  nuez,  exhala  un  olor  parecido  al 
del  ámbar. 

Ambaroloffia.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  trata  del  ámbar. 

Etimología.  De  ámbar  y  el  griego 
lógoSf  tratado. 

Ambarvales.  Masculino.  Antigüe^ 
dades  romanas.  Lo  perteneciente  á  las 
fiestas  ambarvalias. 

Etimología.  Del  latín  ambarvális;^ 
de  ambire,  ir  alrededor,  y  arvaj  plural 
de  arvunif  el  campo:  francés,  ambar^ 
vales, 

Ambarvalias.  Femenino  plural. 
Antigüedades  romanan.  Fiestas  en  que 
paseaban  por  los  campos  la  víctima 

tue  debía  sacrificarse^  á  fin  de  lograr 
e  los  dioses  una  buena  cosecha. 

Ambato.^  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrár> 
meros. 

Etimología.  Del  griego  am,  por  at?i- 
phi,  de  ambos  laaos,  y  bathós^  pro- 
fundo. 

Ambo.  Masculino.  Ambi. 

Ambeia.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  árboles  de  Persia  y  de  Tur- 
quía. II  Femenino.  Fruto  del  ambeia- 
nelo. 
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AjBb«l»n«lo  ácido.  Masculino.  J9o- 
tánioa.  Árbol  de  Cayena,  cuyo  fruto 
se  mira  como  buen  remeaio  contra  la 
•disenteria. 

1,  Ambl.  Masculino.  Entra  en  la 
-composición  de  ambi-dextro,  etc.  No 
«8  más  que  la  forma  completa  de  amb^ 
CLnif  etc. 

ft,  Ambl.  Masculino.  Instrumento 
<de  ciruela  destinadoáreducirla  dislo- 
cación de  la  cabessa  del  húmero,  cuan- 
do esta  dislocación  se  ha  verificado 
hacia  abajo  con  dirección  i  la  cavi- 
dad maxilar. 

EtimolooIa.  Del  griego  8.\i6f^  (ámbéjy 
proeminencia  en  forma  de  ceja:  fran- 
cés, ambi. 

Ambla.  Femenino.  Especie  de  be- 
tún odorífero  de  las  Indias. 

Etimología.  Anibar :  francés,  ambia, 
^  Ambla  M&onald  ó  Baonardl.  Mascu- 
lino. Betún  liquido  amarillo,  cuyo 
olor  se  parece  un  poco  al  de  la  taca- 
maca. 

AmblMolar.  Adjetivo.  MinerálO' 
gioL.  Calificación  de  las  substancias 
cristalizadas  en  prismas,  cuya  base 
est&  rodeada  de  un  anillo  de  facetas. 

Etimología.  Del  latín  anybuB,  por 
«mbos  lados,  y  annüláris,  anular. 

Ambicia.  Femenino  anticuado.  Am- 

BIOIÓH. 

Ambiciar.  Activo  anticuado.  Ambi- 

CIONAB. 

Ambición.  Femenino.  Pasión  des- 
ordenada de  conseguir  fama,  honras 
6  dignidades.  ||  Algunas  veces,  codi- 
cia. 

'  Etimología.  Del  latín  atnbltXo,  el 
acto  de  rodear,  pretensión  con  ins- 
tancia, codicia,  fausto,  vanidad;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ambitum, 
supino  de  ambirey  ir  en  tomo,  com- 
puesto de  ambOf  uno  y  otro,  é  ir«,  ir. 

Ambicionar.  Activo.  Desear  con 
ambición  ó  ansia  alguna  cosa. 

Etimología.  Ambición:  latín,  ambire; 
italiano,  ambire;  francés,  ambitionner; 
oatal&n,  atraicionar, 

Ambicioaamentc.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ambición. 

Etimología.  De  ambiciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  anibicioior 
tnent;  francés,  ambitieusement;  italia- 
no, ambiziosaniente;  latín.  anibUid$é. 

Ambieiaao,  a».  Adjetivo.  El  que 
tiene  ambición.  ||  El  que  tiene  ansia  ó 
deseo  vehemente  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Ambición:  latín,  amhi- 
tiósus;  catalán,  ambicias,  a;  provensal, 
4imbecios;  francés,  ambittieux;  italiano, 
amhizioso, 

Ambl4enta4oy  da.  Adjetivo.  ZooHo" 
rfia.  Calificación  de  los  animales  cuyas 
dos  mandíbulas  están  provistas  de 
dientes. 


Etimología.  Del  latín  ambo,  de  aúi- 
bos  lados,  y  dentátus,  dentado:  fran-^ 
cés,  atyibiaente', 

Ambidextridad.  Femenino.  Facul- 
tad de  servirse  de  las  dos  manos. 

Ambidextro,  tra.  Adjetivo.  El  que 
usa  igualmente  de  la  mano  izquierda 
que  de  la  derecha. 

Etimología.  Del  latín  anibidéxter; 
compuesto  de  ambo^  una  y  otra,  enten- 
diéndose mano^  y  dexter^  diestro,  **die8- 
tro  de  ambas  manos:„  italiano,  ambi'- 
destro;  catalán  y  francés,  ambidextre. 

Ambiento.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  anda  alrededor.  II  Masculino.  El 
aire  suave  que  rodea  los  cuerpos. 

Etimología.  i4m&ictdn:  latín,  ambtens, 
éntiSy  participio  de  presente  de  ambi- 
rCf  rodear:  catalán,  ambient;  francés, 
ambiant;  italiano,  anibiente, 

Ambfffena.  Aoietivo.  Botánica,  Ca- 
lificación de  una  ñor  cuya  parte  exte- 
rior es  de  la  naturaleza  del  cáliz^  y  la 
interior,  de  la  corola.|jG«onM?tWa.  Éjpi- 
teto  de  una  cierta  curva  hiperbólica 
de  tercer  grado. 

Etimología.  Del  latín  ambo,  por  am- 
bas partes,  y  ^6n^0,  producir:  uranoés, 
ambtgene. 

Ambiird.  Masculino.  Vos  francesa, 
modernamente  introducida,  que  sig- 
nifica la  comida,  ñor  lo  regular  noc- 
turna, compuesta  de  manjares  calien- 
tes y  fríos  con  que  se  cubre  de  una  vez 
la  mesa. 

Etimología.  Del  francés  ambigú,  am- 
biguo. 

Ambiirnamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ambigüedad. 

Etimología.  De  ambigtia  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ambiguor 
ment;  francés,  ambigument;  italiano, 
a/mbiguamente;  latín,  ambtgue, 

Ambiifiledád.  Femenino.  Confusión 
ó  incertidumbre  que  se  causa  con  un 
hecho  ó  más  bien  con  un  dicho  de  do- 
ble sentido  ó  que  pueda  interpretarse 
en  diversos  conceptos. 

Etimología.  Del  latín  ambiguítas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  ambí- 
otttM,  ambiffuo:  catalán,  ambi^tat; 
francés,  armigutte';  italiano^  ambtguitá, 

Ambiiraf floro,  ra.  Adjetivo.  Botáni-- 
ca.  Que  tiene  flores  ambiguas. 

Ambiirno,  irna.  Adjetivo.  Lo  que- 
tiene  ambigüedad.  ||  Gramática.  ApU— 
case  al  género  de  los  nombres  (}ue 
unas  veces  se  usan  como  masculina 
y  otras  como  femenino;  verbigracia, 
el  puente  y  la  puente,  el  mar  y  xa  mar.' 

Etimología.  Del  latín  ambiguus,  for- 
ma adjetiva 'de  ambígére,  vacilar  entra 
dos  opiniones;  conipuesto  á^  o/nibo,- 
dos,  ó  tgére,  tema  frecuentativo  de 
agérCj  obrar:  catalán  é  italiano,  amdi-> 
giu);  irancés,  ambigú^  ambigüe. 
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•  AjBbf  ope«  Adjetivo.  Qne  tiend  la  vis- 
ta doble. 

Etixolooía.  Ambiopia, 

Anbiopía.  Femenino.  Vista  doble. 

Etimología.  Del  latin  ambo^  dos,  y 
el  griego  5^^  (óps),  ojo:  francos,  anibio- 
pie, 

Ambfparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  botoncitos  que  contie- 
nen 4  la  vez  hojas  j  frutos. 

Etimología.  Del  latín  ambo,  uno  j 
otro,  y  parére,  parir. 

Ámlilto.  Masculino.  El  espacio  com- 
prendido dentro  de  ciertos  limites. 

Etimología.  Ambiente:  latín,  anibí" 
tus,  circulo,  forma  sustantiva  de  am- 
bitum,  supino  de  ambire,  rodear:  cata- 
lán, anibit. 

AjBblTlo.  Masculino.  Ambivio  Tur- 
pio,  cómico  romano. 

Etimología.  Del  latín  Ambivius, 

Ambiliatea.  Masculino  plural.  Geo- 
grafía antigua.  Pueblos  de  Lamblac, 
en  Bretaña. 

Etimología.  Del  latin  ambtliáte$. 

Amblador. Masculino  anticuado. 
El  caballo  de  paso  de  andadura. 

Etimología.  Amidar:  francés,  am- 
bleur. 

Ambladora.  Femenino  anticuado. 
El  paso  de  andadura  en  los  caballos  y 
muías. 

Etimología.  Amblar:  catalán,  amblen 
dura;  provensal,  amblanzaf  ambladura; 
francés  antiguo,  ambleure;  moderno, 
amble;  italiano,  ambiadura, 

Afliblar.  Neutro  anticuado.  Cami- 
nar 6  andar  las  caballerías  ¿  paso  de 
andadura. 

Etimología.  Síncopa  del  latín  ambúr 
láre  (basta  la  supresión  de  la  u):  cata- 
tán y  provensal.  amblar¡  francés,  am- 
bler;  valaco,  émbla;  italiano,  anibiare, 

AM&blebaelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  ambleo.  Hacha  de  cera  de  dos 
libras  de  peso. 

Ambleidoa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Zoología,  Familia  de  moluscos  acéfa- 
los. 

Etimología.  Del  griego  d)i6Xt^  (anv- 
blysj,  obtuso,  y  etdos,  forma. 

Amblémldoa.  Masculino  plural  y 
adjetivo.  Ambleidos. 

Ambleo.  Masculino.  Hacha  de  cera 
de  un  pábilo,  colocada  en  un  gran  can- 
delero  ó  blandón,  á  que  se  da  también 
el  mismo  nombre,  y  del  cual  se  usa  en 
los  templos  y  palacios,  particular- 
mente durante  la  noche,  para  preca- 
ver los  incendios,  situándolo  en  el  cen- 
tro de  la  sala  ó  iglesia. 

Etimología.  Del  griego  i^iqpXéYtti  en- 
cender, alumbrar.  (Aoadbmia.) 

AM&bleatls.  Mtksorúino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 


Etimología.  Ambleidos, 

AM&blia.  Femenino.  Botánica^  Géne- 
ro de  plantas  polipodas. 

Etimología.  Del  griego  atnMyi ,  ob- 
tuso. 

Ambltearpo.  Masculino,  Botánica, 
Género  de  sinantéreas  senecionideas* . 

Etimología.  Del  griego  ambltfSf  ob- 
tuso, y  karpós,  fruto;  **iruto  de  forma» 

obtusa.n 

AjBblleéíkilo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  cuyo  tipo  es  la 
cigarra  verde.  ||  Zoología,  Género  da 
reptiles  ofidianos. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  kephaii.  cabeza. 

Amblí  cero.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  ^ércM.  cuerno. 

Amblieo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  mirabolano. 

Etimología.  Del  sánscrito  3mlak; ma- 
layo maláka  (m-alákaj;  persa,  amleJí; 
árabe.  amZ^}';  latín,  enibíicus.  embUca; 
francés,  emblic,  emmiqtie^  ambliqtie, 

AmbUebelo.  Masculino.  Entornólo^ 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  cheilos,  labio. 

AmbUirnato.  Masculino.  Entomolo- 
gía, Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  YvdOo^  (gnáthos)j  mandíbula. 

Ambllyonio.  Adjetivo.  Geomelria. 
Véase  tkiíIngulo  ambligovio. 

Etimología.  Del  griego  &)i6XtSc,  ob- 
tuso, y  Yovía,  ángulo.  (Academia.) 

Ambllj^itito.  Masculino.  Mineralo- 
gia.  Fosfato  de  alúmina  y  de  lidina. 

Etimología.  Ambligono. 

Amblíifoiio.  Masculino  y  adjetivo. 
Geometría,  De  ángulos  obtusos. 

Etimología.  Del  friego  amblys,  ob- 
tuso, y  gónia,  ángulo. 

Amblihnero.  Masculino.  Zoología., 
Género  de  himenópteros  de  Ingla- 
terra. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  pipo^  (meros),  parte. 

Ambliofls.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal infusorio  que  se  cria  en  el  fonda 
de  las  lagunas. 

Etimología.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, y  óphis,  serpiente. 

Amblfope.  Masculino  pluraL  Zoolo^ 
gia.  Nombre  genérico  de  los  reptiles 
que  tienen  los  ojos  tan  pequeftos  y  cu- 
biertos de  piel,  que  apenas  ven. 

Etimología.  Del  gnego  amblys,  ob- 
tuso, y  ópsit,  vista. 

Ambllopf a.  Femenino.  Medicina,  Os- 
curecimiento ó  debilidad  de  la  vista, 
sin  ningún  vicio  aparente  del  ojo. 


AMBO 


279 


AMBB 


SmcoLooíA.  Del  griego  amblyt,  ob- 
ttLSOí  V  ópsj  ojo:  catalán,  anibliopia; 
iranéés,  amblyopie. 

AmbUpo.  Mascnlino.  EntOYnologia, 
Género  de  ineeotos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

EtxmolooIa.  Del  griego  aniblys,  ob- 
tnso,  y  poüs,  pie. 

Amblipoifoiiu  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  exóticas  de  Persia. 

Etiholooía.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso, ypógón,  barba. 

Ainblípt«ro.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros 
pent&meros. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  amUys,  ob- 
tuso, y  ptéron,  ala. 

Amblirrinieo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  reptiles  iguanianos  pleuro- 
élontos. 

Etihoi*ooía.  Del  griego  amblys,  ob- 
tuso y  p^TXP^  (rhvgckos),  pico. 

Ambliñlno.  Hasculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimolociía.  Del  ^;riego  amblys,  ob- 
tuso, y  ^v,  ^vó^  /rAtn,  rhinós),  nariz. 

Ambliiipermo,  Masculino.  Botáni- 
ca, Género  de  plantas  sinantéreas  la- 
biatíforas. 

Etimolooía.  Del  ^ego  amblySj  ob- 
tuso, y  sperma.  simiente. 

AjnbloBKA.  Masculino.  Yoz  griega 
usada  por  algunos  en  lugar  de  aborto. 

Etimología.  Del  griego  &{i6Xo|ia 
¡ámbioma.) 

Ambl^tti».  Femenino.  Abobto. 

Etimología.  Del  griego  &{i6Xc0oic 
(ámblósis),  la  acción  de  abortar. 

Amblociia.  Masculino.  Ambloma. 

Amblétlco,  e».  Adjetivo.  Abobtiyo. 

Etimología.  ÁrnUosis. 

Ambo.  Masculino.  En  el  juego  de  la 
lotería  es  la  suerte  de  dos  números, 
con  que  gana  el  jugador. 

Etimología.  Del  griego  AuqpcD,  (ám- 
phó):  latín,  ambOj  ambos,  los  dos,  uno  y 
otro,  por  ambos  lados,  en  tomo,  cir- 
cularmente:  italiano  y  catalán,  ambo: 
francés,  ambe. 

Aatbokeljr.  Masculino.  Botánica. 
Planta  parásita  de  la  India,  que  se 
usa  como  calmante. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aasbén.  Masculino.  Antigüedades» 
Grada,  especie  de  tribuna  con  escalo- 
nes que  se  usaba  antiguamente  en  las 
iglesias,  en  la  cual  se  predicaba  y  se 
cantaba  la  Epístola  y  el  Evangelio.  || 
Ánatomia.  Anillo  cartilaginoso  que  ro- 
dea la  cavidad  de  un  hueso  para  ha- 
cerla mayor  ó  más  profunda.  Apenas 
se  usa.  H  Botánica.  Árbol  de  las  indias 
orientales,  cuyo  fruto  se  parece  á  las 
ciruelas  blancas,  y  es  de  un  sabor  de- 
licado. 

fiTiMOi*o«ÍA.  Del  griego  Aft6<ov  (am- 


bón), tribuna,  cátedra:  latín,  a»»i&o,  dnis; 
francés,  ambón.  . 

Ambors.  Femenino.  Botánica.  Ar-' 
bol  de  Madagascar,  llamado  también 
palo  ó  madera  de  tambor. 

Ambos,  bas.  Adjetivo  pluraL  El 
uno  y  el  otro,  los  dos.  ||  Ambas  á  nos  ó 

AMBOS  1  DOS,  ambos  Ó  AMBAS. 

Etimología.  Del  latín  ambo.  (Aoadx- 

MIA.) 

Ambrseia.  Femenino.  Geografía  an- 
tigua.  Ciudad  de  Epiro.  En  el  golfo  de 
este  nombre  venció  AugiLSto  á  Anto- 
nio y  á  Gleopatra. 

Etimología.  Del  latín  Anibrada» 

AM&brolla.  F emenino  anticuado. 
Embrollo. 

Ambrollar.  Activo  anticuado.  Em- 
bbollab. 

Ambrosía.  Femenino.  Mitf^ogia.  En- 
tre los  gentiles,  manjar  ó  alimento  de 
los  dioses.  II  Metáfora.  Cualquier  vian- 
da, manjar  ó  bebida  de  gusto  suave 
ó  delicado,  j)  Botánica.  Planta  apétala, 
anua,  oriunda  de  Méjico,  que  solo  cre- 
ce hasta  la  altura  de  un  pie,  v  cuyas 
hojas  son  muy  cortadas,  muy  olancas 
y  vellosas,  así  como  sus  tallos.  ||  Ma- 
rítima. Planta  anua,  de  olor  aromáti- 


vativa,  no,  f  brotes,  mortal:  latín,  am- 
brosia; italiano  j  catalán,  ambrosia; 
francés,  ambroisie,  ambrosíe. 

AM&brosíaeo,  e».  Adjetivo.  Que  tie- 
ne un  sabor  y  olor  muy  agradables. 

Etimología.  Ambrosia:  francés,  wm- 
brosiaque. 

Ambrooiano,  na.  Adjetivo  que  se 
dice  de  algunas  cosas  que  toman  su 
denominación  de  San  Ambrosio:  como 
rito  ambbosiaho,  biblioteca  ambrosia- 
ha,  etc. 

Etimología.  Ambrosio:  francés,  am- 
brosien. 

AM&broofaa.  Femenino  plural.  Anti- 
aüedades  griegas.  Fiestas  que  celebra- 
Dan  los  jonios  en  honor  de  Baco. 

Etimología.  Ambrosio,  sobrenombre 
de  Baco:  "^el  divino,  el  inmortal. « 

AM&broofneas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Tribu  de  plantas  de  la  familia 
délas  aroídeas. 

Etimología.  Ambrosinia, 

Ambrortnla.  Femenino.  Botánica. 
Planta  del  cénero  de  las  aroídeas  y 
de  la  polian<uia  mono^^ia. 

Etimología.  Ambrosino. 

Ambroolno,  mtu  Adjetivo.  De  sabor 
análogo  al  que  suponían  á  la  ambro- 
sia. 

Ambrosio.  Masculino.  Nombre  pro- 

Í>io  del  santo  doctor,  arzobispo  delái- 
án,  tan  excelente  por  su  virtud  como 
por  su  saber. 
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ETiMOLOofA.  Bel  flrriego  *A|i6póoioc 
(Ambrosios);  latín,  Ambrosíus, 

AmbKbaya.  Femenino.  Antigüedades 
romanas.  Mujer  siria,  prostituida,  que 
recorría  las  calles  de  Boma  tocando 
la  flauta. 

£tiiiolooía.I)o1  IfLÜnAbúbtUcB  y  Am- 
bubajoíj  plural. 

Ambuests.  Femenino.  Almobzada. 

Amliwlfteión*  Femenino.  Medicina, 
Acción  de  pasearse,  paseo. 

Etimolooí  A.  Del  latín  anibiÜátlOj  for- 
ma sustantiya  abstracta  de  ambiUá- 
tum,  supino  de  ani&iUara,  pasear. 

Ambulacro.  Masculino.  Hortioidtun 
ra.  Di  cese  de  un  lugar  plantado  de  ár- 
boles en  hileras  simétricas.  ||  Hataria 
natural.  Nombre  <}ue  dan  los  natura- 
listas 4  ciertas  senes  de  agujeros  ^ue 
en  los  zoófitos  equinodermos  ó  radica- 
lea  salen  de  los  tentáculos  retráctiles 
3ue  sirven  á  dichos  animales  de  me- 
ios  de  transporte  v  de  presa.  Esas  hi- 
leras de  agujerillos  se  encuentran 
particularmente  en  el  testuí  de  los 
ursinos.  ||  Anticuado.  Pasillo  que  ha- 
bía que  atravesar  para  trasladarse  de 
uno  a  otro  aposento. 

Etimología.  Del  latín  ^ambÜLácrum, 
arboleda  para  pasear;  forma  de  ambü- 
láre;  francés,  ambulacre, 

Ambalanela.  Femenino.  MiUcia, 
Hospital  militar  ó  de  sangre  estable- 
cido junto  á  un  campo  de  batalla  para 
curar  los  heridos.  Ij  Conjunto  de  cami- 
llas y  demás  medios  para  el  transpor- 
te y  curación  de  heridos. 

Etimología.  Ambulante:  francés,  am- 
biUancp, 

Ambulante.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
anda,  fl  Ambulativo. 

Etimología.  Del  latín  ambiüans,  an" 
tis,  participio  de  presente  de  ambulá^ 
re,  irecuentativo  de  ambire,  rodear: 
catalán  y  francés,  ambulant;  italiano, 
anibidante, 

Aflibalar.   Activo.   Andar  de   una 

5 arte  á  otra,  no  tener  sitio  determina- 
o  ni  residencia  fija. 

Etimología.  Ambulante:  catalán,  am- 
6tUar,  poético. 

Ajnbnlatlvo,  ira.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  genio  de  algunas  personas 
que  gustan  de  andar  diferentes  tie- 
rras sin  hacer  mansión  fija  en  nin- 
guna. 

Etimología.  Ambulante:  latín,  ambü- 
látórtus;  catalán,  ambulatori,  muy  ami- 

f[o  de  pasear:  francés,  ambulatoire;  ita- 
lano,  ambulatorio, 

Ainbulfpedo.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Zooloaia,  Epíteto  de  los  animales 
cuyos  pies  están  conformados  de  ma- 
nera que  pueden  andar. 

Etimología.  Del  latín  ambúLáre,  an- 
dar, y  pes,  pédis. 


AmbKléu.  Masculino.  ilitKÜctnb. 
Nombre  de  unos  tumores  dolorosos, 
movibles  y  periódicos  que  afectan  di- 
versas partes. 

Etimología.  Del  latín  ambúlarey  an- 
dar, porque  andan  de  un  lado  para 
otro. 

AjBbnya  embo.  Femenino.  Botáni^ 
ca.  Especie  de  aristoloquia  del  Brasil, 
que  se  administra  en  cocimiento  ea 
las  obstrucciones. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aaiebeo,  bea.  Ad^ietivo.  Métrica  la^ 
tina.  Que  se  aplica  á  los  versos  de 
igual  clase,  con  que  hablan  ó  cantan 
á  competencia  y  alternativamente  los 
pastores  que  se  introducen  en  algn^ 
ñas  éfflogas,  como  en  la  tercera  de 
Virgilio. 

Etimología.  Del  griego  &(itC6(O/'am0»-> 
bój^  yo  alterno:  latín,  amo^oeus;  cata- 
lán, amebeu;  francés,  amébée, 

AjB«ser«   Activo    anticuado.   Mbb- 

CLAB. 

Etimología.  Del  latín  admiscére;  de 
ad,  á,  y  mi»cére,  mezclar.  (Academia.) 

Ameebar.  Activo.  Poner  mechas 
en  velones,  candiles,  etc.  ||  Mxchas. 

AmedrentacKn.   Masculino.  Ami^ 

DBXVTAMIKVTO. 

Amedrentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amedrenta. 

Amedrentamiento.  Masculino.  Ao-* 
ción  y  efecto  de  amedrentar  ó  de  ame- 
drentarse. 

Aaiedrentar.  Activo.  Infundir  mie- 
do ó  atemorisar.  ||  usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  a  y  miedo, 

Amel.  Masculino.  Entre  los  árabes, 
jefe  económico  de  un  distrito. 

Etimología.  Del  árabe  ám^,  (Aca- 
demia.) 

Amelbofdeo.    Masculino.    Ambsoí- 

DBO. 

Amoleón.  Masculino.  Especio  de  ci- 
dra de  Normandía. 

Etimología.  Del  francés  atneiéon, 

Amelifa.  Femenino.  La  porción  de 
terreno  que  el  labrador  señala  en  una 
haza,  para  esparcir  la  simiente  con 
igualdad  y  proporción. 

Ameljrsdo,  da.  Adjetivo  G|[ue  se 
aplica  al  sembrado  que  ha  nacido  con 
desigualdad,  y  así  se  dice:  este  tri^o 
está  amxlgado.  ||  Metáfora. -Provincial 
Aragón.  La  obra  de  amelgar  ó  amojo- 
nar la  tierra. 

Ameli^ador,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  que  amelga. 

Amelirados.  Masculino  plural.  La 
obra  de  amelgar  ó  amojonar  la  tierra; 
el  conjunto  de  trabajos  de  este  gé-> 
ñero. 

Ameliredora.  Femenino.  Ajolga- 
mibkto. 
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Ajaelirav^tento.  Mascalino.  Acción 
y  efecto  de  amelgar. 

JLta^lgAV*  Activo.  Agricultura,  Ha- 
cer turcos  de  distancia  en  distancia 
proporcionalmente,  para  sembrar  con 
ignaldad.  ||  Provincial  Arag^ón.  Amo- 
jonar alguna  parte  de  terreno  en  se- 
ñal del  derecho  ó  posesión  que  en  ella 
tiene  alguna  persona. 

Etimología.  Primera  acepción  del 
¿rabe  ameljahl^  surcar,  hacer  surco; 
segunda  acepción  del  ¿rabe  amdhadd; 
de  amelf  hacer,  y  iMdd^  mojón  ó  linde 
de  heredades. 

Aflieli.  Masculino.  Botánica,  Arbus- 
to del. Malabar,  cuyas  hojas  se  usan 
«n  cocimiento  como  un  remedio  espe- 
cial contra  los  cólicos. 

Amelia.  Femenino.  Botánica,  Gene- 
ro de  plantas  rubiáceas,  indígenas  de 
América. 

Amelo.  Masculino.  Botánica.  Planta 
perenne  de  un  pie  4  pie  y  medio  de  al- 
tura, con  las  hojas  enteras  y  las  flores 
grandes,  asules  y  en  su  centro  amarí- 
as. Bn  algunas  partes  se  cultiva  para 
adorno  en  ios  jar  di  nes* 

Etimología.  Del  latín  améUu$, 

Aflielofdeas.  Femenino  plural.  BO' 
tánica,  Secoión  de  plantas  del  género 
amelo. 

Amelofdeo,  des.  Adjetivo.  Botánica. 
Semejante  ó  parecido  &  un  amelo. 

Etimología.  De  aniAo  y  el  gríego 
éidos,  forma. 

AM&elonadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  figura  de  melón. 

Amelpo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol del  Malabar,  cuya  raíz  se  conside- 
ra como  eficaz  contra  las  mordeduras 
de  serpientes. 

Amen.  Y02  hebrea  que  se  dice  al  fin 
de  las  oraciones  de  la  Iglesia  y  signi- 
fica ASÍ  SEA  ó  ASÍ  BS.  ||  Üsasc  también 
como  adverbio  y  sustantivo  para  ma- 
nifestar el  ahinco  con  que  se  desea  el 
efecto  de  lo  que  se  dice.|  IAméit  db.  Ex- 
presión familiar.  A  más  de,  además 
de.l  {Locución  anticuada.  Excepto,  fue- 
ra de.  II  Am¿n,  amín  al  oiblo  llb«a,  ó 

MUCHOS  AMBRBS  LLBOAM  AL  OÍSLO.  Bcfra- 

nes  que  denotan  la  eficacia  que  tienen 
las  oraciones  ó  ruedos  repetidos  para 
alcanzar  lo  que  se  pide. 

Etimología.  De  la  raíz  hebrea  em, 
madre:  enionj  creer;  eniouna,  fe;  emeth, 
verdad;  anien^  creencia:  árabe  amin, 
latín  de  la  Biblia,  amen,  forma  de  las 
lenguas  romanas. 

Amenameatc.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  ameno,  con  amenidad. 

Etimología.  De  amena  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  amcené;  italiano, 
amenamente, 

Amenasa.  Femenino.  El  ademán  ó 
las  palabras  con  que  se  da  á  enten- 


der que  se  quiere  hacer  algún  mal  4 
otro. 

Etimología.  Del  latín  mXnácXaf  mX- 
ndclogf  amenazas,  forma  sustantiva 
de  mtnári,  del  antiguo  minare,  amena- 
zar; provensal,  m.ena$8a,  menaza;  cata- 
lán, menassa;  walón,  manesse;  francés 
del  siglo  X;  manatc^; moderno,  menctce; 
italiano,  minacda, 

Aatenasador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amenaza. 

Etimología.  í4 ni «nazai*; catalán,  ame^ 
nasaador,  a;  francés,  menaoeur;  italia- 
no, minacoiatore;  latín,  mXnax  y  míná^ 
tor, 

AmcnaaadMk  Masculino  plural.  Be 
usa  en  este  refrán:  más  son  los  amxxa- 
ZADOS  QüB  los  aoüchillados;  es  más 
fácil  amenazar  que  castigar. 

Amenaiadnraf  AmenasaMilento. 
Ambnaza. 

AmenaMaat«.  Participio  activo  de 
amenazar.  El  ó  lo  que  amenaza. 

Etimología.  Del  latín  mXnan$^  m?- 
nantis,  participio  de  presente  de  mina- 
ri,  amenazar;  catalán,  amenassant; 
francés,  mena^ant;  italiano,  minao^ 
ciante,  minaccioso, 

Ameaaaar.  Activo.  Dar  á  entender 
con  ademanes  ó  palabras  que  se  quie- 
re hacer  algún  mal  á  otro.  ||  Estar  en 
próximo  peligro  ó  contingencia  de  su- 
ceder alguna  cosa,  como  ambnazaM 
lluvia,  AMBNAZAH  tempestad.jlAnticua- 
do.  Guiar j  conducir  el  ganado. 

Etimología.  Amenaza:  latín,  mXnári; 
italiano,  minacciare;  francés,  menacer; 
catalán,  amenassar. 

Amencia.  Femenino  anticuado.  Db- 

MBNOIA. 

Etimología.  Del  latín  améntta,  lo- 
cura, forma  sustantiva  abstracta  de 
ament,  amentis;  de  a  privativa,  sin,  y 
mens,  mentis,  mente;  **8in  mente. ^ 

Amensuadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Mengüadambntb. 

Ameniraado,  da.  Anticuado.  Mbh* 

GUADO. 

Ameairiiamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  amen- 
guar. 

Ameniraar.  Activo.  Disminuir,  me- 
noscabar. II  Anticuado.  Deshonrar,  in- 
famar, baldonar.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  a  y  metwua, 

Ameaidad.  Femenino.  La  frondosi- 
dad y  hermosura  que  ofrece  la  muche- 
dumbre de  árboles,  plantas,  hierbas  y 
flores.  II  Metáfora.  La  variedad  y  or* 
nato  con  que  se  hacen  agradables  los 
discursos  y  escritos. 

Etimología.  Del  latín  amoanHas,  for* 
ma  sustantiva  abstracta  de  amcenug^ 
ameno;  italiano,  amonita;  francés  j  amó^ 
I  nité;  provenzal  y  catalán,  antcnitat„ 
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Adjetivo  superla- 
tivo de  ameno. 

Etimología.  Ameno:  latín,  amoBnU- 
9imut;  italiano,  amenmimo;  catalán, 
anienisiinu 

AmeBlsador,  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. Que  amenisa. 

AmeniMunlento.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  amenizar. 

AmeiilBajF.  Activo.  Hacer  ameno 
algún  sitio.  II  Met&fora.  Dar  ameni- 
dad á  los  discursos  j  escritos. 

Etimolooía.  Bel  latín  amoenáre,  for- 
ma verbal  de  amasnui:  catalán,  anie^ 
nUar, 

Ameaoy  SA.  Adjetivo.  Frondoso, 
hermoso  á  la  vista  por  la  muchedum- 
bre de  árboles,  plantas,  hierbas  y  flo- 
res. II  Metáfora.  8e  aplica  á  los  discur- 
sos 6  escritos  ^ue  tienen  amenidad. 

Etimología.  Del  latin  amosnu$;  ita* 
liano  y  catalán,  ameno. 

AmenomaBla.  Femenino.  Medicina^ 
Especie  de  delirio  ó   manía  alegre. 

MoKOMAHlA. 

Etimología.  De  ameno  y  mania,  vo- 
cablo híbrido. 

AM&enorado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. MlNOBADO. 

Amenorar.  Activo  anticuado.  Mi- 

MOBAB. 

Etimología.  De  a  y  menor,  (Aoadb- 

MIA.) 

Amenorrea.  Femenino.  Medicina. 
Supresión  del  flujo  menstrual  en  las 
mujeres. 

Etimología.  Del  griego  ¿  privativa, 
no,  mén,  mes,  y  rhein,  manar  ó  fluir: 
francés,  amenorrhée. 

AM&enoao,  mu  Adjetivo  anticuado. 
Ambno. 

AmentAceOy  cea.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Califlcación  de  las  plantas  cuyas 
flores  están  dispuestas  en  forma  de 
espiga  alrededor  de  un  eje  común. 

etimología.  Amento:  francés,  amen" 
iacée$. 

Amentador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amonta. 

Amentar.  Activo  anticuado.  Atar  ó 
tirar  con  amento  ó  amiento. 

Etimología.  Amento:  latín,  amen- 
tare. 

Amenté.  Adjetivo  anticuado.  Db- 

MBNTB. 

Etimología.  Del  latín  amen$;  de  a 
privativa  y  mens,  entendimiento  (Aca- 
demia.) 

Amento.  Masculino  anticuado. 
Amiebto.  II  ^oidntca.El  receptáculo  co- 
mún á  muchas  floree  jr  poblado  de  es- 
camas, como  en  la  mimbrera,  avella- 
no, nogal,  etc. 

Etimología.  Amiento. 

Ameoa*  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta como  de  dos  pies  de  altura,  con  ho- 


jas semejantes  á  las  del  hinojo  y  d» 
olor  parecido  al  del  orégano,  con  flo- 
res pequeñas  y  dispuestas  en  forma 
de  parasol,  y  cuya  simiente,  que  ea 
menuda,  convexa,  estriada  y  aromáti- 
ca, se  usa  en  la  medicina. 
Etimología.  Del  griego  dfifii,  dfíiiMic. 

(ACADXMIA.) 

Amerador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  amera. 
Amerar.  Activo.  Provincial  Ara- 

fon.  Mbbab.  II  Beclproco.  Hablando 
e  la  tierra  ó  de  alguna  fábrica,  in- 
troducirse poco  á  poco  el  agua  en  ella,, 
ó  recalarse  la  humedad. 

Etimología.  De  a  y  merar:  catalán^ 
amerar. 

Amereearae.  Reciproco  anticuado. 
Compadbcbbsx. 

Etimología.  De  a  y  merced, 

Amereendeador,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  El  que  amercen- 
dea. 

Amereendeamlento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  amer- 
cendearse. 

Amercendeante.  Participio  activo, 
anticuado  de  amercendearse. ¡El  queso 
amercendea. 

Amereendearae.  Beclproco  anti- 
cuado. Compadecerse,  apiadarse.  Há- 
llase tambi&i  usado  como  neutro. 

Etimología.  Intensivo  de  amei^ 
ecarte, 

AmereniTi^^y  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  asemeja  á  los  merengues. 

Etimología.  De  a  y  merengue. 

Amerla.  Femenino.  Geografía  anti- 
gua. Ciudad  de  la  Ombría. 

Etimología.  Del  latín  Amiria, 

Amériea.  Femenino.  Geoprafia. 
Quinta  parte  del  mundo,  dividida  en 
dos  partes,  llamadas  América  septen- 
trional y  meridional,  por  el  istmo  do 
Panamá. 

Amérle*  septentrional.  Está  com- 
prendida entre  los  Kf*  longitud  Oeste 
y  los  169"  de  longitud  Este,  y  8"  y  78* 
de  latitud  Norte.  Sus  limites  son:  ai 
Norte,  el  Océano  Atlántico;  al  Sur,  el 
mar  de  las  Antillas  y  el  istmo  de  Pa- 
namá; al  Oeste,  el  Océano  Paclflco  y 
el  estrecho  de  Behring. 

Amériea  meridional.  Está  com- 
prendida entre  los  85"  y  81"  de  longi- 
tud occidental  y  12",80'  de  latitud  Nor- 
te, y  55",8(r  de  latitud  austral.  Sus  li- 
mites son:  al  Norte,  el  mar  de  las  An- 
tillas; al  Este,  el  Océano  Atlántico;  al 
Oeste,  el  Pacífico,  y  al  Sur,  el  Océano 
austral. 

Etimología.  De  iámeirioo  Veepucioy 
marino  florentino:  catalán,  América; 
francés,  A m crique;  italiano,  America. 

Amerieanismo*  Masculino.  Voca- 
blo ó  giro  propio  y  privativo  de  loa 
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amerioanot  que  hablan  la  lenji^ua  es- 
pañola. 

JLmerleanlstik  Común.  Persona 
^ne  estudia  y  oultiva  las  lenguas  y 
anti^edades  de  América. 

Amerteano,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  América  ó  lo  que  pertenece  6, 
ella. 

£TiiioLoaÍA.  América:  catalán^  anie- 
ricá,  na;  francés,  améíñcain;  italiano, 
americano;  bajo  latín,  americánits. 

A.iiieBiiador.  Masculino  anticuado. 
SI  que  amesna  ó  guarda.  En  Palacio 
era  el  que  tenia  por  oficio  guardar  la 
persona  del  rey. 

Ajuesnar.  Activo  anticuado.  Guar- 
dar, defender,  poner  en  salvo  ó  segu- 
ro. II  Neutro.  Acogerse,  guarecerse. 

Stimolooía.  De  a  y  meinada.  Ames- 
nar  representa  aniesnadar. 

Amesarado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Mesubabo. 

Ajnesnrap.  Activo  anticuado.  Me- 
Air.  arreglar  y  ajustar. 

etimología.  De  a  y  mesurar, 

AateUlliolo,  la.  Adjetivo.  Entomolo- 

S'a,  Epíteto  de  los  insectos  que  no  su- 
en  metamorfosis. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
^^1  y  liSxaCoXi)  [met<S>oléJ,  cambio: 
"sin  cambio  ó  mudansa.. 

Ametalado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  semejanza  con  el  azófar,  que 
comúnmente  se  llama  meted. 

Etimología.  De  a  y  m,etal, 

An&etamorféseo.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Calificación  de  los  insectos  que 
no  sufren  transformación  ostensible. 

Aatetamórfetrifl.  Femenino.  £nto- 
mologia.  Fenómeno  que  presentan  los 
insectos  no  susceptibles  de  transfor- 
mación. 

Etimología.  De  a  privativa  y  meta- 
tnórfotis:  francés,  ametamorphose. 

Ametáirolo.  Adjetivo.  Ametábolo. 

Ametlflita.  Femenino.  Amatista. 

Ametisto.  Masculino  anticuado. 
Amatista. 

Ametrallar.  Activo.  Disparar  me- 
tralla contra  el  enemigo. 

Ametría.  Femenino.  Falta  de  medi- 
da, irregularidad. 

Etimología.  De  a  privativa,  sin,  y 
méíron,  medida. 

Ametropia.  Femenino.  Fisiología. 
Estado  del  ojo  amétropo.  |}  Xia  ame- 
tropia comprende  la  miopía  y  la  pres- 
bicia. 

Etimología.  Amétropo:  francés,  amé- 
tropie. 

Amétropo.  Adjetivo.  Óptica  y  ftsio- 
lo^a.  Epíteto  del  ojo  cuyo  punto  de 
Visión  est&  situado  fuera  de  la  retina, 
es  decir,  ó  hacia  adelante,  producien- 
do la  miopía,  ó  hacia  atr&s,  produ- 
ciendo la  presbicia. 


Etimología.  Del  griego  &  privativa^ 
métron,  medida,  y  óp»,  ojo:  francés, 
amétrope. 

Ami.  Masculino.  Planta.  Ámeos. 

Etimología.  Ammi. 

Amia.  Femenino.  Pescado.  Lamia* 

Etimología.  Del  griee^o  a^¿a  y  ¿{i£a^ 
(amia  y  amias),  especie  ae  atún;  species 
thynni:  latín,  amia,  bonito  ó  biza. 

Aa&iano  (Mabcelino).  Masculino» 
Historiador  latino  del  siglo  iv. 

Etimología.  Del  latín  Ammiánu^ 
Marcelllnus. 

Avalan ta.  Femenino  anticuado.. 
Amiahto. 

Amiantáeeo,  eea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  alguna  seme- 
janza ó  relación  con  el  amianto. 

AB&iantinlta.  Femenino.  MinercUo^ 
gia.  Especie  ó  variedad  del  anfíbol. 

Amianto.   Masculino.   Mineralogía..  • 
Materia  mineral,  filamentosa,  de  un 
color  gris  plateado,  muv  parecida  al 
talco  de  Yenecia,  insoluole  en  el  agua 
y  casi  incombustible  al  fuego. 

Etimología.  Del  griego  dtjiíavro^ 
(amiantos),  puro;  do  á  privativa,  no,  y 
[laívsiv  (mainein),  manchar:  latín, 
amiantus;  italiano  y  catalán,  amianto; 
francés,  amiante. 

Amiantofdeo,  dea.  Neutro.  Amiar* 

TÁCBO. 

Amistito.  Masculino.  Mineralogía.. 
Variedad  de  pedernal. 

Etimología.  De  Amiaía,  monte  de 
Toscana. 

Amiba.  Femenino.  Zoología.  Género 
de  infusorios. 

Etimología.  Del  griego  afi8¿6(i>  (amei^ 
b5)y  yo  mezclo:  francés,  amibe. 

Amfbeoy  bea.  Adjetivo,  Zoología^ 
Parecido  á  una  amiba. 

Amieia.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  familia  de  las  leguminosas. 

Etimología.  Del  latín  amtcere,  cu- 
brir. 

Amieieia.  Femenino  anticuado* 
Amistad. 

Etimología.  Del  latín  amicitía. 

AmieísimOf  nuu  Adjetivo  superla- 
tivo. Muy  amigo. 

Etimología.  Del  latín  amicíssimus. 

1.  Amielas.  Masculino.  Fundador 
de  la  ciudad  del  mismo  nombre,  en 
Laconia.  ¡|  Nombre  de  un  pescador  fa- 
moso. 

Etimología.  Del  griego 'AfióxXa^ 
(Amydas),  cuya  forma  pasó  al  latín. 

9.  Amielas.  Femenino.  Geografíat 
antigua.  Ciudad  de  la  Laconia.  ||  Otra, 
del  Lacio.  ||  Otra,  del  Peloponeso. 

ETiMOLOGÍA.Del  latín  Ami/cio;,  plural. 

Amieo.  Masculino.  Mitoloaia.  Hijo 
de  Neptuno,  rey  de  los  beoricios.  |f 
Nombre  de  un  centauro.  ||  uno  de  loa 
compafieros  de  Eneas. 
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KnMOLoaiA.  Del  latín  Amyeiu, 

A«tletero.  Masoulino.  ErUomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

EtiholooIa.  Del  griego  d  priyativa, 
iiin.  y  liUXTi^p,  |iOXx1}poc  (niyktér,  mykté^ 
ros),  trompa;  proboscis  elephanti, 

Amíetieo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Medicina,  Calificación  de  los  medica- 
mentos corrosivos. 

Etimología.  Dol  griego  dfitncxixd^ 
/amyhtikós),  forma  de  áfií^ooco  (amysso), 
yo  dilacero:  francés,  artiy etique. 

Amlcto.  Masculino.  Entotnologia. 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Del  latín  amictuMj  ús^ 
vestidoj  simétrico  de  amictiu,  cubier- 
to, participiopasivo  de  arjtMstre,  cubrir. 

Amidina.  remenino.  Quimica.  Subs- 
tancia soluble  en  el  affua  y  de  natura- 
leza gomosa,  contenida  en  el  almidón. 

Etimología.  Del  francés  antiguo 
aniydine;  moderno,  amidine;  de  anii' 
don,  almidón. 

Amidtno.  Masculino.  Película  lisa 
que  forma  la  pared  exterior  de  cada 
grano  de  almidón. 

Amldo.  Masculino.  Quimica,  Badi- 
cal  orgánico. 

Amldo  ó  Amldos.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  De  mala  gana,  con  re- 
pugnancia. 

AB&ldóireno.  Masculino.  Quimica, 
Cuerpo  simple,  no  metálico,  que  resul- 
ta de  la  acción  del  amoniaco  sobre  el 
potasio. 

Etimología.  De  amida  y  el  sufijo  téc- 
nico geno, 

Amleiui.  Masculino.  Geografía,  Ciu- 
dad de  la  Galia  bélgica,  hoy  Picardía. 

Etimología.  Del  latín  Ámbiánum. 

Amiento.  Masculino.  Especie  de 
<;orrea  en  que  se  aseguraba  la  celada 
atándola  por  debajo  de  la  barba.  Lla- 
mábase también  así  la  correa  con  que 
se  ataba  el  zapato,  y  la  que  se  revol- 
vía en  la  lanza  ó  flecna  para  arrojarla 
con  más  ímpetu. 

Etimología.  Del  latin  amentum,  la 
correa  con  que  se  ataba  el  dardo  para 
arrojarlo:  correa  para  atar  las  suelas 
que  usaban  on  lugar  de  zapatos. 

Amlerta.  Femenino.  Amirsta. 

Ajttiess». Femenino  anticuado. 
Frkba. 

Amtésirado.  Masculino  anticuado. 
Fbbsa,  fzuta. 

AmlestaL  Femenino.  Tela  de  algo- 
dón de  las  Indias. 

1«  Amiff».  Femenino.  La  mujer  con 
quien  nos  unen  lazos  de  amistad.  || 
MancebAi  barbagana. 

Etimología.  Amigo:  latín,  amlea;  ca- 
talán, amiga,  amancebada;  provenzal, 
amiga,  amie;  francés,  amie;burguiñón, 
aimie;  italiano,  árnica. 


••  AvUiT*-  Femenino.  La  maestra 
de  escuela  de  niñas.  En  Andalucía  y 
otras  partes  se  da  igual  nombre  A  ía 
misma  escuela,  y  así  dicen:  Fulana  ha 

Suesto  amiga;  esto  es,  escuela  de  ní- 
as. II  Mahcbba,  babbaoava. 

Etimología,  ^miga,  aludiendo  k  que 
es  la  amiga  de  sus  educandas. 

AjaliTA^ttlAAd.  Femenino  anticua- 
do. La  disposición  natural  para  con* 
traer  amistades. 

Etimología.  Amigable, 

Amlgmhle,  Adjetivo.  Amistoso.  Me- 
táfora. Lo  que  tiene  unión  ó  confoi^ 
midad  con  otra  cosa. 

Etimología.  Amigar:  catalán,  ami" 
gable;  francés,  amiable;  burguiñón, 
aymiaüLe,'piciíTáo^  amicabe;  provenxal, 
amicable,  amigable;  italiano,  amicabüey 
amichévole;  latín,  amicábílis. 

Ajalsablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  amistad. 

Etimología.  De  amigable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  amigable^' 
m^ent;  francés,  am-iablenient;  italiano, 
amickevólmente;  latín,  amlcáXUer,  ami- 
cábilXter, 

Ami«:al*4o,  da.  Anticuado.  Migado 
6  hecho  migas. 

Etimología.  De  a  y  migaja, 

AaUsansa.  Femenino  anticuado.  * 
Amistad. 

Etimología.  Amistad:  catalán  an- 
tiguo, amigamente  amancebamiento;- 
a^nistansa^  alianza,  unión. 

Asiisar.  Activo  anticuado,  unir  en 
amistad.  ||  Becíproco.   Amancebarse. 

Etimología.  Amigo:  catalán  anti-. 
guo,  amicar,  amigar;  italiano,  árnica" 
re;  latín,  amleare^  reconciliar  los  áni- 
mos, volverlos  á  unir  y  hacer  amigos. 

AialirsBo,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no familiar  aumentativo  de  amigo. 

Etimología.  Amigo: catalán  f ami* 
liar,  amigatxo, 

AvUirdalaide.  Adjetivo.  AmigdaiiA- 

BIO. 

Asiisdalarlo.  Adjetivo.  Mineralo* 
gia.  Calificación  de  las  rocas  que  pre- 
sentan en  BU  interior  partes  minera- 
les en  forma  de  almendras. 

Etimología.  Amígdalas:  francés, 
amygdaloide. 

Aoif árdalas.  Femenino  plural.  A  na^ 
tomia.  Cada  una  de  las  dos  glándulas 
ó  ganglios  glandiformes  ^ue  ocupan 
las  partes  laterales  del  istmo  de  la 
garganta. 

Etimología.  Del  griego  dtii>YdáXif} 
(amygdáléj,  almendra,  por  semejansa 
de  forma:  latín,  amygdála;  francés, 
amygdale, 

AvUirdáleaB.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica.  Sección  de  plantas  de  la  fami- 
lia de  las  rosáceas,  cuyo  tipo  es  el  al- 
mendro. 
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BTiXGfLooiA.  Amigdáleo. 

Amlirdáleo,  leal  Adjetivo.  Botátip- 
ca.  Parecido  6  semejante  al  almen- 
dro. 

Etimología.  Amígdalas, 

ABU^rdalfCero^ra.  Adjetivo.  Botáni' 
<sa.  Galifícación  de  las  plantas  qne  pro- 
dnoen  almendras. 

Etimoloqía.  Del  latín  a/mygdala  y 
ferré,  llevar. 

And^alina. Femenino.  Quiniica, 

Substancia  cristalizable,  soluble  en 

.  el  alcohol,  insoluble  en  el  agua,  que 

se  extrae  de  las  almendras  amargas. 

ETixoLoaiA.  Amigdálino:  francés, 
amygdaline, 

Amlf  d»linOt  n».  Adjetivo.  Farma' 

.  da.  Calificación  de  las  substancias  en 

ciiya  composición  entran  almendras. 

ETiMOLoofA.  Amigdalas:  francés, 
aniygdalin. 

AmdgúwAlUu  Fe m e'n i n o .  Mineralo- 
gía, Piedra  que  tiene  la  forma  de  una 
almendra. 

Etimoloqía.  Del  ^jiego  amygdalé, 
almendra,  y  litkos,  piedra. 

AiBl|rd»lItÍs.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  las  amigdalas. 

EtihologÍa.  Del  griego  d)ioY8aXix'4( 
(amygdalités);  francés,  amygddlUe.  ^ 

AjíigOf  gwu  Masculino  y  femenino. 
El  que  tiene  amistad.  ||  Metáfora.  Afi- 
cionado ó  inclinado  4  alguna  cosa.  II 
Adjetivo.  Amistoso  ó  amigable.  ||  El 
amancebado.  ||  dbl  asa,  ó  skb  muy  del 
ASA.  Expresión  familiar.  Ser  amigo 
>  intimo  ae  otro  ó  de  su  parcialidad.  || 
x>s  TASA  DE  VINO.  Exprcsióu  familiar. 
El  que  lo  es  solamente  por  interés  y 
conveniencia.  ||  hasta  las  abas.  Expre- 
sión con  ^ue  se  ezpHca  lo  fino  de  la 
amistad  sin  exceder  los  limites  de  lo 
justo  y  honesto.  ||  Amigo  beconoilia- 
no,  BHBMiGO  doblado.  Befrán  que  ad- 
vierto que  no  se  debe  fiar  de  un  ami- 
f;o  con  quien  se  han  hecho  de  nuevo 
as  amistades.  ||  Amigo  viejo,  tociho  y 
VINO  aAbjo.  Befr¿n  que  advierte  que 
en  estas  tres  cosas  la  mejor  es  la  más 
antigua.  ||  Al  amigo,  coh  su  vicio.  2e- 
.  frán  que  advierte  que  no  se  debe  de- 
jar al  amigo  porque  tenga  algún  de- 
fecto. I)  Al  amigo  t  al  caballo,  mo 
APBBTALLO.  Hofráu  que  advierte  que 
no  conviene  importunar  á  los  amigos. 

II  A  MUBBTOS  Y  A  IDOS,  HO  HAT  MÁS  AMI- 
GOS. Befrán  que  da  á  entender  lo  mu- 
cho que  la  ausencia  entibia  la  amis- 
tad. IiDe  AMIGO  1  AMIGO,  DE  OOMPADBB 
i.   COMPADBB,    SAXGBE    AL    OJO.    Bofráu 

que  enseña  que  no  se  debe  confiar  de- 
masiado en  todos  los  que  se  venden 
por  amigos.  I  DescubbImb  1  él  como 

AMIGO,  T   ABMÓSBME  GOMO    TESTIGO.   Bc- 

frán  que  enseila  la  cautela  que  debe 
observarse  para  confiar  un  secreto.  || 


El  AMIGO  QUE  KO  PBBSTA  Y  EL  CUCHI- 
LLO QUE  NO  COETA,  QUE  SE  PIEBDA  POCO 

iMPOBTA.  Befrán  con  que  se  da  á  en- 
tender lo  poco  que  importa  que  se 
pierdan  las  cosas  inútiles.  ||  Entbe  ami- 
gos. CON  VEBLO  BASTA.  Befrán  que  ense- 
ña la  suma  precaución  con  que  debe 
obrarse  en  materia  de  intereses.  ||  Sig- 
nifica también  la  desconfiansa  que  se 
tiene  del  testimonio  ajeno.  ||  Entbb 

amigos  Y  SOLDADOS,  CUMPLIMIENTOS  SON 

EXCUSADOS.  Befrán  que  enseña  que  en- 
tre los  que  se  tratan  con  amistad  y 
llanesa,  no  se  debe  reparar  mucho  en 
ceremonias.  I|  Entbs  dos  amigos.  Ex- 

Sresión  familiar.  Hablando  del  precio 
e  alguna  cosa,  se  suele  tomar  por  el 
que  es  más  moderado  ó  conforme  ár 
equidad;  y  así  se  suele  decir:  aquí,  en* 
TBE  DOS  AMIGOS,  Valdrá  esto  tai  canti- 
dad. II  Entbe  dos  amigos,  un  notabio  y 
DOS  testigos.  Befrán  que  enseña  que 
la  seguridad  y  formalidad  en  lo  que 
se  trata  no  se  debe  juzgar  descon- 
fianza en  la  amistad,  y  antes  bien  sir- 
ve para  mantenerla  sin  quiebra  ó  di»* 
cordia.  Otros  dicen:  entbe  dos  hebma- 

NOS,  DOS  TESTIGOS  T  UN  NOTABIO.  ||  GaNAB 

AMIGOS.  Frase.  Hacérselos,  adquirírse- 
los, granjeárselos,  y  Ganab  amigos  t 
piNEBO.  Frase.  Graniear  en  una  acción 
intereses  y  honra.  ||  Mis  vale  un  ami- 
go QUE  PABIENTE  NI  PBIMO.  BofráU  qUO 

advierte  que  á  veces  vale  más  un& 
buena  amistad  que  el  parentesco.  || 

MlENTBAS  MÁS  AMIGOS  MÁS  CLABOS.  Fra- 

se  con  que  se  da  á  entender  que  entre 
amigos  se  debe  hablar  con  toda  inge- 
nuidad  y  franqueza.  ||  Bbnibgo  del 

AMIGO  QUE  CUBBE  CON  LAS  ALAS  Y  MUKB- 

DE  CON  EL  PICO.  Bcfráu  que  reprende  A 
los  lisonjeros  ó  engañosos,  que  danda 
á  entender  que  favorecen  á  uno^  le 
hacen  notable  perjuicio,  descubrien- 
dopor  otra  parte  sus  faltas. 

Etimología.  Amar:  latín,  amlcus;  ca- 
talán, amich;  provenzal,  amic;  burgui- 
ñón,  aimin;  Berry,  aimi,  émi,  francés^ 
ami;  italiano,  amico. 

Amlfrote.  Masculino  aumentativo 
familiar  de  amigo. 

Etimología.  Amigo:  catalán,  amigóte 

AmlirviUo,  to,  ta.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  amigo. 

Etimología.  Amigo:  catalán,  ami^ 
guet,  a. 

AvUiTia'^ftnOy  asi^  Adjetivo  super- 
lativo de  amigo. 

Etimología.  Amigo:  catalán,  amir- 
guitsim,  a. 

Amllíleeo,  ees.  Adjetivo.  Que  tiene 
analogía  ó  semejanza  con  el  almidón. 
II  Concerniente  al  almidón. 

Etimología.  Del  latín  amylum^  almi- 
dón, francés,  amylacé. 

Amilanivio,  da.  Adjetivo.  Parecido 
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4  nn  niilano.  ||  Metáfora.  Cobarde,  pu- 
eilinime. 

ETiMOLoeíA.  Amilanar:  catalán,  ami' 
lanat,  da,  acobardado,  a« 

A.aiil»ii»iBieiito*.  Mascnlino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  amilanar  y  amüa- 
Biarse. 

Andlanar.  Activo.  Cansar  tal  mie- 
do, ane  deja  aturdido  y  sin  acción  al 
que  lo  padece.  ||  Beclprooo.  Abatirse, 
caer  de  ánimo. 

Etimología.  De  a  y  milano:  catalán, 
omüanar. 

Amflear.  Masculino.  Famoso  gene- 
ral de  Cartago. 

Etimología.  Del  latin  Amücar,  áris, 

Aatfltdaa.  Femenino  plural.  Histo- 
ria natural.  Familia  de  compuestos 
temarios  orgánicos  que  contienen  al- 
midón. 

Anitlonlna.  Femenino.  Química. 
iSubstancia  particular  que  producen 
ciertos  ácidos  al  obrar  sobre  el  almi- 
dón. 

AjBlll»raaUeiit0.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  amillarar. 

AaUllarar.  Activo.  Begular  los 
caudales  y  granjerias  de  los  vecinos 
de  nn  pueblo,  y  también  repartir  en- 
-tre  ellos  las  contribuciones  por  los 
millares  en  que  dichos  caudales  y 
granjerias  se  regulan. 

Etimolooía.  De  a  y  millar, 

Ainillonado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
estaba  sujeto  á  la  contribución  de  mi- 
llones j  ó  arreglado  según  ella.  ||  El 
muy  rico. 

Aaaillonar.  Activo.  Juntar,  alie- 
gar,  hacer  millones.  ||  Neutro.  Hacerse 
millonario. 

AmiMAetoMa.  Femenino  anticuado. 
Tida  voluptuosa  y  desarreglada. 

Etimología.  Del  griego  dLiiX^rfzóSkyi 
/amimétóbié)^  el  que  Üeva  una  vida  in- 
imitable: francés,  amimétobie, 

Amimone.  Femenino.  Mitología,  una 
^e  las  cincuenta  Danaidas,  la  cual 
casó  con  Encelado,  á  quien  ella  mató 
la  noche  de  su  boda,  según  la  orden 
^e  su  padre. 

Etimología.  Del  griego  *A|iUfi(byy] 
^Amymónfí);  latín,  Aniymone, 

Amímono.  Masculino.  Zoología, 
Cuerpo  fósil  colocado  entre  los  cefa- 
lópodos. 

etimología.  Amimone:  francés,  amy- 
mone, 

Amtnio.  Masculino.  Yino  que  se  co- 
ge en  Italia. 

Etimología.  Del  latin  aminéus^  de  la 
xeprión  aminea,  caxnpo  de  Faler  no . 

Amlnómaeo.  Masculino.  Filósofo 
de  la  escuela  de  Epicuro. 

Etimología,  DéíttktinAfnynómáchus, 
tomado  del  griego  *A;iuv¿}iaxo^9  [Amy- 
•nóniachosj. 


AMiiftaraetéa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aminorar. 
AMiiftaraaiicnto.   Masculino.  Am- 

HORACIÓV. 

Aaiinorar*  Activo.  Mimobab. 

Etimología.  Dea  y  minorar:  francés, 
amoindrir^  emenrir,  anticuados;  amoit^ 
drivy  moderno. 

AMitnta.  Femenino,  Zoología,  Géne- 
ro de  dípteros  cuyas  larvas  viven  en 
los  despojos  de  los  vegetales. 

Etimología.  Amintioo, 

AjBintaa.  Masculino.  Joven  que  ser- 
via á  Filipo,  rey  de  Macedonia.  ||  El 
padre  de  este  rey.  ||  ün  pastor. 

Etimología.  Del  griego  'A^óvtoíf 
(AmyntasJ,  cuya  forma  pasó  al  latín. 

Ajttiatla.  Femenino.  Entomología^ 
Orden  de  insectos  lepidópteros  diur- 
nos. 

EnMoidOGÍA.  Aminta. 

Aoiliitla*.  Adjetivo  anticuado. 
Farmacia,  Calificación  de  algunos  re- 
medios y  emplastos  tenido»  por  forti- 
ficantes y  preservativos. 

Etimología.  Del  griego  dp.óvxixóc 
(amyntikós),  favorecedor ,  de  áp^vo» 
famynój,  yo  socorro :  francés,  amynii" 
que, 

AnUón.  Adjetivo.  Medicina,  Califi- 
cación de  un  miembro  cuyos  múscu- 
los atrofiados  apenas  se  perciben  bajo 
los  tegumentos. 

Etimología.  Del  griego  d  privativa, 
sin,  y  fi3(,  Lio¿(  (^^ys,  ftiyótj,  músculo. 

Amlos.  Adjetivo.  Medicina,  Califica- 
ción de  un  miembro  atrofiado  ó  enfla- 
quecido, y  cuyos  músculos  parecen 
haber  desaparecido. 

Etimología.  Amión, 

Amlr.  Masculino.  Principe  ó  caudi- 
llo árabe. 

Etimología.  Del  ¿trabe  amtr,  princi- 
pe. (ACADIMIA.) 

Amfrlds.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
amirídeas. 

Etimología.  Del  griego  á  privativa, 
sin,  y  |tópov  ^mt/ron/^ perfume;  "sin aro- 
ma. „ 

Amirldáeeas.  Femenino  plural. 
AmibIdxas. 

Amlridáeeo.  Adjetivo.  Amibídbo. 

Asairi dea».  Femenino  plural.  Botá- 
nica, Familia  de  plantas,  anti^a- 
mente  conftmdidas  con  las  terebintá- 
ceas. 

Etimología.  Amirideo, 

Aoilrf deo,  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  parece  á  la  amírida. 

Etimología.  Amirida, 

Amirlma.  Femenino.  Química,  Prin- 
cipio que  se  extrae  del  jugo  resinoso 
de  la  amirida. 

Etimología.  Amirida, 

Amlalbilidad.  Femenino   anticna- 


▲HIT 


267 


AMN£ 


<do.  Foretue.  Gironnstaiicia  y  oii»lidad 
de  lo  amisible. 

EriMOLootA.  AnUsible:  francés,  antis- 
Mbüité, 

Amisible.  Adjetivo  anticuado.  Fo- 
rense.  Lo  que  se  puede  perder. 

Etimología.  Amisión:  latini  amissíbU 
lis;  francés,  amissible, 

Aalialón.  Femenino  anticuado.  Fo- 
rense. PBRniMUtHTO. 

EtimolooLl.  Del  latín  atnisnío,  pérdi- 
da, forma  sustantiva  abstracta  de 
amissuSf  perdido,  participio  pasivo  de 
anUttére,  perder;  de  a,  por  ad,  tenden- 
cia, y  mittére,  enviar:  francés,  amis- 
sian. 

Aiaiated.  Femenino.  Afecto  puro 
y  desinteresado,  ordinariamente  reci- 
proco, que  nace  y  se  fortalece  con  el 
trato.  II  Amancebamiento.  ||  Merced, 
favor.  ]|  Anticuado.  Pacto  amistoso 
entre  dos  ó  mes  personas.  ||  Anticua- 
do. Deseo  ó  gana  de  alguna  cosa.  || 
Amistad  ns  tbbxo,  sol  sh  ihviebito. 
Befr&n  que  denota  la  tibiesa  ó  poca 
duración  de  la  amistad  entre  suegros 
y  yernos.  ||  Haobb  las  amistadbs.  Fra- 
ae  familiar.  Beconciliarse  personas 
que  estaban  reñidas.  ||  Tobhab  la  amis- 
tad. Frase  antigua  ^ue  se  usaba  como 
fórmula  para  rescindir  el  pacto  de 
«miBtad. 

Etimología.  Amigo:  latín,  anitcitm  y 
amtcíttes;  italiano,  amista;  francés  del 
siglo  zi,  amistez;  moderno^  amitié;  pro- 
venzal,  amistatz;  catalán,  amistat;  pi- 
cardo,  amikié;  Berry,  amiquié, 

AMiistadey  da.  Adjetivo,  unido  en 
amistad  con  alguno. 

,  AaUatador,  ra.  Sustantivo  y  adje* 
iivo.  £1  ó  la  que  amista. 

Assiatansa.  Femenino  anticuado. 
Amistad. 

Asiistai*.  Activo.  Hacer  amigos  ó 
reconciliar  á  los^  que  están  enemista- 
dos, usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Amistad:  catalán  anti- 
guo, amistayar,  volver  á  ser  amigos, 
tornar  en  amistat. 

Aiaistosameiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  amistad. 

Etimología.  Amistosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  amistosament, 

Aaüistosoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que  to- 
ca ó  pertenece  á  la  amistad,  como 
trato  amistoso,  correspondencia  amis- 
tosa. 

Etimología.  Amistad:  catalán,  amis- 
tes, a, 

AnsitaóBi.  Masculino.  Historia  anti- 
^*M,  Padre  de  Melampo,  célebre  mé- 
dico. 

Etimología.  Del  latín  Amytháonf  del 
griego ' Afiueámv  ÍAmijtháonJ. 

Afltito.  Masculino.  Lienzo  como  de 
cina  vara  en  cuadro  con  una  cruz  en 


medio,  que  se  pone  sobre  la  cabeea  y 
de  allí  se  baja  y  ciñe  al  cuello,  y  ea 
parte  de  las  vestiduras  sagradas. 

Etimología.  1.  Amicto:  catalán, 
ámit;  francés,  amict.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  anüctus;  de  amicSre,  en- 
volver, cubrir.  (Academia.) 

Ammán.  Masculino.  Titulo  de  dig- 
nidad que  so  da  en  Suisa  á  los  jefea 
de  algunos  cantones. 

Etimología.  Del  germánico  omf, 
función,  oílcio,  mando. 

Ammi.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  plantas  de  la  clase  pentandria  di- 
ginia,  familia  de  las  umbeladas. 

Etimología.  Del  griego  &p.(ti  (ámm): 
latín,  ammi  y  ammxum^  planta  <^ue  se 
parece  al  comino;  francés,  ommt. 

AfliMifBieaa.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Tribu  de  plantas  de  la  familia 
de  las  umbeladas. 

Etimología.  Am^mán, 

Ammitea.  Masculino.  Mneralogia. 
Concreción  calcárea  globulosa  ó  pie- 
dra arenosa. 

Etimología.  Ammán* 

Ammoeriaia.    Femenino.     Piedra 

Sreciosa  del  color  de  la  arena  meada- 
a  con  oro. 

Etimología.  Del  griego  A|i|ioc  /am- 
vnos]y  arena,  V  chrysos,  oro:  latín,  am^ 
mochryssus;  nances^  ammochryse. 

AmmÓB.  Masculino.  Mitdogia.  So- 
brenombre de  Júpiter.  ||  Historia  natu-- 
ral.  Cuernos  de  Ammón;  ammonita,  H 
Antigüedades.  Ün  camero  de  los  grie- 
gos. 

Etimología.  Del  fenicio aintrum, 
carnero. 

Ammanit».  Femenino.  Historia  na-' 
lural.  Nombre  de  un  género  de  molus- 
cos cefalópodos  fósiles,  llamados  cuer- 
nos de  Ammón.  aludiendo  á  la  seme- 
janza de  la  voluta  de  su  concha  res- 
pecto de  los  cuernos  de  Júpiter  Am- 
món, representado  bajo  la  figura  de 
un  carnero.  Dichos  moluscos,  de  con- 
chas espiraleSf  no  se  hallan  más  que 
en  estado  de  petrificación  en  las  en- 
trañas de  la  tierra. 

Etimología.  Ammón:  francés,  am* 
monite. 

Ammonitaa.  Masculino  plural.  Pue- 
blos de  Palestina. 

Etimología.  Ammónitce. 

Amneaia.  Femenino.  Medicina.  Pér- 
dida de  la  memoria. 

Etimología.   Del  griego  posterior 
dLpyypia  (amnesia);  clásico,  áfivrjotsto  y 
á^ivi^oxCa  (amnésteia  y  amnéstia)^  de  ol 
privativa,  no,  y  fivdto)ia4  (mnaomai), 
acordarse:  francés,  amnésie. 

Amneatía.  Femenino  anticuado. 
Amnistía. 

Amnéatlea.  Femenino.  Arte  de  ol- 
vidar. 


L.  AntntíUi. 

*.  Adjetivo.  AnriÓTico. 
•  AdjetÍTO.  Hiiloria  «talu- 
de 6  «e  orla  á  orillka  d« 

L.  Del  griego  (l|iv(c  ¡ant- 
tin,  atnnii,  rfo,  y  eolire, 
icés,  anmtcol«. 
■cIk.  Femenino.  Antigüe^ 
ie  de  Bdivinkoián  qao  se 
diaposición  del  amnioa. 
t.  De  aniníoí  y  el  griego 
nnacióii:  frknoéa,  omnio- 

Uatia  aliño.    Anatomía. 
elgftdft,  lisa,  trausparen- 

interna  de  las  que  rodean 
al  feto. 

..  Del  griego  S|ivo;  (áni- 
>;  fijivioM  ¡ámnionj,  mem- 
ivneire  el  feto;  francas, 

>,  ca.  Adjetivo.  Analontia. 
te  6  relativo  al  amnios, 
L.  A» inic*.- francés,  amnio- 

Fenenino.  Olvido  de  los 
lieos,  el  cnal  decreta  el 
din  ariamente  es  general, 
lambién  recaer  en  faror 
i  de  pocas  personas. 
L.  Amnesia:  griego,  &¡x-ma- 
I,  olvido;  latín,  anintttia; 
venzal  y  catalán,  aninúr- 


le,  d».  Sustantivo  y  adje- 
obtenido  amnistía. 
L.  Amniítiar:  francés,  am- 

Isr,  r*.  Snstantivo  y  ad- 

a  que  amniatía. 

Ml«Mto.   IfasonÜno.    Ao- 

o  de  amnistiar. 

r.  Activo.  Conceder  am- 

í.  Amnitlia:  francís,  ani- 

cnlino.  Cabasa  ó  seflor  de 
nUia.  II  El  duefio  6  sefior 
33a,  como  de  un  caballo, 
dad,  etc.  11  El  marido  del 

..tlMlVOBAL    ú 

Aro.  I!  AsivTAB  co 
:arse  por  asiento  á 

QUa  TU    AHO    n    Mi 

ION  *i.  i  íA  UBSA.  Bef^&n 
«nder  la  mucha  estima- 
ba de  so  amo  el  criado 
ice  puntualmente.  H  !Ii  ax 

efr¿u  que  advierte  el  res- 
e  aiempre  debe  tratarse 
:iores.  Q  Qnm   i   mdohos 


I  AMÓF 

tamente  las  coaas  cuand ^..^ 

den  ó  se  tratan  mncbaa  i  un  tiempo.  U 
8b«  si.  UáO  &  Dtiato  na  la  baila.  Frase. 
Ser  el  principal  en  algún  negocio. 
Usase  en  Aragón. 

EriMOLaalA.  Vocablo  dificultoso:  ca- 
talán, amo. 

Aaiviiato.  Haaculino.  Zoología.  Ser- 
piente de  Gninea.  II  Género  de  inaec- 
toa  himenüpteros,  familia  de  los  apia* 


1  paao;  francés,  amnio- 


qne  deja  ¿  e 
bale. 

Aaieblo.  Masculino.  Botánica.  Flau- 
ta compuesta  de  Nueva  Holanda. 

EriMOLoofA.  Del  griego  ámniot,  are- 
na, y  bioi,  vida,   "que  nace  ó  vive  en 

Aasoblar.  Activo.  Amdbblab. 

Amoeeto.  Masculino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  de  la  familia  de  ios^ 
adóstomoB. 

EtimoldoIa.  Del  griego  ámmoi,  are- 
na, y  kéioi,  pescado  de  mar. 

Ávocrtao.  Masculino.  Mica  pulve- 
rulenta de  color  de  oro,  usada  paro, 
polvos  de  salvadera. 

EtinolooIa.  Ammocritia. 

A^oelittmtíx.  Activo  anticuado. 
Multiplicar  6  aumentar.  Usábase  tam- 
bién como  neutro. 

EtiholooLa.  Amitehiguar, 

Aatodeadron.  Masculino.  IJolánicei, 
Planta  de  la  familia  de  las  legiuni- 


U4,  j  urrturvn,  aruui. 

Á^edlto.  Femenino.  Zo-üogÍa.  Cule- 
bra del  tamaño  de  nuestra  víbora, 
cayo  color  es  acnl  oscuro,  con  una, 
laya  negra  sobre  el  lomo;  tiene  en  la 
extremidad  del  hocico  una  especie  A» 
verruga. 

EtiuolooIa.  Del  griego  ájiiioíArirK 
(ammodytíi),  de  ániínoi,  arena,  y  dyUt, 
que  ae  aumerge:  latin,  ammódiitet,  es- 
pecie de  serpiente  parecida  á  la  víbo- 
ra, que  nace  en  los  arenales;  francés, 
ammodyte. 

Ama  darroMleaM.  Mas  cul  ino .  Prin- 
cipio de  adormecimiento  ó  modorra. 

Aaiodorrar.  Activo.  Amodokrabsi. 

AB«d«vrldo,  do.  Adjetivo.  El  qn» 
eatá  acosado  de  modorra. 

EtiholooIa.  Forma  lemoñna. 

ABDdrane.  Masculino.  Omitotogia. 
Género  de  gorriones  conirrostros  de- 
la  América  del  Norte. 

EtiholooIa.  De  ánrmo),  arena,  y  drcl- 


;  lo¿ 


Masculino,  fio  tónica.  Qé- 
a  de  plantas  gramíneas  que  cra- 
á  laa  orillas  del  mar. 
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Etimolooí  A.  Del  griego  ámmos,  are- 
na, y  philos,  amante. 

Amonio.  Masculino.  Entomología. 
Insecto  del  género  de  los  himenóp- 
teroB. 

Etimología.  Amópla:  francés,  ammo" 
phile, 

Amófbro.  Masculino.  Entomálogia, 
Género  de  insectos  coleópteros  hete- 
rómeros. 

Etimología.  Del  griego  ámmos,  are- 
na, y  phorós,  portador;  de  pheréin,  lle- 
Tar. 

Amosotado,  da«  Adjetivo.  Entre  los 
navegantes,  lo  que  está  en  figura  de 
mogote,  que  es  el  cerro  ó  peñasco  es- 
carpado que  tiene  la  cima  llana,  y  se 
descubre  desde  el  mar. 

Etimología.  De  a  y  mogote, 

Amoheeimieiito.  Masculino.  Ehmo- 

SXCIMIXlfTO. 

Aatoheeerse.  Beciproco.  Ermohs- 

CBSSE. 

AmoliliiadOy  da.  Adjetivo.  Mohuio. 

Etimología.  Amohinar:  catalán,  amo- 
hinat,  da, 

Amoklnar.  Activo.  Causar  mohína. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  mohíno:  catal&n, 
amohinar, 

Aatoldea».  Femenino  plural.  Amoi- 

DBS. 

Aatotdes.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  ámmos,  are- 
na, y  eidos,  forma. 

Amejamadot  4<^  Adjetivo.  Seco, 
flaco  y  acecinado  4  semejanEa  de  la 
mojama, 

AMtuJsastmr^  Activo.  Hacer  mojama, 
acecinar  carne  de  atún. 

Etimología.  De  a  y  mojama, 

AmoJaiBarac.  Beciproco  metafóri- 
eo.  Enflaquecer,  ponerse  enjuto  como 
la  mojama.  ||  Acartonarse. 

Aatojelar.  Activo.  Marina,  Aguan- 
tar los  rizos  después  de  desamarrados, 
torciendo  unos  con  otros  hasta  que 
desposadas  las  empuñaduras  se  arríen 
todas  4  un  tiempo.  ||  bspxso.  Multipli- 
car los  puntos  en  que  se  amojela  el 
cable. 

Etimología.  De  a  y  mojetes, 

Aatejonador.  Masculino.  El  que 
amojona. 

AmaJonaaUento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  amojonar,  y  el  conjunto  de 
mojones. 

Amojonar.  Activo.  Señalar  con  mo- 
jones los  términos  ó  límites  de  alguna 
heredad  ó  tierra. 

Etimología.  De  a  y  mojón, 

Aoioladera.  Adjetivo  que  se  aplica 
4  la  piedra  de  amolar.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Amolador,  ra.  Masculino  y  femeni- 


no. El  que  amuela.  ||  Familiar.  El  que 
es  poco  diestro  en  su  oficio. 

Amoladura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  amolar.  ||  Plural.  Las  are^ 
nillas  y  pedazos  muy  menudos  qué  se 
desprenden  de  la  piedra  al  tiempo  de 
amolar. 

Aoiolar.  Activo.  Afilar  ó  sacar  el 
corte  ó  punta  4  cualquiera  arma  ó  ins- 
trumento en  la  muela  ó  piedra  de 
amolar. 

Etimología.  De  a  y  mtieia:  francés, 
amouler. 

Amoldador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amolda. 

Etimología.  Amoldar:  francés,  mou^ 
leur, 

Amoldadara.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  amoldar. 

Etimología.  Amoldar:  francés,  mour- 
lerie, 

AmoldaHÉlonto.  Masculino.  Amol- 

DADURA. 

Amoldar.  Activo.  Ajustar  alguna 
cosa  al  molde.  ||  Usase  también  como 
reciproco.  I  |Met4f ora.  Arreglar  ó  ajus^ 
tar  la  conducta  de  alguno  4  una  pau*^ 
ta  determinada.  Usase  m4s  común- 
mente como  reciproco.  U  Anticuado. 
Señalar  6  marcar  el  ganado  lanar. 

Etimología.  De  a  y  molde:  francés, 
moíder. 

Amollador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amolla. 

Aatolladara.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  amoUar. 

Etimología.  Amollar:  catalán,  amo^ 
lliment;  frwicés^moüissement. 

Amollante.  Participio  activo  de 
amollar.  El  que  amolla. 

Amollar.  Keutro.  En  el  juego  del 
revesino  y  otros,  jugar  una  carta  in- 
ferior 4  aquella  que  va  jugada,  te- 
niendo otra  superior  con  que  poder 
cargar. 

Etimología.  De  a  y  mtieJle:  catal4n, 
amollir;  francés,  amoüir;  italiano,  am^ 
moüire. 

AmoUeeer.  Activo  anticuado. 
Ablaadar.  Us4base  también  como 
neutro. 

Etimología.  De  a  y  moUeza.  (Acadb- 
mía.) 

Ajaollentadara.  Femenino  anticua* 
do.  La  acción  de  amollentar. 

Aoiollontar.  Activo  anticuado. 
Ablandar.  ||  Met4f ora  antigua.  Af e*^ 
minar. 

Etimología.  Amoüecer, 

AmollontatlTO,  va.  Adjetivo  anti« 
cuado.  Lo  que  ablanda. 

Etimología.  Amoüecer, 

Amolletado,  da.  Adjetivo.  Lo  quo 
tiene  figura  de  mollete,  ó  se  paree» 
4  él. 

Etimología.  De  a  y  moUete. 

1» 
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AatéateML  Femenino  plural.  Bo/á- 
nica.  Familia  de  plantas  nerb¿ceas  vi- 
Taces,  de  raices  gruesas,  carnosas  y 
muT  aromáticas. 

£TiMot^oiA.  Amamo:  francos,  amo- 
macees, 

Amoaii.  Masculino.  Botánica»  Pi* 
mienta  de  la  Jamaica. 

£>riMOLooiA.  Amomo. 

Am^Bte.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  India,  cuyo  fruto,  que  es  casi 
aoTado,  correoso  y  de  tres  lado!«,  en- 
cierra muchas  semillas  aromáticas  y 
de  sabor  muy  aere  y  estimulante,  que 
se  usa  en  la  medicina. 

Etimología.  Del  grieff o  d|iib)&ov  [amó' 
mon),  aromas  de  la  Inaia:  latín,  amó- 
ntum,  planta  semejante  al  opio,  que 
da  una  fruta  de  excelente  olor;  fran- 
cés, amóme, 

iÁiBOBiaearpo.  Masculino.  Fruto 
fósil  parecido  al  amomo. 

Etimología.  Del  griego  amómonf 
amomo,  y  karpóe,  fruto. 

Am*Baaia«  Femenino  americano. 
Panal  de  cera  que  hacen  las  abejas 
debajo  de  tierra  en  el  partido  de  San- 
ta Elena. 

Amendongade»  4a.  Adjetivo  fami- 
liar. Aplicase  á  la  persona  gorda,  tos- 
ca y  desmadejada.  Dlcese  también  de 
alguna  parte  del  cuerpo  humano. 

£riMOLOOÍA.  De  a  y  mondongo, 

Aatenedar.  Actiro.  Beducir  amo- 
neda algún  metal. 

Etimología.  De  a  y  moneda:  catalán, 
CMionedar;  walón,  manovi;  francés, 
monnayer;  italiano,  moneiare. 

Amoneataetón.  Femenino.  Conse- 
jo, stíso  ó  advertencia.  ||  La  publica- 
ción que  se  hace  en  la  iglesia  en  día 
festivo  al  tiempo  de  la  misa  mayor, 
de  las  personas  que  quieren  contraer 
matrimonio  ú  ordenarse,  para  que  si 
alguno  supiere  algún  impedimento,  lo 
denuncie.  ||  Gobhsr  las  amohbstaoio- 
His.  Frase.  Publicarlas  en  la  iglesia. 
Amonbstab. 

Etimología.  Amonestar:  latín,  admo- 
nttío;  forma  sustantiva  abstracta  de 
admónítus,  amonestado;  catalán,  amo- 
nestado; provensal,  amonest<usio;  fran- 
cés, admon^stalion, 

Amoneatadar,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amonesta. 

Etimología.  Amonestar:  latín,  admo- 
nitor; italiano,  amvnonitore;  francés, 
admoniteur;  catalán,  amonestador, 

AmonestaMiento  ó  AnioiieataaUeii- 
ta«  Masculino.  Amoioistación. 

AjBonestaiite.  Participio  activo  de 
amonestar.  El  que  amonesta. 

Amoneatar.  Activo.  Prevenir,  ad- 
vertir. II  Publicar  en  la  iglesia  al  tiem- 
po de  la  misa  mayor  las  personas  que 
quieren  contraer  matrimonio  ú  orde- 


narse, para  que  si  alguno  supiere  al- 
gún impedimento,  lo  denuncie,  üsi 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  admonere, 
querír.  de  od,  cerca,  y  monére^  hacer 
saber,  bajo  latín,  admonestáre;  italiano, 
amnumire;  francés  del  siglo  ziii|  orno* 
nester;  moderno,  admonester  j  aámoné- 
ier;  provensal  y  catalán,  amonestar; 
portugués,  admoestar;  Berry,  an%oná* 
ter,  amonnetér, 

Amanjlaeal.  Adjetivo  Concerniente 
al  amoníaco;  que  lo  contiene. 

Etimología.  Amoniaco:  francés,  am- 
moniacal, 

Aatoníaaa.  Masculino.  Qmmioa. 
Gas  compuesto  de  ásoe  é  hidrógeno, 

?r  base  para  la  formación  de  sales  con 
os  ácidos.  II  Qoma  resinosa  en  lágri- 
mas ó  en  masa,  compuesta  de  grumos 
de  color  amarillo  roüso  por  luera,  y 
blanco  lechoso  por  aentro,  de  sabor 
algo  amargo,  nauseativo  y  de  olor 
desagradable. 

Etimología.  Del  griego  dfifioviaicóc 
fammoniakós),  forma  de  Ammon;  cata-> 
lán,  amoniach;  francés,  ammoniae,  am^ 
moniaque;  italiano,  ammoniaoa, 

AjBOBfaeo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  amoníaco,  ó  que  participa 
de  su  naturalesa.  |j  Química,  8al  amo- 
ví aoa.  Hidrodorato  de  amoníaco.  Ü 
Goma  amonIaca.  Amovíaoo,  en  su  últi- 
ma acepción. 

Aatoafaea  mkmgmémátOf  ea.  Adjeti- 
vo. Historia  natural.  Que  contiene  amo« 
níaco  y  magnesia. 

Amonfaeo  mere«rlal.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  contiene  amonía- 
co y  mercurio. 

AnAonlata.  Masculino.  Quimioaé 
Combinación  del  amoníaco  con  óxido 
metálico. 

Etimología.  Amoniaco:  francés,  am» 
maniate, 

Ajnénleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Calificación  de  las  sales  producidas 

{»or  la  combinación  del  amoníaco  con 
08  ácidos. 

Etimología.  Amoniaco:  francés,  am* 
menique, 

AntÓBteo  argentina.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Calificación  de  una  combinación 
de  sal  amoníaco  con  sal  de  plata. 

Amónico  eáleieo,  ea.  Adjetivo* 
Química.  Combinación  de  una  sal  de 
amoníaco  y  otro  de  calcio. 

Aaiónieo  bídrieo,  ea.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  tiene  sal  amonía- 
co é  hidrica. 

Aménieo  Iftieo,  ea.  Adjetivo.  HiS" 
toria  natural.  Que  tiene  sal  amoníaco 
y  de  litio. 

Aménieo  Miagnéaiee,  ea.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  contiene  sal  amo- 
níaco y  de  magnesia. 
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AatÓnleo  mejreArle*,  e«.  Adjetivo. 
flistoria  naturoL  Qae  contiene  sal  amo> 
niaco  y  de  mercurio. 

AjBÓnieo  potáuleoy  ea«  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  contiene  sal  amo- 
niaco y  potasa. 

AjBónleo  aédieo,  e».  Adjetivo.  J9i«- 
¿oriji  natural.  Que  contiene  sal  amo- 
niaco y  sosa. 

Aatteleo  nránie*»  ea.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  contiene  sal  amo- 
niaco combinada  con  otra  de  urano. 
■  Aat«mide»s.  Femenino  plural.  His- 
toria natural.  Familia  de  moluscos  fó- 
siles de  la  clase  de  los  cefalópodos. 

ETIX0I.0OÍA.  Amonio. 

Amonto.  Masculino.  Química.  Me- 
tal hipotético  que  forma  la  base  del 
amoniaco. 

Etimología*  Amonieuío:  francés,  am- 
monium. 

1.  Amonjlt».  Femenino.  Historia  nar- 
iural.  Género  de  moluscos  fósiles  de 
la  familia  de  las  amonideas.  ||  Piedra 
formada  de  granos  redondos  y  aglu- 
tinados. 

Etimología.  1.  Amonio.  (Babcia.) 

2.  De  Ammón^  sobrenombre  de  Jú- 
piter representado  en  figura  de  carne- 
ro, por  la  semejanza  con  los  cuernos 
de  este  animal.  (Aoadbmia.) 

S.  Antonlt».  Adjetivo.  Dlcese  del 


individuo  de  un  pueblo  bíblico  de  la 
liesopotamia,  aescendiente  de  Am- 
món,  nijo  de  Lot.  usase  como  sustan- 
tivo y  en  plural.  i|  Perteneciente  ¿  este 
pueblo. 

Etimología.  Del  latín ommonita. 
<  Academia.) 

AMÉonltes*  Masculino.  Amonita,  pri- 
mera acepción. 

Amoninro,  Masculino.  Química. 
Combinación  del  amoniaco  con  las  sa- 
les met&licas.  ||  Antiguamente  el  amo- 
niato. 

Etimología.  Amonio:  francés,  ammo- 
niure. 

Aiaonoldefl.  Adjetivo.  Historia  na- 
iural.  Parecido  á  la  amonita. 
^Etimología.  De  amonio  y  el  griego 
iñudos,  forma. 

Amoiitadsar.  Activo  anticuado. 
Montazgas. 

Aatoatarse.  Beciprooo.  Huirse  ó 
liacerse  al  monte. 

Etimología.  De  a  y  monte. 

Aatontassar.  Activo.  Montazgas. 

Amontlllado.  Adjetivo.  Véase  Vino 
amontillado.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Aatontonad— tente.  Adverbio  de 
modo.  De  montón. 

Etimología.  De  amontonada  y  el  su- 
^o  adverbial  m.ente. 

Aoiontonador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amontona. 


Etimología.  Amontonar:  catalán,. 
amontonador,  a. 

Antontonamiento»  Masculino.  La 
acción  V  efecto  de  amontonar.  ||  Metá- 
fora. El  conjunto  de  varías  especies  y 
voces. 

Etimología.  Amontonar:  catalán,. 
amontonament;  francés,  amoncellemenC 

Amontonar.  Activo,  Poner  unas  co- 
sas sobre  otras  sin  orden  ni  concierto» 
II  Metáfora.  Juntar  y  mezclar  varías 
especies  sin  orden  ni  elección:  y  asi 
se  dice  comúnmente  que  un  letrado 
amontona  textos,  y  un  predicador  con- 
ceptos, para  denotar  este  vicio,  ll  Be- 
ciprooo familiar.  Montar  en  cólera^ 
enfadarse  sin  querer  oir  razón  alguna. 

Etimología.  De  a  y  montón:  catalán 
antiguo,  amontonar,  amoníanyar;  mo- 
derno, amontonar;  pioardo,  amonche- 
ler;  francés,  amoncéCer. 

Antor.  Masculino.  Inclinación  ha- 
cia lo  que  nos  parece  bello  ó  digno 
de  cariño  y  atrae  nuestra  voluntod. 
Uniendo  á  esta  palabra  la  preposición 
(i«,  indicamos  el  objeto  á  que  se  re- 
fiere, como  AMOS  de  j3ios,  de  los  hijos, 
de  la  gloría,  ó  la  persona  oue  lo  sien- 
te, como  AMOR  de  padre.  ||  rasión  que 
atrae  un  sexo  hacia  el  otro.  Por  ex- 
tensión se  dice  también  de  los  anima- 
les. II  Blandura)  suavidad;  y  asi  se  di- 
ce que  los  padres  castigan  á  los  hijos 
con  AMOB.  IjLa persona  amada;  y  asi 
se  suelen  llamar  entre  sí  los  amantes 
AMOB  MÍO.  II  Anticuado.  Voluntad,  con- 
sentimiento. 11  Anticuado.  Convenio  ó. 
ajuste.  II  Plural.  Equivale  al  singular, 
sobre  todo  en  la  segunda  acepción.  || 
Se  dice  también  de  lo  que  es  objeto  de 
cariño  especial  para  alguno.  I|  Planta.. 
Cadillo.  ]|  Provincial  Granada.  Plan- 
ta anua  de  dos  ó  tres  pies  de  altura, 
bien  poblada  de  ramas  y  hojas  en  figu- 
ra de  corazón,  y  de  un  verde  oscuro, 
con  aguijones  en  forma  de  ganchos. 
El  fruto  es  de  la  fisura  de  un  huevo, 
de  tres  ó  cuatro  lineas  de  largo,  y 
Ueno  de  aguijones.  ||  Amob  i>^  hobtb- 
LANO.  Planta  de  dos  pies  de  altura, 
con  el  tallo  cuadrado,  lleno  de  agui- 
jones: las  hojas  estrechas,  colocadas 
de  ocho  en  ocho,  y  con  aguijones  por 
encima;  las  flores  pequeñas  y  amarí- 
Uas.  II  Provincial  Granada.  Planta,  es- 

Secie  de  grama,  que  echa  una  espiga 
ena  de  unas  como  cuerdas  ásperas, 
que  hacen  que  se  agarre  con  facilidad, 
a  la  ropa,  (j  platónico.  Amor  puro,  sin 
mezcla  de  interés  ó  sensualidad.  I|  pbo- 
pio.  Inmoderada  estimación  de  si  mi8<« 
mo.  II  Amob  con  amob  sb  paga.  Befrán 
con  que  se  denota  la  mutua  corres- 
pondencia de  algunas  personas  en 
cualquier  cosa  favorable  ó  contraria. 
II  Amob  db  asno,  coz  t  bocado.  Befrán. 
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que  80  dice  de  aquellos  que  omestran 
su  cariño  haciendo  mal  ó  incomodan- 
do. II  AmOB    di   iriftO,    AGUA    BH    CB8T0  Ó 

AGUA  xv  CB8TILLO.  Kcfrán  que  denota 
la  poca  8egQridad  que  se  debe  tener 
en  el  cariño  de  los  niños.  ||  Amor  dk 

PAOBI,  QÜX  TODO  LO  DXMÁ8  B8  AIBX.  Re- 
frán qne  adTierte  que  sólo  el  amor  de 
los  padres  es  el  seguro.  ||  Amob  loco, 
To  por  tos  y  tos  por  otro.  Befrán  con 
que  se  explica  que  muchas  veces  la 
persona  que  es  muy  amada  de  uno, 
suele  amar  4  otro  que  no  le  corres- 
ponde. II  Amor  trompero,  oüaktab  veo 
TANTAS  QUIERO.  Bcfráu  cou  que  se  nota 
la  facilidad  de  los  que  se  enamoran 
de  todas  las  mujeres  que  ven.  ||  Al 
AMOR  DB  La  lumbre.  Befr&n.  Con  cer- 
canía ¿  la  lumbre,  de  modo  que  ca- 
liente y  no  queme.  II  Al  amor  del  agua. 
Frase.  De  modo  que  se  vaya  con  la 
corriente,  navegando  ó  nadando.  Jl  Me- 
táfora. Contemporizando,  dejando  co- 
rrer las  cosas  que  debieran  reprobar- 
se. II  Con  MIL  AMORES.  Frasc  familiar. 
Con  mucho  gusto,  de  muy  buena  vo- 
luntad. II  Dar  como  por  amor  de  Dios. 
Frase  metafórica.  Dar  como  de  gra- 
cia lo  que  se  debe  de  justicia,  n  De  los 

AMORES  T  LAS  CAftAS,  LAS  EBTBADAS.   Bc- 

frán  con  que  se  denota  que  el  amor  á 
los  principios  es  más  vehemente,  asi 
como  en  el  juego  de  las  cañas  son  ma- 

Írores.  cuando  se  empieza,  el  ardor  y 
a  gallardía.  ||  De  mil  amores.  Frase 
familiar.  Cok  mil  amores.  ||  Eb  amor  y 
compaAa.  Locución  familiar.  En  amis- 
tad y  buena  compañía.  ||  Mil  amores. 
Planta  perenne,  especie  de  valeriana, 
con  las  nojas  de  un  verde  claro,  v  sin 
cortaduras  por  su  margen.  Las  flores 
son  muchas,  pequeñas,  de  color  en- 
carnado claro,  reunidas  en  ramitos, 
y,  en  algunas  castas,  blancas.  ||  Para 

EL  AMOR  T  muerte  BO  HAY  COSA   PUEETE. 

Befrán  con  que  se  pondera  el  poder 
del  amor  y  de  la  muerte.  ||  Pos  amor 
DB  Dios.  Frase  que  se  usa  para  pedir 
con  encarecimiento  ó  excusarse  con 
humildad;  y  así  se  dice:  hágalo  usted 
por  AMOB  de  Dios*  perdone  usted  por 

AMOB    de     Dios.  II  VANSB    LOS    AMORES    Y 

QUEDAN  LOS  DOLOBBB.  Bcfráu  quc  da  á 

entender  que  los  £nes  de  los  amores 

son  amargos  y  tristes  ordinariamente. 

Etimología.  Del  latín,  amor,arndrÍ8; 

Srovenzal  y  catalán,  amor;  francés 
el  siglo  IX,  amur. , 

Amoradvx.  Masculino.  Mejobana. 

Amoratado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  tira  en  el  color  á  mo- 
rado. 

Etimología.  De  a  y  morado» 

AoBoratar.  Activo.  Poner  de  color 
morado.  ||  Usase  también  como  recí- 
proco. 


AmorbadOy  da.  Adjetivo  anticua-^ 
do.  Doliente,  falto  de  salud. 

Amorbar.  Activo  anticuado.  En* 
fermar. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  morbxi», 
enfermedad:  catalán  antiguo,  amor^ 
barse, 

Ajaorelllo.  Masculino  diminutivo- 
de  amor. 

Etimología.  Amor:  catalán,  amorel; 
burguiñón,  aimoróte;  francés,  amou^ 
rette. 

Amordaaado,  da.  Adjetivo.  Que  lle- 
va mordaza. 

AnAordasador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Mordedor  ó  maldi- 
ciente. 

AoiordaaaaUeBito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  amor- 
dazar. 

Amor dasar.  Activo  anticuado.  Mor- 
der ó  maldecir. 

Etimología.  De  a  y  mordaza, 

ABBoreeer.  Activo.  Encariñar  el 
morueco  á  la  oveja.  ||  Echar  los  mo- 
ruecos á  las  ovejas. 

Etimología.  De  a  y  morueco:  amare^ 
cer  representa  amoruecer,  cuya  pro- 
nunciación es  dificultosa. 

Aatorfa*  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta leguminosa  de  América. 

Etimología.  Amorfo, 

Ajaorfla.  Femenino.  Didáctica,  De- 
fecto de  configuración  en  los  cuerpea 
organizados. 

Etimología.  Amorfo:  francés,  amor^ 
phie. 

Amorfo.  Adjetivo.  Química,  Se  apli- 
ca á  la  cristalización  que  no  tiene  for- 
ma regular  geométrica. 

Etimología.  Del  griego  ¿iióp^o^ 
(amórphos);  de  á  privativa,  sin,  y  mor- 
php,  forma:  francés,  amorphr, 

AjBorfteeéftilo.  Masculino.  Zoología* 
Género  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  I)elgriefi;o  amórpAo9^ 
sin  forma,  y  kephalé,  cabeza:  *^cuya 
cabeza  no  tiene  forma. ^ 

Amorfóeero.  Masculino.  ZooHogia». 
Especie  de  gusano  de  seda  de  Ca- 
frería. 

Etimología.  Del  griego  amórphos j 
sin  forma,  y  kéra^  cuerno. 

ABBorftefialIa.  Femenino.  Botánica, 
Planta  aroidea  vivaz  originaria  de  la 
India. 

Etimología.  Del  griego  amórphos^ 
sin  forma,  y  9aXXóc  (phalLós),  miembro 
viril;  y  extensivamente,  partes  sexua- 
les. 

Amorfdflto.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  de  fiores  anó- 
malas. 

E T I M  o L  o  G  í  A.  Del  griego  amdrp/ios y 
sin  forma,  y  phyton,  planta:  francés^ 
amorphophyte. 
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Aat0rf6somo.  Masculino.  Zoología. 
Oénero  de  coleópteros  pent&meros. 

£timolooí a.  JDel  griego  amórphos, 
^n  forma,  j  soma,  cuerpo:  francés, 
aniorphosonie. 

A]iiorD»B4»arl0.  Adjetivo.  Zoología, 
C/alifícación  del  tipo  de  animales  que 
-comprende  los  infusorios. 

Etxmolo&ía.  Del  griego  amórphos, 
sin  forma,  y  zóarian,  animalejo;  de 
zóon,  animal:  francos,  amorphozoaire. 

Amormado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  los  peces  que  se  ponen  amorteci- 
dos comiendo  la  morga  ó  murga. 

Am^oTgmr.  Activo.  Dar  morga  &  los 
peces  para  atontarlos  ó  matarlos. 

AotoriTonar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Amugronar. 

Amorleonea.  Masculino  plural  fa- 
miliar. Las  señas,  ademanes  j  otras 
acciones  con  que  se  manifiesta  el 
•amor  que  se  tiene  &  alguna  persona. 

ETiMOLoaÍA.  Amor:  catalán,  amO' 
retas, 

Aatorfa.  Masculino  familiar,  Esa- 
MORAMiSNTO.  ||  Auticuado.  Avistad. 

Aateriaeadoy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  semejanza  con  los  moriscos. 

Amoratado  9  da,  Adjetivo  que  se 
aplica  &  la  bestia  que  padece  la  enfer- 
medad llamada  muermo. 

Amonafo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  perenne  de  pie  y  medio  &  dos 
de  altura;  las  hojas  son  largas  y  es- 
trechas, las  flores  blancas  de  seis  pé- 
talos^ y  en  la  raix  echa  un  bulbo  ó  ce- 
bolla. 

Amoroaaatoate.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  amor. 

Etimología.  De  amorosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  amoro" 
sament;  francés,  amoureusement;  ita- 
liano, amorosamente, 

Amoroaldad.  Femenino.  Calidad  de 
lo  amoroso. 

Aoioroaf simaflioate.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  amorosamente.  Con 
maneras  amorosísimas. 

Etimología.  De  amorosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  amaro- 
sissimament, 

Aatoroafsimo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  amoroso. 

Etimología.  Amoroso:  catalán,  amo^ 
rosissim,  a. 


r,  i>».  Adjetivo.  Cariñoso, 
amable.  D  Hablando  de  cosas  materia- 
les, blando,  suave,  fácil  de  labrar  ó 
«cultivar.  II  Templado,  apacible;  y  así 
«e  dice:  la  tarde  está  amorosa. 

Etimología.  Amor:  catalán,  anio- 
rós,  a;  francés,  amoureux;  siglo  xii, 
<imourous;  italiano,  amoroso. 

Amorrar.  Neutro  familiar.  Bajar  ó 
inclinar  la  cabexa.  ||  Familiar.  No  res- 
ponder á  lo  que  se  dice  y  pregunta, 


bajando  la  cabesa  y  obstinándose  ett 
no  hablar,  usase  como  recíproco  en 
ambas  acepciones. 

Etimología.  De  a  y  morro:  catalán, 
amorrar,  cuyo  verbo  tiene  la  significa- 
ción de  amorrar,  '^hacer  inclinar  la  ca- 
beza. ^ 

Amorróos.  Masculino  plural.  Histo^ 
ría  Sagrada,  Pueblos  de  la  Judea. 

Amorronar.  Activo.  Marina,  Enro- 
llar la  bandera  anudándola  de  trecho 
en  trecho  é  izarla  en  esta  forma  para 
pedir  auxilio. 

Etimología.  De  a  y  morrón. 

Amortizado,  da.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  tiene  mortaja  ó  está  envuel- 
to en  ella.  ||  Adjetivo  anticuado.  Lleno 
de  muertes  ó  de  mortandad. 

AMkOTtm^mA^Tj  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amortaja. 

Antorti^amioiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  amortajar. 

Amortizar.  Activo.  Poner  al  difun- 
to la  mortaja. 

Aatortamionto.  Masculino  anticua- 
do. AMORTIGUAMIXirrO. 

Ajaortar.  Activo  anticuado.  Amor- 
tiguar. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  mors, 
mrortis,  la  muerte:  catalán  antiguo, 
amortar;  moderno,  amortir;  francés, 
anu)rtir. 

Amorteeor.  Activo.  Amortiguar.  || 
Becíproco.  Desmayarse,  quedar  como 
muerto. 

Amorteeido,  da.  Adjetivo.  Privado . 
de  sentido,  aletargado. 

Amorteolmleaio.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  amortecer  y  amorte* 
cerse. 

AatorttcnaelóB.  Femenino.  Amor- 

tiguamibhto. 

AmortUraado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Mitigado,  suavizado,  dulcifi- 
cado. II  Apagado,  sin  fuersas. 

AmortiiTMador.  Masculino.  Besor- 
te  que  tienen  los  barómetros  marinos 
para  evitar  el  efecto  de  los  balances. 

AmortiiriiaMiionto.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  amortiguar  ó  amor- 
tiguarse. 

AmortljraAr.  Activo.  Amortecer  ó 
dejar  como  muerto.  Usase  también 
como  recí^oco.  ||  Metáfora.  Templar, 
moderar,  usase  también  como  red* 
proco.  II  Hablando  de  los  colores,  es 
templarlos  para  que  no  estén  tan  vi* 
vos. 

Etimología.,  Intensivo  de  amortar  6 
aniiortecer, 

Amorüaable.  Adjetivo.  Lo  quepi^* 
de  ser  amortizado;  susceptible  de 
amortización. 

AmortlsaolÓB»  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  amortizar. 

Etimología.  Amortizar:  catalán. 
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aniortisacióf  Ofnortisament;  francés, 
amortisament, 

AmortlB»r.  ActÍTO.  Pasar  los  bie- 
nes &  manos  muertas  que  no  los  pue- 
den enajenar,  vinculándolos  en  una 
familia  6  en  algún  establecimiento.  || 
Bedimir  ó  extinguir  el  capital  de  un 
censo,  préstamo,  etc. 

Etiiiolooía.  Amortar:  catalán, amor*- 
ttvar,  amortitzar. 

AjBOfly  ratas.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Ambos,  ambas. 

AjBoseador.  Masculino  anticuado. 
Mosqueador  ó  abanico. 

Aiii«»ear.  Activo  anticuado.  Ahu- 

Íentar  las  moscas  con  el  mosqueador.]  | 
Reciproco.  Sacudirse  las  moscas,  es- 
pantarlas. 

Amosearae.  Becíproco.  Picarse, 
ofenderse  de  algún  dicho.  ||  Amosta- 

SABSB. 

Amosqucarse.  Becíproco  anticua- 
do. MOSQUBARSS. 

Amoaquilado,  da.  Adjetivo.  Pro- 
vincial Extremadura.  Bicese  de  la  res 
vacuna  cuando,  fatigada  de  las  mos- 
cas y  por  defenderse  de  ellas,  mete  la 
cabesa  entre  las  carrascas  ó  retamas. 

Etimología.  De  a  y  mosquiUa,  Amos- 
quilado  representa  amosguHHado. 

Amostasar.  Activo  familiar.  Irri- 
tar, enojar  con  exceso.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  mostaza, 

AmoatraaUeiiio.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  j  efecto  de  mostrar. 

Amostrar.  Activo  anticuado.  Mos- 
trar, i)  Anticuado.  Instruir  ó  enseñar. 

Amotlnador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amotina. 

Etimología.  Amotinar;  catalán,  amo- 
tinador,  a. 

AmotlBamtcBto.  Masculino.  La  ac- 
<;ión  de  amotinarse  y  el  mismo  motín. 

Etimología.  Amotinar:  catalán,  am^o- 
tinament;  francés,  mutinerie;  italiano, 
ammutinamento. 

Amotinar.  Activo.  Concitar,  con- 
mover algún  reino,  pueblo^  república 
ó  ejército  contra  su  superior.  ||  Metá- 
fora. Turbar  é  inquietar  las  potencias 
del  alma  y  los  sentidos. 

Etimología.  De  a  y  motin:  catalán, 
amotinar;  francés^  mutiner;  italiano, 
ammutinare. 

Amover.  Activo.  Dbpoitbr,  por  pri- 
var á  uno  de  su  empleo.  ||  Anticuado. 
Sbpabar. 

Etimología.  Del  latin  amoveré,  apar- 
tar; de  a,  por  cU>,  lejanía,  y  moveré, 
mover. 

Amovible.  Adjetivo.  Forense,  Aplí- 
case al  beneficio  eclesiástico  que  no 
es  <9olativo,  denotando   la   facultad 

3ue  queda  al  que  le  da  para  remover 
e  él  al  que  le  goma*  Dicese  también 


amoviblb  ad  bútüm.  II  Adjetivo  que  &• 
aplica  á  aquellos  destinos  que  no  son. 
fi^os  y  de  los  cuales  jpueden  ser  remo- 
vidos los  que  los  obtienen,  sin  que  de- 
ban tenerlo  por  agravio. 

Etimología.  Amover:  catalán  v  fran- 
cés, amovible;  italiano,  smovibile. 

Amovilidad.  Femenino.  La  calidad 
de  amovible. 

Etimología.  Amovible:  catalán, 
amovilitat;  francés,  amovüité;  italiano, 
smovüita, 

Ampac.  Masculino.  Ampaco.         , 

Ampaeo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Indias  orientales,  cuyas  ho> 
jas  tienen  un  olor  muy  fuerte,  y  ae 
usan  en  baños  como  detersivas. 

Etimología.  Vocablo  indígena,  ^ 

Ampalaba.  Femenino  americano. 
Boa. 

Ampara.  Femenino.  F^r^nstf;  Pro-^ 
vincial  Aragón.  Embargo  de  bienes 
muebles. 

Etimología.  i4mparar. 

Antparador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ampara. 

Etimología.  Amparar:  catalán,  am- 
parador, 

Amparamlento*  Masculino  anti* 
cuado.  Amparo. 

Amparansa.  Femenino  anticuado. 

^^MPARO 

Amparar.  Activo.  Favorecer,  pro- 
teger. |[  Forense.  Provincial  Aragón. 
Hacer  embargo  de  bienes  muebles. 

Etimología.  Del  latín  am,  y  del 
verbo  latino  parare^  ordenar,  dispo- 
ner. 

Amparo.  Masculino.  Favor  ó  pro- 
tección. II  Cualquier  abrigo  ó  defensa. 
1  Anticuado.  Parapbto.  ||  Germania,  £1 
etrado  ó  procurador  que  favorece  al 
preso. 

Etimología.  Amparar:  catalán,  am- 
paro, 

Ampelf  deas.  Femenino  plural.  Bo^ 
tánica.  Familia  de  plantas  dicotiledó- 
neas, polipétalas,  hipoginias,  cuyo  ti- 
po es  la  vid. 

Etimología.  Ampdo, 

Ampelfdeoy  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Concerniente  ó  semejante  á  la  vid. 

Etimología.  Ampelo, 

Ampellneas.  Femenino  plural.  Or- 
nitologia.  División  de  aves  de  la  fami- 
lia de  los  baccívoros. 

Etimología.  Ampelo, 

Ajapelio  (Luoio).  Masculino.  Escri- 
tor que  floreció  el*  año  88D  de  Jesu- 
cristo. 

Etimología.  Del  latín  Ampélitu, 

Ampelita.  Femenino.  Geología,  Ar- 
cilla esquistiforme,  negra  y  casi  in- 
fusible. ]|  Cierta  tierra  que  cusuelta  en 
aceite  Sirve  para  teñir  el  cabello  y  laa 
cejas. 


▲MPL 


Stx]ioi.o»ía.  Ampelo:  francés,  ampe^ 
Ute. 

Ampélo.  Prefijo  téonioo,  del  griego 
i^iiceXoc  ¡ámpéios),  yifia. 

Ampel^desmo».  Maecnlino.  Botáni- 
ca. Género  de  plantas  gramíneas  anm- 
dináoeas* 

Etimología.  De  ampelo  y  dennos^  li- 
l^adnra:  latín,  ampélódesmos. 

Ampel^irraff  a.  Femenino.  Descrip- 
aión  6  tratado  acerca  de  la  TÍd. 

Etimolooía.  De  ampdo  y  graphein, 
describir:  francés,  ampdo^aphie, 

AatpelésraA».  Masculino.  Que  se 
dedica  &  la  descripción  y  estadio  de 
laTid. 

Aaiplea.  Mascnlino.  Padre  de  Hop- 
eo. 

Etzmolooía.  Del  latín  Ámpvx,  tcis, 

AmplamoBte.  Adverbio  de  modo. 

AjfPLIAMSaTB. 

AatplcetÍT*y  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  se  abrasan  mntnamente,  ha- 
blando de  hojas  y  órganos  de  plantas. 

EtimolooIa.  Del  latín  ampleeíi,  for- 
ma deponente  del  antiguo  ampleotáre, 
francés,  ampUotif, 

ABtplC)|o.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  pólipos  fósiles. 

£Tnioi.ooiA.  Del  antiguo  ampleaoo: 
latín,  amfdexus,  participio  pasivo  de 
a/mplecti,  rodear,  abrasar,  cefiir;  ita- 
liano, ample$9o,  abraso. 

AatplexAtlL  Adjetivo.  Botánica.  Ca- 
lificación de  la  raía  cuando  se  ensan- 
cha y  encierra  ó  rodea  al  embrión. 

Etimología.  Del  latin  ampiexáf*^, 
abrasar  repentinamente,  forma  ver- 
bal de  ampCexus,  amplejo:  francés,  ani- 
plexaHlc. 

AMtplcxieavde.  Adjetivo.  Zoologia, 
Calificación  dadlos  animales  cuya  cola 
está  comprendida  en  una  membrana 
tendida  entre  los  muslos. 

Etimología.  Del  latín  ampléxm,  am- 
plio, y  cauda,  cola:  francés,  amptexi" 
caude. 

Astplczteanle.  Adjetivo.  Botánica. 
Oalifioación  de  las  partes  de  una  plan- 
ta que  rodean  el  tallo. 

Etimología.  Del  latín  ampUxui, 
abrasado,  y  comLí»,  tallo:  francés,  am- 
plexicaúle. 

AMtplczfflarOy  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  partes  de  la 
planta  que  rodean  la  flor. 

Etimología.  Del  latín  atnpléxus, 
abrasado,  y  flos,  fldri$,  flor:  francés, 
amplexiflore. 

AiaplexifbUaday  4a.  Adjetivo.  J?o- 
tátUca.  Calificación  de  las  plantas  cu- 
yas hojas  rodean  al  tallo. 

Etimología.  Del  latín  ampleants, 
abrazado,  y  fáUátiu,  de  féiium,  hoja. 

AMiplaxa.  Masculino  anticuado. 
Abbaso. 


AMPL 

Etimología.  Del  latín  amplexuSf 
participio  pasado;  amplécti,  abrasar. 
(Academia.) 

Ampllaetéii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  ampliar. 

Etimología.  Del  latín  ampliatUo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ampltatusy 
ampliado:  cataláji,  amptiactó;  nranoés, 
ampliation;  italiano,  ampliazione. 

AnApUador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  amplía. 

Etimología.  Ampliar:  latín,  ampliá- 
tor,  bienhechor;  catal&n,  ampliiuiory  el 
que  amplía;  francés,  ampleur;  italia- 
no, aniplialore. 

Ampllanieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  amplitud  ó  extensión. 

Etimología.  De  amplia  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ampliament; 
francéiB,  am^plement;  italiano,  ampien 
mente,  latín,  ampie. 

Ampliar.  Activo.  Extender,  dilatan 

Etimología.  Amplio:  latín,  ampliare; 
catalán,  amptliar;  francés,  aniplier; 
italiano,  am^piare. 

Ampliatffloro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  plantas  cuyas 
flores  tienen  las  corolas  ensanchadas 
ó  dilatadas  por  su  base. 

Etimología.  Del  latín  ampliátus,  am- 
pliado, y  flos,  flcris,  flor. 

AmpUatlTo.  va.  Ad^jetivo.  Lo  quo 
tiene  la  virtud  de  ampliar. 

Etimología.  A mpiioctdn: catalán, 
ampliatin,  forma  provenzal;  francés, 
ampliatif:  italiano,  ampliativo. 

AmpUlleaeiÓn.  Femenino.  Dilata- 
ción, extensión.  ||  Betárica.  Basona- 
miento  en  que  el  orador  explica  cíT'- 
cunstanciadamente  las  diferentes  par- 
tes ó  puntos  de  una  proposición  para 
mostrar  con  más  evidencia  la  verdad 
que  intenta  persuadir. 

Etimología.  Del  latín  amplificátiOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  amplifi- 
cáttis,  amplificado;  catalán,  a/mplifica- 
ctó;  francés,  amplification;  italiano, 
amplificazione. 

Amplifleador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  amplifica. 

Etimología.  Del  latín  ampiifieátory 
forma  agente  de  ampliñcátus^  amplifi- 
do:  catalán,  amviifioaaorj  a;  francés, 
ampUficateur;  italiano,  amplificatore. 

AatpllJIear.  Activo.  Amplias.)  IHefó- 
rica.  Usar  de  la  amplificación  el  ora- 
dor de  un  discurso. 

Etimología.  Del  latín  amplificare^  de 
antplusy  amplio,  y  ficáre,  tema  fre- 
cuentativo de  /acere,  hacer:  catalán, 
amplificar;  francés,  ampUfier;  italiano, 
amplificare. 

Aatplifleattira»  vm*  Adjetivo.  Que 
amplifica  ó  sirve  para  amplificar. 

AnspUe,  pila.  A^jativo.  Extendido 
y  dilatado» 
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EriMOLoaiA.  Del  latín  amplut,  exten- 
so, espacioso:  catal&n.  ampie,  a;  pro- 
yenzal  y  francés,  ampie;  italiano,  amr 
plio, 

Aoiplfpeno,  na*  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  alas  «'andes  j  anchas. 

Etimología.  Del  latín  amplus,  am- 
plio, 7  penna,  pinma. 

Amplísimo,  wtm,  AdjetÍYO  snperla- 
tÍYO  de  amplio. 

Etimología.  Amplio: catalán, am- 
plisfim,  a;  francés,  amplissime;  itsüisk- 
no,  amplissimo:  latín,  amplissimus, 

AMtpUtnd. Femenino.  Extensión, 
dilatación,  ti  Astronomía,  El  arco  de 
horÚEonte  comprendido  entre  el  yer- 
dadero  punto  ae  Levante  ó  Poniente 

Íel  centro  de  un  astro  cuando  éste  se 
alia  en  aquel  círculo,  que  es  al  salir 
ó  ponerse. 

Etimología.  Amplio:  latín,  amplitud 
do;  catalán,  amplitut,  forma  provensal; 
francés,  ampliiiuie;  italiano,  amplitü- 
diñe, 

Ampls,  pl».  Adjetivo  anticuado. 
Amplio. 

Ampo.  Masculino.  Que  sólo  se  usa 
en  la  expresión  ampo  db  la  hisvs,  y 
por  vía  de  comparación,  para  expresar 
una  gran  blancura. 

Etimología.  Aféresis  de  lampo^  del 
griego  Xd\¡Liuú  (lampó),  brillar,  lucir, 
resplandecer. 

Ampolla*  Femenino.  Vejiga  ó  tu- 
morcillo  intercutáneo  que  se  eleva  so- 
bre la  carne.  ||  Vasija  de  vidrio  ó  cris- 
tal, de  cuello  largo  y  angosto,  y  de 
oueri>o  ancho  y  redondo  en  la  parte 
inferior.  J|  Vinajera,  por  la  que  sirve 
en  la  misa.  ||  Campanilla  ó  burbuja 
que  se  forma  en  el  agua  cuando  hier- 
be ó  cuando  Uueve  con  fuerza. 

Etimología.  Del  latín  ampúUa,  redo- 
ma de  vidrio  de  cuello  largo;  de  amp 
por  amb,  ambo,  y  uüa,  por  oUa,  vasija: 
italiano  y  catalán,  ampolla;  provensal, 
ampola;  francés  del  siglo  xii,  ampolla; 
moderno,  ampoule. 

Ampollar.  Activo.  Hacer  ampollas. 
II  Ahuecar.  ||  Adjetivo.  Lo  que  es  pare- 
cido á  la  ampolla. 

Etimología.  Del  latín  ampuUári,  ha- 
blar hinchadamente. 

AjBpollet».  Femenino  diminutivo 
de  ampolla.  ||  Beloj  de  arena,  al  cual 
se  da  este  nombre  por  estar  compues- 
to de  dos  ampolletas,  y  también  se  en- 
tiende por  el  tiempo  que  gasta  la  are- 
na en  pasar  de  una  á  otra.  ||  Tomas  ó  mo 
boltab  la  ampolleta.  Frase  familiar. 
Hablar  con  exceso,  sin  dejar  que  otro 
tome  parte  en  la  conversación. 

Etimología.  Ampolla:  catalán,  ampO' 
üeta;  francés,  ampotUette» 
*    AmpolUca,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  ampolla. 


AmpoUosOy  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
ampollas. 

Ampollnela.  Femenino  diminutivo 
de  ampolla. 

Amprar.  Neutro.  Provincial  Ara» 
gón.  Pedir  ó  tomar  prestado. 

Etimología.  Síncopa  de  amparar:  ca- 
talán, amprar. 

Ampnlaoea.  Femenino.  Historia  na* 
tural,  Género  de  moluscos  espirales. 

Etimología.  Del  latín  ampuUácéus, 
forma  adjetiva  de  ampuUa,  ampolla, 
por  semejanza  de  forma:  francés,  am- 
ptUlacé, 

AMtpularla.  Femenino.  Zoología» 
Género  de  moluscos  traquelípodos. 

Etimología.  Del  latín  ampuüárius, 
lo  perteneciente  á  las  ampollas. 

Ampulosidad.  Femenino.  Hincha* 
son,  redundancia  en  el  lenguaje  y  el 
estilo. 

Ampuloso,  sa.  Adjetivo.  Hinchado, 
redundante.  Se  dice  del  lenguaje  y  es- 
tilo que  tienen  estos  vicios,  y  tambito 
del  escritor  que  incurre  en  ellos. 

Etimología.  Del  latín  ampiiüári^  ha- 
blar con  estilo  que  afecta  majgnificen- 
cia,  forma  verbal  deponente  de  ampul* 
la,  ampolla:  francés,  ampoulé;  italia- 
no, am,poüo8o, 

Ámpntaelón.  Femenino.  Cirugía, 
£1  acto  y  efecto  de  amputar.  ||  Opera- 
ción por  medio  de  la  cual  se  verifica. 

Etimología.  Del  latín  amputátlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  ampü* 
tátus,  amputado:  catalán,  amptUcuió; 
portugués,  amputagcU>;  francés,  ampu- 
taUon;  italiano,  amputazione. 

Aatpntar.  Activo.  Ctru^.  Cortar  en 
derredor  un  miembro  ó  parte  de  él,  se- 
parándole enteramente  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latíi^  amputare,  mU" 
tilar,  de  am,  por  amU,  ciroularmente, 
y  putáre,  cortar:  catalán,  amputar; 
francés,  amptUer;  italiano,  amputare, 

AMtnchaehado,  da.  Adjetivo.  Apli- 
case al  que  en  su  aspecto,  acciones  ó 
genio  se  parece  á  los  muchachos,  y 
también  á  las  cosas  en  que  una  perso- 
na tiene  esta  semejansa,  como  rostro 

AMUCHACHADO,  gCnio  AMUCHACHADO. 

Etimología.  De  a  y  muchacho, 

Amnehiirar.  Neutro  anticuado» 
Amüchigüab. 

Amaehlsfíiar.  Neutro  anticuado. 
Amochiguab. 

Etimología.  De  a  j  mucho, 

Amneblar.  Activo.  Proveer  de 
muebles  un  edificio  ó  alguna  parte 
de  él. 

Etimología.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
cerca,  y  mu^ar,  forma  verbal  de 
mueble:  catalán,  moblar;  francés,  meu' 
bler;  italiano,  ammobtUare, 

A musfamlonto.  Masculino.  Ajcojo* 

«AMISXTO. 
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BriMOLOoiA.De  a  ymnga,  (Acadsmia) 

Amaiptlar.  Activo.  Marina,  Abades- 
mar. 

Amiisroiiadory  rm»  Masoulino  y  f e- 
^menino.  £1  que  amugrona. 

Amairroii»r.  Activo.  Agricultura, 
lilevar  el  sarmiento  largo  de  una  vid 
por  debajo  de  tierra,  de  modo  qae  sn 
extremidad  salga  &  la  distancia  nece- 
saria para  ane  ocupe  el  vacio  de  una 
cepa  que  faltaba  en  la  vifia. 

£timolooía.  De  a  y  mugrón:  catal&n, 
amugronar, 

AmaS^raA^^  d».  Adjetivo  que  se 
aplica  al  hombre  que  en  su  rostro,  ao- 
oíones  ó  genio  se  parece  &  las  muje- 
res, y  también  á  las  cosas  en  que  tie- 
ne esta  semejanza,  como  rostro  amu- 

Etimolooía.  De  a  y  mujer, 
ABraJeramiento.   Masculino.  Ant- 

«níAOIÓH. 

Amularse.  Beciproco.  Inhabilitar- 
se la  yegua  para  criar  por  haberla 
cubierto  el  mulo. 

STiMoi.oaÍA.  De  a  y  mulo. 

Amulatado,  da»  Adietivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  se  parece  en 
«I  color  4  los  mulatos. 

Amuleto.  Masculino.  La  figura,  me- 
dalla ó  cualquier  otro  objeto  port&til. 
A  que  supersticiosamente  atribuye  el 
vul^o  cierta  virtud  sobrenatural  para 
alegar  algún  daño  ó  peligro. 
^  Etimología.  Del  latín  amulétum:  ita- 
liano, amuleto:  francés,  amulette;  cata- 
lán, amtdet, 

Aatallo.  Masculino.  Hijo  de  Procas, 
rey  de  Italia. 

Étimolooí  A.  Del  latín  Amülius, 

Aatunlelonar.  Activo.  Proveer  de 
municiones. 

Anrafteeado,  da.  Adjetivo.  Aplicase 
.  A  la  persona  que  en  su  figura  ó  arreos 
se  parece  4  un  muñeco. 

Afliiira.  Femenino.  Marina,  Medida 
del  buque  en  el  punto  que  determina 
la  cuarta  parte  de  la  eslora  y  de  su 
mayor  longitud  por  la  parte  de  afue- 
ra, contando  desde  proa.  Usase  esta 
vos  en  la  construcción  de  naves.  || 
Cuerda  que  hay  en  cada  puño  de  la 
mayor  y  trinquete,  y  sirve  para  llevar 
el  que  convenga  hacia  la  proa  y  afir- 
marle en  ella. 

Etimología.  Del  griego  moderno 
jidupac  (móuras);  catalán,  amura;  fran- 
cés, amur^;  ginebrino,  amtkx;  maltes, 
mura;  italiano,  amura,  mura. 

Amurada.  Femenino.  Marina,  uno 
de  los  lados  ó  costados  del  buque  por 
la  parte  interior. 

Etimología.  Amura:  catalán,  amu" 
rada. 

Amurallado»  da.  Adjetivo.  Murado, 
cercado  de  murallas. 


Etimología.  í1  ni ura^lar;  catalán,  mu- 
rcdlaty  da;  francés,  muraiUé, 

Aatarallar.  Activo.  Murar. 

Etimología.  De  a  y  muralla:  catalán, 
muraUar;  francés,  muraiüer. 

Amarar.  Activo.  Marina,  Tirar  por 
la  amura  y  llevar  el  puño  hacia  proa, 
donde  está  asegurada  la  amura. 

Etimología.  Amura:  catalán,  am-U' 
rar;  írBJícéa^amMfer, 

Amarea.  Femenino  anticuado.  Al- 

PBCHÍH. 

Etimología.  Del  latín  amurca,  la  hez 
de  la  aceituna  exprimida  ó  del  aceite. 

Amnrear.  Activo.  Dar  el  golpe  el 
toro  con  las  astas. 

Amareo.  Masculino.  El  golpe  que 
da  el  toro  con  las  astas. 

Ajanrira.  Femenino.  Voz  bárbara 
con  que  se  han  designado  los  restos 
de  las  aceitunas  después  de  extraído 
el  aceite. 

AmariUar.  Activo.  Abrigar  ó  cu- 
brir con  tierra  las  raíces  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  Del  prefijo  a  y  una  for- 
ma verbal  de  murtUo, 

Amaseot  ea.  Adjetivo.  Musco. 

Amaseta.  Femenino.  Mosquete  muy 
largo,  de  18  líneas  de  calibre,  inven- 
tado por  el  mariscal  de  Sajonia. 

Etimología.  Del  francés  amusette, 
forma  de  amtuerj  divertirse,  de  a,  por 
adf  cerca,  y  muser,  del  antiguo  alto 
alemán,  muezón,  estar  ocioso;  alemán, 
Musse,  recreo;  walón,  múzer;  proven- 
zal,  musarj  muzar;  italiano,  musare; 
español  antiguo,  musar, 

Aatnsipar.  Activo.  Echar  algunas 
bestias  las  orejas  hacia  atrás  en  ade- 
mán de  querer  morder,  tirar  coces  ó 
embestir,  como  la  muía,  el  caballo, 
etcétera.  ||  Encoger,  recoger  la  vista 
para  ver  mejor. 

Etimología.  1.  De  a  y  musgo^  poro  ue 
las  bestias  que  ne  amusgan  pegan  las 
orejas  al  cuello  como  el  musgo  se  pega 
á  la  tierra.  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  musgui,  inclinado  de 
oreja.  (Acadbmia.) 

Amayoii.  Masculino.  Fruto  de  una- 
especie  de  cardamomo  de  las  islas  Fi- 
lipinas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Aaiyetleo.  Masculino  y  adjetivo. 
Medicina,  Tópico  corrosivo. 

Aanyelie.  Femenino.  Medicina,  Es- 
coriación ó  solución  de  continuidad 
superficial  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  áfiuxí»  (cirnij- 
ché)j  laceración,  francés,  amydie. 

1.  Ana.  Femenino.  Medida  de  longi- 
tud, en  unas  partes  más  larga  y  en 
otras  más  corta  que  el  metro. 

Etimología.  Del  latín  ulna,  codo, 
1  braza.  (Academia.) 


ANAB  as 

•.  Aa».  Femenino.  Oifr»  de  qaa 
tiaan  lo»  medióos  en  sa>  reoate*  p»rft 
denotar  qae  oiertoi  ín^r^diAntea  h^n 
do  ser  de  peso  4  {Mites  ifcuales. 

BTiHOboo-lA.  Del  griego  dvd,  repetí' 
cióQ.  (ACÁnsau). 

••  Aba  (Piucmba).  Femenino,  liita- 
logia.  AjiB,  hermana  da  Dido,  venera- 
da por  dioaa,  7  presidia  k  los  aftoB. 

£iTiHoi.oat*.De]  IntínAnaa  Perenna, 

AaalMMurtlB.  Femenino.  Botánica. 
Becoida  de  plantas  del  género  ana- 

ABabB4*,  da.  Adjetivo.  En  forma 
de  nabo. 

AnabaftlaMW.  Hascnlino.  Doctrina 
qne  se  fnnda  en  la  oreencia  de  qne  los 
niñOB  no  se  han  de  bantiiar  haata  la 
edad  de  diaoraoiún. 

Etiholooía.  Anabaptitta:  frano6a, 
an(ibapli$me:  italiano,  anabiitUnio. 

ABakaptlsta.  UaBculino.  El  hereje 
qae  cree  no  deberse  baatiiar  L  loa 
nulos  antes  qaa  lleguen  al  uao  de  la 
razón,  y  que,  en  caso  de  haberlos 
bauticado  peqae&oa,  se  debe  reiterar 
•u  bantiamo  cuando  estén  en  la  edad 
de  discreción. 

GTiHOLoafA.  Del  griego  ana,  dupli- 
oacióii,y  ^mun:);  JTiapfitlá/.elquase 
bautiza;  eato  es,  "el  qne  se  bautixa  de 
uaeTo;,  catal4n,  anabaptiita:  francéa, 
anahaptiite;  italiano,  anabaítUta. 

Anabaa.  Uaacnlino.  ¡ctiologia.  Gé- 
nero de  pescados,  familia  de  los  let6- 

ErmoLoalA.  4na¿iue.' francés,  anoliat. 

A«aba««.  Femeníuo.  Botánica.  Ge- 
nero de  plantaB|  familia  de  las  queno- 
pódeas  piris tamas. 

EiiHOLOfll^.  Del  griego  clvei6a[va) 
¿amiAainó),  fo  anbo;  de  ana,  &  través, 
7  baínein,  ir,  venir,  moverse:  francés, 
anabase. 

ANaMaes,  b«b.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  6  parecido  al  anabase.  |{ 
Femenino  plural.  Grupo  de  plantas 
del  género  anabaao. 

Anakaal.  Femenino.  Aa^aisa. 

Anabaatanea.  Haaoolino  plora!. 
Hombre  que  se  daba  antignamente  4 
los  correos  de  tierra. 

EtiholooIa.  Anabase,  porqne  mon- 
taban i  cabaUo. 

AB<baaloa>  Uascnliuo  plural.  Aha- 


BTiHOLoafA.  Del  bajo  griego  dvoc- 
Saoioc  ¡anabosioi/. 

AaAbaala.  Femenino.  Medicina  grie- 
ga. Nombre  dado  al  primer  periodo  de 
las  enfermedades. 

Gtiii  OLo  o  1 A .  D  el  gr  i  e  g  o  KváSccotc /nnó- 


Oénero  de  avea  americanaa. 


Haaonlino.  Omi 
de  gorriones  trepadorc 
Amérioa  meridional. 

EnHOLoolA.  Anabase. 

AnabMe.  Uasonlino.  Ántigú 
Esondero  qne  en  los  juegos  oU 
disputaba  al  premia  con  dos  ca 
¡[  Ornitolagia.  Género  de  avea 
rroatraa. 

EtirolooIa.  Delgriegod' 

Íanabatésj,  el  hombre  qne  va  &  o 
'orma  de  anabaínán,  aubir. 

AnabAUea,  •».  Adjetivo.  Jfi 
Calificación  de  la  fiebre  qne  d 
principio  aigue  aumentando  d< 

EtiholooIa.  Anábati*. 

ABabatfBaa,  sea.  Adjetivo,  irr»»- 
¡oe/ia.  ^uB  se  parece  &  an  auabate.  í| 
ifascnliuo  plnral.  Subfamilia  de  go- 
rriones tenuirrostros. 

EtivolooIa.  Anojtafs. 
Aaabatlata.     Kascnlino    antionado. 
Ahabjlftista. 

AaabaBa.  Femenino.  Historia  nalu- 
ral.  Género  da  aoOfitos  filamentoaoa. 

ETiMOLoalÁ.  AntütMto. 

ABabeao,  aa.  UasonlÍBO  7  adjeti- 
vo. Enlomalogia.  CalifioaciOndeloa  rep- 
tiles que  trepan  7  ae  encaraman  por 
los  árboles. 

EtimolooIa.  Anabase. 

AMabeaodáeUI»,  I».  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Calificación  de  los  animal«R 
cuyoa  dedos  aon  &  propósito  parato«- 
par. 

EtiMOLOof  A.  Bel  griego  anabaind,  70 
anbo,  7  d^tyloi,  dedo. 

ABabenoaanrlaBo.  Sustantivo  v 
adjetivo.  Enlomologia.  CalificaciAn  da 
un  reptil  aaoriano  qne  trepa  por  los 
árboles.  ||  Maaonlino  plnral.  Famili» 
de  aanrianos  oamaleonianoa. 

EtiholooI*.  De  anabeno  y  tauriano. 

Anablaate^u-Ua 8 entino.  Botánica. 
Producción  particTÜar  de  las  hoja  a  da 
algunos  Hqnenes. 

ETiHOLoala.  De  ana,  entorno,  7 
blaitéma,  germínaoíún;  de  biatlili,  geF- 

Anablaateala.  Femenino.  Botánica. 
Subproducción  del  anablaatema. 

Anablvpa*.  Üas entino.  lotiotagia. 
Género  de  pescados  de  mar  de  la  Gu- 
yana, que  tienen  los  ojos  dobles  7 
mn7  elevados. 

EtimolooIa.  Del  griego  clvá6Xa4<tc 
fanáblepsitl,  recuperación  de  la  viata; 
de  áváSXsnB)  ¡anábUpó},  levantar  loe 
ojos,  oeulas  altoUo:  francéa,  anoMepi. 

ABáboI*.  Femenino  anticuado.  Tó- 

I     AMb*U414M.  Uaaooliiu).  Bapeoi» 
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de  manteleta  que  usaron  antignamen- 
te  lae  señoras. 

£fTiMOLoofA.  Del  griego  dva6dXaio( 
fanábálaios),  traje  corto  y  ajustado, 
aimieúlujn;  áwK/SoMi  ((inabolé),  vestido 
de  mnjeree,  latin,  anabólcidiiim. 

An»lb«li^éa.  Ifasonlino.  Asabola- 
l>ió]i. 

.    Hasonlmo.  Ama* 


BSoqmsMo. 

AB*br«Mivieaio.  Masculino.  Cirugía. 
Operación  qnirúrg^ica  que  consiste  en 
arrancar  con  un  hilo,  seda  ó  pelo,  qne 
se  annda,  las  pestañas  qne  ofenden  el 
ojo. 

EtiholooU.  Del  griego  dva6poxio|j.óc 
(anabrúdiismós),  de  ana,  4  través,  j 
orochÓB,  ligadnra:  catalán,  anabroqiÚ9' 
tne;  francés,  anabrochisnie. 

Ánabroaifl.  Femenino.  Ciruja.  Pa- 
labra osada  por  Galeno  para  indicar 
nna  solnción  de  continnidad,  ó  nna 
especie  de  erosión  producida  por  nn 
bnmor  acre. 

Etihología.  Del  griego  dvd6p(i>oic 
(anáhrduis),  corrosión;  forma  de  dva- 
6pcboxtt  (anahrdskd),  yo  corro:  francés, 
attabroné, 

Aaabr^tleoy  «a.  Adjetivo.  driAgia. 
Qne  tiene  el  carácter  del  anabrosis. 

Amaealifkft.  Mascnlino.  Entomología. 
Insecto  venenoso  de  la  isla  de  Mada- 
gascar. 

Amaealtpta.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  mnsgo  qne  se  cria  en  Ale- 
mania. 

Etdíolooía.  Del  griego  áváxecXóimo 
{anákalyptñ)^  yo  descubro. 

Anaeallpterla.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Fiesta  pagana  que  se  celebra- 
ba en  Grecia  cuando  la  recién  casada 
se  quitaba  el  velo  y  se  mostraba  al 
público. 

Etimología,  iinoeolípto; francés,  ana- 
eaXyptérie. 

Anaealipterea.  Masculino  plural. 
Antigüedades.  Epíteto  de  los  oue  to- 
maban parte  en  la  fiesta  Uamaaa  ana- 
calipteria. 

AnaealOy  la.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  El  criado  ó  criada  de  la 
hornera  que  iba  á  las  casas  particula- 
res por  el  pan  que  se  había  de  cocer. 

Btimolooía.  Del  árabe  an-naccal^ 
acarreador. 

AnaeAaipIle.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  escama  inherente  á  algu- 
nas plantas  criptógamas. 

Etimología.  Del  griego  ana^  en  tor- 
no, y  xafiícéXo^  (kampgíos),  encorvado. 

AnmeáMipsera.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  crasuláceas. 

EtimolooIa.  Del  griego  dvaxdti4>epoc 
(anakámpserosj ;  latin,  anacampsérost 
nierba. 

AaAe4aptl««HieBte*  Adverbio  de 


modo.   Por  reflexión  de  la  lus  y  del 
sonido. 

Etimología.  De  anacámpUca  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente. 

Anaeánptteo,  ea.  Ad^jetivo.  Física 
antigua.  Que  refleja  los  rayos  lumino* 
sos  ó  sonoros.  ||  Geometría.  Cubta  ana- 
oixpTioA.  lia  que  se  produce  por  rasón 
de  la  reflexión. 

EnxoLOGÍA.  Del  griefl[o  dvaxd|iicnnp 
(anakámpieinj;  de  ana,  circularmente, 
y  xdtinxsiv  (hámpteinj,  doblarse:  fran- 
cés, anacamptique. 

Anaeanilefli.  Masculino  Zoología. 
Género  de  sierpesuelas  de  Madagas- 
car,  que  se  introducen  en  el  cuerpo  de 
los  animales,  horadándoles  lastimo- 
samente las  entrañas,  según  la  opinión 
de  aquellos  indígenas. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran* 
cés,  anaoandes. 

AnaoantG.  Masculino.  Ictiología, 
Genero  de  pescados  de  la  familia  de 
las  rayas.  ||  Entomologia.  Género  de  in- 
sectos coleópteros  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  dvdxavOo^ 
(anákanthos);  de  ana,  á  través,  y  ákan- 
tha,  espina. 

AAaearadeyda.  Adjetivo.  Lo  que  en 
alguna  de  sus  calidiides  es  parecido 
al  nácar. 

Anaeardáeeoy  eea.  Adjetivo.  Bota" 
nica.    Cíue  se  parece  al   anacardo.|( 
Femenino  plural.  Familia  de  plantas 
terebintáceas. 

Anaeardel.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  serpiente  de  Madagascar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

AnaeardladOy  da.  Adjetivo.  Ana- 
oardícbo. 

Anaoardtna.  Femenino.  Medicina^ 
Confección  que  se  hacía  de  anacardos, 
á  la  cual  se  atribuía  la  virtud  de  res- 
tituir la  memoria. 

Etimología.  Anacardo:  catalán, 
anacardina. 

Anaeardlno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
está  compuesto  de  anacardos. 

Etimología.  Anacardo:  catalán, 
anacardi,  na. 

Anacardo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  grande  de  la  India,  con  la  cor- 
tesa de  color  ceniciento  oscuro:  las 
hojas  son  en  forma  de  cuña,  grandes 
y  salpicadas  de  pelos  claros:  el  fruto, 
que  es  de  figura  de  corasen  y  blando , 
encierra  un  hueso^  dentro  del  cual 
hay  una  pepita  de  igual  figura,  que  s» 
usa  en  la  medicina. 

Etimología.  Del  grieeo  dv¿c  (ana\ 
semejante,  j  %9.M%(karaínJ,  coraKónr 
francés,  anacardier;  catalán,  anacart^ 
anaoarti;  latín  técnico,  anacardiunt' 
oriéntale, 

Anaearla.  Masculino.  Botánica». 
Planta  acuática  del  Brasil. 
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Etimolosí  A.  Del  griego  ana,  seme- 
jante, y  X^P^  (chái*is)y  gracia:  francés, 
anacharis, 

Anaeatarsls.  Femenino.  Medicina. 
expectoración  abundante  de  mucosi^ 
■daaes,  de  linfa  ó  de  pas. 

EtimolooIa.  Anacatártico:  francés, 
4macatharsie. 

Anaeatártleo,  ea«  Adjetivo.  Ezpbc- 

TORANTB. 

Etimología.  Del  griego  ávaxaBapr.- 
'Xóc  (anakathartikós);  de  ana^  arriba,  y 
T/iXMttlpwi.'^  ¡haihairein),  pnrgar;  de  katha- 
ro$^  limpio:  dórico,  kotharos;  rais  sáns- 
crita Qudh,  pnrificar;  francés,  anaca- 
thartique, 

Anaee.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  árboles  piramidales  de  Mada- 
gascar. 

Etiiiolooía.  Anaces, 

Anaeea.  Femenino  anticuado.  AAa- 

CBA. 

Anaeeas.  Femenino  plnral.  AntigiXe-' 
dades.  Fiestas  en  honor  de  C&stor  y 
Pólux. 

Etimología.  Anaces:  francés,  anacées 
y  anactées, 

Anaeeflaleosis.  Femenino  anticua- 
do. Filología.  Recapitulación  de  los 
principales  puntos  de  un  discurso.  || 
Epílogo. 

Etimología.  Del  griego  dvaxe^a- 
XaCoooig  fanakephalaiósui},  de  ana,  regre- 
so, Tuelta,  y  kepkalaion,  capítulo,  for- 
ma áekephalé,  cabeza:  francés,  anacé- 
phaléose. 

Anaeea.  Masculino  plural.  Antigüe" 
dades.  Nombre  que  daban  los  griegos 
Á  las  antiguas  divinidades  oriundas 
de  Fenicia. 

Etimología.  Del  griego  Avag,  Avaxxoc 
/ánaXf  ánaktos),  rey,  principe;  ftvaaaa 
/ánassaK  reina,  de  donde  se  origina  el 
verbo  a^áaotú  (anássó),  reinar:  latín, 
anaces  y  anactes. 

Anaelela.  Femenino.  Botánica. 
Planta  del  género  de  las  corimbíferas. 

Etimología.  Del  griego  ana,  repeti- 
ción, y  kykloo,  yo  doy  vueltas:  francés, 
-anaüycle. 

ABLaelnema.  Femenino.  Medicina. 
Conmoción  ó  sacudimiento  de  todas 
las  partes  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  dvaxtvyjfia 
/anakinéma) ,  conmoción;  forma  de 
dvaxtvio)  (anakinéó),  yo  excito. 

Anaelástlea.  Femenino.  Dióptbiga. 

Etimología.  Anadástico, 

Anaelástleo,  ea.  Adjetivo.  Física 
ííntigua.  Calificación  del  punto  que 
causa  la  refracción. 

Etimología.  Del  griego  ana,  lejanía, 
y  xXdtcD  (Idád),  yo  rompo:  francés,  ana- 
clastique. 

Anaeleterlas.  Femenino  plural. 
Antigüedades  egipciasm  Fiestas  solem* 


nes  que  celebraban  los  egipcios  cuan- 
do los  reyes  llegaban  á  la  edad  nece- 
saria para  encargarse  del  gobierno. 

Etimología.  Del  griego  avdxXYjr^pia 
(anáklétf!ria),áeA^d'iKXifp\^  [anáklésis],  la 
acción  de  pedir  socorro,  invocación: 
francés,  anacléte'Hes, 

Anaelétieo,  ea.  Ad,jetivo.  Antigüe^ 
dades  griegas.  Calificación  de  uu  canto 
guerrero  que  entonaban  los  griegos 
mientras  perseguían  al  enemigo. 

Etimología.  Añádetenos:  dances, 
anadéliqi^e, 

Anaelinópala.  Femenino.  Antigüe- 
dades romanan,  Lucha  que  ejecutaban 
los  romanos,  tendidos  sobre  la  arena. 

Etimología.  Del  griego  dvaxXtvo» 
(anaklind),  yo  me  acuesto,  y  náXti  (palé), 
lucha:  francés,  anadinopale, 

Anaelisis.  ¿"emenino.  Medicina.  Po- 
sición que  tiene  un  enfermo  cuando 
está  acostado  en  una  cama  común. 

Etimología.  Del  griego  dvdxXCoic 
(anáhlisis)f  forma  de  anoMinó,  yo  me 
acuesto. 

Anaeo.  Masculino.  Ecuador.  Peina- 
do de  las  indias  oue  consiste  en  una 
sola  trenza  fajaaa  estrechamente  y 
que  cae  por  la  espalda. 

Anáeola.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  longi- 
cornios. 

Etimología.  Del  griego  dvaxoXXdco 
(anakoUáo),  yo  pego  una  cosa  con  otra. 

Anaeolema.  Femenino.  Medicina. 
Bemedio  oue  en  las  enfermedades  de 
ojos  se  aplica  pegado  á  la  frente. 

Etimología.  Dei  griego  dvax¿XXif2)ia 
(anakóUéma),  forma  de  anakoüíw.  pe- 
gar una  cosa  con  otra;  compuesta  de 
ana,  arriba,  y  hollad,  yo  pego:  francés, 
anacollénie, 

Anaeolupa. Femenino.  Botánica. 
Planta  rastrera  del  Malabar,  cuyo  zu- 
mo, mezclado  con  el  polvo  de  la  pi- 
mienta, cura  la  epilepsia  y  la  morde- 
dura del  majá. 

Anaeolnta.  Femenino.  Gramática. 
Figura  que  consiste  en  suprimir  en 
una  frase  la  palabra  que  es  correlati- 
va ordinaria  ae  una  de  las  palabras  ya 
expresadas,  como  cuando  decimos: 
'*vamos  adonde  van  todos;^  esto  es, 
''vamos  al  paraje  adonde  van  todos; , 
"vamos  allí  adonde  van  todos.^  La 
aruLcoluta  consiste,  pues,  en  la  elipsis 
que  suprime  el  antecedente  del  rela- 
tivo, ó  que  emplea  el  relativo  sin  su 
antecedente. 

Etimología.  Del  griego  dvaxoXooBCa 
(anakolouthiaj,  de  an  privativa,  no,  y 
aJcolouthos,  el  que  sigue;  latín,  anaco- 
luthwn,  inconsecuencia;  francés,  ana- 
coluthe. 

Anaeómlda.  Masculino.  Medicina. 
Bestablecimiento  de  la  salud. 
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Etiholooía.  Del  griego  dvaxo|u8i^ 
{anacomidé),  recuperación;  de  ávaxo- 
¡kátú  (an(tkoniád)j  florecer  de  nuevo; 
francés,  anacomidé. 

A]ia«oiido«  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente  do  Ceilán. 

Anaeontls.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  del  Madagascar. 

Anaeoret».  Masculino.  £1  que  vive 
en  lugar  solitario  retirado  del  comer- 
cio humano  y  entregado  enteramente 
4  la  virtud  y  penitencia. 

Etimología.  Del  griego  ávaxopviT^c 
(anochñrélésU  de  ana,  retiro,  y  chórein, 
ir:  latín,  anáchóréta;  italiano  y  cata- 
lán, anacoreta;  francés,  anachoréte, 

AnaeoréUeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  anacoreta. 

Etimología.  Anacoreta:  catalán,  anc^ 
corétich,  ca, 

Anaeorlta.  Masculino  anticuado. 
Ahacorxta. 

Anaeoflta.  Masculino.  Cierta  tela 
de  lana  crujeada. 

Etimología.  Del  francés  anaooste, 
jerga  de  Normandla. 

Anaerempala.  Femenino.  Medicina 
antifjua.  Expectoración. 

Etimología.  Del  griego  ana,  fuera, 
y  XP^?-^  (chrémpsis),  esputo:  rrancés, 
anacfu-empsie, 

Anaereonte.  Masculino.  El  más  cé- 
lebre de  los  poetas  líricos  griegos. 

Etimología.  Del  griego  *Avaxpiov 
(Anahre'on);  latin,  Anacreon;  italiano, 
Anacreonte;  francés,  Anacréon;  cata- 
lán, Anacreont, 

Anaereóntleo,  ea.  Adjetivo  ^ue  se 
aplica  á  las  poesías  hechas  á  imita- 
ción de  las  de  Anacreonte. 

Etimología.  Anacreonte:  latín,  ana- 
creonCicu$;  catalán,  anacreóntich,  ca; 
francés,  anacréontique;  italiano,  ana- 
ereóntico, 

Anaerónleo,  ea.  Adjetivo.  Que  ado- 
lece de  anacronismo. 

Anaeronismo.  Masculino.  Error 
que  consiste  en  suponer  acaecido  un 
hecho  antes  ó  después  del  tiempo  en 
que  sucedió. 

Etimología.  Del  griego  ana,  trastor- 
no, y  XP^vog  (chrónos),  tiempo:  catalán, 
anacronisme;  francés,  anachronianie; 
italiano,  anacronismo, 

Anaeta.  Masculino.  Akax. 

Anaeteala.  Femenino.  Medicina.  Be- 
paración  de  las  fuerzas.^ 

Etimología.  Del  griego  dvdxTTjot^ 
(anáktpsis)f  recuperación;  forma  de 
ocvaxxCI^Q)  (anaktizó),  yo  renuevo:  fran- 
cés, anaciesie, 

Anaetídea.  Femenino.  Botánica.  Di- 
visión de  plantas  del  género  matrica- 
ria. 

Etimología.  Anaeta, 

Aaaetls.  Masculino.  Botánica.  Gé* 


ñero  de  plantas,  comúnmente  reunido 
al  cardo  silvestre. 

Ánade.  Masculino  y  femenio.  Ave 
acuátil  de  un  pie  de  altura,  que  tiene 
las  piernas  rojas  y  muy  cortas,  loa 
dedos  unidos  con  una  membrana,  el 
pico  á  manera  de  espátula,  convezo 

Sor  la  punta,  y  el  cuerpo  manchado- 
e  blanco,  negro  y  azul  con  visos  tor- 
nasolados. II  Caktavdo  las  tbbs  áhaobs 
MADBX.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguno  ya  caminando  alegremente  y 
sin  sentir  el  trabajo. 

Etimología.  Del  latín  anate,  ablati* 
vo  de  anas,  anátis:  catalán,  ánecliy 
ánada. 

Anadear.  Activo.  Andar  movienda 
las  caderas  de  un  lado  á  otro  como  el 
ánade,  lo  cual  suelen  ejecutar  los  que 
andan  con  afectación  ó  son  estevados. 

Etimología.  Ancuie:  catalán,  añade- 
jar. 

Anadcja.  Femenino  diminutivo  d» 
ánade. 

Anadel.  Masculino  anticuado.  Al- 
mirante. O  Capitán,  jefe.  ||  Intendente^ 
inspector. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  árabe  an-nódir, 
veedor,  aperador  del  campo,  almiran- 
te, inspector. 

Anádemo.  Masculino.  Antigüedades. 
Adorno  que  se  ponía  en  la  cabeza  pa- 
recido á  las  borlas  de  una  mitra. 

Etimología.  Del  griego  dvddif2(iat 
(anádéma),  diadema:  latín^  anádémay 
adorno  de  cabeza  como  mitra  ó  coro- 
na: francés,  añádeme, 

Anadendron.  Masculino.  Botánica^ 
Nombre  antiguo  de  la  altea  ó  malva- 
visco. 

Etimología.  Del  griego  ana  y  den- 
drony  árbol. 

Anadenia.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  proteáceas. 

Anadeno.  jMasculino.  Ornitología.. 
Pájaro  del  género  de  los  cucúlidos. 

Anadfneas  ó  Anatfneas.  Femeni- 
no plural.  Ornitología,  Sección  de  ave» 
que  comprende  los  ánades  que  fre- 
cuentan las  aguas  dulces. 

Anadino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  pollo  del  ánade. 

Etimología.  Ánade:  catalán,  añadí.. 

Anadiómena.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  pólipos  flexibles. 

Etimología.  Anadiómenes. 

Anadiómenes.  Adjetivo.  Mitologia. 
Sobrenombre  de  Venus,  en  cuyo  sen- 
tido se  dicp:  Venus  Anadiómenes. 

Etimología.  Del  griego  *AvadüO|JivY^ 
(Anadyomént'L  la  que  sale  del  agua; 
de  ana,  arrioa,  y  dyomai,  caminar: 
francés,  Anadyomene, 

Anadiploals.  Femenino.  Medicina. 
Exacerbación  de  una  calentura  ó  su. 
tránsito  del  estado  de  simplicidad  an- 
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lerior  al  estado  de  ooinplicaoión.|)Gff*a- 
ituUica.  Figura  que  consute  en  princi- 
piar nna  proposición  con  lo  que  ter- 
mina la  precedente. 
EtiuoloqU.  Bel  griego  dvttdMflMic 

fiódf  yo  doblo:  Islán,  rnnJtáiiáátis;  cata- 
ba» anaiñplú9$i9;  tna^éB.  anadiploae, 

Amméém,  Maacvlino.  El  ¿nade  cuan- 
éo  ea  todavía  joven. 

EtnfOLOoÍA.  Añade:  catalán  anadó, 

AnadoneiUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  anadón. 

Anadosis.  Femenino.  Medicina,  Di- 
gestión ó  distribución  del  quilo. 

Etimología.  Del  griego  ávadooi^  (anót- 
<iosis)^  distribución:  francos,  anado$e, 

Anadronuk  Femenino.  Medicina. 
^Traslación  de  los  humores  morbíficos 
4e  una  parte  á  otra. 

Etimología.  Del  griego  dvod^ijn) 
(anadromé),  subida,  germinación;  de 
dvaSpoiAéd)  (anadroméojj  retirarse,  com- 
puesto de  ana,  retiro,  y  dromeó,  yo  co- 
rro; de  drómos,  carrera:  francés,  anO" 
drome, 

AnadromOyisia.  Adjetivo.  Ictiologia, 
Calificación  do  los  pescados  de  mar 
«que  suben  hacia  el  interior  de  los  ríos. 

Etimología.  Anadroma, 

Anaerolfle.  Adjetivo.  Física.  Apara- 
-to  que  sirve  para  hacer  los  oficios  de 
barómetro.  Llámase  anaeroide,  porque 
la  pieza  principal  de  dicho  aparato  es 
una  caja  en  donde  se  opera  el  vacío. 

Etimología.  Del  g^riebo  áv  (an)^  pri- 
vativo, no,  y  aér^  aire:  francés,  anaé' 
rolde, 

Anaflaifa.  Femenino  anticuado.  Cos- 
ta jpor  gasto. 

Etimología.  Del  árabe  an^^nafáGa, 
gasto,  costa  por  gasto,  sostenimiento. 

Anaflalla.  Femenino.  Cierta  especie 
de  tela  ó  tejido  que  en  lo  antiguo  se 
bacía  de  algodón,  y  modernamente  de 
«eda. 

Etimología.  1.  Del  árabe  an^nafáya, 
desecho,  despojo  que  queda  después 
de  escoger  lo  mejor.  (Babcia). 

2.  Dei  latín  gnaphalíum\  del  griego 
'Yva9dXiov,  siempreviva,  de  que  se  ha- 
cia una  especie  de  tomento.  (Acadb- 

líIA.) 

Anafe.  Masculino.  Hornilla  portá- 
til de  hierro,  barro  ó  piedra  blanca. 
Usase  más  comúnmente  en  Andalucía. 

Etimología.  1.  Del  árabe  atáfi,  trí- 
podes, plural  de  otfiya.  (Babcia). 

2.  Del  bajo  latín  hanáphus;  del  an- 
tiguo alto  alemán  hnaph,  vaso.  (Aca- 

pJBMIA.) 

AjtáUasls.  Medicina.  Mastubbacióv. 

Etimología.  Del  griego  dva^Xdco 
(anaphláú)f  masturbarse ;  dvaqpXaa|&¿c 
{anaphlasnió8)f  el  que  se  masturba. 

Anafbnesla.   femenino.    Medicina, 


Ejercicio  de  la  voB  para  fortífloarl». 

Etimología.  Del  griego  ivaocbvipic 
(anaphdnesis);  de  ayafpfúy&  (anaphónéo}^ 
compuesto  de  ana^  arriba,  y  pkon^tt, 
hacer  oir  un  sonido;  de  pháné,  tojk 
francés,  anaphanHe, 

Anafbneala.  Femenino.  AwAroBsaxa^ 

Anáftora.  Femenino.  Retórica,  Figii* 
ra  que  consiste  en  la  repetición  á.m 
una  misma  palabra  al  principio  ám 
dos  ó  más  fiases.  ||  Medicina,  Mvactia* 
ción  de  una  materia  cualquiera  por  Xa 
boca.  II  Á$tronomia.  Ascensión  oblion» 
de  los  astros.  ||  Astrologia,  lYombre  qu* 
dan  los  astrólojg^os  á  la  segunda  casa 
de  sus  pronósticos,  por  lo  que  respec* 
ta  á  los  bienes  inmuebles. 

Etimología.  Del  griego  ávaqpopd  (anO' 
nhorá),  de  ana,  repetición,  y  pheretn, 
llevar:  latín,  andpAdra;  catalán,  anáfo-' 
ra;  francés,  anaphore, 

Anaférlee,  ea.  Adjetivo.  Hidráuli- 
ca. Que  se  mueve  por  la  fueria  del 
agua.  II  Hetórica.  Párrafo  ó  período  en 
en  que  se  comete  la  figura  anáfora.  B 
Medicina.  Que  evacúa  por  la  boca. 

Etimología.  Anáfora:  latín,  anáphÓ' 
rloiAs;  catalán,  anafórichj  oa* 

Anaflre.  Masculino.  Ahafb. 

Anafipedisia.  Femenino.  M^Ucina, 
Ausencia  ó  extinción  del  apetito  ve* 
néreo. 

Etimología.  Del  griego  dvasppo&toCo, 
de  d  privativa  y  d^podiata,  placer  sen- 
sual. (ACADBMIA.) 

Anaflrodialaeo,  elu  Adjetivo.  Medi» 
dna.  Epíteto  de  las  substancias  que 
calman  el  apetito  venéreo. 

Etimología.  Anafrod%»ia:  francés^ 
anaphrodisiaque, 

AnaCrodita.  Adjetivo.  Medicina,  In- 
sensible á  los  placeres  del  amor  óim- 
potento  para  la  generación. 

Etimología.  Del  griego  dva9póditx 
(anaphróditos);  de  an  privativa,  sin.  y 
¿qppodfTT)  (aphrodité).  Venus:  francés, 
anaphrodite, 

Anaflrodftlee.  Adjetivo.  Dícesede 
un  cuerpo  organisado  qut^  se  desarro* 
lia  sin  el  concurso  de  los  sexos. 

Etimología.  De  an,  negación,  y  a/Vo- 
ditico, 

Anagálida.  Femenino.  Botánica* 
Planta  de  la  pentandria  monoginia. 

Etimología.  AnagáUis. 

AnasalUfleo,  dea.  Adjetivo.  Pbi- 
mulágbo. 

Anagallidis.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  gencianáoeas. 

Etimología.  AnagaUis, 

Anai^lUs.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  primuláceas. ||Aba- 
gJLlida. 

Etimología.  Del  griego  dvayaXXí; 
(anagaUis);  latín,  anagalUs;  francés  y 
catalán,  anagaUis, 
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AB«ir»rla«  Femenino  anticuado. 
Beryicio  forzado  que  se  im|>onla  á  nn 
individuo,  if  Avanzada  de  paisanos  que 
se  ponía  en  los  pantos  neoesarios  para 
la  seguridad  de  un  ejército.  |)  Servicio 
ooncejil  qne  prestaban  los  vecinos  de 
un  pneblo  con  sos  personas  ó  bagajes. 
H  Sequisioión  de  baques  á  los  cuales 
•e  forsaba  á  cargar  por  cuenta  de  un 
l^obierno. 

Stimolo0ía.  Del  latín  angaria;  cat^ 
^a  concejil:  obligación  de  dar  al  prin- 
<npe  caballerías  para  las  cargas  y 
postas. 

Anas  aria.  Masculino.  Botánica, 
Planta  parecida  al  agnocasto.  ||  Ar- 
busto de  América,  cuyas  hojas  despi- 
den un  olor  muy  desagradable  y  tie- 
nen empleo  en  medicina. 

£t IMOI.O0ÍA.  Del  jariego  áváyupig, 
á,ydx^o^  (anágifris,  anágyros);  de  ana, 
«on,  y  gyros,  giro,  vuelta,  aludiendo  á 
la  forma  de  sus  hojas:  latín,  anágyros; 
latin  técnico,  avaoteis  fa^ida^  francéSi 
úvtagyriSy  anagyre. 

Aaairlllleo,  ea.  Adjetivo.  Cubierto 
de  relieves  ó  fisuras  esculpidas. 

ErmoiiOOtA.  Anáglifo. 

AnAclif^.  Haeculino.  Vaso  ú  otra 
obra  tallada  de  relieve  tosco,  de  suer- 
te que  sobresalgan  las  figuras. 

SriMOLOOlA.  Del  griego  áváY^^o^ 
(anáglyphos);  de  glyphetn,  cincelar:  la- 
tín, anagLyjpha  y  anaglyptuní;  francés, 
anaglyphe. 

Ajiagllpta.  Masculino.  Akíglifo. 

Anairnévlaia.  Femenino.  Poética. 
fieconocimiento  inesperado  entre  dos 
^  m&s  personas,  que  por  lo  común  pro* 
duce  algún  cambio  en  su  situación 
respectiva. 

EriMOLoofA.  Del  griego  &vttYV(Ápiai{ 
(anagnóri$Í8),  reconocimiento,  a^gnitio; 
lorma  de  áyayytúptJQtú  (anagnorizd),  yo 
reconozco. 

Anaipioato.  Masculino.  Antigüedad 
des.  Nombre  que  daban  los  romanos 
al  esclavo  que  lela  mientras  los  demás 
oomian. 

Etimolooía.  Del  griego  dvaYvcóoTT}^ 
(anagndstes),  lector;  de  avayvcoaxetv 
¡antignoskein),  leer,  compuesto  de  ana, 
reduplicación,  y  Yivc&oxeiv  (ginoskein), 
conocer:  latín,  anagnostes;  francés, 
únagnoste;  catalán  antiguo,  anagnost, 

Anairoce.  Masculino.  AnaoooÍa. 

Analogía.  Femenino.  Teología.  Sen- 
tido místico  de  la  Sacada  Escritura, 
que  se  encamina  á  significar  la  bien- 
aventuranza ó  felicidad  eterna. 

EtihologIa.  Del  griego  Áy/OLftúyUt 
(anagógia);  de  ana,  arriba,  y  Á'xé'xoc 
(aqdgos)^  conductor;  de  cígein,  dar  el 

Í>nmer  impulso:  latín,  anágóge;  cata- 
án,  anagoge,  anagógia;  francés,  ana^ 
^ogie. 


Anagógleameiite.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  anagógia. 

ETnfOLOQlA.  De  anagógica  y  el  sufijo 
adverbial  nierUe:  catalán,  anagógica^ 
merU. 

ABAgógieo,  ea.  Adjetivo.  Teología. 
Lo  que  pertenece  á  la  anagógia. 

Etimolooía.  Anagógia:  griego  dvoe^ 

Í'OTfw^  (anagogihós),  que  eleva,  que 
evanta  el  espíritu:  latín,  anágóg^cus; 
catalán,  anagégi€k;ÍTS,nG^B^anagogique. 

Anagogo.  Masciilino.  Emético. 

Anagrafe.  Masculino.  Medicina^ 
Fórmula  ó  prescripción  de  medica- 
mento. 

Etimo&ooía.  Del  griego  iptárfpco^^ 
(aná^aphos),  de  ana,  somre,  v  grttphe, 
escrito,  de  grapkán,  deaeríbir:  latín, 
anágraphe;  francés^  anagraphe. 

AnagrMaa.  Masculino.  Transposi* 
ción  de  laa  letras  de  una  palabra  ó 
sentencia,  de  que  resulta  otra  palabra 
6  sentencia  oístinta.  ||  Llámase  tam- 
bién aaf  la  misma  voz  ó  sentencia  en 
que  se  ha  hecho  la  transposición,  co- 
mo Ronia  do  amor. 

Etimología.  Del  griego  áyáfpayL¡M 
(anágranima);  de  ana,  inversión^  tras- 
torno, y  grapkein,  describir:  italiano  y 
catalán,  anagranvma;  francés,  ana^ 
granime. 

Anagraaiátleaiiieiite.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  anagramátioo. 

Etimología.  De  anagramática  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Anagraiaátieoy  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  anagrama  ó  que  pertenece  á  él. 

Etimología.  Anagrama:  francés,  ana- 
gramniatique. 

AnagramatlsMio.  Masculino.  Arte 
de  hacer  anagramas.  ||  Adivinación 
por  letras  de  un  nombre. 

AnagramatlBta.  Masculino.  El  que 
hace  anagramas. 

£<TiMOLoaÍA.  iltuu/rama:  catalán,  ana- 
graniatista;  francés,  anagrammatitte. 

Anagraiaatlxadery  ra.  Masculino 
y  femenino.  A vagr amatista. 

Ana^raatatlaar.  Neutro.  Dedicarse 
á  componer  anagramas.  ||  Activo.  Ha- 
cer de  una  voz  un  anagrama,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Anagrama:  catalán,  ana^ 
(prammatisar;  francés,  anagrammatiser; 
italiano,  anagrammatiizare. 

Anagól.  Femenino.  Geografía  anti» 
giML.  Ciudad  del  Lacio. 

Etimología.  Del  latín  Ánagnía. 

AnabaiBen.  Masculino.  Nombre 
árabe,  del  cual  se  deriva  la  palabra 
anémona.  Esto  es  un  error.  Anémona 
se  deriva  del  griego,  del  cual  puede 
ser  una  alteración  el  vocablo  árabe. 

Anaína.  Adverbio  de  modo  ameri- 
cano. Solapadamente,  con  segunda 
intención. 
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Anmje.  Masculino.  Acción  de  medir 
con  ana. 

AiiAl.  AdjetÍYO  anticuado.  Añal  ó 
«nual.  i  I  Masculino  anticuado.  Ofrenda 
que  se  daba  por  los  difuntos  en  el  pri- 
mer año  de  su  fallecimiento.  ||  Anti- 
cuado. Analbs.  II  Plural.  Belaciones 
de  sucesos  por  años. 

Etimología.  Bel  latín  annalis;  de 
annus,  año.  (AcAnmiA.) 

Aaalabo.  Masculino.  Antigíledades. 
Parte  de  la  vestidura  de  los  monjes 
griegos  ¿  modo  de  escapulario. 

Etimología.  Bel  griego  ana,  encima, 
y  lanibanó,  yo  cojo:  francés,  analabe. 

AüAlciBia.  Femenino.  Mineralogía, 
Substancia  mineral  que  viene  4  ser 
un  silicato  doble  aluminoso. 

Etimología.  Bel  griego  an  priva- 
tivo, no,  y  alkinioi,  fuerte:  francés, 
ancUcinie, 

Analéetieo.  Adjetivo.  Akalíptico. 

Analeetos.  Masculino  plural.  Filo- 
logia,  Colección  de  trozos  de  literatu- 
ra tomados  de  uno  ó  de  muchos  auto- 
res. 11  Esclavos  encargados  en  los  tiem- 
pos antiguos  de  limpiar  la  sala  donde 


se  habla  hecho  un  festín.  I|  También 
llamaban  asi  los  griegos  á  las  sobras 
ó  restos  de  un  festín. 

Etimología.  Bel  griego  ¿váXsxxoc 
(análektos),  coleccionado;  de  ana,  dis- 
tribución, y  ¿elitos^  escogido;  de  legetn, 
escoger:  latín,  análecta,  fragmentos; 
francés,  analecles. 

Analema.  Masculino.  Geografía  cm- 
tronóniica.  Proyección  ortográfica  de 
una  esfera  sobre  el  coluro  de  los  sols- 
ticios. 

Etimología.  Bel  griego  ávdXemia 
(análenima),  altura,  exaltación:  de  ana, 
arriba^  y  lenima,  acción  de  coger;  y 
extensivamente,  apoyo:  latín,  análeni- 
ma; francés,  análemme, 

Analemátlco,  ca*  Adjetivo.  AstrO' 
nomia.  Que  tiene  relación  con  el  ana- 
lema. 

Etimología.  Analema:  francés,  anc^ 
lématiquey  analemmaíique, 

Analepsia.  Femenino.  Medicina, 
Restablecimiento  de  fuerzas  después 
de  una  enfermedad.  ||  Convalecencia. 

Etimología.  Bel  gxiego  dvolXT24;Ca 
(análepsia)f  restablecimiento;  de  ana- 
lambanein,  restablecer;  esto  es,  tomar 
nuevamente;  compuesto  de  ana,  repe- 
tición, y  lantbanein,  coger:  francés, 
analepsie. 

Analéptico,  ca.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  lo  que  conduce  á  restable- 
-cer  las  fuerzas  perdidas  ó  abatidas 
por  una  enfermedad. 

Etimología.  Analepsia:  griego,  ávG&- 
XiíjitTtxóc  (analeptihós);  francés,  analep- 
tique;  catal&n,  analéticfif  ca;  por  analép- 
tiili,  ca. 


Anales.  Masculino  plural.  Anaz.. 

Etimología.  Bel  latín  annaíes, ' 
rías  escritas  por  años,  simétrico  d« 
annáli9^  anual:  catalán,  annals;  ¿ran- 
cés,  annale$;  italiano,  annalL 

Analsesia.  Femenino.  Fts^ologm  y 
patologia.  Ausencia  de  dolor,  tanto  en 
el  estado  de  salud  como  en  el  da  en- 
fermedad. 

Etimología.  Bel  ^iego  ávvXf'fioUL 
(analgesia);  de  an  privativo,  sin,  y  ál^ 
gos,  dolor:  francés^  analg^ie  y  analgie» 

AnAllata.  Ambiguo.  Kesolución    ^ 
separación  de  las  partes  de  un  todo 
hasta  llegar  á  conocer  sus  principios 
ó  elementos.  ||  Matemática$,  El  arte  de 
resolver  los  problemas  por  el  ¿Igebrtk. 
II  Gramática.  An&lisis  que  se  hace  d» 
una  oración,  de  una  frase,  de  un  pe- 
ríodo ,  de  un  discurso.  ||  Ló^ca,  El  tér^ 
mino  opuesto  á  la  síntesis;  y  así  se 
dice:  análisis  de  una  proposición^  do 
un  razonamiento.  ||  Filosofía.  AnAhais- 
de  las  facultades  del  entendimiento^ 
del  corazón  humano,  de  las  pasiones» 
II  Química,  Ahílisis  mbcínico.  El  qn» 
se  efectúa  por  la  disolución  y  la  pre- 
sión: ANÁLISIS  espontáneo;  el  que  se 
opera  en  virtud  de  las  fuerzas  elemen- 
tales de  la  naturaleza:  análisis  pob  ki» 
fuego;  el  que  se  lleva  á  cabo  por  la  in- 
fluencia del  calórico:  análisis  pos  los 
reactivos;  el  que  se  obtiene  cuando 
se  pone  el  compuesto  en  contacto  con 
otras  sustancias  que  se  reaccionan  so- 
bre él,  á  fin  de  facilitar  la  separación 
de  sus  principios:  análisis  inmediato^ 
la  primera  separación  de  un  compues- 
to: análisis  mediato;  el  que  examina 
la  naturaleza  de  los  primeros  com- 
puestos obtenidos  por  el  inmediato» 
para  conocer  su  naturaleza  íntima: 
ANÁLISIS  simple;  el  que  da  las  propie- 
dades no  alteradas:  análisis  falso:. 
el  que  se  forma  de  productos  altera- 
dos: ANÁLISIS  minebal;  el  que  tiene  por 
objeto  el  conocimiento  de  los  fósiles: 
AiiÁLisis  vegetal;  el  que  se  opera  so- 
bre los  vegetales:  análisis  ammal;  el 
que  se  hace  de  materias  animales. 

Etimología.  Bel  grieffo  dvdXuoiQ 
(análysis);  de  dvaXóco  (analyó),  yo  r<^ 
suelvo,  compuesto  de  ana,  á  través,  y 
y  lyo,  desleír:  catalán,  análisis;  fran- 
cés, analyse;  italiano,  análisi. 

Analista.  Masculino.  El  que  escribe 
anales. 

Etimología.  Anales:  italiano  y  cata- 
lán, analista;  francés,  analiste, 

Analítteamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  análisis  ó  por  el  método  analí- 
tico. 

Etimología.  Be  analiiica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ancdiUca-- 
ment;  francés,  analyiiquenxent;  italia- 
no, analiticameme. 
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Analítico,  e«.  Adjetivo.  Lo  qne  per- 
tenece á  la  análisis. 

Etimología.  Análisis:  griego,  ávaXu- 
Tixdg  (analyíikós);  latín  de  San  Isidoro, 
anályttcus,  explicativo:  catalán,  analr 
Uchf  ca;  francés,  analytique;  italiano, 
análUico, 

AnalljEable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
analizar. 

Etimología.  Analizar:  catalán,  ana" 
lisatfda;  francés,  analysé;  italiano,  ana- 
lizzato. 

Anallsaclor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  analiza. 

Etimología.  Analizar:  francés,  ana- 
Useury  anoXysie. 

Aiiallxar.  Activo.  Hacer  análisis  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Atíálisis:  catalán,  anali- 
9ar;  francés,  analyser;  italiano,  analiz' 
zare. 

Análocamente.  Adverbio  de  modo. 
Analógicamente. 

Análoga.  Femenino.  Belación  de 
semejanza  entre  cosas  esencialmente 
distintas.  ||  Gramática,  La  sección  de 
la  fi^ramática  que  trata  de  las  partes 
de  la  oración  separadas  y  de  sus  pro- 
piedades y  accidentes. 

Etimología.  Del  griego  ávaXoY^a,  de 
antty  conforme,  y  lógoSf  razón:  latín 
analogía;  italiano  y  catalán,  analogia; 
francés,  analogie. 

Analóiflcamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  analogía. 

Etimología.  De  analógica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  analógica- 
ment;  francés,  analogiquement;  italia- 
no, analógicamente, 

Analéfflco,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  analogía. 

Etimología.  Analogia:  griego  ávaXo- 
Yixóg  (analogikós);  latín,  análogtctts;  ca- 
talán, analogichf  ca;  francés,  analogi- 
que;  italiano,  analógico, 

Analoslsmo.  Masculino.  Bacioci- 
nio  fundado  en  la  analogía. 

Etimología.  Analogia:  griego  dvaXo- 
Yiofió^  (analogismÓ8)f  raciocinio;  cata- 
lán y  francés,  analogisme;  italiano, 
analogismo, 

Analoslzar.  Activo.  Explicar  por 
analogía. 

Etimología.  Del  griego  ¿vaXoY¿^o|iai 
(analoqizomai)f  comparar. 

Análogo,  s*«  Adjetivo.  Analógico. 

Etimología.  Analogia:  griego  ávdXo- 
Y0(  (análogos);  latín,  analogus;  catalán, 
aná¿oc/t,  ga;  francés,  analogue;  italia- 
no, análogo, 

Analose  ó  Analosla.  Analobis. 

Analosla.  Femenino.  Medicina, 
Extenuación,  consunción,  enflaqueci- 
miento considerable,  decaimiento  de 
las  fuerzas. 

Etimología.   Del  griego   dviXo)- 


ai{  (análósf^),  consunción,  consumptio; 
francés,  analose, 
Analtlno.  Adjetivo  anticuado.  Ax- 

Tl  ASMÁTICO 

Anamartesls.  Femenino.  Infalibili- 
dad. |]  Teología,  Ausencia  completa  de 
pecado. 

Etimología.  Del  griego  áva|iap'C'y]o¿a 
(anamartésia);  de  ai»  privativo ,  sin ,  y 
amartésia,  error,  culpa:  francés,  ana- 
martésie. 

Anamnesia.  Femenino.  Medicina, 
Beminiscencia . 

Etimología.  Del  griego  ávdfivT^ctc 
(anamnesis),  recuerdo^  amonestación; 
de  ana,  restablecimiento,  y  )ívt^¿ 
(mnesis)^  memoria:  francés,  anamnesie. 

Anaaméatlco,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Calificación  de  lo  que  conduce  á 
restablecer  la  memoria. 

Etimología,  iinamn^sio:  griego  ¿vafi- 
viTOTtxó^  (anamnésUkós);  francés,  anam- 
nestique, 

Anamorflasla.  Femenino.  Ahamob- 

F08I8. 

AaaMi^rfleo,  ca.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Calificación  de  los  cristales  cuyo 
núcleo  ó  centro  afecta  una  forma  dis- 
tinta de  la  que  ellos  tienen. 

Etimología.  Anamorfosis. 

AnaiaórA»fle.   Femenino.   Ahamob- 

FOSIB. 

Anaaiorféaeo,  sea.  Adjetivo.  E]9l* 
teto  de  las  figuras  deformes  que,  vis- 
tas bajo  cierto  aspecto,  parecen  re- 
gulares y  hechas  con  justas  propor- 
ciones. 

Etimología.  Anamorfosis,^ 

Anamorfosis.  Femenino.  Física, 
Imagen  deforme,  representación  gro- 
tesca descrita  en  una  superficie  plana 
ó  curva,  pero  que,  vista  á  cierta  dis- 
tancia y  bajo  ciertas  condiciones, 
ofrece  una  figura  regular  y  bien  pro- 
porcionada. 11  £1  arte  de  representar 
estos  mismos  fenómenos.  |i  Botánica,^ 
Género  ó  acción  mórbida  por  la  que 
un  liquen  de  cualquiera  planta  ágama 
se  hace  desconocido. 

Etimología.  Del  griego  ¿vaiióp^cooi^ 
(anamórphósis),  tema  ficticio  de  ana^ 
morphoó,  yu  transformo;  de  ana,  in- 
versión, y  morphé,  forma:  francés^ 
anamorphose. 

Anana  ó  Ananas.  Femenino.  Botá- 
nica, Planta  anua  de  dos  pies  de  altu- 
ra, cuyas  hojas,  que  son  largas  con 
pestañas  espinosas,  rematan  en  una 
punta  rígida;  las  fiores  son  de  color 
violáceo,  y  el  fruto  tiene  la  forma  de 
una  pina,  y  es  carnoso,  amarillo,  muy 
fragante  y  sabroso  cuando  está  ma- 
duro. 

Etimología.  Del  brasileño  ananas^ 
nombre  del  fruto:  catalán,  anana; 
francés,  ananas, 
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▲iiABeldts  ó  AnAsquit».  Femeni- 
no. Entomalogia,  Género  de  insectos 
eqoinodermos  fósiles,  j]  Piedra  qne 
tuiaban  los  máfficos  en  la  ni^omancia. 

Etimología.  jOel  latín  ananchttis;  del 
griego  dyavxrnc  (ananchttis), 

Anandrarl».  Adjetivo.  Botánica, 
Spíteto  de  las  flores  sin  estambre  ó 
en  las  que  éstos  han  degenerado  en 
pétalos. 

Etimología.  Anandria. 

Aaandrla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  compuestas  sin  órga- 
no macho.  ||  Vos  asada  por  Hipócrates 
pomo  sinónimo  de  castración. 

Etimología.  Del  ^ego  d  privativa, 
sini  7  ándros,  genitivo  de  anér,  macho, 
estambre:  francés,  anandrie, 

Anandrtta.  Adjetivo.  ^Botánica.  Ca- 
lificación de  las  flores  que  han  per^ 
dido  los  estambres. 

Etimología.  Anandria:  frmncéñfanan' 
dre, 

ABaatali.  Femenino.  Botánica. 
Planta  qne  crece  en  el  Malabar  y  cu- 
yo jugo,  sacado  por  expresión,  se  re- 
comienaa  para  los  cólicos. 

Asante,  ta.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
no  produce  nunca  flores. 

ErTiMOLOGÍA.  Dcl  gricgo  Gn  privati- 
vo, sin,  y  ánthoM,  flor:  francés,  ananthe, 

Anapeeia.  Femenino.  Medicina. 
ICombre  que  dio  Galeno  4  la  dilata- 
ción viciosa  de  los  conductos  y  orifi- 
cios vasculares. 

Etimología.  Del  griego  dvaTcéxsia 
(anapéleia),  abertura,  de  áva7ux(iwu)ii 
(anapetánnynii)f  abrir:  francés,  ana- 
pétie, 

Anapelo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  muy  común  en  varias  partes 
de  España.  Crece  hasta  la  altura  de 
dos  piés;  sus  hojas  se  componen  de 
cinco  tiras;  las  flores  son  de  color 
axul,  dispuestas  en  espiga,  y  su  raís, 
que  tiene  la  forma  de  un  huso,  es  ve- 
nenosa. 

Anapéstlee,  ca.  Adjetivo.  Métrica 
griega  y  latina.  Epíteto  de  la  composi- 
ción poética  en  que  se  encuentran 
anapestos,  dáctilos  y  espondeos. 

Etimología.  Anapesto:  griego,  dva- 
icaioTixóc  (anapcÁstihós);  latin,  anapoes- 
ticus;  francés,  anapestique. 

Anapesto,  MascuHno.  Me'trica  griega 
y  latina.  Pie  de  verso  latino,  compues- 
to de  dos  sílabas  breves  seguidas  de 
una  larga. 

Etimología.  Del  griego  ávdnaioroc 
(anápaistos);  de  ana,  repetición,  y 
-^atoiv  (paiein),  golpear;  latín,  anápce- 
tus;  italiano  y  catalAn,  anapesto;  fran- 
cés, anapeste, 

A  napias  i  0.  Femenino.  Medicina. 
Consolidación  de  la  fractura  de  un< 
hueso. 


Etocolooía.  Del  gnego  dvdiúLmc 
(anáplasis),  regeneración,  regeneratio: 
francés,  anaptase. 

Anaplastia.  Femenino.  Cirugía.  Ar- 
te de  restablecer  la  forma  natural  da 
los  órganos  mutilados. 

Etimología.  Del  griego  ana,  reno- 
vación, y  plassein,  formar:  'formar  da 
nuevo:«  francés,  anaplastie. 

Anapláatleo,  «a.  Adjetivo.  Ciru^kit. 
Que  se  relaciona  con  los  prooedinuen- 
tos  de  la  anaplastia. 

Etimología.  Anapiattia:  francés,  aaa- 
plastique, 

Anapler^tlaoy  ea.  Adjetivo.  Medí' 
ciña.  Calificación  de  los  medicamen- 
tos externos  que  tienen  la  virtud  da 
reproducir  las  carnes  y  cicatrizar  las 
llagas. 

Etimología.  Del  griego  ávaicXT^póis 
(anapléróó),  yo  lleno  nuevamente;  da 
ana,  repetición,  y  pléróó,  llenar:  frjan- 
cés,  anaplérotique. 

Anapnenata.  Femenino.  Medicina. 
Vos  derivada  del  griego^  poco  usada, 
que  significa  transpiración  ó  respira- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  dvarn^ 
(anapnéó),  jo  respiro:  francés,  anap- 
neuse. 

Anapo.  Masculino.  Geografía,  Bio 
de  Sicüia. 

Etimología.  Del  latín  Anápus, 

Anaqnel.  Masculino.  La  división 
que  tienen  los  vasares,  armarios  é 
tiendas  para  poner  en  ellos  platos,  vi- 
drios y  otras  cosas  destinadas  ¿  usos 
domésticos  ó  á  la  venta. 

Etimología.  Del  árabe  an^naccdl, 
acarreador. 

Anaquelería.  Femenino.  El  con- 
junto de  anaqueles. 

Anaranjado,  da.  Adjetivo.  Lo  qua 
en  el  color  es  semejante  á  la  naranja. 
Es  uno  de  los  iris  ó  del  espectro  solar. 

Etimología.  Anaranjear:  francés, 
orangé. 

Anaranfear.  Activo.  Tirar  á  algu- 
no con  naranjas. 

Etimología.  De  a  v  naranja:  francés, 
oranger,  dar  color  de  naranja. 

Anareirnlnta.  Adjetivo.  Aíedictna. 
Calificación  de  las  úlceras  que  se  re- 
nuevan por  la  rotura  de  su  cicatrix. 

Etimología.  Del  griego  ava&^iQY^n);^ 
(anarrhégnymi),  romper;  francés,  anar» 
rhegnyme,  . 

Anarcasl.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  islas  Filipinas,  cuya  cor- 
teza puede  hilarse. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, anargasi, 

Anamióstleo,  ea.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Calificación  de  las  substan- 
cias minerales  cuya  criRtalización  pre- 
senta fases  accidentales  y  anormales. 
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EtimolooIa.  Del  A^riego  an  privati- 
To,  no,  y  arniozein^  diaponer;  de  armas, 
orden,  "no  ordenado,  no  dispuesto:, 
francés,  anarmostique, 

Anmrqufa.  Femenino.  La  falta  de 
todo  gobieiPno  en  un  Estado,  i)  Metá- 
fora. JDesorden,  confusión  por  ausen- 
cia ó  flaqueza  de  la  autoridad  pública. 

EtimolooIa.  Del  griego  dvapxCa 
(anarchia)y  de  an  privativo,  gin,  y  ar- 
<^^y  gobierno:  catalán,  anarquía;  fran- 
cés, anarckie;  italiano,  anarcnia, 

AnArqnieamente.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  anárquico. 

Etimología.  De  anárquica  y  el  sufijo 
adverbial  t^i«n(6.*  francés,  anarchique^ 
ment;  italiano,  anarchicamente. 

Anárqnleo,  e«.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  anarquía. 

Etimología.  Anarquía:  catalán,  andr- 
quich,  oa;  francés,  anarchique;  italiano, 
Onar  chico, 

AnarqnisMio.  Masculino.  Sistema, 
opinión  de  los  anarquistas. 

Anarquista.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  desea  ó  promueve  la  anar^ 
quía. 

Etimología.  Anarquia:  francés,  anar- 
chiste. 

Anarqiiixar.  Activo.  Poner  en  anar- 
quía un  pueblo.  ||  Neutro.  Obrar  anár- 
quicamente. 

Etimología.  Anarquia:  francés,  anar^ 
quiser, 

Anarrea.  Femenino.  Medicina. 
Fluxión  ó  dirección  de  humores  de  las 
partes  inferiores  del  cuerpo  hacia  las 
auperiores. 

Etimología.  Del  griego  ana,  arriba, 
y  fáCV  (rhéin),  correr,  fluir:  francés, 
anarrhée. 

Anarrcie«,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  anarrea. 

Etimología.  Anarrea:  francés ,  anar^ 
théique. 

Anarrlneo.  Masculino.  Ornitoloaía. 
Género  de  aves  de  la  Nueva  Zelandia, 
caracterisada  por  una  mancha  blanca 
en  la  parte  anterior  de  la  cabesa. 

Etimología.  Del  griego  ana,  arriba, 
y  rhyuchos,  pico. 

Anarrlsado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  acotiledó- 
neas que,  careciendo  de  simiente,  no 
tienen  radículas  ni  raices. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin^  y  r/itza,  raíz. 
.   Anarropía.  Femenino.  Medicina. 
Tendencia  de  la  sangre  á  arrebatarse 
•ó  á  subirse  á  la  cabesa. 

Etimología.  Del  griego ana/arrriba, 
j  Piíua  (rhépó),  doblar  hacia  alguna 
parte,  estar  pendiente:  francés,  anar^ 
rhopie. 

Anarrépleoy  ea.  Adjetivo.  Medid- 
■na,  Kelativo  á  la  anarropía. 


Etimología.  Anarropía:  franoéSf 
anarrhopique. 

Anartria.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
restiáceas. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  árthron,  articulación:  fran* 
cés,  anarthrie. 

Anaa.  Masculino.  Paloma  monte- 
sina. 

Etimología.  Del  latín  ánjs,  ánade. 

Anasarca.  Femenino.  Medicina.  Hi- 
dropesía general  del  tejido  celular. 

Etimología.  Del  griego  ana,  trastor- 
no, y  sarkós,  genitivo  de  oipg  (sárx), 
carne:  francés,  anasarque^  hidropesía 
ó  leucoflemasia. 

Anascote.  Masculino.  Tela  delga- 
da de  lana,  asargada  por  ambos  lados, 
que  en  su  origen  vino  de  Escocia,  y  de 
la  cual  usan  para  sus  hábitos  varias 
órdenes  religiosas.  También  la  em- 

Slean  para  sus  vestidos  las  mujeres 
el  pueblo  en  algunas  provincias  de 
España. 

Etimología.  Del  francés  awuoot, 
tela  de  Amiens:  catalán,  escot,  anascot. 

Anaaer.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta del  género  de  las  apocíneas. 

Anaapaals.  Femenino.  Medicina. 
Contracción  ó  estreches  de  las  pare- 
des del  estómago. 

Etimología.  Del  griego  dvaandcs 
(anaspád),  tirar  hacia  atrás,  retrahere; 
de  ana^  contra,  y  spáó,  yo  tiro,  yo  es- 
trecho: francés,  anaspase. 

Anaspo.  Masculino.  Zoología.  Lisec- 
to  del  orden  de  los  coleópteros. 

AnaatAltiec,  ca.  Adjetivo.  Medicii' 

na.  ASTBINGBNTB. 

Etimología.  Del  griego  avaaráXxixóc 
(anastáltxkós);  de  anastelld,  yo  cierro: 
francés,  anastaltique. 

ABastaala.  Femenino.  AaTBMisA. 

Etimología.  Anastat  o:  griego,  dvao- 
xaoCa  (anastasia),  catalám,  anastasia. 

Anaataato.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  griego  ávacrcdoi)ioc 
(anaAtÓLsimos)y  "el  que  tiene  fuerza  para 
resucitar, n  simétrico  de  anástasis,  la 
acción  de  levantarse. 

AnAataala.  Femenino.  Medicina. 
Transporte  de  los  humores  hacia  una 
parte  elevada. 

Etimología.  Del  griego  &váotaoic 
(anástasis),  la  acción  de  levantarscí 
surreclio,  forma  de  dvCaxijiu  (anisténii), 
compuesto  de  ana,  arriba,  é  istemi,  co» 
locar,  poner:  francés,  anastase. 

Anastatlea.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  cruciferas:  rosa  de 
Jerioó. 

Etimología.  Anastasia. 

Anaatatíceo,  cea.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Parecido  á  la  anastática. 
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Anástomo.  Mascnlino.  Ornitología, 
P&jarode  la  familia  de  los  herodiones. 

Etimología.  Del  friego  dvdoto{iog 
(anástomos)^  que  se  abre,  que  se  hien- 
de,  dehiscens ;  forma  de  anaslomod, 
abrir  enteramente;  compuesto  de  ana, 
reduplicación,  y  sionioó,  yo  abro;  de 
stónia^  boca;  francés,  anastonie, 

Anastomosailo,  da.  Adjetivo.  Ana- 
tonna.  Que  tiene  venas  ramificadas, 
salientes  y  unidas  por  sus  extremi- 
dades. 

Btimolooía.  Ana$ion\osv$ :  francés, 
anoAtomoaé, 

Anastomosmnie.  Beciproco.  Anato- 
mía.  Unirse  ó  adherirse  por  sus  extre- 
mos las  ramificaciones  salientes  de 
las  venas  y  arterias,  ó  unirse  dos  tron- 
cos en  uno  solo. 

Etimología.  Anattomotis :  francés, 
anastomoser. 

Anastomosis.  Femenino  Anatomía, 
Comunicación  que  existe  entre  dos 
vasos  sanguíneos  procedentes  de  dis- 
tintas ramificaciones.  ||  Beunión  de  di- 
versos ramos.  ||  Comunicación  entre  sí 
de  dos  líquidos  contenidos  en  una 
misma  vasija,  y  separados  por  un  dia- 
fragma poroso. 

Etimología.  Del  griego  dvaoxoiiQootc 
(anastomosis)  ;áe  dvaoTopióa)  (ana^tomód), 
yo  abro  enteramente:  francés,  anasto- 
nwse;  catalán,  anastomosis, 

Anastomético,  ea.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Que  forma  anastomosis.  |{  Con- 
cerniente á  la  anastomosis.  ||  Epíteto 
de  los  remedios  que,  según  Galeno, 
tienen  la  propiedad  de  abrir  en  algún 
modo  lofr  orificios  de  los  vasos  para 
hacer  salir  el  líquido  que  contienen. 

Etimología. Anastom,osis:  francés, 
anastomatigue;  catalán^  anastomálich, 

Anastrafla.  Femenino.  Botánica, 
Arbusto  de  Cuba,  de  la  familia  de  las 
compuestas. 

Etimología.  Anástrofe, 

Anastrella.  Femenino.  Akastbafia. 

Anástrofe.  Femenino.  Gramática, 
Figura  ó  defecto  de  construcción,  que 
consiste  en  invertir,  de  un  modo  inu- 
sitado, el  orden  de  las  partes  que  com- 
ponen una  oración. 

Etimología.  Del  griego  ávaoxpoqpi^ 
(anastrophejy  de  anastrophod,  compues- 
to de  ana,  trastorno,  y  oTpéqpstv  (stré- 
phein),  girar:  "girar  trastornando,  in- 
virtiendo  el  orden :^  latín,  anastrophe. 

Anastrolla.  Femenino.  Medicina. 
Inversión  de  una  parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Anástrofe, 

Anata.  Femenino.  La  renta,  frutos 
ó  emolumentos  que  produce  en  un  año 
cualquier  beneficio  ó  empleo.  |J  Mkdia 
anata.  Derecho  que  se  paga  al  ingre- 
so de  cualquier  beneficio  eclesiástico, 
pensión  ó  empleo  secular,  y  es  la  mi- 


tad de  su  valor  en  el  primer  año.  lila- 
mase  también  así  la  cantidad  que  se 
paga  por  los  títulos,  y  por  lo  honorl- 
neo  de  algunos  empleos  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  annus^  año; 
bajo  latín,  annáta,  renta  anual;  cata- 
lán, anata;  francés,  annate;  italiano, 
annata, 

Anatado.  Adjetivo.  Ahatídxo. 

Anatasia.  Femenino.  Mineralogía* 
Substancia  mineral  azul  ó  parda  que 
cristaliza  en  octaedros  formados  por 
triángulos  isósceles. 

Etimología.  Del  griego  avicrcaat^ 
(anástasis)f  la  acción  de  extender  ó 
alargar,  porrectio;  de  ana,  arriba,  y 
xsCvo)  (teino)j  yo  extiendo:  francés,  ana- 
tase, 

Anate.  Femenino.  Botánica.  Arbus- 
to de  las  Indias,  de  cuya  flor  se  extrae 
un  tinte  rojo. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, anate. 

Anatema.  Ambiguo.  Ezcomukióv: 
II  Imprecación,  maldición.  |j  Masculino 
anticuado.  La  persona  anatematizada 
ó  excomulgada. 

Etimología.  Del  griego  ávdOefia 
(anáthema);  lAtin,  anáthéma;  italiano  y 
catalán,  anatema;  francés,  anatfteme. 
El  griego  dvdOe)ia  es  una  forma  de 
dvaxiBéjjiai  (anatithémai),  compuesto  de 
ana,  arriba,  y  tithémai,  poner,  situar. 

Anatematieo ,  ca.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  el  anatema. 

Anatentatismo.  Masculino.  Exco- 
munión ó  anatema. 

Anatentatisar.  Activo.  Imponer  el 
anatema  ó  excomunión,  i)  Maldecir  á 
alguno  ó  hacer  imprecaciones  contra 
él.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  griego dvaBejiaTÍÍ^siv 
(anaJiematizein);  latín  de  San  Agustín, 
anáthPmátijáre;  catalán,  anateniatisar; 
francés,  anathématiser;  italiano,  anate-- 
matizzare, 

Anatfdeo,  dea.  Adjetivo.  Que  so 
parece  ó  pertenece  al  ánade. 

AnatiA».  Masculino.  Historia  naturaU 
Género  de  moluscos,  cuya  boca  está 
practicada  en  un  largo  pedículo  car- 
noso, susceptible  de  alargarse  y  de 
contraerse. 

Etimología.  Contracción  de  anati* 
fera;  del  latín  anas,  anátis,  ánade,  y 
ferré,  producir. 

Anatlna.  Femenino.  Historia  natu» 
ral.  Género  de  conchas  bivalvas,  del* 
gadas,  frágiles  y  casi  equiláteras. 

Etimología.  Anátino,^ 

Anatfneo,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  á  la  ana  tina. 

Anátino,  na.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  tiene  relación  con  el  ánade. 

Etimología.  Del  latín  anas,  anális^ 
ánade. 
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▲nmtípedo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  &  una  pata  de 
¿nade. 

Etimología.  Del  latin  anas,  anátis, 
el  ¿nade,  y  pes,  pédiSy  píe. 

▲natlst».  Masculino.  £1  oñcial  que 
en  ]a  Dataria  romana  tiene  &  su  car- 

fo  los  libros  y  despachos  de  las  me- 
ias  anatas. 

Á  natlTltate.  Expresión  adverbial 
latina.  Db  nacimiento. 

Anatacismo.  Masculino.  Interés  ó 
rédito  que  producen  los  intereses  de- 
vengados y  no  pagados,  por  conside- 
rarse añadidos  al  capital  desde  el  dia 
en  que  debieron  satisfacerse. 

Etimología.  Del  griego  dtvaxoxiafióg 
(anatokismós),  interés  de  intereses; 
compuesto  de  ana,  repetición,  y  xóxo^ 
(tókos)  cosa  producida  ó  generada,  y 
extensivamente»  interés:  trances  y  ca- 
tal¿n,  anatocisme. 

Anatola».  Masculino.  Geografía  as- 
tronómica. El  Oriente  del  equinoccio. 

Etimología.  Del  griego  ávaxoX^,  el 
Oriente,  y  orlus;  forma  de  ana,  repeti- 
ción, y  tÍXXcd  (téüd),  llegar  al  fin. 

Anatomía.  Femenino.  Disección  ó 
separación  artificiosa  de  las  partes 
del  cuerpo  humano  para  que  se  co- 
nozca el  oficio  de  cada  una,  y  se  curen 
con  acierto  las  enfermedades.  ||  La 
ciencia  que  trata  del  conocimiento  de 
las  partes  del  cuerpo  humano  y  del 
animal  irracional  para  saber  su  figu- 
ra, situación,  enlace,  oficios,  eto.  || 
Pintura.  La  disposición,  tamaño,  for- 
ma y  sitio  de  todos  los  miembros  ex- 
ternos que  componen  el  cuerpo  huma- 
no ó  de  cualquier  otro  animail. 

Etimología.  Del  griego  ávaxofii^  fanor- 
tomé),  forma  de  ávaxi)iv(o  (anatemnd)^ 
cortar  reiteradamente,  resecare;  de 
ana,  con  insistencia,  y  ¿enino,  yo  divi- 
do: latin,  anaídmia;  italiano  y  catal¿n, 
anatomía;  francés,  analomie, 

Anato altano.  Masculino  anticuado. 
Anatomista  ó  anatómico. 

Anatómleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme  ¿  las  reglas  de  la  anato- 
mía. 

Etimología.  De  anatómica  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente:  catal¿n,  anatómica- 
ment;  francés,  anatomiquement;  italia- 
no, anatomicam,ente. 

Anatómico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  la  anatomía.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo,  designando  al 
que  la  profesa. 

Etimología.  Del  griego  dvaxofiíxd^ 
(anatomihós);  latín,  an&tómXcus;  cata- 
Í¿n  anatómicliy  ca;  francés  ancUomique; 
italiano,  anatom,ico, 

Anatómleo  patoló^eo.  Adjetivo. 
Perteneciente  ¿  la  anatomía  y  ¿  la 
patología. 


Anatomista.  Masculino.  El  profe- 
sor de  anatomía. 

Etimología.  Anatomía:  italiano  y 
oatal¿n,  anatomista;  francés,  anato^ 
miste. 

Anatondsar.  Activo.  Hacer  ó  eje-> 
cutar  la  anatomía  de  algún  cuerpo.  || 
Pintura,  Señalar  exactamente  en  las 
estatuas  y  figuras  los  huesos  v  mús- 
culos, de  suerte  que  aparezcan  descar- 
nadas,'como  se  observa  comúnmente 
en  las  pinturas  del  Greco. 

Etimología.  Anatomía:  oatal¿n, 
anatomisar;  francés,  anatotniser;  ita- 
liano, anatomiztare, 

Anatresla.  Femenino.  Anatbbsis. 

AnatresIe.Femenino.Afficii  ciña.  Voz 
usada  por  Galeno  como  sinónimo  de 
trepanación. 

ETtimología.  Del  griego  dvátpscTic 
(anátresisj,  perforación,  axprixog  (atré- 
tos) y  perforado,  cuya  formación  es 
ávdxpao),  ávaxpáo»,  yo  perforo. 

Anatrlbe.  i'emenino.  Akatbipsia. 

Anatrlpsia.  Femenino.  Medicina, 
Nombre  eón  que  designaba  Galeno  las 
fricciones  secas  ó  aceitosas  empleadas 
para  aumentar  la  fuerza  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  dvaxp^^iC 
(anatrípsis)t  frotación;  latin,  aitrituSf 
fricción;  francés,  anatripsie, 

Anatripsis.  Masculino.  Anatbipsia. 

AnatrlpsolOffía.  Femenino.  Medici- 
na. Tratado  sobre  las  fricciones. 

Etimología.  Del  griego  dvatp¿d)i^ 
(anatripsis),  y  Xóyo^  ¡Tógos/y  tratado: 
francés,  anatripsologie, 

Anatrfptleo,  ea.  Adjetivo.  Medid-' 
na.  Que  sirve  paz  a  dar  fricciones. 

Etimología.  De  anatripsia, 

Anatrla.  Masculino.  Nombre  que 
usaban  los  alquimistas  para  designar 
el  mercurio. 

Etimología.  Analrón, 

Anatrón.  Masculino.  Carbonato  de 
sosa  que  se  encuentra  ordinariamente 
mezclado  con  sal  marina  y  sulfato  de 
sosa.  II  Sal  ¿Icali  que  se  encuentra  en 
la  superficie  de  la  tierra  en  los  países 
c¿lidos. 

Etimología.  Del  ¿rabe  an-natrón^ 
**carbonato  de  sosa  nativo  que  el  Egip- 
to produce  en  gran  cantidad:  „  lengua- 
je alquimista,  anatdn,  nacarón;  francés, 
natrón, 

AnAtropo.  Masculino.  Medidna,  Ga- 
leno designa  con  esta  voz  la  afección 
del  estómago  ó  desorden  de  sus  fun- 
ciones, acomi)añada  de  n¿useas,  vó- 
mitos, anorexia,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ávaxpéK» 
(anatrépójf  revolver,  remover  absolu- 
tamente, poniendo  lo  de  arriba  abajo, 
suhverto;  de  ano,  inversión,  duplica- 
ción, y  trepéin^  girar:  francés,  aria^ 
trope^ 
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Anmtroto.  Mascnlino.  Enlomologia. 
Especie  de  iosecto  saltador. 

Etimología.  Anátropo. 

Anaudia.  Femenino.  Medicina.  Pri- 
vación de  la  TOS. 

Etimología.  Del  griego  ávaudi^c  Xvat>- 
do^  {anaudés,  ánaiuios),  mndo;  de  an 
priyativo,  sin,  y  áufi-^  (audéj,  voz,  plá- 
tica, voXf  seryyio:  francés,  anaiulie. 

AAavflJado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  maltratado  con  corta- 
duras de  navaja  ú  otro  instrumento 
semejante.  . 

Ajtavlnva.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol mediano  de  Malabar.  ||  Planta  de 
la  decandria. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, anavingue» 

1.  Anax.  Mascnlino.  Mitologia  y  an- 
tigüedades.  Bey  que  por  sus  acciones 
era  considerado  como  nn  dios  entre 
los  griegos. 

%.  Anax.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  del  orden  de  los 
nebrópteros. 

AnaxI^Toras.  Masculino.  Filósofo 
clazomenio. 

Etimología.  Del  griego  Svag  (ánaxj, 

Sríncipe,  y  agoreXn,  hablar:  **prlncipe 
e  la  pala  ora.  n 
Anaxareo.  Masculino.  Historia  anti- 

fíia.  Filósofo  abderita^  discípulo  de 
)emócrito,  ¿  quien  Nicocleonte,  ti- 
rano de  Chipre,  hiso  moler  en  un  pi- 
lón de  piedra. 

Etimología.  Del  latín  Anaxárchus, 

Anaxllas.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Tirano  de  Beeio,  en  Calabria. 

Etimología.  Del  latín  ArKurtZdus,  del 
griego  *Avag¿Xaoc  (AnaxHaosJ;  de  anax, 
príncipe,  y  laos,  pueblo. 

Anaximenea.  Masculino.  Historia 
antigua.  Filósofo  de  Mileto.  ||  Betórico 
de  Lampsaco,  en  el  Asia  Menor. 

Etimología.  Del  latín  AnaxXniénes, 
tomado  del  griego  ^Avagt|iéviQ(  (Anaxi- 
niénésj, 

Anaxlride.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Especie  de  pantalón  que  usaban 
los  bárbaros. 

Etimología.  Del  griego  ávaoópcú 
[anasgrojf  tiro  para  arriba  del  traje; 
compuesto  de  ana,  hacia  lo  alto,  y  sy- 
rein,  tirar:  francés,  anaxaride, 

Auaxlr.  Masculino  anticuado.  Can- 
ción. II  Befr&n  ó  adagio. 

Etimología.  Del  árabe  an-naxid,  an- 
nexid,  verso,  canción  ó  adagio. 

Anea.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior de  los  cuadrúpedos,  y  en  especial, 
de  las  caballerías.  Usase  más  común- 
mente en  i>lural.  ||  Nalga.  En  este  sen- 
tido sólo  tiene  ya  uso  en  estilo  jocoso. 
II A  AXCAS  ó  i.  las  avcas.  Modismo  ad- 
verbial que  se  dice  de  aquel  que  yendo 
«n  una  caballería  con  otro,  va  mon- 


tado en  las  ancas  de  ella.  ||  Frase  me* 
tafórica  y  familiar.  8e  usa  para  ex- 
presar que  una  cosa  va  accesoria  4 
otra.  II  No  sktfrix  akcas.  Frase.  Ha- 
blando de  las  bestias,  es  dar  á  enten-^ 
der  que  no  consienten  que  las  monten 
en  aquella  parte.  ||  Frase  metafórica 
y  familiar.  Ser  poco  tolerante,  no 
aguantar  injurias  ni  chanzas.  ||  Tbaeil 
ó  llbvab  1  LAS  AHCAS.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Mantener  ó  tener  al- 
guno á  sus  expensas  á  otra  persona. 
Usase  también  con  el  verbo  estar  y 
otros. 

Etimología.  Del  latín  uncus,  dobla- 
do, ó  del  alemán  Ancha;  francés,  an- 
che, tubo  en  forma  de  pierna;  Berry, 
anche;  catalán,  anca. 

Aneado.  Masculino.  Veterinaria, 
Enfermedad  que  consiste  en  tma  re- 
tracción dolorosa  de  músculos  y  ner> 
vios  con  falta  de  movimiento. 

Etimología.  Anca, 

Aneeo.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Neptuno.  ||  Otro,  hijo  de  Actor.  t| 
Otro,  hijo  de  Licurgo,  uno  de  los  ar- 
gonautas. 

Etimología.  Del  latín  Anctsus,  (to- 
mado del  griego  'Avxaro^  (AnkaXos), 

Ancianamente.  Adverbio  de  tiem- 
po anticuado.  Antiguambntb. 

Etimología.  De  anciana  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  catalán  antiguo,  an* 
danament,  forma  provenzal;  francés, 
anciennenxent, 

Anelanía.  Femenino  anticuado. 
AxciANiDAD.  II  En  las  órdenes  milita- 
res, la  dignidad  de  anciano. 

Ancianidad.  Femenino.  Edad  cre- 
cida, vejez.  II  Anticuado.  Antioúbdad. 

Etimología.  Anciano:  catalán,  ancia- 
nitat;  provenzal,  ancianetat;  francés, 
anciennete';  italiano,  anzianitá, 

AnclanfalBBO,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  anciano. 

Anelanlsmo.  Masculino  anticuado. 
El  estado  de  la  ancianidad. 

Anelano.  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  homore  ó  la  muier  que  tiena 
muchos  años.  Usase  también  como  ad- 
jetivo jpero  aplicado  siempre  á  perso- 
nas. II  En  las  órdenes  militares,  cual- 
quiera de  los  freires  más  antiguos  de 
su  respectivo  convento.  Q  Adjetivo  an- 
ticuado. Ahtigüo. 

Etimología.  Dol  latín,  antiinus,  de 
ante,  antes:  italiano,  anziano;  francés, 
anden;  provenzal,  andan;  catalán,  an- 
da, na, 

Anelates.  Masculino  plural.  Histo- 
ria romana.  Los  naturales  de  la  ciu- 
dad de  Ancio,  en  el  Lacio,  famosos  en 
la  historia. 

Etimología.  Del  latín  Antiátes, 

A n ella.  Femenino.  Antigüedades^ 
Sierva  ó  esclava» 
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Bviiioi.o«1a.  Del  latin  anciUa,  de  aiv- 
mA8,  sít'v  lente. 

]..  AneilmiiOy  ría.  KascTÜino  y  fe- 
menino. QTie  trata  con  los  sierros. 

XíTivolooIa.  AncUa» 

,9^  AncilArlo.  Masculino.  Zoología, 
Qénero  de  gasterópodos  pectinibran- 

Btihología.  Ancüe, 

Anelle.  Antigüedades  romanas.  Es- 
cudo sagrado,  caldo  del  cielo,  y  al 
«nal  los  oráculos  atribuían  la  snerte 
de  Boma. 

XiTiiiOLOOÍA.  1.  Bel  latín  ancUe  ó  an- 
éUia,  escudo  pequeño,  escotado  por 
una  7  otra  parte. 

2.  Del  griego  dL-ptAXfi  (agkylé),  que 
tiene  el  mismo  significado. 

Amello.  Masculino.  Ahoils. 

AnelloblefluroB.  Masculino.  Avqui- 

I.OBX.KFABOV. 

leil^eero.  Adjetivo.  Ahquii.ó- 


o. 

AücUoMm.    Masculino.    Akquii<o- 
nos. 
Anetlofflofllfl.  Femenino.  Ahqüilo- 

«X.OSZ8. 

AneilosBatOy  ta.  Adjetivo.  Avqüi- 

ZiOGHArO. 

Aneflonela.  Femenino.   Ahquilo- 


Aneiloiaerismo.  Masculino.  Asqüi- 

LOIIBBISMO. 

Anellóiiiee;  ea.  Adjetivo*  Avqviló- 

NICO. 

Anellónoto,  ta.  Adjetivo.  Axquiló- 
iroTo. 
Aneflope.  Masculino.  Ahquíx.ops. 
Ameilorfa.  Adjetivo.  Avcilorhív. 
AnellerrÍB.  Adjetivo.  AxquiLOBBiir. 
Aaeilerrineoy  ea.  Adjetivo.  Ak^ui- 

LOBBIBOO. 

Anellosls.  Femenino.  Abquilosib. 
AneiloateniéB.  Masculino.  Akqui- 
lostbbhón. 
Aneilótoaie.  Masculino.  Axqüiló- 

TOMO. 

Aneira.  Femenino.  Geografía,  Ciu- 
dad de  Oalacia.  ||  Otra  de  Frigia. 

ETIKOI.OOÍA.  Del  griego  ^A^xiSpa 
(Agkyra);  latín,  Ancyra. 

Anelrolde.  Adjetivo.  Aboibozdbs. 

Anelroidea.  Adjetivo.  Abqüiboi- 

]>ES. 

Ancifltro.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  rosáceas. 

Etimología.  Del  latín  anchistruní, 
instrumento  de  cirugía  en  figura  de 
anzuelo:  francés,  ancistre, 

Aneistroearpo.  Adjetivo.  Botánica, 
De  fruto  corvo. 

Etimología.  Del  latín  andiistrum; 
griego  dYxtoTpov  (ágkistronjf  ancistro, 
y  karpós,  iruto. 

Aneistródero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  cuello  corvo. 


Etimolooía.  Del  griego  ágkistrofh 
ancistro,  y  deré,  cueUo. 

Anelatretdefl.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  an- 
Euelo. 

Etimología.  De  ancistro  y  el  grie- 
go  etdos,  forma. 

Aneistrópedo,  da.  Adjetivo.  Cali- 
ficación de  los  mamíferos  cuyos  pies 
están  provistos  de  uilias  encorvadas. 

Etimología.  De  ancútro  jpes,  pe- 
áis, pie. 

Anelfltróaoiae,  ata.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  cuerpo  en  figura  de  anzuelo. 

Etimología.  Del  griego  ágkistron, 
ancistro,  y  sóma^  cuerpo. 

AaeiatroatlsMi**  femenino.  Botá- 
nica, Género  de  plantas  portul&ceas. 

Etimología.  Del  latín  anc/iútrum,  an- 
cistro^ y  stigma,  marca ,  señal. 

Andatroto.  Adjetivo.  Zoología,  Epí- 
teto de  los  animales  que  tienen  las 
orejas  en  forma  do  anzuelo. 

Etimología.  Del  griego  á^fcútron,  an- 
cistro, y  otos,  genitivo  de  ovls,  oreja. 

Anela.  Femenino.  Marina,  Instru-^ 
mentó  de  hierro  como  arpón  ó  an- 
zuelo doble  que,  afirmado  al  extremó 
de  un  cable  y  arrojado  al  mar.  sirve 
para  detener  y  asegurarlas  embarca- 
ciones. \\Germania,  La  mano.  ||  Echar 
ahglas.  Frase.  Dar  fondo.  ||  Evmendab 
UM  AHOLA.  Frase.  Colocarla  en  direc- 
ción más  ventajosa  según  las  circuns- 
tancias.JI  Estab  sobbb  bl  ancla  ó  las 
AXCLAS.  Frase.  Estar  el  buque  aferra- 
do y  asegurado  con  ellas.  H  jE'altab  u» 
abcla.  Frase.  Bomperse  ó  desj^render- 
se  del  fondo  haciéndose  inútil.  ||  Ibbb 
sobbb  bl  abcla.  Frase.  Acercarse  el 
buque  al  ancla  llevado  por  la  corrien- 
te. ]|Lbvab  AHCLAS.  Frase.  Levantar- 
las para  salir  del  fondeadero.  |!  Pebdbil 
UM  AHCLA.  Frase.  Dejarla  abandonada 
en  el  fondeadero.  ||  jPbscab  ub  akgla. 
Frase.  Enganchar  casualmente  un  an- 
cla perdida  al  levar  la  propia.  Q  Picab 
abclas.  Frase.  Enmendarlas. 

Etimología.  Ancora, 

Aaelable.  Adjetivo.  Que  puede  6 
debe  ser  anclado. 

Aaelabre.  Masculino.  Antigüedades. 
Mesa  sagrada  sobre  la  cual  los  genti- 
les partían  sus  víctimas  expiatorias. 
II  Plural.  Todos  los  útiles  que  servían 
al  sacrificio  de  la  víctima  inmolada 
en  ofrenda. 

Etimología.  Del  latín  ancld&n<;  fran- 
cés, aldábre. 

Andadero.  Masculino»  Marina, 
Amabbadbbo. 

Anclado/ da.  Adjetivo  metafórico. 
Asegurado,  establecido  por  algún 
tiempo.  D  Adjetivo.  Ancorado  ó  seme- 
jante al  ancla. 

Etimología.  Andar:  francés,  ancré» 


ANCO 

Anel»4«r,  ra.  Sastantivo  7  B^eti- 
vo.  Que  ancla  ó  airve  para  anclar. 

AMOlKdor*.  Femenino.  Acciday 
efecto  de  anclar  y  anciano.  ¡¡  Plieftne 
que  bacen  los  panoH  que  se  han  ezten 
oido  mal  para  tandirlae.  |[  Barra  di 
hierro  que  atravieBa  por  el  anillo  de 


derecho  que  ae  paf^a  en  los  puer- 
tos de  mar  por  permitir  qns  las  em- 
barcaciones den  fondo  en  ellos. 

EriHOLOali..  Andar:  francés,  aiv- 

ABClkr.  Neutro.  Marina.  Quedar  sa 
jeta  la  embarcación  por  medio  del  »n 
cía.  II  Beolproco.  Echar  lae  andas.  J 
Uetftfora.  Establecerse  por  alg^i 
tiempo. 
ETiMOLoalA.  linda;  ftancés,  ancrer 
Anel«t«.  Masculino.  Ancla  po' 

ETiMOtoafi.   Áncora;  c»tal&D,  anciy 

1.  AHe«.  Uaioulino.  Mineralogia, 
PlomsbIa. 

S.  Anee.  Masculino.  Anco  Marcio, 
el  cnarto  rey  de  Boma. 

ETiKDLOdlA,  Del  latín  Ancua  Mareh 

Abcou.  UaecuÜDo.  Orniíología. 
Ave  de  rapiña  originaria  de  Méjico. 

EtimolooíJi.  Vocablo  indígena. 

A>e*Iia.  Femenino.  Botánica.  Qé- 
nero  de  plantas  qne  se  cultivan  por 
adorno   en  algunos  jardines.  ||  Aauí- 

EtimolooIa.  Del  latín  ii7utl''fna;  fran- 
cés, ancolie,  aquilea,  aguileeywalón,  dcO' 
letf;  italiano,  07 uilec/ta. 

ABeolfn.  Femenino.  AouilbAi.  P¿' 


EiiuoLooli,.  .Ancolia. 

Ane4n.  Maseulino.  Entre  la  gante 
de  mar,  es  la  ensenada  6  puerto  abier- 
to que  forma  la  mar  en  ans  costas, 
donde  suelan  abrigarse  los  buques. 

EtikolooI*.  DbI  griego  d-pcAv,  dyudí- 
vo;  ¡agkñn,  agkonoaj,  codo,  toda  figura 


de  una  muralla,  el  doblez  del  codo  y 
el  codo  mismo;  francés,  ancón. 

Aneoaa.  Femenino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  Italia,  en  el  antiguo  Ficennm, 
que  hoy  llamamos  la  Marca  de  Ancana. 

EiiHOtoalA.  Del  latín  Ancón,  Anco- 
nú  y  Ancana,  cp., 

Aaoonad».  Femenino.  Ancón. 

ABcAneo,  nea.  Adjetivo  Que  perte- 
nece al  codo,  H  Masculino.  Anatoniia. 
Músculo  de  la  regiún  antibraquial 
posterior  6    extema,   situado    en    el 

ETiHOLoatA.  Ancón:  francés,  anconi. 
AMe*Blt»na,  bk.  Ai^jetlvo.  El  natu- 


ral de  Aneona,  ciudad  principal 
antiguo  Estado  del  Papa. 
Etikolooí A.  Ancono;  uitin,  anea 

Áaeerm.  Femenino,  .tfartna.  Al 
II  ni  LA  aspiBAasA.  Anala  muy  ^r 
de  que  se  usa  en  un  gran  peligi 
mar.  Llámase  asi  por  ser  de  mayt 
guridad  y  el  único  recurso  ó  espi 
sa  que  queda.  ||  Ebtab  sobbb  las  ' 
BAB.  Frase.  Ebtab  sobbb  las  amcli 

EtiholooIa.  Del  griego  i^ 
¡ághyraj,  simétro  de  agl^yloi,  curT' 
tin,  anchura  y  ancdra;  catalán,  án 
francés,  ancre,  que  es  la  forma  d 
glo  iii;  italiano,  ancora. 

Aaeorada,  da.  Adjetivo.  De  f 
6  cnalidad  de  áncora.  ||  Anclado. 

ABeariOe.  Masculino.  Marina, 

Ancorar.  Neutro.  Marina.  Ajtolax. 
EtiholooIa.  Áncora. 
Aneore*.  Femenino.   Arcilla   muy 
pura,  de  color  amarillo, que  le  emplea 

Sara  pintar,  que  por  venir  de  Holan- 
a  y  Venecia  la  que  se  conoce  en  el 
comercio,  es  llamada  tierra  de  Vene- 
cía  6  de  Holanda. 
EtiholooIa.  De  alcroco.  (Aoadbhia.} 
Aneorel.  Masculino.  Especie  de  po- 
tada de  piedra  de  dos,  tres  ó  más  arro- 
bas de  peso,  que  sirve  &  manera  de 
manión  de  las  almadrabas,  para  ase> 
gurar  con  su  orinque  las  paredan  por 
la  reooTcbadura  del  cerco  6  oedaso, 
en  la  pesca  de  la  sardina. 

AnoorerlK.  Femonino.    La  oficina 
donde  se  hocen  tas  áncoras. 
ETiMOLOdtA.  Ancora;  catalán,  aneo- 

Aneorev*.  Masculino.  El  que  tieno 
por  oficio  hacer  ancoran. 
BtiholooIa.  Ancora:  catalán,  aneo- 

rer;  Ib  tin,  ano/iórdriuí, 

AncBloe.  Masculino  plural.  Afi(o¿o- 
gia.  Divinidades  inferiores  que  eattt- 
ban  al  servicio  de  los  snperiorea  y 
eran  tutelares  de  los  sirvientes. 

EriMOLOoti.  Del  latín  onciilic,  y  on- 
cüli,  dioses  de  los  siervos;  formas  de 
s,  criado:  francés,  anculea. 
nene.  Masculino.  Mciiicina.  Defor- 
id  qno  puedo  resultar  de  1»  luxa- 
ción delhúmero  ó  de  la  del  antebraao. 

EtiholooIa.  Del  latín  íincul,  manco. 

Aaenaa.  Femenino,  itoldnico.  Lek- 


BtimolooIa.  Del  griego  árxoüaa 
agdioúta};  latin,  anchüsa;  francés,  on- 

AaenaMo.  Masculino.  Química.  Sal 
ffoducida  por  la  combinación  del  ici- 
lo  ancüsico  con  una  base. 

EtiholooIa.  Ancuia. 

AncAale»)  «»•   Adjetivo.    Química. 
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Epiteto  del  ¿oido  qne  constituye  el 
principio  colorante  de  la  ancusa. 

Etimología.  Ancusa, 

Aneuslna.  Femenino.  Química. 
Principio  ó  materia  colorante  roja  de 
la  ancusa. 

Etimología.  Ancusa. 

Aneliaiiieiite.  Adverbio  de  modo* 
Con  anchura. 

Etimología.  De  ancha  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aneliaria.  Femenino  anticuado.  Ah- 

CHURA. 

Anehet».  Femenino.  En  el  comercio 
de  Indias,  la  porción  corta  de  merca- 
derías aue  aleún  particular  no  comer- 
ciante lleva  ó  envia  á  Indias  para  su 
despacho. 

Anchexm. Femenino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Anohuba. 

AnclLleorto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
es  ancho  y  corto. 

Anehfaimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  ancho. 

Ancho,  cha.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
dimensión  contrapuesta  á  lo  largo.  || 
Holgado,  amplio  en  demasía;  como 
vestido  AHCHO.  li  Usado  como  sustanti- 
vo, anchura;  y  asi  se  dice:  el  ahoho 
del  paño.  ||  Ancha  Castilla.  Expresión 
familiar  con  que  se  alienta  uno  á  si 
mismo  ó  anima  á  otros  á  usar  de  libe- 
ralidad y  franqueza,  ó  á  obrar  libre  y 
desembarazadamente,  sin  guardar  mi- 
ramientos ó  sin  reparar  en  riesgos  y 
dificultades.  ||  A  mis,  á  tus.  k  sus  an- 
chas. Modo  adverbial  familiar.  Cómo- 
damente, sin  sujeción,  con  entera  li- 
bertad. II  Estar  o  ponerse  mut  ancho  ó 
TAN  ancho.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Engreírse,  desvanecerse.  ||  Tan- 
tas BN  ancho   como  BN  LARGO.  Modo  do 

hablar  que  valia  cumplidamsntb,  JL  to- 
da satisfacción. 

Etimología.  De  ampio. 

Anchoa.  Femenino.  Pescado.  Es 
nombre  que  se  da  al  boquerón  cuando 
está  salado. 

Etimología.  1.  Del  latín  adsugáre, 
dejar  seco:  italiano  antiguo,  acciuga- 
re,  Beca.Tj  enjugar;  acciuga,  pescado 
enjuto;  siciliano,  anciova;  veronés,  an- 
cioa;  genovés,  ancina;  veneciano,  an^ 
chisa;  francés  del  siglo  xvi,  anchoie; 
moderno,  anchoU;  inglés,  andiovy;  ca- 
tal&n^na;ot;a.  (Barcia.) 

2.  ¿Del  latín  aphya,  apUa;  del  griego 

dqpÓa?  (ACADBMIA.) 

Anchor.  Masculino.  Anchura. 

Anchoneta.  Femenino.  Pez  peque- 
ño y  delicado,  especie  de  boga,  que 
abunda  en  la  laguna  de  Chucuito,  en 
el  Perú. 

Anchova.  Femenino.  Anchoa. 

Anchado,  la.  Adjetivo  diminutivo 
de  ancho. 


Anchura.  Femenino.  La  dimensión 
contrapuesta  á  lo  largo,  jj  Metáfora. 
Libertad,  soltura^  desahogo.  Saele 
usarse  en  mal  sentido.  íl  A  mis,  1  tus,  i. 
sus  anchuras.  Modo  adverbial.  A  mis, 
1  TUS,  Á  sus  anchas. 

Anchuria.  Femenino.  Entre  merr^a- 
deres,  la  anchura  de  las  telas.  Ea 
Aragón  se  usa  comúnmente  por  an- 
chura. 

Etimología.  Ancho. 

Anchurosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucha  anchura. 

Anchuroso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  &  lo  que  es  espacioso  ó  muy 
ancho. 

Anchusa.  Femenino.  Ancusa. 

Anda.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
del  Brasil,  cuyo  fruto  y  corteza  se 
utilizan  para  varios  usos  medicina- 
les. 

AndAhata.  Masculino.  Antigüedades. 
Gladiador  que  combatía  con  los  ojos 
vendados.  ||  Cierto  juego  parecido  al 
de  la  gallina  ciega. 

Etimología.  Del  latín  andábata. 

Andaboha.  Femenino  anticuado. 
Juego.  Parar. 

Andada.  Femenino  anticuado.  An- 
danza. II  Anticuado.  Viaje,  camino,  pa- 
so. II  Provincial  Andalucía  y  Extrema- 
dura. El  pan  que  se  pone  muy  delgado 
y  llano,  para  que  al  cocer  quede  muy 
duro  y  sin  miga.  ||  Plural.  Entre  caza- 
dores, las  huellas  ó  señales  que  dejan 
estampadas  en  el  suelo  las  perdices, 
conejos ,  liebres  y  otros  animales.  || 
VoLVBR  k  LAS  ANDADAS.  Frase  metafó- 
rica. Beincidir  en  un  vicio  ó  mala  cos- 
tumbre, que  parecía  estar  ya  corre- 
gida. 

Etimología.  Andado:  catalán,  añada: 
*^TLO  dejar  la  ida  por  la  venida;,,  ''la  ida 
del  humo.n 

Andadera.  Femenino  anticuado. 
Dbmandadbra. 

Andaderas.  Femenino  plural.  Dos 
varas  de  madera  largas  y  redondas, 
con  sus  pies,  dentro  de  los  cuales  est& 
puesto  un  arco  como  de  cedazo,  que 
corre  por  ellas,  con  dos  anillos  de  hie- 
rro en  que  se  halla  asido,  y  ciñe  la 
cintura  del  niño  que  se  enseña  ¿  an- 
dar, el  cual  camina  con  él  sin  riesgo 
de  caerse. 

Andadero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  sitio  ó  terreno  que  es  fácil  de 
andar.  ¡|  Masculino  y  femenino  anti- 
cuado.  DbMANDADBRO   ó  DBMANDADBRA. 

11  Anticuado.  El  que  anda  de  aquí  para^ 
allí  sin  tener  sosiego. 

Andado,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  camino  trillado  y  pasajero.  Usase 
más  comúnmente  con  algunos  adver- 
bios, como  mut  andado,  mÍlS  ó  mbbo» 
ANDADO,  li  Lo  que  es  común  y  ordina- 


Vr  '■'■'■' 

i..  '    - 


•W/ 


AKDA 


814 


ANDA 


tío.  II  Lo  Qsado  6  algo  ^rastado.  Dlee- 
ae  de  las  ropas  ó  vestidos.  ||  Anticua- 
do. 8e  decia  de  los  días  corridos  del 
mes  para  determinar  la  fecha  ó  data 
de  aigi!ui  instrumento.  ||  Masculino  fa- 
miliar. Entenado  ó  hijastro. 

Etimología.  Del  latín  adnátus;  ita- 
liano, andato;  francés,  alié;  catalán, 
mnat. 

Andador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  anda  mucho  ó  con  veloci- 
dad. II  El  que  anda  de  una  parte  &  otra 
sin  parar  en  ninguna  ó  donde  debe.  {| 
Goraón  (^ue  cosido  ó  suíeto  en  la  par- 
te superior  del  jubón  del  niño,  sirve 
para  enseñarle  á  andar  sin  peligro  de 
caer,  sostenido  de  él  por  alguna  per- 
tona;  son  dos.  y  así  se  usa  comúnmen- 
te en  plural.  ||  £1  ministro  inferior  de 
justicia.  II  Provincial.  MuAidor,  ó  lla- 
mador. II  En  las  huertas,  la  calle  por 
donde  se  anda  fuera  de  los  cuadros.  || 

No  HABER  MEMESTRR  AHDA]>0RR8,  Ó  PODER 

AWDAR  SIN  ANDADORES.  Modos  dc  hablar 
metafóricos  con  que  se  da  ¿  entender 
que  alguno  es  bastante  hábil  por  sí 
mismo,  sin  que  necesite  del  auxilio  de 
otro. 

Etimología.  Andar:  catalán,  andar 
dar,  criado  de  las  cofradías. 

Ándadurm.  Femenino.  El  portante 
ó  paso  llano  de  alguna  caballería.  Hoy 
se  llama  paso  de  andadura.  ||  La  ac- 
eión  y  efecto  de  andar. 

Etimología.  Andar:  catalán  anti- 
guo, anadura. 

Andalla.  Femenino  anticuado.  Sam- 

DALIA. 

Andalucía.  Femenino.  Geografía, 
Zona  meridional,  limitada  al  'Norte 
por  Castilla  la  Nueva  y  Extremadura: 
al  Este,  por  el  reino  de  Murcia  y  el 
Mediterráneo;  al  Sur^  por  el  mismo 
mar,  el  Estrecho  de  Gibraltar  y  parte 
del  Atlántico,  y  al  Oeste,  por  Portu- 
gal. 

Etimología.  De  Vandalucia,  Vandali- 
ciay  Vandalia,  denominaciones  que  tu- 
vo la  actual  Andalucía,  ocupada  (así 
como  todo  el  Mediodía  de  la  Penínsu- 
la) por  los  vándáloB:  catalán,  Andalu- 
»ia;  francés,  Andalousie, 

Andalnelta.  Femenino.  Mineral 
compuesto  de  sílice,  de  alúmina  y  de 

Sotasa,  que  ra^a  el  vidrio  y  el  cristal 
e  roca.  ||  Diminutivo  de  andaluza. 

Etimología.  Del  francés  andaíomxte, 
forma  de  Andalousxe,  Andalucía,  por- 
que dicho  mineral  procede  de  España. 

AndaloBy  aa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Andalucía,  ó  lo  perteneciente  á  las 
provincias  que  ésta  comprende. 

Etimología.  Andalucía;  catalán,  an- 
dalús,  a;  francés,  andalous,  andalouse, 

Andalnaada.  Femenino  familiar. 
Exageración  propia  de  andaluces. 


Etimología.  Andalttz:  catalán,  añf^- 
lusada. 

Andamiada.  Femenino.  La  totali- 
dad de  los  andamies  que  se  forman 
para  la  construcción  ú  otras  obra»  da 
un  edificio. 

Andamiadnra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  andamiar. 

Andamiar.  Activo.  Levantar  ó  dis- 
poner andamies. 

Andamiento.  Masculino  anticua- 
do. El  modo  de  proceder  ó  portarse. 

Etimología.  Andar, 

Andamio.  Masculino.  Tablado  qua 
ordinariamente  se  hace  en  las  plazas 
ó  lugares  públicos  para  ver  algunas 
fiestas,  V  también  sirve  cuando  se  le- 
vanta algún  edificio  para  que  puedan 
trabaiar  en  él  los  que  fabrican.  ||  An- 
ticuado. La  parte  superior  de  la  mu- 
ralla de  cualquiera  fortaleza  por  don- 
de se  anda  alrededor.  ||  Anticuado.  El 
movimiento  ó  acción  de  andar.  ||  Anti- 
cuado. El  modo  ó  aire  de  andar.  H  An- 
ticuado. Alcorque. 

Etimología.  Del  árabe  ad-dainia, 
doáyni  ó  de  handam,  nombre  genérico 
de  toda  clase  de  máquinas. 

Andana.  Femenino.  El  orden  de  al- 

funas  cosas  puestas  en  línea,  y  asi  so 
ice  que  una  casa  tiene  dos  ó  tres  an- 
danas de  balcones.  I  Llamarse  anda- 
na ó  ANTANA.  Frase  familiar.  Desdecir- 
se uno  de  lo  que  dijo  ó  prometió. 

Etimología.  Del  bajo  latín  endeÜMS, 
endenOy  andena;  italiano,  anciana; fran- 
cés, andain;  provenzal,  endan;  cata- 
lán, andana;  ginebrino,  andan;  picar- 
do  y  normando,  andain,  forma  france- 
sa; walón,  anaeli\  ruchi,  endaitne^  en- 
damtf. 

Andanada.  Femenino.  Milicia,  Des- 
carga cerrada  de  toda  una  andana  ó 
batería  de  cualquiera  de  los  dos  cos- 
tados de  un  buque  .{[Metáfora.  Bepren- 
sión,  reconvención  agria  y  severa. 

Etimología.  Andana:  catalán,  anda- 
nada. 

Andancia.  Femenino  anticuado. 
Andanza  ó  suceso. 

Andaniflo.  Masculino.  Pollera,  por 
el  cesto  que  se  pone  á  los  niños  para 
que  aprendan  á  andar. 

Etimología.  Anda,  imperativo  de  an- 
dar^  y  niño,  en  vocativo. 

Andandn.  Masculino.  Andana  do 
nasas  de  gran  extensión  que  se  coloca 
á  la  distancia  de  una  á  tres  leguas  do 
la  playa,  paralelamente  á  la  costa. 

Andante.  Participio  activo  de  an- 
dar. El  que  anda.  ||  Masculino.  Mútica. 
Uno  de  los  movimientos  fundamenta- 
les de  la  música,  cuyo  aire  es  más  ace- 
lerado que  el  del  aaagio  y  menos  quo 
el  del  alegro.  ||  Aj>líca8e  también  a  la 
composición  que  tiene  este  aire,  y  asi 
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té  dice  qne  cantan  ó  tocan  nn  Avnior- 
n.  y  B»x  ó  MAi.  AiTDAVTs.  Adjctívo  ftn- 
^cuado.  Feliz  ó  infeliz. 

Etimología.  Del  italiano  andante,  de 
mndare,  andar:  francés,  andante;  cáta- 
lAn,  andant. 

And&iiteseo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 

Bertenece  &  la  caballería  ó  los  caba- 
eros  andantes. 

Andantliio.  Masculino.  Música.  Ho- 
Timiento  de  la  música  algo  más  yivo 
4Qe  el  andante. 

BmfOLoolA.  Del  italiano  andantino, 
diminutivo  de  andante, 

And«iis«.  Femenino  anticuado.  Ca- 
so ó  suceso.  f(  BCIKA  ó  MALA  AVDAMZA. 
BUXKA  ó  MALA  FOBTÜNA. 

Etimología.  Andar. 

Andar.  Neutro.  Moyerse  dando  pa- 
sos hacia  adelante.  (¡  Por  extensión, 
se  dice  de  lo  inanimaao,  que  se  mueve 
de  un  lugar  &  otro:  como  la  nave,  los 
planetas,  etc.  11  Metáfora.  Junto  con 
algunos  adverólos  y  adjetivos,  vale 
proceder  ú  obrar,  según  denotan  los 
mismos  adverbios  y  adjetivos:  como 
AVDAB  bien  ó  mal,  avdar  prudente.  || 
Hablando  de  algunas  máquinas,  es  lo 
mismo  que  moverse:  así  decimos,  a«- 
DAB  el  reloj,  el  molino,  etc.  |  Estab;  y 
asi  se  dice:  anda  malo,  triste,  etc.  H  Se 
toma  algunas  veces  por  entender  en 
algo,  y  así  se  dice:  ampab  en  pleitos  ó 
en  pretensiones.  ||  Hablando  del  tiem- 

5o,  signiñca  pasar  ó  correr  ésto.  || 
unto  con  los  gerundios,  denota  la 
acción  que  expresan  éstos;  como  abda 
ronceando,  cazando,  etc.  ||  Con  la  par- 
tícula á  y  algunos  nombres,  como  ab- 
BAB  á  puñaladas,  á  cuchilladas,  etc., 
signiñca  reñir  ó  pelear  con  estas  ar^ 
mas  ó  de  este  modo.  ||  Junto  con  las 
partículas  co7i  ó  sin  y  algunos  nóm- 
ores,  vale  tener  ó  padecer  lo  que  el 
nombre  significa:  como  abdab  con  cui- 
dado^ con  atención,  sin  recelo,  etc.  || 
Familiar.  Ib.  ||  Becí proco.  Con  las  pre- 
posiciones en,  con,  significa  entrete- 
nerse; verbigracia:  abdabsb  en  circun- 
loquios, con  paños  calientes.  H  Activo. 
Bbcobbbb,  en  expresiones  como  estas: 
abdab  seis  leguas,  toda  la  ciudad.  || 
Interjección  con  que  aprobamos  al- 
guna acción,  y  equivale  á  lo  mismo 
que  adelantb,  ó  bbtá  bibk.  ||  Masculi- 
no. El  acto  de  andar;  y  así  se  dice  de 
una  caballería,  que  tiene  buen  abdab. 
II  Anticuado.  Suelo,  pavimbnto.  HA  más 
ABDAB.  Modo  adverbial.  A  toaa  pri- 
sa, i  Abdab  á  dbbechas,  ó  abdab  debb- 
CHO.  Frase  familiar.  Obrar  con  recti- 
tud. II A  LA  QUE  salta.  Frasc  familiar. 
Darse  á  la  bribonería  y  á  no  trabajar. 
¡I  Aprovecharse  uno  de  cualquier  oca- 
sión que  se  presenta  para  sus  fines.  || 
A  LAS  B0KI0A8.  Frase  metafórica  y  fa- 


miliar. No  emi>eftarse  ni  esforzarse  en 
alguna  cosa,  sino  tomarla  sin  trabajo 
y  cómodamente.  ||  A  mía  sobbb  tcta. 
Frase  familiar.  Andar  á  golpes.  ||  Db 

ACÁ  PABA  ALLÁ,  ó  DB  ACJL  PABA  ACULLÁ. 

Frase  familiar.  Andar  vagando,  no 
fijarse  en  parte  alguna.  I|  Eb  dabes  t 
tomabxs.  Frase  famüiar.  Abdab  bb  di-^ 

MBS  T  DIBBTEB.  |J  Eb  DIMBS  T  DIBBTBS. 

Frase  familiar.  Disputar  dos  ó  más 
personas,  replicándose  reiteradamen- 
te con  palabras  necias  y  ofensivas.  |f 
Abdab  ó  bstab  tibada  alouba  coba. 
Frase  metafórica  v  familiar.  Haber 

fran  abundancia  de  ella,  estar  muy 
arata. Ji  Abdáb  ó  ib  teas  alouba  cosa. 
Frase.  Pretenderla  con  eficacia  é  ins- 
tancia. II  Abdab  ó  ib  tbas  aloubo.  Fra- 
se. Ir  ó  andar  en  su  seguimiento  ó  al- 
cance. II  Frase.  Buscarle  con  diligen- 
cia para  prenderle  ó  para  otro  nn.  || 
Abdab  pob  uba  cosa.  Frase.  Hacer  di- 
ligencias para  conseguirla.  ||  ¡ABOAt 
usase  como  interjección  de  enfado 
hacia  alguna  persona,  expresando  al 
mismo  tiempo  el  gusto  de  que  le  su- 
ceda algo  como  por  despique,  y  tam- 
bién se  dice  cuando  se  castiga  á  al-- 
guno.  II A  PASBAB  ó  Á  PASEO.  Locuclón 
metafórica  y  familiar  con  que  se  ma* 
nifiesta  el  desagrado  ó  desaprobación 
de  lo  que  otro  propone,  dice  ó  hace.  t| 

NOBAMALA,    ó    SBHOBAMALA.    ExprCSiÓU 

familiar  con  que  se  denota  enfado  6 
desprecio  hacia  alguno.  ||  Abdbb  t 
tíbgabsb.  Expresiones  con  que  se  mo- 
teja al  que  manda  á  un  mismo  tiempo 
cosas  contrarias.  JIAbde  to  caliebtk^ 
T  bíase  la  QmjuTK.  Bcfráu  que  se  aplica 
al  que  prefiere  su  gusto  ó  su  comodi- 
dad al  bien  parecer.  ||  Estab  á  ub  ab- 
dab. Frase  familiar  que  se  dice  de  la  a 
casas  y  aposentos  cuando  están  á  un 
mismo  piso  ó  suelo.  B  Quibb  mal  abda^ 
MAL  acaba.  Befrán  con  que  se  denota 
que  el  que  vive  desordenadamente,, 
tiene  por  lo  común  un  fin  desastrado. 
II  Quibb  bo  pueda  abdab.  que  cobba. 
Befrán  que  se  dice  cuando  se  manda 
lo  {^Tie  es  difícil  á  quien  no  puede  lo 
fácil.  II  Todo  se  abdabá.  Locución  fa-- 
miliar  con  que  se  da  á  entender  al  que 
echó  menos  alguna  cosa,  creyéndola 
olvidada,  que  á  su  tiempo  se  ejecu- 
tará. 

Etimología.  1  Del  latín  enavigáre; 
contracción  poética  de  este  verbo, 
enáre;  forma  frecuentativa  del  mis- 
mo, adnáre:  italiano  antiguo,  anare; 
moderno,  andaré;  provenzal  y  cata- 
lán, anar;  normanao.  aner;  bur gui- 
ñón, atdai,  ailai;  francés  antiguo,  aler, 
alaer,  anger,  anar,  annar;  moderno, 
aüer.  (Baboia.) 

2.  Del  sánscrito  gan.  andar;  partici- 
pio, gantu,  andante.  (Academia.) 
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Andaraje.  Masculino.  La  moda  de 
la  noria  en  que  se  afirma  la  maroma 
j  cargan  los  arcaduces. 

EtimolooIa*  Del  árabe  addáLacha,  el 
acto  de  recoger  agua.  (Academia.) 

Andar«y«.  Femenino  anticuado. 
Juego  que  se  hacia  con  piezas  ó  pie- 
dras sobre  un  tablero  i  modo  del  de 
las  damas.  . 

Andaresa.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol de  la  India,  cuyas  hojas  curan  los 
males  de  la  cabeza. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

Andaribel.  Masculino.  Marina,  To- 
da cuerda  que  se  pone  en  palo,  costa- 
do, verga,  etc.,  para  que  sirva  de  sos- 
tén ó  seguridad  á  la  gente.  La  que  se 
afirma  paralelamente  v  á  la  altura 
como  de  dos  varas  de  las  vergas,  de 
uno  ¿  otro  de  sus  amantillos,  para  los 
casos  de  saludar  á  la  voz  en  que  la 
gente  se  pone  de  pie  sobre  dichas  ver- 
gas; se  llama  también  pa$amano.  Otra 
cuerda  que  sirve  para  izar  pesos  ¿  lo 
alto  de  ios  palos.  La  que  se  circunda 
por  los  extremos  de  las  barras  del 
cabestrante  para  mayor  sujeción  de 
éstas  y  aumento  de  puntos  sobre  que 
pueda  hacerse  fuerza.  La  que  sirve 

Sara  colgar  ropa  ¿  secar,  y  las  bañ- 
eras en  los  engalanados.  Otra  cuer- 
da hecha  firme  por  sus  extremos  en 
dos  puntos  no  muy  distantes,  en  los 
arsenales,  y  por  la  cual  se  palmea  el 
marinero,  que  do  este  modo  traslada 
una  barquilla  ó  lancha  de  uno  4  otro 
de  dichos  puntos  con  gente  y  efectos. 

AndarteiTO,  ir**  Adjetivo.  El  que 
anda  de  una  parte  ¿  otra  sin  parar  en 
ninguna  ó  donde  debe.  ||'E1  que  anda 
mucho  y  con  velocidad. 

Etimología.  Andar, 

Andarín.  Masculino.  El  que  anda 
mucho  ó  con  gran  ligereza.  Algunos 
lo  hacen  por  oficio. 

Andarina.  Femenino.  Andorina. 

Andarines.  Masculino  plural.  Per- 
digones; especie  de  pasta  de  la  misma 
clase  que  la  de  fideos,  reducida  á  gra- 
nitos del  tamaño  del  anís. 

Andarraya.  Femenino.  And  abata. 

Andarrío.  Masculino.  Aguzanievk. 

Andarse.  Becíproco.  Becorrerse.  || 
Gastarse  con  el  uso  alguna  ropa.  ||  Es 
susceptible  de  miichas  acepciones  del 
neutro.  ||  por  las  ramas.  Mirar  ó  tra- 
tar las  cosas  muy  por  encima;  acudir 
¿  medios  secundarios.  ||  Andarse  con 
TIENTO,  CON  CUIDADO,  otc.  Proccder  con 
tino.  11  Andársele  á  üno  la  cabeza. 
Trastornarse ,  marearse.  ||  Andar,  en 
la  mayor  parte  de  sus  frases. 

Andas.  Femenino  plural.  Conjunto 
de  tablas  en  figura  de  mesa,  con  dos 
varas  largas  á  los  lados  para  llevar 
en  hombros  una  efigie,  una  persona  ú 


otra  cosa.  |{  Féretro  ó  caja  con  varas 
en  que  se  llevan  á  enterrar  los  muer- 
tos. II  En  ANDAS  T  EN  VOLANDAS.  £n  VO- 
LANDAS. 

Etimología.  Del  latin  ame»,  amttis^ 
silla  de  manos.  (Academia). 

Andellotes.  Masculino  plural.  Ani- 
llos de  madera  con  que  se  guarnecen, 
las  velas  triangulares. 

Andén.  Masculino.  Vasar  ó  ana- 
quel, i)  En  las  norias  y  tahonas,  el  si- 
tio por  donde  las  cacallerías  andan 
dando  vueltas  alrededor.  I|  Corredor  ó 
sitio  destinado  para  andar.  ||  En  las 
estaciones  de  los  ferrocarriles,  espe- 
cie de  acera  &  lo  largo  de  la  vía,  m&s 
ó  menos  ancha  y  con  la  altura  conve- 
niente para  que  los  viajeros  entren  en. 
los  carruajes  y  se  apeen  de  ellos,  así 
como  también  para  cargar  y  descar- 

£ar  equipajes  y  efectos.]}  Anticuado, 
a  senda  ó  camino  estrecho. 

Etimología.  Andar, 

Andera.  Femenino.  Mandadera  de 
monjas. 

Etimología.  De  andar,  por  andadera» 

Andernac.  Femenino.  Geograficu 
Ciudad  de  Alemania. 

Etimología.  Del  latin  Andemácum^ 

Andero.  Masculino.  El  que  lleva  en 
hombros  las  andas. 

Andido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Pasado  de  fiaqueza,  extenuado. 

Andtllotes.  Masculino  plural.  An- 
deliotes. 

Andlra  ipnaen.  Masculino.  Zoolo^ 
gia.  Nombre  de  una  especie  de  mur- 
ciélagos vampiros  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Ándito.  Masculino.  El  corredor  arri- 
mado á  un  edificio  que  le  rodea  todo  6 
parte  considerable  de  él. 

Andjall.  Masculino.  Saludo  respe- 
tuoso que  hacen  los  indios. 

Andolina  ó  Andorina.  Femenino. 
Golondrina. 

Andorina.  Femenino.  Frase  fami- 
liar. Barriga. 

Etimología.  De  pandorga,  por  afé- 
resis. 

Andorina.  Femenino  anticuado. 
Marina.  Pedazo  de  cabo  dispuesto  con- 
venientemente para  formar  los  tro- 
feos que  hacían  de  racamento  con  que 
se  ceñía  la  verga  al  dalo. 

Andorra.  Femenino  familiar.  An- 
dorrera. 

Andorrano,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. El  natural  de  Andorra,  (j  Ad,ie- 
tivo.  Lo  perteneciente  k  Andorra  6  k 
sus  habitantes. 

Andorrear.  Neutro.  Girar,  vagar, 

vaguear. 
Etimología.  Intensivo  de  andar. 
Andorrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  todo  lo  anda,  ó  es  amigo 
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de  callejear.  Bicese  más  comúnmente 
de  las  mujeres. 

Andonill*.  Femenino  diminutivo 
de  Andorra. 

Andosco,  ea«  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  res  del  ganado  menor  que  tie- 
ne dos  años. 

Andrado,  da.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Akdado  ó  estshado. 

Etimología.  Agnado. 

Andrajero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Tbapvbo. 

Etimología.  Andrajo. 

Andrajo.  Masculino.  Pedazo  ó  jirón 
de  ropa  muy  usada.  ||  Metáfora  fami- 
liar que  se  aplica  por  desprecio  á  al- 
gunas personas  ó  cosas. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  midrach^ 
andrajo. 

2.  Bel  árabe  indiradt,  rasgón.  (Aca- 

DXMIA.) 

Andrajosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  andrajos,  de  una  manera  an- 
drajosa. 

Etimología.  De  andrajosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

AndriOoso,  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
andrajos. 

Andraloirspcli**  Femenino.  Tera- 
tología. Monstruosidad  de  un  cuerpo 
humano  que  tiene  miembros  pareci- 
dos á  los  de  una  bestia. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér^  hombre;  lóyos,  propor- 
ción, y  n«Xcí>pio^  (pelónosjf  monstruoso; 
de  pelóSj  monstruo. 

Andranatomfa.  Femenino.  Andro- 
tomía. 

Andrapodita.  Femenino.  Piedra 
larga  y  cenicienta  con  forma  de  pie 
humano. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  podós,  geni- 
tivo de  poüs,  pie. 

Andr apodo eapel.  Masculino  anti- 
cuado. Comercio  de  prostitución. 

Etimología.  Del  griego  ávdpáiiodov 
(andrápodonj,  esclavo,  y  xánriko^  [ká- 

SélosL  revendedor,  porque  el  revende- 
or  do  esclavos  comerciaba  con  las 
esclavas  jóvenes. 

Andraapls.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  primuláceas. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nivo  de  anér^  hombre,  y  áspis,  escu- 
do, por  semejanza  de  forma. 

Andratomfa.  Femenino.  Androto- 
mía. 

1.  Andrea.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  mujer. 

Etimología.  Del  griego  dvdpó^  (an- 
drós), genitivo  de  anér,  hombre.  An- 
drea significa  varonil. 

S.  Andrea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
-nero  de  plantas  criptógamas. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 


nitivo de  anér,  hombre ;  esto  es ,  ór- 
gano macho. 

Andreáeeas.  Femenino  plural.  Bo* 
tánica.  Fanúlia  de  plantas  del  género 
andrea. 

Etimología.  Andrea. 

Andrelinela.  Femenino.  Especie  do 
melón  que  se  guarda  para  invierno. 

Andrefdea».  Femenino  plural.  Bo* 
tánica.  Familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  el  género  andrea. 

Etimología.  De  andrea  y  el  griego 
éidoSy  forma. 

Andreollta.  Femenino.  Armótomo. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  lithos,  pie- 
dra. 

Andreosqula.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  cruciferas. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  shia,  som* 
bra. 

Andrés.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón.  \\  San  Andrés,  apóstol. 

Etimología.  Andrea:  latín,  Andreas, 
"hombre  generoso ,  alma  llena  de 
aliento  y  de  brío;„  catalán,  Andreu. 

1.  Andrla.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  que  tiene  las  partes  naturales  de 
uno  y  otro  sexo. 

Etimología.^  Andró:  griego  avdpCoc 
(andriaj,  virilidad. 

S.  Andrla.  Femenino.  Ciudad  de 
Elide.  II  De  Macedonia.  ||  De  Frigia. 

Etimología.  Del  latín  Andría. 

Andrlana.  Femenino.  Especie  de 
bata  de  que  usaban  antes  las  mujeres, 
que  era  muy  ancha  y  no  ajustada  al 
talle. 

Etimología.  Andrienne  de  Barón, 
en  cuyo  tiempo  se  estiló  esa  especie 
de  bata  que  lleva  su  nombre:  francés, 
andrienne;  catalán,  andriana,  anti- 
cuado. 

Andrina.  Femenino.  Erdeiko,  por 
el  árbol  y  el  fruto. 

AndrinlUa.  Femenino  diminutivo 
de  andrina.  .    . 

Andrino.  Masculino.  Árbol.  En- 
drino. 

Andrinópolis.  Femenino.  Geogra^ 
fia.  Ciudad  de  Tracia.  ||  ídem  de  1?ur- 
quí a,  en  Europa. 

Etimología.  Del  Ultín  Andrinópólis, 

Andriopétalo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  protáceas  del  Bra- 
sil. 

Etimología.  Andropétalo. 

Andró.  Prefijo  técnico,  del  griego 
ávi/jp,  ¿vdpó^  (ant'r,  andrós) y  macho;  y 
en  los  poetas  épicos,  ávéyoc  (anegos), 
varón,  nombre;  de  la  raíz  sánscrita 
nar;  antiguo  itálico,  ner. 

Androeefkloldes.  Femenino,  ilfi'ne- 
ralrnia.  Especie  de  piedra  que  tiene  la 
foiiua  de  una  cabeza  humana; 
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IStimologí A.  Del  griego  andrós^  hom- 
bre; kephalé,  cabeza,  y  el  dos,  forma. 

Andróeera.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  solanáceas. 

ETiifOLOOiA.  Bel  Griego  andrós,  ge* 
nitivo  de  anér,  hombre,  y  kéras,  cuer- 
no, por  semejanza  de  forma. 

Androces.  Mascnlino.  Hierba  muy 
umarga. 

Etimología.  Del  latín  andrósáces^ 
del  griego  ¿vdpdaaxt^  (andrósaA^s^. 

Andró  el  a.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  que  se  da  al  conjunto  de  los 
estambres  de  una  planta. 

Etivología.  Del  griego  andrós j  ge- 
ñivo  de  anér^  hombre,  7  óihia  (¿ixia), 
casa^  vecindad,  reunión:  francés,  ait- 
droícié». 

AndroeiatblÓM.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Planta  que  contiene  algunas  espe- 
cies de  melantes. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  Aumbton, 
especie  de  copa:  forma  de  xúfiOY) /"Aym- 
hé),  cáliz,  acetábulo. 

Androelea.  Femenino.  Mitología, 
Una  de  las  hijas  de  Antipeno,  que  se 
«aerificaron  por  la  salud  de  los  teba- 
nos,  según  la  respuesta  del  oráculo. 
Este  habla  dicho  que  la  ciudad  nunca 
ee  vería  libre  del  poder  de  sus  enemi- 
gos si  no  se  encontraba  alguno  de  las 
más  ilustres  familias  que  Quisiese  sa- 
crificarse, á  cu^^o  fin  todas  las  hijas  de 
Antipeno  se  quitaron  la  vida. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  varón,  y  kléos^  gloria, 
celebridad:  ''gloria  de  los  hombres., 

Andredanias  Masculino.  Antigüe- 
dades, Piedra  que  los  antiguos  consi- 
deraban eficaz  contra  la  ira. 

Etimología.  Del  latín  andródámas^ 
piedra  preciosa;  del  griego  áv8podá[jia¿ 
landrodánias]. 

Androdinmml».  Femenino.  Botáni- 
ca, Estado  de  las  plantas  cuyos  es- 
tambres adquieren  un  completo  des- 
arrollo. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  aner^  hombre,  y  dynamis^ 
fuerza:  francés,  androdwíiamie, 

AndrodinaviOy  mm.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Desarrollado,  hablando  de  plan- 
tas. * 

Etimología.  Androdinamia:  francés, 
androdynanie, 

Androftobla.  Femenino.  Medicina, 
Horror  á  los  hombres. 

Etimología.  Andrófoho. 

Andrdftobo,  ba.  Adjetivo.  Medicina, 
Atacado  ó  afectado  de  androfobia.  || 
Didáctica,  Que  huye  del  sexo  mascu- 
lino. 

Etimología.  De  andrós,  genitivo  de 
cn^r,  hombre,  j  nhóbos^  horror. 

Andr6foro.  Adjetivo.  Botánica,  Epí- 


teto de  los  flores  que  tienen  muchos 
estambres  reunidos. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anpTy  macho,  y  p/(óro«,  poV" 
tador;  de  pherein,  llevar. 

Andróipea.  Femenino.  Aitdeocia. 

AndroipeMesla.  Femenino.  FisiolO' 
gia.  Estudio  del  desarrollo  físico  y 
moral  del  hombre. 

Etimología.  De  andró  y  génesis:  fran- 
cés, androgénésie. 

Androipeiiésleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  androgenesia. 

Etimología.  Androgenesia:  francéfj 
aruirogénésiqíte, 

Androipentrn.  Femenino.  Genealogia, 
Sucesión  de  varón  en  varón  ó  genera- 
ción masculina. 

Etimología.  Del  griego  dbvdpoYivs» 
(androgéneia);  de  andrós,  eenitivo  de 
anéry  hombre,  y  genéa  (^evea),  genera- 
ción: ''generación  de  hombres., 

Andróipeno.  Masculino.  As  dróoiho. 

Andróipeo.  Masculino.  Hijo  de  Mi- 
nos, rey  de  Creta,  y  de  Pasirae. 

Etimología.  Del  latín  AndrógeuSj  7 
AndrÓpeos;  del  griego  andrós,  genitivo 
de  aner^  varón,  y  ghé,  tierra. 

Andróiplma.  Sustantivo.  Mitología, 
Ente  humano  dotado  de  ambos  sexos^ 

Srocedente  de  la  unión  de  Hermafro- 
ita  y  la  ninfa  Salmacis. 

Etimología.  Andrógino, 

Androarlnarla.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  flores  que  llegaron 
á  ser  dobles  por  la  reunión  de  las  dos 
clases  de  órganos  sexuales. 

Etimología.  Andrógino:  francés,  an- 
drogynaire, 

Androsplnla.  Femenino.  Botánica* 
Beunión  de  los  dos  órganos  sexuales 
en  una  misma  flor  ó  planta. 

Etimología.  Andrógino, 

Androiffnleo.  Adjetivo.  Ahdbóoimo. 

Aadroginifloro.  Adjetivo.  Boláni^ 
ca.  De  flores  hermafroditas. 

Etimología.  Del  latín  andrÓgynus^ 
andrógino,  y  flos.  flóris,  flor. 

Androginlo.  Adietivo.  Anobóoiito. 

AndrosrlAlano.  Masculino.  HxaMA- 

FRODISMO. 

Andróirlne.    Adjetivo.    Hxbmafbo- 

DITA. 

Etimología.  Del  grieffo  ¿vdpoYÓviQ^ 
(androgynés)  y  herma frodita ,  eunuco, 
afeminado,  cínoidus;  &vdp¿YUV^  (andró- 
gynos),  el  que  reúne  ambos  sexos;  de 
andrós  i  genitivo  de  anér.  hombre,  y 
gyne,  mujer:  latín,  andrógynus;  fran- 
cés, androgyne;  catalán,  andrógino, 

Androirl^si^*  Femenino.  Ornitolo- 
gía, Género  de  aves  capaces  de  apren- 
der á  hablar. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  gióssa,  lezk- 
gua,  "lengua  de  hombre.. 
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AAdrótTSflu  Femenino.  Botánica, 
Genero  de  plantas  del  Asia  tropical. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér^  hombre,  y  grapheiny 
cfescribir:  "que  figura  ó  describe  mu- 
dkíOB  estambres,  n 

Androides.  Adjetivo.  Que  se  pare- 
cer 6  es  semejante  al  hombre.  H  Mascu- 
lino. Maniquí  ó  autómata  en  zorma  de 
hombre. 

Étim oLoeíA.  Bel  griego  andrós,  hom- 
bre, j  eidos^  forma:  francés ,  androide. 

Ajtdjrolepsia.  Femenino  anticuado. 
HUtoria  griega,  Bepresalia. 

Etimolooía.  Del  griego  andrós^  hom- 
bre, y  lanUtanó,  *yo  tomo,  yo  me  apo- 
dero.« 

Andrómaea.  Femenino.  Mujer  de 
Héctor,  troyano. 

ÉTmoi.ooiA.  Del  griego  ^Avd^^áYT] 
(AndromáchfíJ;  de  andrós,  genitivo  de 
anéTy  hombre,  y  madiéin  ((la^CV),  com- 
'batir;  vnacheia  (fiax8¿a)i  coznbate:  la- 
ün,  AndrÓmácha  y  AndrÓmáche, 

Andromanía.  JPemenino.  Medicina. 
Pasión  ó  deseo  desenfrenado  de  co- 
habitar con  los  hombres.  ||  Fubob  utk- 
anco. 

Etimología.  De  andró  y  manía. 

Andrómeda.  Femenino.  Mitología. 
Hija  de  Oefeo,  rey  de  Etiopía,  ó  de  Ca- 
«iópea.  II  Astronomía.  Nombre  de  una 
constelación  situada  al  Norte  del  Zo- 
diaco. 

Etimología.  Del  griego  *Avdpo{iédv) 
/Andromédfijj  de  andrós^  genitivo  de 
anér,  hombre,  y  medón,  el  que  se  cura 
4  si  mismo:  latín,  Anaróniédes,  y  An- 
drómede;  catalán,  Andrómeda;  fran- 
cés, Androniede;  italiano,  Andrómeda. 

Andrdviliia.  Femenino  familiar. 
Embuste,  enredo  con  que  se  pretende 
alucinar,  usase  más  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  ¿Del  griego  ivxpo7C¿t), 
embuste,  maña?  ( Academia.) 

Andrdii.  Masculino.  Especie  de  ter- 
tulia de  hombres  solos  entre  los  anti- 
guos romanos. 

Etimología.  Del  griego  ávdp«l>v  (an- 
drón),  forma  de  andrós,  genitivo  de 
a^ér,  hombre:  latín,  andrón,  sala  don- 
de tenían  los  hombres  sus  fiestas  en- 
tre los  griegos,  y  en  que  no  se  halla- 
ban las  mujeres. 

AndrontanoB.  Masculino  plural. 
Sectarios  que  creían  que  la  parte  su- 
perior de  la  mujer  era  obra  de  los  dio- 
«es,  mientras  ^ue  la  parte  inferior  era 
hechura  del  diablo. 

Etimología.  Ándronio,  fundador  de 
la  secta. 

Androaldn. Masculino.  Medicina. 
Medicamento  en  forma  de  pastillas, 
muy  encomiado  contra  el  carbunclo. 

Etimología.  Del  latín  andronium,  re- 


medio contra  ciertas  enfermedades. 

Aadronltlas.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades. Salas  reservadas  en  Grecia 
para  los  festines  de  los  hombres. 

Etimología.  Andrón:  griego  ávdpaivt- 
xi( (andromiis);  latín,  andronttis,  habi- 
tación ó  cuarto  de  los  hombres  sin  co- 
municación con  las  mujeres. 

Andropetalia.  Femenino.  Botánica. 
Transformación  de  los  estambres  en 
pétalos. 

Etimología.  Androp^Yoío: francés^ 
andropétaUe. 

Andropétalo.  A  d  j  e  t  i  v  o.  Botánica. 
Calificación  de  las  flores.dobles,  onyos 
estambres  se  han  transformado  en  pé- 
talos simples  y  múltiplos. 

Etimología.  De  andró  y  pétalo:  fran- 
cés, androp  átale. 

AadropoipdB.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  pógon,  bar- 
ba, "semejante  ala  barba  del  hombre:^ 
francés,  andropogons,  plural. 

Aadropotoiafa.  Femenino.  Akdso- 
tomía. 

Aadroaaees.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  fiores  infundibuliformes  v 
de  hojas  en  forma  de  broquel,  la  cual, 
como  remedio,  obra  poderosamente 
contra  la  hidropesía  y  la  retención  de 
la  orina. 

Etimología.  Del  griego  andrós,  ge- 
nitivo de  anér,  hombre,  y  sáAos  {aá%o^), 
broquel:  francés,  androsace;  catalán, 
androssaces, 

^  Aadrosema.  Adjetivo.  Botánica.  Ca- 
lificación de  las  plantas  cuyos  frutos 
encierran  un  jugo  rojo  como  sangre. 

Emimología.  Androsemo, 

Androseíao.  Masculino.  Botánica. 
Planta.  Todabübna. 

Etimología.  Del  griego  áv8pócai)iOV 
(andrósaimonj,  ruda  silvestre:  latín, 
androscemon,  planta  muy  semejante  al 
alciro;  francés,  androseme. 

Androtomía.  Femenino.  Anatomía 
del  hombre.  ||  AhatomÍa. 

Etimología.  De  andró  j  tomé,  sec- 
ción; de  temnÓ,  yo  divido:  francés,  an- 
drotomie. 

Andrótomo,  ma.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Calificación  de  las  plantas  cuyos 
estambres  se  hallan  divididos  en  dos 
partes  por  una  especie  de  articulación. 

Etimología.  Androtomía:  francés, 
androtome. 

Andnjarefto,  fla.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Andúiar.  Usase  también  como 
sustantivo.  |j  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

Andolartoa.  Masculino  plural  fa- 
miliar. Vestidura  larga  ó  talar. 

Andalenela.  Femenino  anticuado. 
Akdavza. 
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ilndiillo.  Masculino.  La  hoja  larga 

6  tabaco  anoUada.  ||  El  pandero. 

Etimología.  Del  latín  inducere,  de 
in  y  ducerej  conducir;  bajo  latín,  ín- 
ductilis;  francés  del  siglo  xiii,  andoille; 
moderno,  anc/ outUe;  Berry,  andoiüe;  gi- 
nebrino,  landiule. 

Andnrriales.  Masculino  plural.  Pa- 
rajes extraviados  ó  fuera  ae  camino. 

Etimología.  Andorrear:  catalán,  an- 
duri'ials. 

Anea.  Femenino.  Planta.  Enea. 

Aneaje.  Masculino.  La  medida  que 
se  bace  por  anas. 

Anear.  Activo.  Medir  por  anas.lPBn 
las  montañas  de  Burgos,  mecer  &  los 
niños  en  la  cuna. 

Etimología.  ¿Del  latín  bannére,  za- 
randear? (Academia.^ 

Aneblado,  da.  Adjetivo.  Anublado, 
nublado. 

Aneblar.  Activo.  Anublab. 

Anécdota.  Femenino.  Relación,  or- 
dinariamente breve,  de  algún  rasgo  ó 
suceso  particular,  m¿s  ó  menos  nota- 
ble. 

Etimología.  Del  griego  ávéxdoto^ 
{anekdoto8)y  inédito,  no  pm>licado,  no 
conocido,  especie  no  vulgarizada;  de 
an  privativo,  no,  y  ekdoios,  dado  & 
luz;  compuesto  de  eky  fuera,  y  dotos^ 
dado:  catalán,  anécdota;  francés,  anec- 
dote;  italiano,  anecdotio. 

AneeddtteO)  ea.  Adjetivo.  Lo  con- 
cerniente &  la  anécdota. 

Etimología.  Anécdota:  francés,  anee- 
dotique, 

Aneedotlsta.  Masculino.  Inventor 
ó  narrador  de  anécdotas. 

Etimología.  Anécdota:  catalán,  anec- 
dotista, 

Aneeiado,  da.  Adjetivo.  Necio. 

Aneciarse.  Recíproco  anticuado. 
Hacerse  necio. 

AneiTACl^n*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  anegar. 

AneipadlBo,  aa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  sitio  ó  terreno  que  frecuen- 
temente se  anega  ó  inunda. 

A neif amiento.  Masculino  anticua- 
do. Anegación. 

AneiTAr»  Activo.  Inundar.  Usase 
más  comúnmente  como  recíproco.  {| 
Ahogar  á  uno  sumergiéndole  en  el 
agua.  II  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Reciproco.  Naufragar. 

Etimología.  Del  prefijo  a,  cerca,  y 
negar:  provenzal,  negar;  catalán,  ane- 
gar; Berry,  neyer;  walón,  neí;Hainó, 
néier;  gine  orino,  nayer;  picar  do,  neyer; 
francés  del  siglo  x,  noier;  xi^  neier;  xiv, 
naier;  moderno,  noyer;  italiano,  nega- 
re,  del  latín  necáre^  matar. 

Aneipeni.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  árabes  al  díctamo  crético. 

AneiToeiado,  da.  Adjetivo  anticua- 


do. El  que  estaba  metido  en  muchos 
negocios. 

Aneilema.  Femenino.  Medicina,  En- 
volvimiento de  los  gases  intestinales, 
de  lo  que  resulta  los  retortijones  de 
tripas.  II  Subida  de  los  gases  intesti- 
nales hacia  la  parte  superior  del  ca- 
nal digestivo. 

Etimología.  Del  griego  ¿ve{Xt3fiay 
aveíXrjoig  (aneütma,  aneilrsisj^  involu- 
cro, forma  de  dveiXáo)  (aneileój,  envol- 
ver, involvo, 

Anelesis.  Femenino.  Aneilema. 

Anejar.  Activo.  Agregar,  hacer  de- 
pendiente una  cosa  de  otra;  poner 
una  iglesia  parroquial  bajo  la  depen- 
dencia de  otra. 

Anejín.  Masculino.  Anejir. 

Anejir.  Masculino.  Refrán  ó  sen- 
tencia popular,  puesta  en  verso  y  can- 
table. 

Etimología.  Del  árabe  anaxid,  co- 
plas recitadas.  (Academia.) 

Anejo.  Masculino.  La  iglesia  parro- 
quial de  un  lufi'ar,  por  lo  común  pe- 
Sueño,  aneja  a  la  de  otro  pueblo  en 
onde  reside  el  párroco,  ó  la  que  en 
un  mismo  pueblo  está  sujeta  á  otra 
principal. 

Etimología.  Anexo, 

Anejo,  Ja.  Adjetivo.  Anexo. 

Anelasto.  Masculino.  Entomologia^ 
Género  de  insectos  coleópteros  pentá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  dviXaotoc 
(anelastoB);  de  ¿Xaüvco  (elaynó),  agitar, 
impeler. 

1.  Aneldo.  Masculino.  Eneldo. 

ít»  Aneldo.  Masculino  anticuado. 
Anhélito. 

Aneléetrleo,  ca.  Adjetivo.  Fisica, 
Nombre  dado  á  los  cuerpos  conducto- 
res de  la  electricidad,  no  porque  no  so 
Sueda  desarrollar  en  ellos  la  propie- 
ad  eléctrica,  sino  porque  la  pierden 
en  el  momento  en  que  se  produce. 

Etimología.  De  an  privativo,  no,  y 
eléctrico, 

Anelete.  Masculino.  Arquitectura, 
Cada  uno  de  los  filetes  ó  listeles  cua- 
drados ^ue  sirven  de  adorno  al  capi- 
tel dórico.  II  Anillito  que  en  las  arme- 
rías se  conserva  como  signo  de  gran, 
nobleza. 

Etimología.  Del  latín  aneUus,  dimi* 
nutivo  de  annúlus,  anillo. 

Anelldarlo,  ría.  Ad;^etivo.  Zoología» 
Que  se  parece  al  anélido.  ||  Masculino 
plural.  Especie  de  gusanos  anélidos 
ápodos. 

Etimología.  Anélido$. 

Anélidos.  Masculino  plural.  Zoolo- 
gia.  Clase  de  animales  invertebrados 
y  de  sangre  roja,  de  forma  prolon- 

fada,  con  pliegues  transversos  que 
guran  añinos. 
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XiTiMOLOotA.  1.  ÁnHete,  (Baboia.) 

2.  Del  latín  anelltUf  anillo,  y  del 
griego  eCdoc,  forma.  (Aoadbmia.) 

Anélltro.  Masculino  y  adjetivo.  En- 
tomologia,  Asklóptero.  Epíteto  de  los 
insectos  qne  carecen  de  élitros  ó  estu- 
ches para  cubrir  sus  alas. 

EnMOLoaÍA.  De  an  privativo,  jAitro; 
*sin  élitros:  M  francés,  anélitre. 

Ajtelóptero.  Masculino  y  adjetivo. 
EfUonxologia.  Nombre  dado  &  los  in- 
sectos de  cuatro  alas,  cuyas  dos  su- 
periores no  tienen  la  consistencia  de 
élitros. 

ETiifOLOoíA.  Del  griego  dvttXéco 
(aneiléo),  envolver,  y  pterón,  ala;  fran- 
cés, anéloptéres. 

Aneimasl*.  Femenino.  Anbmia. 

Aaemia.  Femenino.  Medicina,  Nom- 
bre de  una  enfermedad  en  que  parece 
haber  una  disminución  considerable 
de  sangre,  con  notable  alteración  de 
8U  consistencia.     . 

£TiMOi.oelA.  Del  griego  an  privati- 
vo^ sin,  y  haima,  sangre:  francés,  ané- 
ntie, 

Ajtéasleoy  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  ala  anemia.  ||  Que  pa- 
dece anemia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Ajteaio.  Adjetivo.  Medicina.  Que  ca- 
rece de  sangre. 

Etimología.  Anemia, 

Ajseaióbata.  Masculino  anticuado. 

YOLATINBBO. 

ErxMOLoaí  A.  Del  griego  dvéuoc  (ané- 
moe),  viento,  y  haitWf  yo  marcno;  '^que 
marcha  por  el  aire:^  francés,  anenio- 
bcUe, 

Ajsemoeordo.  Masculino.  Música, 
Clavicordio,  cuyas  cuerdas  se  mueven 
con  el  viento. 

EnifOLooiA.  Del  griego  dvéuo^  Ú^^^ 
fnos),  viento,  y  chordé,  cuerda:  tran- 
ces, anenxodiorde, 

Ajsemódromo.  Masculino.  Ave  fa- 
bulosa que  corre  como  el  viento,  y  de 
la  que  hacen  mención  varios  autores. 

EriifOLoeiA.  Del  griego  ¿vs^ódpo^o^ 
(anenxódromot);  de  anémos,  viento,  y 
drómos,  carrera:  francés,  anéniodrome, 

Anemoirraffa.  Femenino.  Parte  de 
la  física  que  trata  de  la  descripción 
de  los  vientos. 

EtimolooIa.  Del  griego  anémos, 
viento,  y  grapheinf  describir:  francés, 
anémoffraphip. 

Anemoirráfleoy  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  anemografia. 

Etimolooía.  Anemoffrafía:  francés, 
anéwiographique. 

AneiBéirrafo.  Masculino.  Inteli- 
gente ó  versado  en  anemografia. 

EtimolooIa.  Anemografia:  francés, 
anétnographe, 

Anemometría*    Femenino.    Física, 


Arte  de  conocer  la  dirección  y  medir 
ó  calcular  la  velocidad  de  los  vientos. 

EriifOLOOíA.  Anemómetro:  francés, 
anémométrie. 

Anemómetr*.  Masculino.  Astrono- 
niia.  Instrumento  para  medir  la  velo- 
cidad ó  fuerza  del  aire.  Consiste  en  un 
aparato  exterior,  que  el  viento  mueve 
continuamente,  y  que  corresponde  á* 
otro  interior,  en  que  el  lápiz  traza  la 
dirección  del  viento,  su  duración  é  in- 
tensidad: asi  lo  hay  en  nuestro  Obser- 
vatorio astronómico  de  Madrid.  ||  musi- 
cal. Instrumento  compuesto  de  varios 
tubos,  ordenados  de  modo  que,  al  pe- 
netrar el  viento,  puede  dar  sucesiva- 
mente tres  octavas.  Se  conoce  la  fuer- 
za y  dirección  del  viento  por  la  nota 
que  produce. 

Etimología.  Del  griego  ávs|ió|i«xpov 
(anemómetron) ,  compuesto  de  dvijio^ 
(anémos),  viento,  y  (lixpov  (métron)  me- 
dida; ''medidor  del  viento: „  francés, 
anémonibtre, 

Anemometré|nr*A>.  Masculino.  Pi- 
sica.  Instrumento  que  sirve  para  me- 
dir, en  ausencia  del  observador,  las 
diferentes  direcciones,  la  duración  y 
la  fuerza  de  los  vientos. 

Etimología.  Del  griego  dvéiio^  (ané- 
mos), viento^  }i¿xpov  (metron),  medida, 
y  Ypd^o)  (graphd),  yo  describo. 

Anémona  ó  Anemone.  Femenino. 
Botánica,  Género  de  planta  que  tiene 
en  la  raíz  un  bulbo  ó  cebolla,  pocas 
hojas  en  los  tallos,  las  flores  de  seis 
pétalos,  grandes  y  vistosas.  Se  culti- 
van por  adorno  en  los  jardines  dife- 
rentes especies  ó  castas,  que  general- 
mente se  distinguen  por  el  color  de 
sus  flores.  ||  La  flor  de  esta  planta. 

Etimología.  Del  griego  dvsfKOVY} 
(anemone);  de  anémos,  viento,  porque 
la  anémona  florece  cuando  el  viento 
sopla:  francés,  anemone;  latín,  anemo- 
ne y  anémona, 

Anemóneo,  nea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  parece  á  la  anémona. 

Anemónieo,  ca.  Adjetivo.  Química, 
Calificación  del  ácido  que  se  extrae  de 
la  anémona. 

AnemónldOy  da.  Adjetivo.  Avbmo- 

NOIDBS. 

Anemonlftoliado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  semejantes 
&  las  de  la  anémona. 

Etimología.  Del  latín  anémona  y  fó- 
liátus,  de  fólium,  hoja. 

Anemonlna. Femenino.  Química, 
Substancia  acre,  oleosa  y  concreta 
que  se  saca  de  la  anémona. 

Etimología.  Arxémona:  francés,  ané- 
monine, 

Anemonoldea  ó  Anemoídeo,  dea. 
Adíetivo.  Botánica,  Que  se  parece  &  la 
anemona. 
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Etimología.  Dd  anémona  j  el  griego 
etdoty  forma. 

Ajteméseopo. Masculino.  Física . 
Instrumento  ^ue  da  4  conocer  la  di- 
rección del  Tiento. 

StimolooIa.  Del  griego  an^mo», 
▼iento^  y  $kopan,  examinar:  francés, 
anénioscope. 

Anemótrepo.  Masculino.  TecnolO' 
gía.  Motor  impulsado  por  el  viento, 
que  se  emplea  en  los  molinos  de  cho- 
colate. 

Stimolooía.  Del  griego  anémos, 
Tiento,  y  tr«p«n,  girar. 

Ajtenedfalla.  Femenino.  TeratoUh 
gia*  Ausencia  ó  falta  de  encéfalo.  ||  Es- 
tudio de  los  monstruos  anencéf  alos. 

Btim oLoef  A.  De  an  prÍTatÍTo,  sin,  y 
egképhalos,  encéfalo:  zranoés,  anencé' 
phatie, 

Aneneefíallan*.  AdjetÍTO.  AirsvcA- 

FALO. 

Aaieneefálleo.  AdjetÍTO.  Teratolo- 
gia.  AmbrcAfalo.  ||  Masculino  plural. 
Familia  de  monstruos  unitarias  ó  sin 
médula  espinal. 

Aneneéfíalo,  1«.  AdjetiTo.  Que  ca- 
rece de  encéfalo. 

Etimología.  Anencefcdia:  francés, 
anencéphcde. 

Aneateremla.  Femenino.  Medicina, 
Falta  de  sangre  en  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  anprivati- 
To,  sin,  entéron,  intestino,  y  hainia, 
sangre. 

Anentéreo.  AdjetÍTO.  Zoología.  Ca- 
lificación que  se  da  &  los  infusorios 
que  carecen  de  canal  intestinal. 

Etimología.  Del  grieg[o  an  priva ti- 
To,  sin,  y  entéron,  intestino. 

Aneaterotrofla*  Femenino.  Dismi- 
nución del  Tolumen  de  los  intestinos, 

Etimología.  Del  ^iego  an  privati- 
vo, sin,  y  entéron,  intestino,  v  trophé^ 
nutrición,  alimento,  desarrollo. 

Aneos.  Masculino.  Persona  que  ha 

?erdido  la  vos  y  la  razón.  ||  Medicina, 
'érdida  de  voz. 

Etimología.  Del  griego  ¿V80>c  (aneóa), 
mudo. 

Aneóte.  Femenino.  Provincial  Gra- 
nada. Planta.  Tobokjil. 

Etimología.  Del  griego  dv7)0ov  (Vine- 
thon),  hierba,  áviQOCxT)^  (anethités),  vino 
mezclado  con  aneota:  latín,  anethum, 
el  eneldo,  hierba  muy  olorosa;  cata- 
lán, anetf  **hierba  olorosa,  medicinal, 
«emejante  al  hinojo;  su  olor  excita  el 
Tómito.n 

An^pigTñt^  fk.  Adjetivo.  Califica- 
•ción  de  los  objetos  arqueológicos  que 
carecen  de  epígrafe.^ 

Etimología.  Del  griego  an  privativo, 
•in,  y  epígrafe:  francés,  anépigraphe. 

AnepitlflUa.  Femenino.  Medicina, 
Inapetencia  total. 


Etimología.  Del  griego  an  privatí* 
vo,  sin.  y  im60ji¿a  (epithymia),  apetito 
sensual. 

Anequín.  (i.  ó  db)  Masculino.  En  los 
esquileos,  el  ajuste  que  se  hace  con  los 
operarios  á  razón  de  un  tanto  por  cada 
res  que  esquilen,  y  no  á  jornal;  así  se 
dice:  ajubtabsx  á  ahkquíh  ó  ns  asb- 

QUÍV. 

Aneretlsla.  Femenino.  Ahbbxtismo. 

Aneretlnao.  Masculino.  MedidncL, 
Falta  ó  ausencia  de  irratibilidad. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  épsOiofióc  {eretnismó»),  irrita- 
ción. 

Anereide.  Adjetivo.  FíMica.  Aplíca- 
se al  barómetro  que  no  contiene  mer- 
curio y  se  mueve  por  efecto  de  la  di- 
latación de  los  metales. 

Etimología.  Del  griego  d  privativa, 
vi]p¿c,  húmedo,  si8o(,  xorma.  (Agadm- 

MIA.) 

Anervla.  Femenino.  PabIlisis. 

Anéala.  Femenino.  Ahbsis. 

Anéala.  Femenino.  Medicina,  Dismi- 
nución de  los  síntomas  de  una  enfer- 
medad. 

Etimología.  Del  griego  dvioi^,  dvcoto 
(aneáis,  anestaJL  relajación. 

Anestesia.  Femenino.  Medicina,  Es- 
pecie de  parálisis,  que  consiste  en  la 
{privación  de  las  sensaciones,  particur 
ármente  de  la  del  tacto. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, nO;  y  áio6dv8o0ai  (aisthánesthai), 
sentir:  francés,  anesthése, 

Anestésieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  perteneciente  á  la  anestesia  y  á  lo 
que  la  produce. 

Etimología.  Anestesia:  francés,  onet- 
thésique. 

Anétteo.  Adjetivo.  Medicina  antigua^ 
Epíteto  de  los  remedios  que  antigua- 
mente creían  con  virtud  suficiente 
para  curar  los  trastornos  de  la  econo- 
mía animal. 

Etimología.  Del  griego  dvtxixó^  (ans' 
tihós);  latín,  anétlcus^  lenitivo;  francés, 
anétiques. 

Aneurisma.  Femenino.  Cirugia.  Tu- 
mor que  se  forma  por  relajación  ó  ro- 
tura ae  alguna  arteria. 

Etimología.  Del  griego  dveopóo^ia 
(aneurysnia) f  dilatación;  forma  de 
avsupóvo) /aneurt/nó/y  compuesto  de  an 

f»rivativo,  no,  y  siJpóg  [eurys^  evrys), 
argo:  francés,  anévrysnie,  anévritnter^ 
catalán,  aneurisma, 

Anenrianuil.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  ó  perteneciente  al  aneu» 
risma. 

Etimología.  De  aneurisma:  francés, 
anévrysmal,  anevri9niáí, 

Aneurifiinátlce,  en.  Adjetivo.  lf#- 
dteina.  Que  tiene  los  síntomas  ó  carao- 
teres  de  la  aneurisma. 
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ETivoLoaiA.  Dd  aneurUma:  francés, 
<irhévry9nuítique,  anévrisnuUique, 

Aneuro,  r«.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
carece  de  nervio.  ^ 

Etimología.  De  alfa  privativa,  sin,  y 
neüron  (vsOpov),  nervio. 

Aneurósldo,  da.  Adjetivo.  Ambubo. 

AnexAcIÓB.  Femenino  anticuado. 
Amexxóh. 

Anexado,  da.  Adietivo.  Avbzo. 

EtimolooIa.  Anejar:  provenzal, 
an^^at;  francés,  annexé;  italiano,  an-- 
ne$$o. 

Anexar.  Activo.  Unir  6  agregar 
una  cosa  ¿  otra  con  dependencia  de 
«lia.  Hoy  tiene  más  uso  hablando  de 
beneficios  eclesiásticos. 

Etimolooía.  Del  latín  annexus^  par- 
ticipio pasivo  de  annectére^  anudar, 
con  reiteración;  de  an,  por  ad,  tenden- 
cia, y  neGtére,  anudar:  provensal, 
anexar;  francés,  annexer;  italiano,  an- 
netlere. 

Anexidades.  Femenino  plural.  Los 
derechos  y  cosas  anejas  á  otra  prin- 
cipal, usase  como  fórmula  en  los  ins* 
irumentos  públicos,  junta  con  la  voz 

OOMKXIDADBS. 

ETiMpLOOfA.  Anexo, 

Anexión.  Femenino,  unión  ó  agre- 
gación de  una  cosa  á  otra  principal. 

Etimología.  Anexo:  francés,  an- 
nexion;  italiano,  annesñone» 

Anexoy  xa.  Adjetivo.  Lo  unido  á 
otra  cosa  con  dependencia  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  annexu$,  par- 
ticipio pasivo  de  annectére,  anexar: 
francés,  annexe;  italiano,  annesso, 

Anflfteanto.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados,  con  una  aleta  es- 
pinosa en  cada  lado. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  v  ákhantha,  espina. 

Anfknto.  Masculino.  Botánica,  Di- 
latación de  un  pedúnculo  que  encie- 
rra muchas  flores. 

Etimología.  Del  griesro  amphi,  por 
ambos  lados,  y  dnt/toa,  flor. 

Anflurístero.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  usa  de  la  mano  izquierda  como 
de  la  derecha,  ó  de  la  derecha  como 
de  la  izquierda. 

Etimología.  Del  griego  ápivap^oxepoc 

Íatnpharisteros),  el  que  se  vale  de  am- 
»as  manos  con  la  misma  soltura  y  ex* 
pedición. 

Anfiuiio.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  pentá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  phásis,  la  acción  de  apare- 
cer: "que  no  aparecen. « 

Anftemerina.  Adjetivo.  Medicina, 
Calentura  cotidiana  remitente. 

Etimología.  Del  griego  ócfi9T)^spiv¿( 
/amphenierinós),  de  amphi,  por  ambos 


lados,  y  hémera  (^ftspft),  día:  francés, 
amphémérine. 

Anf^MdbenA.  Femenino.  Anfisbema. 

Anll.  Del  griego  anxphi,  se^ún  he- 
mos dicho  al  tratar  del  prefijo  amb: 
vale  juntamente,  en  latín  $imul,  y  es 
afine  ó  derivado  de  amphó,  dos  juntos, 
en  latín  ambo,  y  en  castellano  ambo, 
ambos,  entrambos, ^^TAmbién  es  sinó- 
nimo de  circum,  cerca,  alrededor,  por 
uno  y  otro  lado. 

Anflasa.  Masculino.  Nombre  turco 
del  opio. 

Anllarirodial.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  pertenece  á  la  anfiartrosis. 

Etimología.  Anfiartrosis:  francés, 
amphiarthrodial, 

Anflartroaia.  Femenino.  Anatomía, 
Nombre  que  se  da  á  la  articulación 
mixta  que  participa  de  la  diartrosia 
y  de  la  sinartrosis. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  ártnron^  articulación: 
francés,  amphiarthrose. 

Anfibia»  bia.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  los  animales  que  son  aptos  para  ha- 
bitar en  el  agua  y  en  la  tierra.  J|  Usasa 
también  como  sustantivo.  ||  Se  dice 
también  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dvqptCioc  (am- 
phibios);  de  amphi,  dos,  y  bios,  vida: 
francés,  amphibie;  italiano ,  anfibio, 

Anfibieirrafía.  Femenino.  Zoología, 
Descripción  de  los  anfibios. 

Etimología.  Del  griego  amphibios  j 
graphétn,  describir:  francés,  amphibio^ 
graphie, 

Anflbioipráfiee,  ca*  Adjetivo.  Que 
pertenece  ó  se  refiere  á  la  anfibio- 
grafía. 

Etimología.  Anfibiografia:  francés, 
amphibiographique, 

Anflbióinr*<^*  Masculino.  El  natu- 
ralista que  se  dedica  á  la  anfibiografia. 

Etimología.  Anfibiografia:  francés, 
amphibiographe, 

Anfibiolito.  Masculino,  Historia  nci- 
tural.  Petrificación  de  animales  anfi- 
bios. 

Etimología.  Del  griego  amphibios  y 
líthos,  piedra:  francés,  amphibiolithe, 

Anflbioloiria.  Femenino.  Abfibio* 

GBAFÍA. 

Etimología.  Del  griego  amphibios  y 
lógos,  tratado:  francés,  amphibiologie. 

Anflbiológieo,  ea.  Adjetivo.  Ahfi- 
biogbAfico. 

Etimología.  Anfibiología:  francés, 
amphibiologique, 

Anflbióloipe.  Adjetivo.  Abfibió- 

GBAFO. 

AnffboL.  Masculino.  Mineralogía, 
Género  de  subtancias  minerales  que 
se  presentan  de  ordinario  en  cristales 
de  un  verde  oscuro.  ||  Ornitología,  Pá- 
jaro del  orden  de  los  gorriones. 
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Etimología.  Anfibola, 
Anfíbola.  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  terrosa  que  se  presenta 
bajo  XLD  gran  número  de  aspectos.  || 
Zoologia.  Género  de  insectos  coleópte- 
ros pentámeros. 

Xjtimolociía.  Del  griego  dvcp¿6oXoc 
(amphibolos),  ambiguo:  de  anipni,  por 
ambos  lados,  t  bMos,  golpeí  punto  de 
vista;  forma  de  baUein,  lanzar:  fran- 
cés, aniphibole. 
Anñbolía.  Femenino.  Akpibolooí a. 
Aiiflbólleo,  ca.  Adjetivo.  MineralO' 
gia.  Calificación  de  las  piedras  cuya 
base  está  formada  por  el  anflbol. 

AaJtbolíf^ro,  ra.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Que  contiene  anfibol. 

Etimología.  De  anfibol  y  el  latín  fe- 
rré, llevar. 

*  Ánllliollta.  Femenino.  Mineralogía, 
Boca  compuesta  casi  totalmente  de 
anÜbol  en  el  estado  cristalino. 

Etimología.  De  anfibol  y  el  griego 
lithoM,  piedra. 

Anflboloeárpeas*  Femenino  plural. 
Botánica,  Nombre  de  las  plantas  com- 
prendidas en  uno  de  los  tres  grupos 
establecidos  en  la  familia  de  los  hon- 
gos. 

Etimología.  Del  griego  amphibolos, 
anfíbola,  y  karpós,  unto. 

Aafiboloirfa*  Femenino.  Doble  sen- 
tido, vicio  que  tiene  la  palabra  ó  sen- 
tencia que  se  puede  entender  de  dos 
ínodos.  |{  Retórica,  Figura  que  consiste 
en  usar  de  palabras  ó  sentencias  ^ue 
se  pueden  entender  en  sentidos  dife- 
rentes. 

Etimología.  Del  grieg:o a|ia)C6oXo( 
(amphibolos),  ambiguo,  y  lagos,  aiscur- 
80 :  latín,  amphtbóldgia ,  amphtOólia; 
francés,  amphihologie, 

Aiiflbolóifleamente*  Adverbio  de 
modo.  Con  anfibología. 

Etimología.  De  anfibológica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  amphi- 
bologiquement;  italiano,  amfihologica- 
mente;  latín,  awphíbóiÓqick, 

Anflboló|pl«o,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
incluye  anfibología. 

Etimología.  Ánfibologia: francés, 
amphiboloyiqíie, 

Anflboíoides.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  se  parece  al  anfibol. 

Etimología.  De  anfibol  y  el  griego 
éUdos,  forma. 

Anllbolóstllo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
fUca,  Que  no  presenta  tallo  distinta- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  amphibolos, 
ambiguo,  y  stylos,  estilo. 

Aaffbraeo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  latino  com- 
puesto de  tres  sílabas,  la  primera  y 
última  breves  y  la  segpinda  larga. 
Etimología.  Del  gnego  á|Ji(fC6paxé( 


(amphibrachys),  de  amphi,  por  ambos 
\&áo6y  y  brachys,  breve;  latín,  amphí" 
bráchys;  catalán,  anfibrach;  francés, 
amphibraque, 

Anflbranqiilaa.  Femenino  plural. 
Ictiología.  Espacio  que  tienen  los  pes- 
cados alrededor  de  las  branquias. 

Etimología.  Del  griego  amphif  por 
ambos  lados,  y  bragchia,  branquias. 

Anflbiillma.  Femenino.  Historia  na" 
tural.  Género  de  conchas  terrestres. 

Etimología.  Anfibola, 

Aafleárpeo,  pea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  plantas  cuyos  fru- 
tos son  de  dos  formas  y  maduran  en 
diferentes  épocas. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  karpós,  n*uto. 

Anfieciones.  Masculino  plural.  Ah- 

FIOTIONES. 

AnflcéMo,  la.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  tiene  dos  cabezas  opuestas. 
Etimología.  Del  griego  ¿{i^ixé^aXo^ 

Íamphiképhalos),  que  tiene  cabeza  do- 
)le,  bíceps;  de  amphi.  dos,  y  kephale, 
cabeza:  francés,  am^hicéphate, 

Anflcida.  Masculino.  Zoologia.  Ani- 
mal carnívoro  fósil,  de  esqueleto  pa* 
recido  al  del  oso,  menos  los  dientes, 
que  son  de  perro. 

Etimología.  Del  griego  á|Jiqptxi(OV 
(amphikión) 

Anñcirto,  ta.  Adjetivo.  Entomolo^ 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  casi  esfé- 
ricos. ||  Epíteto  de  la  luna  cuando  1» 
luz  ilumina  la  mitad  de  su  disco. 

Etimología.  Del  griego  áfiq^Cxupxoc 
(amphikyrtos),  luna  creciente,  ítmact'tf** 
cens;  de  amphi,  por  ambos  lados,  y  kyr- 
tos,  corto:  latín,  a»)p/i/'ct/rto9. 

Anfleorde.  Masculino.  Botánica» 
Género  establecido  para  calificar  un 
hongo  que  crece  en  los  excrementos' 
del  gato. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  pof 
ambos  lados,  totalmente,  y  chordé, 
cuerda,  tripa. 

Anflctiones.  Masculino  plural,  i^tt- 
tipüeda^es  griegas.  Diputados  de  Ift^ 
ciudades  de  Grecia,  que  se  reunían 
dos  veces  al  afio  para  arreglar  las  co- 
sas de  aquella  república. 

Etimología.  Del  griego  á^9ixx6ove( 
(amphiktyones),  forma  de  Anfiction,  hij'> 
de  JDeucalión:  latín,  amphictyones; 
francés,  amphíctyons, 

Anfldeón.  ^íasculino.  Anaton^iíi* 
Nombre  antiguo  del  orificio  del  útero, 
llamado  hoy  hocico  de  tenca. 

Etimología.  Del  griego  flt|iqjt?6fflv 
(amphideón),  armella  de  hierro,  anillo^ 
por  semejanza  de  forma. 

Aalldeslo.  Femenino.  Ambidextbo. 

Etimología.  Del  griego  á|iq>tíé€^®€ 
(amphidéxios),  el  que  se  vale  de  anibaft 
manos. 
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Anfldesmoy  ma.  Adjetivo.  Qae  está 
ligado  doblemente. 

£timolooía.  Del  griego  ampki,  por 
ambos  lados,  j  desmós,  ligamento. 

AnfldiartroAe.    femenino.     Avri- 

DIABTaOBIS. 

Ajilldlartrosis.  Femenino.  Anator 
filia.  Articulación  que  participa  de  la 
4iartro8Ís  y  del  ginglimo. 

Etimoi.oo1a.  An^artrosis, 

Anfldo,  da.  Adjetivo.  Quimica.  Ca- 
lificación de  las  sales  producidas  por 
la  combinación  de  compuestos  que  re- 
sultan de  la  unión  de  cuerpos  anfi- 
genos. 

£timolooía.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  doble,  compuesto,  en  la 
acepción  quimica. 

Anfldoxla.  Femenio.  Botánica.  Gé- 
nero dudoso  de  plantas  compuestas. 

Etimología.  Del  griego  ap9¿do£oc 
(aniphidoxos),  dudoso;  de  amphi,  doble, 
y  dóxa  (dófa),  opinión:  latín,  amphi- 
dóxus,  ambiguo. 

Anfldromia.  Femenino.  Antigüeda- 
des fpriegas.  Fiesta  que  celebraban  los 
antiguos  al  quinto  día  del  nacimiento 
de  un  niño.  En  este  día,  las  parteras, 
después  de  haberse  purificado,  pasea- 
ban en  bracos  6,  la  criatura  tres  veces 
alrededor  del  hogar.  Concluía  esta 
función  con  una  comida,  4  la  que  asis- 
tían todos  los  parientes. 

Etimología.  Del  griego  dfiqptdpójuoc 
(amphidrómia);  de  amphi,  en  torno,  y 
drónios,  carrera:  latín,  amphXdrómia; 
francés,  amphidromies. 

Aaflexaedro,  dra.  Adjetivo.  Mina- 
roXogia  Calificación  de  las  substancias 
minerales  cuyos  cristales  ofrecen  en 
sus  faces  las  formas  de  un  prisma 
hexaedro. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  alre- 
dedor, y  hexaedro, 

AnfífkBO,  na.  Adjetivo.  Que  brilla 
alrededor.  ||  Antigüedades,  Torta  que 
llevaban  los  antiguos  al  templo  de 
Diana,  rodeada  do  luces. 

Etimología.  Del  griego  d^^c^avi^g 

Íamphiphanes);  de  amphi,  por  ambos 
ados,  y  phános,  brillante. 

AiUliTAma.  Femenino.  Botánica,  Ca- 
lificación aplicada  4  la  cuarta  parte 
del  reino  vegetal,  que  comprende  la 
familia  de  los  liqúenes,  los  hongos  y 
las  algas. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  am- 
bos, y  gámoSj  casamiento,  unión. 

AnfliTAStro.  Adjetivo.  Zoología,  De 
doble  estómago.  ||  Masculino.  Estípu- 
la. II  Botánica,  Nombre  dado  4  la  ter- 
cera fila  de  hojas  que  cubre  la  parte 
inferior  del  tallo. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  doble,  y  gastér,  estóma- 
go ó  vientre. 


Anflipéaieo,  ea.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Que  contiene  cristales  de  anfí- 
geno. 
Etimología.  Anfigeno, 
AnfliT^iilta.  Femenino.  Minerdlogia, 
Basalto  y  basanita  en  que  el  felaes- 
pato  esta  reemplasado  en  gran  parto 
por  algún  anfígeno. 

Etimología,  De  anfigeno  y  el  sufijo 
técnico  ita, 

Anffg:eao,  na.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Calificación  de  los  cuerpos  sim- 
ples que,  por  su  combinación  con  otros, 
producen  écidosy  bases.  ||  Masculino. 
Piedra  volc4nica,  especie  de  silicato 
de  alúmina  y  de  potasa. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  dos, 
y  genes,  engendrado,  nacido:  francés, 
amphigene, 

Anfli^náateas.  Femenino  plural. 
Botánica,  Nombre  de  un  grupo  de  las 
sinantéreas. 

Etimología.  Del  grieg[o  amp/ií,  por 
ambos  lados:  genésj  nacido,  y  ánthos,, 
fior. 

Anfliploaa.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  compuestas. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  glóssa,  lengua,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Anfllepto.  Masculino.  Zoología,  Ghé- 
nero  de  infusorios  poligóstrioos. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  leptos,  menudo,  parti- 
cipio de  lepó  {Xiniú),  quitar  la  corteza, 
descascarar. 

Aafíloco.  Masculino.  Mitología.  Hi- 
jo de  Anfiaro. 

Etimología.  Del  griego  *A)iqpiXóxog: 
latín,  AmphUÓCiis, 

AnJCfloeos.  Masculino  plural.  Geo- 
grafía antigua.  Pueblos  de  Epiro. 

Etimología.  Anfüoeo:  latín,  amphilÓ- 
chi. 

AnfOofo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  trepadoras. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  lóphos,  cresta,  mofia, 
por  semejanza  de  figura. 

Aüjífloma.  Femenino.  Botánica.  Sec- 
ción de  plantas  de  la  familia  de  los  li- 
qúenes. 

Etimología.  Del  griego  an  privativo^ 
sin,  y  phyilon,  hoja. 

Anflloqnia.  jPcmenino.  Botánica» 
Género  de  plantas  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  loche^a  {Xo^sVct),  eva- 
cuación. 

Anfímaero*  Masculino.  Af^'^ricG  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  latino  com- 
puesto de  tres  sílabas,  la  primera  y ' 
ultima  largas  y  la  segunda  ore  ve. 

Etimología.  Del  griego  ¿ti^ífiaxpoc 
(amphi makr os),  de  amphi,  por  ambos 
lados,  y  moHrós,  ()iaxpóc),  largo:  la- 
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tin,  afnphtmácrM;  catalán,  anfimacre; 
francés,  amphiniacrp, 

AMffntalo.  Mascnlino.  Antigüedades, 
Especie  de  capa  de  velludo  doble  que 
usaban  los  romanos. 

BTiMOLOotA.  Del  griego  *A}i9(|iaXXoc 
(Amvhimallos),  velfudoi  erizado;  for- 
ma de  amphimaomai  (á^qpCfiaofiou),  lim- 
piar por  cualquier  parte;  latín,  anipht" 
mallum;  francés,  aniphimeüe, 

Anñmedonte.  Masculino.  Mitología. 
Hiio  de  Melante. 

Etimología.  Del  griego  *Au«£|AedQ)V 
(Amphimedon),  deampM,  alrededor,  en 
todos  sentidos,  y  medeon,  medeontos, 
participio  activo  del  verbo  niédoniai 
(fjkédo^ai),  curar,  asistir. 

Aaflmerliuu  Femenino.  Medicina. 
Nombre  dado  por  Qaleno  á  una  fiebre 
cuyos  accesos  atacan  diariamente  al 
enfermo. 

Etimología.  Anfemerina,  que  es  la 
forma  correcta. 

Anflntétrleo,  ea.  Ad^jetivo.  Afinca- 
logia.  Epíteto  de  las  substancias  cuyos 
cristales  ofrecen  una  incidencia  igual 
en  alguna  de  sus  faces. 

Etimología.  Del  griego  ampki,  uno 
y  otro,  y  métron,  medida. 

Anfinenmia.  Femenino.  Medicina. 
Gran  dificultad  de  resjiirar. 

Etimología.  Del  gnego  ampfU,  por 
ambos  lados,  totalmente,  y  pnein,  res- 
pirar. 

Aníf nomo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  gusanos  marinos,  de  cuerpo 
prolongado,  provistos  de  dos  hileras 
de  branquias  dorsales,  y  que  viven 
entre  los  trópicos;  esto  es,  &  cada  lado 
del  Ecuador. 

Etimología.  Del  griego  amphí,  en 
torno,  y  nemd,  yo  habito. 

Anflta.  Masculino.  En  la  India 
oriental  se  da  este  nombre  al  opio,  de 
cuya  voz  es  corrupción. 

Etimología.  Del  árabe  aflón,  voca- 
blo indio;  portugués,  anfláo;  holandés, 
'anfium,  tomado  de  los  portugueses. 

Anflonto.  Masculino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  pescados  que  tienen  muchos 
dientes  cónicos  y  puntiagudos. 

Etimología.  Del  griego  anip/ii,  por 
ambos  lados,  y  odóntoSf  genitivo  de 
4>doú8,  diente. 

Aüflpedo,  da.  Adjetivo.  Axfípodo. 

Etimología.  Anfipedo  es  un  vocablo 
híbrido. 

Anffpljré.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Diana,  representada  con 
una  antorcha  en  la  mano. 

Etimología.  Del  ff riego  ápL^CTCupo^ 
(amphipyron);  de  ar7ipKt,  por  ambos  la- 
dos, y  pyros,  faego. 

Anflpneotla.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  respira  por  las  branquias  y  pul- 
mones al  mismo  tiempo. 


Etimología.  Del  griego  ampAi,  por 
ambos  lados,  y  pnein,  respirar. 

Anffp«dOy  da.  Adjetivo.  Zoolooia^ 
Que  tiene  dos  especies  de  pies.  ||  Fin- 
ral.  Orden  de  animales  de  la  clase  de» 
los  crustáceos. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  do- 
ble, y  podós,  genitivo  de  poú»,  pie. 

Anflpoipdii.  Masculino.  Botánico^ 
Género  de  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  amphí,  por 
ambos  lados,  y  pógón,  barba. 

Anffpola.  llasculino.  Antigüedades, 
Magistrado  de  Siracusa. 

Etimología.  Del  griego  ^A^spCtcoXt^ 
(Amphípolis);  de  amphi,  en  tomo,  cir- 
cularmente,  J  polis,  ciudad. 

Anffporo.  Masculino.  Zoología.  Gé» 
ñero  de  anélidos. 

Etimología.  Del  griego  ampht,  por 
ambos  lados,  y  poros,  pasaje. 

Aailprdstilo.  Masculino.  Antigüedor- 
des.  Templo  de  figura  oblonga  de  lo» 
antiguos,  con  un  peristilo  á  cada  una 
de  las  extremidades. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  en 
tomo:  pro,  delante,  y  stylos,  columna; 
francés,  amphiprosty^;  catalán,  ani/!- 
prostils,  anfiprostüs. 

Anflptero.  Masculino.  Masón.  Dra- 

fl'ón  ó  serpiente  alada  que  figura  en 
08  escudos  de  armas. 

Etimología.  Del  griego  amp^t,  en 
torno,  y  pterón,  ala:  francés,  amphípte^ 
re;  catalán,  amfiptera;  bajo  latín,  am^ 
phiptera. 

Anflrarto  apfrltiui.  Masculino  an- 
ticuado. Sal,  entre  los  alquimistas. 

Anflabena.  Femenino.  Zoología. 
Beptil  de  América  muy  parecido  á  la 
culebra,  pero  que  carece  de  cola.  Tie- 
ne la  piel  muy  lisa  y  manchada  de 
encamado,  asm  y  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  áfiqpCaSaiva 
(amphísbainaj;  de  amphí,  en  ambos  sen- 
tidos, y  bainó,  yo  ando:  latín,  amphis* 
bcena;  catalán,  anifisbena,  anfisbena; 
francés,  amphisbhie. 

Anflabenlano,  na.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  se  parece  ó  pertenece  á  la 
anfisbena. 

AnflabenlOy  ala.  Adjetivo.  Ahfisbe- 

WIANO. 

Aañaeios.  Masculino  plural.  Geo^ 
grafía.  Los  habitantes  que  están  en  la 
son  a  tórrida,  y  cuya  sombra  mira,  ya 
al  Septentrión,  ya  al  Mediodía,  según 
las  estaciones  del  año. 

Etimología.  Del  jg^riego  d/i^Coxtoc 
(afnphiskios);  de  amphi,  ambos,  y  shia^ 
somora;  latín,  amphiscius,  con  sombra 
por  ambos  costados;  catalán,  amfiscis^ 
anñscis;  francés,  ampAtmeru. 

Anflaibena.  Femenino.  Avfisbkiia» 

Anflaeopia.  Femenino.  Botánica, 
Arbustillo  del  Brasil,  poco  conocido» 


j 


ANPI 


827 


ANFB 


del  onal  se  ha  formado  nn  género  de 
acantáceas. 

Etimología.  Bel  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  skop^n^  examinar,  mi- 
rar. 

AnfUimllo.  Masculino.  Cirugía,  Es- 
calpelo de  dos  cortes. 

EtimologíaJ  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  smyléf  lanceta. 

Anllso.  Masculino.  Entomoloaia,  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  neteró- 
meros. 

£tim OLOOiA.  Del  griega  an  privati- 
To,  sin,  y  physa  (yOoa),  yejiga:  propia- 
mente, viento. 

Annaporo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  de  la  familia  de  los 
gasteromicetos. 

EriifOLoalA.  Del  griego  amphi,  al- 
rededor, y  tporajjgTB.no, 

Anllstaiiro.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
uno  y  otro  lado,  y  staurós  (oxaupó^), 
crus,  por  semejanza  de  forma. 

Aanstoma.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  gusanos  que  se  encuentran 
en  los  intestinos  de  las  aves.  ||  Adjeti- 
To.  Que  da  vueltas  alrededor  de  la 
boca  ó  de  cualouiera  otra  abertura. 

Etimología.  Del  griego  áfiqpCoxoiioc 

ÍamphUtomosJ;  de  amphi,  por  ambos 
ados,  y  stóma,  boca. 

AiifftAla*  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  ]a  familia  de  las  leguminosas. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  alre- 
dedor, y  tallos  (BaXkó^),  rama. 

Anfftaiia.  Femenino.  Nombre  de 
una  piedra  dorada  que,  según  los  an- 
tiguos, se  encuentra  en  las  minas  de 
oro  de  la  India. 

Etimología.  Del  latín  amphítáne, 

Aiillt««tral.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  anfiteatro. 

Etimología.  Anfiteatro:  latín,  ampht- 
iheatrális;  francés,  amphitéátral, 

AAflteatro.  Masculino.  Edificio  de 
figura  redonda  ú  oval  con  gradas  al- 
rededor, donde  se  celebraban  varios 
espectáculos,  como  los  combates  de 
gladiadores  ó  de  fieras.  ||  Hoy  se  da 
este  nombre  en  nuestras  aulas  j  tea- 
tros al  conjunto  de  ciertos  asientos 
ordinariamente  colocados  en  gradas 
semicirculares.  [I  ahatómioo.  El  lugar 
destinado  en  los  nospitales  y  otros  edi- 
ficios á  la  disección  de  los  cadáveres. 

Etimología.  Del  griego  dfi^tOéaTpov 

Íámphithéatron);  de  amphi,  por  ambos 
ados,  y  tíiéatron,  teatro:  latín ,  amphi- 
theatrum;  catalán,  amfiteatro,  anfitea- 
tro; francés,  ampnitédtre;  italiano,  an- 
fitetUro. 

Aaflterién.  Masculino.  Ictiología. 
Especie  de  pescado  ó  didelfo  fósil. 


Etimología.  Del  ^iego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  íTimon,  diminutivo  de 
thér  i^p),  animal,  fiera. 

Anfltiión.  Masculino  familiar.  El 
que  tiene  convidados  á  su  mesa  y  ios 
regala  con  esplendidez. 

Etimología.  Del  griego  dpi^ixpücov 
(amphilrión),  francés,  Oflfnphitryon. 

Anfftrite.  Femenino.  ífitologia.  Dio- 
sa del  mar,  hija  del  Océano  y  de  Do- 
ris.  II  Figura.  PoéHca.  El  mar. 

Etimología.  Del  griego  *A|i9¿tpéti) 
(Amphitriti);  latín,  Amphítrite;  italia- 
no, Anfltrite;  francés,  Amphitrite, 

Anlltropfa.  Femenino.  Botánica*  Fe- 
nómeno que  ocurre  cuando  un  em- 
brión se  encorva  sobre  sí  mismo  en 
sus  dos  extremidades. 

Etimología.  Anfitropo, 

Anfltropo.  Adjetivo.  Botánica,  Epí- 
teto del  embrión  cuando  sus  extremi- 
dades están  muy  encorvadas. 

Etimología.  Del  griego  amphi,  por 
ambos  lados,  y  tropéín,  girar:  trances, 
amphitrope. 

AMfédellt*.  Femenino.  Mineraloaia. 
Nombre  dado  á  una  especie  de  feldes- 
pato caliso. 

Asiera.  Femenino.  Vaso  antiguo 
de  cierta  especie ,  que  se  conserva  en 
los  museos  como  objeto  de  curiosi- 
dad. ||  Plural.  Las  jarras  ó  cántaroa 
de  j>lata  en  que  el  obispo  consagra  en 
el  jueves  santo  los  sagrados  óleos. 

Etimología.  Del  griego  dficpopsd^/ant- 
phoreus);  de  amphK  por  ambos  lados, 
aludiendo  á  las  aos  asas,  y  phereín, 
llevar:  latín,  amphóra,  catalán,  ánfora^ 
francés,  amphore;  italiano,  ánfora, 

AnféreGf  re*.  Adjetivo.  Que  tiene 
relación  con  el  ánfora;  que  se  le  pa- 
rece. 

Anfiraeto  (bl).  Masculino  anticua- 
do. Bodeo  de  camino  áspero. 

Etimología.  Del  latín  anfiractus,  ú»^ 
simétrico  de  anfractum,  supino  del 
inusitado  an/Vtng¿fr&;  de  an,  por  amb, 
alrededor,  fringere,  tema  frecuentati* 
vo  de  frangiré,  romper. 

AMfir»ctiieald«d«  Femenino.  Sinuo- 
sidad, concavidad,  desigualdad  del 
terreno.  j|  Anatomía,  Depresión  sinuo- 
sa que  separa  las  circunvalaciones  del 
cerebro. 

Etimología.  Anfractuoso:  francés^ 
anfractuosité;  italiano,  anfrattuositá, 

Aiift*met«oBOf  •«•  Adjetivo^  Tortuo- 
so, sinuoso,  desigual,  hablando  de  te- 
rreno. 

Etimología.  Anfraeto:  latín,  anfrac- 
tudsus;  francés,  anfra4¡ttiex ;  italiano^ 
anfrattuoso, 

Anttmetartu  Femenino.  Ajifraotuo- 

SIDAD. 

Awdttímo,  Masculino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Apolo. 


] 


ANGE 


8» 


ANGE 


Etimología.  Del  griego  Aiiqppdaoc 
(Amphrysos),  rio  de  la  Tesalia. 

Anipáma.  Femenino.  Flor  imagina- 
ria que  se  pinta  con  seis  hojas  re- 
dondas. 

Aniparla.  Femenino.  Marina.  Retra- 
so forsoso  impuesto  i  la  salida  de  un 
buque  para  emplearlo  en  un  servicio 
público,  mediante  salario  ó  retribu- 
ción. 

Etimología.  Del  latin  angaria. 

AniTArillaa.  Femenino  plural.  Ar- 
mazón compuesta  de  dos  varas  con  un 
tabladillo  en  medio,  en  que  se  llevan 
A  mano  materiales  para  edificios  y 
otras  cosas.  ||  Armasón  de  cuatro  pa- 
los clavados  en  cuadro,  de  los  cuales 
penden  unas  como  bolsas  grandes  de 
redes  de  esparto,  c&ñamoú  otra  mate- 
ria flexible,  y  sirven  para  transportar 
«n  cabalgaduras  cosas  delicadas,  co- 
mo vidrios,  loza,  etc.  Usase  alguna 
ves  en  singular  por  cada  una  de  estas 
bolsas.  II  AouADXSAS.  j]  Pieza  de  vajilla 
en  que  se  ponen  las  ampolletas  del 
aceite  y  vinagre.  ||  Anticuado.  Jamü- 

OA8. 

Etimolcoí  A.  Del  latin  angaria,  medio 
de  transporte,  acarreo  ó  carga:  cata- 
lán, angariUat, 

AHcariUero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  angarillas. 

AM^mTillón,  Masculino  aumentati- 
vo de  angarillas. 

Aüipmrlóii.  Masculino.  Sistema  de 
comunicación  ó  peaje,  por  carga  con- 
cejil, usado  en  Persia. 

Etimología.  Angaria. 

Aniparlpola.  Femenino.  Lienzo,  es- 
pecie de  bocadillo  de  la  más  baja  suer- 
te, estampado  en  lista  á  lo  largo,  de 
tres  ó  cuatro  dedos  de  ancho,  de  va- 
rios colores.  ||  Plural.  Dícese  de  los 
adornos  afectados  y  de  colores  sobre- 
salientes que  se  ponen  en  los  vestidos. 

ÁH^aro.  Masculino.  £1  fuego  ó  ahu- 
mada que  se  hace  en  las  atalayas  para 
aviso  ó  señal  de  alguna  novedad. 

Etimología.  Del  griego  SL^yapov  nup, 
señales  por  medio  del  fuego.  (Acade- 
mia.) 

Anipato.  Masculino.  Ángel  del  quin- 
to orden,  entre  los  habitantes  de  Ma- 
dagascar. 

Etimología.  Vocablo  indígena, 

AnipaMo.  Masculino.  Instrumento 
para  pescar  mariscos. 

Etimología.  Del  latin  untms,  anzue- 
lo. (ACADSMIA.) 

Anipetonrairta.   Femenino.   Asgio- 

BBAGIA. 

Anipelorrea.  Femenino.  Angiobbba. 

Ánipel,  Masculino.  Dogma,  Espiritu 
iieleste,  criado  por  Dios  para  su  mi- 
nisterio. Esta  voz  conviene  en  general 
á  todos  los  espíritus  celestiales.  ||  Teo- 


logía. Cualquiera  de  los  espíritus  ce- 
lestes que  pertenecen  al  último  de  ios 
nueve  coros.  ||  Artilleria.  Palaitqomta, 
por  barra  de  dos  cabezas.  ||  En  el  jue- 
go de  trucos,  cierta  ventaja  ó  condi- 
ción, que  consiste  en  subir  sobre  la 
mesa  para  jugar  las  bolas  que  no  se 
pueden  alcanzar  desde  fuera  con  la 
punta  del  taco;  y  así  se  dice:  dar,  to- 
mar ó  llevar  ángxl.  ||  bubno  ó  di  luz. 
El  que  no  prevaricó,  jj  custodio  ó  db 
LA  GUABDA.  El  quc  Dios  tiene  seña- 
lado á  cada  persona  para  su  guar- 
da ó  custodia.  11  DB  GUABDA.  Metáfo- 
ra. El  valedor  ó  protector  de  algu- 
no para  sus  pretensiones.  |i  malo  ó 
DE  tinieblas.  Él  diablo  ó  aemonio. 
j]  PATUDO.  Apodo  de  que  se  usa  loara 
significar  que  alguna  persona  tiene 
mas  malicia  de  la  que  otros  oreen.  || 
Cahtab  como  ub  JLvGBL.  Frase  familiar 
con  que  se  da  á  entender  la  dulzura  y 
destreza  con  que  canta  alguna  perso- 
na. II  Es   UH    ÁNGEL    ó   COMO    UN    ÁNGBL. 

Expresión  familiar  con  que  se  ponde- 
ra la  hermosura,  afabilidad,  buen  na- 
tural ó  inocencia  de  alguna  persona.  || 
DE  LA  ESCUELA.  Epltcto  aplicado  á  San- 
to Tomás,  para  significar  que  es  el 
más  grande,  el  más  sabio  y  el  más  pu- 
ro de  los  escolásticos.  ||  mío.  Expresión 
de  cariño  con  que  exaltamos  la  ino- 
cencia y  la  candidez  do  una  criatura 
ó  de  una  mujer  á  quien  amamos.  ||  ¡Án- 
gel DB  Dios!  Interjección  de  que  nos 
valemos  para  expresar  los  sentimien- 
tos de  sorpresa  y  de  maravilla.  ||  iSTu- 
mismática.  Moneda  del  reinado  de 
Felipe  de  Valois,  llamada  asi  porque 
en  ella  figuraba  un  ángel.  |J  Icitologieu 
Pez  semejante  al  perro  marino,  llama- 
do ÁNGEL  por  sus  aletas.  ||  Zoología.  In- 
fusorio del  vino  y  del  vinagre.  ||  Mari-- 
na.  Fragmento  de  balas,  unidos  por 
medio  ae  cadenas,  que  sirven  para 
romper  cuerdas  y  mástiles. 

Etimología.  Del  griego  &yysXo{  íág- 
gelos),  mensajero,  de  &yysXXo  (ággmoj, 
yo  anuncio:  latin»  ángelus;  catalán, 
ángel;  provenzal,  ángel,  angü;  Bresean, 
anzo;  burguiñón,  ainge;  italiano,  ange- 
lo; portugués,  anjo;  francés  del  si- 
glo XI,  angle;  xii,  aiigre;  moderno,  ange. 

Ánipela.  Femenino.  Nombre  ae  mu- 

Etimolo|^ía.  Ángel:  latín,  Ang^a,  ca- 
talán. Angela. 

AHcelada.  Femenino.  Coro  de  án- 
geles. 11  Inocentada. 

Anipella.  Femenino.  Mitología.  Nom- 
bre de  la  aurora,  como  mensajera  en- 
tre vivos  y  muertos. 

Etimología.  Del  griego  ¿yy*^^  (<'^ 
gelia),  la  cosa  (jue  se  anuncia  y  la  ao- 
ción  de  anunciar:  Áfjtkina  (aggétieiaj, 
anunciadora. 
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'  Aüiféli^s.   Femenino.   Botánica, 
Planta  perenne  de  pie  y  medio  de  al- 
tura, poblada  de   ramas,  con   hojas 
oompuestas,  aovadas  por  sn  margen, 
y  flores  peqneftas  que  nacen  en  figura 
de  parasol.  ||  La  lección  <^ue  se  canta 
para  la  bendición  del  cirio,  que  se 
aaoe  el  sábado  santo,  la  cual  se  llama 
así  por  empezar  con  estas  palabras: 
EüDultet  janí  AnasLiCA  turba  ccdorum,  || 
Medicina.  Bebida  purgante,  compues- 
ta de  maná  y  otras  cosas.  ||  Aboaitoí- 
i«iOA.  Planta  anua  que  se  diferencia 
de  la  anoAlioa  principalmente  en  que 
las  hojuelas  terminales  están  dividi- 
das en  gajos.  La  rais,  que  es  acre, 
algo  amarga  j  aromática,  suele  usar- 
Be  en  la  medicina.  ||  cabliva.  Planta. 
Ajonjbra. 

EriifOLoaiA.  Angdico:  catalán,  angé" 
lica;  francés,  angelique, 

An^elleal.  Adjetivo  Lo  que  perte- 
nece ó  se  parece  á.los  ángeles. 

BtimolooIa.  Ángd:  catalán,  ange- 
lical, 

Angr^Uealmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  candor  é  inocencia. 

Etimología.  De  angdical  7  el  snfijo 
adverbial  mente:  catalán,  angdical- 
vnent;  francés,  angeliquement;  italiano, 
angdicamente, 

Anjrellear.  Activo  familiar.  Hacer 
angélico. 

AniT^líeeo»  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Qae  se  parece  á  la  angélica. 
AniT^lleoy  ea.  Adjetivo.  Avoslioal. 
Étimo  LO  aÍA.  Del  ffriego  áyyékiy^ 
(aggelihós];  latín,  angSticun;  catalán,  an- 
gdichy  ca;  francés,  angelique;  italiano, 
angHico, 

AniTOlieey  to.  Masculino  diminutivo 
de  ángel.  Dicese  de  los  niftos  de  muy 
tierna  edad,  aludiendo  á  su  inocencia. 
U  Estar  oon  los  amoblitos.  Expresión 
familiar.  Estar  en  babia.  ||  Estar  dor- 
mida una  persona  ó  muy  distraída. 
Etimología.  Ángel:  catalán,  angdet. 
Anjrelfn.  Mascnlino.  Árbol.  Pahob- 
líh. 

.  Anirellt».  Femenino  diminutivo  de 
Angela,  nombre,  de  mujer. 

Etimolooía.  Ángela:  catalán,  Ange- 
leta, 

AnireUta».  Mascnlino  plural.  Histo- 
ria eclesiástica.  Discípulos  del  famoso 
Sabelio. 

EriMOLoaf  A.  Ángd,  poraue  eran  ado- 
radores de  los  ángeles:  francés,  angé- 
lites;  catalán,  angditas;  bajo  latín,  an- 
gditoe. 

Ang^ellaar.  Activo.  Inspirar  ideas 
de  ángel.  . 

Anirel*.  Masculino.  Avobl.|  [Mascu- 
lino. Nombre  de  un  medicamento  com- 
puesto de  diferentes  materias. 
Ansel^n*  Masculino   aumentativo 


de  ángel.  Q  db  bbtablo.  Apodo  que  se 
da  al  desproporcionalmente  gordo  y 
carrilludo.  ||  Apellido. 

Etimología.  Anqd:  catalán,  angdás, 

AMfrelenaEO.  Masculino  aumeñtati* 
vo  de  angelón. 

Aikgél9m.  Masculino  plural  anticua- 
do. Aboblbs. 

AniTolote.  Masculino  aumentativo 
de  áne^el.  Comúnmente  se  llaman  así 
aquellas  figuras  grandes  de  ángeles 
qne  se  ponen  en  los  retablos  y  en  otras 
partes.  ||  Metáfora.  Se  dice  del  niño 
qne  es  muy  grande,  ^ordo  y  apacible 
de  condición,  y  también  de  las  perso- 
nas muy  sencillas  y  apacibles.  |)  Mas- 
culino. Pes^  especie  de  cazón,  que  cre- 
ce hasta  seis  pies  de  largo.  Es  chato, 
y  tiene  algunas  espinas  en  la  cabeza 
y  en  el  vientre,  y  las  aletas  del  pe- 
cho, ^ue  son  muy  anchas,  así  como  la 
del  vientre,  qne  está  partida  en  dos, 
se  asemejan  á  unas  alas. 

Etimología.  De  án^d,  aludiendo  á 
sus  alas,  en  la  acepción  de  pez:  cata- 
lán, angdot, 

Ans^'OA**  Femenino.  Milologia, 
Diosa  del  silencio,  ó  la  misma  que 
Yolupia,  diosa  de  los  deleites. 

Etimología.  Del  latín  Angéi'ona, 

Anc^ronales.  Femenino  plnral. 
Mitología,  Fiestas  en  honra  de  la  diosa 
Angerona,  qne  celebraban  los  roma- 
nos el  21  de  Diciembre  de  cada  año. 

Etimología.  Del  latín  an^ihróndlia, 

Ang^jogrmííti.  Femenino.  Ahgio* 
gbafía.  i 

Anirl^v®*  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  la  isla  de  Madagascar;  la  coc- 
ción de  sus  raíces  disminuye  la  irri- 
tación de  la  orina,  y  es  un  remedio 
contra  el  mal  de  piedra. 

Anirtanta.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  comi>uestas  naf aleas. 

Etimología.  Del  griego  áffito"^  [ng- 
géionj;  jónico,  dLyytto^  ¡aggéionjf  recep- 
táculo: de  AtT^C  (^90^)»  vaso,  y  ánthos, 
flor:  "flor  en  lorma  de  vaso:»  francés, 
angianthe, 

Anjriirioao,  sa«  Adjetivo.  Nombre 
dado  á  los  tartamudos  ó  á  los  que  pro- 
nuncian con  dificnltad  algunas  letras. 

Etimología.  Del  latín  angerey  opri- 
mir la  garganta. 

Anurinaeiiri*.  Masculino.  Nombre 
de  unos  sectarios  indios  que  pasan  en 
meditación  la  mayor  parte  del  día  y 
de  la  noche,  con  los  puños  cerrados  y 
los  ojos  fijos  en  el  cielo.  Sólo  comen 
algunos  insectos  sazonados  con  el  ju- 
go de  ciertas  hierbas. 

Angrln**  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación de  la  garganta. 

Etimología.  Del  griego  áy;j(o  (ágchoj, 

yo  angosto,  latín,  ango^  angere,  iaipo- 

I  dir  la  respiración:  italiano  y  catalán» 
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únffina;  francés,  angine:  alemán,  eng, 
4^8trecho;  godo,  agguns;  céltico  é  in- 
glés, angina, 

Am^Ihoso,  sa«  Adjetivo.  Medicina, 
Que  tiene  relación  con  la  angina. 

Angr^o.  Prefijo  técnico^  del  griego 
dYYOg  (ággos),  yaso,  contingente;  áy- 

?"íÍtov  (aggéionj,  vena,  receptáculo  de 
a  sangre. 

AngrlooarplOypia.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Botánica,  Oalificación  do  los 
vegetales  cuyos  frutos  son  angiocar- 
pos. 

Etimología.  Angiocarpo, 

AnuriocArpo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  encerrado  en  un  órgano  extra- 
fio.  II  Masculino  plural.  Orden  de  li- 
qúenes caracterizados  por  los  peri- 
carpos  que  contienen  los  cuerpecillos 
reproductores. 

Etimología.  De  angio  y  harpóSy  fruto, 
por  semejanza  de  forma:  francés,  an- 
gioearpe. 

Anirtoirttstro.  Masculino  y  adjeti- 
To.  Botánica,  Calificación  de  los  hon- 
gos cuyos  corpúsculos  reproductores 
están  cubiertos  por  una  especie  de 
tela. 

Etimología.  De  angio  y  gastér^  vien- 
tre, cubierta. 

Angíogrmttm.  Femenino.  Anatomía, 
Descripción  de  los  vasos  del  cuerpo 
humano,  ó  de  los  animales. 

Etimología.  De  angi  y  graphein,  des- 
cribir: francés,  angiographie, 

Angiogrúñeo,  es.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  á  la  angiografia. 

Etimología.  Angiografia:  francés, 
angiographique. 

AnirlÓirniA»*  Masculino.  Descriptor 
de  angiografia,  ó  inteligente  en  ella. 

Etimología.  Angiografia:  francés, 
angiographe, 

Anirtohidrosraff  s.  Femenino.  Ana" 
tomia.  Descripción  de  los  vasos  linfá- 
ticos. 

Etimología.  De  angio;  hyddr,  agua,  y 
graphnn,  describir:  francés,  angiony- 
urographie, 

A]i0i«lii(lroirr4fleoy  €••  Adjetivo. 
Que  concierne  á  la  angio  hidrografía. 

Etimología.  Angiohidrografia:  fran- 
cés, angiohydrographique, 

AnirtohidrócaA».  Masculino.  Des- 
criptor de  los  vasos  linfáticos. 

Etimología.  Angiohidrografia:  ñran- 
«és,  angiohydrographe, 

Anipioliidrolosia.  Femenino.  i4na- 
tomia.  Tratado  especial  acerca  de  los 
Tasos  linfáticos. 

Etimología.  De  angio;  hydñr,  agua,  y 
lógos,  tratado:  francés,  angiohydrologie. 

Anfciohidrolóiri^Oy  es.  Adjetivo. 
Que  pertenece  á  la  angiohidrología. 

Augl9hldvél9t^.  Masculino,  ver- 
sado en  angiohidrología. 


AnirtoUdroteniís.  Femenino.  Antr^ 
tomia.  Disección  de  los  vasos  linfá- 
ticos. 

Etimología.  De  angio;  hyddr,  agua, 
linfa,  y  tomé,  sección:  de  temnein,  cor- 
tar: trances,  angiohydrotomie, 

Angri^U^rotómiee,  e««  Adjetivo. 
Que  pertenece  á  la  angiohidrotomia. 

Anurieleaeitls.  Femenino.  Medici- 
na JnñMnAción  de  los  vasos  linfáticos. 

Etimología.  De  angio  y  leukó$,  blan- 
co: francés,  angioleudte. 

Anirioloir<Si    Femenino.   Medicina,. 

AlTGIOGBAPÍA. 

Etimología.  De  angio  y  lógos,  trata- 
do: francés,  angioloqie,  parte  de  la 
anatomía  que  trata  ¿e  los  vasos;  ca- 
talán, angiologia;  bajo  latín,  angeilo- 
gia,  oa, 

Anirtelóctee,  ea.  Adjetivo.  Aitgio- 

GRÁFICO. 

Anffiopiria.  Femenino.  Medicina,. 
Especie  de  fiebre  inflamatoria  qu» 
constituye  el  sexto  género  de  la  fami- 
lia de  las  angiosis  del  cuadro  nosoló- 
gico  de  Alibert. 

Etimología.  De  angio,  vena,  recep- 
táculo de  la  sangre,  y  pyro$,  fuego. 

An^orranrii^  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  6  fligo  de  sangre  por  ex- 
ceso de  fuerza. 

Etimología.  De  angio  y  rhageín^  for- 
ma de  rhéin,  adoptada  por  todos  los 
moderno^ ,  romper  eruptivamente: 
francés,  angiorrhagie, 

AngíorrAgleOf  ea.  Ad.jetivo.  Que 
pertenece  ó  se  refiere  ala  angiorra^pia. 

AnirlAn*ea.  Femenino.  Meditnna^ 
Flujo  sanguíneo  producido  por  la  fal- 
ta de  fuerzas. 

Etimología.  De  angio  y  rhem,  correrr 
francés,  angiorrhée, 

Ékn^lorr^l^Oj  ea.  Adjetivo.  Que  con- 
cierne á  la  angiorrea. 

Anirtoeeopia.  Femenino.  Medidna, 
Exploración  ó  examen  de  los  vaso» 
capilares. 

Etimología.  Angi69eapo» 

Angri^scóplee,  ea.  Adjetivo.  Que 
pertenece  á  la  angiosoopia. 

Anirloseopio.    Masculino.   Ahgiós- 

COPO. 

Anipióeeepo.  Masculino.  Física,  Ee> 
pecie  de  microscopio  que  se  usa  para 
examinar  y  estudiar  los  vasos  capi» 

Etimología.  Del  griego  áyYií^ov  (a^h 
giion),  vaso,  vena,  y  skopeó,  yo  exami- 
no: francés,  angioscope. 

Anéese.  Femenino.  Avoiosis. 

Antéete.  Femenino  plural.  Medici- 
na, Nombre  de  la  sexta  familia  de  la 
nosología  natural  de  Alibert,  que 
abrasa  todas  las  enfermedades  que 
radican  en  el  sistema  vascular  sanguí- 
neo. 
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Femonino.  Boiáni- 
«0.  Orden  de  plantas  cuto  grano  ó 
granos  están  reyestidos  de  nn  peri- 
carpo  de  distinta  natoralexa. 

Snv OLOetA.  De  angiospernio. 

AmicieO^nB*»  "ui-  Ad,ietÍTO.  Bota- 
nicm.  Calificación  de  los  frutos  cayos 
granos  están  encerrados  en  nn  peri- 
carpo  distinto. 

EhnMOLOotA.  De  angio.  Taso,  ▼  sper- 
wna,  grano,  por  semejansa  de  forma: 
francés,  angiospemie;  catalán,  angios- 

|Mf*ftMI« 

Amirleo^'^^y  re*.  Adjetivo.  Botá- 
fiico.  Galifieación  de  las  plantas  que 
tienen  la  simiente  enTuelta  en  nn  pe- 
ricarpo.  ||  Femenino  plural.  Familia 
de  liqúenes  cuyos  corpúsculos  gene- 
radores permanecen  ocultos. 

IhnfoiiOolA.  Del  griego  aggéiotí,  re- 
ceptáculo, y  «pora,  grano,  simiente. 

AajEieteHta.  Femenino.  Medicina, 
Fiebre  inflamatoria  de  acción  enérgi- 
ca sobre  los  vasos  sanguíneos. 

SriMOLoeÍA.  De  angio  y  tetnei  n,  tener 
tenso. 

Aasietéalea,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  angiotenia. 

EriMOLoeÍA.  Angiotenia:  francés, 
mngioténique» 

ÁBsieüflUa.  Femenino.  Avoioto- 
mía. 

ABsi«tltl8«  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  los  vasos  sanguíneos. 

EmoLoeiA.  D^  angio  y  el  sufijo  téc- 
nico tlú,  inflamación. 

AagioteBida.  Femenino.  Anatomía. 
Disección  de  los  vasos  del  cuerpo  hu- 
mano, ó  del  de  los  animales. 

EriMOLOOf  A.  jy^angioj  tomé^  sección: 
catalán,  angiotomia;  francés^  angioto- 
fnte. 


_  fj  mmmmm  Adjctivo.  Zoologta. 

De  boca  estrecha.  ||  Epíteto  de  las 
conchas  cuya  abertura  longitudinal 
es  estrecha  proporcionalmente. 

Etimolooía.  De  angeo  y  stóma,  boca: 
*booa  en  forma  de  vaso., 

Amcltls.  Femenino.  Medicina.  Nom- 
bre genérico  de  la  inflamación  de  los 
vasos  sin  determinar  la  clase  de  éstos. 

EriMOLOOtA.  De  angiotitis. 

AMgltt.  Femenino.  Cabo  ds  turra. 

Etimolooía.  Del  francés  angle,  án- 
gulo. 

AmgleMUlMi.  Adjetivo.  BUuón.  Ca- 
lificación heráldica  de  las  cruces,  bor- 
daduras,  fajas  y  demás  piesas  cir- 
cunscritas por  semicírculos  pequeños, 
tangentes  por  la  pari^  extenor;  así 
como  tocándose  por  la  interior,  se  de- 
nominan eanetadas, 

STmoLOOfA.  Del  francés  anglé,  att- 
gíée,  participio  pasivo  de  angíer^  for^ 
ma  verbal  de  an^fe.  ángulo. 

Aarfica»!— o>  Masculino.  £1  con- 


junto de  las  doctrinas  de  la  comunión 
anglicana. 

SrntoLoolA.  De  anglicano:  francés 
anglicanisme. 

AaglieaBe,  na.  Adjetivo.  £1  na  tu- 
ral  de  Inglaterra  y  lo  que  á  ella  per- 
tenece. Úsase  hablando  de  su  Iglesia 
y  de  otras  cosas  tocantes  á  su  reli- 
gión. 

£TTifOLOof  A.  Del  latín  angHicánris:  de 
anglif  plural:  catalán,  otM/tird^fui;  fran- 
cés, anglican,  ane,  masculino  y  feme- 
nino; italiano,  angtieano,^ 

Anglieaiilaar.  Activo.  Infundir 
ideas  ó  costumbres  inglesas, 

AngUetaai*.  Masculino.  Defecto 
en  que  se  incurre  usando  de  voces  6 
giros  propios  de  la  lengua  inglesa, 
cuando  se  escribe  ó  se  habla  en  otra 
idioma. 

Etimolooía.  Anglieano:  francés  y  ca- 
talán, anglicisnie;  italiano,  anglicismo, 

Angio.  Sustantivo  y  adjetivo.  Im- 
OI.ÉS.  Se  usa  precediendo  áotravor. 
como  mitad  anterior,  y  en  ves  de  in- 
glés,  como  en  angtoaniericanoj  anglo- 
sajón, 

ETivoLOOf  A.  De  anglieano, 

Angivamerlcane,  na.  Adjetivo.  El 
natural  de  los  Estados  Unidos  de  la 
América  septentrional,  y  lo  pertene- 
ciente á  eÚos.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Anglefl»bla.  Femenino  familiar. 
Horror  ó  aborrecimiento  á  los  ingle- 
ses y  á  su  nación. 

ETiMOLootA.  De  an^  j  el  griega 
phóbos,  horror;  vocablo  híbrido. 

Anglólbbe.  Sustantivo  y  adjetivo 
familiar.  El  que  aborrece  á  los  ingle- 
ses y  á  su  nación. 

Etimología.  Angio f obla;  francés,  an- 
glophobe, 

Angloinanfn.  Femenino.  Afecta- 
ción en  usar  ó  imitar  las  costumbre» 
inglesas. 

Etimología.  De  angio  y  niania, 

Angleinane,  na.  Adjetivo.  El  que 
adolece  del  defecto  de  anglomanía. 

Anglenennanda.  Adjetivo.  Ingle» 
y  normando,  ó  sajón  y  francés. 

Angleai^cn,  na.  Adjetivo.  Dícese 
del  individuo  procedente  de  los  pue- 
blos germanos,  que  en  el  siglo  v  inva- 
dieron á  Inglaterra.  Usase  también 
como  sustantivo.  1|  Perteneciente  á  lo» 

AMOLOSAJOIIBS. 

Angoja.  Femenino  anticuado.  Con- 

OOJA. 

Etimolooía.  Del  latín  angor,  angus- 
tia. (AOADRMIA.) 

Angojoso,  »».  Adjetivo  anticuado. 
Congojoso  ó  corgojado.  . 

Angeiam.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Malabar,  el  jugo  de  cuya  raíz 
pasa  por  vermífugo  y  antihidrópioo» 
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Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cóS)  angolam;  catalán,  ancmam. 

Aasdn.  Masculino  anticuado.  Espe- 
cie de^  dardo  ó  media  pica;  instrumen- 
to bélico  de  muy  remotas  épocas. 

Etimología.  Del  celta  angón. 

Amarona.  Femenino.  Especie  de  so- 
focación ó  constricción  de  la  laringe 
«n  las  mujeres  histéricas. 

Etimología.  De  angor. 

AjiiTor.  Masculino.  Medicina,  Ansie- 
dad moral  que  experimenta  un  enfer- 
mo, acompañada  de  frigidez  en  los 
«xtremos  y  partes  exteriores  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  angor,  esqui- 
nencia ó  inflamación  de  la  garganta; 
de  angére,  angustiar. 

Angora  (de).  Masculino.  Zoología. 
Variedad  de  gatos,  de  cabras  y  de  co- 
nejos, que  tienen  el  pelo  largo  y  sedo- 
so, indígenas  en  el  país  de  Angora. 

Etimología.  De  Angora,  ciudad  del 
Asia  Menor:  latín,  Ancyra;  griego, 

^Y^t>ptt  (^9^W^)%  q^o  significa  áncora, 
francés,  Angora. 

Ajigorra.  Femenino.  Pedazo  de 
sombrero  que  ponen  los  serranos  en 
la  garganta  del  nio  para  que  no  les 
lastimo  la  correa  de  la  abarca. 

AnjTOstado,  da.  Ad^ietivo.  Angosto. 

Etimología.  Del  latin  anQustcUva,  an- 
gostado. 

Angostador,  r».  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  angosta. 

Angostamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  angostura  y  estrechez. 

Etimología.  De  angosta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  an(fust¿. 

Angostar.  Activo.  £[aoer  angosto, 
sstrechar.  Usase  también  como  neu- 
tro. II  Metáfora  antigua.  Amoustiab. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  angosto:  latín,  a^igus- 
tare  estrechar. 

Angostillo,  11».  Adjetivo  diminuti- 
vo de  angosto. 

Angostísimo,  mn.  Adjetivo  super- 
lativo de  angosto. 

Angosto,  ta.  Adjetivo.  Estrecho  ó 
reducido.  Ij  Metáfora  antigua.  Escaso. 
iJAnticuaolo.  Triste,  angustioso,  tra- 
bajoso. 

Etimología.  Del  latín  angüsttAS^  for- 
ma de  angére ,  oprimir,  estrechar:  ita- 
liano, angusto. 

Angóstomo,  ma.  Adjetivo.  Ahoís- 

TOMO. 

Angostura.  Femenino.  Estrechura 
ó  paso  estrecho,  ¡j  Metáfora  antigua. 
Angustia  ó  fatiga. 

Etimología.  De  angosto:  latín,  angus- 
titas,  angustia. 

Angra.  Femenino.  Ensenada. 

Angree.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  tropicales,  oriundas  del 


archipiélago  índico,  de  la  familia  de 
las  orquídeas. 

Etimología.  Del  javanés  anggrek; 
malayo,  anggreq;  latín  técnico,  angrcB^ 
cum;  francés,  angree. 

Angrslado,  d».  Adjetivo.  Dícese  de 
las  piezas  de  heráldica,  de  las  mone- 
das y  de  los  adornos  de  arquitectura 
que  rematan  en  forma  de  picos  ó 
dientes  muy  menudos. 

Angsan».  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  un  árbol  de  las  Indias,  cu- 
ya goma,  extraída  por  incisión,  es  as- 
tringente. 

Etimología.  VocaJbito  indígena. 

Ans<uwiB».  Femenino.  Especie  de 
gabán  sin  cuello  ni  forma  de  talle, 
con  mangas  muy  largas:  lo  usan  los 
labradores  en  algunas  comarcas. 

Etimología,  bel  latín  huhgabica 
c/ilamys,clámide  húngara:  catalán,  an- 
gxuirina. 

Angulfimne.  Adjetivo.  Didáctica» 
Que  tiene  la  forma  de  una  serpiente. 

Etimología.  Del  latin  anguis,  ser- 
piente, y  forma:  francés^  anguiforme. 

Angnígeno,  na.  Adjetivo.  Produci- 
do, engendrado  por  la  serpiente. 

Etimología.  Del  latín  anguis,  ser- 
piente, y  el  griego  genes,  engendrado: 
vocablo  híbrido. 

Angnll».  Femenino.  Pez  algo  pare^ 
cido  á  la  culebra,  que  crece  á  veces 
hasta  más  de  una  vara  de  largo;  su 
cuerpo,  ^ue  es  cilindrico,  y  en  la  cola 
ó  parte  inferior  aplanado,  está  todo 
cubierto  de  una  substancia  viscosa  que 
le  hace  sumamente  escurridizo.  ||  oía- 
rina.  Cada  uno  de  los  dos  maderos  lar- 
gos colocados  con  inclinación  en  la 
orilla  del  mar  para  que  por  ellos  res- 
bale y  ehtre  en  el  agua  la  embarca- 
ción que  se  bota  á  ella.  ||  Usase  más 
comúnmente  en  plural,  y  de  cabo.  En 
las  galeras,  BXBBHqüB. 

Etimología.  Del  sánscrito  aJii,  ser- 
piente; zend,  aji;  griego,  Sx^  (e'chis), 
echdlys,  echdlus,  anguila  pequeña;  la- 
tin, anguiSf  serpiente,  angwUa,  pesca- 
do; italiano,  anguUla;  francés,  anguir 
lie;  provenzal,  anguila,  enguüa;  cata- 
lán, anguila;  portugués,  anguia;  picar- 
do,  anwHe,  ainguille;  waión,  anveie.  ^ 

Angnllado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  anguila. 

Angnllasa.  Femenino  aumentativo 
de  anguila. 

Angnilaso.  Masculino.  El  golpe  da- 
do con  el  rebenque. 

Etimología.  De  anguila:  francés,  anr- 
guiUade. 

Anguilera.  Femenino.  Criadero  de 
anguilas  ó  lugar  donde  se  conservan. 
II  Adjetivo.  Calificación  de  una  cesta 
destinada  para  contener  anguilas. 

Etimología.  Anguila:  catalán,  atigui' 


ANGU 


888 


ANGU 


lera¿  francés,  anguüliére;  latín,  angui- 
Üártits, 

AnmnllerOy  fs.  Adjetivo  qne  se 
aplioa  A  los  canastillos  ó  cestas  que 
sirven  para  llevar  anguilas. 

AnirvtliAi'in^*  A<Qetivo.  Historia 
natural.  Qne  tiene  forma  de  anguila. 

£TXifoLoolA.  De  anguila  y  fornia, 

AnirniUt».  Femenino  diminutivo  de 
anguila. 

Etimología.  AngttücL:  catalán,  angui" 
leta;  francés,  anguiUtde, 

AniTiilloidle».  Adjetivo,  Ahquili- 

FOBME. 

Ang^Bliui.  Femenino.  Veterinaria.  La 
vena  de  las  ingles. 

Etimología.  1.  Del  latín  anguina, 
forma  femenina  de  anemia,  tema  de 
anguis,  serpiente,  por  semejanza  de 
forma,  porque  parece  que  serpentea. 
(Babcxa.) 

2.  Del  latín  inguen,  inguíniSf  ingle. 

(ACADBMIA.) 

Anirvines.  Femenino.  Geometriaan- 
tigiLa.  Epíteto  geométrico  de  la  curva 
de  tercer  grado  que,  teniendo  j>untoB 
de  inflexión,  se  extiende  al  infinito 
por  los  dos  lados  del  punto  de  inter- 
sección con  la  asíntota. 

Etimología.  Anguina^  por  semejan- 
sa  de  forma:  francés,  anguinée, 

Anguíiko,  na.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  semejansa  con  el  an- 
guis. II  Belativo  &  las  culebras. 

Angnlpedea.  Masculino  plural. 
Monstruos  cuyo  andar  tortuoso  se  pa- 
recía al  de  las  culebras.  Ovidio  da 
este  nombre  4  los  gigantes  que  qui- 
sieron destronar  ¿  Júpiter. 
.  Etimología.  Del  latín  angwpes,  el 
que  tiene  los  pies  retorcidos:  de  an- 
guiSf  serpiente,  y  pes,  pédis,  pie. 

Aognais.  Masculino  plural.  Zoología. 
Género  principal  de  la  familia  de  las 
culebras  de  especies  inocentes. 

Etimología.  AngUüa. 

Anguivípermm,  Femenino  plural. 
Zoología.  Familia  de  serpientes  vene- 
nosas. 

Etimología.  Del  latín  anguis,  ser- 
piente, y  vípera^  víbora. 

Ancnl»-  Femenino.  Ictiología.  Pez 
sumamente  delgado  y  casi  ñliforme, 

tue  se  encuentra  en  abundancia  en  la 
esembocadura  de  algunos  ríos.  Se 
cree  que  es  la  cria  de  una  especie  de 
anguila. 

Angnlabilldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  angulable. 

AitiTulAble*  Adjetivo.  Que  es  sus- 
ceptible de  formar  ángulo. 

Angalaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  angular. 

AnirvlAdlo,  dls.  Adjetivo.  Blasón, 
Anguloso.  Calificación  heráldica  de  la 
orus  y  del  sotuer,  cuando  tienen  figu- 


ras largas  con  puntas  que  salen  de 
sus  ángulos. 

Etimología.  Del  latín  angülátus^  par* 
ticipio  pasivo  de  angúláre:  francés^  aiV' 
guie  y  angle', 

An^vlador,  ra.  Sustantivo  y  adje* 
tivo.  Que  angula. 

Angulantento,  Masculino.  Angu- 

LACIÓN. 

1.  Angvlar.  Adjetivo.  Que  tiene 
uno  ó  muchos  ángulos.  ||  Que  pertene* 
ce  al  ángulo  ó  tiene  su  forma.  ||  Arqni» 
tectura.  La  piedra  que  se  pone  en  la 
esquina  del  edificio,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  pixdra  ahóülab.  fl  Anatomía^ 
Dibntbs  ahgulabes.  Dientes  que  co- 
rresponden al  ángulo  de  los  labios  ||: 
Abtbbi  A  ANGüLAB.  Arteria  que  pasa  por 
el  grande  ángulo  del  ojo.  ||  Aecánica^ 
AoBLSBAcióB  ABGULAB.  Aceleración  de 
un  cuerpo  que  se  mueve  alrededor  de 
xm  eje  tfjo.  Q  Astroloaia.  Se  aplica  á  la» 
más  podferosas  de  Jas  doce  casas  que 
componen  el  tema  genelíaco. 

Etimología.  Ángulo:  latín,  angulárie 
y  anguláríus;  provenzal  y  catalán,  an^ 
guiar:  italiano,  angolare,  an^tilarp/rran- 
cés  del  siglo  xm,  anguler;  siglo  xvi^ 
angulaire,  forma  moderna. 

S.  Anffvlar.  Activo.  Dar  forma  6^ 
figura  de  ángulo.  ||  Formar,  trazar,, 
sacar  exactamente  las  molauras  de 
los  angulillos  de  una  pieza  de  metal. 

AniralArlo.  Masculino.  Geometría, 
Especie  de  compás  ó  instrumento  & 
propósito  para  medir  ángulos. 

AnirvlArmente.  Adverbio  de  modo» 
En  forma  ó  figura  de  ángulo. 

Etimología.  De  angular  y  el  sufijo 
adverbial menltf;  cataíán,  angulamipnt; 
francés,  angulairement;  italiano,  angO'^ 
lamiente;  latín,  angúlátin. 

Anirvlons.  Femenino.  Lienzo  de  cá* 
ñamo  ó  estopa,  que  se  llama  así  por 
poz  haberse  traído  alprincipio  de  An- 
gulema, ciudad  de  Francia,  i}  Plural 
familiar.  Zalamerías,  y  así  se  dice: 
hacer  argulbmas  ó  venir  con  amgulb- 
mas. 

Etimología.  Del  francés  Angoútbme; 
catalán,  angulema. 

Angnaifeels.  Adjetivo.  Entomología^ 
Calificación  de  los  insectos  que  tienen 
el  cuello  y  el  corselete  anguloso. 

Etimología.  Del  latín  angülus,  ángu*» 
lo,  y  coUum^  cuello. 

AnirvUUnerOy  r».  Adjetivo.  Que  tie- 
ne, ofrece  ó  presenta  ángulos. 

Etimología.  Del  latín  angiUus,  ángu- 
lo, y  ferré,  llevar. 

Ancwlillo.  Masculino  diminutivo  do 
ángulo. 

Etimología.  Ángulo:  francés,  anglet.. 

AngnUnerradOy  da.  Adietivo.  Bo^ 
tánica.  Calificación  de  las  plantas  que 
tienen  pezones  angulosos. 


ÁNQU  I 

BumolosIá.  Del  l&tia  angiüu*,  kagn- 
lo,  y  nwtíuí,  nervio. 

AJWBUrroHtro.  Adjetivo.  OmilolD- 
gia  CAlificftcióti  délos  pijaTOB de  pico 
■gado  y  anguloHo. 

StinohoatA.  Del  latín  angúlut,  tjiga- 
lo,  V rosl'uní   pino. 

A)«KOi«-  Uasculino.  Geomtíria.  El 
«■pació  com prendido  antre  dos  tlnsaa 
'Que  Doncurren  «n  un  misaio  ponto.  " 
íavoo.  El  menor  6  m&s  cerrado  que  e 
X'Boto.  |¡  cDBVitfKio.  El  que  ae  forma  de 
doi  lincas  curvaa.  |{  ■mtbahti.  Forlifí- 
«aeúín.  Aquel  cuyo  vértice  ú  pauta 
mica  hacia  la  plaza.  ¡¡  miztilIhbo  ó  kie- 
TO.  £1  que  se  forma  de  ana  linea  recta 
y  otra  ourra.  ||  hdibio.  Fortificación. 
AioDLo  iaTBi.aTi.  ¡I  oBUcno.  El  major 
4  menor  que  un  recto.  ¡  obtuio.  El  ma- 
yor ó  más  abierto  que  el  recto.  (  pli- 
>o.  El  eituado  en  un  plano.  {|  BBCtii.1- 
HBo.  El  que  ee  forma  de  doi  lineas 
rectas.  ||  bbcto.  Aquel  cuyos  lineas 
■caea  perpeudicuíarmente  una  sobre 
otra.  B  bólido.  El  que  ee  hace  por  más 
de  doe  ángulos  planos  que  no  astiin  en 
una  misma  superñcie  plana  y  conou- 


del  mismo.  ||  Botánica.  La  primera  par- 
te saliente  del  margen  de  una  hoja, 
cuyos  jlNouLos  BNTBABrBí  ss  llaman 
«enos.  II  TisDu.  ú  óftico.  óptica.  Ángu- 
lo dentro  del  cual  se  ven  los  objetos.  || 
SB  Btrz,txiéM.  El  que  forma  con  la 
normal  í  una  superficie  la  dirección 
da  oa  cuerpo  que  se  refleja  sobre 
«lia.  H  DB  iHCtDBHciA.  1.°,  el  qne  for- 
Bia  con  un  plano  la  linea  de  direc- 
ción de  an  móvil  qne  cae  sobre  di- 
cho plano;  %',  en  el  movimiento  de 
reflexión,  el  ángulo  formado  por  la 
Unea  de  dirección  y  la  perpendicular 
sobre  la  superficie  del  medio  de  re- 
flexión. II  DB  HiPBJccióH.  El  formado 
por  la  nueva  dirección  do  su  móvil 
que  pasa  de  na  medio  &  otro  con  la 
perpendicular  dirigida  sobre  el  plano 
que  separa  loa  dos  medios.  ||  db  alejá- 
MiBBTo.  Áflrononiia.  Diferencia,  vista 
-desde  la  tierra,  entre  la  longitud  de 
un  planeta  y  la  del  sol.  [Ihouabio,  An- 
f^nlo  formado  por  el  plano  horario  de 
an  astro  y  el  meridiano  del  lugar.  || 
asimutal.  Angnlo  formado  por  el  me- 
ridiano del  lugar  y  el  vertical  del 
astro.  II  DB  Posición.  Ángulo  formado 
por  el  meridiano  de  un  astro  y  su  ver- 
tical con  relación  á  un  lugar.  ||  obibh- 
T»L.  Ailrologia.  El  horóscopo.  ||  ooci- 
DBMTAi.,  La  séptima  parte.  ||  db  la  tik- 
KBA,  La  cuarta  parte  en  lo  más  bajo 
del  cielo.  II  HOBABio.  Gnomúnica.  Án- 
gulo formado   en  el  centro  del  cua- 
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drante  por  una  linea  horarl 
meridiana.  ¡I  loiobbóhico.  Ma 
guio  formado  por  la  linea  m 
y  por  la  que  sa  describe  el 
r ACIAL.   Frenología.   Ángulo 

Sor  dos  lineas  derechas  que  s 
e  la  base  de  los  dientes  inci 
periores,  una  de  las  cuales  tei 
el  pabeLlóu  de  la  oreja,  mientras  qiM 
la  otra  se  dirige  hacia  la  parta  mis 
abultada  de  la  ñrente.  El  ángulo  fa- 
cial varia  de  70  á  80*  entre  las  varia» 
raaaa  en  que  se  divide  el_  género  hu- 
mano J I  ATumítmálí  cu.  División  de  la  li- 
bra esterlina:  dos  ángulos  oomponan 
la  lira;  un  ángulo  equivale  i  diez  che- 

EtiholooIa.  Del  griego  ñpcAXof 
(agktflosf,  enoorvado;  latín,  angülu»; 
italiano,  annolo¡  francés  y  provensal, 
anote;  catalán,  angul. 

ÁncnlsB*,  BB.  Adjetivo.  I>o  qne  tío- 
ne  ángulos  ó  esquinas. 

EtimolooIa.  Án¡fulo:lítia,angu¡S*tu; 
catalán,  angulói,  a;  proveDial,  angu' 
lo*;  franoáa,  angut«ux;  italiano,  aago- 

t.  ABsNrrl».  Femenino  antiouado. 

EriMOLoatA.  Del  griego  ifjwitfioi  6 
a.Tt^píO'i,  cohombro,  pepino.  (Aoa»b- 

ft.  Aasarrl*.  Femenino  familiar. 
EsTAKonBBiA,  primera  acepción. 

AnguBtla.  Femenino.  Aflicción, 
congoja.  II  Gemtania.  La  cárceL  ||  Pln- 
ral.  Gemianía.  Las  galeras. 

EtiholouIa.  Angoilo:  latín,  anc^uifíit, 
estreches:  catalán  antigno,  an^oíiia, 
angoixa;  moderno,  anaúsíia,  angúnia; 
francés,  angoi$ie;  italiano,  emgoicia, 
anguitia. 

AnsnatltteKa.  Femenino.  Encogi- 
miento, angostamiento  de  un  órgano. 

AnsaatlftAanente.  Adverbio  de 
modo.  Con  angustia. 

EtiholooIa.  De  anguttiada  y  el  su- 
fijo adverbial  tuente. 

Aatraatlado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Codicioso,  apocado,   miserable. 

II  Germania.  El  preso  ó  galeote. 
ETiMOLoalA.  AngoMÍiar:  latín,  atigu»- 

tidlus,  participio  pasivo  de  anguttiáre: 
provensal,  angoiisat;  catalán  antiguo, 
angoiiiat,  da;  angoixat,  da;  moderno, 
anguitiaf,  da;  angunial,  do;  francés,  an- 
-  lisie;  italiano,  angoiciato,  anguaiiato, 

Ansnatiador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  angustia. 

ABVBBtlaBí  lenta.  Uasoolino  anti- 
cuado. Amoustia. 

Akcnatlar.  Activo.  Causar  angus- 
tia, acongojar,  afligir.  ||  Neutro  anti- 
cuado. Padecer  angustia,  li  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

ETiHOLoalA.  Del  latín  an^iutíartf. 


ANGÜ 


885 


ANHE 


forma  verbal  de  angustia:  proTenjsal, 
^ngoissar;  catal&n  antiguo,  angaitsar, 
angoixar;  moderno,  angustiar,  angu- 
niar;  francos  del  si^lo  zii,  anguissfr; 
moderno,  angoisser;  italiano,  añgosda- 
re^  angustiare, 

Ang^mUelmrfs^  Femenino.  Antigüe- 
dades romanas.  Especie  de  toga  ó  tú- 
nica con  bandas  estrechas  de  púrpura 
jr  un  lajso  ó  nudo  emblemático  por 
-adorno,  que  usaban  los  caballeros  ro- 
manos. 

Etimología.  Del  latin  angustidávus; 
italiano,  angustidave;  francés,  angtts^ 
tidave, 

Ajtmaatf  eolfi.  Adjetivo.  Zoología,  De 
-corselete  estrecho. 

Etimolooia.  Del  latin,  angüstus,  an- 
gosto, y  coUum,  cuello. 

AncnstldemtAdo»  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  dientes  estrechos. 

EtimolooIa.  Del  latín  angüstus,  an- 
.gosto,  y  dentattu,  dentado. 

Angiístlféllado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Calificación  de  los  vegetales  cu- 
bras hojas  son  muy  estrechas. 

EtimolooIa.  Del  latin  angüstus.  an- 
gosto. 7  fdliátus,  tema  adjetivo  de  fó- 
tíum,  noja:  francés,  angustifolié, 

Angaatiaiaii*.  Adjetivo.  Zoología, 
i^ue  tiene  manos  estrechas. 

Etimología.  Del  latin  angüstus,  an- 
gosto, y  mánus,  mano. 

Angvtttteaamente.  Adverbio  de 
modo.  Amoübtiadambntb. 

Etimología.  De  angustiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  angosdosor 
snente, 

Aiig«0ttoa«,  msí.  Adjetivo.  Congo- 
joso, aflictivo,  desconsolador.  ||  An- 
gustiado, con  referencia  á  las  perso- 
Jias.  II  Lleno  de  angustia.  ||  Masculino 
figurado.^  Agorador,  quejumbroso, 
melancólico. 

Etimología.  De  angustia:  catalin, 
ancuniós,  a;  italiano,  angosdoso,  angm- 
iioso, 

ABgHstfpema.  Adjetivo.   Ahousti- 

AjigvstlpeiiB«.  Adjetivo.  Zoología, 
Calificación  de  los  insectos  coleópte- 
ros cuyos  élitros  tienen  angostas  las 
extremidades. 

Etimología.  Del  latín  angüstus,  an- 
gosto, y  penna,  pluma,  ala. 

ABgnstirreino.  Adjetivo.  Zodogía» 
Calificación  de  los  animales  cuyos  re- 
mos son  muy  delgados. 

Etimología.  De  angosto  y  remo, 

AjMrnstirrostro.  Adjetivo.  Ornito- 
Xogia,  Calificación  de  las  aves  de  pico 
d^ado. 

Etimología.  Del  latín  angüstus,  an- 
gosto, y  rostruní,  pico. 

Angmitlseptado»  da.  Adjetivo.  Bo- 
iánica.  Epíteto  de  las  plantas  que  tie- 


nen muy  estrechos  los  tabiques  de  sua 
frutos. 

Etimología.  Del  latín  angüstus,  an- 
gosto, y  septum  j  cercado,  circuido; 
supino  de  seplre,  rodear;  sepilo,  la  ac- 
ción de  circuir. 

Angnstora.  Femenino.  Nombre  aue 
se  ha  dado  ¿  la  cortesa  de  dos  árbo- 
les muy  diferentes;  la  una  es  amarga, 
tónica  y  febrífuga,  y  la  otra  contiene 
un  álcali  vegetal,  especie  de  veneno 
muy  peligroso. 

Etimología.  Del  francés  angusture: 
"cortesa  de  un  árbol  de  América,  que 
reemplasa  á  la  quinina.,, 

Anliafla*  Femenino.  Medidna,  Falta 
de  tacto. 

Etimología.  Del  griego  dv  (an)  pri- 
vativo, sin,  y  &qpi^  (haphé),  tacto,  forma 
de  dtnto  (hapld),  yo  toco. 

AAkaltlno,  ma#  Adjetivo.  Axtias- 

MJlTIOO. 

Anlietable.  Adjetivo.  Digno,  capas 
de  ser  anhelado. 

AnbelaolÓn.  Femenino.  Bkspisa- 
cióN  ó  ALiBiTTO.  ||  Medídna,  Dificultad 
en  la  respiración. 

Etimología.  Del  latín  anhdatlo,  difi- 
cultad de  respirar^  forma  sustantiva 
abstracta  de  atüidatus^  anhelado:  fran- 
cés, anhélation,  respiración  corta  y 
frecuente,  esoufflement, 

Amltelael^iies.  Femenino  plural. 
Medídna,  Clase  de  enfermedades  es- 
pasmódicas  y  opresivas.  ||  Asma. 

Etimología.  Anheladón, 

Anhelante.  Participio  activo  da 
anhelar.  El  que  anhela. 

Etimología.  Del  latín  anhelante, 
ablativo  de  anhélans,  antis,  participio 
de  presente  de  anhelare,  anhelar. 

Anhelar.  Neutro.  Bespirar  con  di- 
ficultad. II  Tener  ansia  ó  deseo  vehe- 
mente de  conseguir  alguna  cosa.  Usa^ 
se  también  como  verbo  activo,  y  así 
se  dice:  aneblar  empleos,  honras,  dig- 
nidades. 

Etimología.  Del  latín  anhdare,  fal- 
tar el  aliento,  respirar  con  pena,  com- 
puesto de  an,  por  amh,  ambo,  en  todos 
sentidos,  y  halare,  alentar:  catalán, 
anhelar;  francés,  anhder;  italiano,  anc- 
lare. 

Anhélito.  Masculino.  Aliento  ó  res- 
piración fatigosa. 

Etimología.  Del  latín  arikStltus^ ^; 
AKHBLiTüM  fnovete,  faltar  la  respira- 
ción: akbblitum  térra»,  el  vapor  ven- 
toso de  la  tierra. 

Anhelo.  Masculino.  Ansia  ó  deseo 
vehemente. 

Etimología.  Anhdar:  latín,  anhSLus^ 
el  que  está  fuera  de  aliento. 

Anhelosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  anhelo. 

Anhelonoy  an.  Adjetivo.  Lo  que  so 


elo  ó  BDsU.  H  El  qaa  ti*- 

Femenmo.  Mineratoffia. 
GA  cajtt  b«aa  et  »l  anl- 

,  I>«  txitltiátv. 

Ira.  AdjetiTo,    Qtámiai, 

.  Del  griego  un  priTmtí- 
r,  kgnft:  frmncéa,(mAytíre. 
■1*.  Femonino-  Medicina. 
de  la  BeroiidBid   en   la 

.  Del  gTÍeeo  on  privati- 
■,  agnii^  y  haima.  negre. 
k.  IdjetÍTo.  Botánica. 
ertos  órK'uos  de  !□•  ve- 
kreceu  de  estmctnra  ce- 
'  I.  Qae  no  tiene  texto- 


da. 
.  Del 


.  Del  griego  an  p 
í  ¡itiótL  tejido. 
Ilftsflnlino.  NmsA. 


iBcolino.  Sepeoie  de  sota- 
;bb,  abierta  por  delante. 


I  A.  Del  griego  ivtxilTOC 
'ictoi  francés,  aniciton. 

eutro.  Hacer  nido  las 
!>n  41.  II  Metfcfora.  Morar, 
táfora.  Abrigar,  acoger. 
tMDO.  Fraee  metafáric»  7 

■e  dice  de  laa  mnjereB 
ando  eitln 


.Dea  y nido.'ÍTt.BciB, 

úger. 

[aeculino.  Teratolo^ia.  Q6- 


.  Del  griego  an  privati- 

,  ¿'emenino.  AniDioaiB. 
.Femenino.  Medicina.J}ÍB- 
rivacián  total  de  andores. 
.  Del  griego  an  privati' 
ór,  agua. 
Activo.  AnuBLAK.  Uiaae 

asculioo  anticuado.  Abi< 

ado.  VIhculo. 

BBculino.  Mitología.  Díoe 

que  es  el  Teverán. 

L.  Del  Utin  Aníen,  el  Te- 
Italia. 

emanino.  Zoología.  Gene- 

eroa  tazicórneoH. 


EriMOLOttlA-  Del  francia  ani 
la  de  dnc,  asno. 

ABlIfcl».  HaacDlino  antieoí 
de  BaWado. 

EtiholosLi.  Del  árabe  an-Mi 

AaffCr*,  ra.  Ai^etiTo.  Que 
todo  el  alio. 

EniioLo«lA.  Bel  latín  annia,  afio,  y 

rrt,  prodacir. 

ABlc«r.  Haaciilino.  Blo  de  Tesalia, 
al  cual  faeroD  loa  oentanro*  4  lavmr 
las  herida*  qne  lee  había  hecho  Hér- 

~  iKOLosiA.  Del  griego  'Ait-ípof 
¡Anigrotj,- Intln  Aní^rot,  rio  del  Peio- 
poneBO,  en  la  Etolia. 

Aafs"-  Haacalino.  Anfaia. 

AaisTlda*.  Femenino  plural.  Ifito- 
logia.  Ninfas  del  rio  Anlger,  í  qnieneB 
•e  atribnia  el  poder  de  dar  i  ana  acoaB 
nna  virtud  contraria  &  au  calidaa  n»- 

EtimolooIa.  Aniger. 

JLmlkMlMX.  Activo   anticuado.   Abi- 

AalUa.  femenino.  Cada  nno  de  los 


7  deBCorrerae  f4cUmente. 
EriHOLoatA.  Aniilo:  catalán,  anella, 
armella  y  aldaba. 

Aalllaá*,  da.  Adjetivo.  Anuloso. 
„  Biatón.  Calificación  heráldica  de  lo 
que  tiene  antlloe.  ||  Adjetivo.  Que  tie- 
a  forma  de  anillo. 

BnHOLoaiA.  Del  latín  annútdliu,  el 
que  lleva  aniUoi  como  adorno:  fran- 
ja, onilW. 

AalIIaáaa,  Uaeculino  plural.  Zoo- 
logia.  Diviaión  del  reino  animal  qna 
comprende  loa  articuladoa,  oujoBcoer- 

SoB  se  oomponen  de  anilloa  eslabona- 
OB  ó  nnidoa  Iob  unos  á  loa  otroe. 
EtimolooIa.  De  anillado. 
Aaiiiar.  Activo.  Entre  caohilleroa, 
hacer  ó  formar  anilloa  en  laa  piesaa 

Aalll^Jo,  te.  Uaacnlino  diminativo 
de  anillo. 
EtiholoaIa.  Anilla:  catalán,  antlUt, 


dea 


illo. 


Anillo.  UaBcnlino.  Fieaa  de  metal 
ó  de  otra  materia  en  figura  circular, 

que  aírve  para  varios  naos.  \\  Sortija.  || 
Arquitectura.  C01.1.ASI110.  ||  Plural.  Ger- 
tnania.  Loa  grUloa.  ¡í  Zoologia.  En  los 
inaectoa,  guaanoB  y  otros  atiimaleB, 
Ibb  bandas  en  que  tienen  dividido  el 
cuerpo,  y  que  representan  unos  ani- 
lloa. ||  abteofóiiico.  Circulo  de  metal 
Sraduado  que  muestra  con  au  alidada 
l  altura  de  los  astros,  y  airvo  para 
medir  laa  lineas  accesiblea  ó  ínacceei- 
blea  de  la  tierra.  II  dki;  Fbioadob.  Aqoel 
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con  que  se  sellan  los  breves  de  los  pa- 
pas, g  DE  8atubito.  Corona  luminosa 
que  rodea  é,  este  planeta,  (j  Ahillo  en 
DEDO,  HOKBA  siH  PBOYECHO.  Kefrán  que 
advierte  que  no  se  debe  emplear  el  di- 
nero en  cosas  que  sólo  sirven  de  poro 
fausto  ó  vanidad.  ||  Gxtakpo  te  dierse 

BL  AEILLO,  FOH  EL  DEDILLO.  BefráU  qUe 

advierte  que  no  se  deje  pasar  la  oca- 
sión favorable.  ||  Si  se  pebdieroe  los 

▲EILLOS,  AQUÍ   QUEDABOE  LOS  DEDILLOS. 

Befrin  que  advierte  oue  no  se  debe 
sentir  mucho  la  pérdida  de  lo  acceso- 
rio cuando  se  salva  lo  principal.  I|  Ye- 
HiB  COMO  EL  AEiLLO  AL  DEDO.  Fraso  fa- 
miliar con  ^ue  se  signiñoa  que  una 
cosa  se  ha  dicho  ó  hecho  con  oportu- 
nidad. 

Etimología.  Del  latín  annüluSj  ani- 
llo; annéllus  y  anéllus,  anillejo,  italia- 
no, anéllo;  francés  del  siglo  zi,  anel; 
xii|  annel;  moderno,  attneau;  proven- 
jBal,  anel;  catalán  antiguo,  anel;  mo- 
derno, andl;  walón,  onai,  namurés, 
ania;  Berry,  angniau,  anniau. 

Ánlaia.  Femenino.  Alma.  Dlcese 
más  comúnmente  de  las  del  purgato- 
rio. II  £1  hueco  del  cañón  ó  de  otra 
cualquiera  cosa.  ||  Plural.  El  toque  de 
campanas  que  á  cierta  hora  de  la  no- 
che se  hace  en  las  iglesias,  avisando 
á  los  fíeles  para  que  rueguen  á  Dios 
por  las  ánimas  del  purgatorio;  y  asi 
se  dice:  ya  son  las  íeimab,  á  las  Íeimas 
me  volví  á  casa.  ||  Desoaboab  el  áeima 
DE  ALOüEo.  Frase.  Satisfacer  uno  los 
encargos  ú  obligaciones  que  le  dejó 
otro,  por  su  última  voluntad.  ||  Jübab 

BE  su  IXIMA,  ó  EA  ÁEIMA  DE  OTBO.  FraSO 

forense.  Jurar  sobre  su  conciencia.  || 
ÜR  Ihima  sola,  ki  carta  ri  lloba.  Be- 
frán  que  advierte  que  uno  sólo,  desti- 
tuido de  la  aynda  de  otros,  para  nin- 
guna cosa  puede  ser  de  provecho. 

Etimología.  Del  latín  anima;  áe\ 
griego  dvefio^,  soplo.  (Academia.) 

Anlmabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  animable. 

Anlmable.  Adjetivo.  Que  es  capaz 
de  tener  alma.  ||  Capaz,  susceptible  de 
animación. 

Aniínaelóii.  Femenino.  El  acto  de 
animar  ó  infundirse  el  alma  en  el 
cuerpo.  II  Viveza,  expresión  en  las  ac- 
ciones, palabras  y  movimientos. 

Etimología.  Animar:  latín,  animá- 
tío^  forma  sustantiva  abstracta  de  ant- 
matus,  animado;  catalán,  animado; 
francés,  animation;  italiano,  anima- 
tiene. 

ABlmadaBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  animación. 

Etimología.  De  animada  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

Animado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
iUiimo ,  valor ,    esfuerzo,  y  Metáfora. 


Divertido  ,  concurrido.  ||  Propenso, 
movido  de,  y  en  este  sentido  se  dice: 

ARIMADO   DE    LAS   MEJOBES    IMTERCIONES. 

jl  Blasón,  Epíteto  heráldico  que  se  da 
a  la  cabeza  ú  ojos  del  caballo,  en  la 
actitud  do  acometer.  ]|  Participio  pa- 
sivo de  animar.  ||  Medicina,  Bbmsdios 
ARiMADOs.  Combinación  de  unos  reme- 
dios con  otros  más  activos,  con  objeto 
de  aumentar  su  energía. 

Etimología.  Del  latín  animátus,  par- 
ticipio pasivo  de  animare,  animar:  ca- 
talán, animaty  da;  francés,  anime';  ita- 
liano, animólo. 

Animador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  anima. 

Etimología.  Animar:  latín,  anima" 
tor,  antmátrix;  catalán,  animador,  a; 
francés,  animateur^  animatrice;  italia- 
no, animatore. 

Animadversión.  Femenino.  Ene- 
mistad, ojeriza.  ||  Anticuado.  Crítica, 
reparo  ó  advertencia  severa. liCensura 
enérgica. 

Etimología.  Del  latín  animadvéntOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  ani- 
madversus,  participio  pasivo  de  ant- 
madvertére;  compuesto  ae  amina,  alma; 
ad,  cerca,  y  verteré,  tomar. 

Animadverteneia.  Femenino  anti- 
cuado. Aviso  ó  advertencia. 

Etimología.  De  ánima  y  advertencia. 

Animal.  Masculino.  Ser  orgánico 
que  tiene  sentido  y  movimiento.  ||  Co- 
múnmente se  entiende  por  el  irracio- 
nal. II  Metáfora.  El  hombre  incapaz  ó 
muy  ignorante.  Usase  también  como 
adjetivo.  ||  Adjetivo.  Filosofía  demen^ 
tal.  Lo  que  pertenece  al  cuerpo  ani- 
mado y  sensitivo. 

Etimología.  Anima:  latín,  antmal; 
francés,  provenzal  y  catalán,  animal; 
italiano:  omnioie/Berry^  animan. 

Animalada.  Femenino  familiar. 
Partida  ó  dicho  de  animal. 

Animalado,  da.  Adjetivo.  Abestia- 
do. I|  Femenino  metafórico  y  familiar. 
Dicho  ó  hecho  de  la  persona  animal  ó 
muy  torpe. 

Animalaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  animal.  Q  Metáfora.  El  que  es 
sumamente  ignorante  y  rudo. 

Etimología.  Animal:  catalán,  ani- 
malas. 

Animalenlismo.  Masculino.  Fisio- 
logía. Sistema  reducido  á  suponer  que 
solamente  los  animalillos  espermáti- 
cos  producen  embrión  animal. 

Etimología.  Animálculo:  francés, 
animalculisme, 

Animalcnlista.  Masculino.  Parti- 
dario del  animalenlismo. 

Etimología.  Animalctüismo:  francés, 
animalctUiste. 

Animálonlo.  Didáctica.  Masculino 
diminutivo  de  animid.|lFt<iolo^a.  Nom- 
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bre  de  los  animalillos  qne  son  objeto 
del  ammalcalismo. 

Etimolooía.  Diminutiyo  de  aninxal: 
francéSi  animálculo. 

AnJjMAlcJo.  Maficulino  diminativo 
de  animal. 

ETixoLoalA.  Animal:  catalán,  ani- 
mólo, 

AniflutUa.  Femenino  anticuado. 
Ají iMAL.  II  Plural  anticuado.  Los  sufra- 
,  gios  ó  exequias. 

Etimología.  Del  latín  animália,  los 
animales. 

Anlnallas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Sufragios  ó  exequias. 

Etiholooía.  Bel  Latín  animália^  plu- 
ral de  animáliSf  del  alma. 

Ambnalleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  animal. 

Etimología.  Animal:  catalin,  ant- 
nuüet. 

Ai&lnalldad.  Femenino.  Fisiología, 
Oondición  de  animal;  cualidad  cons- 
titutiva de  un  ser  animado  y  sensi- 
tivo. 

Etimología.  Animal:  francés,  anima- 
nte; italiano,  animalitá, 

AniwaUférte.  Adjetivo.  De  forma 
animal. 

Awt  tal  1  limo»  Masculino.  Avimalcu- 
lismo. 

Anlatallsta.  Masculino.  Asimaloü- 

LI8TA. 

AmlBUillaable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  animalización. 

Etimología.  Animalizar:  francés, 
animalisable, 

▲ninaUsaeión.  Femenino.  Didácti- 
ca. Transformación  de  los  alimentos 
en  la  propia  substancia  del  individuo 
animalizado.  ||  Metáfora.  Embruteci- 
miento moraL 

Etimología.  Animalizar:  francés, 
anim,<üisation;  italiano,  animalizzazione, 

AnlMiaUsactory  rs.  Adjetivo.  Que 
animaliza. 

AnlMiaHaainlento.  Masculino.  Ani- 
malización. 

Animaltaar.  Activo.  Fisiología.  Con- 
vertir los  alimentos  en  quilo.  ||  usase 
mucho  como  recíproco. 

Etimología.  Animal:  francés,  anima- 
liser;  italiano,  animrolizzare, 

Animalóii.  Masculino  aumentativo 
de  animal.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Muy  necio  ó  rústico. 

Ajaimalote.  Masculino  aumentati- 
vo de  animal.  ||  Animalón. 

Etimología.  Animal:  catalán,  ani- 
malot, 

AniBialueho.  Masculino.  El  animal 
de  figura  desagradable. 

Animante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  animar.  El  que  anima.  ||  Mas- 
calino  anticuado.  Viviente. 

Etimología.  Del  latín  animante, 


ablativo  de  antmans,  antis,  participio 
activo  de  animare. 

Animar.  Activo.  Infundir  el  alma» 
]|  Infundir  ánimo  ó  valor.  Usase  tam- 
bién como  reciproco  por  cobrar  áni- 
mo ó  esfuerzo,  y  Metáfora.  Se  dice  de 
las  cosas  inanimadas,  naturales  y  ar- 
tificiales á  quienes  la  naturaleza  ó  el 
arte  infunde  vi^or,  y  en  cierta  mane- 
ra vida  y  espíritu.  ||  Usase  mucho  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Anima:  latín,  anifnáre; 
provenzal  y  catalán,  animur;  francés, 
animer;  italiano,  animare. 

Anime.  Masculino.  Besina  media- 
namente dura,  de  color  amarillo  ce- 
trino y  transparente ,  que  fluye  de  un 
árbol  de  América,  algo  semejante  al 
algarrobo.  ||  copal  ú  obibhtal.  Besina 
muy  dura  y  transparente,  de  color  de 
topacio  claro,  que  fluye  de  una  plan- 
ta, especie  de  zumaque.  Se  emplea 
como  el  ámbar  para  aumentar  la  du- 
reza y  brillo  de  los  barnices. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  rssi- 
VM  anime:  catalán,  anime, 

Animero.  Masculino.  El  que  pide 
limosna  para  sufragio  de  las  ánimas 
del  purgatorio. 

Etimología.  Anima:  catalán,  animar. 

Anlmlarse.  Becíproco.  Hacerse  ni- 
mio. 

Anlmiea.  Femenino  diminutivo  de 
ánima. 

Etimología.  Del  latín  antmtUa. 

Anfmles.  Adjetivo.  Química,  Califi- 
cación de  las  sales  cuya  base  es  la 
animina. 

Animidad.  Femenino  anticuado. 
Animosidad. 

Anlmlna.  Femenino.  Química,  Base 
salificable  que  existe  en  el  aceite  ani- 
mal. 

Anlml«imo.  Masculino.  Fisiología, 
Sistema  fisiológico  medicinal  que  na- 
ce intervenir  al  alma  en  los  cuerpos 
orgánicos. 

Etimología.  De  ánima:  francés,  ani- 
misme, 

Anlmlsta.  Masculino.  Partidario 
del  animismo. 

Etimología.  De  animismo:  francés» 
animiste, 

Anlmlta.  Femenino  americano.  Lu- 
ciérnaga que  enciende  y  apaga  alter- 
nativamente su  luz. 

Etimología.  Anima,  diminutivo. 

Animo.  Masculino.  £1  alma  ó  espí- 
ritu en  cuanto  es  principio  de  las  ope- 
raciones racionales.  ||  Valor  ó  esfuer- 
zo. II  Intención,  voluntad.  ||  Atención 
ó  pensamiento.  ||  ¡Animo!,  ó  ¡buen  áni- 
mo! Interjección  de  que  se  usa  para 
alentar  ó  esforzar  á  alguno.  ||  i  las 
gachas.  Ftase  familiar  con  que  se 
alienta  á  alguno  á  la  ejecución  de  al- 
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^nna  cosa  difícil  6  trabajosa.  ||  Caxb 
ó  CAER8B  DB  Ixiuo.  Fraso  familiar. 
Desconsolarse,  perder  la  esperanza 
do  salir  de  algún  ahogo  ó  peligro.  || 

CoBBAB  BI.  1nIMO|  YALOB,  BSPÍBITU.  OtC. 

Frase.  Esforzarse ,  alentarse.  ||  Dila- 
tas BL  ÁBiMo.  Frase.  Causar  ó  sentir 
un  consuelo  6  desahogo  en  las  aflic- 
ciones por  medio  déla  esperanza  ó 
conformidad.  ||  Estbbcha&se  db  ánimo. 
Frase.  Acobardarse,  i)  Hacbb  ó  txheb 
ánimo.  Frase.  Formar  intención  de  ha* 
«er  alguna  cosa ,  ó  resolverse  &  ella. 

EtimolooIa.  De  ánima:  catal&n,  áni- 
f>io, 

AníMk^mmmemte^  Adverbio  de  mo- 
do. Con  &nimo. 

Etimología.  De  animoso  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  animosa- 
inent;  latín,  animóse, 

.  Animosidad.  Femenino.  Valor,  osa- 
día. II  Ojeriza  tenaz. 

Etimología.  Animoso:  latín,  aninwsX" 
tas,  osadía,  aliento,  esfuerzo,  valor^ 
italiano,  animosüá;  zrancós,  animosite; 
catalán^  animositaU 

Animoslalaiftmeiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  animosamente. 

Etimología.  De  animosísima  j  el  su- 
^o  adverbial  mente:  catalán,  animo- 
sissimament, 

AnimoBistaii»,  ai»*  Adjetivo  super- 
lativo de  animoso. 

Etimología.  Animoso:  catalán^  ani- 
mosissim,  a. 

Animoso,  s».  Adjetivo.  Valeroso^ 
esforzado. 

Etimología.  Del  latín  antmósus;  ca- 
talán, ánimos,  a. 

AnlmoTlsta.  Masculino.  Voz  que 
se  ha  aplicado  al  que  oree  que  cada 
ovario  está  dividido  en  celdillas,  en 
cada  una  de  las  cuales  se  encuentra 
tin  huevo,  que  es  donde  viene  á  parar 
el  animálculo  espermático. 

Etimología.  Del  latín  anmia,  alma, 
y  ovus,  hueco:  francés,  animovistes. 

Anlnga»  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  planta  medicinal  poco  cono- 
cida. 

.  Anlngmlbtt.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aningaiba, 

Anlft adúnente.  Adverbio  de  mo- 
do. Puerilmente  ó  con  propiedades  de 
nifto. 

Etimología.  De  aniñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Anlftado,  d».  Adjetivo.  Aplicase  al 
que  en  su  aspecto,  acciones  ó  genio  se 
parece  á  los  niños,  y  también  á  las 
cosas  en  que  una  persona  tiene  esta 
semejanza,  como  rostro  aniAado. 

Anlftarse.  Becíproco.  Hacerse  el 
niño  el  que  no  lo  es. 


Anlqnllabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  aniquilable. 

Anlqnllable.  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  puede  aniquilar  ó  destruir. 

Anlqnllaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aniquilar. 

Etimología.  Aniquilar:  catalán^  ani' 
quüació;  francés,  anniliilation;  italiano, 
anichilñzione. 

Aniquilador»  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aniquila. 

Etimología.  Aniquilar:  catalán,  ani* 
quilador,  a. 

Aniquilamiento.  Masculino.  Ani** 

QUILACIÓN. 

Etimología.  De  aniquilar:  catalán, 
anifjuilament. 

Aniquilante.  Participio  activo  de 
aniquilar.  El  que  aniquila. 

Aniquilar.  Activo.  Beducir  á  la 
nada  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Des- 
truir ó  arruinar  enteramente,  usase 
también  como  recíproco.  ||  Becíproco 
metafórico.  Deteriorarse  mucho  algu- 
na cosa,  como  la  salud,  la  hacienda.  || 
Metáfora.  Anonadarse,  humillarse  y 
abatirse  hasta  la  nada  en  la  propia 
consideración. 

Etimología.  Del  latín  annihüáre,  de 
ad,  á,  y  nihthum,  nada;  bajo  latin,  odnt- 
chiláre;  italiano,  anichilare;  francés  del 
si^lo  XVI,  adnichiler,  anichiüer;  zr,  ani' 
chtler;  xvi,  annichiler,  annichiüer;  mo- 
derno, annihiler;  catalán,  aniquilar. 

Ajifs.  Masculino.  Planta  anua  como 
de  un  pie  de  altura,  con  las  hojas  re- 
dondas y  hendidas  en  gajos;  las  flores 
son  pequeñas  y  nacen  en  figura  de 
parasol,  y  su  semilla  es  menuda  y  de 
sabor   agradable.  ||  La   semilla  de  la 

S lauta  del  mismo  nombre.  ||  El  grano 
e  anís  con  baño  de  azúcar,  y  por  ex- 
tensión toda  confitura  menuda.  Usase 
más  comúnmente  en  plural.  |I  db  la 
China  ó  anís  estbbllado  db  las  Indias. 
Arbusto.  Badiana.  ||  Ahí  xb  ün  grano 
DB  anís.  Expresión  familiar.  Véase 
GRANO.  ||Llboar  á  LOS  ANisBS.Frasc  fa- 
miliar. Llegar  tarde  á  algún  convite  ó 
función,  con  alusión  á  que  los  anises 
se  sirven  siempre  al  fin  de  la  comida. 

Etimología.  Del  grie|^o  £vtoov  (áni" 
son);  latín,  anlsum,  anícetum;  italiano, 
anice;  francés,  anís;  catalán,  anís, 

Anisaeanto.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  quenopódeas. 

Etimología.  Del  griego  ánisos,  des- 
igual, y  ákanthos,  espina. 

Anisado,  da.  Adjetivo.  Compuesto 
ó  aderezado  con  anís,  ó  lo  que  sabe 
áél. 

Etimología.  Anisar:  catalán,  anisscU; 
francés,  anisé. 

Anisante.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  que  se  da  á  las  plantas  cuyos 
perígonos  tienen  forma  oiversa. 


lscqIíud.  Tierra  sembra- 
LcUto.  Poner  ani»,  mei- 
ta  en  alguna  cosa. 
,  Anii:  frwicéB,  nniíer, 
.UeiHaiilino.Zaala0ia.Oé- 
pteroe  pentimeroa  mice- 

,  Del  ^ieg-o  ániíot,  dee- 

an,  articulación. 
■.Masculino.  Zoologia. 
eóp  teros  Ion gj 


.  Be  anitaririo. 
Mascnlino.   Especie    de 
«paraban    antiguamente 
□  de  Atcalón  j  anie. 
iscnlino  plural.  Conñtes 
~    ~  n  grano  de 


aaculino.  Licor  compues- 
ieute,  azúcar  j  anís. 
.  i4nú;  francés,  aniate 
femenino.  Botánica.   G^ 
«s  oonvolvuliceas. 
.  Del  griego  ánUot,  des- 

Hasculino  diminutivo  de 

■  Anta:  catalán,  ani'ii 
Ifasculino.   dénei.  __ 
odoríferas   relacionadas 


Mb  Adjetivo.   Que  t 
propio  del  anís. 
laHculino.  Geografía,  Blo 

.  Del  latín  AnUus,  el  rio¡ 
erteneciente  á  él. 
Prefijo  técnico  del  griefío 
I,  desigual;  do  an  priva- 
K  fisoi),  igual:  "no  iRUal., 
to.  Ib.  Adjetivo.  Botana- 
í  las  plantas  cujas  florea 
lucros   desigualas.  ||  Zoo- 


:  francés,  t 


.  Del  s 
líe,  cal 


,  ra.  Adjetivo.  Zoologia. 

lesiguale». 

.  De  aniso  jkéras,  cuerno: 

». Masculino.  AnisocioLo. 

I.  Masculino.  Antigueda- 
1  bélica  que  usaban  los 
santinoB  para  arrojai  " 

..  Del  griego  ániíos,  des- 

II,  circulo:  latín,  aniiócy- 
JÍí;  francés,  aniíocyHe. 
lio,  la.  Adjetivo.  Omita- 


i  que  tienen 
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logia.  Epíteto  de  las  a' 
los  dedos  desienalei. 

ETiHOtoaiA.  De  anijo  y  dáktylot,  de- 
do; francés,  anUotUtctyle, 

AnllMeraB.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. SecoióD  de  plantas  del  género 
barkansia. 

EtiholooI JL.  De  anitódero. 

ABlit4d«To.  Hascnlino.  Zoologia. 
Género  de  coleúpteros  tetrámeros  de 

Etiholooía.  De  anito  y  derp,  cuello. 

AnlBediBftBao,  ata.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  cuja  fuer- 
za de  desarrollo  no  es  igual  en  todas 

'EriMOhoOrtí.  De  aniío  y  dynamit, 

Aniaodante,  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  dientes  desiguales. 

EtiholosIa.  De  aniso,  desigual,  y 
odonioi,  genitivo  de  odoits,  diente: 
francís,  aniíodonte. 

AalBÓfllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  una  planta  cuyas  ho- 
jas son  desiguales. 

ETivotoolA.  De  ani$o,  desigual,  y 
phyllon,  hoja;  francés,  anitophifilt. 

AnlBOsonla.  Femenino.  Geomelria. 
Desigualdad  de  los  Ungnlos. 

Etii(oi.oo1a.  De  aníjo,  desigual,  ysw- 

AnlfloMe.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  solanáceas. 

ETiHOLOQtA.  De  aniso,  desigual,,  y 
el  dos,  forma. 

AnlBomela.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  la  familia  de  las  labiadas. 

EtiholooIá.  De  oniío,  designa!,  y 
melas,  negro. 

AnlBemérlee.  Adjetivo.  Anisóvitno. 

Anlaámero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  formado  de  partes 
irregulares  6  desiguales. 

EriHOtool*..  De  aniso,  designal,  y 
meros,  parte;  francés,  anisontére. 

AnisABétrleo,  ea.  Adjetivo.  Jlíítie- 
raiogia.  Epíteto  de  la  cristalÍEación 
que  ofrece  tres  ejes  desiguales. 

ETiKOLOQlt.  De  aniso,  desigual,  y 
métrico,  medida. 

Aolsoiilxla.  Femenino.  Zoología, 
Desigualdad  de  las  uñas. 

EtiholooIa.  De  antío,  desigual,  y 
onyx,  nfia. 

ABlBOffétalo,  la.  Adjetivo.  Botání- 
ea.  Calificación  de  una  corola  que  tie- 
ne uno  ó  más  pétalos  no  tan  largos 
como  los  otros. 

ErtMOLOoli.  De  aniso  y  pétalo:  fran- 
cés, anisopétale. 

AbIb6po4»,  da.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  los  pies  desiguales. 

ETivoLoaU.  De  oniíO,  desigual,  y 
podos.  genitivo  de  poüs,  pie. 

AnIeapAcona.   Adjetivo.   Botánico. 
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Epiteto  que  se  da  &  las  plumas  cuyas 
barbas  no  son  iguales. 

Etimología.  De  aniso  jpogon,  barba: 
francés,  anisopoaon. 

Anlsopso.  Acnetivo.  Historia  TtatU" 
ral.  Be  aspecto  desigual. 

ETiifOLOof A.  De  aniso  y  opsis,  vista, 
aspecto. 

Anlsóqnils.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  labiadas. 

Etimología.  De  aniso  jcheilos  (xstXog), 
labio. 

Anlsóqniro.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  heterómeros 
del  Brasil. 

Etimología.  De  aniso  y  cheir,  mano. 

AmlsdseelOy  Is.  Adjetivo.  Historia 
TMXíurcU.  Que  tiene  los  muslos  desigua- 
les. 

Etimología.  De  anuo  y  skélos  (oxiXo^, 
pierna. 

▲ntsoaeladt*.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  De  aniso  y  hládos  (xXá- 
doc),  rama. 

Anisostémon».  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  flores  cuyos  estambres 
son  desiguales  en  número  á  los  péta- 
los. 

Etimología.  De  aniso  y  stemma,  co- 
rona. 

Aniso0temopétalo,  la.  Adjetivo. 
Botánica,  Oalificación  de  las  plantas 
cuyos  estambres  no  son  ifi^uales  en 
número  &  las  divisiones  de  xa  corola. 

Etimología.  De  aniso,  desigual^  stent- 
ma,  corona,  y  pétalon,  hoja. 

Anlsóstenes.  Masculrao.  Medicina, 
Oalificación  dada  á  la  contractibili- 
dad muscular  cuando  no  es  igual  en 
todos  los  músculos. 

Etimología.  De  aniso  y  sthénos  (oOi- 
vo^),  fuerza. 

Aitisdtaeo.  Adjetivo  anticuado.  Me- 
dicina antigua.  Calificación  que  se  da- 
ba al  pulso  frecuente  y  al  mismo 
tiempo  desigual. 

Etimología.  De  aniso  y  taohys,  lige- 
ro: francés,  anisotaque, 

Aniflotarsi».  Adjetivo.  Zoología,  De 
tarsos  desiguales. 

Etimología.  De  aniso  y  tarso, 

AnUiÓtelo.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  pent&- 
meros. 

Etimología.  De  aniso  y  th^i,  teta. 

Anisétieoy  ca.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Calificación  de  los  ouerj^os  mine- 
rales que  cristalizan  en  prismas  de 
lados  sumamente  desiguales  ó  irregu- 
lares. 

Etimología.  De  aniso, 

Aniaótomo.  Adjetivo.  Botánica,  De- 
nominación del  perianto,  jrsk  interno, 
ya  externo,  cuando  sus  divisiones  son 
alternativamente  desiguales. 


Etimología.  De  aniso  y  tome,  sección, 
división. 

Anistldféro.  Adjetivo.  Zoología,  Ca- 
lificación de  los  murciélagos  que  no 
tienen  apéndice  alguno  sobre  la  na- 
riz. II  Masculino  plural.  Familia  de 
murciélagos  que  carecen  de  apéndice 
sobre  la  nariz. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
no,  no;  histion  (laxCov),  vela  de  buque^ 
por  semejanza  de  lorma ,  y  phóros, 
portador. 

Anlveraario,  ría.  Adjetivo.  Anual. 
II  Masculino.  El  oficio  y  misa  que  se 
celebra  en  sufragio  de  algún  difunto 
el  día  ^ue  se  cumple  el  año  de  su  fa- 
llecimiento.! {Por  extensión  suele  apli- 
carse al  día  en  que  se  cumplen  anos 
de  algún  suceso  notable. 

Etimología.  Del  latín  anniversárius, 
comparativo  de  annus,  afio,  y^  versa- 
rías, forma  de  versus,  participio  pasi- 
vo ae  verteré,  volver,  girar;  catalán, 
aniversari;  francés,  anniversaire;  italia- 
no, anniversario. 

¡Aujál  ínter jeción  (americana)  que 
denota  conformidad  y  aprobación,  y 
equivale  á  ¡bien!,  ¡bbavo! 

Etimología.  ¡Ajál 

Anfeloto.  Masculino.  Avgblotb. 

Ai^Jeo.  Masculino.  Lienzo  de  estopa 
ó  lino  basto  y  grosero. 

Etimología.  JDel  antiguo  ducado  de 
Anjou,  en  Francia,  de  donde  procede. 
(Acaobmia.) 

AnlLlIoirlosa.  Femenino.  AMquiLo- 

GL08A. 

Anlcilótoato.  Masculino.  AvquiLÓ- 

TOMO. 

Anmado,  da.  Anticuado.  Ehtbkado. 

Etimología.  Aguado, 

Annafliea.    Femenino    anticuado. 

AVAFACA. 

Annatas.  Femenino  plural.  Contri- 
bución para  gastos  déla  cámara  apos- 
tólicaj  cobrada  del  importe  de  una 
anualidad  de  las  rentas  de  las  preben- 
das eclesiásticas. 

Etimología.  Anata, 

Annona.  Femenino.  Historia  roma- 
na. Vitualla,  comestibles  para  un  año, 
especialmente  de  trigo .  ||  Mitología, 
Diosa  de  la  abundancia  entre  los  an* 
tiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  anfióna,  forma 
de  anntis,  aflo:  francés,  annone;  cata- 
lán, annona, 

Annonarlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
romana.  Que  se  refiere  á  los  víveres  ó 
provisiones.  ||  Epíteto  de  algunos  pue- 
dIos  que  estaban  coaligados  para  sur- 
tir ó  proveer  de  víveres  á  Boma. 

Etimología.  De  annona:  latíU]  annó-- 
ndrius:  avnoh abia  regio,  provincia  ó  re* 
gión  que  pactaba  sus  contribuociones 
en  víveres;  francés,  annonaire. 
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Annubda,  Femenino  anticuado. 
Annütxba. 

Aunas.  Mascnlino.  Botánica,  Nom- 
bre de  una  raiz  peruana  que  es  un 
poco  amarga  y  poco  conocida. 

Annntaba.  Femenino.  Avmutbba. 

Annntebs.  Femenino  anticuado.  La 

{>er8ona  que  daba  aviso  para  acudir  á 
a  guerra,  y  el  tributo  que  se  le  pa- 
gaba. 

Etimología.  Del  árabe  an-nitddab, 
el  llamador  ó  convocador. 

Ano.  Masculino.  Anatotnia.  La  parte 
del  cuerpo  humano  por  donde  se  ex- 
pele el  excremento. 

Etimología.  Del  latín  ánus;  italiano 
y  catalán,  ano;  francés,  anu$, 

Anoblos.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vivo  en  lo  alto. 

Etimología.  Del  griego  dva>  (anój^ 
arriba,  y  bios,  vida. 

Anocarpo.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  el  fruto  en  lo  alto. 

Etimología.  Del  griego  dCVco  (and), 
arriba,  y  karpós^  fruto. 

Anoobe.  Adverbio  de  tiempo.  En  la 
noche  pasada  inmediata  al  día  pre* 
■ente. 

Etimología.  De  a  y  noche, 

Anoebeeedor.  Masculino.  El  que  se 
recoge  tarde;  y  así  dice  el  refrán: 
TARDÍO,  ahoohbcbdob^  mal  madruga- 
dos. 

Anoebeeer.  Neutro.  Faltar  la  luz 
del  día,  venir  la  noche.  ||  Llegar  6  es- 
tar en  algún  paraje  determinado  al 
empezar  la  nocne.  Becíproco.  Poética. 
Oscurecerse.  ||  Amoohbobb  t  ko  amahb- 
CBB,  ó  anocheció  Y  vo  AMAKxoió.  Frasc 
familiar  que  se  dice  cuando  alguno  se 
desapareció  ó  huyó  repentinamente 
y  á  escondidas.  ||  Anochbcbrlb  á  uiro 
XX  ALGUNA  PARTE.  Frasc  familiar.  Go- 

Serle  la  noche  allí.  R  Al  ahochkgbr. 
[odo  adverbial.    Al   tiempo  que  se 
acerca  la  noche. 

Anoebeeldla.  Femenino.  El  acto  de 
anochecer. 

Anoebeelnileiito.  Masculino.  Axo- 
CHECER,  como  sustantivo. 

Anodinado,  da.  Adjetivo.  Axodixo. 

Anodinar.  Activo.  Cirugía  y  medici^ 
na.  Aplicar  medicamentos  anodinos. 

Etimología.  Deanodtno.-catalán,  ano- 
dinar» 

Anodtnla.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad caracterizada  por  la  cesa- 
ción del  dolor  y  la  exasperación  de 
los  demás  síntomas,  como  sucede  en 
la  gangrena.  ||  Cesación  del  dolor,  ó 
de  todo  lo  que  pueda  excitar  la  sensi- 
bilidad. 

Etimología.  De  anodino:  francés, 
anodyne. 

Anodino,  na.  Ad.ietivo.  Cirugía  y 
medicina.  Se  dice    del  medicamento 


que  tiene  virtud  do  suavizar  y  tem- 
plar los  dolores,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  ^rie^o  dvc&duvo^ 
(anódynosL  de  an  privativo,  sin,  y 
odyné,  dolor:  latín,  anodyniu,  catalán, 
anodi,  na;  francés,  anodin^  anodyn;  ita- 
liano, anodino. 

Anodontla.  Femenino.  Anatomía. 
Anomalía  caracterizada  por  la  ausen- 
cia total  de  dientes. 

Etimología.  Del  griej^o  an  privati* 
vo,  sin,  V  odontoSf  genitivo  de  odous, 
diente:  francés,  anodontie, 

Anodonto,  t».    Adjetivo.  Zoología. 
Que  no  tiene  dientes. 
Etimología.  De  anodontia, 
Anoea.  Femenino.  Medicina,  Imbe- 
cilidad, idiotismo,  insensatez. 

Etimología.  Del  griego  fivoia  (ánoia), 
demencia;  Avoo^  (anoos),  demente;  de 
a  privativa,  sin,  y  nóos  (vóo^,  espíritu, 
inteligencia:  francés,  anoie. 

Anoem».  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  rumiantes  comprensivo  del  puer- 
co de  Indias. 

Etimología.  De  anoea:  griego  dvótjfia 
(anóénia),  idiotismo. 

Anolsa.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantos  llamadas  de  San  Juan. 

Etimología.  Del  griego  dvoiai^  (anoi" 
$is),  reducción. 

Anolla.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  reptiles  que  se  parecen  al  la- 
garto, y  que  se  hallan  en  las  Antillas. 
Etimología.  Del  latín  técnico  ano- 
lis  bularis:  francés,  anolis. 

Anomalía*  Femenino.  Irregulari- 
dad. J|  Astronomía.  La  distancia  angu- 
lar del  lugar  verdadero  ó  medio  de 
un  planeta  á  su  afelio,  vista  desde  el 
centro  del  sol. 

Etimología.  Del  griego  dveofiaXfa 
(anomalía),  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  anómalos:  latín,  anomalía;  ita- 
liano y  catalán,  anomália;  francés, 
anomalie. 

Anomalldad.  Femenino  anticuado. 
Irregularidad. 

AnomaliflorOyra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  flores  anómalas. 

Etimología..  Del  latín  anómálus^  anó- 
malo, y  flos,  flóris,  flor. 

Anomalfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  pies  desiguales. 

Etimología.  De  anÓTnalo  y  pie:  fran- 
cés, anomalipkde. 

Anomalistloo.  Adjetivo.  Astrono- 
mía. Véase  AAo. 

Etimología.  Anomália:  francés,  ano- 
malistique. 

Anómalo,  !»•  Adjetivo.  Irregular, 
extraño. 

Etimología.  Del  griego  áv(&|iaXc^ 
(anomrolos):  de  an  privativo,  sin,  y  ko- 
malós  (6^aXó(),  igual,  unido,  que  f or- 
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xna  serie:  latin,  anómálus;  italiano  y 
•atalán,  anómalo;  francés,  anomale, 

AmonalÓporo.  Adjetivo.  Que  tiene 
poros  de  diversos  tamaños. 

XjTixoi.oaÍA.  De  anómalo  y  poros, 

Anonte».  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  leguminosas ,  que 
comprende  un  arbusto  de  la  Cochin- 
cfaina. 

BtimolooIa.  De  anomeos. 

Aa«aieoa.  Masculino  plural.  Histo- 
ria e<^e8iásUca.  Arrianos  puros,  secta- 
rios del  siglo  lY,  los  cuales  enseftaban 
que  la  persona  del  Hijo  de  Dios  era 
diferente  de  la  del  Padre  bajo  el  con- 
cepto de  la  esencia. 

Etimología.  Del  griego  dv<S{ioio( 
fanómoios)f  dispar;  compuesto  de  an 
privativo,  y  homoios  (6^010^^,  semejan- 
te: francés,  anoméens;  catalán,  ano- 
nteus;  bajo  latin,  anomei. 

AmoBuUi*  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  conchas  creado  por 
liinneo^ty  que  los  autores  sistemáticos 
colocan  entre  los  ostráceos.  |j  Falta  de 
regla;  separación  de  los  principios. 

Etimología.  Del  griego  dvofio^  (ano- 
vnosjy  irregular;  de  a  privativa,  sin,  y 
vó|AOC  (nomos) ^  regla,  principio,  ley: 
francés,  anomie, 

AnÓHftldOy  da.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia.  Calificación  de  algunos  insectos 
de  forma  extraña. 

Etimología.  De  anomia, 

Amemiiuieióii.   Femenino.    Aha- 

GBAMA. 

Etimología.  Del  latín  annómXnatio; 
de  an,  i>or  ambo,  en  torno,  y  nSminá- 
tio,  nominación. 

Anontoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánir- 
ca.  Que  tiene  frutos  anómalos. 

Etimología.  Del  griego  anomos,  irre- 
gular, y  karpós,  fruto:  nrancés,  anomo- 
carpe. 

Anoateeélklo.  Adjetivo.  Zoología, 
Nombre  de  los  animales  cuya  cabeza 
ofrece  alguna  deformidad. 

Etimología.  Del  griego  anomos^  irre- 
gular, y  kephalé,  cabesa:  francés,  ano- 
tnoeéphale. 

ABOMftodente.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  dientes  irregulares. 

Etimología.  Del  griego  anomos,  irre- 
gular, y  odontos^  genitivo  de  odous, 
diente:  francés,  onomodonte, 

Anomoteea.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  iridáceas. 

Etimología.  Del  griego  anomos^  irre- 
gular, y  théké,  espectáculo. 

Aaoanure.  Adjetivo.  Zoología.  De 
anómala  y  extravagante  cola. 

Etimología.  Del  griego  anomos^  irre- 
gular, y  ot^ra,  ura^  cola. 

1.  Amón.  Masculino.  Chibimoyo. 

9»  Anón.  Masculino.  Historia  anti- 
gua.  Nombre  de  varios  cartagineses. 


Etimología.  Del  latín  Hanno  y  Anno. 

1.  Anoiui.  Femenino.  Amhoxa*  ||  Ghi- 

BIMOTA. 

jS.  Anona.  Femenino.  Botánica.  La 
hierba  bonagra,  semejante  al  feno- 
greso. 

Etimología.  Del  latín  anonis, 

Anenadabtlidad.  Femenino.  Ouali- 
dad  de  lo  anonadable.  ||  Facilidad  ó 
propensión  de  anonadarse. 

Anonadable.  Adjetivo.  Propenso  ó 
susceptible  de  anonadación. 

Anonadaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  anonadar  y  anonadarse. 

Anonadadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  anonadación. 

Etimología.  De  anonadada  y  el  sufi- 
jo adverbial  iTient^. 

Anonadader,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  anonada. 

Anonadamiento.  Masculino.  Ano- 

HADACXÓX. 

Etimología.  De  anonadar:  francés, 
anéantissement. 

Anonadar.  Activo.  Aniquilar  ó  re- 
ducir á  la  nada.  II  Metáfora.  Apocar, 
disminuir  mucho  alguna  cosa.  H  Becí- 
proco.  Humillarse,  abatirse  proiunda- 
mente. 

Etimología.  1.  De  a,  noy  nada:  a-^no- 
nordar:  francés  del  siglo  xiii,  anoian^ 
tirj  moderno^  anéantir;  de  a,  oerca^  y 
n^ant.  nada.  (Baboia.) 

2.  I)e  a  y  nonada,  (Agaj>xmia.) 
AnonAil.  Adjetivo.  Asó w alo. 
AnónfaiOy  la.  Adjetivo.  Falto  de 

ombligo. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  omphalom,  ombligo:  urancés, 
anomphale. 

Anónimamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  anónima. 

Etimología.  De  anónima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  anonyme^ 
ment. 

Anónimo,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  nombre.  |j  Masculino.  Escrito  en 
que  no  se  expresa  el  nombre  del  autor. 
Véase  SooiBDAD. 

Etimología.  Del  griego  dvobvufio^ 
(anónymos);  de  an  privativo,  sin,  y  ony- 
ma,  nombre:  latín,  anónymus;  catalán, 
anónim,  a;  francés,  anonyms;  italiano, 
anónimo, 

AnopétalOy  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  los  pétalos  derechos. 

Etimología.  Del  griego  ano,  arriba, 
y  petalon^  hoja. 

Aneplsta.  Adjetivo.  Zoólogia.  Que 
carece  de  ano,  como  algunos  insectos. 

Etimología.  Del  griego  áv  (an)  pri- 
vativo, sin,  y  SntoOtv  (ópisthen),  la  par- 
te trasera,  tergo,  postea, 

Anoplanto.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  orobanquias  de  la 
América  boreaL 
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Etimología.  Del  griego  an  priyati- 
Yo,  sin;  óplon,  arma,  y  ántfio$,  ñor. 

Anoplo.  Adjetivo.  Zoología.  Sin  ar- 
mas, indefenso. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  duXov  (óplon),  arma. 

Anoplodermo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  longicórneos. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin;  óplon,  defensa,  y  derma,  piel. 

AnoploiTAato.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  pentámeroa  de 
Nueva  Holanda. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin;  óplon,  defensa,  y  gncUos,  man- 
díbula. 

Anoplómero.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  tetrámeros  del 
Brasil. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin;  óplon,  defensa,  y  meros,  parte. 

Anoplonnro,  rs.  Acuetivo.  Zoología. 
Que  carece  de  filamentos  en  la  cola. 

Etimología.  Del  griego  an  privativo, 
sin,  óplon,  defensa,  y  ura,  oura,  cola. 

Amoploterldn.  Masculino.  Historia 
natural.  Mamífero  fósil  descrito  por 
Cuvier,  &  quien  debe  su  nombre. 

Etimología.  De  anoplótero:  fran- 
cés, anopiothérion. 

Anoplótero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos,  de  los  cuales  no 
se  conoce  m&s  que  alguna  osamenta 
fósil.  II  Anoplotbbióh  descrito  por  Cu- 
vier. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  óplon,  defensa,  y  thérion,  bes- 
tia: francés,  anoplothére. 

Anoplnro, r».  Adjetivo.  Anoflo- 

HÜBO. 

Anopso.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mariposas  diurnas. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  op8i$,  vista. 

Añora.  Femenino.  Alquimia.  Cal 
viva. 

Etimología.  Del  árabe  an-nóra;  fran- 
cés, annora^ncora,  añore,  ñora. 

Anorea.  Temenino.  Planta.  Nubka 

BLANCA. 

Amórehldo.  Adjetivo.   Akóbquido. 

Anorexla.  Femenino.  Medicina.  In- 
apetencia. 

.  jBtimologí A.  Del  griego  dvopafCa  (ano- 
rexiaj,  de  an  privativo,  sin,  y  ópéyoiiai 
(orégomai)^  desear:  francés^  anorexie. 

AnorirÁnleoy  «a.  Adjetivo.  IbobgI- 

HICO. 

AnonranoiT^Besl».  Femenino.  Es- 
tudio sobre. el  origen  de  los  cuerpos 
inorgánicos. 

Etimología.  Del  griego  ávóp^avo^ 
(anórganos),  inorgánico,  génesis,  ori- 
gen: francés,  anorganogénie. 

Aaoriranoir^nl».  Femenino.  Ahob- 

OANOOEIIBSIA. 


AnoriTAnoirrAff A*  Femenino.  Des- 
cripción de  los  cueri>os  inorgánicoa. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, y  organografia:  francés,  anorgano* 
graphie. 

AnoriraAocrálleo,  es.  Adjetivo» 
Que  pertenece  á  la  anorganografía. 

Etimología.  De  anorganografía:  ít^jL'^ 
cés,  anorganographiaue. 

AnoriraAóirraf^. Masculino.  Dea- 
criptor  de  los  cuerpos  inorgánicos. 

Anoriranalovf».  Femenino.  Trata- 
do ó  disertación  científica  acerca  de 
los  cuerpos  inorgánicos. 

Etimología.  Del  griego  an  privativo, 
y  organología:  francés,  anorganologie* 

Anoriraitol^irleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  anorganología. 

Anorirandloiro.  Masculino.  Escri- 
tor de  opúsculos  anorganológioos. 

Anorta.  Femenino  anticuado.  No- 

BIA. 

Etimología.  Del  árabe  anaora.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Anormal.  Adjetivo.  Lo  que  acciden- 
talmente se  halla  fuera  de  su  natural 
estado  ó  de  las  condiciones  que  le  son 
inherentes. 

Etimología.  De  d  privativa,  no,  y 
normal:  latín,  anomiis,  desarreglado; 
francés,  anormal. 

Anormalidad.  Femenino.  Irregula- 
ridad, excepción  de  la  regla  ó  ley  ge- 
neral. 

Anorn&almente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  norma. 

Etimología.  De  anormal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Anórqoldo.  Adjetivo.  Privado  de 
testículos. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, y  orctiis,  testículo. 

Anorrtnco,  ea.  Adjetivo.  Zoología. 
Desprovisto  de  pico. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  rhygchos,  pico. 

Anórxldo.  Adjetivo.  Anóbqüido. 

Anoaflreala.  Femenino.  Medicina, 
Ausencia  del  olfato. 

Etimología.  Del  griego  dv  privati- 
vo, sin,  óofiílj  (osmé),  olor;  5a9p)}Otc  (ós^ 
phrésis);  la  acción  de  oler:  francés, 
anysphrésiey  anoimie. 

Anoala.  Femenino.  Medicina.  Esta- 
do de  salud. 

Etimología.  Del  griego  d  privativa, 
y  vóoo^  (nósosL  enfermedad. 

Anoanila.  Femenino.  Axobfbbbia. 

AnoBteóft>ro,  ra.  Adj  etivo.  Zoologia, 
Calificación  de  los  moluscos  que  no  tie- 
nen huesos  ó  partes  duras  en  el  ouer- 
Í>o.  II  Masculino  plural.  Orden  de  mo- 
uscos  cefalópodos  del  género  pulpo. 

Etimología.  Del  griego  dvóorsoc 
(anósteos),  sin  hueso,  y  phorós,  porta- 
dor. 
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▲mofiteaaosrlo,  ría.  Adjetivo.  ZoO' 
logia.  Desprovisto  de  huesos. 

Btixolooía.  Del  griego  anósteos,  sin 
hueso,  y  zóarian,  animalejo;  de  zdon, 
animal:  francés,  anestéfbzaaire«. 

Anóstomo.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  dormópteros,  in- 
mediato &  los  salmones.  Tiene  la  gax- 
fanta  situada  sobre  la  jproeminenoia 
el  hocico  7  vuelta  hacia  arrriba. 

EriifOLoalA.  Del  griego  and,  arriba, 
y  stdnia,  boca. 

Anentóstoma.  Femenino.  Zoología. 
Género  de  locustios  ortópteros. 
i   Etimología.  Del  griego  and,  arriba, 
y  stó,  estoy,  y  stóma,  boca. 

AjBotaeión.  Femenino.  La  acción 
de  anotar.  Tómase  m&s  comúnmente 
por  la  nota  hecha  en  algún  escrito. 

Etimología.  Del  latin  annotáiío;  ca- 
talán, annotació;  francés,  annoUíHon; 
italiano,  annotazione. 

Amotador,  r».  ICasculino  y  femeni- 
no. £1  que  anota. 

Etimología.  Del  latín,  annotátor^  el 
que  hace  reparos  y  pone  notas,  ob- 
servador malicioso:  catal&n,  annota- 
doTf  a;  francés,  annotateur;  italiano, 
annotatore. 

Anotadvra.  Femenino.  Ahotaoióh. 

Anotaniento.  Masculino.  Anota- 
oxón. 

Anotar.  Activo.  Poner  notas  ó  ano- 
taciones en  algún  escrito  ó  cuenta. 

Etimología.  De  a  y  nota:  latin,  anno- 
táre^  catalán,  annotar;  francés,  annoter; 
italiano,  annotare, 

AnotoBiía.  Femenino  anticuado. 
Anatomía. 

Ano«.  Masculino.  Botánica.  Palme- 
ra de  Sumatra,  que  produce  un  vino 
excelente. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Anaiuros.  Masculino  plural.  Zoolo- 
gía. Género  de  reptiles  batracianos 
que  no  tienen  cola,  como  los  sapos  y 
las  ranas. 

Etimología.  Del  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  oura,  cola:  francés,  aiuiures^ 
cnoure. 

Anqmeta  (bstab  ds  media).  Frase  fa- 
miliar. Estar  mal  sentado  ó  sentado  á 
medias. 

Etimología.  Anca:  catalán,  anqueta, 
anquilla,  parva  clunis. 

Anqnialmendrado.  Adjetivo.  Di- 
cese  del  caballo  que  tiene  la  grupa 
terminada  en  punta  hacia  la  cola. 

Etimología.  De  anca  y  atmendra^  por 
«emejansa  de  forma. 

Amqalboymio,  na.  Adjetivo  que  se 
dice  del  caballo  ó  muía  que  tienen  el 
nacimiento  de  la  cola  muy  alto  y  las 
caderas  en  punta  como  los  bueyes. 

Etimología.  De  anea  y  buey. 

AnquiderriliadOy  da*  Adjetivo.  Di- 


cese del  caballo  ó  muía  que  tiene  la 
grupa  inclinada  hacia  abajo. 

Etimología.  De  anca  y  derribado. 

Anqnlloblefaron.  Masculino.  Medi- 
cina. Unión  antinatural  de  los  bordes 
de  los  párpados  entre  si  ó  con  el  globo 
del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  drxóXo^  (ag^ 
hylos),  corvo,  y  blepfiaron,  párpado; 
francés,  ancyblepharon,  ankybl^haron. 

Anqolldeero.  Masculino.  Zoología. 
Genero  de  coleópteros  tetrámeros  de 
América.  ||  Adjetivo.  De  cuernos  re- 
torcidos. 

Etimología.  Del  griego  aghylos,  cor- 
vo, y  héras,  cuerno. 

Anqollodón.  Masculino.  Ictíclogia. 
Género  de  pescados  de  la  familia  de 
los  acantrópomes. 

Etimología.  Del  griego  agkyloSf  cur- 
vo, y  odontoB,  genitivo  de  odous^  diente. 

.^iqalloirlosla.  Femenino.  Medid-- 
na.  Adherencia  de  la  lengua  con  la 
parte  posterior  de  las  encías  ó  con  la 
pared  inferior  de  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  ¿y^^^^^C» 
corvo,  y  glosa,  lengua:  francés,  ankylo- 
glosse. 

Anqniloffnato.  Masculino.  Entorno^ 
logia.  Insecto  coleóptero  heterómero 
del  Cabo  de  Buena  Esperansa. 

Etimología.  Del  griego  agkyloi,  cur- 
vo, y  gnatos,  mandíbula. 

Anqolloniela.  Femenino.  Cintgia. 
Especie  de  sonda  curva,  instrumento 
quirúrgico. 

Etimología.  Del  griego  agkyloSf  cur- 
vo, y  melé,  sonda:  trances,  anci/lomlsle. 

AnqollonierlBnio.  Masculino.  Ana- 
tomía. Adherencia  mórbida  de  cual- 
quiera parte,  ó  unión  de  las  que  de- 
bieran estar  separadas. 

Etimología.  Del  griego  agkylo$,  es- 
trecho, y  meros,  parte:  francés,  anky^ 
Unnérisme. 

Anqnilónieo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  Del  griego  aghylos,  cor- 
vo, y  onyx.  uña. 

Anqollénoto.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  tetrámeros  del 
Senegal. 

Etimología.  Del  griego  aghylos,  cor- 
vo, y  v£5xoc  (notos),  espalda. 

A n  q  nil  1  o  p  e .  Masculino.  Medicina. 
Humorcillo  situado  hacia  el  ángulo 
mayor  del  ojo.  al  lado  ó  delante  del 
saco  lacrimal.  ||  Adjetivo.  Que  entor- 
na ó  guiAa  los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  árx^Xo^;  (ag- 
chilóps);  francés,  anchíloJM. 

Anqollapsls.  Femenino.  Medicina» 
Contracción  de  la  vista. 

Etimología.  Del  griego  aghylos,  cor- 
vo, y  opsis,  vista. 
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Anqiülorrfn.  Adjetivo.  De  nariz 
eorva. 

Etimología.  Del  griego  agUylos^  cor- 
To,  y  r/itn,  naris. 

Anqnilorrlneo.  Masculino.  Zoolo* 
gia.  Género  de  coleópteros  tetrámeros 
del  Brasil. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  agkylo9,  cor^ 
vo,  y  rhygchos,  pico. 

Aii«iiUo0a4oy  d».  Adjetivo.  Qne  tie- 
ne anquilosis. 

Etimología.  De  anquilosis:  francés, 
ankylosé, 

Anqnllosar.  Activo.  Cirugia.  Cansar 
ó  producir  nna  anqnilosis. 

Etimología.  De  anquilosis:  francés, 
anhijloser. 

Anquilose.  Femenino.  Anquilosis. 

Anquilosis.  Femenino.  Ciriígia,  Dis- 
minución ó  imposibilidad  absoluta  de 
movimiento  en  una  articulación  natu- 
ralmente móvil. 

Etimología.  Del  griego  dyxtJXooai^ 
(agkylósis);  de  «"pcóXo^,  curvo:  francés, 
ankylose, 

Anqnilótomo.  Masculino.  Cirugía 
antiaua»  Instrumento  antiguamente 
usado  para  cortar  el  freDilIo.  ||  Toda 
especie  de  cuchilla  de  hoja  curva. 

Etimología.  Del  griego  agkylos,  cor- 
vo, y  tomé,  sección. 

Anqollls.  Femenino  diminutivo  de 
anca. 

Anqnimnlefto.  Adjetivo.  Dícese  del 
caballo  de  grupa  redonda. 

Etimología.  De  anca  y  mulo, 

Anqolrofdoo.  Adjetivo.  Anatomía. 
De  figura  de  gancho  ó  garfio,  hablán- 
dose de  varias  partes  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  agkj^oSj  cur- 
vo, y  eidos,  forma. 

Anqnlrredondo.  Ad^jetivo.  Se  dice 
de  la  caballería  que  tiene  las  ancas 
muy  carnosas  y  convexas. 

Anqolseeo,  oa.  Adjetivo  <}ue  se  di- 
ce del  caballo  ó  muía  que  tienen  las 
caderas  ó  ancas  flacas  y  descarnadas. 

Etimología.  De  anca  y  $eco:  catalán, 
anquissech, 

Anqnlstrópodo.  Adjetivo.  Zoología. 
Dicese  de  los  mamíferos  que  tienen 
los  pies  armados  de  ufias  encorvadas. 

EtimoloóI A.  Del  griego  agkylos^  cur- 
vo, y  podas f  genitivo  de  pous^pie. 

Anrlnuur.  reentro  anticuado.  Apas- 

TABSB. 

1.  Ansa.  Femenino  anticuado.  Asa 

ó  ARGOLLA. 

Etimología.  Del  latín  ansa.  (Agadb- 
mía.) 

ft.  Ansa.  Femenino.  Antigua  con- 
federación de  varias  ciudades  de  Ale- 
mania para  seguridad  y  fomento  de 
8u  comercio. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  alemán 
?iansa,  tropa,  compañía.  (Acapimia.) 


Ansaftar.  Activo  anticuado.  Ensa- 
ñar, irritar. 

Ánsar.  Masculino.  Omitologia.  Ave. 
especie  de  ánade,  muy  semejante  a 
ella^  de  dos  pies  de  altura,  de  color 
ceniciento,  más  claro  por  el  vientre  y 
con  rayas  negras  en  el  cuello.  O  El  áh- 

SAB  DB  CaKTIMPALO,  QÜB  SALIÓ  AL  LOBO 

AL  CAMiHO.  Befrán  ^ue  se  dice  por 
aquellos  que  inconsideradamente  so 
exponen  á  algún  daño  ó  peligro. 

ÉriMOLOoí  A.  Del  latín  anser.  (Aoadb- 
mía.) 

Ansáreas.  Femenino  plural.  Orni- 
tología, Nombre  genérico  de  las  aves 
palmípedas  ó  nadadoras. 

Etimología.  De  ánsar, 

Ansarerfa.  Femenino.  El  lugar  ó 
paraje  donde  se  crían  los  ánsares. 

Ansarero.  Masculino.  £1  que  cuida 
de  los  ánsares. 

Etimología.  De  ánsar:  latín,  ansérá' 
rius. 

Ansarino,  na.  Adietivo.  Lo  que 
pertenece  al  ánsar.  ||  Masculino.  £1 
pollo  del  ánsar.  . 

Ansarón.  Masculino.  Ahsab. 

AnseátleOy  ca.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  ciertos  pueblos  y  ciudades  libres, 
y  reunidas  mutuamente  para  el  co- 
mercio. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán hansa^  multitud,  compañía:  fran- 
cés, hanseatiquef  anséatique;  italiano, 
anseático;  catalán,  anséatich^  ca;  latín, 
ANSBATioA  dvitates  fasderatíF. 

Anselma.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  mujer. 

Etimología.  De  Anselmo:  catalán, 
Ansdma, 

Anselmo.  Masculino.  Nom1>re  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  De  la  raíz  goda  ans,  g[ue 
parece  ser  una  variante  de  as,  os^  Dios: 
catalán,  AnsHm;  latín,  Anselmus. 

Anserfdeo,   dea*   Adjetivo.  AhsA- 

EIDO. 

Ansérldo, da.  Adjetivo.  Omitologia, 
Parecido  al  ánsar. 

Anserina.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
quenopódeas,  en  que  se  distingue  la 

AirSBBIKA  VBBMÍFÜGA. 

Etimología.  Ánsar:  francés,  ansérine, 

Anseríneo.  Adjetivo.  Ahsbbiho. 

Anserlno,  na.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  la  piel  de  algunos  febrici- 
tantes, cuando  se  cubre  de  ciertas  es- 
cabrosidades ó  prominencias  granu- 
losas. 

Ansí.  Adverbio  de  modo  anticuado. 
Así.  Hoy  tiene  algún  uso  entre  la  gen- 
te rústica. 

Etimología.  Del  latín  insic,  (Acadb- 

MIA.) 

Ansia.  Femenino.  Congoja  ó  fati- 
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gWL  que  emnsa  en  el  cuerpo  mqnietnd 
^  moTimiento  "violento,  i-,  Angnstia  ó 
Anecien  del  ánimo,  f  Anhelo ,  deseo 
vehemente.  1  Germania*  La  tortura  ó 
tormento,  'i  GemuuUa,  El  agua.  '  Pln- 
zmL  Grmuinia,  Jj^s  nleraa. .  Ca^ttab 
xa  n.  AS8XA.  Frase.  Gemianía.  Confe- 
sar en  el  tormento. 

£TiMoi.oelA.  Del  latín  aniíus,  an- 
^netiado,  forma  de  anxij  pretérito 
mrfecto  de  on^ére,  angustiar:  cata- 
lán, ansia, 

íMÉm,  Adverbio  de  modo. 


voso. 


le,  da.  Adjetivo  familiar.  As- 


SmoiroelA.  Del  latín  anxiátuSy  par- 
ticipio pasivo  de   anxtáre:    catalán, 


Anafader,  vs.  Masculino  y  femeni- 
no. Que  ansia. 

AMJasfe.  Participio  activo  de  an- 
siar. £1   qne    ansia.  |1  Adjetivo.  Ax- 


^  fimfOboeÍA.  Del  latin  anxiante,  abla- 
tivo de  anxians,  anUSj  participio  de 
presente  de  aiundre. 

Ansiar.  Activo.  Desear  con  ansia. 

EmfOLooiA.  Ansia:  latin,  anxiáre, 
forma  Terbal  de  anxius,  angustiado; 
catalán,  ansiar, 

A»ai<tt— y   ea.    Adjetivo.   Asssl- 

TICO. 

Ajuiledad.  Femenino.  Estado  de 
agitación,  inquietud  ó  sosobra  del 
ánimo. 

ErniOLoeiA.  Del  latín,  anxiétas  y  an- 
aatúdo;  catalán,  anxietat;  proTensal, 
anxieteU;  francés,  anxieté;  italiano,  an- 
sieta. 

AmalHiesnie  6  aairfmi—e.  Adver- 
bio de  modo  anticuado.  Asiiitbmo. 

ABfllma.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Asi.  Hoy  se  usa  solamente  en- 
tre la  gente  rústica  y  vulgar. 

Aneiesaniente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ansia. 

Ettmolooía.  De  ansiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ansiosamente 
italiano,  ansiosamente. 

Ansie«14a4.  Femenino  anticuado. 
AvsiA. 

Ansleae,  as.  Adjetivo.  El  que  tiene 
ansia  ó  deseo  Tebemente  de  alguna 
008a.  II  Lo  que  está  acompañado  de 
ansias  ó  congojas  grandes. 

ErmoLoaÍA.  Ansia:  latín,  anxiósus; 
italiano,  ansio ,  ansioso;  francés,  an^ 
xieux;  provenzal,  anxios;  catalán,  an- 
«tót,  a. 

Anaetane,  na.  Adjetivo.  Natural 
del  valle  de  Ansó.  Usase  también  como 
sostantívo.  i|  Perteneciente  á  este  va- 
lle de  Aragón. 

Amapeaada.  Masculino.  Nombre  que 
86  daba  antiguamente  al  soldado  de 


preferencia  en  infantería,  que  se|rQ{& 
en  categoría  al  cabo  segundo.  Se  daba 
también  el  mismo  nombre  al  soldada 
distinguido  que  servia  cerca  de  la 
penona  del  principe  y  no  bacia  ser- 
vicio en  su  compañía. 

Etimología.  1.  Del  italiano  lancia, 
lansa.  y  spezzata,  despedaaada:  lancin- 
spezzata,  lansa  rota. 

2.  Anspescuia  representa  laneespessa^ 
desy  lansas  pesadas. 

Ajit.  Preposición  anticuada.  Ajrrs. 
"  Adverbio  de  tiempo  anticuado.  Ax- 


1.  Anta.  Femenino.  Zooiogia,  Espe- 
cie de  ciervo  mayor  ^ue  el  común,  y 
que  se  diferencia  principalmente  de 
él  en  que  sus  cuernos,  desde  el  mismo 
nacimiento,  están  divididos  como  los 
dedos  de  una  mano. 

EmoLOGiA.  Vos  del  Parag:uay,aii^<i; 
francés  y  catalán,  ant€u 

ft.  Anta.  Femenino.  Arquitectunu  Xia- 
pilastra  que  los  griegos  ponían  en  lo« 
ángulos  de  las  fachadas  de  un  género 
de  templos. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  antee,  pilares 
cuadrados,  al  lado  de  las  puertas,  en 
las  fachadas  de  los  edificios:  francés, 
ante. 

Antáeea.  Masculino.  Ictiología,  Pea 
grande  que  se  cria  en  la  laguna  Meo- 
tis. 

Antacalla.  Femenino.  Marina,  Fi^in- 
de  rizos  de  la  cebadera  y  de  las  vela» 
cang[rejas  y  latinas,  por  la  parte  baja 
ó  pujamen. 

AatacAllar.  Becínroco.  Marina,  Co- 
ger ó  tomar  el  riso  aenominado  anttt^ 
galla,  para  disminuir  la  superficie  de 
la  vela.  II  Navboak  ó  cosbsr  amtaoa- 
LI.AHD0.  Llevar  antagalladas  las  velas 

tue  admiten  esta  maniobra,  á  causa 
e  la  mucha  fuerza  del  viento. 

Atttairdnieo,  ca*  Adjetivo.  Que  de- 
nota ó  implica  antagonismo.  Üoctri- 
ñas  antagónicas. 

AntacoBlsine.  Masculino.  Contra- 
riedad, rivalidad,  oposición  habitual^ 
especialmente  en  doctrinas  y  opinio- 
nes. 

ETTM0I.0OÍA.  Del  griego  dvtaYc&)^o}iK 
(antagonismo);  de  anti,  contra,  y  agonis- 
ma,  /orma  intensiva  de  agón,  comba- 
te: francés,  antagonisme;  italiano,  an- 
tagonismo, 

Aatasonlsta.  Común.  El  que  ^9 
opuesto  ó  contrario  á  otro .ijMetáf ora. 
Enemigo,  rival. 

Etimología.  De  antagonismo:  griego 
dvtaY»vioTi^g  (antagonistésj;  latlUj  anta- 
gonista; fiSLiioéSj  antagoniste;  italiano  y 
catalán,  anttigonista, 

AntávoBVMK.  Masculino.  Acción  en 
sentido  opuesto  á  otra. 

Etimología.  De  antagonistno. 
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Aniftlnar. Neutro.  Provincial  Astu- 
rias. Darse  prisa  para  hacer  alguna 
cosa. 

EriMOLoaÍA.  De  ante  j  aína. 

Antal^la«  Femenino.  Medicina.  Au- 
sencia ó  falta  de  dolor. 

Etiiiolooía.  Del  griego  ávx¿,  ávxCa, 
contra,  y  cdgos^  dolor:  francés,  aital- 
gie. 

AntAlirleo,  es.  Adjetivo.  Medicina. 
Anodino. 

Etimología.  De  antalgia:  francés,  an- 
talgiqtie. 

Antambs.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie do  mamífero  de  Madagasear. 

Etimoloqía.  VocaMo  indígena:  fran- 
cés, antamba. 

AjitamiU».  Femenino.  Provincial 
montañas  de  Santander.  Altamía. 

Antena  (llamabsb).  Véase  Andana. 

Antenaelssls.  Femenino.  Retórica. 
Figura  retórica  que  se  comete  cuan- 
do se  repite  una  jpalabra  de  otro  en 
diverso  ó  contrario  significado.  ||  Be- 
petición  de  un  mismo  nombre  en  dos 
sentidos  diferentes,  jj  Equivoco. 

Etimología.  Del  gnego  dvxavixXaoi^ 
(antanáklasis);  de  anti,  contra,  y  ana^ 
kUísis,  refracción;  compuesto  de  ana, 
totalmente,  y  klasis,  golpe:  latín,  an- 
tánadásis;  catalán,  antanadasñs;  fran- 
cés, antanadate. 

AntenaaroiTO*  Femenino.  Retórica, 
Figura  que  consiste  en  hacer  volver 
contra  el  adversario  un  argumento 
suyo. 

Etimología.  Del  griego  antt,  contra, 
y  ávaycoYi^  (anagóge)^  acción  de  levan- 
tar; latín,  aniánagoge;  francés,  antaño- 
goge. 

Anteftaao.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Mucho  txnmpo  ha. 

Etimología.  De  antaño:  catal&n,  an- 
tanyassas. 

Anteflo.  Adverbio  de  tiempo.  En  el 
año  próximo  pasado,  aunque  otras  ve- 
ces se  toma,  por  extensión,  por  los 
años  anteriores. 

Etimología.  De  ante  y  año.  el  año 
antes:  catalán,  antany;  nrancés  y  pro- 
venzal,  antan, 

Antefton».  Femenino  anticuado.  La 
mujer  muy  vieja. 

Etimología.  De  antaño:  catalán,  an- 
tanyana. 

Antápoea.  Femenino.  Forense,  El 
instrumento,  vale  ó  pagaré  que  da  el 
deudor  délo  que  recibe  de  su  acreedor. 

Etimología.  Del  griego  ávraicox^ 
(antapochejf  compuesto  de  anti,  contra, 
y  apochfíy  escrito  en  ^ue  se  declara  ha- 
ber recibido  la  cantidad  que  se  debía. 

Antepódosla.  Femenino.  Retórica, 
Figura  por  la  cual  las  palabras  de  una 
proposición  corresponden  á  las  de 
otra  en  un  sentido  inverso.  I  Medicina 


Beiteración  de  los  accesos  febriles. 

Etimología.  Del  griego  dvraicodóat^ 
(antapodósis),  de  anti,  contra,  y  apodo- 
sis,  restitución!  ^^restitución  doble:  ^ 
latín,  antápódósts;  francés,  antapodose. 

Anteras.  Masculino.  Ántrax. 

Antáretteo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Antábtico. 

Etimología.  De  antartico, 

Anteres. Masculino.  Astronomia, 
Estrella  fija  en  el  corazón  del  Escor- 
pión; una  de  las  de  primera  magnitud. 

Etimología.  Del  nances  antarés. 

Antartico,  ea.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Astrono* 
mía.  El  polo  opuesto  al  Ibtico.  ||  Lo 
que  pertenece  al  polo  antartico. 

Etimología.  Del  griego  ¿vrapxixóg 
(antartihós);  de  anti,  contra,  enfrente, 
y  arktikos:  latín,  antarcticus;  catalán, 
antárcti<^,  caj  francés,  antarctique;  ita- 
liano, antartico. 

Anterlt.  Masculino.  Alquimia.  Mbb- 

GUBIO. 

Etimología.  Del  árabe  *otáridf  *outár 
rid,  mercurio;  francés,  antarit^  ante- 
rit,  antaric,  altaris. 

AntertOB.  Masculino.  Poesía,  El 
polo  ó  viento  del  Sur. 

Etimología.  De  antartico, 

1.  Ante.  Masculino.  La  piel  adobada 
V  curtida  de  la  danta  ó  búfalo,  y  tam- 
bién la  de  algunos  otros  animales. 

Etimología.  Anta  i. 

ít.  Ante.  Anticuado.  El  plato  ó  prin- 
cipio con  que  se  empezaba  la  comida 
ó  cena.  ||  Preposición.  Delante  ó  en 
presencia  de  alguna  persona.]  )Adver- 
bio  de  tiempo  anticuado.  Antbs.  ||  An- 
TB  TODAS  COSAS  Ó  ANTB  TODO.  Modo  ad- 
verbial. Primera  ó  principalmente.  || 
En  ANTB.  Modo  adverbial  anticuado. 
Antbs. 

Etimología.  Del  griego  ávzl  (anti)^ 
contra;  latín,  ante:  italiano,  ante,  anti; 
francés,  provenzal  y  catal&Q,  ante. 

Ante,  antty  an.  Del  latín  ante^  voz 
muy  afine  de  las  griegas  que  signi- 
fican coram,  en  presencia  de,  y  contra^ 
contra.  Ante  f  en  sánscrito  ati  y  en  godo 
and)  vale  delante,  enfrente,  ante^,  etc., 

Í  connota  la  idea  de  que  una  cosa  está 
elante  de  otra  que  se  halla  situada 
después,  ó  que  una  cosaos  anterior,  su- 
perior á  otra,  ya  con  relación  al  espa- 
cio, ya  con  relación  al  tiempo:  ant-año; 
ante-cámara,  ante-cedente,  anit-oipar  (de 
ante-caperej^nti'faz  (en  lo  anticuo  an- 
te-faz), etc.  Por  extensión,  equivale  á 
veces  á  ^or  6  en  lugar  de:  así  ant-ono- 
niasia  quiere  decir  literalmente  por^ 
nominación  ó  en  lugar  dd  nombre. 

Anteado,  ám.  Adjetivo.  Lo  que  se 
parece  al  ante  en  el  color. 

Antealter.  Masculino.  El  terreno 
contiguo  á  la  grada  ó  demarcación 
del  altar. 
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Etimología.  De  antey  altar:  ante,  pre- 
posición que  rige  aousativo,  y  altar, 

Anteamoel&e.  Adverbio  de  tiempo. 
En  la  noche  inmediatamente  anterior 
á  la  última  que  pasó. 

Btimolooía.  Be  ante  j  anoche, 

Ajiteantafto.  Adveroio  de  tiempo 
anticuado.  Tres  años  antes,  contan- 
do el  año  en  que  se  estaba,  ó  lo  mismo 
que  el  año  antecedente  al  pasado. 

EtiholooIa.  De  ante  y  antaño ,  un  año 
antes  del  anterior 

Anteanteayer.  Adverbio  do  tiempo. 
Tres  días  antes  del  presente. 

Anteantenoehe.  Adverbio  de  tiem- 
po. Tres  noches  antes  de  la  del  día  en 
que  se  está. 

Antesntler.  Adverbiqjie  tiempo  an- 
ticuado. Anteavtbatzb. 

Antear.  Activo.  Dar  color  ó  aparien- 
cia de  ante;  cubrir  de  ante. 

EnifOLoaiA.  Ante  i. 

Anteayer.  Adverbio  de  tiempo.  Dos 
días  antes  del  presente.  [|  Algunas  ve- 
ces, lo  mismo  que  poco  tiempo  ha. 

Etimología,  ve  ante  y  ayer:  francés, 
avant'füer, 

AntebrajKO.  Masculino.  Anatomía, 
La  parte  del  brazo  desde  la  sangría 
hasta  el  pulso. 

Etimología.  De  ante  y  Itrazo:  catal&n, 
antebrá$;  francés,  avarU-^as, 

Antecania.  Femenino.  Especie  de 
tapete  para  ponerlo  delante  de  la 
cama. 

Etimología.  De  ante  y  cama. 

Antecámara.  Femenino.  La  pieza 
que  está  inmediatamente  antes  de  la 
sala  ó  salas  principales  de  algún  pa- 
lacio ó  casa  grande. 

Etimología.  De  ante  y  cámara;  cata- 
lán, antecambra;  francés,  antichambre; 
italiano,  anticámera. 

Antecamarllla.  Femenino.  Una  de 
las  piezas  de  palacio  que  están  antes 
de  llegar  á  la  antecámara  del  rey. 

Etimología.  De  ante  y  camarüía:  ca- 
talán, antecamarilla, 

AntecsnlB.  Masculino.  Astronomía, 
Nombre  de  una  estrella  que  se  presen- 
ta durante  la  canícula. 

Etimología.  Del  latín  antécárUs, 

Antecapllls.  Femenino.  La  pieza 
inmediata  que  hajjr  antes  de  la  entra- 
da de  alguna  capilla. 

Etimología.  De  ante  y  capilla:  cata- 
lán, antecapeUa. 

Antecedencia.  Femenino  anticua- 
do. Aktbcedbntb. 

Etimología.  De  antecedente:  catalán, 
antecedencia;  francés,  antécédence;  ita- 
liano, antecedenza. 

Antecedente.  Participio  activo  de 
anteceder.  Lo  que  antecede.  ||  Mascu- 
lino. Acción,  dicho  ó  circunstancia 
anterior  que  sirve  para  juzgar  .he- 


chos posteriores.  ||  Gramática,  El  sus- 
tantivo al  cual  hacen  referencia  los 
relativos  que,  quien,  etc.  ||  Lógica.  La 
primera  proposición  de  un  entimema 
ó  de  un  argumento  que  tiene  dos  pro- 
posiciones. II  Aritmética,  El  primer  tér- 
mino de  una  razón  que  se  compara 
con  el  segundo,  UamadTo  consecuente. 

Etimología.  Del  latín antecedens , 
entis,  participio  de  presente  de  antece- 
deré, anteceder:  catalán,  antecedent: 
provenzal,  anteceden:  francés,  antece- 
dent; italiano,  antecedente. 

Antecedentemente.  Adverbio  de 
tiempo.  Antbbiobmbbtx. 

Etimología.  De  antecedente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  ante- 
cedentenient,  francés,  antécédemment; 
italiano,  antecedentemente. 

Anteceder.  Activo.  Pbxcbdsb. 

Etimología.  Del  latín  antecederé; 
de  ante,  antes,  y  cedáre,  llegar:  catalán, 
antecedir. 

Antecesor,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  precedió  á  otro  en  algu- 
na dignidad,  emj>leo,  ministerio  ó  en- 
cargo. II  Progenitor,  antepasado.  II  An- 
ticuado. Lo  que  precede  á  otra  cosa 
en  tiempo. 

Etimología.  De  anteceder;  latín,  ante- 
cessor, forma  agente  de  antecéssio,  la 
acción  de  llegar  antes:  catalán,  ante- 
cessor; francés,  antécesseur;  italiano, 
antecessore, 

Antccoy  ca«  Sustantivo  y  adjetivo* 
Antecob. 

Antecoirer.  Activo.  Coger  alguna 
persona  ó  cosa  llevándola  por  delan- 
te. II  Provincial  Aragón.  Dicese  de  la» 
frutas,  por  cogerlas  antee  del  tiempo 
debido  y  sin  que  hayan  llegado  al 
punto  de  su  madurez. 

Etimología.  De  ante  y  coger, 

AntcceirldOy  da.  Adjetivo.  Prema- 
turo, hablando  de  frutas. 

Antecolunuuu  Femenino.  Arquiteo- 
tura.  Columba  aislada. 

Etimología.  De  ante  y  columna:  ca- 
talán, antecolumna. 

Antecoro.  Masculino.  La  pieza  que 
está  antes  del  coro. 

Etimología.  De  ante  y  coro:  catalán, 
antecor. 

Antéeos,  cae.  Adjetivo  plural.  Geo- 
grafía.  Se  aplica  á  los  moradores  del 
globo  terrestre  que  están  bajo  un  me- 
ridiano 7  á  igual  distancia  del  Ecua- 
dor; pero  unos  por  la  parte  septentrio- 
nal y^  otros  por  la  meridional.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  antt,  contra, 
enfrente,  y  oihos,  casa,  vivienda:  fran- 
cés, antécien,  antcecien;  catalán,  anteco. 

Anteerlato.  Masculino.  Amticbisto. 

Anteensrto.  Masculino  anticuado. 
£1  recibimiento  ó  la  antesala. 
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Etimología.  De  ante  y  cuarto. 

Antecnerpo.  Masculino.  Abimiez.  || 
Refuerzo  de  hierro  que  se  apiica  &  una 
pieea. 

Etimología.  De  ante  y  cuerpo:  cuer- 
po que  está  antes. 

.  Antedata.  Femenino.  Forense,  La 
fecha  falsa  de  un  documento,  anterior 
ik  la  que  debiera  tener. 

Etimología.  De  ante  y  data:  catal&n, 
antedata;  francés,  antidate;  italiano, 
a^itidata. 

Antedatar.  Activo.  Poner  fecha 
anticipada  en  una  escritura  ó  carta. 

Etimología.  De  antedata:  catalán,  an- 
tedatar; francés,  antidater;  italiano, 
antidatare, 

Antedeetr.  Activo  anticuado.  Pbe- 

DKCIH. 

Etimología.  Del  latín  antedlcére;  de 
ante,  antes  de,  y  dicére,  decir.  (Acade- 
mia.) 

Antedextro,  tra.  Adjetivo.  Mitolo- 
gía. Calificación  dada  por  los  arúspi- 
ees  ¿  los  fenómenos  atmosféricos  pro- 
cedentes de  la  derecha. 

Etimología.  De  ante  y  diestro. 

Antedía  (de).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Antes  del  día  presente,  con 
cercanía  &  él. 

Antedleho,  eha.  Participio  pasivo 
irregular  de  antedecir. 

Etimología.  De  antedecir:  catalán, 
unte  ditj  a. 

Ante  df  en.  Locución  latina  que  sig- 
nifica un  día  antes  y  se  ha  adoptado 
ya  en  nuestra  lengua  en  los  avisos  y 
cédulas  que  se  escriben  para  convo- 
car á  los  individuos  de  alguna  junta 
^  congregación. 

Etimología.  Del  latín  ante^  antes,  y 
diem,  acusativo  de  dies,  día. 

Antedllnviano,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  existió  antes  del  diluvio  univer- 
4sal. 

etimología.  De  ante  y  dilumo:  cata- 
lán, antediluvial  na;  francés,  antédUu- 
vien;  italiano,  antidiluviano;  bajo  latín, 
ímtediluvianus. 

Antediqne.  Masculino.  Marina.  El 
espacio  que  hay  delante  de  las  puer- 
tas de  todo  dique  para  formar  los  ma- 
lecones ó  poner  otras  puertas  cuando 
es  necesario  componer  las  primeras.  || 
Oontradique. 

Anteeseenarlo.  Masculino.  La  par- 
te de  escenario  comprendida  entre  el 
telón  de  boca  y  la  orquesta. 

Anteespolón.  Masculino.  Obra  que 
fie  hace  para  preservar  otra,  de  ni- 
dráulica,  de  las  filtraciones  del  agua. 

Etimología.  De  ante  y  espolón. 

An tetes.  Masculino  anticuado.  Ak- 

Anteí)Drir.  Activo   anticuado.  Pbx- 

FESIB. 


Etimología.  Del  latín  anteferre;  de 
ante,  delante,  y  férre,  llevar.  (Aoadb* 
mía.) 

Anteflma.  Femenino.  La  fórmula 
de  tratamiento  que  se  pone  antes  de 
la  firma  en  las  cartas  y  oficios  dirigi- 
dos á  ]}ersona8  que  tienen  por  ley  esta 
f>reeminencia.  ||  También  se  llama  asi 
a  aue  expresa  el  empleo  ó  dignidad 
de  la  misma  persona  que  firma. 

Antelláltleo,  ea.  Adjetivo.  Medida 
na.  Calificación  de  los  remedios  pro- 
pios para  curar  la  opresión  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  dvT¿  (anti), 
contra,  y  i<^áXxrp  (éphiáltés)^  pesadi- 
lla que  aa  en  sueíios,  con  que  se  an- 
gustia y  aprieta  el  corazón,  soñando 
alguna  cosa  triste;  inculms:  francés, 
antephialtique. 

Anteiyo.  Masculino  anticuado.  Or- 
nato que  consistía  en  una  cabeza  de 
león  u  otra  figura  que  se  ponía  para 
cubrir  el  hueco  déla  teja  al  fin  de  cada 
caballete. 

Etimología.  De  ante  y  fijo:  francés, 
antefixe;  latín,  antéñsus, 

Antefláltleo.  A  a  j  e  t  i  vo .  AetbfijLl- 
tico. 

Anteftose.  Masculino.  Fortificación, 
El  primer  foso  construido  al  pie  del 
glacis. 

Antegabinete.  Masculino.  Piesa 
anterior  á  un  gabinete. 

AnteiT^neala.  Femenino.  Filoso  fia. 
Título  de  algunos  tratados  sobre  la 
época^  anterior  á  la  historia  de  la 
creación. 

Etimología.  Del  latín  ante,  antes,  y 
del  griego  génesis^  creación. 

Ante^r^nlte,  ta.  Sustantivo  y  adje- 
tivo anticuado.  Pbimogíitito. 

Antefflaela.  Masculino.  Glacis. 

AnteiruAi^dla.  Femenino  anticua- 
do. Milicia.  Vanguardia. 

Antehélix.  Masculino.  Anatomia. 
Eminencia  ó  repliesue  curvilíneo, 
formado  por  el  cartílago  de  la  oreja 
y  situado  delante  del  hélix. 

Etimología.  Del  griego  arUt,  en- 
frente, y  5Xt5  (helix),  hélice:  francés, 
anthelix;  catalán,  antdia;;  latín  técni- 
co, anidiXf  icis. 

Antelirl«8i«*  Femenino  anticuado. 
Especie  de  atrio  ó  lonja  que  está  de- 
lante de  la  iglesia.  ||  En  las  provin- 
cias vascongadas,  la  iglesia  parro- 
quial de  algunos  de  sus  pueblos.  To- 
maron este  nombre  por  tener  á  la 
parte  de  afuera  unas  estancias  ó  so- 

{>ortales  cubiertos,  donde  el  clero  y 
os  del  pueblo  hacían  sus  juntas,  de 
donde  provino  llamarse  también  ante- 
iglesias los  mismos  pueblos.  En  lo 
antiffuo  tuvieron  la  propia  denomina- 
ción las  iglesias  parroquiales  de  laa 
montañas  de  Burgos  y  Santander. 


BeMir  é 

Amtelaftte.  Mmscniino.  Kombre  q«e 
se  da  4 1*  extremidad  de  los  labios.  ^ 

AatelacMB.  Femenino.  Jjk  antiei- 
p^ción  con  que,  en  orden  al  tiempo, 
sucede  una  coea  respecto  4  otra. 

Cnu ología.  Del  latín  anSH  íIum^  an- 
tepnesto,  participio  pasÍTo  de  *ai«/~^ 
rre;  de  anlr,  antes,  y  f¿rre,  UeTar:  ea- 
tal4n,  aulWorü?. 

Aatelia.  Femenino.  MeUoroiog*iL. 
Apariencia  láminos*  en  aitnación 
opaesta  4  la  del  sol. 

ETiMOLoeiA.  Del  |^egoa»/i\  en- 
frente, 7  héliM^  sol:  francés,  anthéUe^ 

Aatcliea.  AdjetiTO  pluraL  Mitolo- 
gÚL,  DiosBS  ASTKLios.  Tiiam4banite  asi 
ios  dioses  qne  se  ponían  4  la  puerta 
de  las  casas  entre  los  griegos,  como 
se  ponían  entre  loa  romanoe  los  Ja- 
nos  y  liimentinos,  dioses  tntelares. 

"Etímoijo&ía.  De  anUiia:  latín,  anU- 
lilis;  catal4n,  antéUs, 

Asietaesas,  ma.  Adjetivo  anticua- 
do. Aplic4base  al  tiempo  de  la  ma- 
drugada. 

Stiiíoi.osÍa.  Del  latín  arUHucánu», 
eosa  que  es  6  se  baee  antes  de  ama- 
necer; de  ante,  antes,  y  lúcére.  Teñir 
el  día. 

Astesuufts  {uk).  Modo  adverbial. 
Con  anticipación,  anteriormente. 

SriMOLoeiA.  De  ante  y  mano, 

Aatenaedlarie,  ría.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Galiñcación  de  los  pétalos  opues- 
tos á  las  divisiones  del  c41ii. 

ETOfOLoolA.  De  ante,  por  anti,  con- 
tra, y  niedicurio,  forma  adjetiva  de 
medio. 

AatenaeridiSBe,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  es  ó  esté  antes  del  Mediodía. 

Etimología.  De  ante  y  meñdiano: 
caialén,  antenierideá;  latín,  anienieñ' 
diánus, 

Antemls,  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre científico  de  la  camomila. 

Etiiiolooía.  Del  griego  áv6t|iCCi  (<^^ 
themis):  francés,  anthéniis. 

Antemostrar.  Activo  anticoado. 
Fboxostigas. 

Aatemaral.  Masculino.  La  fortale- 
sa,  roca  ó  montafia  que  sirve  de  repa- 
ro ó  defensa.  |j  Metéxora.  Beparo  ó  ae- 
fensa.  como  avtbmubax.  de  la  cristian- 
dad, de  la  fe,  etc. 

EtimolooIa.  De  ante  y  mural:  latín, 
antemurále;  catalán,  anieniuraí  y  ante- 
muralla, 

Anteatnralla.  Femenino  anticua- 
do. Aktbsubal. 

Anteataro.  Masculino  anticuado. 
Amteuxjrax»,\\ Fortificación.  Falsa- 
braga. 

Antena.  Femenino.  Marina.  Eittb- 
nji.\\ Zoología.  Cada  uno  de  los  dos 


I  cuerpos  lar^ros  y  delgados  en  fonn» 
i  de  cuernos  que  tienen  los  insectos  en 
.  la  parte  anterior  de  la  cabenu  Varían 
;  mucbo  en  los  distintos  géneros  de  és- 
;  tos,  tanto  en  su  figura  como  en  su  es- 
'  tructura  y  consistencia ,  por  lo  cual 
I  se  kan  valido  de  ellos  los  naturalistas 
•  para  distiniruir  entre  si  los  muchos 
animales  de  esta  clase. 

Etimolooía.  Del  latín  aulr^iM,  la 
verga  ó  pértiga  de  madera  pendiente 
de  una  ^rarrucha  ó  motón,  que  crusa 
al  mástil  de  la  nave  y  en  que  prende 
la  vela:  catalán,  antena;  provensal, 
antenna;  francés,  onl^nne;  italiano, 
on/cnita. 
Antenaés»   Masculino    anticuado^ 


Antennl.   Masculino.    Pájaro    que 
habita  en  el  Cabo  de  Buena   Espe- 


EtotologIa.  De  anleiis,  porque  se 
posa  en  las  antena$  de  los  buques:  ca- 
talán, antenat;  bsjo  latín,  gi*ü  avtbha- 

LIS. 

Antennrln.  Femenino.  Género  de 
bongos  hipomicetos  y  perisporiáoeos, 
I,  Hierba  viva.  Pib  db  gato. 

Etimología.  De  íintenario. 

Antenarlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  refiere  á  las  antenas. 

EriMOLOGÍA.  Antena:  francés,  anten* 
naire. 

Antensve.  Femenino  anticuado. 
Parte  de  las  antiguas  iglesias  grie* 
gas  que  precedía  á  la  nave. 

Antendeixls.  Femenino.  Medicina. 
YoE  usada  por  los  griegos  en  el  mis- 
mo sentido  que  damos  nosotros  á 
contraindicación. 

Etimología.  Del  griego  dvtivdttCic 
(anténdeixis)^  amenasa  de  una  calami- 
dad. 

Antenffleve»*  ra.   Adjetivo.   Ahtb« 

HADO. 

Etimología.  Del  latín  antenna,  ante- 
na, y  ferré t  llevar:  francés,  anl^nni* 
fere, 

Antentf^rme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  una  an 
tena. 

Etimología.  De  antena  y  forma. 

Anteneelie.  Adverbio  de  tiempo. 
Antbamoohb.  II  Anticuado.  Antes  de 
anochecer. 

Antenombre.  Masculino.  El  quean- 
tecede  ó  se  pone  antes  del  nombre 
propio,  como  diciendo:  don  Juan,  san 
f*ernando;  el  don  y  el  san  son  amtb* 
mombbbs. 

Etimología.  De  ante  y  nombre:  cata-» 
lán,  antenom. 

Antenotar.  Activo  anticuado.  Ibtx- 

TULAB. 

Etimología.  De  ant^  j  notar. 
Anténnla.  Diminutivo  de  antena.  U 


í* 
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Zoología,  Antena  mny  corta  y  peque- 
ña. It  Palfo. 

Etimología.  Antena:  francés,  anten- 
ntde. 

Antennlarlo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  pólipos  que  tienen  ante- 
nas. H  Segando  segmento  cefálico  del 
esqueleto  tegnmentoso  de  los  cmst&- 
ceos. 

Etimología.  De  aniénvXa. 

Antennpelsl.  Adjetivo.  Que  prece- 
de á  la  boda. 

Etimología.  De  ante  y  nupcial:  latín, 
aniénuptiális;  francés,  anténuptiti» 

Anteo.  Masculino.  MitoXogia,  Gigan- 
te de  cuarenta  codos  de  estatura,  que 
fué  vencido  por  Hércules.  UUn  herma- 
no de  Busirif,  llamado  también  Anteo. 

Etimología.  Del  latín  Antasua,  toma- 
do del  griego  'AvraCo^  (Antaios,) 

Anteocmpsel6]i.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  anteocupar. 

Etimología.  Del  latín  anteoccupátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  anteoc- 
cupátus^  anteocupado:  francés,  antéoc- 
cupaúon. 

Anteo enpsr.  Activo  anticuado. 
Prevenir  ó  preocupar. 

Etimología.  Do  ante  y  ocupar:  latín, 
anteoccupáre. 

Anteojftds.  Femenino.  Mirada  con 
el  anteojo. 

Anteojera.  Femenino  anticuado. 
Antojkba. 

Anteojero.  Masculino.  £1  que  hace, 
compone  ó  vende  anteojos. 

Anteojo.  Masculino.  Óptica,  Instru- 
mento para  ver  desde  lejos.  Llámase 
también  axteojo  db  larga  vista.  |)  Pe- 
dazo de  vaqueta,  de  figura  redonda, 
como  un  pequeño  sombrero,  que  se 
pone  delante  de  los  ojos  &  los  caoallos 
inquietos  para  que  no  se  espanten,  j] 
Plural.  Lunetas  de  vidrio  ó  cristal, 
que  sirven  para  dilatar  ó  recoger  la 
vista.  II  Planta.  Doblbscudo.  ||  acbomá- 
Tico.  Anteojo  para  ver  los  objetos  dis- 
tantes, que  los  presenta  claros  y  sin 
los  colores  del  iris,  con  que  se  ven  en 
los  anteojos  comunes.  ||  db  allbndb. 
Anticuado.  Amtbojo  db  laboa  vista. 

II  MlBAB  LAS  cobas  CON  ANTEOJO  DE  LAB- 
OA VISTA  Ó  DB  AüMEHTO.  Fraso  metafó- 
rica. Preverlas  mucho  antes  de  que 
sucedan,  ó  ponderarlas  y  hacerlas  ma- 
yores de  lo  que  son. 

Etimología.  De  ante  y  ojo, 

Anteonanla.  Locución  latina.  Ante 
todo. 

Etimología.  Del  latín  ante,  antes,  y 
onmia,  nominativo  plural  de  onxniSf 
todo;  catalán,  anteomnia. 

Antepairador,  r».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  antepaga. 

Antepagar.  Activo.  Pagar  con  an- 
ticipación. 
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Antepasado,  da.  Adjetivo.  Pasado, 
hablando  de  tiempo.  (I  Masculino. 
Abuelo  ó  ascendiente.  Usase  común- 
mente en  plural. 

Etimología.  De  antet  j  pasado:  cata* 
lán,  antepassat,  da,  y  antepcusats,  plu- 
ral, los  ascendientes,  nuestros  mayo- 
res. 

Antepasenal.  Adjetivo.  Lo  que  pre- 
cede á  la  pascua. 

Antepatio.  Masculino.  Patio  que 
sirve  de  entrada  á  otro  principal. 

Antepeetoral.  Adjetivo.  Colocado 
delante  del  pecho. 

Antepeehado,  da.  Adjetivo.  Lo  quo 
tiene  antepecho;  y  así  se  dice:  venta- 
na antbpbchada. 

Antepecho.  Masculino.  El  pretil  de 
ladrillo,  piedra,  madera  ó  hierro  que 
llega  hasta  el  pecho  y  se  suele  poner 
en  parajes  altos  para  evitar  caídas.  ({ 
En  los  coches  de  estribos,  el  pedazo 
de  vaqueta  clavado  en  los  extremos  & 
unos  listones  de  maderil  con  que  se 
cubría  el  estribo,  y  en  que  se  asegu- 
raba y  apoyaba  el  que  iba  sentado  en 
él.  II  En  las  guarniciones  de  las  caba- 
llerías de  tiro,  la  parte  que  cae  de- 
lante de  los  pechos  y  se  compone  de 
un  pedazo  ancho  de  vaqueta  aforrado 
en  oadana  y  embutido  con  borra  6 
lana  para  que  no  les  haga  daño.  ||  Ma- 
dero delgado,  liso  y  redondo,  que  po- 
nen los  teiedores  de  cintas  en  la  parte 
anterior  del  telar  para  que  pasando 

Sor  él  sin  enredarse  las  hebras  de  se- 
a  aue  vienen  de  la  parte  inferior, 
puedan  tejer  con  comodidad.  |i  El  hue- 
secillo  con  que  se  guarnecía  la  parte 
superior  de  la  nuez  de  la  ballesta. 

Etimología.  De  ante  y  pecho:  cata- 
lán, antepit. 

Antepenúltimo^  nía.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  persona  ó  cosa  que  está 
inmediatamente  antes  de  la  penúl- 
tima. 

Etimología.  De  ante  y  penúltimo^ 
^'dos  veces  antes  de  lo  último: «  la- 
tín, antépénulttmus;  catalán,  antepen- 
iUtim,  a;  francés,  antipénultienie;  ita- 
liano, antipenültimo, 

Anteple.  Masculino  anticuado.  Mb- 
TATABSO.  11  Cualquiera  de  las  patas  de- 
lanteras de  un  insecto. 

Etimología.  De  ante  y  pie:  francés, 
antepied, 

AntepllanoB.  Masculino.  Antigüe^ 
dades.  Soldados  veteranos  de  cada  le- 
gión romana,  que  formaban  la  re- 
serva. 

Etimología.  Del  latín  anteptláni,  de 
ante,  y  pUdm,  los  soldados  que  pelea- 
ban con  chuzos:  catalán,    antepilans. 

Anteponer.  Activo.  Preferir.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  antepónere,  de 
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ante,  antes,  y  poneré,  poner:  catalán, 
ant^asar,  anteposarse. 

Anteportada.  Femenino.  La  hoja 
qne  precede  i,  la  portada  de  nn  libro 
y  en^a  onal  ordinariamente  no  se  po- 
ne más  que  el  tltnlo  de  la  obra. 

Anteportal.  Masculino.  Primer  por^ 
tal  de  una  casa  en  <^ue  hay  más  de  uno. 

Antepoaar.  Activo  anticuado.  Ah- 
TxroHsa. 

Antepredlcamentos.  Masculino 
plural  anticuado.  Cuestiones  prelimi- 
nares. 

EriMOLoalA.  De  ante  j  predicamentos. 

Antepuerta.  Femenino.  El  repos- 
tero ó  paño  que  se  pone  delante  de 
alguna  puerta  para  abrigo  ó  decencia. 

Antepuerto.  Masculino.  El  terreno 
elevado  y  de  difícil  tránsito  que  se 
encuentra  en  la  falda  de  las  cordille- 
ras ó  montañas  que  se  llaman  puertos. 

Antepuesto,  ta«  Participio  pasivo 
irregular  de  anteponer. 

Etimología.  Del  latín  antépÓsUus  y 
antéposlusj  en  poesía,  participio  pasi- 
vo de  antepdnére,  anteponer:  catalán, 
anteposatj  da, 

Anteqnera.  Femenino.  Geografía, 
Ciudad  importante  de  la  provincia  de 
Málaga,  con  25.649  habitantes. 

Etimología.  Del  bajo  latín^  Singui- 
Uanía. 

.  Anteqnerano,  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Antequera,  ó  lo  pertenecien- 
te á  esta  ciudad. 

Etimología.  De  Antequera:  catalán, 
wUequerá,  na;  bajo  latín,  singuiUánus. 

Anteqnino.  Masculino.  Arquitectu- 
ra. ESGUCIO. 

Antera.  Femenino.  Botánica,  El 
cuerpo  que  se  halla  colocado  en  el  ex- 
tremo de  los  estambres  de  las  flores, 
y  dentro  del  cual  se  elabora  el  polen. 

Etimología.  Del  griego  áv0T]pó€  /an- 
thérós),  florido,  de  avSoc  {ántíio$),  flor: 
catalán,  antera;  fr&ncés,  antherc. 

Anteral.  Adjetivo.  Botánica.  Con- 
cerniente ó  relativo  á  las  anteras. 

Anteríeeroy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 

Sue  tiene  un  pelo  en  las  anteras.  |) 
^  Asculino.  Entomologia.  Familia  de 
insectos  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  anthérós^  an- 
tero,  y  héras,  cuerno,  por  semejanza 
de  forma. 

Antérleo.  Adjetivo.  AxTSRAL.IlMas- 
oplino.  Botánica.  Género  de  plantas 
liliáceas  anterlceas.  , 

Antertdia.  Femenino.  Botánica.  Ór- 
gano macho  de  la  mayor  parte  de  los 
ciiptógamos. 

wiMOLooÍA.  Antera:  francés,  anthé- 
ridie. 

Anterífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  anteras. 
•    Etimología.  Del  griego  anthérós,  an- 


tera, y  el  latín  ferré,  llevar  ó  produ- 
cir; vocablo  híbrido. 

AntertAimie.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  forma  de  antera. 

Etimología.  De  antera  y  forma:  vo- 
cablo híbrido. 

Anterillo.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto de  la  familia  de  ]as  litráceas. 

Etimología.  Antera, 

Anterinot  ^^  Adjetivo.  Enfomolo-' 
gia.  Calificación  de  los  insectos  que 
viven  en  las  flores. 

Etimología.  Antera:  francés,  anthé" 
rin. 

Anterior.  Adjetivo.  Lo  que  precede 
en  lugar  ó  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  anterior,  ua; 
catalán,  anterior;  francés,  anterieur; 
italiano,  anleriore. 

Anterioridad.  Femenino.  Proce- 
dencia temporal  de  una  cosa  con  res- 
pecto á  otra. 

Etimología.  De  anterior:  catalán,  ot*- 
terioritat;  francés,  anteriori te;  italiano, 
anterioritá. 

Anteriormente.  Adverbio  de  tiem- 
po. Con  anterioridad  ó  antelación. 

Etimología.  De  anterior  y  el  suQjo 
adverbial  mente:  catalán^  anteriormentf 
francés,  antérieurement;  italiano,  ante- 
riormente. 

Antera.  Masculino.  El  que  tiene  por 
oficio  trabajar  en  ante. 

Anterófaipo.  Masculino.  Entomolo- 
gia. Género  de  insectos  que  viven  en- 
tre las  flores. 

Etimología.  Del  griego  anthiírós,  an- 
tera, jphagéin,  comer:  francés,  ant/i<í- 
rophage. 

Anterógenoy  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  fiores  dobles 
cuyas  anteras  se  han  transformado 
enpétalos  corniculados. 

Íjtimolooía.  Del  griego  anthérós,  flo- 
rido, y  genes,  engendrado. 

Anteroa.  Masculino.  Mitjloqia.  Dios 
contrario  á  Cujpido,  hijo  de  V  enus  y 
de  Marte,  según  la  opinión  más  co- 
rriente. 

Etimología.  Del  griego  anti,  con- 
tra, y  érñs  (Spcú^),  amor. 

Anteroveraidn.   Femenino.   Axtb- 

VBBSIÓM. 

Anterara.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  rubiáceas. 

Etimología.  Del  griego  anthérós,  an- 
tera, y  ura,  cola,  por  semejanza  de 
forma. 

Antes.  Adverbio  de  tiempo  que  sig- 
nifica anterioridad  de  lugar  ó  tiempo: 
suele  anteponerse  á  las  partículas  na 
y  qub;  como  antis  ds  los  maraueses 
van  los  duques:  artxs  qüs  el  soldado, 
el  capitán.  II  Denota  preferencia  entnre 
las  acciones  y  deseos,  y  vale  lo  mis- 
mo que  peimebo;  como  aktss  la  honra 
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que  el  interés.  |!  Denota  tamlaién  pre 
terencia  de  tiempo  ó  de  lugar,  ¡jHa 
blando  del  tiempo  6  bub  divisioneB,  8< 
suele  UBar  como  adjetivo  por  lo  mis 


,  la  noche  i 


la.ót. 


,  el  aflo 


'  adverbial  familiar.  Con 
anticipación.  ¡|  Artes  dr 
ferbio.  Amtbaboohs.  |]  Am- 
Adveibio.  Artbateb.  ||  Alc- 

Uodo  adverbial.  Al  aua- 
KB  6  íhtm  bikh.  I|  Ccabto 
'O  Mia  AkTEB.  Modo  adver- 
lig encía,  con  premura,  lo 

posible.  H  De  ahteb.  Uodo 
Eimiliar.  De  tiempo  ante- 
inción  adverbial.  AI  oon- 
r  mejor  decir,  más  bien; 
1  no  reciba  la  luz  de  los 
TES  la  da  fc  ellos. 
A.  Del  griego  dvtf,  ávxtoi 
,  contra,  enfrente,  en  si- 
esta: latín,  ante,  antea,  ad- 
is;  provenial  antiguo,  an, 
,  antes;  término  provincial 
,  ani;  francés  del  siglo  ^l, 
lO,  oins;  italiano,  nnii. 
l«tte.  Femenino.  La  pieía 

ít  la  sacristía  de  algunas 

.  Femenino.  La  pieía  que 
e  la  sala  ó  salas  principa- 
la  casa.  |¡  Hacss  astbsala. 
irdar  en  olla  é  en  otra  ha- 
ei  recibido  por  la  persona 
■a  &  Tr- 


Modo  adverbial. 

I   KT*'-  Uodo    adverbial. 

k.  Femenino  anticnado.Di- 

laa.  Femenino  plural,  án- 
fieataa  que  celebraban  en 
juor  da  Proserpina  y  Juno. 
lí.  Del  grieso  ánthot,  flor, 
evar:  francéB(anl/i«/e-'" 
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EtimolooI*.  Del  griego  dvOijíJic  /'an- 
Ikeiis);  de  ánlhos,  flor:  francés,  onííié»& 

Antestetnr*.  Femenino.  Fortifica' 
ñon.  Especia  de  trinchera  ó  reparo 
que  se  hace  de  prisa  con  estacas  y  fa~ 
~'nas  ¿BacoB  de  tierra,  paramantenet 
.    disputar  un  terreno  ya  casi  per- 

Ant«aterión.  Masculino.  AntigQe- 
dadet  griegat.  Bezto  mes  del  aflo  ate- 
-iense,  que  constaba  da  09  días. 

Etimología.  Del  griego  áv(la7TJ)puc 
¡anthaléria),  las  flestas  de  Flora  J  d» 

Antetemplo,  masculino.  El  pdrtioo 
que  hay  delante  de  los  templos. 

Antevedl^lenta.  Hasoiüino  anti- 
cuado. Pb  I  VISIÓN. 

EtimolosIa.  De  ante  y  el  antiguo  oo- 
der,  ver. 
ADt«veBlr.  Neutro  anticuado.  Vb- 


.  _  .  Masculino.  Antigüe- 
milicia  romana,  el  aban- 
la  uno  de  los  soldados  en- 
defender  las  banderas  ac 


lí.  Del  latín  anlítignanus; 
es,  y  iigwtm,  signo. 
estro.    Adjetivo.    Epitato 
IB  arúapices  á  los  fenóme- 
éricos  procedentes  de  la 

Í4.  De  ante  y  siniestro. 
Femenino.   Botánica.  FJo- 
ionjunto  de  fenómenos  que 
la  abertura  de  las  flores. 


ETiHOLOof  A.  Del  latín  ant^entrt. 

Antever.  Activo.  PbbvAb. 

BTiMOLoaiA.  Del  latin  an(evid¿re, 
'prever,  ver  antes.. 

ABteTersifn.  Femenino.  Ciitiffia. 
Posición  anormal  del  útero,  que  con- 
siste en  dirigirse  el  fondo  hacia  el 
pubis  7  el  cuello  hacia  el  sacro. 

EtimolooIa.  De  ante  y  versión:  fran- 

Amtevlao,  om.  Adjetivo  anticuado. 
Advbetido  ó  avisado. 
EimoLoalA.  Del  latín  anteoxsus,  pre- 

AntevfBper*.  Femenino.  El  día  an- 
tes de  la  víspera. 

Antevista ,  t«.  Participio  pasiv» 
irregular  '-     -  ■ 


EtiiiolooIa.  Del  latín  Antívorta,  de 
ante,  antee,  y  vortfre,  forma  antigua 
de  vert/re,  volver,  girar. 

ABthéllx.  Masculino.  AhtihAi.ix. 

Anthern.  Femenino.  Especie  da 
medicamento  compuesto  de  muchas 
substancias. 

EtimolooIa.  Del  latín  anthéra,  con- 
fección que  86  hace  de  flores  para  cu- 
rar las  llagas  da  la  boca;  forma  del 
griego  ántiios,  flor. 

AathereéB.  Masculino.  Nombre 

6 riego  del  lugar  donde  nace  y  crece 
t  barba. 

Etimología.  Del  griego  dvflipwbv 
(anthereón),  de  ánthos,  flor,  porque  pa- 
rece que  al  cutis  florece  como  las 
plantas. 

I     Anthora.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie  de   aoúnito    que   los    antiguos 
creían  antidoto  del  l/tira, 
EtimolouIa.  Contracción  de  antitho- 
I  ru,  de  anli,  contra,  y  I/tora:  latín,  téc- 
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nico,  aconitum  anthara;  francés,  an- 
thore. 

AntbOB.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
'bre  de  la  flor  del  romero,  y  también 
de  algunas  otras. 

Etimología.  Del  griego  AvOo^. 

Anthracodes.  Adjetivo.  Medicina, 
Calificación  de  las  cosas  negras  como 
el  carbón. 

ETiMOLoeÍA.  Ántrax:  francés,  anthra- 
code. 

Antl.  Preposición  inseparable  to- 
mada del  griego,  que  entra  en  la  com- 
posición de  algunas  voces  y  significa 
contra  ó  lo  que  es  contrario;  como 
antipútrido. 

Etimolociía.  ArUe:  del  griego  ¿vt(. 

Añil».  Femenino.  Pez.  Lampuoa. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  av6¿ac  (an^ 
ihifis^,  nombre  de  un  pescado:  latín, 
antíiías,  pescado  que  se  llamatambién 
lampuga. 

Antiácidos.  Masculino  plural.  Afe- 
dicina.  Medicamentos  que  tienen  la 
virtud  de  impedir  el  desarrollo  de  áci- 
dos en  el  estómago. 

Etimología.  De  anti  y  ácidos:  fran- 
cés, antiacide* 

AntisdlaA»rlsta«  Masculino.  Histo- 
ria eclesiástica»  Miembro  de  una  secta 
de  luteranos  opuestos  á  los  adiafo- 
ristas. 

Etimología.  De  anti  y  adiaforista: 
catalán,  antiadiaforistich;  bajo  latín, 
antiadiaphorista, 

Antladltls.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  de  las  tonsilas  ó  amíg- 
dalas. 

Etimología.  Del  griefi^o  dvnác,  ávxUU 
do^  (antiás,  antiádos)^  glándulas:  fran- 
cés, antiadite. 

AntlsCrodlsf seo,  es.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Medicina,  Calificación  de  los 
medicamentos  propios  para  amorti- 
guar el  apetito  venéreo. 

Etimología.  De  anti  y  afrodisiaco: 
francés,  antiaphrodisiaque. 

Antlairro.  Masculino.  Cinxgia,  Tu- 
mor de  las  amígdalas. 

Etimología.  Del  griego  anliás,  glán- 
dulas, y  agrá,  invasión. 

Antlaleallnos.  Masculino  plural. 
Medicina,  Bemedios  contra  loa  efectos 
de  las  materias  alcalinas. 

Antlapoplétleo,  ea.  Adjetivo.  Medir 
eina.  Epíteto  de  los  remedios  usados 
contraía  apoplejía. 

Antlar.  Masciüino.  Veneno  que  se 
■extrae  del  antiaro. 

Etimología.  Del  javanés  upas  tiente, 
de  upasy  veneno,  tiente,  árbol:  francés, 
upas  antiar, 

Antlarlna.  Femenino.  QtUmica, 
Substancia  que  se  halla  en  el  antiar. 

Etimología.  De  antiar:  francés,  an- 
liarine. 


Aatlarlstóerata.  Común.  Enemigo 
de  la  aristocracia. 

Etimología.  De  anti  y  aristócrata: 
francés,  antiaristocrate,  , 

Antiaro.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  Java  de  la  familia  de  las  urtíceas. 

Etimología.  Del  latín  técnico  antia- 
ris  tóxica,  de  Leschenault.  ^ 

Antlartrftleo,  ea.  Adjetivo.  Medici^ 
na.  Que  produce  excelentes  efectos 
contra  la  gota. 

Etimología.  De  anti  y  artUrico:  fran- 
cés, antiarthritiqu^;  catalán,  antiartri- 
tich,  ca, 

Ajitlasfíetleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Calificación  de  los  remedios  con- 
tra la  asfixia. 

Antlaslota.  Masculino.  Sectario 
que  tenía  por  crimen  el  trabajar,  y 
pasaba  su  vida  durmiendo. 

Etimología.  Del  griego  dvx£,  contra, 
é  laai^  (iasis)f  curación. 

Antlasmátleoy  ea.  Adjetivo.  Medi- 
ciña.  Propio  ó  bueno  contra  el  asma. 

Etimología.  De  anti  y  asmático:  ca- 
talán, antiasmátich,  ca. 

Antlatrdlleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  se  usa  contra  la  atrofia. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  atró- 
fico.  A 

Aiitibáqiileo.  Masculino.   Antiba- 

QUIO.  • 

Antlbaqnto.  Masculino.  En  la  poe- 
sía latina,  el  pie  de  tres  sílabas,  dos 
largas,  y  la  tercera  breve. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  hár 
quico:  latín,  antibácchlus;  catalán,  an- 
tihacqui;  francés,  antibacchius,  antibao* 
que,  antibacchiqne. 

Antlbraqulal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  antebrazo. 

Etimología.  De  ante  y  brcuiuial:  fran- 
cés, antibrachial. 

Antlbnla.  Femenino.  Bula  de  un 
antipapa. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  bula: 
francés,  ant  bidé. 

Aatleadmla.  Femenino.  Cadmía 
falsa  sustituida  á  la  verdadera. 

Aatleaneerooo,  sa.  Ad^ietivo.  Medi- 
cina. Propio  contra  el  cáncer. 

Aiitlcaqaéetleo,  ea.  Adjetivo.  Me- 
dicina.  Propio  contra  la  caquexia. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  car 
quéctico:  francés,  anticacfiectique. 

Antlearelnoiaatoso,  mu  Adjetivo. 

AXTICAMCBBOBO. 

Antleardeoal.  Masculino.  Carde- 
nal partidario  de  un  antipapa. 

Antleardlo.  Masculino.  Anatomía, 
Parte  correspondiente  á  la  boca  su- 
perior del  estómago. 

Etimología.  De  anti,  enfrente,  y  el 
griego  hardia,  corazón. 

Amtleatarral.  Adjetivo.  Medicina^ 
Propio  contra  el  catarro. 
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Etimología.  De  anti,  contra,  y  cata- 
rral: francés,  anticaiarrhal, 

Antlesvsétiea,  e».  Adjetivo.  Medi' 
ciña,  Qae  obra  contra  el  cansón. 

ETncoLoalA.  De  an(t,  contra,  j  cau- 
són: francés,  anticausotique, 

Amtleeeal.  Adjetivo.  Anatomia,  Si- 
tuado delante  del  cie^o. 

ETiMOLoaiA.  De  anti,  delante,  y  c«- 
cal.         ) 

Antieeir.  Mascnlino.  Nombre  del 
dedo  pulgar,  como  opuesto  álos  demás. 

Etimología.  Del  griego  anti,  con- 
tra, y  dieir,  mano. 

AmtlcldoB.  Masculino.  Entomología» 
Insectos  pequeños  que  viven  en  las 
flores. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  ántho9,  flor,  y  del  latín  candiré, 
matar. 

Antlefaileo,  es.  Adjetivo.  Quiniica, 
Opuesto  á  la  fermentación. 

etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  zí/mé,  fermento. 

AntlcipaeMn.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  anticipar.  ||  Retórica. 
Figura  que  se  comete  cuando  se  anti- 
cipa ó  previene  en  el  discurso  lo  que 
otro  puede  decir  ó  alegar  en  contra- 
rio. 

Etimología.  Del  latín  antidpátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  antici- 
pátus,  anticipado:  catalán^  anticipado; 
francés,  anticipation;  italiano,  antici- 
pazione. 

Ant  felpad  s.  Femenino.  Esgrima, 
Cierta  treta  ó  golpe. 

Etimología.  Del  latín  antiapátus^ 
participio  pasivo  de  antidpáre. 

Antieipadamente.  Adverbio  de 
tiempo.  Con  anticipación. 

Etimología.  De  antidpada  y  el  sufljo 
adverbial  merU^:  catalán,  anticipada- 
ment;  italiano,  anticipatanieníe, 

Antleipader,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  anticipa. 

Etimología.  Antidpar:  latín,  aniici- 
pátor;  catalán,  anticipa^or,  a. 

Antlelpamlento.  Masciilino.  Anti- 
cipación. 

Antlctpaate.  Participio  activo  de 
anticipar.  ||  En  la  medicina  se  dice  de 
la  calentura  que  se  adelanta. 

Etimología.  Del  latín  antlclpans,  an- 
tis, participio  activo  de  antidpáre:  ca- 
taiáUj  antídpant;  francés,  anticipant, 
ante;  italiano,  anticipante, 

Antieipar.  Activo.  Adelantar  ó  ha- 
cer alguna  cosa  antes  del  tiempo  re- 
gular ó  señalado.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  antidpáre;  de 
anti,  por  ante,  antes^y  dpáre,  tema  fre- 
cuentativo de  capere,  coger,  tomar: 
provenzal  y  catalán,  antidpar;  fran- 
cés, antidper;  italiano,  anticipare. 


Antlelpatlvamente.  Adverbio  d& 
tiempo  anticuado.  Amticipadamxvtb. 

Antlclpativoy  va.  Adjetivo.  Qu» 
anticipa  ó  puede  anticiparse. 
ADticipo.  Masculino.  Akticipaciók» 
Aatleivieo,  ea.  Adjetivo.  Opuesto 
al  civismo. 

Etimología.  De  antij  contra,  y  civi^ 
eo:  francés,  antidvigue, 

Antlclviamo.  Masculino.  Lo  con- 
trario al  civismo  y  á  la  urbanidad. 

Etimología.  De  antidvico:  francés^ 
antidvisme. 

Antlelinal.  Adjetivo.  Geologia,  Epí- 
teto de  la  línea  desde  donde  se  divi- 
den en  dos  partes  las  capas  de  terreno. 
Etimología.  De  antt,  contra,  y  el 
griego  xXívTj  íkUne),  la  acción  de  acos- 
tarse; de  xXtvsiV  (klineín)f  reclinarse: 
francés,  anticlinale. 

Anticllaaiito.  Masculino.  Botáni- 
ca. Parte  interior  del  receptáculo  de 
las  plantas  que  tienen  flores  compues- 
tas. 

Etimología.  De  anticlinal  y  anthos, 
flor. 

Antidoro.  Masculino.  Sulfito  de  cal 
aue  se  emplea  en  las  fábricas  de  teji- 
dos y  papel  para  destruir  los  malos 
efectos  de  un  exceso  de  cloro. 
Etimología.  De  anti^  contra,  y  clero, 
Antieo.  Masculino.  Entofnologia,  In- 
secto muy  pequeño  que  vive  en  la  a 
flores. 
Etimología.  Anfhos, 
Antleolérleo,  ca«  Adjetivo.  Medid» 
na.  Calificación  de  los  remedios  pro- 
pios contra  el  cólera. 

.  Etimología.  De  anti,  contra,  y  coléri- 
co: francés,  anticolérimie, 

Antlcólico,  ea.  Adjetivo.  Eficas 
contra  el  cólico;  que  lo  cura,  etc. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  colioor 
catalán,  anticálivh^  ca, 

AntlconstltaeionaK  Sustantivo  y 
adjetivo.  Contrario  ú  opuesto  á  la 
constitución. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  consti- 
tuciontU:  francés,  anticonstitutionnel. 

Antleonstltiieionalldad.  Femeni- 
no. Cualidad  de  anticonstitucional.  || 
Acto  contrario  á  la  constitución. 

Etimología.  De  anticonslüudonal: 
francés,  anticonstitutionnaliié. 

Antlcoiistitaclona] mente.  Adver- 
bio de  modo.  De  una  manera  anticons- 
titucional. 

Etimología.  De  anticonstitxtdonal  ^ 
el  sufijo  adverbial  m^n^e;  francés,  añ 
Hconstitutionnéllenient. 

A nticonatitaeiaBario.  Adjetivo^ 
Jansenista. 

Antlerepdacitlo.  Masculino.  Física 
Claridad  que  aparece  en  el  cielo  á  1( 
parte  opuesta  y  en  el  momento  dej 
crepúsculo. 
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Etikolooía.  De  arUi  y  crepúsculo: 
francés,  anticrépitscide. 

Antiere«ils.  Pemenino.  Forense, 
Contrato  por  el  cual  el  que  recibe  un 
préstamo  da  una  prenda  en  seguridad. 
E T imología.  Del  griego  ávT¿XP^^€ 
(aniichrésis);  de  anti,  contra,  y  chrésUj 
nso:  francés,  antichrese, 

Antlereslsta*  Común.  El  que  presta 
por  anticresis. 

Antieristianismo.  Masculino.  Sis- 
tema contrario  al  cristianismo. 

Antlerlsto.  Masculino.  Aquel  hom- 
bre perverso  y  diabólico  que  ha  do 
perseguir  cruelmente  á  la  Iglesia  ca- 
tólica y  sus  fieles  al  fin  del  mundo. 

ETiMOLoaiA.  De  anti,  contra,  y  Cris- 
to: catalán,  anlicrist;  francés,  ante- 
christ;  bajo  latín,  anticíiristus, 

Antleristíano,  na.  Adjetivo.  Con- 
trario &  las  doctrinas  del  cristianis- 
mo. II  Opuesto  ¿  la  religión  cristiana. 
Etiiíolooía.  De  anti,  contra,  y  cri^ 
tiano:  francés,  antichre'tien, 

Antierftleo.  Masculino.  El  opuesto 
ó  contrario  al  critico. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  criti- 
co: catalán,  anticritich,  ca,  ^ 

Antletérioo,  e».  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  es  propio  contra  la  ictericia. 
Etim oLooÍA.  De  ante  é  ictérico, 
Antiensdo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
mucho  tiempo  que  no  está  en  uso.  Di- 
cese comúnmente  de  las  leyes  de  una 
nación,  ó  de  las  voces  y  frases  de  una 
lengua. 

Etimología.  Del  latín  antlquátus, 
participio  pasivo  de  antiguare,  anti- 
cuar: catalán,  antiquat,  da;  italiano, 
anticato. 

Anticuar.  Activo.  Graduar  y  califi- 
car de  anticuada  ó  sin  uso  alguna  voz 
ó  locución  antigua. 

Etimología.  Antiguo:  latín,  antigua- 
re, anular,  abolir  tina  ley:  catalán,  anr 
tújuar, 

Anticitario.  Masculino.  El  que  ha- 
ce profesión  ó  estudio  particular  del 
conocimiento  de  las  cosas  antiguas. 
Etimología.  Antiguo:  latín,  antiguá- 
rius;  catalán,  antiquiri;  francés,  anti- 
quaire;  italiano,  anticuario. 

Antleaartanario ,  ris.  Adjetivo. 
Eficaz  contra  las  cuartanas. 

Antidáctilo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Métrica  latina.  Lo  contrario  del  dácti- 
lo; sinónimo  de  anapesto. 
Etimología.  Del  latín  ant1dact\jLu$. 
Antldemoniaco.  Masculino.  Histo- 
ria eclesiástica.  Nombre  de  los  que  nie- 
gan la  existencia  de  los  demonios. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  de- 
moniaco: catalán,  antidemoniach;  fran- 
cés, antidémoniaáue. 

Antldcsma.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  que  precaven  los 


efectos  de  la  mordedura  de  serpiente* 

Etimología.  De  antidesmo, 
.  Antidesmo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  y  arbusto  exóticos,  de  flores 
incompletas.  Distingüese  particular- 
mente el  antidesma  alexítero  del  Ma- 
labar, cuya  corteza  sirve  para  hacer 
cuerdas. 

Etimología.  Del  griego  arUi,  enfren- 
te^ y  desmoSf  ligamento,  aludiendo  á 
que  su  corteza  es  muy  fibrosa. 

Antidéspota.  Masculino.  Opuesto 
al  despotismo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  dés- 
pota^' francés,  antidespote, 

Antldlarreico,  es.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Eficaz  contra  la  diarrea. 

Eti^mología.  De  anti,  contra,  y  dia" 
rrea:  francés,  antidiarrhéigue. 

Antldllnviano,  na.  Adjetivo.  Ante- 
diluviano. 

Antldlnámlco,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  obra  contra  las  fiebres  di-  . 
námicas. 

Antldf nlco,  es.  Adjetivo.  Medicina. 
Propio  contra  el  vértigo;  que  lo  ahu- 
yenta. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  8lvo€  (dinos),  vértigo:  francés,  anti- 
dinigue. 

Antldlploliemledrls.  Femenino. 
Mineralo^a,  Forma  de  cierta  cristali- 
zación piramidal. 

Etimología.  De  antiy  contra,  y  diplo- 
hemiedria:  francés,  antidiplohémiédrie. 

Antldlplohemlédrleo,  es.  Adjeti- 
vo. Mineralogía,  Que  presenta  el  ca- 
rácter de  la  antidiplohemiedria. 

Etimología.  De  antidiplohemiedria: 
francés,  anlidiplohémiédrigtie. 

Antidisentérico,  es.  Adjetivo.  Me- 
dicina.  Eficaz  contra  la  disenteria;  que 
la  quita. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  dwcn- 
térico:  c&ttLÍé,n,antidisentérich,  ca;  fran- 
cés, antidyssentérigue. 

Antldoirnt^tlco,  es.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  adolece  de  antidogma- 
tismo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  dog- 
mático: l^ancés,  antidogmatigue, 

AntldoirntAtlsmo.  Masculino.  Doc- 
trina opuesta  al  dogma  recibido. 

Etimología.  De  ayitidogmático:  fran- 
cés, antidogniatisnie, 

Antldoral.  Adjetivo.  Forense,  Bkmü- 
NXBATOBio.  Aplícase  regularmente  á 
la  obligación  natural  que  tenemos 
de  corresponder  á  los  beneficios  reci- 
bidos. 

Etimología.  De  antidoro, 

Antldoro.  Masculino.  Pan  bendito 
que  la  Iglesia  griega  da  á  los  que  aun 

I  no  pueden  comulgar. 
Etimología.  Delgriego  anti,  con  an- 
terioridad, y  dfflpov  (doran),  presente: 
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latín,  anttdórum,  pan  bendito;  francés, 
antidore. 

Antidotar.  Activo.  Medicina,  Admi- 
nistrar ó  aplicar  antídotos. 

Etimolooía.  De  antidoto. 

Antidotarlo.  Masculino.  Medicina, 
El  libro  que  trata  de  las  coznposicio- 
nes  de  los  medicamentos.  ||  Él  Ingar 
donde  se  ponen  en  las  boticas  los  es- 
peclñcos  de  qne  se  hacen  los  cordiales 
y  las  medicinas  contra  el  veneno. 

EiiHOLoatA.  De  antidoto:  catalán, 
antidotari;  francés,  antictoíatre;  italia- 


no, antidotario. 


Antidoto.  Masculino.  Medicina, 
Cierta  composición  ó  medicamento 
contra  el  veneno,  y  por  extensión, 
cualquiera  otra  medicina  que  preserve 
de  algún  mal.  ||  Metáfora.  £1  medio  ó 
preservativo  para  no  incurrir  en  al- 
gún vicio  ó  falta. 

Etimolooxa.  Del  griego  ávrCdoxo^ 
(antídotos);  de  dvT¿  (anti)^  contra,  y 
doTÓc  (dotós),  dado:  latín,  antídótum; 
catalán,  antidoto;  francés,  antidote; 
italiano,  antidoto, 

Antldraniátleo,  ca.  Adjetivo.  Que 
es  contrario  á  las  reglas  del  arte  dra- 
mático. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  dra^ 
mático:  francés,  antidramatique, 

Antldnalismo.  Masculino.  Sistema 
opuesto  al  dualismo. 

Antlédrleo,  ea«  Adjetivo.  MineralO' 
^ía.Galiñcaciónde  las  substancias  que 
presenta  la  reunión  de  dos  cristales 
cuyas  caras  están  vueltas  en  sentido 
inverso. 

Etimología.  Del  griego  anti,  enfren- 
te, contra,  y  edra,  cara,  fas. 

Antlelnifntleo.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  obra  contra  las  lombrices. 

Etimología.  Del  griego  avx{  (anti), 
contra,  y  éX{i¿v6tov  (helminthion),  dimi- 
nutivo de  l\^\.'i^(helnxins},  gusano:  ca- 
talán, antümintich,  ca;  francés,  antheU 
nünthique, 

Antlemétieo,  ea.  Adjetivo.  Medid- 
na.  Que  tiene  la  virtud  de  detener  el 
vómito. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  emé- 
tico: francés,  antiémétique, 

Antlenaedro.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Calificación  de  una  substancia 
cristalizada  en  prismas  y  terminada 
por  dos  vértices  de  nueve  caras. 

Etimología.  Del  griego,  anti,  contra; 
ennea,  nueve,  y  edra,  cara,  faz. 

Antieplléptleo,  ea.  Sustantivo  y 
adgetivo.  Medicina,  Que  obra  contra  la 
epilepsia. 

Etimología.  De  antij  contra,  y  epi- 
léptico: francés,  antiéptleptique. 

Antier.  Adverbio  de  tiempo  fami- 
liar. Sincopado  de  anteayer. 
Antleaeorbütlco,  ea.  Sustantivo  y 


adjetivo.  Medicina,  Que  obra  contra  el 
escorbuto. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  escor-- 
bútico:  francés,  antiscorbiitique, 

Antleacrltnrarlo.  Masculino.  Uis* 
toria  edesiástica.  Sectario  que  no  ad- 
mitía  la  autenticidad  de  la  Sagrada 
Escritura, 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  el  la* 
tín  scriptura,  la  escritura:  francés,  at^ 
tiscripturaire, 

AntlescrofnlosOy  aa.  Adjetivo.  Afe- 
didna.  Que  obra  contra  las  escrófulas. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  escro^ 
fuloso:  francés,  antitcrofuleux. 

Antlespasmódieo,  ca.  Adjetivo. 
Medicina,  Que  obra  contra  los  espas- 
mos. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  espas- 
módico:  francés,  antispasniodique;  ca- 
talán, antiespasmódich,  ca, 

Antieapirltaaliamo.  Masculino. 
Sistema  contrario  al  esplritualismo. 

Antievancélieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
trario al  Evangelio. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  evan^ 
gálico:  francés,  antiévangelique, 

Antlexaedro,  dra.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Calificación  de  una  substan- 
cia cristalizada  en  prismas  y  termina- 
dapor  dos  vértices  de  seis  caras. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  exae- 
dro, 

AntUlármaeo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Ahtídoto. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  phár- 
makon  (q>dpn,axov),  veneno  y  remedio: 
francés,  antipharmaque ;  latín,  antt- 
pharniácum, 

Antlfasla.  Anticuado.  Contradic- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  ¿tvxCqpAoic 
(antiphasis),  respuesta,  contradicción. 

Antlfas.  Masculino.  El  velo,  más- 
cara ú  otra  cosa  análoga  con  que  se 
cubre  la  cara. 

Etimología.  De  anti,  ante,  y  faz. 

Antifebril.  Adjetivo.  Medicina,  Que 
obra  contra  las  fiebres. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  febril: 
francés,  antifebrile. 

Antlf^ernales.  Masculino  plural. 
Derecho  romano.  Los  bienes  que  da  el 
marido  á  la  muier  en  lugar  de  dote. 

Etimología.  Del  griego  ávtí  (anti), 
en  lugar  de,  y  ^%pwfi  (phemé),  dote; 
francés,  antiphemaux;  latín,  anttplier- 
na,  plural. 

Ántlfl^orlstaa.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Sectarios  (^ue  imi- 
taban á  Jesucristo  en  las  particulari- 
dades de  su  vida. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y 
figura, 

Antlfllosofía.  Femenino.  Doctrina 
opuesta  á  la  filosofía. 
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AntUlIosófleOf  e«.  Adjetivo.  Con- 
trario á  la  filosofía. 

Etimología.  De  aniifilosofia:  francés, 
aniiph  ilosophique. 

Antlfllosollsmo.  Masculino.  Siste- 
ma antifíloBófíco. 

Ethcología.  De  antifUosofia:  francés, 
mnUphilosophisme, 

AntiilloBoflsta.  Masculino .  El  que 
se  opone  al  filosofismo. 

EriMOLOOf A.  De  arUifilosofismo:  fran- 
cés, antiphüosophiste. 

AntimóMoA».  Masculino.  El  que  es 
opuesto  á  la  filosofía. 

Etimología.  De  antifilosofia:  francés, 
aniiphilosophe. 

Antlff sieo,  ea.  Adjetivo.  Ahtivatu- 

BAL. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  físico: 
francés,  antiphysique. 

Antllloiriístleo,  ea.  Adjetivo.  Jí^di- 
eina.  Lo  que  calma  la  inflamación,  re- 
frigerante, debiJitante. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  flogia- 
tico:  francés,  antiphlogistique. 

Antfton».  Femenino,  fireve  pasaíe 
tomado,  por  lo  común,  de  la  Sagrada 
Escritura  j  que  se  canta  ó  reza  antes 
y  después  de  los  salmos  en  las  horas 
canónicas,  y  guarda  relación  con  el 
oficio  propio  del  día. 

Etimología.  Del  griego  ávxí^cova  (an- 
tiphdna);  compuesto  de  antU  contra,  y 
pnoné,  vos,  canto;  latín,  antíphona;  ca- 
talán, antífona;  provenzal,  antifonia, 
anti^ena;  italiano,  antifona;  francés  del 
siglo  XV,  antaine. 

Antifonal  ó  AntUdnairlo.  Masculi- 
no. Libro  de  coro  en  que  se  contienen 
las  antífonas  de  todo  el  alio. 

Etimología.  De  antífona:  catalán, 
antifonari;  francés,  antiphonaire,  anti- 
phonier;  italiano,  antifonario, 

Antlfonero.  Masculino.  La  perso- 
na destinada  en  el  coro  para  entonar 
las  antífonas. 

Etimología.  De  antifona:  catalán, 
antifoner, 

AÍatUteiifA.  Femenino.  Música  de 
varios  instrumentos  de  octava  ó  de 
áoble  octava. 

Antlféiaieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  antífona  y  á  la  antif onía. 

AntiArasear.  Activo.  Hacer  uso  de 
las  antífrasis. 

Antífrasis.  Femenino.  Retórica,  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  se  denota 
una  cosa  con  voces  que  significan  lo 
contrario. 

Etimología.  Del  griego  avrC^paot^ 
(antiphrasis);  de  anti,  contra,  y  phrasis, 
frase:  latín,  anliphrásis;  catalán,  antí- 
frasis; francés,  antiphrase;  italiano,  an- 
tifrasi. 

A]itlfi*o4l9Íaeo9  ea.  Adjetivo.  Ak- 

TIAVBOniSÍAOO. 


Anttcaláetleo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Que  obra  contra  la  secreción  de 
la  leche.. 

Etimología.  Del  griego  ávrC  (anti), 
contra,  y  ydXaxxo^  (gátantos),  genitivo 
de  YótXa,  leche:  francés  antiguo,  anti- 
galactique. 

Antlgú,  ipa.  Adjetivo  anticuado. 
Antiguo. 

Antfipoiaa.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Grulla  de  las  Indias.  |!  Mitología. 
Hija  de  Laomedonte. 

Etimología.  Del  griego ^Avxíyóvt) 
(Antigónéj,  latín,  Antigáne. 

Antlipoiilo.  Ma  s c  u  1  i n  o .  Botánica, 
Planta  trepadora  de  Méjico. 

Etimología.  Del  griego  an¿{,  contra ^ 
y  gdnia,  ángulo. 

Antfipono.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Nombre  de  dos  reyes  de  Macedo- 
nia,  Antígono  Gonatas  y  Antígono 
Doson.  II  Un  general  de  Alejandro,  rey 
del  Asia  Menor. 

Etimología.  Del  latín  AnttgÓnus,  del 
griego  'AvxíYovog  (Antigonos). 

Antlipotoso.   Adjetivo.    Antiastbí- 

TICO. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  gotoso: 
francés,  antigotitteux. 

Antígrmfú»  Masculino  anticua- 
do. Antigüedades  griegas.  Corrector  de 
cuentas  en  Atenas.  ||  Manuscrito,  co- 
pia manuscrita. 

Etimología.  Del  griego  dvx{YP>90»^ 
(antigraphon),  copia;  de  anti,  contra,  y 
w'apheXn,  escribir;  latín,  arUigráphum; 
francés,  antigraphe. 

Anti vFAiaa.  Femenino.  Bo tánica. 
Género  de  heléchos  del  Brasil  inter- 
tropical. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  gramma^  línea. 

Anticuado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Antiguo. 

Antlsaalla.  Femenino.  Monumento 
de  la  antigüedad.  |]  Mueble,  traje, 
adorno  ó  cosa  semejante  ^ue  ya  no 
está  de  moda.  [|  Plural.  Antigüedades 
ó  noticias  antiguas.  ||  Ciertos  usos  ó 
estilos  que  se  practicaban  en  lo  an- 
tiguo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  antiquá- 
lia,  plural  de  antiquális,  del  latín  anti- 
qüus,  antiguo:  catalán,  antigtMlla;  fran- 
cés, antiquaiüe;  italiano,  anticaglia, 

Antlipnamente.  Adverbio  de  tiem- 
po. En  lo  antiguo. 

Etimología.  De  antigua  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  antiguametity 
antigament;  francés,  antiquenient;  ita- 
liano, anticamente;  latín,  antigua . 

Antlfruamlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  antiguar. 

Anticuar.  Neutro.  Adquirir  anti- 
güedad cualquier  individuo  de  tribu- 
nal, colegio  ú  otra  dependencia.  Usa- 
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se  también  como  reciproco.  I  Activo 
anticuado.  Abolir  el  uso  que  de  anti- 
guo tenía  alguna  cosa. 

Antlirnardia.  Femenino  anticuado. 
Milicia.  Vanouabdiá. 

Antlsiiedad.  Femenino.  La  calidad 
de  antiffuo,  como  la  axtigübdad  de 
una  ciudad,  de  una  familia,  de  un  edi- 
£cio,  etc.  B  £1  tiempo  antiguo,  y  tam- 
bién las  cosas  que  en  él  sucedieron.  || 
8e  entiende  muchas  veces  de  los  hom- 
bres sabios  que  hubo  en  lo  antiguo.  || 
Plural.  Monumentos  ú  objetos  artísti- 
cos de  la  antigüedad. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  anttquttas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  antiqüus, 
antiguo:  catalán,  antiguitat,  antiquitat; 
provenzal,  antiquitat;  francés,  antiqui' 
té;  italiano,  antichitá. 

AntUrttisUBo,  nuu  Adjetivo  super- 
lativo. Antiquísimo. 

Antlirao,  gum.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  lo  que  tiene  antigüedad  y  ¿  la 
persona  que  ha  ejercido  mucho  tiem- 
po al^ún  empleo.  ||  Masculino.  En  los 
colegios  7  otras  comunidades,  el  que 
ha  salido  de  nuevo  ó  moderno.  ||  A  lo 
▲iTTiouo.  Modo  adverbial.  Según  el 
uso  ó  costumbre  de  los  antiguos.!  (Plu- 
ral. Los  que  vivieron  en  los  siglos  re- 
motos, y  los  hombres  célebres  de  la 
antigüedad. 

Etiuolooía.  Del  latín  antiqüus;  de 
anti,  antes;  provenzal,  antic;  italiano, 
antico;  francés  del  siglo  xn,  antif,  mas- 
culino; antis  y  antive^  femeninos;  mo- 
derno, antique;  catalán^  antich,  gua, 
singular;  anttc/LS,  los  antiguos. 

Antihelntíntteo,  ea.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Que  sirvo  para  extinguir  las 
lombrices.  Usase  también  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  griego  dbvT¿,  contra, 
y  SX^ig,  éXfi£v6oc,  lombriz.  (Academia.) 

Antihemorra^co,  «»•  Adjetivo. 
Medicina,  Propio  para  contener  las 
hemorragias. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  heniorrágico:  francés,  antihe'morrha- 
gique. 

Antihemorroldal.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  obra  contra  las  hemorroides. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  he- 
morroidal: francés,  antihe'morrhoidal. 

Antiherpétieo,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Que  obra  contra  las  herpes. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  herpe- 
tico:  francés,  antiherpetique. 

Antlhtdrofóbico,  ea.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Que  obra  contra  la  hidrofobia. 

Etimología.  De  anti,  contra,  é  hidro- 
fóbico:  francés,  antihidrophobique. 

Antihldrópieo ,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  obra  contra  la  hidropesía. 

Etimología.  De  anti,  contra,  é  hidró- 
pico: francés,  antihydropique. 


Antlhlpnótteo,  ea.  Adjetivo.  M»^ 
dicina.  Que  obra  contra  la  soñolencia. 

Etimología.  De  anti,  contr a,  é  hipnó- 
tico: francés,  anithypnotique. 

Antihlpoeondriaoo,  ea.  Adjetivo. 
Medicina.  Que  obra  contra  la  hipocon- 
dría. 

Etimología.  De  anti,  contra,  é  hipo- 
condriaco: fTa,ncéB,  antihiwocondria4fue* 

Antlhlstérieo,  ea.  Adjetivo.  Medi^ 
ciña.  Eficaz  contra  el  histérico. 

Etimología.  De  antij  contra,  é  histé- 
rico: francés,  antihysteriqne, 

Antlláeteo,  tea.  Adjetivo.  Medicina., 
Que  disminuye  la  secreción  de  la  le- 
che. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  lácteo. 

AntüAmbano,  na.  Adjetivo,  ^oolo- 
gia.  Que  coge  con  sus  dedos  los  ali- 
mentos para  llevarlos  al  pico.  ||  Mas- 
culino plural.  Familia  de  aves  tre- 
S adoras,  que  se  alimentan  del  moda 
icho. 

Etimología.  Del  griego  dvxí  (anti), 
contra,  y  Xa{i6dv8iv  (lamoánein),  coger. 

Antllambda.  Masculino.  Paleogra- 
fia.  Signo  en  esta  forma:  <j...>>  que 
se  usaba  antiguamente  en  lugar  dd 
las  comillas. 

Etimología.  Del  griego  avt£  (anti), 
en  sentido  inverso,  y  Xdtfi68a  (Látnbda)^ 
nombre  de  la  1:  francés,  antilanvbda. 

Antllamparoso,  «a.  Adjetivo.  Efi- 
caz contra  los  lamparones. 

Antllepsis.  Femenino.  Cirugia.  Ma- 
nera de  fijar  un  vendaje  sobre  una 
parte  enferma,  atándole  á  las  que  es- 
tán sanas. 

Etimología.  Del  griego  antiy  contra, 
y  Xíj^ítc  (lépsis),  acción  de  coger:  fran- 
cés, antil^se.  forma  antigua  de  pro- 
lepse^  prolepsis. 

AntíUda.  Femenino.  Botánica.  Her- 
moso arbusto  conocido  con  el  nombre 
de  barba  de  Júpiter.  Otros  botánicos 
le  llaman  arbusto  plateado. 

Etimología.  Del  griego  <xv6t>XX£c  fan^ 
thyllís);  de  ánthos,  flor:  latín,  anthyUis, 

f llanta  semejante  al  trébol;  anthyüum, 
a  verdolaga;  francés,  anthyllide. 

Antilóbnlo.  Masculino.  Anatomía» 
Nombre  que  antiguamente  se  daba  al 
lóbulo  de  la  oreja. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  ló&t*- 
lo:  francés,  antilobe. 

Anttioeabra.  Femenino.    Zoología 
Género  de  mamíferos  que  participan 
del  antílope  y  de  la  cabra. 

Etimología.  De  antílope  j  cabra. 

Antlloiraritnio.  Masculino.  Matentár 
ticas.  Complemento  de  un  logaritmo. 

Etimología.  De  anti  y  logaritmo: 
francés,  antilogarithme. 

Antilogía.  Femenino.  Didáctioa, 
Oontradicción  ú  oposición  aparente 
de  un  texto  ó  sentencia. 
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Etimología.  Del  griego  dvTiXo')f{a  [an- 
tüogia);  de  antif  contra,  y  lógo$,  dis- 
curso: italiano  y  catalán,  antüogia; 
francés,  antilogie, 

Antllóipteo,  ea.  Adjetiyo.  Lo  que  es 
contrario  4  la  lógica. 

ETiMOLoaÍA.  Bel  griego  dvxiXoyixó^. 
(Academia.) 

AntUoímieo,  ea.  Adjetiyo.  Medici- 
na. EfícaE  oontra  la  peste. 

Etimología.  Del  griego  &vt¿  (anti), 
oontra,  y  Xo;|ióg  floiniósj,  peste:  fran- 
cés, antiloiniique, 

Antllolmotéenleo,  e«.  Adjetiyo. 
Concerniente  á  la  antilomoteonia. 

Antllómleo,  ea.  Adjetiyo.  Antiloí- 
xioo. 

Antllomoteenl».  Femenino.  Medi- 
cina, Arte  de  combatir  la  peste. 

Etimología.  De  antiloimico  y  techné, 
arte. 

Antílope.  Masculino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo rumiante,  especie  de  cieryo, 
con  cornamenta  hueca.  Yiye  en  ma- 
nadas como  las  cabras. 

Etimología.  1.  Del  latín  técnico  anr 
tüope.  (Babcia.) 

2.  Del  ^iego  dvOaX»^',  de  ojos  de 
flor,  aludiendo  á  la  bellesa  de  los  de 
este  animal.  (Academia.) 

Antillano,  na.  Adjetiyo.  Natural 
de  cualquiera  de  las  Antillas,  usase 
también  como  sustantiyo.  ||  Pertene- 
ciente á  cualquiera  de  ellas. 

AntlUafi.  Femenino  plural.  Islas 
del  archipiélago  de  América. 

Etimología.  De  ante-imtdas,  ante- 
islas,  ante-illas f  antillas;  "que  fueron 
'  islas  anteriormente..^ 

Antlllón.  Masculino.  Especie  de 
emplasto  astringente. 

Antfmaeo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  heterómeros  del 
Brasil. 

Etimología.  Del  griego  6Lyví\idxo\Mi 
{antimáchoniaif,  pugnar  reiteradamen- 
te; de  ávTÍ  (anii),  repetición,  y  jidx'I 
(máchp.)^  combate. 

Antimaquias.  Femenino  nlural. 
Anliaüedades.  Fiestas  celebraaas  en 
la  isla  de  Cos,  en  las  cuales  Ueyaba  el 
sacerdote  un  traje  de  mujer. 

Etimología.  De  antiniaco. 

Antimefítleo,  ea.  Adjetiyo.  Medi- 
cina, Que  obra  contra  el  mefitismo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  mefi- 
tico:  francés,  antimépnytique, 

AnttmelaneóUco,  ea.  Adjetiyo.  Me- 
dicina. Que  obra  contra  la  melancolía. 
ETiifOLOGÍA.  De  anti,  contra,  y  me- 
lancólico: francés,  antimelancolique. 

Antin&elódleo,  ea.  Adjetiyo.  Con- 
trario á  la  melodía. 

Antimetlibola.  Femenino.  Gramá- 
tica. Bepetición  de  las  palabras  de  la 
primera  oración  en  la  segunda. 


Etimología.  Del  griego  dvT¿  fanttJ, 
contra,  |A«xdc  (meta),  cambio,  y  páXXsiv 
fdáííeinj,  arrojar;  francés,  antimétabole» 

Antlmetalepsis.  Femenino.  Retó- 
rica. Figura  que  consiste  en  expresar 
dos  pensamientos  distintos,  con  las 
mismas  palabras  inyersamente  repe- 
tidas. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  metan 
lepsis:  francés,  antimetalepsie,  sinóni- 
mo de  antimetátciis. 

Antimetátests.  Femenino.  Ahtims- 

TALXP8I8. 

Antlmlnlüterlal.  Adjetiyo.  El  que 
es  contrario  á  los  principios  políticos 
ó  sistema  de  gobierno  que  siguen  los 
ministros  del  Estado:  se  dice  general- 
mente del  que  por  el  puesto  ó  destino 
que  ocupa  puede  hacerles  oposición. 

Antlntonaoal.  Adjetiyo.  Uontrario 
á  los  monjes. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  mo" 
nacal:  francés,  antimonacal. 

Antimonárqnleo,  ca.  Adjetiyo.  Lo 
que  desdice  de  la  monarquía,  ó  es  con- 
trario á  ella. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  mo- 
nárquico: francés,  anlimonárchique;  ita- 
liano, antimonárchico. 

Antimonarqalata.  Masculino.  An- 
timonárquico. 

Antlmonlado,  da.  Adjetiyo.  Quí- 
mica. Que  contiene  antimonio. 

Etimología.  Antimonio:  francés,  an- 
timonié. 

Antimonial.  Adjetiyo.  Química. 
Que  se  aplica  ala  composición  en  que 
entra  el  antimonio. 

Etimología.  Antimonio: francés  y 
catalán,  antimonial. 

Antimonlar.  Actiyo.  En  las  fundi- 
ciones de  letra ,  llámase  antímoniar  la 
operación  de  mezclar  el  metal  común 
con  el  antimonio. 

Etimología.  De  antimonio:  catalán, 
antimoniar. 

Antimoniato.  Masculino.  Quimica. 
Sal  producida  por  el  ácido  antim'ónico 
combinado  con  una  base  salifícable. 

Etimología.  De  antimonio:  francés, 
antimoniate. 

Antlmónleo,  ea.  Adjetiyo.  Quími- 
ca. Antimonial.  j|  Acido  antíhókico. 
Deutóxido  obtenido  por  la  ebullición 
del  antimonio  metálico  con  el  ácido 
nítrico. 

Etimología.  De  antimonio:  francés, 
antimoniqíie. 

Antlm^nleo  potásico,  ea.  Adjeti- 
yo. Quimica,  Combinación  de  una  sal 
antimónica  con  otra  de  potasa. 

Antlmónldos.  Masculino  plural. 
Mifteralogía.  Familia  de  minerales  que 
contienen  antimonio. 

Etimología.  De  antimonio:  francés, 
antimonides. 
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Antimonffero,  r».  Adjetivo.  Qne 
oontione  antimonio. 

Etiuolooía.  De  antimonio  y  el  latín 
ferref  llevar. 

Antimonio.  Masculino.  Química. 
Metal  brillante,  blanco  azulado,  de 
estructura  laminosa  y  cristalina.  No 
se  altera  al  aire. 

Etimología.  1.  Del  árabe  athmotid. 
La  forma  ithniidf  que  tiene  igual  sig- 
nificación, concuerda  mnjor  con  el 
griego  oxifii,  de  donde  procede,  asi 
como  0x161  responde  mejor  con  el  latín 
Mtihiunif  &  que  dio  origen. 

2.  Del  árabe  atzom,od,  estibio  (Aca- 
PBiifiA):  italiano,  antimonio;  francés, 
antimoine;  catalán,  antimonit  antimo- 
nio. 

Antimonioflllta.  Femenino.  Subs- 
tancia mineral  antimoniada ,  poco  co- 
nocida hasta  ahora. 

EtimolooIa.  De  antimonio  y  el  grie- 
go philoSy  amante. 

Antimonioao,  mu  Adjetivo.  Akti- 

MÓKICO. 

,  Antimonf qnel.  Masculino.  Química. 
Oxido  de  níquel  unido  al  crisopasio. 

Antlmónito.  Masculino.  Química. 
8al  obtenida  i>or  la  combinación  del 
ácido  antimónico  con  una  base  salifí- 
cable. 

Antimoninro.  Masculino.  Química. 
Amalgama  ó  liga  de  antimonio  con 
otro  metal. 

Etimología.  De  antimonio:  francés, 
antimoniuve. 

Antimonóxido.  Masculino.  Quími- 
ca. Oxido  de  antimonio. 

Antimnenaoso,  mm»  Adjetivo.  Que 
obra  contra  el  muermo. 

Antinacional.  Adjetivo.  Que  es 
opuesto  á  los  intereses  y  usos  de  la 
nación. 

Etimología.  De  anti,  contra^  y  nocio- 
ncU:  francés,  antinational;  italiano,  aii- 
tinazionale. 

Antineflrftico,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Que  obra  contra  la  nefritis. 

Etimología.  Del  griego  avx£  (anti), 
contra,  y  nefrítico:  catalán,  antinefri- 
tich;  francés,  antinéphritique;  italiano, 
antinefritico. 

Antinomia.  Femenino.  Forense. 
Contrariedad  de  leyes  en  el  derecho 
escrito,  ó  de  dos  lugares  de  una  mis- 
ma ley. 

Etimología.  Del  griego  &vuvo}i(a^an- 
tinomía);  de  anti.  contra,  y  nomos,  re- 
gla, orden,  ley:  latín,  antinómiat  opo- 
sición de  leyes;  catalán,  antinomia; 
francés,  antinomie. 

Antinomianos.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que  afec- 
taban despreciar  todas  las  leyes. 

Etimología.  De  antinomia,  porque 
enseñaban  que  las  obras  de  la  ley  di- 


vina no  son  necesarias  á  la  salvación 
francés,   antinoniiens,   secta    del   si- 
glo xvr. 

Antinoo.  Masculino.  Astronomía • 
Una  de  las  constelaciones  boreales. 

Etimología.  Del  griego  ^Ayxivodg 
(Antinoús);  latín,  AntinÓus;  francés, 
Antinoiis,  nombre  de  la  antigíLedaa 
griega. 

Antiodontálipieo,  ea.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Eficas  contra  la  odontalgia. 

Etimología.  De  anti.  contra,  y  odon- 
tálgico:  francés,  antioaontai^ique. 

Antiodóntieo,  ea.  Adjetivo.  Anti  o- 
dohtílgico. 

Antioqnenoy  na.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  ciudad  de  Antioquía  y 
al  rey  Antiooo. 

Etimología.  Antioquía:  latín,  antio» 
chénus. 

Antioqnenoa.  Masculino  plural. 
Discípulos  de  Antloco  el  filósofo. 

Etimología.  Del  latín,  antiochii. 

Antioqnense.  Adjetivo.  Lu  perte* 
neciente  á  Antioquía  de  Maceaonia. 

Etimología.  De  Antioquía:  latín,  atv- 
tiochensis. 

Antioqnenaea.  Masculino  plural. 
Los  naturales  ó  vecinos  de  Antioquía. 

Etimología.  De  Antioquía:  latín,  anr 
tiochensis. 

Antioqnf a.  Femenino.  Geografía  an- 
ticua. Capital  de  Siria.  f|  Otras  muchas 
ciudades. 

Etimología.  Del  ^iego Avtióxs^o^ 
/iintióc/iffia/;  (latín,  Antióchía. 

Antioqniano.    A  d j  eti v  o .    Ajttio* 

QUINO. 

Antioqninoy  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  filósofo  Antíoco.  H  Fro- 
pió  de  Antioquía. 

Etimología.  De  Antioquia:  latín,  an^ 
tiochlnus. 

Antiorgasmátieo.  Adjetivo.  Medí'- 
ciña.  Que  obra  contra  el  orgasmo. 

Etimología.  De  anti^  contra,  y  or- 
gasmo:  francés,  antiorgasmatique, 

Antiorgástieo ,  ca.  Adjetivo.  Anti* 

OBGASMÁTIOO. 

Antipapa.  Masculino.  El  que  no  es 
canónicamente  elegido  por  papa,  y 
pretende  ser  reconocido  por  tal,  con- 
tra el  verdadero  y  legítimo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  papa: 
italiano  y  catalán,  antipapa;  francés, 
an^ipape. 

Antipapado.  Masculino.  La  ilegíti- 
ma dignidad  del  antipapa,  y  también 
el  tiempo  que  dura. 

Etimología.  De  antípapa:  catalán, 
antipapat, 

Antipapaago.  Masculino  anticuado. 
Antipapado. 

Antipapismo.  Masculino.  Opinión 
del  que  no  reconoce  la  autoridad  del 
papa. 


ANTI 


863 


ANTI 


Btimolooí A.  De  anti,  contra,  y  papi9- 
fno:  francés,  antipapisme;  italiano,  an- 
tipapisnio. 

Antlpapists.  Sustantivo.  Enemigo 
del  papa  ó  de  los  papistas.  ||  Adjetivo. 
Contrario  al  papismo. 

Etimología.  De  antipapisnu):  francés, 
antipapiste;  italiano,  antipapista. 

A]itlpara.Femenino.  Cancel  ó  biom> 
bo  q,ue  se  pone  delante  de  alguna  cosa 
para  encubrirla.  ||  Anticuado.  Cierto 
género  de  medias,  calzas  ó  polainas 
que  cubrían  las  piernas  y  piés  sólo 
por  delante. 

Etimología.  1.  De  ante,  antes,  y  pa- 
rare, parar:  catalán,  antijmra,  (Babcia.) 

2.  ¿Del  bajo  latín  antipartes;  del  la- 
tín ante,  delante,  y  parieSy  pared?  (Aca- 

DSMIA.) 

Antlpar alelo,  la.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Que  no  es  ó  no  está  paralelo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  parar 
Ido:  francés,  antiparallele, 

Antlparalitleo,  e».  Ad^jetivo.  Medi- 
cina» Eficaz  contra  la  parálisis. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  parar 
Utico:  francés,  antiparalyíi^ue. 

AntiparAstasia.  Femenino.  Retóri- 
ca. Giro  que  un  acusado  da  á  su  defen- 
sa probando  que  sería  digno  de  pre- 
mio si  hubiera  hecho  lo  que  se  le  im- 
puta. 

Etimología.  Del  griego  dvxC  [antiJ, 
contra,  y  napáaxaotg  (parástasis),  prue- 
ba: de  Tcapá  (para),  cerca,  y  otdoig  (stá- 
sis),  situación:  francéSj  antipara^tase» 

Antlpar  ero.  Masculino  anticuado. 
Milicia.  El  soldado  que  usaba  de  anti- 
paras. 

Antiparras.  Femenino  plural  fami- 
liar. Anteojos. 

Etimología.  De  anti,  antes,  y  parras, 
por  semejanza  de  forma. 

Antlpartenarlo.  Masculino.  Con- 
trario en  el  juego. 

Etimología.  Deantí,  contra,  yparte- 
nario,  forma  de  parte. 

AntlpasmódleOy  ea.  Adjetivo.  An- 

TIS8PÁ8MÓDICO. 

Antlpasto.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  latino  com- 
puesto de  cuatro  silabas,  la  primera 
y  última  breves,  y  la  segunda  y  ter- 
cera largas. 

Etimología.  Del  griego  dvxCoicaotog 
(antispastos);  de  anti,  inversión^  y  spas- 
t08,  sacado,  extraído:  latín,  antispastiis; 
francés,  antispaste. 

Antlpáter.  Masculino.  Ün  general 
de  Alejandro.  ||  Hiio  de  Casandxo,  rey 
de  Macedonia.  H  Filósofo  cirenaico.  || 
ün  historiador  llamado  Celio  Anti- 
pate. 

Etimología.  Del  latín  Anttpáter,  del 
griego  AvTÍnaxpoc  (Antipatros.J 

Antlpatea.  Femenino. Piedra  de 


color  negro  que  dicen  resiste  á  los  he- 
chizos. 

Etimología.  Del  latín  antipáthés. 

Antipatía.  Femenino.  La  contrarié* 
dad  ú  oposición  de  genio,  humor  ó  na> 
turaleza  que  unos  sujetos  ó  cuerpea 
tienen  con  otros. 

Etimología.  Del  griego  ávxiitáGeiot 
(antipátheia);  de  anti^  contra,  y  path os, 
afecto,  pasión:  italiano  y  catalán,  a7i- 
tipatia:  francés,  antipathie. 

Antipático,  ea.  Adjetivo.  Lo  qu» 
tiene  ó  causa  antipatía. 

Etimología.  De  antipatía:  catalán^ 
antipátich,  ca;  francés,  antipalhique; 
italiano,  antipático. 

Antlpatrlota.  Masculino.  Enemigo 
de  los  patriotas. 

Antipatriótico,  ca.  Adjetivo.  Con- 
trario á  lo  patriótico  ó  al  patriotis- 
mo. 

Etimología.  De  antipatriota:  francés^ 
antipatriotique. 

Antlperlstáltlco,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Contrario  al  movimiento  pe- 
ristáltico. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  peris- 
táltico: francés,  antipéristaltique. 

Antlperíataala.  Femenino.  Didácti- 
ca.  La  acción  de  dos  cualidades  con- 
trarias, una  de  las  cuales  excita  por 
su  oposición  al  vigor  de  la  otra. 

Etimología.  Del  griego  ávxtnsp¿oxaai^ 
(antipei*istasis) ;  de  anti^  contra,  y  peris- 
tasis;  catalán,  antiperistasis;  francés^ 
antiperista^e. 

Antlperlatátlco,  ea.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  antiperístasis. 

Etimología.  De  antiperistasis:  cata- 
lán, antiperistátich. 

Antlpemalea.  Masculino  plural. 
Antifbbnalbs. 

Antlpeatllenelal.  Adjetivo.  Con- 
trario á  la  peste. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  pesti-^ 
tendal:  francés,  antipestilentiel. 

Antipirético,  ea.  Adjetivo.  Medid» 
na.  Febbífugo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  pir«ít- 
cj,  derivado  de  pyr,  fuego:  francés^ 
antipyrétique. 

Antipirético,  ca.  Adjetivo.  Medid-- 
na.  Eficaz  contra  las  quemaduras. 

Etimología.  De  antipire'tico:  francés^ 
antiptprotique. 

Antlplenrétlco,  ca.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Eficaz  contra  la  pleuresía. 

Etimología.  De  anti  jpleur ético:  fran- 
cés, antipleurétique. 

Antlpno.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  pentáme- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxt  (anti)^ 
contra,  é  5?cvog  (hypnos),  sueño* 

Antlpnétlco,  ea.  Adjetivo.  Medida 
na.  Eficaz  contra  la  modorra. 
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Etimología.  De  antipno, 
Antipo.  Masoalino.  Zoología,  Géne- 
ro de  insectos  coleópteros  del  Cabo 
de  Buena  Esperansa. 

Etiuologíá.  Bel  griego  anti,  contra, 
7  pou*.  pie.    „  .        „  ^ 

Antipoe».  Femenino.  Forense,  Pro- 
vincial Aragón.  La  escritora  de  reco- 
nocimiento de  nn  censo. 
ETiiíOLoaiA.  De  antápoca. 
Antlpoear.  Activo.  Foreme.  Provin- 
cial Aragón.  Reconocer  un  censo,  con 
escritura  pública,  obligándose  á  la 
paga  de  sus  réditos.  ||  Familiar.  Pro- 
vincial Aragón.  Volver  á  hacer  alguna 
cosa  que  es  de  obligación  ^  habla  e»- 
tado  suspensa  por  mucho  tiempo. 

Etimología.  De  antipoca. 

Antipoda.  Masculino.  Geografía.  El 
morador  del  globo  terrestre,  oiame- 
tralmente  opuesto  por  su  situación  á 
otro.  II  Metáfora  y  familiar.  El  que  es 
de  genio  contrario  áotro.  Dicese  tam- 
bién de  las  cosas  que  entre  si  tienen 
oposición. 

Etimología.  Del  griego  ávtíwoag  (an- 
tipous);  de  ávi£  (anti)  contra,  y  icoOg 
(poüsJt  pie:  latín,  antipódes;  catalán, 
antipoda;  francés,  antipode;  italiano, 
antipodi. 

AntlpodA^rlco,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Anti  artrítico. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  podagra:  francés,  antipodagrique. 

Antlpodal.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  antipodas. 

Etimología.  De  antipoda:  francés, 
antipodal. 

Antipodia.  Femenino  anticuado. 
Ahtipodio, 

Antlpodlo.  Masculino  anticuado. 
El  plato  que  se  añadía  á  la  comida  de 
costumbre. 

Etimología.  Del  bajo  latín  antipo- 
dium. 

Antipoeta.  Masculino.  El  enemigo 
de  los  poetas. 

Antipoétioo,  ea.  Adjetivo.  Contra- 
rio á  la  poesía. 

Etimología.  De  antipoeta:  francés, 
antipoe'tique. 

Antipontllleado.  Masculino.  Ahti- 

PAPADO. 

Antipraxla.  Femenino.  Medicina. 
Estado  contrario  de  dos  partes  del 
cuerpo,  como  calor  en  una  y  frío  en 
otra. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  pro- 
xia:  francés,  antipraxie.  ^ 

Antipr^Sstata.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  de  dos  glandulitas  situadas 
delante  de  la  próstata. 

Etimología.  I)e  anti,  delante,  enfren- 
te, y  próstata. 

Antiprorliptiioso,  sa.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Dicese  del  medicamento  desti- 


nado á  combatir  el  prurito  que  acom- 
paña á  ciertas  enfermedades. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  pruri" 
ginoso:  francés,  antiprurigineux. 

Antlpsórieay  ea.  Adjetivo.  Medid" 
na.  Eficaz  contra  la  sarna. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  p$órir 
co:  francés,  antipsorique. 

Antiptasla.  Femenino.  Gramática, 
Figura  que  Consiste  en  poner  un  caso 

Sor  otro,  como  en  el  siguiente  pasaje, 
e  Virgilio:  ürbbm  quAM  statu  vestra  esU 

Etimología.  Del  griego  avrCicxmoic 
(antiptdsis),  permutación  de  los  casos, 
permutatio  cassum;  de  anti,  inversión, 
jptósis,  caso;  propiamente,  calda:  la- 
tín, anliptósis;  catalán,  antiptosis;  fran- 
cés, antiptose;  italiano,  antiptosi. 

Antlpiirltaiao,  na.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Contrario  al  puritanismo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  ptiW- 
taño:  francés,  antipuritain» 

Antipútrido,  da.  Adjetivo.  Medicp- 
na.  Lo  que  es  contrario  á  la  corrup- 
ción. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  patri- 
cio: catalán,  antipútrit;  francés^  aniipU' 
tride. 

Antlqnlor.  Masculino.  El  más  anti- 
guo en  algunos  cuerpos  ó  comunida- 
des. 

Etimología.  Dellatín  anttqtñory  com- 

Í^arativo  de  antiquus,  antiguo;  cata- 
án,  antiquior. 

Antiqníalmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  antiguamente. 

Etimología.  De  aníiquisima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  anti- 
guissimament,  antiquissimartient;  latín, 
antiqutssime. 

Antiquísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  antiguo. 

Etimología.  Del  latín  antiquíssimus; 
catalán,  antiguissim,  a;  antiquissim,  a. 

Antiquismo.  Masculino.  Arcaísmo. 

Etimología.  De  antiguo,  como  si  di- 
jéramos antigüismo. 

Antlrraeionalismo.  Masculino. 
Sistema  opuesto  al  racionalismo. 

Antirraqnítico,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Eficaz  contra  la  raquitis. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  raqui- 
tico:  francés,  antirachique. 

Antirrealismo.  Masculino.  Opi- 
nión contraria  al  realismo. 

Etimología.  De  ant},  contra,  y  rea- 
lismo: francés,  antire'alisme. 

Antirreformista.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Opuesto  á  toda  clase  de  refor- 
mas. 

Etimología.  De  anti.  contra,  y  refor^ 
mista:  francés,  antiréformiste. 

Antirreligioso,  sa.  Adjetivo.  Irre- 
ligioso. 

Etimología.  De  anti^  contra>  y  rcli- 
gioso:  francés,  aniireligieux. 
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Anttrrepitblle«iio,  na*  Sastantiyo 
y  adjetivo.  Bnemigo,  opuesto  4  la  re- 
pública. 

£timolooía.  De  anti,  contra,  y  repu' 
blicano:  francés,  antirépublicain. 

Antlrrétleo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Contradictorio. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  ¿vxt^^Y^nxó^ 
(antirrhéiikósj;  de  antif  contra,  y  rheó, 
yo  digo:  francés,  antirhétique. 

^  Antlrrevolnclonario,  ría.  Sustan- 
tivo y  adjetivo.  Opuesto  4  la  revolu- 
ción; enemigo  de  ella. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  revo' 
lucionario:  francés,  antirévolulionaire. 

Anttrrino.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  planta  astringente. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  rhéin,  correr,  manar. 

Anüflátlra.  Femenino.  Sátira  en 
contestación  de  otra. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  sátira, 

Antlseiano,  na.  Adjetivo.  Amtiscio. 

Antiselo,  a.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Geografía  astronómica.  Habitante  de 
hemisferio  opuesto,  pero  en  la  misma 
longitud  con  respecto  4  otro.  ||  De 
sombra  opuesta. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  skia,  sombra:  latín,  antUcii;  francés, 
antTsciens;  catal&n,  antiscis, 

Antlseóllco,  ea.  Adjetivo,  iíedicir 
na,  Termífugo. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  skcApx,  gusano:  francés,  antiscoíique, 

Anüseorbütlcoy  ea.  Adjetivo.  Anti- 
xscobbótico.  El  catalán  tomó  la  forma 
francesa:  antiscorbútich, 

Antlséptleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Antipútrido. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  sépti- 
co:  francés,  antiseptique. 

Antlaifllftleo,  ea.  Adjetivo.  Medid" 
na,  Eflcax  contra  la  sífilis. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  sifUi" 
tico:  catalán,  antisiftlitidí;  francés,  anr- 
tisyphilitique, 

Ántlslipiiia.  Femenino.  Doble  sig- 
ma  (doble  s),  que  quiso  introducir, 
aunque  en  vano,  el  emperador  Clau- 
dio para  reemplazar  el  sonido  de  p«, 
que  es  el  griego  cp.  j|  Sigma  ó  letra 
vuelta  al  revés  (3)  para  denotar  un 
pasaje  oscuro. 

Etimología.  Del  griego  anti^  contra, 
y  útxiioL  (sigma),  nombre  de  la  s  del  al- 
fabeto gnego:  latín,  anttstgrma;  fran- 
cés, antisigme, 

Antiaimpátleo,  ea.  Adjetivo.  Arti- 
pítico. 

Antlsoetal.  Adjetivo.  Contrario, 
opuesto  4  la  sociedad,  al  orden  so- 
cial. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  so^ 
cial:  francés,  cMtisocial, 

AatlsolUta.  Masculino.  El  que  dis- 


puta contra  los  sofistas.  ||  Enemigo  del 
sofisma. 

Etimología.  Del  griego  Avxioo^iori^^ 
(antisophistés);  de  anti,  contra,  y  sophis^ 
tés,  Consta:  latín,  antXsÓphista,  antUÓ" 
phi^tes,  francés,  antisophiste. 

Antíspaats.  Femenino.  Medicina  an'- 
tigua,  BxvuLSiÓN. 

Etimología.  Del  grieeo  dvríoicacng 
(antispoMs),  la  acción  de  llevar  en  sen- 
tido contrario;  de  anti,  inversión,  y 
ondeo  (spád),  yo  tiro,  yo  atraigo,  fran* 
cés,  anliapase, 

Anttspáatiee,  ea.  Adjetivo.  Bsvul* 
sivo. 

Etimología.  De  antispasis;  francés^ 
antispastique, 

Antliipaste.  Masculino.  Antipasto» 

Antlapodio.  Masculino.  Farmacia» 
Confección  que  hacen  los  boticarios 
con  diferentes  hierbas  para  suplir  la 
falta  de  la  verdadera  hierba  espodio, 
ó  sea  espodio  contrahecho. 

Etimología.  Del  griego  ávx¿<mo5o¿ 
(antispodosj;  de  anti,  en  lugar  de,  y  spo* 
dos,  ceniza:  latín,  antUpÜus;  catalán, 
antispodi;  francés,  antispyde, 

Antlstátieo,  ea.  Adjetivo.  Mineralo* 
gia.  Que  cristaliza  con  caras  simétri- 
cas y  con  caras  irregulares. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  está-^ 
tico, 

Antlsterlirma.  Masculino  anticua- 
do. Muletas  de  convaleciente  ó  en- 
fermo. 

Etimología.  Del  griego  dvxioriiptYfitt 
(antistérigma) ,  apoyo;  francés,  antis- 
térigme, 

Antiatemo.  Masculino.  Anatomia,. 
Espalda. 

Etimología.  Del  griego  dvxCcrcspvov 
(antistemon):  francés,  antistemum, 

AntfatoaiOy  ma.  Adjetivo.  Antigüe-- 
dades.  Epíteto  de  una  maniobra  mili- 
tar, con  la  cual  formaban  en  columna 
las  falanges  griegas. 

Etimología.    Del  griego   dvxCoxofioc 

(antistomos);  de  anti,  enfrente,  y  stórna, 
>oca,  entrada,  flanco. 

Antlstrofa.  Femenino.  Segunda  es- 
tancia de  un  canto  lírico  de  los  grie- 
goSj  igual  á  la  primera  estrofa.  ||  La 
antistrofa  era  también  una  especie  d& 
repetición,  que  es  lo  que  llamaban 
generalmente  epíforo.  ||  Retórica,  Fi- 
ernra  de  pensamiento  que  consiste  en 
la  inversión  recíproca  de  ciertas  vo- 
ces, haciendo  de  modo  que  la  una 
ocupe  el  lugar  de  la  otra,  como  cuan- 
do decimos:  el  mal  dd  bien,  el  bien  del 
mal.  Esto  es  lo  que  alp;unos  autores 
han  denominado  retorsión,  lo  que  los 
griegos  llamaron  antimetátesis. 

Etimología.  Del  griego  ávxioxpocpi) 
(antistrophej,  de  anti,  en  sentido  inver- 
so, y  stríphe,  e8trofa:'latín,  antistróphe 
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y  antistrópha;  francés,  antistrophe;  ca- 
talán, antistrofa. 

Antlta«toM.  Masculino  plural.  His- 
toria edesiástica.  Heredes  cnja  doctri- 
na consistía  en  practicar  lo  que  la  ley 
prohibe,  partiendo  del  supuesto  ab- 
surdo de  que  Dios  era  el  creador  in- 
voluntario del  mal,  por  cuya  rasón  se 
•conceptuaban  en  el  deber  de  practi- 
carlo. 

Etimología.  Del  griego  ávxixdoao 
/antitássó),  resistir,  oponer.  Laudáis  lo 
«deriva  de  avxixárcofiai  (antitáttomaij, 

A  ntítasts.' Femenino.  Anatomía, 
espacio  comprendido  entre  dos  órga- 
nos. 

Etimología.  Del  griego  dvTÍxaai^ 
(atUita^is)j  situación  encontrada. 

A Btlteatral*  Adjetivo.  Impropio 
para  la  escena;  contrario  4  las  reglas 
teatrales. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  tea^ 
ircU:  francés,  antithéátral. 

Antitenar.  Adjetivo.  Anatomia, 
Epíteto  de  una  de  las  porciones  del 
£exo  menor  del  pulgar. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  tenar: 
francés,  antithénar, 

Antiteos.  Masculino  plural.  Mitolo- 
gia.  Genios  del  mal,  enemigos  de  Dios. 

Etimología.  Del  griego  ¿vcCOtoc  (an- 
titheosjf  Dios  contrario,  de  anti^  con- 
tra, y  Theos,  Dios:  latín,  antitheuSy  el 
•diablo,  enLactancio;  francés,  antithées. 

Antítesis.  Eemenino.  Retórica,  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  en  la  ora- 
ción se  juntan  contrarios  conceptos  ó 
f  palabras.  ||  Gramática,  Cambio  de  una 
etra  por  otra,  como  en  sernos  por  so- 
mos, nienistro  por  ministro.  ||  Füosofia, 
Proposición  contraria  á  una  tesis;  y 
•en  este  sentido  se  dice  que  la  tesis  y 
la  antitesis  componen  una  antinomia. 

Etimología.  Del  griego  ¿vtCOsoi^ 
/antithesis);  de  anti.  contra,  y  thesis,  si- 
tuación, posición:  latín,  antWi^sis;  ca- 
talán, antitesis;  francés,  antitfiése;  ita- 
liano, antitesi. 

Antttetánleo,  e».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Medicina,  Efícas  contra  el  té- 
tano. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  tetá- 
mico:  francés,  antite'tani^tie, 

Autitétloo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
incluye  ó  denota  antitesis. 

Etimología.  De  antitesis:  francés,  an- 
ti thétique, 

Antíteto.  Masculino  anticuado.  Re- 
tórica ,^  Ahtítssis. 

Etimología.  Del  griego  ávxioxoCxoC 
{antistoichos},  serie  opuesta:  latín,  an- 
tischoetonj  la  mudanza ,  de  una  letra 
en  otra,  como  en  oUi  por  iüi, 

Antttipo.  Masculino.  Símbolo  ó 
figura  en  la  liturgia  griega. 

Etimología.  Del  griego  avxCxunov/'an- 


titypon),  ejemplo,  figura;  de  antí,  en 
lugar  de,  y  ti/pos,  tipo:  francés,  an- 
tittfpe, 

AntítTSígo*  Masculino.  i4 natomia» 
Eminencia  de  la  oreja  situada  enfren- 
te del  trago. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  trago: 
francés,  antitrague. 

Antltra^onlo.  Masculino.  Anato- 
mía, Músculo  que  se  encuentra  entre 
el  antitrago  y  el  antehéliz. 

Antltrlnltario.  Masculino.  Secta- 
rio que  negaba  el  misterio  de  la  San- 
tísima Trinidad. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  trini- 
tario: catalán,  antitrinitañ;  francés, 
antitrinitaire. 

Antf tropo.  Adjetivo.  Botánica,  Ca- 
lificación del  emorión  que  se  dirige 
en  sentido  contrario  á  la  semilla. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  trepe^n,  girar:  francés,  antitrope, 

Antinnlonlsta.  Masculino.  Enemi- 
go de  la  unión  de  los  pueblos  ó  par- 
tidos. 

Antlnnlt«riOy  ria.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Enemigo  de  la  unidad  y  de  la 
unión. 

Antlvarlólleo,  e».  Adjetivo.  Medi- 
cina, Eficaz  contra  las  viruelas. 

Etimología.  De  anít,  contra,  y  varió- 
lico. 

Antlvenéreo,  res.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Antisipilítigo. 

Etimología.  De  anti^  contra,  y  vené- 
reo: catalán,  antivenéreo;  francés,  anti- 
vénérien;  italiano,  antivenereo, 

Antivermienlar.  Adjetivo.  Axtx- 
psbistAltico. 

Etimología.  De  anti,  contra ^  y  ver- 
micular:  francés,  antivemiictdaire. 

Antiverminoso,  sa.  Adjetivo.  Me^ 
dicina,  Ykbmífugo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  ver- 
minoso: francés,  antivemiineux, 

AntUfmleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Opuesto  á  la  fermentación.  ||  Que  im- 
pide su  desarrollo. 

Etimología.  De  anti,  contra,  y  zimi* 
co:  francés,  anttzi/mi^ue. 

Antll».  Femenino.  Zoología,  Espiri* 
trompa  de  los  lepidópteros. 

Etimología.  Del  latín  antlia,  bom- 
ba, por  semejanza  de  forma:  francés, 
anthe. 

Antllarínidos.  Masculino  plural. 
Entomologia,  Familia  de  insectos  pare- 
cidos al  antliarino. 

Antliarlno.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  coleópteros  te- 
trámeros del  Cabo. 

Etimología.  De  antlia, 

AntUatos.  Masculino  plural.  Ento- 
mologia, Orden  de  insectos  de  trompe- 
tilla articulada. 

Etimología.  De  antlia. 
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AntllobraqiiifbrOy  r».  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  brazos  sobre  la  ca- 
beza provistos  de  chupadores.  ||  Mas- 
culino plural.  Familia  de  moluscos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  antliaf  bomba;  brachium,  brazo, 
y  del  griego  phorÓ9,  j>ortador. 

Antobla.  Fe  menino.  Entomología, 
Oénero  de  insectos  que  habitan  en  las 
flores. 

Etimología.  Del  griego  AvOog  (ánr 
titos),  flor,  y  bios,  vida. 

Antdbola.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  bolos,  pequeña  masa  redonda:  fran- 
cés, anthobole, 

AntoboladOf  diu  Adjetivo.  Ahto- 

BOLOSIADO. 

A]itob«lo«la.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  timeláceas. 

Antoboloslado,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Parecido  &  la  antobolosia. 

Antobraneo,  ca.  Adjetivo.  Zoí>Zoafa. 
Epíteto  de  los  moluscos  que  tienen  las 
branquias  parecidas  4  un  ramo  de 
flores. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  bragckiay  branquias. 

Antoearls.  Masculino.  Zool^gia.  Gé- 
nero de  lepidópteros  diurnos. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  ñor, 
y  diarys,  gracia. 

AntocéíHlo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  rubi&ceas.  ||  Fami- 
lia de  gusanos  intestinales  que  se  en- 
cuentran en  los  pescados. 

Etimología.  Del  griego  ánthjs,  flor^ 
y  hephaléf  cabeza:  francés,  anthoce- 
phale. 

Antoeera.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  hepáticas. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  héras,  cuerno:  francés^  anthocere. 

Antocerado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  &  la  antoeera. 

Antoeerela.  Masculino.  Botánica, 
Genero  de  arbusto  de  Nueva  Holanda. 

Antoelamla.  Mascuiino.  Botánica. 
Género  de  plantas  quenopódeas. 

Etimología.  Del  griego  ánlhos,  flor, 
y  chlamySf  clámide,  por  semejanza  de 
forma. 

Antodio.  Masculino.  Botánica.  Agre- 
gación de  varias  flores  en  una  cubier- 
ta común. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor. 

Antodiaea.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  la  Guyana. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  diskos,  disco. 

AntdfaipOy  Ipa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  mantiene  de  flores.  ||  Masculi- 
no plural.  Género  de  insectos  que  ha- 
bitan en  las  flores. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 


jphagein,  comer;  francés,  anthophage, 

Antofllito.  Masculino.  Mineralogía* 
Silicato  aluminoso. 

Etimología.  Del  griego  ánthos^ 
flor,  y  phyllon,  hoja,  por  semejanza  de 
flgura. 

Antélllo,  la.  Adjetivo.  Zooloqia.  Que 
habita  en  las  flores.  ||  Femenino.  Gé- 
nero de  mariposas  nocturnas. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor» 
y  phüosy  amante:  francés,  anthophyíe, 

Antdféro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  lleva  flores.  ||  Masculino.  Entom>- 
l?gía.  Género  de  insectos  himenóp- 
teros. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  phorós,  portador;  francés,  antho' 
phore. 

Antoffonla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  orquidáceas. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  ycúvía  (gónia),  ángulo. 

Antograffa.  Femenino.  Arte  de  ex- 
presar los  pensamientos  por  medio  de 
flores. 

Etimología.  Del  ^iego  ánthos,  flor, 
y  graphein,  describir:  francés,  antítO" 
graphie. 

Antoipráfleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  antografía. 

Etimología.  De  antografía:  francés, 
anthograpfíique. 

AntógrmtOj  fki.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  cultiva  la  antografía. 

Etimología.  De  antografía:  francés, 
anthographe. 

AatoJadixaHieKte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  antojo. 

Etimología.  De  antojadiza  y  el  sufljo 
adverbial  úñente. 

Antojadiao,  aa.  Adjeti\^.  El  que 
tiene  antojos  con  mucha  frecuencia. 

Etimología.  De  antojarse:  catalán, 
antoixadís. 

Antojado,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne antojo  ó  deseo  de  alguna  cosa.  || 
Gemianía.  El  que  está  preso  con  gri- 
llos. 

Antojamlento.  Masculino  anticua- 
do. Amtojo. 

Etimología.  De  antojarse:  catalán, 
antoixanient. 

Antojaiuia.    Femenino   anticuado. 

AUTOJO. 

Antojarse.  Becíproco.  Apetecer  ó 
desear  con  vehemencia  alguna  cosa, 
y  las  más  veces  por  puro  capricho  6 
voluntariedad.  Úsase  sólo  en  las  ter- 
ceras personas,  y  antepuesto  ó  pos- 
puesto al  pronombre  se,  y  después  al- 
guno de  los  pronombres  nie^  le,  te,  etc.; 
como:  SE  mb  antoja,  sb  lb  antoja,  sb  tb 

ANTOJARON,  ANTOJÓSBMB.  ||  AnTOJÁBSBLB 

i.  UNO  ALGUNA  COSA.  Frasc.  Opinar,  su- 
poner, hacer  juicio  con  poco  ó  nin- 
gún examen. 
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EnMOLoaÍA.  De  antojo:  catalán,  an- 
toixarée. 

Antojera.  Femenino.  La  caja  en 
que  se  tienen  ó  guardan  los  anteojos. 
|j  En  las  guarniciones  de  las  caballe- 
rías do  tiro,  una  pieza  de  vaqueta  co- 
sida 4  la  parte  exterior  junto  al  ojo, 
para  que  no  vean  por  &qtLel  lado. 

Antejo.  Masculino.  £1  deseo  vehe- 
mente de  al|ra&a  cosa,  y  frecuente- 
mente se  entiende  del  que  sólo  va  go- 
bernado por  el  gusto  y  capricho.  Lla- 
mase así,  por  lo  común,  el  que  tienen 
las  mujeres  cuando  están  preñadas.  || 
El  juicio  ó  aprehensión  que  se  hace 
de  alguna  cosa  sin  bastante  examen. 
I|  Anticuado.  Anteojo  que  sirve  para 
los  caballos.  ||  Plural.  Oemiania.  Los 
grillos. 

Etimología.  De  ante  y  ojo:  ant&ojOj 
ant'OJo,  antojo;  catalán,  antoix, 

Antojnelo.  Masculino  diminutivo 
de  antojo. 

Antolín*  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  bajo  latín  Antoll- 
ñus,  alteración  de  Antonin%is,  Antoni- 
no:  catalán,  Antolú 

Antolínea.  Masculino  patronímico. 
El  hijo  de  Antolin.  Después  pasó  á 
ser  apellido  de  familia. 

Antólito.  Masculino.  Nombre  cien- 
tífico del  trigo  de  Canarias. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  lithoSy  piedra:  francés,  anthoUthe, 

Antolobulado,  d».  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  al  antolóbulo. 

Antolóbulo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  lóbulo. 

Antología.  Femenino.  Colección  de 
trabajos  literarios.  ||  Elección  de  fio- 
res.  II  Discurso  acerca  de  las  flores. 

Etimología.  Del  griego  ánUtoSf  flor, 
y  lógos,  tratado:  francés,  anihologie. 

Antológieoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  antología. 

Etimología.  De  anídogia:  francés, 
anthologique. 

Antologo.  Masculino.  Autor  de  una 
antología. 

Etimología.  De  antología:  francés, 
anthologue. 

Antómetra.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  mariposas  de  Andalucía. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  métron,  medida. 

Antomia.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  insectos  dípteros  bracóceros. 

Etimología.  Del  griego  ánt/ws,  flor, 
y  niyia,  mosca. 

AntonUcida.  Adjetivo.  Zoología.  Ca- 
lificación de  los  insectos  que  chupan 
las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  ánUtos,  flor, 


V  el  latín  ecedére,  matar;  vocablo  hí- 
brido. 

Antón.  Masculino.  Nombre  pro* 
pió  de  varón.  Ahtomio.  Hoy  más  co- 
múnmente se  llama  así  el  aue  tien«  el 
nombre  de  San  Antonio  Aoad. 

Etimología.  De  Antonio:  catalán» 
Antón, 

Antona.  Femenino.  Nombre  propio 
de  mujer.  AirroiriA. 

1.  Antonia.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  Antonia ,  la 
hija  de  Antonio  el  triunviro. 

Hm  Antonia.  Adjetivo.  Antigüedades. 
Epíteto  de  una  ley  romana  que  «quita- 
ba al  pueblo  el  derecho  de  elegir  lo» 
sacerdotes.  j|  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  loganiáceas. 

Etimología.  De  Ajitonia  lex,  en  la 
primera  acepción. 

Antonlano.  Masculino.  £1  religioso 
de  la  orden  de  San  Antonio  Abad. 

Etimología.  De  Antonio:  latín,  anto-- 
niánus;  catalán,  antonm. 

Antonlmla.  Femenino.  Idea  ó  pala- 
bra de  opuesto  significado  á  otra. 

Etimología.  Del  griego  anti,  contra, 
y  onynia,  nombre:  trancos,  antonymie, 

Antonlnlano,  na.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  cualquiera  de 
los  emperadores  Antoninos. 

A n tonino.  Masculino  provensaJ. 
Ahtomiano. 

Etimología.  De  Antonio:  latín,  Anto- 
ntniM.  diminutivo  de  AntÓníus:  fran- 
cés, Antonin. 

Antonio.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  latín  Antóníus;  ca- 
talán, Antoni;  francés,  Antoine;  italia- 
no, Antonio. 

Antonomaola.  Femenino.  Retórica, 
Figura  que  se  comete  cuando  por  ex- 
celencia se  aplica  y  toma  una  vos 
apelativa  en  lugar  del  nombre  propio 
de  alguna  persona;  como  el  Apóstol, 
por  San  Pablo;  el  Filósofo,  por  Aris- 
tóteles. 

Etimología.  Del  griego  dvxovofioeoia 
(antonomasia),  de  antt,  en  lugar  de,  ^ 
onoma,  onyrna,  nombre:  latín,  antóno- 
masía;  catalán,  antonomasia;  francés, 
antononiase;  italiano,  antonomasia, 

Antonomáotlcamento.  Adverbio 
de  modo.  Por  antonomasia. 

Etimología.  De  antonomástica  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  aní4- 
nomásticament;  latín,  antónómasticé. 

AntonomdatleOf  éa.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  antonomasia. 

Etimología.  De  antonomasia  ^  cata- 
lán, antonotnásiich. 

Antolllllo,  Illa;  Ito,  Ita;  ftnelo» 
ftnela.  Diminutivos  de  Antonio,  a. 

Etimología.   De  Antonio:  cataláa» 
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Antonieta,  femenino;  francés,  Anto- 
niette, 

Antopoiron.  Mascnlino.  Botánica. 
Qénero  de  plantas  gramíneas. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  pógón,  barba. 

Antor.  Mascnlino.  Forense,  Provin- 
cial Aragón.  El  vendedor  do  qnien  se 
ha  comprado  con  buena  fe  una  cosa 
bnrtada. 

Antora.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  acónito,  cuyas  flores  son  de  un 
amarillo  bajo  ó  de  un  azul  lívido. 

EtimolooIa.  Ant/iora:cB,itk\kn,  antora. 

Antorcha.  Femenino.  Hacha  para 
alumbrar. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latin  an- 
tórcax  del  latin  intorta,  (Academia.) 

2.  Del  prefijo  an,  por  atnb,  ambo,  y 
torcha:  provenzal,  torcha;  picardo,  toT' 
ke;  francés,  torche;  italiano,  torcía;  ve- 
neciano, tjrzo.  (Babcia.) 

Antorehado.  Masculino.  ExToa- 

CBADO. 

Etimolooía.  De   antorcha;  catalán, 
mitorxat, 
Antorehar.  Activo  anticuado.  En- 

TOBCHAB. 

Antorehero.  Masculino  anticuado. 
El  candelero  ó  araña  en  que  se  ponían 
las  antorchas. 

Etimología.  De  antorcha:  catal&n, 
witorxera,  hachero,  candelabro:  pro- 
vincial de  Cataluña^  luminaria. 

Antoría.  Femenino.  Forense,  Pro- 
vincial Aragón.  La  acción  de  descu- 
brir al  autor  ó  primer  vendedor  de  la 
•osa  hurtada. 

Antosporma.  Masculino.  Botánica. 
Aglomeración  de  globulillos  repro- 
ductores en  una  planta  acuática.  ||  Es- 
pecie de  subarbusto  rubiiceo  del 
África  austral. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  spemia^  simiente:  francés,  anthosper^ 
me, 

Antoapemadao.  Femenino  plural. 
Botánica.  Tribu  de  rubiáceas  pareci- 
das al  antosperma. 

Antoata.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Tabique. 

Antoatema.  Femenino.  Botánica. 
Planta  euforbiácea  de  un  solo  estam- 
bre en  cada  flor. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  steninia,  corona. 

Antoatomioa.  Masculino  plural. 
Zoología.  Grupo  de  gusanos  intestina- 
les. 

Etimología.  De  antóstomo. 

Antóatomo.  Adjetivo.  Zoología.  Epí- 
teto de  ciertos  animales  cuya  boca 
está  rodeada  de  apéndices  que  le  dan 
el  aspecto  de  una  flor. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  flor, 
y  stónia,  boca:  francés,  anthvstome. 


Antovlarae.  Beclproco  anticuado. 
Adblahtabbe. 

Etimología.  De  ante  y  vía. 

Antoxanto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  gramínea  de  Europa,  llamada 
también  grama  olorosa. 

Etimología.  Del  griei^o  ánthos,  flor, 
y  xanthós  (gavBóc),  amarillo. 

Antosoa.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Especie  de  pólipo. 

Etimología.  Del  griego  ánthos,  florj 
y  zdon,  animal,  por  aemejanza  de 
forma. 

AntoBoarlOy  ría.  Adjetivo.  Zoología', 
Galiflcación  de  los  animales  parecidos 
á  las  flores.  ||  Masculino  plural.  Fami- 
lia de  pólipos. 

Etimología.  Del  griego  ánthosy  flor, 
y  zóarion,  animalejo,  diminutivo  de 
zóon,  animal:  francés,  anthozoaire. 

Antraola.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  heterómeros. 

Etimología.  De  ántrax. 

AntráeidoA.  Masculino  plural,  i^nto- 
mologia.  Familia  de  insectos  dípteros.  |) 
Familia  de  minerales  cuyo  tipo  es  el 
carbón. 

Etimología.  De  ántrax:  francés,  an- 
thraciens. 

AntraeífierOf  ra.  Adjetivo.  Mineror* 
logia.  Que  contiene  carbón  mineral. 

Etimología.  Del  griego  ánthrax^  car- 
bón, y  el  latín  ferré,  llevar:  francés, 
anthracifere. 

Antraelformo.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  del  án- 
trax. 

Etimología.  De  ántrax  j  forma. 

Antraetna.  Femenino.  Medicina.  Es- 
pecie de  ántrax  canceroso. 

Antracita.  Femenino.  Mineralogía, 
Variedad  de  carbón  fósil,  compacto, 
que  arde  con  diflcultad  y  decrepita  al 
encenderse.  "Jüo  se  conglutina,  como 
generalmente  la  hulla. 

Etimología.  Del  griego  dv6poextX7}€, 
de  avOpag,  carbón:  francés,  anthracite, 

Antracollta.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Variedad  de  antracita. 

Etimología.  Del  griego  ánthrax,  car- 
bón, y  líthos,  piedra:  francés,  anthra- 
colithe. 

Antraeométrleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  antracómetro. 

Etimología.  De  antracómetro:  fran- 
cés, anthracométrique. 

Antracómetro.  Masculino.  Quími- 
ca. Instrumento  que  sirve  para  deter- 
minar la  cantidad  de  ácido  carbónico 
que  hay  en  una  mezcla  gaseosa. 

Etimología.  Del  griego  ánthrax,  car- 
bón, y  métron,  medida:  francés,  anr 
thracombtre, 

Antraconlta.  Femenino.  Mineralo^ 
qia.  Variedad  de  piedra  calcárea  car- 
bonosa. 
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Etimología.  De  ántrax, 
,  Autraeosls.  Femenino.  Mediciiui, 
Ulcera  corrosiya  que  ataca  los  pár- 
pados. 

Etimolooía.  De  ántrax:  francés,  aiv- 
tkracose, 

Antraeótero.  Mascolino.  Zoología, 
Mamífero  fósil  paquidermo. 

Etim OLOOÍA.  Del  griego  ánífirax,  car- 
bón, y  therion,  animal,  por  semejanza 
de  color;  francés,  anthracothere, 

AntrásoBfto.  Mascolino.  Entomolo- 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros  de 
Ohile. 

Etimología.  Del  griego  ánthrax,  car- 
bón, y  sania,  cuerpo. 

Ántrax.  Masculino.  Medicina.  Tu- 
mor inflamatorio  que  afecta  el  teji- 
do celular  subcutáneo  y  que  termina 
siempre  por  la  gangrena.  Es  lo  que 
solemos  Úamar  carbunclo.  ||  Entorno- 
loaia.  Género  de  insectos  dípteros  bra- 
coceros. 

Etimología.  Del  griego  AvOpag  (án- 
thrax), carbunclo:  francés,  ant/ircu;. 

Antreno.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  este- 
róceros. 

Etimología.  Del  griego  ávOfxi^viQ  (an- 
thréné),  especie  de  abeja  silvestre: 
francés,  anthrene, 

Antrtades.  Masculino  plural.  Ornt- 
tologia.  Familia  de  aves  que  habitan 
en  los  antros. 

AntrfbidOy  d*.  Adjetivo.  Entontólo^ 
gía^  Parecido  al  antribo.  ||  Masculino 
plural.  Familia  de  insectos  coleói>- 
teros. 

Etimología.  De  antribo, 

Antriblítomie.  Adjetivo.  Histjria 
TUUural,  Que  tiene  la  forma  del  antribo. 

Etimología.  De  antribo  y  forma, 

Antribo.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

Etimología.  De  ántrax:  francés,  an- 
ihribe, 

Antrlaeo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  umbelada.  ||  Pbbifollo. 

Etimología.  Del  griego  dv0p(9xog 
(anthriskosj;  latín,  anthriscus,  perifollo, 
planta. 

Antro.  Masculino.  Poética.  Cueva  ó 
gruta. 

Etimología.  Del  sánscrito  antara, 
hendidura;  griego,  ¿VTpov  (ántron,  por 
antaron);  latín,  antrum;  italiano,  an- 
tro; francés  y  provenzal,  antre, 

Antroearpo.  Masculino.  Botánica, 
Oénero  de  plantas  hepáticas. 

Etimología.  Del  gnego  ántron,  ca- 
verna, y  karpós,  fruto. 

Antróeero.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mariposas. 

Etimología.  Del  griego  ántron,  ca- 
verna, hendidura,  y  kéraSy  cuerno. 


AntrodAetllo.  Masculino.  Entorno^ 
logia.  Género  de  insectos  coleópteros 
héterómeros. 

Etimología.  Del  griego  ántron,  ca- 
verna, y  daktylos,  dedo. 

Antropiati».  Femenino.  Aittbopia- 

TBÍA. 

Antropfatrfa.  Femenino.  Medici- 
na desinteresada  y  humanitaria. 

Etimología.  Del  griego  dvOp(ímoc|'a»- 
thrópos),  hombre,  é  iatriké,  la  meoici- 
na:  francés  antiguo,  anthropiairique, 

AntropofisiTía-  Femenino.  Costum» 
bre  de  comer  carne  humana. 

Etimología.  De  antropófago:  francés, 
anthropophagie, 

AntropófkiTo.  Masculino.  El  hom- 
bre que  come  carne  humana. 

Etimología.  Del  griego  &v6pQ)ico9oC- 
YO^  (anthrdpophágos);  de  anthrdpoa,  hom- 
bre, y  phageiny  comer:  latín,  anthropó* 
phagus;  catalán^  antropófago;  francés, 
anihropophage;  italiano,  antrapófago, 

Antropofobia.  Femenino  Horror  á 
los  hombres  y  á  la  sociedad. 

Etimología.  Del  griego  anthrüpof, 
hombre,  y  phóbos,  temor;  de  phobdín, 
temer. 

Antropófdbo,  ba.  Masculino  y  fe- 
menino. Afectado  de  antropofobia. 

Antropofbrme.  Adjetivo.  Zoología. 
Calificación  do  los  animales  algo  pa- 
recidos al  hombre. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  anthrdpoB,  hombre,  y  del  latín 
forma, 

Antropo^enéslco,  en.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  antropogenia. 

Antropoipéneals.  Femenino.  Esta- 
dio ó  conocimiento  de  la  antropoge- 
nia. 

Antropas^Bia.  Femenino.  AnaUn 
mía.  Conocimiento  de  la  generación 
del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  anthrópo»^ 
hombre,  y  gemnaó,  yo  produsco,  yo 
engendro:  francés,  anthropogénie» 

Antropogliflta.  Femenino.  Historia 
natural.  Piedra  cuya  forma  afecta  na- 
turalmente la  de  alguna  parte  del 
cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  anthrópoi, 
hombre,  y  glyphó,  yo  esculpt>:  francés, 
anthropoglyphite. 

Antropognoala.  Femenino.  Conoci- 
miento físico  del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  anihropoi, 
hombre,  y  gnósis,  conocimiento. 

Antropogndsieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  antropognosia. 

Antropograffa.  Femenino.  DidáetU- 
ca.  Descripción  anatómica  ó  historia 
natural  del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  anthrópo», 
hombre,  y  graphnn,  describir:  fran- 
cés, anüiropographie. 
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AstropoarrAfl«o,  oa.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  antropograiia. 

StimolooIa.  De  antropografia:  fran- 
cés, anthropographique. 

Antropdirrafo,  fku  Masculino  y  fe- 
menino. Descriptor  de  antropog^afia. 
I)  Pintor  de  figuras  humanas. 

£timoi<ooía.  De  antropografia:  fran- 
cés, anthropographe, 

Antropolde.  Masculino.  OmitolO' 
^ia.  Especie  de  ave  de  la  Numidia  ó 
de  la  India.  ¡I  Nombre  que  dieron  los 
antiguos  geólogos  á  las  petrificacio- 
nes humanas. 

£TiMOiiOaÍA.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  ados,  forma:  francés,  an- 
íropotde, 

Antropólatrs.  Sustantivo.  El  que 
«dora  ó  diviniza  &  un  hombre. 

EnuoLoolA.  De  antropolatría:  latín, 

4inthrópólatra;  de  anthrópos,  hombre,  y 

latra,  adorador;  francés,  anthropolátre. 

Astropolatrfa,    Femenino.    Culto 

idólatra  tributado  al  hombre. 

Etimología.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  latreia,  adoración:  francés, 
ant/tropolátrie, 

AntropoUta.  Masculino.  Cad&ver 
petrificado. 

Etimología.  Del  eriego  anthrópos, 
hombre,  y  liUios,  piedra:  francés,  an- 
thropolithe, 

Antropoloirfa*  Femenino.  Ciencia 
que  trata  del  hombre,  física  y  moral- 
mente  considerado. 

Etimología.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  iógjs,  tratado:  catal&n,  an- 
tropología; francés^  antívropóíogie;  ita- 
liano, antropologia, 

Antropolóffteo ,  ea.  Adjetivo.  Lo 
concerniente  á  la  antropología. 

Etimología.  De  antroT^ologia:  fran- 
cés, antíiropAogique;  italiano^  antropo» 
lógico, 

Amtrepóloaro.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  posee  conocimientos  an- 
tropológicos. R  El  que  se  dedica  á  la 
antropología  ó  la  profesa. 

AmtropeMtaffitetlsmo,  Masculino. 
Magnetismo  animal  en  el  hombre. 

Etimología.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  magnetismo:  francés,  an- 
thropomagnetisme, 

Antropomancia.  Femenino.  Anti- 
nfiedades.  Adivinación  por  la  inspec- 
^n  de  las  entrañas  de  un  cad&ver. 
Etimología.  Del  griego  antfirópos, 
}mbre,  y  nia^iteTa,  adivinación:  fran- 
íB,  anthropo  mande» 
AntropoMtántleo,  ea.  Adjetivo, 
onoerniente  á  la  antropomancia. 
Etimología.  De  antropomancia:  fran- 
^s,  anihropom,ancien. 
Antropometría.  Femenino.  Didác- 
ca.  Ciencia  que  trata  de  las  propor- 
ones  del  cuerpo  humano. 


Etimología.  Del  griego  anthrópos^ 
hombre,  y  niétron,  medida:  francés, 
anthropométrie. 

Antropométrteoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  antropometría. 

Antropómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  graduar  las  proporciones 
de  las  diversas  partes  del  cuerpo  hu- 
mano. ' 

Etimología.  De  antropometría. 

Antropomorfla.  Femenino.  Seme- 
janza de  ciertos  animales  con  el  hom-^ 
ore. 

Etimología.  De  antropomorfo. 

Antropomórfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  antropomorfia.  ||  Pare- 
cido al  hombre. 

Antropomorflna.  Femenino.  Bota' 
nica.  Bale  de  la  mandragora. 

Etimología.  De  antropomorfo. 

Antropomorflenio.  Masculino. 
Error  de  los  que  atribuyen  á  Dios 
cuerpo  humano  ó  figura  humana. 

Etimología.  De  antropomorfo:  fran- 
cés, anthropomorphisme. 

Antropomorflta.  Masculino.  Parti- 
dario del  antropomorfismo.  I|  Piedra 
semejante  en  su  figura  al  nombre; 
producción  parecida  al  hombre. 

Etimología.  De  antropomorfo:  fran- 
cés, anthropomorphitp. 

Antropomorft».  Ad^jetivo.  Didáctica, 
Que  tiene  la  figura  de  hombre. 

Etimología.  Del  griego  dvSpcoTCOtióp- 
90g  Janthrópomórphos};  de  anthrópos, 
hombre,  y  morphé,  forma:  francés, 
anthroponwrphe. 

AntrepoinorA>losf  a.  Femenino.  Co- 
nocimiento de  la  forma  de  las  diver- 
sas partes  del  cuerpo  humano. 

Etimología.  De  antropomorfo,  y  el 
griego  lógos,  tratado:  francés,  antnro- 
pomorphologie. 

AntropomorAilóiríeo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  &  la  antropomorfologia. 

Etimología.  De  antropomorfologia: 
francés,  anthropomorphologiqtAe, 

Antroponomía.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  de  las  leyes  observadas  por 
la  naturaleza  en  la  formación  del 
cuerpo  humano  ó  en  la  acción  de  sus 
órganos. 

Etimología.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  nomos,  ley:  francés,  anthro' 
ponomie. 

AntroponónUeOy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  antroponomía. 

Antropopatía.  Femenino.  Filosofía, 
Atribución  de  las  pasiones  y  miserias 
humanas  i  causas  sobrenaturales. 

Etimología.  Del  griego  anthrópos, 
hombre,  y  pathos,  afecto,  pasión;  fran- 
cés, anthropspathie. 

Antropoqnimlea.  Femenino.  Quí- 
mica del  cuerpo  humano. 

Antropoqnimleo,  ea.  Adjetivo» 
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Coneerniente  4  la  antropoqulmica.  |) 
Snatantivo.  £1  que  se  dedica  á  la  an- 
tropoqtdmica. 

Antroposofía.  Femenino.  Filosofía. 
Conocimiento  moral  del  hombre. 

Etimología.  Bel  griego  anthrópos, 
hombre,  y  sophia^  ciencia:  francés,  anr 
throposophie. 

Antropoftóllco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  antroposofia. 

Etimología.  Be  antrop  jsofia:  francés, 
anthroposophique. 

AntroposomatoloiTÍa-  Femenino. 
Anatomía,  AmtropogbafIa. 

Etimología.  Bel  griego  anthrdpos, 
hombre,  somato,  genitiyo  de  soma, 
cuerpo,  y  lógos,  tratado:  francés,  anr 
íhroposomatiogie, 

Antropotomía.  Femenino.  Bisec- 
ción anatómica  del  cuerpo  humano. 

Etimología.  Bel  griego  anthrdpos, 
hombre,  y  tomé,  sección:  francés,  an- 
thropotomie. 

Antropotóatleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente i  la  antropotomía. 

Etimología.  Be  antropotomía:  fran- 
cés, anthropotomique, 

Antmejar.  Activo.  Provincial  Ex- 
tremadura. Mojar  ó  hacer  otra  burla 
en  tiempo  de  carnestolendas. 

Etimología.  Be  antruejo. 

Antruejo.  Masculino.  Los  tres  días 
de  carnestolendas.  O  Ni  autruejo  siir 

LUKA,   KI   FBBIA   SIN   PUTA,   NI    PIABA  SIN 

ABTUfiA.  Befrán  que  significa  que  por 
carnestolendas  hay  siempre  luna  nue- 
va, en  las  ferias  malas  mujeres,  y  en 
los  rebaños  de  oveias  alguna  á  quien 
pe  le  haya  muerto  la  cría. 

Antrnído.  Masculino  anticuado. 
Amtbubjo. 

Etimología.  ¿Bel  latín  introUuSj  en- 
trada, por  la  de  la  cuaresma?  (Acadb- 

MIA.) 

Antnerplense.  Adjetivo.  Natural  de 
Antuerpia,  hoy  Amberes.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Perteneciente 
á  esta  ciudad  de  Bélgica. 

Etimología.  Bel  latin  antuerpiénsis, 
(Academia.) 

Antnro.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  crustáceos.  R  Botánica,  Planta 
orvatiácea. 

Etimología.  Bel  griego  ánthos,  flor, 
y  ura,  cola. 

Antuviada.  Femenino.  Gemianía. 
Elgolpe  ó  porrazo. 

Etimología.  Be  antuviar. 

Antuviar.  Activo  anticuado.  Ade- 
lantar, anticipar.  Usábase  también 
como  recíproco.  ||  Grrmani%.  Bar  de 
repente  ó  primero  algún  golpe. 

Etimología.  Be  ante  y  uviar. 

Antuvio.  Masculino  anticuado.  La 
acción  anticipada  ó  precipitada. 

Etimología.  Be  antuvien. 


Antuvión.  Masculino  familar.  Gol- 
pe ó  acontecimiento  repentino.  ||  Bs 
ANTUVIÓN.  Modo  adverbial  y  familiar. 
Be  repente,  inopinadamente.  ||  Juoab 
DB  ANTUVIÓN.  Frasc.  Adelantarse  ó  ga- 
nar por  la  mano  al  que  quiere  hacer 
algún  daíio  ó  agravio,  hiriéndole  por 
los  mismos  filos. 

Etimología.  Be  antuviar;  catalán,  an* 
tubi, 

Antusano.  Masculino.  Nombre  que 
se  da  en  el  Norte  de  España  á  la  pla- 
zoleta que  se  encuentra  delante  de  un 
edificio  siendo  dependencia  suya. 

Etimología.  Altozano. 

Antusano.  Masculino  anticuado. 
Posesión  ó  finca  cercada,  sin  servi- 
dumbre. 

Auú.  Masculino.  Nombre  dado  en 
Sumatra  á  la  palmera  que  produce 
mejor  vino. 

Anual.  Adjetivo.  Lo  que  se  hace  6 
sucede  en  cada  año.  ||  Lo  que  dura  un 
año. 

Etimología.  Año:  latín,  annualis;  ca- 
talán, annual,  forma  de  la  Pro  venza; 
francés,  annuel;  italiano,  annucHe, 

Anualidad.  Femenino.  La  propie- 
dad de  ser  anual  alguna  cosa,  ü  La 
suma  que  se  paga  anualmente  para 
reembolsar  en  un  cierto  número  de 
años  un  capital  y  sus  intereses  com- 
puestos. Jl  La  renta  de  un  año  que  pa- 
gaba al  Erario  el  q^ue  obtenía  alguna 
prebenda  eclesiástica. 

EriMOLOofA.  Be  anual:  catalán,  an- 
nual tat:  francés,  annualité. 

Anualmente.  Adverbio  de  tiempo. 
Cada  año. 

Etimología.  Be  anual  y  el  snfijo  ad- 
verbial miente:  catalán,  annualmen'; 
francés,  annuéllen.eni;  italiano ,  an- 
nualmente. 

Anuaria.  Ad^ietivo.  Historia  roma^ 
na.  Epíteto  q^ue  dieron  los  romanos  4 
la  ley  quo  fijaba  la  edad  en  que  un 
ciudadano  podía  entrar  á  ejercer  la 
magistratura. 

Etimología.  T>eantMrio, 

Anuario.  Masculino.  Libro  que  8& 
publica  de  año  en  año.  Bícese  gene- 
ralmente del  que  se  publica  al  princi- 
pio de  cada  año  para  que  dorante  el 
mismo  sirva  de  guía  á  las  personas  de 
determinadas    profesiones,    suminis- 
trándoles datos  para  el  ejercicio  ák 
ellas,  ó  prefijando  la  sucesión  de  Ioe 
trabajos  en  que  habrán  de  ocuparsi 
y  el  modo  de  ejecutarlos. 

Etimología.  Be  anucU:  francés,  an- 
nuaire. 

Anubada.  Femenino.  Anútbba. 

Etimología.  Bel  árabe  annutiba^  lla- 
mamiento á  la  guerra.  (Academia.) 

Anubarrado,  da.  Adjetivo.  Lo  ^ui 
está  cubierto  de  nubes,  como  el  aire, 
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la  atmósfera^  etc.  ||  Metáfora.  Lo  que 
está  pintado  imitando  las  nubes. 

ETiMOLOof  A.  Be  a  y  nubarrón. 

Anublado»  da.  Adjetivo.  Germania. 
Ciego. 

Anublar.  Activo.  Encubrir  la  luz 
del  sol.  usase  también  como  recipro- 
co. II  BCetáfora.  Ocultar  ó  enoubnn  || 
Germania,  Cubrir  cualquiera  cosa.  || 
Heclproco.  Marchitarse  ó  ponerse 
mustia  7 seca  alguna  cosa. jj Metáfora. 
Desvanecerse  alguna  cosa  que  se  de- 
seaba ó  pretendía. 

Etimología.  Del  latín  adnuhiláre;  de 
4id  y  nubUa,  nubes,  nublado.  (Acade- 
mia.) 

Anndador,  ra«  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  anuda. 

Etimología.  De  anudar:  catalán, 
•nuador,  a. 

Anndadora.  Femenino.  Anuda- 
miento. 

Anndaoiiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  anudar. 

EriMOLoaíA.  De  anudar:  latín,  nddá^ 
tío  y  nódamen;  catalán,  nuament;  fran- 
cés, noiienienL 

Anndar.  Activo.  Hacer  uno  ó  más 
nudos.  11  Juntar  ó  unir ,  mediante  un 
nudo,  dos  hilos,  dos  cuerdas  6  cosas 
semejantes.  ||Metáfora.  Juntar,  unir. 
)|£eci proco.  Dicese  de  las  personas  y 
de  los  árboles  y  plantas  que  dejan  de 
crecer  6  medrar,  no  llegando  á  la  per- 
fección que  podían  tener.  j|  Encani- 
jarse. 

Etimología.  De  a  y  nudo:  latín,  no- 
daré;  catalán,  nuar;  provenzal,  nosar, 
nozar,  noar;  picardo,  n^uer;  walón,  no- 
ki,  nouki;  namurés,  nuker;  francés  del 
siglo  XII,  rhoer  (que  pasó  al  provenzal 
noar);  moderno,  nouer. 

Anuencia.   Femenino.    Condbscbn- 

DENOIA. 

Etimología.  De  anuente:  catalán, 
anuencia. 

Annente.  Adjetivo  q^ue  se  aplica  á 
la  persona  que  condesciende. 

Etimología.  Del  la tínannu^nte,  abla- 
tivo de  annüenSf  entis,  participio  de 
presente  de  annuérey  ajprobar.  ^ 

Ann.idad.  Femenino  anticuado. 
Anualidad. 

Etimología.  Simétrico  del  francés 
annuite'. 

Anuir.  Neutro  anticuado.  Asentir. 

Etimología.  Del  latín  annu^r^,  apro- 
bar con  un  movimiento  de  cabeza;  de 
ad,  cerca,  y  nuo^  aprobar. 

Annlabllldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  annlable. 

Annlable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de anular. 

Etimología.  De  anidar:  catalán^ 
nnuUable.  francés,  annuk^ble;  italiano, 
annulábile. 


Anulación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  anular. 

Etimología.  De  anular:  catalán,  an-^ 
nulació;  provenzal,  anullatio;  francés, 
annidation;  italiano,  annúUazione. 

Anulador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  anula. 

Etimología.  De  anufar:  catalán,  anuU 
lador,  a. 

Anulamiento.   Masculino.   Anula-^ 

CIÓN. 

Etimología..  De  anular:  catalán  anti- 
guo, anulrlament^  aniquilamiento. 

1.  Anular.  Activo.  Invalidar,  dar 
por  nulo  ó  de  ningún  valor  ni  fuerza 
algún  tratado,  contrato  ó  privilegio. 

Etimología.  Del  latín  annuUáre;  de 
an.  por  ad,  cerca,  y  nüUus,  ninguno: 
catalán,  anuJl4ar;  j^rovenzal,  annuUar, 
antdlar,  anidhar;  italiano,  annuÜare; 
francés  del  siglo  xv,  adntUler;  moder- 
no, annuler. 

9.  Anular.  Adjetivo.  Lo  que  es  pro- 
pio del  anillo  ó  tiene  la  figura  de  éste. 

Etimología.  De  aniJdo :  latín,  anniUá" 
ris,  annüláríus;  francés ,  annulaire. 

Anulativo,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  fuerza  de  anular. 

Etimología.  De  anular:  catalán, 
anúUatiu,  va;  provenzal,  anuÜatiu;  fran- 
cés, anntdaiif;  italiano,  annúUativo. 

Anulicérneo,  nea.  Adjetivo.  ZoolO' 
ia.  Que  tiene  cuernos  ó  antenas  am- 
adas. 

Etimología.  Del  latín  anniUus,  ani- 
lio,  y  corneus,  córneo. 

Anulípedo,  da.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  patas  anilladas. 

Etimología.  Del  latín  anniUus  anillo, 
y  pes,  pédis,  jpie. 

Anulo,  la.  Adjetivo  anticuado. 
Anual. 

Anuloso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
compone  de  anillos  ó  tiene  la  ngura 
de  ellos. 

Etimología.  De  anular. 

AnumeracidUé  Femenino  anticua- 
do. Numeración. 

Etimología.  Del  latín  annumerátio, 
cuenta. 

Anumerado,  da.  Adjetivo.  Nume- 
rado. 

Etimología.  Del  latín  annumerátus,. 
participio  pasivo  de  annumeráre. 

Anumerador.  Masculino.  Numera- 
dor. 

Annnterar.  Activo  anticuado.  Nu* 

MERAR. 

Etimología.  Del  latín  anfMmeráre, 
contar;  de  an^  por  ad,  y  numerare,  nu- 
merar. 

Anuncia. Femenino  anticuado. 
Anuncio  ó  presagio. 

Annnciaeión.Femenino  anticuado. 
Anuncio.  ||  Por  antonomasia,  la  emba- 
jada que  el  ángel  San  Gabriel  trajo  ék 
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la  Virgen  Santísima  del  misterio  de 
la  Encarna oión.  ||  Nombre  propio  de 
mn,ier. 

ETiMOLoaiA.  Bel  latín  annuntiátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  annun- 
tiáíuSf  anunciado:  catal&n,  anunciado; 
provenzal,  annundtUio;  francés,  an^ 
nonl'alion;  italiano,  annunziazione, 

Aniineiadaft.  Femenino  plural  Be- 
ligiosas  de  la  Anunciación,  orden  fun- 
dada ^or  Juana,  reina  de  Francia,  hija 
de  Luis  XI. 

Etimología.  De  anundata:  catalán, 
^nun&.ada;  francés,  annoneiade, 

Aniinelador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  anuncia. 

EtimolooIa.  Anunciar:  latín  annnr 
Hátor;  catalán^  anunciador,  a;  francés, 
annondaleur;  italiano,  annunziatore. 

AnnneiaBiieiito.  Masculino  anti- 
cuado. Arumciación. 

Etimología.  Be  anunciar:  francés, 
annoncenienU 

Amuteiante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  anunciar.  £1  que  anun- 
cia. 

Anunelar.  Activo.  Bar  la  primera 
noticia  ó  aviso  de  alguna  cosa.  ||  Pro- 
nosticar buenos  ó  malos  sucesos.  ||  Re- 
ciproco. Darse  á  conocer  ó  hacerse 
presente  al  público  ó  &  una  reunión. 

Etimología.  Bel  latín  annumiarey 
annunciare;  de  an,  por  ad,  cerca,  y 
nuntiáre,  anunciar:  catal&n,  anunciar; 
provensal,  annunctar,  anunciar,  annor^ 
cianBerry,  annoncier;  francés,  annjn^ 
cer;  italiano,  annunziare, 

Annnelat».  Femenino.  Orden  de  ca- 
ballería instituida  por  Amadeo  "VI, 
conde  de  Saboya,  en  1S82. 

Etimología.  Bel  latín  annuniiáXa^ 
anunciada. 

Ananelo.  Masculino.  Noticia  ó  avi- 
so que  se  da  ó  publica.  i|  Presagio, 
pronóstico. 

Etimología.  Bel  latín  annüntius:  ca- 
tal&n, annnd;  francés,  annonce. 

Auno,  nva.  Adjetivo.  Anual. 

Etimología.  Bel  latín  annúus,  (Acá- 

DIMIA.) 

.  Anurla.  F  e  m  e'n  i  n  o .  Medidna*  Su- 
presión de  la  secreción  urinaria. 

Etimología.  Bel  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  ouron,  onna:  francés,  anu- 
ríe, 

Anurofi.  Masculino  plural.  Zoología, 
Familia  de  reptiles  batracianos  sin 
cola. 

Etimología.  Bel  griego  an  privati- 
vo, sin,  y  ura,  cola:  francés,  anures. 

Anúteba.  (Véase  Anubada.)  Femeni- 
no. Llamamiento  &  la  guerra  j|  Servi- 
cio ó  prestación  personal  para  repa- 
rar los  sótanos  y  muros  de  los  casti- 
llos y  ponerlos  en  estado  de  defensa. 
W  Trinuto  que  se  pagaba  por  redimir- 


se de  este  servicio  personal.  ||  Pelotón 
de  gente  ocupada  en  acuella  faena. 

Anvarltaya.  Masculino.  Nombre 
dado  por  los  indios  al  banquete  fúne* 
bre  que  celebran  mensualmente  el  día 
de  la  luna  nueva. 

Anverao.  Masculino.  En  las  mone- 
das y  medallas,  la  has  principal  en 
que  está  el  busto  del  príncipe,  de  la 

gersona,  etc.,  para  cuya  memoria  se 
a  acuñado. 

Etimología.  Be  an,  por  ad^  tenden- 
cia,  y  versus,  vuelto,  participio  pasivo 
de  verteré,  volver,  girar. 

Anaarote.  Masculino.  Especie  da 
goma.  II  Sascocola. 

Etimología.  Bel  &rabe  anzarot, 

Anaata.  Masculino  anticuado.  El 
dardo  que  se  disparaba  con  el  ansa. 

Etimología.  Bel  latín  ansáta,  feme- 
nino de  ansátus,  lo  oue  tiene  asas. 

Anaolado,  da.  Aoietivo  anticuado. 
Lo  ^u6  tiene  anzuelos  ó  está  asido  6 
cogido  con  ellos. 

Etimología.  Be  anzuelo:  francés,  ha^ 
megonné, 

Anaolar.  Activo  anticuado.  Poner 
anzuelos.jl Anticuado.  Coger  con  ellos. 

Anaolero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  El  que  tiene  por  oficio  hacer 
ó  vender  anzuelos. 

Ananelito,  Masculino  diminutivo 
do  anzuelo. 

Ananelo.  Masculino.  Arponcillo  6 
garfio  pequeño  de  hierro  ú  otro  metal 
que,  pendiente  de  un  sedal  y  puesto 
en  él  algún  cebo,  sirve  para  pescar.  || 
Metáfora.  Atractivo  ó  aliciente.  |j  Es- 
pecie de  fruta  de  sartén.  ||  Cakr  sn  kl 
ANZUBLO.  Frase  metafórica.  Bejarse 
engañar  del  artificio  en  que  se  oculta 
algún  daño,  jj  Pioab  bn  bl  ambublo. 
Frase  metafórica.  Caer  en  alguna  ase- 
chanza. II  RoBB  BL  ANZUBLO.  Frass  me- 
tafórica. Libertarse  de  algún  riesgo. 
II  Tbagab  el  anzuelo.  Frase  metafóri- 
ca. Bejarse  llevar  de  algún  engaño. 

Etimología.  1.  Bel  griego  X*(^^ 
(chamósJ,  retorcido:  latín,  ^mu«,  an- 
zuelo; háníüluK,  anzuelillo;  italiano, 
andno;  francés  del  siglo  xiii,  anie^n; 
siglo  XIV,  amechen:  moderno,  hamecon 
yhaim;  provenzal,  anzol;  normando^ 
haim;  walón,  hanzin;  catalán,  ham^ 
(Babcia.) 

2.  Bel  latín  unctnülus,  diminutivo 
do  undnus,  anzuelo,  garfio.  (Agadb 
mía.) 

Alia.  Femenino.  Cuadrúpedo.  Hiena 

A  A  a  c  a  1 .  Masculino  anticuado.  E. 
que  conducía  trigo  al  molino.  ||  Plu 
ral  anticuado.  Los  tableros  en  que  si. 
llevaba  el  pan  desde  el  horno  á  la 
casa. 

Etimología.  Bel  árabe  annacal,  por 
tador.  (AcADBMiA.) 
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Femenino  antienado.  Fies- 
ta, regocijo  ó  diversión  anual. 
Etimología.  Del  árabe  annzeha, 

(ACADBMIjL.) 

Añaeear.  Neutro  anticuado.  Ooiar^ 
darse  al  ocio. 

SriifOLooiA.  Be  añacea, 

AAaelado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ocioso. 

Ernf OLOOÍA.  De  aña^iea, 

Aftada.  Femenino  anticuado.  El  dis- 
curso ó  tiempo  de  un  año.  j|  Cada  una 
de  las  hojas  de  una  dehesa  ó  tierra  de 
labor.  II  Él  temporal  bueno  ó  malo  que 
hace  en  el  tiempo  de  un  año.  usase 
en  algunas  provincias,  y  &  este  sen- 
tido alude  el  refr&n  que  trae  el  Co- 
mendador Griego:  no  hat  tibbba  mala 

SI  Z.B  VIBNB  su  AAADA. 

Etimolooía.  Año:  catal&n,  anyada; 
francés,  année;  bajo  latín,  annafa. 

Ailadeáara,  Femenino.  AXadidüba. 

Aftader.  Activo  anticuado.  AAadib. 

Aftadido.  Masculino.  Postizo. 

Alladldvra*  Femenino.  Lo  que  se 
añade  á  alguna  cosa. 

Alladtmiento.  Masculino  anticua- 
do. AjRadiduba. 

Aftadir.  Activo.  Agregar,  incorpo- 
rar una  cosa  &  otra.  ||  Aumentar,  acre- 
centar, ampliar. 

EnifOLoaíA.  1.  Adición:  latín,  ad4¿^ 
re;  catalán,  anyadir*  (Baboia.) 

2.  Del  latin  annectére;  de  ad,  á,  y 
nectSre,  unir.  (Agadbmia.) 

Aflado.  Masculino  anticuado.  Al- 
nado, hijastro. 

Aftafea*  Femenino.  Especie  de  pa- 
pel basto. 

EnHOLooíA.  Del  árabe  annafeya^ 
desecho,  desperdicio. 

Añafll.  Masculino.  Instrumento  mú- 
sico de  boca,  muy  usado  entre  los  mo- 
ros, que  era  una  especie  de  trompeta 
recta. 

Btiholooía.  Del  árabe  annafir, 
trom]>eta;  portugués,  anaflm,  anafU, 
danafil;  francés,  anañn, 

Aftafllero.  Masculino.  El  que  toca- 
ba el  afiafil. 

Afta^aaa.  Femenino.  El  señuelo 
para  coger  aves.  Comúnmente  es  un 
p^O^ro  de  la  especie  que  se  va  á  cazar. 
]|  Metáfora.  El  artiñcio  de  que  se  usa 
para  atraer  con  engaño. 

Etimología.  1.  Metátesis  de  cufañaza^ 
forma  de  engañar.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ir^cátto,  de  inescáre,  ca- 
sar, atraer  con  engaño.  (Agadbmia.) 

Allal.  Adjetivo.  Ahüal.  ¡|  Se  dice  del 
cordero,  becerro  ó  macho  de  cabrío 
<^ue  tiene  un  año  cumplido.  ||  Mascu- 
lino. La  ofrenda  que  se  da  por  los  di- 
funtos el  primer  año  después  de  su 
fallecimiento.  ||  Anticuado.  Anivbbsa- 

BXO. 


Etimología.  Del  latín  annális:  cata- 
lán antiguo,  anncd;  moderno,  anyal, 

Aftalefo.  Masciüino.  Eapecie  ae  ca- 
lendario para  los  eclesiásticos,  que 
señala  el  orden  v  rito  del  rezo  y  oficio 
divino  de  todo  el  año. 

AHasear.  Activo  familiar.  Juntar 
ó  recoger  poco  á  poco  cosas  menudas 
y  de  poco  valor.  ||  Anticuado.  Enredar 
ó  embrollar. 

Etimología.  Añuscar. 

Aftaseo.  Masculino  anticuado.  En- 
redo, embrollo. 

Etimología.  1.  De  añascar.  (Babcia.) 

2.  Del    árabe    annaxie,    enredado. 

(AoadbmiaO  « 
Aftasa.  Femenino  anticuado.  AAa- 

CBA. 

Etimología.  Es  la  forma  de  Tama- 
rid:  árabe,  an-nazha. 

Añaaea.  Femenino.  Añacba. 

AllaMme*  Masculino  anticuado. 
Ajorca,  manilla. 

Etimología.  Del  árabe  anncuini,  sar- 
tal de  perlas.  (Acadbmia.) 

Aftcjado»  da.  Adjetivo.  ASbjo. 

Etimología.  De  añejar:  catalán, 
anyejat,  da, 

Aftcjador,  ra.  Adjetivo.  Que  añeja. 

Aftejar*  Activo.  Hacer  antij^ua  al- 
guna cosa.  II  Beciproco.  Becibir  alte- 
ración alguna  cosa  con  el  transcurso 
del  tiempo,  ya  mejorándose,  ^a  de- 
teriorándose. Comúnmente  se  dice  del 
vino  y  de  algunos  comestibles. 

Etimología.  De  añejo:  catalán,  an-- 
yejar. 

Aftcjo,  Ja*  Adjetivo.  Lo  que  se  ha 
añejado. 

Etimología.  De  año  y  el  sufi^jo  des- 
pectivo ejo:  año'-ejOf  añe-jo,  añejo, 

Aftel.  Masculino  anticuado.  Cobdbbo 

Etimología.  Añina. 

Afileos.  Masculino  plural.  PedaBOS 
6  piesas  pequeñas  en  que  se  divide  al- 
guna cosa,  desgarrándola  ó  rompién- 
aola.  II  Hacbbbb  aAicos.  Frase  metafó- 
rica con  que  se  pondera  la  eficacia, 
viveza  y  perseverancia  con  que  una 
persona  ejecuta  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  árabe  anniod,  lo 
deshecho.  (Agadbmia.) 

1.  Aftil.  Masculino.  Planta  perenne 

gue  crece  más  de  lo  alto  de  un  hom- 
re:  tiene  hojas  compuestas,  aovadas 
y  enteramente  lisas;  las  flores  nacen 
en  racimos  y  el  fruto  es  una  legumbre 
arqueada.  ||  Pasta  de  color  asul  oscu- 
ro, con  visos  cobreños,  que  se  hace  de 
las  hojas  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre y  se  emplea  para  teñir.  ||  Provin- 
cial Murcia.  Planta.  Hibbba  pastbl. 

Etimología.  1.  Del  árabe  an-^ü,  co- 
lor aeul.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  anniXach,  del  persa  nUay 
hierba  pastel  ó  glasto.  (Acadxmia.) 
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Ü.  Aidl.  Masculino  anticuado.  Mo- 
neda francesa  qnese  acuñó  en  el  reina- 
do de  8an  Luis. 

Etimología.  Del  francés  agnel,  del 
latín  agnus,  cordero,  porque  aquella 
moneda,  que  se  acuñó  en  1226  7  que 
valía  doce  sueldos  y  seis  dineros,  te- 
nia por  e.'^cudo  un  corderillo. 

▲flilmr.  Activo.  Dar  de  añil. 

Aftiieria.  Femenino  americano.  Ha- 
cienda de  campo  en  que  se  cultiva  y 
elabora  el  añiL 

AJliloflo,  sa.  Adjetivo.  Que  partici- 
pa de  la  cualidad  ael  añil. 

Afilna.  Sustantivo  y  adjetivo.  Lana 
de  cordero  que  se  esqui]#k  por  la  pri- 
mera vez.  II  coBDBRUKA.  Piel  de  corde- 
ro adobada  con  la  lana. 

Etimolooía.  Del  latín  asnina  corde- 
ra, forma  femenina  de  agninum;  de 
agnuSf  cordero. 

AJUnero.  Masculino.  El  que  comer- 
cia ó  trabaja  en  pieles  de  añinos. 

Etimoloqía.  Dé  añina. 

Aftlnos.  Masculino  plural.  Las  pie- 
les con  su  lana  de  los  corderos  que  no 
llegan  á  un  año,  las  cuales,  adobadas, 
sirven  para  cubiertas  de  cama,  forros 
de  vestidos  y  otaros  usos.  Llámase  tam- 
bién así  la  lana  de  los  mismos  cor- 
deros. 

EtimoloqIa.  De  añina. 

Ailir.  Masculino  anticuado.  AftiL. 

Aftiradv.  Adjetivo  anticuado.  Dado 
ó  teñido  de  añu. 

Afllrar.  Activo  anticuado.  AftiLAR. 

Aflo.  Masculino.  Astronomía.  £1 
tiempo  que  tarda  la  tierra  en  recorrer 
su  órbita.  |j  El  tiempo  que  tarda  el  sol 
en  dar  vuelta  &  la  eclíptica,  en  virtud 
de  su  movimiento  aparente  alrededor 
de  la  tierra.  ||  Se  toma  por  expresión 
de  tiempo  largo  y  m¿s  enlatado  que  el 
regular  ó  necesario,  y  asi  se  dice:  tar- 
dar un  Afto,  etc.  II  Nombre  que  se  da  ¿ 
la  persona  que  cae  con  otra  en  el  sor- 
teo de  damas  y  galanes  que  se  acos- 
tumbra hacer  la  víspera  de  año  nue- 
vo. (I  Plural.  El  día  en  que  alguno  cum- 
ple años,  V  así  se  dictf:  celebrar  los 
AfioB,  dar  los  Aftos.  ||  Edad  avanzada, 
y  asi  se  dice:  tener  aJos,  entrado  en 
Afios.  II  anomalístico.  El  tiempo  que 
transcurre  desde  que  la  tierra  se  halla 
en  su  afelio  hasta  que  vuelve  ¿  estar 
en  él:  es  de  865  días.  6  horas,  18  minu- 
tos y  59  segundos.  ||  astronómico  ó  as- 
tral. Afto  sxdébbo.IIbisibsto.  £1  que  tie- 
ne un  día  más  que  el  común,  esto  es, 
866  días;  viene  cada  cuatro  años,  í 
excepción  del  último  de  cada  siglo. 
Tomó  esta  denominación,  porque  el 
día  intercalar,  que  se  le  añade  des- 
pués de  24  de  Febrero,  se  llama  en  la- 
tín bis  sexto  calendas  Martii.  ||  civil.  El 
'^ue  consta  de  un  número  cabal  de  días: 


865  si  es  común  ó  866  si  bisiesto.  ||  ou- 
matArico.  Medicina.  El  año  séptimo  ó 
noveno  de  la  edad  de  una  persona  y 
sus  multíplices.  También  se  llama  asi 
por  extensión  al  año  calamitoso.  i|  co- 
Múif.  El  Que  consta  de  865  días,  jj  00- 
BBiBNTB.  El  presente  en  que  sucede,  se 
ejecuta  ó  manda  hacer  alguna  cosa. 
|Ídb  gracia.  El  del  nacimiento  da 
Nuestro  Señor  Jesucristo.  ||  db  jubi- 

LBO.  AftO  SANTO.  II  DB  NCB8TBA  SALUD. 
AftO  DB  GRACIA.  II  BCLBSIÁSTICO.   El  qUO 

gobierna  las  solemnidades  de  la  Igle- 
sia y  empieza  en  la  primera  domini* 
ca  de  adviento,  fl  bicbbobntb.  El  que  se 
emjpieza  á  contar  desde  un  día  oual- 
Quiera  que  se  señala  hasta  otro  igual 
ael  año  siguiente,  como  el  que  se  da 
de  tiempo  en  las  pragmáticas  y  edic- 
tos, empezándose  á  contar  desde  el 
día  de  la  fecha.  ||  fatal.  Forense.  £1 
año  señalado  como  término  perento- 
rio jpara  interponer  y  mejorar  las  ape- 
laciones en  ciertas  causas.  ||  luvar. 
Propio  de  los  árabes  y  otros  pueblos 
orientales,  y  consta  de  12  revoluciones 
sinódicas  de  la  luna,  ó  854  días.  ||  V9e- 
vo.  Los  primeros  días  del  año,  y  asi 
suele  llamarse  día  de  Afto  nubvo  el 
primero  de  Enero.  |)  político.  Alio  ci- 
vil. II  SANTO.  El  del  jubileo  universal 
que  se  celebra  en  lloma  en  ciertas 
épocas,  y  después  por  bula  se  suele 
conceder  en  iglesias  señaladas  para 
todos  los  pueblos  de  la  cristiandad.  { 
SANTO  DB  Santiago.  Aquel  en  que  están 
concedidas  singulares  indulgencias  á 
los  que  peregrinan  á  visitar  el  sepul- 
cro del  apóstol  Santiago,  y  es  el  año 
en  que  el  día  del  santo  cae  en  dondn- 
SIDERAL  ó  SIDÉREO.  El  quo  cousta 


ae  865  días,  6  horas^  minutos  y  24  se- 
gundos. II  SINÓDICO.  El  tiempo  que  me- 
óla entre  dos  conjunciones  consecuti- 
vas de  la  tierra  con  un  mismo  plane- 
ta. II  TRÓPICO.  El  tiempo  que  tarda  el 
sol  en  volver  al  mismo  punto  equinoc- 
cial, y  consta  de  865  días,  5  horas, 
46  minutos  y  50  segundos.  Es  menor 
que  el  sideral  por  el  movimiento  de 
presión  de  los  equinoccios  de  Occidenr 
te  á  Oriente.  ||  usual.  El  que  común- 
mente se  usa  para  las  fechas  de  cual- 
quiera cosa  qae  se  escribe.  ||  vulgar. 

AftO  USUAL.  II  A  BUBN  AfiO  T  MALO,  HOLI- 

NBBO  ú  HORTELANO.  Bcfráu  quc  donota 
la  utilidad  casi  cierta  que  rinden  es- 
tos dos  oficios  en  los  ajkos  abundantes 
y  escasos.  ||  A  cabo  de  cibn  Atos  los 

RBTS  (rBTBS)  son  VILLANOS,  T  JL  CABO  DB 
CIENTO    T    DIEZ    LOS   VILLANOS  SON    RBTS 

(retes).  Befrán  que  alude  á  la  incons- 
tancia de  las  cosas  y  suerte  de  los 
hombres.  ||  Al  aSo  tuerto,  bl  bubbto; 

AL  TUBBTO  TUBBTO,  LA  CABRA  T  BL  HtDBR- 
TO;  AL  TUBBTO  RBTUBBTO,  LA  CABBA|  ■!. 
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HDBETO  T  VL  PüBRco.  Befr&n  que  ense- 
ña qxxe  la  granjeria  deX  ganado  cabrio 
y  de  cerda,  y  el  cultivo  de  los  huertos, 
son  los  recursos  más  útiles  en  los  añf>s 
estériles,  por  ser  menos  expuesta  su 
pérdida.  ||  Al  cabo  db  cibv  aAos,  todos 
SBEBMOS  SALTOS.  Bcfráu  quc  dcnota 
que  transcurrido  este^  tiempo,  esta- 
remos libres  de  las  miserias  de  esta 
vida.  II  Al  cabo  dbl  aAo,  mís  comí  sl 
MüBBTO  QVB  BL  SANO.  Sefr&u  oou  quc 
se  denota  lo  mucho  que  suele  gastar- 
se en  el  primer  año,  después  de  la 
muerte  de  una  persona,  en  sufra- 
gios y  otras  cosas.  ||  Al  cabo  db  los 
aAos  mil  vübltb  bl  agua  fob  do  (ó  fob 
dobdb)  solía  ib,  vublvbb  las  aguas  fob 

do  (ó  fob  DOHDB)  solían  ib,  6  TOBBAB  BL 

AGUA  k  sü  CUBIL.  Befranes  que  deno- 
tan que  con  el  transcurso  del  tiempo 
jfuelen  renovarse  costumbres,  afec- 
tos, etc.  II  Al  CABO  nit  uh  Afto  txbbk  bl 

MOBO  LAS  UASAS  DB  SU  AMO.  BcfráU  qUC 

denota  lo  que  influye  en  los  inferiores 
el  ejemplo  de  los  superiores.  ||  AAo  db 
BBBVAS,  nunca  lb  vbas.  Bcfráu  con  que 
se  denota  que  los  años  en  que  hay 
abundancia  de  brevas,  suelen  ser  es- 
tériles en  lo  demás.  ||  AAo  db  hbladas, 
aAo  db  fabvas.  Befrán  con  que  se  de- 
nota que  en  los  años  que  hiela  mucho, 
Suede  esperarse  una  cosecha  abun- 
ante,  porque  arraigando  y  encepan- 
do bien  los  panes  por  el  hielo,  produ- 
cen mayores  las  espigas,  y  el  grano 
muy  lleno  y  pesado.  ||  AAo  db  muchas 
bbdbinas,  pocas  HACINAS.  Bcfráu  que 
denota  que  el  año  que  es  abundante 
de  esta  iruta,  es  escaso  de  cosecha  de 
flranos.  jj  AAo  db  nibvbs,  aAo  db  bibnbs. 
Befrán  que  da  á  entender  que  en  el 
año  que  nieva  mucho  suele  ser  abun- 
dante la  cosecha  de  frutos.  ||  AAo  db 
OTBJAS,  aAo  db  abbjas.  Bsfráu  que  da 
á  entender  que  el  año  que  es  bueno 
para  una  de  estas  dos  granjerias,  lo 
es  también  para  la  otra.  ||  AAo  lluvio- 
so, AcHATB  DB  codo.  Bcfráu  con  que  se 
denota  que  cuando  el  año  es  de  mu- 
chas lluvias,  está  ocioso  el  labrador, 
porque  no  se  pueden  hacer  las  labo- 
res del  campo.  (I  AAo  malo,  fanadbba 
8H  todo  cabo.  Befrán  que  significa 
que  el  oficio  de  panadera  es  más  útil 
en  los  años  estériles.  ||  AAo  r  vbb.  £z- 
presión  con  que  hablando  de  tierras, 
significa  la  que  se  siembra  un  año  si 
y  otro  no,  y  tratando  de  árboles,  el 
que  produce  un  año  si  y  otro  no.|  i  CÍibn 
aAos  db  gubbba,  t  no  un  día  db  bata- 
lla. Befrán  con  que  se  aconseja  que 
aunque  se  haga  la  guerra,  se  procu- 
ren evitar  los  riesgos  de  una  batalla, 
por  lo  mucho  que  se  aventura.  ||  Co- 
juiBB  BL  aAo.  Erase.  Estar  actualmen- 
te pasando  los  dias  del  año.  ||  Cual  xl 


aAo,  tal  bl  jabbo.  Befrán  que  advier- 
te que  el  jarro  con  que  se  dé  de  beber 
sea  chico  ó  grande,  según  haya  sido 
abundante  ó  escasa  la  cosecha  de  vi- 
no. |¡  Usase  también  para  expresar  la 
necesidad  que  hay  de  que  los  gastos 
no  excedan  los  medios  de  cubrirlos. 
JIGuMPLiB  aAos.  Llegar  alguno  en  ca- 
da año  al  día  que  corresponde  al  de 
su  nacimiento.  j|  El  aAo  de  la  nanita. 
Expresión  familiar.  El  tiempo  incier- 
to y  muy  remoto.  ||  El  aAo  db  la  sib- 

BBA,   NO  LB   TBAIOA    DiOS    k  LA   TIBBBA. 

Befrán  que  da  á  entender  que  el  año 
que  es  bueno  para  la  sierra,  no  lo 
es  para  la  tierra  llana.  ||  El  aAo  db- 

BBCHO,   BL   BBBUGO   AL   SOL  T  BL   HOBNA- 

zo  AL  FUBGo.  Befráu  que  denota  que 
para  que  sea  bueno  el  año,  ha  de  ha- 
cer sol  en  Noviembre,  que  es  cuan- 
do se  empiesan  á  comer  los  besugos, 
y  llover  por  Abril,  que  es  cuando  se 
comen   los  hornasos.  jj  El  aAo   sbco 

TBAS    BL    MOJADO,    OUABDA    LA     LANA    T 

VBNDB  BL  HILADO.  Bcfráu  quc  sc  dico 

Borque  pesa  menos  entonces  el  ve- 
ón,  habiéndose  lavado  con  las  llu- 
vias antes  de  trasquilarle ,  y  por  eso 
aconseja  que  se  guarde  para  venderle 
cuando  haga  tiempo  húmedo.  El  hila- 
do en  tiempo  seco  pierde  lo  correoso  y 
se  quiebra  con  facilidad;  por  eso  acon- 
seja que  se  venda  y  no  se  guarde  cuan- 
do hace  ese  tiempo. IjEl  mal  aAo  bntba 
NADANDO.  Befrán  con  oue  se  denota 
que  daña  la  excesiva  lluvia  al  prin- 
cipio del  año,  porque  se  desubstan- 
cia la  tierra.  [|  En  aAo  bubno,  bl  gbano 

BS  HBNO:  BN  AAO   MALO,  LA  PAJA   ES  GBA- 
NO. Befrán  que  denota  los  distintos 
efectos  que  causa  la  abundancia  y  la 
carestía.  ||  En  aAo  cabo,  habnbro  rs- 
PBso  T  CBDAzo  OLABo.  Bcfráu  que  ad- 
vierte la  economía  con  que  se  debe  vi- 
vir en  los   años  estériles.  ||  En  buen 
aAo  t  malo,  ten  tu  vibntbb  beglado. 
Befrán  en  que  se  advierte,  que  ni  por 
lo  barato  ni  por  lo  caro  del  año,  se 
falte  á  la  templanza  en  el  comer.  ||  En- 
tbb  aAo.  Moao  adverbial.  Lo  mismo 
que  en  el  discurso  del  año  y  durante 
éste.  II  EsTAB  DB  BUBN  aAo.  Frase  fami- 
liar con  que  se  pondera  que  alguno 
está  gordo  y  bien  tratado.  También 
se  dice:  no  bstab  db  mal  aAo.  {I  Ganar 
aAo.  Erase  familiar.  Ser  aprobado  el 
estudiante  en  los  exámenes  de  fin  de 
curso.  II  Hora  ha  un  aAo  cuatrocien- 
tas, T  hogaAo  ouatbo  oibgas.  Befrán 
que  se  dice  de  las  cabras,  por  lo  ex- 
puestas que  están  á  perecer  por  la 
morriña.  ¡I  Hobro  Mahoma^  dibz  aAos 
FOB  SBBVIR.  Befrán.  Véase  Horro.  |I  Ju- 


IGABLOB  aAos.  Frasc  familiar.  Ju^arpor 
diversión  ó  entretenimiento,  sm  que 
se  atraviese  interés  alguno.  ]|  Lo  quB 
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so  ACASCB  (8D0SDB  6  8S  HACB)  KX  DN  AHo, 

▲CABCB  BU  üM  BATO.  Befráu  que  denota 
la  contingencia  v  variedad  de  los  su- 
cesos humanos,  (f  Lo  qub  no  rut  bm  mi 

AftO,  NO  Pü¿   BN  MI    DAftO.    l^cfráu    qUC 

explica  que  no  debemos  hacer  duelo 
por  los  acaecimientos  pasados  que  no 
estuvieron  á  nuestro  cuidado,  j)  Mal 

AAo  ó  BÜBN  AftO,  CDATBO  GABBN  BH  UN 

BAMGo.  Refrán  que  alude  4  los  oñcios 
de  justicia  que  en  las  iglesias  de  los 
lugares  tienen  banco  señalado,  j  sue- 
len ser  cuatro:  alcalde,  dos  regidores 
y  procurador  síndico.  ||  Mai.  aKo,  ó 
MAL  Afto  PABA  (aloüna  goba).  Interjec- 
ción familiar  de  que  se  usa  para  dar 
más  fuersa  á  lo  que  se  añrma  y  de- 
cirlo con  énfasis:  como:  mai.  aKo,  si 
sabe  su  negocio.lPSf  al  aAo  paba  (alou- 
vo).  Imprecación  familiar  con  que  se 
desea  ó  pide  le  venga  mal  ¿  alguno.  || 

HiS  PBODUCB  BL  aSo  QUB  EL  CAMPO  BIBN 

LABRADO.  Befrán  en  que  se  advierte 
que  el  temperamento  y  estaciones  fa- 
vorables hacen  producir  por  si  m&s 
frutos  que  las  labores  solas.  (|  Más  va- 
LB  Afio  TARDÍO  QUB  VACÍO.  Befr&u  quo 
«dem&s  de  su  sentido  recto,  da  á  en- 
tender que  por  malo  que  sea  esperar 
mucho  tiempo  una  cosa,  siembres  es 
mejor  que  dejarla  de  conseguir.  ||  No 

DIOjLlS  MAL  DBL  AÍTO  HASTA  QÜB  8BA  PASA- 
DO. Befrán  que  advierte  que  hasta  ver 
las  cosas  del  todo,  no  se  puede  hacer 
juicio  cabal  de  ellas.  |t  Ño  bn  los  aAos 
bstín  todos  los  BMGAfios.  Bcfráu  que 
advierte  que  no  sólo  los  ancianos  tie- 
nen tretas  y  astucias,  sino  también  al- 
gunos mOBOS.IlNo  HAY  MAL  AfiO  POB  PIB- 
DBA;    MAS    ¡OUAT    DB  Á    QUIBN   AGIBBTa! 

Befrán  aue  advierte  que  no  se  pierde 
la  cosecha  en  toda  una  provincii|  por- 
que se  apedree  algún  término;  pero  sí 
quedan  perdidos  los  dueños  de  las  he- 
redades donde  descarga  la  nube  ó 
tempestad  que  trae  piedra.  ||  No  hat 
QUiNCB  aAos  pbos.  Locución  familiar 
que  denota  que  la  juventud  suple  en 
las  mujeres  la  falta  de  hermosura, 
haciendo  que  parezcan  bien.  ||  No  mb 

LLBVBS,  aAo,  qUB  YO  TB  IBÉ  ALCANZAN- 
DO. Befrán  con  que  se  da  á  entender 
«1  deseo  natural  en  los  viejos  de  pro- 
longar cada  año  su  vida.  ||  Pbrdbb 
Afto.  Frase  familiar.  No  ser  aprobado 
el  estudiante  en  los  exámenes  de  án 
de  curso.  i|  Poda  tardío  y  sibmbba  tem- 
prano; 81  BBRASBS  UN  AftO,    ACERTARÁS 

CUATRO.  Befrán  que  aconseja  podar 
las  viñas  y  árboles  tarde,  porque  no 
Be  hielen,  y  sembrar  el  grano  tempra- 
no, porque  nazca  con  las  primeras 
aguas  del    otoño.  H  Quien  bn  un  aDo 

^UIBBB  BBB  BICO,  AL  MBDIO  LB  AHOR- 
CAN. Befrán  que  amenaza  á  loe  que 
]K>r  medios  ilícitos,  quieren  hacerse 


ricos  en  poco  tiempo.  ||  Sabbr  bastas- 
te PARA  8U  aAo.  Frase  familiar.  Ba- 
ber  alguno  manejarse  en  sus  negocio» 
con  más  habilidad  de  la  que  aparen- 
ta, fl  SüLTO  DE  MAL  aAo.  Frase  fami- 
liar. Pasar  de  necesidad  y  miseria  & 
mejor  fortuna.  H  Tras  los  aAos  viBinc 
EL  BESO.  Befrán  con  que  se  disculpa 
alguna  acción  inconsiderada  ó  trave- 
sura en  persona  de  poca  edad.  |i  üha 

BN  EL  AftO,  T  B8A   BN  Tü    DAftO.    BcfráXi 

que  se  dice  de  quien  al  cabode  mucho 
tiempo  se  determina  á  hacer  alguna 
cosa  y  esa  le  sale  mal.  ||  Viva  ustki»^ 
MIL  aAos  ó  muchos  Aftos.  Expresióu  cor- 
tesana <^ue  se  usa  para  significar  el 
agradecimiento  por  la  dádiva  ó  bene- 
ficio recibido,  así  como  también  por 
las  muestras  de  afecto  y  amistad. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  amati,  el 
tiempo;  griego  ivoc,  ivvo(  (énos,  énno$); 
dórico,  9¿wo€  (phénnos);  latín,  annus; 
oseo,  amnud:  godo,  athn;  bajo  bretón» 
amzer;  irlandés,  am;  gaélico,  ám^  el 
tiempo;  italiano,  armo;  francés  y  pzo- 
venzal,  an;  catalán,  amj, 

Allojal.  Masculino.  El  pedazo  de 
tierra  que  se  cultiva  algunos  años  y 
después  se  deja  erial  por  más  ó  menos 
tiempo. 

Aflojo,  Ja.  Masculino  y  femenino.. 
El  becerro  de  un  año  cumplido. 

Aftoso,  sa«  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
muchos  años. 

Etimolooía.  De  año:  catalán  anti- 
guo,  anyós, 

Aftablado,  da.  Adjetivo.  Gemiania, 
El  ciego. 

Añublar.  Activo.  Anublar  t  ant- 
BLAB8E.  II  Gemuxnia.  Cubrir.  R  Becípro- 
co  anticuado.  Anublabsb. 

Allttblo.  Masculino.  Enfermedad 
del  trigo,  cebada,  etc.  T»ón. 

Etimología.  De  añublar, 

AftudadOy  da.  Adjetivo.  Anudado. 

Afivdador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  añuda. 

Aftadadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  añudar. 

Afladamlento.  Masculino  anticxia- 

do.  ASUDADUBA. 

Alladar.  Activo.  Anudan.  B  Metáfo- 
ra. Asegurar,  unir,  estrechar.  Usase 
también  como  reciproco. 

AAussamtento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  añusgar. 

Allttsir*'*  Neutro  anticuado.  Atra- 
gantarse, estrecharse  el  tragadero 
como  si  le  hubieran  hecho  un  nudo.  || 
Metáfora.  Enfadarse  ó  disgustarse. 

Etimolcuía.  De  a  3r  ñtido, 

Aoeado,  da.  Adjetivo.  Hubco. 

Aoear.  Activo  anticuado.  Abubgab. 

EriMOLoeíA.  De  a  y  el  latín  occáre, 
desterronar.  (Acadbmi a.) 

Aoeleeia.  Femenino.  Medicina  antir 


1<M  iñntwas  de  cha  enf erst^dAd. 


Sxxmouwía.  Del  griego  «  priTatÍT&« 
,  y   Ai«nlar,    g^enitiTO   de    adous^ 

Adjetivo.  Aoi>6s. 
>  j«.  Masculillo  7  femenino. 
SI  qne  aoja. 

AQaJBiB»  Femenino.  Aojo. 

A^laMrff  Mf  e  Mascnlino.  La  acción 
7  efecto  de  aojar. 

Aeiar.  ActiTO.  Hacer  mal  de  ojo.  ¥ 
Metáfora.  Se  dice  de  las  cosas  inani- 
madas, por  malograrlas  ó  des^rraciar- 
las.  {  Anticuado.  Urat»  1  Anticuado. 


Aeftt.  Mssmlino.  La  acción  y  efecto 
de  aojar. 

Aeala.  Femenino.  Geogmfia,  Parte 
montañosa  de  Beocia. 

EriHoi^oaiA.  Del  griego  *Ao>i<a  (Áty- 
ma);  latín,  áótúcl, 

ÁémMMmMm  Femenino  pluraL  Ifóolo- 
9Í0.  Sobrenombre  de  las  mnsas. 

ETiMOU>eÍA.  De  Aonia:  latín,  A  anÍ€Us, 

Aesieb  Adjetivo.  Miidogta.  Sobre- 
nombre de  Baco. 

EtimoixmIa.  De  Aonia,  aludiendo  á 
que  Baco  era  de  las  montañas  de  Beo- 
cia, al  decir  de  la  fábula. 

Aesies.  Masculino  plural.  Geogra- 
fía. Montes  de  Beocia.  ||  Los  que  en 
esos  montes  habitaban. 

Etimología.  De  Aonia:  griego,  *AoYtc 
(Aonet);  latín,  Aónet. 

Aeytarse.  Beciproco  anticuado. 
Darse  por  satisfecho  ó  contento. 

EnMOLoeÍA.  De  a  j  optarse,  forma 
reflexiva  de  optar. 

Aeracléau  Femenino.  Adobacióm. 

Aerar.  Activo  anticuado.  Adobas. 

Aorlate.  Masculino.  Graniálica  gtie- 

2a,  uno  de  los  pretéritos  de  los  ver- 
os griegos. 

Etimología.  Del  griego  áopvrtoQ 
(aoristos);  de  d  privativa,  no,  y  ópioro^ 
íhoristosL  limitado;  de  ópi^oo  (horizó),  jo 
limito:  latín,  aóristus;  italiano,  aoris- 
to; francés,  aoriste. 

Aorta.  Femenino.  Anatomía,  La  ar^ 
tería  mayor  del  cuerpo  humano,  que 
nace  del  ventrículo  iequierdo  del  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  dopti)  (aorté), 
la  que  está  suspendida,  forma  de  dopé> 
(áord),  suspendíer,  simétrico  de  dipo), 
yo  levanto:  latín,  aorta;  italiano  y  ca- 
talán, aorta;  francés,  aorte, 

Aortenrlsauu  Femenino.  Medicina. 
Aneurisma  de  la  aorta. 

Etimología.  De  aorta  y  aneurismcL' 
francés,  aortévrisme. 


APAC 


,  «a.  Ad^etiTtv   .4««UemM. 

ConrezTiiente  á  la  aorta, 
SnaoLoeíA.  De  «d^«v  francés,  <u«r^- 

AasttUa.  Femenino.  Jffti»cr«M,  Infla- 
mación de  la  tunica  extema  de  la 
aorta^  la  única  qne  es  vascular, 

ErmoLo^lA.  I¿  rt.-»rf*  y  el  sn^:<*  t^<^ 
nico  itü,  inflamación:  franca.  e^»rhf^. 

AsaaJae.  Adverbio  de^  moao  anti- 
cuado. Osadamente. '  Anticuado,  Cier- 
tamente, en  verdad,  á  fe  mía, 

A«va4e,  4a.  Adjetivo.  Lo  ^ue  est4 
hecho  ó  formado  en  flgura  de  huevo, 

Aavmr.  Neutro.  Poner  huevos  laa 
aves  y  otroe  animales  oviparos, 

Etimolcoía.  De  a  y  el  latín  orum^ 
huevo. 

AavtUar.  Activo.  Hacer  ovillo  ú 
ovillos,  1  Poner  en  forma  de  ovillo, 
usase  }más  comúnmente  como  reci« 
proco- 

ApaMlaAe»  4a.  Adjetivo,  Parecida 
ó  con  las  cualidades  ae  pábilo, 

ApaMIaJar»  i«.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apabila. 

ApaMlad«i«.  Femenino,  Acción  ^ 
efecto  de  apabilar, 

ApaMlantiteate.  Masculino^  Apa  ai* 

LAnUMA. 

ApaMlar.  Activo.  Preparar  el  nábi- 
lo  de  las  velas  para  que  fácilmente  e^ 
encienda.  )|  Recíproco  anticuado.  Ate- 
nuarse y  oscurecerse  poco  á  poco  la 
Itu  de  tma  vela. 

Apak«llar.  Activo  familiar.  Aplas- 
tar, estrujar. 

Apaear.  Activo  anticuado,  Apaci- 

GUAB. 

Etimología.  Del  latín  arf,  á,  y  para- 
re, pacificar.  (Acadbmia.) 

Apaeara.  Masculino.  Botánica.  Pe- 
queño árbol  del  Malabar. 

Etimología.  Del  malabés  opo^aro; 
francés,  apacaro. 

Apaeentaéere.  Masculino.  £1  sitia 
en  que  se  apacienta  el  ganado. 

Apacentador.  Masculino.  El  qu» 
apacienta. 

Apacentaatleiita.  Masculino.  El  ac- 
to de  apacentar,  y  el  mismo  pasto. 

Apacentar.  Activo.  Dar  pasto  á  loa 
ganados.  ||  Metáfora.  Dar  pasto  espi- 
ritual, instruir,  enseñar.  |l  Metáfora, 
Cebar  los  deseos,  sentidos  y  pasiones. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  pacer,  forma  in- 
tensiva: catalán,  apacentar,  apacen^ 
tarse. 

Apaeer.  Activo  anticuado.  Apacen- 
tar, sustentar.  II  Neutro  anticuado.  Co* 
mer,  tener  que  comer. 

Apaelbllidad.  Femenino.  Afabili- 
dad, dulzura  ó  suavidad  en  el  trato.  || 
El  buen  temple,  amenidad  y  suavidad 
de  alguna  cosa. 
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Etimología.  De  apaciguar:  catalán, 
<ipacibüitat. 

Ap»elbilíslmo ,  buu  Adjetivo  bu- 
perlatÍTo  de  apacible. 

Etimología.  De  apaciguar:  catalán^ 
apacibilistini,  a. 

Apacible.  Adjetivo.  El  qae  es  de 

f^enio  ó  trato  dócil  ▼  afable.  ||  Meta- 
ora.  Agradable,  de  buen  temple.  Di- 
cese de  la  yoK,  del  rnido,  del  color  y 
Ae  otras  cosas  inanimadas;  como:  dia 
APACIBLE,  sitio   APACiBLS,  Semblante 

APACIBLB. 

Etimología.  De  apadfftuLr:  catalán, 
'apacible, 

Apaeiblemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  apacibilidad. 

Etimología.  De  apacible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apacible- 
ment, 

ApaelrnadoFy  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  apacigua. 

Etimología.  De  apaciguar:  latín,  pá- 
calor,  forma  agente  de  pácátio,  el  acto 
<le  apaciguar:  catalán,  apaciguador^  a; 
francés,  apaiseur» 

Apaelffuaaileitto.  Masculino.  El 
«cto  y  efecto  de  apaciguar. 

Etimología.  De  apaciguar:  catalán, 
-apasiguavient;  francés,  apaitenient» 

Apaelrnar.  Neutro.  Poner  paa,  so- 
regar, aquietar.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  pox,  pá^ 
ci8f  raíz  de  pácáre:  italiano,  pacare; 
francés,  apaiser;  catalán,  apanguar; 
provenzal,  apaguar^  apaziar;  burgui- 
ñóü  époisai. 

Apacheta.  Femenino  americano,  fil 
«itio  más  elevado  de  los  caminos,  que 
se  marca  con  un  montón  de  piedras.  || 
lia  cumbre  de  un  cerro.  ||  Montón  de 
piedras.  ||  Hacbb  la  apacheta.  Frase. 
Subir  á  la  cumbre  de  un  cerro,  pasar 

10  más  escabroso  de  una  jomaaa,  ó  la 
mayor  parte  de  un  camino.  (|  Haceb 
sü  APACHETA.  Frasc  familiar.  Hacer  su 
negocio,  enriquecerse. 

Apachetero.  Masculino  americano. 
Salteador  de  caminos. 

Apachurrar.  Activo  americano. 
Despachurrar. 

Apadrinador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  apadrina. 

Etimología.  De  apadrinar:  catalán, 
apadrinador^  a. 

Apadrinamicato.  Masculino.  Ac- 
ción ó  resultado  de  apadrinar.  ||  Pa- 
dbinazgo. 

Apadrinar.  Activo.  Hacer  oficio  de 
padrino,  acompañando  ó  asistiendo  á 
otro  en  algún  acto  público,  como  en 
la  justa,  en  la  palestra  literaria,  etc. 

11  Patrocinar,  proteger. 

Etimología.  De  a  jpcuirino:  catalán, 
apadrinar. 


Apairablc.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue* 
de  apagar. 

Etimología.  De  ap jugar:  catalán,  apa» 
gable. 

Apagado,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne el  genio  muy  sosegado  y  apocado. 

Etimología.  De  apagar:  catalán,  apa» 
gatf  da;  italiano,  appagato. 

Apagador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  apaga.  ||  Masculino.  Pie- 
za hueca  de  metal  de  figura  cónica, 
que  sirve  para  apagar  las  luces.  j|  En 
varios  instrumentos  de  cuerda,  cada 
uno  de  los  macitos  cubiertos  de  cuero 
que  corresponden  á  cada  tecla ,  y  sir- 
ven para  apagar  el  sonido. 

Etimología.  De  apagar:  catalán,  apa» 
gador^  a, 

Apa^ainccndloa.  Masculino.  En  la 
arquitectura  naval  se  da  este  nombre 
á  la  bomba  que  sirve  para  apagar  in- 
cendios. 

Apagamiento.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  apagar. 

Etimología.  De  apagar:  catalán,  apa» 
gament, 

Apasapcnoics.  Masculino  plural. 
Marina,  Cabos  ó  cuerdas  delgadas  co- 
sidas en  las  extremidades  de  las  ve- 
las, que  ayudan  á  subirlas  y  á  cerrar- 
las. 

Apagar.  Activo.  Extinguir  el  fue- 

£0.  Usase  también  como  recíproco.  || 
[etáfora.  Destruir  alguna  cosa^  disi- 
par, desvanecer.  ||  Pintura,  Bajar  el 
color  que  está  muy  subido  ó  demasia- 
do vivo:  templar  la  luz  del  cuadro 
que  está  muy  fuerte.  |I  Se  dice  de  la 
cal  viva  cuando  se  la  echa  agua. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  pacare^ 
tranquilizar:  provenzal  y  catalán,  apa- 
gar; italiano,  appagare. 

Aparata.  Masculino.  Cirugía.  Dislo- 
cación por  fractura  transversal  de  un 
miembro. 

Etimología.  Del  griego  dnó  (apó)^ 
fuera,  Ay^v  (ágein),  dar  el  primer  im- 
pulso: francés,  anagme. 

ApaiT^fftcantcntc.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  apagógico. 

Etimología.  De  apagógica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Apasdffico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  apagogia. 

Apainclado.  Adjetivo.  Arquitectu^ 
ra.  Epíteto  del  arco  semieliptico  cuyo 
eje  mayor  es  horizontal. 

Apaisado,  da.  Adjetivo.  Dícese  de 
las  pinturas  y  otras  cosas  que  tienen 
más  de  ancho  que  de  alto,  á  semejan- 
za de  los  cuaiuros  en  que  se  pintan 
países. 

Etimología.  De  apai$ar:  calalán,  apa- 
hissat,  da, 

Apalaar.  Activo.  Dar  la  forma  apai- 
I  sada. 
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EriMOZfOeiA.  De  a  y  pais. 

Apajftdo,  dft.  AdjetÍYo  familiar. 
Que  es  amarillento  ó  oe  color  de  paja. 

Apal»brftdor,  m.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apalabra. 

Ap»labr«dnra.  Femenino  anticua- 
do. Apalabbamixkto. 

Apftlabrandento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  resultado  de  apalabrar. 

Apalabrar.  Activo.  Citar  alguna 
persona,  quedando  de  acuerdo  con 
eUa,  para  tratar  ó  efectuar  alguna 
cosa,  usase  comúnmente  como  recí- 
proco. It  Metáfora.  Tratar  de  palabra 
algún  negocio  ó  contrato. 

Etimología.  De  a  j  palabra:  catal&n, 
jíparaular, 

Apalacblna.  Femenino.  Botánica, 
Arbusto  de  la  América  septentrional, 
cuyas  hojas  se  usan  como  el  té. 

Etimoloqía.  De  ApcUachis,  montes 

fue  separan  la  Nueva  Francia  de  la 
lorida,  de  donde  es  oriundo  dicho 
arbusto:  francés,  apalachine. 

Apaladina».  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. PAIéADIRAMEHTa. 

Apalaje.  Masculino.  Medicina, 
Transición  del  estado  de  enfermedad 
al  de  salud. 

Etimología.  Del  griego  áKaXXayii 
(apaUagé)r  salvación:  francés,  apaUage, 

Apaiambrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  apalambra. 

Apalambradara.  Femenino  anti- 
cuado. Quemadura. 

Apalambraailento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  apalambrar. 

ApalaMibrar.  Activo  anticuado. 
Abrasar,  incendiar. 

EnMOLOolA.  Alamparse, 

ApalaMibrar«ie.  Beciproco.  Aho- 
garse de  sed  ó  calor. 

Apalancado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido &  una  palanca. 

Apalaaeador,  ra.  Sustantivaiy  ad- 
jetivo. Que  apalanca. 

Apalaneamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  apalancar. 

Apalancar.  Activo.  Colocar  una  ó 
más  palancas  debajo  de  alguna  pie- 
dra ó  cosa  semejante,  para  poderla 
levantar  ó  mudar  de  sitio. 

Etimología.  De  a  y  palanca, 

Apaleador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  apalea.  ||  db  sabdihas. 
Germanta.  JQI  galeote. 

Apaleamiento.  Masculino.  El  acto 
de  apalear. 

Apalear.  Activo,  Dar  golpes  con 
palo,  vara  ó  bastón  á  alguna  cosa  ó 
persona.  U  Sacudir  el  polvo  con  vara 
o  palo.  ¡I  Aventar  v  remover  los  gra- 
nos con  la  pala  de  un  sitio  á  otro.  || 
Yabbab.  II  Beciproco.  Darse  de  palos 
mutuamente. 

Apalencarse.  Beciproco  america- 


no. Hacerse  fuertes  los  negros  cima- 
rrones en  sus  rancherías,  aprovechán- 
dose de  lo  áspero  y  quebrado  del  te* 
rreno. 

Etimología.  De  a  y  palenque. 

Apaleo.  Masculino.  Entre  labrado» 
res,  el  acto  y  tiempo  de  dar  vuelta» 
al  trigo  y  otros  granos  con  la  pala. 

ApaUtrOy  tra.  Adjetivo.  Zoología  y 
botánica.  De  élitros  blandos. 

Etimología.  Del  griego  ánaXóc  (ha- 
pedos),  blando,  y  élitro;  trances,  apaly- 
tres, 

ApalMiada.  Adjetivo.  Blasón.  Se- 
aplica  á  la  mano  abierta  cuando  se 
ve  la  palma. 

Apalpar.  Activo  anticuado.  Pal- 
pas. 

A  pan  aje.  Masculino  anticuado. 
Benta  vitalicia,  alimentos,  asistencia» 

Etimología.  Del  bajo  latín  apanati^ 
cunif  del  latín  pánis,  pan:  francés,  apO' 
nage;  italiano,  appannaggio;  provenzal 
y  catalán,  apañar,  dar  de  comer. 

Apanalado,  da.  Adjetivo.  Que  for- 
ma celdillas  como  el  panal. 

Apaneora.  Femenino.  Ebixo  db  mab» 

Apandar.  Activo  familiar.  Pillar,, 
atrapar,  guardar  alguna  cosa  con 
ánimo  de  apropiársela. 

Etimología.  De  a  j  pando. 

Apandillado,  da.  Adjetivo.  Beuni- 
do  en  pandilla. 

ApandlUador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  apandilla. 

ApandlUamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  resultado  de  apandillar.  ||  Paic- 
dillajb. 

Apandillar.  Activo.  Hacer  pandi- 
lla. Usase  más  comúnmente  como  re- 
ciproco. II  Gemianía,  Proporcionar  la 
suerte  favorable,  ó  formar  encuentros- 
con  fullería. 

Apandorgarse.  Beciproco  fami- 
liar. Ponerse  muy  pesado,  embotar- 
se. II  Apoltronarse.  ||Eaoobdab. 

Etimología.  De  a  y  pandorga. 

Apaniaguado.  Masculino  anticua- 
do. Paniaguado. 

Apantanado»  da.  Adjetivo.  Cubier- 
to de  pantanos. 

Apantanador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apantana. 

Apantanandento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  apantanar  ó  apanta- 
narse. 

Apantanar.  Activo.  Llenar  de  agua 
algún  terreno,  dejándolo  hecho  un 
pantano.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Apantimno.  Masculino.  Botánica, 
Florescencia  negativa.  ||  Caída  de  la» 
flores. 

Etimología.  Del  griego  apó^  nega- 
ción, y  aníhozo,  yo  fioresco:  trances 
ap^xfUhis'nle, 
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Apantontanel».  Femenino.  Adivi- 
nación por  medio  de  las  cosas  que  se 
presentan  súbitamente  &  la  vista. 

ETtuoLoafA.  Del  griego  ánavOa» 
/apanthaóf,  sobrevenir,  y  maníéia,  adi- 
vinación: francés,  aparUhomatusie, 

AiMntomántieo,  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  apantomancia.  i|  Sus- 
tantivo. El  que  la  ejerce. 

ApABtropfa.   Femenino.   Aittbopo- 

FODIA. 

Etimolooía.  Del  griego  apó,  leja- 
nía, retiro,  7  antkrópoSf  nombre:  fran- 
<^és,  apantíiropie» 

Apantrópico,  ea.  Sustantivo  j  ad- 
jetivo. Antropófobo  ó  misántrapo  re- 
matado. II  Bet'erente  ó  relativo  á  la 
antropla. 

ApanialladOy  4a«  Adjetivo  que  se 
aplica  al  calzado  de  heonura  de  pan- 
tuflos. 

ApannjA^Oy  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  plantas  cuyo  tallo  ó  flores  es- 
tán dispuestas  en  forma  de  panoja. 

Apallado,  da.  Adjetivo.  Aplicase  & 
algunos  tejidos  que  son  parecidos  al 
paño  en  su  cuerpo  ó  en  lo  tupidos.  || 
Metáfora.  Adecuado,  ¿  propósito  para 
el  uso  &  que  se  destina. 

Etimología.  De  apañar:  catalán  pro- 
vincial, apanyat,  da, 

Apajlador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  apaña.  |j  El  que  congrega 
gente  para  que  le  oiga  su  predica- 
ción. 

ApalUUIara.  Femenino  familar.  La 
acción  de  apañar.  ||  Anticuado.  La 
guarnición  que  se  ponía  al  canto  ó 
extremo  de  la  colchas,  frontales  y 
otras  cosas.  Hállase  usado  más  co- 
múnmente en  plural. 

Apaftamiento.  Masculino.  ApaKa- 

nUKA. 

Apallar.  Activo.  Asir  ó  coger  con  la 
mano.  ||  Metáfora.  Coger  ó  tomar.  || 
Hurtar  rateramente  alguna  cosa  de- 
lante del  dueño.  1 1  Componer,  aderezar, 
asear.  [|  Provincial.  Aorigar,  arropar. 
II  Provincial  Aragón  y  Murcia.  Be- 
mendar  ó  componer  lo  que  está  roto. 
II  Anticuado.  Ataviab.  ||  Becíproco  fa- 
miliar. Acomodarse  á  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  1.  De  a  y  paño:  catalán 
provincial,  apanyar^  componer.  (Bar- 
cia.) 

2.  ¿Del  latin  appangére ,  juntar,  re- 
unir? (ACADBMIA.) 

Apafto.  Masculino.  La  ^  acción  y 
efecto  de  apañar.  ||  Provincial  Aragón 
y  Murcia,  temiendo ,  reparo  y  com- 
posición hecha  en  alguna  cosa.  ||  Dis- 
pocición  ó  habilidad  para  hacer  algu- 
na cosa. 

Apafluseadory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  £1  que  apañusca. 


ApaftnseaBdento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  apañuscar. 

Apaflnaear*  Activo  familiar.  Coger 
y  apretar  entre  las  manos  alguna 
cosa  ajándola. 

Etimología.  De  a  y  pañuscar,  por  pe- 
ñuscar,  forma  de  peñusco. 

Apapagayado,  da.  Adjetivo.  Loque 
tiene  alguna  semejanza  con  el  papa- 
gayo: más  comúnmente  se  dice  de  la 
nariz.  |l  Becíproco.  Vestirse  de  verde 
como  el  papagayo. 

Aparador.  Masculino.  La  mesa  en 
donde  está  preparado  todo  lo  necesa- 
rio para  el  servicio  de  comer.  ||  Llá- 
mase también  así  la  que  se  pone  en 
las  iglesias  para  el  servicio  del  altar^ 
II  Taller  ú  obrador  de  algún  artífice.  || 
Anticuado.  El  guardarropa  ó  armario 
en  que  se  guardan  los  vestidos.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  Yasab.  ||  Ebtab  db 
APABADOB.  Frase  familiar.  Dícese  de 
las  mujeres  que  están  mu^  compues- 
tas y  en  disposición  de  recibir  visitas. 

Etimología.  De  aparar:  latín,  appd- 
rátor^  el  que  apresta,  forma  activa  do 
appárátlo,  la  acción  de  aprestar:  cata- 
lán, aparador,  escaparate. 

Aparadora.  Femenino.  Marina.  So- 
brenombre del  tablón  del  fondo  de 
un  buque  que  está  en  contacto  con  la 
quilla. 

Etimología.  De  aparar, 

Aparamtontoo.  Masculino  plural 
anticuado.  Pabambntos. 

Aparar.  Activo.  Acudir  con  las  ma- 
nos ó  con  la  capa,  falda,  etc.,  á  tomar 
ó  coger  alguna  cosa,  usase  común- 
mente en  imperativo,  como:  apaba, 
APABE  USTED,  jj  Eutro  IOS  hortelsuos, 
dar  segunda  labor  á  las  plantas  ya 
algo  crecidas,  quitando  la  nierbecilla 
extraña  que  na  nacido  entre  ellas.  || 
Entre  zapateros,  coser  las  piezas  de 
cordoikány  cabra  ú  otra  materia  de 
que  se  compone  el  zapato,  para  unir- 
las y  coserlas  después  con  la  plantilla 
y  suela.  11  Anticuado.  Aparejar,  dis- 

Soner,  adornar.  Hállase  también  usa- 
o  como  reciproco.  ||  Anticuado.  Jun- 
tar las' hembras  de  los  animales  cou 
los  machos. 

Etimología.  Del  latín  ajrparáre,  ade- 
rezar, disponer,  prevenir:  italiano, 
apparare;  catalán  antiguo,  aparar, 
partir. 

Aparasolado,  da.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Se  aplica  á  la  planta  cuyas  flores 
están  dispuestas  en  forma  de  un  para- 
sol abierto,  como  el  hinojo  y  otras. 

Aparatado,  da.  Adjetivo.  Prepara- 
do, disuelto. 

Etimología.  De  aparato. 

Aparatero,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. £1  que  ostenta  aparatos  ridícu- 
los. 
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Aparato,  líascnlino.  Apresto,  pre- 
▼ención,  reunión  de  lo  que  se  necesita 
p«ra  al{[i^i^  objeto.  ||  Pompa,  ostenta- 
ción. {  Circunstancia  ó  señal  que  jpre- 
cede  ó  acomoafta  á  alguna  cosa.  ||  La 
disposición  ae  dos  ó  más  instromen- 
toe  ó  útiles  preparados  conveniente- 
mente, para  hacer  experimentos  ú. 
operaciones.  ||  Medicina,  £1  conjunto 
de  síntomas  con  que  se  presenta  algu- 
n»  enfermedad  grave.  |)  Conjunto  de 
órganos  para  el  ejercicio  de  alguna 
función  vital. 

Etimología.  Bel  latín  apparáttu,  iU: 
italiano,  apparcUo;  francés,  apparat; 
catalán,  aparato. 

Aparatoso,  oa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  mucho  aparato. 

Apareera.  Femenino  anticuado. 
Mavcbba. 

Apareeria.  Femenino.  Trato  ó  con- 
venio de  los  que  van  á  la  parte  en  al- 
^^una  granjeria. 

Etim OLooÍA.  De  a  7  parceria. 

Aparoero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no.  El  que  tiene  con  otros  aparcería. 
11  El  que  tiene  parte  con  otros  en  al- 
guna heredad  u  otra  cosa  que  poseen 
on  común.  [|  Metáfora  antigua.  Compa- 

Etimología.  Be  a  7  el  latin  parlar  tus, 

Apareiar.  Activo.  Ir  en  compañía 
ron  otro  para  alguna  especulación. 
También  es  pronombre. 

Etimología.  Be  aporceria, 

Apareionero.  Masculino  anticua- 
do. Partígipb. 

Apareado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Janto  con  otro  formando  par  ó  pare- 
ja, jl  Poética,  Pabbado. 

Etimolog Iji.  Be  aparear:  catalán, 
apariaty  da;  francés,  apparié;  italiano, 
appajato, 

Apareador,  ra.  Sustantivo  7  adje- 
tivo. Que  aparea. 

Etimología.  Be  aparear:  francés, 
apparieur, 

ApareamloBio.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  aparear. 

Etimología.  Be*  aparear:  catalán, 
4iparianienl;  francés,  apparienient^  ap- 
parimentf  appariation. 

Aparear.  Activo.  Arreglar  ó  ajus- 
tar  una  cosa  con  otra,  de  forma  que 
queden  iguales.  Jl  Unir  ó  juntar  una 
'^'^sa  con  otra.   Osase  también  como 

ciproco.  II  Formar  pareías  de  ani- 
eles, como  canarios  ó  palomas,  para 

le  crien.  |j  Ponerse  ó  formarse  ae  dos 

1  dos. 

Etimología.  Be  a  y  parear:  catalán, 
^parlar,  apartarse;  francés,  apparier; 
taliano,  appajare. 

Aparecer.  Neutro.  Manifestarse, 
presentarse  á  la  vista  inopinadamen- 
te algún  objeto.  {]  Parecer,  encontrar^ 


se,  hallarse,  usase  mucho  como  reci- 
proco.     ' 

Etimología.  Bel  latín  appar?re(ap- 
pár^),  manifestarse;  de  ap,  por  ad, 
tendencia,  y  par  ere,  parecer:  catalán 
antiguo,  aparer;  moaerno,  aparéixer; 

Srovensal,  aparar,  apareysser\  francés 
el  siglo  XVI,  apparokfsíre,  apparoUtre, 
Aparecido,  da.  Miasculino.  El  que 
se  aparecb  después  de  muerto. 

Etimología.  Del  latin  appárUus^  par- 
ticipio pasivo  de  appárere,  aparecer: 
catalán,  aparegut,  da;  francés,  apparu; 
italiano,  apparito. 
Aparecimiento.  Masculino.  Apabi- 

GIÓR. 

Aparejadamente.  Adverbio  de  mo* 
do  anticuado.  Aptambntb. 

Aparejadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  aparejado. 

Aparejado,  da.  Adjetivo.  Apto, 
idóneo. 

Etimología.  Be  aparejar:  catalán  an- 
tiguo, apareylat,  da;  moderno,  apa^ 
rellatf  da;  prbvenxal,  apardhat;  fran- 
cés, appareülé;  italiano,  ap^arecdiiato. 

Aparejador,  ra.  Masculino  jr  feme- 
nino. El  que  apareja.  ||  Masculino.  En 
las  obras  de  arquitectura,  el  q^ue  des- 
pués del  maestro  arquitecto  dirige  la 
fábrica,  reparte  los  trabajos,  da  las 
plantillas,  recibe  los  materiales  7,  en 
suma,  lo  manda  7  ri^e  todo,  bajo  la 
orden  del  maestro  principal. 

Etimología.  Be  aparejar:  catalán* 
aparéUador,  a;  francés,  appareiüeur'; 
italiano,  apparecchiatore, 

Aparcjamlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  7  efecto  de  apare- 
jar. Q  Pbovisión. 

Etimología.  Be  aparejar:  catalán  an- 
tiguo, apareylanient,  aparato;  moder- 
no, aparellanient;  francés,  appareülé^ 
ment;  italiano,  apparecchiamento. 

Aparejar.  Activo.  Preparar,  preve- 
nir, disponer.  I|  Poner  los  aparejos  á 
las  muías  7  caballos  de  paso  7  bestias 
de  carga.  ||  Mañna,  Poner  la  iarcia, 
masteleros  7  vergas  á  una  embarca- 
ción para  que  esté  en  disposición  de 
poder  navegar.  ||  Pintura,  Preparar 
con  la  imprimación  el  lienzo  ó  tabla 
que  se  ha  de  pintar.  ||  Entre  los  dora- 
dores, dar  las  manos  de  cola,  7eso  7 
bol  á  la  pieza  que  se  ha  de  dorar.  j|  En 
la  carpintería,  can teriaj[  otros  oficios, 
labrar  j  disponer  las  piezas  que  han 
de  servir  para  alguna  obra. 

Etimología.  1.  Be  a  y  pareja:  cata- 
lán antiguo,  apareylar;  moderno,  apa» 
rpUar;  provenzal,  apardhar  (aparellar); 
francés,  appareiúer;  italiano,  appareo* 
Mare,  (jBaboia.) 

2.  Be  aparar,  disponer.  (Aoadbmia.) 
Aparcjlto.   Masculino   diminutivo 
de  aparejo. 
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Aparejo.  Masculino.  Preparación, 
disposición  para  alguna  cosa.  ||  El 
arreo  necesario  para  montar  ó  cargar 
las  caballerías.  |¡  Marina.  £1  conjnnto 
de  velas  y  jarcia  de  las  embarcacio- 
nes. II  Marina.  Máquina  compuesta  de 
un  motón  y  un  cuadernal  ó  polea,  7 
de  un  cabo  ó  cuerda  que  pasa  por 
ellos  y  sirve  para  levantar  cosas  de 
peso.jjPintura.  I^reparación  de  lienzo  ó 
tabla  por  medio  de  la  imprimación.  || 
KSAL.  Marina,  £1  que  se  hace  con  mo- 
tones de  mayor  numero  de  roldanas  y 
cabos  gruesos  que  los  de  los  aparejos 
ordinarios.  ||  Plural.  Los  instrumen- 
tos y  cosas  necesarias  para  cualquier 
oficio  ó  maniobra.  ||  Pintura.  Los  ma- 
teriales que  sirven  para  imprimar, 
bruñir  y  dorar.  ||  Anticuado.  Los  ca- 
bos ó  adornos  menos  principales  de 
un  vestido.  ||  Asemtaxsk  bl  apabxjo. 
Prase.  £n  las  bestias  de  carga  v  de 
paso,  hacerles  dañóla  albarda,  silla  ó 
albardón. 

Etimología.  De  aparejar:  catalán, 
aparellf  apardls,  plural;  provenzal, 
aparelh;  portugués^  aparelho  (apardlo); 
francés,  appareü;  italiano,  apparecchio 
(apparecquio,) 

Aparcjnelo.  Masculino  diminutivo 
de  aparejo. 

Aparencla.  Femenino  anticuado. 
Apabisncia. 

ETiiioLoaiA.  Del  latín appárentta, 
aparición. 

Aparentado,  da«  Adjetivo.  Apa- 

KENTR. 

Etimología.  De  aparentar:  catal&n, 
aparentat,  da;  francés^  apparenté;  ita- 
liano, jpparentato, 

Aparentador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aparenta. 

Aparentamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Apariencia. 

Aparentar.  Activo.  Manifestar  ó 
dar  4  entender  lo  que  no  es  ó  no  hay. 

Etimología.  De  aparente:  catalán, 
aparentar;  francés,  apparenter;  italia- 
no, apparentare. 
.  Aparente.  Adjetivo.  Lo  que  parece 
y  no  es.  |¡  Conveniente ,  oportuno,  y 
así  se  dice:  esto  es  aparente  para  el 
caso.  II  Lo  que  j>arece  ó  se  muestra  á 
la  vista,  i]  Anticuado.  Junto  con  el  ad- 
verbio bien,  y  hablando  de  las  perso- 
nas, BIEN  PARECIDO  Ó  DISPUESTO. 

Etimología.  Del  latín  appárens,  entig, 
participio  de  presente  de  apparere, 
aparecer:  catalán,  aparent;  francés^ 
apparent;  italiano,  apparenté. 

Aparentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  apariencia. 

Etimología.  De  aparente  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  aparentment; 
francés,  appareniment;  italiano^  appa* 
rentemente. 


A  pari.  Expresión  latina.  Véase  Am- 

OUMENTO  X  parí. 

1.  Aparlelén.  Pemenino.  La  aociótt 
y  efecto  de  aparecer  ó  aparecerse. 

Etimología.  De  aparecer:  latín,  ap- 
par7tÍ0f  forma  sustantiva  abstracta 
de  appárJtus,  aparecido:  catalán  anti- 
guo, aparado;  moderno,  apirició;  fran- 
cés anticuo,  appurutUm;  moderno,  ap^ 
parition;  italiano,  apparizionp, 

ít»  Aparlel^Sn.  Femenino.  En  el  rito 
mozárabe  es  una  de  las  partículas  á% 
la  hostia  dividida  en  nueve  partes. 

Etimología.  De  aparición  I. 

Aparlenela.  Femenino.  El  parecer 
exterior  de  alguna  cosa,  física  y  mo- 
raímente  considerada,  de  cuyo  senti- 
do, que  es  el  fundamental,  nacen  los 
innnitos  giros  que  da  la  práctica  de  la 
lengua  á  dicho  vocablo.  ||  Probabili- 
dad, verosimilitud,  como  cuando  de- 
cimos: ''según  las  apabiencias,  ganar¿ 
el  pleito,  sus  asuntos  marchan  perfec- 
tamente^ llevará  sus  planes  á  cabo.^ 
II  Vestigio,  resto,  indicio,  señal,  como 
cuando  se  dice:  "no  conserva  ni  aun 
aparibucia  de  su  antigua  hermosura; 
lo  que  ha  referido  no  tiene  ni  aun  apa- 
riencia de  verdad. „  ||  Cübrib  las  apa- 
riencias. Frase  familiar  con  que  ex- 
presamos la  conveniencia  de  arbitrar 
recursos  de  ingenio  para  no  exponer- 
nos á  las  murmuraciones  de  la  opi- 
nión ó  del  capricho.  j|  Las  apabiencias 

SON  ENGAÑOSAS,  Ó  LAS  APABIENCLAB  ENOA- 

fiAN.  Locución  proverbial  con  que  se 
advierte  que  no  debemos  dejamos  lle- 
var de  artificios  y  exterioridades.  || 
Pintura.  Proyección  de  una  figura  en 
el  plano  de  un  cuadro.  ||  Plural.  Esceno- 
grafía.  Mutaciones  y  deaoraciones  que 
se  hacen  en  el  foro  del  teatro  para 
fingir  varias  representaciones  de  ob- 
jetos. 

Etimología.  De  aparente:  catalán  an- 
tiguo, aparensa;  moderno,  apariencia; 
francés,  apparencc;  iialiano,apparefi«a . 

Aparlna.  Femenino.  Ap aribe. 

Aparlne.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  rubiáceas.  ||  Filántro- 
po, amor  de  hortelano,  planta. 

Etimología.  Del  griego  dTcaptvr) /apci- 
rine);  latín,  apárme;  francés,  aparinv. 

Aparlr.  Keutro  anticuado.  Aparr- 

CEB. 

Aparítmesis.  Femenino.  Retórica. 
Sinónimo  de  enumeración. 

Etimología.  Del  griego  á7cap¿8|iir20ic 
(aparithmésis);  de  apó^  separación,  y 
arithmein,  contar;  de  aritíinios,  núme- 
ro: francés,  avarithmése. 

Aparltor.  Masculino.  Alguacil  de 
un  tribunal  eclesiástico.  |)  Antigüeda'- 
des.  Entre  los  romanos  se  daba  este 
nombre  á  cualquier  ministro  ejecutor 
de  las  órdenes  ae  un  magistrado.  ||  En 
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las  cátedras  de  química  y  física  es  el 
que  prepara  los  menesteres  necesa- 
rios. 

Etimología.  Del  latin  appárttor  for- 
ma agente  de  appáréref  aparecer,  por- 
que el  aparitor  iba  delante  del  magis- 
trado. 

Aparrado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  ciertos  árboles  parecidos  á  la  pa- 
rra en  que  se  levantan  poco  del  suelo 
y  extienden  sus  ramas.  |]  Metáfora.  La 
persona  baja  y  gruesa. 

£TixoLoaiA.  Be  aparrar:  catalán, 
ttparrat,  da. 

Apaxrar.  Activo  anticuado.  Expa- 

XBAB. 

Aparroquiado,  da*  Adjetivo.  El  es- 
tablecido en  alguna  parroquia. 

Aparroqalador,  ra«  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  aparroquia. 

Aparroqnlataiento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  aparroquiar;  pa- 
rroquia en  el  sentido  del  verbo. 

Aparroqvlanador,  ra«  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  aparroquiana. 

Aparroqnlamamtento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  aparroquianar. 

Aparroqatanar.  A  c  t  i  v  o  y  neutro. 
Hacer,  buscar,  encontrar,  adquirir, 
procurarse  parroquianos,  hacerse  con 
ellos,  saber  atraerlos  y  conservarlos. 

ÜTixoLoaíA.  De  aparroquiar:  cata- 
lán, aparroquianar,  aparroquianarse. 

Aparroquiar.  Activo.  Adquirir  ó 
llevar  parroquianos  á  una  tienda. 

ETiicoLoaiA.  De  a  y  parroquia, 

Apartaeldn.  Femenino  anticuado. 

BSPABTIClÓIf. 

Apartadamemto.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Sbpabadavbhtb. 

Etimología.  De  apartada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apartada- 
ment;  italiano,  apartatamente. 

Apartadero.  Masculino.  Lugar  que 
sirve  en  los  caminos  para  apartarse 
las  personas  y  los  carruajes  y  dar  pa- 
Bo  a  otros.  |i  Pedaxo  de  terreno  conti- 
guo á  los  caminos  que  se  deja  baldío 
Sara  que  descansen  y  pasten  los  gana- 
os y  caballerías  que  van  de  pascJÜja 
pieaa  ú  oficina  donde  se  apartan  ó  se- 
paran las  cuatro  suertes  de  lana  que 
hay  en  cada  vellón. 

ApartadjUo.  Masculino.  Apabtapi- 
zo.  II  Porción  ó  parte  pequeña  de  al- 
gunas cosas  que  estaban  en  montón. 
Osase  más  comúnmente  en  la  frase: 
hacer  apabtapijos. 

Apartadiao.  Masculino.  Sitio  ó  lu- 
gar que  separa  de  otro  para  diferen- 
tes usos.  |i  Adjetivo  anticuado.  Hura- 
ño, retirado,  <}ue  se  aparta  ó  huve  de' 
la  comunicación  y  del  trato  de  la 
gente. 

Apartado,  da.  Adjetivo.  Betirado, 
diatante,  remoto,  y  Diferente,  distin- 


to, diverso.  ||  Anticuado.  Se  a})licaba 
al  juez  que,  por  comisión  especial,  co- 
nocía de  alguna  causa,  con  inhibición 
de  la  justicia  ordinaria.  ||  Metáfora. 
£1  aposento  desviado  del  tráfago  y 
servicio  común  de  la  casa.  |i  En  el  co- 
rreo, las  cartas  que  se  separan  para 
darlas  á  los  interesados  antes  de  po- 
ner la  lista,  y  en  algunas  partes,  el 
lugar  en  que  se  dan.  ||  El  acto  de  se- 
parar las  reses  de  una  vacada  para 
varios  objetos.  ||  Cualquiera  de  los 
dieciséis  individuos  que  con  este  tí- 
tulo elige  la  Asociación  general  de 
Ganaderos  y  antes  elegía  el  Concejo 
de  la  Mesta  en  sus  juntas  generales 
para  entender  en  los  negocios  é  in- 
formarle sobre  ellos.  ||  El  acto  de  en- 
cerrar los  toros  en  los  chiqueros  al- 
gunas horas  antes  de  la  corrida. 

Etimología.  De  apartar:  catalán, 
apartat,  da;  italiano,  appartato. 

Apartador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aparta.  ||  El  que  tiene  por 
oficio  separar  la  lana,  según  sus  dife- 
rentes .calidades.  ||  El  que  aparta  el 
ganado,  separando  unas  reses  de 
otras.  II  En  los  molinos  de  papel,  el 
que  cuida  de  separar  el  trapo,  según 
sus  varias  especies.  ||  ds  gabado.  Ger^ 
manía.  El  ladrón  de  ganado.  ||  gbbbbal 
db  obo  t  plata.  Nombre  <^ue  se  daba 
en  Nueva  España  á  un  oficial  real  en 
las  casas  de  moneda. 

Etimología.  De  apartar:  catalán, 
apartador. 

Apartamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción Y  efecto  de  apartar.  ||  Forense. 
Acto  judicial  con  que  alguno  desiste 
y  se  aparta  formalmente  de  la  acción 
ó  derecho  que  tiene  deducido,  ii  Antir 
ouado.  DivoBCio.  ||  Anticuado.  Habita- 
ción ,  vivienda.  ||  Anticuado .  Lugar 
apartado  ó  retirado.  |l  Anticuado.  Se- 
paración, distinción  ó  diferencia.  ||  db 
GANADO.  Germania.  El  hurto  de  ga- 
nado. 

Etimología.  De  apartar:  bajo  latin, 
appartiamentum.;  catalán,  apartament; 
francés,  appartenient;  italiano,  appar- 
tamento. 

Apartar.  Activo.  Separar,  desunir, 
dividir,  usase  también  como  recípro- 
co. II  Quitar  una  cosa  del  lugar  donde 
estaba  para  dejarle  desembarazado.il 
Metáfora.  Disuadir  á  uno  de  alguna 
cosa,  hacerle  que  desista  de  ella.  [| 
Montería.  Seguir  el  perro  el  rastro  de 
una  res,  sin  hacer  caso  de  otros  que 
encuentra,  ni  aun  de  las  demás  reses 
que  ve.  ||  Separar  el  oficial  apartador 
las  cuatro  suertes  ó  clases  de  lana 
que  se  hallan  en  cada  vellón.  ||  Beci- 

groco.  Desviarse  ó  retirarse  del  sitio 
paraje  en  que  se  estaba.  11  Divorciar- 
se los  casados.  |]  Forense,  iJesistir  for^ 
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jmalmente  de  la  acción  intentada  en 
juicio. 

EriMOLOofA.  De  a  j  parte:  catalán, 
apartar,  apartarse;  italiano,  appar- 
Utrñ, 

Aparte.  Adverbio  de  modo  con  que 
se  significa  al  qne  escribe  que  ha  con- 
olnído  nn  p&rrafo  7  ha  de  poner  lo 
que  se  le  dicte  en  otro  separado.  1]  Se- 
paradamente^ con  distinción.  ||  Mas- 
culino. Provincial  Aragón.  £1  espa- 
cio ó  hueco  que,  asi  en  lo  impreso  co- 
mo en  lo  escrito,  se  deja  entre  dos 
palabras.  ||  En  las  comedias,  las  pala- 
oras  que  dice  el  que  representa,  supo- 
niendo que  los  otros  no  le  oyen.  Y 
también  se  usa  como  sustantivo  para 
denotar  las  mismas  palabras  ó  versos 
que  se  han  de  recitar  de  este  modo,  7 
asi  se  dice:  esta  comedia  tiene  muchos 

APABTSS. 

Etimología.  De  apartar:  catalán, 
opart;  francés,  abarte,  aparté. 

Apartroflla.  Femenino.  Dxabtbobib. 

Aparvadero.  Masculino.  Instru- 
mento para  amontonar  la  mies  des- 
pués de  trillada. 

EtimolooIa.  De  aparvar, 

Aparvador»  ra.  Masculino  7  feme- 
nino. Que  aparva. 

Aparradnra.  Femenino.    Apabva- 

XICNTO. 

Aparraailento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  aparvar. 

Aparvar*  Activo.  Hacer  parva,  dis- 
poner la  mies  para  trillarla. 

Etimología.  De  a  7  parva, 

Apaalonadantenta.  Adverbio  de 
modo.  Oon  pasión  ó  deseo  vehemente. 
I)  Con  interés  ó  parcialidad. 

Etimología.  De  apasionada  7  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  apassio^ 
nadament;  francés,  passionnément;  ita- 
liano, appassionatamente, 

ApaalonadíslaumieBte.  Adverbio 
modal  superlativo.  De  una  manera 
apasionadísima. 

Etimología.  De  apasionadísima  7  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  apas' 
Honadissimament, 

Apaatonadíalma,  ina.  Adjetivo  su- 
perlativo de  apasionado. 

Etimología.  De  apasionado:  catalán, 
apassionadissim,  a. 

Apasionado,  da*  Adjetivo.  El  que 
está  poseído  de  alguna  pasión  ó  afec- 
to. II 61  partidario  de  alguno  ó  que 
gusta  de  él.  ||  Se  dice  de  la  parte  del 
ouerpo  que  padece  algún  dolor  ó  en- 
fermedad. II  Masculino.  Germania,  El 
aloaid<^  de  la  cárcel. 

Etimología.  De  apasionar:  catalán, 
apassionat,  da;  francés,  passionne';  ita- 
liano, appassionato. 

Apasionamiento*  Masculino  anti- 
cuado. Pasiójt. 


Etimología.  De  apasionar:  italiana, 
appassionamento. 

Apasionar.  Activo.  Oausar,  excitar 
alguna  pasión.  ||  Anticuado.  Atormen- 
tar, afligir.  Jl  Kecíproco.  Aficionarse 
con  exceso  a  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  a  7  postdr»:  catalán^ 
apasHonar,  apassionarse;  francés,  pa^ 
sionner;  se  passionner;  italiano,  pcusio^ 
nare,  passionarsi. 

Apastar.   Activo  anticuado.   Ata- 

CKITTAB. 

Apasto*  Masculino  anticuado.  Paji- 
to. 

Apastnrar.  Activo  anticuado.  Pas- 
TUBAB.  Hállase  también  usado  por  ro- 

BBAJBAB. 

Apatán*  Masculino.  Medida  de  ca* 
pacidad  para  áridos  usada  en  Filipi- 
nas, que  es  la  cuarta  parte  de  la  chu* 
Sa,  7  equivale  á  un  dosavo  de  ouarii- 
.0,  ó  sea  á  94  mililitros. 

Apatía*  Femenino.  Dejadez,  insen» 
sibilidad. 

Etimología.  Del  griego  dxddsia 
(apátheiaj,  indolencia,  estupor,  tran- 
quilidad de  espíritu;  indolentia,  ttupor, 
tranquilitas  antmi;  ána^iizfapathésJtjAÁ' 
cido;  do  a  privativa,  sm,  7  poínos^ 
pasión:  latín,  apáthta;  catalán,  apoHa, 
forma  italiana;  francés,  apaihie. 

Apático,  ea*  Adjetivo.  El  que  es 
mu7  dejado  ó  poco  sensible. 

Etimología.  De  apatía:  francés,  apa" 
thique;  italiano,  apático, 

A  patito*  Masculino.  Mineralogía, 
Fosfato  caliso  que  cristalisa  en  pris- 
mas de  seis  caras  lisas,  truncadas  por 
sus  extremidades. 

Etimología.  Del  griego  dicaxdtt 
(apatáo);  jónico,  áicaxttKú  (apateúd),  en- 
gafiar:  catalán,  opati^*  francés,  apa^ 
tite, 

Apatlsado,  da*  Adjetivo.  Apático. 

Etimología.  De  apatizar:  francés, 
apathisé, 

Apatlaar*  Activo.  Poner,  volver 
apático.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  apático:  f ranees^ 
apathiser, 

Apatnsear.  Activo  familiar.  Hacer 
una  cosa  mal  ó  de  prisa. 

Apatnseo*  Masculino  familiar* 
Adorno,  aliño,  arreo. 

Apaagnado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  so  aplicaba  á  la  persona  con 
quien  se  tenían  hechas  paces. 

Apaaote*  Masculino.  Botánica, 
Planta  olorosa  venida  de  América, 
cu7as  hojas,  de  verde  oscuro,  se  pare- 
cen á  las  del  mirabel;  su  simiente  es 
menuda  7  negra. 

Etimología.  Del  americano  apazote. 

Apea.  Femenino.  Soga  como  de  una 
vara  de  largo,  con  un  palo  de  figura 
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de  muletilla  é,  una  panta  y  un  ojal  en 
la  otra,  qne  sirve  para  trabar  ó  ma- 
niatar las  caballerías. 
S/TXHOLooíA.  Del  latín  cui,  &,  j  pes, 

pie.  (ACADBMIA.) 

Apeadero.  Masonlino.  Po^o  ó  sillar 
qae  hay  en  los  zagnanes,  ó  junto  á  la 

Suerta  de  las  casas,  para  montar  ó 
osmontarse  de  las  caballerías  eon 
comodidad.  ||  Metáfora.  La  casa  que 
alguno  toma  interinamente  cuando 
viene  de  fuera  hasta  que  establece 
habitación  permanente. 

Etimología.  De  apear. 

Apeador.  Masculino.  El  que  hace 
apeos  ó  deslindes  de  tierra.  ||  En  Ma- 
drid se  llaman  asi  los  mosos  que  des- 
cargan el  carbón. 

Apeaailento.  Masculino.  Apbo. 

EriMOLoatA.  De  apear:  catalán,  apea^ 
fnent. 

Apear.  Activo,  Desmontar  ó  bajar 
á  alguno  de  una  caballería  ó  carrua- 
je. II  Medir,  deslindar  las  tierras  y  he- 
redades ó  edificios,  señalando  sus 
lindes,  cotos  y  mojones.  ||  Provincial. 
Calzar  algún  coche  ó  carro,  arriman- 
do á  la  rueda  una  piedra  ó  leflo  para 
que  no  ruede.  Q  Arquitectura.  Sostener 
con  maderas  ó  f&brioas  las  partes  de 
un  edificio  que  se  hallan  capaces  de 
subsistir,  para  demoler  ó  derribar  las 
inmediatas,  sean  inferiores  ó  latera- 
les, que  por  su  mal  estado  es  necesa- 
rio renovar.  ||  Arquitectura.  Bajar  de 
aitio  alguna  cosa,  como  las  piesas  de 
un  retablo,  de  una  portada,  etc.  j|  Me- 
táfora. Disuadir  á  alguno  de  su  dic- 
tamen ó  de  su  opinión,  y  asi  se  dice: 
no  pude  apsablb.  usase  también  como 
reciproco.  ||  Metáfora.  Sondear,  supe- 
rar, vencer  alguna  dificultad  ó  cosa 
muy  ardua.  ||  Neutro  anticuado.  An- 
dar ó  caminar  á  pie. 

Etimología.  De  a  y  pie:  catalán, 
4ipear,  apearse. 

ApeekeMta.  Masculino.  Apbqübma. 

Apeehvsador,  ra«  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apechuga. 

Apeetm^aailento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  apechugar. 

ApeehM^ar.  Neutro.  Dar  ó  empu- 
jar con  el  pecho,  ó  cerrar  pecho  á  pe- 
cho con  alguno.  ||  Metáfora.  Besolver- 
ae  á  alguna  cosa,  atropellando  los  in- 
<convenientes  que  presenta  ó  vencien- 
•do  la  repugnancia  que  causa. 

Etimología.  De  a  y  pechuga. 
•  Apodas.  Femenino  plural.  Ornitolo- 
gía. Golon'Zrinas  de  mar  que  tienen  las 
5*  atas  muy  cortas.  O  Zoología,  Larvas 
e  los  insectos  que  no  tienen  pies. 
^  Apedaaador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apedasa. 

-    ApedaBamtenio.  Masculino.  Acci  ón 
y  efecto  do  apedazar. 


Apedasar.  Activo.  Despedazar,  ha- 
cer pedasos.  ||  Echar  pedazos,  remen** 
dar. 

Apedermalado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  es  duro  como  el  peder- 
nal. 

Apedenta.  Sustantivo.  Didáctica, 
El  que  carece  de  instrucción  por  falta 
de  maestro,  y  extensivamente,  igno- 
rante. 

Etimología.  Del  griego  d  privativa, 
no,  viiaídstnó^  (paiaeutós),  docto,  erudi- 
to; forma  agente  de  icaídsCa  (paideia) 
ensefianza,  colegio,  disciplina;  deri- 
vado de  naX^  (PM»)  niño:  francés,  apé- 
deute. 

Apede«tl0Mio.  Masculino.  Didácti» 
ca.  Estado  del  que  carece  de  instruc- 
ción porque  nadie  lo  enseña. 

Etimología.  De  apedeuta. 

Aped^ar.  Activo  anticuado.  Apear 
ó  deslindar  términos. 

EtimolocUa.  De  a  :^  el  bajo  latín 
pedificárCf  medir  i>or  pies.  (Aoadbmia.) 

Apedla.  Femenino.  Privación  ó  fal- 
ta de  pies. 

Apedrar.  Activo  anticuado.   App- 

DBBAB. 

Apedreadero.  Masculino.  Sitio  don- 
desuelen  juntarse  los  muchachos  para 
la  pedrea. 

Apedreado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  manchado  ó  salpicado  de  va* 
rios  colores. 

Etimología.  De  apedrear:  catalán, 
apedregat,  da, 

Apedreador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  apedrea. 

Etimología.  De  apedrear:  catalán, 
apedrador  y  apedregador. 

Apedreamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  apedrear. 

Etimología.  De  apedrear:  catalán, 
apedregament. 

Apedrear.  Activo.  Tirar  ó  arroíar 
piet&as  á  una  persona  ó  cosa.  ||  BCatar 
a  pedradas.  Especie  de  castigo  anti- 

Suo.  II  Neutro.  Granizar.  Dlcese  cuan- 
o  el  granizo  es  grande,  j!  Beciproco. 
Dlcese  de  las  viñas,  los  árboles  fruta- 
les y  las  mieses,  por  lo  mismo  que  pa- 
decen daño  con  la  piedra. 

Etimología.  De  a  y  piedra:  catalán, 
apedregar,  apedregarse. 

Apedreo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  apedrear. 

Ape^a.  Femenino.  Antigüedades.  Má- 
quina infernal  inventada  por  Navis, 
tirano  de  Esparta. 

Etimología.  De  apega^  nombre  de  la 
mujer  del  tirano:  oajo  latín,  apega; 
catalán,  apega. 

Apesadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  apego. 

Etimología.  De  apegada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 
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Apesadífltmo,  ■§«•  Adjetivo  super- 
lativo de  apegado. 

Etimología.  Be  apegado:  catalán, 
apegadissim,  a. 

Ape^adlsOy  ■«•Adjetivo  anticuado. 

PSOADIZO. 

Etimología.  De  apegar:  catalán,  ape* 
gadis. 

Ape^adura.  Femenino  anticuado. 
Pboaduba. 

Etimología.  De  apegar:  catalán, 
apegadura. 

Apesanlemto.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  pegar  una 
cosa  con  otra.  ||  Metáfora  antigua. 
Apego. 

Etimología.  De  apegar:  catalán, 
apegamerU, 

Apegar.  Activo  anticuado.  Pboab. 
II  Becíproco.  Tener  mucho  ape^o  ó  in- 
clinación á  alguna  cosa.  ||  ijiticuado. 
Pbgabbb,  por  comunicarse  una  cosa  á 
otra. 

Etimología.  De  a  y  pegar:  catalán, 
apegar^  apegarse» 

Ape^o.  Masculino.  Afición  ó  incli- 
nación particular. 

Etimología.  De  apegar:  catalán, 
apego. 

Apelnaaate»  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
nepeinazo  ó  está  hecho  con  él. 

Etimología.  De  a  y  peinazo. 

Apelable.  Adjetivo.  Lo  que  admite 
apelación  ó  remedio. 

Etimología.  De  apelar:  catalán, 
ap6Ua6¿6;  francés,  appáable;  italiano, 
appeüábile. 

Apelación.  Femenino.  Forense.  El 
acto  de  apelar.  ||  Dab  pob  dbsibbta  la 
APBLAoiÓN.  Frase  forense.  Declarar  el 
juez  ser  pasado  el  término  en  que  el 
que  apeló  debió  llevar  la  causa  al  tri- 
bunal superior,  conforme  á  la  ley.  || 

DXSAMPABAB  LA    APBLACIÓV.    FraSO    fo- 

rense.  No  seguir  uno  la  que  interpu- 
so. II  Intxbpoheb  apblación.  Frase  fo- 
rense. Apelar  ante  jues  superior  de  la 
sentencia  dada  por  el  inferior.  ||  Mb- 
jobab  la  apelacióv.  Frase  forense. 
Fundarla  ante  el  superior  después  de 
haber  ajpelado  ante  él,  representando 
el  agravio  que  se  siente  en  algún  auto 
dado  por  el  inferior.  ||  No  habbb  ó  no 
teheb  apelación.  Frase  familiar.  No 
haber  remedio  ó  recurso  en  alguna 
dificultad  ó  aprieto. 

Etimología.  De  apelar:  latín,  appélr 
látio;  forma  sustantiva  abstracta  de 
appellátus;  apelado:  catalán,  apd-lació; 
francés,  appeUatUm;  italiano,  app^a' 
gione^  appdlazijne. 

Apelado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
las  caballerías  que  tienen  el  pelo  del 
mismo  color. 

Apelador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Apelante. 


Etimología.  De  apelar:  latín,  appdlá- 
tor,  la  parte  que  reclama:  catalán, 
apdrlouior. 

Apelaaibrador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  apelambra. . 

Apelaatbrar.  Activo.  Entre  los  cur- 
tidores, meter  los  cueros  en  pelambre 
ó  en  depósito  de  agua  y  cal  viva,  para 
que  pierdan  el  pelo. 
Etimología.  Apalambrar. 
Apelaatento.  masculino  anticuado. 
Apelación. 

Apelante.  Participio  activo  de  ape- 
lar. II  Forense.  El  que  apela. 

Etimología.  De  apelar:  latín,  appe* 
Uxns,  antis;  catalán,  apérlanZ;  francés, 
appelant;  italiano,  appdlante. 

Apelar.  Neutro.  Forense.  Becurrir 
al  jucE  ó  tribunal  superior  para  que 
revoque,  enmiende  ó  anule  la  senten- 
cia que  se  supone  injustamente  dada 
{»or  el  inferior.  ||  Ser  de  un  mismo  pe- 
o ,  esto  es ,  del  mismo  color  ó  muy  se- 
mejante, los  caballos  ó  muías.  ||  Me- 
táfora. Kecurrir,  buscar  remedio  para 
alguna  necesidaid  ó  trabajo.  ||  Apelak 
UNA  COSA  i  OTBA.  Fraso  metafórica. 
Becaer  una  cosa  sobre  otra  ó  referir- 
se á  ella. 

Etimología.  Del  latin  apf)dláre.  lla- 
mar; de  apj  por  ad,  tendencia,  y  el  an- 
tiguo péUáre,  hablar:  catalán,  apellar; 
provenzal,  appédar;  burguifion,  aipe^ 
lai;  francés,  appder;  italiano,  appélr 
lare. 

Apelativo,  va.  Adjetivo.  Gramática, 
Aplícase  al  nombre  común  que  con- 
viene á  todos  los  individuos  de  una 
especie,  como  hombre,  caballo,  con- 
trapuesto al  nombre  propio,  que  de- 
nota determinado  individuo,  como  Bo- 
diigo,  Babieca. 

Etimología.  De  apdar:  latín,  appélr 
látivus^  epíteto  del  nombre  común:  ca- 
talán, apel4atiu;  provenzal,  appeUatiu;^ 
francés,  appeUa/i/; italiano,  appdlativo.. 
Apeldado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Prófugo,  fugitivo. 

Apeldar.  Neutro  anticuado  famir 
liar.  Escaparse,  huirse.  Usábase  ordi- 
nariamente con  elpronombre  las. 

Etimología.  Del  griego  áitsXOttv 
(Academia.) 

Apelde.  Masculino  anticuado.  Hui- 
da, escape.  |j  En  los  conventos  de  la 
orden  de  San  Francisco,  la  sefial  ó  to- 
que de  campana  que  se  hace  antes  de 
amanecer. 

Etimología.  Del  latin  appéUáre^  lla- 
mar. (Academia.) 

Apellenaea.  Masculino  plural.  His^ 
loria  edesiástica.  Herejes  que  negaban 
la  autenticidad  del  Viejo  Testamento 
y  la  resurrección  de  la  carne. 

Apeligrado,  da.  Adjetivo  anticua-* 
do.  El  que  está  en  peligro. 
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Apeliotes.  Masculino.  Marina.  Nom- 
bre de  uno  de  los  doce  vientos  qne  co- 
nocían los  griegos. 

Etixolooía.  Bel  griego  dnTjXubxtjg 
ü»pélióté9)f  viento  de  Levante,  subso- 
lano. 

ApetmAsadOy  da.  Adjetivo.  Duro, 
compacto. 

Apelmasador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apelmaza.  * 

Apelaiasadiira.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  apelmazar. 

Apelmas amiento.    Masculino. 

AlPBLMASADUBA. 

Apelmasar.  Activo.  Hacer  <}ue  al- 

funa  cosa  esté  menos  esponjada  6 
ñeca  de  lo  que  se  requiere  para  su 
uso.  Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  a,  cerca,  per,  insis- 
tencia, y  niazar,  forma  verbal  ficticia 
de  mazo:  orper'Vnazar,  apelmazar* 

Apelotonar.  Activo.  Formar  pelo- 
tones. Usase  también  como  recíproco. 

Apollado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  pella. 

Apellar.  Activo.  Entre  zurradores, 
untar  y  adobar  la  piel,  sobándola,  para 
que  reciba  bien  los  ingredientes  del 
color  que  se  le  quiere  dar. 

Etimología.  1.  De  ayp6Ua.(BABCiA.) 

2.  De  a  y  el  latín  péUiSf  piel.  (Acade- 
mia.) 

Apellldador,  ra.  Adjetivo.  Que  ape- 
llida. 

Apellldamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  apellidar. 

Apellidante.  Participio  activo  ¡de 
apellidar.  ||  Anticuado.  Apblamte. 

Apellidar.  Activo.  Nombrar  &  al- 
iruno  por  su  apellido  ó  nombre.  Hál- 
Sase  más  comúnmente  usado  como 
recíproco.  ||  Aclamar,  proclamar,  le- 
vantar la  voz  por  alguno  con  repeti- 
das voces.  II  Convocar,  llamar  gente 
para  alguna  expedición  de  guerra. 

Etimología.  Del  Ititin  appéUUáre,  fre- 
cuentativo de  appdláre,  llamar,  pro- 
clamar (Academia):  catalán,  apellir 
dar. 

Apellido.  Masculino.  El  nombre  de 
familia  con  que  se  distinguen  las  ner- 
flonas.  como  Córdoba,  González,  (i^uz- 
mán.  11  El  nombreparticular  que  se  da 
á  varias  cosas.  ||  Kenombre  ó  epíteto. 
II  Convocación ,  Jlamamiento  de  gue- 
TTt^.\\  Forense.  Provincial  Aragón.  Cau- 
sa ó  proceso  que  de  suyo  traiga  cier- 
ta publicidad,  mediante  la  cual  pue- 
den intervenir  ó  declarar  en  él  todos 
cuantos  quieran.  |j  Anticuado.  La  selia 
que  se  daba  á  los  soldados  para  apres- 
tarse á  tomar  las  armas.  ||  Anticuado. 
Clamor  ó  grito.  ||  Anticuado.  Ix voca- 
ción. 

Etimología.  1.  Apelar:  catalán  anti- 
guo, apdlido:  ''grito  de  convocación 


del  pueblo,  usado  en  Aragón,  por  el 
estilo  del  via  fora  somatent  de  Catalu- 
ña;^  moderno,  apdlido,  sobrenombre. 
(Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  appdlUus;  del  latín 
appeUáre,  llamar,  nombrar.  (Acade- 
mia.) 

Apena.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Apbnab. 

Apenachado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  penacho. 

Apenado,  da.  Adjetivo.  Afligido, 
apesadumbrado. 

Etimología.  De  a  y  penar. 

Apenar.  Activo.  Causar  pena,  afli- 
gir. II  Usase  también  como  recíproco. 

Apenas.  Adverbio  de  modo.  Con  di- 
ficultad. II  Luego  que,  al  punto  que. 

Etimología.  De  a  y  penas:  catalán, 
apenas. 

Apendencla.  Femenino  anticuado. 
Pebtbnbncia,  por  lo  que  es  accesorio  ó 
dependiente.  Usábase  más  comúnmen- 
te en  plural. 

Etimología.  1.  De  a  y  pender.  (Bab- 
cia.) 

2.  Del  latín  appéndens,  participio 
activo  de  appéndére,  depender.  (Aca- 
demia.) 

Apéndice.  Masculino.  Adición,  aña- 
didura ó  suplemento  que  se  hace  á  al- 
guna obra  ó  tratado. 

Etimología.  Del  latín  appéndex,  íds, 
adición,  añadidura;  de  appéndére,  col- 
gar: compuesto  de  od,  cerca,  y  pende- 
re,  pender:  catalán,  apéndix;  francés, 
appendice;  italiano,  appendice, 

Apendldfbrme.  Adjetivo.  Didácti» 
ca.  Parecido  á  un  apéndice. 

Etimología.  De  apéndice  y  forma: 
francés,  appendiciforme. 

Apendlcnlado,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria  natural.  Que  tiene  uno  ó  más  apén- 
dices. 

Etimología.  De  apendiculo:  francés, 
appendicüle'. 

Apendlcnlar.  Adjetivo.  Historia  na- 
turál.  Que  tiene  el  carácter  de  apén- 
dice. 

Etimología.  De  apendiculo:  francés, 
appendiculaire. 

Apendf  cnlo.  Masculino.  Historia  nor 
turaX.  Pequeño  apéndice. 

Etimología.  Del  latín  appendXeú- 
la,  diminutivo  de  appendex,  apéndice: 
francés,  appendicüle. 

Apendlsado,  da.  Adjetivo.  Apeedi- 

GÜLADO. 

Apeñnscar.  Activo  familiar.  Afa- 

fiüSCAR. 

Apeo.  Masculino.  Deslinde  y  demar- 
cación de  algunas  tierras  ó  hereda- 
des, y  el  instrumento  jurídico  de  este 
acto.  11  Arquitectura.  Axmazón  de  ma- 
dera que  se  hace  para  sostener  las 
partes  superipres-  y  firmes  de  un  edi- 
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ñcio  cuando  es  necesario  renovar  las 
inferiores. 

Etimología.  Apear, 

Apeonar.  Nentro.  Andar  4  pie  y 
aceleradamente  lo  que,  por  lo  común, 
se  entiende  de  las  aves,  y  en  especial 
de  las  perdices. 

Etimología.  De  a  y  peón. 

Apepsla.  Femenino.  Medicina,  Mala 
digestión. 

£timología.  Del  griego  Árt»^  (apep* 
9ia),  de  ¿t  negativa,  no^  y  náooco  (pésso), 
hacer  cocción:  latín,  apepsia;  francés, 
apepsie, 

Apeqneauu  Masculino.  Cirugía, 
Fractura  del  cráneo  por  retumbo  ó 
contragolpe. 

Etimología.  Del  griego  &nii)x4(i« 
(apéchema),  resonancia:  francés,  apé- 
cheme. 

Ape]*«dor.  Masculino.  El  que  cuida 
de  la  hacienda  del  campo  y  de  todas 
las  cosas  pertenecientes  &  la  labran- 
aa.  n  El  que  compone  y  aderesa  los  ca- 
rros y  galeras. 

Etimología.  De  aperar. 

Aperar.  Activo.  Componer,  adere- 
car  y  hacer  todo  género  de  carros, 
galeras  y  otros  aparejos,  para  el  aca- 
rreo y  trajino  del  campo. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  perire, 
que  entra  en  imperare,  tema  frecuen- 
tativo de  parare,  disponer. 

Apereepelón.  Femenino.  Psicolo» 
(fia.  Sentimiento  íntimo  de  la  concien- 
cia, ó  conciencia  inmediata.  ||  Acto  de 
nuestra  alma  considerada  como  suje- 
to de  aquella  percepción. 

Etimología.  De  a  y  percepción, 

Aperclbldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
apercibe. 

Apereiblniento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  apercibir.  ||  Forense, 
Bequerimiento,  amonestación. 

Etimología.  f)e  apercibir:  catalán, 
apercebiment, 

Aperelbir,  Activo.  Prevenir,  dis- 
poner, preparar  lo  necesario  para  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  reci- 
proco, ii  Amonestar,  advertir.  ||  Foren- 
se, Bequerir  el  juez  &  alguno  conmi- 
nándole para  que  proceaa  según  le 
está  ordenado. 

Etimología.  Dea  y  percibir:  catalán, 
apercebir;  provenzal,  aperctítre,  aper^ 
cepre;  Berry,  apercevoir;  picardo,  aper- 
chevouer;  portugués,  aperceber;  francés 
del  siglo  zi,  ap^rc^ir;  participio  pasivo 
aperceut. 

Apercibo.  Masculino  anticuado. 
Prevención  ó  preparación. 

Aporelón.  Femenino.  Apbbtüba. 

Etimología.  Del  latín  apertio,  (Aca- 

DKMIA.) 

Apereollar.  Activo  familiar.  Coger 
^  asir  por  el  cuello  á  alguno.  {|  Metá- 


fora familiar.  Coger  algo  de  prisa  y 
como  á  escondidas.  ||  Familiar.  Aco- 
gotar, matar  á  alguno  á  traición. 

Etimología.  De  a,  cerca,  per,  repeti- 
ción, y  collar,  forma  verbal  ficticia  do 
cuello. 

Aperdigar.  Activo.  Pbbdioae. 

ApersamlnadOy  da.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  semeianssa  con  las  cualida- 
des exteriores  del  pergamino.  i|  Metá- 
fora. La  persona  extremadamente  fla- 
ca y  enjuta. 

Aporiai&táeeo,  eoa.  Adjetivo.  Botá'^ 
nica.  Que  carece  de  perianto. 

Etimología.  De  a  privativa  y  parían-» 
táceo, 

Aperlfltatott.  Masculino.  Medicina. 
Yos  usada  por  Galeno  para  designar 
una  úlcera  de  mucha  extensión,  quo 
ni  eg  de  mala  naturalesa  ni  dolorosa. 

Etimología.  Del  griego  áictp(oxaxo^ 
(aperistatosj,  exento  de  peligro. 

AperltlTOy  va.  Adjetivo.  Medicina^ 
Se  aplica  á  los  remedios  que  tienen 
virtud  para  abrir  las  vías.  ||  Masculi- 
no. Cualquiera  substancia  que  sirve 
para  abrir  el  apetito.  Se  usa  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  aperitítnu  y 
anertivus,  formas  adjetivas  de  aperire, 
abrir:  catalán,  aperitiu,  i;a;provensal, 
apertiu,  aperitiu;  francés,  apériUf;  ita- 
liano, apertivo  v  aperitivo, 

Aperltorlo.  Masculino.  Planchuela 
que  sirve  para  igualar  los  alambres, 
colocada  oelante  del  torno  en  que  se 
empuntan  los  alfileres. 

XiTiMOLOGÍA.  De  aperitivo. 

Aperlado,  da.  Adjetivo.  De  color 
de  perla  ó  parecido  á  una  perla. 

Apemador,  ra.  Adjetivo.  Montería, 
El  perro  que  apierna. 

Ápemadiira.  Femenino.   Apbbra- 

MIBNTO. 

Apernamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  apernar. 

Apenar.  Activo.  Montería,  Asir  6 
agarrar  el  perro  por  las  piernas  algu- 
na res. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  pema, 
pierna. 

Apero.  Masculino.  El  conjunto  do 
los  instrumentos  y  demás  cosas  nece- 
sarias para  la  labransa.  ||  Extiéndese 
también  á  significar  los  instrumentos 
y  herramientas  de  otro  cualquier  ofi- 
cio, y  en  este  caso  se  usa  comúnmen- 
te en  plural.  ||  Entre  pastores,  maja- 
da. II  Anticuado.  £1  rebaño  ó  hato  de 
ganado. 

Etimología.  De  op^ar. 

Aperreador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  El  que  aperrea. 

Aperreamlento.  Masculino.  Acción 
y  afecto  de  aperrear. 

Aponreav.  Activo.  Echar  á  algtmo 
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4  los  perros  braTos  para  que  le  maten 
y  despedacen,  g  Metáfora.  Afanar,  fa- 
ti|[ar  mncho  &  aln^nno.  Usase  más  co- 
munmente como  reciproco. 

EtimolooIa.  Be  a  j  perro. 

Aperrea.  Hasenlino  fif  orado  y  fa- 
miliar. Acción  7  efecto  de  aperrear  6 
aperrearse. 

Aperrillar,  ActÍTo.  Entre  casado- 
res,  es  amartillar  la  escopeta. 

ErmoLoof  ▲.  De  a  y  perrillo, 

Aperaegar.  Activo.  Méjico.  Atar 
«n  animal  para  que  no  huva. 

Xi  TI  M  o  L  o  a  i  A.  Be  a  expletiTa,  de  la 
preposición  latina  per,  y  de  soga,  ( Aca- 
nmiA.) 

Aperaesm^e,  4a.  Adjetiyo  anticua- 
do. SI  que  tenía  buen  aspecto  ó  per- 
sonaL  Hoy  sólo  se  nsa  con  los  adver- 
bios hien  6  nuU  por  el  que  tiene  buena 
ó  mala  persona. 

AperaeMUBiesie.  Masculino.  Fo- 
rensé.  Acción  y  efecto  de  apersonarse. 

AperaeBarae.  Beciproco  anticua- 
do. Mostrar  gentilesa,  ostentar  la 
persona,  y  Forense.  Presentarse  como 
parte  en  alg;ún  negocio,  el  que  por  si 
o  por  otro  tiene  interés  en  eL  B  Acer- 
carse personalmente  á  algún  sujeto 
para  conferenciar  con  éL 

SmcoLooÍA.  Be  a  y  persona:  catalán, 
$q>ersonarse, 

AperCerie.  Masculino,  drugia.  Ins- 
trumento destinado  á  dilatar  el  orifi- 
cio de  la  matris. 

ErmoLOOfA.  Aperitivo, 

Apertrechar.  Activo  anticuado. 


Apertara.  Femenino.  La  acción  de 
abrir.  H  Acto  solemne  con  que  se  da 


testamento,  un  teatro,  un  jardín,  etc. 

ETmoLOOlA.  Abrir:  latín,  apertura, 
forma  sustantiva  abstracta  de  aper^ 
tus,  abierto. 

Apesaduabrador,  ra.  Adjetivo. 
<tiie  apesadumbra. 

Apeeaduabraaiieate.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  apesadumbrar  y 
apesadumbrarse.  ||  PssAnuMBma. 

Apeaadambrar.  Activo.  Causar  pe- 
sadumbre ó  sentimiento.  Usase  más 
comúnmente  como  reciproco. 

Apeearadameate.  Aaverbio  de  mo- 
do. Con  pesar. 

EmcoLoeÍA.  Be  apesareuia  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  c^esarador 
ment. 

Apesarado  y  da.  Adjetivo.  Triste, 
apesadumbrado* 

jBtimolooía.  Be  apesarar:  catalán, 
mpesartU,  da, 

Apeaarar.  Activo.  Apssadvmbbab. 
Hállase  nsado  como  reciproco. 


EmcoLOGÍA.  Be  a  y  pesar:  catalán, 
apesarar,  apesararse, 

Apeagaiieato.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  apesgar. 

Apemgmr»  Activo  anticuado.  Hacer 
peso  ó  agobiar  á  alguno.  ||  Beciproco. 
Agravarse,  ponerse  muy  pesado. 

Etimología.  Este  verbo  nos  ofrece 
el  ejemplo  de  dos  figuras:  la  próstesis 
afiadió  la  a;  la  epéntesis,  la  g;  de  don- 
de resultó  que  pesar  se  tomó  en  apes- 
gar. 

Apestado,  da.  Metáfora.  Cansado, 
fastidiado,  harto  de  alguna  cosa.  O  Ad- 
jetivo. Atacado  de  peste. 

Etimología.  Be  opettar:  catalán, 
apestat,  da;  francés,  empeste';  italiano, 
impestato, 

Apestador,  ra.  Adjetivo.  Que 
apesta. 

Apeataadeate.  Masculino.  Acción 

L efecto  de   apestar  y  apestarse.  1| 
STB. 

Apealar.  Activo.  Causar,  comuni- 
car la  peste.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Arrojar  ó  comunicar  muy 
mal  olor.  Usase  comúnmente  como 
neutro  en  las  terceras  personas,  y  así 
se  dice:  aquí  apbsta.  {[Metáfora.  Co- 
rromper, viciar.  II  Metikf ora  y  fami- 
liar, fastidiar,  causar  mucho  enfado. 

IIESTAm    APKSTADO  DX  UHA   COSA  ALGÚX 

PASAJB.  Frase  familiar.  Haber  gran 
abundancia  de  ella,  v  así  se  dice:  la 
plasa  bstI  apbstada  oe  verduras. 

Etimología.  Be  a  y  peste:  catalán, 
apestar;  francés,  empester;  italiano, 
impestare, 

Apeateae,  aa.  Adjetivo  familiar.  £1 
que  causa  enfado  y  hastio. 

Apetalla.  Femenino.  Botánica,  Es- 
tado de  una  planta  cuyas  fiores  care- 
cen de  pétalos. 

Etimología.  Be  a  privativa,  sin,  y 
pétalo:  francés,  apétalie, 

Apetalíflore,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  flores  sin  pétalos. 

Etimología.  Be  apétalo  y  flor. 

Apétalo,  la.  Adjetivo.  Botániea,  Que 
carece  de  pétalo.  Con  las  plantas  anó- 
talas ha  formado  Tournetort  las  cla- 
ses 16.*,  le.*,  17.»  y  18.*  de  su  método: 
la  15.*  comprende  las  hierbas  y  fiores 
sin  corola,  pero  con  cális^  la  10.*,  las 
que  no  tienen  corolas,  cálices  ni  flo- 
res ostensibles^  la  17.*,  las  aue  no  tie- 
nen flores  ni  frutos,  y  la  lo.*,  los  ár- 
boles j  arbustos  que  tienen  flores, 
pero  sm  corola. 

Etimología.  Bel  griego  dicéroiXov 
(apétalon),  compuesto  de  a  privativa 
y  náxaXov  (pétaton),  hoja:  francés,  apé- 
tale. 

Apetecedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ^ue  apetece.  U  Usase  también 
como  adjetivo. 
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Etimología.  De  apetecer:  catal&n^ 
apetidor,  a. 

Apeteeer.  Activo.  Tener  gana  de 
alguna  cosa  ó  desearla. 

EtimolooIa.  Del  latín  appéiére,  ex- 
tender la  mano,  intentar  ooger^  de- 
sear llegar;  de  ad,  tendencia,  jpetére, 
pedir:  catalán  inusitado^  opetir;  forma 
corriente,  apetéixer;  italiano,  appetere; 
francés  del  siglo  zir,  appeter;  moder- 
no, appéter. 

Ápeteelble.  AdjetiTO.  Lo  qne  es 
digno  de  apetecerse. 

EriMOLoatA.De  apetecer: catalán, 
apetible, 

Apeteclmiento.  Mascnlino.  Acción 
y  efecto  de  apetecer,  (j  Apbtito. 

Etimología.  De  apetecer: francés, 
appétissenient. 

Apetencia.  Femenino.  Gana  de  co- 
mer. II  El  movimiento  natural  que  in- 
clina al  hombre  á  desear  algnna  cosa. 

Etimología.  De  apetecer:  latín,  appé- 
téntia  y  appélitío,  deseo,  pasión:  cata- 
lán, apetencia;  francés,  appétence  y  ap^ 
pétüion;  italiano,  appetenza. 

Apetible.  Adjetivo  anticnado.  Apb- 
tbciblk. 

Etimología.  Del  lAtin appetlvUis. 
(Academia.) 

Apetite.  Masculino  anticuado.  Sal- 
sa ó  saínete  para  excitar  el  apetito. 

Apetitivo,  va.  Adjetivo.  Füosofia. 
Que  se  aplica  á  la  potencia  ó  facultad 
de  apetecer. 

Etimología.  Del  latín  appetitivus; 
catalán,  apetitiu. 

Apetito.  Masculino.  Gana  de  co- 
mer. II  Metáfora.  Lo  que  excita  el  de- 
seo de  alguna  cosa.  HAbrib  bl  apbti- 
to. Frase  familiar.  £xcitar  la  gana 
de  comer  por  medio  de  cualquier  ejer- 
cicio corporal,  ó  tomando,  en  corta 
Sorción,  ciertos  manjares  ó  bebidas.  || 
^bspertab  bl  apbtito.  Frase  familiar. 
Abrirle,  excitarle.  ||  No  hatmbjob  sal- 
sa QUE  üir  buen  apetito.  Locución  pro- 
verbial con  que  significamos  que  las 
buenas  ganas  de  comer  son  el  gran 
condimento  de  ios  manjares.  j¡  Füoso- 
fia, Inclinación  y  facultad  de  nuestra 
alma,  en  virtud  de  la  cual  procuramos 
el  logro  de  alguna  cosa,  para  satis- 
facción de  los  sentidos,  como  cuando 
se  dice:  '^apetito  carnal,  sensual,  ve- 
néreo.^  ||  Apetito  cobcüpisceutb.  Füo- 
sofia escolástica.  El  movimiento  vehe- 
mente del  ánimo  que  busca  un  bien.  || 
Apetito  ibabciblb.  Movimiento  vehe- 
mente del  ánimo  que  rechaza  un  mal. 

Etimología.  Del  latín  appetituSf  ús, 
forma  sustantiva  de  appelttuní,  supino 
de  appetere,  apetecer:  catalán,  apetit; 
provenzal,  appetit,  apetit;  francés,  ap- 
pétü;  burguiflón,  aupetit;  italiano,  ap- 
petito. 


Apetitoso,  sa.  Adjetivo.  Gustoso,, 
sabroso  ó  que  excita  el  apetito,  üsaso 
también  como  metafórico.  ||  Anticua- 
do. El  que  apetece.  ||  Anticuado.  Bl 
que  sigue  sus  apetitos. 

Etimología.  De  apetüo:  catalán,  ape^ 
titos,  a. 

ApeaoBado,  da.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  está  pendiente  de  un  pezón. 

Apenftado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  una  pezuña. 

ApeBuAar.  Neutro.  Hincar  las  ca- 
bal] erí  as  la  pezuña  en  el  suelo  para 
hacer  más  fuerza,  como  sucede  cuan- 
do suben  alguna  cuesta  ó  llevan  gran, 
peso. 

Api.  Femenino.  Nombre  de  una  es- 
pecie de  manzana  de  carne  muy  dura» 

Etimología.  Del  italiano  appinda  y 
mda  appinola,  manzana  de  api;  del  la- 
tín AppiAMA  tndZa,  especie  de  mansa- 
na:  francés,  api. 

Apiadadameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  piedad. 

Etimología.  De  apiadada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Apiadador,  ra.  Sustantivo  y  adje* 
tivo.  El  que  se  apiada. 

Apiadar.  Activo  anticuado.  Mirar 
ó  tratar  con  piedad,  causar  compa- 
sión. II  Becíproco.  Tener  piedad. 

Etimología.  De  a  y  piedad:  catal&n, 
apiadarse;  francés,  apitoyer,  s'^apitoyer. 

Apiaradero.  Masculino.  La  cuenta 
y  cómputo  que  hace  el  ganadero  ó  su 
mayoral  del  número  de  cabezas  do 
que  se  compone  cada  rebaño  ó  piara, 
pasándolas  por  el  contadero. 

Etimología.  De  a  y  piara. 

Apiario,  ría.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  parece  á  una  abeja. 

Etimología.  Del  latín  apis,  abeja; 
francés,  apiaire. 

Apiastro.  Masculino  anticuado.  To- 
bonjil. 

Etimología.  Del  latín  apiástrum,  el 
toronjil  ó  hierba  abejera,  de  apis, 
abeja. 

Apiearado,  da.  Adjetivo.  Pica- 

BILLO. 

Apicararse.  Becíproco.  Adquirir 
modales  ó  procederes  de  picaro,  vi- 
ciarse, pervertirse. 

Ápiee.  Masculino.  El  extremo  supe- 
rior ó  la  punta  de  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora. La  mínima  parte  de  alguna 
cosa.  Jl  Metáfora.  Hablando  de  alguna 
cuestión  ó  dificultad,  es  lo  más  arduo 
ó  delicado  de  ella,  ij  Estae  en  los  Ipi- 
CBS.  Frase  familiar.  Entender  con  per- 
fección una  cosa,  y  saber  todas  sus 
menudencias,  hasta  la  más  mínima. 

Etimología.  Apex:  catalán,  ápice; 
francés,  ápices,  plural. 

Apfeeo,  eea.  Adjetivo.  Historia  na^ 
turál.  Que  termina  en  punta. 
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Apteteorroy  ta.  Adjetivo.  HUtoHa 
natural.  Encorvado  en  la  punta. 
£timoi:.ooía.  De  ájtiee  y  corvo, 
ApteífloTO.  Adjetivo.  Botánica.  C^ne 
tiene  flores  terminales.  O  Mascnlino 
plural.  Guarismos  pitagóricos.  ||  An- 
teras de  los  estambres,  según  anti- 
guos botánicos. 
Etimolociía.  De  ápice  y  flor. 
ApleÍlI«rlo,  ria.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  est¿  colocado  en  el  vórtice  del 
érgano  de  una  planta. 

Etimología.  De  ápice:  francos,  apU^ 
liaire. 

Apicnl».  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Punta  aguda,  corta  y  poco  consis- 
tente. 

Etixolooía.  Del  latín  apicúlum,  y 
apicúLus,  diminutivo  de  apex,  apids, 
punta:  francos,  apicule. 

Aplevlado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  punta. 

Etimología.  De  apícula:  flancos,  apir 
ctdé. 

Apfealo.  Masculino.  Zoología.  Pro- 
longación filiforme  del  cuerpo  de  los 
infusorios.  ||  Botánica.  Punta  terminal 
depoca  consistencia. 

Etimología.  Del  latín  apicúluSf  dimi- 
mutivo  de  apext  abeja:  francos,  apiade. 
Apiemltor.  Masculino.  El  que  cuida 
de  las  abejas. 

Etimología.  De  apicvitura:  francos, 
apiculteur. 

Apienltnra.  Femenino.  Cultivo  ó 
cuidado  de  las  abejas. 

Etimología.  Del  latín  apis,  abeja,  y 
cuUúra,  cultivo:  francos,  apicidture. 

ApfTero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Que  contiene  abejas. 

Etimología.  Del  latín  apis,  abeja,  y 
ferré,  llevar. 

Aplforme.  Adietivo.  Zoología.  Que 
tiene  forma  de  abeja. 

Etimología.  Del  latín  apis,  abeja,  y 
forma. 
Apilada.  Adjetivo.  Véase  GastaíTa. 
Apilado  y  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  pila. 

Etimología.  De  apilar:  catalán,  api- 
lat,  da. 

ApUador.  Masculino.  En  los  esqui- 
leos, el  que  apila  la  lana. 

Etimología.  De  apilar:  catalán,  opt^ 
lador,  a. 

Apilaa&lento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  apilar.  ||  Pila. 

Etimología.  De  apilar:  catalán,  api- 
lament. 

ApUar.  Activo.  Amontonar,  poner 
una  cosa  sobre  otra,  haciendo  pila  ó 
montón. 

Etimología.  De  a  y  pila:  catalán, 
mpüar  y  apilarse. 

Apilepsia.  Femenino  anticuado . 
Apoplejía. 


Etimología.  Del  griego  apo,  bajo,  y 
lepsiSf  la  acción  de  coger:  forma  de 
latnbanein,  asir,  agarrar:  francés  an- 
tiguOy  apilepsie. 

AplmpolladOy  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  un  pimpollo. 

Apimpollarse.  Becíproco.  Echar 
pimpollos  las  plantas. 

Apiftade»  d*-  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  figura  piramidal,  semejante  á  la 
de  la  pina. 

Etimología.  De  apiñar:  catalán, 
apinyat,  da. 

Apiftador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  apiña. 

ApUkadiura.  Femenino  anticuado. 
El  acto  y  efecto  de  apiñar. 

ApiJIamiento.  Masculino  anticua- 
do. APlflADUBA. 

Etimología.  De  apiñar:  catalán, 
apinyament. 

AplAar.  Activo.  Juntar  y  estrechar 
mucho  unas  cosas  con  otras.  Usase 
comúnmente  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  piñc^  catalán, 
apinyar,  apinyarse. 

Aplfienadei  da.  Adjetivo.  Méjico. ' 
De  color  de  piñón.  Dicese  comúnmen- 
te de  personas  algo  morenas. 

Apio.  Masculino.  Botánica.  Planta 
que  crece  hasta  la  altura  de  dos  pies; 
el  tallo  es  grueso,  lampiño,  hueco, 
asurcado  y  ramoso;  las  hojas  son  de 
ocho  á  diez  pulgadas  de  largo  y  hen- 
didas; las  flores  pequeñas  y  blancas, 
y  están  colocadas  en  forma  de  para- 
sol. Se  cultiva,  y  aporcado,  se  come 
en  ensalada.l  le  ABALLAS  ó  xquiho.  Plan- 
ta semejante  al  apio  común:  sus  ho- 
jas sobre  el  tallo  salen  de  tres  en  tres 
de  un  mismo  punto,  y  sus  semillas  tie- 
nen tres  nervios  ó  costillas  á  lo  largo. 
Es  planta  diurética.  ||  de  bañas.  Plan- 
ta. Banúnculo. 

Etimología.  Del  griego  díiax)^  (ápion): 
latín,  aplum;  italiano,  appio;  francés, 
ac^é;  catalán,  ápit. 

Aploearpo.   Adjetivo.  Apocabpo. 

Aptolador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apiola. 

Aploladnra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  apiolar. 

Aplolamiento.  Masculino.  Apiola- 
duba. 

Apiolar.  Activo.  Poner  la  pihuela. 
II  Atar  un  pie  con  el  otro  de  un  animal 
muerto.  ||  Metáfora  y  familiar.  Pren- 
der á  alguno,  y  Metáfora  y  familiar. 
Matab. 

Etimología.  Apiolar  se  compone  de 
a,  por  arf,  cerca,  j  piolar,  por  pielar^ 
forma  verbal  de  pie. 

Apios.  Masculino.  Nombre  dado 
por  algunos  á  la  bebida  insípida,  ó  á 
un  alimento  poco  sabroso. 

Etimología.  Del  latín  apios  ischas^ 
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una  especie  de  tirso  que  da  de  si  mía 
substancia  láctea  y  acre.  Los  natura- 
listas le  llaman  rcían^  silvestre, 

Aptpar.  Activo  provincial.  Dar  de 
beber  en  demasía.  ||  usase  mucho  co-* 
mo  reciproco. 

Etimología.  De  a  v  pi^a, 

Aplreno,  na.  Adjetivo.  Botámoa, 
<2ue  carece  de  granos  6  semillas. 

Etimología.  Del  friego  áitópijvoc 
(apyjrenos)^  sin  grano  ó  nueso;  de  a  pri- 
vativa, sin,  y  ico^v  (pyrén),  el  hueso 
de  las  frutas:  francés,  apyrene. 

AplréCleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  no  tiene  fiebre. 

Etimología.  De  apireada:  francés, 
apyrétique. 

Aplrexla.  Femenino.  Medicina,  Au- 
sencia de  fiebre,  ó  sea  el  estado  en 
^ue  se  halla  el  enfermo  durante  el 
intervalo  de  los  accesos  en  las  fiebres 
intermitentes,  cuyo  jperlodo  dura  más 
ó  menos,  según  el  tipo  de  dichas  fie- 
bres. 

Etimología.  Del  griego  dnupc^Ca 
(apyrexia);  compuesto  de  &  privativa, 
no:  nóp  (pyr),  ruego,  fiebre,  y  ix<^v, 
(écheinjj  tener. 

Apiri.  Masculino  americano.  El 
operario  que  saca  á  la  entrada  de  la 
mina  el  mineral  que  han  arrancado 
los  barreteros.  . 

Apirima.  Femenino.  Química,  Álca- 
li extraído  del  fruto  del  cocotero. 

Etimología.  De  optro. 

AplrG,ra.  Adjetivo.  Mineralogía, 
Cuerpo  refractario  que  resiste  &  la  ac- 
ción del  fuego. 

Etimología.  Del  ^^riego  6M00Q  (ap^ 
ros)^  sin  fuego;  ignts  expers]  de  a  pri- 
vativa, sin,  y  pyr,  fuego:  francés, 
apyre. 

Apirópodoa.  Mascxilino  plural.  En* 
tomologia.  Clase  de  insectos  articula- 
dos que  tienen  muchos  pies. 

Etimología.  Del  griego  dnsip(a  (apeí- 
riaL  espacio  inmenso;  ¿Mcsipoc  ¡ápeiros)j 
infinito,  y  podos,  genitivo  de  poüs^  pié: 
francés,  aperipodes. 

Apis.  Femenino.  Asiranomia.  Cons- 
telación meridional,  llamada  vulgar- 
mente la  abeja. 

Etimología.  Del  latín,  apis,  la  abeja. 

Apfsitofl.  Masculino  plural.  ZoolO' 
gia,  Qrupo  de  melíferos  apiarios. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  apis,  abeja,  y  del  griego  sitos, 
alimento. 

Apisonador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apisona. 

Aplflonainiei&to.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  apisonar. 

Apisonar.  Activo.  Apretar,  apla- 
nar la  tierra  ú  otras  cosas.  )|  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  pisan. 


ApItoiíadG,  da.  Adjetivo  anticuado. 
CoLÉaico. 

Apltonaatlenta*  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  apitonar. 

Apitonar.  Neutro.  Empesar  &  des- 
cubrir los  pitones  los  animales  que 
crian  cuernos.  [|  Empesar  los  Arboles 
&  brotar  ó  arrojar  los  botones.  |i  Acti- 
vo. Bomper  con  la  punta,  pitón  ó  pico 
alguna  cosa;  como  las  gallinas  y  otra» 
aves  que  pican  y  rompen  la  cascara^ 
de  sus  huevos  con  el  pico.  H  Beoíproco 
metafórico  y  familiar.  Bepuntarse  y 
decirse  unos  &  otros  palacras  ofen- 
sivas. 

ApÍTorOy  ra«  Adjetivo.  Zoología. 
Que  devora  las  abejas  ó  se  alimenta 
de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  apis,  abeja^  y 
varare,  devorar. 

Apisarrado.  Adjetivo.  De  color  de 
pizarra. 

Aplaeable.  Adjetivo.  Lo  que  es  f&« 
cil  de  aplacar. 

Etimología*  De  aplaear:  latín,  placa- 
6t¿ts;  catal&n,  aplaoable:  italiano,  pío- 
cábüe, 

Aplaeaeión*  Femenino  anticuado» 
Aplacamtbwto. 

Aplaeador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aplaca. 

Etimología.  Del  latín  pláeátor,  pUi^ 
cátrix,  aplacador.  aplacadora:  cata- 
lán, aplacador;  italiano,  placatore, 

Aplaeamiento.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  aplacar. 

Etimología.  Del  ItkUnplácámentum^ 
plcUsámen.  piácátlo;  catalin,  aploca- 
ment;  italiano,  flacamente,  placaziyne^ 

Aplaear.  Activo.  Amansar,  suavi- 
zar, mitigar.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  ^aeore^ 
frecuentativo  de  placeré,  agradar:  ca- 
talán,  aplacar;  italiano,  placare, 

ApIaeeladOy  da.  Adjetivo.  Marina^ 

ApL  ACABADO. 

Aplaeentar.  Activo  anticuado.  Dar 
placer  ó  contento. 

Etimología.  De  aplaciente. 

Aplacentería.  Femenino  familiar 
anticuado.  Plaobb. 

Aplacer.  Keutro  anticuado.  Agra- 
dar, contentar.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  o  y  placer:  catalán 
antiguo,  apláurer. 

Aplacerado,  da.  Adjetivo.  Marina» 
Aplícase  al  fondo  llano  del  mar  con 
poca  profundidad. 

Aplacllile.  Adjetivo   anticuado. 

AOBADABLB. 

Etimología.  De  aplacer:  latín,  plácX- 
btlis. 

Aplaciente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  aplacer.  Lo  que  aplace. 
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AptoelnUemto.  MasonliBo  antiona- 
do.  Uomplacencia,  placer  ó  gasto. 
StimolooIa.  De  aplaoer. 
Apl»var.  Aotiyo   anticuado.  Lul- 


SiTiMOLOof  ▲.  De  a  7  plaga, 

Aplaaadenu  Femenino.  £1  instrtí* 
xnento  de  piedra,  madera  ú  otra  mate» 
ria  con  que  se  aplana  algún  suelo,  te- 
rreno, etc. 

Aplanado,  4a.  AdjetiTO.  Plavo. 

EtimolooIa.  De  aplanar;  catal&n, 
mplanat,  da;  francés,  a^nt. 

Aplaaador.  Masonhno.  Axlavadox. 

Etimología.  J)e  aplanar:  catal&n, 
aplanador. 

Aplanaaiieato.  Masculino.  £1  acto 
j  efecto  de  aplanar  ó  aplanarse. 

Etimología.  De  aptanor;  catalán, 
^planamerU;  francés,  aplanisiemerU, 

Aplanar.  Activo.  Allanar.  ||  Metá- 
fora familiar.  Dejar  á  otro  pasmado  ó 
suspenso  con  algnna  rasón  ó  novedad 
inopinada.  ||  Beclproco.  Caerse  á  plo- 
mo, venirse  al  suelo  algún  edificio.  || 
Por  extensión,  se  dice  de  las  personas 
mu7  enfermas  V  decaídas. 

Etimología.  !De  a  y  piano:  latín  inu- 
sitado, i>tdnáre;  cataliüi,  aplanar,  apla- 
narse; francés  antiguo^  aplanier,  apio- 
noir;  moderno,  aplanir;  italiano,  oppta- 
nare. 

Aplaaehado.  Masculino.  £1  conjun- 
to de  ropa  blanca  que  se  ha  de  aplan- 
char 6  se  tiene  ya  aplanchada.  H  £1 
acto  de  aplanchar. 

Aplaaeltailora.  Femenino.  La  que 
tiene  por  oficio  aplanchar  ó  la  que 
aplancha. 

Aplanchar.  Activo.  Pasar  la  plan- 
cha caliente  sobre  la  ropa  blanca  es- 
tando algo  húmeda  hasta  que  quede 
muy  estirada  y  lisa. 

Aplantillado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  plantilla. 

Etimología.  De  aplantillar:  catalán, 
aplantülat.  da. 

Aplantillar.  Activo.  Cantería  y  car- 
pinUria.  Igualar,  ajustar  una  piedra, 
madero  ó  tabla  á  la  plantilla,  medida 
6  patrón. 

Etimología.  De  a  y  plántula:  cata- 
lán, aplantillar, 

Aplaatad amento.  Adverbio  de  mo- 
'{o.  De  una  manera  aplastada. 

Etimología.  De  apíáitada  y  el  sufijo 
idverbial  mente. 

Aplastador,  ra.  Adjetivo.  Que 
^plasta. 

Aplastadvra.  Femenino.  Aplasta- 

iihto.  i  Plasta. 

AplaataaUento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  aplastar. JIPlastóh. 

Aplastar.  Activo.  Deshacer  la  figu- 
ra que  tenía  una  cosa  haciéndola  una 
plasta.  II  Metafórico  y  famüiar.  Dejar 


á  otro  confuso  y  sin  saber  qué  hablar 
ó  responder. 

Etimología.  De  a  y  pla$ta,  (Acade- 
mia.) 

Aplaudidor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aplaude. 

Etimología.  De  aplatidtr;  latín, 
applauior;  francés,  applaudiaseur;  ita- 
liano, applauditore, 

AplandinUento.  Masculino  anti- 
cuado. Aplauso. 

Aplaudir.  Activo.  Celebrar  con  pa- 
labras ó  demostraciones  de  júbilo  á. 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  Palmotear  en 
señal  de  aprobación  ó  entusiasmo. 

Etimología.  Del  latín  applaudére;  de 
ap,  por  od.  cerca,  y  plauaSrey  dar  pal- 
madas: italiano,  afpláudere.  applaitdi'- 
re;  francés  del  siglo  xvi,  aplaudir;  mo- 
derno, applatídir;  catalán,  aplaudir. 

Aplauso.  Masculino.  Aprobación  ó 
alabanza  pública  con  demostraciones 
de  alegría.  I|  Llámase  también  así  la 

2ue  con  palabras  hace  un  particular 
otro.  II  Palmoteo  en  sefial  de  apro- 
bación ó  entusiasmo. 

Etimología.  Del  latín  applaüeus,  úgy. 
simétrico  de  applaunu,  aplaudido:  ca- 
talán, a]üau$o;  firancés,  applaudigse^ 
tnent;  italiano,  applauso. 

Aplayar.  Neutro.  Salir  el  río  de  ma- 
dre, desbordarse,  extendiéndose  por 
las  campos. 
Etimología.  De  a  y  playa, 

•Si 


y  «— .  .sustantivo  y  adje- 
tivo.  Que  aplaza. 

Aplasaaiiento.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  aplazar. 

Etimología.  De  a  y  plazo:  catalán, 
aploBsament, 

Aplaaar.  Activo.  Convocar,  citar,, 
llamar  para  tiempo  y  sitio  señalado. 
II  Diferir  algún  negocio  'para  tratarlo- 
más  adelante. 

Etimología.  De  a  y  plazo:  catalán^ 
aplauar. 

Aplebeyado,   da.    Adjetivo.   Plx- 

BXTO. 

Aplebeyaaiiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  aplebeyar. 

Aplebeyar.  Activo  anticuado.  En- 
vilecer los  ánimos,  hacerlos  bajoa 
como  los  de  la  ínfima  plebe.  ||  üsasG 
también  como  recíproco. 

Apleeta.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  lepidópteros  nocturnos. 

Etimología.  De  arrecio, 

Apleeto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  melastomáceas.  ||  Zoo- 
logia.  Género  de  coleópteros  tetrá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
no,  y  plektos,  plegado;  de  plekeinf  ple- 
gar. 

Apleetre.  Masculino.  Aplboto. 

Aplec<ur.  Activo  anticuado.  Alle-^ 
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ffar  ó  recoger.  ||  Provincial  Aragón. 
Arrimar  ó  llegar  nna  cosa  á  otra. 

Etimología.  De  a  y  pliegue, 

Aplestta.  Femenino.  Aplbtia. 

Apletia.  Femenino.  Medicina  anii' 
</ua.  Hambre  canina. 

Etimología.  Del  grieffo  dt  prívativaí 
no,  y  nXi^Bstv  (pléíein),  llenar;  catalán, 
apletia;  francés  antiguo,  aplestie, 

Aplenro.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
está  privado  de  costillas. 

Etimolooía.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  pleura,  oostifla. 

Aplieabllldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  aplicable. 

Etimología.  "De  aplicable:  francés,  ap' 
plicabiUte', 

Aplieable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de aplicar. 

Etimología.  De  aplicar:  catalán, 
aplicable;  francés,  applicable;  italiano, 
cpplicábile, 

Aplicaeidn.  Femenino.  La  acción 
de  aplicar  ó  aplicarse.  i|  El  esmero, 
diligencia  y  cuidado  con  que  se  hace 
alguna  cosa,  particularmente  el  estu- 
dio.  II  DBBIBHBS  ó    HAGIBNDA.    ForcnSC, 

Adjudicacióh. 

Etimología.  Del  latín  applicátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  appiicátus, 
aplicado:  catalán  aplicació;  francés  y 
provenzal,  application;  italiano,  appiH' 
cazione. 

Aplicadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  se  puede  ó  debe  aplicar  á 
alguna  cosa. 

Aplteadi«imoy  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  aplicado. 

Etimología. De  aplicado:  catalán, 
aplicadissim,  a. 

Aplicado,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne aplicación. 

Etimología.  Del  latín  applicátus,  par- 
ticipio pasivo  de  applicare:  catalán, 
aplicatf  da;  francés,  appliqué;  italiano, 
applicato, 

Aplieador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  aplica. 

Etimología.  De  apiicar:  catalán, 
aplieador;  italiano,  applicator^. 

Aplieamiento.  Masculino  anticua- 
do. Aplicación. 

Etimología.  De  aplicar:  catalán  an- 
tiguo, aplicamenU,  plural;  italiano, 
apiicamento. 

Aplicar.  Activo.  Arrimar  una  cosa 
á  otra.|  iMetáfora.  Adaptar,  apropiar, 
acomodar  al  propósito  de  lo  que  se 
trata  algún  pensamiento  ó  doctrina.  || 
Metáfora.  Atribuir  ó  imputar  á  uno 
algún  hecho  ó  dicho.  |J  Forense,  Adju- 
dicar bienes  ó  efectos  por  sentencia 
de  juez.  |1  Hablando  de  profesiones, 
ejercicios,  etc.,  es  dedicar  ó  destinar 
á  alguno  á  ellas.  |J  Becíprooo.  Dedi- 
carse á  algún  estudio  ó  ejercicio.  ||  Me- 


táfora. Ingeniarse  para  buscar  la  vi- 
da. [[Poner  gran  diligencia  y  esmero 
en  ejecutar  alguna  cosa,  especialmen- 
te en  estudiar. 

Etimología.  Del  latín  appZteár«;  de 
apy  por  adf  cerca,  v  pUcare,  plegar: 
italiano,  applicare;  trancos,  ajnAiquer; 
provenzal  y  catalán,  aplicar;  ourgni- 
ñón,  epliquai. 

Aplieata.  Femenino.  Medicina» 
Nombre  que  se  da  en  higiene  á  todo 

10  que  se  aplica  á  la  superficie  del 
cuerpo,  como  vestidos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  appUcáta,  no- 
minativo neutro  plural;  '^las  cosas 
aplicadas: n  francés.  a]aplioata, 

AplicatiTo,  va.  Adjetivo.  Que  pue- 
de aplicarse. 

Etimología.  De  aplicar:  francés, 
aplicatif, 

Aplioia.  Femenino.  Zoologia,  Géne- 
ro de  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Del  griego  áicXiMsia 
(apiyHa),  sustantivo  de  dnAOtoc  (áply- 
tos),  no  lavado;  de  d  privativa,  no,  y 
«XoxÓ€  /ÍplyíóíJ,  lavado:  de  «Xóv»(pli/nó/, 
yo  lavo:  latín,  aplgsias,  esponjas  que 
no  pueden  lavarse;  francés,  ap¿tn«. 

Aplita.  Femenino.  Mineralogía, 
Nombre  de  una  roca  compuesta  de 
cuarzo  y  de  feldespato. 

Etimología.  Del  francés  aplite,  nom- 
bre que  dan  los  suecos  á  una  especie 
de  cuarzo. 

Apio.  Prefijo  técnico,  del  griego 
á,nXóo^  (haplóos),  simple,  sencillo. 

AploecBtro.  Masculino.  Ictiología. 
Género  de  pescados  corífenos. 

Etimología.  Del  griego  haplóos  sim- 
ple, y  centro;  **de  centro  sencillo.. 

Apldcero,  ra.  Adjetivo.  Zooloaía. 
Que  tiene  antenas  ó  cuernos  simples. 

11  Masculino  plural.  Familia  de  insec- 
tos dípteros. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sim- 
ple, y  kéras,  cuerno. 

ApIocneMia.  Femenino.  ZoologU}^ 
Género  de  coleópteros  pentámeros 
malacodermos. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen- 
cillo, y  hnémé  (xvij|irj),  pierna. 

Aplodáctilo.  Masculino.  Ictiologia^ 
Género  de  pescados. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen- 
cillo, y  dáktyloSj  dedo. 

Aplódoro.  Mlascuiino.  Zoología.  Oí 
ñero  de  coleópteros  pentámeros  brt 
quélitrod. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen 
cilio,  y  dére  Í5ép>í),  cuello. 

Aplodón.  Masculino.  Iñsiorianatu 
ral.  Especie  de  concha  terrestre.  ¡¡  Gé 
ñero  de  musgos. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen 
cilio,  y  odontos,  genitivo  de  odoús^ 
diente. 
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Apl«madOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  de  piorno* 

Etimoloqíá.  De  aplomar:  le^tin^  plum^ 
hátus;  italiano,  piom  &a¿o;f ranees,  plom- 
hé;  provensal,  piombat;  catalán,  aplo^ 
tnot,  da. 

Aplemadory  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aploma. 

Etimología.  De  aplomar:  francés, 
jplombeur, 

Aplomamiento.  Masonlino.  Acción 
y  efecto  de  aplomar  ó  aplomarse. 

Etimología.  De  aplomar:  latín,  p(um- 
hátüra. 

Aplomar.  Activo  anticnado.  Opri- 
mir con  el  mucho  peso.  ||  Neutro.  Ar^ 
quiieiAura.  Poner  las  cosas  perpendi- 
onlarmente.  ||  Alhañüeria.  Examinar 
eon  la  plomada  si  las  paredes  q[ue  se 
Tan  construyendo  est&n  perpendicula- 
res ó  á  plomo.  11  Bociproco.  Desplo- 
marse, tomar  aplomo  y  pulso. 

Etimología.  De  a  y  plomo;  latín, 
pLunibáre;  italiano,  piomfraré;  francés, 
pUmtber;  provensal,  plombar;  catal&n 
antiguo,  plombar;  moderno,  aplomar, 
aplomarse, 

Aplómero*  Femenino.  Zoologia,  Gé- 
nero de  dípteros  bracóceros  de  Chile. 
Etimología.  Del  griego  fiaplóos,  sen- 
cillo, y  meros  (}UpoQ),  parte. 

Aplomo*  Masculino  metafórico. 
Pulso,  madures.  |j  Substancia  mineral 
terrosa.  i|  Plomada.  ||  Adverbio.  Per- 
pendicularm  ente . 

Etimología.  De  aplomar:  francés, 
aplomb. 

Aplónomo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Mineralogia,  Denominación  del  cristal 
que  presenta  las  dos  leyes  ordinarias 
más  simples. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen- 
cillo, y  nomos,  regla,  ley:  francés, 
aplonome. 

Aploomia.  Femenino.  Zoologia.  Gé- 
nero de  díptero^. 

Etimología.  Del  niego  haplóos,  sen- 
oillo,  y  omos,  espalda. 

Aploperfatomo,  ma.  Adjetivo.  Bo- 
iámca.  Calificación  de  los  musgos  ves- 
tidos de  perístomo  simple. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sim- 
ple, y  peristomo» 

Aplopétalo.  Adjetivo.  Botánica.  De 

corola  simple  ó  lormada  de  un  solo 

pétalo. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sen- 

illo,  y  pétalan,  hoja:  dances,  aplopé' 

ale,  forma  incorrecta. 

Aploataeiadoy  da.  Adjetivo.  Aplos- 
tJLquido. 

AploatáanldOy  da.  Adjetivo.  BoU^ 
nica.  Que  tiene  las  flores  dispuestas  á 
modo  de  espiga  simple. 

Etimología.  Dol  griego  haplóos,  sim- 
ple, y  tadiys,  breve,  ligero. 


Aplóetomo,  ma.  Adjetivo.  Zoologia, 
Calificación  de  los  animales  que  tie- 
nen simplemente  una  boca  ó  una  aber- 
tura. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sim- 
ple, y  stdma^  boca:  francés,  aplastóme, 
forma  abusiva. 

Aplotarso,  Masculino.  Zoologia.  Gé* 
ñero  de  coleópteros  pentámeros. 

EiMOLOGÍA.  Del  gnego  haplóos,  sim- 
ple, y  tarso. 

Aplotomf  a.  Femenino.  Cürugia.  In- 
cisión simple. 

Etimología.  Del  griego  haplóos,  sim- 
ple, y  tomé,  sección;  &  temnein,  cor- 
tar: francés,  aplotomie. 

Aplnda.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  gramíneas  andropogó- 
neas. 

Etimología.  Del  latín  applúda  y 
aplúda,  las  aechaduras  ó  granzas  por 
semejansa  de  forma.  El  latín  aplúda^ 
se  compone  áe  ap,  por  a¿,  lejos,  y  pluo^ 
llover,  porque  la  caída  del  grano 
cuando  se  criba  se  asemeja  á  la  llu- 
via. Es  muy  posible  <^ue  el  prefijo  ap 
no  represente  ab,  lejanía,  sino  am, 
amh,  en  torno^  circularmente,  alu- 
diendo á  la  forma  de  la  criba. 

Aplnatro,  Masculino.  Antigüedades., 
Especie  de  gallardete  que  so  ponía 
en  la  popa  de  las  ¡embarcaciones  ro- 
manas. 

Etimología.  Del  griego  aq^Xaaxov 
(apMaston);  latín,  a]flustra,  en  Cicerón; 
a^lustre^  en  Lucrecio;  apittstriaf  en  Sü- 
vio  Itálico. 

ApBoa.  Femenino.  Medicina.  Sus- 
pensión de  la  respiración. 

Etimología.  Del  griego  dicvóia  (ap- 
nóia),  falta  de  respiración;  de  a  priva- 
tiva, sin,  y  pnein,  respirar;  propia- 
mente, soplar. 

Apneologrf »•  Femenino.  Tratado  so- 
bre las  diferentes  especies  apneas. 

Etimología.  De  apnea  y  el  griego 
lógos,  tratado. 

Apneolóirteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  apneologia. 

Apaeosllxla.  Femenino.  Medicina. 
Suspensión  de  la  respiración  y  del 
pulso. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin;  pnéo  (tcvío>).  respirar,  y  sphyañe 
(090^1^),  latido;  de  sphyxo  (096^(0),  yo 
respiro. 

Apnenmla.  Femenino.  Falta  de  pul- 
món. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa^ 
sin,  y  pneiMinón  («V80|i»v),  pulmón. 

Apneiietla.  Femenino.  Apvba. 

Apnoeeflxla.  Femenino.  Aphbos- 

FIXIA. 

1.  Apo,  af ,  bo.  Del  griego  &ic¿,  que 
sirve  para  los  mismos  usos  que  el  ab 
Utino,  y  hasta  tiene  los  mismos  ele- 
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mentos,  &  saber:  la  a  y  la  p,  consonan- 
te labial  y  afine  de  la  h;  la  o  es  enfóni- 
<ia,  porqne  los  griegos  no  terminaban 
ningnna  de  sns  voces  en  h,  ni  enp.— 
£1  prefijo  apo  se  encuentra  en  varias 
voces  compuestas,  todas  de  origen 
A^riogo.  V  nnas  veces  equivale  á  lejos 
-de,  ó  al  latin  procvíL^  como  en  apogeo, 
apo-stasía^  etc.;  otras  veces  equivale  4 
muy  bien,  como  en  apotegma;  otras 
dignifica  de,  como  en  apó-fisis,  apó- 
logo; otras  significa  afuera,  ó  fuera  de, 
<eomo  en  apó-oope,  apó'crifo;  otras  ve- 
ces connota  violencia,  movimiento 
violento,  como  en  apoplejía;  otras  va- 
le entret  como  en  apo^teosis  (entre  los 
dioses),  otras  á  re,  sursüm^  como  en 
apódosis.  Apo  es  af  en  af-elio  (lejos  del 
«oí),  y  bo  en  bo-ticario,  por  apo-ticario, 
1t,  Apo.  Masculino.  Nombre  dado  al 

faenero  vencejo.  |i  Genero  notable  de 
a  familia  de  los  oranquiópodos  crus- 
táceos. II  Sinónimo  de  sesü. 

Apoa.  Masculino.  Zoología,  Nombre 
dado  en  el  Brasil  &  una  serpiente  y 
también  &  una  especie  de  pato. 

Etim olooía.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, apoa. 

Apoliato.  Masculino.  Antigüedades, 
Nombre  dado  por  los  griegos  al  atle- 
ta que  ejecutaba  ejercicios  de  volati- 
neiia. 

Etimolooía.  Del  griego  di6o5áxi]C 
{apobátés);  de  apo,  en  sentido  inverso, 
y  hatein,  marchar. 

Apoboa&las.  Femenino  plural.  Anti' 

f'Üedades.  Nombre  dado  á  las  fiestas  de 
os  griegos  cuando  los  sacrificios  no 
fle  hacían  en  el  altar,  sino  sobre  el 
pavimento  del  templo. 

Etimología.  Del  griego  apo,  lejos,  y 
ficú}ióc  (bómós),  altar.  Laudáis  trae  la 
forma  pófiONg  (bómos),  la  cual  no  se  co- 
noce en  griego. 

Apoca.  Femenino.  Forense,  Provin- 
X)ial  Aragón.  Carta  de  pago  ó  recibo. 

Etimología.  Del  griego  áicox^^^^^P^' 
che);  forma  de  áiUxo  (apétM),  recibir: 
latín,  apacha;  catalán,  apoca, 

ApoeadamoBte.  Adverbio  de  modo. 
Poco.  I!  Anticuado.  Con  abatimiento  ó 
bajesa  de  ánimo. 

Etimología.  De  apocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apocada- 
ment. 

Apocado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  de  poco  espíritu.  ||  An- 
ticuado. El  que  es  vil  ó  de  baja  condi- 
ción. 

Etimología.  De  apocar:  catalán,  apo- 
catfda^ 

Apoeador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  apofca  ó  disminuye. 

Apocalliaso.  Masculino.  G-oma  resi- 
nosa j  venenosa  que  se  saca  de  una 
•especie  de  euforbio. 


Etimología.  Del  latín  técnico  <xpoca^ 
baXsum, 

•  Apoeal^flla.  Masculino.  Nombra 
del  último  libro  canónico  de  la  Sa- 
grada Escritura,  escrito  por  el  após- 
tol San  Juan  en  su  destierro  de  Pat- 
mos. 

Etimología.  Del  griego  'AicoxdXtxf'iC 
ÍApokálypsie) ;  de  apo^  separación,  y 
Rolyptdf  yo  cubro;  latín,  Apoeali/pfU; 
italiano,  iipocoiipst;  francés,  Apocalyp* 
se;  catalán,  Apoáüipsis, 

ApoeaUptleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  Apocalipsis  ó  tiene  con 
el  alguna  relación  ó  semejanza. 

Etimología.  De  Apocalipsis:  catalán^ 
apocaliptich,  ca;  francés,  apooalyptiqíMe; 
italiano,  apocaliptieo, 

Apoeaauonto.  Masculino.  Corte- 
dad ó  encogimiento  de  ánimo,  abati- 
miento. 

Etimología.  De  apocar:  catalán,  apo- 
cament, 

Apo«apiilfl]iio.  Masculino.  Jlfstümna. 
Fumigación  de  vapores  aromáticos. 

Etimología.  Del  griego  dicoxanviofAÓc 
(apokapnisniós) f  fumigación;  ftraaoés, 
apoeapnisme, 

.  ApoedpoBO.  Masculino.  Botániea, 
Árbol  venenoso  de  Mada gasear,  de 
cuya  «almendra  se  extrae  un  aceito 
propio  para  dar  lustre  y  suavidad  al 
pelo. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, apocapone, 

Apoear.  Activo.  Minorar,  reducir  4 
menos  alguna  cantidad.  j|  Metáfora, 
limitar,  estrechar.  ||  Beolproco.  Hu- 
millarse ,  abatirse,  tenerse  en  poco. 

Etimología.  De  a  y  pooo:  catalán, 
apocar,  apocarse. 

Apoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  musgos  cuyas  cápsulas 
tocan  á  la  misma  planta,  estando  cu- 
biertas con  hojas. 

Etimología.  Del  griego  apo,  en  sen- 
tido inverso,  y  karpós,  ir  uto. 

Apoeastasls.  Femenino.  Afocatís- 

TA8I8. 

Apoeatamla.  Femenino.  Medicina, 
Purgación,  evacuación  en  cualquier 
sentido. 

Etimología.  Del  griego  áitoxáBap^ 
(apokátharsis) ,  forma  de  áicoMaOaCp» 
(apokathairo),  limpiar  del  todo ,  expur* 
garejáe  apo,  fuera,  y  xaBaCpo>  (kathaird), 
yo  limpio:  francés,  apocatharsie. 

Apooatártasl«*  Femenino.  Apooa- 
tIstabib. 

Apooatártieo,  ea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Medicina,  Purgante  y  purfjati- 
vo.  II  Concerniente  á  la  apocatarsis. 

Etimología.  De  apooatarsis:  griego, 
áicoxaOapxixó^  íapokathartikóí);  francés, 
apocatíiaríigue. 

Apoeatástaals.  Femenino.  Medicina 
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mniigua.  Sesfcsbleeiaueiito  de  la  sa- 
lod.  I  Seslitiieión  6  Tvelta  4  la  prí- 
laera  forma,  al  primitiTo  estado.  H  á^- 
trosMtiua  tmiigMO.  BaTolnción  periódi- 
ca, mediante  la  eaal  TQelyen  loe  as- 
tros al  pvnto  de  en  salida.  |  Berolu- 
cita  ideal  que  condaee  4  los  astros  & 
cierto  ponto,  tomado  por  ponto  ini- 
cial, según  la  doctrina  de  los  anügoos 
filóaofos. 

SrmoixMiA.  Del  griej^o  dxoMrcdsts- 
otc  (apokmiátlañt)f  restitooión  al  pri- 
mer estado:  eompoesto  de  apa,  regre- 
so, 7  kmiátiatit.  sitoaeión* 

Apigfima  Femenino.  Pócima. 

Sraiot.o«tA.  Del  griego  ¿nóCtfta,  co- 
eñniento.  (Acaddcia.) 

Ap»ece»eals.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  hemorragia  ó  llojo  de  hn- 
mores  sin  irritación  ni  fiebre. 

SnMOLOofx.  Del  griego  dicoKÍv«Mic 
(itpokénáñsf^  cTacoación,  exifuinitij, 
vaatitatM  eompoesto  de  apo,  foera,  j 
kénoó  (xivo»),  yo  evacoo:  nanees,  apo' 


Apéecra.  Femenino.  ZoologicL  Gé- 
nero de  dípteros  aplóceros  de  Nnera 
Holanda. 

BTncoi>ooiA.  Del  griego  apo,  en  sen- 
tido inverso,  jkéra$,  cnemo. 

▲9eelesla.Femenino.  MedUána.  Fin 
de  la  gestación,  parto. 

SmfOLooiA.  Del  griego  dnóott»  (apó^ 
9eióf,  yo  liberto:  francés,  apocyesie, 

Apértma  Femenino.  Pócima. 

▲^•cíncaa.  Femenino  plnral.  Bota- 
nioa.  Familia  de  plantas  diootUedó- 
neas  monopétalas  nipoginoas. 

StimoiíOoIa.  De  avocino. 

▲yedne,  M ascoiino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  exóticas  de  cinco  es- 
tambres. 

Étimo  LO  oía.  Del  griego  dicóxovov 
(úpókynon),  fmto  mortífero  para  los 

fierros;  frutex  canibus  exiliosus;  de  apo, 
ejos,  7  hífon,  perro:  latín,  apiScynuní, 

▲l^eelASMio.  Masonlino.  Solnoión  de 
continuidad. 

BtimolooIa.  Del  griego  dicóxXao|ia 
(apóklasma),  fragmento,  rotura. 

Apéele  ala.  Femenino.  Medicina 
griega.  Falta  de  apetito. 

EriMOLOOfA.  Del  griego  ánóxXstoic 
(apóhleisis),  abstinencia. 

ApécUais.  Femenino.  Apóolssis. 

Apécepa.  Femenino  anticuado. 
dramática.  Apóoofs. 

Ipecopado,  da.  Adjetivo.  Gramáti» 
Que  envuelve  apóoopo* 

ÜTiMOLoaiA.De  apócope:  francés, 

pocTpé. 

Apecapar.  Activo.  Gramática^  Oo- 
neter  apócope. 

BtimolooIa.  De  apócope:  catalán, 
Mpoccpar. 

Apéeope.  Femenino.  Gramática.  Fi- 
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gora  qoe  se  comete  suprimiendo  al- 

fuña  letra  ó  silaba  al  nn  de  la  palab- 
ra, como  algún  por  oi^aae,  gran  por 
grande. 

Etimolooía,  Del  griego  dicoxorf 
(itpokop^K  corte;  a¡»%€itsia^  ampntatiú; 
de  apo,  lejos,  7  kapto^  70  corto:  latín, 
apocopa  7  apócope;  catalán,  apócope: 
francés,  apócope^ 

Apeerees.  Masculino.  Liturgia  ^>- 
ga.  Nombre  dado  en  la  Iglesia  griega 
á  la  semana  teptuagétitna  de  la  latina. 

Etimolcoía.  Del  griego  dnóxpeaiQ 
(apókreós),  abstinencia  de  la  carne;  de 
apo,  lejos,  7  kreas,  carne:  francés,  ap^ 
créos. 

Apacrenala.  Femenino.  Arócatsis. 

ApécrlAuaente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fundamentos  falsos  ó  incier- 
tos. 

EriMOLoalA.  De  apócrifa  7  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apócrifíu^ 
nient. 

Apécritew  fk.  Adjetivo.  Fabuloso, 
supuesto  ó  ungido. 

ÉTtMOLoaiA.  Del  grie^j^o  dicéxpospo^ 
fapókrgphos);  de  apo.  lejos,  7  kryptó 
{xpújnm),  70  oculto:  latín,  apocryp/ita; 
italiano,  apócrifo;  francés,  apoa^gphe; 
catalán,  apócrif. 

Apacrtatarlo.  Masculino.  AnHgike* 
dades.  Emisario  que  llevaba  las  res- 

Suestas  ú  órdenes  de  los  revés  en  la 
precia  antigua,  H  Oficial  puDlioo  oue 
tenia  á  su  cargo  la  expeaioión  de  los 
edictos  7  actos  oficiales  en  la  época 
del  Bajo  Imperio,  fl  Tesorero  ó  limos- 
nero recaudador  en  los  primitivos 
monasterios. 

Etimología.  Del  bajo  griego  dicoxpi* 
9idpui^  (apokri$iário9Í;  del  griego  dné- 
xptot^  (apókrieitf,  respuesta;  forma  de 
apokrinoniat,  responder:  catalán,  apo» 
critsaris;  francés,  apocritiaire ;  latín, 
apocrieiárXus ,  embajador ,  subdele- 
gado. 

Apécrlala.  Femenino.  Secreción, 
evacuación  de  humores  superabun- 
dantes. II  Excreción  de  la  saliva  7  ex- 
pectoración. 

Etimología.  Del  griego  áitóxprotc 
(apókri8Í8)f  secreción;  de  apo,  fuera,  7 
krisis,  la  acción  deponer  aparte:  fran- 
cés, apocri8i$. 

Apacriatlco.    Adjetivo.    Apoobói- 

TICO. 

Apoerftleo.  Adjetivo.  Que  hace 
evacuar  los  humores  superfinos. 

Etimol ooí  A.  De  apócrist«:  griego, 
dnóxpCtixÓc  (apókritikÓ8.¡ 

Apoerústiee.  Adjetivo.  Medicina. 
Bbpbbousivo. 

Etimología.  Del  griego  dnóxpoooi^ 
(apókroa$i$),  repulsión;  dicÓxpouoxixó^. 
(apókroustüiós),  que  tiene  la  virtud  ó! 
fuersa  de  separar,  vim  depdlendi  ha»" 
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bens.  formas  de  dnoxpdoiiai  [apokryo^ 
maij;  repeler,  echar  faera  de  mi:  ca- 
talán, apocrou$ti<^ ,  plural;  francos, 
apocroustique, 

Apodaerftleo.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  los  remedios  que  tan  pron- 
to excitan  las  lágrimas  como  las  con- 
tienen. 

EtimolooIa.  Del  fcriego  áicodaxpuxi- 
x¿g  (apodakrytihés),  que  excita  las  lá- 

f limas:  lacrimas  exdtans,  forma  de 
nodaxptko  (apodakryó),  llorar;  com- 
puesto de  ajpo,  fuera,  y  ddxpu,  dótxpO|i« 
ídáhry,  dákryma),  lágrima:  catalán, 
apodacritich;  francés,  ajaodacrytique, 

Apodaderoy  ra.  Adjetivo.  Que  da 
motivo  para  aplicar  apodo. 

Apodad«9  da.  Ad^jetivo.  Que  tiene 
ó  lleva  algún  apodo. 

Etimología.  Apodar:  catalán,  apo- 
dat,  da, 

Apodador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  acostumbra  poner  6  decir 
apodos. 

Etimología.  De  apodar:  catalán,  apo- 
dador,  a. 

Apodaaiiento.  Masculino  anticua- 
do. Apodo.  ||  Anticuado.  Valuación  ó 
tasa. 

Etimología.  De  apodar:  catalán, 
apodament. 

Apodar.  Activo.  Poner  ó  decir  apo- 
dos. II  Anticuado.  Comparar  una  cosa 
con  otra.  ||  Anticuado,  valuar  ó  tasar 
algima  cosa. 

Etimología.  De  apodo:  catalán,  apo- 
dar. 

Apode.  Femenino.  Especie  de  cal- 
dera antigua  que  no  tenía  pies. 

Etimología.  De  ápodo, 

Apodecto.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Nombre  dado  en  Atenas  a  cada 
uno  de  los  diez  magistrados  que  ma- 
ncaban la  hacienda  del  Estado. 

Etimología.  Del  griego  ócnódetxxoc 
(apódeiktos)f  forma  de  dnodstxvufu  (apo- 
deiknymi),  representar. 

Ap^^dencadoy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  semejante  al  podenco. 

Apoderadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  cierto  género  de>u- 
toridad  ó  dominio. 

Etimología.  De  apoderada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Apoderado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  poder  de  otro  para  proceder  en 
su  nombre.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Anticuado.  Poderoso  ó  de 
mucho  poder.  ||  Constituir  apodebado. 
Frase  K>rense.  Nombrar  con  las  for- 
malidades establecidas  por  las  leyes 
á  alguno  para  que  pueda  representar 
legítimamente  en  juicio  y  fuera  de  él 
Ja  persona  del  que  le  nombra. 

Etimología.  De  apoderar:  catalán, 
apoderat,  da. 


Apoderamlento.   Masculino    anti-' 
cuado.  Forense.  La  acción  y  efecto  d» 
apoderar  ó  apoderarse. 

Apoderante.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Forense,  La  persona  que  da  á  otro  po- 
deres. 

Apoderar.  Activo  anticuado.  Poner 
en  poder  de  alguno  una  cosa  ó  darlo 
la  posesión  de  ella.  ||  Forense»  Dar  po- 
der á  alguna  persona  para  (^ue  repre- 
sente á  otra  ú  otras  en  juicio  y  fuera 
de  él.  II  Becíproco.  Hacerse  dueño  do 
una  cosa,  ocuparla  y  ponerla  bajo  su 
poder.  II  Anticuado.  Hacerse  poderoso 
ó  fuerte,  prevenirse  de  poder  ó  do 
fuerzas. 

Etimología.  De  a  y  poder:  catalán ^ 
apoderarse, 

Apodia.  Femenino.  Didáctica,  Mons- 
truosidad parcial  caracterizada  por 
la  falta  de  pies.. 

Etimología.  Ápodo:  francés,  apodie^ 

Apodfctleot  ea.  Adjetivo.  Lógica. 
Demostrativo,  evidente. 

Etimología.  Apodecto:  griego,  áno- 
dsixttxó^  (apodeuaikós);  de  apOy  exten- 
sión, y  deihnuó,  yo  muestro:  francés, 
apoaictique;  latín,  apódicticus,  , 

Apodloslfl.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura, proposición  ó  frase  vehemento 
repulsiva  de  un  argumento  dado. 

Etimología.  Del  griego  dtcodiéx«> 
(apodioko),  yo  rechazo:  nances,  apo- 
diosu. 

Apodlpno.  Masculino.  Liturgia  grie- 
ga. Completas,  en  la  Iglesia  griega. 

Etimología.  Del  griego  ¿Tcódeticvo^ 
(apódeipnos);  de  apo,  después,  y  dsticvoy 
(deipnon),  cena;  ^después  de  la  cena;» 
post'cosna,  que  era  el  nombre  que  tenía 
entre  los  latinos:  francés,  apodipne. 

Apodlterlo.  Masculino.  Antigíleda- 
des  griegas.  Lugar  en  que  se  desnuda- 
ban, ora  en  juegos,  ora  en  baños  pú- 
blicos. 

Etimología.  Del  griego  dTCodt>Ti^ptov 
[apodytérion);  de  apo,  negación,  jdvein 
(Sostv),  vestir:  latín,  apodytértunv,  el  si- 
tio donde  se  dejaban  los  vestidos  en 
los  baños;  francés,  apodytérium. 

Apodo.  Masculino.  Nombre  que  se 
suele  poner  á  algunas  personas,  toma- 
do de  sus  defectos  corporales  ó  de  al- 
guna circunstancia.  ||  Sacab  apodob,^ 
MOTES,  faltas,  otc.  Lo  mismo  que  po- 
nerlos. 

Etimología.  Del  griego  dnódo^  (apo- 
dos), vuelta,  giro,  repetición,  porque 
el  apodo  os  la  repetición  del  nombre. 

Ápodo,  da.  Adjetivo.  Ictiología.  Pes- 
cado desprovisto  de  aletas  ventrales, 
como  la  anguila.  ||  Didáctica.  Que  no 
tiene  pies. 

Etimología.  Del  griego  «Tcoo^/apousj; 
de  á  privativa,  sin,  y  itoug  (poüs),  pie:' 
francés,  apode» 
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ApodoeéfklOy  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
est¿n  reunidas  en  cabezas  sésiles. 

Etimología.  De  ápodo,  sin  pie,  y  ke- 
phalé,  cabesa. 

'  ApodofliA*  Fem.enino.  Medicina. 
Desviación  orgánica  oaracteriEada 
por  la  falta  de  pies. 

Etimología.  De  ápodo, 

Apédosls.  femenino.  Retórica.  El 
segundo  miembro  del  periodo,  en  el 
cual  se  termina  y  completa  su  sen- 
tido. 

Etimología.  Del  griego  ánátoct.^ 
(apódosisj;  de  apoj  con  insistencia,  y 
dosit,  la  acción  de  dar:  latín,  apódósis. 
■  Apodreeer.  Activo  anticuado.  Pu- 
náis. 

Apodjreeerae.  Beolprooo  anticuado. 

PUDBIBSB. 

Apólklnoy  na.  Adjetivo^  Mineralogia* 
Epíteto  de  ciertos  cristales  en  que-  se 

Í>uede  reconocer  la  posición  del  foco, 
a  dirección  ó  la  medida  de  las  decre- 
oencias,  por  las  facetas  de  ellos. 

Etimox^ogía.  Del  griego  apo,  mucho, 
y  phano$,  luciente. 

ApéCaals.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura que  vale  negación  jy  repulsa. 

Etimología.  Del  grief|[o  dnócpaoi^ 
(aváphasis);  de  apo,. ausencia,  ypnasis, 
aármación,  forma  de  phémi,  hablar: 
latín,  ap(^/t(Mí«;  catalán,  apófasis;  fran- 
cés, apophase;  italiano,  apofasi. 

Apoflllta.  Femenino.  Mineralogía, 
Substancia  mineral  terrosa  de  un  bri- 
llo nacarado  j  que  se  deshace  fácil- 
mente en  laminitas  delgadas. 

Etimología.  Del  griego  d^io^oXXCTo) 
(apophyíliib),  despojar  de  las  hojas:  de 
apo,  fuera,  y  phyUon,  hoja:  catalán, 
apofUita;  francés,  apoph^Uite. 

▲paflsada,  da.  Adjetivo.  Anatomía, 
Que  tiene  apófisis. 

ApaflaUérate.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  tiene  la  forma  de  una  apófisis. 

Apdftsls.  Femenino.  Astronomía, 
Voz  genéricamente  significativa  de 
cualquier  elevación,  prominencia  ó 
protuberancia,  aunque  por  lo  común 
irregular.  ||  Anatomía.  Eminencia  de 
un  nueso,  continua  y  do  la  misma 
substancia  que  éste,  sm  mediar  subs- 
tancia ternillosa  que  la  separe  de  él. 

Etimología.  Del  griego  ¿nó^Ooi^ 
[apóphmís),  parte  que  nace  ó  crece  de 
otra;  de  apo,  fuera,  y  physis.  nacimien- 
to, naturaleza:  latín,  apóptiysis;  cata- 
lán, apóñsis;  francés,  apophyse;  italia- 
no, apofiti. 

ApoflegmátlcOy  ea.  Adjetivo.  Aínii- 
cina.  Que  saliva  ó  escupe  casi  conti- 
nuamente. 

Etimología.  Del  griego  apo,  fuera, 
j  flegmático, 

ApaflesauitlflMAo.  Masculino.  Medi- 


cina. Expulsión  de  mucosidades  por 
narices  y  boca,  debida  á  la  acción  de 
ciertos  medicamentos. 

Etimología.  De  apoflegmático. 

ApollegaiatiBaBte.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Medicina,  Que  es  propio  para 
apoflegma  tizar. 

ApoflegmatiBar.  Activo.  Medicina. 
Arrojar  mucosidades  por  boca  y  nari- 
ces, con  ayuda  de  medicamentos  apo- 
flegmatizantes. 

Etimología.  De  apoflegmático, 

Apdfissifl.  Femenino.  Apófasis. 

ApogalactisBBo.  Masculino.  Medid-' 
na.  Acción  y  efecto  de  destetar  ó  qui- 
tar la  teta  á  un  niño. 

Etimología.  Del  griego  apo,  retiro, 
y  galaktot,  genitivo  de  gala,  leche; 
francés,  apogalacti$me, 

Apogastroy  tra.  Adjetivo.  Zoología, 
Calificación  de  los  moluscos  cuyo  vien- 
tre carece  de  pies. 

Etimología.  Del  griego  apo,  ausen- 
cia, y  gastér,  vientre. 

Apogear.  Neutro.  Astronomía.  Ha- 
llarse un  planeta  en  el  apogeo  Ó  próxi- 
mo á  él. 

Etimología.  De  apogeo. 

Apogeo.  Masculino.  Astronomía.  El 
pxmto  en  que  un  planeta  se  halla  á 
mayor  distancia  de  la  tierra.  ||  Metá- 
fora. Lo  sumo  de  la  grandeza  ó  per- 
fección en  gloria,  virtud,  poder,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ¿icdYaiog 
(apógaios),  lejano  de  la  tierra;  de  apo, 
lejos,  y  de  gaia,  tierra;  latín,  apógasus, 
apógeus;  italiano  y  catalán,  apogeo; 
francés,  apogee. 

Apogeafllfi.  Femenino.  Ageustia. 

ApoglaaeosiB. Masculino.  Gl au- 

COMA. 

Apógoge.  Femenino.  Antigüedaden, 
Evolución  que  practicaba  la  milicia 
griega. 

Etimología.  Del  griego  dnaYcúYi) 
(apagógé);  forma  de  áná.'^m  (apagó);  ae 
apo,  fuera,  y  agein,  obrar:  francés^ 
apagoge, 

Apogogia.  Femenino.  Retórica.  De- 
mostración de  la  verdad  de  una  pro- 
posición por  lo  absurdo  de  la  contra- 
ria. 

Apóganas.  Femenino  nlural.  Botá- 
nica. Sección  de  plantas  ae  la  familia 
de  los  musgos. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  pógón,  barba. 

Apogóneafl.  Femenino  plural.  Apó- 

GOKAS. 

Apogóneoy  sea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  refiere  á  las  apógonas. 

Apagonla.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  pentámeros  lame- 
lie  órneos. 

Etimología.  De  apógonas, 

1.  Apógasa.   Masculino.    Medicina 
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griega.  Nombre  de  los  fetos  que  pro- 
zneten  vida,  asi  como  de  los  gérmenes 
fecandados. 

ETiKOLoalA.  Del  griego  ánórovog 
(afganos);  de  apo,  de,  y  gonaSj  na  ci- 
smen to:  franoéSi  apogone. 

ít.  Apóirono,  na.  Adjetivo.  IBstoHo^ 
natural.  Desprovisto  de  barba. 

Etimología.  De  apagonas^ 

Apográñe^y  ca.  Adietivo.  Que  pre- 
senta los  caracteres  del  apógrafo. 

Apó^mfOm  Masculino.  Tratado,  co- 
pia fiel  de  un  escrito,  de  un  original.  || 
Kombre  de  un  instrumento  moderno 
usado  en  Francia  para  copiar  dibujo, 
II  Nombre  de  ciertos  magistrados  ate- 
nienses que  estaban  encargados  de  re- 
partir los  procesos. 

EtiMOLoalA.  Del  griego  dic^yp^TOV 
(apógraphon);  de  apo,  leí  os,  y  araphó, 
yo  escribo,  término  contrario  de  auto' 
grafp:  latín,  apográphum,  ejemplar, 
copia,  traslado  de  un  libro  ó  pintura: 
catalán^  apógrafo;  francés,  apographe; 
italiano,  apógrafo, 

ApoJ«Ta.  Adjetivo.  Astronomia, 
Nombre  que  dan  algunos  astrónomos 
4  la  ábside  superior  de  la  órbita  del 
cuarto  satélite  de  Júpiter. 

Etimología.  De  apojovio. 

ApcJoTlo.  Masculino.  Astronomía. 
El  apogeo  de  los  satélites  de  Júpiter 
con  respecto  &  su  planeta. 

Etimolooía.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  apo,  lejos,  y  del  latín  jóvis,  ge- 
nitivo de  Júpiter,  JupiteTi  francés,  apo- 
jove, 

Apoleeto0.  Masculino  plural.  Anti' 
güedades.  Los  magistrados  de  Etolia 
reunidos  en  asamblea. 

Etimología.  Del  griego  ánóXsxxo^ 
/apólektos),  escogido,  excelente;  de 
€ipo,  mucho,  y  lektos,  elegido;  deZ^^^n, 
escoger,  elegir:  latín,  apólécti. 

Apolepsia.  Femenino.  Medicina,  Be- 
tención  de  flujo,  obstrucción  de  mate- 
rias excrementicias. 

Etimolooía.  Del  griego  dn¿XT2(|>t( 
/apólépsis),  supresión:  francés,  apo- 
i^se, 

ApolilladOy  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
polilla. 

Apolilladory  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apelilla. 

ApollUainra.  Femenino.  La  señal 
ó  agujero  que  la  polilla  hace  en  las 
ropas,  paños  y  otras  cosas. 

ApollllaMitento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  apolillar  ó  apolillarse. 

Apolinar.  Activo.  Boer,  penetrar 
y  destruir  la  rop|k  y  otras  cosas  el  gu- 
sanillo llamado  poHUa,  haciendo  en 
ellas  agujeros.  Usase  más  comúnmen- 
te como  reciproco. 

Apolinar.  Adjetivo.  Poética.  Aro- 

LÍKBO, 


Etimología.  Del  latín  apoUinárÍ9; 
talán,  apotrlinar, 

Apollnarlos.  Masculino  pluraL  Jue- 
gos públicos  que  celebraban  los  ro- 
manos en  honor  de  Apolo. 

Apollnarlota.  Masculino.  BUtoria- 
edesiástica.  Hereje,  sectario  de  Apo« 
linar. 

Etimología,  Del  latín  apoüinariske; 
catalán,  apol-ltnamla;  francés,  opotti- 
nariste. 

Apolíneo,  nea.  Adjetivo.  PoéHca, 
Lo  perteneciente  á  Apolo,  como  la 
poesía,  la  música  y  la  medicina. 

Etimología,  De  Apolo:  latín*  apoili" 
neu$;  catalán,  apolAineo, 

ApoUnoBls.  Femenino.  Medi&na  aa/^ 
tigua.  Método  operatorio,  curativo  de 
las  fístulas  del  ano. 

Etimología.  Del  griego  áicoXCvoMi^ 
(apolinosis),  ligación;  de  dnoXMei  (apo^ 
linóój,  yo  amarro  con  lino:  francés, 
apolinose. 

Apolloe.  Femenino.  Apolisia. 

ApolUila.  Femenino.  Apólisis. 

Apólisis.  Femenino.  Medicina,  Par- 
te ó  expulsión  del  feto  y  de  sus  depen- 
dencias. II  Término  de  una  enferme- 
dad. O  Cirugía.  Flojedad  de  los  venda- 
jes. II  Liturgia  griega.  Expresión  que 
corresponde  en  la  Iglesia  ^iega  á  la 
de  ite,  missa  eat  de  la  Iglesia  romana. 

Etimología.  Del  griego  dicóX5oic 
(apólvsis),  absolución,  salvacióUi  sali- 
da; de  apo,  fuera,  y  lyein,  desatar: 
francés,  apolysie,  apolyse. 

Apolismar.  Activo  americana.  Ma- 
gullas. 

Apolftleo.  Masculino.  Vos  con  que 
en  la  liturgia  griega  se  expresa  la 
oración  que  recita  el  sacerdote  al 
apólisis. 

Etimología.  Del  griego  &icoX&nx¿c 
(apolylikós);  francés,  apolytique. 

Apolo.  Masculino.  Miiologia.  Hijo 
de  Júpiter  y  de  Latona,  llamado  Febo. 

Etimología.  Del  griego 'AnóXXisv 
(Apóüón);  latín,  ApóUo;  catalán,  Apo^ 
lo;  francés,  ApoUon;  italiano,  Apollo, 

Apolodoro.  Masculino.  Betóricoy 
preceptor  de  Augusto  César. 

Etimología.  Del  griego  *AnoXX¿da>po^ 
[Apollóddros);  de  ^AtíóXXiü^  (Apolo)  y  dó- 
ront  presente:  latín,  ApoUódórut. 

Apologar.  Neutro.  Hacer  apolo- 
gías. 

Etimología.  Del  latín  apólógár» 
maltratar  de  palabra,  injuriar. 

Apologético,  ea.  Adjetivo.  Lo  qy 
pertenece  á  la  apología.  ||  Masculina 
anticuado.  Apología. 

Etimología.  De  apo/o^/ío;  griego 
¿TCoXoYiQxtxóc  (apologetikósj;  latín,  api 
lógetícus;  catalán^  apologétich;  francés 
apologétique;  italiano,  apologético^ 

Apolofffa.  Femenino.  Disourso  q¡ae 
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se  hace  de  palabra  ó  por  escrito  en 
defensa  de  algnna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  griego  dmoXoylct^  de 
cpo,  lejosj  y  l^gos,  discorso:  latín,  apó- 
ioffia;  italiano,  apología;  francés,  apilo- 
gie:  catalán,  apología, 

Apoló^eOf  ca.  Adjetivo.  Lo  qne 
pertenece  al  apólogo  ó  fábula  moral. 

EtimolooIa.  De  apología:  caH^lán, 
apológich,  ca;  francés,  apoio^'gti^;  ita- 
liano, apológico. 

Apoloirlflt».  Masonlino.  El  qne  hace 
«Iguna  apología. 

Etimología.  De  apología:  italiano  y 
catalán,  apologista;  franges,  apologiste, 

ApoloiriMAr*  Activo.  Hacer  la  apo- 
logía de  alguno. 

Etimología.  De  apólogo:  catalán,  opo- 
logisar, 

Apéloffo.  Masculino.  Especie  de  fá- 
bula en  que,  bajo  el  velo  de  la  ficción, 
se  enseña  una  verdad  moral.  I|  Adje- 
tivo anticuado.  Lo  que  pertenece  al 
apólogo. 

Etimología.  De  apología:  jgriego, 
ánóXoYog  (apólogos);  latín,  apÓlogus;  ca- 
talán, apólogo;  francés,  apologue;  ita- 
liano, apólogo. 

ApGlGlaar.  Neutro.  Versificar,  com- 
poner versos  imitando  á  Apolo,  en 
sentido  burlesco. 

Apolonta.  Femenino.  Geografia. 
Nombre  de  varias  ciudades  de  lupiro, 
Creta,  Siria  y  Tracia. 

Etimología.  Del  griego  *A9coXXov£oc 
[Apoüonía):  latín.  ilpo¿íónia. 

ApGlonlada.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  lauríneas  canfó- 
reas  de  las  islas  Canarias. 

ApolonlaBOy  na.  Adjetivo.  Califi- 
cación geométrica  de  las  curvas  de 
segundo  grado,  que  son  las  origina- 
das de  la  sección  del  cono  por  un 
plano. 

ApolGBlaa.  Femenino  plural.  Mito- 
logía, Fiestas  celebradas  en  honor  de 
Apolo.  , 

Apolonieón.  Masculino.  Órgano  de 
cilindro  que  tocan  muchos  artistas  á 
la  ves  por  medio  de  cinco  teclados  la- 
teralmente dispuestos. 

Etimología.  De  apólonío. 

1.  Apolonlo.  Masculino.  Instrumen- 
to músico  con  dos  teclados  inventado 
en  el  siglo  xiii. 
^  Etimología.  De  Apolo,  dios  de  la  mú- 
sica. 

9.  ApGlonlo.  Masculino.  Famoso 
rotórico  griego. 

Etimología.  Del  griego  'AnoXXfivio^ 
(ApoUónios);  latín,  ApoUdnitts. 

Apoltronado  y  da.   Adjetivo.  Pol- 

TBÓN. 

Etimología.  Apoltronar:  francés, 
apoltronni. 
▲poltronarae*  Beciproco.  Hacerse 


f poltrón.  Dlcese  más  comúnmente  de 
os  que  se  dan  á  una  vida  sedentaria. 

Etimología.  De  a  y  poltrón:  francés 
antiguo,  apoltroniser;  moderno,  apol-- 
tronnir. 

Apomado.  Adjetivo.  Bla^són,  Epíteto 
heráldico  del  escudo  que  tiene  una 
mano  extendida,  sobre  la  cual  hay 
una  bola. 

Etimología.  De  a  y  poma. 

Apomatenia*  Femenino.  Apomati-* 

SIA. 

ApoMtatests.   Femenino.  Apomati- 

SIA. 

Apomatisla.  Femenino.  Medicinen 
Olvido  de  una  cosa  aprendida  ó  to- 
mada de  memoria. 

Etimología.  Del  griego  apo,  ausen- 
cia, y  mat/ietn,  aprender:  francés,  apo- 
mathísie. 

Apomatéstomofl.  Masculino  pluraL 
Zoología.  Moluscos  cuya  concha  uni- 
valva no  tiene  opércxüo. 

Etimología.  Del  griego  apo,  ausen- 
cia; nCSp,OL  (pónia),  opérenlo,  y  stoma, 
boca. 

Aponuuiador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apomaza. 

Apomasar.  Activo.  Pintura.  Estre- 

f^ar  ó  alisar  con  la  piedra  pómea  el 
lenzo  imprimado  para  pintar  en  él,  ó 
la  madera  ú  otras  cosas. 

Aponieeometría.  Femenino.  Arte 
de  medir  la  distancia  de  los  objetos 
lejanos. 

£timolog1a.  De  apomecómetro. 

Aponioeométrieoy  oa.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  apomecometría. 

Aponieeómetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  medir  la  distancia 
de  los  objetos  lejanos. 

Etimología.  Del  griego  apo,  lejos, 
mékos,  longitud,  y  métron,  medida: 
francés,  apomecomhlre, 

Apomel.  Masculino.  Apombli. 

Apomell.  Masculino.  Farmacia.  Me- 
dicamento que  se  compono  de  vina- 
gre cargado  de  miel  y  una  porción 
extractiva  de  la  cera. 

Etimología.  Del  griego  apo,  exten- 
sión, y  meli,  miel. 

Apomellto.  Masculino.  Apombli. 

Apomoontetrfa.  Femenino.  Apomb- 
combtbía. 

Apomes^stonios.  Masculino  plural. 
Zoología.  Género  de  ursinos  que  no 
tienen  la  boca  colocada  en  el  centro. 

Etimología.  Del  griego  apo,  lejos, 
mesos^  en  medio,  y  Homa,  boca. 

AponUlena.  Femenino.  Medicina, 
Distorsión  de  la  barba  eon  parálisis. 

Etimología.  Del  griego  ánofxuXXaCvco 
(apomyllaínó),  torcer  ellabio. 

AponUllena.  Femenino.  Apomilbsta. 

Apomto.  Masculino.  Mitología.  So** 
brenombre  de  Júpiter. 
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XiTIXolooIá.  Del  griego  dicófiuo^ 
(apómyoB);  de  apo,  lejos,  j  ^ota  (niyiaj, 
2no8ca. 

ApoBilto0liu  Femenino.  JIfedictna. 
Enfermedad  que  consiste  en  nn  tem- 
blor considerable  de  la  cabeza,  aoom- 
panado  de  nna  respiración  ruidosa. 

Etimolociíá.  Del  griego  apo,  exten- 
sión, y  |it)ao8£V  (my$8ein),  sonarse. 

Aponer.  Activo  anticuado.  Impu- 
tar, achacar,  echar  la  culpa.  ||  Anti- 
cuado. Aplicar,  imponer.  ||  Keciproco 
anticuado.  Esmerarse. 

Etimología.  Del  latín  apponére,  co- 
locar cerca;  de  ad,  aproximación,  y 
poneré,  poner. 

ApoBenrografla.  Femenino.  Anato^ 
mía.  Descripción  de  las  aponeurosis. 

EriMOLoaÍA.  De  aponeurosis  y  el  grie- 
go graphéín,  describir;  francés,  apo- 
néurographie. 

Apoaevrográlleoy  es.  Adjetivo. 
Concerniente  &  la  aponeurografia. 

Etimología.  De  aponeurografia: 
francés,  aponéurographique, 

AponenroloiriA*  Femenino.  Anato- 
mía, Tratado  especial  de  la  aponeu- 
rosis. 

Etimología.  De  aponeurosis  y  el 
griego  lógos,  tratado:  francés,  aponéu- 
rologie. 

Ap«iie«rol6^eot  ea.  Adjetivo.  Que 
se  refiere  á  la  aponeurología. 

Etimología.  Ve  aponeurología:  fran- 
cés, aponéurologimie. 

Aponenrosls.  Femenino.  Anatomía, 
Nombre  dado  ¿unas  membranas  fibro- 
sas, resistentes  y  blancas,  destinadas 
á  mantener  en  su  lugar  los  músculos 
que  envuelven,  ó  bien  ¿  servirles  de 
punto  de  inserción. 

Etimología.  Del  griego  dtcovtópeoo&g 
(aponeurosis);  de  apo,  cambio,  y  neuro- 
sis^ formación  de  nervios:  francés,  apo- 
nevrose, 

Aponevr^^tleoy  ca.  Adjetivo.  Co- 
rrespondiente á  la  aponeurosis. 

Etimología.  De  aponeurosis:  francés, 
aponévrotique, 

Aponevrotomfa.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección  de  la  aponeurosis. 

Etimología.  De  aponeurosis  y  el  grie- 
go toméy  sección:  ae  temneinj  cortar: 
francés,  aponévrotomie, 

Aponeurotómieo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  ó  relativo  á  la  aponeu- 
rotomía. 

Apoae«r6toMio.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  que  sirve  para  dividir  la 
aponeurosis  abdominal  en  la  opera- 
ción de  la  talla. 

Etimología.  De  aponeurotom.ia:  fran- 
cés, aponevrotome, 

Aponltroala.  Femenino.  Medicina, 
Acción  de  polvorear  con  nitro  una 
llaga  ó  úlcera. 


Etimología.  Del  griego  apo,  de,  y 
nitro:  francés,  aponitrose. 

ApoBtoear.  Activo.  Sostener  nna 
cosa  ó  darle  apoyo  con  otra. 

ApoBBoftado,  da.  Adjetivo  anticua* 

do.  PoMSOftOSO. 

ApoBBoftar.  Activo  anticuado.  £m- 

POMSOftAB. 

Apopar.  Activo.  Marina,  Llevar  ó 
colocar  pesos  ó  efectos  hacia  popa.  (| 
Neutro,  volver  el  buque  la  popa  al 
viento,  á  la  marea  ó  corriente,  ó  á  al- 
gún objeto  determinado,  estando  al 
ancla.  ||  Calar  demasiado  de  popa. 

Apopéatfteas.  Femenino  plural.  An- 
tigüedades. Fiestas  que  se  celebraban 
entre  los  griegos  por  el  tiempo  en  que 
los  dioses  regresaban  &  sus  tierras 
respectivas. 

Etimología.  Del  griego  &ic¿ns}iircoc 
(apópemptos),  licenciado,  enviado  á  su 
casa;  dimissus, 

ApopiesMi».  Masculino.  Medicina, 
Expresión  de  los  humores,  producida 

Sor  la  aplicación  de  vendajes  en  las 
leerás  y  fracturas. 

Etimología  Del  griego  dicoictéCcD  (apo~ 
pie'zd^f  yo  exprimo;  aicoTcito^a  (apop^es- 
ma)  jheEj  escoria,  excremento:  francés, 
apopiesfne, 

Apoplaaesla.  Femenino.  Medicina, 
Aberración  de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  ¿nonXdvvjot^ 
(apoplánésis),  aberración. 

Apopleeta.  Femenino.  Anatomía, 
Nombre  dado  á  la  vena  yugular  in-* 
terna. 

Etimología.  De  apopléctico, 

Apopléeileo,  ea.  Adjetivo.  Apopl^ 

TICO. 

Etimología.  La  forma  etimológica 
es  apopléctico. 

Apoplejía.  Femenino.  Medicina, 
Acumulación  ó  derrame  de  sangre  ó 
linfa  en  el  cerebro,  que  priva  si  pa- 
ciente de  sentido  y  movimiento. 

Etimología.  Del  griego  ánoTikrffíOL 
(apopléxia),  y  áiióiiXrí5c  (apóplexis)y  per- 
cusión; de  apo,  acción  violenta,  yples- 
só  (icXi)ooio),aar  golpes,  batir:  latín,  apo- 
pléxia, apopléxis;  catalán,  apopleixia; 
francés,  apoplexie;  italiano,  apoplessia. 

Apoplético,  ea.  Adjetivo,  iiáíicina. 
Que  se  aplica  al  accidente  de  apople- 
jía ó  al  que  la  padece. 

Etimología.  Del  ^rieffoanofüLiqxTixd^ 
(apoplektikós),  atónito:  latín,  apópiectí- 
cus;  catalán  2  apoplélich,  ca;  nrancés, 
apoplectique;  italiano,  ajiopletico. 

Apopneúsia.  Femenino.  Medicina, 
Sensación  de  sofocación. 

Etimología.  Del  ¿[riego  dndnvtoonc 
(apópneusis),  exhalación. 

Apopnlxla.  Femenino.  Apophiúsis. 

Apopalqal».  Femenino.  Medicina, 
Desfallecimiento,  flaqueza,  desmayo. 
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£nMoi.ooÍA.  Del  griego  apo,  lejos, 
aasencia,  y  ^xh  (psych^^aopío,  espi- 
rito, vida:  francos,  apopsychie. 

A,p9w^mmlM,  Femenino.  Cirugía,  Re- 
lajación, aflojamiento  6  calda  de  un 
▼endaje. 

Etimología.  Del  griego  ánóimftoic 
[apóptótis),  caída:  francés^  apopto««. 

Ap^qnecar.  Activo  anticoado.  Apo- 
car, acortar,  abreviar. 

Apaqneeiateato.  Masculino  anti- 
cuado. Apocaicibvto. 

Apareador.  Masculino.  £1  qne 
axK>rca. 

Aporeadara.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  aporcar. 

AF«resaUenta.  Masculino.    Apob- 

CADUBA. 

Aparear.  Activo.  Cubrir  con  tierra 
ciertas  hortalizas  para  que  se  blan- 
quesean  y  pongan  tiernas,  como  los 
cardos,  escarolas  v  apios. 

EnKOLooÍA.  Del  prefijo  a.  por  act, 
oerca,  y  por  car,  forma  verbal  del  latín 
porcus,  puerco:  catalán,  aporcar. 

Aporcelanado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido ¿  la  porcelana. 

Aporlaata.  Masculino.  Cirugía.  El 
tumor  que  so  forma  por  derramamien- 
to de  sangre  entre  cuero  y  carne,  de 
resultas  de  una  sangría,  por  ser  me- 
9or  la  abertura  hecha  por  la  lanceta 
en  el  cutis  que  en  la  vena. 

EtikolooIa.  1.  Del  griego  opo,  ausen- 
cia, jporoSf  pasaje:  catal&n,  aporiania; 
francés,  aporisnie. 

2.  Del  bajo  latín  aporUma;  del  grie- 
go dicopCa,  dificultad  de  pasar;  de  & 
privativa  y  ic¿poc,  paso.  (Academia.) 

Aporisatarae.  Beolproco.  Cirugía. 
Hacerse  aporisma. 

Etimología.  De  aporisma:  catalán, 
aporisniarse. 

1.  Aporo.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go fttcopo^  (áporos)f  dudoso,  difícil,  fal- 
to de  consejo;  compuesto  de  apo^  au- 
seneia,  y  poros,  pasaie. 

0.  Aporo.  Masculino.  Matemátic(ts, 
Problema  difícil  de  resolver,  ó  cuya 
solución  se  mira  como  imposible. 

Etimología.  De  aporo  i. 

Aporobranqoio ,  qola.  Adjetivo. 
Zoología.  Dotado  de  branquias  poco 
desarrolladas  ó  poco  maninestas. 

Etimología.  De  aporo  i  y  brarMmias. 

Aporoeéfklo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
GalÜicacióa  de  los  animales  cuya  ca- 
beza se  distingue  con  dificultad. 

Etimología.  De  aporo  i  y  hephalé,  ca- 
beza. 

Aporraeear.  Activo.  Provincial 
Andalucía.  Apobbbab.  ||  Dar  repetidos 
porrazos  6  golpes,  usase  también  co- 
mo recíproco. 

Aporrar.  Neutro  familiar.  Quedar 
alguno  sin  poder  responder  ni  hablar 


en  ocasión  <iue  podía  hacerlo.  H  Keci* 

{»roco  familiar.  Hacerse  pesado  ó  mo« 
esto. 

Etimolooía.  De  a  y  porra. 

Aperrea.  Femenino.  IfecUcina,  Eva- 
cuación de  humores.  ||  Fisiai.  Emana- 
ciones sulfáricas  que  salen  por  los 
poros  de  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  apo,  fuera, 
y  rhein,  manar,  correr:  francés,  apor^ 
rhée. 

Aporreado,  da.  Adjetivo.  Provin- 
cial Murcia.  Arrastrado. 

Aporreador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aporrea. 

Aparread«ra.  Femenino  anticua- 
do. Apobbbo. 

Aparreaialenfo.  Masculino.  Apo- 
bbbo. 

Aporreante*  Participio  activo  de 
aporrear.  ||  El  que  aporrea. 

Aporrear*  Activo.  Golpear  con  po- 
rra ó  palo,  ó  dar  de  palos  ó  porrasos. 
Usase  también  como  recíproco.  j|  Be- 
cí proco  metafórico.  Atarearse  al  tra- 
bajo con  sama  fatiga  y  aplicación. 

Etimología.  De  a  y  porros  catalán, 
aporrejar^  aporrejarse. 

Aporreo.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  aporrear  y  aporrearse. 

Aporrillarse.  Becíproco«  Véterina'^ 
ría.  Enfermar  las  caballerías  en  los 
pies  y  manos,  cargándoseles  de  humor 

?:rue80  los  menudillos  j  cuartillas,  de 
orma  que  pierden  casi  el  movimiento 
de  aquellas  coyunturas. 

Etimología.  De  a  y  porrillo^  por  se- 
mejanza de  forma. 

A  porrillo.  Adverbio  de  modo  fami- 
liar. Con  macha  abundancia. 

Aportación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aportar. 

Etimología.  Del  latín  apporUUío. 

Aportadera.  Femenino.  Especie  de 
arca  más  ancha  de  arriba  que  de  aba- 
jo, con  su  tapa  y  llave,  que  sirve  para 
llevar  comestibles  y  trastos  en  caba- 
llerías. 

Etimología.  De  aportar. 

Aportadero.  Masculino.  El  paraje 
donde  se  puede  ó  suele  aportar. 

Apartador,  ra.  Sastantivo  y  adjeti- 
vo. Que  aporta. 

Aportadara.  Femenino.  Abbibo. 

Aportaatiento.  Masoulino.  Abbibo. 

Etimología.  De  aportar:  latín,  appor» 
tatio. 

Aportar.  Neutro.  Tomar  puerto  ó 
arribar  &  él.  ||  Llegar  á  parte  no  pen- 
sada, aunque  no  sea  puerto,  como  4 
un  lugar,  casa  ó  paraje,  después  do 
haber  andado  perdido  ó  extraviado.  |1 
Anticuado.  Oausar,  ocasionar.  j|  Fo* 
rense.  Llevar. 

Etimología.  Del  latín  apportáre^  lle- 
var; de  ad,  cerca,  y  portare,  portear: 
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catalán,  aportar;  bur guiñón,  épotai; 
francés,  apporter;  italiano,  apf>ortare. 

Aportellado.  Masculino  anticuado. 
Magistrado  municipal  que  adminis- 
traba justicia  en  las  puertas  de  los 
pueblos. 

Etimología.  De  aportillar. 

Aportillado,  da.  Adjetivo.  Que  tie> 
ne  portillos. 

Aportlllador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aportilla. 

AportUladnra.  Femenino.  Apobti- 

LLAMIENTO. 

Aporttllaatlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  aportillar. 

Aportillar.  Activo.  Bomper  alguna 
pared  ó  muralla  para  poder  entrar 

Sor  su  abertura,  ll  Bomper,  abrir  ó 
escomponer  cualquier  cosa  unida.  || 
Beclproco.  Caerse  O  derribarse  algu- 
naparte  de  muro  ó  pared. 

EtisíolooIa.  Be  a  y  portiUo, 

Aportanar.  Activo  anticuado.  Es- 
trechar^ apretar. 

Etimología^  De  a  y  el  latín  portus, 
puerto,  lugar  angosto. 

Aposcasta.  Femenino.  Cirugía,  In- 
cisión, picadura  de  una  vena. 

Etimología.  Del  griego  dnooxá^Q) 
(aposcházó),  yo  abro  la  vena:  francés, 
aposctiasie, 

Aposeema.  Femenino.  Medicina»  Me- 
tástasis de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  áTcóoxiififia 

(apóskemnia);    forma    de    dtnoaxinToo 

(aposhéptd)^  de  apo,  lejos,  y  Bképto,  yo 

caigo:    catalán,    aposcema;    francés, 

.  aposkeme. 

Apo8eep8t«.  Femenino.  Aposobma. 

Aposentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aposenta.  |  El  que  tie- 
ne por  oficio  aposentar.  |  En  la  mili- 
cia antigua,  el  que  marcaba  el  campo 
que  habla  de  ocupar  el  ejército.  f|  £l 
oficial  que  en  las  marchas  va  encar- 
gado de  aposentar  las  tropas.  H  db  ca- 
MiHO.  El  que  en  las  jomadas  que  hacen 
las  personas  reales  se  adelanta  para 
disponer  su  aposentamiento  y  el  de 
sus  familias.  |]  de  casa  t  coste,  uno  de 
los  que  componían  la  junta  de  aposen- 
to y  tenía  voto  en  ella.i  Imayor  de  casa 
Y  corte.  El  presidente  de  la  junta  de 
a  posento.  ||  matob  de  palacio.  El  que 
tiene  á  su  cargo  la  separación  délos 
cuartos  de  las  personas  reales  y  el  se- 
ñalamiento de  parajes  para  las  ofici- 
nas y  habitación  de  los  que  deben  vi- 
vir dentro  de  palacio. 

Etimología.  De  aposentar:  catalán, 
aposentador,  a, 

Aposentamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  aposentar.  ||  Anticua- 
do. Aposento. 

Etimología.  De  aposentar:  catalán, 
aposentament. 


Aposentar.  Activo.  Dar  habitación 
y  hospedaje  al  que  llega  de  camino. 
Usado  como  reciproco,  vale  tomar 
casa,  alojarse. 

Etimología.  De  aposento:  catalán  ^ 
aposentar,  aposentarse. 

Aposentlllo.  Masculino  diminutivo- 
de  aposento. 

Etimología*  De  aposento:  catalán, 
aposentet. 

Aposento.  Masculino.  Cualquier 
cuarto  ó  piesa  de  una  casa.  ||  Posada, 
hospedaje*  ||  En  los  teatros,  cualquie- 
ra de  las  piezas  pequeñas  desde  donde 
se  ve  la  nesta  que  se  representa.  ||  db 
gobtb.  La  vivienda  que  se  destinaba 
para  habitación  de  los  criados  de  las 
casas  reales  y  de  los  ministros  que  vi- 
ven de  asiento  en  la  corte. 

Etimología.  1.  Del  latín  appÓsttns, 
adjunto,  agregado;  participio  pasivo* 
de  appdnére,  colocar  cerca,  arrimar. 

2.  Del  prefijo  a,  por  od,  cerca,  y  po- 
sento, forma  sustantiva  áe  posar. 

Aposesionado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Hacbndado. 

AposesionaaUento.  Masculino  an» 
ticuado.  PosBsióiT. 

Aposesionar.  Activo.  Poner  en  po* 
sesión  de  alguna  cosa.  ||  Hállase  más 
comúnmente  usado  como  reciproco. 

Etimología.  De  a  y  posesión:  catalán, 
apossessionar, 

Aposftbcelesis.  Femenino.  Medida 
na.  Gangrena  producida  por  la  mucha 
presión  de  los  vendajes. 

Etimología.  Del  griego  ¿noa^axiXi- 
015  (aposphakélisis),  putrefacción:  fran- 
cés, aposphacéléssie, 

Aposfla^nta.  Masculino.  MedidfM., 
Flujo  fétido. 

Etimología.  Del  griego  dn¿aqpaYf^% 
(apósphagma),  lia:  francés,  aposphafjmc» 

Aposta.  Femenino.  Medicina,  Priva- 
ción casi  absoluta  de  la  sed. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  pdsis,  sed:  francés,  aposie, 

Aposleión.  Femenino.  Gramálirct. 
Figura  que  se  comete  poniendo  dos 
ó  más  sustantivos  á  continuación  unos 
de  otros  sin  conjunción,  como  Madrid, 
corte  del  rey  de  España. 

Etimología.  De  aponer:  latín,  appo' 
sitio;  catalán,  aposició;  francés,  ap^w-^ 
sition;  italiano,  apposizione, 

ApoBl4pesls«  Femenino.  Retóriccu 
Bbticencia. 

Etimología.  Del  griego  áfcootcbTryjoi^ 
(aposiópesis);  de  apo,  repetición,  y  sio- 
pao  (ouoTcolco),  yo  callo:  catalán,  aposió* 
pesis;  francés,  aposiopese. 

Aposirma.  Femenino.  Medicina.  Ul* 
cera  superficial  de  la  piel.  |{  Escoria- 
ción de  un  hueso. 

Etimología.  Del  griego dicóaup'ix 
(apósyrmaj,  fragmento  arrancado. 
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F,  V*.  Adjetivo.  Concer- 
i&iente  4  la  aposición. 

'Etiuoi.oqíju  Del  latín  appositivus, 

(ACABXMIA.) 

Ayésite.  Masenlino.  Medicina,  Be- 
medio  qae  se  aplica  exteriormente  & 
un  enfermo. 

SnxoLOolA.  Aponer:  latín ,  appósi' 
tMi9,  ú9,  la  acción  de  poner  cerca;  ca> 
talán,  apósit. 

Ap^spaaat*.  Masonlino.  Medicina, 
Solución  violenta  de  continuidad  de 
tma  parte. 

Etimolooía.  Del  griesro  dn¿oicaoua 
{apótpasnia)^  lo  qne  ha  sido  arrancado: 
francés,  apofpasnie;  catalán,  apospai- 
fita. 

Ap«Bq«eBuu  Femenino.  Apobgbma. 

Ap«aq«epsi».  Femenino.  Aflozión 
de  los  líqnidos  hacia  una  parte  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  aposcenuí:  griego 
dicóaxt^tp^  (apósképñsKpjBkBo  de  la  enfer- 
medad á  otra  parte  del  cuerpo. 

Aposta.  Adverbio  de  modo.  De  in- 
tento, de  propósito. 

Etimología.  1.  De  apostar:  catalán, 
aposta.  (Babcia.) 

2,  Del  latin  appósita  raiione.  (Acade- 
mia.) 

Apostadamente.  Adverbio  de  modo 
familiar.  Aposta.  ||  Anticnado.  Apubs- 

TAMKRTB. 

Apostadero.  Masculino.  El  paraje 
ó  lugar  donde  están  apostados  algu- 
nos para  algún  fin.  II  Puerto  ó  bahía 
en  que  se  reúnen  varios  buques  de 
guerra  al  mando  de  un  jefe  para  des- 
empeñar las  atenciones  del  servicio 
naval. 

Etimología.  De  apostar, 

Apostador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 


vo. Que  aposta.  ||  Que  apuesta. 

gIa.  D 
apostador,  a. 


Etimología.  De  apostar:  catalán, 


Apostadnra.  Femenino.  Apuesta. 

Apostal.  Masculino.  Provincial  As- 
turias.. El  sitio  oportuno  para  coger 
pesca  én  algún  río. 

Etimología.  De  apostar, 

Apostaleo.  Masculino  anticuado. 
Marina,  El  curvatón  que  con  otros 
leales  sostiene  las  mesas  de  guami- 
eión. 

Apóstalo.  Masculino  anticuado.  Ma- 
rina, Apostaleo. 

Apostaatleato.  Masculino  anticua- 
do. El  buen  ó  mal  parecer  de  alguna 
persona  ó  cosa.  ||  Anticuado.  Adorno^ 
compostura. 

EtiIiología.  Apuesto, 

Apostar.  Activo.  Pactar  entre  sí  los 
que  disputan  que  si  no  fie  verifica  lo 
que  alguno  de  ellos  asegura,  perderá 
cierta  cantidad  ú  otra  cosa.  ||  Poner 
una  ó  más  personas  ó  caballerías  en 


puesto  ó  paraie  señalado  para  algún 
fin.  usase  también  como  recíproco.  !| 
Anticuado.  Adornar,  componer,  ata- 
viar.!! Apostarlas  ó  APOBTÍlRSBLAS  i  AL- 
GUHO.  Expresión.  Declararse  su  com- 

Setidor.  ||  Amenasarle.  ||  Becí proco, 
ompetirse ,    emularse    mutuamente 
dos  ó  más  sujetos. 

Etimología.  1.  De  a  y  puesto;  cata- 
lán, oposíor:  francés,  aposter;  italiano, 
appostare,  (Barcia.) 

i.  Del  latín  appósitunt,  supino  de 
apponere,  poner,  colocar.  (Academia.) 

Apostasfa.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  apostatar. 

Etimología.  Del  griego  áicoaxaaCa 
(apostasiaj;  de  apo^  lejos,  y  $tast<,  la  ac- 
ción de  estar:  latín,  apostásla;  italia- 
no y  catalán,  apostasia;  francés,  apos-^ 
ta^ie, 

Apostasis*  Femenino.  Medicina,  Co- 
lección de  pus  formada  en  un  punto 
distinto  del  de  la  inflamación. 

Etimología.  Del  friego  dn^oxaovc 
(apóstasis);  absceso:  francés,  apostase, 

Ap^^stata.  Masculino.  El  que  come- 
te el  delito  de  apoetasía. 

Etimología.  De  apostasia:  griego, 
áicóotaTy]^  (apostates):  latín,  apostata; 
catalán,  apostata;  francés,  apostate; 
italiano,  apóstata. 

Apostatar.  Neutro.  Negar  la  fe  de 
Jesucristo  recibida  en  elbautismo.  || 
Dícese  también  por  extensión  del  re- 
ligioso que  abandona  su  instituto.  |[ 
Por  extensión,  abandonar  un  partido 
para  entrar  en  otro,  ó  cambiar  de  opi- 
nión ó  doctrina. 

Etimología.  De  apóstata:  latín,  apos-- 
tátáre;  catalán,  apostatar;  francés,. 
apostasier;  italiano,  apostatare. 

Apostelado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Apostillado. 

Apostelar.  Activo  anticuado.  Apos- 
tillar. 

Apostemia.  Femenino.  Postema,  en 
la  primera  acepción. 

Etimología.  Del  p'iego  dwóottjfia 
[apostema);  de  apo,  lejos,  y  staó,  jo  es- 
toy: latín,  apostema;  catalán  antiguo, 
aposterma;  francés,  aposteme;  italiano, 
apostema. 

Aposteaiaeióii.  Femenino  anticua- 
do. Apostema. 

Apostemiar.  Activo.  Cirugía.  Hacer 
ó  causar  apostema,  usase  más  común- 
til  ente  como  reciproco. 

Apostemiero.  Masculino.  Cirugía  y 
veterinaria.  Instrumento  para  abrir  las 
apostemas. 

Apostemilla.  Femenino  diminutivo 
de  apostema. 

Aposteuosoy  sa«  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  apostema  ó  concer- 
niente á  ella. 

Á  posterior!.  Modo  adverbial  to- 
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mado  del  latín.  8e  aplica  al  puicio  ú 
opinión  que,  sin  otro  raciocinio,  se 
dednce  de  los  hechos  mismos  sobre 
que  recae. 

Etimolooía.  De  a  preposición,  y  ^os- 
teriori,  ablativo  áej}o$tértory  postenor. 

Apostfa.  Femenino  anticuado.  Im- 

POSTÜEA. 

ApoBtlU».  Femenino.  La  glosa,  no- 
ta ó  adición  que  se  pone  en  la  margen 
de  los  libros  ó  escritos  para  interpre- 
tación ó  ilustración  del  texto,  ó  para 
suplemento  de  lo  que  le  faltaba. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  poftt- 
Ua,  nota;  catal&n,  apo$til4a;  francés, 
apostille,  (Bábciá.) 

2.  DellsktinappÓsUunif  aditamento. 

(AOADBMIA.) 

ApoBtlUad*,  dft.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne postillas. 

EriicoLoalA.  De  apostillar:  catalán, 
apostilrlat,  da;  francés,  aposttUe. 

ApoBtillAdor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apostilla. 

Apostillad wra.  Anticuado.  Aposti- 
lla. 

ApostlllMnleato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  apostillarse. 

Apoatlllar.  Activo.  Poner  notas 
breves  &  algún  libro  ó  escrito.  Q  Becí- 
prooo.  Llenarse  de  postillas,  como  su- 
cede frecuentemente  á  los  niños  en  la 
cabeza. 

Etimología.  Apostilla:  catalán,  apos^ 
til-lar;  francés,  apostiUer, 

ApostlMOy  BS.  Adjetivo  anticuado. 
Postizo. 

Apóstol.  Masculino.  Según  su  ori- 
gen, significa  enviado.  La  Iglesia  da 
este  nombre  á  los  doce  principales 
discípulos  de  Jesucristo,  á  quienes 
envió  á  predicar  el  Evangelio  por  to- 
do el  mundo.  ||  Ocurrida  la  muerte  del 
Salvador,  el  nombre  de  apóstol  se  dio 
á  San  Matías,  á  San  Pablo  y  á  San 
Bernabé,  que  fueron  los  primeros  en- 
viados para  que  anunciaran  la  buena 
nueva.  ||  Pbíhcipbs  db  los  apóstolbs. 
Epíteto  con  que  se  distingue  á  San 
Pedro  y  San  Pablo.  ||  El  apóstol  db 
LOS  OEHTiLBB.  Nombrc  que  se  aplicó  á 
San  Pablo,  en  memoria  y  veneración 
de  las  sencillas  y  sublimes  palabras 
con  que  encabezaba  sus  Epístolas:  Pa- 
blo, apóstol  de  las  gentes,  ji  Apóstolbs. 
Epíteto  aplicado  á  los  niños  y  á  los 

{cobres  á  quienes  se  lava  los  pies  en 
a  ceremonia  de  la  Cena  del  Jueves 
Santo,  porque  son  la  figura  de  los 
APÓSTOLBS,  á  quienes  se  los  lavó  Jesús. 
II  Apóstoles.  Epíteto  aplicado  á  los 
primeros  propagadores  de  la  fe  en 
cada  país,  en  cuyo  sentido  se  dice  que 
San  Francisco  Javier  es  el  apóstol  de 
la  India;  San  Francisco  de  Asís,  el 
APÓSTOL  de  Italia;  San  Dionisio,  el 


APÓSTOL  de  París,  ü  Metáfora.  Califi- 
cativo que  se  emplea  con  reUición  á. 
los  grandes  propagadores  de  alguna 
doctrina,  aun  cuando  esta  doctrina 
no  se  refiera  á  escuelas  religiosas  ó 
puntos  dogmáticos. 

Etimología.  Del  ^iego  AnóaxoXo^ 
(apostólos);  de  apo,  lejos,  y  stdló,  yo  en- 
vío: latín,  aposUHus;  catalán,  apóstol; 
italiano,  apostólo;  francés  del  siglo  xi, 
apostle,  apostóle;  siglo  zii,  apostre;  mo- 
derno, apotre. 

Apostolado.  Masculino.  £1  oficio  do 
apóstol,  jl  La  congreg[ación  de  los  san- 
tos apóstoles.  II  Lias  imágenes  de  los 
doce  apóstoles. 

Etimología.  De  apóstol:  latín,  apos- 
tálátus;  francés  y  catalán,  apostoUU; 
italiano,  apostolato. 

Apostelar.  Neutro.  Apostolabio. 

Apostolario.  Masculino,  ungüento 
en  que  entran  doce  ingredientes. 

Etimolooía.  De  apóstoles,  aludiendo 
al  número. 

ApostolaBffs.  Masculino  anticuado. 
Apostolado.  ||  Anticuado.  La  digni- 
dad del  papa. 

ApostoUeal.  Adjetivo  anticuado. 
Apostólico,  jj  Anticuado.  El  sacerdote 
ó  eclesiástico. 

Etimología.  De  apostólico:  catalán, 
apostolical, 

ApostólleaBsente.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  reglas  y  prácticas  apos- 
tólicas. II  En  estuo  familiar  se  toma 
por  pobremente,  sin  aparato,  á  pie. 

Etimología.  De  apostólica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apostóUca- 
ment;  francés,  apostoliquement;  italia- 
no, apostólicamente, 

Apostollddad.  Femenino.  Confor- 
midad con  la  doctrina  de  los  apósto- 
les. II  Cualidad  de  lo  apostólico. 

Etimología.  De  apostólico:  francés, 
apostolicite', 

ApostoUelsMio.  Masculino.  Doctri- 
na de  los  apóstoles.  {¡  Fanatismo. 

Etimología.  De  apostólico, 

ApostóUeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
por  algún  título  pertenece  á  los  após- 
toles ó  se  deriva  ae  ellos.  ||  Lo  que  per- 
tenece al  papa  ó  dimana  ae  su  autori- 
dad apostólica,  como  juez  apostólico. 
indulto  apostólico.  ||  Masculino  anti- 
cuado. El  papa  ó  sumo  pontífice. 

Etimología.  Apóstol:  latín,  apostóli» 
cus;  catalán,  apostólich^  ca;  francés, 
apostolique;  italiano^  apostólico, 

ApostoUgal.  Adjetivo  anticuado. 
Apostólico. 

Apostóllgo,  ira.  Adjetivo  anticua- 
do. Apostólico.  ||  Masculino  anticua- 
do. Apostólico. 

Apostollnos.  Masculino  plural.  Be- 
ligiosos  que  imitaban  en  todo  la  vida 
de  los  apóstoles. 
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Ap«stolüi«4ory  ra.  SnstantÍTo  y  ad- 
jetivo. Que  apostoliza. 

A>oateH«awitento*  Masculino.  Ac- 
ción j  efecto  de  apostolisar. 

Apostollaar.  Activo.  Convertir  &  la 
comunión  católica. 

Etikolooía.  Apóstol. 

ApÓBtolo.  Masculino  anticuado. 
Apóstol.  ||  Plural  anticuado.  Forense, 
X^etras  auténticas  que,  á  pedimento  de 
partes,  se  concedían  j^or  los  jueces 
apostólicos  y  eclesiásticos  de  cuyas 
sentencias  se  apelaba. 

Apostre.  Adverbio  de  lugar  y  de 
tiempo  anticuado.  Postbbbámbmtb. 

Apastreñidar,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apostrofa. 

ApostreftuiUeiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  apostrofar.  ||  Apóstbo- 

rX,  APÓSTBOFO. 

ApostroílBiite.  Participio  activo  de 
apostrofar. 

ApoBtroflup.  Neutro.  Dirigir  ó  con- 
vertir el  discurso  con  vehemencia  & 
alguna  persona  ó  cosa  presente  ó  au- 
sente. 

Etimología.  De  apostrofe:  francos, 
apostropher. 

Apostrofe.  Masculino  y  femenino. 
Betórica.  Figura  ^ue  se  comete  cuan- 
do el  que  habla  dirige  la  palabra  &  al- 
guna persona  ó  cosa  presente  ó  au- 
sente. 

EriKOLoaÍA.  Del  griego  anóorpo^T) 
(apóstrophe);  de  apo,  lejos,  y  strophé^ 
rodeo,  giro:  latín,  apostrÓpney  apostró- 
pha;  catalán,  apostrofe;  francés,  após- 
trophe; italiano,  apostrofe. 

Apóstrofb.  Masculino.  Gramática. 
Virgulilla,  signo  ortográfico  que  in- 
dica la  elisión  que  antiguamente  acos- 
tumbraba á  hacerse  de  alguna  vocal, 
como  VavaHciaf  Vatnistad. 

Etimología.  De  apostrofe:  griego 
^  áitóaxpo^o^  {he  apóstrophos),  de  ano, 
partícipe  separatista,  y  otaqpo),  doble- 
gar, requerir. 

ApostoMia.  Femenino  anticuado. 
Apostema. 

Apostara.  Femenino.  Gentileza, 
buena  disposición  en  la  persona,  (j  An- 
ticuado. El  buen  orden  y  compostura 
délas  cosas. 

Etimología.  Aponer, 

ApostnriSl^-  Masculino  anticuado. 
Babbaoanbte. 

Etimología.  De  apostura, 

Apotáettea.  Femenino.  La  secta  de 
los  apotácticos. 

Etimología.  De  apotácticos:  catalán, 
apotáclica;  bajo  latín,  apotactica. 

ApotAetleos.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Nombre  de  ciertos  he- 
rejes que  renunciaban  á  los  bienes  te- 
rrenales. 

Etimología.  Del  griego  dic^iaxTO^ 
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(apótaktoaj,  separado :  francés,  apotac^ 
tites, 

Apotaflo,  Ha.  Adjetivo.  Privado  de 
sepultura. 

Etimología.  Del  griego  apo,  lejos,  y 
taphé,  sepulcro. 

Apoteea.  Femenino  anticuado.  Hi- 
poteca. II  Anticuado.  Botica. 

Etimología.  Del  griego  ¿tcoOi^xt} 
(apothéke);  de  apo,  lejos,  y  tithenii,  si- 
tuar. 

Apoteeado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hipotecado. 

Apoteear.  Activo  anticuado.  Hipo- 
teoae. 

Apotocarlo.  Masculino  anticuado. 

BOTICABIO. 

Etimología.  De  apoteca:  catalán,  apo- 
tecari. 

ApotoeióB.  Masculino.  Botánica. 
Cuerpo  fructífero,  órgano  hembra  de 
los  liqúenes. 

Etimología.  De  apoteca^  despensa  ó 
depósito;  francés,  apothécion. 

Apotoirmia.  Masculino.  Sentencia 
breve  dicha  con  agudeza. 

Etimología.  Del  griego  dicóqpOsY^a 

Íapóphthegnia),  oráculo,  dicho  agudo  y 
>reve;  compuesto  de  apo^  saCda,  y 
phthe'ggó  {^^vfftú],  yo  hablo,  cuya  raíz 
es  phthoaoSf  sonido:  latín,  apophtheg- 
tna;  catalán,  apoftegma,  apotegma;  fran- 
cés, apophlhegme;  italiano,  apotegma, 

Apotelesmia.  Femenino.  Máiicina, 
Voz  usada  por  Cecilio  Aureliano  para 
expresar  la  terminación  de  las  enfer- 
medades. 

Etimología.  Del  griego  ánoxéXsa^ia 
(aj^otHesma),  resultado,  efecto,  fin,  ter- 
minación. 

Apotolesmiátfeo,  ea.  Adjetivo.  As- 
tronomía judiciaria.  Epíteto  de  una  as- 
trologia  que  se  fundaba  en  la  obser- 
vación de  los  astros,  con  relación  al 
destino  del  hombre. 

Etimología.  De  apotelesma. 

Apotemia.  Masculino.  Geometría,  Lí- 
nea perpendicular  bajada  desde  el 
centro  de  un  polígono  regular  á  uno 
de  sus  lados.  ||  Química,  Substancia 
que  se  deposita  al  evaporar  un  extrac- 
to vegetal. 

Etimología.  Del  griego  apo,  bajo, 
abajo,  y  thema,  situación. 

Apotenelar.  Activo.  Sombrerería, 
Planchar  y  dar  la  última  mano  á  los 
sombreros  por  medio  de  la  potencia. 

Apoteosis.  Femenino.  Entre  los  pa- 

fanos,  la  concesión  y  reconocimiento 
e  la  dignidad  de  dioses  á  sus  héroes, 
y  el  acto  de  tributarles  honores  divi- 
nos. II  Hiperbólicamente  suele  darse 
este  nombre  al  acto  de  ensalzar  á  una 
persona  con  grandes  honores  ó  ala- 
banzas. 
Etimología.  Del  griego  anoOécooig 
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ÍapotíiédsisJ;  de  apo,  entre,  y  títeos,  dios; 
atin,  apÓÍhedsis. 

Apotesis.  Femenino.  Cirugía,  Posi- 
ción de  nn  miembro  fracturado  des- 
pués que  la  fractura  está  vendada. 

Etimología.  Del  griego  otnóOsoig 
íapóthesis),  fin;  de  apo,  del  todo,  ythesis, 
la  acción  de  poner,  ó  posición. 

Apotleario^  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Boticario. 

EtimolooIa.  Ápotecario, 

Apoto,  ta.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  no  bebe. 

Etimología.  Del  griego  Stioto^  (apo- 
tos), que  no  es  &  propósito  para  beber; 
de  a  privativa,  no,  y  «ótog  (potos),  la 
acción  de  beber;  noxi^g  (potes),  el  que 
bebe. 

Apdtomia.  Femenino.  Apótomo. 

ApdtoMio.  Masculino.  Mtisica.  Parte 
que  queda  de  un  tono  cuando  se  quita 
el  semitono. 

Etimología.  Del  griego  dicoxofii) 
¡apotomé),  recorte,  forma  íe  aitoxijivo) 
(apotémnd)f  recortar;  de  apo,  repetida- 
mente, y  tertxnd,  yo  divido:  bajo  latin, 
apotortiia;  catalán,  apótortie;  francés, 
apotonxe, 

Apótoato.  Masculino.  Mineralogia, 
Variedad  de  igloíta  ó  aragonita.||¿rog- 
logia.  Género  de  coleópteros  pentá- 
meros. 

Etimología.  De  apótome, 

Apotomiódero.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  apotomé,  re- 
corte, y  dére,  cuello. 

Apotoméptero*  Masculino.  Zoolo- 
gía, Género  de  coleópteros  pentáme- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  apotomé,  re- 
cor  te^  y  ptéron,  ala. 

Apotrerar.  Activo  americano. 
Echar  el  ganado  caballar  al  potril 
para  que  engorde. 

Apotropea.  Femenino.  Antigüedades 
griegas.  Oveja  que  se  inmolaba  en  ho- 
nor de  ciertas  divinidades. 

Etimología.  Del  griego  aTcoxpsicV) 
(apotrepé)^  forma  de  aKoxpíiwii  (apotré- 
pó),  yo  aparto;  de  apo,  lejos,  y  trepein, 
girar. 

Apoyador,  ra.  Sustantivo  y  ad^jeti- 
vo.  Que  apoya. 

Apoyadara.  Femenino.  Baudal  de 
leche  que  acude  á  los  pechos  de  las 
hembras  cuando  dan  de  mamar. 

Etimología.  De  apoyo, 

Apoyal.  Sustantivo  y  adjetivo.  Ana- 
tomía, Denominación  de  una  de  las 
piezas  del  hueso  hióides. 

Etimología.  De  apoyo, 

Apoyaatlonto.  Masculino  anticua- 
do. Apoto. 

Apoyar.  Activo.  Hacer  que  una  cosa 
descanse  sobre  otra,  como  apoyar  el 


codo  en  la  mesa.  i|  Favorecer,  patroci- 
nar, ayudar.  J|  Equitación,  Bajar  los 
caballos  la  cabeiía  inclinando  el  hoci- 
co hacia  el  pecho  ó  dejándole  caer 
abajo.  Usase  también  como  recípro- 
co. 11  Confirmar,  probar,  sostener  al- 
guna  opinión  ó  doctrina,  y  asi  se  dice; 
an  Agustín  apoya  esta  sentencia.  [| 
Neutro.  Asegurarse,  cargar,  estribar^ 
una  cosa  en  otra,  y  asi  decimos:  la  CO'* 
lúmna  apoya  sobre  el  pedestal.  ]|  Beci-^ 
proco.  Servirse  de  alguna  persona  ^ 
cosa  por  apoyo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  appodiá- 
re;  de  ap,  por  ad,  cerca,  ypodiare,  for-*- 
ma  verbal  del  latin  poaíum,  poyo: 
catalán,  apoyar,  apoyarse;  picardo,^ 
apoier;  walón,  aspot;  namurés,  aspouí^ 
francés,  appuyer;  italiano,  appoggiarei^ 

Apoyatura.  Femenino.  Música,  üniv 
diminuta  figura  que  sirve  para  dair 
cierta  gracia  y  apoyo  á  la  nota  qu» 
precede. 

Etimología.  1.  De  apoyar:  catalán , 
apoyatura,  (Barcia.) 

2.  Del  italiano  appoggiatura,  (Aca- 
demia.) 

Apoyo.  Masculino.  Lo  que  sirve  pa- 
ra sostener  alguna  cosa,  como  el  pun- 
tal respecto  de  una  pared  y  el  bastón 
respecto  de  una  persona.  ||  Metáfora. 
Protección,  auxiuo  ó  favor.  ||  Equita-^ 
Hón,  Comunicación  recíproca  entre  la. 
mano  del  jinete  y  la  boca  del  caballo 
por  medio  de  la  brida,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  "caballo  sin  apoyo;  sordo  al 
APOYO..,  II  CarpirUeria,  Piezas  de  ma-^ 
dera  que  se  colocan  en  las  galerías^ 
cruceros  y  escaleras  para  evitar  la> 
caída  de  los  transeúntes.  ||  Pumto  nic 
APOYO.  Mecánica,  Punto  fijo  sobre  el 
cual  Se  apoya  un  objeto,  pudiendo  gi-^ 
rar  alrededor  del  mismo. 

Etimología.  De  apoyar:  bajo  latín, 
appodium;  catalán,  apoyo;  francés,  ap-^ 
pui;  italiano,  appoggio, 

ApoBeua.  Femenino.  Pócima. 

Etimología.  Del  griego  dicó^tfix 

Íapózema),  forma  de  dtTCoCéo)  (apozeó), 
)ullir  frecuentemente;  de  apo,  repeti- 
ción, y  zeóf  bullir:  latín,  apozéma;  ita* 
liano,  apozema;  francés,  apozenxe, 

Apraeto,  ta«  Adjetivo.  Mecíicimr.^ 
Que  está  sin  acción,  imi>otente. 

Etimología.  Del  griego  dtTcpáxxo^ 
(ajpráktos),  forma  de  aTcpaxxico  (aprak- 
tea),  no  hacer  nada  de  provecho,  estai^, 

OCIOSO. 

ApreelaMUdad.  Femenino.  Cuali^ 
dad  de  lo  apreciable. 

Etimología.  De  apreciable:  francés^ 
appreciabilité, 

Apreelable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  aprecio.  ||  Lo  que  es  capas, 
de  aprecio,  como  son  las  cosas  vendi- 
bles. 
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Etihox^ooIa.  Be  apreciar:  catalán, 
apreciúble;  francés,  appréciahle;  italia- 
no, appretzábüe, 

ikpreelaei^^n.  Femenino.  Aprbcio. 

£tiiioloo1a.  De  apreciar:  catalán, 
apreciado;  francés,  appréciaiion;  ita- 
liano, apprezzazione, 

Apreeiadamieiite*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aprecio. 

Dtxmolooíá.  De  apreciada  y  el  snfijo 
adverbial  mente. 

Apr«eladf0lBio,  mtm.  Adjetivo  su- 
perlativo de  apreciado. 

Aprcelador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  qne  aprecia. 

EtimolooIá.  De  apreciar:  catalán, 
apretador;  francés,  appréciateur;  ita- 
liano, apprezzatore, 

Apr«€iadwra.  Femenino  anticuado. 
Apbboio. 

Apreeiaialettt**  Mascolino  anti- 
cuado. Apbbcio. 

ETiMOLoaiA.  De  apreciar:  catalán, 
aprecianient;  italiano,  apprezzamento. 

Apreetar.  Activo.  Poner  precio  ó 
tasa  á  las  cosas  vendibles.  ||  Metáfora. 
Graduar,  calificar,  estimar.  ||  Beoi pro- 
co. Estimarse,  mirarse  reciprocamen- 
te con  aprecio  dos  ó  más  personas. 

EttmolooIa.  De  a  y  precio:  latin  ap^ 
pretiere;  catalán,  apreciar;  francés, 
appréder;  italiano,  apprezzare,  appre- 
giare. 

Apreciativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  aprecio  6  estimación  que 
se  hace  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  apreciar:  catalán, 
apreciatiu,  va;  francés,  aprédatif. 

Aprecio.  Masculino.  La  tasa  que  se 
hace  de  las  cosas  vendibles.  ||  Metá- 
fora. La  estimación  que  se  hace  de 
las  cosas  ó  personas  dignas  de  apro- 
bación ó  alabanza. 

Etimología.  De  apreciar:  catalán, 
apred, 

Apreffonado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Pbbooitado. 

ApreiTonar.  Activo  anticuado.  Prb- 

OOBAB. 

Apreliender.  Activo.  Coger,  asir, 
prender  á  alguno.  ||  Filosofía.  Conce- 
bir las  especies  de  las  cosas,  sin  hacer 
juicio  de  ellas  ó  sin  afirmar  ni  negar. 

Etimología.  Del  latin  apprehéndére, 

compuesto  de  ap^  por  ad,  cerca,  y  pre- 

hinaére,  coger,  asir:  catalán,  aprehenr 

'  *er;  francés,  aprehender;  italiano,  ap- 

fhtdere. 

Aprebendleate.  Participio  activo 
.e  aprehender.  El  que  aprenende. 

Aprebeaslble.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  aprehensión. 

Etimología.  Aprensión:  francés,  ap- 

rehensible;  italiano,  apprendévole;  la- 
»in,  apprehensibílis,  lo  que  se  puede 
entender. 


AprehenslÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  aprehender.  [|  Filosofía.  El 
primer  acto  del  entendimiento,  quo 
consiete  en  la  simple  percepción  de 
una  idea.  R  Anticuado.  C/OMprbhbhsióx. 
I|  Forense.  Provincial  Aragón.  Uno  de 
los  cuatro  juicios  privüegiados  d& 
Aragón,  que  consiste  en  poner  bajó- 
la lurisdicción  real  la  cosa  aprehen- 
dida, mientras  se  justifica  á  quién  per- 
tenece. 

Etimología.  De  aprehender:  latín 
apprehénsto,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  apprehénsuSf  aprehendido: 
catalán,  ap^r«/ien«ió;  francés,  appré- 
hension;  italiano,  apprensione, 

ApreheaBlvoy  va.  Adjetivo.  Lo  quo 
pertenece  á  la  facultad  de  aprehender 
en  el  hombre. 

Etimología.  De  aprehensión:  catalán  ^ 
aprtíiensiu,  forma  provensal;  francés, 
apprehensif. 

Aprebeaso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  aprehender. 

Etimología.  Del  latín  apprehéntus. 

Aprebeasor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aprehende. 

Aprebonsorlo,  ría.  Adjetivo  anti*- 
cuado.  Lo  que  sirve  para  aprehender 
ó  asir. 

Apreatlable.  Adjetivo.  Susceptibl» 
de  apremio,  que  puede  ser  apremiado. 

Apreatladaateate.  Adveroio  de  mo- 
do. Con  apremio. 

Etimología.  De  apremiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Apremiador,  ra.  Masculino  y  fe* 
menino.  £1  que  apremia. 

Etimología.  De  apremiar:  catalán,. 
apremiador,  a. 

Apreailadnra.  Femenino  anticua- 
do. Apbbmio. 

Etimología.  De  apremiar:  catalán 
antiguo,  apremiadura. 

Apreailaatlento.  Masculino  anti- 
cuado. Apremio,  estrecho  ó  aprieto*. 

Apremiante.  Participio  activo  de 
apremiar.  ||  Adjetivo.  Lo  que  es  eje- 
cutivo, urgente,  que  no  da  treguas. 

Aprensar.  Activo.  Dar  prisa,  es- 
trechar, apretar,  compeler  á  uno  & 
que  haga  prontamente  alguna  cosa.  {| 
Forense.  Compeler  ú  obligar  á  uno  con 
mandamiento  de  juez  ó  de  otra  auto- 
ridad  competente  á  que  haga  alguna 
cosa.  II  Anticuado.  Opbimib. 

Etimología.  De  a  y  el  lAtin premére^ 
oprimir:  catalán,  apremiar. 

Apremio.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  apremiar.  ¡I  Forensp.  Manda- 
miento del  juez,  en  fuerza  del  cual  se 
compele  á  uno  al  cumplimiento  de  al-^ 
guna  cosa. 

Etimología.  De  apremiar:  catalán, 
apremi. 

Apreailr.  Activo  anticuado.  Expri- 
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mir,  apretar.  ||  Metafórico  y  anticua- 
do. Apremiar,  estrechar. 

Etimología.  Del  latin  apprimére  j 
adprimére,  apretar,  de  adj  cerca,  y 
priniére,  tema  frecaentatiyo  de  pre-» 
iuére,  oprimir. 

Apreadedor.  Masculino  anticuado. 
£1  que  aprende. 

ETiMOLoaiA.  De  aprender:  catalán, 
aprendedor,  anticuado. 

Aprender.  Activo.  Adquirir  el  co* 
nocimiento  de  alguna  cosa  por  medio 
del  estudio.  Q  Concebir  alguna  cosa 
por  lo  que  aparece,  ó  con  poco  funda* 
mentó.  |{  Tomar  algo  en  la  memoria.  || 
Anticuado.  PaBsoxa. 

Etimología.  Del  latín  apprehéndére; 
de  od,  &,  y  prehéndére,  percibir:  ca- 
talán, apenar er;  provenzal,  apenar e, 
apenre,  aprener;  burguiñón,  éprarre^ 
éparre;  trancos  del  siglo  xi,  apre- 
ner; un,  apendre;  moderno,  apprendre; 
italiano,  appréndere. 

Aprendido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Paxso. 

Etimología.  Del  latin  appreruus;  ita- 
liano, appre$o;  francés,  appris:  cata- 
lán, aprés,  que  es  tamoién  adverbio 
ordinal. 

Aprendiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  aprender.  El  que  aprende. 

Etimología.  De  aprender:  italiano, 
apprendiente. 

Aprendimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Pbbndimibnto. 

Aprendis,  sa.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  aprende  algún  arte  ú  oficio. 

Etimología.  De  aprender:  bajo  latín, 
aprehendivus :  italiano,  apprenditore; 
francés  del  siglo  xiii,  aprentif;  moder- 
no, apprenti;  catalán,  aprenent,  a;  wa- 
lón,  aprendice;  namurés,  \apurdice;  bur- 
guiñón, épranti, 

AprendiaiSl«-  Masculino.  El  acto 
de  aprender  algún  oficio,  y  el  tiempo 
que  en  ello  se  emplea. 

Etimología.  De  aprendiz:  catalán, 
apreneníatge;  francés,  apprentissage. 

Aprensador.  Masculino.  El  que 
aprensa. 

Aprensadora.  Femenino.  Apbbbba- 

MIBBTO. 

Aprensamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  aprensar. 

Aprensar.  Activo.  Apretar  en  la 
prensa  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Opri- 
mir, angustiar. 

Etimología.  Del  latín  apprensáre, 
asir  frecuentemente,  forma  verbal  de 
apprensum,  supino  de  appréndere^  co- 
ger. 

Aprensidn.  Femenino.  Aprbhbn- 
siÓM.  |{  £1  falso  concepto  que  acerca 
de  alguna  cosa  hace  formar  á  uno  la 
imaginación.  ||  Escrúpulo,  recelo  de 
ponerse  una  persona  en  contacto  con 


otra  ó  con  cosa  de  que  le  pueda  venir 
contagio,  ó  bien  de  nacer  o  decir  algo 
que  teme  le  sea  perjudicial.  ||  Ocu- 
rrencia eztrafia  é  inesperada,  y  en 
este  sentido  se  dice:  Fulano  tiene  ra* 
ras  APBBVsiowxs. 

Aprensivo,  va.  Adjetivo.  El  suma- 
mente delicado  y  punlánime ,  que  en 
todo  ve  peligros  para  su  salud,  ó  ima- 

f;ina  que  son  graves  sus  más  leves  do* 
encías. 

Etimología.  De  aprensión» 

Aprés.  Adverbio  de  tiempo  anti* 
cuado.  DbspüAs. 

Etimología.  Del  catalán  apréi,  des- 
pués, detrás  de  alguno. 

Apresado»  da.  Adjetivo.  Paxso. 

Etimología.  De  apresar:  catalán, 
apressatf  da, 

Apresador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  apresa  ó  hace  presa  de 
naves. 

Etimología.  De  apresar:  catalán, 
apressadoTf  a. 

Apresadnm.  Femenino  anticuado. 
Pbbsa. 

Apresamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  apresar. 

Etimología.  De  apresar:  catalán, 
apressanxewí. 

Apresar.  Activo.  Asir,  hacer  ^resa 
de  algo  con  las  garras  ó  colmillos, 
como  nacen  las  aves  de  rapifia,  fieras 
y  perros  de  presa.  ||  Tomar  por  fuerza 
alguna  nave,  apoderarse  de  ella.  ||  An- 
ticuado. Aprisiosab. 

Etimología.  De  a  y  presa:  catalán, 
apressar, 

Apresivamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  fuerxa  y  violencia. 

Aprese  9  sa.  Adjetivo  anticuado. 
EirsxftADo. 

Etimología.  Aprendido. 

Apresor.  Masculino.  ApaxsADOB. 

Aprestado,  da.  Adjetivo.  Dispues- 
to, corriente. 

Etimología.  De  aprestar:  catalán, 
aprestai,  da;  francés,  appréte';  italiano, 
apprestato. 

Aprestador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apresta. 

Etimología.  De  aprestar:  francés, 
appréteur, 

Aprestamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Afebsto. 

Etimología.  De  aprestar:  italiano, 
appr  estamento. 

Apréstame.  Masculino  anticuad 
Préstamo  ó  prestamera.    ■ 

Aprestar.  Activo.  Aparejar,  prep 
rar,  disponer  lo  necesario  para  algui 
cosa.  Usase  también  como  recíproc 

Etimología.  De  apresto:  catalái 
aprestar;  burguiñón ,  aiprotai;  franca 
del  siglo  XI,  aprester;  moderno,  apprt 
ter;  italiano,  apprestare. 
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Apr«0to«  Masculino.  PreTención, 
disposición,  preparación  para  algnna 
cosa. 

ErmoLOGÍA.  Be  a  y  pretio:  italiano, 
appré*sto;bnrguiñón,  eprOf  eproo;  fran- 
cés del  siglo  zv,  appríotte;  siglo  zvi, 
apprefft;  moderno,  apprét, 

Ayresnur».  Femenino  anticuado. 
Estimólo  ó  apresuramiento. 

EnMOLoaÍÁ.  Apresurar:  francés  an- 
tiguo, pressure^  molestia. 

Ayreanraelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  apresurar. 

Etimología.  Apreturar:  catalin, 
apretsuració. 

Apreauradamieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  apresuración. 

Etimología.  De  apreMurada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  apressu" 
radament. 

Apreaumdo,  da.  Adjetivo.  Acele- 
rado. 

Apresnxmdor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apresura. 

Apr«aiunwilenito«  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  apresurar  y  apresu- 
rarse. 

Etimología.  De  apresurar:  catalán, 
apre$surainent;fTKiicéa,pre8$einent,  ita- 
liano, pressatura, 

Apr«aiarftr.  Activo.  Dar  prisa,  ace- 
lerar, adelantar.  Usase  tamoión  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  appré$»um,  su- 
pino de  apprlniéref  apretar,  estrechar: 
catalán,  apressurar;  francés,  preuer; 
italiano,  pr^mere,  prestare, 

Apresitfadami«iite.  Adverbio  de 
modo.  PaBSüaosAMSHTS. 

Apresnroaoy  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Pbbsüboso. 

Apretable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  apretado. 

Apretadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  apretado,  estrechamente. 

Etimología.  De  apretada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  apretada^ 
tnent. 

Apretadera.  Femenino.  Cinta, 
correa  ó  cuerda,  que  sirve  para  apre- 
tar alguna  cosa,  usase  más  común- 
mente en  plural.  ||  Plural  metafórico 
y  familiar.  Las  instancias  eficaces  con 
que  se  estrecha  á  otro  para  que  haga 
lo  que  se  le  pide,  y  así  se  dice:  Fulano 
^^ene  unas  APaxTAnssAS  terribles. 

Etimología.  De  apretftdero. 

Apretadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 

>.  Lo  que  tiene  virtud  de  apretar.  || 

asculino.  Bbagüxso. 

Etimología.   De   apretar:  catalán, 

pretadero,  ceftidor. 

Apretadillo,  lia.  Adjetivo  diminu- 

ivo  de  apretado. 

Etimología,  De  apretado:  catalán, 

pretadet. 


Apretadislme,  ma.  Adjetivo  super* 
lativo.  Muy  apretado. 

Etimología.  De  apretado:  catalán, 
apretadissim,  a. 

Apretadlao,  aa.  Adjetivo.  Lo  (^ue 
por  su  calidad  se  aprieta  ó  comprime 
fácilmente. 

Etimología.  De  apretar:  catalán , 
apretadis. 

Apretado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Apocado,  pusilánime.  ||  Metafórico  y 
familiar.  Mezquino  ó  miserable.  |i  Me- 
táfora. Arduo,  peligroso.  ||  Masculino. 
Entre  escribientes,  el  escrito  de  letra 
muy  metida,  á  diferencia  de  la  proce- 
sada. II  Germania,  El  jubón.  ||  jBstab 
MDT  APBBTADO.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar. Hallarse  en  gran  riesgo  ó  pe- 
ligro. Dícese  más  comúnmente  de  los 
enfermos. 

Etimología.  De  apretar:  catalán, 
apretat,  da. 

Apretador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  aprieta.  ||  Masculino.  Al- 
milla sin  mangas  que  sirve  para  ceñir 
V  abriffar  el  cuerpo  desde  los  hombros 
nasta  la  cintura.  ||  Especie  de  cotilla 
de  badana  y  cartón  muy  suave,  sin 
ballena,  con  que  se  ajusta  y  abriga  el 
cuerpo  de  los  nifios  que  se  ponen  á 
andar,  á  la  cual  se  cosen  los  andado- 
res. II  Cinta  ancha  que  se  pone  por  la 
cintura  á  los  niños  que  están  en  man- 
tillas. II  El  cintillo  ó  banda  que  servía 
antiguamente  á  las  mujeres  para  re- 
coger el  pelo  y  ceñirse  la  frente.  ||  Sá- 
bana de  uenco  grueso,  con  la  cual  se 
recogían  y  apretaban  los  colchones  y 
sobre  ella  se  ponían  las  otras  delga- 
das. II  Instrumento  que  sirve  para 
apretar,  de  que  hay  varias  especies. 

Etimología.  De  apretar:  catalán, 
apretador,  a. 

Apretadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  apretar. 

Etimología.  De  apretar:  catalán, 
apretadura, 

ApretaaUeiito.  Masculino.  Apbib^ 
TO.  II  Anticuado.  Avaricia  ó  miseria 
en  el  gastar. 

Etimología.  De  apretar:  catalán, 
apretament. 

Apretante.  Participio  activo  de 
apretar.  ||  El  que  aprieta,  usase  tam- 
bién como  adjetivo.  ||  Metáfora  an- 
tigua. El  jugador  que,  con  envites 
oportunos,  aprieta  al  contrario  para 
lograr  la  suya. 

Apretar.  Activo.  Estrechar  con 
fuerza,  comprimir.  ||  Metáfora.  Aco- 
sar, estrechar  á  al/^uno  persiguiéndo- 
le, i  Metáfora.  Amgir ,  angustiar.  |I 
Obrar  alffuna  cosa  con  iñayor  inten- 
sión que  de  ordinario.  ||  Instar  con  efi- 
cacia, il  Apbbtab  i  coBBBB.  Frsse  fa- 
miliar. Echar  á  correr.  Q  Apbbtab  con 
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vjto.  Prase  familar.  Embestirle,  cerrar 
con  él. 

EtucologIá*  De  a  7  prieto:  catalán, 
.cLpreiar. 

ApretetlTo,  Ta.  Adjetivo  anticua- 
dlo. Lo  que  tiene  yirina  de  apretar. 

Apretón.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  apretar.  |¡  Familiar.  Movi- 
miento violento  y  ejecutivo  del  vien- 
tre para  evacuarse .Ji  Carrera  violen- 
ta ,  pero  corta.  1|  M.et&f ora.  Ahogo', 
conflicto.  II  Pintura,  El  golpe  de  oscu- 
ro m&s  fuerte  que  se  da  en  algunos 
fondos  de  la  pintura. 

Etimología.  De  apretar;  catal&n, 
apretada,  apretó,  apretó,  en  la  acepción 
4e  movimiento  de  vientre. 

Apretinar.  Activo  familiar.  Apre- 
tar mucho  ó  reiteradamente. 

Etimología.  De  apretar,  intensivo. 

Apretnjón.  Masculino  familiar.  La 
acción  y  efecto  de  apretujar. 

Apretara.  Femenino.  Opresión  cau- 
cada por  un  concurso  numeroso  de 
^ente  reunida.  ||  Afbibto.  ||  Lugar,  pa- 
raje ó  sitio  estrecho. 

Etimología.  De  aprieto;  catalán  apre- 
iura. 

Apriesa.  Adverbio  modal.  Aprisa. 

Apriete.  Masculino.  Accionó  resul- 
tado de  apretar. 

Aprieto*  Masculino.  La  estrechei 
ú  opresión  que  padece  alguno,  por  la 
excesiva  concurrencia  de  gente.  ||  Es- 
trecho, conflicto,  apuro. 

Etimología.  De  apretar:  oatal&n, 
íipreto,  en  el  sentido  de  conflicto  ó  de 
apuro. 

Aprintaa.  Adverbio  anticuado. 
Paimebambntk. 

Á  priori.  Modismo  adverbial  toma- 
do del  latín.  Se  aplica  &  los  juicios  ó 
resoluciones  que  se  fundan  en  suposi- 
ciones ó  conjeturas,  no  en  hechos  co- 
nocidos y  probados. 

Etimología.  Preposición  á  y  prtort, 
ablativo  de  prior,  oris,  el  primero. 

Aprioridad.  Femenino.  Facultad 
de  percibir  á  priori,  ||  Tendencia  &  adi- 
vinar. |l  Filosofía.  Conocimiento  instin- 
tivo del  corazón  humano. 

Aprisa.  Adverbio  de  modo«  Con 
prestesa  ó  prontitud. 

Apriaar.  Activo  anticuado.  Apre- 
surar. 

Apriaeadero.  Masculino  anticuado. 
Aprisco. 

Apriaeador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aprisca. 

Apriscadnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  apriscar. 

Apriseamiento  y  Aprisqueo*  Mas- 
culino. APBftCAOURA. 

Apriaear.  Activo.  Becoger  el  gana- 
do en  el  aprisco.  Hállase  también  usa- 
do como  recíproco. 


Etimología.  De  aprisco: 

Aprisco.  Masculino.  El  paraje  don- 
de los  pastores  recogen  el  ganado, 
para  resguardarle  de  la  intemperie. 

Etimología.  Del  latín  apricM,  forma 
de  aprlcáre,  abrigar. 

Aprisia.  Femenino.  Forense,  Man- 
dato de  un  jues  superior  á  otro  infe- 
rior, prescribiéndole  la  forma  de  la 
sentencia.JI  Anticuado.  Información. 
II  Plural.  Notas  ^ue  tomaban  antigua- 
mente los  notarios  en  papeles  sueltos, 
Sara  extender  y  protoooliEar  después 
ks  escrituras,  para  cuyo  efecto  tenían 
un  término  marcado. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  aprtñtu; 
catalán,  aprisia,  aprisias, 

AprisioaadaMteBte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Estrechamente. 

Aprisionado,  da.  Adjetivo.  Atado, 
Bineto,  preso. 

Etimología.  De  aprisionar:  catalán^ 
empresonat,  da;  francés,  eniprisanne; 
italiano,  imprigionato. 

Aprisionador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aprisiona. 

Etimología.  De  aprisionador:  italia- 
no, imprigionatore, 

AprisionaMiienfo.  Masculino.  Ao- 
ción  ó  efecto  de  aprisionar. 

Etimología.  De  aprisionar:  caialán, 
empresonantent ;  francés,  «nipmonne- 
ment;  italiano,  imprigionamento. 

Aprisionar.  Activo.  Poner  en  pri- 
sión ó  con  prisiones JIFigurado.  Atar, 
sujetar. 

Etimología.  De  a  y  prisión:  catalán» 
empresonar;  francés,  eniprisonner;  ita- 
liano, imprigionare, 

Aprisqnero.  Masculino  anticuado. 
Aprisco. 

Aprd»  Masculino  anticuado.  Pao. 

1.  Aproar.  Activo  anticuado.  Bene- 
ficiar, dar  provecho  y  utilidad.  ||  Neu- 
tro anticuado.  Apbodab. 

Etimología.  De  apró. 

9.  Aproar.  Neutro.  Marina,  Volver 
el  buque  la  proa  á  alguna  parte. 

Etimología.  De  a  y  proa:  catalán, 
aproar, 

Aprobaeión.  Femenino.  £1  acto  y 
efecto  de  aprobar.  ||  Probación. 

Etimología.  De  apro&ar;  latín, appro- 
bátu>f  forma  sustantiva  abstracta  de 
approbátiis,  aprobado:  catalán,  aprobó-» 
ció,  francés,  approbation;  italiano,  op- 
provazione, 

Aprolbadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aprobación. 

Etimología.  De  aprobada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Aprobadísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  aprobado. 

Etimología.  De  aprobado:  catalán, 
aprobadissinif  a. 

Aprobado,  da.  Adjetivo.  El  é  la  que 
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lia  sido  aprobado  ó  aprobada  en  un 
examen« 

Etimología.  Be  aprobar:  latín,  appríh 
hátiis;  catalán,  aprobat,  da;  francés, 
approuvé;  italiano,  approvato, 

Aprobador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. £1  que  aprueba. 

ETiMOLoaiA.  De  opro&ar:  latín,  appro^ 
baXor;  catalán^  aprobador;  francés,  ap- 
probateur;  italiano,  approvatore, 

Apfobaattento.  Masculino.  Aproba- 
ción. 

/Lprobamte.  Participio  activo  de 
aprobar.  Usase  más  comúnmente  como 
Bustantivo. 

ETiKOLOGÍA.Del  latín  approbante, 
ablativo  de  appróbans,  antis,  partici- 
pio activo  de  apjarébáre, 

Aprobaiitea.  Masculino  plural.  Los 
co;nÍ8ionados  por  alffún  cuerpo  para 
hacer  las  prueSas  de  limpieza  de  san- 
gre del  que  pretende  enlíar  en  la  cor- 
poración. 

Aprobar.  Activo.  Calificar  ó  dar  por 
bueno, 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  approbáre,  dar 
por  bueno;  de  ap,  por  ad,  cerca,  7  pro^ 
háre,  probar:  catalán,  aprodar;  pro  ven- 
za!, aproar,  aprobar;  francés,  approur- 
ver;  italiano,  appr ovare» 

Aprobativamiemte.  Adverbio  de 
inodo.  De  una  manera  aprobativa. 

Etimolooí  A.  De  aprobativa  y  el  suflijo 
adverbial  mente:  frAAcés,  approbative- 
ment, 

Aprobativldad.  Femenino.  Propen- 
aión  á  merecer  elogios  6  la  aproba- 
k^ión  ajena. 

^imolooía.  De  aprobativo» 

Aprobativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  sirve  de  calificar  ó  aprobar 
A  alguna  persona  ó  cosa. 

Etiholooía*  De  aprobar:  latín, 
lapprobátivtis,  lo  que  sirve  para  apro- 
bar: provenzal,  aprobatiu;  francés, 
Hprobatif. 

Aprobatorio,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
Ikprueba  ó  contiene  aprobación. 

Etimología.  De  ajprobar^ 

Aproebea*  Masculino  plural.  Mili* 
4:ia.  Los  trabajos  que  van  naciendo  los 

2ae  atacan  una  plajea  para  acercarse 
batirla,  como  son  las  trincheras,  pa- 
ralelas, baterías,  minas,  etc. 

Etimología.  De  a  por  ad,  cerca,  y  el 

latín  propé,  próximo:  provenzal.  apra- 

che;  portugués,  aproxes;  francés,  op- 

prúche;  italiano,  approcdo, 

Aprodar*  Neutro  anticuado.  Apro- 

TECHAX. 

Etimología.  Del  latín  prodest,  de 
prósunif  sacar  provecho. 

AproBtador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Que  apronta. 

AproBtadnra.  Femenino.  Apeovta- 

JflEHTO. 


Apromtamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  aprontar. 

Etimología.  De  aprontar:  catalán, 
aproniptanient. 

Aprontar.  Activo.   Prevenir,  di»- 

Soner  con  prontitud,  ||  Entregar  sin 
ilación  dinero  ú  otra  cosa, 

Etimología.  Del  latín  promptar^, 
formado  de  proniptum^  supino  de  pro- 
mere,  sacar  fuera,  dar  á  conocer;  de 
pro,  delante,  y  emére,  comprar;  pro- 
eniptuní,  promptum,  promptáre,  mani- 
festar: catalán,  apromptar. 

Apropiaeidn.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  ^e  ajpropiar  y  apropiarse. 

Etimología.  De  apropiar:  latín,  ap- 
propriátio,  forma  sustantiva  abstrae- 
ta  de  appropriátm,  apropiado:  cata- 
lán, apropiado;  francés,  apprapricUion; 
provensal,  apropricUio;  italiano,  op- 
propriazione. 

Apropiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  propiedad. 

Etimología.  De  apropiada  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  apropiada- 
nient. 

Apropiadísimo,  nía.  Adjetivo  su- 
perlativo de  apropiado. 

E11MOLOGÍA.  De  apropiado:  catalán, 
api^opiadissini,  a. 

Apropiado,  da.  Adjetivo.  Acomo- 
dado ó  proporcionado  para  el  fin  & 
que  se  destina. 

Etimología.  Del  latín  apprópriátus, 
participio  pasivo  de  apprópriáre,  apro- 
piar: catalán,  apropiat^  da;  provenzal, 
apropriat;  francés,  approprié;  italiano, 
appropriato, 

Apropiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  apropia. 

Etimología.  De  apropiar:  catalán, 
apropiador,  a. 

Apropiamiento.  Masculino  anti* 
cuado.  Aptitud,  proporción. 

Apropiar.  Activo.  Hacer  propia  de 
alguno  cualquier  cosa.  ||  Aplicar  á  ca- 
da cosa  lo  que  le  es  propio  y  más  con- 
veniente. |]  Anticuado.  Asbmijab.!  |Me- 
táfora.  Acomodar  ó  aplicar  con  pro- 

Siedad  las  circunstancias  ó  moralidad 
e  un  suceso  al  caso  de  que  se  trata. 
II  Beelproco.  Tomar  para  sí  alguna 
cosa,  naciéndose  dueño  de  ella,  por  lo 
común  de  propia  autoridad. 

Etimología.  De  a  y  propio:  latín,  ap^ 
própriáre;  catalán,  apropiar,  apropior- 
86;  provenzal,  apropriar;  Berry,  approt- 
zir,  francés,  approprier;  italiano,  ap- 
propiciare» 

Apropincnaeidn.  Femenino.  El  ac- 
to de  acercarse. 

Etimología.  Del  latín  appropinquá'- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
appropinquátvts,  apropincuado. 

Apropinenadamento.  Adverbio  da 
modo.  Apboximadamshtx. 
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EtivolooIa.  De  apropincuada  j  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  pro- 
pinqtMinient, 

Aproplaeaador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  £1  que  apropincua. 

AproplBcnamlento.  Masculino. 
Apropincuación. 

Etimología.  De  apropincuar:  cata- 
lán, apropineanient, 

Aproplnenar.  Activo.  Acercar, 
aproximar .|  {[Reciproco.  Hoy  se  usa  só- 
lo en  estilo  festivo. 

Etimología.  Del  latín  appr<fpinquáre, 
allegarse;  de  ap,  por  dd,  cerca,  y 
propinquire,  forma  verbal  á^propln" 
qüus,  propincuo. 

Á  proposito.  Adverbio  de  modo. 
Propósito. 

Aproveeer.  Neutro  anticuado. 
Aprovechar,  hacer  progresos,  adelan- 
tar. Hov  tiene  uso  en  Asturias  y  Ga- 
licia. II  Anticuado.  Cundir,  propagar- 
se, difundirse. 

Etimología.  De  a  y  el  latín pro/lc^re, 
aprovechar.  (Acadxmia.) 

Aproveoimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Aprovxchamibvto. 

Aprovechable.  Adjetivo.  Lo  ^ue  se 
puede  aprovechar. 

Etimología.  De  aprovecftar:  catalán, 
aprofitable^  forma  provensal*  francés, 
profitable;  italiano,  profittábiíe,  profilte- 
volé, 

Aprovechadameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  aprovechamiento. 

Etimología.  De  aprovechada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  aprofi- 
tadament;  francés,  profitablenient;  íía- 
líano,  profiUevohmente* 

AproveehadOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  aprovecha  cosas  que 
otros  suelen  despreciar.  ||  Aplicado, 
diligente. 

Etimología.  De  aprovechar:  catalán, 
aprofitat,  da;  francés,  profité;  italiano, 
profittato. 

Aprovechador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  aprovecha. 

Etimología.  De  aprovechar:  catalán, 
aprofitador,  a. 

Aprovecbamleiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  aprovechar  y  apro- 
vecharse. 

Etimología.  De  aprovechar:  catalán, 
aprofitanient. 

Aprovechar.  Neutro.  Servir  de  pro- 
vecho ,  utilidad  ó  adelantamiento.  || 
Activo.  Emplear  útilmente  alguna 
cosa,  como:  aprovechar  la  tela,  el 
tiempo,  etc.  ||  Anticuado.  Hacer  bien, 
proteger,  favorecer.  ||  Anticuado.  Ha- 
cer provechosa  ó  útil  alguna  cosa, 
mejorarla.  ||  ó  aprovbcharbb.  Hablan- 
do de  la  virtud,  estudios,  artes,  etc., 
adelantar  en  eÚas.  ||  Becíproco.  Utili- 
zarse de  alguna  cosa. 


Etimología.  De  a  y  provecho:  cata* 
lán,  aprofitar;  pro  venial,  prof echar, 
profichar,  profeUar;  francés,  profiter; 
italiano,  profittare, 

JLproxlmaolón.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  aproximar  y  aproximarse. 

Etimología.  De  aproximar:  catalán , 
aproximado;  francés,  approximation; 
italiano,  apjirosnmaziime. 

Aproximadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  proximidad,  con  corta  di- 
ferencia. 

Etimología.  De  aproximada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  approxi' 
mativement. 

Aproximado,  da.  Adjetivo.  Próxi- 
mo. 

Etimología.  De  aproximar: l^tin, 
approxtmcUus:  catalán,  aproximat,  da. 

Aproxlmador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aproxima. 

Etimología.  De  aproximar:  catalán, 
aproximador,  a, 

Aproximamlento.  Masculino. 
Aproximación. 

Aproximante.  Participio  activo  da 
aproximar.  Que  aproxima. 

Etimología.  De  aproximar:  italiano, 
approssimatUe, 

Aproximar.  Activo.  Arrimar,  acer- 
car  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  a  y  prómmo:  latín, 
approxtmarti,  catalán,  aproximar, 

AproxiMiatlTo,  va.  Adjetivo.  Co 
que  aproxima. 

Etimología.  De  aproximar:  francés, 
approasimatif, 

Aproxia.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta que  comunica  fuego  á  cierta  dis- 
tancia. 

Etimología.  Del  latín  apróoeis,  la  es- 
tera ó  el  esparto  de  que  se  hace:  ca- 
talán, apráxis;  francés,  ctproxis. 

Apaara.  Femenino.  Cada  una  de 
ciertas  ninfas  acuáticas  del  paraíso 
de  Indra,  en  la  mitología  India. 

Etimología.  Del  sánscrito  ápsaró; 
de  ap^  ckguft  y  ^f  chorrear^  manar, 

(ACADRMIA.)  . 

Apeide.  Masculino.  Ábside. 

Etimología.  Del  griego  &4>C€,  á^^CSec 
(apsis,  ápsides),  la  llanta  de  una  rueda 
ó  el  arquillo  de  una  bóveda,  forma  de 
axein,  reunir,  simétrico  de  axon,  jun- 
tura: latín,  ap$is,  apsXdis;  francés,  op- 
9ide, 

Apflintato.   Masculino.  Absimtatc 

Apsiquta.  Femenino.  Medicina.  Den* 
mayo. 

Etimología.  Del  griego  á^piyJXL  [apsi 
chía),  síncope;  de  a  privativa,  sin^  j 
psychfi,  alma,  vida. 

Apsie.  Masculino.  Entomología.  Gé- 
nero do  insectos  coleópteros  tetráme- 
ros curculiónidos. 
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Etii^looía.  De  áp$ide,  por  semejan- 
Ea  do  xorma. 

ApsdrfcOy  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Iinpropio  en  las  afecciones  sifilíticas. 

fiTiMOLoaiA*  Be  a  prÍTativa,  no,  y 
psórico. 

Aptamente.  Adverbio  de  modo.  Con 
aptitud. 

jStimolooÍa.  De  apta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  aptanient;  la- 
tín, apté. 

Aptenodltaa.  Femenino  plural.  Or^ 
nitologia^  Aves  de  alas  cortas  ó  de  po- 
cas plumas  para  volar. 

Etimolooía.  Del  griego  a  privativa, 
no;  ptenoSf  que  vuela,  y  dtftes,  sumer- 
gidor:  francés,  aptenodytes, 

Apterantaa.  Femenino  plural.  Bo» 
tánica.  Plantas  asolepiádeas. 

Etucología.  De  áptero  y  el  niego 
ántho8f  flor,  por  semejansa  de  forma. 

Apterlsloa,  Masculino  plural.  Zoo' 
logia.  Moluscos  desprovistos  de  órga^ 
no  especial  para  nadar. 

Etimolooía.  Del  griego  a  privativa, 
sin.  y  pteryXf  ptérygos  (mipoC,  fcxip^ 
Y0¿),  aleta;  de  pterón,  ala. 

Aptértx.  Masculino.  Omiiologia. 
Ave  de  Nueva  Zelandia,  que  tiene  al- 
guna semejanza  con  el  avestrus,  aun- 
que más  pequefta, 

£timoloqía.  De  apterigiot, 

Apteroy  ra.  Adjetivo.  Zooioqia.  Cali- 
ficación de  los  animales  articulados 
desprovistos  de  alas. 

ETZMOLoalA.  Del  ^iego  Aircspog  fáp' 
teros);  de  a  privativa,  sin,  y  pteron 
(mspdv),  ala;  francés,  apt'^e, 

Apterodieero»  ra.  Adjetivo.  JETnto- 
mologia.  Calificación  de  los  insectos 
sin  alas  y  con  dos  antenas,  los  cuales 
forman  una  subclase  de  ápteros, 

EriKOLoaÍA.  Del  griego  ápteros,  sin 
alas;  dÁs,  dos,  y  heras.  cuerno,  alu- 
diendo á  las  antenas:  nrancés,  áptero- 
ñüceret, 

Apter6dleo«    Adjetivo.    Arnaonl- 

OiBO. 

Apterd^na.  Masculino.  Entomóío- 
gicL,  Qénero  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  Del  griego  ápteros,  sin 
»laa,  y  yj/ne,  hembra. 

Apterola¿í».  Femenino.  EntomolO' 
fia.  Tratado  sobre  los  inseotos  díp- 
teros. 

Etimología.  Del  griego  ápteros^  sin 
^^*t  y  lagos,  trataoo. 

Apterol4gieo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
•emiente  á  la  apter elogia. 

Apterologlata.  Masculino.  Arra- 
aÓLooo. 

Aptertfloga.  Masculino.  El  que  se 
¿edica  á  la  apterología. 

ApterÓB.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Antigüedades  griegas.  Nombre  dado  por  I 
}pB  atenienses  á  una  estatua  de  la  Yic- 1 


toria,  representada  sin  alas,  para  dar 
á  entenaer  que  no  salla  de  su  país. 

Etimología.  De  áptero. 

ApteroBOtoa.  Masculino  plural.  /<> 
tiologia  Qénero  de  peces  malacopteri- 
gios. 

Etimología.  Del  griego  ápteros,  sin 
alas,  y  notos,  espalda. 

Apterópada.  Masculino.  Zoología, 
Qénero  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  ^rie^o  ápteros^  sin 
alas,  y  podas,  lenitivo  a^pous,  pie. 

Apteraro.  Masculino,  fctiolyíia.  Es- 
pecie de  rayas  del  género  ce»lópte- 
ro.  n  Zoologia.  Qénero  de  moluscos  de- 
cápodos. 

Etimología.  Del  griego  ápteros,  sin 
alas,  y  uro.  cola. 

Aptaaa.  Femenino  anticuado.  Apti- 
tud. 

Aptáalmamenta.  Adverbio  superla- 
tivo de  aptamente. 

Etimología.  De  aptieima  y  el  su4jo 
adverbial  mente:  catalán,  aptiesima- 
ment, 

Aptíainta,  nía.  Adjetivo  superlativo 
de  apto. 

Etimología.  De  apto:  catalán,  aptis- 
sim,  a;  \9,tin,  apttssimus. 

Aptitud.  Femenino.  La  suficiencia 
ó  idoneidad  para  obtener  y  ejercer, 
algún  empleo  ó  cargo.  ||  La  capacidad 
para  el  buen  desempefio  de  algún  ne- 
gocio, industria,  etc. 

Etimología.  De  apto:  latín  posterior, 
aptítúdo;  catalán,  apMuf,  forma  pro- 
venaal;  ñranoés,  aptitude;  italiano,  at' 
tilüdine. 

Apta,  ta.  Adjetivo.  Idóneo,  hábil, 
á  propósito  para  hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  De  .'sánscrito  apa,  lo- 
grar; aptas,  logrado;  griego,  Stcxco  (ap- 
to), yo  aglomero,  yo  agencio,  yo  lo- 
gro; latm,  apere,  aptum,  liar,  com- 
prender ,  reunir ;  positivo  de  apisd. 
atar  con  frecuencia;  apttu,  ajustado  a 
medida,  propio;  aptáre,  aiustar;  ita* 
lian  o,  atto;  francés  del  siglo  xxii,  ate: 
moderno,  apte,  que  pasó  al  provenaal 
y  al  catalán. 

ApMeata*  Femenino.  La  acción  de 
apostar  3  también  la  alhaja  ó  cosa 
Que  arriesgan  los  que  porfían  en  la 
oisputa,  para  que  sea  premio  del  que 
Imanare.  \[vm  apubsta.  Locución  famir 
liar.  Con  empefto  y  porfía  en  la  ejecu- 
ción de  alguna  cosa»  en  competencia 
de  otros. 

Etimología.  Apostar, 

Apueatamenta.  Adverbio  d 
anticuado.  Ordenadamente  co 
y  compostura. 

Etimología.  De  apuesta  y  el  suíSjo 
adverbial  mente, 

Apneato,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  aponer  y  aponerse.  H  A4jeti- 
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YO.  AtaTÍado,  adornado,  de  gentil  dis- 

8o8ioión  en  la  perdona.  ||  Anticuado, 
oportuno,  conveniente  y  ¿  propósito. 
a  Masculino  anticuado.  Apostuba.!  i  An- 
ticuado. Epíteto,  renombre,  titulo.  I* 
Adverbio  ae  modo  anticuado.  Afubb- 

TAMKHTK. 

StimolooíAhí  Del  latin  appd8ttu$;áe 
apponére^  colocar,  poner.  (Acadbmia.) 

Apalirarad#»  d».  Adjetivo.  Que  tie- 
ne picaduras  de  pulga  ó  est&  mancha- 
do por  este  estilo. 

ApaUr«rador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  apulgara. 

ApnlffwrMMleato.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  apulgarar. 

Apulsaraj*.  Activo.  Hacer  fúersa 
con  el  dedo  pulgar.  ||  Becíproco  fami- 
liar. 8e  dice  de  la  ropa  blanca  que, 
doblándose  con  alguna  humedad,  se 
llena  en  los  dobleces  de  manchas  muy 
menudas,  parecidas  &  las  señales  que 
dejan  las  pulgas. 

Apnlao.  Masculino.  Atironomia. 
Contacto  de  un  astro  que  se  observa 
en  el  hilo  del  anteojo.  ||  Golpe  de  es- 
oapamento  del  péndulo. 

£iTiifoi.ooÍA.  Del  latin  appuUus^  iU, 
arribo,  abordo,  contacto;  forma  sus- 
tantiva de  appuJUum,  supino  de  appe' 
Uére,  arribar;  de  oui,  cerca,  y  pellere, 
lansar  lejos. 

Apunarse.  Becfproco  americano. 
Contraer  una  enfermedad,  que  es  mor- 
tal algunas  veces,  originada  por  la 
atmósfera  insalubre  de  las  punas. 

Apaaeliar.  Activo.  Entre  peineros, 
abrir  las  púas  del  peine,  epecialmente 
las  gruesas. 

Etimología.  De  a  y  puficha. 

ApatttaeI6a.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  apuntar.  |^  AfíiUtca.  La  ac- 
ción de  poner  las  notas  v  puntos  de 
la  solfa  con  toda  exactitud  y  claridad, 
y  también  las  mismas  notas. 

Etímoloqía.  De  apuntar:  catalán, 
apuntado. 

Apantadaaieate.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Puiitualiibntb. 

Etimología.  De  apantocía  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán  antiguo, 
apuntada ment,  distintamente;  es  de- 
cir, punto  por  puntj, 

Apaatado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne puntas  ó  espinas  j>or  las  extremi- 
dades. 11  Blasón.  Se  dice  de  dos  ó  más 
cosas  que  se  tocan  por  la  punta,  como: 
corazones  apuntados,  saetas  apunta- 
das, etc.  II  Véase  Abco. 

Etimología.  De  apuntar:  catalán, 
apuntat,  da;  francés,  appointé;  italia- 
no, appuntato;  latín,  appunctatus^  que 
tiene  un  punto. 

Apaatader,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  apunta.  ||  Gemianía.  El  al- 
guacil. II  Marina.  Axistadob.  ||  £1  que 


tiene  por  oficio  apuntar  en  las  oompa- 
ílías  dramáticas. 

Etimología.  De  apuntar:  catalán, 
apuntador;  francés,  appointeur;  italia- 
no, appuntatore. 

Apnntalador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  apuntala. 

Etimología.  De  apuntalar:  catalán, 
apunialador, 

Apaatalaatieato.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  apuntalar. 

Etimología.  De  apuntalar:  catalán, 
apuntalament. 

Apaatalar.  Activo.  Poner  puntales. 

Etimología.  De  a  y  puntal:  catalán, 
apuntalar  y  apuntalarse. 

ApaataadLeate.  Masculino.  La  ac^ 
ción  y  efecto  de  apuntar.  |Í  Forense. 
El  resumen  ó  extracto  que  de  los  au- 
tos forma  el  relator  ó  escribano  para 
dar  cuenta  á  algún  tribunal  ó  juei. 

Etimología.  De  apuntar:  catalán, 
apuntament;  provenzal,  a'ountañien; 
francés,  appointernent ;  italiano,  op- 
puntaftienlo, 

Apaatar.  Activo.  Asestar  el  tiro  de 
la  flecha,  del  arcabuz  ú  otra  arma  de 
fuego  ó  arrojadiza  á  la  parte  donde 
se  pone  la  mira  ó  punto  del  arma.  I 
Metáfora.  Señalar  ó  indicar.  ||  En  lo 
escrito,  es  notar  ó  señalar  alguna 
cosa  con  una  raya,  estrella  ú  otra  no- 
ta, para  encontrarla  fácilmente.'||  Po- 
ner por  escrito  sucintamente  alguna 
especie  de  lo  que  se  ha  leído  ú  oído.  |) 
En  las  iglesias  catedrales,  colegiales 
y  otras  que  tienen  horas  canónicas, 
anotar  las  faltas  que  sus  individuos 
hacen  en  la  asistencia  al  coro  ó  en  al- 

{^una  otra  de  sus  obligaciones.  ||  Seña- 
ar  con  el  dedo  ó  puntero,  como  los 
maestros  cuando  enseñan  á  leer,  que 
van  señalando  asi  las  letras  á  los  ni- 
ños. II  Insinuar  ó  tocar  ligeramente 
alguna  especie  ó  cosa.  ||  Empesar  á 
fijar  y  colocar  alguna  cosa  interina- 
mente, como  se  nace  cuando  se  em- 
pieza á  clavar  una  tabla  ó  un  lienzo 
sin  remachar  los  clavos.  ||  Pintura.  Di- 
bujar muy  ligeramente  cualquier  ob- 
jeto. II  Sacar  la  punta  á  las  herra- 
mientas agudas,  como  lancetas,  espa- 
das, etc.  II  En  el  juege  de  la  banca  y 
otros,  poner  sobre  una  carta  ó  á  su 
inmediación  la  cantidad  que  se  quie- 
re jugar.  II  En  el  obraje  de  paños,  do- 
blarlos por  el  lomo  y  plegarlos,  y  des- 
pués pasar  los  pliegues  con  un  hilo 
oramante  por  ambos  lados  para  que 
se  les  ponga  el  sello  y  conste  estai 
fabricados  según  la  ley. II En  la  repre- 
sentación  de  obras  dramáticas,  ir  el 
apuntador  leyendo  á  los  actores  lo 
que  han  de  recitar.  ||  Anticuado.  Pu>- 
TUAB.  y  Anticuado.  Apuntalar.  ||  Anti- 
cuado. Contradecir  á  alguno,  corre- 
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gitle.  n  Neutro.  Empezar  ámanifestar- 
ae  alguna  cosa,  como:  APuirTA.&  el  dia, 
el  boso,  etc.  II  jBCabiando  del  vino,. se 
dice  cuando  empieza  ó  tener  punta 
de  agrio.  ||  Familiar.  Empezar  á  em- 
briagarse. II  Apuntar  t  xo  dar.  Frase 
familiar.  Ofrecer  y  no  cumplir.  ||  Be- 
ciproco.  Enemistarse. 

Etimología.  De  a  y  punió:  catalán, 
apuntar;  provenzal,  apontar,  apointar; 
francés,  appointer;  italiano,  appuntare. 

Apunte.  Masculino.  Apdktauirjhto. 
II  £1  asiento  ó  nota  que  se  hace  por 
«scrito  de  alguna  cosa.  Q  En  el  juego 
de  la  banca  y  otros,  cada  uno  de  los 
que  apuntan  ó  juegan  contra  el  ban- 
quero, y  también  suele  llamarse  asi 
la  cantidad  que  pone  cada  jugador.  || 
En  la  representación  de  obras  dramá- 
ticas, la  voz  del  apuntador  qoe  va  di- 
ciendo y  apuntando  á  los  comediantes 
lo  que  nan  de  recitar.  ||  También  se 
llama  apuntb  al  mismo  apuntador,  y 
al  impreso  6  manuscrito  con  ^ue  apun- 
ta. II  Él  dibajo  ligero  que  sirve  para 
dar  idea  de  alguna  cosa  ó  conservar 
en  la  memoria  la  figura  ó  disposición 
de  algún  objeto. 

Etimología.  De  aptintar:  catalán, 
apunt;  francés^  appoirU;  italiano,  ap- 
punto. 

Apnftadwr.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Dar  de  puñadas. 

Ayunador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  apuña. 

Ap«fljid«riu   Femenino.    Apuft a- 

MIBHTO. 

ApnftaUUIo,  da.  Adjetivo.  De  figura 
de  puñal. 

ApvflAlar.  Activo.  Dar  de  puña- 
ladas. 

Apoftaaniento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  apuñar. 

Ap>nftar.  Activo  anticuado.  Asir  ó 
coger  con  el  puño.  ||  Apretar  la  mano 
para  que  no  se  caiga  lo  que  se  lleva 
en  ella. 

ApjaftMiar.  Activo  anticuado.  Gol- 
pear con  el  puño  alguna  cosa. 

Etimología.  De  apuñar,  intensivo. 

ApnAear.  Activo  familiar.  Dar  de 
puñadas. 

Apofteteader,  rm.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  apuñetea. 

Etimología.  De  apuñetear:  catalán, 
i        lyegador^  a. 

pitUetear.  Activo.  Dar  de  puñadas. 
timologIa.  De  apuñar ^  intensivo: 
i       lán,  apunyegar  y  apunyegarse. 

^oraeaboe.  Masculino.  Piesa  de 
]  ra  ú  otra  materia  análoga,  con 
i  ra  de  cabo  de  vela,  en  cuyo  pábi- 
]  (ue  es  una  punta  aguda  de  hÁenro, 
1  ^seguran  los  cabos  de  vela  verda- 
i  3s,  á  fin  de  que  puedan  arder  hasta 
i      lumirse. 


Etimología.  De  apura  y  cabos, 

Aparaelén.  Femenino  anticuado. 
Exacta  averiguación  ó  investigación 
de  alguna  cosa.  |i  Apuro. 

Etimología.  De  apurar. 

Apuradamente.  Adverbio  de  mo- 
do familiar.  A  la  hora  precisa,  tasa- 
damente, precisamente.  ||  Anticuado. 
Badical  ó  fundamentalmente.  ||  Anti- 
cuado. Con  esmero  ó  exactitud. 

Etimología.  De  apurada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aparador 
ment, 

Aparadero.  Masculino  anticuado. 
Examen,  prueba  con  que  se  califica 
la  realidaa  de  alguna  cosa. 

Aparado,  da.  Adjetivo.  Pobre ,  fal- 
to de  caudal  y  de  lo  que  se  necesita.  \\ 
Dificultoso,  peligroso,  angustioso. || 
Anticuado.  Esmerado,  exacto. 

Etimología.  De  apurar;  catalán,  apt*« 
rat,  da;  francés,  apuré;  italiano,  appur 
rato. 

Aparador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  apura.  H  En  Andalucía,  en- 
tre los  cosecheros  de  aceite,  el  que 
después  del  primer  vareo  de  los  oli- 
vos va  derribando  con  una  vara  más 
corta  las  aceitunas  que  han  quedado 
en  los  árboles.J|  Apur acabos. 

Etimología.  De  apurar:  catalán,  apu- 
rador,  a. 

Aparadora.  Femenino  anticuado. 
Apuramibnto. 

Aparaaileato.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  d<^  apurar. 

Etimología.  De  apurar:  catalán,  apíi^ 
ranifínt. 

Aparar.  Activo.  Purificar  ó  limpiar 
alguna  materia,  como  el  oro  ó  plata, 
de  las  partes  impuras  ó  extrañas.  || 
Metáfora.  Averiguar  y  saber  radical^* 
mente  una  cosa,  como:  apurar  una 
noticia,  un  cuento,  una  mentira.  I  {Aca- 
bar ó  agotar.  |!  Anticuado.  Supurar.  11 
Kecí proco.  Afligirse ,.  acongojarse.  || 
Apurar  á  uno.  Frase.  Molestarle  de 
modo  que  se  enfade  ó  pierda  la  pa- 
ciencia. Dícese  también  apurar  la  pa- 
ciencia ó  el  sufrimiento  por  hacerlo 
perder. 

Etimología.  De  a  y  puro:  catalán, 
apurar,  apurarse;  francés,  apurer;  ita- 
liano, appurare. 

Aparativo,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  purifica  ó  limpia  de  la  materia 
impura  y  crasa  alguna  cosa. 

Aparo.  Masculino.  Aprieto,  esca- 
sez grande.  ¡{  Afiicción,  estrecho,  con- 
flicto. 

SriMOLOGÍA.  De  apurar:  catalán, 
apuro, 

Aparrlr4  Activo.  Provincial  monta- 
ña de  Burgos.  Dar  una  cosa  á  otro. 

Aqaea.  Femenino.  Mitologia,  Sobre- 
nombre de  Palas,  cuyo  templo,  en 
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Dannias,  estaba  ffnardado  por  perros 
que  acometían  4  los  forasteros. 

EtimoiíOOÍa.  Del  griego  a,  aumento, 
y  hyan,  perro:  francés,  achée. 

Aquedadory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  6  la  <|ue  aqueda. 

Aqnedar.  Activo  anticuado.  Dete- 
ner ó  hacer  parar.  ||  Beciproco  anti- 
cuado. DoauíBSK. 

Etimolooía.  De  a  y  qttedo:  catalán, 
aquedar^  aquietarse. 

Aanedncto.  Masculino.  Acubducto. 
n  Nombre  de  algunos  conductos  que 
se  hallan  en  los  huesos. 

Aqn^a.  Femenino  anticuado.  A<íüx- 

JAMISHTO. 

AaaeJadaaieBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Pronta,  apresurada  6 
velozmente. 

Aqoejadory  ra«  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  ó  la  que  aqueja. 

Aan^advr».  Femenino.  Aquxjá- 

MISNTO. 

Aqn^aaUento.  Masculino  anticua- 
do. Apresuramiento  ó  aceleración.  || 
La  acción  y  efecto  de  estimular^  apre- 
surar ó  incitar. 

Aquejante.  Participio  activo  de 
aquejar.  Que  aqueja. 

Aqu^ar.  Activo.  Acongojar,  afli- 
gir, fatigar.  II  Estimular,  impeler.  || 
Anticuado.  Poner  en  estrecho  ó  aprie- 
to, ti  Beciproco  anticuado.  Apresuxiar- 
se  ó  darse  prisa. 

ETiMOLOofA.  1.  De  a  y  queja,  (Bab- 

CIA.) 

2.  Del  bajo  latín  actdeáre;  del  latín 
aculiíM,  aguijón.  (Acadbmia.) 
Aqueja.  Masculino  anticuado.  Aqub- 

aAMIBVTO. 

Aqm^oaaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Oon  ansia  ó  vehemencia. 

Aqii^oa«y  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Qimjicoso.l  lAnticuaao.  Afligido,  acon- 
gojado. 

Etimología.  De  a  y  queja,  (Acadb^ 
mía.) 

Aquel,  lia.  Pronombre  demostrati- 
vo de  alguna  persona  ó  cosa,  y  se  en- 
tiende de  la  que  está  m&s  distante 
respecto  de  otra.  |j  Aqubl.  Familiar. 
YoE  de  que  se  usa  en  lugar  de  aquella 
cosa  que  no  se  quiere  o  no  se  acierta 
4  decir,  antepuesto  siempre  el  articu- 
lo el  ó  algún  adjetivo. 

EtikolooIa.  1.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
cerca,  y  qué,,  simétrico  de  cual,  del  la- 
tín qttális;  italiano.  queW  queüOf  singu- 
lar; qu^gli,  quei,  plural;  francés,  quei, 
queUe;  ctktáAiifaquell,  a^«Ua.(BABCiA.) 

a.  Del  latín  hic  íUe,  este,  él.  (Acadb- 
mia.) 

Aqmelttrre.  Masculino.  Yoc  tomada 
del  idioma  vascuence.  Conciliábulo 
de  brujos  ó  hechiceros. 

£timolo€i1a*  De    aquer,   cabrón,  y 
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larre,  prado:  prado  dd  cabrán.  (Acapx 
mía.) 

Aqnele,  la,  lo.  Pronombre  demos* 
trativo  anticuado.  Aquel,  aquella, 
aquello. 

Aqneloa.  Masculino.  Nombre  de  un 
rey  de  Etolia.  ||  Geografía,  Bio  de  Gre- 
cia, hoy,  Aspropótamo.  ||  Mitclogia,  £1 
agua  en  general,  es  decir,  el  rio  Aque- 
loo  divinisado. 

Etimología.  Del  |;riego  AxcXdu^ 
(Achddus):  latín,  Achéloui. 

Aqmello.  Pronombre  demostrativo 
neutro  de  aquel. 

AqneBaenea.  Masculino.  Primer  rey 
de  Persia,  de  donde  viene  que  los  per- 
sas llevasen  el  nombre  de  aqueniéni- 
de$. 

Etimología.  Del  latín  Achamiénes, 

AqaeBiéiildea.  Masculino  plural. 
Los  persas  ó  cosas  de  Persia.  |j  Sobre- 
nombre del  traidor  Simón,  griego, 
compañero  de  ülises. 

Etimología.  De  Aquemenes:  latín, 
achatm^ívídes, 

AqweBaenioa.  Masculino  plural. 
Geografía  anti^ftia.  Pueblos  de  Persia.  H 
Tribu  ó  familia  de  la  sangre  real  per^ 
siana. 

Etimología.  De  AquenieneB:  latín, 
achamiéntdcB  y  achcenienti, 

AqneBaenia.  Femenino.  Botánica  an- 
tigua. Hierba  de  la  India  4  la  cual 
atribu^^e  Demóorito  oiertas  virtudes 
maravillosas. 

Etimología.  Del  griego  ¿x^^^^^C 
(achaimenís):  latln^  achceniinis, 

Aqvén.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. A<iUBlfDB. 

AqaeMde.  Adverbio  de  lugar.  De 
la  parte  de  acá. 

Etimología.  1.  De  aquí  y  ende:  aqui^ 
ende,  aquende;  **de  la  parte  de  aqui^^ 
como  allende  significa  de  la  parte  de 
allá;  catalán,  aquén,  (Babcia.) 

2.  Del  latín  nac,  por  esta  parte,  é 
inde^  de  ahí.  (Acadbmia.) 

Aqnealo.  Masculino.  Zoole^ia.  Gé- 
nero de  coleópteros  braquélitros. 

Etimología.  De  aqueno. 

Aqueno.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
to que  sólo  tiene  una  pipa  procedente 
de  un  ovario  inserto,  y  cuyo  pericar- 

So  está  pegado  al  propio  tegumento 
e  la  simiente. 

Etimología.  Del  griego  a,  aument 
y  koino9,  común. 

!•  Aquea.  Masculino.  HiBtoria  p\ 
ga.  Griego  famoso  por  su  estupid 
que  rayaba  en  término  increíble. 

Etimología.   Del  griego  *Ax«^< 
(Adiaiós);  latín.  Achante, 

H.  Aqnea.  Masculino.  Bey  de  Lid^ 
n  Otro,  hijo  de  Zuto,  oue,  huyendo 
Lacede monia ,  dio  nombre  á  los  aque^ 
II  Griego. 
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EtimolooIa.  Bel  griego  *Axai¿c 
(Achaiós):  latin,  Achceiis, 

A4«erAterto.  Masculino.  Zoología» 
Mamífero  fósil  de  dientes  semejantes 
4  los  del  rinoceronte. 

Etiuolooí  A.  Del  griego  a  privativa, 
sin;  kéras,  caerno,  y  théHon,  animal. 

AaaerenclAdo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ehamobado. 

Aquerenciarse.  Beciproco.  Tomar 
querencia  á  algún  lu^ar.  Dicese  prin- 
cipalmente de  los  animales. 

Aqneria.  Femenino.  Medicina.  Es- 
tado de  un  feto  que  carece  de  manos. 

EtimolooU.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  7  cheir,  mano. 

Aqiiero,  ra.  Adjetivo.  Privado  de 
manos. 

Etimología.  De  aqueña:  francés, 
achire, 

Aqneronte.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  cinco  rios  de  los  infiernos. 

Etimología.  Del  griego  *Axipo>v 
(Achéron):  de  achéos,  dolor,  y  rhoo$, 
rio,  forma  de  rhetn,  correr;  latín  Acké^ 
ron,  Achérontis;  italiano,  Acheronte; 
francés,  Achéron. 

Aqnerdntteo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Aqueronte. 

Etimología.  De  Aqueronte:  latín, 
achérontXciA9. 

Aqaeraeia,  Femenino.  Geografía 
antigua*  Lago  de  la  Golucia,  entre  Mi- 
aeno  7  Cumas.  ||  Mitología.  Cueva  de  la 
JSursia,  por  la  cual  entró  Hércules  en 
las  regiones  infernales  y  sacó  al  Can- 
oervero.  ||  Laguna  de  Epiro. 

Etimología.  Del  griego  *Axtpot>o¿a( 
(Acherou9Ías);  \9,iáXL^Achérúiía. 

Aqneeey  sa,  eo.  Pronombre  demos- 
trativo de  alguna  persona  ó  cosa  que 
est&  algo  m&s  distante  que  otra.  Hoy 
sólo  tiene  uso  alguna  vez  en  poesía. 

Etimología.  1.  De  aqueste:  latín,  Adc 
ip$e;  catalán,  aqueix,  aqueixa.  (Barcia.) 

2.  De  hic  iste.  (Academia.) 

Aquestar.  Activo  anticuado.  Ad- 
quirir, conquistar. 

Aqueste,  ta,  to.  Pronombre  demos- 
trativo. Este,  esta,  esto.  Ya  apenas 
tiene  uso  como  no  sea  en  lenguaje 
poético. 

Etimología.  Del  latín  ecce-hoc;  ecee, 
he  aquí,  y  hoc,  esto;  del  latin  ecce-iste, 
de  ecee  é  iste,  este;  del  latín  hio-iste  ó 
^  hae-ista,  de  donde  resulta  aquesta: 

latal&n,  aquest,  aquesta  y  aquet;  fran- 
cés antiguo,  go,  ceo,  igo,  ice,  cest,  cist, 
icestf  icist;  moderno,  ce. 

Aqueste.   Masculino    anticuado. 
Cuestión,  riña  ó  pendencia. 
Etimología.  De  g  y  el  latín  qucestío. 

(AOADKMIA.) 

Aqaí.  Adverbio  de  lugar.  En  este 
lugar  ó  4  este  lugar.  |[  Adverbio  de 
tiempo.  Aboba.  ||  Se  usa  también  para 


llamar  la  atención.  ||  Antepuesta  la 
partícula  de  significa  desde  este  lugar 
ó  desde  este  tiempo.  Alinas  veces 
hace  relación  á  lo  sucedido  ó  dicho, 
y  vale  lo  mismo  que  de  esto;  como: 
de  A<iuí  tuvo  principio  su  fortuna.  || 
¡Aquí  db  Dios!  Especie  de  interjec- 
ción de  ^ue  se  usa  para  pedir  su  favor 
ó  auxilio.  II  ¡Aqdí  dbl  bbt!  ¡A<íuí  db 
LA  justicia!  Modo  de  hablar  que  se 
usa  para  pedir  su  favor  ó  su  auxi- 
lio. II  Aquí  dobdb  mb  ó  lb  YKBf  mu,  vb 
usTBD,  VBH  U8TBDBS.  Expresióu  fami- 
liar con  que  se  denota  que  va  4  decir- 
se de  una  persona  alguna  cosa  que  no 
es  de   presumir,    verbigracia:   aquí 

DOHDB   USTBD  MB  VB,  SOy  noblc  pOT   loS 

cuatro  costados.  ||  Aquí  bs  ó  fué  bllo 
ó  BLLA.  Locución  familiar  con  que  se 
llama  la  atención  para  alguna  cosa 
que  sucedió  y  se  va  4  referir.  ||  Aquí 
FuA  Tbota.  Frase  familiar  correspon- 
diente 4  la  latina  hic  lUon  fuit,  de  que 
se  usa  para  dar  4  entender  que  sólo 
han  quedado  las  ruinas  v  señales  de 
alffuna  población  ó  edificio,  ó  para 
indicar  algún  acontecimiento  desgra- 
ciado y  ruinoso.  O  Aquí  tb  cojo,  aquí 
TB  MATO.  Frase  familiar  que  se  usa 
para  significar  que  alguno  quiere 
aprovechar  la  ocasión  (}ue  se  le  pre- 
senta favorable  &  sus  intentos.  H  Db 
AQUÍ  PABA  allí.  Modo  adverbial.  De 
una  parte  4  otra,  sin  permanecer  en 
ninguna,  il  Hb  aquí.  Locución  demos- 
trativa. Ye  aquí,  ó  aquí  est4. 

Etimología.  De  ahí:  catalán,  o^t. 

AqnleBeeneia.  Femenino.  Forense» 
Asenso,  consentimiento. 

Etimología.  Del  latín  aequietcéntXay 
admisión  y  consentimiento  tácito;  de 
acquiéscére^  contentarse,  quedar  tran- 
quilo; de  ac,  por  od,  tendencia,  y 
quiésoére,  forma  verbal  de  quies,  repo- 
so: catalán,  aquiescencia. 

Aqnietador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aquieta- 

Aquietar.  Activo.  Sosegar,  apaci- 
guar, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  aquiescencia:  latín, 
acquiéseére;  catalán,  aquietar,  aquie* 
tatse. 

AqalfolKeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  se  parece  al  acebo. 

Etimología.  Del  latín  aauífálium,  el 
acebo:  de  acus,  aguja,  j  fülium,  hoja: 
francés,  aquifdiacéea. 

Aqailataeión.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  aquilatar. 

Aqvilatadery  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  aquilata. 

Aqailataadeato.  Masculino.  Aqui- 

LATACIÓB. 

Aquilatar.  Activo.  Examinar  y  gra- 
duar los  quilates  del  oro  y  de  las  per- 
las y  piedras  preciosas,  y  Figurado. 
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Examinar  y  apreoiar  debidamente  el 
mérito  de  una  peraona,  ó  el  mérito  ó 
verdad  de  una  oosa. 
1.  Aauflea.  Femenino.  Planta.  Mil- 

BVBAMA. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latin  aquilea:  cata- 
lán, ajuilegia,  franoés,  aqnilege, 

9.  Aquilea.  Femenino.  Geografía 
antigua  Isla  del  mar  Enxino. 

EtimolooIa.  Del  griego  ^ÁxiXXea 

ÍAchiUea)]  latin,  ^c/itUea;  italiano,  AM- 
ea;  francés,  Achülée, 

AqHileta.  Femenino.  Especie  de  ce- 
bada descubierta  por  un  labrador  lla- 
mado Aquilea. 

Aqnileftoy  fla.  Adjetivo  anticuado. 
AauíLKfto.  11  Gemianía.  El  que  tiene 
traea'  y  buena  disposición  para  ser 
ladrón. 

Aquilea.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Peleo,  rey  de  la  Tesalia  y  de  Te- 
tis. 

Etimología.  Del  grigo  d  privativa, 
equivalente  4  sin,  y  x^<Ca  (cheiieia)^ 
labios. 

Aquilieianos.  Masculino  plural. 
Antigüedades  romanas.  Sacerdotes  que 
celebraban  las  aquilicias. 

Etiiiolooía.  De  OÁfuilidas, 

Aquilieiaa.  Femenino  plural.  Mito- 
logia.  Sacrificios  hechos  &  Júpiter  en 
petición  de  lluvias. 

Etimología.  Del  latin  aquilidum,  de 
aqua,  agua:  francés,  aquiiicies. 

Aqnilif^ro.  Masculino.  Entre  los 
romanos,  el  que  llevaba  la  insignia 
del  águila  de  las  legiones. 

Etimología.  Del  latín  aqúílifer,  de 
aquUa,  águila,  y  ferré,  llevar.    - 

Aqulltaa,  na.  Acgetivo.  Poética. 
AouiLEfto. 

Etimología.  Del  latín  aquUlnus,  de 
aquila,  águila:  catalán,  eimiHi,  na. 

Aquilón.  Masculino,  viento  prin- 
cipal que  viene  del  Norte  y  vulgar- 
mente se  llama  cierzo.  ||  Llámase  tom- 
bién  así  la  región  ,8eptentrional. 

Etimología.  Águila:  latín,  aqutlOf 
dnis:  provenzal,  aquilOf  águila;  francés, 
aquilón;  italiano,  aquilone. 

Aquilonal  y  Aquilonar.  Adjetivo. 
Lo  perteneciente  al  aquilón  ó  Septen- 
trión, y  Metáfora.  Aplicase  al '  tiempo 
de  invierno. 

Etimología.  De  aquilón:  latín,  aquir 
lonália. 

Aquilonar.  Adjetivo.  Aquilonal. 

Etimología.  Del  latin  aquilonáriB; 
catalán,  aquilonar. 

AquilonariOy  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. AqUILOHAB. 

Aquillado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  figura  ó  hechura  de  quilla. 

AqniUar.  Activo.  Dar  forma  de 
quilla;  poner  quilla. 

Aquino.  Masculino.  Geografía.  Ciu- 


dad del  Abruso,  en  el  antiguo  reino 
de  Ñapóles. 

Etimología.  Del  latin  Aquinum. 

Aquiparo.  Adjetivo.  Zoología.  Di- 
cese  de  los  reptiles  que  desovan  en  el 
agua. 

Etimología.  Del  latín  aqtta,  agua,  y^ 
parére,  parir. 

Aqniqui.  Masculino.  Ornitol^a. 
Pájaro  vocinglero,  indígena  del  Bra- 
sil. |i  Especie  de  mono  del  Brasil,  lla- 
mado vulgarmente  rey  de  los  gitnios. 

Etimología.  Ononiatopeya. 

Aquiroloffia.  Femenino.  Filologta, 
Impropiedad  de  estilo  ó  lenguaje. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
y  quirología, 

Aquirolóifieoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  aquirologia. 

AquiróloiT^,  sa.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  emplea  voces  ó  ñrases 
impropias. 

Aquiroloiraaaania.  Femenino.  Vi- 
cio de  hablar  incorrectamente. 

Etimología.  De  aquirologia  y  manía, 

AquiroloiT^niano,  na.  Masculino 
y  femenino.  El  ó  la  que  habla  inco- 
rrectamente. 

Aquistador.  Masculino  anticuado. 

COKQUISTADOB. 

Aquistar.  Activo  anticuado.  Con- 
seguir, adquirir. 

Etimología.  1.  Aquestar:  italiano^ 
acquistare.  conquistar.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  acquisUuní,  supino  do 
acquirére,  adquirir.  (Acadbmia.) 

Aquitania. Femenino.  Geografía». 
Nombre  antiguo  de  la  tercera  parte 
de  las  Galias.  comprendida  general- 
mente entre  el  Océano,  el  Loira  y  el 
Bódano.  ||  Guiena  y  Grascuña,  provin- 
cia de  Francia. 

Etimología.  Del  latín  Aquitánta. 

Aquitánieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Aquitania. 

Etimología.  Del  latín  aquitánicus; 
catalán,  aquiiánich,  ca. 

Aquitano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Aquitania. 

Etimología.  Del  latín  aquitánus. 

Ara.  Femenino.  En  su  riguroso  sen- 
tido, el  altar  en  que  se  ofrecen  sacri- 
ficios. II  La  piedra  consagrada  sobre  la 
cual  extiende  el  sacerdote  los  corpo- 
rales para  celebrar  el  santo  sacrificio 
de  la  misa.  ||  Aoogrbbe  Jl  las  abas.  Fr^- 
se.  Kefugiarse  ó  tomar  asilo. 

Etimología.  Del  grieeo  fiípo)  (áir 
levantar;  latín,  ara;  italiano  y  cat 
lán,  ara. 

Araba.  Masculino.  Nombre  dado  e 
Turquía  á  un  carruaje  que  usan  U 
señoras  para  pasearse  en  las  cero 
nías  de  los  pueolos. 

Etimología.  Del  árabe  arába^  ca 
rruaje. 
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Ar Abate.  Masculino.  Especie  de 
mono  de  América. 

£timoi.og1a.  Vocablo  indígena. 

Árabe.  Adjetivo.  El  natural  de 
Arabia  ó  lo  perteneciente  &  ella.)  l&Cas- 
cnlino,  £1  idioma  ar&bigo. 

Etimolooía.  Del  árabe  ^aráb;  latín, 
aroíbs,  arábis;  italiano,  arabo;  francés, 
árabe;  catal&n,  árabe, 

Arabeneoy  ea.  Adjetivo.  AbJLbigo. 

EnMOLoaíA.  De  ára&é;  catalán,  arar 
bechs;  francés,  arabe$mie. 

Arabeaeoa.  Mascnlino  plnral.  Pin- 
tura, Adorno  de  hojas  afestonadas. 

ETI1I0I.0OÍA.  De  arabesco:  catalán, 
arabechs;  francés,  arabesques;  italiano, 
arabeschi,  rabescht. 

Arabia.  Femenino.  Geografía.  Qran- 
de  comarca  del  Asia  que  comprende 
cuanto  está  situado  entre  el  Éjripto, 
el  mar  Boj  o,  el  mar  Pérsico,  el  Eufra- 
tes, la  Bina,  la  Fenicia  y  la  Palestina. 

Etimología.  Del  árabe  *ar(ü},  tierra 
occidental:  latín,  Arabia;  catalán,  Ara- 
&ta;  francés,  A rodie^'  italiano,  Arabia. 

Arabía.  Femenino  anticuado.  £1 
lenguaje  arábigo. 

Arábieanente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Abábigamsktb. 

Arábieo,  ea;  Adjetivo  anticuado. 
Abábigo. 

ETiiioLoaÍA.  Del  latín  arábicus.  ( Aca- 

nRMIA.) 

Arábicamente.  Adverbio  de  modo. 
Al  uso  ó  estilo  arábigo.  ||  Metáfora. 
Confusamente,  de  una  manera  ininte- 
ligible. 

Etimología.  De  arábiga  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  arahícé. 

Arábico,  ca.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  Arabia.  |!  Masculino.  El 
idioma  de  los  árabes.  ||  Estab  bh  abá- 
Bioo.  Frase  familiar  con  <me  se  ex- 
plica la  difícil  inteligencia  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  Arabia:  catalán  ara- 
bich.  ga;  francés,  arabique;  italiano, 
arábigo. 

Arabio,  bia.  Adjetivo  anticuado. 
Xio  perteneciente  á  los  árabes  y  tam- 
bién al  idioma  arábigo. 

Etimología.  Del  latín  arábiuB.  (Aoa- 

BBMIA.) 

Arabieaso.  Masculino.  Locución  pe- 
culiar del  idioma  árabe. 

Etimología.  De  árabe:  francés,  ara- 
bitme. 

Arabista.  Masculino.  El  que  ha  he- 
cho un  estudio  particular  del  idioma 
de  los  árabes. 

Etimología.  De  arabismo:  francés^ 
arabiste. 

Arabiaador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arábica. 

Etimología.  De  arabizar: francés, 
áurabisant. 


Arabisar.  Activo.  Imitar  el  árabe; 
hablar  ó  escribir  en  estilo  árabe  ú 
oriental.  II  Dar  un  sabor,  un  acento 
árabe  á  las  palabras  de  otra  lengua. 

Etimología.  De  árabe:  francés,  arc^ 
biser. 

Arable.  Adjetivo.  Propio  para  ser 
arado. 

Etimología.  De  arar;  latín,  arábilis; 
francés,  arable.  , 

Arabután.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol grande  que  da  la  madera  llamada 
del  Brasil. 

Etimología.  Del  brasileño  arabutan; 
francés,  araboutan. 

Arac.  Masculino.  Vos  indiana  gené- 
ricamente significativa  de  todo  licor 
espirituoso,  y  en  particular  del  aguar- 
diente de  arros. 

Etimología.  Del  árabe  araA;  por- 
tugués, ara^^a,  araque^  arraca,rac;  fran- 
cés, arack. 

Aráenea.  Femenino.  Mitología,  Don- 
cella bordadora  que  fué  convertida 
en  araña  por  Minerva. 

Etimología.  De  arácneo. 

Arácneo,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  á  la  araña. 

Etimología.  Araña. 

AráciiidOy  da.  Adjetivo.  Zooloaia. 
Se  dice  de  los  animales  articulados, 
sin  antenas  y  con  respiración  pulmo- 
nar ó  traqueal,  cuatro  pares  de  pies, 
y  la  cabeza  v  el  tórax,  y  á  veces 
también  el  abdomen,  confundidos, 
usase  también  como  sustantivo .  |¡ 
Masculino  plural.  Zoología.  Clase  de 
estos  animales. 

Etimología.  Del  griego  dpdxvT},  ara- 
ña. (AOADBMIA.) 

AraeniférMse*  Adjetivo.  Zoología, 
De  forma  de  araña. 

Araeno.  Prefijo  técnico,  del  griego 
ápdxyyi  (aráchnéj,  araña. 

AjraenoderaiOy  ma.  Adjetivo.  His- 
loria  natural.  De  piel  muy  fina,  como 
telaraña.  ||  Masculino  plural.  Clase  de 
insectos  de  piel  finísima. 

Etimología.  De  arocno  y  dermaf 
piel. 

AracBodino,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  tan  sutu  como  una  te- 
la de  araña. 

Etimología.  De  arácnido. 

AraenélLlo.  Sustantivo  v  adjetivo. 
Amante  de  las  arañas;  ancionado  á 
ellas.  II  Botánica.  Epíteto  de  un  hongo 
que  se  cría  en  las  arañas  muertas. 

Etimología.  De  aracno  y  philos, 
amante. 

AracBOir*atritis.  Femenino.  Medi- 
cina. Enfermedad  producida  por  la 
introducción  de  una  araña  en  el  estó- 
mago. 

Etimología.  De  aracno  y  gastrilis; 
francés,  aracnograstrite. 
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AraenolAes.  Femenino.  Anatomía. 
Membrana  que  rodea  el  encéfalo  en- 
tre la  plamadre  y  la  duramadre.  || 
Ajitignamente  se  daba  el  mismo  nom- 
bre á  Tarias  membranas  del  cuerpo 
muy  tenues.  [[Especie  de  mono  ame- 
ricano, de  miembros  largos  j  peco- 
sos. II  Género  de  escorpiones.  |{  Ooncha 
erisada  de  espinas  ó  adornada  de  es- 
trías coloradas  de  extremada  finura. 
Zoolo^.  Género  de  pólipos  de  textura 
y  disposición  concéntrica  en  sus  cel- 
dillas. II  Botánica,  Nombre  dado  &  las 
partes  de  un  Teeetal  cubiertas  de 
nilos  muy  delgados  como  las  tela- 
rañas. 

BtimolooU.  Bel  grieffo  dpaxvotid^c 
(araohnoeidés) ;  de  arackné,  araña,  y 
éido8,  forma:  francés^  aracnnoide. 

Araenoiditls.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  de  la  aracnoides. 

Etzmolooía.  De  aracnoides  y  el  sufijo 
técnico  itiSf  inflamación. 

AracBoloiriA*  Femenino.  Tratado 
especial  acerca  de  las  arafias. 

£tihologí  A.  De  aracno  y  lógos,  tra- 
tado. 

Araeneldcleo  y  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  aracnolojpia. 

Araenóloire*  Masculino.  Profesor  ó 
escritor  de  aracnologia. 

AraenoneuMitUi.  Femenino.  Medi- 
cina, Enfermedad  producida  por  la 
introducción  de  una  araña  en  los  pul- 
mones. 

EriMOLoofA.  De  aracno  y  el  griego 
uvsúiicov  (pneumón)^  pulmón:  francés, 
aracnopneumite, 

Araenorrinitlfl.  Femenino.  Medici- 
na, Enfermedad  producida  por  la  in- 
troducción de  una  araña  en  la  naris 
y  en  los  senos  frontales. 

Etikolooía.  De  aracno  y  el  griego 
rhin  (^Iv),  naris. 

Aracaeso,  sa.  Adjetiro.  Botánica, 
Epíteto  de  los  bulbos  de  una  planta 
^ue  son  largos,  blandos  y  delgados, 
imitando  los  hilos  de  una  tela  de 
araña. 

Araenotltts.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  catisada  por  la  introduc- 
ción de  una  araña  en  el  conducto  au- 
ditivo. 

Etimología.  Do  aracno  y  el  griego 
cbxo^  fótosA  genitivo  de  oó^  (oús)^  oreja. 

Araelt.  Masculino.  Abac. 

Aráehlda.  Femenino.  Aráquida. 

Arada.  Femenino.  La  tierra  ó  cam- 
po labrado  con  el  arado.  |  El  cultivo 
y  labor  del  campo4  {Anticuado.  Abah- 
zada,  ó  la  tierra  que  puede  arar  en  un 
día  un  par  de  bueyes.  j|  Arada  cor  tr- 

BRORBS,  RO  LA  HACRR  TODOS  LOS  HOM- 
BRES. Befrán  que  enseña  que  la  here- 
dad que  está  aterronada  necesita  de 
hombres  muy  robustos  para  ararla 


bien  y  penetrarla,  4  fin  de  que  pro- 
duzca. 

Etimología.  De  arado:  latín,  ara' 
la,  plural,  tierras  labradas:  catal&n, 
arage. 

Arado.  Masculino.  Instrumento  de 
agricultura  con  que  se  labra  la  tierra 
formando  surcos.  Q  Bbja,  por  la  labor 
que  se  da  4  la  tierra.  ||  El  arado  rabu- 
do, T  RL  ARADOR  RARBUDO.  BcfráU  que 

advierte  que  el  arado  conviene  que 
sea  largo  ae  reja,  y  el  arador  hombre 
hecho  y  de  fuerzas.  ||  No  prrrdr  db 
ahí  rl  arado.  Befrán  que  vale  lo  mis- 
mo que:  no  está  en  eso  la  dificultad. 
Etimología.  Del  latín  arátrum;  ca- 


£1  ó  la  que  ara,  ||  Anticuado.  Arado,  g 
Insecto  muy  pequeño  y  casi  redondo, 
que  tiene  ocho  patas  y  en  la  boca  un 
arpón  con  el  cual  pica.HARADOB  db  pal- 
ma, NO  LR  SACA  TODA  BARBA.  BefráU  COU 

que  se  da  &  entender  que  no  todos  pue- 
den hacer  las  cosas  que  son  difíciles.!  | 

No  SX  SACA  ABADOB  COR  PALA  DB  ASADOR. 

Befrán  que^  advierte  que  con  medios 
desproporcionados  no  se  puede  conse- 
guir lo  que  se  desea.  Dljose,  porque 
siendo  el  arador  un  insecto  muy  pe- 
queño, no  se  puede  sacar  sino  con  un 
instrumento  muy  sutil. 

Etimología.  De  arar:  latín,  arátor; 
italiano,  aratore. 

Aradoreieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  arador. 

Aradro.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Arado. 

Aradura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  arar.  |j  Provincial  Asturias. 
La  porción  de  tierra  que  ara  en  un  día 
un  par  de  bueyes. 

Arar.  Masculino.  Purgatorio  de  los 
musulmanes. 

Arasen.  Nombre  propio  masculino. 
Nboar  qub  bboabíb,  qub  bb  Abagób  bs- 
TÁs.  Befrán  cuyo  fundamento  es  que 
en  aq^uel  reino  no  se  podía  aplicar  la 
cuestión  del  tormento. 

Etimología.  Este  vocablo  represen- 
ta araticón,  derivado  del  adjetivo  lati- 
no araticum,  entendiéndose  territorio, 
como  país  de  labranza. 

Arafponés,  aa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Aragón  ó  lo  perteneciente  á  aquel 
reino.  ||  Dicese  de  una  especie  de  uva 
tinta  cuyos  racimos  son  muy  grandes, 
gruesos  y  apiñados.  Se  aplica  tam- 
bién á  las  viaes  y  veduños  de  esta  es- 
pecie. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  arrag&- 
nentis;  italiano,  aragonese;  francés,  ara- 
gonais;  catalán,  aragonés,  a. 

AraiT^üito*  Masculino.  Especie 
cal  carbonatada  de  Aragón. 
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ErtMOLoaiA.  De  Aragón:  catalán,  ara^ 
gonita;  francés,  ara^onite. 

AMiTiMeea.  Pemenino.  Fes  de  las 
costas  del  Brasil. 

EtiholooIa.  Bel  brasileño  aragwx" 
gwL'  francés,  aragutígua, 

ArmiraAte.  Mascnlino.  ZoaUogia,  Mo- 
no sprande  que  se  cria  en  Venesnela  y 
la  uaayana.  Los  indios  repatan  su 
carne  como  muy  delicada. 

ETiMOLoaiA.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aragucUo, 

Arak.  Masculino.  Abao. 

Aranu  Masculino.  HUtoria  Sagrada, 
Hijo  de  Sem,  nieto  de  Noé.  Q  Nombre 
de  muchos  personajes  de  la  Judea  y 
de  varias  ciudades  asiáticas. 

BnxoLOOlA.  Del  latin  Aratn» 

AraatacA.  Femenino.  Fescado  del 
Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aramaca. 

Arambel.  Masculino  anticuado. 
Colgadura  de  paños  unidos  ó  separa- 
dos para  adornar  los  cuartos.  ||  Metá- 
fora. Andrajo  ó  trapo  que  cuelga  del 
Testido. 

EtimolooI A.  Del  árabe  alhahbal, 

tapis.  (ACADBICIA.) 

Arambre*  Masculino  anticuado. 
AxAMBaa.  fl  Anticuado.  Metal. 

Arameoy  mea.  Adietiyo.  Descen- 
diente de  Aram,  hijo  ae  Sem.  Natural 
del  pais  de  Aram.  Ferteneciente  á  es- 
te pueblo  bíblico.  ||  Masculino.  Len- 
gua ABAlfXA. 

Etimología.  Del  latin  aramaeus. 
(Academia.) 

AraMiía.  Adjetiro.  Frovincial  Gali- 
cia. Se  aplica  á  la  tierra  de  labor  á 
propósito  para  sembradura. 

Arana,  £*emenino  anticuado.  Em- 
buste, trampa,  estafa.  Tiene  uso  en 
Extremadura. 

Etimolooía.  Del  latin  aránéa,  tela 
de  araña.  (Academia.) 

Aran  ata.  Mascuino.  Animal  de 
América  parecido  al  perro. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, aranato. 

Arancel.  Masculino.  Tarifa  oficial 
que  determina  los  derechos  que  se 
han  de  pagar  en  varios  ramos,  como 
el  de  costas  judiciales,  aduanasi  etc. 

Etimología.  1.  Del  árabe  fnara$em, 
plural  de  marsum,  decreto,  ordenansa. 
(Babcia.) 

2.   ¿Del   árabe   alamiila,  modelos? 

(ACADBMIA.) 

Arancelarlo.  Adjetivo.  Fertene- 
ciente ó  relativo  al  arancel.  Derechos 
arancelarios;  reforma  arancelaria. 

Arandaneda.  Masculino.  Terreno 
sombrío  y  húmedo  poblado  de  arán- 
danos. 

Masculino.  Flauta  de 


cuya  raÍE  nacen  varios  vastagos  ver- 
duscos, correosos  y  llenos  de  ramas,  y 
cuvo  fruto  es  negro,  de  un  gusto  dulce 
y  de  hollejo  muy  delicado. 

Etimología.  ¿Del  vascuence  arama, 
espina?  (Acadbmia.) 

Arandela.  Femenino.  Fieza  redon- 
donda  en  forma  de  platillo  que  so  po- 
ne alrededor  del  cañón  del  candelero 
Sara  recoger  la  pavesa  y  lo  que  se 
errite  de  la  vela.  ||  En  los  carros,  ga- 
leras, cureñas,  etc.,  el  anillo  chato  de 
hierro  en  que  entra  el  eje  y  sirve  pa- 
ra que  el  cubo  de  la  rueda  no  se  roce 
con  la  continuación  del  movimiento.  |¡ 
Fiesa  fuerte  de  metal  que,  en  forma 
de  embudo,  se  ponía  cerca  de  la  em- 

§  uñadura  ae  las  lansas  para  resguar- 
o  de  la  mano.  |]  Especie  de  cuello  y 
puños,  cuyos  pliegues  se  encañona- 
ban con  la  plancha.  ||  Marina.  Cuartel 
cuadrado  hecho  de  tablas  delgadas  á 
la  medida  de  las  portas,  y  con  un  agu- 
jero redondo  en  medio,  por  donde  en- 
tra el  cañón,  en  el  cual  se  clava  una 
mangueta  de  lana  para  impedir  que 
entre  el  agua  del  mar  cuando  está  la 
artillería  fuera.  ||  Araña ,  por  lo  co- 
mún de  cristal,  con  pie  para  colocarla 
sobre  una  mesa. 

Etimología.  1.  Del  francés,  rondéUe; 
del  latín,  rotündus,  (Academia.) 

2.  De  arañuda,  de  forma  de  aro, 
(Babcia.) 

Arandelea.  Masculino  plural.  Fila- 
mentos delgados  que  tienen  los  cier- 
vos en  los  pies. 

Etimología.  Del  francés  arantelles, 
que  tiene  igual  significado. 

Arandllla.  Masculino.  Frovincial 
Andalucía.  Especie  de  tontillo.  Cade- 
billas.  D  Fájaro  de  unas  cuatro  pul- 
gadas de  largo,  ceniciento  por  el  lo* 
mo  V  alas,  blanco  por  el  vientre  y  por 
la  zrente ,  y  con  las  piernas  rojas. 
Gusta  de  mecerse  sobre  las  cañas  y 
juncos,  y  se  alimenta  de  semillas  ó 
insectos. 

Aranea.  Femenino:  Anatomía.  Tú- 
nica transparente  y  sutil  que  encierra 
el  humor  cristalino  de  los  ojos. 

Etimología.  Del  latín  arán&a,  araña, 
y  su  tela. 

Aranelférme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  forma  de  araña.  ||  Epí- 
teto que  se  da  á  las  larvas  carnívoras 
hexápodas  que  ejecutan  movimientos 
retrógrados  á  imitación  de  las  ara* 
fias. 

Etimología.  De  araña  y  forma. 

Aranéala.  Femenino.  Ictiología* 
Nombre  de  la  araña  ó  dragón  marino 
recién  nacido. 

Etimología.  Del  latín  aráneóla,  di- 
minutivo de  aránéa,  araña:  francés, 
aranéole. 
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Araneoloiría.  Femenino.  Tratado 
sobre  las  ara&as. 

Etimología.  Bel  griego  arachné,  y 
lógosy  tratado:  francés,  aranéologie. 

ArABeoléi^««»  e«.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  araneologia. 

Etimología.  Be  araneologia:  francés, 
araneologique» 

▲imneóies*.  Masculino.  Escritor 
acerca  de  araneologia. 

AranerOy  ra.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  El  tramposo,  embustero, 
estafador. 

Etimología.  De  arana. 

Aranieso.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  gavilán  que  se  caza  ó  coge  con  la 
red  llamada  arañuelo. 

Etimología.  Arañuelo. 

Aransada,  Femenino.  Medida  de 
tierra  que  tiene  400  estadales  cuadra- 
dos. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  aranzata; 
del  iatin  arare,  arar.  (Academia.) 

At^AM^  Femenino.  Especie  ae  in- 
secto pequeño  con  ocho  pies  y  ocho 
ojos  colocados  en  la  parte  anterior  de 
la  cabeza,  y  dos  brazuelos  ó  tenacillas 
para  asir:  forma  un  tejido  de  hilos 
sumamente  delgados,  de  una  substan- 
cia particular  que  despide  por  la  bo- 
ca. II  Astronomía.  Circulo  del  astrola- 
bio  con  diferentes  brazos,  cuyas  ex- 
tremidades marcan laprimera  de  las 
estrellas,  jj  Mitt^gia.  Una  hija  de  Id- 
món,  &  quien  Minerva  metamorfoseó 
en  araña,  por  haberse  alabado  de  sa- 
ber bordar  mejor  que  la  diosa  de  la 
sabiduría.  H  Fez.  Picjs  abaAa.  ||  Espe- 
-cie  de  candelero  sin  pie,  con  vanos 
mecheros  ipara  poner  luces.  H4cese  de 
metal  y  cristal  y  de  otras  materias,  y 
se  cuelga  en  las  salas  ó  piezas  de  las 
casas  que  se  quieren  iluminar.  ||  Mari- 
na. Trozo  de  madera  de  figura  pro- 
longanda,  en  el  cual  hay  muchos  agu- 
jeros por  donde  pasan  cuerdas  delga- 
das, y  todo  hace  semejanza  de  araña: 
sirve  para  que  no  se  enrede  ó  emba- 
race la  vela  con  los  cabos  que  guar- 
necen el  palo  ó  ¿rbol  de  la  nave.  j|  Pro- 
vincial Murcia.  AsasBATiftA.  j]  Planta. 
AEAfiuBLA.  II  Metafórico  y  familiar. 
La  persona  muy  aprovechada  y  vivi- 
dora. II  Anticuado.  Especie  de  red  pa- 
ra cazar  piaros.  ||  djb  agua.  Insecto. 
Tbjbdeka.  II  DE  MAB.  Nombro  que  se  da 
á  varios  cangrejos  de  mar,  cuyo  cara- 
pacho es  más  ó  menos  redondo,  y  está 
cubierto  de  púas.  ||  AbaKa,  ¿qui¿a  te 
jlbaIIó?  otba  abaKa  como  yo.  Kefr&n 
que  equivale  &  ese  es  tu  bebmigo,  el 

QUE  ES  DE  tu  oficio.  ||  PiCÓMB  UVA  ABA- 
SA, T  ATÉMB  UNA  SÁBANA.  Befr&U.  PoCO 
MAL,  Y  BtBN  QUEJADO. 

Etimología.   Bel  griego  ápdtxytl 
( aradme J:    latín,    aránéa :    italiano. 


aragna,  aragno;  francés,  araignee;  ca- 
talán, aranya, 

Aralladory  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  araña. 

Aratkadvra.  Femenino.  Acción  de 
arañar  y  su  efecto.  ||  AbaAo. 

Araftaailent».  Masculino.   AbaAo. 

AraAar.  Activo.  Itaspar,  rasgar, 
herir  ligeramente  el  cutis  con  laa 
uñas,  un  alfiler  ú  otra  cosa.  Usase 
también  como  reciproco.  !|  En  algu- 
nas cosas  lisas,  como  la  pared,  vidrio 
y  metal,  hacer  algunas  rayas  sunerfi- 
ciales.  íl  Metafórico  y  familiar.  &6Co- 
ger  con  mucho  af&n  de  varias  partea 
y  en  pequeñas  porciones  lo  necesario 
para  algún  fin. 

Etimología.  Be  araña. 

Arañaao.  Masculino.  Bas^uño,  he- 
rida ligera,  hecha  en  el  cutis  con  las 
uñas,  un  alfiler  ú  otra  cosa. 

Araftento^ta.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  &  la  araña. 

Ara  A  ero.  ra.  Adjetivo.  Cetrería. 
ZahabbHo.  II  Masculino.  Pájabo  aba- 
Sebo. 

Arafto.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  arañar.  ||  AbaHazo. 

Araflén.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Árbol.  Bkdbiho.  ||  Endbiha, 
por  el  fruto  de  éste. 

Etimología.  Be  arañar:  catalán, 
aranyóf  el  fruto;  aranyoner,  el  árbol. 

Arafteao,  aa.  Adjetivo.  Concernien- 
te ó  parecido  á  la  araña. 

Araftaela,  Femenino  diminutivo  de 
araña.  ||  ABAtusLO.  ||  de  jabdím.  Una 
de  las  plantas  de  este  nombre,  oue  se 
aventaja  á  las  demás  en  tener  la  flor 
mayor,  por  lo  que  se  ha  preferido 
para  adorno  de  los  jardines. 

Etimología.  Be  arándola:  catalán, 
oranyeta, 

Araftnelo.  Masculino.  Nombre  que 
se  da  á  la  larva  ó  gusano  de  algunos 
insectos  que  destruyen  los  plantíos. 
Llámase  así  porque  algunos  de  ellos 
forman  una  tela  en  alguna  manera 
semejante  á  la  de  la  araña.  ||  Insecto. 
Capabbilla.  II  Bed  muy  delgada  para 
cazar  pájaros. 

Etimología.  Be  araña, 

Arapa^aea.  Femenino.  Botániea., 
Planta  de  Cayena,  cuyas  hojas  son 
vermífugas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Arapende.  Masculino  anticuado. 
Medida  antigua  española  de  superfi> 
cies  que  tenia  120  piés  cuadrados. 

Etimología.  Bel  latín  arapennii  y 
ar0pénni«,  bajo  latín,  aripennis,  orpeii- 
ni9,  agripennuSf  aripendium,  arnennutu^ 
arpenna,  arpentium;  provenaal,  aripht, 
arpen;  francés,  arpent. 

Arapene.  Masculino.  Abapehdb. 

Aráquida.   Femenino.   Botánica^ 
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Planta  anna  de  la  familia  de  las  legn- 
minosaB,  cnyoa  frutos  contienen  uno, 
dos  y  ann  tres  granos  rojizos,  los  cua- 
les, sometidos  &  la  presión,  dan  nn 
aceite  blanco,  limpio,  de  un  olor  agra- 
dable, que  puede  nacer  las  veces  del 
aceite  común. 

Etimología.  Bel  griego  dpax^Sva 
(araMdna),  especie  de  algarroba: 
francés,  aradiide;  catalán,  araquidna. 

AraqnldMA,  Femenino.  Abáquzda. 

1.  Arar.  Activo.  Labrar  la  tierra 
con  el  arado.  ||  Peética,  Suboab,  por  ir 
ó  caminar  por  algún  liquido,  etc.lt  Aba 

POB  XVJUTO  ó  POB  mojado,  HO  BBSABÁS  1 

TU  VBGiNO  BN  BL  BABO.  Befr&u.  Yéasc 
Tbcibo. 

ErzMOLoaÍA.  Del  latín  arare;  catalán 
antiguo^  arar;  firancés,  arer;  italiano, 
arare.  . 

ít*  Arar.  Masculino,  Árbol  de  la  fa- 
milia de  las  coniferas,  con  ramas  as- 
cendentes, planas  y  articuladas,  y  ho- 
jas dispuestas  en  cuatro  filas,  apreta- 
das contra  el  tallo  y  tuberculosas  de- 
bajo del  ápice.  Forma  monte  en  el 
África  septentrinal,  y  su  madera  se 
empleó  en  la  construcción  de  las  ca- 
tedrales de  Sevilla  y  Córdoba  y  en 
muchos  edificios  de  Andalucía. 

Etimolooía.  Del  árabe  arar,  enebro. 
(Acadbmia.) 

Araraea.  Femenino.  Nombre  de  un 
ave  del  Paraguay. 

Etimología.  Vocablo  indígena,  ó 
mejor,  onomatopeya  del  grito  del  pá- 
jaro. 

Armmm.  Femenino.  Especie  de  pasta 
medicinal  que  suele  tomarse  en  Indias 
después  de  los  grandes  calores. 

Etimología.  Del  indio  arasa. 

Arate.  Masculino.  Medida  de  Por- 
tugal, equivalente  á  treinta  y  dos  li- 
bras castellanas.  ||  Germania.  Mbbs- 

TBUO. 

Aratleupana.  Femenino.  Botánica, 
Árbol  del  Brasil^  de  fruta  suave  y  olo- 
rosa. 

Etimología.  Vocablo  brasileño. 

Masculino.  Poeta  cristia- 


no, por  sobrenombre  el  Subdiácono, 
Etimología.  Del  latín  Arátor, 
AratorlOy  vlm.  Adjetivo  anticuado. 

Lo  que  pertenece  al  oficio  de  arar. 
Etimología.  Del  latín  araiorlíis; 

'bancos,  aratoirc;  italiano,  araiivo, 
AratrlI^rMie.  Adjetivo.  En  forma 

le  arado. 
Etimología.  Del  latín  arairi^  geniti- 

ro  de  arátruñfii^  arado^  y  forma, 
Araneaiio,  na.  Ad.)etivo.  £1  natural 

ie  Araúco  ó  lo  perteneciente  á  aquel 

país.  . 

Arawearfa.  Femenino.  Árbol  de  la 
kmilia  de  las  coniferas,  cu^o  fruto, 
crecido  á  la  aceituna,  contiene  una 


almendra  dulce  y  comestible.  Es  ori- 
ginario de  Chüe  y  el  Brasil,  donde 
forma  extensos  bosques;  se  cultiva  en 
los  jardines  de  Europa,  y  algunas  de 
sus  especies  se  elevan  mucho.  U  excbl- 
SA.  La  muy  alta  y  de  copa  piramidal, 
ramas  extendidas  horizontalmente  y 
hojuelas  muy  aproximadas  y  punzan- 
tes. 
Etimología.  De  Araüi^o,  (Acadhmia.^ 

imia.  El 


Masculino.  Alquimia. 
plomo. 

Etimología.  Del  árabe  ardasas  y  ar- 
razoLz;  francés,  araxat,  cdrachia,  rasas, 
rasara, 

Araxea,  Masculino.  Geografía,  Bío 
de  la  Armenia  Mayor.  ||  ttegión  de 
Persia. 

Etimología.  Del  persa  Araxas,  Dios; 
griego,  *ApdST)c  (Aráxés);  latín,  Aráxes, 

Arba.  Femenino.  Geografía  arUigua, 
Isla  del  mar  Adriático. 

Etimología.  Del  latín  Arba, 

Arbaleatrtlla.  Femenino.  Instr u- 
mentó  de  topografía. 

Etimología.  Del  francés  arbalétef  ba- 
llesta.  (Academia.) 

Arbcja.  Femenino.  Abvbja. 

Arbejal.  Masculino.  Abvbjal. 

Arb^alba.  Femenino.  Abvbjalba. 

ArbeJ4(B  ó  Arbejo.  Masculino.  Gui- 
sante. 

Etimología.  De  arbeja, 

Arbelcorán.  Masculino.  Provincial 
Granada.  Alboqubbón. 

Arbelo.  Masculino.  Geometría  anti- 
gua. Nombre  que  daban  los  geómetra» 
á  una  figura  curvilínea,  formada  de 
tres  porciones  de  arcos  y  tres  ángulo» 
agudos. 

jBtimología.  Del  griego  Apiyiko^  (ár- 
bélos)^  escalpelo,  cuchilla  corva,  por 
semejansa  de  forma. 

Arbella.  Femenino.  Geografía.  Ciu- 
dad de  Asiría,  célebre  por  la  victoría 
de  Alejandro  sobre  Darío. 

Etimología.  Del  griego  'Ap6iQXa  (Ar- 
béla):  latín,  Arbila, 

Arbellón.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Abbollóh. 

Arbitana.  Femenino.  Marina,  Albi- 
tana. 

Arbitrable.  Adjetivo.  Lo  que  pen- 
de del  arbitrio. 

Etimología.  De  arbitrar:  cataláx) ,, 
arbitrable, 

Arbltraeidn.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  arbitrar  ó  la  sentencia 
que  dan  los  jueces  arbitros. 

Etimología.  De  arbitrar:  latín  arbi- 
trátio,  arbitrío;  catalán  antiguo,  arbi- 
trado; provenzal,  arbitrado;  francés,. 
arbitration. 

Arbitradero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Abbitbablb. 

Arbitrador.  Masculino.  Eljues 
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arbitro  en  qnien  las  partes  se  compro- 
meten para  qne,  por  via  de  equidad, 
ajaste  y  transija  sos  eontroTersias. 

EnMOLOOÍA.  I>e  arbitrar:  latin,  arhi' 
trátor,  arlrítrátrix,  arbUrador,  a;  cata- 
lán, arbitrador;  francés,  arbitrcLteur; 
italiano,  arbitratore. 

Arbitrio^*  Masonlino.  La  acción  ó 
facultad  de  arbitrar.  ||  Comercio.  Ope- 
ración de  cambio  de  valores  mercan- 
tiles, buscando  la  utilidad  en  los  pre- 
cios comparados  de  diferentes  plazas. 

Etimolooía.  De  arbitrar:  francés,  or- 
bitrcíge. 

Arbitral.  Adjetivo.  Lo  que  se  refie- 
re al  jnez  ¿rbitro,  como  juicio  abbi- 
TBAL.  I  Anticuado.  Abbitbabio. 

Etixolooí ▲.  De  arbitrio:  latín,  arbi- 
trális;  catalán,  arbitral;  francés,  arbi* 
tral,  arbitráis,  masculino  y  femenino; 
italiano,  arbitróle. 

Arbitralmeiitey  Árbltraatente.  Ad- 
verbio de  modo.  Abbitbabxambbtb. 

ArbltraBsento.  Masculino.  Forense, 
La  acción  y  facultad  de  dar  sentencia 
arbitraria  ó  la  misma  sentencia. 

Etimolooía.  De  arbitrar:  catalán,  ar^ 
bitrament;  italiano,  arbitramento. 

ArbitraaUento.  Masculino.  Foren- 
se. Abbitbambxto. 

Arbitrante.  Participio  activo  de 
arbitrar.  £1  que  arbitra. 

Arbitrar.  Activo.  Forense.  Justar, 
determinar  como  arbitro.  ||  Proceder 
libremente  cada  uno  usando  de  su  fa- 
cultad y  arbitrio.  H  Dar  ó  proponer 
medios  ó  arbitrios.  |{  Beclproco.  Inge- 
niarse. II  Neutro  anticuado.  Discurrir, 
formar  juicio. 

EtiholooIa.  Del  latín,  arbitrári;  ca- 
talán, arbitrar;  francés,  arbitrer;  ita- 
liano, arbitrare. 

Arbitrariamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  arbitrio  ó  al  arbitrio,  sin  otra 
regla  que  la  voluntad  propia. 

Etimolooía.  De  arbitraria  y  el  sufijo 
adverbial  miente:  catalán^  arbitrament; 
francés,  arbitrairement;  italiano,  arbi- 
trariamente;  latín,  arbitrario. 

Arbitrariedad.  Femenino.  Proce- 
der ó  dictamen  según  el  propio  capri- 
cho y  contra  las  reglas  de  la  rasón. 

Arbitrario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
depende  del  arbitrio  ó  incluye  arbi- 
trariedad. J|  Lo  que  pertenece  á  los 
jueces  arbitros  ó  á  sus  juicios  y  sen- 
tencias. 

Etiiiolooía.  Del  latín  arbitrárttM; 
catalán,  arbitran;  francés,  arbitraire; 
italiano,  arbitrario. 

Arbitrativo,  va.  Adjetivo.  Abbi- 
tbabio. 

Etimolooía.  De  arbitrio:  catalán,  ar^ 
bitratiUf  arbitrario. 

Arbitratorio,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Forense,  Lo  que  pertenece  á 


los  arbitradores  ó  depende  de  ellos. 

EtimolooIa.  De  arbitrativo:  catalán 
antiguo,  arbitratori,  palabra  de  foro. 

Arbitrio.  Masculino.  Facultad  y 
poder  para  determinarse  á  una  cosa 
más  que  á  otra.  ||  El  medio  extraordi- 
nario que  se  propone  para  el  logro 
de  algún  fin.  ||  Forense.  El  inicio  ó 
sentencia  del  jues  arbitro.  ||  Plural. 
Los  derechos  que  muchos  pueblos 
imponen  ó  tienen  impuestos  ^  con 
competente  facultad,  sobre  ciertos 
géneros  ó  ramos  para  satisfacer  sus 
cargas  ó  cubrir  sus  gastos. 

Etimología.  Del  latín  arbltrtuní, 
forma  sustantiva  de  arbíter,  arbitro: 
cataláUj  arbitri;  francés  y  provenzal, 
arbitre;  italiano,  ar&i£rio. 

Arbitrista.  Masculino.  El  que  pro- 
pone algún  arbitrio  que  pretende  ser 
en  benencio  del  Estado. 

Arbitro*  Masculino.  El  juez  en 
quien  se  comprometen  las  partes 
para  ajustar  y  decidir  sus  respecti- 
vas pretensiones.  ||  Adjetivo.  El  que 
puede  hacer  alguna  cosa  por  si  solo, 
sin  dependencia  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  arbtter;  de  ad, 
cerca,  y  el  primitivo  béto,  marchar, 
simétrico  de  vado,  andar,  ir,  menear- 
se, moverse:  catalán,  ároitrej  francés 
y  provenzal,  arbitre;  burguiñón,  atr- 
bitre;  italiano,  arbitro. 

Árbol.  Masculino.  Planta  que  se 
distingue  de  las  demás  por  su  corpu- 
lencia, que  tiene  por  lo  común  un 
solo  tronco,  y  éste  leñoso,  así  como 
las  ramas,  y  que  vive  muchos  años.  || 
Cualquiera  de  los  palos  de  una  em- 
barcación, en  los  cuales  se  colocan 
las  velas.  |l  Arquitectura.  Pie  derecho, 
alrededor  ael  cual  se  ponen  las  gradas 
de  una  escalera  de  caraeoL  |j  En  algu- 
nas máquinas,  el  eje  que  sirve  para 
su  movimiento  circular,  como  en  los 
molinos  de  aceite,  norias,  etc.|  (Punzón 
con  cabo  de  madera  y  punta  de  acero, 
de  que  usan  los  relojeros  para  horadar 
el  metal.  ||  En  la  camisa,  el  cuerpo  sólo 
de  ella  sin  las  mangas.  ||  Germania. 
El  cuerpo.  ||  na  costados.  Abbol  ob- 
XB ALÓGICO.  11 DB  Diana.  Quimica.  Amal- 

Sama  de  plata  y  azogue,  que  toma  la 
^ura  de  un  arbolito  metálico,  po- 
niéndose un  pedacito  de  plata  dentro 
de  una  disolución  de  azogue  hecha 
en  ácido  nítrico  algo  diluido  en  agua. 
Il  DB  puxoo.  Armazón  de  madera,  ves- 
tida de  varios  fuegos  artificíales,  que 
por  su  figura  se  parece  algo  á  un  ár- 
bol. II  DBL  AMOB.  GlCLAMOB.  |[  DBL  CUELO. 

Árbol  muy  copudo  que  crece  hasta 
veinticinco  pies  de  altura:  tiene  ho- 

1'as  compuestas,  de  más  de  dos  pies  de 
argo,  y  de  figura  de  hierro  de  lanza, 
con  una  glándula  en  el  envés,  y  las 
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flores,  que  nacen  en  racimos  anchos, 
son  pequeñas,  de  un  blanco  verdoso. 
II  DKL  Paraíso.  Árbol  mediano,  que  se 
eleva  &  la  altura  de  doce  4  quince 
pies,  llamado  vulgarmente  olivo  sil- 
vestre por  parecerse  su  fruto  4  la 
aceituna:  florece  por  Mayo  y  Junio; 
•n  tronco  es  blanquecino;  sus  hojas, 
lustrosas  y  como  de  una  pulgada  de 
largas,  se  estrechan  en  ambas  extre- 
midades, y  tanto  las  flores,  que  son 
pequeñas,  blanquepinas  y  amarillen- 
tas en  su  interior,  como  las  hojas  y 
ramos,  despiden  un  olor  aromático 
muy  subido.  II  OBXBALÓoico.  La  des- 
cripción figurada  en  forma  de  árbol, 
en  que  se  demuestra  la  ascendencia 
ó  descendencia  de  alguna  familia.  |( 
MATOS.  En  los  buques,  palo  matos. 
jj  SBCO.  Anticuado.  Marina,  Palo  sboo.  || 
Abbol  db  bubk  batío  toma  üh  palmo  t 
PAO  A  ciBco.  Itefrán  que  enseña  que  el 
buen  árbol  ocupa  poco  terreno  y  da 
mucha  utilidad.  O  Cobbbb  1  árbol  sboo 
6  1  PALO  SBCO.  Frase.  Marina,  Navegar 
en  tiempo  de  borrasca  sin  vela  nin- 
guna. H  I>BL  ÁRBOL  caído  TODOS  HACBlf 

LBtA.  Befrin  que  da  4  entender  el 
desprecio  que  se  hace  comúnmente 
de  aquel  4  quien  ha  sido  contraria  la 
suerte  y  la  utilidad  que  algunos  sa- 
can de  su  desgracia.  ||  Quibb  1  bübb 
JLbbol  sb  arrima,  bubba  sombra  lb  co- 
bija. Befr4n  que  da  4  entender  las 
ventajas  que  logra  el  que  tiene  pro- 
tección poderosa.  ||  Bbbiboo  dbl  ár- 
bol QUB  A  PALOS   HA   DB    DAR  BL  PBDTO. 

Befrin  que  reprende  4  los  que  por  su 
indocilidad  no  obran  bien  sino  afuer- 
Ba  de  castigo. 

£timolo«ía.  Del  sánscrito  urvára, 
tierra  fértil:  latín,  arbín-,  arbáris;  ita- 
liano, albero;  francés,  arbre;  catal4n, 
arbre;  portugués,  arvore. 

Arbolada.  Masculino.  £1  conjunto 
de  4rbole8.  R  Adjetivo  que  se  aplica 
al  sitio  poblado  de  4rboles.  ||  Gemiti- 
nia,  £1  hombre  de  grande  estatura. 

Etimolooía.  De  arbolar:  catal4n,  or- 
bcUU;  francés,  arbaré, 

Arbolador*  ra,  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arbola.  ||  £babboladob. 

ArbolAdwn^  Femenino.  Marina,  El 
conjunto  de  ájrboles  ó  palos  de  una 
embarcación. 

Etimología.  De  arbáUir:  oatal4n,  ar- 
boladura, 

Arbolamlemt».  Masculino.  Ebar- 
bolamibbto. 

Arbolar.  Activo.  Ebabbolab.  ||  Po- 
ner los  m4stiles  ó  palos  al  buque.  || 
Becíprooo.  Bboabritabsb. 

Etimología.  De  árbol,  sinónimo  de 
m4stil:  catal4n,  ar6oiar^  aróoror;  f ran- 
ees, arborer, 

Jürbolarlo,  rjUu  Masculino  y  feme- 


nino familiar.  Botarate,  hombre  sin 
seso,  alocado.  ]|  Hbrbolario. 

ArboIaio.  Masculino  aumentativo 
de  4rbol. 

Arboleeedor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  arbolece. 

Arboleeer.  Neutro  anticuado.  Cre- 
cer el  4rbol. 

Etimología.  Del  latín  arbÓre$cére, 
hacerse  4rbol:  catal4n,  arborejar, 

Arboleeteoy  Uo^  to*  Masculino  di- 
minutivo de  4rbol. 

ArboleeÍMftlent«*  Masculino  anti- 
cuado. Desarrollo  físico  de  los  4r- 
boles. 

Arboleda.  Femenino.  £1  sitio  po- 
blado de  4rboles. 

Etimología.  De  árbol:  latín,  ar&¿fré- 
twni;  catal4n,  arboleda. 

Arboleda.  Masculino.  Germania^ 
Arbolado. 

Etimología.  Del  latín  arborélufn„ 
(Acadbmia.) 

Arbólelo.  Masculino  diminutivo  de. 
4rbol. 

Etimología.  De  ár6al;catal4n,  ar&rd. 

Arbolete.  Masculino.  Bama  de  4r- 
bol,  de  que  usan  los  casadores,  hin- 
c4ndola  en  la  tierra  y  poniendo  en  ella 
las  varetas  de  liga,  en  que  se  prenden 
los  pájaros. 

Arbolicoy  II09  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  4rbol. 

Etimología.  De  árbol^  catal4n,  arbret; 
francés  antiguo,  arbA^sél^  ar&ri$tau$; 
moderno,  arbiHsMou;  italiano,  arboMce- 
Uo,  arbtiMceUu;  latín,  curbíiscüla, 

Arbolillo.  Piesa  de  hierro  que  sir- 
ve para  colocar  los  compases  y  las  co- 
rreas llamadas  vientos  en  los  carrua- 
jes abiertos.  ||  Marina,  Pbbcba.  ||  Arbo- 
lbtb. 

Etimología.   Diminutivo  de  4rbol. 

(AOADBMIA.) 

Arbolista.  Masculino.  El  que  por 
oficio  cuida  del  cultivo  de  los  4rDO'- 
les. 

Etimología.  De  árbol:  latín,  arbárá- 
tor,  el  que  cuida  de  los  4rboles;  cata* 
14n,  aíioii9ia;  francés,  arborx^te. 

Arbollón.  Masculino.  El  desagua- 
dero de  los  estanques,  patios,  etc. 

Etimología.  Albaña,  . 

Árbor.  Masculino  anticuado.  Ár- 
bol. 

Arboradoy  da*  Adjetivo  anticuado. 
Abbolado. 

Arboreeer.  Neutro.  Hacerse  4rbol. 

Etimología.  Del  latín  arboréscére^ 

Arboreeleo.  Masculino  anticuado 
diminutivo  de  4rbor. 

Arbóreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  4rbol,  ó  aue  se  le  asemeja. 

Etimología.  Del  latín  arbáriutt, 

ArboreoeemelA.  Femenino.  Botáni- 
ca. Cualidad  de  lo  que  crece  en  forma 
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^e  árbol.  ||  GreGÜniento  de  los  árboles. 

Etimología.  Do  arborescente:  Aran- 
-oes,  arborescence ;  italiano,  arbores- 
cenzd, 

Arboreseento.  Adjetivo.  Botánica, 
^Que  crece  ó  se  forma  como  nn  árbol. 

Etimología.  Del  latín  arborésoenSf 
entis,  participio  activo  de  arboréscére, 
arbolecer:  francés,  arborescent;  italia- 
no, arborescente. 

ArborlboiiMOfl.  Masculino  ploral. 
Sacerdotes  vagabundos  del  Japón 
qne  pretenden  tener  la  facoltad  de 
ahuyentar  á  los  espíritus  malignos. 

Arboricultor.  Masculino.  El  que  se 
d64ica  á  la  arboricultura. 

Etimolooía.  Del  latín  arbóris,  del 
iirbol,  y  cultor,  cultivador. 

Arborlealtara,  Femenino.  El  cul- 
tivo de  los  árboles,  y  la  enseñansa  re< 
lativa  al  modo  de  cultivarlos. 

Etimología.  De  árbol  y  cultura:  fran- 
cés, arboricuUure. 

Arborlféme.  Adjetivo.  MUtoria  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  ár- 
bol. 

Etimolooí A.  De  árbol  y  forma:  fran- 
cés, arboriforme. 

Arborista.  Cultivador  de  árboles. 

ArborlMAeién.  Femenino.  Acción  y 
•efecto  de  arborizar. 

Etimología.  De- arborizar:  francés, 
4irborisation;  italiano,  arborizzazione. 

Arborisador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  arboriza. 

ArborlaaMtiente*  Masculino.  Arbo- 

BIZACIÓN. 

Arborisar.  Activo.  Gomunioar  á  un 
objeto  la  forma  arborescente.  ||  Neu- 
tro. Cultivar  árboles. 

Arbotante.  Masculino.  ArquUectiP- 
ra.  Arco  de  piedra  ó  de  ladrillo,  arri- 
mado á  una  pared,  que  sostiene  el  em- 
puje de  alguna  bóveda  ó  arco.  ||  Marti- 
na. El  palo  ó  hierro  que  sobresale  del 
x^asco  del  buque,  en  el  cual  se  asegu- 
ra, para  sostoner  cualquier  objeto. 

Etimología.  De  arco  y  botante:  fran- 
cés, arco^outant, 

Arbnoa.  Femenino.  Sandía  de  As- 
tracán. 

Arbuseular.  Adjetivo.  Historia  no^ 
íurdl,  Bamifíoado  como  los  árboles. 

Etimología.  De  arbúsculo:  latin^  ür- 
huscülósus, 

Arbúocalo.  Masculino.  Arbolillo 
de  poca  altura. 

Etimología.  Del  latín  arb}isctUa, 

ArbuBtlllo.  Masculino  diminutivo 
de  arbusto. 

Arbnoto.  Masculino.  Planta  leñosa, 
que  por  lo  débil  ó  bajo  do  su  tronco  y 
ramas  no  llega  á  tener  el  nombre  de 
árbol. 

Etimología.  Árbol:  latín,  arbústus; 
plantado  de  árboles;  arbüstum>,  arbo- 


leda; arbustáre;  plantar  árboles;  ita- 
liano y  catalán^  arbusto;  francés,  ar^ 
buste. 

Are.  Masculino.  Bed  de  figura  se- 
micircular. 

Etimología.  Del  francés  are,  arco. 

Área.  Femenino.  Caja  grande  oon 
tapa  llana,  asegurada  con  goenes  6 
bisagras  i^ara  poderla  abrir  y  cerrar, 
y  que  se  cierra  por  delante  con  cerra- 
dura ó  candado.  Begularmente  es  de 
madera  desnuda,  sin  forro  ó  cubierta 
interior  ni  exterior.  ||  Anticuado.  Sb- 
püLCRo.  II  Anticuado.  La  obra  de  sa- 
cudir ó  ahuecar  la  lana.  ||  En  la  fábri- 
ca de  vidrio,  homo  separado  y  no 
muy  grande,  en  oue  se  ponen  las  pie- 
zas después  do  laoradas  para  caldear- 
las hasta  cierto  grado.  ||  En  Valencia, 
la  pedrea  que  tenían  los  estudiantes 
unos  oon  otros.  ||  cbbbada.  Metáfora. 
Dicese  de  la  persona  muy  reservada 
y  de  la  cosa  que  todavía  no  está  bien 
conocida.  (|  db  agua.  Casilla  ó  depósi- 
to para  recibir  el  agua  v  distriouir- 
la.  Il  DBL  PAB.  Metáfora  familiar.  La 
barriga.  ||  dbl  Tbbtambbto.  El  arca 
en  que  se  guardaban  las  tablas  de  la 
ley,  el  maná  y  la  vara  de  Aarón.  j|  ob 
NoA  ó  dbl  diluvio.  Especie  de  embar- 
cación en  que  fué  preservado  del  di- 
luvio el  género  humano  en  las  perso- 
nas de  Noé,  su  mujer  y  sus  tres  hijos 
con  sus  mujeres,  como  también  los 
animales  y  aves  que  se  encerraron  en 
ella.  II  Dn  Noi.  Por  hipérbole  se  llama 
así  cualquiera  pieza,  cajón  ó  cofre 
donde  se  encierran  muchas  y  varias 
cosas.  11  Concha  muy  común  en  los  ma- 
res de  España,  de  unas  tres  pulgadas 
de  largo,  más  ancha  que  alta,  recta 

f»or  la  parte  de  la  charnela,  v  de  co- 
or  blanco  ó  amarillo  sucio,  jj  Plural. 
En  las  tesorerías  se  ha  Uamaao  así  la 
piesa  donde  se  guarda  el  dinero.  ||  En 
el  cuerpo  animal,  los  vacíos  que  nay 
debajo  de  las  costillas,  encima  de  los 
ijares.  ||  Aboa  llbna  t  aboá  vacía.  Ex- 

Sresión  oon  que  se  explica  el  curso 
el  dinero  en  el  comercio,  porque  los 
que  lo  ejercitan  tienen  unas  veées 
mucho  dinero  y  otras  nada,  y  por 
extensión  se  dice  de  otras  cosas.  IjEir 
ABCA  abibbta,  bl  JUSTO  PBOA.  Beiráu 
semejante  al  que  dice:  la  ocabióh  ha- 

OB  AL  LADBÓM.  ||  Eh  ABCA  DB  AVABIBNTO, 
BL     DIABLO    YACB   DBMTBO.     BofráU    GUO 

denota  la  fealdad  de  la  avarif^ia.IfHA- 
CBB  ABC  AS.  Frase  de  uso  común  en  las 
tesorerías,  y  la  cual  vale  lo  mismo 
que  abrirlas  con  asistencia  de  los  cla- 
veros para  recibir  ó  entregar  alguna 
cantidad. 

Etimología.  Del  latin  arca,  forma 
de  arcéo,  contener;  del  griego  d^xéio 
[arkéó),  yo  aparto,  yo  retiro:  italiano 
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y  catalán,  arca;  franoés  y  Berry,  ar^ 
che;  preyensal,  arc/ta,  arqua, 

▲rc«l»«eeadory  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Qne  arcabucea. 

Areabaeeaaileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  arcabucear. 

▲veabiieeAr.  Activo.  Tirar  arcabu- 
zasos.  II  Milicia,  Pasab  pob  las  armas. 

£TiMOLoaíA.  Be  arcabuz:  catalán,  ar- 
oabnssejar;  francés,  arquebuser;  italia- 
no, ardi*bugiare. 

Areabweerfa.  Femenino.  La  tropa 
militar  qne  antiguamente  usaba  de 
arcabuz.  jBI  conjunto  de  tiros  que  dis- 
paraban los  soldados  arcabuceros.  || 
£¡1  conjunto  de  arcabuces.  |j  La  fábri- 
ca de  arcabuces  y  el  paraje  donde  se 
Tendían. 

Etimología.  De  arcabucero:  catalán, 
arcabucería:  francés,  arquebuserie;  ita- 
liano, archibusiera, 

Ajreabacera.  Masculino.  El  soldado 

2ue  usaba  de  arcabuz.  ||  El  fabricante 
6  arcabuces  y  todo  género  de  armas 
de  fuego. 

Etimología.  De  arcabuz:  catalán,  ar" 
^ibusser;  francés,  a'qu^usieri  italia- 
no, archibugiere. 

Áreabaeete.  Masculino  diminutivo 
de  arcabuz. 

Arcabaeo.  Masculino  americano. 
Lugar  fragoso  y  lleno  de  maleza.  || 

BOSQUB. 

Areabua.  Masculino.  Arma  de  fue- 
go que  se  llevaba  al  hombro  como 
ahora  el  fusil  y  de  que  hubo  varias 
especies. 

Etimología.  Del  tiíemkn  hakenbüchse; 
de  haken,  garfio,  y  búchse,  cafión  de 
arma  de  fuego;  bajo  latín,  arcus  bu^ 
sus;  italiano,  arcobusio,  arcobugio;  fran- 
cés arquebwte,  catalán  arcabúg, 

AreabiiaaB».  Masculino.  El  tiro  dis- 
parado con  arcabuz  y  la  herida  que 
hace. 

Etimología.  De  arcabuz:  catalán,  ar- 
c€U>u88ada. 

AT«aetI.  Masculino.  Alcacil. 

Arcada,  Femenino.  Movimiento  vio- 
lento y  penoso  del  estómago  que  exci- 
ta á  vómito.  II  El  conjunto  ó  serie  de 
arcos  en  las  fábricas,  especialmente 
en  los  puentes,  usase  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  1.  De  arco:  bajo  latín, 
arcáta;  catalán,  arcada;  francés,  ar- 
cade, 

2.  Del  árabe  harcada^  nuez  de  la  gar- 
ganta; de  harcatf  movimiento. 

Areade.  Adjetivo.  El  natural  de  la 
Ircadia  y  lo  perteneciente  á  aquella 

rovincia.  |¡  Adjetivo.  El  individuo  de 

i  Academia  de  poesía  y  de  buenas 
letras  que  hay  en  Boma  llamada  de 
los  Xbcadxs. 

Etimología.  1.  Del  latín  arcáde$,  plu- 


ral, pueblos  de  Arcadia:  catalán,  ár- 
cade,  (Babcia.) 
2.  Del  latín  arcas;  del  griego  áp^d^. 

(ACADBMIA.) 

Arcadlo,  día.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  la  Arcadia  ó  pertenece  á  ella. 

Etimología.  Del  latin  arcádícus  y 
arcádtus. 

Arcador.  Masculino  anticuado.  En 
el  obraje  de  paños,  abqubadob. 

Arcadiuk  Masculino.  Gaño  por  don- 
de se  conduce  el  agua.  ||  Cada  uno  de 
los  callos  de  barro  que  sirven  para 
formar  el  abcadus  ó  caño  de  agua.  || 
Cada  uno  de  los  vasos  ó  canjüones  de 
barro  con  que  se  saca  agua  de  las  no- 
rias. II  Metáfora.  El  medio  por  donde 
se  consigue  ó  entabla  algima  preten* 
sión  ó  negocio.  ||  Abcaduz  db  bobia,  el 

QUB  LLBNO  VIBMB,   VACÍO   TOBNA.  Bsfráh 

que  se  suele  ax>licar  á  los  que  salen  de 
su  casa  á  pleitos  y  pretensiones  y, 
gastando  su  caudal,  vuelven  sin  con- 
seguir lo  que  solicitaban. 

Etimología.  Del  árabe  aleádus^ 
cuba,  tinaja,  caiLJUón:  aleaduz  de  año^' 
ría;  del  gnego  xodog  (kádosj;  latín,  cd- 
du9,  tinaja,  cuba  ó  canal  para  vino. 

Arcadnaar.  Activo  anticuado.  Oon- 
ducir  el  agua  por  arcaduces. 

Arcaico,  ca.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente al  arcaísmo. 

Etimología.  Del  griego  dpxoúíKÓg;  de 
dpx^^^y  antiguo:  francés,  archaique. 

ArcaÍBmo* Masculino.  Uso  de  voces 
ó  frases  anticuadas.  ||  La  misma  vos  ó 
frase  anticuada.  ||  Imitación  del  len- 
guaje de  los  antiguos.  ||  Afectación  en 
el  empleo  de  las  mismas  voces  ó  fra- 
ses antiguas.  J|  Figura  de  dicción  que 
consiste  en  el^  uso  de  dichas  voces  6 
frases.!  IBenacimiento  de  esas  mismas 
voces  ó  frases  por  su  exactitud  eti* 
mológica  ó  por  su  conformidad  con 
el  genio  de  la  lengua. 

£ T iMOLOoÍA. I)el  griego  ápxal^fióc 
(archaismósjf  de  ápxaío^  (urc^iaios)f  an- 
tiguo; forma  de  dpxVj  {ardí?),  princi- 
pio, origen,  causa,  lundamento,  idea 
moral  del  gobierno  humano:  latín  es- 
colástico, arcAaUfnu^;  catalán,  arcahi»" 
me;  francés,  archaunie;  italiano,  ar- 
caisnuf, 

ArcaÍBta.  Masculino.  El  que  emf^lea 
sistemáticamente,  tanto  en  escritos 
como  en  discursos,  voces  ó  frases  an- 
ticuadas. 

Arcalsar.  Activo,  usar  de  voces  ó 
frases  anticuadas. 
Etimología.   Del   griego   &pxailC». 

(ACADBMiA.) 

Arcaat.  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente venenosa  que  se  cría  en  el  Tur- 
questán. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, arcan. 
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Ar<e«iiMBeiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  arcano,  misteriosamente. 

AreaaelA.  Femenino.  La  cuarta 
parte  ó  pieza  de  la  red  llamada  jábega, 

Areáayel.  Masculino.  Espirita 
bienaventurado,  de  orden  media  en- 
tre los  ángeles j7  los  ]>rincipados. 

EtimolooIa.  Del  griego  apxo^YT'^^ 
(archággelos);  de  ardió^  mandar,  y  agge- 
los,  ángel;  "que  manda  &  los  ángeles:» 
latin,  archangélu$ ;  catalán,  arcángel; 
francés,  arcange;  italiano,  arcángdo, 

Areftmiréliea.  Adjetivo.  Véase  Ah- 
oAlica  abgakoélica. 

Ar«»nirt»*  Masculino.  Soldado  entre 
los  turcos  que  sirve  sin  sueldo  para 
eximirse  del  pago  de  los  impuestos. 

Etimología,  vocablo  turco. 

AreaiildAd*  Femenino   anticuado. 

ASCAHO. 

Areaao.  Masculino.  Secreto  mu^ 
reservado  y  de  importancia.  ||  Adjeti- 
vo. Secreto,  recónaito^  reservado.  Di- 
cese más  comúnmente  de  las  cosas. 

Etimología.  De  arca:  latín,  areántu; 
catalán,  arca;  francés,  arcarte;  italia- 
no, arcano, 

AreñnmÓm»  Masculino.  Galipodio  li- 
quido de  calderas  ó  resina  ae  pino 
que  se  obtiene  destilando  la  trementi- 
na común. 

Etimología.  Del  francés  arcan9on, 

Arear.  Activo.  En  el  obraje  de  pa- 
lios, ahuecar  y  sacudir  la  lana  con  un 
arco  de  una  ó  dos  cuerdas. 

Etimología.  De  arco:  catalán,  arcar, 
hacer  arcos. 

Ar««tlf)a.  Femenino.  Especie  dees- 
tuco ó  escayolaque  admite  pulimento. 

Etimología.  De  alcatifa,  tapis,  por- 
que el  estuco  es  el  tapis  de  la  pared. 
La  forma  arcalifa  es  incorrecta. 

Áreas.  Masculino  anticuado  aumen- 
tativo de  arca. 

Areasa.  Femenino  aumentativo  de 


arca. 

Etimología.  De  arca:  calalán,  ar- 
cassa. 

Areaséa.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucia.  Arbusto.  Mimbbbba  t  mimbbb. 

Arebotaate.  Masculino.  Abbotahtb. 

Are«.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
corpulento,  muy  duro,  cuya  madera 
está  muchas  veces  manchada  y  salpi- 
cada á  manera  de  ojos.  Sus  flores  son 
blancas,  de  muchas  hojas  metidas  en 
una  roseta  colocada  en  medio  de  un 
cálÍB,  recortado  ordinariamente  en 
cinco  partes  iguales.  ||  Acbbb.  ||  Anti- 
cuado. AbcAb. 

Etimología.  De  ácere» 

AreedtaaadiTO*  Masculino  anticua- 
do. AbCBDI  ABATO. 

Areedlaaato.  Masculino.  La  digni- 
dad de  arcediano,  ó  el  territorio  de  su 
jurisdicción. 


AreediaaasiTO-  Masculino  anticua- 
do. Abcediabato. 

Areediaa«.  Masculino.  El  primero 
de  los  diáconos.  Hoy  es  dignidad  en 
las  iglesias  catedrales. 

Etimología.  Del  griego  archp^  man- 
do, y  diácono:  *^ei  que  manda  á  los  diá- 
conos.« 

Arcedo*  Masculino.  Sitio  poblado 
de  arces. 

Areelio.  Adjetivo.  Calificación 
del  caballo  que  tiene  el  pie  derecho 
blanco. 

Etimología.  Argel:  arceiio  represen- 
ta argelio, 

Areéa.  Masculino  anticuado.  Bor- 
de ó  marffen.  j)  Provincial  Aragón.  £1 
brocal  del  pozo. 

Etimología.  Del  latin  arcere,  de- 
tener. 

Areeo  (bIlsamo  db).  Masculino» 
Preparación  farmacéutica  oonsideta-^ 
da  como  vulneraria. 

Etimología.  De  Arce,  apellido  del 
médico  español  que  inventó  dicho 
bálsamo. 

Areora.  Femenino.  Carro  cubierto 
de  tablas  que  hacia  en  la  antigüedad 
el  oficio  de  nuestras  literas. 

Etimología.  Del  latin  arcéra,  anga- 
rillas, andas;  de  arcere^  contener.  La 
e  larga  de  acera  es  la  misma  e  larga 
de  arcere. 

Arooaio.  Masculino.  Mitologia.  Hijo 
de  Júpiter  y  padre  de  Laertes. 

Etimología.  Del  latin  Arcesiíu. 

Arel,  aroy  arelii»  arqni,  ars.  Del 
nombre  ^iego  arthe  ó  arquéy  que  sig- 
nifica principio,  primacía,  preeminen- 
cia, imperio,  mando,  y  equivale  á  vo- 
ces también  á  muy,  mucho,  sunu^ 
mente:  aro<íngel  (ángel  de  un  orden 
superior),  arci'-preite  (el  principal  do 
los  presbíteros),  archi^diique,  aráii-pié- 
lago,  arqui-epitcopal,  arqui-tecto ,  ar9' 
obitpo, 

Areieho.  Masculino.  Acicbb. 

Arcldriehe.  Masculino  anticuado.. 
Tablero  del  jues; o  del  ajedrez. 

Arciféro.  Adjetivo.  Sobrenombro 
de  Sagitario,  uno  de  los  signos  dol 
Zodiaco, 

Etimología.  Del  latín  arcus,  arco,  y 
ferré,  llevar. 

Areiláeeo  .oea.  Adjetivo.  Que  ti«- 
ne  el  ce  lor  de  la  arcilla.  H  Botániem^ 
Epíteto  de  los  vegetales  que  viven  ^< 
bre  la  arcilla. 

Ar cilífero,  ra.  Adjetivo.  Que  con 
tiene  arcilla. 

Etimología.  Vocablo  híbrido  del  oi 

Í>a¿ol  arcilla  y  del  latín  ferré  llevas 
ranees,  argilifére. 

ArelllAirBBO.  Adjetivo.  Que  tien« 
forma  ó  apariencia  de  arcilla. 
Etimología.  De  arciUa  y  forma. 
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Arciloarenosoy  «••  Adjetivo.  Com- 
puesto de  arcilla  y  arena. 

Aretlotemc^BOAO ,  a».  Adjetivo. 
Que  contiene  arcilla  y  óxido  férreo. 

Areiloirf paoso  y  0A.  Adjetivo.  Com- 
puesto de  arcilla  y  de  yeso. 

Btimolooía.  Vocablo  híbrido:  del  es- 
pañol arcilla  y  del  latín  gypsum,  yeso. 

Areiloides.  Adjetivo  plural.  Didác- 
Uca,  Bocas  cujra  masa  ofrece  el  as- 
pecto de  la  arcilla. 

ETiHOLoaiA.  Vocablo  híbrido:  del 
«epafiol  arcilla  y  del  griego  eidos,  for- 
ma: francés,  argüoide, 

^  Arellalftieo,  e«.  Adjetivo.  Conver- 
tido en  dura  arcilla. 

Etimología.  De  arcilolito, 

Areilolito.  Masculino.  Geoloffía. 
Hombre  de  ciertas  arcillas  sedimento- 
sas, que  llegan  &  un  cierto  estado  de 
endurecimiento. 

EriMOLoofA.  Vocablo  híbrido;  del 
español  arcilla  y  del  griego  lUho$,  pie- 
dra: francés,  argüolitne. 

Areilotorboao,  aa.  Adjetivo.  Com- 
puesto de  arcilla  y  turba. 

Arellla.  Femenino.  Alúmiha,  con 
la  diferencia  de  que  por  lo  regular  se 
le  da  el  nombre  de  arcilla  cuando 
está  mezclada  naturalmente  con  otras 
tierras  y  con  óxido  ó  sales  de  hierro, 
que  le  dan  el  color  amarillo,  rojo  y 
otros.  Se  usa  para  fabricar  loza  ordi- 
naria, tejas,  ladrillos  y  otras  cosas.  || 
Geolopia.  Tierra  en  donde  hay  abun- 
dancia de  albúmina.  \[  Vaso  ds  arci- 
lla. Evan^^d  o.  Expresión  bíblica  pa- 
ra significar  la  fragilidad  de  las  co- 
sas humanas. 

Etimología.  Del  sánscrito  arjuma, 
blanco:  griego,  ApYÓc  (áraos),  blanco; 
^fy^po^  (árgifros),  plata;  íofuXo^  (ár- 
giUon),  arcilla;  latín,  argUlai  catalán, 
arffHa,  forma  provensal;  italiano,  argi- 
Ua;  francés,  argüe, 

Areillar.  Activo.  Untar  ó  cubrir  de 
arcilla.  ||  tibbras;  mejorarlas,  echán- 
doles una  capa  gredosa. 

ArellIoflM»,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne arcilla  ó  se  parece  á  ella. 

Etimología.  De  arcilla:  latín,  argiUo' 
9u$;  catalán,  argilós,  a;  francés,  argi" 
leux;  italiano,  argilioto, 

Areipreatadge  ó  AreiprestaaiTo. 
ICasoulino.  La  dignidad  de  arcipreste, 
ó  el  territorio  de  su  jurisdicción. 

Etimología.  De  arcipreste:  catalán, 
aranpestrat;  francés,  archipreté;  italia- 
no, archipresbiteraio, 

Arelpreate.  Masculino.  Dignidad 
eclesiástica  que  significa  el  principal 
é  primero  délos  presbíteros. 

Etimología.  Del  latín  archipresbyier; 
del  griego  AoxtKptoBúiMpo^;  de  apxó^f 
jefe,  y  9cpta6oTspo€,  presbítero.  (Aca- 

SSMIA.) 


Areo.  Masculino.  Una  porción  de 
curva,  como,  por  ejemplo^  ae  una  elip- 
se, de  un  círculo,  etc;  ||  Arma  hecha 
de  una  vara  de  hierro,  madera  ú  otra 
materia  elástica,  la  cual  se  sujeta  por 
los  extremos  con  una  cuerda  ó  bor- 
dón, y  formando  así  una  parte  de 
círculo,  sirve  para  disparar  flechas.  |j 
Vara  delgada  y  corva  en  uno  de  sus 
extremos,  en  los  cuales  se  fijan  algu- 
nas cerdas,  que  sirven  para  herirlas 
cuerdas  de  varios  instrumentos  de 
música.  II  El  arco  que  abraza  y  tiene 
unidas  las  tablas  de  las  cubas  y  pipas. 
II  Arquitectura.  Fábrica  en  forma  de 
arco.  II  ABociM ADO.  Aquel  que  por  un 
lado  es  mayor  que  por  el  otro.]|  apuh- 
TADO.  El  que  consta  de  dos  porciones 
de  círculo,  que  forman  ángulo  en  la 
clave.  II  DB  cíBCüLO.   Geonietria.  Una 

farte  de  la  circunferencia  del  circulo^ 
DBL  ciBLO.  Iris.  ||  db  mbdio  puxto.  Ar^ 
quitectura.  El  que  consta  de  un  semi- 
círculo entero,  y  ns  8aii  Martíb.  Pro- 
vincial Murcia.  Arco  iris.  ||  iris.  Iris, 
primera  acepción.  t|  toral.  Arquitectti- 
ra.  Cada  uno  de  los  cuatro  en  que  es- 
triba la  media  naranja  de  algún  edifi- 
cio. II  TRiuBFAL.  Fábrica  magnífica  en 
forma  de  arco  adornada  de  estatuas 
y  bajos  relieves,  á  la  entrada  de  las 
ciudades  ó  en  algún  paraje  público, 
en  honor  del  vencedor  á  quien  se  ha- 
bía concedido  el  triunfo  por  alguna 
conquista  ó  victoria  señalada.  Hoy  se 
llaman  también  así  los  que  se  erigen 
en  las  entradas  públicas  de  los  prín- 
cipes, ó  en  celebridad  de  algún  suce- 
so notable.  U  Arco  db  tbjo  t  ocRztA 

DB  SBRBAL,  guardo  DISPARAR  HBCBO  BAN 

BL  MAL.  Befrán  que  denota  que  por  lo 
quebradizo  de  estas  maderas,  recibe 
daño  el  que  dispara  antes  que  ofenda 
al  enemigo,  y  Arco  db  tejo,  rrcio  db 
ARMAR  T  PLO JO  DB  DBjo.  Bofráu  que  de- 
nota que  la  madera  de  este  árbol  no 
es  á  propósito  para  hacer  arcos.  ||  Ar- 

OO  qUB  MUCHO  BRRGA,  Ó  ÉL  Ó  LA  CUBBDA. 

Befrán  que  advierte  que  el  mucho 
trabajo  quebranta  las  fuerzas.  ||  Arco 

SIBMPRB  ARMADO,    Ó   FLOJO  Ó  QUBBRADO. 

Befrán  con  que  se  da  á  entender  que 
las  cosas  humanas  no  pueden  mante- 
nerse mucho  tiempo  en  un  estado  vio- 
lento, y  Armar  bl  arco,  la  ballbsta, 
etcétera.  Frase.  Disponerle  ó  dispo- 
nerla para  tirar.  U  Ébbgar  bl  arco. 
Frase.  Flbcharlb.  !|  Movbr  rl  arco  db 
CUADRADO  ú  horizoxtalmzhtb.  Frasc. 
8e  dice  en  la  cantería  cuando  la  pri- 
mera piedra  de  uno  y  otro  pie  del  ar- 
co asientan  á  nivel  y  sobre  plano  ho- 
rizontal, y  moiter  de  salmer  ó  de  plano 
inclinado  se  llama  cuando  asientan 
sobre  plano  inclinado,  y  Ko  sbr  hiroúb 
ARCO  DB  iglbbia.   Locucíóu  familiar 
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que  denota  que  aquello  de  que  se  ha- 
bla es  de  f&cil  ó  de  pronta  ejecución. 

Etimología.  Arco:  latín,  arcus;  cata* 
lán,  arch;  francés,  are;  italiano,  arcos. 

▲reo  iris.  Masculino.  Ibis.  ||  Blasón, 
Símbolo  her&ldico  que  signiñca  el  de- 
seo de  la  pas.  ^ 

Etimología.  De  arco  é  iris:  francés, 
ar-en^d;  italiano^  arcobaleno, 

Aredn.  Masculino  aumentatiyo  de 
arca. 

Areontftdo.  Masculino.  Dignidad  de 
arconte. 

Etimología.  De  arconte:  francés,  ar* 
chontal, 

Areonte.  Masculino.  Magistrado  á 

Suien  se  confió  el  gobierno  de  Atenas, 
espués  de  la  muerte  del  rey  Oodro,  y 
cada  uno  de  los  nueye  que  posterior- 
mente se  crearon  con  igual  nombre  y 
el  mismo  fin. 

Etimología.  Del  griego  ApxcAv,  dp- 
X^"^^  (arckón,  ar chantos},  principe, 
magistrado;  de  dpx»  (árcho),  yo  man- 
do: latín,  ari^n,  ontis;  francés  é  italia- 
no, ardíante, 

Areóntleo,  ea.  Masculine  y  feme- 
nino. Historia  eclesiástica,,  Miembro  do 
una  secta  que  negaba  la  resurrección, 
y  creía  en  una  especie  de  espíritus 
creadores  del  universo. 

Etimología.  De  arcante,  nombre 
aplicado  á  la  jerarquía  de  los  ánge- 
les: francés,  arcíiontiqíM, 

Areópanro.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  dimeros. 

Etimología.  Del  griego  dpx^C  (<^^' 
chós),  intestino  recto;  de  arché^  princi- 
pio, base,  y  pagos^  altura,  colina. 

Areoptosis.  I*emenino.  Medicina, 
Caída  del  recto. 

Etimología.  Del  griego  archós,  in- 
testino recto,  y  plósis,  calda:  francés, 
arcfioptose, 

AreorraiplA.  femenino.  Medicina, 
Hemorragia  activa  por  el  ano. 

Etimología.  Del  griego  ar<^ós,  in- 
testino recto,  y r^a^em,  oro tar  erupti- 
vamente: francés,  arcorrhagie, 

Areorre».  Femenino.  Medicina,  He- 
morragia pasiva  por  el  ano. 

Etimología.  Del  griego  archós,  elrec- 
to,  y  rhein.  manar:  francés,  arcorrhée. 

Áreos.  Femenino.  Geografía  antigua. 
Ciudad  de  Valencia. 

Etimología.  Del  latín  Alce, 

Aretado.  Adjetivo.  Dícese  del  clé- 
rigo que  tiene  tiempo  limitado  para 
ordenarse. 

Etimología.  Del  latín  arctátns,  par- 
ticipio pasivo  de  arelare^  estrecnar, 
limitar.  (Academia.) 

Áretleo,e».  Adjetivo  anticuado.  As- 
tronofiíia.  Artigo. 

Etimología.  Del  griego  dpxTixó^;  de 
dpxTog,  oso,  osa. 


Areifesl*.  Adjetivo.  Eniomciogia* 
Calificación  de  los  insectos  que  babi* 
tan  los  países  jnás  próximos  al  polo 
ártico. 

Etimología.  Del  latín  artlcus,  sep- 
tentrional«  y  colére^  vivir. 

Aretoeraaia.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  las  especies  cornudas  de 
tallos  herbáceos. 

Etimología.  Del  griego  ftpxTOC  (árk" 
tosj^  oso,  y  hranion,  cráneo. 

Aretófllax.  Masculino.  Astrononiia, 
Constelación  septentrional ,  llamada 
Bootes,  el  boyero,  colocada  cerca  de 
la  grande  y  de  la  pequeña  Osa. 

Etimología.  Del  griego  ápxTOfóXaf 
(arktophylax),  bootes,  el  guarda  de  las 
osas;  de  árktos,  osa,  y  phylax,  guar- 
dián: latín,  arctóphylax;  tTSkncés,  ardO' 
phylax, 

Áretófllo.  Masculino.  Botánica,  £1 
perifollo. 

Etimología.  Del  latín  arctóphyUufni; 
del  griego  árktos,  estrecho,  y  phyUan^ 
hoja. 

Aretófenos.  Masculino.  Mitología. 
Uno  de  los  perros  de  Orion.  ||  Astrono^ 
mía.  Constelación. 

Etimología.  Del  griego  árktos,  oso, 
y  piloné,  voz;  francés,  arctophonos, 

Aretómides.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Clase  de  mamíferos  cuyo  tipo 
es  la  marmota. 

Etimología.  Del  griego  árktos,  es- 
trecho. 

Aretopiteeo.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  mono  muy  grande. 

Etimología.  Del  griego  árktos^  oso, 
y  piihex  (ni^^),  mono:  francés,  arcUh' 
pithéque. 

Aretes.  Masculino.  Astronomía. 
Nombre  griego  de  la  constelación  de 
la  Osa. 

Etimología.  Del  griego  árktos,  oso; 
latín,  arctus;  francés,  arctos. 

Arenaelón.  Femenino.  Curvatura 
de  algún  hueso  enferma  de  arco4 (Cor- 
cova de  la  parte  anterior  del  cuerpo, 
situada  sobre  el  esternón. 

Arenado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Abqübado. 

Etimología.  Del  latín  arcuátus.  (Aca- 
demia.) 

Arenal*  Adjetivo  anticuado.  Lo  he- 
cho en  forma  de  arco. 

Areuar.  Activo  anticuado.  As- 
quear. 

Arelí».  Femenino  anticuado.  Arma 
en  forma  de  cuchilla  de  que  usaban 
los  archeros. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ardua, 
del  latín  arcus,  arco;  francés,  arche, 

A  reliar  de.  Masculino.  Botánica 
Fruto  verde  de  las  Indias  orientales 
muy  estimado. 
I     Etimología.  Vocablo  indígena. 
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Arelieal.  Adjetivo.  Que  pertenece 
al  archeo  ó  tiene  relación  con  él. 

Etimología.  De  archeo, 

AreheiTAyA*  Femenino.  Especie  de 
lanza  arrojadiza  usada  por  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Azagaya. 

Arekenda.  Femenino.  Polvos  pre- 

S arados  con  las  hojas  de  un  arbusto 
e  £g;ipto. 

Archeo.  Masculino.  Fiñologia  anti- 
gua. Principio  vital  que^  según  algu- 
nos fisiólogos,  existe  en  cada  uno  de 
los  órganos  del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  &pyr/¡  (árche), 
principio:  francés,  archie;  catal&n^  ar- 
4ihea, 

Arelieot».  Masculino  anticuado. 
Archivero. 

Etimología.  Archivo:  latín,  ardtéóta; 
del  griego  ápxsicbTT}^  (archeiátés),  ar- 
chivero. 

Arehero.  Masculino.  Soldado  de  la 

fuardia  principal,  propia  de  la  casa 
e  Borgoña,  que  trajo  á  Castilla  el 
emperador  Garlos  Y.  jBra  guardia  no- 
ble, y  se  reformó  á  la  entrada  de  Fe- 
lipe V  en  España.  |{  Soldado  que  era 
de  la  compañía  del  preboste. 

Etimología.  De  archa:  francés  del 
siglo  xiT,  archier;  moderno,  archer;  ca- 
talán^ arxer. 

Arelii.  Prefijo  técnico  del  griego 
^PX'4  (árchp),  principio,  antigüedad, 
supremacía,  mando;  Apxo»  (árchój^  yo 
gobierno;  de  la  raíz  sánscrita  ar,  dis- 
poner. 

Arehiae^llto.  Masculino  anticua- 
do. Primer  acólito. 

Etimología.  Del  griego  árché,  go- 
bierno, y  acólito, 

Arehieanelller.  Masculino  anti- 
cuado. Gran  ó  primer  canciller. 

Etimología.  Del  griego  árcht'y  pri- 
macía^ y  canciller:  francés,  archichan- 
celier, 

Ardtleoftrade.  Masculino.  El  indi- 
viduo de  una  archicofradla. 

Archieofradí».  Femenino.  Se 
llama  asi  4  ciertas  cofradías,  ó  por 
m¿s  antiguas  que  otras ,  ó  por  los 
privilegios  de  que  gozan. 

Etimología.  Del  griego  árchí»,  man- 
do, dignidad,  y  cofradía:  catalán, 
arxicofnfraria, 

Arehle^nsul.  Masculino.  Titulo 
del  presidente  de  la  Academia  de  la 
Crusca  en  Florencia. 

Etimología.  Del  griego  árche,  go- 
bierno, y  c&Mul:  francés,  archiconsul; 
catalán,  arxicónsul. 

Arehleluinibeláii.  Masculino  anti- 
•cuado.  Primer  ó  gran  chambelán. 

Archidiácono.  Masculino.  El  prin- 
cipal de  los  diáconos.  ||  Arcediano. 

£timología.  Del  griego  dpxtSicixovo^ 
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(archidicUconos):  latín  de  San  Jeróni- 
mo, archídfacónua;  italiano,  arcidiáco- 
no;  francés,  archidiacre;  catalán,  ar- 
diaconaX, 

AreMdioceaano,  na.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Dependiente  de  un  arzobis- 
pado ó  referente  á  él. 

Etimología.  Del  griego  árché,  man- 
do, y  diocesano:  francés,  archidiocé- 
sain. 

Arelildmtd».  Masculino.  Jefe  ó 
pontífice  de  los  druidas. 

Etimología.  Del  griego  árche,  man- 
do, y  druida:  francés,  archidruiae, 

Arehldneado.  Masculino.  La  digni- 
dad de  archiduque  ó  el  territorio  per- 
teneciente á  ella. 

Etimología.  De  arcfiiduque:  italiano, 
ardducato;  francés,  archiduché;  cata- 
lán, arxiducat, 

Archtdn«al.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  archiduque  ó  al  archidu- 
cado. 

Etimología.  De  archiduque:  italiano, 
arciducale;  francés,  archiducal;  cata- 
lán, arxiducal, 

Areliidaqne.  Masculino.  En  su  cri- 
en fué  un  duque  revestido  de  autori- 
ad  superior  á  la  de  los  otros  duques. 
Hoy  es  dignidad  del  soberano  de  Aus- 
tria, y  se  llaman  asi  todos  sus  hijos. 

Etimología.  Del  griego  árché,  man- 
do, y  duque:  bajo  latín,  archídux;  cata- 
lán, aranduch;  francés,  archiduc;  ita-  , 
liano,  arciduca, 

ArehldnqnoMi.  Femenino.  La  mu- 
jer, hija  ó  hermana  del  archiduque. 

Etimología.  De  archiduque:  catalán, 
arxiduquesa;  francés,  arcAi^uc/ieM^;  ita- 
liano, arcidiichessa, 

Arelillaúd.  Masculino.  Instrumen- 
to músico,  especie  de  laúd  y  mayor 
que  él:  tiene,  además  del  buquo  ó  cuer- 

So  regular,  un  astil  ancho,  el  cual  se 
ivide  en  cierta  proporción,  quedan- 
do la  parte  inferior  para  fijar  las  cuer- 
das delgadas,  que  son  los  tiples  y  los 
altos,  y  por  la  parte  superior  se  ex- 
tiende y  dilata  otro  tanto  más,  en  cu- 
yo remate  se  fijan  los  bordones,  que 
son  los  bajos. 

Etimología.  De  archi  y  laúd:  cata- 
lán antiguo,  arcellaut;  francés,  archU 
luth. 

Areltimandrlta.  Masculino.  En  la 
Iglesia  griega,  dignidad  eclesiástica 
del  estado  regular,  inferior  al  obispo. 

Etimología.  Del  griego  dpxiliavdpíXY^g 
(archimandritas):  de  árchp,  gobierno,  y 
mándra  (|idv8pa),  claustro:  latín,  archi- 
mandrita, superior  de  un  convento; 
francés,  arvhimandrite, 

Archlnauta.  Masculino.  Antigüeda- 
des, El  contramaestre  en  las  naves 
griegas  y  romanas. 

Etimología.  De  archi  y  nauta. 
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Arehlpánapano.  Masculino.  Voz  jo- 
cosa de  que  se  usa  para  significar  una 
gran  dignidad  ó  autoridad  imaginaria. 

Arehipiélafo.  Masculino.  Alguna 
parte  del  mar  poblada  de  islas.  Llá- 
mase asi.  por  exckelencia,  el  mar  Egeo 
en  el  Mediterráneo. 

ExiMOLOof  A.  De  arc^i  y  piélago:  la- 
tín, archipélágus;  catalán,  arxipelach; 
francés,  arcfiipel;  italiano,  arcipelago, 

ArcMplrat».  Masculino.  Antigüeda- 
des, El  capitán  de  los  piratas  ó  corsa- 
rios entre  los  griegos  y  los  latinos. 

Etimología.  Peí  griego  ¿px^^^ipo^'^^C 
(archipeiratés);  latín,  arch'ptráta, 

Arehlpreste.  Masculino  anticuado. 
Arcxpbbsts. 

Arehlprior.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Titulo  dado  al  gran  maestre  de 
los  templarios. 

Etimolooí A.  De  arciii  y  prior:  fran- 
cés, archiprieur;  italiano,  arcipriori, 

Arc1iltalasla.Femenino.  Antigüeda- 
des griegas.  Nombre  con  que  los  anti- 
«uos  distinguieron  lo  que  nosotros 
amamos  almirantazgo, 

ETiMOLoaÍA.Del  griego  ¿pYiOáXaooo^ 
(archithálassosj ,  el  que  manaa  en  los 
mares;  do  armé,  gobierno,  y  íhálassa 
(BdXaooa),  mar. 

Archltftlaso.  Masculino.  Denomi- 
nación antigua  de  la  dignidad  de  al- 
mirante. 

Etimología.  De  architalasia, 

AreliitrleUno.   Masculino.  Abqui- 

TBICLINO. 

Arebtv»dor,  ra.  Adjetivo.  Que  ar- 
chiva. II  Masculino  anticuado.  Archi- 

TXRO. 

AreblTainleiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  archivar. 

Arehlvar.  Activo.  Poner  y  guardar 
alguna  cosa  en  archivo,  ü  Metáfora. 
Guardar  en  paraje  recóndito,  por 
•jemplo,  un  secreto  en  el  seno  de  la 
amistad. 

Etimología.  De  archivo:  catalán, 
arxivar;  italiano,  archivúirp. 

Archivero.  Masculino.  El  quetiena 
4  su  cargo  algún  archivo. 

Etimología.  De  archivar:  catalán, 
ñrociver, 

Arehivista.  Masculino.  Archivero. 

Etimología.  De  arcfíivero:  catalán, 
mrxivista;  francés,  archiviste;  italiano, 
ñrchivista. 

Areltivo.  Masculino.  El  lugar  ó  pa- 
raje en  que  se  conservan  con  separa- 
ción y  seguridad  papeles  ó  documen- 
tos de  importancia. 

Etimología.  Del  latín  archiuní  y  ar- 
4hiyum:  del  griego  apystov;  de  apx4> 
principio,  orij^en:  catalán,  arxiu;  fran- 
cés, archiven;  italiano,  archivio. 

Archlvolta.  Femenino.  Arquitectu- 
ra, El  conjunto  de  molduras  que  deco- 


ran un  arco  en  su  paramento  exterior 
acompañando  á  la  curva  en  toda  su. 
extensión. 

Etimología.  Del  bajo  latín  archivol- 
tum,  vocablo  bárbaro;  del  griego  ár- 
che,  supremacía,  y  voltuní^  contrac- 
ción del  latín  vAütum,  vuelto,  supino 
de  volvere,  volver:  francés,  airchivolte; 
italiano,  archivolto, 

Arehúa.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad usada  en  Egipto. 

Arda.  Femenino.  Ardilla. 

Etimología.  1.  Del  latín  arderé,  te- 
ner viveza.  (Barcia.) 

2.  ¿Del  árabe  arda,  vivacidad, ardor? 
(Academia.) 

8.  Del  árabe  agarda^rata  del  campo. 

Ardalear.  Neutro.  jELalkar. 

Etimología.  De  arda. 

Ardalldas.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Sobrenombre  de  las  musas,  alu- 
diendo al  hijo  de  Vulcano,  Árdalo,  4 
quien  se  atribuye  la  invención  de  la 
flecha. 

Etimología.  De  i4rdaZo. 

Árdalo.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Vulcano  é  inventor  de  la  necha. 

Etimología.  Del  griego  'ApdaXocCAf*- 
dalos);  latín,  Ardáltis, 

Ardasina.  Femenino.  Seda  finísima 
de  Persia. 

Etimología.  Adúcar, 

Ardasa.  Femenino.  La  seda  más 
basta  de  Persia. 

Etimología.  Adúcar, 

Árdea.  Femenino.  Ave.  Alcaravík. 

Etimología.  Del  griego  ip(obiá^  (ei*d^ 
dios):  latín,  árdea,  la  garza;  francés, 
ardee, 

Ardel.  Masculino.  Medida  de  gra- 
nos en  África. 

Etimología.  Del  árabe  ardob,  medi- 
da de  peso  y  de  capacidad,  equivalen-» 
te  á  1^  litros. 

Ardentía.  Femenino.  Ardor.  \\ Mari- 
na, Cierta  reverberación  á  manera  de 
llama  que  resulta  de  la  repercusión 
de  las  olas  agitadas  de  los  vientos,  es- 

Secialmente  de  los  nortes,  en  el  seno 
[ejieano,  que  es  tal,  que  parece  que 
arden,  y  á  sus  reflejos  se  puede  leer 
cualquier  escrito  en  la  nocne  más  te- 
nebrosa. 

Etimología.  De  ardiente:  catalán,  ar» 
dentin, 

ArdentísiBftamente.  Adverbio  su- 
perlativo de  ardientemente. 

Etimología.  De  ardenlisinia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  ardentis-- 
simament  la^tin,  ardentiss  me, 

Ardentíalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  ardiente. 

Etimología.  De  ardionte:  catalán,  ar- 
dentíHsim^  a;  latín,  ardentiss^nvis, 

Ardeola.  Femenino.  Garceta. 

Etimología.  De  árdea:  latín,  ardeÓla. 
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Ardep».  Femenino.  Medida  para  el 
arros,  en  San  Jnan  de  Acre,  qne  co- 
rresponde 4  560  H  libras  castellanas. 
Etimología.  De  ardeU  egipcioj  ar- 
dept. 

Arder.  Neutro.  Estar  encendida  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  Hablando  de 
pasiones,  es  estar  poseído  de  ellas, 
como  de  amor,  de  ira,  odio,  etc.  ||  Ac- 
tivo. Abrasas.  ||  Ardk  verde  por  ssoo. 
ítefrán.  Pagar  justos  por  pecadores. 
Etimología.  Del  sánscrito  us,  que- 
mar; griego,  áoco  (auó);  latin,  urére, 
secar;  arth-e^  dejar  ¿riáo;  arderé,  ar- 
der; catal&n  antiguo,  arder,  ardir;  pro- 
venzal,  ardre;  francés,  arder,  ardre, 
ardoir;  italiano,  ard'*re. 

Ardero,  ra«  Adjetivo  qxie  se  aplica 
al  perro  que  caza  las  ardillas. 

Árdese».  Masculino.  El  garañón 
que  no  se  engendra  de  burro  garañón. 
Ardle».   Femenino   diminutivo  de 
arda. 

Ardiel».  Femenino  anticuado.  De- 
seo ardiente  ó  eficaz  de  alguna  cosa. 
Etimología.  1.  Do  ardor,  (Barcia.) 
2.  Del  latin  arditia.  (Academia.^ 
Ardid.  Masculino.  Astucia,  artificio, 
medio  sutil  y  mañosamente  empleado 
para  el  lo^o  de  alppún  intento.  ||  Ad- 
jetivo anticuado.  Mañoso,  astuto,  sa- 
gaz. II  Anticuado.  Valiente,  atrevido. 
Etimología.  1.  Del  baio  latin  arti- 
tuSf  instruido  en  artes.  (Academia.) 

2.  De  ardido:  catal&n,  ardit,  (Bar- 
cia.) 

Ardidamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Animosamehte. 

Etimología.  De  ardida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán  antiguo,  ardi- 
dament;  provenzal,  ardidament;  fran- 
cés, hardinient;  italiano,  arduamente. 
Ardides.  Femenino  anticuado.  Ar- 

DIZ. 

Ardldesa.  Femenino  anticuado  Va- 
lor. ardimientcllAnticuado.  Ardiz. 

Etimología.  De  ardidez:  catalán  an- 
tiguo, ardiesa,  ardidesa;  provenzal,  ar- 
dideza; francés,  hardiesse;  italiano,  ar- 
ditezza. 

1.  ArdidOy  d».  Adjetivo.  Aplicado  á 
algunas  materias,  como  el  trigo,  el 
tabaco,  las  aceitunas,  etc.,  recalen- 
tado. 

Etimología.  De  arder:  catalán  anti- 
guo, ardit,  da,  participio  pasivo  de 
ardir,  arder;  latín,  arsus, 

%•  Ardido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Osado,  intrépido,  animoso. 

Etimología.  Del  sánscrito  hratu,  po- 
der, fortaleza:  griego,  KpaTÓ^  (kratús), 
fuerte,  poderoso;  germánico,  hatjan, 
endurecer;  harti^  ouro.  hablando  de 
cosas;  hardi,  fuerte,  haolando  de  per- 
sonas; francés  antiguo,  hardir,  dar 
aliento^  osar;  hardit,  Kardite^  alentado, 


alentada;  moderno,  enhardir'^  italiano, 
ardire,  atreverse;  ardito,  intrépido; 
provenzal,  ardil;  catalán  antiguo,  ar- 
dir, verbo  neutro,  osar;  catalán  moder- 
no, ardit,  da,  animoso,  animosa. 

Ardidosamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Animosamente,  con  reso- 
lución, con  valor. 

Etimología.  De  ardidamente. 

Ardidoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Animoso,  astuto. 

Etimología.  De  ardido  9. 

Ardiendo.  Masculino.  Blasón,  Cali- 
ficación heráldica  de  cualquier  pieza 
que  arroje  llamas. 

Etimología.  Del  latin  ardendus,  ge- 
rundio de  ard^Cf  arder. 

Ardiente.  Participio  activo  de  ar- 
der. Lo  que  arde,  usase  más  común- 
mente como  adjetivo.  |i  Adjetivo  me- 
tafórico. Fervoroso,  activo,  eficaz. 

Etimología.  Del  latín  ardens,  entis, 

{participio  de  presente  de  arderé:  cata- 
án,  ardent,  a;  francés,  ardent;  italia- 
no, arden' e. 

Ardientemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  ardor. 

Etimología.  De  ardiente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ardentment; 
francés,  ardemment;  italiano,  ardente- 
mente;  latín,  ardentír. 

Ardientes.  Masculino  plural.  Miem- 
bros de  una  sociedad  que  fundaron 
una  academia  científica  en  Viterbo. 

Etimología.  Del  italiano  ardentes. 

Ardil.  Masculino  anticuado.  Ani- 
mo, valor. 

Etimología.  De  ardid. 

Ardilla.  Femenino.  Animal  cuadrú- 

Sedo  de  un  pie  de  largo,  por  el  lomo 
e  color  ne^ro  más  ó  menos  oscuro  y 
á  veces  rojizo,  y  por  el  vientre  blan- 
co ó  de  color  más  claro;  la  cola  es 
muy  larga  v  muy  poblada  de  pelo.. 
Vive  en  los  bosques,  en  donde  se  ali- 
menta del  fruto  de  los  árboles;  es  muy 
ligero,  y  salta  á  una  distancia  extra- 
ordinaria, desde  la  copa  de  los  mis- 
mos; no  está  nunca  quieto,  y  tiene  la 
singularidad  de  llevarse  con  la  mano 
el  alimento  á  la  boca. 

Etimología.  Diminutivo  de  arda, 
(Academia.) 

1.  Ardimiento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  arder. 

Etimología.  De  arder, 

0.  Ardimiento.  Masculino  metafó- 
rico. Valor,  intrepidez,  denuedo. 

Etimología.  De  ardido  9:  catalán  an- 
.tiguo,  ardiment,  valor;  ardiments,  plu- 
ral, empresas;  trances  antiguo,  harde- 
ment;  italiano,  ardimento, 

Ardínenlo.  Masculino.  Veterinaria, 
Hinchazón  de  color  bermejo  que  se 
hace  á  los  caballos  y  otras  bestias  en 
las  llagas  del  lomo  y  junturas  de  ner- 
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tíos,  la  cual  profundiza  en  la  carne 
por  su  excesivo  ardor. 

Etimología.  Da  arder, 

Ardfneas.  Femenino  plural.  Ornito- 
logía, Subfamilia  de  aves  sancudas. 

Etimolooía.  De  árdea. 

Ardite.  Masculino.  Cierta  moneda 
de  poco  valor,  que  hubo  antiguamen- 
te en  Castilla.  En  Cataluña  hay  mo- 
neda de  este  nombre.  ||  No  valí  un  ab- 

niTK,  NO  SE  ME  DA  UN  ABDITB,  NO  SE  BSTI- 
MA  BN  ÜN    ABDITB  Ó   DOS  ABDITBS.  FraSC 

familiar  con  que  se  denota  el  poco 
valor  de  alguna  cosa  ó  el  poco  apre- 
cio que  se  hace  de  ella. 

Etimología.  1.  Del  inglés  farthing  ó 
fárding,  cuarta  parte. 

2.  Puede  venir  del  bajo  latín  ardí- 
cu8j  arditus,  quemado,  negro,  por  con« 
traposición  de  albus,  la  moneda  blan- 
ca ó  de  plata  de  ley;  ó  del  vascuence 
ardi  obeja,  uno  de  los  varios  nombres 

aue  debió  dar  el  vulgo  á  la  moneda 
amada  agnugdéi.  (Academia.) 

Ardor.  Masculino.  Calor  grande.  || 
Metáfora.  Valentía,  viveza,  eficacia. 
il  Ansia,  anhelo.  |}  En  el  abdob  db  la 
DISPUTA,  de  la  batalla,  ctc.  Locución. 
En  lo  más  arduo,  encendido  ó  empe- 
ñado de  ella. 

Etimología.  De  arder:  latín,  ardor, 
5ri8,  catalán,  ardor;  francés,  ardeur; 
italiano,  ardore. 

Ardoroso,  sa.  Adjetivo.  El  que  es 
de  mucho  fuego  ó  ardor,  vigoroso,  ar- 
diente. 

Arduamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gran  dificultad. 

Etimología.  De  ardua  y  el  sufijo  ad- 
verbial menie:  catalán,  árdvtamerU;  la- 
tín, ardue, 

Ardnidad.  Femenino  anticuado. 
Dificultad  grande. 

Etimología.  Del  latín,  ardmtM,  difi- 
cultad grande,  altura  de  un  lugar:  ca- 
talán, ardiUtat;  francés,  arduUé;  ita- 
liano, arduitá. 

Arduísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  arduo. 

Etimología.  De  arduo:  catalán,  ar- 
^luUsinij  a. 

Arduo,  du».  Adjetivo.  Lo  que  es 
bastante  difícil. 

Etimología.  Del  sánscrito  úrdJiva: 

friego,  &pdíQ  fárdis),  la  punta  del  dar- 
o;  2pd7]v  (arden),  en  alto,  en  los  aires; 
latín,  ardüus,  alto,  escarpado,  frago- 
so ;^cól  tico,  ard:  italiano,  arduo;  fran- 
cés, ardu;  catalán,  arduo,  a;  arduos,  a. 

Arduosidad.  Femenino  anticuado. 
Abduidad. 

Etimología.  De  arduo:  francés  anti- 
guo, arduosité. 

Ardura.  Femenino  anticuado.  Es- 
trechez, angustia.  H  Apellido. 

EtiMOLOGiA.  De  arduo» 


Ardnráu.  Masculino.  Planta.  Va- 
riedad de  la  saina  de  Berbería,  que  se 
introdujo  hace  pocos  años  en  Anda- 
lucía, en  donde  se  cultiva. 

Área.  Femenino.  GeometHa,  La  ex- 
tensión de  una  superficie.  J|  El  espacio 
de  tierra  que  ocupa  un  edificio.  ||  Me- 
dida de  superficie,  que  es  un  cuadra- 
do de  diez  metros  de  lado.  ^ 

Etimología.  Del  sánscrito  urvára, 
tierra  fértil:  zend,  urvara,  árbol;  latín, 
arvuiu,  campo ;  urvum,  arado;  urvare, 
arar;  aréa,  espacio,  era,  plaza  pública, 
suelo;  bajo  latín^  aera^  era;  aerea,  aria, 
aeria,  terreno  sin  cultivo  y  zahúrda; 
italiano,  área;  francés,  aire;  catalán^ 
área, 

AreisJe.  Masculino.  Medida  de  las 
tierras  por  áreas. 

Etimología.  De  ár^a:  francés,  araagt?. 

Arealo.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  higuera  del  Malabar. 

Etimología.  Del  francés  aréale, 

Areb.  Masculino.  Nombre  dado  en 
el  Corán  al  pueblo  árabe  privilegia- 
do por  la  ley  entre  los  demás.  ||  Anti- 
cuado. Moneda  del  Mogol. 

Areea.  Femenino.  Botánica,  Árbol 
del  Malabar ,  especie  de  palma  altísi- 
ma. II  Su  fruta. 

Etimología.  Del  latín  técnico  areca 
catechu:  francés,  aréque. 

Areeer.  Activo  anticuado.  8bcab. 

Etimología.  Arder:  latín,  arére,  de- 
jar árido;  arescére,  secar  del  todo. 

Areetna.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia extraída  del  fruto  de  la  areca. 

Areeíneo,  nea.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  se  parece  á  la  areca. 

Arete.  Femenino.  Nombre  de  la 
montaña  adonde  se  retiraron  Adán  y 
Eva,  expulsados  del  Paraíso. 

Areflzeeión.  Femenino  anticuado. 
Sequedad,  extenuación,  debilidad. 

Etimología.  Del  bajo  latín  arefaUio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  arefac- 
tus,  participio  pasivo  de  aref acere;  de 
artdus,  árido,  y  faceré,  hacer:  francés, 
aréfaction. 

Areirdn.  Masculino.  Fan?iacta.  .Un- 
güento resolutivo  que  se  usaba  anti- 
guamente con  mucha  frecuencia. 

Etimología.  Del  francés  arégon. 

Arelte.  Masculino .  Baile  religiosa 
de  los  indios  de  Méjico  y  Guatemala. 

Arel.  Masculino.  Especie  de  criba» 
grande  de  que  se  usa  en  algunas  par» 
tes  de  Castilla  la  Nueva  para  limpiar 
el  trigo  en  la  era. 

Etimología.  1.  Del  árabe ^^r&á^, 
criba.  (Babcia.) 

2.  ¿Del  latín  areális,  de  la  era?  (Aca- 
demia ) 

Arelar.  Activo.  Limpiar  el  triga 
con  arel. 

Arena.  Femenino.  El  conjunto  da 
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partiotilas  desprendidas  de  las  rocas 
y  peñascos,  y  acumuladas  común- 
mente en  las  orillas  del  mar  y  de  los 
ríos,  il  El  conjunto  de  piedras  reduci- 
das 4  partes  muy  menudas  para  fa- 
bricar el  vidrio  y  para  otros  usos.  || 
Xios  metales  reducidos  por  la  natura- 
leza ó  el  arte  á  partes  muy  pequeñas. 
II  Metáfora.  El  luf  ar  en  <}ue  se  tenia 
la  lucha.  ||  abüja.  Provincial  Murcia.' 
I/a  arena  m&s  sutil  y  menuda  que  se 
saca  de  las  acequias  cuando  se  lim- 
pian. II  MüKRTA.  La  que,  por  estar  pura 
y  sin  mezcla  de  tierra,  no  sirve  para 
el  cultivo.  II  PluraL  Piedrecitas  ó  con- 
creciones pequeñas  que  se  encuen- 
tran en  la  vejiga  y  se  arrojan  con  la 
orina.  ||  Comsb  abbna  aktbs  í¿ub  haoeb 
viLBZA.  Befr&n  que  exhorta  4  la  vir- 
tud, aconsejando  que  no  se  ha  de 
obrar  contra  ella  por  más  que  estre- 
che la  necesidad.  [|  Edificas  sobrb 
ABXNA.  Frase  metafórica  con  que  se 
denota  la  instabilidad  y  poca  dura- 
ción de  alguna  cosa.  ||  Escbibir  bv  la 
ABENA.  Frase  metafórica  con  que  se 
da  á  entender  la  poca  firmeza  ó  dura- 
ción en  lo  que  se  resuelve  ó  determi- 
na. ||Sbmbbab  BH  ABBNA.  Fraso  meta- 
fórica de  que  se  usa  para  denotar  el 
trabajo  vano  é  infrucbuoso. 

Etimología.  Del  latín,  aréna^  simé- 
trico de  arére,  dejar  árido:  italiano 
y  catalán,  arena;  francés,  arene. 

Arenáceo,  eea.  Ad^ietivo.  Abbhoso, 
por  lo  que  consta  de  arena. 

Etimología.  De  arena;  francés,  are'- 
nacée;  latín,  arenácéus,  arenácius,  are- 
noso, seco,  árido. 

Arenáeeo  ealeáreo,  re»¿  Adjetivo. 
Mineralogía.  Compuesto  de  arena  y  de 
una  substancia  calcárea. 

Arenación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  arenar.  ||  Erabbnaoión.  ||  Me- 
dicina. Operación  de  cubrir  á  un  en- 
fermo ó  á  un  ahogado  con  arena  ca- 
liente. 

Etimología.  De  arenar:  latín,  arena- 
tío:  francés,  arénation, 

Arenador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Ebabbnadob. 

Arenal.  Masculino.  Suelo  en  que 
hay  arena  solamente. 

Etimología.  De  arena:  catalán,  are- 
wUf  arenU. 

Arenalcjo.  Masculino  diminutivo 
de  arenal. 

Arenallco,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  arenal. 

liento.   Masculino.  Enabb- 


VAMIBHTO. 

Arenar.  Activo.  Enabbnab.  ||  Befre- 
gar  con  arena.  ||  Echar  arena  en  el 
piso  para  igualarlo  ó  enjugarlo. 

Etimología.  De  ar«na;  francés,  aré- 
ner,  bajar,  hundir;  italiano,  arenarsi. 


Arenarlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  vive  ó  crece  en  la  arena. 

Etimología.  Del  latín  arénárice,  are- 
nales. 

Arenaaa.  Femenino.  Granito  des- 
compuesto por  la  influencia  atmosfé- 
rica. 

Etimología.  De  arena  y  el  sufijo  au- 
mentativo azo, 

Areneado,  da.  Adjetivo.  Semejan- 
te ó  parecido  al  arenque. 

Arencar.  Activo.  Salar  y  secar  sar- 
dinas al  modo  de  los  arenques. 

Areneón.  Masculino  aumentativo 
de  arenque. 

Etimología.  Arenque:  catalán,  aren- 
cas. 

Arenero.  Masculino.  El  que  vende 
arena. 

Etimología.  De  arena:  catalán,  are- 
ner, 

Arennra.  Femenino.  Oración  ó  ra- 
zonamiento hecho  á  comunidad  ó 
persona  de  respeto.  ||  Metáfora.  Dis- 
curso afectado  é  impertinente  que  se 
hace  para  persuadir  ó  engañar  á  al- 
guno. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  gakra, 
rueda,  redondez:  griego,  y-lpuLO^  (hir- 
kos),  Circulo;  francés,  harangue;  italia- 
no, arenga;  provelizal,  arengua;  cata- 
lán y  portugués,  arenga,  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  arenga,  arengüa, 
arengum,  (Academia.) 

Arenicada.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Sardina  prensada  que  se 
envía  á  las  plazas  de  JLevante. 

Etimología.  Arenque:  catalán,  aren- 
gada. 

Arenipador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arenga. 

Etimología.  De  arengar:  catalán, 
arengador,  a;  francés,  harengueur. 

Areniiraniiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arengar. 

Areniirar.  Neutro.  Decir  en  público 
alguna  arenga  ó  razonamiento. 

Etimología.  De  arenga:  catalán, 
arengar;  provenzal,  arenguar;  francés, 
haranguer;  italiano,  aringare. 

Areniea,  Ha,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  arena. 

Etimología.  Del  latín  areniüa;  cata- 
lán, arénala, 

Arenfeola.  Adjetivo.  Historia  natu^ 
ral.  Calificación  de  los  animales  y 
plantas  que  viven  y  crecen  en  los  pa* 
rajes  arenosos. 

Etimología.  Del  latín  arena  y  cale- 
ré, habitar:  francés,  arénicole. 

Arenífero,  ra.  Adjetivo.  Didáctica, 
Que  contiene  arena. 

Etimología.  Del  latín  arena  y  ferré, 
llevar:  francés,  arénifere, 

AreniAmaie.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  arena. 
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Etimología.  Del  latín  arena  y  for- 
ma: franoés,  aréniforme» 

Arenill*.  Femenino.  Los  polyos  de 
cartas.  ||  Floral.  Entre  los  fabricantes 
de  pólvora  el  salitre  beneficiado  t  re- 
dacido  4  granos  menudos,  al  moao  de 
arena.  ||  Anticuado.  Especie  de  dados 
que  sólo  tienen  puntos  por  una  cara, 
subiendo  de  uno  hasta  seis,  como  los 
que  se  usan  en  el  juego  de  la  rentilla. 

Etimología.  Diminutiyo  de  arena. 

(AOADXMIA.) 

Arenlseo,  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  terreno  que  tiene  mucha  arena. 
II  Dicese  do  algunas  cosas  que  tienen 
mésela  de  ella,  como:  vaso  asbkisoo, 
ladrillo  abkhisoo. 

Etimología.  De  areiuL'  catal&n,  are- 
nUdk,  ca. 

Arenoso,  mm.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne mucha  areoa.  j|  Lo  <^ue  participa 
de  la  naturaleza  y  calidades  de  la 
arena. 

Etimología.  De  arena:  latín,  arenó- 
9tu;  italiano,  areno9o;  francés,  arénux; 
catalán,  árenos. 

Arenque.  Masculino.  Pescado  de 
ocho  &  cUes  pulgadas  de  largo,  estre- 
cho de  cuerpo,  de  color  verde  blanco 
7  plateado.  Es  uno  de  los  pescados 
mas  fecundos,  y  camina  en  grandes 
bandadas.  Se  come  fresco,  salado  y 
desecado  al  humo,  j  en  algunas  par- 
tes sacan  de  él  aceite  por  expresión. 

Etimología.  Del  griego  &Xixóc  (hali- 
kótL  salado:  latín,  haUec^  alec^  salsa 
hecna  con  un  pes  marino:  antiguo  al- 
to alem&n,  harine;  alemán  moderno, 
Hering;  holandés,  haring;  italiano, 
arringa;  francés  del  siglo  xiii,  harenc; 
moderno,  Aaren^;  catalán,  arencA^/pro- 
vensal ,  areno;  pioardo,  háring. 

Arenqnera.  Femenino.  Especie  de 
red  para  pescar  los  arenques. 

Etimología.  De  arenque:  francés,  ^- 
rengere. 

Arenqnerí».  Femenino.  Tienda  ó 
puesto  de  arenques;  sitio  donde  los 
venden. 

Etimología.  De  arenque:  francés, 
harengerie. 

Arenqnero,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. Vendedor  de  arenques;  que  tra- 
ta ó  comercia  eu  este  género  de  co- 
mestibles.] Femenino  metafórico.  Ver- 
dulera, desollada,  descarada,  desver- 
gonzada, rabanera,  mujer  zafia,  des- 
preciable, odiosa. 

Etimología.  De  arenque:  catalán, 
arengúete  a. 

Arennláeeo,  eea.  Adjetivo.  Mine- 
ralogia.  Que  contiene  granitos  seme- 
jantes á  la  arena. 

Etimología.  Del  latín  arénala,  are- 
nilla. 

Arennloso,  «»•  Adjetivo.  Didáctioa. 


Lleno  de  granitos  parecidos  á  la 
arena. 

Etimología.  De  ar^na:  francés,  aré- 
nuleux, 

Arennata.  Femenino  anticuado.  Al- 

MUDBLIO. 

Aréol*.  Femenino.  Circulo  irisado 
que  rodea  á  la  luna.  ||  Anatomía.  Nom- 
bre de  los  cortos  espacios  que  dejan 
entre  sí  los  vasos  capilares  ó  las  fibras 
de  nuestros  órganos.  ||  Círculo  more- 
no que  rodea  al  pezón.  ||  Círculo  colo- 
rado que  se  forma  alrededor  de  los 
botones  de  las  viruelas  ó  de  la  vacuna. 

Etimología.  Del  latín  areola,  dimi- 
nutivo de  aréa^  área;  francés,  arécle; 
italiano,  areola, 

Areolael^n.  Femenino.  Forma  que 
toma  el  enlace  de  todo  tejido  celular. 

Etimología.  De  aréola:  francés,  aréo^ 
laiion, 

Areolado,  da.  Adjetivo.  DidátAiea* 
Que  tiene  aréolas  ó  arrugas  poco  apa- 
rentes. 

Etimología.  De  aréola:  franoés, 
aréolé, 

Areolnr.  Adjetivo*  Didáctica,  Befe» 
rente  á  las  aréolas. 

Etimología.  De  aréola:  francés, 
aréiAmre, 

Areolarlo,  rl».  Adjetivo.  Didáetica. 
Cubierto  ó  lleno  de  aréolas. 

Areométrieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  areómetro. 

Etimología.  De  areómetro:  francés, 
aréométrique;  italiano,  areombtrico. 

Areómetro.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento ^ue  sirve  para  conocer  en 
las  disoluciones  salinas,  acidas,  aleo» 
bélicas,  etc.,  el  grado  de  concentra- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  dpai¿^ 
íaraiós);  leve,  y  métron,  medida:  cata- 
lán, areómetro;  francés,  aréometre;  ita- 
liano, areómetro, 

Areopáirteo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Areópago. 

Etimología.  De  Areópago:  latín,  arrió- 
pdígUlcus;  italiano,  areopagitico;  fran- 
cés, aréopagitique, 

Areopaffita.  Masculino.  Cualquiera 
de  los  jueces  del  Areópago.. 

Etimología.  Del  gne^o  dpttonafCtTic 
(areiopagités);  latín,  areápai^Ua;  cata- 
lán, areopagita;  francés,  areopagite, 

Areópago.  Masculino.  Tribunal  su- 
perior en  Atenas. 

Etimología.  Del  mego  'ApnónaYog 
(Areiópagos);  de  'Ap-ífe  (Ares),  Marte,  y 
nárfOQ  (págosL  colina,  en  donde  esta- 
ba dicho  tribunal:  latín,  Aréópágus; 
catalán,  Areópago;  francés,  Aréopage, 

Areóetllo.  Masculino.  Arquitectura. 
Uno  de  los  cinco  sistemas  de  espacia- 
ción  de  las  columnas. 

Etimología.  Del  griego  dpaióotuXo^ 
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/araióitylosjy  de  araiós,  abierto,  y  stif- 
lo$,  columna;  italiano,  areostUo;  fran- 
«éS|  aréostyle, 

Areot«eió]|ie«.  Femenino.  Milicia, 
Arte  de  fortificar. 

Etimología.  Del  griego  Aptiog 
{áreios}t  marcial,  de  i4r«8,  marte^  y 
tektón^  conatrnctor:  oatal&n,  areotectá- 
nica;  francés,  aréotecioniaue, 

Areoteeténleo,  e*.  Aogetiyo.  Con- 
cerniente á  la  areotectóQioa. 

Arc^tleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  tiene  propiedad  de  rarificar  los 
humores. 

Eti  MOLO  OÍA.  Del  griego  otpaióc 
(araiós),  raro,  sutil;  francés,  aréotique, 

Aremt.  Femenino.  Empanada  pe- 
queña hecha  de  harina  de  maiz  y  car-« 
ne  de  puerco.  En  Cartagena  de  uidias 
las  venden  las  negras  por  las  esqui- 
nas, y  es  el  almuerzo  general  de  sus 
habitantes. 

Etimología.  Del  cumanagoto  eré^pa, 

maiz.  (ACADKMIA.) 

Aré».  Masculino.  Nombre  oriental 
del  planeta  Marte.  ||  Acción  por  la 
oual  la  naturaleza  da  á  los  cuerpos  la 
forma  que  les  pertenece.  ||  MOologia. 
Sobrenombre  de  Marte  y  Hércules, 
«ntre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  *Api^  'Apto^ 
/Ares,  AreosL  Marte. 

Aresta.  Femenino  anticuado.  To- 
mento ó  estopa  basta.  |!  Anticuado. 
Espina. 

Etimología.  Arista:  catalán  y  por- 
tugués, aresta;  francés  del  siglo  xiii, 
areste;  moderno,  arete;  italiano,  resta; 
bajo  latín,  aresta» 

Areatll  6  Arestín.  Masculino.  Vete- 
rinaria. Excoriación  que  padecen  las 
caballerías  en  las  cuartillas  de  pies  y 
manos,  con  picazón  molesta.  |j  Flantia 
perenne,  cuyo  tallo,  que  es  ramoso, 
crece  á  la  altura  de  un  pie;  las  hojas 
«st&n  partidas  en  tres  gajos  y  llenas 
de  púas  en  sus  bordes,  asi  como  el  cá- 
liz de  la  flor:  toda  la  planta  es  de  un 
color  azul  bajo. 

Etimología.  De  aresta,  por  semejan- 
za de  forma. 

ArestinadOy  da.  Adjetivo.  Aplicase 
al  animal  que  padece  la  enfermedad 
llamada  arestín. 

Arete.  Masculino.  Arillo,  en  su  ter- 
cera acepción. 

ArettnOy  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  de  Arezzo.  ||  Concerniente  á 
Arezzo. 

Etimología.  Del  latín  ar¿/mu« y 
arrétlnus;  catalán,  areti,  na, 

Aretologfa.  Femenino.  Filosofía 
iiioral.  Parte  de  la  filosofía  moral  que 
trata  de  la  virtud,  de  su  naturaleza  y 
del  modo  de  adquirirla. 

Etimología.  Del  griego  Ápti^  (arete), 


virtud,  y  logas,  tratado:  francés,  aré- 
tologie. 

Aretolóipleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  aretologia. 

Etimología.  De  aretologia:  francés, 
arétologique. 

Aretólego,  ura.  Masculino  y  feme- 
nino. Profesor  de  aretologia,  dedica- 
do á  ella. 

Aretoaa.  Femenino.  Mitología.  Nin- 
fa de  Diana,  que  la  convirtió  en  fuen- 
te para  sustraerla  á  las  persecucio- 
nes de  Alfeo. 

Etimología.  Del  griego  'ApiOotiaa 
(Aréthousa):  latín,  Arélhüsa;  italiano^ 
Aretusa;  francés,  Are'ihuse, 

Arenmáttee,  ea.  Adjetivo.  Medida 
na.  Contrario  al  reumatismo. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
no,  y  reumático. 

Arévaeoy  ea.  Adjetivo.  Natural  de 
una  reg[ión  de  la  España  Tarraconen- 
se, territorio  en  que  existen  hoy  las  po- 
blaciones del  Escorial,  Segovia,  Aré- 
valo,  Osma,  Almazán,  Medinaceli  y 
Sigüenza.  ||  Perteneciente  á  esta  re- 
gión. 

Etimología.  Del  latín  aréváctis. 

Arte.  Femenino.  Saco  de  varias  re- 
des de  pesquería  que  se  emplean  en 
el  Guadalquivir. 

Arflzda.  Femenino.  Marina,  La  ac- 
ción y  efecto  de  arfar. 

Arflzr.  Neutro.  Marina,  Cabecear  el 
buque,  levantando  sucesivamente  la 
popa  y  proa. 

Etimología.  1.  Del  árabe  árfaa,  ha- 
cer levantar.  (Acapbmia.) 

2.  ¿Del  árabe  orf,  loma,  cresta  de 
una  colina,  cresta  de  gallo? 

Arf^eo.  Masculino.  Marivia,  Cabeceo. 

Arfll.  Masculino.  Alfil. 

Arga.  Femenino.  Fruta  de  Améri- 
ca parecida  á  la  aceituna. 

Aripadyo  ó  Aripadtllo.  Masculino. 
Devavadbba.  II  Metáfora.  Se  dice  del 
hombre  bullicioso,  inquieto  y  entre- 
metido. I|  Provincial  Aragón.  Cesto 
grande  ae  mimbres.  O  Metafórico  y 
anticuado.  Armazón  ó  fábrica  del 
cuerpo  humano.  ||  Llamábase  así  por 
semejanza,  el  de  las  imágenes^  que  se 
arman  sobre  unos  arcos  ó  listones, 
los  cuales  forman  la  parte  inferior 
del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  ipT^v,  obra. 
(Academia.) 

Argado.  Masculino.  Enredo,  trave- 
sura, disparate.  Es  de  uso  vulgar  en 
Asturias. 

Argalí.  Masculino.  Especie  de  car- 
nero montaraz  de  la  Siberia. 

Etimología.  Del  persa  argalV  fran 
cés,  argali. 

Argallera.  Femenino.  Instrumento 
compuesto  de  madera  y  un  hierro  en 
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forma  de  sierra^  de  qae  usan  los  car- 
pinteros para  hacer  en  la  madera  sur- 
cos ó  canales  en  redondo. 

AriTAltla.  Femenino.  Algalia. 

Ajtgtktamuáél.  Masculino.  Arrapie- 
zo ó  colgajo  de  paño,  lienzo,  etc., 
como  los  que  cuelgan  de  los  vestidos 
rotos. 

Aripamandljo.  Masculino  familiar. 
£1  conjunto  de  varias  cosas  menudas 
que  sirven  para  algún  arte  ú  oficio  ó 
para  otro  fin  determinado. 

AriTi^masa.  Femenino.  Mezcla  com- 
puesta principalmente  de  arena  y  cal, 
de  que  se  usa  para  unir  las  piedras 
de  los  edificios  y  otras  obras  de  alba- 
ñileria.  I|  Anticuado.  Lugar  público, 
como  albóndiga. 

Etimoloqía.  1.  De  ar^o^  contracción 
del  antiguo  argiUa,  arcilla,  y  masa: 
catalán,  artjarruissa,  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  Uixaniasa;  del  grie- 
go XdCx^,  piedrezuela,  y  liotCoc»  masa. 

(ACADKMIA.) 

ArgnnMMmdOf  da.  Masculino.  Por- 
ción ó  conjunto  de  argamasa.  ||  Adje- 
tivo. Que  tiene  argamasa  ó  cosa  pa- 
recida. 

Ariramasar.  Activo.  Hacer  arga- 
masa. 

APiramasillA-  Diminutivo  de  arga- 
masa, il  Especie  de  argamasa  fina  para 
pegar  delicados  objetos.  ||  db  Alba  ó 
DE  Oalatbava.  Geografía,  Pueblos  de 
la  provincia  de  Ciudad  Beal. 

ArgmmkABón,  Masculino.  Pedazo 
grande  ó  ruinas  de  argamasa. 

Ariiramiila.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Planta.  Buolosa.  ||  Lbngua 
DE  buey. 

Arican.  Masculino.  Botámca.  Géne- 
ro de  plantas  (árboles  y  arbustos), 
cuyo  tipo  es  el  argán  de  Marruecos. 

Etimología.  Del  árabe  ardían:  fran- 
cés, argan,  argane, 

ArgnvLm.  Femenino.  Máquina,  á 
modo  de  grúa,  para  subir  piedras  ó 
cosas  de  mucbo  peso.  ||  Plural.  Espe- 
cie de  angarillas,  formadas  con  varas 
en  arco. 

EnifOLOGÍA.  Del  bajo  latín  árgana, 
cesto;  argandla,  máquina  do  guerra, 
por  semejanza  de  forma;  argánuní, 
aparato  para  levantar  peso;  argáta, 
anillo  grande:  francés,  arganeau;  ca- 
talán, arga, 

AriTAnel.  Masculino.  Círculo  pe- 
queño de  metal  que  entra  en  la  cons- 
trucción del  astrolabio. 

EtimolooIa.  Del  bajo  latín  argánuní, 
instrumento  en  general,  ó  argáta^  ani- 
llo; del  latín  arcus,  arco.  (Academia.) 

Argtkueo.  Masculino.  Marina.  Ar- 

folla  grande  de  hierro,  en  proporción 
el  tamaño  del  ancla^  donde  se  ama- 
rra el  cable. 


Etimología.  De  árgana:  catalán,  ar^ 
gandí,  argolla.  . 

AriTi^no.  Masculino.  ÁsaABA. 

ArcitntoBlo.  Masculino.  Bey  de  Es- 
paña que  dicen  vivió  120  años. 

Etimolooía.  Del  griego  ApYavOc&viog 
[ArgoLnthóniosJ:  latín,  Argantkoníus,  rey 
de  los  tartesios. 

Argavieso.  Masculino  anticuado.. 
Turbión  recio  de  agua  con  aire  tem- 
pestuoso y  truenos. 

Argmym*  Femenino  anticuado» 
Abista. 

ETiuoLoaiA.  Del  árabe  algaya,  extre- 
midad. (Academia.) 

AriTAyAr»  Impersonal.  Desprender- 
se argayos. 

Axgnyo.  Masculino.  Bopa  de  abri- 
go que  se  ponen  sobre  el  hábito  los 
individuos  de  algunas  órdenes  reli- 
giosas. |l  Porción  de  tierra  y  piedras- 
que  se  desprende  y  cae  deslizándose 
naturalmente  sobre  una  gran  laja  in- 
clinada. 

Arireaa.  Femenino  plural.  Antigüe^ 
dadas.  Fiestas  que  las  vestales  dd 
Boma  celebraban  en  los  idus  de  Mayo, 

Arfcel.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
caballo  que  tiene  un  solo  pie  blanco. 
II  Geografía,  Capital  de  la  Argelia, 
puerto  de  mucho  comercio  y  estación 
muy  importante  de  vapores. 

Etimología.  Del  árabe  ardid,  pie 
trasero  de  los  cuadrúpedos:  portu- 
gués, argd;  francés,  arzd, 

Arfceliaoy  na.  Adietivo.  Lo  perte- 
neciente á  Argel  y  el  natural  de  aquel 
reino. 

Etimología.  De  Argd:  catalán,  argé-- 
li,  na. 

Arirenaa.  Femenino.  Abobmóv. 

Etimología.  Del  latín  argei}ta,  la  nu- 
be del  ojo,  tela  ó  mancha  que  se  cría 
en  el  ojo,  colorada  por  los  extremos  y 
blanca  por  el  medio. 

Arfcemón.  Femenino.  Medicina,  Es- 
pecie de  úlcera  superficial  de  la  córnea. 

Etimología.  Del  griego  £pYft{iov 
(árgemon),  forma  de  ápróg  (argos),  blan- 
co: francés,  argénion;  latín,  argiímon, 
hierba. 

Arirénaone.  Masculino.  Planta.  Cht- 

CALOTB. 

Etimología.  Del  eriego  opY^f^*^^ 
(argemóné),  especie  de  adormidera: 
latín,  argénióne,  especie  de  anémona; 
argéniónia,  ababol,  amapola,  planta 
útil  para  curar  las  nubes  y  manchas 
de  los  ojos. 

Argén.  Masculino.  Blasón,  Color 
blanco  ó  de  plata.  ||  Anticuado.  Plata 
ó  dinero,  como  demuestra  el  refrán: 

QUIEN    TIBBB   AB6ÍN,  TIBKB  TODO    BIEN.  |} 

VIVO.  Anticuado.  Azogub. 

Etimología.  De  argento:  catalán,  ar- 
gent. 
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Arirenso.  Masculino.  Pesa  para  me- 
tales usada  en  Cataluña,  equivalente 
&  la  dieciseisava  parte  de  una  cosa. 

StimolooIa.  Del  catalán  aryefi«,  for- 
ma del  antiffuo  argent,  dinero,  plata. 

JLr^^nt.  Masculino  anticuado.  Pro- 
irincial  Aragón.  Plata. 

BtimologIa.  J)el  francos  argmU, 

5 lata,  dinero;  catal&n  antiguo,  argent 
iner, 

Arirentada.  Femenino  anticuado. 
Es|>ecie  de  afeite  de  que  usaban  las 
mugieres. 

Etimología.  1.  De  argentado:  cata- 
l&n, argentada,  anticuado.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  argéntum,  plata;  de  dp- 
Y¿C>  blanco.  (Academia.) 

Argentado,  da.  Adjetivo.  Platea- 
do. II  En  lo  antiguo,  el  zapato  picado 
que  descubría  por  las  picaduras  la 
piel  ó  tela  de  distinto  color  que  se  po- 
nia  debajo.  Fué  de  mucho  uso  en  An- 
dalucía. 

Etimología.  1.  De  argentar:  catalán, 
argentat,  da:  francés,  argente';  italiano^ 
arqentato.  (Barcia.) 

2.  Del  latín  argentátus.  (Academia.) 

AriT^ntador.  Masculino  anticuado. 
El  que  argenta. 

Etimología.  De  argentar:  catalán 
antiguo,  argentador,  a;  francés,  argent 
teur* 


\  Activo  anticuado.  Pla- 
tear. II  Guarnecer  alguna  cosa  con 
plata.  II  Poética,  Dar  color  semejante 
al  de  la  plata. 

Etimología.  De  argento:  catalán,  ar^ 
gentar;  francés,  argenter;  italiano,  at*- 
gentare, 

Arfcentarlo.  Masculino  anticuado. 
Platero.  ||  Anticuado.  El  gobernador 
de  los  monederos. 

Etimología.  Del  latín  argentar íxís^ 
banquero,  cambiante. 

AriT^ntato.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  por  el  ácido  argéntico  com- 
binada con  una  base  salincable. 

Arir^nteo,  tea.  Adjetivo.  De  plata. 
Dado  ó  bañado  de  plata.  ||  Metáfora. 
De  brillo  como  de  plata  ó  semejante  á 
ella  en  alguna  de  sus  cualidades. 

Etimología.  Del  latín  argénteas, 
(Academia.) 

AriT^aterf a.  Femenino.  Bordadura 
brillante  de  plata  ú  oro. 

Etimología.  De  argentero:  latín,  ar^ 
¡  intária,  tienda  de  platero;  italiano  y 
i  iktalán,  argentería;  irtkncéBj^argefiierie, 

AriT^Btero.  Masculino.  Platero. 

Etimología.  De  argento:  catalán,  ar- 
i  nter;  francés  y  provenzal,  argentier. 

Argentes.  Masculino.  Idarina,  Nom- 

re  del  viento  Oeste  entre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  apYéoxiQC 

irgéstés),  veloz,  epíteto  del  viento. 

Arséatlea»  ea.  Adjetivo.  Química, 


Calificación  de  los  óxidos  y  sales  cu- 
ya base  es  la  plata.  ||  amónico,  ca.  Com- 
puesto de  plata  y  amoníaco.  ||  calci- 
co, CA.  Combinado  con  sal  argéntica 
y  calcica.  ||  bstroeoíaco,  oa-  Compues- 
to de  una  sal  de  plata  y  otra  de  es- 
troncio. II  PLÚMBICO,  cA.  Que  participa 
de  sal  de  plata  y  de  sal  de  plomo.  ||  po- 
tísico,  ca.  Compuesto  de  una  sal  ar- 
gentina con  otra  de  potasa,  jj  sódico, 
cA.  Que  se  compone  de  una  sal  de  pla- 
ta y  otra  de  sosa. 

Etimología.  De  argento, 

Arigenttfero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  plata.  Di  cese  de  los  mine- 
rales. 

Etimología.  Del  latín  argéntum,  pla- 
ta, y  ferré,  llevar:  francés,  argentifere, 

AriT^atfflco,  ea.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce, da  ó  bace  plata. 

Etimología.  Del  latín  argéntum,  pla- 
ta, y  ficáre,  tema  aumentivo  de  faceré, 
bacer. 

ArjcentUtodina.  Femenino.  Mina 
que  lleva  plata. 

Etimología.  Del  latín  agentífódina, 
de  argéntum,  plata,  y  fodina,  mina. 

Arir^ntlna.  Femenino.  Planta  pe- 
renne cuyos  vastagos  crecen  hasta 
más  de  un  pie:  tiene  sus  hojas  dividi- 
das en  cinco  gajos  en  figura  de  cuñas, 
verdes  por  encima,  y  por  el  envés 
blanquecinas;  las  flores  son  de  un  her- 
moso color  amarillo. 

Etimología.  De  argentino:  francés^ 
argentine;  catalán,  argentina, 

AriTcntlno,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  la  república  argentina,  ó  sea 
Provincias  Unidas  del  rio  de  la  Plata. 
(I  Lo  que  es  de  plata  ó  se  parece  á  ella 
en  alguna  de  sus  cualidades. 

Etimología.  De  argento:  latín,  ar- 
genttnus,  lo  que  es  de  plata;  catalán^ 
argenti,  na;  francés,  argentin;  italiano, 
argentino, 

Arurento.  Masculino.  Poética,  Pla- 
ta. II  VIVO  sublimado.  Quim.ica,  El  soli- 
mán, llamado  así  por  hacerse  de  azo- 
gue. 

Etimología.  Del  sánscrito  arjuna,, 
blanco;  griego  dtpYO^o^  (árgyros),  plata; 
latín,  argéntum;  italiano,  argento;  fran- 
cés, argent. 

áix^entón^  Masculino.  Amalgama 
de  cobre,  nlkel  y  estaño. 

Etimología.  De  argento:  francés,  ar-- 
geníon. 

AxzewLtomOj  0a.  Adjetivo  anticuado. 
Arcilloso. 

Etimología.  De  argentoso ,  aludiendo 
á  lo  blanco:  latín,  argentósus.  mezcla- 
do con  plata;  catalán,  argentos,  a, 

Argrentpel.  Masculino  anticuado. 
Lámina  de  estafio  muy  batida  y  adel- 
gasada  como  el  papel,  con  que  se  imi- 
ta la  plata. 
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ETiMOLoaÍA.  Del  latín  argentum^ 
plata,  y  pdUs,  piel,  forro.  (Academia.) 

Ajtgemturm*  Temenino.  Albura  co- 
mo de  plata.  Anticuado.  Platsaduea. 

Arsentnrado,  d».  Adjetivo.  Quimi- 
ea.  Calificación  dada  al  ácido  oiá- 
nico. 

Etimología.  De  argento, 

Ar^a.  Femenino.  Hija  de  Adraste, 
rey  de  Argos,  y  mujer  de  Polinice.  || 
Mvner  de  Inaco  y  madre  de  lo. 

Etimología.  Del  griego  'ApYtCa  [áP' 
geia);  latín,  Argia. 

Arirteiifiío.  Masculino.  Abgxmso. 

Argilíe&lOf  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  vive  en  la  greda. 

Etimología.  Del  latín  argiUa,  arci- 
lla, y  colére,  habitar. 

ÁririUa  ó  Aryila.  Femenino.  Ab- 

CILLA. 

Etimología.  Del  latín  argiUa* 

ArirtUoso  ó  Ariirlloso,  aa.  Adjetivo 
anticuado.  Arcilloso. 

Ariclnas.  Femenino  plural  anticua- 
do. Aguadkbas. 

Etimología.  Árgana, 

Artsin9f  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Aboivo. 

Arirtranteaia.  Femenino.  Botánica, 
Que  tiene  flores  de  un  blanco  bri- 
llante. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta^ y  anthenia,  flor:  francés,  argyran* 
theme. 

Ax^fírt^mpiáotu  Masculino  plural. 
Antigüedades  griegas.  Nombre  de  un 
cuerpo  del  ejército  de  Alejandro  el 
Grande,  cuyos  soldados  iban  armados 
de  broqueles  redondos  y  brillantes. 

Etimología.  Del  p^riego  ápYupa^tdY}^ 
(arggraspidés);  de  argyros,  plata,  y  as- 
pi».  escudo:  trances,  argyraspides, 

Aririridoa.  Masculino  plural.  Fami- 
lia de  minerales  cuyo  tipo  es  la  plata. 

Etimología.  Del  griego  árgyros. 

Arsürltaa.  Femenino  plural.  Insec- 
tiUos  dípteros  ateríceros,  cuyo  abdo- 
men está  guarnecido  de  un  vello  pla- 
teado. 

Etimología.  De  argiridos. 

Ar  ir  Iritis.  Masculino  anticuado. 
Química,  Protóxido  de  plomo  fundido, 
ó  sea  litar girio. 

Etimología.'  Del  griego  H^Zpo^  (ár- 
gyros)^ plata. 

Aririrocéfaio ,  la.  Adjetivo.  Zoólo^ 
gia.  Que  tiene  la  cabeza  de  un  color 
argentino. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta y  hephalé,  cabeza:  francés,  argyrocé- 
phale, 

Ari^róeowkm.  Femenino.  AstronO' 
mía.  Que  tiene  la  cabellera  argenti- 
na, hablando  k  propósito  de  un  co- 
meta. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 


ta, y  kánie  (x¿p,v]),  cabello:  francés, 
argyrocome, 

Aririr^AAittMU  Masculino.  Minera^ 
logia.  Especie  de  talco  plateado  que 
resiste  al  fuego  m&s  vivo. 

Etimología.  Del  griego  árgyrjs,  pla- 
ta, y  damáó,  yo  domo:  francés,  ar^ 
gyrodamas. 

Avwiróñlmf  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  hojas  cubiertas  de  un 
vello  blanquizco  ó  brillante. 

Etimología.  Del  griego  árgyros^  pla- 
ta, y  phyUon,  hoja:  francés,  argiro^ 
phiUe, 

ArfirdAiro.  Masculino.  Medicina, 
Especie  de  antídoto  usado  antigua- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta, y  phorós,  portador:  francés,  arg¡f- 
rophore, 

Aririroflalmo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Que  tiene  los  ojos  plateados. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta, y  ophthalmosj  ojo:  francés,  argy- 
rojphthaínie. 

Aririrofcoiiia.  Femenino.  Alquimia, 
Nombre  que  daban  los  alquimistas  & 
la  piedra  filosofal. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta, y  gonos,  producción:  francés,  argy- 
rogonie, 

Aririrolita.  Femenino.  Mineralogía, 
Marquesita  que  se  encuentra  en  las 
minas  de  plata. 

Etimología.  Del  gx'iego  árgyros, 
plata,  y  lUhos,  piedra:  trances,  argyro- 
lithe, 

Aririvomelanoa.  Masculino.  Nom- 
bre antiguo  de  un  mineral  que  se 
cree  ser  la  sal  sulfatada  y  nacarada. 
Etimología.  Del  griego  árgxfros,  pla- 
ta, y  mélas,  mélainos  (piXac,  }iiX«vvoc), 
negro:  francés,  argyromélanes, 

Aririropea.  Femenino.  Alqmmía, 
Arte  de  hacer  plata  con  otro  metal  ó 
metales  de  inferior  calidad. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta, y  poiéin  (notstv),  crear:  francés,  ar^ 
gyropée,  arte  imaginario  de  hacer 
plata. 

Aririr^ptero.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  lepidópteros  nocturnos  de 
Hungría. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta, y  pterón,  ala:  francés,  argyroptkre, 
Ar¿iro8a.  Femenino.  Mineral  ar- 
gentífero de  color  aplomado. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta; francés,  argyrose. 

Aririroatf iKiaeo,  mea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Calificación  de  las  plantas  sal- 
picadas de  manchas  blancas. 

Etimología.  Del  griego  árgyros,  pla- 
ta,  y  siignia,  picadura;  de  stizó,  yo 
pico. 
Axgíxémt^v^o^  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
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^.  De  boca  plateada^  que  la  tiene 
asi. 

ETiHOLOof A.  Del  griego  árgyrotf  pla- 
ta, y  sídnia,  boca. 

AririvO)  V».  Adjetiyo.  Lo  pertene- 
ciente al  reino  de  Argos  en  la  Gre- 
cia antigua,  y  por  extensión,  &  toda 
ella. 

ETiuoLoaÍA.  Del  latin  arglvits,  grie- 
go, esto  es,  de  Argo$, 

Argo.  Masculino.  Mitología.  Nom- 
bre del  navio  en  que  Jasón  fué  &  la 
conquista  del  yellocino  de  oro. 

Etimología.  Del  jariego  "ApYco 
(ArgóJ;  latin,  Argo,  ús;  francés,  Argo; 
catalán,  Argos. 

ArffoderBfto.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  moluscos  bivalvos. 

IfiriMOLoaíA.  Del  griego  dpyóc  (ar- 
gos), blanco,  y  demia,  piel. 

Arir^fll^*  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  ericáceas. 

Etimología.  Del  griego  argos,  blan- 
co, y  pkyllon,  hoja:  francés,  argophyUe. 

Argolle*,  e».  Adjetivo.  A&aivo. 

Etimología.  Del  latin  argoltous, 

(ACADXMIA.) 

Arcoll».  Femenino.  Especie  de  ani- 
llo grande,  que  regularmente  es  de 
hierro.  ||  Juego  cuyo  principal  instru- 
mento es  una  abgolla  de  hierro,  que, 
con  una  espiga  ó  punta  aguda  que 
tiene,  se  clava  en  la  tierra,  de  modo 

2ue  pueda  moverse  fácilmente  alre- 
edor.  El  fin  de  este  juego  es  pasar 
Sor  dentro  de  la  abgolla  unas  bolas 
e  madera,  sirviéndose  para  ello  de 
palas  cóncavas  de  la  misma  materia.  || 
Castigo  público  que  se  ejecuta  con 
algunos  delincuentes,  poniéndolos  á 
la  vergüenza,  metido  el  cuello  en  una 
AEGpLLA.  II  Anticuado.  Especie  de  gar- 
£;antilla,  de  que  usábanlas  mujeres 
por  adorno.  ||  Eoha&ls  1  uno  una  ae- 
ooLLA.  Frase.  Echablb  i  uno  una  ksb 
T  UN  clavo.  II  En  toboida  abgolla.  no 
XHTBA  LA  BOLA.  Bcfráu  cou  quc  so  aa  á 
entender  que  muchos  negocios  suelen 
malograrse  por  los  obstáculos  que 
ponen  los  contrarios. 

Etimología.  1.  Del  árabe  al-^oll,  co- 
llar de  cuero  ó  hierro;  catalán,  argoUe. 
(Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  argtUa,  argutlla;  del 
latin  arcülia,  rosca.  (Acadbmia.) 

Arir^llAdo»  4a«  Sustantivo  v  adje- 

7o  anticuado.  £1  que  sufría  el  casti- 

>  de  la  argolla. 

ArcollAF.  Activo.  Sujetar  6  pren- 

tr  con  argolla. 

AriroUeta.    Femenino    diminutivo 

"  argolla. 

Stimología.  De  argolla:  catalán,  ar- 

,ilpta. 

Argollieay  ta.  Femenino  diminuti- 

o  de  argolla.  i 


Argollan.  Masculino  aumentativo 
do  argolla. 

Etimología.  De  argolla:  catalán,  ar" 
goUassa. 

i*  Femenino.  Planta.  Alia- 


ga. 

Argomal.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  argomas. 

Argosi^ón.  Masculino  aumentativo 
de  argoma. 

Ar^onmutmm.  Masculino  plural.  Mi-- 
tolog  a.  Príncipes  griegos  que,  en  nú- 
mero de  62,  fueron  en  el  navio  Argo, 
bajo  la  dirección  de  Jasón,  á  la  con- 
quista  del  vellocino  de  oro.  |)  Historia 
natural.  Molusco  cuya  concha  se  ase- 
meja á  una  navecilla,  por  lo  que  cre- 
yeron los  antiguos  que  sugirió  la  idea 
de  la  navegación.  ||  Nombre  de  una 
familia  de  mariposas.  ||  Historia.  Ab- 
GONAUTAS  db  San  Nigolís.  Así  fue- 
ron  llamados  los  caballeros  de  una 
orden  militar  fundada  por  Carlos  III, 
rey  de  Ñapóles,  hacia  fines  del  si- 
glo XV,  bajo  el  pontificado  de  Urba- 
no VI,  y  cuyo  patrón  fué  San  Nicolás. 

Etimología.  Del  griego  aprovatVtyic 
(argonaútés);  de  Argo,  Argo,  y  nautas, 
el  que  navega:  latín,  araánautas ,  pin» 
ral;  catalán,  argonuta;  trances,  argo- 
nautes. 

Argoiiántte».  Femenino.  Titulo  del 
poema  de  Valerio  Flaco  sobre  la  ex- 
pedición de  los  argonautas,  el  cual 
ha  llegado  á  nosotros,  aunque  no  com- 
pleto. 

Etimología.  De  curgonáutico:  catalán, 
argonáutica. 

Argonántleoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  argonautas  ó  á  su  expe- 
dición. 

1.  ArgGa.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
de  Arestor,  á  quien  la  fábula  supon» 
dotado  de  cien  ojos.HAfírononiúi.  Nom- 
bre de  una  de  las  dieciséis  conste- 
laciones australes.  ||  Historia  natural.. 
Epíteto  de  varias  especies  de  anima- 
les <}ue  presentan  manchas,  las  cua- 
les tienen  cierto  parecido  respecto  de 
los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  "ApY^C  (^^^ 
aos);  latín,  Argos;  catalán,  Argos;  ita- 
lianoy  Argos;  francés^  Argi*s, 

9.  Ariroa*  Masculino.  Historia  tuUu- 
ral.  Género  de  insectos.  ||  Género  de 

Seces  de  brillantes  colores.  ||  Lagarto 
e  América,  de  manchas  también  bri- 
llantes. II  Especie  de  concha  pintada. 
)|  Serpiente  de  Guinea  con  dos  órdenes 
de  manchitas  que  parecen  ojos.  ||  Aít- 
tologia.  Nombre  del  navio  qu<^  condu- 
jo los  argonautas  á  la  Cólquida.  ||  Geo- 
grafía.  Ciudad  de  la  Arcania,  célebre 

Sor  el  culto  de  Juno.  ||  Blasón.  Figura 
eráldica  que  representa  una  cara  lle- 
na de  ojos. 
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Etimología.  Del  griego  'Apyo^  (Ár- 
<jo8)y  forma  latina. 

AriTostema.  Femenino.  Botánica, 
Planta  rubiáoea  del  Asia. 

Etimología.  Del  griego  arg6$^  blan- 
co, y  atemmay  corona. 

Ar^tiela.  Femenino.  Sutileza,  sofis- 
ma, argumento  falso  presentado  con 
•agudeza. 

Etimología.  De  argüir:  latín,  argútta^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  argü- 
<ua,  antiguo  participio  pasivo  de  argé- 
re,  argüir:  catalán,  argucia;  francés 
del  siglo  XVI,  argucci  moderno,  argutie; 
italiano,  urgnzia 

Arsti«loáam«iite.  Adverbio  modal, 
don  argucia,  de  un  modo  argucioso. 

Etimología.  De  argudosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  antiguo,  ar- 
gidlosament, 

ArstieiofiOy  aa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  se  vale  de  argucias  ó  que 
las  envuelve. 

Etimología.  De  argiÁcia:  catalán  an- 
tiguo, argtUlóa,  a;  francés,  argutieux, 
eu8", 

Arirtte.  Masculino.  Máquina  para 
mover  grandes  pesos.  Se  diferencia 
del  torno  en  que  éste  se  coloca  hori- 
zontalmente  y  el  argüe  verticalmen- 
te.  En  el  día  se  llama  comúnmente 
cabrestante. 

Etimología.  1.  De  árgana,  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  argánum,  grúa. 
{Academia.) 

ArirttellArae.  Beoíproco.  Ponerse 
desmedrado  de  salud. 

Etimología.  De  argüe,  por  semejan- 
za de  forma. 

Arirttello.  Masculino.  Desmedro, 
falta  de  salud. 

Etimología.  De  arguellarse, 

Arunenaa.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Alforjas. 

Etimología.  Árgana, 

Argueñt^m.  Femenino  plural.  Ahga- 

BILLAS. 

Etimología.  De  arguellas, 

Arirttlr-  Neutro.  Disputar,  impug- 
nando la  sentencia  ú  opinión  de  otro. 
¡a  Poner  argumentos  contra  alguna 
proposición  ó  aserto.  ||  Activo  metafó- 
rico. Dar  indicio  ó  muestra  de  alguna 
cosa,  como:  la  mucba  viveza  de  los 
ojos  ARGUYE  la  del  ingenio. 

Etimología.  Del  latín  arguére;  cata- 
lán, argüir;  provenzal,  argüir;  francés, 
arguer:  italiano,  argüiré, 

A  Firuletes.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  húsares  de  la  antigua  milicia 
francesa. 

Etimología.  Del  francés  argoülel;áe\ 
bajo  latín  arculetus;  del  latín  arcülus, 
arquillo. 

AriTiilo.  Masculino.  Tctiologia,  Crus- 
táceo de  la  familia  de  los  gimnonatos. 


cuya  cabeza,  confundida  con  el  corse- 
lete, presenta  dos  ojos  brillantes. 

Etimología.  De  Argos^  el  guardián 
de  los  cien  ojos;  francés,  argule. 

ArgmaiktiiktMetówí.  Femenino.  Dialéc- 
tica. La  acción  de  argumentar  y  el 
mismo  argumento. 

Etimología.  De  argumentar:  latín, 
argunientátio ;  catalán ,  argumentado; 
francés,  argumentation;  italiano,  orgru- 
nientaz^one, 

Ariramentador.  Masculino.  El  que 
argumenta. 

Etimología.  De  argumentar:  latín, 
argumentátor,  argumentátrix,  masculi- 
no y  femenino;  catalán,  argumenta- 
dor, a;  francés,  argumentateur;  italia- 
no, argumentatore, 

AruraiBeBtftnte.  Participio  activo 
de  argumentar.  Que  argumenta. 

Arirumeatar.  Neutro.  Argüir. 

Etimología.  De  argumento:  la- 
tín, argumentári;  catalán,  argumentar; 
francés,  argumenter;  italiano,  argu- 
mentare, 

ArirptMientleo,  lie,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  argumento. 

Etimología.  De  argumento:  cata- 
lán, argumentpt. 

Arirnmentlstft.  Masculino.  Argu- 
mentador. 

Etimología.  De  argumentar:  catalán, 
argumentista, 

Árinamento.  Masculino.  La  obje- 
ción oue  se  opone  á  la  sentencia  ú  opi- 
nión ae  otro.aispuesta  según  las  leyes 
de  la  dialéctica.  ¡¡  El  asunto  ó  materia 
de  que  se  trata  en  alguna  obra,  como: 
ARGUMENTO  dc  la  Ilíada.  ||  El  sumario 
ó  epítome  del  libro,  poema  ó  canto 
que  se  suele  poner  al  principio  de  él, 
sea  en  prosa  ó  en  verso.  |]  Indicio  ó  se- 
ñal. Jl  NEGATIVO.  El  que  se  toma  del  si- 
lencio de  aquellos  sujetos  de  autori- 
dad, que  siendo  natural  que  supie- 
sen ó  hablasen  de  una  cosa,  por  ser 
concerniente  á  la  materia  que  tra- 
tan, la  omiten.  |t  Dialéctica»  razona- 
miento que  no  es  más  que  probable, 
por  cuya  razón  no  es  bastante  para 
convencer  y  llevar  los  ánimos  á  una 
conclusión  afirmativa  ó  negativa.  || 
Apretar  el  argumento.  Frase  fami- 
liar. Ser  de  muy  difícil  solución.  || 
Desatar  el  argumento.  Frase.  Darle 
solución.  II  i  parí.  £1  fundado  en  razo- 
nes de  igualdad  ó  semejanza  entre 
el  hecho  propuesto  y  el  que  de  él  se 
concluye.  [|  k  contrariis  El  que  parte 
de  la  oposición  entre  dos  hechos  para 
concluir  del  uno  lo  contrario  de  lo 
que  se  sabe  del  otro.  ||  ad  hóminrm.  El 
que  se  funda  en  las  opiniones  ó  ac- 
tos de  la  misma  persona  á  quien  se  di- 
rige para  combatirle  ó  tratar  de  con- 
vencerle. II  disyuntivo.   £1  que  tiene 
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por  mayor  una  proposición  disyun- 
tiva. • 

Etimología.  Del  latín  arguméntum; 
francés  y  catalán,  argument;  italiano, 
argumento, 

Arsnaiento^o,  a».  Adjetivo.  Fe- 
•cundo  en  argamentps.||Met&fora.  Que 
tiene  mania  por  argumentar. 

Etimología.  De  argumentar:  latín, 
argumerUostu^ 

AriTvtOy  tft*  Adjetivo.  Agudo^  re- 
sonante. 

Etimología.  De  argucias  latín,  argü- 
iiM,  ingenioso,  sntil. 

AriTvyente.  Participio  activo  de 
argüir.  i|  El  que  arguye. 

Etimología.  De  argüir:  catalán, 
4Mrgüent. 

Arl».  Femenino.  Composición  mú- 
sica sobre  cierto  número  de  versos, 
para  que  la  cante  una  sola  vos. 

Etimología.  Del  italiano  aria,  aire; 
«atalán»  aria. 

Arladna.  Femenino.  Mitología.  Hija 
de  Minos  y  de  Pasifae.  ||  La  hija  del 
emperador  León  I,  y  esposa  de  2Íenón. 
II  Astronomía,  Nombre  de  una  estrella 
•colocada  en  la  corona  septentrional. 

Etimología.  Del  griego  *ApiátdvY] 
(Ariádné);  latín^  Ariadna;  italiano  y 
oatal&u^  Ariadna;  francés,  Ariadne, 

Arládneas.  Femenino  plural.  Mito- 
logía, Fiestas  que  se  celebraban  en 
honor  de  Ariadna. 

Etimología.  De  Ariadna:  catalán, 
ariadnf*as;  francés,  ariadnées. 

Arlan».  Femenino.  Mitología. 
Abiadna. 

Arlarates.  Masculino.  Nombre  de 
un  rey  de  Oapadocia.  ||  Otros,  del  mis- 
mo nombre. 

Etimología.  Del  latín  Ariaráthes. 

Arlbar.  Activo  anticuado.  Traba- 
Jar  la  lana  en  el  aribo.  ||  Aspar. 

^  Arlbo.  Masculino  anticuado.  Espe- 
cie de  tomo  para  hacer  madejas.  || 

TOBHO. 

Ariear.  Activo.  Agricultura,  Abbb- 

JAGAB. 

Ariela.  Femenino.  Aldea  de  la  cam- 
paña de  Boma.  |¡  Mitología.  Abicia, 
ninfa,  mujer  de  Hipólito. 

Etimología.  Del  latín  Arieía, 

Arieina.  Femenino.  Mitología.  So- 
"brenombre  de  Diana. 

Etimología.  De  ^ricia,  aldea  de 
la  campaña  de  Boma,  en  donde  tenía 
un  templo. 

Arfeo,  to.  Masculino  diminutivo  de 
aro. 

Arldeeer.  Activo.  Hacer  árida  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  neu- 
tro y  como  recíproco. 

Arided.  Femenino.  Astronomía.  Es- 
trella que  forma  la  cola  del  cisne. 

Etimología.  Del  árabe  ar-ridf,  el 


que  sigue,  el  que  viene  después:  fran- 
cés, arided,  ariopfi^  arisph. 

Arldea.  Femenino.  Sequedad  y  es- 
terilidad grande  de  la  tierra.  ||  Metá- 
fora. Falta  de  amenidad  en  los  escri- 
tos y  discursos. 

Etimología.  De  árido:  latín,  ar^dí- 
tas;  catalán  anj^iguo,  ariditat,  aridesa; 
provenzal,  ariditcU;  francés,  aridité; 
italiano,  aridita. 

ArldUbliado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  hojas  secas. 

Etimología.  Del  latín  arídus,  árido, 
y  fóUáttís,  de  fálium,  hoja. 

Árido,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
principalmente  á  la  tierra  seca  y  es- 
téril. Dícese  también  de  otras  cosas 
que  tienen  poco  jugo  y  humedad.  H 
Metáfora.  Se  dice  del  estilo  ó  conver-* 
sación  que  no  tiene  amenidad  ú  orna- 
to. II  Plural  masculino.  Los  granos  y 
legumbres  para  los  cuales  se  emplean 
medidas  de  capacidad.  Dícese  por 
contraposición  a  líquidos. 

Etimología.  Del  latín  arídus;  cata- 
lán, árido,  a;  francés  del  siglo  xiii,  are; 
moderno,  ande;  italiano,  árido. 

Arldnra.  Femenino.  Medicina  anti- 
gua. Especie  de  atrofia  ó  consunción. 

Etimología.  De  árido:  francés, 
aridure, 

Arleno.  Masculino.  Nombre  gené- 
rico del  ^upo  de  pueblos  ^ue  hablan 
el  sánscrito,  el  persa,  el  griego,  latín, 
alemán,  céltico  y  eslavo.  ||  Lbnouas 
abibras,  sinónimo  de  lenguas  japé- 
ticas. 

Etimología.  Del  sánscrito  áryya, 
que  significa  de  buen  origen,  puro, 
auténtico:  francés,  aryen. 

Arteiuio.  Masculino  anticuado.  Mo- 
neda antigua  de  Castilla.  ||  Provincial 
Aragón.  Adabmb. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ariénziis, 
ariéntiís;  del  latín  argéntum,  plata,  di- 
nero. (ACADBMIA.]j 

Arles.  Masculino.  El  primer  signo 
del  Zodíaco. 

Etimología.  Del  griego  api^v,  ¿pvó^ 
/ar^,arnósj,  simétrico  de  ipp-tiVjippsyo^ 
(árrhén.  árrhenosj,  macho,  varonil, 
fuerte:  latín,  artes;  catalán,  áries,  fran- 
cés» ariét,  el  carnero. 

A r teta.  Femenino  diminutivo  de 
aria. 

Etimología.  De  aria:  catalán,  arieta; 
francés,  ariette. 

Arletarto,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  máquina  llamada  ariete. 

Etimología.  Del  latín  arietáríus;  ca- 
talán, arietari. 

Ariete.  Masculino.  Máquina  mili- 
tar de  que  usaban  antiguamente  para 
batir  las  murallas  de  las  ciudades. 
Llamóse  así  porque  en  la  punta  de 
esta  máquina,  que  era  una  viga  gran- 
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de,  86  ponía  tina  pieza  de  hierro  con 
ñgura  de  cabesa  do  carnero.  f|  Marina, 
Buque  de  vapor  blindado  y  con  un  es- 
polón muy  reforzado  y  saliente  para 
embestir  con  empuje  á  otros  buques 
y  echarlos  á  pioue. 

Etimología.  Del  latín  ariete,  ablati- 
vo de  oríes,  ariétis,  carnero  y  máquina 
de  Ruerra:  catal&n.  ariete» 

Arletlno,  na.  Aojetivo.  Lo  que  se 
asemeja  &  la  cabesa  del  camero. 

Etimología.  Del  latín  ariettnus;  ca- 
talán, arieti,  na. 

Artíkmo.  Masculino.  Germania.  El 
capote  de  dos  faldas  ó  sayo  sayagués. 
^  Arffleoy  ea.  Adjetivo.  Medicina,  Que 
tiene  la  cualidad  de  poner  árido.  ||  De- 
secante. 

Etimología.  Del  latin  áríficut,  dese- 
cante; de  arére,  dejar  seco,  y  faceré, 
hacer. 

Arlstie.  Masculino.  Filipinas.  Ma- 
dero, generalmente  enterizo,  que  sir- 
ve para  la  construcción  de  eaificios. 

Etimología.  Del  árabe  araque, 

ArUe.  Adjetivo  que  se  aplica  á  una 
especie  de  uva  muy  dulce  y  delgada 
de  hollejo. 

Etimología.  Del  árabe  alartxa,  ó 
alarija» 

Arijo,  Ja.  Adjetivo.  Entre  labrado- 
res, se  aplica  á  la  tierra  que  es  del- 
gada y  fácil  de  cultivar. 

Etimología.  De  arije,  cuyo  hollejo 
es  muy  delgado^  fácil  de  romper. 

Artla.  Femenino.  Botánica,  ^elon- 
gación del  cordón  umbilical  do  las  si- 
mientes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ariUu$, 
grano  de  uva,  por  semejanza  de  for- 
ma; francés,  arüie. 

Avilado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  ó  dotado  de  arila. 

Arllarto,  ría.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  propiedades  y  forma  de 
una  arila. 

Arillo.  Masculino  diminutivo  de 
aro.  y  Aro  de  madera  torneado,  ancho 
como  de  dos  dedos  y  delgado,  que  sir- 
ve para  armar  los  alzacuellos  de  los 
eclesiásticos.  j|  Cada  uno  de  los  que  se 

{>onen  las  mujeres  en  las  orejas.  Sue- 
en  ser  de  oro,  plata  y  de  otros  meta- 
les, y  Haobr  bntkae  ó  mztkb  i  üxo  por 
BL  ABiLLO.  Frase  metafórica.  Hacbb 
bbtrar  ó  mbtbb  i  uno  pob  bl  abo. 
Etimología.  Aro. 

Arimaspes.  Masculino  plural.  Mito- 
ioma,  OíGLOPBS. 

Etimología.  Del  escita  artma^  uno, 
y«pu,ojo. 

AriMtaapaa.  Masculino.  Clase  pri- 
mera de  monstruos  cuyo  carácter  era 
tener  un  solo  ojo  en  la  frente.  ||  Plu- 
ral. Naturales  de  la  Sarmacia  asiáti- 
ca, en  Moscovia,  de  quienes  se  finge 


?^ue  también  tienen  un  solo  ojo  en  la 
rente  y  que  pelean  con  los  grifos. 

Etimología.  De  ariniaspes. 

ArlMiea*  Masculino.  Arquitectura* 
La  parte  voladiza  que  suele  haber 
en  algunos  edificios,  y  sale  fuera  de 
la  pared  maestra  para  continuar  la 
obra. 

Arinaapa.  Masculino.  Abimaspo. 

Arindafo.  Masculino.  Abrbhdajo. 

Ario,  ria.  Adjetivo.  Se  dice  del  in* 
dividuo  de  una  raza  ó  pueblo  primiti- 
vo que  habitó  en  el  centro  del  Asia  en 
época  muy  remota  y  del  cual,  según 
opinión  casi  general  de  los  etnógra- 
fos y  filólogos,  proceden  todos  loa 
pueblos  jaf  éticos  ó  indoeuropeos,  usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Perte- 
neciente á  los  ABios.  II  Por  extensión, 
japético. 

Arf ol  ó  Arfólo.  Masculino  anticua-* 
do.  Agobbbo. 

Etimología.  Del  latin  háriólué,  vati- 
cinador. 

Arión.  Masculino.  Músico  y  poeta 
lírico  de  Metimna,  ciudad  de  Lesbos, 
inventor  de  los  ditirambos. 

Etimología.  Del  griego  'Apfettv 
(Arión):  latín,  Arion,  Arto. 

Ariooo.  Masculino.  Mú$ica*  Dícese 
de  un  canto  sostenido,  apropiado  A 
las  arias. 

Etimología.  Del  italiano  arioso,  do 
aria;  francés,  arioso. 

Ariponia*  Masculino  anticuado. 
Abapbmdb. 

Arique.  Masculino  americano.  Tira 
sacada  de  la  corteza  que  tiene  la  pal- 
ma real  en  su  follaje. 

Ariaaro.  Masculino.  Planta  peren- 
ne, de  cuya  raíz  nacen  una  porción 
de  hojas  en  figura  de  corazón,  de  un 
pie  de  largo,  y  del  medio  de  ellas  on 
tallo  sin  hojas,  en  cuyo  extremo  es- 
tán las  flores  amontonadas.  Toda  la 
planta,  inclusa  la  raíz,  está  llena  de 
una  substancia  viscosa  y  de  mal  olor, 
y^  es  acre  y  corrosiva;  pero   cocida 

Eierde  estas  cualidades,  y  de  la  raíz  so 
ace  pan. 

Etimología.  Del  griego  dpCoapov;  de 
dpov,  aro,  planta. 

Ariablaneo.  Adjetivo.  Dicese  del 
trigo  cuyas  espigas  y  aristas  son 
blancas. 

Etimología.  De  arista  y  blanco, 

Ariaeo,  ca.  Adjetivo.  Áspero,  in 
tratable.  Se  dice  con  propiedad  di 
los  animales  domésticos  que  no  se  de- 
jan manejar.  |j  Metáfora.  Se  dice  d' 
los  racionales  que  son  de  genio  ó  trt 
to  áspero. 

Etimología.  1.  De  a  y  risco:  cata 
lán,  arisch.  (Barcia.) 

2.  Del  vascuence  a)'ritzu  ó  arrOtcc 
pedregoso.  (Aoadbmia.) 
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Arlsniétlea.  Femenino  anticuado. 
Abitm¿tioa. 

Ari0métiteo*  Adjetivo  anticuado. 
AaiTMinco. 

JkrUokegTO»   Adjetivo.  Abispristo. 

£TiMOix>otA.  De  aris,  contracción  de 
arista  y  negro,  (Agádsxia.) 

Arlspe.  jFemenino.  Abidbk. 

Arlsprieto.  Adjetivo.  Bicese  del 
trigo  que  tiene  las  aristas  negras:  da 
macha  harina  y  poco  salvado,  pan  de 
bnen  gusto  y  mucha  suavidad. 

Etimología.  De  corista  y  prieto. 

Árlate.  Femenino.  La  punta  larga 
y  áspera  en  que  remata  el  cascabillo 
que  envuelve  el  grano  de  trigo  y 
otras  plantas  gramíneas.  ||  La  pajilla 
del  cánamo  ó  Uno  que  queda  después 
de  agramarlos.  ||  Geometría,  El  en- 
cuentro de  dos  superficies  que  for- 
man ángulo.  II  Forlificacián.  Linea  for- 
mada por  dos  planos  de  la  explanada 
que  se  unen  en  un  ángulo  del  camino 
cubierto.  ||  Anticuado.  Espira.  ||  Ger- 
niania.  Fixdba. 

Etimología.  Del  latin  arista;  de  aré^ 
rey  estar  seco. 

ArlBtedOy  d».  Adjetivo.  Botánica, 
liO  Gue  tiene  aristas  ó  espinas.  ||  Dice- 
se ael  toigo,  en  contraposición  del 
mocho,  que  carece  de  aristas. 

Etimología.  De  am^o;  francés, 
aristé, 

Arist»l»4o.  Adjetivo.  Historia  natv^ 
ral.  Dicese  de  lo  que  se  halla  provisto 
de  una  pequeña  espina. 

Etimología.  Del  bajo  latín  aristüla, 
diminutivo  de  arista,  espina  de  pez. 

Aristarco.  Masculino.  El  censor  ó 
criticador  de  los  escritos  ajenos.  Dí- 
eese  con  alusión  á  Aristarco,  famoso 
critico  de  la  antigüedad. 

Etimología.  Del  griego  'Apunápxo^ 
(Aristárchos);  forma  de  Apioxapxstv 
[áristarcheinjf  mandar  bien;  de  aristos, 
lo  mejor,  y  archein,  mandar:  latín, 
Aristarchus;  italiano  y  catalán,  Aris- 
tarco;  francés,  Aristarque, 

ArlGteo.  Masculino.  Mitología,  Pas- 
tor, rey  de  Arcadia,  hijo  de  Apolo  y 
de  Cirene,  inventor  del  uso  déla  oli- 
va, leche,  cuajada  y  miel. 

Etimología.  Del  griego  'Apiotato^ 
(Aristaios):  latin,  Aristceus, 

Arf  fltides.  Masculino.  Célebre  ora- 
dor y  capitán  ateniense. 

Etimología.  Del  griego  'ApioxCds^ 
^Aristidesf,  forma  de  aristos,  lo  mejor: 
latín,  Artstides, 

Ari0tlA>rme.  Adjetivo.  Historia  nor 
ural.  Parecido  á  una  arista. 

Etimología.  De  arista  y  forma: 
dances,  aristiforme, 

ArlattAo.  Masculino.    Veterinaria, 

LBBSTÍB. 

Etimología.  De  arista,  (Acadbmia.) 


Arlatlpo»  Masculino.  Filósofo  de 
Cirene  ó  de  Larisa,  en  África,  cabeza 
de  los  cirenaicos  y  anicerios,  cuya 
doctrina  consistía  en  considerar  el 
deleite  como  el  sumo  bien. 

Etimología.  Del  griego  ^ApCoxiicsco^ 
(Aristippos):  lektiiif  Aristijfus, 

Aristo.  Del  griego  aristos,  grande , 
principal,  mu^  bueno,  notaole,  no- 
ble: arisUMsrada ,  aristo-denio ,  aristo^ 
loquia,  etc. 

Aristoeraela.  Femenino.  La  clase 
noble  de  una  nación  y  el  gobierno 
que  está  en  manos  de  ella,  como  su- 
cedía en  el  de  Yenecia,  Genova,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ápiotoxpdxtia 
(aristohráteia);  de  aristos,  excelente,  y 
hrateia,  poder:  de  xpaxéiD  (krateo),  soy 
fuerte:  catalán^  aristocracia;  francés, 
aristocratie;  italiano,  aristocrazia, 

AristÓerat*.  Masculino.  El  aue 
pertenece  á  la  aristocracia,  ó  es  adic- 
to á  ella,  ó  imita  afectadamente  á  los 
nobles  en  ideas,  costumbres  ó  moda- 
les. 

Etimología.  De  aristocracia:  cata- 
lán, aristócrata;  francés,  aristoorate; 
italiano,  aristócrata, 

Aristocrétlcanieiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  aristocrático. 

Etimología.  De  aristocrática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  aristO' 
cráticament;  francés,  aristocratique' 
ment;  italiano,  aristocráticamente, 

Arlstoerátleoyea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  aristocracia. 

Etimología.  De  aristocracia:  griego, 
dptotoxpaux¿c  (aristokratikósj;  catalán, 
aristocrátichj  ca;  francés,  aristocratique; 
italiano,  arutocratico, 

ArÍ0toer»tlM»r.  Activo.  Dar  forma 
aristocrática  al  gobierno  de  un  naís. 
II Hacer  aristócrata  á  alguno.  ||Keu- 
tro.  Obrar  aristocráticamente,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  aristócrata:  francés, 
aristocratiser, 

ArlfftodeBBoerael».  Femenino.  For- 
ma de  gobierno  representativo  en  que 
intervienen  los  nobles  y  el  pueblo. 

Etimología.  Del  griego  aristos,  ex- 
celente, noble,  y  democracia:  catalán, 
aristodemocrácia;  francés,  aristodémo- 
cratie;  italiano,  aristodemocrazia, 

ArlatodeBBÓcrata.  Común.  Partida- 
rio de  la  aristodemocrácia. 

Aristodenioerátieo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  aristodemocrácia. 

Etimología.  De  aristodemocrácia:  ca- 
talán, aristodemocrát  ch,  ca;  francés, 
aristodemocrcUique;  italiano,  aristode- 
mocrático. 

ArÍst4ftiB«a.  Masculino.  El  padre 
de  la  comedia  griega;  una  de  las  fan- 
tasías más  atrevidas  de  su  siglo  y  el 
inventor  del  verso  tetrámero  y  octó- 
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metro.  Floreció  en  el  quinto  siglo  an- 
terior á  la  era  cristiana. 

Etimología.  Del  griego  'Aptoroqpdw)^ 
(Aristophán^);  de  aristas,  exoelente,  y 

fihanos,  brillante;  de  phanétn,  brillar: 
atin,  Aristóphánes;  italiano.  Arista f a- 
ne;  francés,  Aristophane, 

AjrtatoteBejrén.  Masculino.  Farma- 
cia antigua.  Emplasto  emoliente  que 
so  usaba  antiguamente  con  mucha 
frecuencia. 

Etimología.  De  Aristófanes:  francés, 
arittophatiet  an. 

Aristofcnla.  Masculino.  Farmacia 
fjintigua.  Emplasto  que  se  usaba  en  las 
enfermedades  de  los  huesos  y  de  los 
nervios. 

Etimología.  Del  griego  aristas,  exce- 
lente, y  gemnaó,  yo  produzco. 

Arlstóloqnia.  Femenino.  Satánica. 
Hierba  medicinal,  de  la  cual  se  dis- 
tinguen tres  especies:  la  de  raíz  larga, 
la  redonda  y  la  tenue. 

Etimología.  Del  griego  dpiaxoXox¿a 
(arislolochia);  de  aristas,  excelente,  y 
lóquias:ltktin.  aristólóchta;  francés,  ariS" 
talara;  catalán,  aristolagia. 

Arlatoloqnlado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Parecido  á  la  aristoloquia.  || 
Femenino  plural.  Familia  de  plantas, 
especie  de  enredaderas  ó  arbustillos 
trepadores. 

Ariatoléqnleo,  ea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Medicina.  Que  promueve  el  flu- 
jo loquial. 

Etimología.  De  aristalaquia:  francés, 
aristalochique. 

Aristón.  Masculino.  Nombre  de 
unas  preparaciones  que  empleaban 
los  médicos  ¿rabes  contra  la  tisis,  la 
fiebre  y  los  dolores  de  vientre. 

Etimología.  Del  latín  técnico  aris- 
tuní  niagnum  y  aristum  parvunh. 

Aristonen.  Masculino  plural.  Las 
dovelas  q^ue  forman  las  caras  de  los 
arcos  ú  OJOS  de  un  puente. 

Etimología.  De  arista,  por  semejan- 
za de  forma. 

Ariatosot  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne muchas  aristas. 

Etimología.  Arista:  latín,  aristosus. 

Aristóteles.  Masculino.  Filósofo 
natural  de  Estagira,  en  Macedonia, 
discípulo  de  Platón,  maestro  de  Ale- 
jandro Magno,  el  sabio  de  la  dialéc- 
tica, el  principe  de  los  peripatéticos. 

Etimología.  Del  griego  ^XpiozoziXr^^ 
(AristotéLts);  de  aristas,  el  mejor,  y  te- 
las, fin:  latín,  Aristótéle;  italiano,  Aris- 
tatele;  francés,  Aristaie;  catal&n,  Aris- 
tótü. 

Arlstotélieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  la  doctrina  y  sistema  de 
Aristóteles. 

Etimología.  De  Aristóteles:  latín , 
aristótélícus;  italiano,  aristot^ico;  fran- 


cés, aristate'lique,  catal&n,  aristoteiieh, 
ca. 

Arlstetellsnto.  Masculino.  Doctri- 
na, sistema  filosófico  de  Aristóteles. 

Etimología.  De  Aristóteles:  francés, 
aristatélisme. 

Arlstoteliaar.  Activo  y  neutro. 
Pensar,  discurrir  como  Aristóteles.  { 
Hacer  a  uno  aristotélico,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  . 

Etimología.  De  Aristóteles:  francés, 
aristate'liser. 

AristÓxeno.  Masculino.  Filósofo 
tarentino,  médico  y  músico,  discípulo 
de  Aristóteles. 

Etimología.  Del  griego  'AptoróEsvo^ 
(Arisióxenas):  latín,  ArislaxénoSi, 

AritenaL  Sustantivo  y  adjetivo. 
Anatomia.  Que  tiene  relación  con  el 
aritenoides. 

Etimología.  Del  griego  &péx«iva 
(arytcUna),  jarro  en  forma  ae  embudo; 
francés,  ari/ténéal. 

ArltenoepliTl^tlee.  Sustantivo  y 
adjetivo.  ^rMionita.  Hacecillo  muscu- 
lar, unido  á  la  epiglotis  y  al  cartílago 
aritenoides. 

Etimología.  De  aritenal  y  fpiglótico. 

Aritenoldeo.    Adjetivo.  Ajiitbhoi- 

DKS. 

Aritenoides.  Masculino  y  adjetivo. 
Anatomía.  Nombre  de  dos  cartílagos 
de  la  laringe  situados  en  la  parte  pos- 
terior, los  cuales,  en  su  reunión,  for- 
man una  especie  de  embudo.  ||  ¿efe- 
rente á  ellos. 

Etimología.  Del  griego  arytaina,  en 
forma  de  embudo,  y  eídos,  figura: 
francés,  arytétioides. 

Arttemoidlane.  Adjetivo.  AnaUy- 
mía.  Que  tiene  relación  con  los  cartí- 
lagos aritenoídeos. 

Etimología.  De  aritenoides» 

Aritntajaela.  Femenino.  Arte  de 
adivinar  por  medio  de  los  números. 

Etimología.  Del  griego  arithmós, 
número,  y  manleia,  adivinación:  fran- 
cés, arithmancie  y  arilhmonia  tcie. 

ArltBíUintleOt  ea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Concerniente  á  la  aritmancia, 
y  el  que  la  ejercita. 

Etimología.  De  aritmancia:  francés, 
arithmancien  y  aHthmanianci**n. 

Arltmétlea.  Femenino.  Parte  de 
las  matemáticas  que  considera  el  va- 
lor y  propiedades  de  los  números. 

Etimología.  Del  griego  ariihmós, 
número;  arithméliké  {xpi^^y¡xoLÍ¡),  la 
ciencia  de  los  números:  latín,  árilh- 
m  ética;  catalán,  arismélicay  forma  pro- 
venzal;  francés,  aritiimétique;  italia- 
no, aritmética. 

A  ritmétieamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  reglas  de  la  aritmé- 
tica. 

Etimología.  De  aritméUca  y  el  sufi- 
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jo  adverbial  mttnte:  catalán,  arisméfi- 
c^nnenl;  francés,  arithmétrquement;  ita- 
liano, aritmelicamente;  latin,  árithmé- 
tícp.. 

Aritmético,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  ]a  aritmética.  |i  Masculi- 
no. £1  que  enseña  la  aritmética  ó  la 
sabe. 

Etiuolooíá.  De  aritmética:  cata- 
lán, arisniétich,  ca;  provenzal,  arisnie- 
tic:  francés,  arithmétique ,  adjetivo; 
italiano,  aritmético;  latín,  ariihn^éticu*, 

Aritnto.  Adjetivo.  Abttmo. 

Arltntoflrraffa.  Femenino.  Tecnolo- 
gía, Arte  de  escribir  los  números. 

Etimología.  Del  grieg^o  ápvOfió^ 
/arithmót^,  número,  y  graphein,  descri- 
bir: francés,  aritmographip, 

AritBiOflrráflcOy  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  aritmografla. 

Arltmó^rafo.  Masculino.  Begla 
•calculada  para  ejecutar  ciertas'  ope- 
raciones. 

Etimología.  De  aritmografia:  fran- 
cés, arithfnotfraphfi, 

ArltBioloflrfa.  Femenino.  Matemáti'- 
cas.  Ciencia  que  abrasa  todos  los  co- 
nocimientos relativos  á  la  medida  de 
las  magnitudes  ó  cantidades  en  gene- 
ral. 

Etimología.  Del  griego  arithmóSf 
número,  y  lógos,  tratado:  francés, 
arithmtttogie, 

ArttoAolósleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  aritmologla. 

Aritmoniaaela*    Femenino.   Abit- 

MANCIA. 

Etimología.  La  forma  directa  es  la 
primera. 

Arltoionietrfa.  Femenino.  Aftxí^má- 
ticas.  Arte  de  manejar  el  aritmómetro. 

Etimología*  Del  griego  oritítrnAs, 
ni\mero,  y  niétron,  medida:  francés, 
«r  I  thnto  m  étrie. 

Arltmométrieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  aritmometria. 

Aritmómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  ejecutar  operaciones 
aritméticas. 

Etimología.  De  aritmometria:  fran- 
cés, at'ilfunotnktre,         », 

Arltmonomia.  Femenino.  Aritmé- 
tica elemental,  especulativa  y  teórica. 

Etimología.  Del  griego  aritíimós, 
número,  y  nomos ^  ley,  principio. 

Arltmonómieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  aritmonomia.  ||  Mascu- 
lino. El  que  la  sabe  ó  enseña. 

ArlBOy  aa.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
carece  de  raíz. 

Etimología.  Del  griego  a  privati- 
va, sin,  y  rhipi,  raíz. 

ArlsoblastOy  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  brota  sin  echar  raices. 

Etimología.  De  arizj,  sin  raíz,  y 
Mastis,  germen. 


Aijlrantema.  Femenino.  Aboirav- 

TBMA. 

Arjlrltaa.  Femenino  plural.  Argi- 
bitas.  . 

Arjoráa.  Masculino.  Arboll  Cicla- 

MOB. 

Arleqnfa.  Masculino.  Uno  de  los 

f personajes  graciosos  de  la  farsa  ita- 
iana,  y  en  algunas  compañías  de  vo- 
latines. 

Etimología.  Del  italiano  arl'^cchino: 
francés  del  siglo  xiii,  hierlekin,  fiell»- 
(juin,  hennequtn;  siglo  xvii^  harlequin; 
moderno,  arlequín;  catalán,  arlequt. 

Arleqnlna.  Femenino.  Baile  del 
carácter  arlequinesco,  y  música  pro- 
pia ó  {peculiar  de  él.  il  Mujer  vestida 
en  traje  de  arlequín.  |i  Concha  del  gé- 
nero de  las  porcelanas.  ^ 

Arleqnlmada.  Femenino.  Acción  ó 
ademán  ridiculo,  como  los  de  los  ar« 
lequines. 

Etimología.  De  arlequín:  catalán, 
arlequinada;  francés,  arlp^uinade. 

ArleqolnadOy  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  arlequín. 

Arleqalmeado,  da.  Adjetivo.  Ablb- 

QUINADO. 

Arleqalneseo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  al  arlequín. 

Arleqalnlllo.  Adjetivo  diminutivo 
de  arlequín. 

Etimología.  De  arlequín:  catalán, 
arlequinet, 

Arlet.  Masculino.  Especie  de  comi- 
no de  Oriente,  del  cual  se  hace  un 
gran  comercio  en  Surata. 

Etimología.  Del  francés  arlet. 

Arlo.  Masculino.  Arbusto.  Agbaob- 
jo.  jl  Arbusto  de  unos  seis  pies  de  al- 
tura, cu^as  hojas  son  aovadas,  de  un 
verde  vivo,  y  las  flores,  pec^ueñas  y 
amarillas,  que  nacen  en  racimos,  es- 
tán sostenidas  cada  una  de  un  piece- 
cito. 

Arlota.  Femenino.  Alrota. 

Arlóte.  Adjetivo  anticuado.  Holga- 
zán, bribón. 

Arloterfa.  Femenino  anticuado. 
Holgazanería,  bribonería. 

Etimología.  De  arlóte. 

Arma.  Femenino.  Todo  género  de 
instrumento  destinado  para  ofender 
al  contrario  y  para  defensa  propia,  y 
asi  las  ABMA8  se  dividen  en  ofensivas 
y  defensivas.  ||  Plural.  Las  tropas  ó 
ejército  de  alguna  potencia,  como  las 
ABMAB  de  España,  del  Imperio,  etc.  H 
Las  piezas  do  que  se  componen  algu- 
nos instrumentos,  y  así  se  dice:  armas 
de  sierra,  de  espada,  etc.  |)  Los  me- 
dios  que  sirven  para  conseguir  algu- 
na cosa.  En  este  sentido  se  dice:  yo 
no  tengo  más  abmas  que  la  verdad  y 
la  justicia.  |)  tíhisón.  Las  insignias  de 
que  usan  las  familias  nobles  en  sus 
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escudos  para  distingtiirse  unas  de 
otras.  Llámase  asi  también  el  mismo 
escudo,  y  los  que  usan  los  principes, 
reinos/provincias  y  ciudades.  II  ¡Abma, 
▲bma!  A^ces  con  que  se  prevenía  á  los 
soldados  que  tomaran  prontamente 
las  armas.  En  el  dia  se  dice:  ¡Á  las 
ABMAs!  1|  ARROJADIZA.  La  que  se  arroja 
para  otender  de  lejos,  como  la  flecha, 
el  dardo,  etc.  ||  blanca.  La  que  no  es 
de  fuego  ni  arrojadiza,  como  el  pu- 
ñal, la  espada,  etc.  ||  de  füeoo.  La  que 
se  carga  con  pólvora,  como  el  fusil, 
la  pistola,  etc.  II  falsa.  £1  acometi- 
miento ó  ataque  fingido  para  probar 
la  gente  ó  para  deslumhrar  al  enemi- 
go. Jj  Abmab  blancas.  Las  que  en  lo 
antiguo  llevaba  el  caballero  novel, 
sin  empresa  en  el  escudo,  hasta  que 
por  su  esfuerzo  la  ganase.  H  falsas. 
Jila$ón.  Las  que  están  mal  formadas; 
esto  es,  contra  las  reglas  del  arte.  |) 
Abmas  t  niHSBOs  büknas  manos  qüiB- 
BKH.  Befrán  que  advierte  que  para 
que  sean  de  provecho  estas  dos  cosas, 
es  necesario  saberlas  manejar.  ||  Con 

LAS  ABMAS  BK  LA  MANO.  LocUCióU.  £s- 

tando  armado  y  dispuesto  para  hacer 
la  guerra.  ||  Dab  abma.  Frase  anticua- 
da. Hacer  señas  la  centinela  para  que 
acudan  los  soldados  que  están  de 
guardia.  B  Pab  abmas  contba  sí.  Frase 
metafórica.  Suministrar  á  otro  me- 
dios de  que  se  pueda  seguir  perjui- 
cio al  que  los  da.  |l  Dejar  las  abmas. 
Frase.  Be  tirarse  del  servicio  de  la 
milicia.  II  También  se  usa  cuando,  es- 
tando la  tropa  sobre  las  armas,  las 
arrima  para  descansar.  |¡  Dbbcansab 
bobbb  las  abmas.  Frase.  Milicia.  Apo- 
yar el  fusil  en  tierra  al  lado  del  pie 
derecho.  ||  Estab  sobbk  las  abmas.  Fra- 
se. Milicia.  Estar  la  tropa  prevenida, 
preparada  y  en  sus  puestos,  para  lo 
que  pueda  ocurrir.  ¡|  Hacbb  abmas. 
Frase  anticuada.  Pelear  cuerpo  á 
cuerpo  con  otro  en  sitio  aplazado  y 
público.  II  Frase.  Pelear,  hacer  gue- 
rra. II  Amenazar  con  arma  en  mano.  1| 
Hacbbse  i  LAS  ABMAS.  Frase.  Acostum- 
brarse y  acomodarse  á  alguna  cosa  á 
que  obliga  la  necesidad.  ||  Juoab  las 
ABMAS.  Frase.  Se  entiende  comúnmen- 
te por  esgrimir  y  batallar  con  espa- 
das negras,  para  ejercitarse  ó  mani- 
festar la  destreza  en  manejarlas.  || 
Llroab  á  las  abmas.  Frase.  Beñir,  pe- 
lear. II  Medie  las  abmas.  Frase  meta- 
fórica. Lidiar,  contender  ó  pelear.  || 
Mbteb  en  abmas.  Frase  anticuada.  Al- 
terar, levantar,  poner  en  armas.  || 
HoNTAB  EL  ABMA  DE  FUEQO.  Frase.  Le- 
vantar la  llave,  poniéndola  en  el  pun- 
to del  disparador.  ||  Pasab  pob  las  ab- 
mas. Frase.  Arcabucear  á  alguno,  qui- 
tarle la  vida,  disparándole  tiros  de 


fusil.  II  PosERSE  EN  ABMA.  Frasc  meta-- 
fórica  y  familiar.  Apercibirse  ó  dis- 
ponerse para  ejecutar  alguna  cosa,  ¡j 

PONEBSE  EN  ABMAS  ALGÚN  PUEBLO  Ó  GEN- 
TE. Frase.  Armarse  á  prevención  para 
resistir  á  sus  enemigos,  j]  Peeseiutab 
LAS  ABMAS.  Frase.  Mtlicia.  Hacer  la 
tropa  los  honores  militares  á  los  re- 

Íres  y  demás  personas  á  quienes  por 
a  ordenanza  corresponde,  poniendo 
ol  fusil  frente  al  pecho,  con  la  llave 
hacia  dentro.  ||  Pbobab  las  abmas. 
Frase.  Tentar  y  reconocer  la  habili- 
dad y  fuerzas  de  los  que  las  manejan. 
Usase  en  la  esgrima,  y  por  extensión 
ó  metafóricamente  se  dice  de  otrat^ 
cosas.  (IPüblicab  abmas.  Metáfora  an- 
tigua. Desafiar  á  combate  público.  || 
Bendib  el  ABMA.  Frasc.  Milicia.  Hacer 
la  tropa  de  infantería  los  honores  mi- 
litares al  Santísimo,  hincando  en  el 
suelo  la  rodilla  derecha  é  inclinando 
el  fusil  de  modo  que  la  boca  del  ca- 
ñón apoye  en  tierra.  ||  Bendib  lab  ab- 
mas. Frase.  Milicia.  Entregar  la  tropa 
sus  armas  á  otra  enemiga,  recono- 
ciéndose vencida.  |l  Tocar  al  abma. 
Frase.  Milicia.  Tañer  ó  tocar  los  ins- 
trumentos militares  para  advertir  A 
los  soldados  que  tomen  las  armas.  |i 
ToMAB  LAB  ABMAS.  Frase.  Milicia.  Ha- 
cer los  honores  militares  que  corres- 
ponden al  rey,  á  las  personas  reales  y 
á  los  generales  y  demás  oficiales,  se- 
gún su  grado.  |i  Tomab  las  abmas  con- 
tba UNO.  Metáfora.  Declararse  su 
contrario  y  hacerle  guerra  como  á 
enemigo.  ||  Velab  las  abmas.  Frase. 
En  lo  antiguo,  guardarlas  el  que  ha- 
bla de  ser  armado  caballero,  hacien- 
do centinela  por  la  noche  cerca  de 
ellas,  sin  perderlas  de  vista.  ||  Ybstir 
LAS  ABMASk  Frasc.  Ponérselas  para  en- 
trar en  la  pelea  ó  armarse  con  ellas. 

Etimología.  De  la  raíz  sánscrita  ary 
disponer;  griego,  S.pfüíár6),  yo  adapto; 
fyyia  íámia),  enlace:  latín,  ornuí;  ita- 
liano jr  catalán,  arma;  francés,  amie; 
burguiñón,  atrnte. 

Anatmeamorra.  Adjetivo.  Pbnoen- 

CIBBO. 

Amada.  Femenino.  El  conjunto  de 
fuerzas  marítimas  de  alguna  poten- 
cia. D  En  lo  antiguo,  lo  mismo  que  es- 
cuadra. II  Anticuado.  Monteria.  Las 
mangas  de  gente  con  perros  que  se 
ponían  en  las  cazas  ó  batidas  para  es- 
pantar las  reses  y  obligarlas  á  que 
saliesen  por  las  bocas  donde  estaban 
los  cazadores.  |i  Gemiania.  La  flor  que 
lleva  hecha  el  rullero  en  los  naipes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  armiátn: 
italiano,  armaia;  francés,  armée,  ejér- 
cito; amuLda,  flota;  provenzal  y  cata- 
lán, armada. 

Arflaadera.  Femenino.  Marina.  Üncv 
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<le  los  palos  ó  maderos  graesos  que 
rflirven  para  armar  ó  formar  el  buque 
de  la  nave. 

Etimología.  De  amtar, 

Armailfa.  Femenino.  Conjunto  de 
TÍgas  ó  maderos  unidos  unos  con 
otros  en  forma  plana,  para  poderlos 
conducir  f  ¿cilmente  por  los  rios.  ||  An- 
ticuado. ASMADIJO. 

Amadlja.  Femenino  anticuado. 
Abhadijo. 

Arm»dlJo.  Masculino.  Trampa  que 
se  pone  en  el  campo  para  cazar  pá- 
jaros ú  otros  animales. 

Etimología.  De  armar, 

Arníia.(lilla.  Femenino  anticuado. 
Flota  ó  pequeña  armada  que  mante- 
nía el  rey  de  España  para  la  custodia 
de  sus  posesiones  en  el  Nuevo  Mundo. 
,||  Gemiania.  El  dinero  que  uno  da  á 
otro  para  que  juegue  por  él. 

Etimología.  De  armada:  francés,  ar^ 
niadiüe» 

ArniAdillo.  Masculino.  Zoología, 
Animal  cuadrúpedo,  cuando  m¿s  de 
pie  7  medio  de  largo,  del  que  hay  di- 
ferentes especies.  Todos  tienen  la  ca- 
beza pequeña,  el  hocico  puntiagudo, 
las  piernas  cortas  y  el  lomo  cubierto 
de  escamas  de  hueso. 

Etimología.  De  armado. 

Annado,  da.  Adjetivo.  Aplicase  en- 
'tre  los  pasamaneros  y  tiradores  de 
oro  al  metal  de  oro  ó  plata  que  está 
puesto  sobre  otro  metal,  y  asi  dicent 
•OBO  ARMADO  sobrc  cobro.  etc.  {{  Mascu- 
lino. El  hombre  vestido  de  las  armas 
antiguas  de  hierro,  que  regularmente 
sirven  para  guarda  del  monumento, 

Ír  para  acompañar  algunos  pasos  en 
as  procesiones  de  Semana  Santa. 
Etimología.  Del  latín  amiáttiSf  par- 
-ticipio  pasivo  de  armare,  armar:  ita- 
liano, ármalo;  francés,  armé;  proven- 
zal,  arma>t;  catalán,  armat,  da. 

Armador.  Masculino.  El  que  arma 
•ó  avía  '.^ilguna  embarcación.  Dicese 
comúnmente  por  el  que  avia  las  de 
•corso,  y  modernamente^  por  el  mismo 
corean  b.  ||  El  que  busca  y  alista  ma- 
rineros) para  la  pesca  de  la  ballena  ó 
del  bai^iao.  Usase  esta  voz  en  las  cos- 
tas de  Cantabria.  ||  Jubón. 

£tim<Í>logía.  De  armar:  latín  de  las 
glosas^'  armcUor.  el  que  arma  una  em- 
barcacfión^  catalán,  armador;  francés, 
armat&ur;  italiano,  armatore. 

Arn4adnra.  Femenino.  El  conjunto 
de  aritfias  de  hierro  que  se  vestían  pa- 
efensa  los  que  hablan  de  com- 
II  El  con,)unto  de  las  diversas 
de  hierro  ó  madera,  unidas 
on  otras,  sobre  que  se  arma  ó 
«descaiisa  alguna  cosa.  ||  En  el  Cuerpo 
Animal,  es  lo  que  se  llama  esqueleto.il 
Jdarinia.  Pieza  de  unión  ó  aro  de  me- 


ra su 
batir, 
pieza 
unas 


tal  que  refuerza  el  pozo  ó  abertura  de 
la  hélice.  ||  Anticuado.  Abmadtjo. 

Etimología.  De  armar:  latín,  arma- 
tura;  italiano,  armatura;  francés,  ar- 
mature,  armure;  catalán,  arm^idura. 
m  Femenino,  ¿üda. 


Etimología.  Alhármaga. 
ArmajAl.  Masculino.  Alhajaba. 
Armajo.  Masculino.  Planta.  Almajo 
Arntantento.  Masculino.  Aparato  y 

{ire vención  de  todo  lo  necesario  para 
a  guerra.  ||  El  conjunto  de  las  armas 
de  todo  género  para  el  servicio  de  un 
cuerpo  militar. 

Etimología.  De  armar:  bajo  latín, 
armaméntum;  catalán,  armament;  fm,n^ 
cés,  arm«n»«nt;  italiano,  armamento. 

Arnia.nftleiito.  Masculino  anticua- 
do. Armazón  ó  astas  de  los  toros  y 
otros  animales. 

Etimología.  De  armamento. 

Amuimdilo.  Masculino  anticuado. 
Abmadijo. 

ArmAiis».  Femenino  anticuado. 
Abmauijo. 

Armar.  Activo.  Vestir  ó  poner  á 
otro  las  armas  ofensivas  ó  defensivas, 
ó  simplemente  entregárselas.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  Concertar 
y  juntar  entre  sí  las  varias  piezas  de 
que  se  compone  un  mueble,  artefacto, 
etcétera.  Así  se  dice:  abmab  una  cama, 
una  máquina,  etc.  ||En  los  árboles, 
dejarles  una  ó  más  guías,  según  la 
figura,  altura  ó  disposición  que  se  les 
quiere  dar.  ||  Familiar  y  metafórico. 
Disponer,  fraguar,  formar  alguna  co- 
sa. Usase  también  como  recíproco,  y 
asi  se  dice:  abmabsb  un  baile,  abmabsb 
una  tempestad.  i|  Estribar  ó  sentar  al- 
guna cosa  sobre  otra.  ||  Hablando  de 
embarcaciones,  aprestarlas  y  proveer- 
las de  todo  lo  necesario.  ||  Anticuado. 
Poner  armadijo  ó  trampa  para  cazar 
ó  coger  alguna  res.  ||  Neutro.  Cuadrar 
ó  convenir  á  alguno  una  cosa,  sen* 
tarle  bien,  acomodarse  á  su  genio  6 
dictamen.  ||  Becíproco.  Apercibirse, 
aparejarse  para  la  guerra.  1|  Abmab  á 
otbo.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Darle  lo  que  necesita  para  algún  fin, 
como  para  comerciar,  poner  tienda, 
etcétera.  ||  Abmabla.  Expresión  fami- 
liar. En  el  juego  hacer  trampas,  com- 
poniendo los  naipes  para  ganar.  ||  Pro- 
mover riña  ó  alboroto. 

Etimología.  Del  latín  armare;  pro- 
venzal  y  catalán,  armar;  francés,  ar- 
mer;  italiano,  armare. 

Armarlmto.  Masculino.  Botánica» 
Planta  semejante  á  la  férula  ó  caña- 
heja. 

Etimología.  Del  francés  armarinte; 
catalán,  armarinto. 

Armarlo.  Masculino.  Mueble  ordi- 
nariamente cuadrilongo;  cerrado  poc 
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detr¿8  y  por  los  costados,  con  puertas 
por  delante,  t  dentro  del  cnal  nay  ta- 
blas, anaqueles  ó  perchas  para  colo- 
car libros,  ropa  ú  otra  cosa. 

Etimología.  De  armar:  latín,  arma- 
ríuní:  provensal  y  catalán,  arrtiari; 
francés  del  siglo  xir,  almarie;  moder- 
no, amuire;  italiano,  armario, 

AraiAtoBte.  Masculino.  Cualquiera 
maquilla  ó  mueble  tosco,  pesado  y  mal 
hecho,  que  sirve  más  de  embarazo  que 
de  conveniencia.  O  Abmadijo,  por  la 
trampa  para  cazar.  Q  Anticuado.  In- 
getiio  ó  aparato  con  que  se  armaban 
antiguamente  las  ballestas.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  La  persona  corpulenta 
que  para  nada  sirve. 

Etimología.  Del  griego  &pfioaTn^ 
{hamiostPM)^  el  que  ordena;  ápfiooTOc 
(fiar mostos),  apto,  idóneo^  recto,  for- 
mas de  &pfi^  (harniós),  unión,  arreglo, 
orden:  catalán  antiguo,  armcUoa;  mo- 
derno, amiatosta. 

Aratatar».  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  torneo  que  usaban  los  ro- 
manos para  adiestrarse  en  el  manejo 
de  las  armas. 

Etimología.  De  armadura. 

Armasen.  Femenino.  Armadura,  en 
BU  segunda  acepción,  ü  La  acción  y 
efecto  de  armar  en  la  segunda  acep- 
ción. II  Masculino.  En  el  animal  es  el 
conjunto  de  sus  huesos. 

Etimología.  De  armar:  catalán,  ar* 
meig, 

AraiellmB.  Femenino.  Piel  blanca 
finísima  procedente  de  Laponia. 

Etimología.  De  armiño:  bajo  latin, 
amielius;  francés,  armd^ine. 

Armella.  Femenino.  Anillo  de  hie- 
rro ú  otro  metal  que,  por  lo  común, 
suele  tener  una  espiga  para  clavarle 
en  parte  sólida,  como  son  aquellas  por 
donde  entra  el  mástil  del  candado  ó 
cerrojo.!  lAnticuado.  Especie  de  ani- 
llo ó  brazalete  que  servia  para  ador- 
no en  las  muñecas. 

Etimología.  De  armiUa:  catalán,  ar- 
mnlla. 

ArMellaela.  Femenino  diminutivo 
de  armella. 

Etimología.  De  armella:  catalán^  ar- 
melMa. 

Arménieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  Armenia  ó  á  sus  habitantes. 

Etimología.  Del  latín  arméniácus; 
francés,  arménien;  catalán,  armé' 
nich^  ca. 

Armenio,  nía.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Armenia  ó  lo  perteneciente  4  este 
país  de  Asia. 

Etimología.  Del  latín  annf^ntus;  ca- 
talán, armeni;  francés,  arménien;  ita- 
liano, armenio, 

ArmeBiatm.  Masculino.  £1  versado 
en  el  idioma  axmenio. 


Armenita.  Femenino.  Minertúogia, 
Piedra  de  Armenia,  muy  parecida  al 
lapislázuli. 

Armemtarlos.  Masculino  plural . 
Zooloqia,  Sección  de  la  familia  de  los 
múscidos. 

Etimología.  Del  latín  armentárhts; 
de  armenlum,  el  ganado  mayor  ó  va- 
cuno. 

Armenüna.  Femenino.   Armbhita. 

Arntento.  Masculino  anticuado. Ga- 
nado. 

Etimología.  Del  latín  artiténiut)). 
(Agadkmia.) 

Armera.  Femenino.  Percha  ó  tabla 
en  que  los  armeros  colocan  las  armas. 

Armería.  Femenino.  Edificio  ó  sitio 
en  que  se  guardan  diferentes  géneros 
de  armas  para  curiosidad  ó  estudio.  () 
Anticuado.  El  arte  de  fabricar  armas. 
II  La  ciencia  heráldica. 

Etimología.  De  arma:  italiano  y  ca- 
talán, amieria. 

Armero.  Masculino.  El  maestro  ó 
artífice  que  fabrica  ó  recompone  ar- 
mas. II  El  que  en  ]as  armerías  guárda- 
las armas  y  cuida  de  su  limpieza,  tj 
Unión  de  cuatro  maderos  ó  tablas  que, 
en  los  cuerpos  de  guardia,  sirve  pariw 
que  los  soldados  coloquen  los  fusiles, 
con  separación.  ||  mayor.  El  que  tiene 
á  su  cargo  en  palacio  la  armería  del 
rey,  y  á  sus  órdenes  los  dependientes 
de  ella. 

Etimología.  De  arma:  catalán,  a»*- 
mer;  italiano,  armierOf  guerrero. 

Armífero,  r*.  Adjetivo.  Poética, 
Que  tiene  ó  lleva  armas. 

Etimología.  Del  latín  armífer;  de 
arma  y  ferré,  llevar:  catalán,  armí- 
fer, a;  francés,  armifer;  italiano,  armi- 
fero. 

Armífero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  es  inclinado  á  las  ármase- 
las viste.  Usase  más  comúnmente  en 
la  poesía. 

Etimología.  Del  latín  armiger;  de 
arma  y  gerére,  llevar. 

Armllado.  Adjetivo.  Armillado. 

Armllar.  Adjetivo.   Véase  Esfera 

ARMILAR. 

Etimología.  De  armiÜa:  francés,  ar- 
mülaire;  catalán,  (trmillar;  italiano, 
armülare, 

Armllanra.  Femenino.  Armilausa. 

ArmllAtts».  Femenino.  Vestijdo  mi- 
litar que  usaron  los  antiguos  encima 
de  la  coraza.  1 

Etimología.  Del  griego  dp}itXaÓGiov 
(armelnúsionj:  latín,  armilaúsa.   ) 

Armllnstre.  Masculino.  AnMüeda- 
des.  Nombre  de  una  fiesta  que  celebra- 
ban los  romanos  en  el  campo  deJ  Mar- 
te el  19  de  Octubre,  en  la  cual  sa  ofre- 
cía un  sacrificio  expiatorio  por  ]a 
prosperidad  de  las  armas  romanUs. 
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EtimoloóIa.  Del  latín  arfndustrnm; 
de  arma,  arma,,  y  lustrare^  purificar 
con  sacrificios,  forma  verbal  de  liis- 
trunt,  purificación:  francés,  amiilustre, 

Arailastrio.  Masculino.  Abmilüs- 


Amilla.  Femenino  anticuado.  Bra- 
zalete ó  manilla.  |[  Arquitectura,  Miem- 
bro ó  parte  principal  de  la  basa  de  la 
columna  que  se  forma  de  dos,  tres  ó 
cuatro  anillos  juntos.  Llámase  asi 
por  parecerse  á  las  manillas  de  las 
mujeres. 

EtimolooIá.  Arma:  latín ,  armu^i, 
la  armasen  de  las  vértebras,  la  espal- 
da, el  brazo;  alemán,  Arm,  brazo;  la- 
tín, arniUlay  brazalete,  anillo;  italia- 
no 7  catalán,  armiUa;  francés,  amU- 
Uei. 

Armlllado,  da.  Adjetivo.  Didáctica. 
Xiue  está  rodeado  de  anillos. 

Etimología.  De  armiUa:  latín,  arrni- 
llátus,  adornado  de  anillos:  francés, 
armiUé, 

Amlaianiraio.  Masculino.  Doctri- 
na calvinista  de  Arminio. 

EriMOLoeiA.  De  amúmano:  francés, 
arniinianisme, 

Armlniano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Sectario  de  Arminio.  ||  Concer- 
niente al  arminianismo. 

Etimología.  De  Arminio, 

ArmliUo.  Masculino  anticuado.  Aa- 

MlftO. 

▲milkado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  guarnecido  de  armiños  6  que  tie- 
ne semejanza  con  ellos  en  la  blan- 
cura. 

Armlftar.  Activo  familiar.  Blan- 
quear, poner  blanco. 

ArMlfto.  Masculino.  Animal  cua- 
drúpedo, de  ocho  á  diez  pulgadas  de 
largo,  con  la  cola  casi  tan  larga  como 
él.  Todo  su  cuerpo,  si  se  exceptúa  la 
extremidad  de  la  cola,  que  es  negra, 
es  de  un  color  blanco  de  nieve.  ||  La 
piel  del  armiño.  ||  Blasón.  Figura  á 
manera  de  mosquilla  negra  que  sobre 
campo  blanco  imita  las  pieles  y  coli- 
llas de  los  ABMiftos  verdaderos. 

Etimología.  Del  latín  amientas,  ar- 
menio, italiano,  arm^ino;  francés  an- 
tiguo, ^rmtn;  moderno, /i«f*»iin«,  forma 
incorrecta;  provenzal,  ermini;  cata- 
lán, arminyo. 

AnnípedOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  los  pies  armados  de 
espinas. 

Etimología.  Del  latín  arma,  y  pes, 
pédis,  pie. 

Armipotente.  Adjetivo.  Poética,  El 
poderoso  en  armas. 

Etimología.  Del  latín  armtpótens  de 
amifi,  y  pótens,  potente:  catalán,  armi- 
poient. 

AmUaonante.  Adjetivo.  Que  tiene 


ó  lleva  armas  que  suenan  al  ser  movi- 
das ó  al  chocar  uifks  con  otras. 

Etimología.  Dol  latín  arniísónans;  de 
arma,  armas,  y  sónans,  que  suena. 

(AOAnXMIA.) 

Armisticio.  Masculino.  Suspensión 
de  armas  ó  de  hostilidades. 

Etimología.  Del  latín  arma,  arma,  y 
el  inusitado  stitum,  parada,  lorma  de 
siéti,  pretérito  perfecto  de  stáre,  estar 
de  pie:  catalán  y  provonzal,  armistici; 
francés,  armistice;  italiano,  armistizio. 

Armite.  Masculino.  Antigüedades. 
Soldados  de  la  milicia  romana,  llama- 
dos triarii^  triarios,  porque  iban  siem- 
pre en  la  tercera  línea  para  defender 
á  los  demás  si  se  desordenaban,  fuera 
de  cuyo  caso  no  entraban  jamás  en* 
acción. 

Etimología.  De  armus,  espalda,  en 
donde  llevaban  las  armas. 

Armóteno,  na.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Calificación  del  mineral  que  pre- 
senta indicios  de  junturas  naturales 
ó  idénticas. 

Etimología.  Del  griego  &p|ióc/^ar- 
tnós),  unido,  y  phané,  manifiesto:  fran- 
cés, harmopnane,  forma  etimológica. 

Armoisln.  Masculino.  Especie  de 
tafetán  procedente  de  Italia. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ermesir 
mus;  francés,  armoisin;  italiano,  ermi- 
sino,  ermesino. 

Armón.  Masculino.  El  juego  delan- 
tero de  una  cureña  de  campaña,  con 
el  cual  se  forma  un  carruaje  de  cua- 
tro ruedas  para  mayor  facilidad  en  la 
conducción,  y  se  separa  cuando  la 
pieza  ha  de  hacer  fuego. 

Etimología.  Armar. 

Armona.  Femenino  anticuado.  Al- 
mo» a. 

Armonanela.  Femenino  anticuado. 
Adivinación  practicada  examinando 
los  hombros  y  espaldas  de  las  víctimas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín arttuiSj  espalda,  y  del  griego  man- 
tel a,  adivinación. 

Armonía.  Femenino.  La  consonan- 
cia en  la  música  que  resulta  de  la 
variedad  de  voces,  puestas  en  debida 

Sroporción.  ||  La  cadencia  métrica.  \\ 
[etáfora.  La  conveniente  proporción 
y  correspondencia  de  unas  cosas  con 
otras.  II  Amistad  y  buena  correspon- 
dencia. II  Anticuado.  Extrañeza,  nove- 
dad, admiración.  Usábase  con  los  ver- 
bos hacer  y  causar. 

Etimología.  Del  sánscrito  ar,  dispo- 
ner; griego  áp|ió(^c;v  (harmózein),  arre- 
flar;  ftpfió^  (harmós),  unión,  arregle ; 
p\ioi^a  (harmonía},  ajuste,  concierto: 
latín,  harmonía;  italiano  y  proveuzaJ, 
armonía;  francés,  harmonie:  catalán 
antiguo,  armonía;  moderno,  harmonía, 
forma  etímológioa. 
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Armonlario,  ria.  Adjetiro.  Ooncer- 
niente  &  la  época  <f  estado  social  lla- 
mado armonía  en  la  escuela  foorrie- 
rista. 

Etimología.  Del  francés  harmonien, 

ArmónicanieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  leyes  de  la  armonía. 

Etimolooía.  De  armónica  j  el  sofijo 
adverbial  mente:  francés,  harmonique- 
ment;  italiano,  armónicamente;  latín, 
harmánice, 

Armónleo,  e».  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  armonía,  como  instru- 
mento ABMÓNICO,  composición  AaMÓNI- 
GA.  II  Música.  Em ABMÓNICO. 

Etimología.  Del  griego  &p^ovixóc 
fharmonikós):  latín,  liarmónicus ;  ita- 
liano, arm,ónico;  francés,  harmoniqtie; 
provenzal,  armonic;  catalán,  harmo' 
nich,  ca. 

ArMonifén.  Masculino.  Instrumen- 
to músico  con  claves  armónicas  á  ma- 
nera de  teclas. 

Etimología.  Del  griego  harmonía  y 
phñne,  voz. 

Arntomio.  Masculino.  Especie  de 
órgano. 

Etimología.  De  armonía, 

Armonlosaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  armonía. 

Etimología.  De  armoniosa  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  hamio^ 
niosament;  francés,  hai^monieusement; 
italiano,  armoniosamente, 

Armoatoao,  mm»  Adjetivo.  Lo  sono- 
ro y  agradable  al  oido.  jt  Metáfora.  Lo 
que  tiene  armonía  ó  correspondencia 
entro  sus  partes. 

Etimología.  De  armonía:  catalán, 
hai*monió8,  a;  francés,  harmonieux;  ita- 
liano, armonioso. 

Armomlsmo.  Masculino.  Especie  de 
armonía  imitativa  del  estilo. 

Armonlat».  Masculino  anticuado. 
Músico. 

Etimología.  De  armonía:  francés, 
harmoniste. 

ArntoBístiea.  Femenino.  Liturgia. 
Concordancia  de  los  Santos  Evange- 
lios. 

Etimología.  De  armonía:  francés, 
harmonistique;  italiano,  armónica. 

Armonlaado,  da.  Adjetivo.  Música. 
Acorde,  acompasado.  |[  Cadbhcioso.  || 
Simétrico;  que  guarda  proporción. 

Etimología.  De  armonizar:  francés, 
fiai*monisé;  italiano,  amu>nizza¿o. 

Arntonlaador.  Masculino.  Música. 
El  que  armoniza;  esto  es,  el  que  pone 
en  partes  armónicas  una  melodía. 

Etimología.  De  armonizar:  francés, 
Iiarmonisateur;  italiano,  armonizzatore. 

Armonlaar.  Activo^  Música.  Dar 
armonía,  poner  en  armonía.  ||  Ajustar 
á  las  reglas  de  la  modulación.  j|  Neu- 
tro. SiMBTBizAB,  por  gfiardar  .propor- 


ción una  cosa  con  otra.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  armonía:  francés, 
harmoniser;  italiano,  armonizzare. 

AraioBometria.  Femenino.  Arte  de 
medir  las  proporciones  armónicas  de 
los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  harmonía,  y 
metrón,  medida. 

ArmoBontétrteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  armonometría. 

ArmoBóntetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  las  proporciones 
armónicas.  ||  Sonómbtro. 

Etimología.  De  armonometria:  fran- 
cés, harmonometre.  , 

Armorial.  Masculino.  Blasón.  índi- 
ce de  armas  de  nobleza. 

Etimología.  Arma:  francés,  amiorial, 

Arntótomo.  Masculino.  Mineral 
blanquecino  de  cristales  divididos  en 
junturas. 

Etimología.  Del  griego  Jiarmós,  uni- 
do, y  toméf  sección. 

Armuelle.  Masculino.  Planta  anua 
que  crece  espontáneamente  en  el 
campo  y  se  levanta  á  la  altura  de  me- 
dio pie;  tiene  las  hojas  en  figura  de 
triángulo,  recortadas  ó  arrugadas  por 
su  margen,  y  las  flores,  que  son  muy 
pequeñas  y  verdes  como  la  planta, 
nacen  amontonadas  en  el  extremo  del 
tallo.  En  varias  partos  la  cultivan  y 
comen  cocida.  |]  Akmukllbs.  Planta. 
Blbdos.  II  Planta.  Obgaza.  ||  bobdb. 
Planta  anua  c^ne  crece  hasta  la  altura 
de  pie  y  medio,  de  un  verde  oscuro, 
con  las  hojas  triangulares  y  las  flores 
sumamente  pequeñas  colocadas  en 
racimos. 

Anta.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Vaso  de  colmena. 

Arnaela.  Femenino.  Nombre  con 
que  los  médicos  griegos  designaron 
la  piel  recientemente  separada  del 
cordero  sin  preparación  alguna. 

Etimología.  líel  griego  dpv£x^  (ar- 
nakís),  forma  de  ápva  {ama),  piel  de 
cordero. 

Arnaelio.  Masculino.  Aznaoho. 

Araaldisnto.  Masculino.  Sistema 
que  negaba  la  legitimidad  de  los  bie- 
nes de  la  Iglesia,  el  bautismo  y  la 
Eucaristía. 

Etimología.  De  Amoldo  de  Brescia. 

Araaldlsta.  Masculino.  Partidario 
del  arnaldismo. 

Amaldo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  irlandés  em,  fuerte, 
arn,  águila:  catalán,  Arnau;  francés, 
Amaud. 

Amalla.  Femenino.  Mitología.  So- 
brenombre de  Minerva. 

Etimología.  Del  latín  Amalia  y  del 
griego  ápi^v,  ápvó;  (aren,  amos). 
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Arae<i«ím.  Masculino  anticuado. 
Maniquí. 

Stimolooía.  Arlequin, 

Armes.  Masculino.  Conjunto  de  ar- 
mas de  acero  defensivas  que  se  ves- 
tían y  acomodaban  al  cuerpo,  asegu- 
rándolas con  correas  y  hebillas.  [|  Ru- 
ral metafórico  y  familiar.  Las  cosas 
necesarias  para  algún  fin,  y  asi  se 
dice:  Fulano  llevaba  todos  los  abubsbs 

fara  casar.  ||  Blasonab  dbl  abwAs. 
rase.  Bchar  fanfarronadas  y  contar 
valentías  que  no  se  han  hecho.  |)  Echab 
jiAifo  i  LOS  ABRB8B8.  Frasc  familiar. 
Echab  mano  1  lab  abkas. 

Etimología.  1.  Del  bajo  bretón  har» 
nez,  armadura,  hierro:  italiano, ámese; 
francés,  harnais;  provensal,  ames;  oa- 
ta^n,  arnés;  portugués,  amez,  (Bab- 

CIA.) 

•        2.   ¿Del  francés  hamais;  del  celta 
iam,  hierro?  (Academia.) 

Árnica.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta medicinal,  de  raíz  perenne,  tallo 
de  un  pie  de  altura,  hueco,  velloso  y 
áspero;  ramas  colocadas  de  dos  en 
<dos,  simples,  derechas,  desnudas  y 
-con  una  ñor  terminal  amarilla;  hojas 
aovadas  y  semejantes  á  las  del  llan- 
tén, ásperas  por  encima  y  lampiñas 
por  el  envés;  semillas  de  color  pardo, 
con  un  vilano  que  las  rodea.  Las  flo- 
res y  BU  raíz  tienen  un  sabor  acre, 
aromático,  y  un  olor  fuerte  que  hace 
estornudar. 

Etimología.  1.  Del  latín  técnico  ab- 
HIGA  montana;  catalán,  árnica;  fran- 
cés, at^ica,  amigue.  (Babcia.) 

2.  Del  latín  ptar'nitca;  del  griego 
-nxctlptúf  estornudar.  (Academia.) 

Arniclna.  Femenino.  Química,  Es- 
pecie do  resina  amarga  que  se  saca 
del  árnica. 

Etimología.  De  árnica:  francés,  ar- 
nicine. 

Arntlla.  Femenino  diminutivo  de 
ama. 

ArnoMo.  Masculino.  Escritor  del 
siglo  XIII.  Africano.  Natural  de  Sica, 
en  Numidia,  donde  explicaba  retórica 
hacia  el  año  297. 

JBtimología.  Del  latín  AmÓbius, 

Arnodio.  Masculino.  Antigüedades, 
Nombre  que  daban  los  griegos  á  los 
que,  con  un  ramo  de  laurel  en  la  ma- 
no, iban  á  recitar  versos  de  Homero 
en  los  banquetes. 

Etimología.  Del  griego  dpvcodó^  (ar- 
nodos);  de  ápViv,  dpvóc  (aren,  aínósj, 
cordero,  y  tAoi¡  (ódpj,  canto. 

Amoi^losa.  Femenino.  Botánica, 
Una  especie  de  ceñigalo  enano,  planta. 

Etimología.  Del  griego  dpvoyXoooov 
(amoglósson);  de  amos,  genitivo  aren, 
cordero,  y  glosa,  legua:  latín,  amo- 
glóssa. 


1.  Aro.  Masculino.  Cerco  de  made- 
ra, hierro  ú  otra  materia.  ||  La  argo- 
lla ó  anillo  grande  de  hierro  con  su 
espigón  movible,  que  sirve  para  el 
juego  llamado  de  la  argolla.  |i  Hacbb 

BNTBAB  ó  METBB  k  ÜMO  POB  BL  ABO.  Fra- 

se  familiar.  Beducirle  con  arte  ó  ma- 
ña á  que  haga  lo  que  se  pretende,  y 
del  que  se  deja  reducir  asi  se  dice  que 
entró  por  el  abo. 

Etimología.  Contracción  de  arco, 

^»  Aro.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta perenne  oue  crece  hasta  la  altura 
de  pie  'y  meoio:  las  hojas  son  de  figu- 
ra de  hierro  de  saeta,  y  del  medio  de 
ellas  sale  el  bohemo,  en  cuyo  extre- 
mo nacen  las  flores. 

Etimología.  Del  griego  dEpov  íáron): 
del  latín,  aros,  aron,  arum,  el  tsulbo^ 
especie  de  cebolla  silvestre:  catalán, 
aro;  francés,  arum;  latín  técnico,  arum 
escidentum. 

Aroea.  Femenino.  Especie  de  lienzo 
de  poco  más  de  tres  cuartas  de  ancho. 

Artfcero.  Adjetivo.  Zoología.  Epíte- 
to de  los  animales  que  tienen  los  cuer- 
nos en  forma  de  bulbos. 

Etimología.  Del  griego  áron,  cebo^ 
lia  silvestre,  y  kéras,  cuerno:  francés, 
arocére. 

Arof  deas.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca, Familia  de  plantas  cuyo  tipo  es  el 
género  aro. 

Etimología.  De  aro:  francés,  aroüdées. 

Aroma.  Femenino.  La  flor  del  ár- 
bol llamado  aromo.  Es  como  una  bola 
de  media  pulgada  de  diámetro,  com- 

Suesta  de  Dorlitas  de  color  amarillo 
e  oro  y  sostenida  de  un  piececito 
largo.  Despide  un  olor  muy  agrada- 
ble. II  Masculino.  Nombre  que  se  da  & 
todas  las  gomas,  bálsamos,  leños  y 
hierbas  de  mucha  fragancia.  Hállase 
alguna  vez  usado  como  femenino.  ¡| 
Perfume,  olor  muy  agradable. 

Etimología.  Del  griego  ApQ)}Jia  (aro- 
ma): latín,  aroma;  italiano  y  catalán, 
aroma;  francés  del  siglo  xiii,  aromat; 
moderno,  arómate,  arome, 

Arontadendrom.  Masculino.  Botáni- 
ca, Árbol  de  Java  que  produce  una 
madera  muy  sólida  para  construccio- 
nes. 

Etimología.  Del  griego  áróma  y 
dendron,  árbol. 

AromAtieaiaente.  Adverbio  modal. 
De  una  manera  aromática. 

Etimología.  De  aromática  y  el  su^'o 
adverbial  mente. 

Aromatleldad.  Femenino.  La  fra- 
gancia ó  calidad  de  lo  aromático. 

Etimología.  De  aroma^-  catalán,  aro- 
maticitat;  francés,  aromatiáte';  italia- 
no, aromaticitá, 

ArontAtleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  qu9 
I  tiene  fragancia. 
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EriMOLoofA.  Del  griego  dpoo^axixóc 
(arómcUikós):  latín,  át^dniáttcus;  cata- 
lán, arortiátidí^  ca;  francés,  arotiunU- 
que;  italiano,  aromático. 

Aromatlsta.  Común.  Auom atita. 

AromatUa.  Femenino.  Piedra  pre- 
ciosa oriental,  de  olor  aromático,  i 
Anticuado.  Licor  «que  se  ]>reparaba 
poniendo  en  infusión  de  vino  dulce 
varias  substancias  aromáticas. 

EtimolooIa.  Del  griego  dpoojiaxÍTT]^ 
¿ardmatit^s}:  latín,  aromcUites. 

AromAtiaaelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  aromatizar. 

Etimología.  De  aromatizar:  catalán, 
aromatizado;  francés,  aromatisaiio7i; 
italiano,  aromratizzazione. 

Aromattsa4or,  ra.  Sustantivo  y 
ad^ietivo.  Que  aromatiza. 

ArontAtlaante.  Participio  activo 
de  aromatizar.  Lo  que  aromatiza. 

Aromatlaar.  Activo.  Dar  ó  comu- 
nicar olor  aromático  á  alguna  cosa.  || 
Usase  como  reciproco. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  ápw\iOLz(Ztú 
(aromatizó):  latín,  aromatizare;  cata- 
lán, aromatizar;  francés,  aromaliser; 
italiano,  aromaíizzare, 

Arontatóféro.  Masculino  anticua- 
do. Antignediides  griegas.  Nombre  del 
esclavo  que  llevaba  los  aromas. 

Etimología.  Del  griego  dpoofiaxoqpó- 
poc  (arómatophóros);  de  arómalo,  geni- 
tivo de  aroma  y  pheró,  yo  llevo. 

Aromo.  Masculino.  Árbol  que  crece 
hasta  la  altura  de  veinte  piés^  en  los 
climas  cálidos  de  España:  tiene  ra- 
mas cubiertas  de  espinas,  hojas  com- 
Suestas  y  flores  amarillas,  que  despi- 
en  un  olor  muy  agradable.  El  fruto 
es  una  legumbre  negra,  fuerte  y  en- 
corvada. 

Etimología.  De  aroma:  catalán,  aro- 
fiter, 

Aronioao,  sa.  Adjetivo.  Abomítico. 

Ar^ja.  Masculino.  Bahba  db  Aabón. 
H  Arca  en  donde  los  judíos  guardaban 
sus  libros  sagrados. 

Etimología.  De  Aarón:  catalán^ 
Aran;  francés, /I ron. 

Aronlatas.  Masculino  plural.  Sacer- 
dotes judíos  de  la  familia  de  Aarón. 

Arop  de  Paracolso.  Masculino  an- 
ticuado. Sal  amoníaco  marcial. 

Etimología.  Del  árabe  ar^róób. 

Arpa*  Femenino.  Instrumento  mú- 
sico de  figura  triangular,  con  cuer- 
das de  tripa  colocadas  verticalmente, 
que  se  tocan  con  ambas  manos.  |1  Es- 

Secie  de  molde  de  hojalata,  en  forma 
e  medias  cañas,  sujeto  á  una  tabla, 
que  sirve  para  hacer  los  azucarillos. 
Etimología.  1.  Del  griego  Apniq  (fiar- 
péj,  hoz  y  especie  de  águila;  &pnd(^(i) 
¿harpázo),  arrebatar;  &pnáyri  (iiarpágé), 
robo,  especie  de  rastrillo  do  hierro; 


dpicuia  (hárpyia),  la  que  lo  arrebata, 
todo:  latín,  harpága,  garfio  de  hierro, 
arpón  corvo  para  arrastrar  alguna 
cosa;  harpágoj  garfio,  ladrón;  harpa- 
gáré»,  arrebatar;  alemán, /«ir/'an,  aga- 
rrar: francés,  harper;  español  y  cata- 
lán, arpar,  desgarrar. 

2.  Del  bajo  latín  harpa,  instrumen- 
to: francés,  harpe;  italiano  y  proven- 
zal,  arpa;  portugués,  harpa;  catalán, 
harpa  y  arpa» 

1.  Arpado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  cosas  que  rematan  en  unos  dien- 
tecilloB  como  de  sierra. 

Etimología.  1.  De  arpón:  francés, 
harpé.  (Barcia.) 

2.  Del  griego  ¿pm],  gancho.  (Aca- 
demia.) 

S.  Arpado,  da.  Adjetivo.  Poética. 
Se  aplica  á  los  pájaros  cuyo  canto  es* 
grato  y  armonioso,  con  alusión  á  los 
sonidos  del  arpa. 

Etimología.  De  arpa,  instrumento. 

Arpador.  Masculino  anticuado.  Ab- 

PISTA. 

Arpadura*  Femenino.  Arañazo  ó 
rasguño. 

Etimología.  De  arpar:  catalán,  ar- 
pada^  harpada. 

Arpaarmoterlo.  Masculino.  Zoclo- 
gia.  Cuadrúpedo  únicamente  conocido 
por  alguüos  restos  fósiles. 

Etimología.  Del  griego  ápicayiióc 
(harpagmós},Toh&áq,  y  thihrion,  animal. 

Arpanloiito.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  arpar. 

Arpar.  Activo.  Hacer  tiras  ó  peda- 
zos alguna  ropa  ú  otra  cosa.  ||  Arañar 
ó  rasgar  con  las  uñas. 

Etimología.  1.  De  arpa:  catalán,  ar- 
par; francés,  harper,  (Babcia.) 

2.  Del  griego  ¿pniQ,  hoz,  gancho;  ó 
de  &picá|¡(t),  enganchar.  (Academia.) 

Arpaya.  Femenino.  Especie  de  ave 
de  rapiña. 

Etimología.  De  arpo:  latín,  liarpága, 

Arpaa.  Adjetivo.  Bapaz^  bapamtb.  [| 
Masculino  plural.  Zoología,  Orden  de 
aves  carnívoras  que  viven  de  la  ra- 
piña. 

Etimología.  De  arpar, 

Arpaao.  Masculino.  Golpe  dado  cou 
un  arpa. 

Arpeciado,  da.  Masculino.  Mü$ica^ 
Sucesión  de  arpegios. 

Etimología.  De  arpegiar:  italiano, 
arpeggiato;  francés,  arpégé,  harpe'gé, 

Arpe^ri*'*  Activo.  Música,  Hacer 
arpegios. 

Etimología.  De  arpe^rio:  italiano,  ar- 
peggiare;  francés,  arpéger,  íiarpéger, 

Arpegrio.  Masculino.  Música,  La  su- 
cesión de  los  sonidos  de  un  acorde. 

Etimología.  Del  italiano  arpeggior 
de  arpa:  catalán,  arpegi;  francés,  arp.- 
ge,  h^rpége. 
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Aiiiella.  Femenino.  Ave.  Es  una 
irariedad  del  cernícalo,  qne  se  dife- 
rencia del  común  en  que  tiene  las  plu- 
mas cenicientas. 

Ettiiología.  Del  latín  harpe;  del 
griego  Apniq,  (Agadbmia.) 

Arpen  de.  Masculino  anticuado. 
Abápkhdb. 

Arpeo.  Masculino.  Instrumento  de 
hierro  con  unos  garfios,  de  que  se  usa 
en  las  embarcaciones  para  abordar  á» 
las  del  enemigo. 

EnuoLoaíA.  Del  griego  éLprcif),  gar- 
fio. (Academia.) 

ArpíB.  Femenino.  Miloiog'a.  Ave  fa- 
bulosa, cruel  y  sucia,  con  él  rostro  de 
doncella  y  el  resto  de  ave  de  rapiña.  || 
Metafórico  y  familiar.  La  persona  co- 
diciosa que  con  c|rte  ó  mafia  saca 
cuanto  puode.llMetafórico  y  familiar. 
Dicese  de  la  mujer  de  may  mala  con- 
dición, ó  muy  fea  y  flaca.  ||  Germania, 
£1  corchete  ó  criado  de  justicia. 

Etimología.  Del  griego  ¿prcuia  (hár- 
vyiaj,  ApíCTí,  hoz:  latín,  harpyioB,  plural, 
narpyla,  singular:  catal&n,  arpias,  plu- 
ral; francés,  harpie;  italiano,  arpia, 

Arpillador.  Masculino.  Méjico.  £1 
que  tiene  por  oficio  arpillar  fardos  ó 
cajones. 

Arpilladura.  Femenino.  Méjico. 
Acción  y  efecto  de  arpillar. 

Arpillar.  Activo.  Méjico.  Cubrir 
fardos  ó  cajones  con  arpillera. 

Arpillera.  Femenino.  Tejido,  por 
lo  común  de  estopa  muy  basta,  con 

?[ue  se  cubren  vanas  cosas  para  de- 
énderlas  del  polvo  y  del  agua.  ||  Har- 

PII.I.BBA. 

Etimología.  Del  griego  EyipetpnUXv/oz 
pCerampelinos),  de  color  de  hoja  de  pa- 
rra seca:  latín,  xprampéltntu;  francés 
serpüliére;  catalán  xarpdlera,  tarpiUe- 
ra;  provenzal,  sarpelfieira  y  peüla,  gi- 
rón. 

ArpiÓB.  Masculino.  Nombre  que  en 
Cataluña  y  Valencia  dan  á  cada  pe- 
dazo de  red,  como  de  seis  brazas,  de 
las  piezas  del  centro  del  sardinal. 

Etimología.  Del  catal&n  arpió,  ins- 
trumento de  pesca  ó  caza. 

Arpista.  Masculino  y  femenino.  El 
ó  la  que  tiene  por  oficio  tocar  el  arpa. 

Etimología.  De  arpa:  catalán,  ar' 
per,  a. 

Arpolira.  Femenino  anticuado. 
Instrumento  que  participa  del  arpa  y 
de  la  lira. 

Arpón.  Masculino.  Instrumento 
que  se  compone  de  un  astil  de  madera 
y  de  un  hierro  al  extremo  con  tres 
puntas,  de  las  cuales  la  de  en  medio 
sirve  para  herir  ó  penetrar^y  las  otras 
dos,  que  miran  hacia  el  astil,  para  ha- 
cer presa.  i|  Antieuado.  Ybleta.  ||  4r- 
quitectura,  Qbapa. 


Etimología.  Del  griego  ÓLpwq,  ins- 
trumento en  forma  de  anzuelo:  cata- 
lán, arpó,  arpió;  francés,  arpón,  har- 
pon. 

Arponado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
parecido  al  arpón. 

Etimología.  De  arpón:  francés,^ 
harponé. 

Arponar.  Activo.  Herir  con  el  ar- 
pón. ¡I  Neutro.  Manejar  con  destreza 
el  arpón. 

Etimología.  De  arpón:  francés,  har- 
poner. 

Arponear.  Activo.  Abponab. 

Arponero.  Masculino.  El  que  fa- 
brica arpones  y  el  que  pesca  ó  caza 
con  ellos. 

Arpnli.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre malabar  de  un  arbolillo  parecido 
á  la  casia. 

Arqneable.  Adjetivo.  Que  puede 
arquearse  ó  ser  arqueado. 

Arqueada.  Femenino.  En  los  ins- 
trumentos músicos  de  arco,  el  golpe 
ó  movimiento  de  éste,  hiriendo  la» 
cuerdas  ó  pasando  por  ellas. 

Etimología.  De  arqueoilo. 

Arqueado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  arco. 

Etimología.  Del  latín  ar&idiui  y  ar- 
quálu9,  participio  pasivo  de  arquáre, 
arquear:  catalán,  arqnejai,  da;  fran<* 
cés,  arqué:  italiano,  arcJieggiaXo, 

Arqueador.  Masculino.  El  que  ar- 
quea. 

Etimología.  Del  bajo  latín  arcuátor: 
catalán,  arqn^jador,  a, 

Arqueaje.  Masculino.  Arqubo. 

Arqneaniiento.  Masculino.  El  ar- 
queo ó  arqueaje  de  una  embarcación. 

Arquear.  Activo.  Dar  á  una  cosa 
figura  de  arco.  ||  En  el  obraje  de  pa- 
ños, sacudir  y  ahuecar  la  lana  con 
varas  ó  cuerdas  para  que,  así  limpia, 
se  pueda  cardar  é  hilar,  jl  Medir  la  ca- 
pacidad ó  el  buque  de  las  embarca- 
ciones. 

Etimología.  Arco:  latín,  arenare  y 
arquáre;  catalán,  arque  jar;  francés  ^ 
arquer;  italiano,  archeggiare. 

Arqnebdleo.  Masculino.  Poeta 
griego. 

Etimología.  Del  latín  Arrhóbúlus, 

Arquelao.  Masculino.  Natural  de 
Mileto,  filósofo  griego.  ||  Bey  de  Ma- 
cedonia,  hijo  de  Perdicas. 

Etimología.  Del  griego  *Apx¿^«os 
(Ar afiélaos} :  de  ápjjlóc  (arcfwB),  jefe, 
príncipe,  y  Xá55  /¿áos',  pueblo:  latín, 
ArcJiéláus, 

Arqueo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  arquear.  ||  Marina.  Medida 
del  buque  de  alguna  embarcación,  i) 
Beconocimiento  de  caudales  y  pape- 
les (jue  existen  en  arcas  y  son  perte- 
necientes á  algún  cuerpo  ó  casa. 
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Ktimolooía.  De  arquear:  catalán,  ar- 
■fjuetg. 

Arg«eoirrafís.  Femenino.  Descrip- 
<sión  de  los  monumentos  antiguos. 

EtiuolooIa.  Del  griego  dpxarog  (ar- 
chaXos),  anticuo,  y  Aóyoc,  discurso;  de 
nrchéf  principio,  y  graphein,  descri- 
l)ir:  francés,  archéographie, 

Art^eoi^ráfleoy  ea.  Adjetiyo.  Con- 
cerniente á  la  arquGOgraiia. 

Etiuolooía.  De  arqueografia:  fran- 
cés, archéographique. 

Arqneóflrrafé.  Masculino.  Que  en- 
tiende de  arqueografia.  ^ 

Arqneoloi^ia.  Femenino.  Estudio 
•de  los  monumentos  de  la  antigüedad. 

EtimolooIa.  Del  griego  dpxaioXoY(a 
[archaiologia);  de  archaXot,  antiguo,  y 
lagos f  tratado:  francés,  archéologie; 
italiano,  archeologia, 

Arqveolói^ieo ,  ca.  Adjetivo.  Lo 
concerniente  &  la  arqueología. 

Etimología.  Del  griego  apx^^^^V-' 
xog  (archaiológikos):  francés,  archéolo- 
gique;  italiano,  archeolóqico, 

Arqueóloaro.  Masculino.  El  que  se 
dedica  &  la  arqueología. 

EriMOLoaíA.jDel  griego  ápxaioXóyoc 
(archaiológos);  francés,  archéoíogue. 

Arquería.  Femenino.  Conjunto  de 
arcos. 

Arquero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oñcio  hacer  arcos,  y  más  común- 
mente el  que  hace  arcos  para  cubas, 
toneles,  etc.  ||  El  que  tiene  á  su  cargo 
las  arcas  donde  se  guarda  el  caudal 
del  Estado  ó  de  alguna  corporación. 
Algunas  veces  se  daba  este  nombre  en 
los  despachos  reales  á  los  tesoreros.  || 
Anticuado.  Soldado  que  peleaba  con 
arco  y  flechas. 

Ettmolooía.  Arco:  catalán,  arquer; 
francés,  archer;  italiano,  arderé  (ar- 
chiere). 

Arqueta.  Femenino  diminutivo  de 
arca. 

Etimología.  Arca:  catalán,  arqueta^ 
«rquita;  arquilla,  papelera. 

Arquetar.  Activo  anticuado.  Ab- 
qttbab.' 

Arquete.  Masculino.  Arco  cónico 
donde  se  coloca  la  tobera  de  los  fue- 
lles en  los  hornos  metalúrgicos. 

Arquetipo,  Masculino.  Tipo  origi- 
nal, ó  sea  lo  primero  que  sirve  de 
modelo  ó  ejemplo  en  un  arte  ú  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  griego  dpx^'^^^^^ 
(arche'typos);  de  arche,  principio ,  y  íy- 
po8j  modelo:  francés,  archeUjpe, 

Arqueto.  Masculino.  Equitación^ 
Arco  que  forman  las  camas  en  cada 
extremo  de  la  embocadura  de  la  brida. 

Etimología.  De  arqtiete. 

Arqueten.  Masculino  aumentativo 
4e  arqueta. 


ArquetonciUo.  Masculino  diminu^ 
tivo  de  arque  ton. 

Arqni.  Palabra  griega  que  signifi- 
ca preeminencia  y  entra  con  este  sen- 
tido en  la  composición  de  voces. 

Etimología.  De  araui,  por  archi. 

Arqufas  (Abchías).  Masculino.  Poe- 
ta griego  defendido  por  Cicerón  en  su 
famosa  oración  Pro  Abchia  poUa. 

Etimología.  Del  griego  'Apx^ftg  (Ar- 
Mas):  latín,  Ardil  a*, 

Arqulbaueo.  Masculino  anticuado. 
Banco  largo  que  tiene  uno  ó  más  ca- 
jones, á  modo  de  arcas,  cuyas  tapas 
sirven  de  asiento. 

Etimología.  De  arco  y  banco. 

Arquldanto.  Masculino.  Jefe  de  los 
etolios  ó  lepantinos. 

Etimología.  Del  latín  Archídámus, 

Arquldemo.  Masculino.  Un  filósofo 
de  Tarso,  en  el  Asia  Menor. 

Etimología.  Del  griego  ^Apx¿diQM'<'» 
(ArchidemosJ;  de  arché.  mando,  y  dé- 
mos^  pueblo:  latín,  Arcnídémus, 

Arquleplaeopado.  Masculino.  Ab- 

SOBXSPADO. 

Etimología.  Arzobispo:  catalán,  ar^ 
(mebisbat.  forma  sustantiva  abstracta 
de  arquebisbe,  arzobispo. 

Arquieptaeopal.    Adjetivo.    Abzo- 

BtSPAL. 

Etimología.    1.   Arzobispo:  catalán, 
arquiepiscopal,  (Babcia.) 
2.   De  argui,  por  arcfti,  y  episcopal, 

(AOADXMIA.) 

Arqnleunueo.  Masculino.  Primer 
eunuco  del  serrallo. 

Etimología.  De  archi  j  eunuco. 

Arqul^alo.  Masculino.  Mr tologia. 
Jefe  ó  pontífice  de  los  sacerdotes  de 
Cibeles. 

Etimología.  Del  latín  archígaüus; 
del  griego  arché,  gobierno,  y  Gallus, 
sacerdote  de  Cibeles:  francés,  arc/it- 
galle. 

ArquIiTonoa-  Masculino.  Un  médico 
del  tiempo  del  emperador  Trajano,  de 
que  habla  Juvenaf. 

Etimología.  Del  latín  Archigénes;  del 
griego  archein,  mandar,  y  ginnomai, 
engendrar. 

ArquUerarea.  Masculino.  Jefe  de 
la  jerarquía  eclesiástica. 

Etimología.  De  archi  y  jerarca. 

ArquIJerarqnia.  Femenino.  Dig- 
nidad de  arquijerarca. 

Ar qnljer árquleo,  ea.  Adjetivo. 
Perteneciente  á  la  arquijerarquia  y 
al  arquijerarca. 

1.  Arqnfloeo.  Masculino.  Métrica 
griega  y  latina.  Verso  de  siete  pies:  los 
cuatro  primeros  dáctilos  ó  espondeos, 
los  tres  restantes  troqueos.  ||  Peqük- 
*o  abquíloco.  Verso  de  cuatro  pies. 
•  Etimología.  De  Arquiloco  ^; latín,  ar- 
chtldcfíius. 
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9.  JLrqiifloeo.  IkCascalino.  Poeta  sa- 
tírico griego. 

EtimolooIa^  Del  latín  ArchUÓdttis, 
tomado  del  ^iego. 

Arquilla,  t»«  Femenino  diminutivo 
de  arca. 

Arquillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  arco. 

Etimología.  Arco:  catalán,  arquet; 
francés,  archet,  diminutivo  de  arche, 
arco. 

Arqnimairltt*  Femenino.  Alquimia, 
Arte  de  hacer  oro.  ||  Dignidad  del  ar- 
qulmago. 

ETziiOLoaiA.  De  archi  y  magia:  fran- 
cés, arcfiimayie. 

Arqnímairo.  Masculino.  Jefe  de  los 
magos.  II  Pontífice  supremo  de  los  per- 
sas. 

EtimolooIa.  De  arquimagia. 

ArqaifliAndritia.  Masculino.  Abchi- 

MAMDBITA. 

Arqainiaris«»l.  Masculino  anti- 
cuado. Gran  mariscal. 

Arqnimedes.  Masculino.  Siracusa- 
no,  célebre  matemático. 

EtimolooIa.  Del  griego  ^Apxtfi^dcc 
(Arthimédes):  latín,  Arcfiimedes. 

Arquimesa.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Especie  de  papelera. 

EtiiiolooIa.  De  arca  y  mesa;  cata- 
lán, arqu  imesa, 

ArqnlntesiUa.  Femenino  diminuti- 
vo de  arquimesa. 

Arqniatimo.  Masculino  anticuado. 
Primer  gracioso  de  los  teatros  de  la 
antigua  Boma. 

Etimología.  De  archi  jr  mimo:  latín, 
archímlmus,  que  es  el  griego  &px4^^^^C 
(arctiimimos), 

Arquiperaeita.  Masculino.  Doctor 
judio  encargado  de  leer  y  explicar  el 
espíritu  de  la  ley  y  de  los  profetas  en 
la  sinagosa. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  archéy  primacía^  y  del  caldeo 
perach,  sacerdote,  magistrado:  latín, 
arehrpkéréeUa, 

Arqvisinairoiro. Masculino.  El  prin- 
cipal de  la  sinagoga. 

tiTiMOLoolA.  1.  De  arelU  y  sinagoga: 
francés,  archisynagogue.  (Barcia.) 

2.  Del  griego  ápxtaováyidYOí;  de  dpxi^j 
jefe,  y  amctfOi'Cti  sinagoga.  (Acadsmia.) 

Arquit».  Femenino  diminutivo  de 
arca.  ||  Cajoncito  donde  se  encierra  la 
pólvora  que  ha  de  hacer  saltar  una 
mina. 

Etimología.  Arca, 

Arqaltas.  Masculino,  ün  filósofo  de 
Tarento.  ||  Varios  personajes  del  mis- 
mo nombre. 

Etimología.  Del  griego  ^Apxt^xac 
(Archytas^;  latín,  Archytas, 

ArqnitecBosrafía.  Femenino.  Des- 
cripción histórica  de  los  edificios. 


Etimología.  Del  ^rigo  architéklón^ 
arquitecto,  y  grapfiein,  describir:  fran- 
cés, arehitecnographie, 

Arquiteenocráfljeo,  ca.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  arquitecnografía. 

Etimología.  De  arquitecnografía: 
francés',  architecnographique, 

Arqnlteeaócrafo.  Masculino.  El 
que  se  ocupa  de  la  arquitecnografía. 

Etimología.  De  arquitecnografía: 
francés,  architecnograr^e. 

Arquitecto.  Masculino.  El  aue  está^ 
instruido  en  todas  las  partes  de  la  ar- 
quitectura, y  la  ejerce  con  el  titulo  de 
tal. 

Etimología.  Del  griego  ¿px^^xicov 
(architéhtdn);  de  arche,  mando,  y  tehtón; 
albañil:  catalán,  arquitecte  y  arquitec- 
to; francés,  architecie;  italiano,  arcliit- 
tecto, 

Arqaiteeténico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  arquitectura. 

Etimología.  Del  griego  dpxccexxovi- 
xóg  (architektonikós),  forma  de  ápyíTtx- 
xovécD  (architektonéo),  yo  edifico:  latín,. 
archliectónicus ;  catalán,  arqmiectónich^ 
ca;  francés,  ardiitectonique;  italiano, 
architettónico, 

Arquiteetor.  Masculino  anticuado. 
Arquitecto. 

Arquiteetnra.  Femenino.  El  arte 
de  construir  y  hacer  edificios  para  el 
uso  y  comodidad  de  los  hombres,  y 
esta  se  llama  ARquiTscTUBA  civil.  ||  hi- 
nalüLiOA.  El  arte  de  construir  obras 
en  las  aguas  para  hacer  de  ellas  el 
uso  más  conveniente,  cómodo  ó  fácil , 
como  canales,  diques,  puentes,  etc.  !| 
MILITAR.  El  arte  de  fortificar.  Llámase 
también  fortificación.  ||  naval.  El  ar- 
te de  construir  embarcaciones. 

Etimología.  De  arquitecto:  latín,  ar- 
chilectúra;  catalán,  arquitectura;  fran- 
cés, ardiiteciure;  italiano,  architeltura, 

Arqniteanaocrafia.  Femenino.  Ar- 

qUITBCNOORAPÍA. 

Arquitrabe.  Masculino.  Arquitectu- 
ra, La  parte  inferior  del  cornisamen- 
to, la  cual  descansa  inmediatamente 
sobre  el  capitel  de  la  columna. 

Etimología.  De  ardii,  y  el  latín  trabe, 
viga:  catalán,  arquitrau;  francés,  ar- 
chitrave,  ortografía  viciosa;  italiano, 
architrave, 

Arquitrielino.  Masculino.  Maestre- 
sala. II  Mayordomo. 

Etimología.  Del  griego  dpxixpíxXivo^. 
(architriklinos);  de  arché^  mando,  y  tri- 
hlinon,  triclinio:  latín  posterior,  ar- 
chílridinus;  francés,  arcfíitridin, 

ArquiTolta.  Femenino.  Arquitecttt* 
ra,  Archivolta. 

Arrabal.  Masculino.  Población  ó 
barrio  contiguo  ó  muy  cercano  á  la» 
ciudades  y  villas  populosas  fuera  de 
sus  murallas.  Comúnmente  se  llaman 
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también  arra.balbb  los  extremos  de 
algún  paebio  grande  aunque  estén 
dentro  de  los  muros. 

Etimología.  Del  árabe  ar-rabad;  por- 
tugués, urraitaliie;  catalán,  arrabal. 

Arrabalde.  Masculino  anticuado. 
Arrabal. 

Etimología.  Tal  fué  la  forma  que 
pasó  al  portue:ués. 

Arrabalero,  ra.  Adjetivo.  El  <iue 
vive  en  arrabal,  y  el  que  en  su  traje  y 
modales  no  muestra  educación  muy 
urbana,  usase  más  frecuentemente  en 
la  terminación  femenina. 

Etimología.  De  arrabal:  catalán, 
arrubnler,  a. 

Arrabiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Gou  rabia,  airadamente. 

Etimología.  De  arrabiada  y  el  sufijo 
adverbial  tnenle. 

Arrabiar.  Activo    anticuado.   Ba- 

BIAR. 

Arrabio.  Masculino.  Hibbro  co- 
lado. 

Arr  abonar  lo,  ría.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Uist  tria  eclesiástica.  Nombre  de 
unos  herejes  que  negaban  la  existen- 
cia real  de  Jesucristo  en  la  Euca- 
ristía. 

Etimología.  Del  griego  ¿^jSa6cbv 
/arrUabñit),  arras,  porque  esos  herejes 
negaban  las  arras  del  Paraíso:  fran- 
cés, anita^tontiaire. 

Arraea.  Femenino.  Afarína.  Baca. 

Arraeada.  Femenino.  Cualquiera 
de  los  dus  pendientes  c^ue  se  ponen 
las  mujeres  en  las  orejas  por  gala  y 
adorno. 

Etimología.  Del  árabe  alicrat,  pen- 
dientes, plural  de  al-cort;  del  árabe  al- 
carral,  derivado  del  verbo  cárala, 

Arraeadltla.  Femenino  diminutivo 
•de  arracada. 

Arraelfe.  Femenino  anticuado. 
Arbecifb. 

Arraclmar.  Activo.  Unir  ó  dispo- 
ner algunas  cosas  en  forma  de  ra- 
cimo. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  rácemárí,  for- 
ma de  rae  'oms,  racimo. 

ArraclAn.  Masculino.  Árbol.  Aliso. 

ArrAoM.  Masculino.  Jefe,  caudillo 
entre  árabes  y  moriscos.  ||  AbbJLkz  db 
UN  BARCO.  El  capitán  de  una  embarca- 
ción morisca.  Durante  los  siglos  xvi 
Ír  XVII  se  daba  este  nombre  en  Anda- 
ncia al  patrón  ó  capitán  de  todo 
barco. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ra?s;  y  con 
el  artículo  ar-rais,  el  jefe;  de  ras^  ca- 
beza: portugués,  at^aeSf  arrais:  fran- 
cés, rmx.  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  arrei^,  prefecto.  (Aca- 
ormia.) 

Arraeaado.  Adjetivo.  Parecido  al 
Arráez. 


Arraesar.  Neutro  anticuado.  Da- 
ñarse, viciarse,  malearse  alguna  cosa, 
como  los  granos,  comestibles,  etc. 

Etimología.  De  a  y  raiih,  (Aoadbmia) 

ArrafLM.  Masculino  anticuado.  Car- 
do comestible. 

Etimología.  Del  árabe  alharxuf,  que 
significa  lo  mismo. 

Arraigadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Fijamente,  con  firmeza  ó  perma- 
nencia. 

Etimología.  De  arraigada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  arrelaUo' 
tnent. 

Arraigada*.  Femenino  plural.  Ma- 
rina, Escalas  de  cuerda  quo,  pasando 
desde  los  palos  de  una  embarcación 
hasta  los  bordes  de  las  cofas,  propor- 
cionan la  subida  y  entrada  en  ellas  á 
los  marineros. 

ArralfAdOy  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  bienes  raíces. 
^  Etimología.  De  arraigar:  catalán  an- 
tiguo, arraygat,  da;  moderno,  arrdat^ 
da;  francés,  enraciné, 

Arralf^ador,  ra.  Adjetivo.  Que 
arraiga. 

Arraigadura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  arraigar. 

ArraliTümlcnto.  Masculino.  Abbai- 

OADURA. 

Etimología.  De  arraigar:  catalán, 
arrHament;  francés,  enracinement. 

Arralir*r-  Neutro.  Echar  ó  criar 
raices.  ||  tárense.  Afianzar  la  respon- 
sabilidad del  juicio.  Dicese  así  por- 
que esta  fianza  se  hace  con  bienes 
raíces.  |j  Beoíproco.  Establecerse  4e 
asiento  en  «un  lugar,  adquiriendo  en 
él  bienes  raices.  ||  Metáfora.  Irse  esta- 
bleciendo y  afirmando  en  algCin  uso, 
virtud,  vicio  ó  costumbre. 

Etimología.  De  a  y  raíz:  catalán  an- 
tiguo, arraygar;  moderno,  arrtlar, 
arrelarse;  provenzal,  araigar,  ara  zar, 
arasingar,  enracigar^  enraigar;  francés, 
cnracfner. 

ArraliTO.  Masculino.  Bibsbb  raícbs. 
Lo  más  común  es  usarlo  en  estas 
expresiones:  hombre  ó  persona  de 
arraigo  y    tener   abraigo  ,    fianza    de 

ARRUGO. 

Etimología.  De  arraigar:  catalán, 
arraygo, 

Arrajaqne.  Masculino.  Arrr jaque. 

Arralado,  da.  Adjetivo.  Balo. 

Arralar.  Neutro.  Balbar. 

Arramar.  Activo  anticuado.  Apab- 
tab. 

Arrambaje.  Masculino.  Marina, 
Abobdajb. 

Etimología.  De  arrambar:  catalán, 
arrambalge;  francés,  ranibaJe,  rawt- 
bale, 

Arrambar.  Activo.  Marina,  Abor- 
das. 
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£TtMoz.ooÍA.  Del  inglés  row^argp;  de 
rov>^  remar,  y  bar  ge,  barca:  catalán, 
am'anibar, 

ArraMblador,  ra.  Adjetivo.  Que 
arrambla. 

Arraatbladnra.  Femenino.  Absam- 


BLAMIBNTO. 

Arrantbli^e.  Maecnlino.  Marina. 
Aboso  A  JB.  (¡  Máquina  para  aforrar  un 
l>iique  en  el  abordaje. 

EfriMOLOolA.  De  arramblar:  catalán, 
arranibíalqe., 

Arramblaoilemto.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  arramblar. 

Arramblar.  Activo.  Dejar  los  arro- 
jos ó  torrentes  llena  de  arena  la  tie- 
rra ]^or  donde  pasan,  en  tiempo  de 
avenidas.  Usase  también  como  reci- 
nroco.  jj  Metáfora.  Arrastrarlo  todo, 
llevánaoselo  con  violencia. 

ETIM0I.0OÍ  A.  De  a  y  rambla:  catalán, 
arramblar. 

Arrancada.  Femenino  anticuado. 
Partida  ó  salida  violenta.  ||  Anticua- 
do. ViCTOBiA.  II  Anticuado.  Aíonterit, 
La  huella  ó  pisada  impresa  en  la  tie- 
rra que  deja  la  res  cuando  sale  de  la 
querencia.  [|  De  abbamcada.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Dn  vbbcida. 

Etimología.  De  arrancado:  catalán, 
-arrancada. 

Arraneadera.  Femenino.  Esquila 
^ande  que  llevan  los  mansos,  y  sir- 
ve, entre  otras  cosas,  para  levantar  y 
guiar  el  ganado. 

Arrancadero.  Masculino.  Provin- 
cial Aragón.  La  parte  más  gruesa  del 
cafión  de  la  escopeta.  ||  Lugar  desale 
donde  se  arranca  ó  parte  oe  corrida 
y  se  prosigue  corriendo. 

1.  Arrancado  9  da.  Adjetivo.  Bla- 
$ón.  Se  dice  de  los  árboles  y  plantas 

2ue  descubren  sus  raíces,  y  también 
e  las  cabezas  y  miembros  de  los  ani- 
males que  no  están  bien  cortados. 

ETiiroLooiA.  De  arrancar:  catalán, 
arrayicals,  plural,  término  de  blanón. 

ftm  Arrancado,  da.  Adjetivo  ameri- 
cano. Siu  un  cuarto,  perdido. 

Etimología.  De  arranctlo  i:  cata- 
lán, arrancatj  da;  francés,  arractié; 
italiano,  arráncalo. 

Arrancador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  arranca. 

Etimología.  De  arrancar:  catalán, 
arrayicatioTy  a. 

Arrancadura.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  arrancar. 

Etimología.  De  arrancar:  catalán, 
arrancadura. 

ArrancaoUcnto.  Masculino.  Abbah- 

-CADUBA. 

Etimología.  De   arrancar:  catalán, 
arriincanieni;  francés,  arrachenient, 
Arrancamnclaa.   Adjetivo.    Saca- 

flCUXLAS. 


Etimología.  De  arrancar  y  mudas: 
catalán,  arrancacaixalSj  como  arran- 
caquijadas. 

Arrancaplnoa.  Masculino  figura- 
do y  familiar.  Hombre  pequeño  de 
cuerpo. 

Arrancar.  Activo.  Sacar  de  rais 
lo  que  está  plantado,  como  árboles, 
plantas,  etc.  ||  Arrojar  por  la  boca  fle- 
mas. II  Sacar  con  violencia  alguna 
cosa  de  su  lugar,  como  un  clavo,  una 
muela,  etc.  ||  Metáfora.  Separar  con 
violencia  á  una  persona  de  alguna 
parte.  ||  Metáfora.  Quitar  con  violen- 
cia. II  Anticuado.  Yb^csb.  ||  Neutro. 
Hablando  de  arcos,  bóvedas  y  otras 
cosas,  mover  ó  principiar.  ||  Partir  de 
carrera  para  proseguir  corriendo.  |t 
Familiar.   Partir  ó  salir  de  alguna 

Í>arte.  ||  Abbamcab  k  uno  algaba  cosa. 
í^rase  metafórica.  Conseguirla  con 
mucha  instancia  é  importunación. 
Usase  como  recíproco. 

Etimología.  1.  De  ar,  por  od,  di- 
rección, y  el  latín  rádicttre^  forma 
verbal  de  rádix,  raíz:  catalán,  arran- 
car; provenzal,  etraigir;  francés  del 
siglo  XII,  esracerer  y  arachier;  moder- 
no, arracher;  italiano,  arrancarse. 
(Babcia.) 

2.  Del  latín  eruncáre.  (Academia.) 

Arrancaaicira.  Femenino.  £1  acto 
de  arrancar  y  segar  algo,  como  el 
trigo  y  la  cebada  cuando  se  han  que- 
dado cortos,  y  por  no  poderse  segar 
todo,  parte  se  arranca  y  parte  se  sie- 
ga. II  Provincial  Aragón.  Bina  ó  qui- 
mera en  ^ue  unos  y  otros  se  dicen  pa- 
labras injuriosas. 

Arrancaaonda.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  retirar  las  son- 
das cuando  se  han  enganchado  ó  roto 
en  un  agujero. 

Etimología.  De  arranca  y  sonda. 

Arrancatnbos.  Masculino.  Instru- 
mento provisto  de  dos  ganchos  hori- 
zontales, que  se  desplegan  cuando  se 
vuelve  la  sonda. 

Etimología.  De  arranca  y  tubos. 

Arranciarac.    Beciproco.    Ebbab- 

CIABSB. 

Etimología.  De  a  y  rancio:  latín, 
raic^dáre; francés,  rancir. 

Arranchar.  Activo  y  neutro.  Mari' 
na.  Cazar  mucho  una  vela  ó  escota; 
ceñir  el  aparejo.  ||  Pasar  lo  más  cerca 
posible  de  la  costa  ó  de  un  bajo.  (| 
Arreglar  los  efectos  que  están  en 
desorden. 

Etimología.  De  a  y  rancho:  catalán, 
arranjar;  provenzal.  arengar^  arrengar, 
arenjar;  francés  del  siglo  xii,  arenger 
y  arrangier;  moderno,  arranger. 

Armiacliarac.  Becíproco  Juntarse 
en  ranchos.  Dicese  comúnmente  de 
los  soldados. 
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Etimología.  Forma  reflexiva  de 
erranchar:  catalán,  arranjarse;  fran- 
cé8,  s*arranger. 

Arranque.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  arrancar.  |]  Metáfora.  £1  im- 
peta de  cólera  ó  prontitud  demasiada 
en  algnna  acción.  ||  Metáfora.  Ocu- 
rrencia viva  ó  pronta  ^ue  no  se  espe- 
r^h9k.\\Arquitectura. Nacimiento  ó  plan- 
ta de  arco  formado  sobre  pilastras  ó 
machos  one  carga  sobre  la  imposta  ó 
cornisa.  También  se  llama  movimien- 
to del  arco. 

£TiMOLoaÍA.  De  arrancar:  catalán, 
arranch. 

Arranaiiera.  Femenino  americano. 
Pobresa  extremada,  lo  snmo  de  la  mi- 
seria. £1  nso  de  esta  palabra  es  vul- 
gar. 

Arranaén.  Masculino  anticuado. 
BxecATs,  segunda  acepción. 

Arrapar.  Activo.  Arbbbatab.  Con- 
serva boy  uso  en  estilo  bajo. 

Etimología.  1.  De  a  j rapar:  catalán. 
arrapar:  italiano,  arrapare.  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  arrapare;  del  latín 
rapere,  robar.  (Academia.) 

Arrapleao.  Masculino.  Jirón  ó  an- 
drapo  que  cuelga  del  vestido  roto  y 
viejo.  |l  Metafórico  y  familiar.  Se  dice 
de  cualquier  persona  pequeña,  de  cor- 
ta edad  ó  de  numilde  condición. 

Etimología.  1.  Del  árabe  xarmit^  ji- 
rón, andrajo. 

2.  ¿Del  árabe  arrobeid^  diminutivo 
de  rabady  retaso?  (Academia.) 

Arrapo.  Masculino.  Abbapibzo,  en 
su  primera  acepción. 

ArraqaiTe.  Masculino  anticuado. 
Abbbquivb. 

Arras.  Femenino  plural.  Lo  que  se 
daba  por  prenda  ó  seíial  de  alffún  con- 
cierto. Extendíase  también  al  contra- 
to matrimonial.  ||  Las  trece  monedas 
que  en  las  velaciones  sirven  para  la 
formalidad  de  aquel  acto,  pasando  de 
las  manos  del  desposado  á  las  de  la 
desposada.  ||  Forense,  La  cantidad  que 
el  varón  promete  á  la  mujer  por  rasón 
de  casamiento  con  ella,  y  no  puede 
exceder,  según  ley,  de  la  décima  par- 
te de  sus  bienes. 

Etimología.  Del  griego  d^^aCcóv 

Íarrhabon);  latín,  arrhábo,  forma  etimo- 
ógica,  arrha^  oí;  italiano,  arre,  plural; 
francés  del  siglo  xiii,  erres;  xvi,  arre; 
moderno,  arrhes,  forma  correcta;  pro- 
Tensal,  arras. 

Arrasado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne la  calidad  del  raso  ó  es  parecido 
áél. 

Etimología.  De  arrasar:  catalán, 
arrasat,  da;  francés,  rase';  italiano,  ra^ 
sentato.  El  francés  tiene  rasenr;  cata- 
lán, arrobador,  a,  el  ó  la  que  arrasa, 
vocablo  que  falta  en  nuestro  romance.  | 


Arraaadiira.  Femenino.  Basadüba- 

Etimología.  De  arrasar:  catalán  an- 
tiguo, arrasadura. 

Arrasaailento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arrasar. 

Etimología.  De  arrasar:  catalán  an- 
tiguo, ani^asamení;  francés,  rojienieñt. 

Arrasar.  Activo.  Allanar  la  super- 
ficie de  alguna  cosa.  ||  Echar  por  tie> 
rra ,  destruir,  arruinar.  ||  Anticuado. 
Llegar  á  igualar  el  licor  con  el  borde 
do  la  vasija.  Decíase  también  de  loe 

f  ranos,  por  poner  rasa  ó  igual  la  me- 
ida^  de  ellos  con  el  rasero.  ||  Neutro. 
Se  dice  del  cielo  cuando  queda  despe- 
jado de  nubes.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  a  y  raso:  latín,  róat- 
tare;  italiano,  rasenUire;  francés,  rasevy 
catalán,  arrasar, 

Ar^asear.  Activo  anticuado.  Bas- 
car, usábase  también  como  recí- 
proco. 

Arrastrable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  arrastrado. 

Arrastraenlo.  Masculino.  Marina. 
Vela  cuadrada  que  largan  los  buques 
menores  debajo  de  la  botavara. 

Arrastradamente.  Adverbio  de 
modo.  Imperfecta  ó  defectuosamente.. 
|[  Con  trabajo  ó  escasez.  ||  Infeliz- 
mente. 

Etimología.  De  arrastrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  arras- 
iradanientf  abtrabaUs  y  miserias,  con 
trabajos  y  miserias. 

Arrastradora.  Femenino.  Marina^ 
Ala  ó  vela  adicional  al  trinquete. 

Etimología.  De  arrastrar. 

Arrastradero.  Masculino.  Camino- 
por  donde  se  hace  el  arrastre  de  ma- 
deras. II  Sitio  por  donde  se  sacan 
arrastrando  de  la  plaza  de  toros  loa 
animales  muertos. 

Arrastradiso,  xa.  Adjetivo  anti- 
cuado que  se  aplicaba  á  la  paja  tri- 
llada. 

Etimología.  De  aiTastrar. 

Arrastrado^  da.  Adjetivo  que  se 
dice  del  que  vive  en  suma  pobreza  j 
necesidad,  ó  del  que  no  tiene  domici- 
lio ni  asiento  seguro  en  ninguna  par- 
te. II  Aplícase  también  á  la  vida  y 
porte  de  éstos,  y  así  se  dice:  N.  trae 
una  vida  abbastbada.  ||  Familiar.  Pi- 
caro, tunante,  bribón. 

Etimología.  De  arrastra^':  catalán, 
arrastratf  da^  arrossegat,  da. 

Arrastrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
arrastra. 

Arrastradura.  Femenino  anticua- 
do. Abbastbamixmto. 

Etimología.  De  an^astrar:  catalán,. 
arrastradura. 

Arrastramiento.  Masculino.  La. 
acción  y  efecto  de  arrastrar. 
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Arrastramuertos.  Masculino.  Ma- 
rina. Marinero  ó  j^rnmete  destinado 
á  recoger  los  muertos  y  llevar  los  he- 
ridos á  la  bodega  en  un  combate. 
^  Arraatrante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  arrastrar.  Lo  que  arras- 
tra. ¡I  Masculino.  £1  qxLQ  arrastraba 
bayetas  en  las  universidades. 
Arimatrar.  Activo.  Llevar  é.  alguna 

Sersona  ó  cosa  por  el  suelo,  tirando 
6  ella.  II  Met&fora.  Llevar  tras  si,  ó 
traer  uno  ¿  otro  á  su  dictamen  ó  vo- 
luntad. II  Neutro  y  reciproco.  Ir  por 
el  suelo  pegado  y  unido  el  cuerpo  con 
la  tierra,  como  los  reptiles.  ||  En  va- 
rios juegos  de  naipes,  salir  jugando 
alguna  carta  del  palo  que  es  triunfo, 
al  cual  han  de  servir  los  demás  juga- 
dores. II  Lo  QUX  ABRASTaA,  HONBA.  Bo- 

frán  con  que  se  suele  notar  irónica- 
mente el  desaliño  ó  descuido  de  los 
que  llevan  la  ropa  arrastrando. 

EtimoiíOgía.  De  a  y  rastro:  catalán, 
arraslraTf  arrossegar,  arrossegarse. 

Arrastre.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  arrastrar,  cuando  se  refiere 
4  objetos  que  se  llevan  arrastrando  de 
una  parte  á  otra.  Di  cese  especialmen- 
te de  la  conducción  de  madera  desdo 
el  monte  en  que  se  cortó,  hasta  la  ori- 
lla del  agua  ó  del  camino.  ||  En  varios 
juegos  de  naipes,  la  acción  de  arras- 
trar. II  En  las  universidades,  se  decía 
del  acto  de  arrastrar  bayetas,  para 
tomar  beca  en  algún  colegio. 

Etiholooía.  De  arrastrar:  catal&n, 
mrrastre. 

Arrastro.  Masotilino  provincial. 
Abbastbk. 

Arrate.  Masculino.  Libra  de  dieci- 
séis onzas. 

Etimología.  Del  ¿rabe  ar-retl,  espe- 
cie de  peso. 

ArratonadOy  da.  Adjetivo.  Comido 
ó  roldo  de  ratones. 

Arraxaqne.  Masculino.  Abbbjaqub. 

Arrayán.  Masculino.  Arbusto  de 
ocho  &  diez  pies  de  altura,  muy  vesti- 
do do  ramas  flexibles^  y  éstas  de  hojas 
pequeñas  de  un  verde  vivo,  duras,  lus- 
trosas y  permanentes  todo  el  año.  Las 
ñores  son  pequeñas  y  blancas.  ||  bba- 
bíhtico.  Mata  de  dos  á  tres  pies  de 
altura,  con  hojas  de  figura  de  hierro 
de  lansa,  aserradas  por  su  margen,  y 
que  da  por  fruto  una  baya,  que  pues- 
ta á  hervir,  arroja  una  substancia  se- 
mejante &  la  cera.  il  hobüno.  Arbusto 
en  todo  semejante  al  primero,  del  q^ue 
flólo  se  diferencia  en  que  sus  hojas 
son  m&s  pequeñas. 

Etimología.  Del  árabe  ar-raihán. 

Arrayanal.  Masculino.  Sitio  pobla- 
do de  arrayanes. 

ArrAyaa.  Adjetivo  anticuado.  Ba- 
TABO.  y  Abbíb2. 


Etixología.  Del  árabe  ar-f'ii/asi,  so- 
berano. 

Arras.  Masculino  anticuado.  Capi- 
tán de  gente  de  guerra  entre  los  mo- 
ros. 

Etimología.  1.  Arráez.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  arrag,  cabeza.  (Acade- 
mia.) 

Arrasen.  Masculino  anticuado. 
Precio  de  rescate. 

Etimología.  Palabra  simétrica  del 
francés,  ranzón,  forma  moderna;  rae- 
son,  forma  del  siglo  zi,  redención. 

¡Arre!  Interiección  que  se  usa  para 
hacer  andar  á  las  bestias.|{2ABBB  allá! 
Interjección  familiar  de  desprecio  ó 
enfado  con  que  se  rechaza  á  alguno. 

Etimología.  1.  Del  árabe  harr,  '*cier- 
to  modo  de  animar  al  camello.^ 

Arreada.  Femenino  americano.  El 
acto  de  arrear  un  número  más  ó  me- 
nos crecido  de  ganado  que  pace  en  el 
campo,  para  conducirlo  á  algún  pun- 
to. I|  Beciuta  de  gente  para  el  servicio 
de  las  armas. 

1.  Arreado,  da.  Adjetivo.  Aguija- 
do, hablando  de  las  caballerías.  ||  Me- 
talera familiar.  Estimulado,  apreta- 
do, hablando  de  personas. 

Etimología.  De  arrear  i:  catalán, 
arricUy  da. 

ít.  Arreado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. CoMPüBSTO,  por  ataviado.  ¡|  Anti- 
cuado. EnJABSADO,  APABBJADO. 

Etimología.  De  arrear  2:  catalán, 
arreai,  da;  francés  antiguo,  arree,  arro- 
ye'; italiano,  arredato. 

1.  Arreador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. .Que  arrea. 

Etimología.  De  arrear  i, 

IS.  Arreador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  arrea. 

Etimología.  De  arrear  2, 

Arreadora.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  arrear. 

Etimología.  De  arrear  í. 

Arréala.  Femenino.  Derecho  ouo 
pagaban  los  serranos  de  sus  ganados 
que  pastaban  en  Extremadura. 

Etimología.  1.  Del  árabe  arrihala, 

oveja.   (ACADBMIA.) 

2.  Del  árabe  ar^'ohal,  rebaño,  hato. 
Arreamlento.  Masculino  anticua- 
do. Arreo,  atavío^dorno. 

Etimología.  De  arrear  2:  catalán 
antiguo,  arreanient, 

1.  Arrear.  Activo.  Aguijar  y  avi- 
var á  las  bestias  para  que  caminen.  \\ 
Neutro  anticuado.  Ser  arriero. 

Etimología.  De  arre:  catalán,  arriar, 

ft*  Arrear.  Activo  anticuado.  Po- 
ner arreos,  adornar,  hermosear,  en- 
galanar. 

Etimología.  De  arreo:  catalán, 
arrear,  arrearse;  francés  antiguo,  ar- 
reer,  arroyer;  italiano,  arredare. 

SO 
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Arreata.  Femenino.  Marina.  Bbata. 
Arreatar.  Activo.  Marina.  Bbatab. 
Arreate.  Mascolino.  Marina,  Bes- 

TIHaA. 

EtimolooIa.  De  arreatar. 

Arreballador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  arrebaña. 

Arr  ebaftadura.  F  em  enino  familiar. 
La  acción  r  efecto  de  arrebañar.  || 
Plural  familiar.  Los  residuos  de  va- 
rias cosas,  por  lo  común  comestibles, 
que  se  recogen  arrebañando. 

Arrebaftamlento.  Masculino.  Abbe- 

BAtADÜBA. 

Arreballante.  Participio  activo  de 
arrebañar. 

Arrebañar.  Activo.  Juntar  y  reco- 
ger alguna  cosa  sin  dejar  nada. 

Btimolooía.  De  a  y  rebaño. 

Arrebatadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Acelerada  ó  precipitadamente, 
sin  consideración. 

Etimología.  De  arrebatada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  arrebata- 
dament. 

Arrebatadlso,  aa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Precipitado,  inconsiderado. 

Etiholooía.  De  arrebatar. 

Arrebatado,  da.  Adjetivo.  Precipi- 
tado, veloz  é  impetuoso,  como  proce- 
dimiento ABBBBATADO.  mUertO  ABBBBA- 

TADA.  y  Metáfora.  Se  dice  de  la  perso- 
na inconsiderada  ó  violenta  en  sus 
operaciones.  ||  Aplícase  también  al  co- 
lor muy  encendido  del  rostro. 

Etimología.  De  arrebatar:  catalán, 
arrebátate  da. 

Arrebatador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  arrebata. 

Etimología.  De  arrebatar:  catalán, 
arrebatador^  a. 

Arrebatamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  arrebatar.  ||  Metá- 
fora. Furor,  enajenamiento  causado 
de  algún  afecto  y  pasión  vehemente. 
II  Éxtasis,  rapto,  arrobamiento. 

Etimología.  De  arrebatar:  catalán, 
arrebatament. 

Arrebatante.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  que  se  aplica  al 
Iodo  ó  zorra  en  la  postura  del  león 
rampante. 

Etimología.  De  arrebatar. 

Arrebatar.  Activo.  Quitar,  tomar 
alguna  cosa  con  violencia  y  fuerza.  || 
Coger  ó  tomar  las  cosas  con  precipi- 
tación, y  Hablando  de  las  mieses, 
agostarlas  antes  de  tiempo  el  dema- 
siado calor.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Metáfora.  Llevar  tras  sí  ó 
atraer,  como  la  atención,  la  vista,  el 
ánimo.  Dicese  de  la  hermosura,  la 
elocuencia,  la  poesía,  etc.  ||  Beclpro- 
co.  Enfurecerse,  dejarse  llevar  de  la 
ira  ó  de  alguna  otra  pasión.  Aplícase 
por  semejanza  á  los  animales.  |i  Di  ce- 


se de  aquellas  cosas  que  se  hacen  y 
se  perfeccionan  al  fuego,  cuando,  por 
ser  muy  violento,  obra  más  aprisa  de 
lo  que  se  necesitaba,  y  así  se  dice: 
ABBBB atabbe  el  pau.  II  Anticuado.  Acu- 
dir la  gente  cuando  tocan  á  rebato. 

Etimología.  1.  De  arre&ato:  catalán, 
arrebatar,  arrebatarse.  (Babcia.) 

2.  De  a  y  el  latín  raptare.  (Acadb- 

MIA.) 

Arrebate.  Masculino  anticuado. 
Cuerpo  de  guardia. 

Etimología.  Del  árabe  ar^ibát,  con 
el  mismo  significado. 

Arrebatljla.  Femenino.  La  acción 
de  reco&;er  arrebatada  y  presurosa- 
mente alguna  cosa,  entre  muchos  quo 
la  pretenden  agarrar,  como  sucede 
cuando  se  arroja  dinero  ú  otras  cosas 
entre  mucha  gente. 

Etimología.  De  arrebatar. 

Arrebato.  Masculino.  Aebbbata- 
MixNTo.  en  sus  dos  últimas  acepcio- 
nes. II  Anticuado.  Bbbato. 


Etimología.  Del  árabe  arribat,  gue- 
rrilla de  caballos.  (Academia.) 

Arrebatoso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Pronto,  repentino,  arrebatado. 

Arreblatar.  Activo  americano. 
Atar  un  animal  á  la  cola  de^  otro,  (j 
Becíproco  metafórico.  Adherirse  á  la 
opinión  de  alguno. 

Arrebol.  Masculino.  Color  rojo  que 
se  ve  en  las  nubes  heridas  con  los  ra- 
yos del  sol^  lo  que  regularmente  su- 
cede al  salir  ó  al  ponerse.  ||  Color  en- 
carnado que  8»  ponen  las  mujeres  en 
el  rostro.  ||  Abbeboles  al  Dbibhte, 
AGUA  amaneciente:  abbeboles  á  todos 
cabos,  tiempo  de  los  diablos:  abbebo- 
les DE  AbAGÓM,    Á    la    KOCHB  COK  AGUA 

son:  abbeboles  de  Pobtugal,  1  la  ma- 
cana SOL  sbbán:  abbeboles  de  la  ma- 
cana, Á  LA  NOCHE  SON  AGUA!  ABBEBOLES 
DE  LA  NOCHE,  k  LA  MASANA  SON  SOLES: 
ABBEBOLES  EN  CASTILLA,  VIEJAS  L  LA 
cocina:  ABBEBOLES  EN  PoBTUOAL,  VIE- 
JAS k  soLEjAB.  Befranes  con  que  se  in- 
dica la  diferente  temperatura  quo 
anuncian  los  arreboles,  según  la  ho- 
ra, clima  y  situación  en  que  apare- 
cen. 

Etimología.  De  ar.  por  ad,  y  el  latín 
rúbeus,  rubio:  catalán,  arrebol. 

Arrebolado,  da.  Adjetivo.  Que  tie» 
ne  ó  presenta  arrebol. 

Arrebolador,  ra.  Adjetivo.  Que 
arrebola. 

Arreboladnra.  Femenino.  Abbsbo> 

LAMIEMTO. 

ArrebolanUento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  arrebolar  y  arrebo- 
larse. 

Arrebolar.  Activo.  Poner  de  color 
de  arrebol.  Usase  más  comúnmente 
como  recíproco. 
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Arrebolera.  Femenino.  Salserilla  ó 
tacita  en  que  se  pone  el  color  encar- 
nado, llamado  arrebol,  fl  Provincial 
Extremadura  y  Granada.  Mujer  que 
vende  salserillas  de  arrebol.  ||  Planta. 
DoK  Juan  ó  don  Diboo  db  noche. 

Arrebollarse.  Becíproco.  Provin- 
cial Asturias.  Despeñarse,  precipi- 
pitarse. 

Etimología.  De  réboUo,  que  en  Astu- 
rias signiñca  tronco. 

Arrebosar.  Activo.  En  el  arte  de  co- 
cina, RBBOZAB.  II  Beciproco.  Embozab- 
SB.  II  Arracimarse,  apiñarse  las  abejas 
alrededor  de  la  colmena.  Dlcese  tam- 
bién de  las  moscas  y  hormiffas.H  Abbe- 
BócssB  CON  BLLO.  Frase  familiar  de  que 
se  usa  por  desprecio  cuando  se  pide 
á  alguno  cualquier  cosa  y  la  niega, 
dilata  darla,  ó  la  da  cuando  ya  no 
sirve. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  y  rebozo: 
catalán,  arr^ossar,  revocar. 

ArreboBO.  Masculino  anticuado. 
Bbbozo. 

Arrebviíarse.  Beciproco  anticua- 
do. Enredarse,  ensortiiarse. 

Arrebujadamente.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Confusamente,  con 
embozo. 

Etimología.  De  an'ebujada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Arrebujar.  Activo.  Coger  mal  y  sin 
orden  alguna  cosa  flexible,  como  la 
ropa,  lienzo,  etc.  ||  Beciproco.  Cubrir- 
se bien  y  envolverse  con  la  ropa  de  la 
cama,  arrimándola  al  cuerpo,  ó  con 
alguna  prenda  de  vestir  de  bastante 
amplitud,  como  la  capa  ú  otra  seme- 
jante. 

Etimología.  De  a  y  rebujo. 

Arreeafe.  Masculino.  Planta.  Car- 
do BORRIQÜEBO. 

Etimología.  Arrezafe,  una  especie 
de  cardo. 

Arreelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
arrecia. 

Arreoiadiira.  Femenino.  Abbbcia- 
mibnto. 

Arreclamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arreciar. 

Arreeiar.  Neutro.  Ir  creciendo  una 
cosa  y  aumentándose  más  y  más,  co- 
mo el  viento,  la  tempestad^  la  calen- 
tura, usase  también  como  recípro- 
co. II  Beciproco.  Fortalecerse,  cobrar 
fuerzas. 

Etimología.  De  o  y  recio, 

Arreeido,  da.  Adjetivo.  El  que  se 
hiela  materialmente  ó  muere  de  puro 
frío. 

Arrecife.  Masculino.  Calzada  real 
ó  camino  ancho  y  empedrado.  ||  Banco 
ó  bajo  formado  de  un  encadenamiento 
depiedras  ú  otras  materias  duras. 

Etimología.  Del  árabe  rosi^^  calzada;  I 


y  con  el  artículo,  ar-rastf:  portugués^ 
arrecife,  recif;  francés,  réscif,  rescif, 

Arreeirse.  Beciproco.  Entorpecer- 
se el  uso  de  los  miembros  por  exceso 
de  frío. 

Etimología.  De  a  v  el  latín  rigSre, 
estar  yerto,  helado.  (Academia.) 

Arreeoffer  y  Arreeoirerse.  Anti- 
cuado. BbCOGBB  y  RBCOOERSB. 

Arrechnebo.  Masculino  familiar. 
Arranqüb,  en  su  segunda  acepción. 

Etimología.  ¿Del  árabe  radicha^  agi- 
tarse? (Academia.) 

Arredilar.  Activo.  Meter  en  el 
redil. 

Arredomado,  da.  Adjetivo.  Bbdo- 

MADO. 

Arredomar.  Activo.  Germania,  Jun- 
tar. 

Arredomarse.  Beciproco.  Germa- 
nia. Escandalizarse. 

Arredondar.  Activo  anticuado. 
Arredondear. 

Arredondear.  Activo  anticuado. 
Bedondear. 

Arredor.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Alrededor. 

Arredrador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arredra. 

Arredramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  arredrar. 

Arredrar.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar. Usase  también  como  recíproco.  O 
Betraer,  hacer  volver  atrás,  amedren- 
tar, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  arredro:  francés,  ar' 
riérer. 

Arredro.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Atrás,  detrás  ó  hacia  atrás. 

EtiMOLOGí  A.  De  ar,  por  ad,  y  el  latin 
retro  j  hacia  atrás,  por  detrás;  od-r^tro, 
ar-retro,  arretro^  arredro:  francés,  ar- 
rih'e. 

Arredropelo.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Confusa  ó  revueltamente. 

Etimología.  A-retro-pelo,  como  hoy 
decimos  á  repelo. 

Arreforias.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades griegas.  Fiestas  de  los  ate- 
nienses en  honor  de  Minerva. 

Etimología.  Del  griego  á{^pyKfopl% 
(arrhephoria);  de  ap(&i)xa>c  (arrhétos), 
misterio:  latín,  arrhétos,  indecible,  y 
phoros,  el  que  lleva;  de  phereín,  lle- 
var. 

Arreirasado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Se  aplica  á  lo  que  tiene  la  punta 
hacia  arriba,  como:  nariz  arregazada,. 
por  lo  mismo  que  arremangada. 

Arreirasar.  Activo.  Enfaldar  ó  re- 
coger las  faldas  hacia  el  regazo.  Tie- 
ne más  uso  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  regazo. 

Arregladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  arreglo.  ||  Conformemente,  se- 
gún, y  así  se  dice:  N.  procedió  ares- 
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mandó. 

Etimología.  Be  arreglada  j  el  sufgo 
adverbial  mente:  catalán,  arregladas 
ment, 

Arrecladísf mámente.  Adyerbio 
modal  superlativo.  De  una  manera 
muy  arreglada. 

EriuoLoaiA.  De  arregladisima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  cataliui  arre- 
giladiasimament. 

ArveiTladfsimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo. Muy  arreglado. 

Etxmolooía.  De  arreglado:  catal&n, 
arregladissim» 

ArreiTlAdOy  da.  Adjetivo.  El  que 
guarda  regla,  orden  ó  moderación. 

Etiholooía.  De  arregíar:  catalán,  ar- 
reglat,  da. 

Aurrecladory  va.  Adjetivo.  Que  ar- 
regla. 

Arreglamiento.  Masculino  anti« 
cuado.  Bbolamento. 

Etimología.  De  arreglar:  catalán, 
arreglanienU 

Arreglar.  Activo.  Poner  ó  reducir 
4  regla.  |j  Componer,  ordenar,  concer- 
tar. 11  Afarina.  Disponer  las  válvulas 
de  distribución  de  las  má<]^uinas  de 
vapor  para  que  se  abran  ó  cierren  los 
pasos  ae  éste  en  el  punto  que  se  de- 
see, il  Becíproco.  Conformarse,  seguir 
la  ley,  regia  ó  costumbre  que  hay  en 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  a  y  regla:  catalán, 
arreglar,  arreglarse. 

Arreglo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  arreglar.  ||  Begla,  orden, 
coordinación.  D  Avenencia,  concilia- 
ción. 11  Con  arbiglo.  Modismo  ad^r- 
bial.  Conformemente,  según. 

Etimología.  De  arreglir:  catalán, 
arreglo, 

Arreyestarae.  Becíproco  familiar. 
Engolosinarse  ó  aficionarse  á  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  regiistá' 
re,  gustar  con  insistencia,  saborear. 

(AOADBMIA.) 

Arrecostó.  Masculino.  Qusto  que  se 
tomó  á  una  cosa,  hecho  ya  costumbre. 

Arreimerar.  Activo.  Abbbjkbab. 

Arrejaear.  Activo.  Dar  á  los  sem- 
brados una  vuelta  ó  reja,  cuando  es- 
tán ya  encepados  y  con  bastantes  rai- 
ces, la  cual  se  da  al  través  de  como  se 
araron  para  sembrar  el  grano. 

Etimología.  De  a  y  reja. 

Arrejaco.  Masculino.  Vbhcbjo. 

Etimología.  De  arrejaque. 

Arrcjada.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro ,  en  figura  de  media  luna, 
que  se  fija  en  el  extremo  de  una  vara 
y  sirve  á  los  labradores  para  desbro- 
aar  ó  limpiar  el  arado  cuando  está 
lleno  de  tierra. 


Etimología.  De  a  y  rejo. 

Arrejaque.  Masculino.  Garfio  de 
hierro  con  tres  puntas  torcidas,  de 
que  se  hace  uso  en  algunas  partes 
para  pescar,  á  manera  de  arpón.  |i  Pá- 
jaro. Vbncbjo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ar-rexogu^, 
'^tridente  arrexaque.^  (Babcia.) 

2.   ¿Del    árabe   arraxac,   flechado? 

(ACADBMIA.) 

Arrejerar.  Activo.  Marina.  Sujetar 
la  embarcación  con  dos  anclas,  por  la 
proa  una  y  otra  por  popa. 

Arrel.  Masculino  anticuado.  Abbel- 

DB. 

Arrelde.  Masculino.  Pesa  de  cuatro 
libras.  Comúnmente  se  usa  de  ella 
para  pesar  la  carne. 

Etimología.  Del  árabe  arraü^  peso. 

Arrellanamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  arrellanarse. 

Arrellanarae.  Becíproco.  Ensan- 
charse y  extenderse  en  el  asiento  con 
toda  comodidad  y  regalo.  ||  Metáfora. 
Vivir  alguno  en  su  empleo  con  gusto, 
sin  ánimo  de  dejarle. 

Etimología.  De  ar,  por  ad;  re.  insis- 
tencia, y  üanarse,  forma  verbal  recí- 
proca de  llano:  arrellanarse,  sentar- 
se repetidamente  de  plano. 

ArrenuhniTAdOy  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Lo  que  está  levantado  hacia 
arriba,  y  así  se  dice:  abbbmakgado  de 
nariz,  ojo  abbbmamgado. 

Etimología.  De  arremangar:  cata- 
lán, arremangat,  da. 

Arremangar.  Activo.  Levantar,  re- 
coger hacia  arriba  las  mangas  ó  la 
ropa. Jl  Becíproco  metafórico  y  fami- 
liar. Besolverse  á  tomar  de  veras  al- 
guna cosa,  y  asi  se  dice:  pues  si  yo 
me  ABBBMAVGO,  etc. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  acción; 
rtf,  insistencia,  y  mangar,  forma  ver- 
bal ficticia  de  manga:  catalán,  arre- 
mangar, arremangarte. 

Arremango.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  arremangar  ó  arreman- 
garse. 

Etimología.  De  arremangar:  cata- 
lán, arremangament,  art^emango. 

Arremedador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  El  ó  la  que  reme- 
da ó  imita. 

Arremedar.  Activo  anticuado.  Be- 
medar  ó  imitar. 

Arremembrar.  Activo  anticuado. 
Acordar,  traer  á  la  memoria,  usábase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  remembrar. 

Arremetedero.  Masculino  anticua- 
do. Fortificación.  El  paraje  por  donde 
se  arremetía  ó  podía  ser  atacada  una 
plaza. 

Arremetedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  arremete. 
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Etimología.  De  arremeter:  catalán, 
Ktrrenietidor, 

Arremeter.  Activo.  Acometer  con 
ímpetn  y  furia.  ||  Neutro.  Arrojarse 
con  presteza.  ||  Familiar.  Chocar,  di- 
sonar ú  ofender  ¿  la  vista  alguna  co- 
sa. II  AbBBMSTTÓ   ó    AKBVUANOÓ8E  MOBI- 

LLA,  Y  coméBONLA  LOS  LOBOS.  Bofr&n 
que  reprende  &  los  que  se  meten  en 
riesgos  superiores  &  sus  fuerzas.  ||  Be- 
ciproco  anticuado.  Abbbmbtsb,  por 
acometer  con  Ímpetu. 

Etimología  .Del  latín  ad,  á,  y  re^ 
ñutiere,  arrojar.  (Academia.) 

Arremetedara.  Anticuado.  Abbb- 
metida. 

Arremetida.  Femenino.  La  acción 
de  arremeter.  ||  En  los  caballos,  la 
partida  y  arranque  violento  con  que 
empiezan  &  correr,  y  de  ordinario  se 
toma  por  una  carrera  corta. 

Etimología.  "De  arremeter:  catalán, 
arreniesa,  embestida. 

Arremetlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Abbembtida. 

Etimología.  De  arremeter:  catalán, 
arremetiment,  como  ar remesa. 

Arremolinado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  forma  de  remolino. 

Arremolinar.  Activo.  Hacer  ó  for- 
mar remolinos.  Usase  también  como 
recíproco. 

EriMOLOof  A.  De  ar-re-moUnar. 

Arrempuji^do,  da.  Ac'jetivo  anti- 
cuado. Bbmpüjado. 

Arrempnjar.  Activo  anticuado. 
Bempujar  ó  empujar. 

Arremaeeo.  Masculino  anticuado. 
Abeümaco. 

Arrenantérea.  Femenino.  Botáni- 
ca. Planta  <]^ue  forma  parte  de  las 
avenas,  de  Lmneo. 

Etimología.  Del  griego  A^^tjv 
(árrhén),  macho,  fuerte,  y  áOi^pijg  (athé- 
rix),  arista:  francés^  arrhénantée. 

Arrendable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  ó  suele  arrendar. 

Etimología.  De  arrendar:  catalán, 
arrendable. 

Arrendacióa.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  Aebbbdamibnto. 

Arrendadero.  Masculino.  Anillo 
de  hierro  con  una  armella  que  se  cla- 
va en  madera  ó  en  la  pared,  y  sirve 
para  atar  las  caballerías  en  los  pese- 
bres por  las  riendas  ó  cabezadas. 

Etimología.  De  arrendar  i. 

Arrendado,  da.  Adjetivo.  8e  dice 
do  los  caballos  ó  muías  que  obedecen 
á  la  rienda. 

Etimología.  De  arrendar  i. 

Arrendador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  da  en  arrendamiento 
alguna  cosa,  y  también  se  suele  lla- 
mar así  el  que  la  recibe  con  esta  con- 
dición. II  Masculino.  Abbxkdadbbo.  1 


Germania.  El  que  compra  las  cosas 
hurtadas. 

Etimología.  De  arrendar  2:  catalán, 
arrendador,  a. 

ArrendadoreiUo.  Masculino  dimi- 
nutivo de  arrendador.  ||  Abbehdadoe- 

CILLOS,    COMEB    COH    PLATA    T   MOBIB   BE 

0BILL08.  Befrán  que  se  dijo  porque 
los  arrendadores,  como  manejan  mu- 
cho dinero,  suelen  gastar  demasiado 
sin  cuenta  ni  razón,  y  al  ajuste  de 
cuentas  son  alcanzados  y  vienen  á 
parar  en  la  cárcel. 

Etimología.  De  arrendar  2:  catalán, 
arrendadoret. 

Arrendajo.  Masculino.  Omitologia. 
Especie  de  cuervo,  cuyo  cuerpo  es  , 
negro  manchado  de  rojo,  y  cuyas  re- 
meras son  de  un  azul  oscuro  con  ra- 
yas blancas.  Se  alimenta  de  nueces, 
piñones,  avellanas  y  otros  frutos  se- 
mejantes. II  Familiar.  La  persona  que 
remeda  las  acciones  ó  palabras  de 
otro. 

Etimología.  De  arrendar,  remedar. 
(Academia.) 

Arrendamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  arrendar.  ||  Tómase 
también  por  el  precio  convenido  en 
el  arrendamiento.  ||  Contrato  por  el 
cual  uno  goza,  por  precio  convenido, 
la  finca  ó  neredad  ae  que  otro  es  pro- 
pietario. 

Etimología.  De  arrendar  S:  cata- 
lán, arrendament;  francés,  arrente- 
ment. 

Arrendante.  Participio  activo  de 
arrendar. 

1.  Arrendar.  Activo.  Atar  y  ase- 
gurar por  las  riendas  el  caballo  ú. 
otra  cabalgadura.  ||  Amaestrar  un  ca- 
bailo  haciéndole  sentir  el  freno. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  acción, 
y  rieiuia. 

ít.  Arrendar.  Activo.  Dar  ó  tomar 
en  arrendamiento  alguna  renta,  he- 
redad ó  pensión.  ||  En  Asturias,  escar- 
dar. II 1  DiEErB.  Tomar  ó  dar  pastos 
en  arriendo,  con  la  condición  de  per- 
mitir la  entrada  de  los  ganados  del 
común. 

Etimología.  1.  De  ar.  por  ad,  ac- 
ción, y  latín  reddére,  volver;  de  re,  se- 
gunda vez,  y  dére,  tema  frecuentati- 
vo de  dáre,  dar;  catalán,  arrendar; 
francés,  arrenter,  (Babcia.) 

2.  De  a  y  renda,  renta.  (Academia.) 
8.  Arrendar.  Activo.   Kemedar  y 

I  contrahacer  la  voz  ó  las  acciones  de 
alguno.  Es  de  frecuente  uso  en  varias 
provincias. 

Etimología.  L  "Dñ  arrendajo^  j>ot 
semejanza  respecto  del  grito  del  pá- 
jaro llamado  así.  (Baboia.) 

2.  Contracción  ae  arremedar»  (Aca- 
demia.) 
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Arrendatario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  recibe  en  arrien- 
do alguna  heredad  ó  posesión. 

Etiholoqía.  De  arrendar  2:  catalán, 
arrendatari,  a. 

Arrenla.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  América  meridional. 

Etimología.  Del  griego  £^^7]v 
(árrhen),  macho,  fuerte:  ¿anees,  arrhé- 
nie. 

Arrettoconón.  Masculino.  Botáni- 
ca, Satirión,  hierba  dulce  y  sabrosa. 

Etimología.  Del  «griego  a^^cvÓYOvov 
(arrhenógonon);  de  ippvjy(árrhén)j  fuer- 
te, y  Y<^voc  (gónos),  engendrado:  latín, 
arrhenógonon, 

Arrenóptero.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  musgos  de  la  América  del 
Norte. 

Etimología.  Del  griego  árrhen^  fuer- 
te, y  pterón,  ala,  por  semejanza  de 
forma. 

Arrenquín.  Masculino  americano. 
El  caballo  que  sirve  de  guía  á  los  de- 
más de  la  recua. 

Arrentado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tenía  ó  gozaba  rentas  copio- 
sas. 

Etimología.  De  a  y  renta. 

Arrente.  Adverbio  de  modo.  Pro- 
vincial Galicia.  A  raíz,  á  cercén. 

Arreo.  Masculino.  Atavío,  adorno. 
II  Plural.  Guarniciones  ó  jaeces  de  las 
caballerías  de  montar  ó  ae  tiro.  ||  Ad- 
her entes  ó  cosas  menudas  que  perte- 
necen á  otra  princit)al  ó  se  usan  con 
ella.  II  Adverbio  de  tiempo.  Sucesiva- 
mente, sin  interrupción.  Hoy  única- 
mente se  usa  en  estilo  bajo. 

Etimología.  Del  griego  ¿psio^  (áreios), 
marcial;  de  'ApTic  (Ares),  Marte:  cata- 
lán, arreu;  francés  del  siglo  xv,  arroy; 
moderno,  arroi,  que  es  la  forma  del  si- 
glo ziv;  italiano,  arredo, 

ArrepApalo.  Masculino.  Fruta  de 
sartén,  especie  de  buñuelo. 

Arrepasar.  Activo  familiar.  Bbpa- 
SAB,  primera  acepción,  usase  también 
^omo  recíproco. 

Arrepásate  aeá,  compadre.  Mas- 
culino. Juego  de  muchachos  más  co- 
nocido con  el  nombre  de  las  cuatro  es- 
quinaSj  que  consiste  en  procurar  no 
quedarse  nunca  sin  sitio,  á  pesar  de 
estar  señalados  tantos  puestos,  menos 
uno,  como  jugadores. 

Etimología.  1.  De  ar,  por  ad,  cerca: 
2.  Del  prefijo  re,  repetición:  pa$a,  im- 

Serativo  singular  del  verbo  pcwar: 8.  Te, 
ativo  y  acusativo  del  pronombre  per- 
sonal tú:  4.  Acá,  adverbio  de  lugar: 
5.  Compadre,  en  vocativo. 

Arrepentida.  Femenino.  La  mujer 
que,  habiendo  conocido  sus  yerros  y 
mala  vida,  se  arrepiente  y  vuelve  á 
Dios,  y  se  encierra  en  clausura  ó  mo- 


nasterio fundado  para  este  fin,  á  vivir 
religiosamente  y  en  comunidad. 

Etimología.  De  arrepentido:  catalán, 
arrepentidas,  plural,  que  es  como  se 
usa  más  frecuentemente. 

Arrepentido,  da.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. La  persona  que  se  arrepiente. 

Etimología.  De  arrepentirse:  cata- 
lán antiguo,  repenedit,  a;  moderno, 
arrepentit,  da;  provenzal,  repentit^  re- 
penedit; francés,  repenti;  italiano,  ri' 
pentito;  latín,  posnitus. 

Arrepentimiento.  Masculino.  Pe- 
sar de  haber  hecho  alguna  cosa.}  |Ptn- 
tura.  La  enmienda  ó  corrección  que  se 
advierte  en  la  composición  y  dibujo 
de  los  cuadros  y  pinturas.  ||  El  rizo  de 
pelo  que  se  deja  escapar  con  gracia  y 
como  al  descuido  del  peinado  de  las 
mujeres  para  que  adorne  el  cuello. 

Etimología.  De  arrepentirse:  catalán, 
arrepentintent,  repenediment ;  francés 
antiguo,  repentie,  repentise,  repentison: 
moderno,  repentir,  sustantivo;  italia- 
no, pentimento;  latín,  pasnitíOj  posni- 
túdo. 

Arrepentirse.  Becíproco.  Pesarle 
á  uno  de  haber  hecho  alguna  cosa. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  cerca;  re, 
repetición,  y  pentirse,  forma  reflexiva 
del  latín  pomitet,  pamitere,  tener  pena 
de  haber  dicho  ó  hecho:  italiano,  ri- 
pentire;  francés,  serepentir;  catalán, 
arrepentirse, 

Arreplso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  arrepentirse. 

Arrepistar.  Activo.  En  los  moli- 
nos de  papel,  picar  y  mol.er  el  trapo, 
ya  hecho  pasta,  en  la  rueda  de  arre- 
pisto. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  cerca; 
re,  repetición,  y  pistar;  del  latín  pis- 
tare, moler. 

Arrepisto.  Masculino.  La  acción 
de  arrepistar  en  los  molinos  de  papel. 

Arrepollado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  repollo. 

Arreptlelo,  ela.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  endemoniado  ó  espiritado. 

Etimología.  Del  latín  arreptictus  y 
arreptitíus,  el  poseído  del  espíritu  ma- 
ligno. 

Arrequesonado,  da.  Adjetivo.  Pa- 
recido al  requesón. 

Arrequesonarse.  Becíproco.  Tor- 
cerse la  leche,  separándose  el  suero 
de  la  parte  más  crasa. 

Etimología.  De  a  y  requesón, 

Arreqnlfe.  Masculino.  Hierrezuelo 
que  se  ase  á  la  punta  del  palillo  que 
sirve  para  alijar  el  algodón. 

Etimología.  1.  Del  berberisco  ar- 
rihif,  forma  de  ikhf,  la  punta  de  un 
instrumento  cortante.  (Babgia.) 

2.  ¿Del  latín  scartfo,  cortar?  (Aca- 
demia.) 
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Arreqnin.  ICasonlino.  Arbehquín. 
ArreqviTe.  Masculino.  Laboró 

fuamición  que  se  ponía  en  el  borde 
el  vestido,  como  noy  el  ribete  ó  ffa- 
loncillo  que  se  echa  al  canto.  ||  Plu- 
ral. En  algunas  provincias,  adornos  ó 
atavíos,  y  así  se  dice:  Fulana  iba  con 
todos  sus  ▲BBSQUivKS.  ||  Metáfora.  Cir- 
cunstancias ó  requisitos. 

Etivolooí  A.  Del  árabe  ar-raqutb;  del 
articulo  al,  el  ó  la,  y  ragüb,  cosa  so- 
brepuesta, guarnición. 

Arrestado,  da.  Adjetivo.  Audaz, 
arrojado,  intrépido. 

Etucolosía.  De  arrestar:  catalán, 
üiTestatf  da;  francés,  arrété;  italiano, 
arréstalo* 

Arrestar.  Activo.  Poner  preso  á 
alguno.  Ho^  se  usa  más  comúnmente 
en  la  milicia.  |1  Beciproco.  Arrojarse 
á  alguna  acción  ó  empresa  ardua. 

Etimología.  De  a  y  restar,  en  el  sen- 
tido de  quedar  ó  permanecer:  catalán, 
arrestar,  arréter,  detener,  parar;  ita- 
liano, arrestare. 

Arresto.  Masculino.  Pbisióh.  Usase 
más  comúnmente  en  la  milicia.  ||  Arro- 
jo ó  determinación  para  emprender 
alguna  cosa  ardua. 

Etimología.  De  arrestar;  catalán, 
mrret;  francés  del  siglo  ziii,  arrest. 

Arretfn.  Masculino.  Filipichín. 

Arrotranoos.  Masculino  plural 
americano.  Utensilios,  correas,  cor- 
daje, etc.,  que  se  emplean  para  mon- 
tar ó  cargar  las  bestias.  ||  Muebles 
viejos  é  inútiles. 

Arre-volvedor.  Masculino  anticua- 
do. Insecto.  Bbvoltón. 

Arreaaf^.  Masculino.  Sitio  lleno  de 
maleza  y  matas  espinosas,  por  el  nom- 
bre ABBBCAFs,  quo  es  uua  especie  de 
cardo. 

Etimología.  Del  árabe  ^orxa^  cardo. 
(Academia.) 

Arrexairar.  Activo.  Abrbmanoab, 
primera  acepción.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  II  Alzar,  mover  de  abajo 
arriba.  Abbxzagab  xl  bbazo. 

Arrhiao,  sa.  Adjetivo.  J^otánica.  Sin 
raíz  ó  radícula. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  rhiza^  raíz:  francés,  arrhize. 

Arrhlaol^lasto.  Ad^jetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  los  embriones  que  perma- 
necen ocultos  bajo  tierra  durante  la 
época  de  su  germinación,  y  están  des- 
provistos de  raíces. 

Etimología.  De  arrhizo  y  el  griego 
Ida^tos,  germen:  francés,  arrhizoblaste. 

Arria.  Femenino.  Bbcua.  (|  Ameri- 
cano. Beoua  de  doce  bestias  de  carga 
dirigida  por  un  solo  hombre,  ij  El  con- 
junto de  personas  ó  cosas  defectuosas 
ó  dignas  de  desprecio. 

Etimología.  De  arre. 


Arriada.  Femenino.  Crecida  ó  ave- 
nida. 

Etimología.  De  a  y  rio.  (Acadimia.) 

Arrladero.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Sitio  donde  se  enganchan  y  desengan- 
chan las  vasijas  en  las  cuales  se  ex- 
traen los  minerales  en  las  minas. 

Etimología.  De  arriar. 

Arriadnr».  Femenino.  Marina.  Ac- 
ción y  efecto  de  arriar. 

Arrlal.  Masculino  anticuado.  El 
puño  de  la  espada. 

Etimología.  De  arriaz. 

Arrianlsmo.  Masculino.  La  herejía 
de  Arrio,  ó  su  secta. 

Etimología.  De  amano:  catalán, 
arrianisnie;  francés,  arianisme. 

ArrlanOf  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  eclesiástica.  Sectario  de  Arrio. 
II  Concerniente  al  arrianismo. 

Etimología.  Arrio:  catalán,  arriána; 
francés,  arien,  arienne;  latín,  ariánus. 

Arriar.  Activo.  Marina,  ¿ajar  las 
velas  ó  banderas.  H  Marina.  Se  dice  de 
los  cabos  cuando  se  van  alargando 
poco  á  poco.  Díoese  abbiab  en  banda, 
cuando  se  sueltan  enteramente  los  ca- 
bos. II  Becíjproco.  Inundarse  los  cam- 
pos, ediñcios,  calles  ó  plazas  por  una 
avenida. 

Etimología.  De  a  y  rio:  catalán, 
arriar. 

Arriata.  Femenino.  Abbiatb,  en  los 
jardines. 

Arriatar.  Activo.  Marina.  Bbatab. 

Etimología.  De  a  y  realar:  catalán, 
arriata,  sustantivo;  reata. 

Arriate.  Masculino.  Espacio  algo 
levantado  ó  separado  del  piso  que  hay 
alrededor  de  la  pared  de  los  jardines 

?r  patios,  en  el  cual  se  plantan  árbo- 
es,  hierbas  y  flores.  ||  Calzada,  cami- 
no ó  paso.  II  El  encañado  ó  enrejado 
de  cañas  que  se  hace  en  los  jardines. 

Etimología.  Del  árabe  arriad,  riad, 
plantío  de  flores. 

Arrias.  Masculino  anticuado.  J&a- 
vilán  de  espada. 

Etimología.  Del  árabe  ar^ás,  el 
puño  de  la  espada. 

Arriba.  Adverbio  de  lugar  con  que 
se  denota  la  parte  alta  ó  lugar  en  al- 
to. II  Metáfora.  Se  toma  por  el  lugar 
preeminente  en  que  está  alguna  per- 
sona respecto  de  otras,  en  el  empleo  ó 
asiento. I  En  los  escritos,  lo  mismo 
que  antes  ó  antecedentemente,  ¡j  Ha- 
blando de  consultas,  representaciones 
ó  expedientes^  vale  estar  en  manos 
del  jefe  superior  que  ha  de  resolver- 
los, y  así  se  dice:  la  consulta  está 
ABBiBA,  etc.  I  En  el  guarismo  y  medi- 
das, denota  exceso  ae  aquella  canti- 
dad que  se  nombra;  veroigracia:  de 
cuatro  reales  abbiba,  etc.  O  Anticua- 
do. Adblahtb.  II  Usase  como  interjec- 
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ción  para  excitar  &  alguno  á  qae  apn- 
re  una  bebida,  á  que  se  levante,  ó  & 
que  suba  &  un  sitio  elevado.  ||  Di  abbi- 
BA.  De  Dios,  7  así  se  dice:  venir  de 
ABBiBA  una  cosa.  ||  Di  abbiba  abajo. 
Modo  adverbial.  De  pies  á>  cabeza,  ó 
desde  el  principio  al  nn,  y  asi  se  dice: 
rodar  una  escalera  de  abbiba  abajo. 

Etimología.  De  ar^  por  od,  cerca,  y 
riba^  del  latín  ripa,  nbera. 

Arribada.  Femenino.  Marina.  £1 
arribo  ó  llegada  de  alguna  embarca- 
ción al  puerto.  ||  Marina,  La  llegada  ó 
arribo  de  una  embarcación  al  puerto, 
precisada  del  mal  temporal  ú  otro 
cualquier  riesgo.  ||  Marina,  La  borda- 
da que  da  un  Duque  dejándose  ir  con 
el  viento. 

Etimología.  De  arribar:  catal&n, 
arribada,  arribament;  francés,  arrivée; 
italiano,  arrivata, 

ArrlbivJe.  Masculino.  El  acto  de 
arribar.  Úsase  frecuentemente  en  la 
marinería. 

Etimología.  De  arribar:  francés, 
arrivage. 

Arribar.  Neutro.  Llegar  la  nave  al 
puerto.  II  Llegar  &  cualquier  paraje, 
aunque  sea  por  tierra.  ||  Marina.  Betu- 
giarse  un  buque,  por  temporal  ú  otro 
riesgo,  á  algún  puerto  adonde  no  iba 
destinado.  ||  Marina.  Dejarse  ir  con  el 
viento.  II  Metáfora.  Convalecer,  ir  re- 
cobrando la  salud  ó  reponiendo  la  ha- 
cienda. II  Familiar.  Llegar  á  ver  el  fin 
de  lo  que  se  desea.  ||  Activo  anticua- 
do. Llevar  ó  conducir. 

Etimología.  Del  bajo  latin  arripáre, 
adripára;  del  bajo  latín  ad,  á,  y  ripa, 
orilla,  ribera,  costa:  catalán,  arribar; 
francés,  arriver;  italiano,  arrivare. 

Arrlbefto,  Ha.  Adjetivo.  Méjico. 
Aplicase,  por  los  habitantes  de  las 
costas,  al  que  procede  de  las  tierras 
altas.  Usase  también  como  sustantivo. 

Arribo.  Masculino.  Llboada. 

Etimología.  De  arribar:  catalán, 
arribo;  proven zal,  arribada. 

Arricete.  Masculino.  Marina.  Bks- 

TIIfGA. 

Arrlelarse.  Beoíproco  anticuado. 
Abbscibsb. 

Arrlelses.  Masculino.  Correa  cor- 
ta que  pasa  por  encima  del  fuste  de 
la  silla,  sea  de  brida,  de  jineta  ó  al- 
bardón,  y  en  los  extremos  tiene  dos 
hebillas,  en  que  se  prenden  las  correas 
de  los  estribos. 

Etimología.  Del  árabe  ar-rizáz,  ar^ 
rizíz,  plural  de  ar-razza,  presilla. 

Arrldar.  Activo.  Marina.  Halab, 
tbsab. 

Etimología.  Del  latín  arrigSre;  de 
ary  por  pd,  cerca,  y  rigére,  tema  fre- 
cuentativo de  regcre,  enderezar. 

Arrledrar.  Activo  anticuado.  Abex- 


DBAB.  II  Hállase  usado  también  como 
reciproco. 

Arrledro.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Abbbdbo. 

Arriendo.  Masculino.  Abbbbda- 

MIKNTO. 

Arriería.  Femenino.  El  oficio  6 
ejercicio  de  los  arrieros. 

Etimología.  De  arriero:  catalán, 
arriería. 

Arrierieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  arriero. 

Etimología.  De  arriero:  catalán^  ar- 
rieret,  a. 

Arriero.  Masculino.  El  que  condu- 
ce bestias  de  carga  y  trajina  con  ellas 
de  un  lugar  á  otro.  ||  Abbibbos  ó  abbic- 
bitos  somos,  sm  bl  camino  nos  bmcob- 
tbabbm08,  ó  t  en  xl  camino  nos  bncob- 
tbabbmos.  Befrán  con  que  se  da  á  en- 
tender que  aquel  á  quien  se  ha  nega- 
do una  gracia  ó  favor  se  desquitará  en 
otra  ocasión  en  que  se  necesite  de  él. 

Etimología.  De  arrear:  catalán, 
arriero;  portugués,  arrieiro. 

ArrleAffable.  Adjetivo.  Que  puede 
arriegarse  sin  grave  exposición. 

Etimología.  De  arriesgar:  francés, 
risquable. 

ArrlesiTAdamente.  Adverbio  do 
modo.  Con  riesgo. 

Etimología.  De  arriesgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  arriscador 
ment,  con  peligro. 

Arriesiradislfl&o,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo. Muy  arriesgado. 

Etimología.  De  arriesgado:  catalán» 
arriscadissim,  a. 

Arrleoirado,  da.  Adjetivo.  Osado» 
imprudente,  temerario. 

Etimología.  De  arriesgar:  catalán  ^ 
arriscat,  da;  francés,  risqué;  italiano, 
arrischiato. 

Arriescador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  arriesga. 

Arrlesiramlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  arriesgar  y  arries- 
garse. II  BlBSOO. 

Etimología.  De  arriesgar:  catalán, 
arriscament. 

Arriesirar.  Activo.  Poner  á  riesgo, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  riesgo:  catalán, 
arriscar;  francés,  risqaer;  italiano,  ar- 
rischiare. 

Arrlmable.  Adjetivo.  Que  puede 
arrimarse. 

Arrimada.  Femenino.  La  cantidad 
de  mineral  que  forma  la  carga  com- 
pleta de  un  horno  en  los  de  asogue. 

Etimología.  De  arrimar. 

Arrlmadantente.  Adverbio  de  mo- 
do. Apboximadambntb. 

Arrimadero.  Masculino.  Cualquier 
cosa  que  sirve  para  subirse  sobre  ella 
y  arrimarse  á  ver  otra. 
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▲rrlmadlllo.  Masculino  provincial, 
lia  estera  ó  friso  que  se  pone  en  las 
piezas  y  estrados  arrimada  ó  clavada 
en  la  pared. 

Etimolooía.  De  arrimado:  catalán, 
arrimadera, 

Arrlmadlae,  aa.  Adjetivo  que  se 
aplica  ¿  lo  que  está  hecho  de  propósi- 
to  para  arrimarse  á  alguna  parte.  || 
Metáfora.  El  que  se  arrima  ó  pega  á 
otro  por  su  interés  particular  sin  otro 
motivo.) iMasculino  anticuado.  Puntal 
ó  estribo  para  sostener  algún  edificio. 

Etimología.  De  arrimar:  catalán, 
(irrimadis. 

Arrimado,  da.  Adjetivo.  Junto, 
próximo. 

EriHOLoaiA.  De  arrimar:  catalán,  ar- 
rimat,  da, 

Arrlmador.  Masculino.  El  tronco  ó 
leño  grueso  que  se  pone  en  las  chime- 
neas para  que  á  él  se  arrimen  otros 
menores. 

Etimolooía.  De  arrimar, 

Arrlmadnra.  Femenino.  La  acción 
de  arrimar. 

Etimología.  De  arrimar:  catalán, 
arrimadura, 

Arrimamlento.  Masculino.  Abrimo. 

Etimología.  De  arrimar:  catalán,  ar- 
rimament. 

Arrimar.  Activo.  Acercar  ó  poner 
una  cosa  junto  á  otra. ||Metáf ora.  Dejar 
ó  abandonar,  y  asi  se  dice:  abbimab  el 
bastón,  por  dejar  el  mando:  abbimab 
los  libros,  por  dejar  el  estudio.  ||  Me- 
táfora. Exonera]^  á  alguno  de  su  em- 
pleo ó  dejarle  sin  el  valimiento  y  au- 
toridad que  antes  tenia.  |{  Abbimab  ó 

POMEB  UNA  COSA  COMTBA  OTBA.  FraSC. 

Acercarla  de  modo  que  la  una  estribe 
contra  la  otra.  ||  Recíproco.  Apoyarse 
^  estribar  sobre  alguna  cosa,  como 
para  descansar  ó  sostenerse.  ||  Agre- 
garse, juntarse  á  otros  haciendo  un 
cuerpo  con  ellos.  {]  Metáfora.  Acoger- 
se á  la  protección  de  uno,  valerse  de 
ella.  II  Metáfora.  Acercarse  al  conoci- 
miento de  alguna  cosa,  como:  abbi- 
MAB8E  al  punto  de  la  dificultad.  (|  Abbí- 

XATJi  Á  LOS  BUENOS,  Y  SEBÁ.8  UNO  DE 

«LL08.  Refrán.  Véase  Bueno. 

Etimología.  1.  De  arrime:  catalán, 
arrimar,  (Babcia.) 

2.  De  a  y  rima,  rimero.  (Academia.) 

Arrime.  Masculino.  En  el  jue^o  de 
las  bochas,  la  parte  ó  sitio  muy  inme- 
diato ó  arrimado  al  boliche  ó  bolín, 
<que  se  procura  conseguir  tirando  ha- 
cia él  con  mucho  tiento  la  bocha  ó 
bola  regular. 

Etimología.  Del  árabe  ar-raméj,  in- 
finitivo del  verbo  rama,  lanzar  en 
unión  con  otros. 

Arrimea.  Masculino.  Abimbz. 

Arrimo.  Masculino.  La  acción  y 


efecto  de  arrimar  ó  agregar  una  cosa 
á  otra.  II  El  báculo,  ó  lo  que  sirve  como 
tal.  II  Metáfora.  Pavor,  protección,  am- 

f>aro.  |l  Entre  alarifes,  la  pared  sobre 
a  cual  no  carga  peso. 

Etimología.  De  arrimar:  catalán,  ar- 
rimo; francés,  arrimage. 

Arrimón.  Masculino.  El  que  está 
ajg^uardando  en  la  calle  durante  mucho 
tiempo  arrimado  á  la  j^ared.  ||  Hacer 
EL  abbimón.  Frase  familiar  que  se  dice 
de  los  borrachos  que,  por  no  poderse 
tener  bien  en  pie,  se  van  arrimando  á 
las  paredes,  y  asimismo  se  decía  de 
los  gigantones  cuando  los  arrimaban 
á  ellas.  H  Dicese  también  estar  de  arri- 
món, hablando  de  los  que  están  largo 
tiempo  en  acecho  arrimados  á  alguna 
pared. 

Etimología.  De  arrimar. 

Arrincada.  Femenino  anticuado. 
Abbancada. 

Arrlncar.  Activo  anticuado.  Arban- 
CAB.  Hoy  se  usa  en  algunas  provincias 
entre  la  gente  rústica.  ||  Anticuado. 
AbbancaB|  en  la  significación  de  ven- 
cer. |¡  Anticuado.  Echar,  ahuyentar. 

Arrineonadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arrinconamiento. 

Etimología.  De  arrinconada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

ArrieonadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Apartado,  retirado,  distante  del 
centro.  ||  Metáfora.  Desatendido ,  ol- 
vidado. 

Etimología.  De  arrinconar:  catalán, 
arraconat,  da. 

Arrineonador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  arrincona. 

Arrlconamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Recogimiento  ó  retiro. 

Etimología.  De  arrinconar:  catalán, 
arraconament,  recocimiento,  retiro. 

Arrinconar.  Activo.  Poner  alguna 
cosa  en  un  rincón.  ||  Dícese  tamoión 
de  las  personas  cuando  las  estrechan 
hasta  meterlas  en  un  rincón.  ||  Metá- 
fora. Privar  á  alguno  del  cargo^  con- 
fianza ó  favor  que  gozaba.  ||  Recípro- 
co. Betirarse,  apartarse  del  trato  de 
las  gentes. 

Etimología.  De  a  y  rincón:  catalán, 
arraconar. 

Arriftonado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne forma  de  riñon.  ||  Dícese  de  las  ho- 
jas cuando  son  más  anchas  que  lar- 
gas y  están  excavadas  en  su  base. 

Arriolarse.  Becíproco.  Estar  el 
mar  agitado  por  un  viento  contraria 
al  que  antes  reinaba. 

Etimología.  Arriar^  intensivo. 

Arriostrar.  Activo.  Marina,  Bios- 

TBAB, 

Arriseadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  atrevimiento  ú  osadía. 
£timoi*ogía.  De  arriscada  y  el  sufijo 
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Adverbial  mente:  catalán,  arriscada" 
fiient,  atreyidamente. 

Arriscado,  da.  Adjetivo.  Atrevido, 
resuelto  y  osado.  ||  Ex  que  se  presenta 
ó  camina  con  gallardía,  despejo  ó 
desembarazo.  Dicese  tamoién  de  los 
animales.) (Galante,  almibarado,  atre- 
vido con  las  mugieres.  |{  Anticuado.  Be- 
ciase  de  las  altaras,  montes  ó  sitios 
formados  de  riscos. 

Etimología.  De  arriscar:  catalán, 
arñscat,  da,  atrevido,  impávido. 

Arrtseador.  Masctilino  provincial. 
El  que  recoge  la  aceituna  que  se  cae 
de  los  olivos  al  tiempo  de  varearlos. 

EriKOLOaiA.  De  arriscar,  porque  á 
veces  anda  entre  riscos. 

Arriscar.  Activo  anticuado.  Poner 
«n  riesgo  ó  peligro.  ||  Beciproco.  En- 
greirse  ó  erguirse. 

Etimología.  De  ai^iesgar:  catalán, 
arriscar. 

Arriscarse.  Hecí proco  anticuado. 
Ser  arriscado.  ||  Arriesgarse. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de 
mrriscar:  catalán,  arriscarse,  atreverse. 

Arrisco.    Masculino    anticuado. 

BlESOO. 

Etimología.  Del  árabe  ar-rizq^;  com- 
puesto de  oíj,  el  ó  la,  y  rúg,  bien  in- 
esperado, bien  fortuito,  fortuna:  ca- 
talán, a>*risc/i. 

Arristrattco.  Masculino  america- 
no. Trasto  viejo,  mueble  inútil. 

Arritranco.  Masculino.  Marina,  El 
racamento  de  la  verga  cebadera. 

Arrlsafli.  Femenino.  Büzafa. 

Etimología.  Del  árabe  .árro(:a/'a, 
nombre  propio  de  un  jardín  cerca  de 
Córdoba.  (Academia.) 

Arrisar.  Activo.  Marina,  Coger  ó 
tomar  los  rizos  de  las  velas.  ||  Marina. 
Trincar  ó  asegurar  con  cuerdas  algu- 
na cosa  en  las  naves,  como  en  las  em- 
barcaciones menores  las  anclas,  la 
artillería,  etc.,  para  que  resistan  los 
balances  v  movimientos  de  la  nave.  || 
En  las  galeras,  atar  ó  asegurar  á  al- 
guno. 

Etimología.  De  ar^  por  ad^  acción,  y 
rizar:  catalán,  arrissar. 

Arroaa.  Masculino.  Cetáceo.  To- 
nina. 

Arroba.  Femenino.  Pesa  de  veinti- 
cinco libras  de  á  dieciséis  onzas  cada 
una.  U  Llámase  también  así  la  canti- 
dad que  consta  de  igual  peso.  ||  Medi- 
da de  cosas  liquidas  que,  según  los 
licores  y  provincias,  varia  de  peso.  || 
Echar  POR  arrobas.  Frase  metafórica 
y  familiar.  Abultar  y  ponderar  mu- 
«ho  las  cosas. 

Etimología.  Del  árabe  ar^'oba'a,  la 
cuarta  parte,  aludiendo  á  que  era  la 
cuarta  parte  del  quintal,  y  lo  es  toda- 
TÍa. 


Arrobadamente.  Adverbio  de  mo> 
do.  Con  arrobo  ó  éxtasis. 

Etimología.  De  arrobada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Arrobadiao,  aa.  Adjetivo.  El  que 
finge  arrobarse. 

Arrobado.  Masculino  anticuado. 
El  peso  por  arrobas.  ||  Por  arrobado. 
Modo  adverbial  anticuado.  Por  arro- 
bas ó  por  mayor. 

Arrobador.  Masculino  anticuado. 
El  que  mide  y  vende  por  arrobas. 

Arrobamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción Y  efecto  de  arrobarse.  (]  Bapto  6 
éxtasis  en  que  se  eleva  el  alma  á 
Dios. 

Arrobar.  Activo  anticuado.  Pesar 
ó  medir  por  arrobas. 

Arrobarse.  Beciproco.  Elevarse, 
enajenarse,  quedar  fuera  de  sí. 

Etimología.  De  ar,  por  ad,  cerca,  y 
robar^  en  el  sentido  de  arrebatar, 

Arrobero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no provincial.  El  que  hace^  el  pan  y 
surte  de  él  á  alguna  comunidad. 

Etimología.  De  arroba^  aludiendo  á. 
que  por  arrobas  llevaba  el  pan. 

Arrobina,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  arroba. 

ArrobiAar.  Activo.  Germania.  Be- 
coger. 

Etimología.  Arrebañar, 

Arrobo.  Masculino.  Arrobamienta 
ó  éxtasis. 

Etimología.  De  arrobarse. 

Arrocabe.  Masculino.  El  madero 
que  se  coloca  sobre  la  pared  en  forma 
de  friso.  ||  Todo  oriftimento  que  pre- 
senta la  misma  forma. 

Etimología.  Del  árabe  a r-rocca&, 
plural  de  ar^ráhib,  los  cabalgadores. 

Arrocado,  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicó  á  las  mangas  de  los  ves- 
tidos que,  por  ser  huecas  y  acuchi- 
lladas como  las  ruecas,  tomaron  este 
nombre. 

Etimología.  De  a  y  n^ca. 

Arrocero.  Masculino.  El  que  culti- 
va ó  vende  el  arroz.  ||  Adjetivo  que  se 
aplica  á  ciertas  cosas  relativas  al 
arroz,  como  molino  arrocero. 

ErncoLOGÍA.  Arroz. 

Arrociar.   Activo  anticuado.    Bo- 

CIAR. 

Arrocinado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  rocín.  Dícese  comúnmente  de 
los  caballos. 

Etimología.  De  arrocinar:  catalán, 
arrocinat,  da, 

ArrocinanUento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  arrocinar  y  arroci- 
narse, li  Estupidez^  brutalidad. 

Arrocinar.  Activo  familiar  y  me- 
tafórico. Hacer  que  uno  tome  cos- 
tumbres muy  groseras.  ||  Beciproco 
familiar.  Embrutecerse,  entorpecerse 
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al^imo,  perdiendo  la  viveza  que  an- 
tes tenía. 

EtimolooIa.  De  ar,  por  ad,  semejan- 
za, y  rocin. 

Arroeoba.  Masculino.  Un  madero 
perpendicular  que  sobresale  de  las  li- 
mas y  sirve  de  apoyo  al  tejado. 

Etimología.  Del  árabe  ar-roccb,  plu- 
ral de  ar-rikaby  punto  de  apoyo,  es- 
tribo. 

Arroeova.  Masculino.  Centinela 
avanzado.   . 

Etimología.  Del  árabe  ar-roca6á, 
plural  de  ar-raqwby  centinela  avan- 
zado. 

Arrocnero.  Masculino  anticuado. 
Arriero  ó  trajinero. 

Arrodajarse.  Beciproco.  Costa  Bi- 
ca.  Sentarse  en  el  suelo. 

Arrodeamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Turbación,  mareo  de  cabeza. 

Etimología.  De  arrodear,  significan- 
do que  todo  rueda  en  torno. 

Arrodear.  Activo  anticuado.    Bo- 

DSAB. 

Arrodelado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne ó  lleva  rodela. 

Arrodelar.  Activo.  Cubrir,  escudar 
con  rodela.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Arrodeo.  Masculino.  Bodko. 

Arrodilladura.  Femenino  anticua- 
do. Abrodillamismto. 

ArrodillaBLiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  arrodillarse. 

Arrodillar.  Activo.  Tocar  al  suelo 
con  la  rodilla.  ||  Beciproco.  Hincarse 
de  rodillas  ó  ponerlas  en  tierra. 

Etimología.  De  a  y  rodilla. 

Arrodri^rar.  Activo.  Arbodeigoicab. 

Arrodrigonar.  Activo.  Agricultura. 
Poner  rodrigones  &  las  vides. 

Etimología.  De  a  y  rodrigón. 

Arroiraeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  arrogar  y  arrogarse. 

Etimología.  Del  latín  arrogátio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  arrogátu$, 
arrogado:  catalán,  arrogado. 

Arroirador.  Masculino.  £1  que  se 
arroga  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  arrogátor,  for- 
ma agente  de  arrogáLío,  arrogación: 
catalán,  arrogador,  a, 

Arroiíaiiiieiito.    Masculino.  Abbo- 

«ACIÓH. 

Arroiraneia.  Femenino.  Altanería, 
soberbia. 

Etimología.  DqI  latín  arrogántía:  ca- 
talán, arrogancia;  francés,  arrogance; 
italiano,  arroganza. 

Arroirantaso,  xa.  Adjetivo  aumen- 
tativo de  arrogante. 

Arroirante.  Adjetivo.  Altanero,  so- 
berbio. ¡I  Valiente,  alentado^  brioso.  || 
Gallardo,  airoso. 

Etimología.  Del  latín  arrogante^ 


ablativo  arrógansy  antis;  participio  do 
presente  de  arrogare,  arrogar:  catalán, 
arrogant;  provenzal,  arrogan;  flanees, 
arrogant,  e;  italiano,  arrogante. 

Arroi^aiiteiiieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  arrogancia. 

Etimología.  De  arrogante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  arrogant- 
nient;  latín,  arrógantér. 

Arroirantífliíaio,  ma.  Adjetivo  su* 
perlativo  de  arrogante. 

Etimología.  De  arrogante:  catalán, 
arrogantissim,  a.  ^ 

Arroirar.  Activo.  Forense.  Tomar 
por  hijo  al  que  no  tiene  padre.  i|  Bocí* 

troco.  Atriouirse,  apropiarse.  Dícese 
e  cosas  inmateriales,  como  jurisdic- 
ción, facultad,  etc.,  y  más  comúnmen- 
te, tratándose  de  jueces  que  usurpan 
la  jurisdicción  de  otros. 

Etimología.  Del  latín  arrogare,  atri- 
buirse; de  ar,  por  ad,  cerca,  y  rogare^ 
Í»edir  con  instancia:  catalán,  arrogar; 
ranees,  arroger;  italiano,  arrogare. 

Arrojadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  arrojo. 

Etimología.  De  arrojada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  antiguo,  arro^ 
jadament;  moderno,  arruixadament. 

Arrojadillo.  Masculino  anticuado. 
Abriffo  que  se  ponían  las  mujeres  en 
la  cabeza.  ||  Manteleta ,  dengue  para 
cubrir  los  hombros. 

Etimología.  Diminutivo  de  arrojado. 

Arrojadiso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  fácilmente  arrojar  ó  tirar,  & 
lo  que  es  hecho  de  propósito  para 
arrojarlo,  como  dardos  y  nechas.íl  An- 
ticuado. Abbojado. 

Etimología.  De  arrojar:  catalán,. 
arrojadis,  sa. 

Arrojado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Besuelto,  osado,  intrépido,  inconside- 
rado. II  Masculino  plural.  Germania.. 
Calzones  ó  zaragüelles. 

Etimología.  De  arrojar:  catalán,. 
arruixat,  da;  arrojat,  da. 

Arrojador,  ra.  Adjetivo.  El  qu» 
arroja. 

Etimología.  De  arrojar:  catalán, 
arruixador,  a. 

Arrojador  a.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  arrojar. 

Arrojamiento.  Masculino  anticua- 
do. Abbojo. 

Etimología.  De  arrojar:  catalán  an- 
tiguo, arrojament^  arrisco;  moderno, 
arruixament,  la  acción  de  regar. 

Arrojar.  Activo.  Lanzar,  echar  do 
sí  alguna  cosa,  tirándola  con  ímpetu 
y  fuerza.  ||  Se  dice  de  las  flores  y  aro- 
mas que  exhalan  fragancia,  ^  de  los 
cuerpos  luminosos  que  despiden  ra- 
yos de  luz  ó  resplandores.  H  Brotar  la» 
plantas.  11  Dícese  también  de  las  en- 
fermedades cutáneas,  como  viruelas. 
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etcétera.  ||  usase  también  como  neu- 
tro. Ij  Provincial  Asturias.  Calentar. 
Dicese  del  horno,  porgue  cuando  se 
halla  caliente,  está  rojo  y  encendido. 
Jl  Arrojar,  dar  ó  tirar  una  coba  con- 
tra OTRA.  Frase  con  que  se  denota  el 
choque  de  unos  cuerpos  con  otros,  y 
asi  se  dice:  lo  arrojó  contra  el  suelo. 
|¡  Arrojar  de  si.  Frase  metafórica. 
Despedir  á  uno  con  enojo.  |)  Beclpro- 
co.  Abalanzarse  6  tirarse  con  ímpetu. 
li  Metáfora.  Atreverse  ¿  alguna  cosa 
con  poca  consideración.  ||  Arro jomé- 
is as  t  ARRÓJESELAS.  Locucióu  famüiar 
y  metafórica  que  se  usa  cuando  dos 
altercan  ó  se  traban  de  palabras,  di- 
ciéndose unas  y  volviéndose  otras, 
verbalmente  ó  por  escrito. 

Etikolooía.  De  or,  por  od,  cerca,  y 
el  latín  reiicérSf  volver  á  echar;  de  rg, 
repetición,  é  ilcere,  tema  frecuentativo 
de  jacére,  lanzar  con  ímpetu:  catalán 
antiguo,  arrojar;  moderno,  arruixar^ 
rociar. 

Arroje.  Masculino.  Cada  uno  de  los 
hombres  que,  en  algunos  teatros,  se 
arrojan  desde  el  telar  para  hacer  que 
con  el  peso  de  su  cuerpo  suba  el  telón, 
ú  cuyas  cuerdas  van  sujetos  ó  asidos, 
il  Plural.  Sitio  del  telar  desde  donde 
se  arrojan  estos  hombres. 

Arrojo.  Masculino.  Osadía,  intre- 
pidez. 

ArroUador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arrolla.  ||  Cilindro  en  que  se 
va  arrollando  la  maroma  en  algunas 
máquinas.  iJ  Cilindro  para  arrollar  el 
tejido  en  algunos  telares. 

ArrolIaAnra.  Femenino.  Defecto  ó 
circunstancia  análoga  de  lo  arrollado, 
en  sentido  metafórico. 

Arrollamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arrollar  y  arrollarse. 

Arrollar.  Activo.  Besolver  una  cosa 
en  sí  misma.  (|  Llevar  rodando  la  vio- 
lencia del  agua  ó  del  viento  alguna 
cosa  sólida,  como:  arrollar  las  pie- 
dras, los  guijarros,  etc.  ||  Metáfora. 
Desbaratar  ó  derrotar  al  enemigo.  || 
Metáfora.  Confundir  al  contrario  y 
dejarle  en  el  discurso  ó  conversación 
sin  tener  qué  responder. 

Etimolooía.  De  a  y  rollo. 

Arromadlaado,  da.  Adjetivo.  Pa- 
recido al  romadizo. 

Arromadlaarse.  Becíproco.  Con- 
traer romadizo. 

Etimología.  De  a  y  romadizo. 

Arromado,  da.  Adjetivo.  Bomo, 

CHATO. 

Arromanaar.  Activo  anticuado. 
Poner  en  romance  ó  traducir  de  otro 
idioma  al  castellano. 

EtimolooIa.  De  a  y  romance:  cata- 
lán, arroniansar. 

Arromar.  Aotiyo.  Poner  roma  al- 


cuna  cosa  ó  despuntarla.  [|  Becíproco 
familiar.  Achatarse,  especialmente 
de  narices. 

Etimología.  De  a  y  ronio. 

Arromper.  Activo  anticuado.  Agri- 
cultura. BoMPER  para  sembrar. 

Arrompido.  Masculino  anticuado. 
Agricultura.  La  tierra  que  de  nuevo 
se  rompe,  sb  labra  y  se  siembra  para 
que  llevo  fruto. 

•ArrompUnlento.  Masculino^  anti- 
cuado. Agricultura.  La  acción  de 
arromper. 

Arronqneeer.  Neutro  anticuado. 
Enronqüecbr. 

Arronqneeldo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. BOMCO. 

Arronaar.  Neutro.  Marina*  Caer  el 
buque  ó  inclinarse  demasiado  á  sota- 
vento. 

Etimología.  1.  Del  vascuence  arron- 
zatu.  (Academia.) 

2.  De  a  y  ronzar:  catalán,  arronsar, 
arronsarse,  encogerse.  (Barcia.) 

Arropado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  vino  cubierto,  por  haberle  echado 
arrope. 

Etimología.  De  arropar:  catalán, 
arropat,  da. 

Arropador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arropa.  Í|  Masculino  plural. 
Los  paños  con  que  abrigan  la  caldera 
donde  se  derrite  la  cera  en  las  fábri- 
cas de  lo  mismo. 

Etimología.  De  arropar:  catalán , 
arropador,  a. 

Arropadnra.  Femenino.  Arropa- 
miento. 

Etimología.  De  arropar. 

Arropamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  arropar  y  arroparse. 

Etimología.  De  arropar:  catalán, 
arropanient. 

Arropar.  Activo.  Cubrir  ó  abrigar 
con  ropa.  Usase  también  como  recí- 
proco. II  EL  viro.  Echarle  arrope,  j] 
Arrópate,  que  sudas.  Locución  iró- 
nica que  se  dice  del  que,  habiendo 
trabajado  poco,  afecta  que  está  muy 
cansado.  ||  Arrópese  con  ello.  Frase 
familiar  con  que  se  desprecia  y  no  se 
admite  lo  que  4  uno  le  dan.  Usase 
también  en  otros  tiempos,  como:  bien 

SE  PUEDE  ARROPAR  CON  ELLO. 

Etimología.  De  a  y  ropa:  catalán, 
arropar. 

Arrope.  Masculino.  El  mosto  coci- 
do al  fuego  hasta  que  toma  la  consis- 
tencia de  miel  ó  jarabe.  H  Farmacia. 
El  zumo  de  moras,  de  bayas  de  saúco 
y  de  otras  frutas  semejantes,  mezcla- 
do con  miel,  y  cocido  hasta  que  toma 
la  consistencia  de  jarabe.  ||  Provincial 
Extremadura.  Almíbar  que  se  hace  de 
miel  cocida  y  espumada. 

Etimología.  Del  árabe  róbh,  y  con  el 
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articulo,  ar-rohb:  catalán,  arrop;  pro- 
yenzal,  arrobe. 

Arropea.  Femenino.  Grillete  que  se 
pone  en  los  pies  á  los  presos,  y  á  las 
caballerías  en  las  manos. 

Arropcra.  Femenino.  Vasija  para 
tener  arrope. 

Btimología.  De  arrope:  catalán,  arro- 
pera. 

Arropía.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Melcocha. 

Etimología.  De  arrope, 

Arroplero,  ra.  Masculino  v  femeni- 
no. Provincial  Andalucía.  £1  ó  la  que 
hace  ó  vende  arropía. 

Arroseado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne forma  de  rosca.  ||  Anticuado.  En- 
roscado. 

Arr osear.  Activo.  Germania.  En- 
volver ó  juntar.  ||  Beclproco  anticua- 
do. Ehrosoabsb. 

ArrosUa.  Femenino.  Enpbbuedad. 

Arrostrador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  arrostra. 

Arrostrar.  Neutro.  Inclinarse  ó 
manifestar  inclinación  á  al/^una  cosa. 
II  Activo.  Hacer  cara,  resistir,  sin  dar 
muestras  de  cobardía,  á  las  calamida- 
des ó  peligros.  II  Beclproco.  Atrever- 
se, arrojarse  á  batallar  con  el  contra- 
rio rostro  á  rostro. 

Etimología.  De  a  y  rostro.  (Agaob- 

MIA.) 

Arrotvra.  Femenino  anticuado. 
Arrompido. 

Arroyada.  Femenino.  £1  valle  por 
donde  camina  algún  arroyo.  |¡  El  cor- 
te, surco  ó  hendidura  que  hace  en  la 
tierra  la  corriente  de  algún  arroyo. 

Etimología.  De  arroyar. 

Arroyadero.  Masculino.  Abbotada. 

Árroyador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  arroya. 

Arroyasilento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arroyar. 

Arroyar.  Activo.  Formar  la  lluvia 
surcos  como  arroyos  en  el  campo,  lle- 
vándose la  tierra.  Usase  más  común- 
mente como  reciproco.  ||  Contraer  al- 
funas  plantas,  como  el  trigo,  ceba- 
a.  lino,  melones,  etc.,  la  enferme- 
dad llamada  boya. 

Arroyato  •  Masculino  anticuado . 
Abboto. 

Arroyieo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  arroyo. 

Arroyo.  Masculino.  Caudal  corto 
de  a^ua  que  corre  casi  siempre.  ||  £1 
paraje  por  donde  corre,  jt  Dlcese  tam- 
oién  de  aquella  parte  de  las  calles  por 
donde  suelen  correr  las  aguas.  ||  Plak- 

TAB  ó  PONER  k  UNO  EN  MITAD  DEL  ARRO- 
TO. Frase  metafórica  y  familiar.  Po- 
ner en  la  calle. 

Etimología.  1.  De  a  y  rtot/o,  forma 
diminutiva  de  rio,  (Baboia.) 


2.  Del  bajo  latín  arrogiuni.  (Acade- 
mia.) 

Arroyvela.  Femenino.  Planta  ]pe- 
renne,  con  tallos  de  cuatro  á  seis  piés 
de  altura,  rectos,  cuadrados^  ramosos 
y  de  color  que  tira  á  rojo,  hojas  largas 
y  puntiagudas,  y  flores  do  color  pur> 
púxeo,  que  nacen  formando  espiga. 

Etimología.  De  arroyuelo,  en  cuyas 
orillas  se  cria. 

Arroyuelo.  Masculino  diminutivo 
de  arroyo. 

Etimología.  De  arroyuelo,  do  arroyo^ 
como  riachu^f  de  río. 

Arros.  Masculino.  Planta  gramínea 
que  produce  el  fruto  del  mismo  nom- 
bre. J|  £1  fruto  de  la  planta  del  mismo 
nombre.  Es  de  figura  oval,  de  do» 
líneas  de  largo,  con  un  surco  que  co- 
rre á  lo  largo  de  él,  blanco  y  harinoso; 
quitado  artificialmente  el  cascabillo 
que  le  envuelve  y  cocido,  es  un  ali- 
mento grato  y  de  grande  uso.  ||  Abbos 
T  GALLO  MUBBTO.  Fraso  con  que  se  da  á 
entender  y  pondera  la  esplendidez  de 
algún  banquete  por  alusión  á  los  que 
suele  haber  en  las  aldeas,  en  los  que, 
por  lo  regular,  es  este  el  plato  princi- 
pal. ¡I  El  abboz,  el  pez  t  el  pepino,  ka- 

CBB  EK  AGUA  T  MUBBBN  EN  VINO.  Hoiráu 

que  da  á  entender  que  sobre  estas  co- 
sas conviene  beber  vino  para  que  no 
hagan  dafto. 

Etimología.  Del  árabe  ar-rozz:  grie- 
go 6p\)Zct  (óryza);  latín,  oryza;  catalán^ 
arr<í<;  portugués^  arroz;  provensal,  ris-^ 
francés,  riz;  italiano^  rifo. 

Arrosado,  da.  Adjetivo.  Hblado. 

Arroaal.  Masculino.  La  tierra  sem- 
brada de  arroz. 

Etimología.  De  arroz:  catalán,  arros- 
sal. 

Arrosar.  Activo  anticuado.  Helar 
algún  líquido. 

Arrmar.  Neutro.  Montería,  Dar  el 
jabalí  cierto  gruñido  cuando  huye, 
habiendo  conocido  por  el  viento  que 
le  persiguen. 

Armflidfa.  Femenino  anticuado. 
Engbbimibhto. 

ArrnflUlOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Abbufi  avado. 

Arraflidura.  Femenino.  Marina.  La 
curvatura  que  hacen  las  cubiertas  ú 
otras  partes  semejantes  de  los  buques, 
levantándose  más,  respecto  de  la  su- 
perficie del  agua,  por  la  popa  y  proa 
que  por  el  centro. 

Etimología.  De  arrufar:  catalán,  ar- 
rufadura, 

Armflildado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Levantado  ó  arremangado  de  fal- 
das. 11  Anticuado.  El  que  tiene  modo» 
y  ademanes  de  rufián. 

Arruftoailonto.  Masculino  anticua- 
do. Ira  ó  enojo. 
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ETiMOLoafA.  De  arrufar:  catal&n  an- 
ticuo, at^rufament, 

ArraAir.  Activo.  Marina.  Arqnear 
ó  dar  curvatura  á  alguna  cosa.  ¡|  reci- 
proco anticuado.  Gruñir  los  perros 
hinchando  el  hocico  y  las  nances,  y 
«nseñando  los  dientes.  ||  Envanecer- 
le, ensoberbecerse. 

£TnfOLOoiA.  De  a  y  rufo,  crespo:  ca- 
talán antiguo,  arrufarse,  erizarse;  mo- 
derno, arrufar, 

Arrnflanado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  tiene  costumbres  y  ade- 
manes de  rufián,  y  ¿  lo  que  pertenece 
é,  él. 

Arraflanar.  Activo.  Hacer  ó  volver 
rufián.  Usase  también  como  reciproco. 

Arnifto.  Masculino.  Marina,  Arru- 

VADURA. 

ETiMOLoaíA.  Del  árabe  arrafo,  ele- 
vación. (Academia.) 

Armira.  Femenino.  £1  doblez  ó  plie- 
gue que  hace  el  cuero  cuando  se  en- 
•coge.  II  El  pliegue  que  se  hace  en  la 
ropa,  papel,  etc. 

Etimolooía.  Del  latinrugra:  italiano, 
ruga;  francés,  ride;  catalán,  at^uga. 

Arrairaeióii.  Femenino.  Arruoa- 

MIKXTO. 

Armirado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
arrugas.  ||  Bügoso. 

Etimología.  Del  latin  rugátus,  parti- 
cipio pasivo  de  rugare,  arrugar:  cata- 
lán, arrugoX^  da;  francés^  ríMé;  italia- 
no, rtigato, 

Armiraiiiiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  arrugar  ó  arrugarse. 

Etimología.  De  arrugar:  catalán, 
arruganxent;  francés,  rideTnenU 

Arruirar.  Activo.  Doblar  ó  encoger 
el  pellejo,  haciendo  pliegiies.  Usase 
también  como  reciproco.  ||Hacer  plie- 

Íl^ues  en  la  ropa,  papel,  etc.  ||  Ajar,  des- 
ucir,  hablando  de  tolas. 

Etimología.  Del  latin  rugare,  forma 
verbal  de  ruga,  arruga:  catalán,  arru- 
gar; francés,  rider;  italiano,  rucare. 

Arme  i  a.  Femenino  anticuado. 
Mima. 

Etimología.  Del  latín  arrugia:  fran- 
cés ,  arrtigie. 

Arruipon.  Masculino.  Nombre  de 
cierto  adorno  en  las  obras  de  talla. 

Etimología.  De  arrugar. 

Arruinador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  arruina. 

Arralnamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  arruinar. 

Arruinar.  Activo.  Causar  ruina. 
Dicese  propiamente  de  los  edificios. 
También  se  usa  como  reciproco.  ||  Me- 
táfora. Destruir,  ocasionar  grave  da- 
üo. 

Etimología.  Del  griego  ^Epóeo,  des- 
truir; latín,  i^uo,  ruére;  catalán,  arrhui- 
nar;  francés,  ruiner;  italiano,  rovinare. 


Arrullador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  arrulla. 

Arrnllamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  arrullar.  ||  Arrullo. 

Arrullar.  Activo.  Cantar  á  los  ni- 
ños algunos  cantarcillos,  al  tiempo  de 
mecerlos,  para  aue  se  duerman.  |]  Ha- 
blando de  las  palomas  y  tórtolas,  ena- 
morar el  macho  á  la  hembra,  ó  al  con- 
trario, con  una  especie  de  canto,  de 
cuyo  sonido  se  formó  esta  voz  por 
onomatopeya.  ||  Metáfora.  Se  dice  4® 
las  personas  en  el  mismo  sentido  que 
de  las  palomas  y  tórtolas.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  arruUo. 

Arrullo.  Masculino.  Especie  de 
canto  con  que  se  enamoran  las  palo- 
mas y  tórtolas.  ||  El  cantarcillo  con 
que  se  adormece  al  niño. 

Etimología.  Onomatopeya,  ó  sea 
armenia  imitativa  del  canto  del  pá- 
jaro. 

Arruma.  Femenino.  Marina.  Divi- 
sión que  se  hace  en  la  bodega  de  un 
buque  para  colocar  la  carga. 

Etimología.  De  arrumar. 

Arrumaco.  Masculino  familiar.  De- 
mostración de  cariño  que  hacen  las 
personas  con  gestos  ó  ademanes.  Usa- 
se más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  árabe  arramc,  mi- 
rada atenta.  (Acadrmia.) 

ArrumaJ«>  Masculino.  Marina.  La 
buena  disposición  y  colocación  de  la 
carga  de  un  buque. 

Etimología.  I)e  arrumar:  francés 
antiguo,  ai*rumage;  moderno,  aiTí- 
mage. 

Ájrrumar.  Activo.  Marina.  Compo- 
ner la  carga  del  bajel  para  que  ocupe 
menos,  y  á  fin  de  que  yendo  el  peso 
proporcionado  á  las  calidades  de  la 
embarcación,  ésta  navegue  mejor. 

Etimología.  Del  danés  runimet,  la 
bodega  de  un  buque,  de  la  raíz  ger- 
mánica rum,  room,  espacio:  alemán, 
Raum;  francés  antiguo,  rúen,  runib,  la 
cavidad  de  un  buque;  arrumer^  anti- 
guo, disponer  la  carga  de  un  bas- 
timento} moderno,  arrimer,  con  el 
mismo  significado. 

Arrumarse.  Becí  proco.  Jíarina.  En- 
capotarse el  horizonte. 

Arrumasón.  Femenino.  Marina.  La 
acción  y  efecto  de  arrumar.  H  Marina. 
Conjunto  de  nubes  en  el  horizonte. 

Etimología.  1.  De  arrumar.  (Bar- 
cia.) 

2.  Del  árabe  ortjiá,  nubes.  (Acade- 
mia.) 

Arrumbadas.  Femenino  plural.  Ma^ 
riña.  Las  bandas  del  castillo  de  proa, 
en  las  galeras. 

Arrumbador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  arrumba. 
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Arrumbamiento.  Masculino.  La  di- 
rección de  una  cosa  respecto  á  otra, 
según  el  rumbo  &  que  se  encamina. 

Etimología.  De  arrumbar. 

Amtmbar.  Activo.  Poner  alguna 
co9a  como  inútil  en  lugar  excusado. 
II  Metáfora.  Arrollar  á  alguno  en  la 
conversación,  obligándole  ¿  callar.  || 
Desatender  ¿  alguna  persona,  no  ha- 
cer caso  de  ella,  olvidarla.  ||  En  la  vi- 
natería de  Jerez  y  de  aquellos  puer- 
tos, lo  mismo  que  trasegar  los  vinos. 
Jl  Marina.  Marcar  algún  objeto  con  la 
aguja  náutica,  colocándolo  en  el 
arrumbamiento  ó  dirección  en  que 
respectivamente  se  halla.  ||  Becípro- 
<so.  Marina,  Tomar  la  nave  el  rumbo 
del  viaje. 

Etimolooía.  De  a  y  runibo. 

Arntnllar.  Activo.  En  el  jueffo  de 
naipes,  juntar  muchas  cartas  ote  un 
mismo  palo.  Usase  más  comúnmente 
como  recíproco. 

ArrarniB.  Masculino.  Fécula  que 
se  extrae  de  la  raíz  de  una  planta  que 
crece  en  la  India. 

ETiMOLoaíA.  Del  inglés  arrow-root, 
raíz  de  flecha.  (Academia.) 

Ar saces.  Masculino.  Bey  de  los 

{»arthos,  cuyo  nombre  quedó  á  toda 
a  linea  de  sus  sucesores. 

Etimología.  Del  griego  *Apoáxy]( 
{Arsákfís);  latín,  Arsáces. 

Arsáetdas.  Masculino  plural.  Di- 
nastía de  los  sucesores  de  Arsaces. 

Etimología.  Del  latín  Arsácidce. 

Arsáfraira*  Femenino.  Planta  pe- 
renne^ con  tallo  de  pie  y  medio  de  al- 
to, hojas  compuestas  y  ñores  blancas, 
que  nacen  formando  un  parasol. 

Arschf  n.  Masculino.  Medida  china 
equivalente  á  dos  pies  y  once  pulga- 
das. 

Etimología.  Del  chino  arschin;  fran- 
cés, arschin. 

Arsenal.  Masculino.  Lugar  cerca 
del  mar  donde  se  fabrican,  reparan  y 
conservan  las  embarcaciones,  y  se 
guardan  los  pertrechos  y  géneros  ne- 
cesarios para  equiparlas.  |1  También 
se  llama  así  el  depósito  ó  almacén  ge- 
neral de  armas  y  otros  efectos  de  gue- 
rra. 

Etimología.  Del  árabe  darcenáa, 
casa  de  obras  ó  de  oficios,  casa  de 
construcción,  fábrica:  catalán,  por- 
tugués y  francés,  arsenal;  italiano, 
arzena,  arzenale;  bajo  griego,  ápo£va, 
á,pay¡vdX7i  (arsana,  arsenálé). 

Arsenlado,  da.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  arsénico. 

Etimología.  De  arsénico:  francés, 
arsénié, 

Arsenlatado,  da.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Dice  se  de  las  bases  convertidas  en 
arseniatos. 


Araenlato.  Masculino.  QiUmicrt, 
Nombre  de  las  combinaciones  del  áci- 
do arsénico  con  una  base  salifícable. 

Etimología.  De  arsénico:  francés, 
arséniate. 

AraenieadOy  da.   Adjetivo.  Arsb- 

inADO. 

Arseafeal.  Adjetivo.  Quiniica.  Lo 
perteneciente  al  arsénico,  ó  lo  que  le 
contiene. 

Etimología.  De  arsénico:  catalán, 
arsenical;  francés,  arsénical,  ale;  ita- 
liano, arsenicole, 

Arsenlcita.  Femenino.  Química, 
Arseniato  de  cal. 

Etimología.  De  arseniato. 

Arsénico.  Masculino.  Quimica. 
Substancia  que  antes  figuraba  entre 
los  metales  y  hoy  se  coloca  entre  los 
metaloides.  Es  de  color  de  acero,  y  se 
volatiliza  á  un  calor  de  800®,  sin  liqui- 
darse. Es  un  veneno  violento. 

Etimología.  Del  árabe  az-zemig;  de 
zarr,  morder,  y  neg,  apresurarse:  grie- 
go ápoevtxov  (arsenikon);  latín,  arsén"!- 
cum;  catalán,  arsénich,  arsénit;  fran- 
cés, arsénic;  italiano,  arshixco, 

Arsénldos.  Masculino  plural.  Mine- 
ralogía, Familia  que  comprende  todos 
los  minerales  de  arsénico. 

Arsenffero.  Adjetivo.  Abbbsical. 

Etimología.  De  arsénico  y  el  latín 
fen^e,  llevar:  francés,  arsénifbre. 

Arsenioso,  sa.  Adjetivo.  Química, 
Que  participa  de  la  naturaleza  del  ar- 
sénico. II  Masculino.  Nombre  dado  á 
un  ácido  que  es  el  segundo  grado  de 
oxidación  del  arsénico. 

Etimología.  De  arsénico:  francés, 
arsénieux. 

Arsenlosulftiro.  Masculino.  Mine- 
ralogía, Nombre  que  se  da  á  los  sulfu- 
res metálicos  cuando  se  encuentran 
combinados  con  cierta  cantidad  de 
arsénico. 

Etimología.  De  arsénico  y  sulfuro, 

Arsenlto.  Masculino.  Química. 
Nombre  de  las  sales  compuestas  de 
ácido  arsenioso  y  de  una  base. 

Etimología.  De  arsétüco:  francés, 
arsénite, 

Arsenlorado,  da.  Adjetivo.  (^ími' 
ca.  Calificación  de  un  metal  augado 
con  el  arsénico. 

Etimología.  De  arseniuro, 

Arsenlnro.  Masculino.  Quimxíca, 
Mezcla  del  arsénico  con  otras  subs- 
tancias. 

Etimología.  De  arsénico:  francés, 
arséniure, 

Arse  verse.  Anticjüedades  romanas. 
Frase  que  se  inscribíaj  como  preser- 
vativo, sobre  el  frontis  de  las  puer- 
tas de  las  casas,  y  que  quiere  decir: 
aparta  el  fuego. 

Etimología.  Del  etrusco  arse  verse^ 
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Arsla.  Femenino.  Prosodia»  La  ele- 
vación de  la  voz  cuando  se  empieza  4 
leer  un  verso,  ó  la  división  propor- 
cional de  un  pie  métrico ,  que  hace 
con  la  mano  ó  el  pie  el  que  lleva  el 
compás. 

BTiMOLoaíA.  Del  latín  arsis. 

ArsoUa.  Femenino.  Planta.  Abzo- 

IXÁ. 

Arí.  Masculino.  Nombre  que  se  da 
en  Cataluña  á  una  especie  de  red.  |{ 
SiNABT.  Modo  adverbial  anticuado. 
8in  artificio,  sin  engaño,  de  buena  vo- 
luntad. 

Ftihología.  Del  catal&n  art^  arte. 

Arta.  Femenino.  Planta.  Plastaika. 
II  DK  AGUA.  Planta.  Zabagatoma.  ||  db 
MONTB.  Especie  de  planta  que  crece  en 
lugares  áridos.  De  la  raíz  nacen  va- 
rias hojas  estrechas,  alffo  afelpadas 
Ír  blanquizcas,  de  en  medio  de  las  cua- 
es  nace  el  tallo,  sin  hojas,  y  vestido 
desde  la  mitad  de  las  flores,  que  son 
pequeñas. 

Artaba.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  el  trigo,  usada  en  Per- 
8ia. 

Etimología.  Del  griego  &pxá6iQ  (ar- 
tobé),  especie  de  medida  equivalen- 
te al  nietiimnus  ático:  latín,  arlaba, 
medida  de  los  egipcios  para  cosas 
secas,  la  cual  corresponde  á  tres  cele- 
mines y  la  tercera  parte  de  otro. 

ArtabrOy  bra.  Adjetivo.  Di  cese  del 
habitante  de  una  región  galaica  que 
ee  extendía  desde  elpuerto  de  Cama- 
riñas  hasta  los  cabos  de  Ortegal  y  de 
Vares,  y  desde  el  mar  á  las  sierras  de 
Montemayor  y  de  Faladora.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente á  esta  región. 

Artaeión.  Femenino.  Medicina,  Es- 
trechez de  una  abertura  natural  ó  de 
un  canal.  ||  Comstipacióm. 

Etimología.  Del  latín  arctáXxOy  el 
aoto  de  estrechar  ó  de  restringir,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  arctátus, 
estrechado,  participio  pasivo  de  arela- 
re^ apretar,  comprimir}  tema  verbal  de 
arctus,  estrecho,  participio  pasivo  á 
fiu  vez  de  arcére,  contener,  llevar  en  sí. 

ArtadeirnA*  Femenino.  Zabaga- 

TORA. 

Artal.  Masculino  anticuado.  Espe- 
cie de  empanada. 

Etimología.  Del  griego  dipio^  (artos), 
pan. 

Artalcjo,  te.  Masculino  diminutivo 
de  artal. 

Artamisa  ó  Artamtaia.  Femenino. 
Planta.  Abtbmisa  ó  abtbmisia. 

Artaniea  ó  Artanita.  Femenino. 
Planta.  Pampobcino  ó  fah  pobcino. 

Etimología.  1  Simétrico  del  fran- 
cés arthamitej  planta  empleada  contra 
el  esquirro. 


2.  ¿Del  griego  Ápxdyif¡,  cuerda:  de 
ápTOUD,  pender,  colgar?  (Acadxmia.) 

Artanitina.  Femenino.  Química. 
Substancia  particular  que  se  extrae 
de  la  raíz  déla  artanita. 

^  Artar.  Activo  anticuado.  Provin- 
cial Aragón.  Pbeoisab. 

Etimología.  Del  griego  ¿pxxo^ 
(árktos)  estrecho:  latín,  arctus,  angosto; 
arlare,  síncopa  de  arelare,  estrechar. 

Arte.  Masculino  y  femenino.  Con- 
junto^ de  preceptos  y  reglas  para  ha- 
cer bien  alguna  cosa.  Divídese  en  ab- 
Tss  liberales  v  mecánicas.  En  el  sin- 
gular nunca  lleva  esta  voz  el  artículo 
femenino,  y  así  se  dice  siempre:  el 
arte;  pero  á  los  adjetivos  con  que  se 
junta  se  les  da  la  terminación  mascu- 
lina y  femenina,  según  suena  mejor, 
y  así  se  dice:  abtb  diabólico  ó  diabóli- 
ca. En  el  plural  lleva  más  comúnmen> 
te  el  articulo  femenino.  ||  Abtvicio  ó 
MÁQUINA.  Todo  lo  que  se  hace  por 
industria  y  habilidad  del  hombre,  y 
en  este  sentido  se  contrapone  á  natu- 
raleza, il  Cautela,  maña,  astucia.  ||  £1 
libro  que  contiene  los  preceptos  de  la 

framática  latina.  ||  Con  los  adjetivo» 
uer^  ó  mal  antepuestos,  signiflca  la 
buena  ó  mala  disposición  personal  de 
alguno.  II  Plural.  Xa  lógica,  física  y 
metafísica,  y  asi  se  dice:  curso  de  ab- 
TBs,  etc.  II  Abtb  militab.  El  arte  de 
ofender  ó  defenderse  los  ejércitos, 
atacar  las  plazas  y  defenderlas,  y  de 
todo  lo  demás  que  corresponde  á  la 
guerra.  II  xotoria.  Cierta  preparación 
supersticiosa  de  ayunos,  confesiones, 
comuniones  v  oraciones,  con  que  fal- 
samente se  anrma  que  puede  llegar  el 
hombre  á  conseguir  todas  las  ciencias 
y  conocimientos  que  tuvo  Salomón.  t| 
TOBMENTABiA.  Abtillbbí A ,  poT  el  ar- 
te, etc.  IJ  Abtes  libebalbs.  Aquellas 
en  que  tiene  más  parte  el  ingenio  que 
la  práctica  y  el  ejercicio  de  la  mano.  H 
Bellas  ó  nobles  abtes.  Las  que  tie- 
nen por  base  el  diseño  ó  dibujo,  como 
la  pintura,  la  escultura  y  la  arquitec- 
tura. II  De  abtb.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. De  modo,  de  suerte,  de  mane- 
ra. II  Db  mal  abtb.  Modo  adverbial. 
En  mal  estado  ó  disposición.  |j  No  sbb 

ó   NO  TBNEB    ABTE   NI  PABTB.    FraSS.  No 

tener  alguno  interés  en  una  materia, 
ó  estar  excluido  enteramente  de  ella, 
por  no  pertenecerle.  ||  Pos  abtb  db 
BiBLí  BiBLoqux.  Locucióu  familiar  con 
que  se  nota  haberse  hecho  una  cosa 

for  medios  ocultos  y  extraordinarios. 
POB  ABTB  DEL  DIABLO.  ExprOSiÓU.  Por 

vía  ó  medio  que  parece  fuora  del  or- 
den natural.Jj  Quien  tienb  abtb  va  pob 
TODA  PABTB.  Bcfrán  que  enseña  cuan 
útil  es  saber  algún  oficio  para  ganar 
de  comer. 
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Etimología.  Bel  grieeo  Apeo  (árd), 

Íro  dispongo;  ApOpov  (ártíiron),  articu- 
ación:  latín,  artuM,  miembro;  artem, 
acusativo  de  ars,  artis,  arte;  francés, 
proyenzal  y  catalán^  art;  italiano, 
arte, 

ArteeiUOy  lia.  Mascnlino  y  femeni- 
no diminutivo  de  arte. 

Etimología.  De  arte:  catalán,  artet, 

Art«f)aeto.  Masculino.  Obra  mecá- 
nica hecha  según  arte. 

Etimología. l)el  latín  arte,  ablativo 
de  arSf  arlis,  y  facttis,  hecho:  catalán, 
artefacto. 

Arteflelado.  Adjetivo  anticuado. 
AanriciADo. 

Art^o.  Masculino.  Cualquiera  de 
los  nudillos  de  los  dedos. 

Etimología.  De  arte:  latín,  arttu, 
juntura  de  los  miembros;  aritcúliis, 
artejo,  juntura  de  un  miembro  con 
otro;  catalán  antiguo,  artell;  francés, 
orteü;  italiano,  artiglio;  portugués, 
arthelo. 

Artelleria.  Femenino  anticuado. 
Máquinas,  ingenios  ó  instrumentos 
de  que  se  servían  antiguamente  en 
la  guerra  para  combatir  alguna  pla- 
ca ó  fortaleza. 

Etimología.  ArtUleria, 

1.  Arteaiiaa  6  Arteailsia.  Femeni- 
no. Botánica,  Planta  perenne  que 
crece  á  la  altura  de  un  pie:  tiene  las 
hojas  hendidas  en  gajos  y  blanquix- 
cas  por  el  envés,  y  las  flores,  que  for- 
man una  panoja,  son  redondas  y  blan- 
cas, con  el  centro  amarillo.  ||  Planta. 
Matbioaria.  R  bastarda.  Planta.  Mi- 

LSRBAMA. 

Etimología.  Del  griego  *ApTS|it€ 
(Arteniis),  Diana;  apxtiiioia  (artemistaj, 
planta  útü,  medicinal:  latín,  artémi' 
sia;  italiano,  artemisia;  francés,  armoi" 
se  y  arténiise;  provensal,  arteniezia, 
artemisa^  artemiza;  catalán,  artemega, 
arteniissta, 

9.  Axtemisa  ó  Art«Mid«la.  Feme- 
nino. Mitología,  Nombre  de  la  sibila 
Deífica,  llamada  también  Dafne.  i|  So- 
brenombre de  Diana. 

Etimología.  Del  griego  ^Ap'upxain 
(Artemisia):  latín.  Artemisia, 

Artemisal.  Masculino  americano. 
Lugar  donde  nacen  muchas  artemi- 
sas; conjunto  de  ellas. 

Artcanlslna.  Femenino.  Química, 
Principio  extractivo  de  la  artemisa. 

Artcmón.  Masculino.  Abtimón. 

Axtemoniano,  na.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Historia  eclesiástica.  Nombre  de 
unos  herejes  del  sifflo  iii,  que  nega- 
ban la  divinidad  del  Salvador. 

Etimología.  De  Artemón,  autor  de 
la  herejía:  francés,  artémonien. 

Artera.  Femenino  provincial.  Ins- 
trumento de  hierro  con  que  sefialan 


el  pan  antes  de  meterlo  en  el  horno 

Í»ara  cocerlo,  á  fin  de  que  no  se  con- 
tmda  con  el  de  otros. 

Etimología.  De  artal. 

Arteramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  arte,  astucia  y  cautela.  Se  toma 
siempre  en  mal  sentido. 

Etimología.  De  artera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

ArterearUuaa.  Femenino.  Medici- 
na, Dilatación  anormal  de  una  arte- 
ria. 

Etimología.  Del  griego  arteria  y  eu- 
rynd,  yo  dilato:  francés,  artérévrisme 
y  artérevrysme. 

Arteria.  Femenino.  Anatomía,  Con- 
ducto que  recibe  la  sangre  del  cora- 
zón y  la  lleva  á  las  exíaremidades,  así 
como  las  venas  la  llevan  de  las  extre- 
midades al  corazón.  i|  Las  abtbbias 
se  componen  de  cuatro  membranas 
duras  y  flexibles,  cuyo  tejido  está 
formado  por  fibras  largas  y  anulares 
y  por  algunas  ramas  de  nervios.  Hay 
dos  abtbbias:  la  pulmonar,  que  lleva 
al  pulmón  la  sangre  del  ventrículo 
derecho  del  corazón,  y  que  los  anti- 
guos llamaban  vena  abtbbiosa,  y  la 
aorta  f  6  la  qbandb  abtebia,  que  la 
conduce  desde  el  ventrículo  izquierdo 
á  todas  las  partes  del  cuerpo.  Estas 
ABTBBIAS  tienen  en  su  orificio  unas 
pequeñas  membranas  que  se  llaman 
válvulas  semilunares  ó  simoideSt  las 
cuales  dejan  á  la  sangre  salir  expedi- 
tamente de  los  ventrículos,  impidien- 
do que  vuelva  por  el  mismo  conduc- 
to, li  Las  ABTBBIAS  SO  diferencian  de 
las  venas  en  que  aquéllas  son  más  es- 
pesas y  en  que  tienen  un  latido  con- 
tinuo, que  consiste  en  dos  movimien- 
tos: uno  de  dilatación  ó  de  diástole,  y 
otro  de  contracción  ó  de  sístole.  El  co- 
razón tiene  dos  movimientos  pareci- 
dos, pero  que  se  efectúan  en  momen- 
tos diferentes,  es  decir,  que  cuando 
el  corazón  se  dilata,  las  abtbbias  se 
contraen,  y  viceversa.  i|  La  dilatación 
de  las  abtbbias  proviene  de  la  fuerza 
con  que  la  sangre  entra  en  los  con- 
ductos arteriales,  así  como  el  fenó- 
meno de  la  contracción  tiene  por  ori- 
gen el  ímpetu  con  que  la  sangre  ar> 
terial  pasa  á  las  venas.  ||  La  aorta,  que 
nace  del  ventrículo  izquierdo  del  co- 
razón, se  divide  en  dos  grandes  tron- 
cos: uno  superior  y  otro  inferior.  El 
superior,  que  conduce  la  sangre  á  la 
cabeza  ^  á  las  demás  partes  superio- 
res, se  divide  en  tres  ramas:  el  infe- 
rior, que  conduce  la  sangre  a  las  par- 
tes inferiores,  tiene  á  su  vez  otras 
subdivisiones,  cuya  descripción  no 
entra  en  el  plan  de  nuestro  Dicciona- 
rio, 

Etimología.  Del  griego  dptTjpto  (ar- 
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tériaj;  de  ÓLpxdm  (artáó),  suspender:  la- 
tín, arteriaj  catalán,  arténa;  francés, 
artére;  italiano,  arteria. 

Arteria.  Femenino.  El  ardid  ó  ama- 
ño que  se  emplea  para  alffún  fin.  Se 
toma  siempre  en  mal  sentido. 

Etimología.  De  artero:  catalán,  arte- 
ria, arte,  astucia. 

Arteriaco,  ea.  Sustantiro  j  adjeti- 
vo. Medicina,  Bemedio  contra  las  en- 
fermedades de  la  tráquea  j  de  la  la- 
ringe. 

EriMOLoalA.  Bel  latín  artériácus, 
remedio  expectorante. 

Arterial.  Adjetiro.  Anatomía,  Ak- 

TBBIOSO. 

EriMOLoaÍA.  De  arteria:  catalán,  ar^ 
terial;  francés,  artériéL;  italiano,  arte- 
rióle. 

Arteriallaaeióii.  Femenino.  Medi- 
cina. La  acción  y  efecto  de  arteriali- 
aar  y  arterializarse. 

ETXMOLoaÍA.  De  a/rterialitar:  francés, 
artériali^ation. 

Ar ter talla ar.  Actiro.  Medicina. 
Oonye^tir  la  sangre  venosa  en  arte- 
rial. I  Usase  como  reciproco. 

Etimología.  De  arteria:  francés,  ar- 
térialiser. 

Arterioirraffa.  Femenino.  Anato- 
mía. Descripción  especial  de  las  arte- 
rias. 

Etimología.  De  arteria  y  el  griego 
graph€$ny  describir:  francés,  ariério- 
graphie. 

Arterloirráfieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  arteriografía. 

ArtertóirraA».  Masculino.  Anató- 
mico descriptor  de  las  arterias. 

Arteriola.  Femenino.  Arteria  pe- 
queña. 

Etimología.  De  arterixi:  bajo  latín, 
arttrióla;  francés,  artériole;  catalán, 
arterieta. 

Arterioloaríft-  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  acerca  de  las  arterias. 

Etimología.  De  arteria  j  el  griego 
lógos,  tratado:  francés,  artériologie, 

Arterlelóirleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  arteriologia. 

Arterlóloiro.  Masculino.  Inteligen- 
te ó  versado  en  arteriologia. 

Arteriopitaitoeo.  Sustantivo  j  ad- 
jetivo. Anatomía.  Nombre  de  los  vasos 
situados  en  toda  la  extensión  de  la 
membrana  mucosa  pituitaria. 

Etimología.  De  arteria  y  pituita. 

Arterioso,  sa.  Adjetivo.  Anatomía. 
liO  que  pertenece  á  la  arteria. 

Etimología.  De  arteria:  latín,  arte- 
riósus;  catalán,  arteriós,  a;  francés,  ar- 
térieux. 

Arterlotoasfa.  Femenino.  Anato- 
mía. Parte  de  la  anatomía  que  trata 
de  la  disección  arterial.  |j  Operación 
quirúrgica  consistente  en  aorir  con 


la  lanceta  una  arteria  para  quitar  la 
sangre. 

Etimología.  De  arteria  y  el  griego 
tomé,  sección;  de  temnein,  cortar: 
francés,  arlériotomie;  latín,  artériétó- 
mía,  sangría  de  la  arteria. 

Arteritls.  Femenino.  Medicina.  Es- 
pecie de  inflamación  arterial. 

Etimología.  Del  griego  arteria  é  itix, 
sufijo  técnico,  inflamación:  francés, 
arterite. 

Artero,  ra.  Adjetivo.  Mañoso,  as- 
tuto. Se  toma  siempre  en  el  mal  sen- 
tido. I)  Abtebo,  abtkbo,  mas  hoh  büeh 
CABALLBBO.  Bcfráu  con  que  se  repren- 
de á  los  que  en  su  proceder  usan  de 
alguna  astucia  para  engañar  á  otro. 

Etimología.  De  arte:  catalán  anti- 
guo, artech,  arter^  amañoso,  astuto. 

Artesa.  Femenino.  Cajón  cuadri- 
longo que  por  sus  cuatro  lados  va  an- 
gostando hacia  la  base,  y  sirve  para 
amasar  el  pan  y  otros  usos.  ||  Un  ma- 
dero cavado  que  sirve  de.  embarca- 
ción. 

Etimología.  1.  De  arte.  (Baboia.) 

2.  Del  griego  dpxoc,  pan.  ó  del  vas- 
congado arto,  pan  de  maís.  (Academia.) 

Artesano.  Masculino.  El  que  ejer- 
cita algún  arte  mecánico. 

Etimología.  Del  bajo  latín  artesa- 
ñus;  del  latín  ars,  artis^  el  arte:  cata- 
lán, artesa,  na;  portugués,  arlegáo; 
francés,  artisan;  italiano,  artigiaiio.  ^ 

Artesianoy  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  de  Artois.  ||  Concernien- 
te á  esta  provincia  de  Francia  ó  á  sus 
habitantes.  Q  Poso  abtxsiaho.  Perfo- 
ración profunda  practicada  on  terre- 
no donde  el  agua  escasea,  con  objeto 
de  extraerla  lormando  un  surtidor.  || 
Columna  abtbsiava.  Mbadbbo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  artesia- 
nas, forma  de  atrebales ,  nombre  lati- 
nizado de  los  pueblos  de  Artois:  fran- 
cés, artésien. 

Artesilla.  Femenino  diminutivo  de 
artesa.  ||  En  las  norias,  el  cajón  de 
madera  que  sirve  de  recipiente  al 
agua  que  vierten  los  arcaduces.  ||  Jue- 
go que  se  reduce  á  poner  entre  dos 
pies  derechos  de  madera,  que  juegue 
con  libertad,  una  artesa  pequeña  llena 
de  agua,  que  tiene  en  la  parte  infe- 
riop  un  labio  á  manera  de  quilla,  á 
fin  de  que  por  debajo  de  la  artesa 
pase  un  hombre  corriendo  á  caballo 
y  dé  un  bote  de  lanza  en  el  borde  ó 
anilla,  consistiendo  la  destreza  en 
dar  el  golpe  y  pasar  con  tanta  velo- 
cidad que  el  agua  caiga  por  detrás 
del  caballo  sin  mojar  a  éste  ni  al  ca- 
ballero. 

Etimología.  De  artesa. 

Artesón.  Masculino.  Artesa  redon- 
da ó  cuadrada,  que  regularmente  sir- 
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Ye  en  las  cocinas  para  fregar.  ||  i4r^í- 
lectura.  Techumbre  labrada  con  cier- 
tas labores  qne  imitan  la  figura  de 
la  artesa,  como  se  ye  en  los  templos 
y  palacios  antiguos.  ||  Arquitectura, 
Adorno  de  figura  cuadrada  ó  pentá- 
gona, rodeado  de  molduras,  con  un 
norón  dentro,  que  ordinariamente  se 
pone  en  las  bóvedas  ó  vueltas  de  arcos. 

ETiMOLoaiA.  De  artesa, 

Artesonado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  techo  ó  techumbre  labrada, 
que  en  la  arq^uitectura  se  llama  arte- 
són. II  Masculino.  Arquitectura,  £1  con- 
junto de  artesones  ó  adornos  con  flo- 
rones. 

Artesoneillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  artesón. 

Arteaonsr.  Activo.  Arquitectura. 
Fabricar ,  formar  artesones.  ||  Poner 
artesones.  Cubrir  ó  guarnecer  de  ar- 
tesonado. 

Etimología.  De  artesón. 

Arteanela.  Femenino  diminutivo 
de  artesa. 

Ariete.  Masculino.  Bed  que  se  cala 
á  corta  distancia  de  tierra  y  se  tira  4 
la  playa  con  dos  cabos. 

Etimología.  De  arte. 

Airtétlea.  Femenino.  Medicina.  El 
mal  de  gota  en  las  manos.  R  Gota  ar- 
tética. 

Etimología.  De  nrtético:  catalán,  ar- 
te'tica. 

Artétieo,  e«.  Adjetivo.  Medicina.  El 
qtie  padece  dolores  en  las  articula- 
ciones. II  Aplicase  también  á  los  mis- 
mos dolores. 

Etimología.  1.  De  artrítico:  catal&n. 
artétich.  ca;  italiano,  artético.  (Bascia.) 

2.  Del  latín  arteticus,  gotoso.  (Aca- 
demia.) 

Artiea.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Artiga. 

Artíeero.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  dímeros. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  kéras,  cuerno. 

Ártico,  ca.  Adjetivo.  Astronomía. 
Aplicase  al  polo  septentrional  y  á  los 
mares  y  regiones  cercanos  ¿  él. 

Etimología.  Del  sánscrito  riksha^ 
osa:  griego  ¿pxxo^  ¡árklos)  osa;  dpxxix¿c 
(arkttkós),  septentrional;  latín,  arcttcus; 
catalán,  ártich,  ca;  francés,  arctique; 
italiano,  ártico. 

Artlcnlaelóii.  Femenino.  Anatomía. 
unión,  coyuntura  ó  conexión  de  dos 
ó  más  huesos  que  se  mueven.  Ij  Crro- 
mática.  Pronunciación  clara  y  distin- 
ta de  las  palabras. 

Etimología.  Del  latín  artictUáíio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  articula' 
tus,  articulado:  catalán,  articulado; 
francés,  arliculation;  italiano,  articular 
zione. 


Articnladameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  pronunciación  clara  y  dis- 
tinta. 

Etimología.  De  articulada  y  el  sufijo 
adverbial  ntente:  catalán,  articulada- 
nient. 

Artienlado.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Provisto  de  articulaciones,  y 
así  se  dice:  animales  abtioulados, 
huesos  articulados,  etc.  ||  Masculino. 
Serie  de  los  artículos  de  un  escrito 
forense,  bando,  reglamento,  etc. 

Etimología.    Del   latín    articulátus, 

f participio  pasivo  de  articulare,  arljícu- 
ar:  italiano,  articolato;  francés,  arti- 
culé; catalán,  artictdat,  da. 

Artlculador^  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  articula. 

Etimología.  De  articular:  latín  arti- 
adatar, 
Artteulaaidento.  Masculino.  Abti- 

CULACIÓH. 

Artleular.  Activo.  Pronunciar  las 
palabras  clara  y  distintamente.  ||  Fo" 
rense.  Poner  preguntas  en  el  término 
de  prueba,  á  cuyo  tenor  se  examinen 
los  testig[08.  II  Adietivo.  Anatomía.  Lo 
perteneciente  á  las  articulaciones,  y 
así  se  dice:  enfermedad  abticülab. 

Etimología.  De  arliciUo:  latín,  arti- 
culare; catalán,  articular;  francés,  arti- 
culer;  italiano,  articolare, 

Artlenlarlo,  ría.  Adjetivo  anticua- 
do. Abtioülab. 

Artienlarae.  Becíproco.  Con  las 
acepciones  por  pasiva  del  activo.  || 
Anatomía,  unirse,  juntarse  unos  hue- 
sos con  otros,  mediata  ó  inmediata- 
mente. 

Artt enlista.  Masculino  y  femenino. 
El  que  escribe  artículos  ó  discursos 
para  que  se  inserten  en  algún  papel 
público. 

Artíenlo.  Masculino.  Entomología. 
Las  diferentes  partes  de  los  insectos. 
\\  Botánica.  Las  porciones  del  tallo 
comprendidas  entre  los  nudos.  ||  Una 
de  las  partes  en  que  suelen  dividirse 
los  escritos.  ||  En  los  ^  diccionarios, 
cualquiera  voz  ó  acepción  que  se  de- 
fine separadamente.  ||  Forense.  Cues- 
tión incidente  en  la  causa  principal.  || 
Forense.  Cualquiera  de  las  preguntas 
de  que  se  compone  un  interrogatorio. 
1 1  En  los  tratados  de  paz,  capitulacio- 
nes de  rendición  de  plaza,  etc.,  cada 
una  de  las  disposiciones  ó  puntos  con- 
venidos^ que  contienen  y  en  que  de 
ordinario  se  dividen.  ||  Cualquiera  de 
los  discursos  de  que^  se  compone  un 
papel  público,  especialmente  si  este 
es  periódico.  {)  Gt*amá/tca.  Parte  de  la 
oración  que  precede  al  nombre  para 
sefialar  y  determinar  su  género  y  nú- 
mero. Se  divide  en  indicativo  y  gské- 
Bico.  £1  indicativo  tiene  tres  rormas: 
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el,  para  el  género  masculino;  la,  para 
el  lemenino;  lo^  para  el  neutro;  v  en 
plural,  los,  las.  Éf  genérico,  que  algu- 
nos llaman  también  iitdxtebkisado 
por  la  vaguedad  con  que  designa  los 
objetos,  se  significa  con  los  vocablos 
va,  üHos,  UVA,  UKAs:  verbigracia;  lo 
llevará  um  mozo  de  cordel:  lo  contó 
UVA  cocinera;  heredó  UHAsalnajas^  etc. 
\\Ánatomia.  Abticülacióh.  ||  Anticua- 
ao.  Arte,  astucia.  ||  Plural  anticuado. 
Los  dedos.  ||  Abtícülo  db  gomebcio. 
Voz  genérica  de  los  objetos  comercia- 
les. II  DB  rs.  Verdad  que  debemos  creer 
como  revelada  por  Dios  y  propuesta, 
como  tal.  por  la  Iglesia.  }|  ns  la  mubb- 
TX.  Aquella  parte  de  tiempo  muj  cer- 
cana a  la  muerte.  ||  Fobmab  abtículo. 
Prase  forense.  Introducir  la  cuestión 
incidente  que  se  llama  abtículo.I  {Fob- 
mab ó  HACBB  ABTiCÜLO  DB  ALOüBA  COSA. 

Frase.  Dificultarla  ó  contradecirla. 

Etimología.  Del  latín  artlcúlus,  di- 
minutivo de  artus,  miembro:  francés 
y  catalán,  article;  italiano,  articolo. 

Artienlo  ánirulo  opercnlar.  Sus- 
tantivo y  adjetivo.  Anatomía,  Nombre 
de  un  hueso  de  la  cabeza  de  las  Ceci- 
lias (serpientes). 

Artíenlos.  Hasta  fines  del  siglo  xv 
se  usó  el  articulo  e¿,  la,  io,  antes  de  los 
posesivos,  diciendo  la  tu  madrea  los 
mis  bieneSf  etc.  Hoy  suprimimos  en  ta- 
les casos  el  articulo. 

Artífkra  y  Avtife.  Masculino.  Ger- 
mania.  £1  pan. 

Etimología.  Del  griego  ¿^pTog,  pan. 
(Academia.) 

Artf fiero.  Masculino.  Gertnania,  El 
panadero. 

Artífice.  Masculino.  El  que  hace 
algún  artefacto.  ||  Metáfora.  Se  dice 
del  que  tiene  arte  para  conseguir  lo 
que  desea. 

Etimología.  Del  latín  artifice^  abla- 
tivo de  arti^ex,  compuesto  de  ars,  antis, 
arte,  y  faceré,  hacer:  catalán,  artífice; 
italiano,  aríifice. 

ArtifleiadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Artificial. 

Artlfletal.  Adjetivo.  Lo  que  se  hace 
por  arte  ó  industria  del  hombre.  ||  An- 
ticuado. Abtipicioso. 

Etimología.  De  artificio:  latín,  artifir 
ciális;  provenzal  y  catalán,  artificial; 
francés,  artiñciel;  italiano,  artiflziale. 

Artiflclalidad.  FAmenino.  Cualidad 
intrínseca  de  lo  artificial. 

Artiflcial mente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  artificio. 

Etimología.  De  artificial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  artificial' 
trient;  francés,  arfi/ícteííement;  italiano, 
artifizinlnienleí  latín,  artificiálíter. 

Artlfleiar.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer con  artificio  alguna  cosa. 


Artiflelero.  MascuJino  anticuado. 
Abtíficb. 

Artlfleie.  Masculino.  El  arte  ó  pri- 
mor con  que  está  hecha  alguna  cosa. 
(I  Metáfora.  Disimulo  ^  maña,  cautela.JI 
Máquina  ú  obra  artificiosa  que  faci- 
lita el  logro  de  un  objeto  con  más 
brevedad  ó  perfección  que  por  los  me- 
dios comunes,  como  la  del  artificio  de 
Juanelo  para  subir  el  agua  á  Toledo 
desde  el  Tajo. 

Etimología.  De  artífice:  latín,  artifí- 
Cfum;  provenzal  y  catalán,  artifici; 
francés,  artífice;  italiano,  artifizio. 

ArtlfleiofiaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  artificio. 

Etimología.  De  artificiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  artificióse^ 
ment;  provenzal,  artifiziosament;  fran- 
cés, artificieusement,  italiano,  artificio- 
samente, artificiosamente;  latín,  arti- 
ficio. 

ArtÍileloaf0i9ftOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  artificioso. 

Arttfleieaoy  sa.  Adjetivo.  Lo  hecho 
con  artificio  ó  primor.  J|  Se  aplica  á  la 
persona  que  usa  de  artificio  ó  cautela. 

Etimología.  De  artificio:  latín,  arti- 
ficiósus;  catalán,  artificios,  a;  francés, 
artificieux;  italiano,  artificioso,  arlifi- 
zioso, 

Artíflco,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Abtipicioso. 

Artífllo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  las  plantas  cuyas  hojas  pre- 
sentan en  su  axila  botones  y  ramos. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan,  y 
phyüon,  hoja,  aludiendo  á  la  redondez 
de  sus  botones. 

Artifle.  Masculino.  Piececita  de  ba- 
rro dn  forma  de  trébedes  que  se  co- 
loca entre  pieza  y  pieza  en  los  hornos 
de  los  alfares  á  fin  de  que  no  se  pe- 
guen al  cocerlas. 

Etimología.  Atifle, 

Artlira.  Femenino.  La  acción  de  ar- 
tigar. 

Artlirar.  Activo.  Bomper  algún  te- 
rreno para  labrarlo,  quemando  antes 
el  monte  bajo  y  las  ramas  de  los  ár- 
boles que  hay  en  él. 

Etimología.  1.  Artizar,  (Babcia.) 

2.  ¿Del  latín  artlre,  ahondar?  (Aca- 
demia.) 

Artlluirlo*  Masculino  familiar.  Ab- 
Tiricio.  segunda  acepción. 

Artillado,  da.  Adjetivo.  Gemianía, 
Armado,  prevenido  de  armas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  artiUá/t/s; 
catalán,  artillat,  da;  francés,  artillé; 
italiano,  artigliato, 

ArtlUar.  Activo.  Armar  de  artille- 
ría las  fortalezas  ó  las  naves.  ||  Kecí- 
Sroco.  Germania.  Armarse,  prevenirse 
e  armas. 

Etimología.  Arte:  bajo  latín,  artilla- 
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re;  catal&n,  arttitor/prOTenzal,  artükar; 
francés,  artiller;  italiano,  artigliare. 

Artillería.  Femenino.  Milicia.  El  ar- 
te de  constrnir,  conservar  y  usar  to- 
das las  armas,  máquinas  y  municiones 
de  guerra.  |i  Todo  el  tren  de  caftones, 
morteros,  oDuses,  pedreros  j  otras 
máquinas  de  guerra  que  tiene  una 
placa,  un  ejército  ó  un  buque.  ||  El 
cuerpo  militar  destinado  á  este  servi- 
cio. ¡1  Anticuado.  El  conjunto  de  va- 
rias piesas  de  alguna  máquina.  H  db  k 
1.0X0  ó  Ds  moittaAa.  La  de  pequeño  csr- 
libre  ^ue  es  conducida  sobre  mulos, 
para  situarla  en  puntos  inaccesibles 
a  la  artillería  rodada.  ||  ns  pla£a  ó  si- 
tio, llamada  también  astrxsA.  La  que 
fie  emplea  en  el  asedio  de  las  fortale- 
zas 6  plazas  fuertes  para  demoler  sus 
obras  y  arruinar  sus  defensas;  se  com- 
pone de  piezas  de  grueso  calibre,  y  la 
sirven  artilleros  de  á  pie.  ||  montada  ó 
BODADA.  La  destínada  en  los  ejércitos 
para  sostener  y  auxiliar  las  tropas  en 
campaña  y  facilitar  sus  despliegues 
y  evoluciones  en  presencia  del  ene- 
migo: se  compone  de  piezas  de  me- 
diano y  peq^ueño  calibre,  y  los  artille- 
ros que  la  sirven  van  indistintamente 
á  caballo,  ó  sentados  sobre  los  armo- 
nes de  las  piezas.^  Se  ha  distinguido 
con  varias  denominaciones,  como  ds 

BATALLA,  DB  OAMPAftA,  LIOBBA,  VOLAHTB. 

il  Apeab  LA  abtillbbIa.  Frase  anticua- 
da. Dbsmontab  la  abtillebía.  II  Clavas 
LA  abtillebía.  Frase.  Meter  por  los 
fogones  de  las  piezas  unos  clavos  ó 
hierros  para  que  no  puedan  servir.  || 
Bbsmomtab  la  ABTiLLBsf a.  Ftbss.  Sa- 
carla de  la  cureña  ó  afuste.  ||  Enca- 
B algas  la  abtillbbía.  Frase.  Montarla 
sobre  su  cureña.  |]  Mortab  la  abtille- 
bía. Frase.  Ponerla  ó  colocarla  en  la 
cureña,  disponiéndola  para  usar  de 
ella,  especialmente  en  la  muralla  ó 
ataques.  ||Ponbb  ó  asestas  toda  la  ab- 
tillebía. Frase  metafórica.  Hacer  to- 
do el  esfuerzo  posible  para  conseguir 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  artillarla ^ 
arliliáría;  del  latín  ar$,  arte  (Acade- 
mia): catalán,  artüleria;  provenzal,  ar^ 
tillaria,  artilheria;  francés,  artülerie; 
italiano,  artiglieria. 

Artillero.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa por  principios  teóricos  la  facul- 
tad ae  la  artillería.  ||  El  soldado  que 
sirve  en  la  artillería.  ||  £1  que  sirve  el 
cañón.  II  db  mab.  Clase  en  la  marina 
militar^  á  la  cual  se  asciende  desde  la 
de  marinero. 

Etimología.  Be  artillar:  catalán,  ar- 
tillar; francés,  artiUeur;  italiano,  arti- 
gliere,  arligliero. 

Artinsfia.  Femenino  anticuado.  Ih- 
dustbia.  y  Trampa  ó  armadijo  para 


cazar.  ||  Familiar.  Artificio  ó  astucia 
de  que  se  usa  para  engañar  á  alguno, 
ó  para  otro  fin. 

£timología.  De  arte  y  maña:  cata- 
lán, artimanya, 

ArtintÓB.  Masculino.  Marina,  Una 
de  las  velas  que  se  usaban  en  las  ga- 
leras. 

EriMOLOGíA.  Bel  griego  dpxé(iQ)v  (ar- 
témón);  forma  de  artad,  yo  suspendo: 
latin^  arténio;  catalán,  artenum  y  artir 
mó;  francés,  arltmon. 

Artina.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. El  fruto  del  arbusto  llamado 
artos  ó  cambronera. 

ArtiOBtcrf)».  Sustantivo  y  adjetivo. 
Zoología.  Subdivisión  del  reino  ani- 
mal, ^ue  comprendo  los  vertebrados 
?r  articulados,  como  también  los  mo- 
uscos  caracterizados  por  la  forma 
par  y  simétrica  de  su  cuerpo. 

Etimología.  Bel  griego  ¿pxiog  (ár- 
tíos),  par,  pareja,  y  morph^f  forma. 

Artiopterlcie.  Masculino.  Entomo" 
logia.  Insecto  del  orden  de  los  nebróp- 
teros. 

Etimología.  Bel  griego  ártio»,  par, 
y  pteryx,  pterygos,  ala,  aleta. 

Artiesoario.  Masculino.  Zoología. 
Animal  de  forma  par  ó  simétrica. 

Etimología.  Bel  griego  ártios,  par, 
yzoárion  ((¡codpiov),  animalejo;  diminu- 
tivo de  zdon,  animal:  francés,  artio^ 
xoaire. 

ArttBÓn.  Masculino.  Polilla. 

Etimología.  Bel  francés  antiguo  ar- 
te, artre;  siglo  xiv,  artuison. 

Artista.  Masculino.  El  que  ejercita 
algún  arte.  ||  El  que  estudia  el  curso 
de  artes,  y  así  se  dice:  colegial  ab- 
tibta. 

Etimología.  Arte:  bajo  latín,  artista; 
italiano  y  catalán,  artista;  francés,  ar- 
tisle. 

Artf  atieameaite.  Adverbio  de  modo. 
Con  arte,  de  una  manera  artística. 

Etimología.  Be  artística  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  antiffuo,  ar^ 
tistamentf  artificiosamente;  francés, 
artistement;  italiano,  artisticamente, 

Artistieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  las  artes,  especialmente  á 
las  que  se  llaman  bellas  ó  nobles. 

Etimología.  Arte:  francés,  artistique; 
italiano,  artístico. 

Artisado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Aplicábase  á  la  persona  que  sabia  al- 
gún arte.  ||  Anticuado.  Artificioso,  di- 
simulado, cauteloso.  « 

.Etimología.  Be  artizar:  catalán,  arft- 
sat,  da. 

Artiaar.  Activo  anticuado.  Hacer 
alguna  cosa  con  arte  ó  artificio. 

Etimología.  Arte. 

Artiaoarlo.  M  a  s  c  ulin  o.  Abtioioa- 
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Artocárpeo.  Adjetivo,  botánica.  Pa- 
recido ftl  antocarpo.||Familii^  de  plan- 
tas urticeas. 

Etimología.  De  artocarpo:  francés, 
artocarpée. 

Artoearpo.  Masculino.  Botánica,  £1 
árbol  de  pan  de  la  isla  de  los  Amigos. 
II  Género  de  plantas  urticeas. 

EriKOLoaíA.  Del  griego  át'to$,  pan,  y 
karpóSt  fruto:  francés,  artocwpe, 

ArtófkiTO,  sa.  Adjetivo.  Que  come 
mucho  pan,  que  vive  ó  se  alimenta  de 
pan. 

EtimolooIa.  Del  griego  artos,  pan,  y 
phagein,  comer:  francés,  artophage. 

Artolas.  Femenino  plural.  Aparejo 
que  se  iLsa  en  la  Bioja,  Navarra  y 
provincias  vascongadas,  en  forma  de 
dos  silletas  atadas  con  una  cuerda  y 
colocadas  cada  una  ¿  un  lado  de  la  ca- 
ballería, y  en  el  cual  viajan  dos  per- 
sonas. En  algunas  partes  se  llaman 
cartolas. 

Etimología.  Del  vascuence  cartólac, 
jamugas.  (Acadbmia.)^ 

Artólatro.  Masculino.  Historia  ecle- 
siástica. Adorador  del  pan. 

Etimología,  Del  griego  artos,  pan,  y 
latreia  (Xaxpe¿a),  adoración;  irancós, 
artolátre;  catalán,  artólatro, 

Artollto.  Masculino.  Mineralogía. 
Nombre  de  diferentes  concreciones 
calcáreas  que,  por  su  forma  redonda 
y  aplastada,  se  parecen  á  un  pan  pe- 
trincado. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan,  y 
lUhos,  piedra:  francés,  artolithe;  cata- 
lán, arlolits, 

Artomel.  Masculino.  Medicina,  Es- 
pecie de  cataplasma  de  pan  y  miel. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan,  y 
meli,  miel. 

Artonomfa.  Femenino.  Arte  de  ha- 
cer pan. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan,  y 
nomos,  regla:  francés,  artononiie, 

Artondmtco,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  artonomía. 

Etimología.  De  artonoinia:  francés, 
artonomique. 

Artopta.  Femenino.  Antigüedades, 
Horno  portátil  en  que  cocían  el  pan 
los  romanos. 

Etimología.  Del  griego  ¿pxónxn]^  (ar- 
tópttJs);  de  artos,  pan:  latín,  artópta,  es- 
pecie de  tartera  en  que  se  cuece  el 
pan  más  exquisito. 

Artos.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  varias  especies  de  cardos  y  otras 
plantas  cuyas  hojas  y  tallos  tienen 
espinas.  ||  Provincial  Andalucía.  Ar- 
busto. OAMBRONBBA.||Provinoial  Anda- 
lucía. Arbusto.  AzüFAiro  na  Túmbz. 

Etimología.  Del  púnico  atad,  cam- 
bronera. (ACADBMIA.) 

Artóstemo.  Masculino.  Botánica* 


Género  de  plantas  de  la  familia  de  laa 
coniferas. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan, 
redondez,  y  stenima,  corona:  francés, 
artoslenime, 

Artoteea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  vivaces  del  Cabo. 

Etimología.  Del  griego  artos,  pan,  y 
théke,  receptáculo:  francés,  artotfi'eque, 

Artralfrla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  áp9pov  (ár- 
thron),  articulación,  y  algos,  dolor: 
francés,  arthrálgie. 

Artráliflco,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  artralgia. 

Artrémbolo.  S^sculino.  Cirugia  an- 
tigua. Instrumento  empleado  antigua- 
mente en  la  reducción  de  un  hueso 
dislocado. 

Etimología.  Del  griego  dp0p¿fi6oX« 
[arihr embola),  forma   de    dp6p6p,6oX£(i> 

Íarthreníboleo),  poner  en  su  lugar  un 
lueso  dislocado:  francés,  arthrenihoíp. 

ArtrítwLgOf  ira.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina,  Que  obra  contra  la  gota. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  ár thron,  articulación,  y  del  la- 
tín fugare,  ahuyentar:  francés,  arthri" 
fuge. 

Artrítico,  ea.  Adjetivo.  Medicina,  Lo 
concerniente  á  la  artritis  ó  á  las  en- 
fermedades que  afectan  los  tejidos 
de  las  articulaciones,  como  el  reuma 
articular,  la  gota,  etc. 

Etimología.    Del  griego  dpOpixixóc 
(arthritikós):  latín,  arÜxrUicus;  francés,  , 
arihritique:  catalán,  artritich. 

Artritis.  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación de  las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  apOptxi^  ¡ar- 
thritis);  de  árthron,  articulación,  y  el 
sufijo  técnico  itis,  inflamación:  fran- 
cés, arüirite. 

Artrobétride.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  heléchos  del  grupo  de  las 
aspidias. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  pótpug  (botrys),  racimo, 
por  semejanza  de  forma. 

Artroeacis.  Femenino.  Medicina. 
Abtbitis.  II  Caries  de  las  superficies  ar- 
ticulares. 

Etimología.  Del  griego  áríAron,  ar- 
ticulación, y  xot^xloijkakia),  corrupción, 
vicio;  de  kakos,  malo:  francés,  arthrc- 
cace. 

Artroeefláleos.  Masculino  plural. 
Zoología.  División  de  crustáceos  que 
comprende  todas  las  especies,  cuya 
cabeza  está  separada  del  tórax. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  kephalé,  cabeza:  francés, 
arthrocéphalées, 

Artroeéltelos,  Masculino  plural. 
Abtbocbfálbos. 
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Etimolooía.  De  artrocefcdeos:  fran- 
cés, arthrocéphtUes, 
'  Artroeeral.  SoBtantivo  y  adjetivo. 
Zoología.  Nombre  de  dos  de  las  nueve 

{tiesas  de  la  articulación  de  los  anima- 
es  articulados  que  se  desarrollan  en 
la  parte  superior. 

SiTiMOLOGiA.  Bel  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  kéraSf  oaerno. 

Artrocnemo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  quenopódeas. 

Etimología.  Del  griego  árthron^  ar- 
ticulación y  xvi^jjiY}  (hnemé),  pierna, 
por  semejanza  de  forma. 

Artrodáetllo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  heterómeros. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  daktylos,  dedo. 

Artrodeama.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  hacilarias. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  desmos,  ligamiento:  nran- 
cés,  arlhrodesme. 

Artrodla.  Femenino.  Anatomía,  élt- 
ticulación  formada  por  el  contacto 
de  superficies  planas,  ó  casi  planas,  ó 
por  una  cavidad  huesosa  poco  pro- 
funda. 

Etimología.  Del  griego  ápOpcadfo 
(arthródiajj  forma  de  árthron,  articu- 
lación: francés,  arthrodie;  catalán,  ar- 
trodia. 

Artrod lados.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Clase  de  seres  vi- 
vientes, compuestos  de  filamentos  ar- 
ticulados. 

Etimología.  De  artrodia:  francés, 
íirthrodiées. 

Artrodial.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  á  la  artrodia. 

Artrodtnia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  de  las  articulaciones  sin  calen- 
tura ni  hinchasón. 

EVriMOLOGÍA.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  odynéy  dolor:  francés, 
mrthrodynie, 

Artrófllo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  araliáceas. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  phyUon,  hoja. 

ArtrofloflTosIs.  Femenino.  Medicina. 
Flogosis  ó  inflamación  de  una  articu- 
lación. 

Etimología.  Del  griego  áW/iron,  ar- 
ticulación, y  flogosis:  francés,  arthro- 
phlogose. 

Artroi;»stro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  vientre  articulado. 
^  Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  gastér,  vientre:  francés, 
arthrogastre. 

Artrofrraffa.  Femenino.  Desorip- 
eión  de  las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  dpOpov,  arti- 
culación, y  Tpotspco,   describir..  (Aoa- 

DBMIA.) 


Artroloaría*  Femenino.  Parte  de  la 
anatomía  que  trata  de  las  articula- 
ciones. 

Etimología.  Del  griego  dpOpov,  arti- 
culación, y  Xdyo^,  tratado.  (Acabb- 
mia.) 

Artrombo.  Masculino.  Cirugía. 
Coaptación  ó  reducción  de  un  hueso 
dislocado. 

Etimología.  De  artre'mbolo. 

Artromenliiir^.  Femenino.  Anato- 
mía. Cápsula  articular. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  meninge. 

Artromeníiisoo ,  ir^a*  Adjetivo. 
Que  pertenece  á  las  artromeninges. 

Artrontenlnirltis.  Femenino.  Medi- 
cina. Inflamación  de  las  artromenin- 
ges. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  meningitis, 

ArtroMieral.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Zoología,  Nombre  de  dos  elementos  de 
la  vértebra  de  los  animales  articula- 
dos, que  se  desarrollan  hacia  abajo, 
transiormándose  en  órganos  locomo- 
tores. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  meros,  parte. 

Artrón.  Femenino.  Medicina.  Abti- 

CULACIÓH. 

Etimología.  Del  griego  dpOpov. 

Artronalirta-  Femenino.  Abtsalgia. 

A  r  tro  neo.  Masculino.  Medicina. 
Hinchazón,  tumefacción  de  las  arti- 
culaciones. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  onhos,  tumor. 

Artronenio.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  anélidos,  familia 
de  las  sanguijuelas. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  nema  (v4(i«;>  hilo,  por  se- 
mejanza ae  forma:  trances,  arthro- 
néme. 

Ajrtrdpodo.  Masculino.  Botánica. 
Ghénero  de  plantas  herbáceas. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  podos,  genitivo  de  poOs, 
pie:  francés,  arthropode. 

ArtropoiT^n.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  pógdn,  barba,  por  seme- 
janza de  forma:  francés,  arthropogon. 

Artróptero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  de  Nueva  Ho- 
landa. 

Etimología.  Del  griego  ártíiron,  ar- 
ticulación, y  pterón,  ala:  francés,  at*- 
throptere, 

Artropyoslfl.  Femenino.  Medicina. 
Supuración  de  una  articulación.  ||  Por 
extensión  suele  darse  el  nombre  de 
ABTROPTosis  al  abscoso  de  las  articu- 
laciones. 
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Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  pyon  (nOov),  pus:  francés, 
arthropyose. 

Artrósla.  Femenino.  Abtsodia. 

ETiMOLOotA.  Del  latín  arthrésis:  Aran- 
cés,  aríhrose^ 

Artrófltemo.  ICascnlino.  botánica. 
Oónero  de  plantas  melastom&ceas. 

Etim oLoaíA.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  stemnia^  corona:  fran* 
cós,  arthrostenime, 

Artróaten».  Masculino.  Zoología. 
(Género  de  inéectos  coleópteros  tetrá- 
meros rojo  oscuros. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  árthron,  ar- 
tioulación,  y  sténos  (arivo^),  estrocho: 
francés,  arthro»tene, 

Artrostlgaia.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  proticeas. 
^  Etim 01.001  A.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  tiigtna,  marca,  señal: 
francés,  arthrostigme. 

Artroatfleaa»  Femenino  plural.  Bo- 
tánica.  Nombre  de  una  serie  de  plan- 
tas sinantéreas. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  stylo»,  columna,  por  se- 
mejanza ae  forma:  francés,  arthros- 
iylis. 

ArtroBtflMa.  Femenino.  Botánica. 
Qénero  de  plantas  ciperáceas. 

Etimología.  De  artroitileas. 

Artrtftoma.  Masculino.  Botánica. 
Qénero  de  plantas  conjugadas  ó  com- 
puestas. 

^  Etimología.  Del  griego  árthron^  ar- 
ticulación, y  tomé,  sección,  corte: 
francés,  arthrotome. 

ArtroBamla.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  americanas,  distin- 
tas de  las  verdaderas  samias. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  zaniia. 

Artnuro.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  dracúnculos. 

Etimología.  Del  griego  árthron,  ar- 
ticulación, y  ura,  cura,  cola:  francés, 
arthrure. 

Artafta.  Femenino.  Entre  pastores, 
la  oveja  que  parió  y  á  quien  se  le  mu- 
rió la  cría. 

Artura.  Femenino.  Medicina.  Esta- 
do patológico  en  el  <|ue,  hallándose 
encorvada  la  uña,  se  introduce  en  las 
carnes  y  corta  la  piel. 

Etimología.  Deflatin  arctus^  estre- 
cho, comprimido:  francés,  ar ature. 

Altare.  Masculino.  Astronomía.  Es- 
trella fija  de  primera  magnitud  en  la 
constelación  de  Bootes. 

Etimología.  Del  griego  *ÁpxToOpoc 
(Arktouros);áe  ápxtog,  osay  oopo^.  guar- 
dián; latín,  i4rc(uru«;  catalán,  Arturo; 
francés,  Arcture,  forma  correcta. 

Árabe.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre de  un  arbusto  de  América. 


Etimología.  Del  guyano  arubo:  fran- 
cés, arube. 

Armfar.  Activo  anticuado.  Instigar, 
incitar. 

Aragaa.  Femenino  plural.  Planta. 
Matbicabia. 

Etimología.   Del    {griego    ^púfyw^, 

SpoYTOC  (éryggion,  pryggos):  dórico, 
poYYO^;  latín,  éryngXum,  el  cardo  co- 
rredor, y  arüncuBf  barba  de  cabra. 

Amia.  Femenino.  Entre  anticua» 
ríos,  el  ara  pequeña. 

Etimología.  Del  latín  arüla,  diminu- 
tivo de  ara,  ara. 

Armnda.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  latín  arúmto,  la 
caña. 

AmndlBa.  Femenino.  Botánica.  €^é- 
nero  de  plantas  orquídeas. 

Etimología.  De  arunda:  latín  arun- 
dinéuSy  lo  que  es  de  caña. 

Arimdtnáeee,  eea.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Epíteto  de  las  plantas  cuyas  va- 
ras son  huecas,  como  lo  son  todas  las 
especies  de  cañas. 

Etimología.  De  arunda:  latín,  arun^ 
d\náceu9,  lo  que  tiene  fiffura  de  cafta; 
catalán,  arundináceat;  francés,  arun- 
dinacéei. 

Amftar.  Activo  familiar.  Aba! ab. 

Arnñaao.  Masculino  familiar.  Aba- 

tAZO. 

Amfte.  Masculino  familiar.  AbaIo. 

Arara.  Femenino.  Antigua  medida 
de  tierra  en  Egipto. 

Etimología.  Del  griego  ápoupa  (árou- 
ra),  tierra  laborable;  medida  agraría 
de  cien  codos  (cincuenta  pies);  forma 
de  dpóco  (aród),  yo  aro,  yo  siembro:  la- 
tín, arüra,  la  tierra  ó  campo  sem- 
brado. 

Arúapez.  Masculino.  Yos  puramen- 
te latina.  Agobbbo. 

Etimología.  De  arúspice. 

Arúspice.  Masculino.  Entre  los  ro- 
manos, el  ministro  de  la  religión  que 
examinaba  las  entrañas  de  las  vícti- 
mas sacrificadas  para  adivinar  supers- 
ticiosamente algún  suceso. 

Etimología.  Del  latín  harútpexi  de 
harüaa,  víctima,  y  tplcére,  ver,  mirar: 
catalán,  arúspice;  francés  é  italiano, 
arúspice, 

Araapleiaa.    Femenino.    Arte  su- 

Sersticiosa  de  adivinar  por  las  entra- 
as  de  los  animales. 

Etimología.  De  arúspice:  latín  harus- 
picina,  la  ciencia  de  los  agoreros; 
francés,  aruspicine. 

Arvales.  Masculino  plural.  Mitolo- 
gía. Sacerdotes  de  Geres. 

Etimología.  Del  latín  arvális,  de  ar- 
vum,  campo. 

Arvar.  Activo  anticuado.  Levan- 
tar poniendo  una  cosa  sobre  otra. 
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Etimología.  Latín  arvtim,  la  mies. 

AjrreJ*.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta anua,  de  cuya  raíz  nacen  Tarioe 
y¿8tago8  parecidos  ¿  hojas:  éstas  son 
largas  y  estrechas,  y  nacen  de  dos  en 
dos  con  nn  zarcillo  en  medio.  La  flor 
es  blanca,  y  el  fruto  una  legumbre.  {| 
£1  fruto  ó  semilla  de  la  planta  del 
mismo  nombre,  que  es  de  unas  cuatro 
lineas  de  largo,  esquinada  y  rojiza. 
Se  cultiva  para  alimento  de  las  per- 
sonas y  animales.  ||  silysbtbb.  Planta 
Serenne  muy  parecida  ¿  la  anterior, 
e  la  que  se  diferencia  principalmen- 
te en  que  sus  hojas  son  más  anchas, 
en  que  los  zarcillos  nacen  de  dos  en 
dos,  y  en  que  las  flores  son  mayores 
y  de  un  hermoso  color  de  púrpura. 

Etimología.  1.  De  arvejo,  (Baboia.) 

2.  Del  latín  ervUía,  diminutivo  de 
ervu*n,  algarroba.  (Aoadimia.) 

Ajnre|*l.  Masculino.  El  sitio  pobla- 
do de  arvejas. 

ArT<^aa«.  Femenino.  Abvbja,  pri- 
mera acepción. 

Arvcjsr.  Masculino.  Abvejal. 

Arrejera.  Femenino.  Abvbja,  pri- 
mera acepción. 

Arvejo.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. El  garbanzo  que  allí  se  coge 
Sor  ser  parecido  á  las  arvejas  y  más 
uro  y  pequeño  que  los  de  Castilla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  arveUus; 
del  latín  arvum,  el  campo,  la  mies,  la 
tierra  sembrada;  simétrico  de  arvalis, 
campestre. 

Arvcjén.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Almobta,  por  la  planta  y  el 
fruto. 

Arvcjona*  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Algabboba^  por  la  planta 
y  el  fruto.  R  loca.  Provincial  Andalu- 
cía. Planta.  Abvbja  silvbstbb.    . 

Arvencie*  Adjetivo.  Botánica,  Aplí- 
case á  toda  planta  que  crece  en  los 
sembrados. 

Etimología.  Del  latín  arvénsis;  de  ar- 
vum, campo  cultivado:  catalán,  ar^ 
vense,  lo  perteneciente  al  campo. 

Arvfeola.  Adjetivo.  Historia  natit- 
roL.  (^uo  vive  en  los  campos  cubiertos 
de  mieses. 

Etimología.  Del  latín  arvum,  cam- 
po sembrado,  y  colére,  habitar:  fran- 
cés, arvicole. 

Arvieultora.  Femenino.  Cultivo  de 
la  tierra,  con  relación  á  los  cereales. 

Etimología.  Del  latín  arvum,  el  cam- 
po, y  cuUüraf  cultivo. 

Arvina.  Femenino.  Farmacia»  Nom- 
bre antiguo  de  la  manteca  que  entra 
en  ciertos  ungüentos. 

Etimología.  Del  latín  arvina,  el  gor- 
do del  tocino;  de  arvurn,  el  campo, 
en  donde  se  criaba  y  se  engordaba  el 
puerco. 


Arvlno.  Adjetivo.  Arvbnsk. 

Arsa.  Femenino.  Cualquier  aparejo 
que  sirve  para  izar  ó  subir  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  alza. 

Arsoblapado.  Masculino.  La  digni- 
dad de  arzobispo  y  el  territorio  en  que 
ejerce  jurisdicción  como  tal. 

Etimología.  De  arzobispo:  latín,  ar- 
c/iiépiicÓpátus;  catalán  antiguo,  archie- 
piscopat;  moderno,  argui^púcopat;  fran- 
cés, archevéc^á;  italiano,  archivescovato. 

Araoblupal*  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  arzobispo. 

Axm9hímpñMg0.  Masculino  anticua- 
do. Abzobispado. 

Arsobispo.  Masculino.  El  obispo  de 
una  iglesia  metropolitana  ó  que  tiene 
honores  de  tal. 

Etimología.  Del  griego  dpxtsicíaxo- 
ÍZOQ  (archiepiskoposJ;  de  arché,  mando, 
y  obispo:  latín,  arcntepiscópus;  italiano^ 
archivéscovo;  catalán,  arquebisbe;  fran- 
cés del  siglo  xi,  arcebesque. 

ArsoUa.  Femenino.  Planta  anua 
que  crece  á  la  altura  de  pie  y  medio: 
las  hojas  son  largas,  hendidas  y  blan- 
quecinas por  debajo,  y  junto  al  naci- 
miento de  éstas  salen  en  el  tallo  es* 
pinas  amarillas  que  se  dividen  en  tres. 
II  Provincial  Aragón.  Planta unua  que 
crece  á  la  altura  de  un  pie,  con  tfikllo 
muy  ramoso  y  de  figura  ae  panoja, 
hojas  de  un  verde  claro!  ásperas  y  di- 
viaidas  en  gajos  estrechos  y  flores  en- 
carnadas, cu  vos  cálices  están  llenos 
de   espinas.  ||  Provincial.    Cabdo  lb- 

OHBBO. 

Etimología.  Del  árabe  arzóla. 

Arstfn.  Masculino.  Equitación.  El 
fuste  delantero  ó  trasero  de  la  silla  de 
montar. 

Etimología.  Del  latín  arcus,  arco, 
cuya  forma  tiene  el  arzón:  catalán, 
arsó;  francés,  argón;  italiano,  arzione. 

As. Masculino.  La  carta  que,  en 
cada  palo  de  la  baraja  de  naipes,  vale 
uno.  B  Punto  únicOy  señalado  en  una 
de  las  seis  caras  de  los  dados.  ||  Mone- 
da romana,  no  acuñada  en  los  prime- 
ros tiempos,  cuyo  peso  era  de  una 
libra,  y  acuñada  después  con  peso 
menor^  si  bien  conservando  su  valor 

Srimitivo  de  doce  onzas.  En  tiempos 
e  Numa  Pompilio  fué  de  madera,  de 
cuero,  de  conchas,  hasta  que,  en  los 
de  Tulio  Hostilio,  llegó  á  ser  de  co- 
bre. 

Etimología.  Del  griego  fií^  (éis):  dó- 
rico, áxQ,  óÍQ  (ais,  ásj;  latín,  as,  assis; 
francés  y  catalán,  a«,  uno. 

1.  Ae«.  Femenino.  Parte  <}ue  sobre- 
sale del  cuerpo  de  cualquier  vasija 
Sor  donde  se  ase,  á  cuyo  nn  se  forma 
e  modo  que  quepa  la  mano  ó  los  de- 
dos. Tiénenla  también  los  cestos,  ban». 
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4eja8,  etc.  ¡|  Metáfora.  Ocasión,  pre- 
texto. (I  Amigo  dbl  asa,  ó  sbb  müt  dbl 
▲»A.  Befrán  familiar.  Véase  Amioo.  || 
Germania.  La  oreja.  ||  En  asas.  Modo 
«dverbial.  En  jabbas. 

ErxMOLoaf  A.  Del  latín  ansa:  catalán, 
mnsa;  francés,  anse, 

St»  Asa.  Femenino.  Botánica,  Pro- 
TÍncial  Granada.  Árbol.  Acbbo.  ||  dul- 
OB.  Bbnjüí.  |l  páTiDA.  Planta  perenne, 
q^ue  crece  á  la  altura  de  vara  y  media: 
tiene  las  hojas  formando  senos  por 
sus  márgenes,  y  las  flores  en  forma 
de  parasol.  i¡  Goma  resinosa  concreta 
de  color  amarillento  sncio,  con  gru- 
mos más  ó  menos  blancos,  de  olor  se- 
mejante al  del  puerro,  muy  fuerte  y 
fétido,  y  de  un  sabor  amargo  y  nau- 
seabundo. Fluye  naturalmente  y  por 
incisión  de  una  planta  del  propio  nom- 
bre que  se  cria  en  África  y  Persia,  y 
se  usa  en  la  medicina  como  remedio. 

Etimología.  Del  latín  assa  dulcís;  as- 
SA  f cutida:  francés,  assa,  asse-fetide;  ca- 
talán, asa  fétida, 

Asabalado,  da.  Ad^jetivo  america- 
no. Dicese  de^  la  caballería  de  cuello 
largo,  poco  vientre  y  cabeza  aguda. 

Etimología.  Del  prefijo  a,  cerca,  y 
una,  forma  adjetiva  de  sábalo^  por  se- 
mejanza de  forma. 

Asabén.  Masculino  anticuado.  Ja- 
bón COMÚN. 

AaaMajiar.  Activo.  Acuchillar  ó 
herir  con  sable. 

Asable.  Adjetivo.  Que  puede  asarse. 

Asabdn.  Masculino  anticuado.  Asa- 
ban. 

Asaborado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Divertido,  embebecido  con  el  gus- 
to de  alguna  cosa. 

Asaborar.  Activo  anticuado.  Dar 
sabor  y  .gusto  á  algún  manjar,  sa- 
zonar. 

Etimología.  De  a  y  sabor, 

Asaborirar.  Activo  anticuado  Asa- 
borar  ó  gustar. 

Asaborir.  Activo  anticuado.  Sabo- 
rear, sazonar. 

Asaeador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Calumniador,  cizañero. 

Asacattlento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  achacar  ó  imputar. 

Asacar.  Activo  anticuado.  Sacar  ó 
exigir,  il  Anticuado.  Lbvantab.  ||  Anti- 
cuado. EsoARNBCBB.1 1  Auticuado.  Acha- 
car, imputar.  ||  Anticuado.  Inventar, 
sacar  de  nuevo.  {|  Anticuado.  Pretex- 
tar, figurar,  fingir. 

Aaacttfn.  Femenino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  asar.  ||  Farmacia,  El 
cocimiento  que  se  hace  de  alguna 
cosa  con  su  propio  zumo,  sin  ningún 
líquido  ni  humedad  extrafia. 

Asadero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es  á 
propósito  para  asarse.  Dícese  más  co. 


múnmente  de  cierto  género  de  queso 
y  de  algunas  peras.  ||  Masculino  anti- 
cuado. ASADOB. 

Asado.  Masculino.  Carne  usada. 

Etimología.  Del  latín  owsa tus,  parti- 
cipio pasivo  de  assáre. 

Asador.  Masculino.  Especie  de  va- 
rilla puntiaguda  de  hierro  donde  se 
mete  la  carne  para  asarla.  ||  Máquina 
Que  suele  servir  en  las  cocinas  para 
dar  vuelta  al  asador.  ||  Pareck  qub  co- 
MB  ASADORBS.  Frase  familiar  que  se 
dice  del  que  anda  muy  tieso,  sin  ha- 
cer caso  de  nadie. 

Etimología.  De  asar:  latín  assátor; 
el  que  tiene  tienda  de  asados,  el  pas- 
telero. 

Asadoraso.  Masculino  aumentati- 
vo de  asador.  ||  Golpe  dado  con  un 
asador, 

Asadorcillo.  Masculino  diminutivo 
de  asador. 

Asadura.  Femenino.  Las  entraftas 
del  animal.  Dijéronse  así,  porque  an- 
tiguamente, y  con  especialidad  en  los 
sacrificios,  recién  muerto  el  animal, 
se  echaban  en  las  brasas  y  se  asaban. 
j|  AsADüBA  T  ASADüBÍA.  Frasc.  Dcrecho 
que  se  pagaba  por  el  paso  de  los  ga- 
nados. Díjose  así  porque  se  pagaba 
una  ASADURA  ó  res  por  cierto  número 
de  cabezas. 

Etimología.  De  asar:  latín,  assdUúray 
la  acción  de  asar  y  el  mismo  asado. 

Aaadarfa.  FemenÍAo.  Asaduba, 
cuarta  acepción. 

Asadarilla.  Femenino  diminutivo 
de  asadura. 

Asaeteador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  asaetea. 

Etimología.  I)e  asaetear:  catalán,  as- 
sagetejador,  a. 

Asaetear.  Activo.  Tirar  saetas  á 
alguno  para  herirle  ó  matarle.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  saeta:  calalán, 
assagetar  y  assagetejar. 

Asaetlnado,  da.  Adjetivo.  Aplícase 
á  ciertas  telas  que  son  parecidas  á  la 
llamada  saetín. 

Asaetlnar.  Activo.  Dar  á  una  tela 
la  consistencia  ó  el  aspecto  del  saetín. 

Asafla.  Femenino.  Medicina,  Altera- 
ción de  la  voz,  procedente  de  un  vicio 
del  velo  del  paladar. 

Etimología.  Del  griego  &aA(ptict,  (asá- 

f>heia)f  oscuridad;  aaa^ti¡i,  oscuro;  de 
a  á  privativa,  no,  y  oaqpiís  (saphés), 
claro,  cierto:  francés,  asaphie, 

AsafT^n*  Masculino.  El  conjunto  de 
palos  ó  cañas  que  ponen  los  indios  de- 
oajo  de  lo  que  embarcan. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Asairar.  Masculino  anticuado.  Car- 
denillo. 

ETiMOLoaíA.  De  azagor» 
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Asainetado,  da.  Adjetivo.  Lo  qae 
es  parecido  al  saínete;  yerbigracia, 
comedia  asainbtada.  ' 

Aai^eu.  Masculino  anticuado.  San- 

eSE  DB  JDRAOO. 

Asi^Jt.  Masculino.  Química  antigua, 
Tritóxido  de  hierro. 

Asalci.  Femenino.  Nombre  que  to« 
ma  la  favorita  del  gran  sultán. 

BriifOLOQiA.  Peí  turco  assáki;  del 
Árabe  siiki,  copa. 

Aaalarladoy  da.  Adjetivo.  Puesto  á 
un  salario,  pagado. 

EriJCOLoaÍA.  De  asalariar:  catalán, 
assodariat,  da;  francés,  salarié;  italia- 
no, salariato. 

Asalariar.  Activo.  Dar  salario  ó 
sueldo.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

ETiMOLoaiA.  De  a  y  salario:  catalán, 
assalariar;  francés,  salarier;  italiano, 
salariare, 

Asalir.  Neutro  anticuado.  Salir  al 
encuentro. 

Aaalmonadoy  da.  Adjetivo.  Salmo- 
vado. 

Asaltador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  asalta. 

Etimolooía.  De  asaltar:  catalán,  as- 
saltador,  a;  italiano,  assalitore. 

Asaltar.  Activo.  Milicia,  Dar  el  asal- 
to á  una  plaza  ó  fortaleza.  ||  Sorpren- 
der, acometer  á  alguno  de  repente, 
como  lo  hacen  los  ladrones  en  los  ca- 
minos. II  Se  dice  de  las  cosas  ó  acci- 
dentes que  ocurren  repentinamente; 
como:  le  asaltó  la  enfermedad,  la 
muerte,  el  pensamiento.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  assUtre;  de  cu, 
por  ad,  cercaj  y  salirct  saltar:  bajo  la- 
tín, assalire;  italiano,  assalire^  assaltor 
re;  francés,  assaiüir;  catalán,  assal- 
lar. 

Asalto.  Masculino.  El  acometi- 
miento impetuoso  que  se  hace  á  los 
muros  de  alguna  plaza  ó  fortaleza 
para  entrarla  por  fuerza  de  armas.  || 
El  acto  de  sorprender  de  repente  á 
las  personas,  como  lo  hacen  los  ladro- 
nes en  los  caminos  con  los  pasajeros. 
II  Metáfora.  Acometimiento  repentino 
y  vehemente  de  las  pasiones  v  de 
otras  cosas,  como  de  la  enfermedad  ó 
de  la  muerte.  ||  En  la  esgrima,  acome- 
timiento que  se  hace  metiendo^  el  pie 
derecho  y  la  espada  al  mismo  tiempo. 
Es  voz  de  la  escuela  italiana,  il  Dar 
ASALTO.  Frase.  Asaltas,  asi  en  el  sen- 
tido recto  como  en  el  metafórico. 

Etimología.  De  asaltar:  latín,  assiÜ- 
tuSf  assultús;  catalán,  ossolt;  provenzal, 
assaut,  assalh;  francés,  assatU;  italia- 
no, assalto;  bajo  latln^  assodtum, 

Asasiblea.  Femenino.  Junta,  con- 
greso. II  Tribunal  peculiar  de  la  orden 


de  San  Juan,  compuesto  de  caballo 
ros  profesos  y  capellanes  de  justicia 
de  la  misma.  También  se  llama  asi  el 
conjunto  de  los  principales  funciona- 
rios de  las  órdenes  de  Carlos  III  y  do 
Isabel  la  Católica.  ||  Milicia.  Toque 
para  que  la  tropa  se  una  y  forme  en 
sus  cuerpos  respectivos  y  lugares  de- 
terminados. 

Etimolooía.  Asemhl<ur:  italiano  y  ca- 
talán, assaniblea;  francés,  asseniblée, 

Asamenta.  Femenino.  AnUgüeda- 
des  romanas.  Composición  poética  que 
los  sacerdotes  de  Marte  cantaban  en 
las  procesiones  solemnes. 

Etimología.  Del  latín  axamenta; 
de  axis,  tabla,  eje,  escudo:  francés 
assanientes,  axamentes. 

Asamleiíto.  Masculino  anticuado. 

ASACIÓH. 

Asani^e.  Femenino.  Astronomía, 
Nombre  dado  á  la  constelación  lla- 
mada Lira. 

Etimología.  Del  persa  Tcheng;  ára- 
be, as'sandj,  lira,  laúd:  francés,  asan^ 
gue, 

Asannar.  Activo  anticuado.  Asa- 
Saesb. 

Asaflarse.  Beciproco  anticuado. 
Ensañarse  ó  encolerizarse. 

Asapes.  Masculino  plural.  Nombre 
que  dan  los  turcos  á  las  tropas  que 
reclutan  entre  los  cristianos  de  sus 
dominios. 

Asar.  Activo.  Poner  al  fuego  en 
asador,  cazuela,  etc.,  la  carne,  pes- 
cado ó  cualquier  otra  cosa  comestible, 
hasta  que  esté  en  sazón.  ¡|  Beciproco 
metafórico.  Tener  un  calor  excesivo. 
II  AsABSB  VIVO.  Frase.  Consumirse  6 
abrasarse,  por  el  rigor  y  vehemencia 
de  ardor  y  comezón  interior.  I|  Aun  vo 
ASAMOS  T  TA  EMPRINGAMOS.  Beirán  que 
reprende  todo  lo  que  se  hace  antes  de 
llegar  el  tiempo  oportuno. 

Etimología.  Del  latín  assáre,  por  ar^ 
sáre,  forma  verbal  de  arsus,  ardido^ 
participio  pasivo  de  arderé,  arder. 

Asarabaeara.  Femenino.    Planta. 

AsABO. 

Etimología.  Del  griego  £oapov  (asa-- 
ron),  ásaro,  y  páxx»pt€  (bákeharis),  ba- 
caris,  esclarca.  . 

AsÁraca.  Femenino.  Planta.  Ababo. 

Etimología.  De  asarábácara, 

Asarath.  Femenino.  Planta  de  las 
Indias,  parecida  al  cáñamo. 

Etimología.  Del  indio  assarath. 

Asarero.  Masculino.  Árbol.  Endri- 
no. 

Etimología.  De  ásaro, 

Asareto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  aristoloquias,  cuya 
raíz  pasa  por  emética.  Beducidas  il 

Eolvo  las  hojas  secas  de  esta  planta, 
acen  estornudar. 
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Etimología..  Dd  ásaro:  latín  técnico, 
nifaruní  europceum;  francés,  asaret. 

Assrsado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
imita  á  la  sarga.  Ll&manse  así  entre 
pasamaneros  algunas  cintas. 

Asarina.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta perenne  que  nace  entre  las  peñas, 
7  echa  vastagos  rastreros  de  un  pie 
de  largo;  las  hojas  son  vellosas,  de 
figura  de  corasen  y  aserradas,  y  las 
flores  de  color  violado. 

Etimología.  De  ásaro:  francés,  oio^ 
riñe. 

Asarlo.  Masculino.  Antigüedades. 
Peso  de  los  romanos,  equivalente  & 
dos  dracmas. 

Etimología.  Del  latín  assárius;  de  as, 
assis,  as. 

Ááaro.  Masculino.  Planta  perenne, 
de  cuya  raíz  nacen  las  hojas  en  forma 
de  riñon,  y  de  en  medio  de  éstas  el  ta- 
llo que  sostiene  en  su  extremidad  las 
flores,  las  cuales  son  de  color  rojo  que 
tira  á  negro. 

Etimología.  Del  grieffo  ftoapov  (ása^ 
ron),  nardo  silvestre:  latín,  asárum; 
catalán,  ásaro  francés,  osarurri.    . 

Aaaat.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
lauríneo,  originario  de  Guayana,  cu- 
yo cocimiento  es  empleado  contra  el 
dolor  de  muelas. 
Etimología.  Del  francés  asasi, 
Anmtlvo,  va.  Adjetivo.  Farmacia. 
Aplícase  al  cocimiento  que  se  hace  de 
alguna  cosa  con  su  propio  zumo,  sin 
ponerle  ningún  líquido  ni  humedad 
extraña. 
Etimología.  De  osar. 
Aaayar.  Activo  anticuado.  Expbbi- 

MBITTAR. 

Etimología.  Ensayar, 

Asas.  Adverbio  de  modo.  Bastante 
ó  abundantemente,  y  alguna  vez  tie- 
ne la  misma  fuerza  que  el  superlativo 

MUT. 

Etimología.  Del  latín  ad  y  satis,  bas- 
tante, forma  adverbial  de  sátuní,  har- 
to, supino  de  serére,  sembrar:  catalán 
antiguo,  assats,  as«au;  provenzal,  assats; 
portugués,  assas,  assaz;  francés,  assez; 
italiano,  assai,  demasiado. 

Asbeltoidee,  dea.  Adjetivo.  Mineror 
logia.  Lo  que  tiene  alguna  semejanza 
con  el  asbesto,  ó  lo  que  participa  de 
su  naturaleza. 

Etimología.  De  asbesto  y  el  griego 
cídos,  forma. 

Asbestifbrme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  al  asbesto. 

Etimología.  De  asbesto  y  forma. 

Asbestlnlta.  Femenino.  Minerálo' 
gia.  Variedad  fibrosa  del  anfíbol. 

Etimología.  De  asbesto:  francés,  cu- 
bestinite  y  asbestoide. 

AsbestlBo,  aa.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  asbesto. 


Etimología.  De  asl^esto:  latín,  asbes^ 
tlnum. 

Asbesto.  Masculino.  Minerálogia. 
Fósil  fibroso,  de  color  blanco,  que  tira 
i,  amarillo  ó  rojo,  m&s  ó  menos  subido, 
muy  tierno,  y  que,  no  obstante,  no  se 
rompe  con  facilidad.  Guando  se  corta 
en  láminas  muy  delgadas,  es  flexi- 
ble. 

Etimología.  Del  ¿[riego  Ao6«9toc  (á9* 
bestos),  de  á  privativa,  no,  y  añsazoQ 
(sbeslos),  consumido:  latín,  asbestos  y 
asbestus;  francés,  asbf^ste. 

Asbollna.  Femenino.  QtHmica» 
Nombre  de  un  aceite  azotado  que  se 
ha  extraído  del  sebo. 

Etimología.  Del  griego  áaB6Xy¡  (as^ 
bólé),  sebo:  l^ancés,  asboline. 

Asealaboto.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  lagarto. 

Etimología  JOel  griego  &(7xaXa6(bTY2; 
(askalábótes);  de  AcncaXo^  (áskalos),  duro. 

ÍPotó^  (botos),  alimentado  con  hierba; 
e  poTávY}  (botáné),  planta:  latín^  asea- 
lábótes,  especie  de  lagarto. 

Aseálafo.  Masculino.  Mitología. 
Hijo  de  Aqueronte  y  de  la  Noche.  || 
Historia  natural.  Buho  de  cabeza  gran* 
dey  velluda. 

Etimología.  Del  griego  ^AcncdXacpoc 
(Ascálaphos),  compuesto  de  AaxaAoc 
(áskalos).  duro,  y  ^917  (áphej^  tacto:  la- 
tín, Ascaláphus;  francés,  AsccXaphe. 

Ascalonia.  Femenino.  Botánica.  Ge- 
bolla  para  simiente. 

Etimología.  Del  griego  doxaXCa  (as^ 
kalia),  especie  de  cardo  ó  alcachofa: 
latín,  ascálíaf  especio  de  cardo;  ascw- 
Idnía,  la  escaloña,  especie  de  cebolla. 

Aséalo  alta.  Adjetivo.  El  natural 
de  Ascalón,  ciudad  de  Palestina,  como 
Heredes  Asoalohita. 

Etimología.  Del   latín    ascalonitce. 

Aseardamleta.  Masculino.  Palabra 
griega  que  se  aplica  al  que  mira  fija- 
mente y  sin  mover  los  parpados. 

Etimología.  Del  gnego  doxapda- 
|ióxx7]^  (askardamyktésl ,  el  que  mira 
con  OJOS  fijos;  forma  de  daxapoatiuxxétt 
(askardamyhiéo),  no  guiñar,  mirar  fija- 
mente: ft*ancés,  ascardamycte. 

Aseárldes.  Masculino  plural.  Histo- 
ria natural.  Género  de  lombrices  ne- 
matoides  que  se  hallan  en  los  intesti- 
nos del  hombre.  ||  Gusano  idéntico  al 
anterior,  que  se  halla  en  ciertas  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  griego  aoxapC^  (as- 
karis);  de  áoxapCI^o  (askarizó),  forma 
intensiva  de  oxáipoo  (skáird)^  yo  me 
agito,  francés,  ascáride;  catalán,  ascá- 
rides. 

Asearlo,  Ha.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  sigue  el  ascarismo  ó  tiene 
relación  con  él. 

Asearismo.  Masculino.  Sistema  de 
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Aecari  que  reprobaba  el  fatalismo  de 
loa  turcos. 

Aseendeneia.  Femenino.  La  serie 
de  padres  ▼  abuelos  de  quienes  des- 
ciende cualquier  persona. 

Etimolociía..  Pe  ascendiente:  catalán, 
ascendencia;  francés,  ascendance;  ita- 
liano, ascendenza, 

Aaeendente.  Participio  activo  de 
ascender.  Lo  que  asciende  ó  sube. 

ErucoLoalA.  jDel  latín  ascéndensj  en* 
ti$f  participio  de  presente  de  ascended 
re,  ascender. 

Aaeender.  Neutro.  SuBia.  ||  Metáfo- 
ra. Subir  ó  adelantar  en  empleo  ó 
dignidad.  Se  usa  aljgunas  veces  como 
activo,  y  asi  se  dice:  N.  ascxudió  á 
sus  parientes. 

Etiholoqía.  Del  latín  ascenderé, 
adscfhídére;  de  ad,  dirección,  y  $cándé' 
re,  subir:  italiano,  ascenderé. 

Aseeadlente*  Masculino  y  femeni- 
no. El  padre  ó  cualquiera  de  los  abue- 
los de  quien  alguno  desciende.  ||  Mas- 
culino. Predominio  moral  ó  influen- 
cia. 

Etimología*  De  ascendente:  catalán, 
ascendent,  forma  provenzal;  francés, 
ctócendant;  italiano,  ascendente, 

Aseenalón.  Femenino.  La  acción 
de  ascender  ó  subir.  ||  Por  excelencia, 
se  entiende  la  Ascsxsióx  de  Cristo, 
nuestro  Redentor,  á  los  cielos,  y  la 
fiesta  con  que  anualmente  se  celebra 
este  misterio.  ||  Anticuado.  Ascenso  ó 
exaltación  á  alguna  dignidad  grande, 
como  á  la  del  pontificado.  |)  bkcta. 
Astronomía,  Distancia,  contada  sobre 
el  Ecuador  celeste ,  desde  el  pie  de  la 
declinación  de  un  astro,  al  punto  equi- 
noccial Aries,  dirigida  de  Oeste  á  £ste 
y  de  O  á  860  grados.  ||  Física,  Acción  en 
virtud  de  la  cual  un  fluido  sube  á  los 
tubos.  ||  ASRosTÁTiCA.  La  ascensión  por 
medio  ae  un  globo.  ||  Ascxiisióh  ds  la 
SAVIA.  Botánica.  Movimiento  de  la  sa- 
via hacia  las  extremidades  de  las  ra- 
mas. II  Ascensión  bel  tbonoo  t  bn  las 
BAMAS.  Su  crecimiento  en  longitud  y 
en  espesor.  ||  Ascbnsión  ó  isla  dk  la 
AsoBNsióH.  Geografía,  Una  isla  del 
Océano  etiópico,  hacia  la  parte  media 
de  Guinea,  bajo  el  10^  de  longitud  y 
el  8^^  de  latitud.  Llamóse  asi  en  me- 
moria de  que  los  portugueses  la  des- 
cubrieron en  el  día  de  la  Ascención.  \\ 
Cuadro  famoso  de  Murillo  que  se  lle- 
vó á  Francia  el  mariscal  Soult,  cuyos 
herederos  lo  vendieron  al  Museo  del 
Louvre.  en  donde  hoy  ocupa  el  centro 
del  ángulo  derecho  ae  la  sala  de  pre- 
ferencia. En  esta  acepción  suele  de- 
cirse generalmente:  "la  Ascensión  de 
Murillo. n  II  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  ascénsto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ascénsus, 


ascendido:  catalán,  ascensió;  proven- 
sal,  ascensio;  francés,  ascensión;  italia 
no,  cucensione, 

AaeeiisioiíAl.  Adietivo.  Astronotnia. 
Lo  que  pertenece  á  la  ascensión  de 
los  astros. 

Etimología.  De  ascensión:  catalán, 
ascensional;  francés.  oscensionneL 

Aseenso.  Masculino.  Subida,  ade- 
lantamiento ó  promoción  á  mayor 
dignidad  ó  empleo. 

Etimología.  Del  latín  asccnsus,  (Aca- 
demia.) 

Aaeeta.  Masculino.  El  que  hace  vi- 
da ascética. 

Etimología.  Del  griego  ¿0x17x1^  (as- 
kétés);  forma  de  áoxáo)  (askéó),  yo  me 
ejercito:  latín,  asceta;  italiano  y  cata- 
lán, asceta;  francés,  aschte. 

Aseeterlo.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Betiro  *ó  lugar  solitario  en  que 
los  ascetas  se  entregaban  á  la  contem- 
plación. II  Ebbmitobio. 

Etimología.  De  asceta:  griego  áoxTj- 
lijpM  (askétéria);  latín,  cucrtér  ton;  fran- 
cés, ascetere. 

AseétIeOy  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  personas  que  se  dedican  par- 
ticularmente á  la  práctica  y  ejercicio 
de  la  perfección  cristiana,  y  á  lo  que 
en  este  sentido  se  reflere  á  eUas;  verbi- 
gracia: vida  ascética,  libro  ascético. 

Etimología.  De  asceta:  griego  áoxT^ 
Tixóc  (askétikós);  catalán,  ascétich,  ca; 
francés,  ascétique;  italiano,  ascético. 

Aaeetlsmo.  Masculino.  Profesión 
de  la  vida  ascética.  j¡  El  celo  y  efica- 
cia con  que  se  ensalza  ó  recomienda. 

Etimología.  De  asceta:  francés,  ascd^ 
Usnie;  italiano,  ascetismo, 

Aaeianoa.  Masculino  plural  Geo^ra- 
ia.  Los  habitantes  de  la  zona  tórrida, 
os  cuales,  dos  veces  al  año,  no  hacen 
sombra  al  medio  día. 

Etimología.  Del  griego  Aoxio^ 
(áskios),  sin  sombra;  de  a  privativa,  y 
oxfa  (skia),  sombra. 

Aaeidla.  Femenino.  Zooloaia.  Mo- 
lusco desnudo,  tipo  de  una  lamilia.  [[ 
Género  de  conchas  bivalvas. 

Etimología.  Del  griego  AoxiSiov/cbftt- 
dion\  odre  pequeño;  de  doxó^  (ashós)^ 
odre:  francés,  ascidi-, 

Aaeidiáeeo.  Adjetivo.  Botánica,  Ca- 
lificación de  los  órganos  ve^etale» 
que  terminan  en  un  apéndice  ciatifor- 
me,  cubierto  de  un  opérenlo  móvil. 

Etimología.  De  ascidia. 

Aflcidiado.  Adjetivo.  Botánica.^  Ca- 
lificación de  los  órganos  que  terminan 
en  un  apéndice  elatiforme,  cubierto  de 
un  opérenlo  móvil. 

Etimología.  De  ascidia:  francés,  asci* 
dié, 

Aseidiaiio.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Parecido  á  la  ascidia. 


f¡ 


A  Bel  dio.  Adjetivo.  Ai 

Aseldloearpo.  SfaiScalmo.  Satáni- 
ca. Nombre  de  laa  hep^tic&B,  cuyo  fru- 
to se  abre  por  auparte  saperior. 

ETiMOLoof  *.  Del  griego  cUAtct'on, 
odre  peqneiio,  y  karpós,  fruto,  por  *b- 
mejanEa  de  form». 

ABcldlón.  HaBoulino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plBntaa  de  la  familia  de  las 
liqúenes.  |¡  Género  de  hoDgoi. 

STiKDLoati.  Da  lucidia. 

Aaelia.  Femenino  antionado. 
Acióa. 

Aaeisfl.  Haacnlino  plural.   Aicia- 

Aaelra.  UaaoQlÍQO.  Botánica.  Plan- 
ta. Caní  DB  sur  AndrAs. 

ETii>oi.oalA.  1.  Del  latín  táonieo  ai- 
cirum.  (Barcia.) 

2.  Del  griego  2axupov.  (Acadbhia.} 

Asaltea.  Uaacnlino  plural.  Hokta- 
aisTAa.JI  Hittoria  edeiiailica.  Herejes 
del  BÍglo  11,  toe  cuales  dansalian  alre- 
dedor de  un  odre  pequeño,  solemni- 
sando  de  e ate  modo  sna  aaambleasy 
festividades. 

En  MOLO  ai  A.  Del  griego  doxdc  (aikót), 
odre;  francés,  ancite;  catal&n,  ascitas. 

Ajielt«rlo.    Masculino    anticuado. 

UoRAiTEaiO. 

En  no  LOO  1  A.  1.  De  Mceteria.  (BAtoiA.) 
2.  Del  latín  aiceterltim;  del  griego 
t-Apiov.  (AcAnmiA.) 


Ameitl: 


e  aacitis.  Üsaae  también  co- 
mo sustantivo. 

Etiholooí*.  De  ascilii:  francéa,  ai- 

Aaeltlfl.  Femenino.  Medicina.  Acn- 
malacién  de  agua  en  el  peritoneo.  |{ 
8e  oaa  también  como  adjetivo. 

ETriior,oolA,  Del  griego  daxÍTrjí  fat- 
kitet);  de  askót,  odre;  francés,  aicile. 

Aaeleplada.  Adjetivo.  AacLRPiAi. 

Aaclepládeo,  Maaculino.  Métrica 
griega  y  ¡atina.  Especie  de  yerao  lati- 
no compneato  de  cuatro  pies,  un  es- 
S ondeo,  dos  coriamboa  y  nn  pirríquio, 
de  cuatro  piéa  y  una  cesura;  el  pri- 
mero espondeo,  el  segundo  dáctilo, 
cesura,  y  loa  doa  últimos  d&ctilos. 

EtiuolooIa.  De  cacUpiadeg:  latín,  ai- 
rl"piádeuni  carmen;  catitAn,  aidepia- 


n  nombre.  11  Médico  célebre 
¿o  la  Bitinia. 

EtiuolooIa.  Del  griego 'AmcXqmcíSi]; 
(Afktépiádés):  latin,  A»depiáde¡;  fran- 
cés,  Asdépiade. 

Aacleplss.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  granos  sedosos,  de 
ramas  largas  y  de  liojaa  semejantee  á 
las  de  la  hiedra,  aunque  más  augos- 


EriKOLoafA.  IJe  Airlrpio 
do  í  las  virtudes  mediclnaleí 

flauta:  griego  dOKXT^a;  (: 
itln,  oídépiai,  hierba  pare 
hiedra  en  las  hojas;  catalán, 
dea;  francés,  atdépiade,  mdé 

Aaeleplo.  Uasonlino.  Non 
go  de  Eaoulapio. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  '. 
(Asci'-pió>). 

Aaea.  Haacutino.  Alterad 
tftmagOj  causada  por  la  rep 

a  vómito.  II  Familiar.  Mibdi 
ABCO.  Expresión  familiar  c( 
manifiesta  que  una  cosa  ea  d 
ble.  II  Haombaboob.  Frasefam 
cer  afectadamente  despre 
justificado  de  aignna  cosa. 

EnHOLoofA.  Del  griego  al 
peía,  fealdad.  (AcADBHiA.) 

Ase  A  balo.  Masculino.  Bot- 


EtimolooIa.  Del  griego 
y   botoi,   montón   redondo  d 
francés,  aicoboie, 

A  sed  el  to.  Uaacnlino.  Botó 
ñero  de  hongo  parásito  mior 
que  se  deearrolla  en  las  hoj 
gunoa  árboles. 

EtimolooIa.  Del  griego  at> 
y  kyloi,  celdilla,  recpptioulo. 

AscodrSKlMa.  Maaculinc 
Historia  edesiáitica.  Herejei 
glo  II  que  rechazaban  el  ni 
sacramentos,  y  que  ae  llama 

EtiholooIa.  De  lucitiu.- latir 

gltce;  francés,  atcodrutes,  ase 

AsoodmpttsB.    Maeculinc 

AsOODROOITAa. 

Aaefihro.  Maaculino.  Bote 
ñero  de  hongos  del  orden  de 
oedineas. 

Etiholooía.  Del  griego  si' 
y  phoróí,  portador:  francés,  < 

Afleovastr*.  Masculino. 
Género  de  inaeotos  icneumói 

EnHOLOOlA.  Del  griego  as\ 
y  gaster,  vientre,  por  seme 

Asco  Has.  Femenino  plni 
miedade»  griegas.  Fiestas  que 

Etiuolooía.  Del  griego  tul 

Asc«ma.  Femenino.  Anatm 

TB  Oí  VailITS. 

EnuoLosíA.  Del  griego  oiftós,  odre, 
y  kont?,  cabello,  francés,  oseóme. 

Aflcender.  Activo  anticuado.  Es- 
coNnsB.  Ij  Beci proco  anticuado.  Escoh- 
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Aff  eomdldo  (bm).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. A  JI8CONDXDAS. 

A^condimlente.   MasoTÜino    anti- 
cuado. ESOOMDBUO. 

AveondredJJo.  Masculino  anticua- 
do. ESCOHDRIJO. 

AiieondrIJo.  Masculino  anticuado. 

BSCOKDBIJO. 

Aaeoroaot  mu  Adjetivo  anticuado. 

ASQUBROSO. 

Aaeosldad.  Femenino  anticuado. 
Lia  podre  é  inmundicia  que  mueve  á 

«SCO. 

Aseo0Oy  sa.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  causa  asco. 

Aaeoapóreoy  rea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  al  ascósporo. 

Aeeéaporo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos  cuya  cabeza  se  pa- 
rece 4  una  bota  de  vino. 

Etimología.  Del  griego  askós,  odre, 
y  spora,  grano:  francés,  ascospore, 

Aaereo,  ere».  Adjetivo.  £1  natural 
de  Ascra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  aldea 
de  Beocia. 

Etimolooía.  Del  latín  a^craeus,  (Aca- 

DBMIA.) 

Aaerlbir*  Activo  anticuado.  Abs- 

OBIBIR. 

Etimolooía.  Del  latín  ascrlhére  y  ad- 
scribere,  añadir  á  lo  escrito,  escribir 
debajo;  de  ad,  cerca,  y  scribere,  escri- 
bir. 

AaerlptleloB.  Masculino  plural. 
Fettdalismo,  Nombre  que  dieron  los 
godos  &  unos  siervos  rústicos  de  cu- 

Í'as  vidas  y  haciendas  eran  Arbitros 
os  señores. 

Etimología.  Del  latín  ascriptiltuSj 
.admitido,  forma  adjetiva  de  ascriptus, 
participio  pasivo  de  ascríbére,  escri- 
bir. 

ABena.  Femenino.  Cualquier  mate- 
ria encendida  y  penetrada  del  fuego, 
BBASA.  II DB  OBO.  Exprcsión  metafóri- 
ca que  se  usa  para  denotar  una  cosa 
que  orilla  y  resplandece  mucho.  ||  ¡As- 
cuas! Interjección  jocosa  con  que  se 
manifiesta  algún  dolor,  ó  la  extrafie- 
za  que  causa  alguna  cosa.  ||  Estab  bb 
ASCUAS.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Estar  inquieto,  sobresaltado.  ||  Sacab 

BL  ASCUA  o  BBASA  COM  LA  MANO  DBL  GATO 

Ó  CON  MANO  AJBBA.  Frasc  metafórica  y 
familiar  que  se  aplica  al  que  se  vale 
de  tercera  persona  para  la  ejecución 
de  aquellas  cosas  de  que  puede  resul- 
tarle algún  daño  ó  disgusto. 

Aaeuso.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. A  BZCUSO. 

Etimología.  Del  lAiin  absconsuSf  par- 
ticipio pasivo  de  abscondére,  esconder. 

Asehemia.  Femenino.  Astronomía 
antigua.  La  estrella  Poción. 

Etimología.  Del  &rabe  ax^ánil. 


Asdrúbal.  Masculino.  Historia  anli" 
gua.  Nombre  de  varios  generales  car- 
tagineses. 

Etimología.  Del  latín  AsdrObal. 

AaeadAinente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aseo. 

Etimología.  De  aseada  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  asseadanient. 

Aseado^  da.  Adjetivo.  Limpio ,  cu- 
rioso. 

Etimología.  De  asear:  catal&Ut  as- 
seat,  da. 

Aaeadary  tsu  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  asea. 

AaeaiBienta.  Masculino  anticuado. 

ASBO. 

Asear.  Activo.  Adornar,  componer 
&  alguna  persona  ó  cosa  con  curiosi- 
dad y  limpieza,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  aaeo:  catalán,  assear. 

Aséela.  Masculino  anticuado.  £1 
que  sigue  á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  ass^a  y  adsé- 
da,  forma  de  asséqui;  de  od,  cerca,  y 
séqaiy  seguir. 

AaeeveióB.  Femenino    anticuado. 

CONSBCUCIÓH. 

Etimología.  Forma  sustantiva  del 
latín  assScüiuSf   obtenido,  participio 

f»asivo  de  asséqui,  obtener;  del  bajo 
atin  casecütío, 

Aseeliador^  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  pone  asechanzas. 
Aaeehadura.  Femenino  anticuado. 

ASBCHANZA. 

Aseeltamleiite.    Masculino.    Asb- 

GHABZA. 

AaeehaBLB».  Femenino.  Engaño  ó 
artificio  para  hacer  algún  daño  k 
otro.  Usase  más  comúnmente  en  plu- 
ral. 

AaeelMur.  Activo.  Poner  ó  armar 
asechanzas.  |l  Usase  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Prefijo  os,  por  ad, 
corea,  y  echar:  ad^echar,  as-echar.  (Bab- 

CIA.) 

2.  Del  latín  assectári,  ir  al  alcance 
de  otro;  de  ad,  á,  y  sectaria  seguir. 
(Academia.) 

Aseelfto.  Masculino  anticuado.  Asb- 

CHABZA. 

Aseelftoao,  sa.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  á  lo  dispuesto  con 
asechanzas  ó  lo  que  es  propio  para 

ellas. 

Aaed.  Masculino.  Alquirnia.  El  oro. 

Etimología.  Del  áraoe  osad,  león: 
francés,  ased. 

AsedadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  en 
la  suavidad  parece  seda.  Dlcese  co- 
múnmente del  cáñamo  ó  lino  cuando 
está  bien  rastrillado. 

Asedar.  Activo  anticuado.  Mover 
ó  sacar  de  su  lugar.  ||  Provincial.  Po- 
ner el  cáñamo  ó  lino  como  la  seda. 
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ÜTiKOLOOíA.  De  a  privativa  y  9edá- 
re,  estar  quieto.  (Aoadbmia.) 

AB«diador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  asedia. 

Etimología.  De  asediar:  latín,  obseS' 
»or;  bajo  latín,  assediátor;  italiano, 
as$edi€Uore;  francés,  a^iégeant. 

Asediar.  Activo.  Bloqübab. 

Etiiíoloqía.  Del  latín  obsidere,  cer- 
car por  todos  lados,  circularmente; 
de  ob,  delante,  en  torno,  y  sidére,  tema 
frecuentativo  de  sedere^  sentarse:  bajo 
latín,  assediáre;  italiano,  assediare; 
francés  del  siglo  xi,  aseger. 

Asedio.  Masculino.  Bloqubo. 

Etimología.  De  asediar:  latín,  obsU 
dio;  bajo  latín,  assédium;  italiano, 
assediamento,  assedio;  francés,  assiege" 
ment;  catalán  anticuo,  assetje, 

Aaedot.  Femenino.  Historia  Sagra- 
da, Ciudad  de  los  amorreos.  ||  Otra  de 
la  tribu  de  Bubén. 

Etimología.  Del  griego  'Aotdd>d.  'Ao- 
déd  (Ásedód,  Asddd):  latín,  Asedod, 

Aseglararse.  Becíproco.  Belajarse 
el  clérigo  ó  religioso  en  la  perfección 
de  su  estado,  portándose  y  viviendo 
como  seglar. 

Aseirnlr.  Activo  anticuado.  Conse- 
guir ó  alcansar. 

Etimología.  Del  latín  as«¿f(7ui,  lograr 
lo  que  se  anhela. 

Ases^indar.  Activo.  Bepetir  algún 
acto  con  inmediación  al  primero,  ó 
con  otro  intermedio. 

Etimología.  De  a  y  segundo, 

Aseiruraelén.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  asegurar,  y  la  misma 
seguridad.  ||  Seoübo,  por  el  contrato 
para  asegurar  en  el  comercio  el  ries- 
go de  naufragio,  incendio  ú  otra  con- 
tingencia semejante. 

Asevmradamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Segübambktb. 

Etimología.  De  asegurada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  assegurada- 
ment,  sin  duda:  francés  assurément, 

AseiruradOy  da.  Adjetivo.  Sbgüro. 

Etimología.  De  asegurar:  catalán, 
asspgurat,  da;  francés,  assuré;  italiano, 
assicurato. 

AseiToi^dor.  Masculino.  El  que  ase- 
gura. Dícese  comúnmente  del  que  res- 
ponde, mediante  cierto  interés,  del 
riesgo  que  pueden  correr  algunas  co- 
sas ó  mercancías. 

Etimología.  De  asegurar:  bajo  latín, 
assecuratores;  catalán,  assegurador,  a; 
italiano,  assicuraiore. 

Aseiriuramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  asegurar.  I|  El  seguro  ó  salvo- 
conducto. 

Etimología.  De  asegurar:  cata- 
lán, assegurartient,  asseguransa;  fran- 
cés, assurance;  italiano,  assiouramento, 
assicuranza,  assicurazione. 


Aseprvraiuia.  Femenino  anticuado. 
Seguridad,  resguardo. 

Aseirmrar.  Activo.  Dar  firmeza^  ó 
seguridad  á  alguna  cosa  material 
para  preservarla  de  ruina  ó  hacer  que 
se  mantenga  en  el  lugar  donde  se  |K>- 
ne;  verbigracia:  abbgubab  el  edificio, 
ASKGDBAB  el  clavo  CU  la  pared.  ||  Co- 
mercio, Besponder  el  asegurador,  me- 
diante el  precio  ó  premio  convenido 
en  la  pólixa,  de  todos  ó  de  aleunos  de 
los  riesgos  y  dafios  que  pueaen  reci- 
bir en  el  mar  los  caudales  ó  mercade- 
rías embarcadas,  y  los  buques  en  que 
se  conducen.  También  se  aseguran 
del  riesgo  de  incendio  ú  otras  contin- 
gencias las  casas,  los  almacenos,  las 
cosechas,  etc.  ||  Poner  en  lugar  sega- 
re. Dícese  más  comúnmente  de  las 
Sersonas  por  ponerlas  en  prisión.  M 
[etáf  ora.  Afirmar  ó  dar  seguridad  de 
la  certesa  de  lo  que  se  refiere.  B  Metá^ 
fora.  Preservar  ó  resguardar  de  daño 
á  las  personas  y  las  cosas,  defender- 
las y  estorbar  que  se  pasen  á  poder 
de  otro;  verbigracia:  asegubab  el  rei- 
no de  las  invasiones  enemigas.  ||  Me- 
táfora. Dar  firmeza  ó  seguridad  con 
hipoteca  ó  prenda  que  haga  cierto  el 
cumplimiento  de  lo  que  se  contrata, 
usase  como  recíproco.  I|  Marina,  Ama- 
BBAB,  en  su  primera  acepción. 

Etimología.  De  a  y  seguro:  catalán, 
assegurar,  forma  provenzal;  francés, 
a«5urer;  italiano,  ctssecurare,  assicurare* 

A  Beldad.  Femenino.  Escolástica, 
Existencia  por  sí,  como  la  de  Dios. 

Etimología.  Del  latín  a,  preposición 
de  ablativo,  que  significa  por,  y  se, 
ablativo  de  sui,  sibi:  francés,  aséite\ 

Ásela.  Masculino.  Zoología,  Ghénero 
de  crustáceos  del  orden  de  los  isópodos. 

Etimología.  Del  latín  asséíaf  diminu- 
tivo de  asina,  borrica:  francés,  asdle,, 

Aselarse.  Becíproco.  Acomodarse 
las  gallinas  y  otros  animales  para  pa- 
sar la  noche. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  sala, 
asiento.  (Aoadbmia.) 

Aselirotrlpsla.  Femenino.  Medicina, 
Onanismo  en  las  mujeres. 

Etimología.  Del  griego  ¿loeXydg 
(aseigósf,  lascivo,  libidinoso,  y  w^^ 
(tripsis),  fricción,  frotamiento:  fran- 
cés, aselgotripsie, 

Asélldos.  Masculino  plural.  Zoolo^ 

?ia.  División  de  los  crastáceos  que 
iene  por  tipo  el  género  ásela.  I|  Adie- 
tivo  singular.  Que  se  parece  al  ásela* 

Etimología.  De  a^ela:  francés,  aséLi- 
des, 

AseMi.  Femenino.  Historia  Sagrada, 
Ciudad  de  la  tribu  de  Simeón. 

Etimología.  Del  latín  Asem, 

AseMiblado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Sbmbjaktb. 
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EtzmolooIa.  De  a9emblar: catalán 
antiguo,  (usentblat,  da;  provenzal,  as- 
seniblatf  ctseniblai;  francés,  assertiblé; 
italiano,  asseniblato;  lB,tin^  adsimüláttis; 
asemejado. 

ABeublar.  Neutro  antionado.  Te- 
ner  semejanza,  parecerse  una  cosa  á 
otra.  Hállase  también  usado  como  re- 
ciproco. 

ErtMoi^ooiA.  Del  sánscrito  sama, 
junto:  griego  ¿(ík  /sama';  latín,  stmtil, 
juntamente;  simulare,  reproducir;  os- 
similáre,  asemejar,  y  extensivamente, 
reunir  cosas  de  igual  naturaleza;  ca- 
talán antiguo,  íusembtar,  asemejar; 
francés,  asHeniUer;  italiano,  assenibla- 
re,  assenibiare, 

Aaeaicjar.  Activo.  Hacer  alguna 
cosa  con  semejanza  á  otra.  Usase  tam- 
bién como  reciproco,  por  pabkosksi. 

Etimología.  1.  De  a  y  semejar,  (Bab- 

CIA.) 

2.  Del  latín  assimüáre,  ad,  á,  y  simt' 
lis,  semejante.  (Acausiiia.) 

Aaemno.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros. 

EtiiiologÍa.  Del  griego  aprivatiya, 
no,  y  semnós  (otuvd^),  verdadero. 

Asen e lo*   Masculino   anticuado. 

ASBMJO. 

Asendereado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  camino  trillado  ó  frecuenta- 
do. II  Metáfora.  La  persona  agobiada 
de  trabajos,  perseguida,  sin  amparo. 

Aseudereador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  asenderea. 

Asendereadura.  Femenino.  Asm- 

nSBEAIIIEXTO. 

Aaendereaaileato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  asenderear. 

Asenderear.  Activo.  Perseguir  á 
alguno,  haciéndole  salir  de  los  cami- 
nos y  andar  fugitivo  por  los  sende- 
ros. Ü  Hacer  ó  abrir  senda. 

EtimolooJa.  De  a  y  senderear, 

Aaenirladnra.  Femenino.  Marina, 

SlBOLADURA. 

Aeenirlar.  Neutro  anticuado.  Sim- 
óla a. 

Asen  Je.  Masculino  anticuado.  A  jxx- 
jo. 

Asenslo.    Masculino   anticuado. 

ASBVJO. 

Asenso.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  asentir.  ||  No  bab  asbvso. 
Frase.  No  dar  crédito. 

BTiMOLoeiA.  Del  latín  assénsus,  tte, 
simétrico  de  ass*''nsuSf  asentido. 

Asentaelén.  Femenino  anticuado. 
Adulación  ó  lisonja. 

EtimolooIa.  De  asentir:  latin,  assen^ 
iáttOf  lisonja;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  assi'niáiwt,  participio  pasivo 
de  assfviáre  y  aifsenwri^  lisonjear;  fre- 
cuentativo de  assentWi,  asentir. 

Asentada  (ns  un  a}.  Modo  adverbial 


familiar  que  significa  de  una  ves,  sin 
levantarse.  Comúnmente  se  dice  para 
ponderar  lo  mucho  que  alguno  ha  co- 
mido; verbigracia:  db  üka  asentada 
se  comió'  medio  carnero.  )|  A  asenta- 
bas.  Modo   adverbial  anticuado.   A 

ASENTADILLAS. 

Etimología.  De  aseiUado:  catalán, 
oss^ntacfa. 

Asentadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Llana  y  terminante- 
mente. 

Etimología.  De  asentada  y  el  sufijo  * 
adverbial  mente:  catalán,  assentada- 
ment,  con  reposóos  decir,  con  asipnto. 

Asentaderas.  Femenino  plural  fa- 
miliar. Las  nalgas. 

AsentadUlas  (1).  Modo  adverbial 
que  se  dice  del  que  va  sentado  en  una 
caballería  con  ambas  piernas  á  un 
lado,  como  suelen  ir  las  mujeres. 

Asentado»  da.  Adjetivo.  Se  dice  de 
los  pueblos,  por  situado,  fundado  ó 

Slantado.  |  Sereno,  tranquilo,  sosega- 
o,  juicioso. 

Etimología.  Del  latin  adsesstis  j  as- 
sessuSf  participio  pasivo  de  adsídere  y 
assídére,  asentar:  catalán,  assentat,  do; 
assegiU,  da;  francés,  assis;  italiano,  os- 
seduto. 
Asentador.   Masculino.  £1  oficial 

Sue  sienta  las  piedras  de  sillería.  || 
[ierro  cuadrilongo  con  boca  de  ace- 
ro cuadrada,  que  sirve  á  los  herreros 
para  suavizar  la  aspereza  que  en  las 
molduras  de  hierro  dejan  los  otros 
instrumentos  con  que  se  forman.  |j  db 
BE  AL.  Anticuado,  fil  que  tenia  á  su 
cuidado  acuartelar  ó  alojar  un  ejér- 
cito. 

Etimología.  De  asentar:  catalán,  as- 
sentador,  a;  anotador;  el  que  asienta  ó 
coloca  alguna  cosa. 

Asentadnra.  Femenino  antícuado. 
AsbmtamibiITO. 

Asentamlents.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  asentarse.  R  Metáfo- 
ra. Juicio^  cordura.  |J  Anticuado.  Si- 
tuación ó  asiento.  |  Anticuado.  Sitio, 
solar.  II  Forense.  La  tenencia  ó  pose- 
sión que  da  el  juez  al  demandador  de 
algunos  bienes  del  demandado,  por  la 
rebeldía  de  éste  de  no  comparecer  ó 
de  no  responder  á  la  demanda,  ¡f  Es- 
tablecimiento. II  Anticuado  metafóri- 
co. Asiento.  I  bbal.  Anticuado.  Aloja- 
miento de  ejército. 

Etimología.  De  asenlar;  catalán, 
assmtament. 

Asentar.  Activo.  Poner  á  uno  en 
alguna  silla,  banco  4  otro  asiento.  |) 
Presuponer  ó  hacer  supuesto  de  alguna 
cosa.l  Afirmar,  dar  por  cierto  algún  he- 
cho. I  Ajustar  ó  hacer  algún  convenio 
ó  tratado.  |  Anotar  ó  poner  por  escrito 
alguna  especie  para  que  conste.  ||  Po- 
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ner  ó  colocar  algana  cosa  de  manera 
que  permanesoa  firme.  K  Forense;.  Po- 
ner al  demandador  en  posesión  de  al- 
éennos bienes  del  demandado,  por  la 
rebeldía  de  éste  en  no  comparecer  ó 
no  responder  á  la  demanda.  ||  Anti- 
cuado. Poner  ó  colocar  á  al^^uno  en 
serTiclo  de  otro.  ||  Anticuado.  Impo- 
ner ó  situar  alguna  renta  sobre  bienes 
raices  ó  fincas.  |  Neutro.  Venir  bien 
una  cosa  con  otra,  como  los  adornos 
da  un  vestido  i  su  color,  jj  Metáfora. 
Se  dice  de  los  empleos  ó  dignidades, 
cuando  recaen  en  sujetos  beneméri- 
tos. Usase  más  comúnmente  como  re- 
cíproco. II  Hablando  de  las  aves,  pa- 
rarse, detenerse  en  algún  sitio  ó  lu- 
gar después  de  volar. 

Etimología.  Del  latín  adstdére, 
a$sídére;  de  ad,  cerca,  y  sidére,  tema 
ñrecuentativo  de  sédére^  sentar:  cata- 
lán, asseárer,  absentar;  francés,  a$seoir; 
italiano,  assedere. 

AaentlBieato.  Masculino.  Asenso, 
consentimiento. 

Etimología.  De  asentir:  catalán, 
assentiment;  provenaal,  assentiment  y 
oisintenien;  francés,  assentiment  y  os- 
$éntenient;  italiano,  catentimentOf  os- 
$ensione. 

Asentir.  Neutro.  Convenir  en  el 
juicio  con  otro,  ser  de  un  mismo  dic- 
tamen. 

Etimología.  Del  latín  atsentire,  cu- 
$e7itiri;  de  as,  por  ad,  cerca,  y  sentiré^ 
sentir;  francés  y  catalán,  assentir;  ita- 
liano, assentire. ' 

Asentista.  Masculino.  El  oue  hace 
asiento  ó  contrato  con  el  gopierno  ó 
oon  el  público  para  la  provisión  ó  su- 
ministro de  víveres  del  ejército,  pre- 
sidios, etc. 

Etimología.  De  caiento,  refiriéndose 
al  asiento  de  las  cuentas:  catalán,  04- 
sentista;  francés,  assentiste, 

Aseftalar.    Activo   anticuado.   Sb- 

tALAR. 

Etimología.  De  a  y  señal:  catalán, 
assenyalar. 

Aseo.  Masculino.  Limpieza,  curio- 
sidad. 

Etimología.  1.  Del  latín  asseum,  el 
lugar  destinado  en  el  bafio  para  su- 
dar. (Babcia.) 

2.  ¿Del  latín  assidütís,  diligente,  cui- 
dadoso? (ACADBMIA.) 

Asequl.  Masculino.  Cierto  derecho 
que  se  pagaba  en  Murcia  de  todo  ga- 
nado menor,  en  llegando  á  cuarenta 
cabezas. 

Etimología.  Del  árabe  az-zecá,  az- 
zequi,  con  igual  significación. 

AseqnlblUdad.  Femenino.  Posibi- 
lidad de  consegnir. 

Asequible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
conseguirse  ó  alcanzarse. 


Etimología.  1.  De  asecueión:  cata- 
lán, assequiUe.  (Basgia.j 

2.  Del  latín  assequibtlis;  de  asséqui, 
conseguir,  obtener.  (Acadimia.) 

Aser.  Masculino.  Máquina  de  gue- 
rra do  los  romanos,  igual  al  cuervo. 

Etimología.  Del  latín  asser,  asséris^ 
forma  sustantiva  de  asserére,  defen* 
der;  de  ad,  cerca,  y  serere,  combatir. 

Asereién.  Femenino.  Afibmaoióv. 

Etimología.  De  aserto:  latín,  asser- 
tío;  catalán,  asserció;  francés,  asser^-^ 
tion;  italiano,  asserzione, 

Aseremar.  Activo  anticuado.  Lo 
mismo  que  serenar.  Usábase  también 
como  recíproco. 

Aserpenteado.  Adjetivo.  Blasón, 
Que  termina  en  cabeza  de  serpiente, 
tratándose  de  escudos. 

Etimología.  De  a  y  serpenteado. 

Aserrable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  aserrado. 

Aserradero.  Masculino.  El  paraje 
donde  se  asierra  la  madera  u  otra 
cosa. 

Aserradiao,  msu  Adjetivo  <^ue  se 
aplica  á  la  madera  proporcionada 
para  la  sierra. 

Aserrada,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
parecido  á  la  sierra. 

Aserrador.  Masculino.  El  que  asie> 
rra. 

Aserradura.  Femenino.  El  corte 
que  hace  la  sierra  en  la  madera  ó  la 
parte  donde  se  ha  hecho  el  x^orte.  || 
Flnral.  Las  partes  menudas  que  la 
sierra  va  sacando  de  la  madera.  ||  Asa- 

BHÍH  ó  SBBRÍN. 

Aserraotiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  aserrar. 

Aserrar.  Activo.  Cortar  ó  dividir 
con  sierra  la  madera  ú  otra  materia. 

Etimología.  De  a  y  serrar. 

Aserrín.  Masculino.  Asrbbai>itbas. 

Asertivamente.  Adverbio  de  modo. 
Apibmativambvtb. 

Etimología.  De  asertiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Asertivo,  va.  Adjetivo.  Afibmativo. 

Etimología.  De  aserto:  catalán,  os- 
sertiu,  va;  francés,  assertif. 

Aserto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  asegurar.  ||  Mas- 
culino. AsBRCióH.  II  Filosofía,  Apirma- 

CIÓH. 

Etimología.  Del  latín  assertum,  su- 
pino de  asserére;  compuesto  de  ctd, 
tendencia,  y  serére,  enlazar,  unir,  dis- 
poner: catalán,  as's^r^,  afirmación, 
afirnxacióf  que  es  el  sentido  filosófico. 

Asertar.  Masculino.  Feadalfsmo,  £1 
juez  que  mediaba  en  los  desafios. 

Etimología.  De  aser:  latín,  assérlor, 
defensor. 

Asertorio.  Adjetivo.  Yéase  Juba- 
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ETiMOLOof  A.  De  cierto:  latín,  asserto- 
riu4,  lo  perteneciente  al  defensor  de 
ia  libertad;  oatal&n|  cusertorL 

Asesar.  Neutro.  Adquirir  seso  ó 
cordura.  ||  Quien  á  treinta  no  asesa, 
MO  compsabI  dehesa.  Véase  Dehesa. 

Etimología.  De  a  y  seso:  italiano, 
assennare, 

Asealnar.  Activo.  Matar  alevosa- 
mente.  ||  Met&fora.  Engañar  ó  hacer 
traición  á  alguna  persona  que  se  fia- 
ba de  quien  la  hace. 

Etimología.  De  asesino:  catalán,  as- 
iiessinar;  francés,  assassiner;  italiano, 
(usassinare, 

Asealaato.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  asesinar. 

Etimología.  De  asesinar:  catalán  an- 
tiguo, assessinament;  moderno,  assessi- 
nat;  francés,  assassinaX;  italiano,  assa»- 
sinaniento. 

AseslMo.  Masculino.  El  que  mata 
alevosamente,  y  en  especial,  si  es  pa- 
gado por  otro. 

Etimología.  Del  árabe /iaax»ia;tn, 
plural  haxxax.  El  <^ue  hace  uso  de  la 
bebida  ó  eloctuario  narcótico  hecho 
de  polvo  de  las  hojas  de  cáñamo:  del 
francés,  assassin. 

Asesor,  rs.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  da  consejo  á  otro  para  al- 
guna cosa.  II  Forense.  El  letrado  con 
quien  se  acompaña  el  juez  lego  para 
proveer  y  sentenciar  en  las  cosas  de 
justicia. 

Etimología.  Del  latín  asséssor,  asses- 
sóris,  forma  agente  de  assessus,  parti- 
cipio pasivo  de  assidére;  compuesto  de 
as,  por  ad,  cerca,  y  sidére,  tema  fre- 
cuentativo de  sfdére,  sentarse:  cata- 
lán, asséssor,  forma  provenzal;  fran- 
cés, assesseur;  italiano,  assessore. 

Asesorado.  Adjetivo.  Forense,  Epí- 
teto del  juez  acompañado  de  asesor. 

Asesoramlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  asesorar  ó  asesorarse. 

Asesorar.  Activo.  Dar  consejo  ó 
parecer.  |]  Becíproco.  Tomar  asesor  el 
juez  lego  para  proveer  y  sentenciar 
con  su  acuerdo.]]  Aconsejarse. 

Etimología.  De  asesor:  catalán,  os- 
sessorarse. 

Asesoría.  Femenino.  El  empleo  ó 
cargo  de  asesor.  ||  El  estipendio,  de- 
rechos ú  honorarios  que  se  pagan  al 
asesor. 

Etimología.  De  asesor:  catalán,  as- 
sessoria;  francés,  ansessorat, 

Asesorial.  Adjetivo.  Concerniente 
al  asesor. 

Etimología.  De  asesor:  catalán,  as- 
Messorial;  francés,  assessorial.ale, 

Asestadero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Sesteadero. 

Asestador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  asesta. 


Etimología.  De  asestar:  italiano,  as- 
sesiatore. 

Asestadura.  Femenino.  La  acción 
de  asestar. 

Asestamlemto.  Masculino.  Asesta- 
dura. 

Asestar.  Activo.  Apuntar  ó  dirigir 
el  tiro  de  cañón,  flecha  ú  otra  arma  á 
palote  determinada.  ||  Metáfora.  Hacer 
tiro,  intentar  hacer  algún  daño  á  otro, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  italiano  assestare, 
poner  en  orden,  situar  bien;  del  latin 
sistére,  colocar.  (Academia^ 

Asetador*  Masculino.  Hierro  cua- 
drilongo y  de  media  cuarta  de  largo, 
cuya  boca  tiene  figura  diagonal:  sirve 
á  los  herreros  para  suavizar  la  aspe- 
reza que  en  las  molduras  del  hierro 
dejaron  los  otros  instrumentos  cap 
que  se  formaron. 

AaeTeraelém.  Femenino.  La  acción 
de  aseverar. 

Etimología.  Del  latín  asseverátXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  asseve- 
rátus,  aseverado:  catalán,  asseveradó; 
italiano,  a^severazione,  asst*verama, 

AsoTeradantente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  aseveración. 

Etimología.  De  aseverada  y  el  sufijo 
adverbial  nwnte:  latin,  a^évéranter, 
asevérate;  catalán,  asseveradament, 

Aseverador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  asevera. 

Aseveraailento.  Masculino.  Aseve- 
ración. 

Asevéramela.  Femenino  anticuado. 
Aseveración. 

Aseverante.  Participio  activo  de 
aseverar. 

Aseverar.  Activo.  Afirmar  ó  asegu- 
rar lo  que  se  dice.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latín  asseveráre; 
compuesto  de  as,  por  ad,  cerca,  y  seve- 
ráre,  forma  verbal  de  severas,  severo: 
catalán,  asseverar, 

AsexOf  xa.  Adjetivo.  Zoología,  Cali- 
ficación de  los  vegetales  que  carecen 
de  sexo. 

Etimología.  De  a  privativa ,  sin ,  y 
sexo, 

AsfkliÓB.  Masculino.  Mitoloffia.  So- 
brenombre que  se  dio  á  Neptuno. 

Etimología.  Del  griego  doqpáXto^  (as- 
phálios),  el  que  establece,  forma  agen- 
te de  aa9aAXfD  (asphalLó),  establecer, 
afirmar. 

Asfkltado,  da.  Adjetivo.  Cubierto 
de  asfalto,  como  caite  Asfaltada, 

AsAsltar.  Activo.  Bevestir  de  asfal- 
to pavimentos,  paredes,  etc. 

Asfáltieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  está 
revestido  de  asfalto. 

Asfklto.  Masculino.  Betún  sólido, 
lustroso,  bastante  quebradizo^  de  co- 


ndo  en  Ub  ^goaa  del 
ú  Asf&ltico,  en  Judí 
T  este  motivo.  Be  c 

i  míganos  barnices  y 
DirntosA  sneloade  itzo- 

Del  ft:riego  'AotpaXTÍTíje 
mnr  Maorto-  aatpaXioc 
in  de  la  Judea,  masa 
TS  en  las  orilla b  y  cer- 
mar:  latín,  Aiphaltiies, 
};  atphaituí,  el  betúo; 
;  francas,  <up]iaUe;  pro- 

>.  AdjotiTO.   Mediana. 
e  &  la  Asfixia. 
enyao.   Medicina.   Sub- 
^Fpiraciún  y  estado  de 

esttangnlaciún,  por  la 

rivativaí 

aláu,   aiftgía;  francés, 

lo,  tu^tiu. 

i.  Adjetivo.  El  qne  pa- 


1  asfixiar:  i 
iiifitsialo. 


lo.  Prodn- 
efixia,  ocasionando  la 
lio  de  ella,  Dease  tam- 
proco.  Sofocarse,  abo- 

)e  asfixia:  francés,  at- 

>,  asfiíiiiire. 

.    Adjetivo.    Medicina. 

le  aífixia:  francés,  oí- 

Uaiciilino.    Botánica. 

Del  griego  áafíSíí.0( 
in.  osphódétu» ,  al  ga- 
dicinal;  latin  técnico, 

loiun,'  italiano,  asfodi- 

te  de  subjuntivo  irre- 


o  de  modo.  De  esta  ó 

<  manera,  de  este  ó  de 

.'erbio  afirmativo  qne 

:bo  si-r,  como  por  ejom- 

es  A8l.  II  Adverbio  de 

deseo,  como:  abI  fuera  yo  santo. !|Par- 

ticipio  causal,  que  vale   foh  lo  cdal. 

Da  BCERTE  Qui.  Cfomünmente  lleva  nn- 

tepoesta  ia    conjunción    y.  ']  Cuando 

precede  inmediatamente  41apBiUca- 


la  disolución.  Pero  cuando  la  partícu- 
la eonio  se  coloca  en  el  segunao  extre- 
mo de  la  comparación,  abI  vale  lo 
mismo  que  tanto.  j|  También ,  igaal- 
monte.  B  Interjección  que  equivale  k 
ojal!.  Lo  común  es  manifestar  con 
ella  maloa  desoos;  verbigracia:  ASt  tm 
aboques:  así  tb  uatih.  |[  Ast,  abI,  Ad- 
verbio de  modo  con  que  se  denota  la 
medíanla  de  alguna  cosa.  ||  Asi  covo. 
Luego  que,  al  punto  que;  verbigra- 
cia: ABÍ  COMO  amaneció,  se  di6  la  ba- 
talla. |1  Asi  cono  ABl.  De  cualquiera 
suerte,  de  todoB  modos.  [jAsI  Diostk 
Fra- 


.1*,  etc. 

.  Conju: 


se.  Tóase  DioB.  II  Así  QUK.  Conjunción 
casual  que  cnrrcspotide  k  roa  lo  cual, 
SI  buebte  que.  Eb  frecuente  en  los  au- 
tfires  antiguos.  j|  Adverbio  de  tiempo. 
Lué^o,  inmediatamente  que;  verbi- 
gracia: ABÍ  QDR  llegó  la  noticia,  así 
QUE  salió.  II  Asi  iiuB  así,  asI  cono  ASI. 

üAsi     QUE     AlA,     ó     ASt     QUE     ABADO.    Ex- 

presióu  familiar  que  se  uaa  regular- 
mente con  los  verbos  Si>r,  dar  y  tener, 
y  vsle  tanto  como  ai  se  dijese:  lo  mis- 
mo importa  de  oh  modo  <ijik  de  otro; 
verbigracia:  lo  mismo  es,  lo  mismo 
tiene,  ó  lo  mismo  so  me  de  da  abI  «db 
abA,  ú  abI  que  abado.  II  ¡CÓHO  Asfl  Ex- 
presión de  estrañeza  ó  admiración 
que  se  nsa  cuando  ae  ve  ú  oye  alguna 
cosa  no  esperada. 

EtiEOLoaiA.  Del  latia  ad  pie,  que  va- 
le tanto  como  en-n3i,  de  este  ó  del  otro 
modo;  italiano,  con  f cu n-sic).- francés, 
airci,'  catal&n,  aai;  portugués,  atñni. 

Asia.  Femeniao.  Geo;ríifia.  Ra  la 
mayor  de  las  cinco  partes  en  que  »« 
Helia  dividido  nuestro  globo,  pnes 
abarra  una  extensión  superficial  da 
43  millones  do  kilómetros  cuadrados 
próximamente,  y  su  población  se  ha- 
ce ascender  4  726  millones  de  babitan- 
tes,  si  bien  estos  cálculos  adolecen, 
por  muchas  raiones,  de  notoria  inse- 
guridad. Está  comprendida  entro 
los  30°  Este  y  167  Oeste  de  longitud, 
y  entre  los  1°  y  78  de  latitud  Norte. 
Tienn  por  límites:  al  Norte,  el  Océano 
Pacífico;  al  Sur,  el  Océano  Indico,  y 
al  Oeste,  la  Europa,  el  Meditetrineo, 
el  istmo  de  Sw:  y  el  mar  Eojo. 

EtiholooIa.  Del  griego  'Aelce  ¡Asía', 
ninfa,  hija  del  Océano  y  de  Tetis.  es- 
posa de  Jafet:  italiano,  Atia;  francés, 
Jiíe;  catalán,  Atiiii. 

Aalalla.  Femenino.  Medicina.  Falta 
de  saliva. 

EtiholooIa.  De  a  privativa,  sin,  y 
liálon  (aLcíXov),  saliva;  francés,  asialie. 

Aslan«,  na.  Adjetivo.  AsiItico. 

EiiHOLoaÍA.  Del  latin  asidnut. 
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AsIareAdo.  Mascttlino.  £1  cargo  y 
dignidad  del  asiarcha. 

Aslareha.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Magistrado  que  presidia  &  los 
juegos  sagrados  que  celebraban  en 
común  las  ciudades  ^rie^as  del  Asia, 
sometidas  á  la  dominación  griega.  || 
£1  supremo  sacerdote  entre  los  asiáti- 
cos. 

EriMOLOolA.  Del  griego  ^AatdtpxiQC 
(Asiárdifís);  de  *Aate  (Asia)j  y  &px<^C  (ctr^ 
diós)^  jefe:  latin,  asiarcha, 

ABÍKrqnifk,  Femenino.  La  jerarquía 
y  iurisdicción  del  sumo  sacerdocio 
del  Asia. 

Etimología.  Del  latín  ostarc/itct,  de 
asiarcha,  asiarcha. 

Afllátleo,  ea.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Asia  ó  lo  nerteneciente  á  aquella 
parte  del  munao. 

Etimología.  Del  latín  tuiáítcus:  ca- 
talán, aasiátich,  ca;  asiáUch,  ca;  francos, 
asiatique;  italiano,  astático. 

Aatda.  Adjetivo.  Femenino.  Marina, 
Se  dice  de  la  costa  seguida  sin  inte- 
rrupción de  obras  ni  canales. 

Etimología.  De  asidente, 

Asldente.  Adjetivo.  Medicina,  Que 
acompaña ;  concomitante ,  hablando 
de  los  síntomas  de  una  enfermedad. 

Etimología.  Del  latiu  asstdens,  entis, 
participio  de  presente  de  assJdére,  es- 
tar cerca;  de  ad,  dirección,  y  sédére, 
sentarse:  francés,  assident, 

A«{deo,  dea.  Sustantivo  v  adjeti- 
vo. Miembro  de  una  secta  judaica  que 
tenía  por  necesarias  las  obras  de  su- 
pererogación. 

Etimología.  Del  hebreo  hasidim, 
justo. 

Asidero.  Masculino.  La  parte  por 
donde  se  ase  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Onasión  ó  pretexto,  y  así  se  dice:  to- 
mar ASincaO. 

AsIdlUa.  Femenino  anticuado.  Asi- 
dero. 

Asido,  da.  Adjetivo.  Metáfora.  Se 
dice  del  que  es  muy  afecto  ó  está  muy 
adherido  á  alguna  cosa;  verbigracia: 
Fulano  está  muy  asido  á  su  opinión,  á 
su  dinero,  etc. 

Etimología.  Asir. 

Asidor.  Masculino.  Marina,  Nombre 
que  se  daba  en  las  galeras  y  galeotas 
á  una  marioneta  que  se  colocaba  en 
el  guión  del  remo  para  darlo  mayor 
impulso. 

Etimología.  Asir, 

Asidnansento.  Adverbio  de  modo. 
Con  asiduidad. 

Etimología.  De  asidua  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán ,  afsúiuamenf; 
francés  del  siglo  zvi,  assiduellenient; 
moderno,  assidú^nent;  italiano^  assidua' 
mente;  latín,  assTdue. 

Asidoldad.  Femenino.  Frecuencia^ 


puntualidad  ó  aplicación  constante  á 
una  cosa. 

Etimología.  De  asiduo:  latín,  assTdW' 
tas;  italiano,  (u«úíut¿á ;  francés ,  assi- 
duité;  catalán,  a^siduitat. 

Asidvoydiia.  Adjetivo.  Frecuente, 
puntual,  perseverante. 

Etimología.  De  asidente:  latín,  assl- 
düus;  catalán  antiguo,  €issiduit;  pro- 
venzalf  assiduos;  francés,  assidu;  italia- 
no, assiduo. 

Asfdvra.     Femenino.    Asimibhto.  d 

ASIDBRO. 

Asiema.  Femenino.  Especie  de  mi- 
neral semejante  á  la  piedra  pómez. 

Etimología.  De  aso:  catalán,  assie- 
tna;  francés,  ansien. 

Asiento.  Masculino.  Silla,  tabure- 
te, banco  ú  otra  cualquier  cosa  que 
sirve  para  sentarse.  ||  El  lugar  que 
tiene  alguno  en  cualquiera  tribunal  ó 
junta.  I|  Sitio  en  que  está  ó  estuvo  fun- 
dado algún  pueblo  ó  edificio.  t|  En  los 
edificios,  la  unión  de  los  materiales 
causada  del  peso  de  los  unos  sobre  los 
otros,  de  que  resulta  mayor  solidez  v 
firmeza,  y  así,  cuando  ha  pasado  al- 
gún tiempo  después  de  haberse  aca- 
bado una  obra,  se  dice  que  ya  hizo 
asikuto.  II  En  las  vasijas  y  otras  cosas 
artificiales,  la  parte  inferior  que  sirve 
para  sentarlas  en  el  suelo  ó  en  otra 
parte,  de  modo  que  se  mantengan  de- 
rechas. 11  El  poso  ó  la  hez  de  las  cosas 
liquidas,  que  por  su  gravedad  se  va 
al  fondo  de  la  vasija.  ([Tratado  ó  ajus- 
te de  paces,  ff  Contrato  ú  obligación 
que  se  hace  para  proveer  de  dinero, 
víveres  ó  géneros  á  algún  ejército, 
provincia,  etc.  ||  Anotación  ó  apunta- 
miento de  alguna  cosa  por  escrito, 
para  que  no  se  olvide.  |J  Cordura^  pru- 
dencia, madurez,  y  asi  se  dice:  hom- 
bre ó  mnjer  de  asibitto.  J|  En  Indias,  el 
territorio  y  población  de  las  minas.  || 
En  los  frenos,  la  parte  del  bocado  que 
entra  dentro  de  la  boca  del  caballo.  |1 
La  parte  interior  de  la  boca  de  los 
caballos  que  está  sobre  los  colmillos, 
en  la  cual  asienta  el  freno,  jlüsase 
más  comúnmente  en  plural,  [j  Ocupa- 
ción del  estómafifo  por  alimentos  no 
digeridos.  ||  Estado  y  orden  (}ue  deben 
tener  las  cosas;  verbigracia:  no  se 
puede  hacer  nada,  hasta  que  se  tome 
el  asibmto  conveniente.  ||  Flural.  Per- 
las desiguales,  que  poi  un  lado  son 
chatas  ó  llanas  y  por  el  otro  redon- 
das. II  Entre  costureras  y  mujeres  do 
labor,  tirillas  de  lienzo  doblado  que 
sirven  para  el  cuello  v  pufios  de  la  ca- 
misa, y  |)ara  los  cuellos  blancos  y  pu- 
ftoa  postizos  que  traen  los  eclesiásti- 
cos. ||AssirTADBaA8.||A8nMT0  DI  COL- 
MiiTAS.  Colmenar  abierto,  que  se  llama 
también  posada  dx  colmbitas.  i¡  db  mo- 


] 
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LIMO.  L&  piedra  ftnnkda  y  con  toda  la 

diapoBÍcióD  necesaria  para  moler.  ||  de 

TABONA.      AílINTO     I»      MOLIMO.  ||  EsTAK 

ó  «nsDABgit  Ds  xtiiHfo.  Frase.  Eeta- 
blecerae  en  algún  pneblo  ó  paraje. 
Diceae  también  en  el  mÍBmo  sentido 
BACaa  ci  TOkAB  abikhto.  |[No    dalebtab 

XL  iíKBTO.  Frase  metafórica  7  fami- 
liar. Durar  poco  en  el  empleo,  destino 
opuesto  que  se  tiene.  ¡{  Tohabei.  abibe- 
""      "     ~"    "     "  A  DíncBA.  Frase.  Ante- 


e4otr 


nías 


.  De  a 


catalán, 
alíenlo.  Olí  ifRtu,  cuya  última  forma  cae 
en  desaso;  provensal,  tuiíela;  francés, 

AfllfiSBi»br*Bi«aIo,  qnlK.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  branquias  ence- 
rradas en  una  cavidad  que  no  se  pro- 
longa á  manera  de  sifo.  ||  Hascnlino 
plural.  División  de  moluscos  parace- 
laló foros. 

ETii(oi.oalA.  Del  griego  a  privativaí, 
no;  CTÍipuv  (siplión¡¡  y  ^pd-jX'M  ¡brágdiía), 
branquias. 

Aslftenoldca.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Orden  de  molnsoos  cefalópodos, 
desprovistos  de  tubo  coachU. 

BtimolooIa.  Del  griego  a  privativa, 
lipltón  y  eidos,  forma. 

Aalsnable.  Adjetivo.  Lo  qn«  se 
puede  asignar. 

EtiholooIa.Ds  alionar.-  francés  y  ca- 
talán, aiíigiwible;  italiano,  anígnábile. 

AflIrii>el6B.  Femenino.  La  acción 
V  efecto  de  asignar,  i.  Cantidad  seña- 
lada por  sueldo  ú  otros  conceptos. 

EtimoloqIa.  De  atignar:  latín,  ojíij- 
nátlo,  señalamiento,  forma  sustantiva 
abstracta  de  atiignatus,  asignado;  ca- 
talán, mtignació;  francés  y  provenial, 
tissiyitalion;  italiano,  aite/fnaiione, 

'  "'  ■  "  ■  '1.  Adverbio  de  mo- 
á  a. 

luigiuida  y  el  sufijo 
adverbial  numte. 

Anicn»do,  da.  Adjetivo.  Especie  de 
papel  moneda  creado  en  Francia  du- 
rante la  primera  república. 

EtiholooIa.  Del  tatin  ailtignütuí  y 
atsignáluí,  participio  pasivo  de  adsig' 
nói'B,  asignar:  catalán,  oiisiffnal,  da; 
francés,  assigné;  italiano,  a»>egnato. 

AKlsnkdor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  asigna. 

EriuoLOQU.  De  oiígnar:  latín,  atiig- 
nátor,  el  que  determina,  forma  agente 
de  aisignatít,  asigaaciún. 

AalrnMlBr».  Femenino  anticuado. 

ASIONACIÚN. 

Aslfuamleato.  UascuUno.  Abiura- 


EriMOLoaÍA.  Del  latín  adiigiiare  y 
aiiignáre,  seflalar,  adjudicar,  distri- 
buir; de  ad,  tendencia,  y  signare,  sig- 
nar: catalán  y  provansal,  aitignar; 
francés,  aisígner;  italiano,   atsfgnarr. 

Aaltnatar».  Femenino.  Cualquiera 
de  los  tratados  ó  materias  que,  du- 
rante ol  curso  académico,  debo  expli- 
car ó  leer  cada  catedrático  á  sus  dis- 

Etimología.  De  asignar:  catalán, 

Aullador,  r«.  Sustantivo  y  adjeti- 

Aallftatlento,  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  asilar.  B  Asibo. 

AsIlAr.  Activo.  Dar  ó  conceder  asi- 
lo. Usase  como  reciproco. 

Aall«.  Uascnlino.  Lngar  de  refu- 
gio, de  retiro,  de  amparo,  Llámase 
especialmente  sal  el  de  refugio  para 
los  delÍDonentes.  ||  Metáfora.  Amparo, 
protección,  favor,  i  Anticuado.  TIba- 


¿TiMOLoafA.  1.  Del    griego    2dlXov 
(áii/lon);  de  a  privativa,  sin,  y  aúX)| 
-'"'   -------  'atln,  asi/luní;  Italia^  " 

iiile,  Oíylt;  catalán,  a 

10.   (BABOIA.J 

2.  Del  latin  atilu*,  en  la  acepción  de 
insecto.  (AcADBüíA.S 

Aalll».  Femenino.  ClavIcdla.  [¡  Fi- 
gurado. Aba,  primer  articulo,  prime- 

ETiMOLoaÍA.  Diminutivo  de  asa. 
(Academia.) 

AalBiesmo.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. ASIHISHO. 

AalHCtrís.  Femenino.  Falta  de  si- 
metría. 11  Anticuado.  Ihconmehsubabi- 


EtimoloqIa'.  De  a  privativa,  1 


AaliBétrleo,  ctt.  Adjetivo.  Falto  de 
simetría.  |{  //uloria  naturni.  Califica- 
ción de  ICLH  conchas  nnivalvas,  cuyos 
lados  no  son  regulares. 

A8lml«Bto.  Masculino.  La  acción 
de  asir.  |]  Metáfora.  Adhesión,  apego 
ó  afecto  á  alguna  cosa. 

Asimilable.  Adjetivo.  Fiñologia. 
Susceptible  de  asimilación. 

EtiholooIa.  De  asimilar:  francés, 

AalmllacKa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  asimilar  y  asimilarse.  || 
Físioiogia.  Facultad  común  á  todos 
los  sores  organizados,  mediante  la 
cual  el  cuerpo  vivo  transforma  las 
materias  alimenticias,  con  virtiéndo- 
las en  propia  substancia,  esto  es,  asi- 
mLlHDOLAs.  La  AsmiLAciÓN.  que  Ueva 
en  si  misma  la  necesidad  de  la  dea* 
trucción  y  de  la  r 
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Segla  eufónica  en  cuya  virtud  una 
consonante  transforma  la  consonante 

3ue  la  precede,  convirtiéndola  en  otra 
e  igual  naturaleza,  como  sucede  en 
el  latín  inrloísus,  ileso,  transformado 
en  il4cBsu8t  iUatsta,  por  asimilación  de 
la  n  convertida  en  I,  puesto  que  se 
trata  de  letras  que  pertenecen  al  mis- 
mo órgano.  ||  Práctica  del  uso  que 
confunde  palabras,  la«  cuales,  distin- 
tas en  el  rondo,  son  parecidas  ó  iguo^ 
les  en  su  forma.  ||  Ejemplo  de  asimila- 
ción gramatical:  se,  pronombre  reflexi- 
vo, y  8e\  primera  persona  (número 
singular)  ael  presente  de  indicativo 
del  verbo  saber»  En  virtud  de  esta  ley 
de  ASiMiLAOióii  ponemos  un  acento 
agudo  sobre  el  sé,  verbo,  para  dife- 
renciarlo del  se,  pronombre.  Supuesto 
este  caso,  podemos  decir  que  acentua- 
mos aquella  palabra  por  asimilación. 

Etimología.  Del  latín  assimilátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  assimi- 
látusj  asimilado:  francés,  assimüatian; 
italiano,  assimilazione, 

Aalnitla4aMienLt«.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  similitud. 

Astmlladar»  nu  Adjetivo.  Que  asi- 
mila. 

Etimología.  De  a«tmi(ar;  francés,  as- 
siniiUUeur, 

Aatmllar.  Neutro.  Ser  una  cosa  se- 
mejante ¿  otra  ó  parecerse.  ||  Activo. 
Abbmxjab,  comparab.  usase  también 
como  reciproco.  ||  Fisiología,  Convertir 
los  animales  y  vegetales  en  substan- 
cia propia  ios  materiales  nutritivos. 

Etimología.  Del  latín  adsimüáre  y 
assiniüáre,  hacer  una  cosa  parecida  & 
otra;  de  ad^  cerca,  y  sitniláre,  forma 
verbal  de  sXrtiily  semejante,  paralela 
de  slfiívlf  juntamente:  francés,  assinii' 
ler;  italiano,  assimilare. 

Asimilativo,  va.  Adjetivo.  Didác- 
tica, Lo  que  tiene  fuerza  de  hacer  se- 
mejante una  cosa  á  otra. 

Etimología.  De  asimüar:  francés,  as- 
Mmilaiif. 

Á  sintlU.  Expresión  latina.  Véase 

AbOUMKNTO  i.  SÍMILI. 

Etimología.  Literalmente,  á  seme- 
jante, 

Aalmiae».  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  moluscos  de  la  familia  de  los 
paludinos. 

AalnUno.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  arbustos  de  la  familia  de  las 
anón  ¿ceas. 

Aalnlaaio.  Adverbio  de  modo.  Tam- 
biAm.  II  De  este  ó  del  mismo  modo. 

ABlntplado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  en  su  modo  y  acciones 
parece  simple. 

Aalnsplar.  Activo.  Hacer  ó  volver 
simple  ¿  alguno.  ||  Reciproco.  Hacerse 
uno  simple,  abobarse.        * 


Asín.  Adverbio  de  modo  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Así. 

Asina.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Así. 

AsinaMc*  Adjetivo  anticuado.  Asio- 


HABLB. 


Adjetivo  anticuado. 

ASIOHABO. 

Aslnar.  Activo  anticuado.  Asiohab. 

Aslnarlas.  Femenino  plural.  Omi- 
tologia.  Aves  del  Brasil,  cuyo  canto 
imita  al  rebusno  del  asno. 

Etimología.  Del  latín  asínártits,  el 
borriqueno. 

Aslnariets.  Masculino.  Métrica  an- 
tigua. Verso  cortado  en  dos  partes  ó 
hemistiquios,  cada  una  de  las  cuales 

Suede  considerarse  como  un  verso  in- 
ependiente. 

Etimología.  Del  griego  díovidpvrfto^ 
(asinártét0s);áe  a  privativa,  no,  youvap- 
xáa  (synartáú),  yo  ligo. 

Asíndeton.  Masculino.  Retórica. 
Figura  ^[ue  se  comete  omitiendo  las 
conjunciones  en  una  oración. 

Etimología.  Del  griego  otodvdctov 
(asyndeton),  de  o  privativa,  no,  y  syn- 
dein,  juntar;  compuesto  de  «i/>t,  con,  y 
dein  (dttv),  ligar:  latín,  ásynthélon,  for- 
ma incorrecta;  francés,  asipideton, 

Aslnirar.  Mafrcnlino.  Asagab. 

Asinino,  na.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente al  asno. 

Etimología.  Del  latín  asinlnus. 

Asíntota.  Femenino.  Geometría, 
Linca  que  indefinidamente  prolonga- 
da se  acerca  &  una  curva,  pudiendo 
llegar  ¿  ser  la  distancia  que  las  sepa- 
ra menor  que  toda  magnitud,  por  pe- 
queña que  sea. 

Etimología.  Del  griego  áoófiíixe)- 
To^  (asyniptót^s);  de  a  i>rivativa,  no, 
y  symptotos,  que  coincide:  francés, 
asynipiote. 

Asíntote.  Femenino.  Asíktota. 

Aslntótlco,  ca.  Adjetivo.  Gepme- 
tria.  Concerniente  ó  relativo  á  la  asín- 
tota. II  Espacio  asihtótico.  El  espacio 
contenido  entre  una  curva  y  su  asín- 
tota. 

Aslo  (bl).  Masculino.  Ave  lo  mismo 
que  mochuelo. 

Etimología.  Del  latín  oslo. 

Asir.  Activo.  Tomar  ó  coger  con  la 
mano  alguna  cosa,  y  Neutro.  Tratán- 
dose de  las  plantas,  arraigar  ó  pren- 
der en  la  tierra.  |j  Beciproco.  Aga- 
rrarse de  alguna  cosa,  como:  me  así 
de  la  mesa,  de  la  ventana,  etc.  |j  Beftir 
ó  contender  dos  ó  más  ae  obra  ó  de 
palabra.  H  Metáfora.  Tomar  ocasión  ó 
pretexto  para  decir  ó  hacer  lo  que  se 
quiere. 

Etimología.  1.  Forma  verbal  de  asa, 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  satjan, 
poner,  y  figuradamente  coger,  aga- 
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rrar:  bajo  latín,  savire,  forma  internie- 
dia;  itahano,  sagire :  francés ,  $ai$ir, 

Aslrfteo.  Mascnlino.  Zooíoaia.  Ge- 
naro de  insectos  hemlpteros  fiUjg^orios. 

Aslrlaea,  em,  AdjetÍTo  antionado. 
AsiBio. 

AslrlaaOy  mm.  Adjetivo  antícoado. 
AsiBio. 

Aalrio,  ria.  Adjetiro.  Bl  natnral  de 
Asiría. 

Etimología.  Del  latín  as8yrtu9:  cata- 
lán.^ assiriOf  qae  es  también  la  forma 
italiana;  francés,  ca9yrien. 

Asiflla.  Femenino  antionado.  Pro- 
vincial Aragón.  Forense,  Ol&nsula  de 
proceso,  j  principalmente  IB'^u®  con- 
tenía deposición  de  testigos.  También 
•e  solía  tomar  por  el  pedimento  que 
se  daba  sobre  algún  incidente  que  so- 
brevenía, empelado  jtk  el  proceso. 

EriMOLoaii..  Del  bajo  latín  assisia  y 
tisisa;  del  latín  atsessus,  sentado  cerca 
de  otro. 

AslBtaata.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  aoant&ceas  del  Apia 
ecuatorial. 

Etimología.  Del  gñego  áoCc  (asis), 
limo^  cieno,  j  ttaóy  yo  estoy;  stasis,  si- 
tuación. 

Aslstenela.  Femenino.  La  acción 
de  asistir,  ó  la  presencia  actual.  ||  La 
recompensa  ó  emolumento  que  se  ga- 
na con  la  asistencia  personal.  H  Fa- 
vor, ayuda.  ||  Empleo  que  corresponde 
al  de  corregidor.  I  Plural.  Los  medios 
que  se  dan  k  alguno  para  que  se  man- 
tenga. 

Ettmolooía.  De  tuistenie:  catal&n, 
€ts$i8te'ncia;  francés,  oMúlancí;;  italiano, 
assistenza. 

Asistenta.  Femenino.  La  mujer  del 
que  servía  el  cargo  de  asistente.  H  En 
palacio,  la  criada  de  las  damas,  seño- 
ras de  honor  y  camaristas  que  viven 
en  el  mismo  palacio,  y  también  la 
criada  seglar  que  sirve  en  los  conven- 
tos de  religiosas  de  las  órdenes  mili- 
tares. H  La  mujer  que  sirve  en  una  ca- 
sa interinamente,  cuando  en  ella  falta 
criada. 

Asistente.  Participio  activo  de 
asistir.  El  que  asiste.  |  Uualquiera  de 
los  dos  obispos  que  ayudan  al  consa- 
grante en  la  consagración  de  otro.  || 
Nombre  con  que  antes  se  distinguía 
el  corregidor  en  algunas  villas  y  ciu- 
dades, como  Marchena,  Santiago,  y 
m&s  particularmente  en  Sevilla,  don- 
de se  ha  llamado  así  hasta  hace  pocos 
años.  |(  En  algunas  órdenes  regulares, 
el  religioso  nombrado  para  asistir  al 

Í general  en  el  gobierno  universal  de 
a  orden  y  en  el  particular  de  sus  res- 
pectivas provincias.  |  Entre  los  mili- 
tares, el  soldado  que  está  destinado  á 
servir  k  algún  oflciaL  ||  i.  Cobtis.  Los 


consejeros  de  la  Beal  Cámara  que,  de 
orden  del  rey,  reconocían  los  pode- 
res  de  los  procuradores  á  Gortes  y 
asistían  á  sus  deliberaciones. 

Etimología.  Del  latín  asistente, 
ablativo  de  asistens,  enti$:  catalán,  a«^ 
sittent;  francés,  anistant;  italiano,  of- 
BUtente. 

Asistidor,  va.  Sustantivo  y  adje- 
tivo, (^ue  asiste.  ||  Femenino  familiar. 
Especie  de  criada  interina.  Se  usa 
más  en  este  caso  de  la  vos  asiétenta^ 

Etimología.  De  asistir:  italiano,  <u- 
sistitore. 

Asistir.  Activo.  Acompañar  á  al- 
guno en  un  acto  público.  U  Servir  en 
algunas  cosas,  como  los  mosos  de  asis- 
tencia, que  no  sirven  P^ra  todas  las 
cosas  que  los  criados.  D  Servir  interi- 
namente, y  así  se  dice:  estoy  ahora 
sin  criado  y  me  asís tb  N.  ||  Socorrer, 
favorecer,  aj[udar.  y  Tratando  de  los 
enfermos,  cuidarlos  ó  procurar  su  cu- 
ración; verbigracia:  le  asists  tal  mé- 
dico^ estoy  AsiSTUir DO  á  Fulano.  ||  Con- 
currir con  frecuencia  á  alguna  casa.  | 
Neutro.  Estar  presente.  ||  En  el  juego 
de  naipes,  echar  cartas  del  mismo  pa- 
lo que  el  de  aquella  que  se  jugó  pri- 
mero, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  asslstére^  estar 
cerca;  do  m,  por  asimilación  de  la  d, 
y  sistere,  tema  frecuentativo  de  stáre, 
estar,  permanecer:  catalán,  assisiir; 
francés,    assister;   italiano,   assistere. 

Asitia.  Femenino.  Medicina,  Absti- 
nencia forzada  y  pérdida  del  apetito. 

Etimología.  Del  griego  doixCa  (ash- 
tía);  de  a  privativa,  sin,  y  siton,  ali- 
mento: francéSj  asiticm 

Asitiar.  Activo  anticuado.  Sitias. 

Etimología.  De  sitiar:  catalán,  assi- 
tiar;  provenzal,  assetiar,  fisetiar,       . 

A^Joiran.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol del  Malabar,  de  hojas  medicinales. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, asjagamf  as^ogam. 

Asnta.  Femenino.  Medicina,  Enfer- 
medad de  pecho,  que  consiste  en  la  di- 
ficultad de  respirar. 

Etimología.  Del  fC^ego  Aa8fi« 
(ásthmaL  respiración  dificultosa,  for- 
ma de  éZ<¡ú  (ázóff  soplar:  latín,  asthma; 
italiano  y  catalán ,  asma;  francés, 
asma, 

Asnsadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Considerada  ó  atenta- 
mente. 

Asmadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  discierne  ó  hace  discer- 
nir. 

Asntadnra.  Femenino  anticuado. 
Discernimiento  ó  juicio  con  que  se  da 
estimación  justa  á  las  cosas. 

Asmam^nio.  Masculino  anticuado. 

AsMAMIKNTb. 
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Ma^oulino  anticua- 
do. Juicio,  regulación,  cómputo. 

Asmar.  Activo  anticuaao.  Discu- 
rrir, considerar  ó  juzgar,  ¡j  Anticuado. 
Apreciar  alguna  cosa,  regular  su  can- 
tidad ó  valor.  II  Anticuado.  Oompabab. 

Etimología.  Del  latín  CBítimáre. 
(Academia.) 

Asmátieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
El  que  padece  asma,  ó  lo  que  pertene- 
ce ¿  esta  enfermedad. 

Etimolooía.  Del  griego  da6(iaxtxóc 
(asthmatikós);  latín,  aslhniátTeug;  cata- 
lán, asniátich,  ca;  francés,  asthniatique; 
italiano,  asmático, 

AsMiodeo.  Masculino.  Historia  Sa- 
grada. Nombre  de  un  espíritu  malig- 
no de  que  se  habla  en  el  libro  de  To- 
bías. Otro  autor  sagrado  lo  presenta 
como  el  príncipe  de  los  demonios. 

EriMOLoaíA.  Acaso  del  hebreo  scha- 
mad^  destruir:  latín,  Asmodceus,  el  de- 
momo de  la  impuresa;  francés,  As- 
niodée. 

AsmoneoB.  Masculino  plural.  Histo- 
ria Sagrada,  Nombre  que  se  da  á  la  fa- 
milia de  los  Macabeos. 

Etimología.  Asnwn,  de  quien  des- 
ciende. 

Aantosot  >^  Adjetivo  anticuado. 
Discursivo,  capaz  de  pensar. 

Etimología.  De  asniar. 

Asna.  Femenino.  La  hembra  del 
asno.  II  Asma  coh  pollino,  mo  va  dbbb- 
CHA  AL  MOLINO.  Bcfráu  cou  quc  se  ez- 

{ilica  que  no  puede  hacer  rectamente 
as  cosas  quien  está  poseído  de  algu- 
na pasión.  II  Plural.  lías  vigas  meno- 
res que  salen  de  la  priocipal  del  teja- 
do, comúnmente  llamado  caballete. 

Etimología.  Del  latín  a^ína:  cata- 
lán antiguo,  a^na;  francés  del  siglo  ziii, 
asna;  moderno,  ánesse;  italiano,  asina, 

Aanaeho.  Masculino.  Planta.  Ga- 
TUftA.  II  Arbusto  de  unos  seis  pies  de 
altura,  con  ramas  delgadas  y  muy  ex- 
tendidas^ hojas  compuestas,  blanquiz- 
cas por  debajo,  que  nacen  de  dos  en 
dos,  y  flores  amarillas. 

Asnada.  Femenino  metafórico  fa- 
miliar. ASNBBÍA. 

Etimología.  De  asno:  catalán,  ase- 
nada, 

Aaaado.  Masculino.  En  las  minas 
cada  uno  de  los  maderos  gruesos  con 
que  se  aseguran  de  trecho  en  trecho 
los  costados  de  la  mina. 

Etimología.  De  asno, 

AsaaL  Adjetivo.  Lo  relativo  ó  con- 
cerniente al  asno.  ||  Metafórico  ▼  fa- 
miliar. Bestial  ó  brutal.  ||  Plural.  Se 
decía  de  las  medias  mayores  y  más 
fuertes  que  las  regulares. 

Etimología.  De  asno:  catalán,  asenal, 

Asnallo.  Masculino.  Asxaoho,  pri- 
mera acepción. 


Aanalntente.  Adverbio  de  modo  fa> 
miliar.  Nbciambntb.  ||  Adverbio  de  mo- 
do familiar  que  sirve  para  denotar 
que  uno  va  montado  sobre  un  asno. 

Etimología.  De  asnal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Aanar.  Adjetivo  anticuado.  Asnal. 

Asaaaelfto.  Masculino.  Pimiento  de 
la  figura,  tamaño  jr  color  de  un  raba- 
nito  de  Flandes:  pica  mucho  y  tiene 
el  ^usto  delicado.  En  la  América  me- 
ridional es  especia  muy  usada. 

Etimología.  Del  americano  asnau- 
cfio, 

Asnaao.  Masculino  aumentativo  de 
asno.  II  Metáfora.  El  muy  rudo,  necio 
ó  brutal. 

Etimología.  De  asno:  catalán,  ase- 
nás. 

Asnería.  Femenino  familiar.  Con- 
junto de  asnos.  II  Metafórico. y  fami- 
liar. Necedad,  tontería. 

Etimología.  De  asno:  francés,  áne- 
rie, 

Asnerlao.  Masculino  anticuado.  El 
arriero  de  asnos  ó  burros. 

Asnero.  Masculino  anticuado.  £1 
que  lleva  ó  conduce  asnos. 

Etimología.  Del  latín  asínárius. 

Asoleo,  ea.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  asno  y  asna.jló  asnillo. 
Masculino  familiar.  Provincial  Ara- 
gón. Instrumento  de  cocina  para  afir- 
mar el  asador. 

Etimología.  Diminutivo  de  asno, 
(Academia.) 

Asnilla.  Femenino.  En  la  albañile- 
ría,  i>ieza  de  madera  sostenida  por 
dos  pies  derechos  para  oue  descanse 
y  se  mantenga  en  ella  el  edificio  que 
amenaza  ruina. 

Etimología.  De  asniído:  latín,  astilla. 

Asnillo»  Ha.  Masculino  y  temeni- 
no  diminutivo  de  asno  y  asna.  ||  Insec- 
to de  pulgada  y  media  de  largo,  muy 
común  en  España.  Es  enteramente 
negro,  tiene  la  cabeza  muy  grande  y 
semejante  á  uua  media  bola,  y  las 
elictras  muy  cortas.  Es  tan  voraz,  que 
á  veces  devora  á  sus  semejantes. 

Etimología.  De  asno:  latín,  áséllus  y 
áseiiílus;  catalán  antiguo,  asnet;  mo- 
derno, asenet,  aset;  francés,  ánon;  ita- 
liano, asinello. 

Asnino,  na.  Adjetivo  familiar.  Lo 
concerniente  ó  semejante  al  asno. 

Etimología.  Del  latín  ásíninus, 

Asnlto,  ta.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  asno  y  asna. 

Asno.  Masculino.  Animal  cuadrú- 
pedo con  casco,  de  cuatro  á  cinco 
pies  de  altura,  de  color,  por  lo  co- 
mún, ceniciento;  tiene  las  orejas  muy 
largas  y  la  extremidad  de  la  cola  po- 
blada de  cerdas.  Se  mantiene  de  hier- 
bas y  semillas,  y  es  muy  sufrido.  U 


poco  entendimiento,  II  Armo  co>  oro, 
alcímialo  todo.  Befr&n  oou  que  se 
«xplica  qne  quien  tieco  dinero  consi- 
gue lo  qne  quiere,  por  tonto  que  sea. 
II  Amo  D(  Abcasia,  llbho  db  oko  i 
coMK  PIJA.  Befr&n  que  reprende  i  los 
que,  siendo  ricos,  b6  tTatsn  ron  aise- 

SefT&n  con  que  se  denota  que  nadie 
cuida  de  lo  que  estft  encargado  k  mu- 

ChOB.l|AailO    LSRDO,    lÚ    DIBÍB   LO   TCTO 

T  LO  AJENO.  Befr&Q  qne  advierte  que 
los  necios  no  saben  callar  nada.  || 
Aaao  HALO,  cabe  casa  abdija  bib  falo. 

Befrá,n  qne  sirve  para  motejar  i,  loe 
malos  y  pareaosos  trabajadores,  que 
sólo  se  dan  prisa  i,  trabajar  al  tiempo 
que  ya  se  acaba  la  tarea.  !|  Asbo  qüb 

BMTBA   BB    dehesa     AJBKA,    TOLVEBl   CAR- 

OADO  CU  lkSa.  Befrán  con  qne  so  ex- 
plica qu<t  ninguno  debe  entrar  en  si- 
tio vedado  si  no  quiere  exponerse  á 
que  le  den  de  palos  ó  cansen  otro 
mal.  II  AsHO  sea  «niKH  asno  batea.  Be- 
ftin  qne  reprende  á  los  que  dan  em- 
pleos &  quienes  son  incapaces  de  des- 
empeñarlos. II  A   ASMO   LBXDO,    ARHIBHO 

LOCO.  Befrán  que  significa  que  para 
los  que,  á  titulo  de  tontos,  so  hacen 

10  que  deben,  el  mejor  remedio  es  el 
castigo.  ||Al  asho  mdebto,  la  cebada 
AL  B ABO.  Bsfrán  que  reprende  la  ne- 
cedad de  querer  aplicar  remedio  &  las 
cosas  pasada  la  ocasión  oportuna.  || 
Bien  babb  el  asmo  bh  cota  cara  (6 
casa)  bkbdema.  Befrán  con  que  se  de- 
nota que  la  demasiada  familiaridad 
suele  dar  motiva  4  libertades  ó  llane- 
eas.  II  BuBLAoe  con  bl  asno,  daboe  sa 

US  LA  BABBA  CON    EL    RABO.    BefrAO    qUe 

«nsefia  que  no  conviene  gastar  chan- 
sas  con  gente  de  limitada  capacidad. 

11  Cada  asho  con  so  tahaIIo.  BefrAn 
que  enseña  que  cada  uno  debe  juntar- 
se  con  su  igual.  II  Caes  de   sd  asbo, 

DB    su    BtlRRO    i    as    BD    BORBICO.    Frass 

metafórica  y  familiar.  Conocer  que 
La  errado  en  alguna  cosa  el  mismo 
qne  la  sostenía  y  defendía  ootno  acer- 
tada. II  Bo   VIHO  EL  ASHO   VBNDRÍ  LA  AL- 

babda.  Befr&n  que  denota  que  con  lo 
principal  va  comúnmente  lo  acceso- 
rio. II  Bl  asno  <iuk  ho  kstí  hecho  í  la 

ALBARDA,  M DESDE  LA  ATA? ABRA.  BefrAn 

con  que  ee  da  4  entender  lo  mal  que 
llevan  las  incomodidades  los  que  no 
«8t4u   acostumbrados    4    ellas.  ||  Mis 

«OlEBO  ASNO  QUE  BE  LLEVE,  QUE  CABA- 
LLO qCe  US  DRHRDBquB.  Befrán  que  en- 


frán  que  so  dica  de  lo*  que,  no 
diendo  vengarse  de  la  misma  pera 
que  los  ofendió,  se  vengan  en  alg 
cosa  snya.  lINo  c — 


Ro.  Befr4n  que  ensaña  que  está  muy 
expuesto  4  ser  engañado  el  que  com- 
pra caballería  qne  vende  un  arriero 
y  el  qne  se  casa  con  mujer  criada. 
mu;  4  su  libertad,  lí  No  vkb  trbb  ó  sib* 
TB  BOBBE  db  ASBO.  Fraso  faiuilisr  oon 
que  se  pondera  la  falta  de  vista  de 
alguno. 

EriHOLoalA.  Del  griego  fivoc  (ónotl; 
latín  oiínuf  (por  atonoi,  a*-otu>s}:  ita- 
liano, atinoi  francés,  áne;  provenid], 
(Une,  azr;  catal4n,  aie. 

ABnópoUa.  Femenino.  País  de  Ion 
asnos,  en  f4bulaa  y  alegorías.  ||  SIetr<V- 
poli  ó  capital  de  las  colonias  asnalee. 

Etikolooía.  De  atno  y  el  griego  po- 
li», ciudad;  vocablo  burles"  ~ 

Asnada,  d*.   Adjet' 

Aaanne,   am.  Ai 

AsHAL,  primera  aci 

As«bsrMda,  d* 

dice  del  qne  trae  el 
bida  faaoa  los  sol 


I   anticuado. 


do  eet*  en  esta  fon 
Asobarcadnra. 

y  efecto  de   asoba 

de  la  ropa  asobarcí 

AB«bKr«ar.  Acti' 

so,  poniéndolo  debí 
ÉtiholooU.  De  o 
Aattbiado,  im.  A 

Silbado. 

Aasblar.  Activo 
cia.  SiLBAB.  i:  Beci 
las  bestias,  éspeci 
carga,  que,  cayend 
entre  los  brazos,  de 
no  pueden  levanti 
sión,  se  aplica  á  los 
EiiuoloqIa.  De  ai 
A  ■•bis.  Uasculi 
licia.  Silbo. 


Ponerse  al  abrigo 
cabo.  II  Metáfora.  F 
plimiento  de  su  obl 
EtiholoqIa.  De  a 
Aao««r,  Activo 
bien  la  amarra duri 


SOCAC 


,.  Del  I 


EtiholooIa. 
quer,  forma  verbal 
cés  moderno,  10117. 
te  mente  lu  amarra 
da:   cataUn,   auoca 
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iL««earrar.  Activo  anticu&do.  So- 

CABBAR. 

Asoearronado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  tiene  acciones  y  sem- 
.  btante  de  socarrón. 

Aaoeiactón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  asociar  j  asociarse. 

Etimología.  De  asociar:  catal&n  as- 
sodado;  francés,  a^sociation;  italiano, 
associaziotm. 

Asociado.  Masculino.  £1  que  acom- 
paña é,  otro,  con  ig^ual  autoridad,  en 
alguna  comisión  ó  encargo. 

Jutimolooía.  Del  latin  assÓciátus,  par- 
ticipio pasivo  de  assóciáre,  asociar:  ca- 
talán y  provenzal,  associat;  francés, 
os^octtfV  italiano,  associato,^ 

Asoeiador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  asocia. 

Aaoelaailei&to.  Masculino  anticua- 
do. ASOCXACIÓM. 

Etimología.  De  asociar:  catal&n  an- 
tiguo, associanient. 

Aaocfar.  Activo.  Tomar  uno  por 
compañero  á  otro  para  que  le  ayude 
en  algún  ministerio  ó  empleo,  y  asi 
de  varios  emperadores  romanos  se 
dice  que  asociáboh  al  imperio  á  algu- 
nos sujetos.  II  Juntar  una  cosa  con 
otra.  II  Beciproco.  Juntarse,  reunirse 
para  algún  efecto,  como  los  comer- 
ciantes para  sus  tratos,  los  jueces  de 
un  tribunal  con  los  de  otro  para  de- 
terminar algún  pleito,  etc. 

Etimología.  Del  latín  adsodáre  y 
assóciáre;  de  od,  cerca,  y  sociáre,  for- 
ma verbal  de  soetus,  socio:  catal&n  y 
provenzal,  associar;  francés,  associer; 
Italiano,  associare. 

Asodo.  Masculino.  Medicina.  Mal 
sabor,  mal  gusto. 

Etimología.  Del  griego  docódv)^  (asó^ 
des),  el  que  siente  ascos;  forma  de  S.ay¡ 
(áse)f  n&usea:  francés,  asode. 

Asohora.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. De  improviso,  repentina  ó  im- 
pensadamente. 

Etimología.  De  la  preposición  á,  de 
sOf  bajo,  debajo,  y  de  Uora,  (Acadk- 

MIA.) 

Aaolaelón.  Femenino.  Desolación. 

Etimología.  De  asolar, 

Asolador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  asuela,  destruye  ó 
arrasa  alguna  cosa. 

Etimología.  De  asolar:  catal&n,  as- 
solador,  a. 

Asoladnra.  Femenino  anticuado. 
Desolación. 

Etimología.  De  asolar:  catal&n,  as- 
soladura. 

Asolamiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  asolar. 

Etimología.  De  asolar:  catal&n,  as- 
solament;  francés,  assolement,  voz  de 
agricultura. 


Asolanador,  ra.  Adjetivo.  Que  aso- 
lana. II  Solano. 

AsolanaBUento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  asolanar  y  asolanarse. 

Asolanar.  Activo.  Dañar  ó  echar  á 
perder  el  viento  solano  alguna  cosa^ 
como  sucede  &  las  mieses,  frutas,  le- 
gumbres, vino,  etc.  Usase  m¿8  común- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  solano. 

Asolapado,  da.  Adjetivo.  Que  tieno 
solapa. 

Asolapar.  Activo.  Asentar  una  te- 
ja, loca,  etc.,  sobre  otra,  de  modo  que 
cubra  parte  de  ella.  ||  Kacer  solapas; 
dar  la  forma  de  solapa. 

1.  Asolar.  Activo.  Poner  por  el  sue- 
lo, destruir,  arruinar,  arrasar.  ||  Beoi-* 
proco.  Aclararse  los  licores  que  est&n 
turbios,  baj&ndose  al  suelo  de  la  va- 
sija las  partículas  m&s  gruesas. 

Etimología.  Del  latin  assoláre,  de 
ad,  &,  y  soluní,  suelo:  catal&n,  assolar; 
francés,  assoler,  distribuir  tierras  la- 
borables. 

9.  Asolar.  Activo.  Secar  los  cam- 
pos ó  echar  &  perder  sus  frutos  el  ca- 
lor, una  sequía,  etc.  Usase  mucho  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  a  y  sol.  (Aoadsmia.) 

Asolasar.  Activo  anticuado.  Dar 
solaz  ó  placer.  H&Uase  usado  también 
como  recíproco. 

Asoldadar.  Activo  anticuado.  Dar 
soldada  ó  tomar  &  sueldo.  H&llase 
usado  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  y  soldada.  (Acauk- 
mia.) 

Asoldamlento.  Masculino  anticua- 
do. Sueldo  ó  salario  que  se  daba  por 
servicio. 

Asoldar.  Activo  anticuado.  Tomar 
&  sueldo,  asalariar.  Dijese  m&s  co- 
múnmente en  lo  antiguo  cuando  so 
tomaba  alguna  gente  para  servir  en 
la  guerra.  ||  Becíproco.  Asalariarse. 

Etimología.  1.  De  a  y  suddo:  cata- 
l&n antiguo,  assoldar;  moderno,  assoi- 
d-ejar;  francés,  soudoyer;  italiano,  as^ 
soldare.  (Barcia.) 

2.  Del  bajo  latín  assoldáre  y  assoli- 
daré;  del  latín  ad,  ¿,  y  solídum^  sueldo. 
(Academia.) 

Asoleamiento.  Masculino  anticua- 
do. Insolación. 

Asolear.  Activo.  Tener  al  sol  al- 
guna cosa  por  tiempo  considerable.  || 
Kecí proco.  Acalorarse  alguno,  ó  po- 
nerse muy  moreno,  por  haber  andad» 
mucho  al  sol. 

Etimología.  De  a  y  sol:  catal&n,  as- 
soleyar,  assolejar,  assolegar, 

AsoI<Jar.  Activo  anticuado.  Aso- 
lear. 

Asoleo.  Masculino.  Veterinaria.  En- 
fermedad de  ciertos  animales,  carao- 


teriKKaa  pnocipaimeniie   por  8oioa&- 
ción  j  TÍolentae  palpitaoioDes. 

A»ala.  UaiculÍDo.  OaalUlo  en  la 
UaroB  Trovisinna. 
EtiholooIa.  DqI  Utln  AcAitm. 
ABolTKBilento.  Uasotüino  anticua- 
do. El  acto  y  efecto  de  asoLvar. 
AsolTar.  Activo  anticuado.  Al OLTAK 
Aao^ad».  Femeaiuo.  La  moción  de 
manifestares  ó  de^Arse  ver  por  poco 
tiempo.  II  Anticaaao.  Paraje  desde  el 
cual  ae  empieía  i  ver  algún  sitio  6 
Iug»r. 
EnMOLoatA.  De  atotnado. 
AatBUido,  da.  Adjetivo  familiar  qne 
ae  aplica  «1  qae  tiene  algún  principio 
de  borrachera.  Comúnmente  ae  dica 
estar  asomado. 

EriMOLoalA.  De  oiotnar:  catklin,  ai- 
somoí,  da. 
A«ttMiBdBra.Perooniiio.  Abohada. 
Aa»^*Biient«.  Uascnlino  anticua' 
do.  Aboho. 

AaoBsante.  Participio  aotíro  anti- 
cnado  de  asomar.  Lo  que  asoma. 

Aaomar.  Neutro.  Gmpeiar  k  mos- 
trarse aleana  cosa.jl  Activo.  Sacar  6 
mostrar  algnna  cosa  por  nna  abertu- 
ra, 6  por  detr&s  de  alguna  parte,  y 
asi  se  dice:  Aaout  la  cabe»  ala  Teuto- 
na. ¡{  Anticuado  metafórico.  Indicar, 
apuntar.  [|  Beclproco.  Sentir  la  cabe- 
za tocada  de  los  vapores  del  vino. 
BiinolooIa.  De  asomo:  catal&n,  a$- 

Aaamkradlaa,  •».  Adjetivo.  EsrAS- 
TADizo.  II  Anticuado.  Lo  que  est&  som- 

AsaaibradoT,  ra.  ICaeculino  j  fe- 
menino. El  ó  la  qne  asombra. 

Aasmlir «Bit esto.  Uasouliao  anti- 
cuado. Abqubiio. 

AB«iitbr*r.  Activo.  Hacer  sombra 
UDa  cosa  i,  otra.  ||  Atemoriiarj  espan- 
tar. II  Iklotáfora.  Causar  admiración. 
Usase  también  como  reolnroco. 

ETiMOLoof  A.  De  a  7  lotnhra:  catalán, 
cMombrar. 

Aflombro.  Masculino.  Espanto,  te- 
rror. [|  Grande  admiración. 

ABombraaaBseBte.  Adverbio  da  mo- 
do. Uaravillosamente,  do 
asombrosa. 

BTiMOLoalA.  Ds  atonibrota  j  el  aafijo 
adverbial  tnpntr. 

AaombroaKad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  asombroso. 

Asasabroas,  s*u  Adjetivo.  Lo  que 
cansa  asombro. 

Asaaio.  Masculino.  Indicio  ó  seflal 
de  alguna  cosa.  j|  Sospecha,  presun- 
ción. II  Ni  POS  ASOKO.  Modo  adverbial. 
De  ningún  modo. 

EriHOLootA.  Del  provensal  tuioTnar; 
francés,  auommer;  antiguo  italiano, 
<xt*omare,  matar  con  ana  maia. 


tuarta  de  gente  para  hacer  h 
dea  ó  perturbar  el  orden  públ 

EtiholooIa.  De  a  7  sonar. 

Aaonadfa.  Femenino  an 
Hostilidad  cometida  por  los  i 
en  asonadas. 

Aaanaael*.  Femenino.  La 

~  jnoia  de  nn  sonido  con  ol 

En  la  poesía   castellana 

formidad  ó  correspondencia 

" "   "  con  otros.  ||  La  co 

_   relación  de  una   c 

otra;  verbigracia:  esto  tiene 

:a  con  lo  que  se  dijo  antea. 

EtiholodIa.   De   aaonanle: 

■■%onáneia;    francés,    auonai 

AsoButMr.  Activo.  Usar  ai 
donde  no  debe  haberlos,  de  n 
hieran  el  oído,  lo  cual  es  tin 

tro.  Formar  asonante. 

1a.   De   alonante: 
atsonanlar. 

AaoBBnte.  Participio  acti 
cuado  de  asonar.  Lo  que  haet 
cia.  II  La  vos  qne  termina  en 
mas  vocales  de  otra  voi,  ( 
deade  la  silaba  en  que  carga 
to.  Asi  tahcúlo  j  tapo  son  as 
Cuando  los  versos  terminan 
aguda,  basta  la  identidad  i 
vocal.  Asi  favor  j  col  son  at 
En  las  voces  esdrújulas,  sólo 
cisión  de  que  sean  iguales 
acentuada  y  la  última,  au 
penúltimas  sean  diferentes, 
asonantes  Báratro  y  lúliro. 

EtiholooIa.  Del  latín  atiÓ 
lú,  participio  de  presente  de 
asonar:  catalán,  anonant;  fri 
lonant,  ante:  italiano,  alionar 

AaoBBr.  Nentro.  Hacer  a 
ó  convenir  un  sonido  con  oti 
vo  anticnado.  Hacer  asonadi 
también  como  reciproco.  ||  Ai 
Poner  an  música. 

EtiholooIa.  Del  latín  adío; 

cataUn,  astonar;  italiano,  a 
AaoBidar.   Activo   %nticni 

Aaftpo.  Masculino.  Hitólo 
del  Océano  y  de  Tetis. 

EtimolooIa.  Del  grie^o'Aoi 
po.ij;  latín,  Aiópos,  Ainpui, 
rio  de  Beocia,  Tesalia,  Ui 
Acaya  y  Lidia. 

A  ■  o  q  B  e .     Masculino     anticuado. 
TsivcA. 

EtivolooIa.  .4socar. 

Aaordad»,  d».  Adjetivo.  So  ano. 

ETiaoLoalA.  De  aiordar:  francés, 
aisoitrdi. 

Activo.  Bnsí 


EtiholooIa.  De  a  f  lordo:  francés, 

AB»r*cbsrae.  Becl proco  america- 
no. Contraer  la  enfermedad  que  lla- 
man lorochp  en  la  América  meridional. 

ABosecar.  Activo  antienado.  So- 
esaiB.  f  Eecfproco.  AriBHABSB. 

EtiholooIa.  Dt  as  lotegar:  oata- 
lAn,  aisotrgar. 

ABOtanado,  d».  Adjetivo.  Parecido 
i  la  sotana. 

AaotauBF.  Activo.  Hacer  aútanoa. 

EtiholooIa.  De  a  y  (olano:  cata- 
lán. Oí  alabar. 

Aeot«.  Masculino.  Quitntca.  Espe- 
cie de  sil  aro. 

EtiholooIa.    De    iaoe:    francía. 


Aaato.  Haacnlino.  Asóte. 

A«pa.  Femenino.  Doa  pa.loa  atrave- 
sados,  uno  sobre  otro,  qne  forman  la 
¿gura  da  nca  X.  {( Instrumento  mny 
común,  de  varias  hecburea,  que  sirve 

Eara  rttcagcr  el  estambre^  seda  ó  lino 
ilado,  haciéndolo  madejas.  Compá- 
ueee,  generalmeote.  de  nn  palo  atra- 
Teaado  por  otro  m¿s  delgado  en  cada 
*  uno  de  sue  extremos,  de  modo  que 
loa  dos  traiiav^raalea  tengan  direc- 
ción (ipueata  entre  si.  ||  En  el  molino 
de  vieiiti..  una  orní  de  madera  cuyoa 
cuatro  extremos  iguales  salen  afue- 
ra, y  en  elloa  se  ponen  unos  lienzos 
donde  bate  el  viento  para  mover  la 
mfcqtiiiia.  |  Plnral.  Provincial  Man- 
cha. DoB  madi-roa  en  crus  que,  movi- 
dos con  el  peón,  hacen  andar  la  rueda 
donde  están  los  arradncea  que  sacan 
el  agna  de  la  noria.  |¡  AarA  de  sin  An- 
drés. Cruz  de  paño  ó  bajeta  colora- 
da, en  fi)>ur&  de  sapa,  que  se  ponia  en 
el  capotillo  amarillo  que  llevaban  loa 

feniteiiciados  por   la   Inqnisiciún.    |i 
bsignia  de  la  casa  de  Borgofla,  que 
ae  pone  en  las  banderas  de  Españn.  j 
en  I[^s  blaaocea  de  algunas  familias, 
EtikolooIa.  Dt-1  alemán  Ilatpel,  Ae- 
▼anadera:     catalán,    atpa;    francés, 

Aapadera.  Femenino.  Aspa,  segun- 
da arepcián. 

Aapailu.  Masculino.  El  que  por  pe- 
\       siteiicia  llevaba  loe  brasoa  eztendi- 
I       dos  en  forma  de  cruz,  atados  por  las 
espaldas  á  uaa  barra  de  hierro,  espa- 
das, madero  á  otra  cosa.  Usábase  co- 
I        iQÚnmeiite  eata  penitencia  por  la  Se- 
mana Santa,  li  Metafórico  y  familiar. 
Se  dice  del  que  no  puede  manejar oon 


no.  El  i>  la  que  aspa.  ¡|  Maacúlino.  Ins- 
trumento que  sirve  para  aspar  las 
madejas.  Compónese  de  cuatro  6  más 
brazos,  que  se  mueven  sobre  un  cen- 
tro común,  y  en  el  remate  de  cada 
brazo  hay  como  tma  T<  en  la  cual  se 
detiene  el  hilo  para  afirmar  la  ma- 

Aapalat*.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto. Atiaoniz. 

BTiMOLOai*.  Del  griego  dandAccBDc 
(aipátatho»!;  de  a  privativa,  no,  y  ipaó, 
__ latín,  («paiot/iiu;  catalán. 


Parecido  al  aspalato.  ||  Femenino  plu- 
ral. Secoión  de  plantas  del  género  as- 

EtiuolooIa.  De  aspalalo  y  el  griego 
eidot,  forma:  francés,  aipauíthoide. 

Áspalas.  Masculino.  Zoologia.  Nom- 
bre técnico  del  topo. 

EtiholooIa.  Del  griego  dondXsS  ¡at- 
pálnx),  topo. 

A epalto.  Masculino.  Color  usado  sn 
pintura.  Véase  Esfilto. 

Aapar.  Activo.  Becoger  el  hilo  en 
el  aspa,  haciéndole  madeja.  1]  Crucifi- 
car á  alguno  en  una  crue  fu  forma  de 
sapa.  II  Metafórico  jf  familiar.  Mortifi- 
—  '  dar  que  sentir  á  alguno.  ||  Eecl- 


esle  aeutido  se  dice:  asfak- 
aK  á  gritos. 

Aepararlna.  Femenino.  Química. 
Principio   cristalizablo    extraído  del 

EtimolooIa.  Del  griego  aapáragoi: 
francés,  aipiiragine, 

AHp«r«s*Ilt«-  Masculino.  Uinfralo- 
gia.  Piedra  que  presenta  seAalea  pare- 
cidas al  espárrago. 

EtiholooIa.  Del  griego  óoTicipaYOC 
¡aspáragosl,  y  titlios,  piedra:  franoéa, 
aiparnfioliüíe. 

AaparrosiBa.  Femenino,    ¿sfasa- 

Aepartato.  Masculino.  Química.  Gé- 
nero de  sales  formadas  por  la  combi- 
uacidn  del  ácido  aspártico  con  bases 
aalificables. 

ÜTiHOLOalA.  De  aspáflico:  francés, 
aípartate.  _ 

Aapirtles,  «■-  Adjetivo.  Qmnúfa, 
Cali<'acióll  que  se  da  al  ácido  sacado 
de  tas  plantas  esparragineas. 

EtiholosU.  De  arparagiiM:  francés, 
asparüqni: 

Aüpaventera,  r*.  Adjetivo.  Que 
hace  aspavientos,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 


jiTiuoLoou.  UB  aspa  j  Viento. 

ABi>e*rae.  Reciproco  provincial. 
Maltratarse  los  oiéB  de  reBultas  de  hft- 
ber  andado  mucho  ó  por  mal  camino. 
Dicese  también  hablando  de  las  oaba- 

EriMOLOolt.  Do  of,  porad,  j  el  latín 
j>ei,  pfdi$,  pie. 

Aspecto.  HascDlino.  Lk  apariencia 
de  las  personas  y  de  los  objetos  ft  la 

vista,  como:  el  ««pecio  venerable  de 
un  anciano,  el  abpicto  del  campo,  del 
mar,  etc.  ||  Semblante,  por  la  aparien. 
«ia  j  representación  del  estado  de  las 
cosas,  sobre  el  cual  formamos  concep- 
to de  alias.  ¡|  La  particular  sitnacidn 
deán  edificio  respecto  al  Oriente.  Po- 
niente. Norte  ó  Mediodía.  |[  La  situa- 
ción que  tienen  los  astros  en  el  Zodia- 
co unos  respecto  de  otros.  J|  A.  fhimbr 

AHFICTO  ó  1   At,  rSIMBR    ASPSCTO.    Modo 

adverbial.  A  pbiueba  vista. 

EtimolooIa.  Del  latín  aspl¡cluM,  ün,  la 
acción  de  mirar,  la  vista,  la  presen- 
cia, la  figura;  simétrico  de  a>p''clus, 
mirado,  participio  pasivo  de  atpicérej 
compuesto  de  as,  por  ad,  cerca,  j;  spi- 
cére,  mirar,  derivado  de  speciet,  vista; 
catalán,  aipecte;  francés,  aipect;  italia- 
no, aspetto. 

A*p«r.  Masculino.  Gramático  lati- 
no anterior  á  San  Jerónimo  7  á  San 
Aenstin. 

ETiHOLOOtA.  Del  latin  A$pe¡: 

Áapcrurterl».  Femenino.  Asfi 


ásperas  que  tienen  algunas  co: 

-'  '-(rteiio,  la  desiitualdad,  qt 

scabroso  y  difícil  para 

él,  II  Metáfora.  Se   dice  d 

desapacibles  al  gusto  ó 

o  de  las   frutas   que   por 

madurex  sob  desagradables  ( 

de  la  voz  ó  música  desapacible,   del 

estilo   desigual,    etc.  |{  Metáfora.    Bi- 


AapeFknsente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aspereía. 

EiikolooIa.  De  ánpera  y  el  sufijo  ad- 
verbial ni  enlH;  catalán,  osprPtiienl.'pro- 
vaniat,  aspranxent;  francés  del  ni- 
^\i}  xii,  aspr^rixent;  moderno,  ápr^nent; 
italiano,  (upranicnte;  latin,  iupirc,  ai' 

Áaperarterl»  6  Áap«ra  arteria- 
Fe  menino.    TftÍ<(nBABTBaiA. 

Aspereaste  uto.  Masculino.  Acción 
j  efecto  de  asperear. 

firiMOLoofA.  Be  asperear:  catalán 
antiguo,  asprejamenl. 

Asperear.  Neutro.  Hablando  de 
frntas  y  licores,  tener  el  sabor  áspero 
6  acerbo.  [|  Activo  anticuado.  Exaspe- 
rar. Usábase  también  como  reciproco. 

Etimolooía.  Áspero:  catalán,  atpre- 
jar. 


Aspe  red  anibr*.  Femenino  anticua- 
do. AsPEBBZA. 

Asperete.  Masculino.  Asfbbillo, 
por  el  gustillo  agrio,  ato. 

BrtMOLoaíA.  Áspero:  catalán,  at- 
pr órela,  el  gustillo  poco  áspero  ó 
Agrio. 


ridad  e 


el  trato. 


EtiuoldoIa.  A$pero:  latin,  atp?ritas, 
aipírítúdo,   atpredo;  italiano,   atprilá; 
francés  del  siglo  xii,  aipreieit;  moder- 
no, dprete;  provenzsl,  (up'^i'al,  capre- 
dad,  aipretat;  catalán  antiguo,  a*pre~ 
dat;  moderno,  mpreso,  atperedat,  aipe- 
aspretat,  aspror. 
-    ipersea.    Masonlino.    Voz   pura- 
mente latina,  usada  en  estilo   jocoso 
:omo  sustantivo  masculino,  y  la  cnal 
equivale   i,  rociadura  6   aspersión.  H 
^uBUABsa    ASFEBOEs.    FrBse   familiar. 
Quedarse  uno  sin  lo  que  esperaba. 
EtiuoloqIa.  Del  latín  clasico  atper- 
I,  ínit,  el  aoto  de  rociar  con  algún  li- 
li: catalán,  atperges¡  francés,  atper' 

Aspertiar.  Activo.  Bocior  con  el 
hisopo. 
ETiKOtool*.  Del  latín  atpiírgert,  ro^ 
ar,  esparcir  delicadamente  el  licor 
sobre  alguna  cosa;  de  a,  por  ad,  cer- 
ca, y  rperqere,  tema  frecnentativo  de 
spargérc,  derramar  la  simiente,  espar- 
cir; catalán,  aipergir;  provenial,  oí- 
pergir;  francés,  asperger;  italiano,  of- 

Aspercllar.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  se  parece  á  un  hisopo. 

ETiMOtoolA.  Do  aspergilo. 

Aspercl II Atrae.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Semejante  a!  aspergilo. 

EtiuolosIa.  De  aipérgilo  y  forma: 
francés,  aspergilUfornif. 

Asperylllno,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  se  parece  ul  aspergilo.  ||  Mas- 
culino plural.  Familia  de  hongos  cu- 
yo tipo  es  el  género  aspergilo. 

EtimolooU.  Do  aspergió. 

Asp¿r(IIo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  que  crecen  en  las 
substancias  vegetales  y  animales  en 
estado  de  descomposición. 

Etiholooía.  Del  latin  aspírglllwnx, 
hisopo,  forma  de  aipi-rgo,  la  acción  de 

Aspersllontrme.  Adjetivo.  Aspbb- 


Aapérsnla.  Femenino.  AspArula. 
AapertcanllB.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  flceaa. 
EtimolooIa.  Del  latín  atper,   aspe- 
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ro,  y  catiliSf  tallo:  francéSi  aspéricauU. 

Asperíeoltt.  Adjetivo.  Zoología.  Cu- 
bierto de  asperidades  en  el  cuerpo  ó 
cordélete. 

Asperleóraeo,  nea.  Adjetivo.  Zoo^ 
logia»  Que  presenta  asperidades  en  los 
cuernos. 

ETiMOLOOf  A.  Del  latín  asper,  áspero, 
y  cot^7ienSf  córneo:  francés,  aspéricome. 

AspertdA4.   Femenino    anticuado. 

ASPEBRSA. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  aspérítas,  {Aca' 

OSUIA.) 

AsperlefTOt  uta*  Adjetivo.  Ll&mase 
aal  una  especie  de  manzana,  por  tener 
alg^o  áspero  ó  agrio  el  gusto.  ||  Dícese 
también  del  árbol  que  la  produce. 

Etimología.  De  áspero, 

Asperlfoltado,  da.  Ad^jetivo.  Botá- 
nica. De  hojas  ásperas.  ||  Femenino 
plural.  Familia  de  plantas  borragí- 
neas  ó  ásperas  al  tacto. 

EtimolooI a.  Del  latín  asper,  áspero, 
y  fóliátiiSf  forma  de  fóLiuní,  boja:  fran- 
cés, axpérifolié, 

AsperlUa.  Femenino.  Botánica. 
Planta  perenne,  que  crece  á  la  altura 
de  medio  pié:  las  ramas  son  muy  del- 
/sradas  y  compuestas  de  nudos,  en  ca- 
da uno  de  los  cuales  nacen  en  cerco 
ocho  hojas  pequeñas,  y  su  fruto,  que 
-es  redondo,  está  lleno  de  puntas  esca- 
brosas. Toda  la  planta  despide  un 
olor  agradable. 

Etimología.  De  asperUXo. 

Asperillo,  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  áspero.  ||  Masculino.  Gustillo  agrio 
que  tiene  la  fruta  no  bien  madura,  ó 
el  que  por  su  naturalesa  tiene  algún 
licor  ó  manjar. 

Etimología.  De  áspero:  catalán, 
cupretj  a. 

Asperf  slatamente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  ásperamente. 

Etimología.  De  asperísima  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  asprissi- 
mament;  latín,  asperrtmé. 

^  Asperísimo,  nui.  Adjetivo  superla- 
tivo de  áspero. 

Etimología.  De  áspero:  catalán,  as- 
prissim,  a:  latín,  asperrinias. 

Asperjar.   Activo    anticuado.   Bo* 

OIAB. 

Etimología.  Del  latín  aspergeré;  de 
ad,  á,  y  spárgfhre,  esparcir.  (Acadkmia.) 

Aspermasia.  Femenino.  Medicina. 
Privación,  carencia  de  esperma. 

Etimología.  De  aspemiia:  francés, 
aspemi<Mie, 

Asperaiatismo.  Masculino.  Medici- 
na. Imposibilidad  ó  dificultad  de  arro- 
jar el  semen.  j|  Betroceso  del  semen 
desde  la  uretra  á  la  vejiga,  durante  el 
orgasmo  eyaculador. 

Etimología.  De  aspermasia:  francés, 
aspermatisme. 


Aspermia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
tado  de  una  planta  que  no  da  simien- 
te por  haberse  desecado  los  hueve- 
cilios. 

Etimología.  De  aspermo:  francés^ 
íispermie. 

Aspermo,  ma.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  los  vegetales  que  aun  no  tie- 
nen la  facultad  de  reproducirse  por 
sí  solos. 

Etimología.  Del  griego  üanspixo^  (ás- 
pennos); de  a  privativa,  sin,  y  spernia, 
simiente:  francés,  aspernie. 

Áspero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es  des- 
apacible al  tacto,  por  tener  la  superfi- 
cie desi^al,  como  la  piedra  ó  madera 
no  bruñida,  la  tela  grosera,  etc.  ||  Ha- 
blando del  terreno,  lo  mismo  que  des- 
igual, escabroso,  difícil  para  cami- 
nar. II  Metáfora.  Se  dice  de  las  cosas 
desapaéibles  al  gusto  ó  al  oído.  ||  Me- 
táfora. Biguroso,  rígido,  austero:  todo 

10  que  es  contrario  á  la  afabilidad  y 
suavidad  de  genio,  como:  estación  As- 
PBBA,  palabras  JLsprbas.  ||  Masculino. 
Moneda.  Aspbo.  j\Anatomia,  Lírba  As- 
PKBA  DBL  pímub.  Líuca  Saliente  y  des- 
igual en  la  parte  superior  del  mismo. 

11  Gramática  qriega.  Espíbitu  JLspkbo  ó 
BüDO.  La  aspiración  que  se  da  á  la  vo- 
cal ó  al  dÍDtongo  inicial  de  algunas 
palabras,  el  cual  se  marca  con  una 
coma  en  sentido  inverso  ('),  colocada 
sobre  dicha  vocal  ó  diptongo. 

Etimología.  Del  griego  daicópo^  (as- 
paros)^ no  sembrado,  que  no  tiene  si- 
miente: latín,  asper,  áspera,  aspSrum^ 
estéril;  francés  moderno,  ápre;  pro- 
vensal,  aspre;  catalán,  aspre,  áspero. 

AsperoeoqBo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  fíceas;  alga  marí- 
tima. 

Asperón.  Masculino.  La  piedra  de 
amolar.  ||  Anticuado.  Espolón  de  la 
galera. 

Etimología.  De  áspero. 

Asperonado,  da.  Adjetivo.  Amo- 
lado. 

Etimología.  Del  latín  aspérátus, 

Asperonador.  Masculino.  AmoxiA- 

DOB. 

Asperonar.  Activo.  Amolab. 

Etimología.  De  asperón:  latín,  aspe- 
ráre,  afilar. 

Aspérrimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  áspero. 

Etimología.  Del  latín  asperrtmus. 
(Acadbmia.) 

Aspersión.  Femenino.  El  acto  de 
rociar  con  agua  ó  cualquiera  cosa  lí- 
quida. 

Etimología.  Del  latín,  aspersio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  aspersus, 
aspergiado:  catalán,  aspersió;  proven- 
zal,  aspersió;  francés,  aspersión;  italia- 
no, asper gine,  asper sione. 


QO  el  hi- 


do.  Ex- 


raperlft- 
loeámca. 


Culebra 
uicbaid* 


ll«TO  de  insectoB  hemlpl 

EtiholosIa.  De  cuptdi 
pidióle. 

AaplAise*.  Hascolini 
nero  de  infusorio s. 

EilHDLoaU.  Dfl  (Upid 
pidiiqui', 

A>pldlt««.  Femeniuc 
ria  nalural.  Familia  d( 

£TiiioLoalA.  D«  anidi 

AapldoMiMlr«B.  Mas 
Zoología.  Famüift  de  n 
noa,  qne  tienen  eMamfti 
patas  en  la  parte  poste 

EriHOLoolA.  Del  ^rie 
nitÍTO  de  tupi*,  ««rpient 
Bin,  y  cftfir,  mano. 

AspldobraaqnloB.  ) 
ral.  Zoología,  Género  de 

EtimolooIa.  Del  ^rie 
uitiTo  de  atpii,  serpien 
bragchia,  branquias. 

Aflpldcrémoa.  H«a 

Zaologia.  Sección  de  rej 
qne  tienen  la  oabeía  c 

EriKOLoafA.  Del  ^ie 
nitÍTo  de  o*pit,  eacndo 
kepholf,  cabeía:  francAa 

AapIdaeiUI*.  Maacu 
Género  de   gusanos  i] 


Género  de  pescados.  I  j 
ro  de  coleúpterne  penti 

KTiHOLoaiA.  Del  g;rie, 
nitivo  de  aipi$,  broquel 
lleva;  de  pha-ein,  lleTar 
dophof. 

Aepl4ofttr«Mea.   Ad, 

Ea.  Parecido  al  áspide 
no  plural.  Familia  de 
coides. 

Etiuoi-ooIa.  De  atpidi 
go  eídot,   forma:  franc 

AKptdoxalttra.  Uascí 
Qénero  de  jtcanos  Apo 

EiiHOLoaii.  Del  grie 
nitivo  de  aipU,  broqoel 
tre,  por  semejania  de  f 
atpidogatlie. 

A  Bp  Id  amorfa,  lie  sen 
Género  de  colpóptercs 

Etiholosía.  Del  cric 
nitivo  de  atpii,  broquel, 
ma;  francés,  otpiriomorj 

Anpldaneto.  Uascu 
Género  de  iuseetos  loct 

Etiholobía.  Del  grie 


Género  de  plantas  jjialpigiáceaa. 

EriHOLOofi.  Del  griego  aipidos,  k6- 
nitivo  de  aspís,  broquel,  y  pterón,  oía: 
francés,  aspidoptirre. 

Ajspldóqalrofl.  Maaouliiio  plojal. 
Zoologia,  Familia  de  reptiles  sauria- 
nos  escanioaoH  y  con  dos  patas  Bola- 
mente en  la  parte  posterior  del  cuerpo. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  aspiUo»,  ge- 
nitivo de  fupís,  broquel,  y  cite»',  mano. 

Aspldorrtnco.  Masciüino.  Hislayia 
natural.  Género  de  pescados  fásileB. 

G-riHOLoaii.  Del  friego  aipidot,  bro- 
quel, y  rlujijcbos,  pico. 

AspIdositcriDO.  Masculino.  Botáni- 
ca. Oátiero  de  plantas  apoclneas. 

EiiuoLoaii.  Del  griego  oípidas,  bro- 
quel, y  gperrua,  grano:  francés,  atpi- 


AspfcoBo.  Masculino.  Zoo}o(iia.  Gé- 
nero de  insectos  icnenmonianos. 

ETmotoQÍA.  Del  griego  tupís,  bro- 
quel, y  gonoi,  naoimieuto,  complexiúa, 

Aapllftte.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  insectos  lepidópteros  nocturnos. 

&TiiioLoalA.  De  aspüia, 

Aspllate.  Femenino.  Piedra  precio- 
sa de  color  de  fuego,  que  se  halla  en 
Arabía  en  el  nido  de  algunas  aves. 

ET:i<oi.oQfi.  Del  griego  ícjUXí-7% 
(aspíláti's):  latín,  aijiíláles. 

Aspllla.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro do  plantas  vivaces  de  Madagascar. 

Bt:«ocoo1a.  De  aapilie. 

AspIUa,  ttK.  Adjetivos  diminutivos 
de  aspa.  Aspa  pequeña. 

Aspillera.  Femenino.  Farlificnción. 
Abertura  larga  y  estrecha  que  se  ha- 
ce en  algún  muro  ó  pared  para  dispa- 
rar contra  el  enemigo  el  fusil,  y  se 
hacia  antiguamente  para  la  ballesta. 

EtiuolooIa.  De  cupiJla,  por  tenerla 
forma  de  oapa. 

AMpIllerar.  Activo.  Hacer  aspi- 
lleras. 

A«ptra«t6n.  Femenino.  La  acción 
de  aspirar.  |l  En  la  teología  mística, 
el  afecto  encendido  del  alma  hacia 
Dios.  II  Gramática.  Pronunciación  gu- 
tural de  las  vocalea  qne  en  algunas 
lengttRB  se  denota  con  la  letra  h.  ||  Mú- 
lictt.  El  espacio  menor  de  la  pausa,  en 
cnanto  se  da  lugar  ¿  respirar. 

EíiMOLoaÍA.  Del  latín  aspiratlo,  el 
aliento,  forma   sustantiva  abstracta 


deo^ 


francés,  aspiraUo. 


Asplradameatc.  Adverbio  de 
do.  Con  aspiración,  de  t 

ÉTiiíOLoaiA.  De  aspirado  y  el  sufijo 
adverbial  niení»'. 


ticipio  pasivo  de  aspirare;  catalAin, 
aspiral,  da;  francés,  aspire;  italiano, 
Qípiraío. 

Aspirador,  r».  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  aspira. 

EtiuoLoolA.  De  aipirar:  francés,  as- 
pirateur,  atpiratrice. 

Asptraate.  Participio  activo  da  as- 
pirar. El  que  aenira.  |f  Masculino.  Em- 
pleado eitt  sueldo,  pero  con  opción 

ETivoLoof  A.  Del  latín  aspirana,  aspi- 
rantíí,  participio  de  presente  de  lupi- 
ráre,  aspirar:  catalán,  aspirant;  fran- 
cés, oipirant,  ospirinle;  italiano,  «ípi- 

Asplrar.  Activo.  Atraer  el  aire  ex- 
terior, introduciéndole  en  los  pulmo- 
nes. II  Pretender  ó  desear  con  ansia 
algún  empleo,  dignidad  ú  otra  cosa.  || 
Gramática.  Pronunciar  gnturalmente 
las  vocales,  lo  cual  Be  denota  en  algn- 
nas  lenguas  con  la  letra  h.  \\  Antíoua- 
do.  Insfibab. 

EtiuoloqIa.  Del  latin  aipiráre;  de  a, 
por  iKÍ,  tendencia,  y  spiráre,  forma 
verbal  de  $pirHus,  aliento,  soplo;  cata- 
lán y  provenzal,  tupir ar;  francés,  ospi- 
rer;  italiano,  aspirare. 

Aspirativo,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  aspirar.  Que  se  pronuncia  aspi- 
rando. 

Etiiioi.oofA.  De  aspirar,'  francés,  lU- 
piratif:  italiano,  ftipirníiuo. 

AsplB.  Masculino  anticnado.  Áspin. 

Aspfsaia».  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  pent ¿meros. 

BTiHOi-oaiA.  Del  griego  oipic,  bro- 
quel, y  soma,  cuerpo. 

Asplenla.  Femenino.  Botánica.  Qé- 

ero  de  heléchos. 

EtiholooIa.  De  asptenio. 

Anplenlicco,  cea.  Adje,tivo.  Bota- 

ica.  Que  se  parece  é,  la  'asptenia.  || 
_  ettieniuo  plural.  Tribu  de  heléchos 
del  género  asplenia. 

Etiuolooía.  De  asplenia. 

Asplealarlas.  Femenino  plnral.fo- 
tánica.  Sección  de  plantas  de  la  fami- 
lia de  los  heléchos. 


ETi¥or.oo(A.  Del  griego  doitXiiviov 
(asplf-nionj:  de  SanXr,vo{  ¡áspl^neaj,  re- 
medio para  el  bazo:  latin,  oaplenum, 
escolopendra. 

Asplentta.  Femenino.  ^Hitforianalti- 
ral.  Género  de  heléchos  fósiles. 

Etiholooía.  De  aiplenio. 

Aaplentafdeo,  dea.  Adjetivo.  Botá- 
riica.  Que  se  parece  al  aeplenio.  ¡|  fe- 
menino plural.  Sección  de  plantas  po- 
lipolifcceaa. 


AspoDdllfiftiro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
•jia.  Que  DO  tiene  vértebras. 

EiiHOLoalA.  Del  K^ego  a  privativa, 
ain,  aifóttiiíoi  (tphóndylo)),  vértebra,  y 
fofif  ¡phoróij,  qae  lleva. 

A>poadÍlsfde*,  dea.  adjetivo.  Zoo- 
logia.  Qae  carece  de  vértebras. 

Xnatouiatk..  Del  griego  a  privati- 
va, 8ÍQ,  spAónd^o),  vértebra,  j  eXdot, 

A«p*ro,  r>.  Adjetivo.  Botánica.  Qae 
DO  tiene  oorpúacñlos  úárganoa  repro- 
dnctores. 

BrmoLoafí.  Del  griego  Imiopoí  fá»- 
porosj,  9ÍD  grano,  de  a  privativa,  y 
ipora,  simiente. 

Aapr».  Femenino.  Provincial  Gali- 


Etihoi-ooIa.  Del  latín  atpra,  l.eperB. 


{Acj 


II.) 


Aapredo.  Uaacnlino.  lútiologia.  Q6- 
nero  de  peacadoa  ailnroidea. 

EriKOLOalÁ.  Del  l»tln  atprédo,  aape- 
reía:  francés,  atpréde. 

Aaprel».  Femenino.  Salónica.  Géne- 
ro de  plantas  ^amlneas. 

BllMOtoolA.  De  aipredo. 

Aspreo.  Masculino.  Zootogia.  Géne- 
ro de  pólipos  membranosos. 

EtiuolooIá.  De  aspredo, 

Aapr».  Masculino.  Moneda  de  Tur- 
quía y  de  Levante.  El  aapro  de  Tur- 
qaln  equivale  6,  caatro  maravedís  y 
medio,  y  el  de  Levante,  llamado  co- 
múnmente de  Smirna,  equivale  k  tres 
maravedís  y  cuartillo. 

Etiiioloo!a.  Del  griego  4oitpoc /(w- 
proij:  bajo  latin,  aspen,  aspri,  oípratu- 
ra;  francés,  (upre. 

Asquear.  Neutro.  Tenor  ó  mostrar 
tener  asco  de  alguna  cosa.  Hillaae 
usado  alguna  vez  como  activo. 

Asquelo.  Adjetivo.  Didáctica.   Qi 
e  piernas. 
>LoalA.  D( 
__,„   _xíJ.oe/'íkel.__,., 

ÁiiqnerassateBtc.  Adverbio  de 
do.  Fnerca  ú  auciamente. 

ETiMOLOaÍA.  De  a3<¡uerosa  y  el  sufijo 
adverbial   mente:   catalán,   aiquerota- 

Aa««*roflIdad.  Femenino.  Sucie- 
dad que  mueve  é,  asco. 

BTiHOLoaU.  De  cuqueroto:  oatal&R, 
asqueroiilat. 

AHq.aero«fBl^o,  b>.  Adjetivo  ea- 
perlativo  de  asqueroso. 

£TiHOLoatÁ.  De  isqueroio:  catal&s, 
luipieroiiiiíini ,  a, 

AAqoeroao,  sa.   Adjetivo.   Lo   que 

propenso  á  tenerle, 
SiTtMOLoaiA.  De  anco:  catalán,  asque- 


Vocablo  indi 
Aasal.  Adverbio  modal. 31 
isB,  como  aumentativo,  i 


EtimolooIa.  Bel  italiano 
tan  te;  francés,  asiai. 

AsBor.  Masculino,  üúfdn 

Nombre  de  varios  re^es  d 

La  Asiría,  la  Babilonia.  |  f 

fundador  de  Asiría. 

ETiHOLoaÍA.  Del  griego  '. 

tir):  latin,  Aiíur. 

AbM. Femenino.  Paleen 

a  hierro  agudo  y  cortante 

as  formas  y  tamaños,  con 

a  lantas,  picas,  cbusoB  y 

Ll&msse  también  así  toda 

~  palo  mí.»  alto  y  grueso, 

sujeta  y  arrolla  la  bandera 

oión,  desplegándola  en  dll 

determinados.  ||  Cuerno    di 

mo  toro,  carnero,  etc.  ||  A 

onco  principal  del  cuen 

<.  II  Pintura.  Palillo  de  vai 

_    s  qne  sirve  para  enoafion 

celes  y  atar  las  brochas. 

LAS   ASTAS.  Fraae  matafórii 

liar.  Repuntarse  dos  ú  más 

versación,  dlciéndoae  palal 

tes.  [|  Frase  metafórica.  Bat 

estrecharse    y    meiolarse 

otros.  11  Fraae  metafórioa.  i 

demaaiada   tenacidad   par: 

__  j opinión. 

"  '         jcrit 


Etiui 


.  Del  s 


tío,  hasta:  italiano,  o 
catalán,  hasta,  <uta. 

Aataelfttriae.  Adjetivo.  ¡ 
íurtü.  Que  se  parece  al  ásti 

EtiholooIa.  Del  latín  al 
grejo  de  mar,  y  fomta. 

Aetaelaa  ó  Astaclaaoa. 
plural.  Zoología.  División 
ceoB  decápodOB  macruroa 
del  siglo  f  I  qne  renovaron 
de  los  maniqueos. 

EtiholooIa.  De  áalaco,  t 
ción  loolófiica. 

Ástaco.  Kascnlino.  Histo 
Cangrejo  de  agua  dulce. 

ETiaoLooíA.  Del  griego  > 
iakós),  cangrejo  de  mar:  I 

Aalaeolden.  Adjetivo,  i 
luroi.  Sinónimo  de  aataoifo 

Etiuoloqía.  Del  griego  o 
grojo,  y  cilios,  forma, 

ABtaeolIto.  Uasoulino. 
litraX.  Nombre  de  varios  n 

ETiMOLoaíA.  Del  xrioxo  a 
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arrojo  de  mar,  y^lithos,  piedra: francés, 
astacoUthe, 

Astacopo.  Masculino.  Astacópooo. 

Astaeópodo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  insectos  hemip teros  co- 
reanos. 

Etimoi^ogIa.  Del  griego  astakós,  can- 
grejo, y  podós,  genitivo  de  poüs,  pie. 

Astado,  da.  Adjetivo.  Botánica,  {^ue 
tiene  la  forma  del  aguijón  de  nnapica, 
como  las  hojas  de  la  oxalide  ó  acede- 
rilla. II  Semejante  á  un  asta  ó  c^ne  la 
tiene.  ||  Antigüedades.  En  la  milicia  ro- 
mana,  astero. 

^Etimología.  Be  asta:  francés,  h<isté. 

*Afitar.  Activo.  Germania.  Alargar. 

Astarlo.  Masculino.  Antigüedades, 
Soldado  romano  armado  de  pica  que 
formaba  en  primera  linea. 

Etimología.  De  asta:  latín,  hastáinus; 
francés,  hastaire. 

Astaroth.  Femenino.  Mitología  siria- 
ca. Nombre  de  una  divinidad,  la  misma 
que  Astartea,  en  la  relijg^ión  de  los  pue- 
blos de  Siria.  ||  Masculino.  Nombre  de 
un  demonio,  entre  los  judíos  j  cris- 
tianos. 

Etimología.  Del  sidonio  Astaroth: 
fenicio,  ^Achtoreth,  Ashtoret;  latín  y 
francés,  Astaroth;  griego,  ^AaTap(í>d  (As- 
lardd). 

ABtarotltas.  Masculino  plural.  Ado- 
radores do  Astaroth. 

Astartea.  Femenino.  Politeísmo,  Di- 
vinidad de  los  fenicios  y  sidonios,  co- 
nocida también  bajo  el  nombre  de  As- 
taroth. II  Botánica,  Femenino.  Género 
de  plantas  mirtáceas. 

Astarxot.  Femenino.  Farmacia  anti- 
Spia.^  Nombre  de  dos  preparaciones 
medicamentosas  muy  usadas  antigua- 
mente. II  Botánica,  Especie  de  hongo. 

Astata.  Femenino.  Historia  eclesiás- 
tica.  La  secta  de  los  astados. 

Astates.  Masculino   plural.   Asta- 

«lOS. 

Astático.  Adjetivo.  Física.  Que  no 
toma  una  dirección  determinada.  || 
Agujas  astáticas.  Sistema  de  agujas 
imantadas,  combinadas  de  tal  suerte 
<^ue  la  acción  de  la  tierra  se  neutra- 
liza en  cada  una  de  ellas.  ||  Conductor 
de  corrientes  astáticas. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
no,  V  oxaxixó^  (stattkós),  que  permane- 
ce: francés,  astatique. 

Asteísmo.  Masculino.  Retórica,  Iro- 
nía fina  y  delicada,  q¡ne  consiste  en 
ocultar  la  lisonja  bajo  la  forma  de 
una  orí  tica,  y  al  contrario. 

Etimología.  Del  griego  ocaxetafió^ 
/asteisniósj,  urbanidad;  de  daxs¿^oúai, 
hablar  con  urbanidad;  Aaxo,  ciudad. 

Astela.  Femenino.  Apoyo  para  la 
fractura  de  los  huesos. 

Astenia.  Femenino.  Medicina,  Debi- 


lidad general,  decaimiento   general 
de  fuerzas. 

Etimología.  Del  griego  ¿aOévia  (as- 
thénia),  debilidad;  de  a  privativa,  sin, 
y  sthenoSf  fuerza:  francés,  asthe'nie. 

Asténteo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  á  la  astenia.  Que  pre- 
senta sus  síntomas. 

Etimología.  Del  griego  daOsvtxóc, 
valetudinario,  enfermizo;  de  áoSev^^, 
débil,  sin  vigor.  (Academia.) 

Astono.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  coleópteros  pentámeros. 

Etimología.  De  astenia, 

Astenoloipfa.  Femenino.  Tratado 
de  las  enfermedades  asténicas. 

Etimología.  De  esteno  y  lógos,  tra- 
tado: francés,  a^thénologie. 

Astenoló^ico,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  astenología. 

Etimología.  De  (Mtenología:  francés, 
asthénologique. 

Asteo,  tea.  Adjetivo.  Que  es  de  as- 
ta ó  participa  de  su  naturaleza.  |1  As- 
tado. 

Áster.  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plantas  radiadas. 

Etimología.  Del  griego  ÓLOxiip  (áster), 
estrella:  latín,  oAter;  francés,  áster, 

Asteraeanto.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  acantáceas.  ||  Ictio- 
logía. Género  de  pescados  fósiles. 

Etimología.  Del  griego  astér^  estre- 
lla, y  ákantha,  espina. 

Asteranto.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  astér,  estre- 
lla, y  ántkos,  flor:  francés,  astéranthe. 

Áster át lea.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  flor  llamada  también  ojo 
de  Cristo. 

Etimología.  De  áster, 

Asterela.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos. 

Etimología.  De  áster:  francés,  aste'- 
relle, 

Astereometría.  Femenino.  Astbbo- 

MBTBÍA. 

Astereométrieo.  Adjetivo.  Astbro- 

MtTRICO. 

Astereómetro.  Masculino.  Astb&ó- 

MBTBO. 

Asteria.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  zoófitos,  comúnmente  denomi- 
nados estreüas  de  mar,  ||  Variedad  her- 
mosa de  zafiro.  ||  Piedba  estbbllada. 
Especie  de  ópalo  falso,  llamado  gi- 
rasol. 

Etimología.  De  áster:  francés,  as- 
térie, 

Asterídeo,  dea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  áster.  ||  Femenino  plural. 
Familia  de  plantas  del  género  áster. 

Astérldo,  da.  Adjetivo.  Abtsboidbs. 

Asterlirerina.  Femenino.  Historia 
natural.  Género  de  conchas  notables 
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Eor  Id  estrella  esculpida  sobre  uno  de 
>s  ladoB. 

Etiholooíá.  Del  latín  áster,  a$lerit, 
estrella,  y  gerire,  llevar. 

Áster i¿erlB ideo,  4«».  Adjetivo. 
Historia  nalurat,  Qdb  se  parece  i.  la 
asteriKerina.  11  Femenino  plural.  Fa- 
milia de  coDchas  del  género  asterige- 

EtimolooIa.  De  axterigerina  y  el 
griego  eidos,  forma. 

Asterfneo,  ■■««.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  forma  de  asteria.  ||  Feme- 
nino plural.  Botánica.  Subtribu  de 
plantas  compuestas    del   género   as- 

EtimolooIa.  Do  atler. 

AMterlAa.  Uasoulino.  A»tronomia. 
Nombre  de  ñau  estrella  de  la  conste- 
lación llamada  loa  Perros  de  caza. 

EtimoloqU.  Hk  asterismo. 

Anterlsela.  Femsnino.  fio  Iónica.  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas  de  Chile. 

EriHOLoaÍA.  De  asleí-, 

Aüterlse*.  Masculino.  Estrellita 
que  sirre  en  los  libros  para  hacer  al- 
guna remisión  de  cita,  comeittsirio  ú 
explicación  quo  se  pone  k  la  margen 
¿  al  pie  de  la  plana. 

EtiuoloqIa.  Del  griego  áoTEpíaxa; 
(<v:terishos),  estrellita;  de  áster,  estre- 
lla: latín,  asier'iscus;  italiano  y  cata- 
lán, atlerisco;  francés,  aslÉrisimc. 

Astertamo.  Masculino.  Aslronomia. 

CONBTELACIÚH. 

Etiholoqía.  Del  griego  aoTífiíatiSE 
[asterünioil;  de  aslPr,  estrella:  franuéa, 
ailerfeme:  catalíji,  ailrrisnte. 

Aaterltcn.  Maacnlino.  Espricie  de 
baBÍlisco  estrellado.  ||  Piedra  preciosa. 

EtikolooIa.  Del  griego  iai^ípiii¡i 
[asIi'.rilp.sJ.la.Ua,  aiti'riles. 

Asterlio.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  crisomelinos. 

EtiholooIá.  De  áster. 

Asterul.  Adjetivo.  Anatontía.  Des- 
provisto da  esternón. 

EriHOLoaf A.  De  aiternía:  francés,  ai- 

Asternta.  Femenino.  Anatomía. 
Falta  de  esternón. 

ÉTinoLoaÍA.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  J  sternon. 

Áster*.  Mascnlino.  Anluiiti-itwies. 
En  la  milicia  romana,  el  soldado  que 
peleaba  con  asta  ó  lama. 

ETiKOLOalA.  Del  latín  liaslatits. 

Astcroearp».  Masculino.  Historia 
natnral.  Género  de  hongos  fósiles. 

EtimolooIa.  Del  griego  aslír,  estre- 
lla, y  harpós,  fruto. 


Áster  océfMI*.  Masculino.  Bolán  i  cu. 
Género  de  plantas  dipsüceas. 

EtimolooIa.  Del  griejío  áster,  estre- 
lla, j  kephaie,  cabeza:  francés,  asiera- 
cepliale. 


Aateradertno.  Masculino. 
gia.  Género  de  pescados  fósili 

Etiuoloqía.  Del  griego  asti 
Ha,  y  demios,  piel:  francés 
derme. 

Áster ófnro.    Masculino,    i 


Asteroide*,  dea.  Adjetive 
gia.  Que  tiene  la  forma  de  ni 
ria.JI  Femenino  plural.  Boláni 
bu  de  plantas  compuestas. 

EtiholooIa.  De  asteria  y  el 
eidoí,  forma. 

Asteroides.  Adjetivo.  Asti 
Nombre  que  suele  darse  á  lo 
tas  descubiertos  últimameni 
Marte  y  Júpiter.  [|  Corpúscí 
giran  silrededor  de  los  astrc 
pecialmante  del  sol.  ||  Mascul 
ral.  Zooloijia.  Grupo  de  zoól 
género  asteria.  i|  Grupo  de  co. 

EtimolooIa.  Del  griego  a 
trella,  y  eidos,  forma:   Iranc 


EtimolooIa.  Do  asteria. 

Asteromea,  Femenino.  J 
Género  de  plantas  con  hojas 
y  dentadas. 

Etimolouía.  Do  asteria:  fran 

Asteroaetrl».  Femenino. 

mía.  Arte  de  medir  loa  astros. 

EtimolooIa.    Del    griego    c 

y  nielreía,  medida:  francés,  o 
trie. 

Asteremétrico,  ca.  Adjetí' 
cerniente  á  la  asteromctria. 

EtimolooIa,  De  aslprometri 
cés,  asterotnelriiiup. 

Asterdmetro.  Masculino, 
ifíia.  Instrumento  destinado  ; 
cálculos  asterométricos,  invi 
astrónomo  francés  Téaurat.  E 
del  ABTÍHÚBKTBO  conHlste  en 
el  ascenso  y  descenso  de  loí 
cuya  declinación  y  paso  por 

Astérom*.  Masculino.  Bota'. 
ncro  de  hongos  microseépicoi 

EtiuoldoIa.  De  asteromea. 

Aaterope.  Femenino.  Asti 
Nombre  de  una  de  las  siete  ■ 
principales  que  componen  la. 

Stimolooía.    Del    griego 
¡aslerópr),  el  que  fulmina;  de  i 
trella:  francés,  asterope. 

AsterApett.  Femenino.  J 
Género  de  plantas  homallnoa 


A,stcr4pt«ro.  Uasctüino.  Botánica. 
Sección  de  piant&a  compaeetaa. 

BtimolooIa.  Del  griego  ntííV,  aítra- 
llft,  y  plerón,  ala:  francés,  osteropíVe. 

Aatecoapermo.  Mase  aliño,  fio  (árti- 
ca. Genaro  de  plantas  compaeetas. 

ETiKOLoalA.  Del  griego  oslar,  estre- 
lla, y  spemut,  aimiente:  francés,  calé- 
roii¡ierme. 

ABterdaporo.  UaBonlino,  Botánica, 
Género  de  plantas  estilboapóreai. 

Etimología.  Del  griego  áster,  estre- 
lla, y  tpora,  grano:   francés,  aatérot- 

Aatlkaaete.  Uascnlino.  Mitología. 
Hijo  do  Andrómaca  y  de  Héotot,  tro- 

EtiholdoIa.  Del  griego  '¿oxuctvKE 
(Astyánax¡:  latín,  AiliSuíti. 

Astldamla.  Femenino,  fio  td  nica. 
Género  de  plantas  umbelíferas. 

EtimolooU.  Del  griego  'AoTufla^foi 
(Aitydamia),  mnjer  do  Hércnles. 

A«tla>llad^  da.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  aatiformes. 

EttxoLoaU.  Del  latín  íitula,  asta,  y 
fótiáttix;  de  fúliutn,  hoja:  francés,  lias- 

Aatlft>nn«.  Adjetivo  Hittoria  nata- 
ral.  Qdb  tiene  forma  de  asta. 

Etimología.  De  oslo  y  forma. 

AatlcItaDO,  na.  Adjetivo.  Natoral 
de  Astigí,  hoy  Ecija,  ciudad  de  la  an- 
tigua B  ética.  Usase  tambiéncomoBus- 
tantivo.  II  Perteneciente  &  esta  ciudad. 

ETtMOLoaiA.    Del   latín    astigitánus. 


<A, 


Asttl.  Masonlino.  El  mango  6  palo 
que  se  pone  ¿las  hachas,  azadones  y 
otroB  instrumentos.  II  El  palillo  ú  va- 
rilla de  la  saeta.  ||  Él  brazo  del  peso 
de  oraz,  de  cayos  extremos  penden 
las  balanzas,  y  en  la  romana,  la  vara 
de  hierro  por  donde  corre  el  pilón.  !| 
Anticuado.  Pie  qne  sirve  para  soste- 
ner alguna  cosa. 

EtiuolooI*.  1.  De  asta:  catalán,  tU' 
til.  (Bahcia.) 

2.  Del  latín  haitUe.  (Acadzmia.) 

AstlIeJoB.  Masculino  plural.  Astrít' 
nomia.  AÁtillijos. 

Astfleo,  lea.  Adjetivo.  Botáriica.  Be 
dice  de  las  plantas  cuyas  flores  care- 
cen de  estilo. 

ETtMOLúolÁ.  De  attilo:  francés,  asty' 

ABtlUe«.  Masculino  diminutivo  de 
astil. 

1.  Astil».  Masculino.  Mitología.  Cen- 
tauro y  adivino  famoso. 

EtimolooIá.  Del  griego 'Aotulog 
(A$tiitosl,  forma  da  as/;/,  ciudad,  como 
si  dijéramos  ciudadano:  latín,  AitUus 
j  Astyiwi. 


Etimología.  Del  griego  AotQXofj'át- 


Astiiia.  Femenino.  El  pedaxo  de 
madera  qne  se  saca  de  ella  cuando  se' 
labra,  ó  el  que  queda  de  alfcún  palo 
que  se  ha  roto.  !|  Anticuado.  £1  peine 
para  tejer.  |J  Gemianía.  Flor  hecha  en 
los  naipes.  ¡|  No  sat  feob  astilla  que 
LA   DEL  mSMO  PALO.  Kefr&n.  No  hat 

FEOS  CDDA  qVt  LA    DEL  MIBUO  PALO,  Ó  DE 
LA  MISMA  MADEBA.  U  SaCAB    ASTILLA.    Ex- 

presión  metafórica  y  familiar.  Conse- 
guir algún  beneficio,  Inoro  6  ganan- 

EtimolooIa.  Del  latín  a$taia,  la  vi- 
ruta que  se  saca  de  la  madera  cuando 
80  alisa:  aitülúsus,  lo  qne  abunda  en 
virutas. 

AstlIlKT.  Neutro.  Hacer  astillas. 

Aatlllaao.  Uasculino.  El  golpe  que 
da  la  astilla  caando  se  rompe;  lo  que 
sucede  frecuentemente  en  los  comba- 
tes Davales. 

AstlIlQjos.  Masculino  plural.  i4t- 
tronomía.  Las  dos  estrellas  de  las  die- 
ciocho de  que  consta  el  signo  de  Gémi- 
nis,  llamadas  también  Castor  y  Félux. 

Astillero.  MaacQliDO.  La  percha  en 
que  Be  Dónenlas  astas  6  picas  y  lan- 
zas II  El  paraje  donde  se  construyony 
componen  ios  buques.  ||  Anticuado.  El 
fondo  de  la  nave.  [|  Anticnado.  Bl  ofi- 
cial que  hacia  peines  para  telares.  || 
En  ABTiLLBBO.  LocQoidn  metafórica. 
En  puesto,  dignidad  ó  empleo  aato- 

EtimologIa.  Db  aslilla. 

Aattlllca,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  astilla. 

AatlllAn.  Masculino  aumentativo 
de  astilla. 

Aatllloao,  na.  Adjetivo.  Se  aplica  á. 
la  madera  que  salta  y  se  rompe  for- 
mandc  astillas. 

Aatfnonae.  Femenino.  Afilotoi/ia.  Hi- 
ja de  Anfión. 

Etimología.  Del  latín  Asiynñme;  del 
griego  aotu  (áaty),  ciudad,  y  vi^io;  ¡no- 
nios), regla. 

Aatina^la.  Femenino  anticuado. 
Limpieza  de  las  calles,  policía. 

Etimología.  Del  griego  dvxuvojit» 
(astiptoniia);  de  asty,  ciudad,  y  nomos, 
regia,  ley:  catal&n,  luíinontia;  francés, 
aslijnomie. 

Aatlt*.  Femenino  diminutivo  de  as- 
ta. II  Jfarina.  El  mastelero  de  juanete 


Etimología.  Del  latín  aslut.  (Acade-' 


a.  Qae    trapee. 

'tánica.       Aatr*p*.  Masculino.  Ictiolopia.  Gé' 

nuro  de  pescado*  de  la  familia  de  loa 
vativa,    torpilos. 

}me.  EtiholooIa.  De  ¡atrape:  aladiendo  al 

'la.  An-    brillo  de  ana  eacemas. 
la  pro-       Aatre«.  Femeaiiio.  Sfililogia.  Nom- 
)  de  la   bre  fabuloso  de  la  Justicia,  hija  de 

Júpiter  7  de  Temis.  ||  Zoologia.  Pólipati 
ca.  oon  manchal  semejanteH  í  eatrellae.  || 

1  nata-  Aslronomia.  El  signo  Tirgo  en  el  Zo- 
iente  &  disco. 

ETIH0I.0OÍA.  Del  gTÍtigo'A.axpaittlAs- 
Botáni-  traia),  forma  de  áttron,  astro:  latió, 
o.  |[Fe-    Aitrtm. 

plantas  Astreñir.  Activo  anticaado-  Oblí- 
género    gar,  prenisar. 

EtiholooIa.  De  atlringir. 
irancÓB,       Astreo.   Ma  a  colino,    iíiiologia.    Gi- 

Sante,  padre  de  los  vientos,  Dso  d« 
IB  Titanes  que  hicieron  guerra  A  Jú- 
elacióQ    piter. 

EtiholosIa.  Be  Astrea:  griego  'As- 
lectura.    tpitoc  {Aitraios¡;  latín,  AttrrEus. 
en  foi-       Aatrlcclón.    Femenino.    Medicino, 
La  acoiúD  de  apretar  b  cerrar  loa  po- 

...  CoV-  EtimolooIa.  Del  latín  ad*trietlo,  j 
n  el  ca-  atlriclio,  forma  sustantiva  abstracta 
a  da  la    de  aditríctiu,  astricto:  francés,  oilric- 

el   pie.       Astrictivo,  VB.  Adjetivo.  Medicimt, 
Lo  que  astringe  ó  tiene  virtud  de  as- 
idfCLXoc    triugir. 
ras  del       EtiholoúIa.  De   asti-icción:  francés, 

atal&n,       Astricto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular da   astringir.  II  Adjetivo.    Obli- 
o.  j4nfi-    gado,  precisado.  II  Provincial  Aragón. 
r  medio  I  Véase  Pbocusadob  astricto. 

ETiHOLoalA.   Del  latín   ad$trictut   f 
oatricfuj,  participio  pasivo  do  adstrin- 
gére,  astringir. 
Astrtetorlo  ría.  Adjetivo.  Aetbic- 

BtiholosIa.  Del  latín   adilriclÓriuí, 
astringente. 

Astrífero,  r*.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  est&  estrellado  ó  lleno  deestrellas, 
icuado.        EtiuoLoalA.  Del  latín  atlrífer;  de  a^~ 

'  •um,  astro,  y  ferré,  llevar, 
eque&a       Aatrlntencta.   !^emenino.    AstRic- 

AstrlBcent«.  Participio  activo  de 
istringir.jl.lfí  di  riña.  Dicose  de  los  ali- 
mentos 7  remedios  que  estriñen. 
EtimolooIa.  Del  latín  nslrinjms 
afÍJírfngeiM,  entis,  participio  de  pre- 
nte;  do  adílr'ingere.  astringir:   cata- 

nrt¡  (at-    lán,  asir iti^cnl;  francés,  astriagent,eii'.i': 

■-■-       -     -'taliano,  osíringeníe. 

Astringir.  Activo  anticuado.  Aprc- 

'lologia,    tar  6  estreñir. 


ttringere,  apretar,  oprimir. 

Astrlfttr.  Activo  anticaado.  Ebtbe- 
*is. 

Aatr«.  Uascalino.  Cuerpo  luminoso 
del  cielo,  como  aol,  luna,  estrella. 

EtiholoqIa.  Del  Krieco  daxpov  ¡tu- 
tron),  de  ailer,  estrella:  latín,  ailritiii; 
<iataiín,aítre,  forma  francesa  7  pro- 
venial;  italiano,  ostra. 

AstralMIlamv.  Masculino.  Medici- 
na. Acción  de  los  astros  sobre  uaa 
persona;  estado  de  apoplejía. 

EnnoLoalA.  Bel  Rrisgo  dotooSoXio- 
jió;  (astrobolismó»l;  de  Saxpov  (átCran/, 
astro,  y  BóXoí  (bólotj,  tiro  de  flecha, 
forma  de  ^UÜv  (baUein),  lanzar. 

AstrAboIo.  Masculino  anticuado. 
Feldespato  nacarado  que  se  empleó 
para  la  magia. 

EtiholoqÍa.  De  atlrobolismo:  latlu, 
asLróbSlot¡  piedra  preciosa  muy  bri- 

A«tro««rpa.  Masculino.  Bolatiica. 
Género  de  plantas  resedáceas. 

EnuoLoaU.  Del  griego  ostrón,  as- 
tro, j  harpót,  fruto. 

ABtroetMOlocfa.  Femenino.  Trata- 
do Hobre  los  dÍB8  caniculares. 

EnvoLosfA.  Del  griego  ostrón,  as- 
tro, ftyón,  perro,  y  lógot^  tratado. 

Aatrodemo.  Uascolino.  ictiología. 
Género  de  pescados. 

BtiholooI*.  Del  griego  ostrón,  as- 
tro, y  dermos,  piel. 

Astro dlMAmtca.  Femenino.  Didác- 
tico. Dinámica  de  lofl  astros  ó  conoci- 
miento de  las  fnerzas  que  los  mueven. 

FtimolooIa.  De  o^lro  y  dinámica.' 
francés,  ajtraijinami7ue. 

AMtrsdonte.  Masculino,  botánica. 
Género  de  musgos  pleoro carpos.  B  Gé- 
nero de  plantas  labiadas. 

EtimolooIa.  Del  griego  áslron,  as- 
tro, y   odontos,    genitivo    de    odoii», 

ArntrAñta.  Masculino.  Bofúnipa.  Gó- 
o  de  plantas  cact&ceas. 

TIKOLOO.'         "-'    — 

I,  y  phjl, 
phyU. 

AatrotonóBetro.  Masculino.  Astro- 
nomia.  Instrumento  que  sirve  para  los 
cálculos  aateronométricoB. 

EtiholoqÍa.  Del  griego  óilron,  os- 
tro; phóne,  TOi,  y  nielron,  medida. 

Astrorlnlk.  Femenino,  ¿^tánica. 
Género  de  plantas  euforbiáceas. 

EtiholooIa.  Del  griego  lístron, 
astro,  y  gipie,  liembra;  es  decir,  pisti- 
lo; francés,  lulroijynie. 

Astrosas»!».  Femenino.  ZÜdtíctica. 
Parte  de  la  astronomía  que  trata  del 
«<>nocimieato  de  las  estrellas  fijas. 

GTiHOLoalA,    Del   griego  ótlron, 


Astroldes.  Adjetivo.  Didáctica.  Que 
está  dispuesto  á  modo  de  estrellas. 

Eti¥01.oo1a.  Del  griego  ástposieife 
(astroeidés);  de  óítron,  astro,  y  eXdús, 
forma;  francés,  lutroidí. 

Aatrolts.  Femenino.  Ilitloria  rUlUi- 
ral.  Especie  de  madrépora.  ||  üfinerolo- 
7111.  Petrificación;  variedad  de  polipe- 
ro en  forma  de  estrella.  Piedra  pre- 
ciosa que  se  empleaba  en  la  magia. 

Etimología.  Del  griego  diTpoC-cíií 
¡¡utroitcíj;  de  úttron,  astro:  latin,  of- 
Irolleí. 

Aatrohlón.  Masculino.  Aitrontrntia. 
Uno   de  los   nombres  de  la    estrella 

EtihologIa.  Del  griego  liifrim,  as- 
tro, y  Ityón,  perro. 
AntrolaMo.   Masculino.    Idatemáli- 

ca».  Instrumento  matemático,  de  me- 
tal,  graduado,  coyo  principal  uso  era 
en  el  mar  para  observar  la  altnra  del 
polo  y  de  los  astros. 

EriHOLoatA.  Del  griego  áitron,  as- 
tro, y_  laniftiiny,  yo  cojo;  bajo  latín, 
astrúláblum;  catalán,  ruirolabi;  fran- 
cés, lutroUüte;  italiano,  oslrolabio,  attro- 

AatroloskL     Adjetivo    anticuado. 
AsraoLóoico. 
Etiiio:.os1a.  De  astrologia:  catalán, 

oítrologat, 

Aatrolosf».  Femenino.  Gienci»  de 
los  astros,  que  en  otro  tiempo  se  cre- 
yó que  servia  también  para  pronosti- 
car los  sucesos,  por  la  situación  y  as- 
pecto de  los  planetas.  Dábase  á  esta 

JDDiciABiA.  II  Anticuado.   AstbokokIa. 

EtiuolosIa.  Del  griego  durcpoIoTia 
(culrología);  de  ii«lron,  astro,  y  íógos, 
tratado;  latin,  aalrálógia;  italiano  y 
catalán,  cutrologia;  francés,  .ailrologie. 

Ajitrol¿si«o,  e«.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  astrologia. 

EtímoloqIa.  Del  griego  doTpoXoTixÓí 
¡aslrülogikái}:  catalán^  uítroíágieA,  co; 
francés,  oílroiojigue;  italiano,  astroló- 
gico. 


Neutro.  Ocuparse  ó 
entender  de  astrologia.  ||  Familiar. 
Echarla  de  astrólogo. 

Aatróloyo.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  astrologia.  {|  Adjetivo.  AsTMO- 
Lóaico. 

Etiholosía.  Del  griego  dotpoí.óro; 
¡attrológos):  latín,  astrÓlSgiu;  catal&D, 
CDtrólech;  francés,  aílrologue¡  italiann, 
aílrologo. 

Aatromanela.  Femenino.  Antiffúe- 
daílKS,  Adivinación  por  los  astros. 

ETiMOLoof  A.  Del  griego  C(Otpa)uívtEuc 
(¡utrontánteia];  de  áilron,  astro,  y  » — 
Uia,  adivinación:  francéa,i    ' 
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Astromántteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  astromancia.  ||  Sustan- 
tivo. £1  que  pretende  adivinar  por  la 
inspección  de  los  astros. 
.  ETIMOLOGÍA.  De  astromancia:  fran- 
céS|  (ísirotnancien» 

Astrometrfa.  Femenino.  Arte  de 
medir  los  di&metros  aparentes  de  los 
astros  y  distancias  de  las  estrellas. 

Etimología.  De  asterometria. 

AstroMBiétrlco,  ea.  Adjetivo.  Refe- 
rente á  la  astrometria. 

Astrómetro.  Masculino.   Hblióms- 

TBO. 

Etimología.  De  astrovietria:  francés, 
oístrometre, 

Astronla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  melastomáceas  del 
Asia  ecuatorial. 

Etimología.  De  astrono, 

Aatrono.  Masculino.  Q-ónero  de 
plantas  terebintáceas. 

Etimología.  De  áster. 

Astronomero.  Masculino  anticua- 
do. ASTBÓNOMO. 

Astroaoiafa.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  de  la  magnitud,  medida  y 
movimiento  de  los  cuerpos  celestes. 

Etimología.  Del  griego  doxpovojiCa 
(astronomia);  de  ástron^  astro,  y  no- 
moSy  ley;  latín,  astronomía;  italiano  y 
catalán,  astronomía;  francés,  astrono- 
filie. 

Astronoiaiano.  Masculino  anticua- 
do. ASTBÓNOMO. 

Astroneintático.  Masculino  anti- 
cuado. Astrólogo. 

Astronómicamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  y  reglas 
de  la  astronomía. 

Etimología.  De  astronómica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  astronó- 
fnicament;  francés,  astronomiquenient; 
italiano,  astronómicamente. 

Astronómico,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  astronomía. 

Etimología.  De  astronomia:  griego, 
áoTpovo|iixóg  ( astronomihós I ;  catalán, 
astronómichj  ca;  francés,  a^itronomique; 
italiano,  astronómico, 

Astronomisar.  Neutro.  Entender 
de  astronomía  ó  dedicarse  á  ella.  || 
Familiar.  Echarla  de  astrónomo. 

Astrónonao.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  astronomía. 

Etimología.  De  astronomia:  griego, 
dorpovóíiog  (astrónomos);  latín,  astrónó- 
mus;  catalán,  astrónomo;  francés,  as- 
tronome;  italiano,  astrónomo. 

Astrosamente.  Adverbio  de  modo. 
Puerca  ó  desaliñadamente. 

Etimología.  De  astrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Astróscopo.  Masculino.  Astronomía. 
Instrumento  formado  de  un  cono  en 
el  que  están  descritas  las  estrellas  y 


constelaciones,  por  cuyo  medio  se  las 
encuentra  fácilmente. 

Etimología.  Del  griego  ástron,  as- 
tro, y  skopeóf  yo  examino:  francés,  cm- 
troscope. 

Astroso,  sa.  Adjetivo  familiar.  De- 
sastrado, sucio,  vil.  II  Infeliz,  in- 
fausto. 

Etimología.  Del  latín  astrósus^  des- 
graciado, hombre  que  nace  bajo  mala 
estrella;  de  astrum.  astro:  catalán,  as- 
trudí,  ca,  afortunado,  dichoso. 

Astrosoffa.  Femenino  anticuado. 
Estudio  ó  conocimiento  de  los  astros. 
II  Astronomía. 

Etimología.  Del  grieffo  ástron^  as- 
tro, y  sophiaj  doctrina:  francés,  astro- 
sopnie. 

Astrostiitlea.  Femenino.  Ciencia 
que  tiene  por  objeto  el  estudio  del 
volumen  y  de  la  distancia  respectiva 
de  los  astros. 

Etimología.  De  astro  y  estática:  fran- 
cés, astrostatique. 

Astrótioo.  Masculino.  Botánica,  (Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  ástron^  as- 
tro, y  tryx,  trychos^  cabello. 

Ástrom.  Masculino.  Alquimia,  Nom- 
bre que  daban  los  alquimistas  al  au- 
mento de  potencia  que  se  comunica- 
ba á  una  substancia  con  el  aumento 
que  recibía. 

Etimología.  Del  latín  astrum,  astro. 

Astucia.  Femenino.  Ardid,  maña, 
sagacidad. 

Etimología.  De  astuto:  latín,  astútlfa, 
agudeza,  sagacidad,  prudencia  sin 
daño  de  otro:  catalán,  astucia;  fran- 
cés, astuce;  italiano,  a^ituzia. 

Astucioso,  sa.  Adjetivo.  Astuto. 

Etimología.  De  astucia:  catalán,  o^ 
tuciós,  a;  francés,  astucieux. 

As  tur.  Adjetivo.  Poética,  Astu- 
riano. 

Etimología.  Del  latín  astur ,  astüris., 

Asturiano,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral del  principado  de  Asturias,  ó  lo 
perteneciente  á  éste. 

Etimología.  De  astu^:  catalán,  astu- 
riáy  na. 

Asturias.  Femenino.  Geografía,  Es- 
ta provincia  se  encuentra  limitada 
al  Norte  por  el  mar  Cantábrico,  al 
Oeste  por  Galicia,  al  Sur  por  León  y 
Castilla  la  Vieja,  y  al  Este  por  esta 
última. 

Etimología.  Del  latín  Astüria, 

Asturiccnse.  Adjetivo.  Natural  de 
Astúrica,  hoy^  Astorga.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á  es- 
ta ciudad  de  la  España  tarraconense. 

Etimología.  Del  latín  asturicénsis, 
(Academia.) 

Astúrico,  ca.  Adjetivo.  Asturiano. 

Etimología.  De  astur:  l9,tin,  astürícas. 


J 


Aetutaateate.  Adverbio  de  modo. 
Con  aatncia. 

EriiiOLoafA.  De  astuta  y  el  sufijo  ad- 
verbial nienle:  catalán,  astiitamenl; 
franoés,  attitciemement;  latín,   astuta. 

AstatfBtBio,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  astuto. 

E-riHOLoalA.  Da  aaiuto:  catalán,  ta- 

Aatnta,  t*.  Adjetivo.  El  que  tiene 
astucia. 

BtiholooIa.  Del  latía  (utAiui.-  italia- 
no, afluía;  catal&a,  asliit,  a. 

Astyaom**.  Uasoalino  plural.  Ai. 
tígiifdadet.  Magistrados  atenienses 
qne  ejeroli 


gidores  de  ayuntamiento. 

ETi>ioi.oatA.  De  lutínoniia:  griej 
áoT!)v¿¡io{  ¡astynómo»¡,  el  'gobernaaor 
de  la  ciudad:  civitatent  regem;  francés, 

ÁstfBta.  Femenino.  Medit 
tenoia,  defecto  ú  f&Ua  de  ereccidn  del 

StiholooIa.  Del  {friego  a  privativa 
y  ili/sD,  futuro  de  styo,  estar  en  erec- 
ción: francés,  atti/sie. 

Asnbi»r.  Neutro.  Provincial  San- 
tander. Guarecerse  de  la  lluvia. 


EriuoLoalA.  Del  le 
mar  para  al;  de  ^,  itt 
tomar:  catal&u,  osiu: 


erca,  yiumere. 
•;  francés,  asíu- 


ABiineldn.  Femenino.  El  tránsito  y 
subida  de  Nuestra  Se¿ora  al  cielo,  y 
la  festividad  qne  con  este  motivo  ce- 
lebra la  Iglesia  el  día  15  de  Agosto.  ¡| 
Hablando  de  algunas  dignidades,  co- 
mo el  pontificado,  el  imperio,  etc.,  el 
acto  dTe  subir  i,  ellas  por  elecciúD'á 
aclamación.  ||  Anticuado.  La  acción 
de  asumir  6  tomar  para  si.  U  Nombre 
propio  de  mujer. 

EriHOLoalA.  De  asumir:  latín  at- 
lumjilio,  ta  forma  de  tomar,  fornla  sus- 
tantiva abstracta  de  a^auniptus,  asu- 
mido: catalán,  astuntpció;  italiano,  as- 
sunzione;  francés  del  siglo  mi,  asomp- 
sion;  moderno,  asaomption;  provenzal, 
asaontptio. 

Aamnt»,  t».  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  asumir.  ||  Uascu- 
üno.  La  materia  de  qun  se  trata.  j|  Ní- 
aocio,  por  dependencia,  pretensión, 
etcétera.  1|  Tama,  argumento  de  nn& 
obra,  II  DEgeupiSAB  el  AauHTo.  Frase. 
Probarle  completa  mente.  ¡JDssP'LObak 
ALOÚN  AíDMTo  ú  MiTEBiA.  Fraso.  Tra- 
tarla Superficialmente.  II  DOBHIBSOBBH 


aeuBta  con  faciUdtid. 

Etiholosía.  De  asiutar:  cst&l&ii,  ai- 
iu»tadis,  aasaetadiaiía. 

_  AHuatKdor,  rs.  Snstftntivo  y  adje- 
tivo. Que  asusta. 

Asaatar.  Aotivo.  Dar  ó  cansar  bdb- 
to.  Usas:?  también  como  reciproco. 

EtiuolosIá.  Be  a  7  suaío:  catalán, 
aiutlar, 

Aantllar.  Activo  auticaado.  Sutili- 
zar, adeigasar. 

At.  Maacalino.  botánica.  Árbol  del 
Saneeal,  cuyo  fruto  ae  recoge  verde 
y  «E  de  un  giato  sabor. 

EtiholoqU.  Vocablo  indleena. 

Ata.  Pie  posición  anticuada.  Hasta. 

Atabaca.  Femenino.  Froviucial  An- 
dalucía. Planta,  Ocivasda.  ||  Atisba- 
OA,  primera  acepción. 

ETiiioi.DalA.Del árabe  at-tabbáoa, 
con  igual  eigniScado. 

AtebacKdo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  da  tabaco. 

AUbalba.  Fcmonúao  americano.  Li- 

AUtbal.  Masculino.  Timbal.  [|  Tam- 
borcíllo  ó  tamboril  que  se  suele  tocar 
en  algunas  fiestas  y  funciones  públi- 
cas. II  Atabai-buo. 

EtiholcoJa.  Del  árabe  at-labl,  tam- 
bor; catalán,  aiabal;  italiano,  alabaio. 

Atabalear.  Neutro.  Imitar  loa  ca- 
ballos con  las  manca  el  mido  que  ha- 
cen los  atabales. 

ETiMOLoaiA.  De  atabal:  catalán,  ata- 

AtabalQjo.  Maacnlino  diminutivo 
de  atabal. 

Atabalero.  Hascoliao.  El  qne  toca 
el  atabal. 

Atabalete,  Masculino  diminutivo 
de  atabal. 

AtabailUo.  Hasculino  diminutivo 
de  atabal. 

Atábalo.  Mascnlino  anticuado.  Ata- 

Atabanada,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  caballo  ó  yef^na  qne  tiene 
pmtas  blancas  en  los  ijarea  y  en  el 
cuello.  Suelen  tenertaa  los  agostizos, 
y  les  resaltan  de  ¡as  picaduras  de  los 
tábanos  cuando  son  recián  nacidos. 

EtimoloqIa.  De  a  y  tábano. 

Atabardillado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  accidente  ó  enfermedad  qne 
participa  do  laa  calidades  doi  tabar- 


Atabe.  Maaculi  ,-»    - 

fia  que  dejan  loa  fontaneros  á  las  ca- 
fierfaH  qne  suben  por  la  pared  para 
doavontartaa  ó  reconocer  ai  llega  bas- 
ta alli  el  agua. 

Eriifnf.nnli.  Biíl    truha  aiah.  TArtn. 


gün  ae  acostumbra  en  fas  tabernas. 
Atablllar.  Activo.  En  el  obraje  d« 

faños  y  otros  tejidos  de  lana,  doolar- 
)s  ó  plegarlos,  dejándolra  aueltoa  por 
las  orillas  para  que  por  todas  partes 
se  puedan  registrar. 

Etiuoi.oqIa.  De  <aabt. 

Atabirlo.  UaBCulino.  Historia  atUi- 
ffua.  Bey  de  la  isla  de  Bodas.  11  Honte 
de  dicba  isla.  ¡|  Sobrenombre  de  Júpi- 
ter. 

EtiiíolooIa.  Dellatln  Alábyriut». 

Atabladera.  Femenino  provincial. 
Una  tabla  que,  pnestade  plano  y  ti- 
rada por  caballerlaa,  sirve  para  aUa- 
nar  la  tierra  ya  sembrada. 

EriHOLoat*.  De  atablar. 

Atablador,  ra.  Buatantivo  y  adjeti- 
vo. Que  atabla. 

Atablada  ra.     Femenina.     Atabca- 


Atablar.  Activo.  Allanar  la  tierra 
ya  aembrada  connna  tabla  tirada  de 
una  ó  máa  caballerlaa. 

Atábalo.  Masculino.  Tiento  Noroes- 
te bastante  frecuente  en  la  Fulla,  y 
muy  nocivo  á  los  arbolea  y  frutos. 

EtiholooIa.  Del  latin  atábOlut, 
viento  Sudeste,  partlcnlar  de  la  Pulla: 
francés,  atabule. 

Atacable.  Adjetivo.  Que  puede  ata- 
carse. ||  Química.  Se  aplica  ala  subs- 
tancia que  puede  ser  invadida  y  roo~ 
dificada  por  otra. 

EtiholooIa.  De  alocar:  francés,  afta- 
quable. 

Atacadera.  Femenino.  Instrumen- 
to con  que  se  ataca  la  pólvora  en  loa 
barrenos  que  ae  hacen  en  las  piedras. 

Atacado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Encogido,  irresoluto.  ||  También  ae  to- 
ma por  miserable.  |]  Gemianía.  Muerto 
i,  puñaladas. 

EtimolooIa.  De  alocar;  catalán,  ata- 
caC,  da;  francas,  attaqué;  italiano,  □<- 
facen to. 

Atacador.  Uaeculino.  El  que  ata- 
ca. |l  Instrumento  para  atacar  los  ca- 
flonea  de  artillería.  ||  Gemianía.  Pu- 
ñal. 

EtimolooIa.  De  atacar:  catalán,  ola- 
Atacadora.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  atacar. 

Atacamiento.    Masculino.    Ataca- 

ETiHOLoaJA.  De  alocar.-  catalán,  ola- 


otrftOQBilquier  arraa  de  faego.  ||  Aco- 
meter, embastir.  ¡|  Metáfora.  Apretar 
ó  SBtrecliar  ft  otro  en  algiin  argumeu- 
to  ó  sobre  alguna  pretensiún.  ||  Quí- 
mica. Ejercer  acción  una  aobstancía 
aobre  otra,  combinándoBe  con  ella  ó 
simplemente  variando  su  estado.  || 
usase  como  reciproco,  con  todas  las 
acepcionea  del  activo. 

EtiholooIa.  1.  De  «7  taco:  cata- 
liji,  alacary  proveneal,  alacltar;  fran- 
cés, allaqueri  italiano,  aitaccare.  (Bai- 

01  A.) 

2.  Del  árabe  Ucea,  cordón  de  la  ja- 
reta de  los  calzones.  (AcmíHtA.) 

8.  Del  f TB.ncéa  attaquer.  [AcÁaioíit.) 

AtMir.  Masculino  anticuado.  In- 
fluencia que  ejercen  las  estrellas,  ora 
sobre  otras  estrellas,  ora  sobre  los 
sucesos  de  este  mundo  y  el  destino  de 
la  humanidad. 

BTCHOLoalA.  1.  Del  árabe  al-latilr, 
influencia.  (Bucia.) 

2.  Del  árabe  ataciir,  listeado,  (Aca- 

AtMcoI».  Femenino.  Pedaso  de  cue- 
ro li  de  tela  en  que  se  envuelve  la 
cola  del  caballo. 

AtMahODBdo,  d>.  Adjetivo  anticua- 
do. Ab  BOCHA  DO. 

EtiholooIa.  De  a  y  tachan,  última 
acepción.  (Acadehia.) 

Ataderas.  Femenino  plural  fami- 
liar. Las  ligas  para  atar  las  medias. 

Atadero.  Masfnlino.  Lo  que  sirve 
para  atar  alguna  cosa,  y  también  la 
parte  donde  se  ata.  ||  No  tehkb  atadi- 
Ko.  Frase  familiar  que  se  dice  de  las 
personas  cuando  no  guardan  orden 
ni  ooncierto  en  lo  que  dicen,  y  tam- 
bién de  las  cosas  que  no  le  tienen. 
Usase  con  otros  verbos  en  el  mismo 
sentido,  como  no  se  le  encuentra  ata- 
DiBo,  no  se  le  puede  tomar  atadero, 
etcétera. 

Atadijo.  Hasciüino  familiar.  Lio 
pequefio  y  mal  hecho. 

£Tiiioi.oaf  A.  De  alar. 

Atadlilo.  Masculino  familiar.  Pe- 
dacito  de  correa,  cinta,  etc.,  que  sirve 
para  atar  una  cosa. 

Atadlto,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  atado. 

Atado,  da.  Adjetivo  metafórico.  El 
que  es  para  poco  ó  se  embaraza  lie 
cualquier  cosa.  i|  Masculino.  Lio  de 
ropa  6  conjunto  do  cosas  atadas. 

fiTiiioLoaiA.  De  alar.-  francés,  alia- 
cA«;  italiano,  altaccato. 

Atador.  Masculino.  El  qae  ata.  Usa- 
se entre  los  segadores  por  el  que  ata 
los  haces  Ú  gavillas. 

Atadara.  Femenino.   La  acción  y 


italiano,  t 

Atafacar.  Activo.  Sofocar,  aturdir, 

hacer  perder  el  uso  de  los  sentidos, 
especialmente  con  olores  fuertes,  bue- 
~  os  ó  malos.  Usase  también  como  re- 

Sroco-U  Emprender  alguna  cosa  con 
untad  de  terminarla.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Molestar  á  alguno  con  de- 
masiada importunidad. 

Atararra.  Masculino  anticuado. 
Atahabbk.|{El  asbo  quh  ho  bbtAhbcho 

1     LA     ALBABDA,     KUEBDB    LA     AlAfABEA. 

Befrán  con  que  se  da  á  entender  lr> 
mal  que  llevan  las  incomodidades  los 
que  no  están  acostumbrados  á  ellas. 

EtiuolooIa.  Del  árabe  al-lafare,  re- 
tranca de  albarda. 

Ataiarre.  Masculino.  Atababbb. 

Atare».  Femenino  anticuado.  Ahito 
é  hartazgo.  |¡  Dbo  mubbe  db  atafba  t 

EtiuolooIa.  Del  árabe  ai-faíA,  re- 
dundancia; del  verbo  táfena. 

Atar«taitad*,  da.  Adjetivo  qae  S9 
aplica  á  lo  que  tiene  semejania  coa 
el  tafetán. 

EtiholooIa.  De  a  y  tafetán:  catalán, 
atafetanat,da. 

Ataca.  Femenino  auticoado.  Aiak- 

Atacán.  Masculino.  Puñal  curvo, 

usado  entre  los  orientales  como  el 
cuchillo  entre  nosotros. 

EtiuolooIa.  Del  turco  yataghán. 

AtasatoB.  Mascnljjio  familiar.  Mez- 
quino, miserable. 

EtiuolooIa.  De  ata  y  gatos,  comojí?- 
lagatoi. 

Atacea.Femenino  anticuado.  AtaB' 

AtaK«Uar.  Neutro.  Marina.  Nave- 
gar mnjr  forzado  de  vela  con  cual- 
quier objeto. 

Atácala.  Femenino.  Marina.  Espe- 
cie de  malecón  para  represar  y  conte- 
ner las  agnas.  {[  Plural.  Murallas  de 
tierra  que  sirven  para  dar  dirección 
ú  sujetar  á  un  rio. 
EtiholosIa.  De  ata  y  jjuia. 
Atakarrada.  Femenino.   Acción  y 
efecto  de  ataharrar. 
Ataharrar.  Activo.   Poner  el  ata- 
Ataharre.    Masculino.  Cincha   cu- 
bierta de  badana,  que  se  echa  dend» 
la  trasera  de  la  albarda  y  va  por  áp- 
bajo  de  la  cola  y  de  las  ancas  de  la 
cabaUeria. 

EtimoloqÍa.  Del  árabe  at-tafare,  re- 
tranca de  albarda:  portugués,  aiafiU. 
Atahoaa.  Femenino.  Taqosa. 
EtiholooIa.  Del  árabe  (iMafiona, 
molino;  de  taliane,  moler:  hebreo,  la- 
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han.  moler;  tahane,  muela;  portugués, 
atafona, 

Atalionero.  Masculino.  Tahoniíbo. 

Atalioniiai  Femenino.  Especie  de 
halcón,  de  color  ceniciento,  con  el 
pecho  manchado  de  rojo  y  las  pier- 
nas amarillas.  Es  ave  de  paso,  y  sólo 
en  el  invierno  permanece  en  España. 

Etimología.  Vel  árabe  at-taforma, 
especie  de  águila  que  tiene  la  cola 
blanca. 

Atalmd.  Masculino  anticuado. 
Ataúd. 

Atalf^r.  Masculino.  Mesa  redonda 
de  que  usaban  los  moros.  |}  Anticua- 
do. Plato  hondo  para  servir  las  vian- 
das. 

ETiMOLOofA.  Del  árabe  aUtayfdr, 
con  igual  significación. 

Atatftorlco.  Masculino  anticuado 
diminutivo  de  ataifor. 

Atatr.  Masculino.  Anatomía  antigua. 
Nombre  de  la  constelación  llamada 
del  Águila. 

Etimología.  Del  árabe  Atair. 

Atalrar.  Activo.  Formar  las  mol- 
duras de  las  escuadras  y  tableros  en 
las  puertas  y  ventanas. 

Etimología.  De  ataire. 

Ataljre.  Masculino.  La  moldura  de 
las  escuadras  y  tableros  en  las  puer- 
tas ó  ventanas. 

Etimología.  Del  árabe  ad-dayira, 
objeto  que  rodea  á  otro. 

Átala  asuaci.  Masculino.  Marina, 
Barreno  relleno  á  fuerza  de  mazo, 
con  una  cabilla  de  madera  en  los  án- 
gulos de  los  escarpes  de  la  quilla  y 
otras  piezas  empalmadas  y  expuestas 
á  la  acción  del  agua,  para  que  ésta 
no  penetre  por  las  junturas  do  dichos 
escarpes. 

Atafadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Solamente. 

Atajadero.  Masculino .  Caballón, 
lomo  ú  obstáculo  de  tierra,  madera  ó 
piedra,  que  se  pone  en  las  caceras, 
acequias  ó  recueras  para  hacer  en- 
trar ó  distribuir  el  agua  en  una  finca. 

Atajadlso.  MascuUno.  Tabique  ó 
división  de  tablas,  lienzo  ú  otra  cosa 
con  que  se  ataja  cualquier  sitio  ó  te- 
rreno, reduciéndole  á  menor  espacio. 
II  Llámase  también  asi  la  menor  por- 
ción del  mismo  sitio  ó  terreno  que 
queda  atajado. 

Ati^jAdor.  Masculino.  El  que  ataja. 
II  Anticuado.  En  la  milicia,  explora- 
dor, ji  D£  GANADO.  Auticuado.  El  que 
hurta  ganado  con  engaño  ó  fuerza. 

Etimología.  De  atajar:  catalán 
antiguo,  ataUador^  o. 

Atajante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  atajar.  ||  Ad^jetivo.  Que 
ataja. 

Atajaprimo.  Masculino  americano. 


Baile  en  que  se  imita  al  guajiro  con 
sombrero  de  guano,  machete  al  cinto 
y  gesto  amenazador,  azorado  por  los 
silbidos  de  los  concurrentes. 

Etimología.  De  ataja  y  primo. 

Atajar.  Neutro.  Ir  por  el  atajo.  || 
Activo.  Tratando  de  personas  ó  ani* 
males  que  huyen  ó  caminan,  salirles 
al  encuentro  por  algún  atajo.  ||  Acor* 
tar,  dividir,  reducir  á  menor  espacio 
algán  sitio  ó  terreno,  con  tabique, 
biombo,  cancel',  etc.  II  En  los  teatros, 
señalar  con  rayas  al  margen  los  ver- 
sos ó  cláusulas  que  han  de  suprimirse 
en  la  representación.  ||  Metáfora.  Cor- 
tar, impedir,  detener  el  curso  de  al- 
guna cosa,  como  atajar  el  fuego,  los 
pleitos,  etc.  II  Anticuado.  Keoonocer 
ó  explorar  la  tierra.  ||  Recíproco.  Cor- 
tarse ó  correrse  de  vergüenza,  respe- 
to ó  miedo. 

Etimología.  Deay  tajo:  catalán 
antiguo,  atallar, 

At^asolaces.  Masculino  familiar. 
Turbador  de  alguna  diversión  ó  re^ 
creo. 

Etimología.  De  ataja  y  solaces. 

Atajea.  Femenino.  Atarjea. 

Ati^fa.  Femenino.  Atajea. 

Atajo.  Masculino.  La  senda  ó  para- 

1'e  por  donde  se  abrevia  el  camino.  || 
ja  acción  y  efecto  de  atajar,  en  su 
cuarta  acej>ción.  ||  Anticuado.  Sepa- 
ración ó  división  de  alguna  cosa.  ||  Es- 
grima, La  postura  de  la  espada,  de 
modo  que,  unida  ó  libre,  corte  la  lí- 
nea del  diámetro,  para  que  la  espada 
del  contrario  no  pueda  pasar  á  herir 
sin  encontrarse  con  ella,  y  así  poner 
el  ATAJO  es  poner  la  espacia  sobre  la 
otra,  cortándola.  ||  Anticuado  meta- 
fórico. Ajuste,  corte  que  se  da  para 
finalizar  un  negocio.  ||  Dar  atajo  á 
ALGUNA  cosa.  Frasc  anticuada.  Ata- 
jarla, cerrarla  con  prontitud.  ||  Echar 
POR  EL  ATAJO.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar. Elegir  un  medio  por  donde  sa- 
lir brevemente  de  cualquiera  dificul- 
tad ó  mal  paso.  ||  No  hat  atajo  sin 
TRABAJO.  Befrán  con  que  se  explica 
que  sin  trabajo  no  se  puede  conseguir 
en  poco  tiempo  lo  que  se  quiere.  |]  Sa- 
lir AL  ATAJO.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Interrumpir  el  discurso  á  al- 
guno. 

Etimología.  De  atajar:  catalán  anti- 
guo, atallanient, 

Ati^nelo.  Masculino  diminutivo  d< 
atajo. 

Atal.  Adjetivo  anticuado.  Tal. 

Atalador.  Masculino  anticuado.  Ta- 

LADOR. 

Ataladrar.  Activo  anticuado.  Ta- 
ladrar. 

Atalaero.  Masculino  anticuado. 
Atalatador. 


] 


ruio:  griego  áfict- 
Drtahdad;  de  o 
ánatosl,  aludien- 
era  ol  gran  an- 
b:  francés,  alha- 
¡ia;   bajo  latin, 

djetÍTO.   Atahí- 

etivo.  Botánica. 

10.  Nombro  pro- 

Tiego  'ASavíoiog 
,  forma  de  Ma- 
mortalÍEar;  del 
ívatoj  (thánatoí), 

10  plural.  Anti- 

I  na  cuerpo  Ae 
puesto  de  10.000 

día ta mente  por 


Dticuado.  Aprx- 


anticaado.  Ata- 


árabe  at-tannor, 
cción  árabe  de! 
esto  de  ían,  hor- 


para  arrancar  el 
i  seda  que  rodea 


eti^o  anticuado. 
I.  Tocar  ó  parte- 


alino  anticnado. 


ia  tierra  para  cubrirs 
doB,  cuando  se  sitia  algi 
la  cnal  se  aflade  un  para 
queta,  para  mayor  seei 
tifora.  í" -■--■ 


.poplejla,  etc.  |]  Metáfora 

altercado, disputa. 
EtiholooIa.  De  atacar:  < 
i;  francéa,  allaque;  italii 
Atsqnlaft.    Femenino. 

La  acción  y  efecto  de  a' 

EtiholooIa.  De  alaquiza 
Ataqniur.    Activo. 

»r.  Activo.  Unir,  juní 

sujetar  por  medio  da  liga 

táfora.  Impedir  ó  quitar  e 

n  Reciproco.  Embaras 

;  c6mo   salir  de   algúl 

apuro.  !|  Ceñirse    6  redm 

cosa  6  materia  determil 

COSTO.  Expresión  metafó: 

liar.  Beprunir,  sujetar  é, 

L  Hi  !>ES*tA.  Prase  que 

B  habla  sin  concierto  ó 

¡óa   da   lo   que   esti  i, 

con  que  ee  da  i  entendaí 
emprende  con  conocimieT 
'.o  arduo,  sabrá  salir  biei 
EriHOLOolA..  Del  latin  i 
tar,  adaptar:  italiano,  alt 
-■ia,  attarhei: 

Atarace.  Mascnlino  ai 
DÍsmo  que  ataracea,  qne ' 

Ataraite*.  Mascnlino.  '. 
le  varios  coloree  hecho  e 
otro  materia. 

EtimolooIa.  Del  árabe  ri 
incrustar;  al-tarci'a,  infii 
segunda  forma  de  dicho  1 

Ataraeesr.  Activo.  Hi 
dos  de  yarioB  colorea  e 
otra  materia. 

EttiiolooI*.  De  ataracet 

AMrkCtapcBla.  FemeQ 

Ataractopoeals.  Femé: 
na.  Firmeza  de  caráctei 
necesaria  á  los  mádicos. 

ErmoLoolA.  Del  griego 


producir;  francés,  ataracl 

Ataraatada,  da.  Adje 
eslá  mordido  de  la  taran 
fora.  El  inquieto  ^  bullici 
en  continuo  movimiento 
sosegar.  ||  Metáfora.  Ati 
pautado. 

ETmoDoatA.  De  a  y  tarántula:  cata- 
lán, alar  anl<irn(,  da. 

AtarBmta>BtlCBto.    Ma 


ElluoLoaiA.  De  a  y    .    . 

AUrfiB«sr.  Activo  familiar.  Dar 
Qoa  buena  cachillada  ea  la  cara. 

EtiholooIi.  Da  a  y  tarasca. 

AtBrasla.  Femenin»,  Filosofía. 
Quietad,  tranquilidad  del  alma. 

EimoLoaíA.  Del  griego  diapagCa 
(ataraxia);  de  a  privativa,  sin,  y  tcí- 
pagij  ¡láraxis/,  emoción:  francés,  ata- 


AtaruuB.  Femecino.  Absenii..  {! 
El  oobertizo  qae  tienen  los  cabestre- 
ros para  trabajar  en  la  fábrica  do 
oasrdaa.  ||  Provincial  Andalucía.  El 
paraje  donde  se  guarda  el  vino  en  to- 
neles. II  Gemianía.  Casa  donde  los  la- 
drones recogen  loa  hartos. 

ETiüOLoalA.  Dei  trabe  at-larsana,  at- 
tarfana  6  al-tariajana,  qne  signifícaa 
arsenal. 

AterK»B»l.  Uaacalitto  anticuado. 

AlJlBAEAHA. 

AtBTBCtur.  Activo.  Morder  ó  rasfuar 
con  los  dientes.  Usase  también  como 
reciproco. 

ETiBOLoaiA.  De  ataracear. 

Atare*.  Fetueniao  anticuado.  Ta- 

Atereador,  ra.  Saalantivo  y  adje- 
tivo. Qae  atarea. 

Al«r«adiira.  Femenino.  TbajIu. 

Atar eamle ato.  Alaacalino.  Acción 
y  efecto  de  atarear  y  atarearse. 


.  Activo.  Poner  .   

tarea.  ||  Beclproco.  Entregarse  macho 
«I  trabajo. 

Atarfe.  Femeninoanticaado.TABAY. 

EtiholooIa.  Del  ¿rabe   al-tarfa,  ta- 


jer  7  medio  pez,  llamada  también 
Atarfiala,  AdergatU,  Adargalis,  AUargi 
(ti$,  Dercc  y  Derceto. 

EtimoloqIa.  Del  turiego  'Átdp-^a.tíi 
¡Atárgatis):  latín,  Atargilis. 

Atarjea.  Femenino.  Caja  de  ladrillo 
ooa  qae  se  visten  las  cañerías  para 
sn  defensa.  (|  También  se  llama  nsl  el 
oondacto  ó  encañado  por  donde  las 
aejaaB  de  la  casa  van  al  sumidero. 

EtiholooIa.  Del  berberisco  larga, 
conducto  de  agua,  (AcAnauíA.) 

Atarquinar.  Activo.  Llenar  de  tar- 
-qníu.  usase  más  frecaentemente  como 

1.  Atarraga.  Femenino.  Planta, 
Olivarda, 

•■  Atarrafa.  Mascnlino  anticnado. 
Instrumento  que  sirve  para  golpear.  || 
Martillo. 

EtiuolodIá.  Del  Arabo  taraca,  gol' 
pear  con  na  martillo. 


ó  paño  que  se  afiade  en  doblo  ft  la 

Atarragar.  Activo.  Entre  herrado- 
!8,  dar  la  forma  con  el  martillo  &la 
srradura   para   que   se  acomodo   al 
isco  de  la  bestia. 
ETmoLOGlA.   De  atarraga  S:  porln- 

gnéa,  atarracar. 
Atarrajar.   Activo.   Entre  cerrajp- 
)B,  labrar  tas  roscas  de  los  tomillos 

y  tuercas  con  el  instrnmeato  llamado 

EriMOtoolA.  De  atarraga  3. 
Atarraya.  Femenino    anticuado. 
Especie  de  red  para  pescar.  {|  Esfaba- 

EtihocooIa,  Del  4rabe  at-tarracha, 
esparavel. 

Atarrayar.  Activo.  Usar  de  la  red 
llamada  atarraya. 

EtiholooIa.  De  atarraya:  oataUn, 
atarrayar. 

Atarr*.  Femenino.  Atahabhi. 

Atamcado,  da.  Adjetivo.  Metáfo- 
ra. Confuso,  cortado. 

Atarnsador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  ataruga. 

AtamgBBi lento.  Masculino  fami- 
lar.  La  acción  y  efecto  de  atarugar  j 
atarugarse. 

Atarngar.  Activo.  Entre  carpinte- 
ros, apretar,  unir  y  asegurar  una  ma- 
dera con  otra  por  medio  de  tarugos.  | 
Tapar  con  tarugos  ú  otra  cosa  tos 
agujeros  de  los  pilones  de  fuentes,  pi- 
las de  pozos,  de  las  cubas,  tinajas,  et- 
cétera, para  que  no  se  vaya  el  agua  d 
licor,  II  Metafórico  familiar.  Hacer  ca- 
llar i,  alguno,  dej&ndole  sin  saber  qué 
responder.  Usase  también  como  reci- 
proco. II  Familiar,  Atracar,  en  su  ae- 
funda  acepción.  ||  Familiar.  Atubtab. 
Beclproco  familiar.  Atracarse  j 
atragantarse. 

EtiholooIa.  Da  a  y  tarugo. 

Atan^Jado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Se  aplica  á  la  persona  que  va  tendida 
sobre  alguna  caballería. 

Atasajadara.  Femenino.  Atjlsaja- 

AtaíuUamtento.  Masculino.  Acción 

ó  efecto  de  atasajar. 

Atasajar.  Activo.  Hacer  tasajos  la 
carne  para  acecinarla. 

Atascadero.  Masculino.  Pantano  & 
lugar  donde  los  carruajes,  caballerlaa 
ó  personas  seatascan.fi  Metáfora.  Es- 
torbo ó  embarazo  que  impide  la  con- 
tinuación de  algún  proyecto,  empre- 
sa, pretensión,  etc. 

Ataseader,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  atasca. 

Ataacadora.  Femenino.  Atasco. 


AtBsesr.  Activo.  Tapar  C' 


.  II  Pon.«' 
cnalquiec  dependencia  ó  negocio  para 
que  no  prosiga.  ||  Beciproco.  Quedar- 
Be  detenido  en  algún  pantano  ó  barri- 
eal,  de  donde  no  aa  ruede  salir  sino 
con  gran  dificultad.  ||  Metáfora.  Que- 
darse en  algúa  razonamiento  ú  dis- 
curso sin  poder  proBegnir. 

ÉTiMOLOaiA.  De  a  7  tasco:  catalfrn, 
atascar,  at mearse. 

Atasco.  Masculino.  Impedimento 
que  no  permite  el  paso. 

ETiuoLoalA.  De  atascar. 

At«úa.  Masculino.  La  cajft  de  ma- 
dera donde  se  mete  el  cadáver  para 
llevarle  i.  enterrar.  ||  Anticuado.  Me- 
dida de  granos. 

EtiholooIa.  Bel  árabe  at-tábul,  fére- 
tro; catalán,  ataliul. 

Atandnilo,  da.  Adjetivo.  La  cosa  de 
hechura  de  ataúd. 

AUtadar.  Activo.  Dar  forma  d  apa- 

AMDjta-   Femenino.   Obra  que  los 

tales  embutidos  nnos  en  otros,  y  con 
eamaltes  do  varios  colores.  Sirve  para 
guarnición  de  estribos,  frenos,  alfan- 


etc. 
pintura. 


ala..  Del  árabe  al-Iau: 
Adornar    i 


AtanJlAr.   A< 

ataujia. 

At(uirlqB«.   Masculino.    Labor  he- 
cha en  yeso  usada  por  los  moros  en 
liiBpaña  para   adorno  do  sus  edificios. 
)cli.  Del  árabe  aHauric,  pin- 


Ataiuifa.  Femenino.  Ataujía. 

Atenr.  Masculino.  Astronomia  niiti- 
gua.  Constelación  de  Tauro. 

Etiuolooía.  Del  árabe  ut-lhaur,  el 
toro;  francés,  olniíi". 

At»út.  Masculino  anticuado.  Ata  úd. 

Ataviar.  Activo.  Componer,  asear, 
adornar. 

ETiMOLOof  A.  De  aá,  convertido  en  al. 


r:  ad-a 


Atavlllar.  Activo.  Do^li 
Ea  de  tela  de  modo  que  las  orillas  que- 
den sueltas  por  !a  parte  de  afuera. 

Etimoloqía.  De  a  y  tabíUar. 

AtaTfo.  Masculino.  El  adoran  y 
compostara  de  la  persona. 

Ettiioi.oq1a.  1.   De  alaviar:  catalán 
antiguo,  atnvianient;  moderno,  atavio, 

-----    ■"---A.) 


3  ATED 

Ata-vlavi».  Masculino. 
Semejanza  í,  sus  progenitc 
animal  6  ana  planta. 

Etiiíolooí*.  Del  latin  átai 
abuelo,   antepasado;  de   al,    pt 
cerca,  y  avus,   abuelo:   francés 


Etiuolooía.  Del  griego  ataxia,  dei- 
orden,  y  ákanlha,  espina. 

Ataila.  Femenino.  Medicina.  Con- 
junto de  fenómenos  nerviosos  irregu- 
lares que  acompaña  siempre  á  una 
enfermedad  grave.  [|  Desorden  de  los 
apetitos,  de  los  instintos  y  de  los  pa- 
siones del  alma. 

EtiholooIa.  Del  griego  dxaEíct 
¡ota^ñal;  de  a  privativa,  sin,  y  táfic 
(láxh),  orden;  forma  sustantiva  abs- 
tracta da  láaaia  (tátsó),  yo  ordeno: 
francés,  alaxie. 

AtAxlGo,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  ó  parecido  á  la  ataxia. 

Etiholooía.  De  alujrtd,'  francés, 
atiíñque, 

Ataxodlnamla.  Femenino.  Medici- 
na. Irregularidad  en  los  movimientos 

EriHOLooiA.  Del  griego  alnxía,  sin 
regla,  y  dj/naniis,  fuerza,  actividad; 
francés,  ataxodynamie. 

Atehar.  Masculino.  Conserva  da 
frutas  y  legumbres  en  vinagre. 

Etiuolooía.  Del  persa  atdíar;  mala' 
yo,  alc/ior,  nombre  orinado  de  la  In- 
dia: francés,  a-diars,  acharas. 

Atea.  Femenino.  Mitologia.  Diosa  de 
la  discordia  entre  los  g;riegos. 

Etiuoloqía.  Del  griego  'Ati]  ¡Atel, 
diosa  del  mal  que,  según  los  poetas, 
sólo  se  ocupa  en  practicar  lo  inicuo; 
latín.  Ate;  francés.  Ale,  Ata. 

Atear.  Activo  anticuado.  Encender, 


EtiholooIa.  De  a  y  el  griego  thek?, 
caja,  cajón,  receptáculo. 

Aterra.  Femenino.  ANAntomsiA. 

I.  Ateenla.  Femenino.  Jlfi^iicina. 
Impotencia  viril. 

EtiholooIa.  Del  griego  a  privativar 
no,  y  (etnon  (Téxvov),  varón, niño:  fran- 

«.  Ateenla.  Femenino.  Tecnicismo 
Falta  de  arte. 

EriHOLoaíA.  Del  griego  át«xv<o 
(atechnia);  de  a  privativa,  sin,  y  tedme, 
arte:  francés,  alechnie. 

Atécnlco  y  Atecno.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Ihpotbntb. 

ErmoLOoiA.  De  aleenio  i. 

Atediado,  On.  Adjetivo.  Que  tien» 


US  Fontinftl. 

Aterri 

[proco.  Pasmarse  de 

Atern 

al  latín  attéreTt,  dee- 

ción;   de  at,  por  ad. 

EiÍhc 

e,  con  Bumir  frotando. 

».   Adjetivo,    Fiúca. 

Aterri 

da  paso  al  calor,  co- 

aterrar. 

eeto  déla  luz  con  tos 

Etiuoi 
livo   de 
prcBentf 

At«m 
11  Causat 

el  griego  a.  privativa 

i'amenino.     Mediana. 

)  morboso  de  calor. 

ú  griego  o,  aumento, 

marfrio 

ranees,  ath^xaiie. 

Etiuoi 

ietÍTO,  Fiáica.  Epíteto 

blar:  gr: 

ne  tienen  la  propie- 
DB  rajoa  de  calor  que 

bar;  lat 

lint,  ater 

perfiSie. 

italiano 

el  griega  d  privativa 

ierra,  tii 

4t*rr 

;tÍTo.  Poner  mojones 

ñor  terr. 

Aterr. 

ctivo  onticaado.  Eh- 

Aterr 

a«.   Adjetivo.   Seme- 

no.  Enf. 

batleriai 

ino.  Mineralogía.  0 pe- 

fuerza d 

de  conducir  el  agna 

es  &  las  fábricas  de 

Aterr 

ción  y  e 

e  ha'o. 

Bonlino.   Cirugía.   Ea- 

Aterp 

in  quistado. 

alguna  I 

Ft'ss.isi:: 

Etikoi 

»«.   Adjetivo.   Ciru- 

Aterr 

ticipa  de  la  natura- 

adjetivo 
Aterr 

ción  y  e 

Üaacnlino.   Botánica. 

as  gramíneas. 

Aterí 

.•ifiíiríüísr 

de  aterr 

Aterr 

Osase  ti 

>,  nea.  Adjetivo.  Bo- 

£t:hoi 

irece  ó  pertenece  al 

At«H 

.Masculino.  Botánica. 

B  Marin. 

as  monimias  de  Nue- 

velas  de 

lel  griego  aHicra.  pa- 

tivo.'Q* 

ruto:  francés,  atlierot- 

Et:ii 

thesauri, 

imenino.   Marina.   La 

Attmv 

roximacíón  i,  tierra. 

ción  y  e 
Ateas 

dar    tes 

«.  Sustantivo  y  adja- 

Juntar 

a  aterrar:  italiano,  at- 

dndes,  / 

pasiones 

laamáre;  italiano,  lesorefigiare;  fran- 
céa,  Ihesauriier;  catatán,  atesorur. 

At«»tMl«ii.Fsmeiiino.  forerui.  De- 
posición de  testigo  6  persona  que  tes- 
tiflca  ó  afirma,  alguna  cosa, 

ErmoLoali.  Del  latín  aiteitátío,  de' 

foaicióa  del  testigo  que  afirma: 
ano,  ntíeifoiioi»'';  iraneéB,  -"--'- 
catalán,  atestado. 

Atestado, d«.  Adjetivo,  Testarudo. 
n  MasculÍDo.  Testihoiio.  ||  Plural.  Tis- 


.  De  atetlar:  latín,  al'eí 
áliu,  participio  paeívo  de  allestári 
^atalán,   ateitaC,  da;   francés,    attesU 


AtestAilor,  i 


b  SaatantÍTO  7  adjeti- 

EtiholoqIa.  De  atestar:  l»tía,aUeitá- 
lor,  al  testigo  qne  afirma;  forma  agen- 
te de  atteilátío,  atestación;  italiano. 


AMatadnra.  Femenino.  La  acción 
de  atestar  ó  rehenchir.  |!  Entre  ooBe- 
oheros  de  vino,  porción  de  mosto  que 
se  echa  eu  las  onbas  para  suplir  lo  que 
merma  cociendo. 

At«st*nleBto.  Uascnlino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  atestar. 

AteatAF.  Activo.  Henchir  algnna 
cosft  hueca,  apretando  lo  que  se  mete 
en  ella,  como  átbbtab  un  costal  de 
lana,  de  ropa,  etc.  |[  Meter  ó  introdu- 
cir nna  cosa  en  otra.  j|  Bellenar,  re- 
henchir las  cuba»  de  vino  cuando,  des- 
pués de  haber  cocido  y  bajado,  se  les 
echa  otra  porción  competente  para 
que  estén  llenas.  ||  forense.  Atestiguar 
¿  testificar.  ||  Metafórico  7  familiar. 
Provincial  Andalucía.  Atbacah.  usa- 
se también  como  reciproco.  ¡¡  Ib,  salir 
ó  TtMiB  ATX  «TAN  no.  Frasc  familiar  con 

3ue  se  denota  que  alguno  va  enfa- 
ado  y  lo  manifiesta  con  maldicio- 
nes, amenacas  ii  otras  expresiones  de 

¿tiholooIa.  1.  De  a  7  teitar;  del  la- 
tín atleilári;  italiano,  attatare;  fran- 
cés, attetter;  catalán,  atettar.  (Bas- 

%  De  ad,  7  teitam,  hasta  la  cabeía, 
hasta  arriba.  (Aoadbiiia.) 
8.  Del  latín  olteildrí;  de  ad,  á,  7  lec 

lit,  testigo.  (ACADHIIIA.) 

Ateaterar.  Activo.  ¡Vineralogia.  Po- 
dos  bañóos  ó  testeros,  formando  nn 

AteatlvaaeKa.  Femenino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  atestiguar. 

Atcatlsaador,  ra.  Sustantivo  7  ad- 
jetivo. Que  atestigua. 

AteaUrnaBlento.UasciiIino.ATBs- 
TianAoiúv. 

Ateatlcaar.  Activo.  Fortitte.  Depo* 


Atetado,  da.  Adjetivo.  Lo  qne  tiene 
figura  de  teta. 

Atetar.  Activo.  Dar  teta.  Dlcese 
más  comúnmente  de  los  irracionales. 

AtettUada,  da.  Adjetivo.  Makbh- 

Atetlllar.  Activo.  Aijriciiiturit.  Ha- 
cer una  excava  alrededor  de  los  árbo- 
les, dejando  un  poco  de  tierra  arri- 
mada al  tronco. 

EtiholooIa.  De  a  7  tetilla,  por  seme- 
janza de  forma. 

Ateaadantente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  atezado. 

Atesado,  da.  Adjetivo.  Lo  qne  es 

BriMOLOalA.  De  atezar. 
Ateaador,  i-a.  Sustantivo  7  adjeti- 
vo. EHBiaSBCRDOB. 

Ateaamlento.Masculiuo.  La  acción 
7  efecto  de  atesar. 

Ateaar.  Activo,  Ebhbobbgbb.  Usase 
también  como  reciproco. 

EtiholoqIa.  1.  De  a  7  tizón.  Atezar 

2,  De   a  y   tez,  circunscribiendo  la 

significación  4  la   del   color  oscuro. 

(ACADRHIA.) 

Atibar.  Masculino.  Nombre  qae  se 
j 1  Gongo  á  los  polvos  de  •" " 

bFa.""  ' 
Atlklar.    Activo   anticnado.    Enii- 

Atihorrar.  Activo.   Llenar  algnna 

cosa  de  borra,  apretándola  de  suerte 
qne  quede  repleta.  ||  Metafórico  7  fa- 
miliar. Atracar,  DBase  más  común- 
mente como  reciproco. 

Átieanaente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aticismo,  de  una  manera  ática. 

BtiwolooÍa.  De  ática  y  el  sufijo  ad- 
verbial nienlí:  catalán,  áítcnmenl,' fran- 
cés, attiquenienl;  italiano,  atticamente; 
latín,  al  ticé. 

Atlolam o.  Masculino.  Cierta  gracia 
y  delicadeza  que  distingue  á  los  escri- 
tores dramáticos  de  la  escuela  de  Ate- 
nas, ^  por  extensión,  se  aplica  á  todo 
escritor  que  los  imita. 

EtiholooIa.  Del  griego  ctxTLXiajiof 
(attikismoil:  latín,  att^cUniul;  italiano, 
alliciimo;  francés,  alticisme;  catalán. 


Allelsta.  Masculino.  El  que  escribe 

ó  se  expresa  con  aticismo. 

Atieo,  ea.  Adjetivo,  Lo  jierteaecien- 
te  á  Atenas.  |[  Lo  concerniente  al  ati- 
cismo. 11  Masculino.  El  cuerpo  de  ar- 
quitectura que  se  coloca  para  ornato 
sobra  la  cornisa  de  on  edificio,  y  ocn- 

fia  á  veces  la  mitad,  7  á  veces  toda  1k 
achada  de  ál. 


la.  enfermedad  de  ictericia. 

AUfl.  Uaaculmo.  Milologia.  Hijo  del 
rio  líangrario. 

BtimolooI*.  Bel  griego 'Axtjs  y 
*Aius  (Atlyt,  ÁUjí):  latín.  Attys. 

AUakftdero.  Masculino.  Agu^iero 
por  donde  se  pnede  mirar  sin  Bar  visto. 

Atisbador,  ra.  Sastantivo  y  adje- 
tivo. Que  atisba. 

Atlab&dara.  Femenino.  La  acciún 
7  afecto  de  atiabar. 

AtlsbBsiIeiito.  líasculino.  Atisba- 

AtiBbnr.  Activo.  Mirar,  observar 
con  cuidado,  recatad  a  mente.  {¡  Usase 
también  como  reciproco. 

Atisbo.  Masoolino.  Asomo,  destello, 
indicio  ligero, 

AtiBakdo,  da.  Adjetivo  qao  se  apli- 
ca &  los  tejidos  c|ae  tienen  alguna  se- 
mejanza con  el  tisú. 

Attvadero.  Masculino.  Mineralogía. 
Sitio  excavado  y  relleno  con  zafras, 
que  sirve  algimas  veces  de  fortifica- 

EtihologIa.  De  alivar. 

AUvar.  Activo.  Minercdogía.  Belle- 
nar  con  tierra  á  escombros  las  exca- 
vaciones que  ao  conviene  dejar  abier- 
tas. 

BTiHOLoatA.  Corropciún  de  estivar. 

Atlaadero.  Uascolino.  Lo  q^ie  sirve 

Atiaador,  ra.  Sustantivo  j  adjeti. 
vo.  Que  atiía.  |[  El  instrumento  que 
sirve  para  atizar,  ü  En  los  molinos  de 
aceite,  el  qne  cuida  de  arrimar  con 
una  pala  la  aceituna  para  que  pase  la 
piedra  por  ella,  y  de  apartar  la  que 
ya,  está  molida. 

ETiMOLoal*.  Oe  ottinr:  catal&D,  alia- 

Atlaadara.  Femenino.  Acoiónj 
efecto  de  atizar. 
AtlaaHileMto.  Masculino.  At:ia- 


TiHOLOGlA.  De  ai 


catalds,  atia- 


Atisar.  Activo.  Avivar  la  luz  ó  la 
lumbre.  ||  Metáfora.  Fomentar  ó  avi- 
var las  pasiones  y  afectos.  j|  Limpiar 

ExiMOi-oafA.  Deayli:o;  catalán, 

Attaoaador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  atizona. 

AtlBonnr.  Activo.  En  la  albafiile- 
rla,  juntar  y  enlazar  unas  piedras  con 
otras  para  que  la  mamposteria  no  ten- 
ga huecos  y  quede  con  solidez.  Dícese 
tam.bién  cuando  un  madero  entra  y 
descansa  en  alsnna  pared.  ||  Beclprtv 
co.  Contraer  el  trigo  y  cebada  la  - 
fermedad  llamada  tiiO«. 

EtiholooIa.  De  a  7  tizón. 


de  juauntania,  sabio  astrónomo,  de 
quien  fingen  loa  poetas  que  llevaba  el 
cielo  sobre  sns  espaldas. 

EtiholooIa.  De  Atlas, 

Atlantes.  Masculino  plural.  .4rgui- 
tecliira.  Estatuas  de  bombres  que,  en 
lugar  de  columnas,  se  ponen  en  el  or- 
den qne  por  esta  raión  se  llama  atlAb- 
Tico,  y  Bnatentan  sobre  sns  hombros 
ú  cabezas  los  arquitrabes  de  las  obras. 

EtiholooIa.  Del  latin  olíanles:  cata- 
lán, aOanli. 

AtláatJeo,  en.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  monte  Atlas  ó  Atlante, 
como  mar  ú.  Océano  atlíictico,  isla 
ATLlNTicA.  II  Aplicase  i.  un  orden  de 
arquitectura,  el  cnal  sólo  se  diferen- 
cia de  los  cinco  conocidos  en  que,  en 
vez  de  columnas,  suelen  ponerse  en 
los  órdenes  toscano  y  dúrico  a— 


AavTixdc  /aflanlinoi/:  latin,  allfinticui; 
italiano,  alíanlico;  francés,  aüantigne; 
catalán,  allántich. 

Atlántida.  Femenino.  Isla  fabulosa 
que  Platón,  siguiendo  la  tradición 
confusa  de  griegos  y  egipcios,  supo- 
nía existir  en  el  estrecho  de  Gihral- 
tar.  II  Nombre  de  las  islas  del  archi- 
piélago Indico,  en  donde  los  poetas 
colocan  los  Campos  Elíseos  de  la  fá- 

ETiMOLoalA.  De  atlántico:  francas, 
Atlaittide;  catalán,  AUántida, 

Atlántldas.  Femenino.  Milologia. 
Nombre  de  las  quince  hijas  de  Atlas 

Íde  Plétora,  ó  sean  las  Vergilias,  las 
layadas  y  Bliades.  1|  Las  islas  Fortu- 
natas, Afortunadas  6  Canarias. 

ErtuoLoalA.  De  Atlante:  francés,  at- 
lanlido;  latín  allantídei. 

Atlaa.  Masculino,  Geografia.  Colec- 
ción de  mapas.  Dljose  asi  con  alusión 
á  la  fábula  de  Atlas  ó  Atlante,  qne 
sustentaba  el  mundo  sobre  sus  hom- 
bros. II  Geografia.  Gran  cadena  ds 
montañas  que  atravieaanel  Norte  de 
África,  fl  AnatoTnia.  La  primera  vérte- 
bra cervical,  situada  en  la  extremi- 
dad del  cuello,  junto  &  la  espalda,  y 
se  llamó  asi  porque  sostiene  á  todas 
las  otras.  !|  Mitologui.  Hijo  de  Neptuno. 
|¡  Alcidbs.  II  Toda  colección  de  lámi- 
nas ó  de  grabados  que  ilustran  y  acla- 
ran el  texto  de  una  obra. 

EtiholooIa.  1.  Del  griego  'Atla; 
/Xlíns;.- latín,  Jilas,  ílllanlis;  italiano, 
.íllanle;  francés  y  catalán,  Atlat.  (Bar- 


jmbre  robusto   y  vig'o- 

Ia.  Del  griego  á9XT]TiÍE 
la  de  deXoí  ¡athloil,  iu- 
léta;  italiano  7  catal&n, 
,  athíete. 

emenJDO.  Arte  de  des- 
iracticar  las  fuerzas, 
A.   De  atlélico:   griego 
Hiki'l,  9 obrent elidiéndo- 
la/, arte:  latin,  álhlétíca; 
que,  su&tantÍTO. 
Dte.  Adverbio  de  modo. 
a  atlética. 
De  aíle'íico  y  el  sufijo 

ilélicament;  latin,  atWs- 


Del  griego  dSXijttxdc 
:ln,  álUH'icus;  italiano, 
és,  alhtétigite;  catalán, 

Bs.  Adjetivo.  Anatomía. 
ó  referente  oí  atlas. 
De  Alias:  francés,  aiioí- 


•fde«,  dea.  Adjetivo, 
teneciente  al  atlas  7  al 
¡no.  Mus  cato  qae  se  in- 
is  huesos.  II  coKOHoinio, 
iSQuloa  de  la  mandíbula 


alai 


-OlDl 


>  y  adjetivo.  Músculo 
el  atlas  &  la  apó&sis 
JBCULÁB.  Adjetivo  EpI- 
rteria  de  los  músculos 
,1  atlas,  li  oooipiTAL.  Ad- 
jcieute  al  atlas  y  al  oc- 
ulino.   Músculo   que  se 

ÜB  dos  huesos.  {|  SOBMAS- 

3u8tantivo  y  adjetivo, 
^a  desde  el  atlas  hasta 
Lor  de  la  apúUsie  mas- 
ipiTAL.  Sustantivo  y  ad- 
o  lateral  de  la  cabeza. 

De  aHoideo  Y  axoidiio. 
[asculino.   Antif/Uedailes 
mario  público  encarjía- 

lae  luohasyejr 


A .  Del  griego  ieioflitijí 
&9Xoi  (dl'i Jas;,  combate, 
el  que  pono,  el  que  or- 
le tayi\u  ¡lUhimif.  calo- 
sa: francés,  atMothete. 
..__  ...j».  Femenino.  ífeiiicrno. 
cían  de  los  vapores  6  del  gas  & 


AtmldOBétrfeo,  ea.  Adjet: 
ca.  Perteneciente  al  atmidúm 

Atmld^metro.  Masculint 
Instrumento  que  sirve  para 

EtimolooIa.  Del  griego  dij 
n I íif 01 J,  genitivo  de  dtti(¡  ¡ati 
por,  y  fiixpov  (métron!,  medid 
cés,  atm  idontétre. 

Ata<tia«tro.  Maacnliao.  A' 

AtatAsftvn.    Femenino.    Fi 

masa  de  aire  que  rodea  el  i 
rr&queo  y  lo  acompaña  en  si 
mientoH  de  rotación  y  traslae 
táfora.  El  espacio  6,  que  se  ei 
las  ia Suénelas  de  una  personl 
i|DB  VAPOR.  M,-cánica.  La  U 
fuerza  elástica  del  vapor  di 
capas  de  equilibrar  el  peso  to 
atmósfera.  Asi  se  dice  qne  el  ^ 
la  caldera  de  una  máquina  es 
tres  ó  más  átuóspbrab,  lo  cual 
cia  y  mide  por  medio  del  insti 
llamado  manómetro,  que  He 
calderas,  ||  dzi.  bol,  luna  t  r 
Ailronomia.  El  ñúido  sutil  m 
pone  alrededor  de  algunos  <M 

EtiuolooIa.  Del  griego  ái 
mósj,  vapor,  airo,  y  otpaipa  f 
esfera:  latin,  atmoifera:  itali 
mol f era;  francés,  ttlmosphere; 
atmoifera. 

AtmoBDsricla.  Femenino 
Cualquier  substancia  magna 
ae  encuentra  en  la  atmúsfera 

Atmosférico,  ea.  Adjetivo, 
pertenece  á  la  atmósfera.  |¡  ^ 

ala  máquina  de  condnnsaciói 

Sor,  en  la  cual  ésto  sólo  impei 
olo  hacia  arriba,  verificando 
torno  por  la  presión  de  la  ati 

BTiuoLoalA.  De  atmósfera:  i 
atril  os/'éi'ico;  francés,  atmosplim 
talán,  atniosfí-ritth.  ca. 

AtHosfCrocraffa.  Femenil 
ca.  Descripcióa  de  la  atmósfi 
sus  cualidades. 

Etimolooía.  De  atmóifi'ra  j 
go  praphein,  describir:  francéi 
pherogrnphie. 

AtaaoBferocrdlIeo,  «a.  Ad 
Perteneciente  á  la  atmosfer 

ErmoLoalA.  De  atmoife; 
francés,  ain\03phé<-ograTih-qne. 

Atmostarói^rafo.  MascuUi 
criptor  de  la  atmósfera. 

GiiHOLoolA.  De  alntai/'a 
francés,  almoapherographp. 

AtmoBferoIocfa.  FemeDÍn<: 
Tratado  sobre  las  propiedad 
atmosfera. 

EriHOLOal*.  Da  atn\áifera  7 


alí.  De  atntoiferologia:  fran- 
cés, alinosphérologitpie. 

Atvaje.  Masculino.  Marina.  Manio- 
bra que  consiste  en  llevar  k  remolque 
ftleuna  nave  echando  por  sn  proa  un 
nabo,   de  que  tiran  una   ó  más  lan- 

EtiholooIa.  De  atoar. 

Atoar.  Activo.  Marina,  Llevar  á  re- 
molqne  alguna  nave  por  medio  de  un 
eabo  qne  se  echa  poila  proa  para  qa.a 
tiren  ae  él  una  6  más  lanchas. 

ETiHOtoslA.  1.  Del  inglés  to  tow,  re- 
molcar; irlandés,  toug,  cuerda;  sneco, 
to;;;  holandés,  loax:  italiano,  taa;  fran- 
cés, touer,  atoar.  (Bíecia.) 

2.  Del  alemáin  tati,  cnerda.  (Acads- 

AMb*.  Femenino.  Provincial  Mor- 

ETiHOLoali.  Del  árabe  at-tob,  ladri- 
llo. (Academia.) 

Atobar.  Activo  anticuado  Aturdir 
A  sorprender  y  admirar.  Usábase  tam- 
bién como  recíproco. 

ETiMOLoofA.  I.  Del  árabe  ad-donar, 
aturdimiento,  vértigo. 

2.  Del  latín  allanare,  atronar,  atnr- 

dir.  (ACAUSHIA.) 

At«cln.  Femenino.  Jlfedicína.  Esteri- 
lídad.* 

EriHOLOof  A.  Del  griego  lEíoxo;  ¡áto- 
Jioi),  estéril;  de  ct privativa,  Bin,yTúxoe 
(tókotj,  parto:  francés,  atocle, 

Atocinn*B  ó  AtoquisDOB.  Masculi- 
no plural.  Historia  eclesiástica.  Herejes 
qna  creían  qne  al  alma  muere  con  el 

BTinoLoal*.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  tóhot,  posteridad,  j  extensiva- 
mente, vida  ulterior. 

ACoelnado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Se  dice  de  la  persona  muy  gorda. 

EtiMOLOoÍA.  Deay  toñno. 

AAacInar.  Activo.  Partir  el  paoreo 
en  oanal,  hacer  loa  tocinos  y  salarlos. 
l|Metá,fora.  Asesinar  6  matar  ¿otro 
alevosamente.  |¡  Reciproco  familiar. 
Irritarse,  enojarse,  amostazarse. 

Atóelo.  Masculino.  Botánica.  Soq- 
oián  de  plantas  del  género  sueno. 

BTiHotoolA.  De  alacia. 

Atocha.  Femenino.  Planta  perenne, 
de  cuya  rals  salen  una  porción  de  ho- 


I.  /.Del  griego  SAtuE.  esnarto?  (Acá- 


Atoebsl.  Masculino.  El  campo  don- 
de ae  cria  atocha  6  esparto. 

Atochar.  Activo.  Llenar  alguna  co- 
sa de  esparto,  y  por  alusión,  de  cual- 
quiera otra  materia,   apretándola.  | 
Masculino.  Atocsai,.  [j  Esclprooo.  Cn- 
brirse  de   atocha  ó  esparto.  ||  Jlíartr>a. 
Sufrir  una  cuerda   alguna    opreíiún 
a  dos  objetos,  do  modo  quele  im- 
pidan su  libre  curso.  |¡  Sufrir  del  vien- 
~  1  nna  vela  la  misma  opresión  contra 
1  respectivo  palo  y  jarcia. 
Atochnela.    Femenino   diminutivo 
de  atocha. 
AtoJInar.  Activo.  Marina.  Poner  to- 
nos á  las  velas  y  demás  piezas  que 
i  requieren. 

Atol.  Masculino  americano.  Con- 
fección hecha  con  miga  de  pan,  hue- 
:>,  anis,  canela  J  azúcar,  mezclado 
>do  en  a^ua,  que  se  administra  á  los 
>nvaleCientes  de  una  enfermedad. 
Atole.  Masculino  americano.  Pre- 

Saraciún  líquida,  agnqtie  algo  espesa, 
el  maíz,  nutritiva  y  de  fácil  diges- 
tión, que  sirve  de  desayuno  á  la  gente 
pobre.  Se  emplea  también  como  ali- 
menta en  los  enfermedades. 

Atolero,  r«.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  hace  ó  vende  atole. 

Atolerfa.  Femenino.  Lugar  donde 
se  hace  ó  vende  atole- 
Ato  Uto.  Masculino  americano   di- 

Atalmfa.  Femenino.  Medicina.  De- 
caimiento de  espirita  en  los  enfermos. 

EtimolooIa.  Del  griego  á-ioXiiíct  fQíol" 
niiaj,  flojedad;  francés,  atolntie, 

AtoIondradsmeMte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  atolondrada.  || 
Metáfora.  Sin  reflexión,  con  demasia- 


ETiHOLoaf  A.  De  atolondrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  alolon- 
dradarmmt. 

Atoloadrado,  d«.  Adjetivo  metafó- 
rico. El  que  procede  con  demasiada 
viveza  y  sin  reflexión. 

Etihología.  De  atolondrar.-  catalán, 
ofolondrat,  da. 

Ateloadr amiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  deatolondrar  ó  ato- 
londrarse. 

EtimolooIa.  De  atolondrar.-  catalán, 
atolondrament. 

Atoloadrar.  Activo.  AriraniK.  Osa- 
se también  como  recíproco. 

EtiuolooIa.  De  a  y  tolondro:  cata- 
lán, atolondrar,  atoleiidrarse. 

Atolladal  6  Aiolladar.  Masculino. 
Atolladiro.  Usase  en  Extremadura- 
Atolladero.  Mascnlino.  Pantano, 
lodacaló  atascadero.  II  Metáfora.  Em- 
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Atollar.  Neatro.  Dar  en  algún  ato- 
lladero. Usase  también  como  recipro- 
co. II  Eeclproco  metafórico.  Meterse 
en  algún  empeño  6  embarazo  de  que 
no  se  puede  salir  fácilmente. 

Etimología.  De  a  y  el  antiguo  toüir, 
tullir,  simétrico  de  entoUecei^,  porque 
quien  se  atolla  se  entollpce, 

Atomario,  rta.  Adjetivo.  Didáctica. 
Qu#  presenta  en  su  superficie  puntos 
de  color  rojo.  ||  Entomologia.  Califica- 
ción de  los  insectos  jaspeados.  ||  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  jaspeadas. 

Atomecerse.  JEleciproco  anticuado. 
Entüsiibsb.  II  Usase  también  como  ac- 
tivo. 

Atómico,  ea.  Ad^jetivo.  Química.  Pe- 
80  atómico;  peso  que  expresa  la  pro- 
porción, siempre  definida,  en  que  una 
substancia  cualquiera  se  combina  con 
una  cantidad  determinada  de  otra 
substancia.  II  Teoría  atómioa;   teoría 

3ue  considera  los  cuerpos  formados 
e  ¿tomos,  cuyas  formas,  así  como 
sus  propiedades  características,  cons- 
tituyen la  naturaleza  química  de  cada 
cuerpo,  y  que,  siendo  unidades  ente- 
ras, no  pueden  combinarse  nunca  con 
los  átomos,  sino  en  proporciones  de- 
terminadas. II  Física.  Que  pertenece  & 
los  ¿tomos. 

Etimología.  De  átomo:  francés,  ato- 
mique, 

Atomiféroy  pa.  Adjetivo.  Cargado 
de  ¿tomos. 

Etimología.  Del  latín  átómus,  ¿tomo, 
y  ferré,  llevar:  francés,  atomifere. 

Atomlr.  Neutro  anticuado.  Hblabsb. 

Atomismo.  Masculino.  Filosofía. 
Teoría  de  la  formación  del  mundo  por 
el  concurso  fortuito  de  los  ¿tomos. 

Etimología.  De  átomo:  francés,  ato- 
niisnie. 

Atomlsta.  Masculino.  El  partidario 
del  sistema  del  atomismo. 

Etimología.  De  atomismo:  francés, 
atomiste;  catal¿n,  atomisat. 

Atomístlea.  Femenino,  Filosofía. 
Tratado  acerca  de  los  ¿tomos.  ||  Teo- 
ría en  que  los  cuerpos  se  consideran 
como  formados  por  ¿tomos. 

Etimología.  De  átomo:  francés,  ato- 
viistiqíir;  catalán,  atomística. 

Atomístico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
se  refiere  al  atomismo. 

Etimología.  De  atomistica:  catal¿n, 
atomistich,  ca. 

ÁtoMfto.  Masculino.  El  m¿s  pequeño 
cuerpo  que  se  supone  indivisible.]  IMe- 
t¿fora.  Cualquier  cosa  muy  pequeña. 
II  Plural.  Aquellas  motitas  que  sólo 
vemos  al  rayo  del  sol  cuando  entra 
en  alííuna  jpieza,  ||  En  un  Itomo.  Ex- 
presión familiar.  En  la  cosa  m¿s  mí- 
jiima  ó  pequeña. 

Etimología.  Del  griego  fixojioc  (áto- 


mos); de  a  privativa,  sin,  y  zQp,r¡  (to- 
me), sección^  corte;  forma  de  xs|lveo 
{ténind),  yo  divido:  latín,  átómus,  indi- 
visible;  italiano,  atoiUto;  francés,  alo- 
me; catal¿n,  átomo. 

Atomoloiffa.  Femenino,  i^ísica.  Tra- 
tado acerca  de  los  ¿tomos. 

Etimología.  Del  griego  átOYnos  y  10- 
goSy  tratado:  francés,  atomologie. 

Atomolóirleo,  ca.  Adjetivo.  Belati- 
vo  ¿  la  atomolo^ía. 

Atondar.  Activo.  En  el  arte  de  la 
brida,  dar  de  los  pies  al  caballo. 

Etimología.  Del  latín  ad,  ¿,  y  tundt- 
re,  golpear.  (Academia.) 

Atonía.  Femenino.  Medicitui.  Falta, 
de  tono,  de  vigor. 

Etimología.  JDel  griego  ocTOvCa  (ato- 
nia);  de  a  privativa,  sin,  y  tóvog  (tonos), 
energía:  francés,  atonie. 

Atónico,  ca.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  ¿  la  atonía. 

Etimología.  De  atonía:  francés,  ato^ 
ñique;  catal¿n,  atónich,  ca. 

Atonlflcadón.  Femenino.  Medicina. 
Acción  por  cuyo  medio  se  hace  caer  ¿ 
los  órganos  en  el  estado  de  atonía. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  atonía  y  del  latín  ficáre,  tema 
frecuentativo  de  faceré,  hacer. 

Atónito,  ta.  Adjetivo.  Pasmado  6 
espantado  de  algún  objeto  ó  suceso 
raro. 

Etimología.  Del  latín  attónítus,  par- 
ticipio pasivo  de  attójiáre,  confundir 
con  el  tronido;  de  at,  por  ad,  y  tonare,. 
tronar:  catal¿n,  atónit,  a;  antiguo,  ato- 
nir,  atronar. 

Átono,  na.  Adjetivo.  Sin  acentua- 
ción prosódica.  Sílaba  ¿tona. 

Etimología.  Del  griego  ¿xovo^;  de  x 
privativa,  y  tóvog,  tono.  (Academia.) 

Atontaílamcntc.  Adverbio  de  mo* 
do.  Indiscreta  ó  neciamente. 

Etimología.  De  atontada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Atontado,  da.  Adjetivo.  Marina^ 
Voz  que  usan  los  marineros  para  de- 
signar ^  cierto  estado  de  posición  y 
movimientos  en  que  queda  un  buque 
después  de  un  golpe  de  mar  que  se  le 
ha  encapillado. 

Etimología.  De  atontar:  catal¿n , 
atonlat,  da. 

A  tentador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  atonta. f|Adjetivo.  Que 
atonta. 

Atontamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  atontar  y  atontarse. 

Etimología.  De  a¿on/ar:  catalán, 
atonliment. 

i^tontar.  Activo.  Aturdir  6  atolon- 
drar, usase  también  como  recíproco. 
II  Marina.  Dícese  de  la  posición  y  del 
movimiento  de  una  nave  ¿  consecuen- 
cia de  1^  golpe  de  mar 
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ETiafOLoeÍA.  De  a  y  tonto:  catalán, 
atontar,  en  la  acepción  marina;  «líon- 
tir,  atontir,  en  la  primera  acepción. 

Atontecer.  Activo  anticuado.  Aton- 
tar. 

Atora.  Femenino  anticuado.  La  ley 
de  Moisés. 

Etimología.  Del  hebreo  hortora;  ára- 
be, at'tauraty  el  ¡Pentateuco,  ó  sea  los 
cinco  libros  de  Moisés. 

Atoráeleo,  ea.  Adjetivo.  Zoología. 
Privado  de  tórax. 

Etimología.  De  a  privativa  y  toráci- 
co: francés,  athoracique. 

Atoradamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Continuamente. 

Atorado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Continuo  ó  sin  intermisión. 

Atorar.  Neutro.  Atascar.  ||  Marina, 
Abrumar,  abarrotar.  |!  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  1.  De  a  y  toro:  catalán, 
atorar,  en  la  acepción  marina. 

2.  Del  latín  obturare,  (Academia.) 

Atoreer.  Neutro  anticuado.  Sepa- 
rarse. 

Atordeeer.  Activo  anticuado.  Atur- 
dir. Usábase  también  como  reciproco. 

Atordeclmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Aturdimiento. 

Atorear.  Activo  anticuado.  To- 
rear, i 

Atoriramlento.  Masculino  anticua- 
do. Otorgamiento. 

AtoriTAi*-  Activo  anticuado.  Otor- 
gar. 

Atonneeer.  Activo  anticuado. 
Adormecer.  Hállase  usado  también 
como  recíproco. 

AtornuecUnlento.  Masciüino  anti- 
cuado. Adormecimiento. 

Atormentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  tormento. 

Etimología.  De  atormentada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  atormen- 
tadament. 

Atormentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  atormenta.  ||  Ad- 
jetivo. Que  atormenta. 

Etimología.  De  atormentar:  catalán, 
atormentador,  a. 

Atormentar.  Activo.  Afligir  ó  mo- 
lestar corporalmente  á  otro.  ||  Metá- 
fora. Causar  aflicción,  molestia  ó  en- 
fado. Usase  también  como  recíproco. 
jl  Forense.  Dar  tormento  al  reo  para 
que  confíese  la  verdad. 

Etimología.  De  a  y  tormento:  cata- 
Ján,  atormentar,  atonnentarse:  francés, 
tourtnenter,  se  tourmenter;  italiano,  tor- 
menturCf  tormentar  si. 

Atornillado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne tornillos  ó  cosa  parecida. 

Atornillar.  Activo.  Shajetar  con  tor- 
nillos. Usase  también  como  recíproco. 

Atoroaonarse.  Eecí^roco.  Padecer 


las  caballerías  la  enfermedad  llama» 
da  torozón. 

Atortelado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
ó  semejante  á  la  tórtola. 

Atortolar.  Activo  metafórico  y  fa- 
miliar. Aturdir  á  otro,  confundirle  ó 
acobardarle.  Díjose  con  alusión  á  la 
timidez  de  la  tórtola.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  o  y  tórtola j  con  alu- 
sión á  su  timidez.  (Academia.) 

Atortorar.  Activo.  Marina.  Forta- 
lecer con  tortores. 

Etimología.  De  a  y  tortor:  catalán,. 
atortorar. 

Atortujar.  Activo.  Aplanar  ó- 
aplastar  alguna  cosa,  apretándola 
mucho. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  tortits, 
tuerto. 

Atorsonadiao,  aa.  Adjetivo.  Pro- 
vincial. Di  cese  de  la  caballería  pro- 
pensa á  padecer  torozón. 

Atosiyadannente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  atosigamiento. 

Etimología.  De  atosigada  y  el  sufljo 
adverbial  mente. 

Atotti^ñúoT,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  atosiga. 

Atosii^amiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  atosigar  y  atosigarse. 

Atosin^ante.  Participio  activo  á& 
atosigar.  |!  Atosigador. 

Atoslfl^ar.  Activo.  Inflcionar  á  otrcv 
con  tósigo  ó  veneno.  ||  Metafórico  y 
familiar.  Fatigar  íl  oprimir  á  alguno^ 
dándole  mucha  prisa  para  que  naga, 
una  cosa.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Atoxlear.  Activo.  Atosigar. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  toxtcuruy^ 
veneno.  (Academia.) 

Atóxico,  ca.  Adjetivo.  Didáctica, 
Que  no  tiene   veneno. 

Etimología.  De  a  privativa  y  tóxico: 
francés,  aioxique. 

Atrabajado,  da.  Adjetivo.  Cansado 
del  trabajo.  ||  Bodeado  de  trabajos.  || 
Sobado,  hecho  á  fuerza  de  trabajo, 
falto  de  naturalidad,  de  fluidez.  Se  di- 
ce del  estilo,  de  los  versos,  etc. 

Atrabancar.  Activo.  Hacer  alguna» 
cosa  de  prisa  y  sin  reparar  en  que 
esté  bien  ó  mal  hecha. 

Etimología.  De  a,  tendencia;  tranii, 
más  allá,  y  bancar,  tema  verbal  ficti- 
cio de  banco. 

Atrabanco.  Masculino.  La  acción 
de  atrabancar. 

Atrabiliario*  ría.  Adjetivo.  Medida 
na.  Lo  perteneciente  á  la  atrabilis.  i) 
Familiar.  El  hombre  de  genio  adusto 
y  melancólico. 

Etimología.  De  atrabilis:  catalán, 
atrabiliar^  atrabiliaria  atrabüiós^  a;  fran- 
cés, aítrabiliaire,  italiano,  atrabiliario. 


ATBA 


540 


ATEA 


\ 

41 

•1 


AtrabiUoBO,  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na, Atrabiliario. 

Atrabilts.  Femenino.  Medicina.  La 
cólera  negra. 

Etiuolooía.  Del  latín  atra,  negra, 
femenino  de  ater^  negro,  y  bilis:  cata- 
lán, atrabilis;  francés  é  italiano,  aírtí' 
büe. 

Atraca.  Femenino.  MatHna.  La  ac- 
ción de  atracar,  ajustar  ó  apretaran 
tablón  ú  otra  pieza  de  construcción 
contra  otras. 

ETiiiOLoaíA.  De  atracar:  catalán, 
atraca, 

'   Atracable.  Adjetivo.  Marina,  Abor- 
dable. 

Etimología.  De  atracar:  catalán, 
atracable. 

Atracadero.  Masculino.  Paraje 
donde  pueden  sin  peligro  arrimarse  á 
tierra  las  embarcaciones  menores. 

Etimología.  De  atracar:  catalán, 
atracadero. 

Atracado,  da.  Ad^jetivo  familiar. 
Harto,  ahito.  1|  Participio  pasivo  de 
atracar  y  atracarse.  ||  Femenino.  Ma- 
rina, El  acto  de  atracar  un  buque. 

Etimología.  De  atracar:  catalán, 
atracaty  da. 

Atracamlento.  Masculino  anticua- 
do. Atracón. 

Atracar.  Activo.  Hablando  de  em- 
barcaciones, arrimarlas  á  tierra  ó 
unas  á  otras.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Comer  y  beber  mucho  hasta  hartarse, 
usase  más  comúnmente  como  reci- 
proco. 

Etimología.  1.  Origen  desconocido: 
catalán,  atracar,  atracarse.  (Barcia.) 

2.  Del  italiano  attacarey  juntar  una 
cosa  con  otra.  (Academia.) 

Atracción.  Femenino.  La  acción  y 
«fecto  de  atraer  j  de  atraerse.  ||  Astro- 
nomía, Tendencia  de  los  cuerpos  ce- 
lestes, en  virtud  de  la  cual  se  atraen 
en  razón  directa  de  sus  masas,  y  en 
proporción  inversa  del  cuadrado  de 
8US  distancias.  ||  molecular.  Física,  La 
atracción  que  no  se  verifica  de  molé- 
cula á  molécula.  i|  local.  La  desvia- 
ción que  pueden  causar  en  las  agujas 
imantadas  los  objetos  de  hierro  que 
que  se  hallen  próximos.  j|  magnética. 
La  que  se  ejerce  por  determinados 
fluidos  desarrollados  en  ciertas  subs- 
tancias. II  Gramática  general.  Asimila- 
ción. II  Gramática  griega.  Figura  de  sin- 
taxis, mediante  la  cual  el  relativo  se 
pone  en  el  mismo  caso  del  antece- 
aente. 

Etimología.  De  atraer:  latín,  attráo- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
nttráctiis,  atraído:  catalán,  atracció; 
provenzal,  atracció,  atractio;  francés, 
attraction;  italiano,  attrazione, 

Atraccionarlo,  ría.  Sustantivo  y 


adjetivo.  Partidario  del  sistema  de 
Newton,  acerca  de  la  atracción. 

Etimología.  De  atracción:  francés, 
attractionnaire. 

Atraccionista.  Adjetivo.  Atracció- 

NARIO. 

Atraco.  Masculino.  Geografía.  Rio 
de  Etolia.  ||  Plural.  Pueblos  de  la  mis- 
ma comarca.  ||  Pueblos  de  Tesalia. 

Etimología.  Del  latín  Atráces, 

Atracón.  Masculino  familiar  meta- 
fórico. Acción  y  efecto  de  atracarse. 
II  Hartazgo. 

Atráctll.  Adjetivo.  Atractivo. 

AtrActilo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero que  comprende  muchas  plantas 
duras,  espinosas  y  de  hojas  dentadas. 

Etimología.  Del  griego  dxpaxxuX¿( 
(atraktylis):  latín,  atractifis,  planta  es- 
pinosa. 

Atractivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
atrae  ó  tiene  virtud  de  atraer.  ||  Mas- 
culino. Gracia  en  el  semblante  ó  en 
las  palabras,  acciones  y  costumbres, 
que  atrae  la  voluntad.  ||  Medicina.  Epí- 
teto de  los  depurativos  y  vejigatorios, 
porque  la  irritación  que  producen 
atrae  los  fluidos  hacia  las  partes  irri- 
tadas. 

Etimología.  Del  latín  attractlvus:  ca- 
talán, atractiu,  va;  provenzal,  atractiu; 
francés,  attractif;  italiano,  aitrattivo, 

Atracto  electricidad.  Femenino. 
Física.  Propiedad  de  atraer  hacia  si 
el  fluido  eléctrico. 

Atracto  eléctrico,  ea.  Adjetivo. 
Física,  Dotado  de  atracto  electrici- 
dad. 

Atractósonno.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cuerpo  fusiforme. 

Etimología.  Del  griego  dxpdxxo^ 
(atráktos),  huso,  y  soma,  cuerpo:  fran- 
cés, atractosome. 

Atractria.  Adjetivo.  Física,  Aplí- 
case á  la  facultad  atractiva. 

Etimología.  De  atractivo:  francés, 
attractrice. 

Atraer.  Activo.  Física,  Traer  hacia 
sí  alguna  cosa,  como  el  imán  al  hierro, 
el  azabache  á  la  paja.  ||  Metáfora.  In- 
clinar ó  reducir  una  persona  á  otra  & 
su  voluntad,  opinión,  etc.  j|  Becíproco 
anticuado.  Juntarse.  ||  Extenderse. 

Etimología.  Del  latín  atlráhére;  de 
at,  por  adf  cerca,  y  trahére,  traer:  ca- 
talán antiguo,  atairer;  moderno,  atráu- 
rer;  provenzal,  atraire,  atrayre;  fran- 
cés del  siglo  XI,  atraire;  moderno, 
attraire;  italiano,  atrarre. 

Atr atesar.  Neutro.  Fatigarse  ó 
afanarse. 

Etimología.  De  a  y  tráfago:  cata- 
lán, atrafagar. 

Atra^antadnra.  Femenino.  Atra- 
gantamiento. 

Atrairantamiento.  Masculino.  Ac- 
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ción  y  efecto  de  ati^ganiar  y  atra- 
¿^antarse. 

Atrairanterse.  Reciproco.  Tener 
atravesada  ó  detenida  alguna  cosa 
en  la  garganta.  |}  Metafórico  y  fami- 
liar. Cortarse  ó  turbarse  en  la  conver- 
sación, usase  alguna  vez  como  activo. 

Etimología.  De  a,  tendencia;  trans^ 
xn&s  all&,  y  garganta:  catalán,  atragan- 
tar sp. 

Atrafble.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ser  atraído. 

Atraidoramente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  A  traición,  alevosa- 
*  mente. 

Atraidorado,  da.  Adjetivo.  £1  que 
parece  traidor  ó  procede  como  tal. 

Atraillar.  Activo.  Atar  con  trailla. 
Dio  ese  comúnmente  de  los  perros.  || 
Montería,  Seguir  el  cazador  la  res, 
yendo  c^uiado  del  perro  que  lleva  asi- 
do con  la  trailla. 

Etxm OLOOÍA.  De  a  y  traÜla. 

Atraimiento. Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  atraer. 

Etihologíá.  De  atraéis  catalán  anti- 
guo, alraiment;  moderno,  atrayment. 

Atrameflktario,  ría.  Adjetivo.  Di- 
dáctica. Que  tiene  los  caracteres  ó  la 
apariencia  de  la  tinta.  ||  Femenino. 
Piedra  de  vitriolo. [ISulfato  dk  hierbo. 

Etimología.  Del  latin  atramentum; 
tinta;  de  alrum,  forma  neutra  de  ater^ 
negro:  francés,  alrarnentaire. 

Atramento.  Masculino.  Color  ne- 
gro. 

Etimología.  Del  latin  atramentum^ 
tinta,  licor  negro.  (Acadbmia.) 

Atramentotfo,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  tiene  virtud  de  teüir  de 
negro. 

Etimología.  De  atramentario, 

Atrampamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  atramparse. 

Atramparse.  Beciproco.  Caer  en  la 
trampa.  ||  Cegarse  ó  taparse  algún 
conducto.  II  fícese  tamoién  de  las 
puertas  cuando  se  cae  el  pestillo  de 
modo  que  no  se  pueden  abrir.  J|  Metá- 
fora. Detenerse  ó  embarazarse  en  al- 
guna cosa,  sin  poder  flftlir  de  ella. 

Atraama.  Masculino.  Altramuz. 

Atraaeadnra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  atrancar  y  atrancarse. 

Atraneamiento.  Masculino.  Atbar- 

CIDÜRA. 

Atr anear.  Activo.  Cerrar  la  puer- 
ta, asegurándola  por  dentro  con  una 
tranca.  ||  Neutro  familiar.  Dar  trancos 
ó  pasos  largos.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Leer  muy  de  prisa,  saltando  cláu- 
sulas ú  omitiendo  algunas  palabras.|| 
Becí proco.  Atascarse. 

Atraneo.  Masculino.  Obstrucción 
de  un  conducto  y  el  objeto  que  la 
causa. 


Atrapar.  Activo  familiar.  Coger  al 
que  hu^e  ó  va  de  prisa.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Coger  ó  conseguir  alguna 
cosa,  como  atrapar  un  empleo.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  Engañar,  atraer 
á  alguno  con  maña. 

Etimología.  1.  Del  alemán  trapo, 
lazo;  bajo  latín,  trappa,  trampa;  fran- 
cés, attraper^  atrapar;  catalán,  atrapar. 
(Barcia.)  * 

2.  De  a  y  trapa,  por  trampa,  (Aca- 

DBUIA. 

Atraqvia.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  a  intensiva, 
que  significa  aumento,  y  xpaxú^  (tra- 
chys),  rudo,  áspero:  francés,  atrachye. 

Atraqulio,  la.  Ad.ietivo.  Zoología^ 
Que  tiene  el  cuello  corto. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  zpÁyrfjXo^  (trádiélos),  cuello:  fran- 
cés, atrachéle. 

Atrás.  Adverbio  de  lu^ar  con  que 
se  denota  la  parte  posterior  de  alguna 
cosa,  ó  lo  que  está  ó  queda  á  las  es- 
paldas. II  Adverbio  de  tiempo.  Se  dice 
Sor  cualquier  cosa  ya  pasada.  ||  Yoz 
e  que  se  usa  para  mandar  retroceder 
á  aljg^uno.  I|  Hacia  atrás.  Expresión  fa- 
miliar. Al  revés  ó  al  contrario  de  lo 
que  se  dice. 

Etimología.  De  at,  por  oaÍ,  y  el  latín 
retro:  ad-retro,  at-ras,  atrás:  catalán, 
atrás f  francés,  arriere. 

Atrasadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  atraso. 

Etimología.  De  atrasada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Atrasado, da.  Adjetivo.  Alcanzado, 
empeñado,  escaso  de  recursos.  H  ns 
NOTICIAS.  El  que  ignora  lo  que  saben 
todos,  ó  lo  que  es  muy  común. 

Etimología.  De  atrasar:  francés^ 
arrieré;  catalán,  atrnssat,  da. 

Atrasador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  atrasa. 

Atrasamiento.  Masculino.  Atraso. 

Etimología.  De  atrasar;  catalán, 
atra^sament. 

Atrasar.  Activo.  Betardar.  ||  Becí- 
proco.  Quedarse  atrás.  Usase  alguna 
vez  como  neutro. 

Etimología.  De  atrás:  francés,  arrie- 
rer,  s'arrierer;  catalán,  atra^sar,  otras-- 
sarse. 

Atraso.  Masculino.  El  efecto  d» 
atrasar  ó  atrasarse.  ||  Plural  familiar- 
Las  pagas  ó  rentas  vencidas  y  no  co- 
bradas. 

Etimología.  Do  atrasar:  catalán, 
atrasoSf  plural. 

Atravesado,  da.  Adjetivo.  El  que 
no  pü'v-^  derecbo.  y  tiene  los  o.jo8  un 

£'  cu  vueltos*  casi  como  los  bizcos.  \\ 
íetáfora.  Se  dice  del  que  tiene  mai 
alma  ó  dañada  intención.  |l  El  perro 
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«de  diversas  razas.  ||  Provincial  Anda- 
lucia.  El  mulato  ó  mestizo.  ||  Atsáyb- 

8ADO  EN  un  HACHO    t    OTJtA  OABALLSalA. 

Locución.  Se  dice  del  que  va  tendido 
sobre  la  carga  de  una  caballería. 

Etimología.  Be  atravesar:  catalán, 
atravessat,  da;  francés,  traversé;  italia- 
no, traversato, 

AtraTesador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Et  ó  la  que  atra- 
viesa. IJ  Adjetivo.  Que  atraviesa. 

ExiMOLoaiA.  Be  atravesar:  catalán, 
'atrat'essador,  travesano,  embarazo,  im- 
pedimento. 

AtaraTesandento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  atravesar  y  atrave- 
sarse. 

.  ETiMOLoaíA.  Be  atravesar:  catalán, 
^atravessanientf  conexión,  en  sentido 
metafórico;  francés,  traversement. 

Atravesaño.  Masculino.  Travesa- 
do. 

Atravesar.  Activo.  Poner  algún 
madero  ú  otra  cosa  que  pase  de  una 
parte  á  otra,  como  en  una  calle,  en  un 
arroyo,  etc.  ||  Pasar  de  parte  á  parte 
«1  cuerpo  ó  al^ún  miembro  de  él,  ó  un 
objeto  cualquiera,  con  espada,  saeta, 
bala,  etc.  ||  Pasar  cruzando  de  una 
parte  á  otra,  como  atravesar  la  pla- 
za, el  monte,  el  camino,  etc.  |{  En  el 
juego,  poner  traviesas,  apostar  algu- 
na cosa  fuera  de  lo  que  se  juega;  lo 
que  suelen  también  nacer  los  miro- 
nes, ateniéndose  á  alguno  de  los  que 
juegan.  ||  En  el  juego  del  hombre  y 
otros,  es  meter  triunfo  á  la  carta  que 
'viene  jugada  para  que  el  que  sigue 
no  la  pueda  tomar  sin  triunfo  supe- 
rior, if  Familiar.  Aojar  ó  hacer  mal  de 
ojo.  II  Marina,  Poner  á  la  capa  la  em- 
"barcación.  ||  Eeclproco.  Ponerse  al- 
guna cosa  entremedias  de  otras.  jjMe- 
táfora.  Interrumpir  la  conversación 
de  otro,  mezclándose  en  ella,  j}  Inter- 
ponerse, interesarse,  mezclarse  en  al- 
gún empeño  ó  lance  de  otro.  |[  Inter- 
venir, ocurrir  alguna  cosa  que  impide 
«1  curso  de  otra.  ||  Encontrarse  con  al- 
^unoy  tener  pendencia  con  él.  ||  En  los 
juegos  de  interés,  se  dice  de  la  canti- 
dad que  se  ha  perdido  ó  ganado. 

Etimología.  JDe  a  y  través:  catalán, 
travessar,  atravessar;  provenzal,  tra- 
versar;  francés,  iraverseí^;  italiano,  tra- 
•i'ersare. 

Atravesfa.  Femenino  anticuado. 
"Travesía. 

At rayente.  Participio  activo  de 
atraer.  ||  Adjetivo,  Lo  <jue  atrae. 

Atrasar.  Activo.  Bisponer  alguna 
cosa,  valiéndose  do  trazas.  Hoy  tiene 
uso  en  Aragón,  en  estilo  bajo. 

Atrasnalar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Atresnalar. 

Atrecia.  Femenino.  Atresia. 


Atreirar.  Activo  anticuado.  Ampa- 
rar, proteger. 

Atreir*ukdaiiiieiité.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  maula,  alocada- 
mente. 

AtreiT^ado,  da.  Adjetivo.  El  que 
obra  alocadamente  y  con  maula,  {j  An- 
ticuado. El  que  estaba  en  tregua  con 
otro. 

Atretruamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Tregua,  armisticio. 

AtTegnwbV.  Activo  anticuado.  Bar  ó 
conceder  treguas. 

Atreo.  Masculino.  Mitología.  Hijo  de , 
Pélope  y  de  Hipodamia,  rey  de  Mice- 
nas,  enemigo  mortal  de  su  hermano 
Tieste. 

Etimología.  Bel  griego  ^Axpsó^ 
(Atr&ús):  latín,  Atreus;  francés,  Atrée, 

Atresenterfa.  Femenino.  Cirugía. 
Imperforación  de  un  intestino. 

Etimología.  Be  a  privativa,  sin,  y 
Tpijotj  (tresis)^  perforación,  y  fivxspov 
(énieron)y  intestino. 

Atresia.  Femenino.  Cirugía.  Obs- 
trucción de  las  aberturas  naturales, 
sinónimo  de  imperforación. 

Etimología.  De  oe  privativa,  sin,  y 
xpfjot^  (trésis),  perforación;  francés, 
atrésie. 

Atresls.  Femenino.  Atresia. 

Atresnalar.  Activo.  Poner  y  orde- 
nar los  haces  en  tresnales  en  el  sitio 
en  que  se  han  segado,  hasta  que  se 
lleven  á  la  era. 

Atretenteria.  Femenino.  Atresbr- 
tbría. 

Atreveneia.  Femenino  anticuado. 
Atrevimiento. 

Atrever.  Activo  anticuado.  Bar 
atrevimiento.  ||  Eeclproco.  Betermi- 
narse  á  algún  hecho  ó  dicho  arriesga- 
do. IJ  Insolentarse,  faltando  al  respeto 
debido.  II  Anticuado.  Confiarse. 

Etimología.  1.  Origen  desconocido. 
(Barcia.) 

2.  Bel  griego  dxpsuéct),  no  temblar; 
de  á  privativa  y  xps|iéü),  temblar.  (Aca- 
demia.) 

Atrevidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  atreviiliento. 

Etimología.  Be  atrevida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  atrevida- 
rtient. 

AtrevidiUas.  Femenino  plural.  Las 
lentejas. 

Etimología.  Be  atrevidiUo. 

Atrevidillo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  atrevido. 

Etimología.  Be  atrevido:  catalán, 
atrevidetj  a. 

AtrevIdÍHlnio.  Adjetivo  superlati 
vo.  Atrevido  en  grado  sumo. 

Etimología.  Be  atrevido:  catalán^ 
atrevidissi^n^  a. 

Atrevido,  da.  Adjetivo.  El  que  se 
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atreve,  y  lo  hecho  con  atrevimiento. 

Etimología.  De  atrever:  catalán,  atre- 
vitf  da. 

Atreviente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  atreverse.  II  Adjetivo.  Que  se 
atreve. 

AtreTimlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  atreverse. 

Etimología.  De  atreue^r;  catalán,  alre- 
vimient. 

Atrl.  Femenino.  Geografía.  Ciudad 
del  antiguo  reino  de  Ñapóles. 

Etimología.  Del  griego  ^ASpCa^ 
/Adrias):  latín,  Adría. 

Atiriaea.  Femenino.  Triaca. 

Atrlaqnef o.  Masculino  anticuado. 
£1  que  hace  triaca.  Así  se  solían  lla- 
mar los  boticarios. 

Etimología.  De  a  y  triaca.  (Acadb- 

VIA.) 

Atriba.  Femenino.  Instrumento 
para  hacer  galochas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  atriba^  ce: 
catalán,  atriba. 

Atrlbnelón.  Femenino.  Fisiología. 
La  acción  de  atribuir;  esto  es,  de  dar 
atributos  á  un  sujeto  lógico.  {|  Rela- 
ción DE  ATRIBUCIÓN.  Gramática  general. 
Relación  que  se  expresa  generalmen- 
te por  las  preposiciones.  Jl  Atribtjcióh 
DB  JURISDICCIÓN.  Forense.  La  acción  de 
extender  la  competencia  de  un  juez.  || 
Facultad,  cargo,  incumbencia. 

Etimología.  Del  latín  attribütio,  se- 
ñalamiento, asignación,  propiedad, 
predicado ;  forma  sustantiva  aostrac- 
ta  de  attribütus,  atribuido:  catalán, 
atribució;  francés,  attribution;  italiano, 
4itribuzione. 

Atribuimlento.  Masculino  anticua- 
do. Atribución. 

Atribuir.  Activo.  Dar  ó  aplicar  á 
uno  alguna  cosa,  achacar,  imputar. 
Se  toma  en  buena  y  mala  parte.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latin  attribuere  y 
adtribuére,  de  arf,  tendencia  hacia  un 
punto,  y  tribuéref  repartir,  conceder; 
italiano,  attribuire;  francés,  atlribuer; 
provenzal,  attribuir;  catalán,  atribnhir. 

Atribulación.  Femenino  anticua- 
do. Tribulación. 

Atribuladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  tribulación. 

Etimología.  De  aírifruiaíZa  y  el  sufijo 
adverbial  niente. 

Atribulador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  atribula. 

Etimología.  De  atribular:  catalán, 
-atribidador,  a. 

Atribulamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Atribulación. 

Atribular.  Activo.  Afligir,  descon- 
•solar.  II  Abatir,  postrar,  consternar. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Del  griego  zpl^oXo^ 


ftríbolos),  tormento;  forma  de  TpC6a> 
(tribó)^  aplastar:  latín,  tribiUum,  trillo; 
tributare,  trillar,  y  extensivamente, 
atormentar,  afligir:  catalán,  atribular. 
(Barcia.) 

8.  De  a  y  el  latín  tribuláre,  atormen- 
tar; de  tribülunij  trillo.  (Academia.) 

Atributar.  Activo  anticuado.  Impo- 
ner, cargar  tributo  sobre  alguna  ha- 
cienda, casa  ó  heredad.  Usábase  tam- 
bien  como  recíproco. 

Atributivo,  va.  Adjetivo.  Forense. 
Que  tiene  virtud  de  atrfbuir,  de  apro- 
piar. II  Proposición  atributiva.  Lógica^ 
I*roj)osición  que  enuncia  un  atributo. 
II  Distintivo  propio,  peculiar  de  cada 
uno,  según  su  carácter  legal  ó  sus  fa- 
cultades jerárquicas. 

Atributo.  Masculino.  Cada  una  de 
las  cualidades  ó  propiedades  distinti- 
vas de  una  persona  ó  de  una  cosa,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  la  reflexión  es  un 
ATRIBUTO  del  espíritu  humano;  la  di- 
visibilidad es  un  ATRIBUTO  de  la  mate- 
ria. ¡I  Símbolo  ó  emblema  que  denota 
el  carácter  y  el  oficio  de  las  figuras, 
como  la  paloma,  atributo  del  Espíritu 
Santo,  la  palma,  atributo  del  triunfo 

?r  del  martirio;  el  laurel,  atributo  de 
a  gloria;  el  cetro,  atributo  de  la  rea- 
leza; el  cayado,  atributo  del  pastor, 
el  báculo,  atributo  del  sacerdote;  la 
espada,  atributo  del  guerrero;  la  ba- 
lanza, atributo  de  la  justicia;  el  ca- 
duceo, atributo  de  Mercurio;  el  tirso, 
de  Baco;  la  égida,  de  Minerva;  el  yun- 
que, de  Vulcano;  el  tridente,  de  Nep- 
tuno;  la  flecha,  de  Cupido;  el  rayo,  de 
Júpiter,  jl  Lógica,  Lo  que  se  afirma  6 
se  niega  del  sujeto  de  una  proposición, 
como  cuando  decimos^  "el  alma  hu- 
mana es  inmortal.**  En  esta  frase,  el 
adjetivo  inmortal,  que  representa  lo 
que  afirmamos  del  alma  humanay  suje- 
to de  la  proposición,  es  el  atributo. 
II  Gramática  general.  JjO  que  se  afirma 
ó  niega  respecto  del  agente  de  una 
oración.  |J  Historia  natural.  Lo  que  es 
substancial  y  permanente  en  un  géne- 
ro, en  una  especio,  en  un  individuo  ó 
en  una  de  sus  partes.  ||  Filosofía.  Pro- 

Siedad  constante  y  uniforme  del  ser, 
eterminada  por  sus  cualidades  esen- 
ciales y  privativas.  ||  Teología.  Cual- 
quiera de  las  infinitas  perfeccionejt 
propia  de  la  esencia  de  Dios,  como  los 
atributos  de  su  omnipotencia,  de  su 
sabiduría,  de  su  misericordia,  de  su 
clemencia,  de  su  amor. 

Etimología.  Del  latín  attrihütum^  el 
libramiento  que  se  daba  á  los  tribunos 
para  la  paga  de  la  tropa;  simétrico  de 
attribütus,  atribuido:  italiano,  attribu" 
to;  francés,  attribut;  catalán,  atribuí. 

Atrieaude.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  la'^ola  negra,  oscura. 
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Etimología.  Del  latín  ater^  negro,  y 
cauda,  cola:  francés,  aíricauae. 

Atrieeeu  Mascnlino  plural.  Medi- 
cina. Tubercalillos  qne  se  forman  por 
intervalos  alrededor  del  ano. 

Etimología.  Be  atrice. 

Atrleeses.  Mascnlino  plural.  Los 
hierros  donde  entran  las  acciones  de 
los  estribos. 

Atri«i.  Masculino.  Atricbs. 

Atrición.  Femenino.  Teología*  Do- 
lor de  haber  ofendido  ¿  Dios,  por  la 
gravedad  y  fealdad  do  los  pecados, 
jpor  miedo  de  las  penas  del  infierno,  ó 
de  perder  la  bienaventuranza,    con 

Sropósito  de  la  enmienda.  ||  Anticua- 
o.  Veterinaria.  Encogimiento  del  ner- 
vio maestro  de  la  mano  del  caballo. 

Etimología.  Del  latín  attrUÍOf  forma 
sustantiva  de  attrituSf  consumido,  gas- 
tado, participio  pasivo  de  attérére,  fro- 
tar, ¿astar,  enflaquecer:  catalán,  atri- 
ció;  francés,  aXtritijn;  italiano,  aítri- 
tione. 

Atrieionai-lo.  Masculino.  Teología. 
Teólogo  que  cree  (^ue  la  atrición  es 
suficiente  para  justificar  al  pecador 
en  el  sacramento  de  la  Penitencia. 

Atrleol.  Adjetivo.  Zoología,  Que  tie- 
ne el  cuello  negro. 

Etimología.  Del  latín  ater,  negro,  y 
collum,  cuello:  francés,  atricol. 

AtrieórneOynea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne cuernos  ó  antenas  negras. 

Etimología.  Del  latín  atei%  negro,  y 
comeuSf  córneo:  francés,  atricome. 

AtrÍ¿a«tro,  ira.  Adjetivo.  Zoología. 
De  negro  vientre. 

Etimología.  Del  latín  ater,  negro,  y 
gaster,  vientre:  francés,  atrigastre. 

1.  Atril.  Masculino.  Mueble  de  ma- 
dera ó  metal,  en  forma  de  plano  in- 
clinado, con  pie  ó  sin  él,  que  sirve  pa- 
ra sostener  libros  ó  papeles  abiertos 
y  leer  con  más  comodidad.  Es  de  mu- 
cho uso  en  la  música  instrumental. 

Etimología.  1.  De  a  y  el  latín  triaj 
tres.  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  atrUe;  del  latín 
at7'iunif  atrio.  (Academia.) 

9.  Atril.  Masculino.  Atractilis. 

Atrilejo.  Masculino  diminutivo  de 
Atril. 

Atrilera.  Femenino.  La  cubierta 
que  se  pone  a  .'atril  ó  facistol  en  que 
se  canta  la  Epístola  y  Evangelio  en 
las  misas  solemnes. 

Atrineherado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Firme  en  su  dictamen,  en  su 
resolución. 

Etimología.  De  atrincherar:  catalán, 
atrinxerat,  da;  francés,  reír  anché;  ita- 
liano, trincerato. 

Atrincheramiento.  Masculino.  Mi' 
licia.  El  conjunto  de  trincheras  que 
fiirvcn  para  la  defensa  ó  el  opaque. 


Etimología.  De  atrincfierar:  catalán, 
atrinxeratiient;  francés,  retranchement; 
italiano,  trincer amento. 

Atrincherar.  Activo.  Cerrar  ó  ce- 
ñir con  trincheras  algún  edificio  <V 
puesto  para  defenderlo.  ||  Iteclproco. 
Ponerse  en  trincheras  á  cubierto  del 
enemigo.  ||  Familiar.  Encerrarse,  in~ 
comunicat'se. 

Etimología.  De  a  y  trinchera:  cata- 
lán, atrinxerar,  atrinxerarse;  francés^ 
retrancher,  se  reír ancher;  itA\Í8.uo,  trin- 
cer are,  trincerarsi. 

Atrio.  Masculino.  Arquitectura.  El 
espacio  descubierto,  y  por  lo  común 
cercado  de  pórticos,  que  hay  en  algu- 
nos edificios.  II  Andén  que  suele  haber 
delante  de  los  templos  y  palacios,  y 
más  alto  quo  el  piso  d,e  la  calle.  ||  La 
mismo  que  zaguán. 

Etimología.  Del  griego  alSpiov  (ai- 
íhrion):  latín  aíriuní;  francés,  atriunx; 
italiano,  aírio. 

Atrf pedo, da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  negros  los  pies. 

Etimología.  Del  latín  aíram^  forma 
neutra  de  ater,  negro,  y  pes,  pédiSf  pie; 
francés,  atripede. 

Atrlplex.  Masculino.  Botánica.  Ab— 

MÜELLB. 

Etimología.  Del  griego  ¿xpá^a^ig 
(atráphaxis):  latín,  atriplex,  armuelle; 
italiano,  atrepice;  francés,  arrocfie;  la- 
tín técnico,  ABTiPLEx  hortensís. 

Atripliceas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plantas  que  tiene 
por  tipo  el  atriplex. 

Etimología.  De  atriplex:  francés^ 
atriplicées. 

Atriqnia.  Femenino.  Didáctica,  Au- 
sencia completa  de  pelo. 

Etimología.  De  a  privativa,  sin,  y 
xpíj,  xpix¿€  (trix,  trichós),  pelo,  cabelle- 
ra: francés,  atrichie. 

Atrirr  ostro,  tra.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pico  negro. 

Etimología.  Dellatin  atrum,  negro, 
y  rostrum,  pico:  francés,  atrirostre. 

Atristar.  Activo  anticuado.  Entbis- 
TBCEB.  Hállase  también  usado  como 
recíproco. 

Etimología.  De  a  y  triste.  (Acaux- 

Atrito,  ta«  Adjetivo.  El  que  tiene 
atrición. 

Etimología.  Del  latín  attrltiis:  que- 
brantado: italiano,  atíriío;  francés, 
attrit;  catalán,  alrit,  a. 

Atro,  tra.  Adjetivo.  Poética.  Nkobo. 

Etimología.  Del  latín  alrum,  forma 
neutra  de  ater^  negro. 

Atrocidad.  Femenino.  Crueldad 
grande.  ||  Familiar.  Exceso,  demasía. 

Etimología.  De  atroz:  latín,  oirocttas; 
italiano,  aírocitá;  francés,  atrocité;  ca- 
talán, atrocilat,  atrositat. 


At>ra.  Femenino.  Vulva  de  1&  ye- 

ETiiio[.oalA.  ¿Del  irabe  tUofr,  valva 
de  UD*  fiera?  (¿cadbmia.) 

Aturada.  Femeniao  anticuado.  Du- 
racíAo  6  detención. 

EtiholooIa.  Da  aturado:  cataMn, 
atitrada,  detanciún:  aturadela,  para- 
dUla. 

Atnradamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  ahinco  ó  vehemencia. 

EtiholooIa.  De  aturada  j  el  sofijo 
adverbial  menl«. 

Atarador,  ra.  MaaciUino  7  feme- 
nino anticuado.  El  ó  la  que  anfre  6 
BR|uanta  mncho  trabajo. 

£tim oLoaix.  De  aturar:  catal&n,  atu- 

Atara^dente.  Maianlino.  Acción  j 
efecto  de  aturar.  ||  Antictiado.  Sufhi- 

EriHOLOolA.  De  aturar:  catalftn,  atu- 


«r.  Activo  anticuado.  Bufrir, 
agnantar  mucho  el  trabajo.  ||  Fami- 
liar. Tapar  j  cerrar  muy  apretada- 
mente alguna  cosa.  Tiene  uao  en  Ex- 
tremadura. II  Obrar  con  asiento  J  jui- 
~  io.  II  El  «ub  i  coabbmta  ko  atuba  y  i 


..  iNA.  Kefr&Q  qne  reprende  i  loa 
llegan  &  la  edad  madura,  y  aun 
vejez,  sin  tener  asiento  en  «os  juicios 
7  cordura  en  bu  proceder. 

Eriuoi-oaU,  Bel  latín  turare,  tapa: 
catalin,  aturar,  aturarte. 

Atnrbaatar.  Activo.  Afarina.  Ligar 
á  su  respectivo  palo  un  cabo  onalguiB- 
ra  que  de  él  pende  por  m&s  abajo  de 
su  enoapilladura.  ||  Amarrar  un  pun- 
tal por  sn  extremo  al  cabo  que  debe 
sostener.  I)  Hacer  una  rueca  ánnpalo, 
ó  bien  triui^arlo  con  varias  vueltas 
llanas  de  cabo  en  el  paraje  que  quie- 
re sujetarse,  6  por  donde  se  ha  *«nti- 

tidO.  II  BeciprOCO.   AOBIIB^tOABSB. 

EnvOLootA.  De  a  y  turbante,  por  se- 
mejansa  de  forma:  cataljin,  ularbardar. 

Aturdidamente.  Adverbio  modal. 
Con  aturdimiento. 

ErtHOLOaiA.  Da  atardí'la  y  el  sufijo 
adverbial   »ii«iie.'    catalán,    aturdí '- 


embaraio  para  ejecutar  alguna  cosa. 

"  afA.  De  at:¡rdir:  catalán, 

.  francés,  étourdi-i-if,  élour- 
disiement;  italiano,  (larri  i  menta. 

Atardir,  Activo.  Perturbar  los  sen- 
tidos i  alguno.  Usase  tambiftn  oomo 
reciproco,  [j  Uetáfora.  Causar  mucha 
admiración. 

BtikolqoIa.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
dirección,  t  el  latín  íurd-t»,  tordo:  bajo 
latín,  ítordáiui:  provenzal,  ttordit;itm- 
liaao,  ittnrdire;  francos,  «liMiivlir;  cata- 
lán, aturdir. 

AtnrrallaBlento.  Hasonlino.  Ac- 
ción y  afecto  de  aturrullar  j  aturru- 

At>rmllar.  Activo  familiar.  Con- 
fnndir,  dejar  i,  alguno  en  términos 
ue  no  sepa  qué  deoir.  Usase  también 
smo  reciproco. 

EriMOLoalA.  De  a  y  el  latín  lurEur, 

turtÜrU,  la  tórtola:  catalán  aturrullar, 

taaador,  ra.  Uasculitio  y  femeni- 

El  ó  la  que  atusa,  ||  Adjetivo.  Que 

Atn>Nml««to.  Hasoulino.  Acción  7 

efecto  de  atusar  y  atusarse. 

Atoaar.  Activo.  Recortar  ó  ignalar 
el  palo  con  tijera.  ||  Igualar  los  jardi- 
neros con  las  tijeras  las  murtas  y 
otras  plantas.  U  Alisar  el  pelo,  eepe- 
oialnente  mojando  la  mano  ó  el  peí- 
~~  "  Metáfora.  Componerse  6  ador- 
_ .  .  n  demasiada  afectación  y  proli- 
jidad. Usase  también  oomo  reolprooo. 

EtiholooIa.  Del  latín  loruits,  par- 
ticipio pasivo  de  tondére,  cortar  la 
lana  del  ganado,  positivo  de  loniílórK, 
esquilar  i  menudo. 

Atatfa.  Femenino.  La  sal  ú  óxido 
de  sino  de  color  gris  eeniriento,  que 
se  encuentra  pegado  á  la  parte  supe- 
rior de  los  hornos  en  que  se  ha  fundí' 
do  el  cobre  con  la  calamina  para  ha- 
cer el  latón.  Se  usa  como  remedio  para 


portugués,  dfulia,  (utiii,-  francés,  tutie; 
catalán,  atutía;  bajo  latin,  l'itliia. 

Atatl^Ua.  Adverbio  familiar.  A 
montones,  á  porrillo,  de  rabo  á  cabo. 

EriuoLoatA.  De  a  por  ad:  el  latín  (ó' 
tut,  todo,  y  pien,  apócope'de  pleno. 

AaamcU.  llasculino.  Grasa  qno  se 
emplea  para  hacer  bujías^  OKtrald» 


Anban».  femenino.  Geogra/ta.  Ciu- 
dad de  SnÍEa,  en  el  catitÓD  da  Berna. 

ETiuoLooti..  Bel  latín  Aliona. 

AacA.  Femenino.  Ave.  Ahsab.  ||  Jue- 
go. Oci. 


ADe*d«.  Maflculiiip.  Eapecie  de  rue- 
da que  se  halla  eo  loa  telareB  de  ter- 

AaccKn.  Femenino  anticuado.' Ao- 

ciún  ó  derecho  á  alguna  cosa. 
Etimolooía.  1.  Da  opción.  (Baioia.) 
2.  Del  latín  auctío,  almoneda,  inven- 
tario. (AcAnKMIA.) 

Ancllo.  Masculino.  Especie  de  ave. 

ETU<oi.oatA.  Del  latín  aueilla  y  auce- 
Ua,  sincopa  do  avíctlla  j  avícella,  for- 
mas diminutivafl  de  otii»,  ave. 

AncMntlco,  eo.  Adjetivo  anticua- 
do,   ADTftBTICO. 

Anet».  MaBculino  anticuado.  Acto. 
Anetvr.  UaacuUno  anticuado.  Ad- 

Aaet«rldad.  Femenino  anticuado. 
Autoridad  6  texto. 
AnctarlBar.  Activo  anticuado.  Ac- 

ABdoelo.  Femenino.  Osadía,   atre- 

EtiholosIa.  Bel  latin  audí 
liano,  audacia,  audatia;  francés,  ánda- 
te; catal&n,  audacia. 

Aada«I«Bo, as.  Adjetivo  anticuado. 

ErtMOLoalA.  De  audacia;  catalán  an- 
tigno,  audaciól,  a;  francés,  audacieux. 

AMdaefalmo,  ai».  Adjetivo  super- 
lativo de  andas. 

Andoa.  Adjetivo.  Osado,  atrevido. 

EtimolooIa.  Del  griego  aüom  ¡aiuój: 
latín,  audax,  forma  agente  de  auderej 
italiano,  audace;  francas  antiguo,  au' 
doce,  adjetivo;  catal&n,  audás. 

Andoameiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  audacia. 

EtiholooIa.  Be  andaz  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán  antiguo,  auda- 
dotamenl;  francés,  audacieasfnienl; 
francés  antiguo,  audaeement;  italiano, 
aadacemente;\a.Ún,andaaler,  a-udácter. 


iniJ;  los  naturales  del  t 
torio  de  Narbona. 

ÜTitfOLOOlA.  Bel  griego  'kia.^  (Alax); 
latín,  Ataíc.  Atácia. 

Andeanlan».  Masculino.  Doctrina 
de  los  audeanoe. 

AadeanOB.  Sustaotivo  y  adjetivo 

Tiinrní    Historia  ecle>iá*tic<t.  Sectarios 

o  IV,  que  pretendían  que  Dios 


secta,  é.  principios  del  siglo  iv  {888). 

ADdefemo.  Uasculino.  AnoEAvisi 

AadeoH.   Masculino  plural.  8eo< 
rios  del  su  deísmo. 

EtihoiiOsIa.  De  atuteismo:  franc 
audien. 

AadlAiuk.  Femenino.  Aoubaho. 

ErmoLoalA.  Be  audeano:  bajo  lat 
ÁDDiAMA  tecla;  catalán,  audiana. 

Masculino.    Audi 


AadlaMOB.   Hascnlino  plural,    i 

Andlfel*.  Adjetivo.  Que  parece  t 

oído. 
ABdleldR,  Fitialogia.  Percepción 

los  sonidos. 

ETIH0I.0QÍA.  Del  latin  audtfío,  fon 
sustantiva  abstracta  de  audituí,  oli 
catalán,  audició;  francés,  audition;  i 
liano,  audixione. 

Andldor*    Masculino   anticuai 

Audiencia.  Femenino.  El  acto 
oir  los  soberanos,  sus  ministros  yotl 
autoridades  á  las  persouaa  que  ex] 
nen,  reclaman  ó  solicitan  alguna  i 
sa.  Jl  El  acto  de  oir  &  una  parte  en 
pleito,  admitiendo  sus  pedimentoi 
El  luiiar  destinado  para  dar  audit 
cia.  11  Gl  distrito  ó  jurisdicción  en  q 
conone  la  aadieucia  ó  tribunal,  eb 
El  edificio  en  que  ae  reúne  el  tril 
nal.  {|  Tribunal  superior  de  justio 
que  comprende  cierto  territorio, 
compone  de  ministros  togados,  y  ni 
conoce  de  loe  negocios,  por  punto  j 
neral,  en  segunda  y  tercera  inati 
cia.  11  Los  ministros  nombrados  ] 
nn  jaes  superior  para  la  averiguad 
de  alguna  cosa.  ||  de  los  oRADoa. 
llamó  asi  la  audiencia  de  Be  villa, 
la  que  ae  refundiú  la  jurisdicción 
diferentes  Jueces,  ante  quienes  deg 
do  en  grado  ee  repetían  muchas  vei 
las  apelaciones.  ||  bclksiAstica.  El  i 
banal  de  algún  jaei  eclesiásticoJir 
TOKiAL.  En  Indias,  la  qua  no  esta 
subordinada  al  virrey  para  algul 
efectos.  ¡¡  Dab  audiihcia.  Frase.  Á 
mitir  el  rey.  sus  ministros  y  otras  i 
toridades  á  los  sujetos  que  tienen  ; 
gocios  pendientes  6  pretensiones,  j 
entsTB.'ise  de  las  racones  en  que  las 
apoyan.  ||  Hackbaui>iriicia,  Frase.  Ter 
y  determinar  loa  pleitos. 

ETiHOLoalA.  Oir:  latín,  audientía, 
formasustantiva  abstracta  de_0!UÍ£«ní, 
audientis,  oyente:  catalán  antiguo,  aii- 
dierua,*  moderno,  oud  i  en  cío;  pro  ven  «al 
audiencia,  audiema;  francés,  audience; 
italiano,  audi«n;ia. 
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AndleBCtero.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  4  los  porteros  de  al- 
guna audiencia. 

Aadímetro.  Masculino.  Instrumen- 
to propio  para  medir  la  extensión  del 
oido. 

Etimología.  Del  latín  attdlre,  oir,  y 
el  griego  métrony  medida. 

Auditivo,  T».  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne virtud  para  oir.  ||  Anatomía,  Lo 
perteneciente  al  órgano  del  oido,  co- 
mo el  nervio  auditivo ,  el  conducto 
auditivo. 

Etimología.  De  atidición:  catalán, 
auditiUf  va;  francés^  auditif. 

Ándito.  Masculino  anticuado.  El 
sentido  del  oido,  v  el  acto  de  oir. 

Etimología.  Del  latín  auditus,  (Aca- 
demia.) 

Auditor.  Masculino  anticuado.  El 
que  oye.  ||  db  ouerba.  Juez  de  letras^ 
que  conoce  de  las  causas  del  fuero 
militar  en  primera  instancia.  ||  db  ma- 
BiMA.  Juez  de  letras,  que  conoce  de 
las  causas  del  fuero  de  mar  en  pri- 
mera instancia.  II  db  la  Nunciatura. 
Asesor  del  nuncio  en  España,  que  por 
nombramiento  real  y  confirmación  del 
papa  conoce  de  las  causas  eclesiás- 
ticas en  apelación  de  los  ordinarios  y 
metropolitanos.  |¡  db  Bota  ó  db  la 
Bota.  Uno  de  los  doce  prelados  que 
en  el  tribunal  romano,  llamado  Bota, 
tiene  jurisdicción  para  conocer  en 
apelación  de  las  causas  eclesiásticas 
de  todas  las  provincias  y  reinos  cató- 
licos. 

Etimología.  Del  latín  auditor:  cata- 
lán^ auditor;  francés,  ainditeur;  italia- 
no, axiditore. 

Auditoria.  Femenino.  El  empleo 
de  auditor.  ||  El  tribunal  ó  despacho 
del  mismo. 

Etimología.  De  auditor:  francés,  au- 
ditoral;  catalán,  auditoría. 

Auditorio,  ria.  Adjetivo.  Auditivo. 
11  Lo  que  pertenece  al  oido.  jj  Mascu- 
lino. Concurso  de  oyentes.  H  Anticua- 
do. AuDiBBoiA,  por  el  lugar  en  que  se 
daba. 

Etimología.  De  auditor:  latín,  audi- 
tor lum;  italiano,  auditorio;  francés, 
auditoire;  catalán,  auditori. 

AuiTAtes.  Masculino  plural.  Listo- 
nes de  madera  fijos  en  los  que  for- 
man el  castillo  de  los  telares  de  seda, 
que  tienen  unas  muescas  ó  cortes  por 
los  que  corre  la  nuez  del  portacaja, 
según  la  proximidad  mayor  ó  menor 
que  quiere  darse  á  la  caja. 

Auipatilloa.  Masculino  plural  dimi- 
nutivo de  augates.  ||  Listoncillos  de 
menores  dimensiones  que  los  augates, 
fijos  en  las  guarañas  de  los  telares  de 
Beda. 

Aus««  Masculino.  Elevación  grande 


en  dignidad  ó  fortuna.  ||  Astronomía» 
Lo  mismo  que  apogbo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  auch,  ele- 
vación. 

2.  Del  latín  augére,  aumentar,  acre- 
centar. (Academia.) 

Aniresifl.  Femenino.  Auxbsis. 

AuiT^tes.  Masculino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Júpiter,  como  productor 

Etimología.  De  augesis, 

Auirto*  Femenino.  Botánica.  Genero 
de  plantas  terebintáceas. 

Etimología.  Del  griego  CLÚy^  (ayghé), 
es|>lendor,  aludiendo  al  brillo  de  sus 
hojas. 

Auirias.  Masculino.  Historia  antigua. 
Bev  de  Elide. 

Etimología.  Del  griego  AdyeCa^  (Au- 
•geias);  itktin.AuglaSf  Augeas, 

Auirita.  Femenino.  Mineralogía,  Pi- 
róxena  negra  de  los  volcanes. 

Etimología.  De  augia:  francés, 
augite.  "* 

AuiTuientación.  Femenino  anticua- 
do. Aumentación. 

AuifMtentar.  Activo  anticuado.  Ajt- 

MENTAR. 

Aulps.  Femenino.  Geografía,  Ciudad 
de  la  Galia,  famosa  en  otro  tiempo; 
hoy  un  pequeño  lugar,  cerca  de  Ba- 
silea,  en  la  Suiza. 

Etimología.  Del  latín  Augusta  Rau- 
raeórum, 

Auguis.  Masculino  plural  america- 
no. Mineralogía.  Operarios  que  se  ocu- 
pan en  excavar  por  medio  de  barre- 
nos. 

Auirnr.  Masculino.  Agorero. 

Etimología.  Del  latín  augur;  de  avis, 
ave,  y  gerére,  llevar:  italiano,  augare, 
auguro;  francés,  augure;  catalán,  au- 

'""ku^^^n.  Femenino.  AdiW- 
ción  por  el  vuelo  de  las  aves. 

Etimología.  De  augurar:  latín,  augu- 
rátiOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
augürátua,  augurado:  catalán,  augu- 
rado. 

Antruráeulo.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Lugar  donde  se  hacían  los  augu- 
rios. 

Etimología.  Del  latín  aufpÁráciUum. 

Auifurador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  augura. 

Etimología.  De  augurar:  latín,  augu- 
rátor,  augurátrix,  agorero,  agorera; 
catalán,  augurador;  italiano,  augura- 
tare,  auguratríce, 

Augnral.  Adjetivo.  Antigüedades  ro^ 
manas.  Lo  que  pertenece  al  agüero  y 
á  los  agoreros. 

Etimología.  Del  latín  augur ális; 
francés,  augural,  e;  italiano,  augúrale; 
catalán,  augural, 

Auirvalmento.  Adverbio  modal. 
A  modo  de  augurio  ó  de  augur. 


fcdverbuil  mmle. 

Ansormr.  Aotivn.  Aoobik. 

ETiHOt-ouU.  Del  latín  augiirári:  ca- 
lalftii,  aagurnr;  frftiicdB,  auijurrr;  ita- 

Aa(Brla.  MaEculino.  AoOkbo. 

"  ■    .  Del  latín  augürium. 


(Al 


*■) 


AavaroHO,   •*.   Adjetivo.   Poéliea. 

Fatídico,  agoiero. 

BTiuoLoalA.   Del  italiano  augaroso. 

Auciistado.,HaiicuIiiio.  Anligiieda- 
del.  Dignidad  de  Augusto  entre  los 


Aacnatal.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
cerniente &  AttKüBto. 

EtiuolooIa.  Del  latín  .4u^uildli*.'  oa- 
lalá,n,  a¡¡!iu-.t-il, 

■ente.  Adverbio  de  modo. 

,  De  auopista  y  el  sufijo 
adverbial  mfnte:  latín,  augtati. 

An(a*tea.  Femenino  anticuado, 
ílajestad,  excelaitud,  dignidad  impe- 
rifl  ú  re^ia. 

AacMtlntanlBDi».  Hascolino.  Doc- 
trina hei'ética  tomada  del  libro  Augut- 

AncDstlnaa.  Uasoulino.  Título  la- 
tino de  uua  obra  compuesta  por  Jan- 
senio  sobro  la  i^racia. 

AdcasttslBio,  na*.  Adjetivo  super- 
lativo de  aagneto. 

Etiholooía.  Del  latín  augutUttimuí: 
catalán,  augiittmini,  a. 

Antnnto,  ta.  Véase  CisAS.  ||  Lo  que 
merooe  veneración  por  su  dignidad  j 
excelencia. 

EjTiHOLuoli,.  Del  latín  Augüttut,  for- 
ma de  uxg  ><■,  anmentar:  italiano,  au- 
i7uita;francée,(iU9tute,'provenzal  yoa- 
lal&n,  nii^imt. 

AoraMaboas.  Femenino.  Geografía 
antigua.  Ciudad  de  la  Oalia  céltica, 
hoy  Troyes. 

EtiholooIa.  Del  latín  Auguttobóna. 

Aula.  Femenino.  La  sala  donde  ae 
enselLa  algún  arte  ó  facultad  en  las 
universidadiiB  ú  casas  de  estadios.  |' 
Anticuado.  El  palacio  de  algún  prin- 
cipa soberano.  9e  suele  osar  todavía 
en  lenguaje  poético. 

EriNOLooli.  Del  griego  aiXi¡  ¡aule), 
palacio  6  corte  de  algún  principe:  la- 
tín, nuil'.'  italiano  y  catalin,  ama.    . 

Amlacla.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  Cochinchina,  cuyas  hojai 
son  usadas  en  medicina. 

Aalkcfidera.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Oénero  de  insectos  coleópteros 
heterúmeroB. 

Ennoi.oof  1.  Del  griego  aulói,  flanta, 
y  derí,  cuello. 

AnIÁva.  Femenino.  Aliaga.  [|  va- 
•tu«BA.  Planta  que  crece  basta  la  al- 


vellosas,  apartadas  y  tod 
de  espina;  sus  flores  son 
hojas  pequeñas  y  de  muy 

EriuoLoalA.  Del  latín  i 

AalBsftr.  Uasctiliuo.  S; 
de  anlagas. 
AbI«(o.  Uftscnlino.  Ad 
AnláiinLdK.    Femenino 

AlgnJiqiiídaó  pajuela  azu 
AnlAfltomo.  Uasculi 

Qénero  de  sanguijuelas. 
FTiuoi.oatA.Del  griego 
(loma,  boca:  francés,  au 
Aulax.  Masculino.  Bot 
>  de  plantas  proteáceaa. 
StiholooIa.  DbI  griego 

,  BT    semejania    de    fom 

AnledlB.  Femenina  ai 

arte  de  acompañar  la  vos < 

Etiuot-oqU.  Bel  griego 
tódiiij;  de  au¡ó4  flauta,  ] 
francés,  atUidie. 

Anlédlea,  «s.  Adjeti 
niente  ó  relativo  &  la  aul 

Etimología.  Del  gria 
(aalodikósj. 

AnléUe». Femenina  an 
te  de  tocar  la  flauta.  !|  M 
laoién  de  flauta  sin  acón 
de  canto. 

EtimolooIa.  Del  ^ 
/auifUki'l ,  sobrentendién 
arte:  latín,  autefíca;  franc 


AHi«t«.  Masculino  am 
fledor  de  flauta.  | [Sobren 
Ptolomeo,  rey  de  Egipto, 


francés,  aulite. 

Aolritrida.  Femenini 
Mujer  que  tocaba  la  flan 

EtiholooIa.  De  aulela, 

Áalieo,  ca.  Adjetivo, 
ó  palaciego,  6  lo  que  pl 
corte  ó  palacio. 

EtikolooIa.  Del  latín  < 
lacio  6  de  la  corte:  ital 
francés,  aulimie;  catal&n, 

An II seos.  Masculino. 
frumento  en  forma  de  c& 

EtiholooIa.  Del  griego 
litkoi),  forma  de  aiXii  (i 
por  semeianEa  de  forma. 

Aalo.  Masculino.  Pi 
mún  entre  los  antiguos  i 


áa.  para  animar  6  exoitar  6,  los  nífloB 
á  que  se  levanteD, 

ÉtiholouIa.  IiiterjecoiiSn  houp  que 
íirvepara llamar,  par»  cAie/iear  á  algu- 
no, y  para  excitar  al  caballo. 

AnpadoT,  r«.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  aiipa. 

AnpamleBto.  ICaacnlino.  AociÓD  7 
efecto  de  aupar. 

Aupar.  Activo  familiar.  Ayudar  i, 
subir  6  &  levantarse. 

EtiholooI:*.  De  aúpá. 

Anra.  Femenino,  Ave  de  Naeva  Ea- 

Safia,  especie  de  buitre,  de  dos  pies 
e  altura,  cuyo  cuerpo  ea  de  color  ne- 
gro con  aguas  verdes  ^  encarnadas, 
la  cabeza  roja  7  los  pies  y  pioo  de 
color  de  carne.  Es  ave  de  rapifta,  -' 


El  aire  m4a  sutil,  ó  et  viento  blaudo 
y  apacible.  ||  por<ri.kR.  Metáfora.  El 
apjaaao  y  aceptación  del  pueblo. 

Stimolooía.  Del  griego  ico,  auto  (á/>, 
aü5¡,  soplar;  aíooi  (aáraj,  soplo,  alien- 
to, brisa  apacible:  latín,  aura,  el  vien- 
to saave,  el  eco  de  la  vos,  la  respira- 
OÍ¿n;  italiano  y  catalAn_,  aura. 

AKraeanado,  Úm.  Adjetivo.  Marina. 
Violento,  impetuoso  por  el  viento. 

EiiHOLoalx.  De  a  y  huracán:  cata- 
Un,  auracanat,  da. 

ABr»dk.  Femenino.  Quíntici.  Subs- 


e  del  a 


eaencial  de  las  floree  del „_. 

ETiHOLoofA.  Del  bajo  latín  i.nBKii]i 
malutn,  la  naranja  (maniana  dorada]; 
del  latín  ituBiun  malum¡  el  membrillo. 

Aur*dl na.  Femenino.  Aiihi.da. 

AnraneKeeo,  «ea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Dlcese  de  ¿rboles  y  arbustos 
siempre  verdes,  con  hojas  atternas, 
c&liz  persistente,  ovarios  de  muchas 
celdillae  y  fruto  carnoso,  como  el  na- 
ranjo, el  limonero,  el  oid!ro,  etc.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Feme- 
nino plural.  Botánica,  Familia  de  es- 
tos árboles  y  arbustos. 

Etihología.  Del  latín  aurüntia,  na- 
ranja. (ACjlDBlIlA.) 

Aarantideeas.    Femenino    plural. 

HlSPKBlDIAS. 

EtiholooIa.  i.  Del  ñranoás  auranlto- 
eée.  CBasci«.) 
2.  Del  latín  aurántia,  naranja.  (Ac&- 

Anratfeolo,  la.  Adjetivo.  Zoologia. 
Dlcese  del  animal  que  tiene  el  cuello 
dorado. 

iiTiMOLoalA.  Del  latín  aurátuí,  dora- 
do: y  coUum,  cuello. 

Atusto.    Masculino.    Química,    Bal 


ao:  trances,  aurate. 

Ánr  ea  al  (Jan  drlaa.  F  e  menino.  Far- 
macia. Opiata  compuesta  ds  varios  in- 
gredientes, entre  cUoe  el  oro. 

Anrella.  Femenino.  Hambre  propia 
de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  Aurelia,  fa- 
miUa  romana. 

Anrellanense.  Adjetivo.  I,o  perta- 
necie&te  á  la  ciudad  de  Orleans. 

BTiHOLoalA.  Del  latin,  aureUan^ 
ais;  de  AurSlia,  nombre  romano  de  Or- 

AnreUano.  Uascalino.  uno  de  los 
emperadores  romanos.  ||  Nombre  pa- 
tronímico de  varón. 

ETmoboolA,  Del  latín  AurSiánu*. 

Anreo,  rea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  es  de  010  6  dorado.  i|  múmsbo.  Cro- 
nología. El  periodo  de  diecinueve  aftos, 
en  que  ios  novilunios  vuelven  á  anoa- 
der  en  los  mismos  días.  Llamúae  asi 
porque  los  romanos  le  señalaban  en 
sus  calenda  ríos  con  letras  y  nftmeros 
de  oro.  [¡  ICasculino.  Bfoneda  antigna 
de  oro  que  corría  en  tiempo  del  santo 
rey  don  Femando. 

EtiuolooI*.  De  oro:  latín,  anrém; 
italiano,   áureo;   catal&n,  Iubso  mi- 

Aozéolaó  Aureola.  Femenino.  Dia- 
dema ó  circulo  de  luz  que  se  pone  so- 
bre la  cabeza  de  las  im^Konea  de  loi 
santos. lITeologia.Bl  galardón  par tiou. 
lar  que  corresponde  en  la  bienavan-' 
turanza  á  cada  estado,  como  la  AtJ- 
RtoLA  de  los  mártires, 

Etiuolooía.  De  áureo,-  latín,  aureíBa, 
sobrentendiéndose  corona;  forma  fe- 
menina de  aureúlus,  de  color  dorado: 
italiano,  aureola;  francés,  aureole;  oa. 
talán,  aureola. 

Aureolar.  Adjetivo.  Didáctica.  Pa- 
recido á  una  auréola. 

BtiiíolooI*.  De  aureola.'  franoéa,  a» 

Anrero.  Mascnllno  americano.  !>■ 
reunión  de  muchas  auras  en  un  árbol 
ó  en  loa  aires  á  grande  altura.  Se  tie- 
ne por  aefial  de  animal  muerto. 

Anrlbarbo,  bs.  Adjetivo.  Zoolo^. 
Que  tiene  pelos  dorados  en  forma  da 

ETiHOboalA.  Del  latín  nilr-um,  oro,  y 
barba:  francés,  auribarbe. 

Áaxltn.  Femenino.  Marina.  Epíteto 
de  la  veía  que  se  enverga  en  su  palc 
mismo  por  medio  de  raoas. 

BtiboeooIa.  Del  francés  aurique;  ca 
talán,  áurica,  aobrsntendiéndoae  veta. 
origen  dea  conocido. 

Aorfealeo.  Masculino.  Uetal  coi 
mécela  de  oro  y  plata. 


^ 


f 


AUEI 


558 


AÜEI 


ETiMOLoaiA.  Del  latín  aürum,  oro,  j 
el  griego  chalkos,  oobre:  francéSi  aur%- 
chalquPf  vocablo  mal  hecho. 
,  1.  Ánrleo,  ea.  Adjetivo.   Poética, 
Áureo.  , 

S.  Ánrieo,  ca.  Adjetivo.  Orico.  || 
AMÓNICO,  CA.  Adjetivo.  Química.  Com- 
puesto de  sal  de  oro  y  sal  de  amonia- 
co. 11  barítico,  ca.  Adjetivo.  Compues- 
to de  sal  de  oro  y  sal  de  bario.  ||  co- 
báltico, CA.  Compuesto  de  sal  de  oro 
y  sal  de  cobalto.  ||  lítico,  ca.  Adjetivo. 
Compuesto  de  sal  de  oro  y  sal  de  litio.  || 
MAGNÉSICO,  CA.  Adjetivo.  Compuesto 
de  sal  de  oro  y  sal  de  magnesia.  ||mav- 
«ÁNico,  CA.  Adjetivo.  Compuesto  de 
sal  de  oro  y  sal  de  manganesa.  ||  ki- 
QUÉI.ICO,  CA.  Adjetivo.  Compuesto  de 
sal  de  oro  y  sal  de  níquel.  |¡  potásico, 
€A.  Adjetivo.  Compuesto  de  sal  de  po- 
tasa, ti  SÓDICO,  CA.  Adjetivo.  Compuesto 
de  sal  de  oro  y  sal  de  sosa.  |]  zíncico, 
CA.  Ad^jetivo.  Compuesto  de  sal  de  oro 
y  sal  de  zinc. 

Etimología.  Be  átirico  i,  por  seme- 
janza de  color. 

Anrf eolo.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  cuello  de  color  de  oro. 

Etimología.  Del  latín  aürum,  oro,  y 
coUum,  cuello:  francés,  auricolíe. 

^  Aurlcornlo.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  los  cuernos  dorados.  ||  Familiar. 
Cornudo  á  sabiendas,  por  lucro. 

^Etimología.  Del  latín  auri,  genitivo 
de  aürum,  oro,  y  comu,  cuerno  de  oro, 
esto  es,  cuerno  dorado:  francés,  auri- 
come, 

Anrienla.  Femenino.  Anatomía, 
Nombre  que  se  da  ¿  las  dos  cavidades 
situadas  en  la  i>arte  superior  del  co- 
razón, que  reciben  la  sangre  de  las 
venas. 

Etimología.  Del  latín  aurícula,  di- 
minutivo de  auri»,  oreja:  italiano,  au- 
rícula, auricola;  francés^  auricule, 

Anrlenlado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural,  Dícese  de  lo  que  tiene  aurí- 
culas. 

Etimología.  De  aurícula:  francés, 
4íuriculé. 

Avrleular.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  oído,  y  las  m&s  veces  se  aplica 
¿  la  confesión,  entre  los  católicos.  ||  Se 
aplica  al  dedo  pequeño,  porque  regu- 
larmente se  limpian  con  él  los  oídos. 

Etimología.  De  aurícuUv  latín,  aurt* 
culáris;  catalán,  auricular:  francés, 
auricidaire;  italiano,  auricoíare,  auri- 
culare, 

AnrieAleo,  lea.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  orejitas. 

Etimología.  De  auricuiar, 

Aurlealifero,  ra.  Adjetivo.  Jñstoría 
natural.  Que  tiene  aurícula. 

Etimología.  Del  latín  aur^iciüa,  ore- 
jilla,  y  ferré,  llevar. 


Anrleallférme.  Adjetivo.  En  forma 
ó  parecido  á  la  oreja. 

Etimología.  Del  latín  aurícula,  ore- 
jilla,  y  forma:  francés,  auriculifonne. 

Anríealo  ventrienlar.  Adjetivo. 
Anatomía,  Perteneciente  &  la  aurícula 
y  ventrículo  del  corazón. 

Etimología.  De  aurícula  y  ventricui' 
lar. 

Aurifabrista.  Masculino  anticua- 
do. Orífice. 

Etimología.  Del  latín  a&rum,  oro,  y 
faber,  fahrí,  artífice.  (Academia.) 

Aurífero,  ra.  Adjetivo.  Poética,  Lo 
que  lleva  ó  contiene  oro. 

Etimología.  Del  latín  aurífer;  de  att- 
runí,  oro,  y  férre,  llevar:  italiano,  au-' 
rifero;  francés,  aurífkre;  oatal&n,  oMfí- 
fer,  a, 

Anrilleo,  ea«  Adjetivo.  Que  produce 
oro.  II  Que  es  ó  parece  de  oro. 

Etimología.  Del  latín  auríficus;  de 
aüruní,  oro,  y  faceré,  hacer:  italiano, 
aurifico;  francés,  aurifique;  catalán, 
aurifich,  ca, 

Avriflne,  Una.  Adjetivo.  Poética. 
Que  fluye  oro;  que  lo  lleva  ó  contiene. 

Etimología.  Del  latín  aurifluus,  de 
aürum,  oro,  y  fiuére,  fluir. 

Anriforme.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  tiene  forma,  viso,  apariencia  de 
oro. 

Etimología.  Del  latín  aürum,  oro,  y 
forme,  forma:  francés,  auriforme, 

Anriir^  Masculino.  Poética,  El  co- 
chero. 

Etimología.  Del  latín  auriga;  deri- 
vado de  áurea,  freno,  y  agére,  llevar, 
conducir.  (Academia.) 

AurlgmmtrOf  tra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  de  un  color  ama- 
rillo dorado. 

Etimología.  Del  latín  aürum,  oro,  y 
gastér,  vientre:  francés,  aurigastre. 

AnrfiT^na.  Femenino.  Mitología,  So- 
brenombre de  Perseo. 

Etimología.  Del  latín  aürum,  oro,  y 
genere,  producir:  francés,  aurigéna, 

Anrigero^  ra.  Adjetivo.  Poética  é 
historia  natural.  Que  tiene  oro  ú  apa- 
riencia de  tal. 

Etimología.  Del  latín  aÜrum,  oro,  y 
gerére,  llevar. 

Anrlirinoso,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Amarillo  ó  amarillento  dorado. 

Etimología.  De  aurigo:  latín,  aurUfi- 
nósus  y  aurügindsus;  francés,  aurigir- 
neux, 

Aurljro.  Sustantivo  y  adjetivo  anti- 
cuado. Medicina,  Nombre  dado  i>or  al- 
gunos facultativos  á  la  ictericia  ó  k 
su  color. 

Etimología.  Del  latín  aurigo  y  aurú" 
go,  la  ictericia,  forma  de  aürum,  oro, 
por  la  semejanza  de  color. 

Avriíao,  na.  Adjetivo.  Historia  natur 


Emioi.0Qi«.  Áureo:  latín,  aurínus: 
ADBlHL'8  detis   el  diOB  del  orn. 

Anrlol.  MttBciiüno.  Síkb»  ú  bscou- 
SBO,  poT  pescado. 

EtiholooIá.  Del  Intlii  aureóluí,  do- 
radiJlo:  fraocéa  y  catalin,  autiol. 

AnrfpeaVf  ■•.  Adjetivo.  Zoología. 


Que  t 


■tu; 


1  ó  de  col  OÍ 

,ypenn. 


ETjMOLOolA.De  aürtini 
plama,  ala:  franréB,  aci  . 

AarlacBlp».  UascviliDo.  Mtdicina, 
Inatruniento  usado  para  extraer  el 
«eTUmen  }¡  loa  corpÚBculoB  del  con- 
ducto auditivo. 

EtihoiooI*.  Del  latín  auriscaljiTum 
CBcarbaorejas;  de  aui  it,  la  or^ja,  y 
leaipere,  escarbar:   francés,  üari3ca^ 

AarfHano,  n».  Adjetivo.  Poética. 
Que  tiene  sonido  de  oro. 

ETiyoLooJA.  Del  latín  aUrum,  oro,  7 

Aurlta.  Femenino.  Libho. 
EtiholooJa.  Del  latín  i'urita,  feme- 
niuo  do  aurUui,  orejudo;  de  anris,  ore- 

.Anrlfarso,  ■*.   Adjetivo.   Zoología. 

ETiHOLoaíA.  Del  latín  aúrum,  oro,  j 

AarlT^ntrco,  trra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  vientre  de  color  de 

EtiholooIa.  Del  latín  aUrum,  oro,  7 
veultr,  vientre;  fraccés,  avrivmlrf. 
A>rÍTaro,  rm.  Adjetivo.  Poética,  Co- 

EtiuolooH.  Del  latín  oilruní,  oro,  y 
vorárr,  devorar.  (Acadebia.) 

Aarocéf«la,In.  Adjetivo.  Zoología. 
Qne  tiene  la  c&Ceza  de  un  color  ama- 
rillo dorado. 

EtimolooI*.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  aüruní,  oro,  y  del  griego  kephoXé, 
cabeza;  francés,  avroctpholr. 

Anroferif feíe ,  ra.  Adjetivo.  Que 
contiene  accidentalmente  oro  y  hie- 

EtiuolooIa.  Del  latin  aúrum,  oro, 
ferrvni,  hierro,  y  fine,  llevar. 

Anroldefi.  Hasculíno  plural.  Clase 
de  metales  que  comprende  el  oro  y 
el  iridio. 

ETiHOLoafA.  Toeablo  híbrido;  del 
latín oíiruní  y  del  griego  eídos,  forma. 

AnTi-a.  MbbcuIuio.  Zooloijia.  Espe- 
— 'c  de  culebra  ó  serpiente    "  ""' 


Etiik 


lA.  Del 


1  oán^ 


por    semejanzA    de    color :    fraucés, 

Anroan.  Femenino.  Bilánita.  Espe- 
cie del  género  artemisa,  que  es  el  ar- 
iemiña  abraloniim  de  Linneo. 


Anroplamlifrcrcí,  ra.  Adjetivo.  Qv 
contiene  accidentalmente  oro  y  plomi 

EtiholooIa.  Del  latín  af:r,in,,  or< 
plumhuní,  plomo,  y  fírre,  llevar. 

Anroproblrvátlco.  Adjetivo.  Ji 
nerologla.  CaliEcaciótt  dada  al  telni 
nativo  auTOferrlfero. 

ETiHOLoafA.  Del  latín  aííitim,  oro, 
problimático. 

A  nrapn  bree  ente.  Adjetivo.  Hislori 
natural.  Cubierto  de  pelillos  6  vell 
de  color  de  oro. 

Etimología.  Del  latín  aiirrim,  oro, 
púbeicent,  el  que  entra  en  le  pubertai 
empezando  á  cubrirse  de  vello. 

Anr«pul\rriile«lo.  Adjetivo,  líin- 
ratogia.  Diccse  de  la  Enbstancia  nati 
ral  en  que  hay  amalgama  de  oro  y  d 
paladiu. 

EtimolooIa.  De  oro  y  pvlrerulevto. 

AnraiB.  Femenino.  La  Inz  sonrosi 

salida  del  sol.  ||  Poéiiía.  £1  principi 
6  los  primeros  tiempos  de  alguna  c< 
sa.  II  Bebida  couipnesta  de  lecbo  ¿ 
almendras  y  agua  de  canela,  jl  Cok 
queiesnlta  do  la  mezcla  de  blancí 
encarnado  y  azul.  U  bobbal.  Fitiii 
Fenómeno  luminoso  que  aparece  a 
gunas  veces  en  el  cielo,  ¿  le  parte  di 
Norte.  II  AUBTíAL.  Fenómeno  observí 
do  en  los  pafeeK  meridionales,  de  ! 
miEma  nattiraleza  que  la  aurnra  bi 
real,  se^in  don  Antonio  de  CUoa 
otros  viajeros.  {{  HMoiía  natural.  Espi 
cié  de  serpientes,  ti  Especie  de  mar 

posas.  (IDlSPÜKTAB  ó  EOUPKB    LA     AÜH< 

RA.  Fraee.Empezar  &  amanecer.  |j  Ll< 
BAKLA  AraoBA.  Frasc.  Potlrco.  Caer  I 
roclo  al  tiempo  de  salir  el  sol. 

ETiHOLoaJA.  Del  latín  aura,  auron 
brillo,  que  puede  derivarse  del  saní 
crito  ui,  brillar:  uínian,  brillo;  u». 
iwrií,  aurora:  italiano  y  catalán,  aun 

AararlBO,  na.  Adjetivo.  Propio  de 
la.  aurora,  parecido  i  ella  en  el  orillo, 

A  uro  Bit.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to del  óxido  formado  on  primer  grado 
de_  oxidación  del  oro. 

uolooIa.  Del  latín  nurdíuj. 

-a.  Aplics 

Anriir*.  Has  calino.  Química.  Géne- 
ro de  metal  formado  por  la  combina- 
ción del  oro  con  otros  metales  en  pro- 
porciones definidas.  1]  ub  plata.  Subs- 
tancias esencialmente  compuestas  do 
oro  y  plata,  7  alguna  de  ellas  con 
mezcla  de  paladio. 

ETiaOLoalA.  Del  latín  aitrunt,  oíoi 
francés,  aurure. 


das. 
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Avrúsplee.  Masculino.  Abúspice. 

AnseaHpeclo.  Masculino.  Zoolo^, 
Especie  de  gusanillo  de  muchos  piés. 

Etimología.  Del  latiu  auscaripéda, 
la  oru^a,  especie  de  gusano. 

Auscultación.  Femenino.  Medicina. 
Operación  que  verifica  el  médico  apli- 
cando su  oido  sobre  el  pecho  de  un 
enfermo  para  percibir  los  ruidos  in- 
teriores y  descubrir  ol  asiento  de  la 
enfermedad. 

Etimología.  Del  latin  auscultátío,  el 
acto  de  oir:  francés,  auscultation. 

Auscultar.  Activo.  Medicina,  Prac- 
ticar la  auscultación. 

Etimología.  Del  latín  ausctdt&re^ 
escuchar,  contracción  de  auHculítárey 
formado  de  aurícula,  la  oreja,  el  oído: 
francés,  ausciUtei\ 

Ausencia.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  ausentarse  ^  de  estar  au- 
sente. II  El  tiempo  en  que  alguno  est¿ 
ausente.  ||  Ausencia,  kmbmioa  ds  amob; 

CUAH  LKJOS  DE  OJOS,  TAH  LEJOS  DE  COBA- 

XÓR.  Befr¿n  que  denota  que  con  la  au- 
sencia se  olvida  lo  que  se  ama.  ||  Te- 

XBB  DK  ALGUNO  BUENAS  Ó  MALAS  AUSEN- 
CIAS. Frase  familiar.  Haber  oido  ha- 
blar bien  ó  mal  de  él  no  estando  pre- 
sente. II  Hablar  bien  ó  mal  de  un  au- 
sente. 

Etimología.  Del  latín  abséntla;  ita- 
liano, absemiay  assenza;  francés,  absen- 
ce;  provenzal,  absensa,  ausencia;  cata- 
lán, ausencia. 

Ausentado,  da.  Adjetivo.  Ausente. 

Etimología.  De  ausentarse:  latín,  ab- 
sentátuSf  participio  pasivo  de  absentar 
re;  ca;talan,  auseniai,  da;  francés,  ab- 
senté; provenzal,  abaenta  ;  italiano,  as- 
sentato. 

Ausentarse.  Seciproco.  Separarse 
de  alguna  persona  ó  tugar,  ó  especial- 
mente de  la  población  en  que  se  re- 
side. 

Etimología.  Del  latín  absentárey  fre- 
cuentativo de  absanif  abesse;  compues- 
to de  ab,  lejos,  y  esse,  estar:  francés, 
absenter,  s^dsenter;  italiano,  assentare, 
assentami;  catalán  ^  ausentarse. 

Ausente.  Adjetivo.  El  que  está  se- 
parado de  alguna  persona  ó  lugar,  y 
especialmente  de  la  población  en  que 
de  ordinario  reside. 

Etimología.  Del  latin  absen^  absen- 
tis;  de  ab,  fuera,  y  ens,  entis,  ente:  ca- 
talán^ ausent^  a;  provenzal,  absens;  fran- 
cés^ absent;  italiano,  cLSsente, 

Ausetanos.  Masculino  plural.  Ha- 
bitantes de  Yioh,  antiguamente  lla- 
mada Ansa. 

Anso.  Masculino  anticuado.  Atn>A- 

CIA. 

Etimología.  Dol  latin  ausus,  atrevi- 
do, participio  pasivo  de  audéi^e^  osar. 
Ausonia.  Femenino.  Geografía  anti- 


gua. Parte  de  Italia.  ||  Italia,  en  estilo 
poético.  II  Grecia  ma^na. 

Etimología.  Del  griego  AOoovCa  (Au- 
sonia);  latín,  AusÓnia. 

Ansonio,  nía.  Adietivo.  Natural  de 
Ausonia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  este  país  de  la 
antigua  Italia.  ||  Por  «extensión,  ita- 
liano. Aplicase  á  personas;  úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  Ausóníus.  (Aca- 
demia.) 

Auspiclario,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Relativo  al  auspicismo.  II  Mas- 
culino. El  que  lo  practicaba.  ||  Femó- 
niño  anticuado.  Auspicismo. 

Etimología.  De  auspicio:  latin,  aus- 
ptcális. 

Auspicio.  Masculino.  Agí) seo,  por 
adivinación.  II Protección,  favor.  ||  Plu- 
ral. Señales  prósperas  ó  adversas  que 
en  el  cociienzo  de  un  negocio  parecen 
presagiar  su  buena  ó  mala  termina- 
ción, y  así  se  dice  que  un  negocio  em- 
pieza bajo  buenos  ó  malos  auspicios. 

Etimología.  Del  latin  ausp^c'íuní,  ob- 
servación del  vuelo,  canto  y  pasto  de 
las  aves,  y  predicción  de  lo  futuro;  de 
avis,  ave^  y  sptcére,  considerar:  fran- 
cés, ausptce;  italiano,  auspicio;  catalán, 
auspici, 

Auspicismo.  Masculino  anticuado. 
Arte  de  adivinar  el  porvenir  por  ol 
canto  y  vuelo  de  las  aves. 

Etimología.  De  auspicio. 

Austeramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  austeridad. 

Etimología.  De  austera  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  csítoAán,  austei'amenl; 
francés,  austerenienl;  italiano,  azotera* 
mente;  latín,  austére. 

Austeridad.  Femenino.  La  cualidad 
de  austero.  ||  Mortificación  de  los  sen- 
tidos y  pasiones,  rigor  en  el  trata- 
miento del  cuerpo.  ||  Metáfora.  Seve- 
ridad, rigidez. 

Etimología.  Del  latín  aust<^{fas;  ca- 
talán, austerilat;  francés,  austérité;  ita- 
liano, austeritá. 

Austerfsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  austero. 

Austero,  ra.  Adjetivo.  Lo  agrio, 
astringente  y  áspero  al  gusto.  ||  Jbteti- 
rado,  mortificado  y  penitente.  ||  Seve- 
ro, rígido. 

Etimología.  Del  latín  austeras;  del 
griego  áüOTifjpóc  (austfrós),  astringen- 
te, rudo,  severo;  derivados  del  sáns- 
crito usn,  quemar;  italiano,  austero; 
francés,  austére;  catalán,  austera. 

Austral.  Adjetivo.  Lo  aue  pertene- 
ce al  Austro  ó  Mediodía.  ||  Plural. 
TiEBKAS  AUSTRALES.  Geografía.  Tierras 
situadas  hacia  el  polo  antartico.  ||  La> 
TiTUD  AUSTRAL.  La  latitud  de  los  paí- 
ses situados  al  Mediodía  del  Ecuador. 
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jl  COHSTBLACIONES     AUSTBALI8.     AstrOnO- 

"íuia.  Constelaciones  situadas  al  Me- 
diodía de  la  linea  equinoccial.  |  Sio- 
iros  AUSTRALES.  Los  SOIS  últimos  signos 
del  Zodiaco.  ¡|  Meridional.  ||  Anticua- 
do. Austríaco. 

Etimología.  Del  latín  auslrális;  ita- 
liano, australe;  francés,  austral,  e;  ca- 
talán, austral. 

Austria.  Femenino.  Geografía.  Lle- 
va titulo  de  imperio  por  haber  here- 
dado sus  soberanos  el  de  la  antigua 
Alemania.  Conñna  al  Norte  con  Bu- 
sia,  Prusia  y  la  Saionia;  al  Este,  con 
la  misma  Busia  y  los  principados  da- 
nubianos; al  Sur,  con  estos  mismos, 
Turquía,  el  mar  Adriático  y  la  Italia; 
y  al  Oeste,  con  esta  última,  Suiza  y 
Alemania. 

Etimología.  De  auitral:  latín,  Aus- 
tria é  htría;  italiano  y  catalán,  Aus- 
tria; francés,  Austriche. 

Austríaco,  ca.  Adjetivo.  Elliatural 
de  Austria  y  lo  que  pertenece  á  ella. 

Etimología.  De  Austria:  latín,  aus- 
triácus;  italiano,  austríaco;  francés,  au- 
trícJiíeu;  catalán,  austriach,  ca. 

Aostrino,  ma.  Adjetivo  anticuado. 
Austral. 

Etimología.  Del  latín  austrlniu,  el 
polo  austral. 

Austro.  Masculino.  Uno  de  los  cua- 
tro vientos  principales  que  sopla  del 
Mediodía. 

Etimología.  Del  latín  Auster^  auslH, 
derivado  del  sánscrito  tish^  quemar; 
del  griego  auo,  dejar  seco:  italiano, 
francés  y  catalán.  Austro. 

Austro  áfrico.  Masculino.  Marina. 
Nombre  de  uno  de  los  doce  vientos 
que  distinguían^  los  antiguos  en  el 
circulo  del  horizonte,  situado  á  la 

Sarte  meridional,  entre  el  África  y  el 
[oto. 

Etimología.  Do  Austro  yá/rtco.'latin, 
austroafricus. 

Austromaneia.  Femenino.  Antigüe" 
dades.  Adivinación  por  el  Austro. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín Auster^  Austro,  y  del  griego  nian- 
teta,  adivinación:  francés^  austroman- 
de. 

Austromáutieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  austromancia.  ||  Mascu- 
lino. El  que  la  practica. 

Etimología.  De  austromancia:  fran- 
cés, austromanden. 

Austro  ruso,  sa.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Austria  y  la  xtusia;  que  per- 
tenece á  estas  dos  potencias. 

Austurco.  Masculino.  Antigüedades. 
Caballo  de  Asturias,  muy  estimado 
entre  los  antiguos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  austur» 
cus;  del  latín  astur^  asturiano. 

Aután.  Adverbio  de  modo  anticua- 


do (lue  se  usaba  entre  la  gente  ordi- 
naria por  lo  mismo  que  tahto  ó  igual- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  aXíud,  otro,  j 
tantunij  tanto.  (Academia  ) 

Autarcía.  Femenino.  Medidnth»  Sen- 
timiento de  bienestar  en  el  enfermo. 
II  Frugalidad,  sobriedad. 

Etimología.  Del  griego  autos,  el  mis- 
mo, y  arkeó,  yo  me  oasto:  francés,  aus- 
tarde. 

Autcmisia.  Femenino.  Medicina,  Es- 
pecie de  vómito  espo&táneo. 

Etimología.  Del  griego  autós^  por  sí 
mismo,  y  ¿m^in,  vomitar:  francés,  au- 
témísie,  vocablo  incorrecto. 

Auténtica.  Femenino.  El  despacho 
ó  certificación  con  que  se  justifica  la 
identidad  y  verdad  de  alguna  reliquia 
ó  milagro.  ||  Forense.  Cualauiera  de 
las  Constituciones  recopilaaas  de  or- 
den de  Justiniano,  al  fin  del  Códiffo.  || 
Anticuado.  Copia  autorizada  de  algu- 
na orden,  carta,  etc. 

Etimología.  De  auténtico:  latln^  au- 
thentlcum,  el  original:  in  grcecd  authen- 
ticé,  en  el  texto  ú  original  griego:  ca- 
talán, auténtica. 

Autenticación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  autenticar. 

Etimología.  De  autenticar:  catalán, 
autenticado. 

Autenticado,  da.  Adjetivo.  Autéh- 

TICO. 

Etimología.  De  autenticar:  italiano, 
autenticato;  francés,  authentiqué;  oata- 
lán,  autenticat.  da, 

Autcntlcador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  autentica. 

Auténticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  autenticidad,  ó  en  forma  que 
haga  fe. 

Etimología.  De  auténtica  y  el  sufijo 
adverbial  miente:  catalán,  autentica- 
ment;  francés,  autfientiquement ;  italia- 
no, auténticamente. 

Autenticar.  Activo.  Autorizar  ó  le- 
galizar jurídicamente  alguna  cosa. 

Etimología.  De  auténtico:  italiano, 
autenticare;  francés,  authentiquer;  ca- 
talán, autenticar. 

Autenticidad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  auténtico. 

Etimología.  De  auténtico:  catalán, 
autentidtat;  francés ,  authenticité ;  ita- 
liano, autenticitá. 

Auténtico,  ca.  Adjetivo.  Lo  acre- 
ditado de  cierto  ^  positivo,  por  los  ca- 
racteres, requisitos  ó  circunstancias 
Que  en  ello  concurren.  ||  Lo  autoriza- 
do ó  legalizado,  que  hace  fe  pública. 
II  Anticuado.  Se  aplicaba  á  los  oienes  ó 
heredades  sujetas  ú  obligadas  á  algu- 
na carga  ó  gravamen. 

Etimología.  Del  griego  adOtvrixóg 
(authentikós);  forma  de  aumentes,  el  que 


íb,  aalhfntique;  catalán,  aulétiIicA,  ca. 

ABtentlHBr.  Activo.  Adtihticab. 

1.  Aatllia.  HKScnlino  diminatÍTCi  ds 
»uto.  ¡I  El  aato jAarticatar  det  TribanKl 
de  U  luqtiiBieióD,  á  distinción  del  ee- 

ETiuoLoalA.  De  auio. 

».  AntlUa.HaBcnliiio.  Zoología.  Ave 
nocturna,  especie  de  lechnsa,  que  se 
diferencia  de  Asta  en  ser  algo  major, 
de  color  oscuro  con  manchas  blftncas, 

Íea  tener  las  plomas  remeras  casi 
tancas  é  igoales. 

Etihoi.oo1a.  Bel  latín  uliOa,  el  anti~ 
ilo,  ave  nocturna. 

Aata.  HascDlino.  Decreto  judi- 
cial, dado  en  alguna  cansa  civil  ó 
criminal.  ||  Composición  dramática  de 
breves  dimensiones,  y  en  qne  por  lo 
común  intervienen  pemonajes  bíbli- 
cos ó  dlegóricos.  Llámase  auto  bacba- 
NKHiALesta  misma  composición  dra- 
mática, escrita  en  loor  del  misterio 
de  la  Eucaristía.  J|  Anticuado.  Acto  ó 
hecho.  ¡I  Ploral.  El  proceso  de  algnna 
eanaa  ó  pleito.  ||  Adto  acobdado.  La 
determinación  que  toma  ^or  pnnto 
((eneral  alf(ún  consejo  ó  tribnnal  bu- 
premo,  con  asistencia  de  todas  las 
salas.  Ij  DI  rs.  El  del  Tribnnal  de  la 
Inquisición  en  público,  sacando  á  un 
cadalso  los  reos,  A  quienes  se  leian 
ans  cansas  públicamente,  después  de 
eentenciadas.  ||  DEPiniTivo,  Bl  que  re- 
suelve definitivamente  la  causa  ó  ar- 
ticulo. II  DI  OFICIO.  El  que  provee  et 
juei  sin  pedimento  de  parte.  ||  ni  fro- 
vioiaciA.  El  auto  intermedio  que  da 
el  juez  mandando  lo  q^ue  debe  eje  ~ 
tarse  en  algún  caso,  sin  perjuicit 
derecho  de  las  partes,  cuya  disp 
ción  sólo  dnra  basta  la  deflnitr 
DB  TDMDA.  En  loB  jusgados  ordina 
de  Ib  corte,  el  qne  provee  el  juez  ir 
dando  de  nna  ves  diferentes  co 
como  qne  alguno  reconozca  el  valei 
7,  reconocido,  se  In  notifique  que  pa- 
gue, 7  que  no  haciéndolo,  se  le  requie- 
ra dé  fianza  de  saueamiento,  y  que  no 
dándola,  se  le  ponga  preso.  ||  ibtkrlo- 
ODTOHio.  El  que  no  decide  definitiva. 
mente  la  causa  6  articulo.  |l  ó  cakta 
DB  LBOOS.  La  providencia  ó  despacho 
que_  se  eipide  por  los  tribunales  su- 
periores   para  que    algún  jne~      ~'~ 


AOTOB.  Frase  familiar  con  que  se  mo- 
teja á  la  persona  que  nunca  se  separa 
de  otra  determinadla.  ¡|  Fobebbb  ih  los 
AUTOS.  Frase.  Además  del  sentido  rec- 
to, vale  imponerse  alguno  de  lo  que 
otro  refiere  ó  le  advierte. 

EtiholooIa.  De  acto:  catalán,  aulo. 

AntabiocTsffa.  Femenino.  Btogra- 
fla -■--•' -^~- 


bir:  francés,  autobio/fraphie. 

Antablo^rCflea,  ea.  A'djativo.  Con- 
.  irniente  á  la  autobiografía  ó  al  au- 
tobiógrafo. 

Amuthlógr^To.    Masculino.  El   que 

icribe  una  autobiografía. 

Anta  carpiano,  na.  Adjetivo.  Botá- 

Ica.   Calificación   de  un  fruto   cnjo 

vario,  desenvolviéndose  sin  contraer 
adherencia  con  las  partes  inmediatas 
y  sin  estar  recubierto  por  ellas,  no  se 
encuentra  modificado  por  adición  al- 
guna de  materia. 

EtiholooIa.  Del  griego  autóí,  por  si 
mismo,  7  knrpóí,  fruto. 

AntocéfRIo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  qne  carece  de  jefe  ó  n 


EtiholooIa.  Del  griego  nuíos,  por  si 
mismo,  y  kephald,  cabeEa:  francés, 
aulocéphate, 

AnteelaTe.  Hascnlino,  Marmita  de 
metal,  útil  para  cocer  los  alimentos 
sin  evaporacién. 

EtiholooIa.  Del  griego  autos,  por  si 
mismo,   y  kteit,   llave;   francés,  atilo- 

Aotocrkel».  Femenino,  Sistema  de 
gobierno  en  el  cual  la  voluntad  de  un 
sólo  hombre  es  la  suprema  le^. 

EtiholooIa.  De  autáa-ata:  italiano, 
auloaratia¡  francés,  aulocralie,  catalán, 

AntóeratA.  Masculino.  El  que  ejer- 
ce por  si  solo  la  autoridad  suprema  en 
un  Estado,  Se  da  especialmente  este 
titulo  al  emperador  de  Basia. 

EtiholooIa.  Del  griego  ai¡zoiipizr,g 
(aidokrátisj,  el  que  es  dueño  de  si  mis- 
mo; compuesto  de  aulós¡  por  si  propio, 
y  kraloi,  fuerza;  «ü-toxpátnií  (auloKrá- 
tñs),  emperador:  italiano,  autócrata; 
francés,  autocratf;  catalán,  aulócrala. 

AntoerátlcB,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
-^     -eála  — 
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(atUóchlhon);  de  a^xá^  (aiUósJ  uno  pro- 
pio, ▼  x9év  (chthñnj,  tierra:  latín,  au- 
tochthónes:  fraocés,  autochthone, 

AntodidáctteOtC».  Adjetivo.  Que  se 
aprende  sin  necesidad  de  maestro.  || 
Femenino.  Aütooidazia. 

Autodidacto,  t»,  Mascnlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  aprende  sin  maes- 
tro. 

ETiifOLoaÍA.  Del  griego  adxoíííaxxog 
(autodidahtosi;  de  aOxó^  (auíósl  por  si 
mismo,  y  ítSduxeív  (didúskein),  apren- 
der: francés,  aulodidacte. 

Autodtdacmátieo,  ca.  Adjetivo. 
Autodidáctico. 

Avtodidaxl».  Femenino.  Disposi- 
-ción  ó  manera  de  aprender  una  cosa 
sin  auKÜio  de  maestro. 

ETiifOLoaíA.  Be  autodidacto:  francés, 
autodidaxie. 

Antodinámieo,  ©a.  Adjetivo.  Didáo- 
tica.  Que  es  producido  por  fuersa  pro- 
pia.     I 

Etimolooía.  Del  griego  autos,  por  sí 
fnismo,  y  diriamico:  francés,  autodynO' 
fiiique. 

Autoftiiria.  Femenino.  Fisiología, 
Sostenimiento  de  la  vida  &  expensas 
de  la  substancia  propia  en  el  animal 
sometido  á  la  inanición. 

EtimolooIa.  Del  griego  autos, uno 
mismo,  y  phagnn,  comer,  alimentarse; 
francés,  auiophagie, 

Autofi».  Femenino.  Aütosofía. 

Antóireiio.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  que  algunos  botánicos  dan  al 
narciso,  porque  sus  bulbos  producen 
hojas  sin  estar  enterrados. 

Etimología.  Del  griego  autós^  por  sí 
mismo,  y  ysvi^C  (genes),  engendrado: 
francés,  aniogine, 

Autoflrnosta.  Femenino.  Didáctica, 
Oonocixniento,  estudio  ó  apreciación 
de  sí  mismo. 

EtimolooJa.  Del  griego  aOxó^  (autos), 
por  sí  mismo,  y  ^^tüoizignosis),  conoci- 
miento: francés,  autognose. 

Aa torraría.  Femenino.  Arte  de 
trasladar  un  escrito,  hecho  con  tinta 
y  en  papel  de  condiciones  especiales, 
¿una  piedra  preparada  al  efecto,  para 
tirar  con  ella  muchos  ejemplares  del 
mismo  escrito.  ||  Oficina  ó  aependen- 
cia  donde  se  autografla. 

Etimología.  Del  griego  autó^,  por  sí 
mismo,  y  graphfin,  describir:  francés, 
aulographifí:  italiano,  autografia. 

Antoirrafiar.  Activo.  Ejercer  el  ar- 
te de  la  autografia. 

Etimología.  De  autografia:  francés, 
autographier. 

AÚtoirráfleo,  «a.  Adjetivo.  Lo  con- 
cerniente á  la  autografia. 

Etimología.  De  autografia:  francés, 
autographique;  italiano,  autográftco, 

Aotdcrafo.    Masculino.    Cualquier 


original  ó  escrito  de  mano  del  mismo 
autor.  Usase  también  como  adjetivo, 
masculino  y  femenino. 

Etimología.  Del  griego  ct^óxpvj^o^ 
íaatógraphos);  latín,  auiográphus;  ita- 
liano, autógrafo;  francés,  aulographe; 
catal&n,  autógrafo, 

AatoirraA>aianfa.  Femenino.  Espe* 
cié  de  manía  por  los  autógrafos. 

Etimología.  De  autógrafo  y  manta, 

AutoirrafÓmaBO,  na.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  padece  de  auto- 
grafomanía. 

Autolltotoaiía.  Femenino.  Cirugía, 
Arte  do  practicarse  á  sí  mismo  la  ope- 
ración de  la  talla. 

Etimología.  Del  griego  autós^  por  sí 
mismo: /t't/ios,  piedra,  y  tomé^  sección, 
corte:  francés,  autolithotomie, 

Aatolitotdmleoy  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  autolitotomía. 

Autolltdtoaio  ó  AatolitotoBiiBta. 
Masculino.  El  (^ue  practica  la  opera- 
ción de  la  autolitotomía. 

Etimología.  De  autolitotonxia:  fran- 
cés, autolithoiomisté, 

Antoaiacla.  Femenino.  Didáctica, 
Cualidad,  condición  ó  estado  del  autó- 
mata. II  Mitologia,  Diosa  de  la  casua- 
lidad. 

Etimología.  De  autómata:  francés, 
autontatie. 

AntomaUta.  Femenino.  Mineral 
que  tiene  mucha  semejanza  con  la  es* 
■pilena. 

AotOBiaqala.  Femenino.  Filoso* 
fia.  Especie  de  contradicción  consigo 
mismo. 

Etimología.  Del  griego  autós^  uno 
mismo,  y  ntachpin^  combate. 

Antónata.  Masculino.  Máquina  que 
tiene  en  su  propio  mecanismo  el  prin- 
cipio de  su  movimiento.  Hoy  se  dice 
más  comúnmente  de  las  que,  con  figu- 
ra de  seros  animados,  imitan  sus  mo- 
vimientos. II  Familiar.  La  persona  es- 
túpida ó  excesivamente  débil  ^ue,  sin 
voluntad  propia,  se  deja  dirigir  por 
otra. 

Etimología.  Del  griego  a5xó|iaxoc 
(antómalosU  de  autos,  por  sí  mismo,  y 
matos  ({idxo^),  esfuerzo;  de  máoniai 
(fiáofiai),  buscar,  tender  á  un  fin,  esfor- 
zarse: latín,  au¿o'/?iá/o»;  italiano,  auto-- 
ma,  autómata;  francés^  automate;  cata- 
lán, autómata, 

AatomáUeamente.  Adverbio  de 
modo.  Como  un  autómata. 

Etimología.  De  automá  ic4X  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  autotiiati- 
quemen, 

Antoaiátleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  se 
refiere  al  autómata.  ||  Lo  que  se  hace 
maquinal  é  indeliberadamente. 

Etimología.  De  autómata:  francés, 
auíomaiique. 
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Antonattsuo.  Masculino.  Fisiolo- 
íjia,  AuroMAOiA.,  Movimiento  maauinal 
sin  participación  de  voluntad.  H  P^O' 
sofia.  Movimiento  instintivo  no  dirigi- 
dopor  la  razón. 

BriMOLoaiA.  De  autómata:  francés, 
automatisme. 

Aatomedonte.  Masculino.  Migólo- 
gil.  Conductor  del  carro  de  Aquiles  y 
osoudero  de  au  hijo  Pirro.||Zronia.  Co- 
chero, auriga. 

Btimolooía.  Del  griego  Aí^TojJié^oDv 
(Automédon);  latín,  Autómédon;  fran- 
cés, Automédon, 

Aatomotory  ra«  Ad^jetivo.  Finca,  Se 
dioe  de  la  m&quina  ó  instrumento  que 
encierra  dentro  de  si  el  principio  de 
«u  acción,  m¿3  ó  menos  duradera. 

EtimolooIa.  Del  griego  autos,  j^orei 
mismo,  y  motor. 

AjKtonkotrím*  Adjetivo.  Automo- 
tora. 

Antonami».  Femenino.  J4A  condi- 
ción en  la  cual  un  estado  ó  un  indivi- 
duo conserva,  con  en<tera  libertad  é 
independencia,  aquello  que  constitu- 
ye su  manera  de  ser  esencial,  carao- 
terística  y  propia. 

Etixolooía.  Del  griego  afhovofiCa 
(autonomifi);  de  autos,  por  sí  mismo,  y 
nomos,  ley,  principio:  francés,  autono- 
mié. 

Antonómioo,  ea.  Adjetivo.  Lo  con- 
cerniente á  la  autonomía. 

Etiuolooía.  De  autonomía. 

Autónomo,  ma.  Adjetivo.  Que  go- 
za de  autonomía. 

Etimolooía.  Del  griego  aOxóvouog 
/autónomos):  francés,  au£o7»ome;  italia- 
no, autónomo, 

Autoplasti».  Femenino.  {^'>rugía. 
Operación  que  consiste  en  reparar 
una  parte  destruida,  tomando  del  en- 
fermo mismo  los  materiales  necesa- 
rios para  la  reparación. 

Etimolooía.  Dol  griego  auxó;,  uno 
mismo,  y  nXaaao)  (plassdj,  formar:  tran- 
ces, autoplastin. 

Autopsia.  Femenino.  Toda  inspec- 
ción ó  examen  que  uno  practica  por 
si  mismo.  11  Autopsia  de  uv  cadáver. 
Medicina,  inspección  facultativa  de 
todas  sus  partes,  así  internas  como 
externas,  hechas  con  el  ñn  de  apre- 
ciar las  causas  que  le  produjeron  la 
muerte.  O  Ejctensivamente  se  da  el 
mismo  nombre  á  la  descripción  de  las 
partes  examinadas.] i  4 n¿i^i¿6<ia(i6«.  Ce- 
remonia pagana  de  los  antiguos  mis- 
terios, en  cuya  virtud  creían  los  ini- 
ciados ser  admitidos  á  la  contempla- 
ción de  la  divinidad,  participando  en 
cierto  modo  de  su  omnipotencia  y  de 
su  gloria. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  adxo-spCa  (au- 
topsia); de  autos,  uno  mismo,  y  5'>pig 


(ópsis),  la  acción  de  ver:  francés,  au^ 
topsie. 

AntópHldOy  da.  Adjetivo.  Mineralo^ 
gfa.  Epíteto  que  se  da  &  los  minerales 

aue,  sm  ser  metales,  presentan  el  bri- 
o  de  éstos. 

EtimolooIa.  Del  griego  odxó^,  mis- 
mo,  igual,  y  ¿4^.^,  vista. 

Autóptieo,  ea.  Adjetivo.  DifMctica,^ 
Belativo  &  la  autopsia,  no  como  ins- 
pección cadavérica,  sino  como  simple 
examen  de  un  objeto. 

EtimolooIa.  De  autopna:  francés, 
aufoptique. 

Autor,  r».  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  es  causa  de  alguna  cosa.  |( 
Dlcese  también  del  primero  que  la  in- 
venta, jl  El  que  compone  alguna  obr» 
literaria. i  |En  las  compañías  de  come- 
diantes,  el  que  cuida  del  gobierno 
económico  de  ellas  y  de  la  distribu- 
ción de  caudales.  ||  Forense.  Causants. 
II  Anticuado.  Actor  en  los  pleitos. 

EtimolooIa.  Del  latín  a iic¿or,  simé- 
trico de  auctáre,  aumentar  considera- 
blemente}  frecuentativo  de  augere,  au- 
mentar: italiano,  autore;  francés  del 
siglo  XIII,  actfiur;  moderno  auteur;pro- 
venzal,  auctor,  forma  perfectamente 
correcta,  y  actor,  que  es  el  francés  ac- 
tear  del  siglo  xiii;  catalán  antiguo, 
auctor;  moderno,  autor. 

AutoretUo.  Masculino  diminutivo 
de  autor.  ||  Aütorzqblo. 

Autoría.  Femenino.  El  empleo  de 
autor  de  las  compañías  cómicas. 

EriMOLOOíA.  De  autor:  oatal&n,  auto- 
ría. 

Autoridad.  Femenino.  El  car&cter 
ó  representación  que  tiene  alguna 
persona  por  su  empleo  ó  mérito.  H 
Potestad,  facultad.  ]|  La  misma  per- 
sona revestida  de  alguna  magistra- 
tura ó  mando  superior.  ||  El  crédito 
y  fe  que  se  da  á  alguna  cosa.  ||  Os- 
tentación, fausto,  aparato.  ||  El  texto 
ó  las  palabras  que  se  citan  de  algún 
escrito  para  apoyo  de  lo  que  se  di?e.  |[ 
Pasado  en  cosa  jazoADA,  ó  bn  autori- 
dad DB  cosa  juzgada.  Forense.  Se  dice 
de  lo  que  est&  ejecutoriado.  ||  Metá- 
fora. Se  dice  de  cualquiera  cosa  que 
ya  se  supone,  y  de  que  es  ocioso  tra- 
tar. 

Etimología.  Del  latín auotdrítas: 
italiano,  autorita;  francés,  autorité; 
provenzal,  auctoritatf  actoritat,  autori' 
tU;  catal&n  antiguo,  auctoritat;  mo- 
derno, autoriiaf. 

Autoritario,  ria.  Adjetivo.  Que  se 
funda  exclusivamente  en  la  autori- 
dad. II  Partidario  del  principio  de  au- 
toridad. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

AutorisaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  autorizar. 
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Etimología.  De  autorizar:  francés  y 
catalán,  autorisable, 

AntoriEael^B.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  autorizar. 

EtimolooIa..  Be  autorizar:  catal&n, 
autorisació;  francés,  autorisation;  ita** 
liano,  autorizzazione, 

Autorlaadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  antoridad. 

Etimología.  Be  autorizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Avtorisado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
¿  la  persona  que  por  su  calidad,  em- 
pleo o  circunstancia,  es  digna  de  res- 
peto ó  respetada. 

Etimología.  Be  autorizar:  catal&n 
antiguo,  auotorizalf  da;  moderno,  auto- 
risat,  da, 

AvtoriMador*  Masculino.  El  que  au- 
toriza. 

Etimología.  Be  autorizar:  catalán, 
autorizador,  a. 

Autorlaaaiiento.  Masculino.  Adto* 

BU  ACIÓN. 

Etimología.  Be  autorizar:  catalán 
antiguo,  autorisament. 

Autorisante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  autorizar.  ||  Adjetivo.  Que 
autoriza. 

Etimología.  Be  atUorizar:  catal&n, 
autorisant. 

Antorlaar.  Activo.  Bar  autoridad 
ó  facultad  ¿  alguno  para  hacer  una 
cosa.  ¡I  Legalizar  el  escribano  ó  nota- 
rio alguna  escritura  ó  instrumento, 
de  forma  que  haga  fe  pública.  ||  Con- 
firmar, comprobar  una  cosa  con  auto- 
ridad, sentencia  ó  texto  de  algún  au- 
tor. II  Aprobar  ó  calificar.  ||  Engran- 
decer, dar  importancia  y  lustre  á  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Bel  latín  auctoráre, 
auctorári,  vender,  autorizar:  italiano, 
autorizzare;  francés,  autoriser;  proven- 
jsal,  authorizar;  catalán  antiguo,  auct<h 
rüzar;  moderno,  autorisar, 

AntoriaatlTo,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  autorizar. 

Antorauelo.  Masculino.  Mal  autor, 
y  Escritorzuelo. 

Autosltario.  Masculino.  TeratolO' 
gia.  Primer  orden  de  monstruos  do- 
bles ó  compuestos. 

Etimología.  Be  autósito. 

Antósito.  Masculino.  Teratología, 
Primer  orden  de  la  clase  de  monstruos 
unitarios. 

Etimología.  Bel  griego  aOxóoiToc 
(autósitosj;  de  autos ^  por  si  mismo,  y 
9Íto$,  alimento:  francés,  autosite, 

AntoBofía.  Femenino.  Autopsia. 

Etimología.  Bel  griego  autos,  por  si 
propio,  y  sophia,  ciencia. 

Avtotelia.  Femenino.  Didáctica, 
Cualidad  de  un  ser  que  tiene  su  fin  en 
ai  propio. 


Etimología.  Bel  griego  dtrcoxéXcia 
(autotéleia).  perfección,  inte^idad;  de 
aOxóc  (autos),  el  mismo,  y  téáoc  ¡telosj, 
fin:  francés,  autotéUe. 

Avtotélleo,  ea.  Adjetivo.  Didáctica,, 
Lo  que  tiene  la  cualidad  de  llevar  su 
ñu  en  si  propio. 

Etimología.  Bel  grieffo  ai^xó^  (autos J, 
el  mismo,  y  xiX.oc  (télos),  fin. 

Antatétteo,  ca.  Adjetivo.  Filosofía. 
Bicese  de  todo  conocimiento  que  ema* 
na  de  la  manera  con  que  nuestro  espí- 
ritu utiliza  las  lecciones  de  la  expe- 
riencia. II  En  la  filosofía  de  Kant,  se 
dice  de  la  ciencia  de  las  aparienciaB 
del  mundo  sensible. 

Etimología.  Bel  griego  autos,  por  si 
mismo,  y  thetikós  (Oexixó^),  el  que  pone, 
el  que  sitúa;  de  tnitónii  {Uvfnii),  colo- 
car: francés,  autothe'tique, 

AutoxA.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  ajenjos. 

Avtric^n,  na.  Adjetivo.  Bicese  del 
individuo  de  un  antiguo  pueblo  que 
en  el  Norte  de  España  ocupó  el  terri- 
torio ^ue  media  entre  Bilbao  y  la  ría 
de  Oriñón,  Medina  de  Pomar  y  Mi- 
randa de  Ebro,  Haro  y  Briviesca.  Usa- 
se mucho  como  sustantivo  y  en  plu- 
ral. II  Perteneciente  á  este  pueblo. 

Avtiuiimal,  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  otoño. 

Etimología.  Bel  latín  autumnáliSy 
de  autumnus,  otoño:  catalán,  autuní» 
nal;  francés,  automnal, 

A  uta  IB  no.  Masculino  anticuado» 
Otoño.    ' 

Auvesea.  Femenino.  Especie  de  ci- 
dra que  se  hace  en  los  alrededores  de 
Bayeux. 

!•  Aiixesls.  Femenino.  Medicina, 
Crecimiento. 

Etimología.  Bel  griego  aSEinoi^ 
(aúxésis),  incremento,  forma  de  ao^c» 
(aúxd),  aumentar:  francés,  auxésie. 

ít.  Auxeals.  Femenino.  Retórica, 
Hipérbole. 

Etimología.  Be  auxesis  i:  latín,  ati.cé- 
sis;  francés,  auxese, 

Anxf.  Masculino  anticuado.  Espe* 
cié  de  lana  francesa. 

Etimología.  Bel  latín  auxi,  lana  hi- 
lada en  Picardía. 

Auxiliador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  auxilia. 

Etimología.  Be  auxiliar:  latín,  auxi^ 
liátor;  catalán,  auxiliador,  a. 

AnxillamieBto.  Masculino  anticua- 
do. Auxilio. 

AnxlUante.  Participio  activo  de 
auxiliar.  {]  Adjetivo.  Que  auxilia. 

1.  Auxiliar.  Activo.  Bar  auxilio, 
proteger,  amparar.  ||  Ayudar  á  bien 
morir.  ||  Adjetivo.  Lo  oue  auxilia.  t| 
Véase  Obispo,  jj  Véase  Verbo.  ||  Mas- 
culino. Empleado  de  los  ministerios  y 


u 


EtiuologIa.    Valuar:   C4t«láii,    ava- 

AT«l*a.   Maacalino.    Vfttaación, 
apr«cio,  tftsa. 
AT»U»da,  Ak.  Adjetivo.  Qne  tiene 

AtaUat.  Activo.  Poner  valla,  oer- 
cftr  con  vftU& ,  bnoer  valladoB. 

ATaHbrBMa.  Hasoaliiio.  Píeía  del 
unís  6  armadora  antig'na  qns  servia 

Eara  cubrir  y  defender  la  parte  del 
razo  que  hay  desde  el  codo  hasta  la 

EriHOLoaU.  De  avoTtie  j  braso. 

AvaBiplés.  UaBonlino  antionado. 
Jja  parte  de  la  polaina  d  botín  que 
cubre  el  empeine  del  pie. 

EriNCLoelÁ.  Deavanfe^píe.-francés, 
avan-pied. 

Avanaee.  Femenino.  Fruta  del  Bro- 


del  cuerpo  principal,  para  obaem 
da  cerca  al  enemigo  y  precaver  so 
presas. 

EtiholosIa.  De  avanzar:  oatal&i 
avaluada;  francés,  avancée, 

AvamaaAar,  rm.  Sustantivo  y  adj 
tivo.  Que  avanza. 

EtimoiooIi.  De  avanzar:  catal& 
ai'anzador,  ra;  francés,  avanceur;  ít 
liano,  avaniatore. 

Av>Ba»^«nt«.  Uasonlino  antica 

do.  AVAMCB. 

ETiHOLOalA.   De    avaniar:   catal&i 

avansatnent;  francés,  avancement;  po 
tugnés,  avaníamento;  it»,li»,tia,  avaM 

ATnsar.  Activo.  Adelantar,  pasi 
adelante,  usase  también  como  rec 

Eroco.  II  Neutro. ifilicia.AcomBter.ei 
oBtir.  II  Anticuado.  Entre  mercaderi 
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ATftrielosldad.  Femenino.  Ayaei- 

CIA. 

ATftrleloso,  8».  Adjetivo.  Aya- 

BIBVTO. 

Btimología.  De  avaricia:  catal&n, 
avaricióSj  a;  francés,  avaricieux;  italia- 
no, avartzioso. 

ATajrÍeateitt«Bte.  Adverbio  de  mo- 
do. Avaramente. 

Avarieiites*  Femenino  anticuado. 
Avaricia. 

Avarientísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  avariento. 

Avariento,  ta.  Adjetivo.  El  qne  tie- 
ne avaricia.  ||  El  avariento,  do  tiene 

BL  TESORO  TIENE  EL  ENTENDIMIENTO.  Bo- 

frán  qne  denota  el  f?ran  apego  que 
tienen  los  avarientos  al  dinero.  ||  jBl 

AVARIENTO    RICO    NO   TIENE   PABIKNTE    NI 

AMXQO.  Refrán  qne  explica  la  ninguna 
compasión  <^ue  tienen  los  avarientos 
de  las  necesidades  ajenas.  ||  Piensa  el 

AVARIENTO  QUE  QASTA  POR  UNO  Y  GASTA 

roR  CIENTO.  Befrán  que  advierte  que 
el  ahorro  del  avariento  le  suele  traer 
mayores  gastos. 

Avarísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  avaro. 

Avarismo.  Masculino.  Espíritu,  re- 
finamiento de  la  avaricia. 

Avaro,  ra.  Adjetivo.  Avariento. 

Etimología.  Del  latin  avárus:  italia- 
no, avaro;  francés,  avare¡  provenzal, 
avar;  catalán,  avar^  y  mejor,  avaro,  a. 

Avasallador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  avasalla.  ||  Adje- 
tivo. Que  avasalla. 

Avasallamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  avasallar  y  avasa- 
llarse. II  Anticuado.  Vasallaje. 

Etimología.  De  avasaüar:  catalán, 
avassallament. 

Avasallar.  Aotivo.  Sujetar^  rendir. 
II  Becíproco.  Hacerse  subdito  ó  vasa- 
llo de  algún  rey  ó  príncipe.  Jj  Sujetar- 
sQj  someterse  por  impotencia  ó  debi- 
lidad al  que  tiene  poder  ó  valimiento. 

Etimología.  De  a  y  vasaUo:  catalán, 
avassaUar, 

Avanaana.  Femenino.  Especie  de 
avellana  brasileña  aromática. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Ave.  Femenino.  Nombre  que  se  da 
á  aquellos  animales  que  tienen  todo 
el  cuerpo  ó  una  gran  parte  de  él  cu- 
bierto de  plumas,  y  dos  pies  y  dos 
alas,  mediante  las  cuales  la  mayor 
parte  de  ellos  vuelan.  ||  brava.  Ave 
silvestre.  |[  de  cdcharóde  cuchara.  El 
ave  cuyo  pico,  siendo  más  ancho  por 
la  punta,  se  asemeja  en  algún  modo  á 
una  cuchara.  Todas  las  de  esta  clase 
son  aves  acuáticas,  como  el  ánade,  el 

Sato,  etc.  II  del  Paraíso.  Ave  de  me- 
io  pie  de  altura,  cuyo  cuerpo  es  de 
color  pajizo,  el  pecho  azul^  las  alas 


negras  y  el  vientre  ceniciento.  Deba- 
jo de  las  alas  le  nace  una  porción  de 
plumas  muy  delgadas,  y  dos  veces 
más  largas  que  su  cuerpo,  [j  de  paso. 
La  que  en  ciertas  estaciones  del  año 
se  muda  de  una  región  á  otra.  ||  de  ra- 
piza. La  que  se  mantiene  de  aves  y 
otros  animales  que  casa  y  mata.  To- 
das las  de  esta  especie  tienen  el  pico 
encorvado  y  fuerte,  y  las  uñas  recias 
y  más  fuertes  también  que  las  otras 
aves.  II  FRÍA.  Ave  de  más  de  medio  pie 
de  largo,  de  color  negro  claro^  v  las 
piernas  rojas.  Sobre  la  cabeza  tiene 
un  penacho  de  plumas  cortas  y  caídas 
atrás.  II  Metafórico  y  familiar.  La  per- 
sona de  poco  espíritu  y  viveza.  ||  noc- 
turna. La  que  de  día  se  mantiene 
oculta  y  vuela  sólo  de  noche.  ||  sil- 
vestre. La  que  huye  de  poblaao  y 
nunca  ó  rara  vez  se  domestica.  ||  ton- 
ta. Ave  de  unas  cuatro  pulgadas  de 
largo,  de  color  pardo  oscuro,  con  las 
alas  negrasy  dos  manchas  blancas  en 
cada  una.  Hace  sus  nidos  en  tierra,  y 
se  deja  coger  con  mucha  facilidad.  Ij 
TORO.  Ave  de  un  pie  de  alto,  de  color 
ceniciento  oscuro  con  manchas  blan- 
cas: tiene  las  piernas  y  la  parte  infe- 
rior de  la  cabeza  verdes,  y  el  cuello 
muy  largo  y  erguido.  ||  zonza.  Metafó- 
rico V  familiar.  El  sujeto  descuidado, 
simple,  tardo  y  sin  viveza.  ||  Ave  de 

ALBARDA,  SEltAL    DE    TIERRA    QUE    NUNCA 

YERRA.  Befrán  de  que  so  usa  para  dar 
á  entender  alguna  cosa  tan  evidente 
que  no  tiene  duda.  Dícese  también 
por  burla  de  aquellos  que,  después  de 
haber  discurrido  largamente,  dicen 
lo  que  todos  saben  y  conocen.  ||  Ave 

DE  CUCHAR,  MÁS  COME  QUE    VAL.   BofráU 

^ue  denota  la  poca  utilidad  de  seme- 
jantes aves.  II  Ave  de  cuchar,  nunca 
EN  MI  corral.  Befrán  que  denota  lo 
mismo  que  el  antecedente.  |j  De  las 

AVES  QUE  ALZAN  EL  RABO,  'lA  PEOR  BB  EL 

JARRO.  Befrán  que  denota  las  fatales 
consecuencias  de  la  embriaguez,  y  Es 
UN  AVE.  Expresión  familiar  con  que  se 
pondera  la  ligereza  de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  avis, 

Aveeiea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  ave.  ||  Avecilla  de  las  nieves. 
Aguzan  iBVE. 

Etimología.  De  ave:  latin,  ávidüa\ 
ávicéUa,  aubélla;  bajo  latín  ^  auceUtis> 
italiano,  augéUo,  uocello;  antiguo  fran" 
cés,  oisaus,  oisei;  moderno,  oiseau;  pro" 
venzal,  otizel;  catalán  antiguo,  auspU 
moderno,  auceU,  pájaro,  auceUet,  paja- 
rillo,  aucdlot,  pajarraco. 

Avecilla  de  las  nieves.  Femenino. 
Aguzanieves. 

Aveeinar.  Activo.  Poner  una  cosa 
cerca  de  otra.  Hállase  más  común- 
mente usado  como  reciproco.  ||  Ave- 


avoisiner,  s'avoUiner:   italiano,  avvici- 

ATCcIndantlenta.  Hascnlmo.  La 
acción  de  aTecindarBe,  ó  el  miamo  do- 
micilio. 

EtiholoqU.  De  avecindar:  catalAn 
antii^ao,  avehinanienl,  aproximaciún. 

Avecindar.  Activo.  Dar  vecindad 
ó  admitir  &  alsuno  en  el  número  de 
los  TecinoB  de  un  pae'blo.  usase  más 
frecnentemente  como  recíproco.  |i  Ee- 
dproco.  AceicaTBB  ü  llegarse  una  co- 

!Btiiioloo1í,  De  avecinar:  catal&n 
poco  usado,  aueinnrc,  domiciliarse. 

ATCehaetao.  HasDulino.  El  ave  de 
figura  desagradable.  ||  Uetafórico  y 
familiar.  El  sujeto  despreciable  por 
su  ñgnra  ó  costumbres. 

EtiholooIa.  De  ave  y  el  sofijo  des- 
pectivo uc/io. 

AveCrf*.  Femenino.  Ava  pbIa. 

ATCCl(>r.  Activo.  AVEJIAAB. 

Avcjarse.     Reciproco     anticuado. 

ATrJenUd.!), da.  Adjetivo.  Seaplica 
al  que  parece  viejo  sin  serlo. 

AT«|eiit>r.  Activo.  Poner  ft  a  Ígneo 
BUS  males  6  achaques  en  estado  de  pa- 
recer viejo,  antes  de  serlo  por  la 
edad,  üsaee  mis  comúnmente  como 

EtiholoqIa.  De  avifjar. 
ATeJIyar.    Activo.    Levantar 

■■'     '    ■  ejiga  ó  bolsillas  so 

proco  j  neutro. 

ETiuOLOatA.  De  a  y  vejiga. 

AT«I*r.  Activo  anticuado.  Poner  d 
la  vela  el  buque. 

AtcIcbmt.  Activo  anticuado.  Ekvs- 

ETiHDLoalA.  Del  italiano  avdenare, 
avoAeiyare. 

Av«1Ib>.  Femenino.  Especie  de 
concha  conocida  también  con  el  nom- 
bre de  boca  de  lobo.  \\  Fruto  de  una  es- 
Eecie  de  avellano,  m¿B  agradable  que 
\  avellana  común. 

SriMOLOOiÁ.  "úaavMafUK  latüi,  aue- 
Uína. 

Avellnatca.  Masculino  plnral.  Los 
naturales  de  Avelino. 

EtiholoqIa.  Del  latín  aitelíinates. 

Avelinero.  Masculino.  Especie  de 
avellana,  cuyo  fruto  es  la  avelina. 

AvuIlBlforme.  Adjetivo.  HUloria 
natural.  Del  (amafio  y  forma  do  una 
avellana. 

EtiholoqIa.  De  avellam  y  forma. 

Av«llnear.  Activo  anticuado.  Ehvi- 
I.ECBR.  ¡I  Beciprncn.  Envilkckbbk. 

AT«ll*n».  Femsuino.  Ln  fruta  del 


rojo  y  amarillo,  dentro  d 
la  carne,  cubierta  de  n 
mismo  color.  Esta  carn 
aceitosa  y  de  un  Kusto 
Ihdica  ó  di  la  Ikdia.  Mib 
el  áj:bol  j  el  fruto. 

EtiholooIa.  Del  latín  i 
ta;  forma  de  Av^Ua,ci}ii 
gno  reino  de  Ñapóles:  it 
tal&n,  avellana;  proven 
avilana ,  autaigna  (auiai 
francés,  avelínf. 

AvniíMBado,  da.  Ma 
rÍTia.  Hueco  en  figura  d 
cara  de  avellana  que  se 
barreno  de  loa  tactonei 
forro,  para  que  en  él  se  t 
beia  del  clavo  que  los  : 
LLAHAnoB.  U  Adjetivo.  F 

ETiHOLoafA.  De  avMa 
avettanat,  da. 

AveliBuiior.  Masca 
mentó  de  acero  que  coi 
barrita  cuadrada  por  el 
entra  en  el  berbiquí,  7  q 
otro  una  cabe  cita  cónit 

EtiholooIa.  De  aaelían 

Avellanal.  Masculino 

Avellanar.  Masculint 

blado  de  avellanos.  ||  Ai 

char  con  el  avellanadoi 

Sara  los  tornillos,  i,  fin  1 
eza  de  éstos  quede  em 
pieía   taladrada.  {|  Be  el 

farSB,  ponerse  enjuta  al{ 
cosa,  como  las  avellan 

EtiholoqIa.  De  avelio 
avellannr. 

Avellanarlo,  ría.  Ad 
rcdogia.  Calificación  de  c 
cuyos  granos  son  de  la 
maflo  de  una  avellana. 
Epíteto  aolicado  &  la  ma 
ca  grannlienta.  ||  Zoologi 
los  animales  cuyo  princ 
es  la  avellana,  H  Didiicfr 
el  gmeso  y  la  fienra  de  ( 

Avellnnei*.  Femenil 

AVSLLARAB. 

EtimolooÍa.  De  avella 
avelanide  y  velanyie. 
Avellanedo.  Masculii 

Avellanera.  Femenin 
Hoy  tiene  uso  en  ale-una 

Avellanera,  ra.  Mase 
niño.  El  ó  la  que  vende  i 

Etikolooía.  De  aveUo 
aveltaner. 

Avellantrft,  ta.  Femt 
tivo  de  avellana. 
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Etimología.  De  avellana:   catalán, 
cvellitnñla, 
ATellanifome.  Adjetivo.  Ayblihi- 

VORHB. 

Avellano,  Masculino.  Arbusto  que 
echa  desde  la  raíz  varias  ramas  dere- 
chas, flexibles  y  de  ocho  &  diez  pies  de 
alto;  las  hojas  son  grandes  y  redon- 
das, las  flores  poco  vistosas  y  el  fruto 
redondo. 

Etimología.  De  avéUan»:  provenzal, 
avelanier;  portugués,  aveleira;  francés, 
avelinier;  italiano,  aueUa  no. 

Avemaria.  Femenino.  La  ora- 
ción compuesta  de  las  palabras  con 
que  elarc&u^el  San  Gabriel  saludó  & 
Nuestra  Señora,  de  las  que  di,jo  Santa 
Isabel  y  de  otras  que  añadió  la  Igle- 
sia. 11  Cada  una  délas  cuentas  peque- 
ñas del  rosario,  llamada  así  porque, 
al  pasarla,  se  reza  aquella  oración.  (| 
Se  usa  como  interjección  para  mani- 
festar extrañeza.  ||  Se  emplea  i&^ual- 
mente  como  saludo  cuanao  se  liama 
4  alguna  puerta  ó  se  entra  en  una 
casa.  H  Al  avxmabía.  Adverbio  de 
modo  que  vale  lo  mismo  que  al  amo- 
cHxcxB.  Dicese  asi  por  la  costumbre 
que  hay  de  tocar  a  estas  horas  las 
campanas  y  rezar  la  salutación  an- 

Sélica  en  memoria  de  la  Encarnación 
el  Yerbo  Divino.  JIEn  un  avemabía. 
liocución  familiar.  £«  un  instante.  U 
Saberlo  como  el  avemabía.  Frase  fa- 
miliar. Tener  uno  alguna  cosa  en  la 
memoria  con  tanta  claridad  y  orden, 
que  con  puntualidad  pueda  referirla. 

Etimología.  Del  latín  ave,  impera- 
tivo de  avére,  desear,  y  María,  en  vo- 
cativo; ave,  íiaria:  catalán,  ave  María; 
francés,  ave  Marte. 

¡Ave  María!  Interjección  que  deno- 
ta extrañeza  ó  asombro.  Q  ¡Ave  Mabía 
Purísima!  Interjección. 

Aveiuu  Femenino.  Planta  anua,  es- 
pecie de  grama,  que  echa  el  fruto  en 
panoja  y  encerrado  en  un  cascabillo 
grande  y  ventrudo,  con  una  arista  que 
nace  desde  el  dorso  de  ella.  Se  cultiva 
para  pasto  de  las  caballerías.  ||  Poéti- 
ca. Instrumento  músico  de  que  usa- 
ban los  pastores,  llamado  también 
zampona.  Hácese  de  la  caña  de  cebada 
ó  trigo.  II  LOCA.  Planta.  Ballueca. 

Etimología.  Del  latín  avena,  especie 
de  grano  que  crece  como  la  cebada, 
aunque  sin  espiga:  italiano,  proven- 
zal y  catalán,  avena;  portugués,  avéa; 
francés,  avoinejaveine. 

Avenáeeas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Tribu  de  gramíneas,  cuyo  tipo 
es  la  avena  común. 

Etimología.  De  avena:  francés,  avé^ 
nace. 

AvenáeeOy  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  la  avena. 


Etimología.  Del  latín  av^nan^u». 

Avenado,  da.  Ad^jetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenece  á  la  avena  ó  parti- 
cipa de  ella.  ||  Se  aplica  á  la  persona 
que  tiene  vena  de  loco. 

Avenal,  Masculino.  Campo  sembra- 
do de  avena. 

Avenamiento.  Masculino.  El  acto 
de  avenar. 

Avenania.  Femenino.  Nombre  dado 
comúnmente  al  gluten  de  la  avena. 

Avenar.  Neutro.  Tener  salida  y  co- 
rriente las  aguas  muertas,  embalsa- 
das y  detenidas  en  las  tierras  y  here- 
dades. 

Etimología.  De  a  j  vena. 

Avenate.  Masculino.  Bebida  hecha 
de  avena  mondada,  cocida  en  agua,  y 
molida  á  manera  de  almendrada,  la 
cual  es  fresca  y  pectoral. 

Avénela.  Femenino.  AniigüedadM. 
Nombre  de  una  divinidad  adorada  en- 
tre los  avenchinos. 

Etimología.  Del  latín  aventia. 

Avenediso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Advenedizo. 

Avenenar.  Activo  anticuado.  En- 
venenas. 

Avenénela.  Femenino.  Convenio, 
concierto.JIConformidad  y  unión.IiMÁs 

VALE  mala  avenencia  QUE  BUENA  SEN- 
TENCIA. Aefrán  que  advierte  la  utili- 
dad que  se  sigue  de  componer  las  di- 
ferencias y  pleitos  aunque  haya  de- 
recho. 

Etimología.  De  avenir:  catalán,  avi- 
nensa. 

Avénentela.  Femenino  anticuado. 
Ocasión,  coyuntura,  oportunidad. 

Etimología.  De  avenir:  catalán  anti- 
guo, avitxeniea^  avinentesa,  avinenteza, 
facilidad,  ocasión. 

Avenera.  Femenino.  Terreno  sem- 
brado de  avena. 

Avenerón.  Masculino.  Avena  loca. 

Etimología.  De  avena:  francés,  avé- 
neron. 

Avenlble.  Adjetivo.  Susceptible  de 
avenencia. 

Avenf  eeo,  eea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  avena. 

Avenida.  Femenino.  Creciente  im- 
petuosa de  algún  río  ó  arroyo.  ||  El  ca- 
mino ó  paso  para  ir  á  algún  pueblo  ó 
paraje.  II  Metáfora.  Concurrencia  de 
varias  cosas.  Q  Provincial  Aragón. 
Avenencia. 

Etimología.  De  avenir:  francés,  ave- 
nue\  catalán,  avinguda. 

Avenidamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  avenencia. 

Etimología.  De  avenida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  avenam- 
ment. 

Avenideroyrn.  Adjetivo  anticuado. 
Vsnidxbo. 


ó  mal  a  venido  ^evarse  bien.  4  mal. 

EtihologIa.  Del  latín  advenlu»,  pa» 
ticipio  paaivo  de  advgnire;  italiano, 
avvenuto¡  franoéa,  at'enu;  oata)^,  avin- 
gut,  da,  aviMgiit,  da. 

ATenldor,  nk  Sustantivo  7  adje- 
tivo. Bl  qae  media  entre  dos  ó  mAa 
SQjetos  para  componer  sus  diferen- 
cias 6  diacordias.  II  Llámase  también 
asi  el  jues  arbitro,  especialmante  en 
asuntos  msTcaD  tiles. 

EtiholooU.  De  avenir.-  catalán  anti' 

Euo,  ftiienidor;  moderno,  odevenidor, 
>  que  ha  de  venir,  futuro,  ó  los  veni- 
deros, los  descendientes. 

Avenleate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  avenir.  ||  Adjetivo.  Que  btís- 


ATeainlenta.  Masculino.  Conve- 
nio, ajusto,  ooncierto.|;Aiitiouado.  Ad- 
VBHlmKltTO.IIAnticuado.  Caso  6  suceso, 
n  Anticuado.  Avenida  do  aguas. 
_  EtimolooIá.  De  avenir:  catalán  an- 
tiguo, avenintent;  francés,  auénenient; 
italiano,  avvenimento. 

ATcnlr.  Activo.  Concordar,  ajus- 
tar  las  partes  discordes.  ||  Neutro  an- 
ticuado. Suceder,  venir,  aconte  car. 
ÜsAbase  comújimenta  en  las  terce- 
ras personas.  ||  Anticuado.  Concurrir, 
Í 'untarse .  ||  Anticuado.  Hablando  de 
OB  ríos  ó  arroyos,  salir  de  madre 
6  tener  avenidas.  ||  Beclproco.  Com- 
ponerse ó    entenderse    bien   con    al- 

des  los  ánimos.  Se  usa  en  el  participio 
con  los  adverbios  bien  6  mal,  como 
estar  bien  ú  uít,  avkkidob.  11  Ai-i-i 


..  '^ra 


s  fa- 


miliar. Véase  A.I.I.L. 

EtiholooIa.  Be  □  y  venir;  latín,  ad- 
venlre;  italiano,  avvenire¡  francés,  ate- 
nir;  catalán,  avenir,  avenirse,  concer- 
tarse; avendré,  suceder  y  acertar;  es- 
devenir,  acontecer. 

ATvnoflo,  Ha.  Adjetivo.  Que  contie- 

Aventader*.  Masculino  anticuado. 
Sitio  donde  se  avienta.  ||  Anticuado. 
Aventado  B. 

Aveatador.  Masculino.  La  persona 
que  avienta  y  limpia  los  granos.  ||  El 
oieldo  con  que  se  avienta  la  paja  7  se 
limpia  el  grano  en  la  era.  |{  Ruedo  pe- 
qnefio,  y  comújimeate  de  esparto,  que 
sirve  para  recoger  la  basma  que  se 
barre  de  las  casas  ;  para  eaceoaer  el 


ATentadnra.  Femenino.  Enferme 
dad  qne  padecen  los  caballos,  y  cor 
aiate  en  levantarse  la  carne  y  formal 
se  alguna  hinchazón  ó  tumor. 

ETii(oi.oa(A.  De  aventar. 

Aventaja.  Femenino  anticnade 
ViHiAji.  II  Forente.  Provincial  Ara 
gAn.  La  porciún  <jue  el  marido  6  ]i 
mttjer  que  sobrevive  puede  sacar,  se 

f-ún  fuero,  4  beneGcio  snyo,  antes  d< 
acer  partición  de  los  bienes  mneblee 

Bt[Hoi.0(ilA.  Del  bajo  latín  abanta 
tícum;  del  latin  ad,  á,  y  ante,  adelante 
italiano,  vantaggio¡  francés,  avanlagt 
catalán,  avantatge,  avanlatja. 

AveaUílftble.  Adjetivo.  Que  pnad< 
ser  aventajado. 

AveaUUadaiBABte.  Adverbio  di 
modo.  Con  ventaja. 

Etimología.  Do  aventajada  y  el  sn 
fijo  adverbial  nienle. 

At  entrad  o,  da.  Adjetivo.  Primo- 
roso, excelente.  |j  Masculino.  Jfilioúi. 
El  soldado  raso  qne  po: 
ticular  tiene    algnna  v 
sueldo. 

Ei^iH0L0GÍ4.  De  avenía 
vantaggíato;  francés,  avan 
aventatjat,  da. 

Aventajanlent*.  Ua 
cuado.  VsKT4j>. 

Aveatajar.  Activo.  Ll 
esceder.  Usase  también  < 
co.  II  Adelantar,  poner  e. 
do,  conceder  alguna  vent 
nencia.  |[  Anteponer,  pre 

EtiholoqIa.  De  aventi 
vantaggiare;  francés,  avi 
lán,  aventatjar. 

Aveatamleat».  Masen 
do.  La  acción  de  aventai 

ETIIIO1.00ÍÍ.    De   avenl 

Aventar.  Activo.  Hi 
aire  á  eljifuna  cosa,  come 
el  ruedo  6  aventador  pai 
avivar  la  lumbre.  ||  Ech 
alguna  cosa.  DI  cese  or< 
de  los  granos  que  sa  li 
era.  ]|  Impeler  el  viento 
II  Metafúrico  y  familiar. 
peler.  Dlcese  más  común 
personas.  ||  Neutro  anti< 
TAB,  por  resollar  por  las  1 
ciproco.  Llenarse  de  v 
cuerpo.  II  Reciproco.  Hni 
se.  Dícesa  tanibién  entre 
los  ganados  cuando  hu] 

EtiholooIa.  De  de  a  y 
no,  avveniare;  francés,  ( 
lán,  aventar. 

Aveatarlo.   Uasoaiint 
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VéieñnaHa,  Cnal^niera  de  los  dos  ca- 
ñones de  las  nances  por  donde  entra 
y  sale  el  aire. 

EtimolooIa  De  aventar. 

ATentarse.  Reciproco.  Llenarse  de 
Tiento  algún  cuerpo.  ||  Activo  y  neu- 
tro. Marina.  Aflojar  ó  arriar  las  esco- 
tas ó  escotines  de  las  velas  que  van  en 
viento.  II  Separarse  violentamente  de 
8U  sitio  alguno  de  los  tablones  del  fo- 
rro, aflojarse  y  soltarse  las  estopas  de 
las  costuras.  [|  Reventarse,  abrirse  al- 

fún  cuerpo  sólido,  como  un  palo,  una 
omba. 
Aventear.  Activo  anticuado.  Vbh- 

TBAB. 

ATenttna.  Femenino.  Mitología.  Uno 
de  los  sobrenombres  de  Diana. 

Etimología.  De  Aventino. 

Aventljio.  Masculino.  El  m&s  céle- 
bre de  los  siete  montes  de  Boma,  don- 
de la  plebe  efectuó  su  famosa  retira- 
da, n  Un  hijo  de  Hércules. 

Etimología.  Del  latín  Aventtnuní  y 
Aventinue:  italiano,  Aventino;  francés, 
Aventin,  catalán,  Aventi. 

Aventara.  Femenino.  Acaecimien- 
to ó  suceso  extraño.  O  Casualidad,  con- 
tingencia. II  Anticuado.  Prerrogativa 
que  antiguamente  gozaban  personas 
de  alta  clase  en  sus  territorios,  y  con- 
sistía, al  parecer,  en  la  presidencia  de 
los  torneos  y  otros  hecnos  de  armas, 
ó  en  percibir  ciertos  derechos  por  los 
que  se  celebraban  en  su  jurisdicción. 
(I  Anticuado.  Riesgo,  peligro.  ||  Suceso 
impensado  ó  imprevisto.  H  Plural.  Ti- 
tulo de  romances,  generalmente  ima- 
ginarios. 

Etimología.  Del  latín  adventüra,  fe- 
menino de  adventúrus,  lo  que  ha  de 
ocurrir:  italiano,  avventura;  francés, 
aventure;  provenzal  y  cataí&n,  aveiv- 
tura. 

Aventnradameate.  Adverbio  de 
Biodo.  A  la  ventura^  de  xma  manera 
aventurada. 

Etimología.  De  aventurada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán^  aventura^ 
dpment;  francés ,  aventureusenient;  ita- 
liano, avventuratamente. 

Aveatnrado,  da.  Adjetivo.  Arries- 
gado, peligroso,  i  {Anticuado.  Dichoso. 

Etimología.  De  aventurar:  catalán, 
aventuratf  da;  francés,  aventuré;  italia- 
no, avventurato. 

Aventarar.  Activo.  Arriesgar,  po- 
ner en  peligro,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  aventura:  catalán, 
aventurar;  provenzal,  aventurar,  avan- 
turar;  francés,  aventurer;  italiano, 
awenturare. 

Av-erntareraatente.  Adverbio  de 
modo.  A  la  ventura,  á  modo  de  aven- 
turero. 


Etimología.  De  aventurera  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Aventurero,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  busca  aventuras.  ||  El 
caballero  andante.  ||  La  persona  de  os- 
curos ó  malos  antecedentes,  sin  oficio 
ni  profesión,  que  por  medios  descono- 
cidos ó  reprobados  trata  de  conquis- 
tar en  la  sociedad  un  puesto  que  no  le 
corresponde.  ||  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  voluntariamente  y 
sin  obligación  va  á  vender  comesti- 
bles ú  otros  géneros  á  algún  lugar.  || 
Se  aplica  á  los  soldados  ó  gente  colec- 
ticia ó  mal  disciplinada,  f  En  la  mili- 
cia se  aplicaba  al  que  entraba  en  ella 
voluntariamente,  y  servía  al  rey  á  su 
costa.  II  Decíase  también  de  los  que 
entraban  voluntarios  en  las  justas  y 
torneos. 

Etimología.  De  aventura:  catalán, 
aventurer;  provenzal,  aventurier^  avan- 
turier;  portugués,  aventureiro;  francés, 
aventurier,  tere;  itsAiAno.avventuriere, 

Aveaturimado,  4a.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  venturina. 

Aver.  Activo  y  masculino  anticua- 
do. Habks.  II  MBBcin.  Tener  piedad.  || 
PABIA.  Cometer  adulterio.  ||  plbito. 
Dar  audiencia. 

Averadameate.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  verdad  ó  certeza. 

Etimología.  De  averada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Averador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  avera. 

Etimología.  De  averar:  italiano, 
avveratore. 

Averaao*  Masculino.  Pájaro  brasi- 
leño que  tiene  una  prominencia  car- 
nosa en  la  cabeza. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Averar.  Activo  anticuado.  Certifi- 
car, afirmar,  asegurar,  dar  por  cierta 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Aumentar 
el  valor  de  alguna  cosa^  enriquecerla, 

Etimología.  Del  italiano,  avverare; 
de  avy  por  ad,  cerca,  y  el  latín  vérus,^ 
verdadero:  francés,  avérer;  provenzaU 
averar,  aveirar;  catalán  antiguo,  ave- 
rar. 

Averdaara4o,  da.  Adjetivo.  Dicese 
de  la  persona  que  tiene  muy  granosa 
la  cara. 

Etimología.  "Dq  a  j  verdugo  y  aludien- 
do á  la  marca  que  deja  en  la  piel  el 
golpe  del  azote. 

AveriToiuiadaaieate.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Vxrgohzosamehte. 

Etimología.  De  avergonzada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Averffoasado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Yebgohzaittb. 

Etimología.  De  avergonzar:  catalán, 
avergonyit,  da, 

AveripoaBaaileato.  Masculino  an- 
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ticnado.  La  acción  y  efecto  do  ayer- 
gonzar  6  avergonzarse. 

AveriTonsar.  Activo.  Cansar  ver- 
güenza. Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  a  y  vergüenza:  cata- 
lán, avergonyir. 

▲▼eriToftar.  Activo  anticuado, 

AVEROONSAB. 

Avería*  Femenino.  Dafto  que  pade- 
cen las  mercaderías  ó  géneros.  Dice- 
se m¿8  comúnmente  del  que  padecen 
en  el  mar.  i|  Detrimento  ó  daño  que 
recibe  la  embarcación  por  la  fuerza 
del  viento  ó  los  embates  del  mar.|  {Fa- 
miliar. Cualquier  azar,  daño  ó  perjui- 
cio. II  En  el  comercio  de  Indias  y  en 
varios  países  ultramarinos,  cierto  re- 
partimiento ó  derecho  que  se  impone 
sobro  los  mercaderes  ó  las  mercade- 
rías, y  el  ramo  de  renta  que  se  com- 
pone de  este  repartimiento  y  dere- 
cho. IJ  EL  conjunto  de  diversas  espe- 
cies ae  aves.  ||  Casa  ó  lugar  donde  se 
crian  aves.'jaBUKSA.  Hay  dos  especies: 
una,  cuando  se  hace  repartimiento 
nuevo  sobre  el  gasto  regular  por  al- 
gún refuerzo  de  armada  ú  otro  géne- 
ro de^  baques,  dispuesto  para  mayor 
seguridad  del  tesoro;  y  otra,  cuando 
por  causas  de  tormentas  que  obliga- 
ron ¿  hacer  echazones  de  parte  de 
la  carga,  ó  causar  daño  en  las  merca- 
derías por  caso  fortuito,  sin  culpa  del 
maestre,  se  reparte  el  valor  de  este 
daño,  ó  lo  que  se  arrojó  &  la  mar, 
entre  lo  que  se  salvó  ó  quedó  bien 
acondicionado.  ||  vibja.  En  la  casa  de 
la  Contratación  de  Indias,  el  derecho 
y  repartimiento  que  se  hacía  para  sa- 
tisfacer el  descubierto  en  que  estaban 
las  arcas  de  la  avbbía. 

Er^MOLoofA.  1.  Del  árabe  awetñya, 
in^iuria,  defecto. 

2.  Del  árabe  auuer,  vicio,  daño  (Aca- 
obiíia):  bajo  latín  avaria;  francés  an- 
tiguo, auvarre  y  auvoire;  moderno, 
avarie;  inglés,  average;  catalán  anti- 
guo, avaña;  moderno,  averia. 

Averiar.  Activo.  Causar  averías. 

Etimolooía.  De  averia:  francés,  ava" 
rier. 

Averiarse.  Beciproco.  Maltratarse 
ó  echarse  á  perder  alguna  cosa.  Dice- 
se más  comunmente  ae  los  géneros  y 
mercaderías  que  se  llevan  en  los  bu- 
ques. 

EriMOLoafA.  Forma  reflexiva  de  ave- 
riar: francés,  8*averier;  catalán,  ave- 
riarse 

Averlgmable.  Ad,ietivo.  Lo  que  se 
puede  averiguar. 

Averljraaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  averiguar. 

Etimología.  De  averiguar:  catalán, 
averiguado. 


Arerlcnalameiite.  Adverbio  da 

modo.  SsauRAMBarra. 

Averiguador,  ra.  M\3cuUno  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  averigua. 

EtiicolooIa.  Dd  averiguar:  catalán, 
avenga  tdor,  a. 

Averlgnamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. A^BRcaaioióar. 

Averiguar.  Activo.  Inquirir  la  ver- 
dad, buscarla  hasta  descabrirla.||AvB- 
BiouABSB  coir  ALoaif  1.  Frase  familiar. 
Avenirse  con  ais: ano,  sujetarle  ó  re- 
ducirle á  la  razón,  y  asi  se  dice:  no 
hay  quien  se  avbbioOb  cdn  ¿l,  etc.  ( 
AvbbíoOrlo  Vab^as.  Frase  familiar 
de  (^ue  usamos  cuando  alguna  cosa 
es  difícil  de  averiguar.  Tavo  origen 
de  D.  Francisco  de  Vargas,  alcalde 
de  corte,  á  quien  Isabel  la  CUática 
encargaba  cosas  difíciles  de  averi- 
guar. 

ErticoLoaÍA.  Del  prefijo  a,  por  ad, 
cerca;  latín,  v^ra^,  verdadero,  é  tgáre, 
tema  trecuentativo  de  agiré,  obrar:  ad- 
verum-lgáre,  Orveri-guar;  catalán,  aoe- 
rigutr, 

1.  Averio.  Masculino.  B'^stia  de 
carga  ó  de  labor.  Hoy  tiene  uso  en 
Aragón. 

ít.  Averío.  Masculino  anticuado. 
Copia  y  junta  de  aves,  como  bandada. 

EnxoLoatA.  Dal  latín  av'iíam. 

Averno.  Misoulino.  ñfitylo^ia,  £1 
infierno.  Tomóse  de  un  las^o  de  este 
nombre  que  hay  ei  Campaaia,  provin- 
cia del  reino  de  NápoLes,  que  ¿espide 
vapores  sulfúreos. 

ÉriKOLoaiA.  Del  griego  Sopvo^  fáor- 
nos);  de  a  privativa,  sm,  y  ornis,  pá- 
jaro: latín,  Aff'rnuit  lago  de  la  Cam- 
Sania,  cerca  de  la  gruta  de  la  Sibila 
e  Cumas;  italiano,  averno;  francés, 
averne;  catalán,  av^rn. 

Averroísmo.  M^3oulino.  Filosofía. 
Doctrina  que  estuvo  muy  en  boga  du- 
rante la  Eiad  Madia,  hacia  el  Bena^ 
cimiento,  especíalmante  ea  las  escue- 
las del  Norte  de  It&lia.  Consistía  este 
sistema  en  reconocer  la  identidad  de 
todas  las  inteligencias  humanas,  fun- 
dándose en  que  cada  hombre  tenía  su 
participación  en  una  razón  fundamen- 
talísima, en  una  especie  de  espíritu 
universal  y  necesario,  que  es  lo  que 
dicha  escuela  denomina  eat^nlimiento 
activo.  Caando  se  estudia  atentamente 
el  giro  que  daban  las  escuelas  de  Ita- 
lia á  la  interpretación  de  la  filosofía 
de  Averroes,  se  ve  con  claridad  que 
el  AVBBBoisMo  sorvÍB  de  pretexto  á 
un   sistema   realmente   materialista, 

{cuesto  que  conducía  á  la  negación  de 
as  cosas  sobrenaturales,  «s  decir,  al 
antidojmotiimo.  Hay  quien  cree,  y  es 
posible  que  no  ande  descaminado,  que 
el  AVBBBotsMO  uo  fué  estérili  hanien- 
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Alguna  cosa  para  el  camino.  J|  Despa- 
char, apresurar  j  avivar  la  ejecnción 
de  lo  que  se  está  haciendo;  y  asi  se 
dice:  vamos  aviando.  ||  Familiar.  Alis- 
tar, aprestar,  disponer;  y  asi  se  dico: 
AViAB  á  una  persona,  por  vestirla  ó  ata- 
viarla; AVIAS  una  habitación,  por  lim- 
piarla ó  arreglarla,  etc.  ||  Reciproco 
anticuado.  Encaminarse  ó  dirigirse  & 
alguna  parte. 

Étimo  LO  OÍA.  Del  latin  a<2^  para,  y 
viaj  camino;  catalán,  aviar. 

Avlatea.  Masculino,  uno  de  los 
nombres  del  Ser  Supremo,  entre  los 
indios. 

Avteas.   Femenino.  Marina.  Boca- 

BASBA. 

Avieeptolo^a.  Femenino.  Tratado 
acerca  del  arte  de  cazar  aves. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  avis,  ave;  canére,  coger,  y  del 
griego  lógos,  tratado:  irancés,  avicep- 
tologie. 

Avleeptoléirleo^  ea.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  la  aviceptología. 

Avleiado.  Adjetivo  anticuado.  Vi- 
cioso. 

Avlctar.  Activo  anticuado.  Envi- 
cias. Usábase  también  como  recipro- 
co. II  Agricultura.  Dar  vicio  y  frondosi- 
dad á  ías  plantas  y  árboles. 

Avíenla.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Nombre  propuesto  para  la  deno- 
minación del  pájaro  mosca  ó  colibrí.  || 
AvicuLAs  HEBMÉTiCAs.  Pretendida  sai 
universal  que  se  halla  en  la  tierra,  se- 
gún Sendivojio. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  avXciUa,  dimi- 
nutivo de  aviSj  ave:  francés,  avicule. 

Avlevlado.  Adjetivo.  Zoología.  Pa- 
recido á  la  avíenla. 

Avicular.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  sirve  de  alimento  á  las  aves. 
1]  Que  devora  y  se  mantiene  de  aves. 
II  Que  vive  parásito  en  las  aves. 

Etimología.  De  avicula:  latín,  avlcü- 
láris,  el  pollero;  francés,  aviculaire. 

Avteáeo,  lea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  avicula. 

ÁTidamcHte.  Adverbio  de  modo. 
Con  avidez. 

Etimología.  De  ávida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán  antiguo,  ¿vicía- 
TH^nt;  francés,  avidenient;  italiano,  avi- 
damente;  latín,  ávíde. 

Avides.  Femenino.  Ansia,  codi- 
cia. 

Etimología.  De  ávido:  latín,  ávldUas; 
italiano,  aviditá;  francés,  avidité;  cata- 
lán, aviditat. 

Avidto.  Masculino.  Avidio  Casio, 
emperador  romano. 

Etimología.  Del  latín  Avídíu^. 

Ávido,  da.  Adjetivo.  Codicioso,  an- 
sioso, voraz. 

Etimología.  Del  latín  ávidus,  ansio- 


so; de  ávére,  ansiar:  catalán,   ávido; 
francés,  avide:  italiano,  ávido. 

Aviejar.  Activo.  Envejecer  por  las 
privaciones,  los  trabajos,  etc.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  a  v  viejo:  francés, 
vieillir;  provenzal,  veinezir. 

Aviento.  Masculino.  Bieldo.  Llá- 
mase también  así  un  bieldo  mayor  que 
los  ordinarios,  con  que  se  carga  la 
paja  en  los  carros. 

Etimología.  De  aventar. 

Avlesameiite.  Adverbio  de  modo. 
Siniestra  ó  malamente. 

Etimología.  De  aviesa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Aviesas.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Al  revés,  puesto  al  contrario. 

Etimología.  De  avieso. 

Avieso,  sa.  Adjetivo.  Torcido,  fue- 
ra de  regla.  ||  Metáfora.  Malo  ó  mal  in- 
clinado. II  Masculino  anticuado.  Mal- 
dad, delito.  II  Anticuado.  Extsavío. 

Etimología.  Del  latín  ai; er5u«,  vuel- 
to en  sentido  contrario,  como  si  dijé- 
ramos torcido,  opuesto;  de  ad,  cerca, 
y  verteré,  volver. 

AviiTorar.  Activo.  Dar  vigor.  ||  Me- 
táfora. Animar,  estimular.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Avihar.  Masculino.  Alhivab. 

1.  Ávila.  Femenino.  Geografía.  Pro- 
vincia de  tercera  clase  del  interior  de 
la  Península:  superficie  en  kilómetros 
cuadrados,  7.722;  habitantes,  181.779; 
poblaciones ,  471;  número  de  habitan- 
tes por  kilómetro,  28,5. 

Etimología.  Del  latín  Albüla;  de  al- 
bus,  blanco. 

jt.  Ávila.  Femenino.  Manzana  de  la^ 
India,  un  poco  mayor  que  las  naran- 
jas, considerada  como  antídoto  con- 
tra los  malos  humores. 

Avilanado ,  da.  Adjetivo.  Botánica* 
Epíteto  de  las  plantas  cuvas  semillas 
tienen  una  especie  de  vello.  ||  Entorno- 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cuyas 
antenas  están  provistas  de  una  espe- 
cie de  pelos  en  forma  de  penacho. 

Etimología.  De  a  y  el  latín  vülus,  el 
pelo  de  los  animales  y  de  las  telas. 

ATilaHtea.  Femenino.  Audacia,  in- 
solencia. 

Etimología.  De  avilar. 

AvilAiiteaa.  Femenino  anticuado. 
Avilantez. 

Avilar.  Activo  anticuado.En  vilbces. 

Etimología.  De  a  y  vil:  catalán  anti- 
guo, avilanirse,  abandonarse,  envile- 
cerse en  la  abyección,  avilir,  avilizir; 
provenzal,  avilir,  avilisir,  avenzir;  fran- 
cés antiguo,  aviUer;  moderno,  avilir; 
italiano,  avvilire,  avvilare. 

Avilense.  Sustantivo.  Natural  de 
Aviles.  I)  Adjetivo.  Concerniente  á  estik 
villa  ó  á  sus  habitantes. 
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introduciendo  nnhamoracre  que  cau- 
sa escozor  é  inflamación.  Vive  en  so- 
ciedad y  fabrica  panales  con  sus  com- 
pañeras. 

Etimología.  De  a,  expletiva  y  el  la- 
tín vpspn:  catalán,  vesjpa,  avespa. 

Avispado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Vivoj  despierto  ó  agudo.  ||  Gei'mania, 
Suspicaz,  recatado. 

Etimología.  Be  avispar:  catalán,  a  m- 
patf  da. 

ÁTlspar.  Activo.  Avivar  ó  picar 
con  látigo  ú  otro  instrumento  á  las 
caballerías.  {Anticuado.  Inq^uirir,  avi- 
zorar. 11  Metafórico  y  familiar.  Hacer 
despierto  y  avisado  á  alguno;  y  así  se 
dice:  hay  que  avtspab  a  este  mucha- 
cho. II  Ger manta.  Espantas.  ||  Becipro- 
co  metafórico.  Inquietarse  y  desaso- 
segarse. 

Etimología.  De  a  y  vispa:  catalán, 
avispar. 

Avisparlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  ó  concerniente  á  la 
avispa. 

Avispedar.  Activo.  Germania.  Mi- 
rar con  cuidado  ó  recato. 

Etimología.  De  avispar. 

Avispero.  Masculino.  El  panal  que 
fabrican  las  avispas.  |l  El  conjunto  ó 
multitud  de  avispas.  ||  El  lugar  en 
donde  las  avispas  fabrican  sus  pana- 
les, y  suele  ser  el  tronco  de  un  árbol, 
el  hueco  de  una  peña  ú  otro  cualquier 
paraje  oculto.  ||  Cirut^ia.  Favo.  ¡|  Divie- 
so ó  flemón  con  vanos  focos  de  supu- 
ración aglomerados,  al  modo  de  las 
celdillas  del  panal  de  las  avispas. 

Avispón.  Masculino.  Especie  de 
avispa,  mucho  mayor  que  la  común, 
que  se  distingue  por  una  mancha  en- 
carnada en  la  parte  anterior  de  su 
cuerpo.  Se  oculta  en  los  troncos  de 
los  árboles,  de  donde  sale  á  cazar  abe- 
jas, ^ue  es  con  lo  que  se  mantiene 
principalmente.  ||  Germania.  El  que 
anda  reconociendo  dónde  se  puede 
robar. 

Avistar.  Activo.  Alcanzar  con  la 
vista  alguna  cosa.  ||  Beciproco.  Verse 
una  persona  con  otra  para  tratar  al- 
gún negocio. 

Etimología.  De  a  y  vista:  italiano, 
avvistare;  catalán,  avistar,  avistarse. 

Avisoiro.^  Masculino.  Entomologia. 
Familia  de  insectos  ápteros  que  viven 
parásitos  en  ciertas  aves. 

Etimología.  Del  latín  avis,  ave,  y 
sügére,  chupar. 

Avitelado,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
del  papel  superior  parecido  en  ío  ter- 
so y  blanco  a  la  vitela. 

Avitolar.  Activo.  Marina.  Medir 
con  la  vitola  el  largo  de  los  pernos,  y 
con  un  compasito  curvo  sus  aiámetros 
ó  gruesos. 


Avitualla.  Femenino.  Vitualla.    . 

Avituallar.  Activo.  Milicia.  Proveer 
de  vituallas.  ||  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  a  y  vituaüa:  catalán 
antiguo,  avituallar;  francés,  avitaiUer; 
italiano,  veltauagliare  (veltovallare). 

Avivadaatente.  Adverbio  de  modo. 
Con  viveza. 

Etimología.  De  avivada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Avivado,  da.  Adjetivo.  Vivo,  agu- 
do, despejado,  prevenido.  ||  Masculino. 
La  primera  labor  que  se  da  al  estaño 
para  que  pueda  recibir  el  azogue,  {j 
Acción  de  avivar. 

Etimología.  De  avivar:  italiano,  av- 
vivato;  francés,  avive';  catalán,  avv' 
vat,  da,    . 

Avivador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  aviva.  |j  Especie  de  ce- 
Eillo,  compuesto  de  madera  y  de  un 
ierro  cortante,  que  sirve  á  los  carpin- 
teros y  tallistas  para  hacer  división 
estrecha  y  algo  profunda  entre  las 
demás  molduras.  ||  Provincial  Murcia. 
El  papel  con  vanos  agujeros  que  se 
pone  encima  déla  simiente  de  la  seda, 
para  que  suban  los  gusauitos  que  se 
van  avivando. 

Etimología.  De  avivar:  italiano,  av- 
vivatore;  catalán,  avivadot^,  a. 

Avivamieato.  Masculino.  La  ac- 
ción de  avivar. 

Etimología.  De  avivar:  italiano,  av- 
vivamento;  francés,  nvivage. 

Avivar.  Activo.  Dar  viveza,  exci- 
tar, animar.  ||  Metáfora.  Encender, 
acalorar.  ||  Hablando  de  la  semilla  de 
los  gusaíios  de  la  seda,  vivificar.  I1 
Hablando  de  los  colores,  ponerlos  más 
vivos,  encendidos,  brillantes  ó  subi- 
dos. |[  Neutro  y  recíproco.  Oobrar  vi- 
da, vigor. 

Etimología.  De  a  y  vivo:  italiano, 
avvivare;  francés,  aviver;  provenzal, 
avivar,  avidar;  catalán,  avivar. 

Avivas.  Femenino  plural.  Abivas. 

Aviaor.  Masculino.  Germania.  El 
que  acecha  para  dar  aviso  de  lo  que 

£asa.  Véase  Ojo.  ||  Plural.  Germania. 
los  ojos. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ahcer,  plu- 
ral de  bagar,  ojo,  vista,  perspicacia. 
(Academia.) 

2.  De  avisar:  catalán,  avisó,  espía, 
atalaya.  (Babcia.) 

Aviaorador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  avizora. 

Aviaorar.  Activo  familiar.  Acechar 
con  atención  y  recato. 

Etimología.  De  avizor. 

Avo.  Masculino.  Aritmética.  La  vos 
con  (iVLe  se  expresan  los  quebrados  de 
la  unidad,  cuando  no  tienen  nombre 
propio  ó  se  consideran  genéricamente. 
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.Etimología.  Del  árabe  habba,  partí- 
cula (Acadbmia):  catalán,  ovo, 

ATocftble.  Aojetivo.  Que  puede  avo- 
carse. 

AToeactóii.  Femenino.  Forense.  La 
acción  de  avocar. 

Etimología.  De  avocar:  latín,  advÓ^ 
caito,  forma  sustantiva  abstracta  de 
advÓcátuSf  advocado. 

Avi»eamlento.  Masculino.  Forense, 
Avocación. 

Avoear.  Activo.  Forense,  Atraer  á 
si  algún  juez  ó  tribunal  superior,  pen- 
diente la  primera  instancia,  la  causa 
que  se  estaba  litigando  en  otro  infe- 
rior. 

Etimología.  Abogar:  latín,  advdcáret 
llamar  ¿  sí. 

Avoeatero.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  frutal  de  la  isla  de  Santo  Do- 
mingo, del  género  de  los  laureles. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Avo^ador.  Masculino.  Antigüedad 
des.  Tribunal  veneciano  compuesto  de 
tres  miembros,  encargados  de  mante- 
ner la  observancia  de  las  leyes,  de 
velar  por  la  tranquilidad  y  libertad 

Í pública  y  de  denunciar  el  tribunal  de 
os  diez. 

Etimología.  Abogar. 

Avoiralla.  Femenino.  Agalla,  por 
la  excrescencia  ^ue  algunos  insectos 
producen  en  vanas  plantas. 

AtoI.  Adjetivo  anticuado.  Vil,  malo. 

Etimología.  De  a  y  vol,  alteración 
de  vil:  catalán,  avol. 

Avolcanado,  da.  Adjetivo.  Geología, 
Aplícase  al  lugar,  tierra  ó  monte  don- 
de hay  volcanes,  ó  que  muestra  seña- 
les y  rastros  de  haberlos  tenido. 

Avolesa. Femenino  anticuado.  Abo- 
lbza. 

Avolantanieiito.  Masculino  anti- 
cuado. Volümtarisdad. 

Avolvtmtento.  Masculino  anticua- 
do. La  mezcla  de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  advolvére^  re- 
solver, mezclar.  (Academia.) 

Avorero.  Masculino  anticuado. 
Agorero,  adivino. 

Avoyer.  Masculino.  Nombre  del 
primer  magistrado  en  algunos  canto- 
nes de  Suiza. 

Etimología.  Do!  francés  avoyer,  si- 
métrico de  at'one,  abogado. 

Avacaata.  Femenino.  Ave.  Avu- 
tarda. 

Etimología.  De  ave  y  casta:  cata* 
lán,  avucasta, 

Avncastro.  Masculino  anticuado. 
La  persona  enfadosa,  por  alusión  á  la 
avucasta. 

Etimología.  De  avucasta, 

AtuíTo.  Masculino.  La  fruta  del 
avuguero,  que  es  redonda,  de  media 
pulgada  de  diámetro,  sostenida  de  un 


cabillo  de  pulgada  y  media,  de  color 
verde  que  tira  á  amarillo,  y  de  gusto 
poco  agradable. 

Avuflrnero.  Masculino.  Árbol,  va- 
riedad del  peral,  cuya  fruta  es  la  más 
pequeña  de  todas  las  peras,  así  como 
también  la  más  temprana. 

A  va  ir  ué  a.  Masculino.  Provincial 
Bioja.  Planta.  Gatuba. 

Av  ni  alón.  Femenino.  Cirugía, 
Arrancamiento  de  los  tendones  ó  de 
los  músculos,  por  la  excesiva  tirantez 
de  las  partes  a  las  cuales  pertenecen. 
II  Lo  que  la  fuerza  de  un  río  arranc& 
de  un  campo  en  una  avenida. 

Etimología.  Del  latín  avúis^o,  la  ac- 
ción de  arrancar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  avülsus,  participio  pasivo 
de  avéUére,  arrancar  con  violencia;  de 
a,  por  od,  dirección,  y  vétlére,  arran- 
car: francés,  avulsión. 

Avutarda.  Femenino.  Ave  muy  co- 
mún en  España,  de  pie  y  medio  de  lar- 
go, de  color  rojo  manchado  de  negro, 
con  las  remeras  exteriores  blancas  y 
las  otras  negras,  y  el  cuello  delgado 
y  largo.  Tiene  las  alas  pequeñas,  y 
asi  su  vuelo  es  corto  y  pesado,  de  don* 
de  le  vino  el  nombre. 

Etimología.  Del  latín  avis  tarda,  ave 
torpe,  pesada.  (Acadbmia.) 

A  va  tardado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  parecido  ó  semejante  á  la  avu- 
tarda. 

Etimología.  De  avutarda:  catalán, 
avutardatj  da, 

Ax.  Masculino  anticuado.  Ejs.  |f 
Anticuado.  Aje,  Haga,  enfermedad, 
achaque,  [j  Especie  de  interjección  ó 
exclamación  producida  .«por  el  dolor, 
sorpresa,  etc. 

Etimología.  De  aoce,  en  la  primera 
acepción. 

Axabeba.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  flauta. 

Etimología.  Del  árabe  ax-xabbéba, 
flauta,  instrumento  de  música. 

Axada.  Femenino  anticuado. 
Azada. 

Axadón.  Masculino  anticuado.  Aza- 
dón. 

AxaBiar.  Activo  anticuado.  Aja- 
mas 

Axanar.  Activo  anticuado.  Aja- 
bas. 

Axar.  Activo  anticuado.  Lo  mismo 
que  hallar.  Es  voz  anticuada. 

Axarabe.  Masculino  anticuado.  Ja- 
babb. 

Axaraf)e.  Femenino  anticuado.  Aja- 

BAFB. 

Axarave.  Masculino  anticuado.  Ja- 

BABI. 

Axarop«.  Masculino  anticuado.  Ja- 

BABB. 

Axe.  K.isculino  anticuado.  Ejb. 
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Etimología.  Bel  sansorito  áks,  ex- 
tender, ocupar:  aksas,  rneda,  centro; 
griego,  Agoov  (áxón);  latín,  00719;  italia- 
no, asse;  francés,  axe;  catal&n,  eix. 

Áxedrea.  Femenino  anticoado. 
Ajsdbsa. 

Axencl.  Masculino  anticuado. 
Plata. 

Etimología.  Del  latín  argentum, 

Axeraain».  Femenino.  JSspecie  de 
perfume  ó  pasta  de  tocador  para  se- 
ñoras. 

Etimología.  Del  francés  axerímne. 

Axia.  Femenino.  Historia  natural. 
Crustáceo  de  la  familia  de  los  macru- 
ro8. 

Etimología.  Del  latín  axis^  eje,  por 
semejanza  de  forma:  francés,  axie. 

AxleórneOyiiea.  Adjetivo.  Zoología. 
<iue  tiene  cuernos  semejantes  á  los 
del  axis. 

Etimología.  Del  latín  axis,  eje,  y 
comeusj  córneo:  francés,  axicome. 

Axfféro,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  está  provisto  de  un  eje  ó 
cosa  parecida.  ()  Botánica.  Caliñcación 
del  vegetal  aue  sólo  consta  de  un  eje, 
centro  ó  núcleo. 

Etimología.  Del  latín  axis,  eje,  y 
ferré,  llevar:  francés,  axifere. 

Axirorme.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  eje. 

Etimología.  Del  latín  axis^  eje,  y 
fomia:  francés,  axiforme. 

AxiAiiTo,  gSL.  Adjetivo.  Física.  Gbk- 

TRÍFUGO. 

Etimología.  Del  latín  axis,  eje,  cen- 
tro, y  fugare,  huir,  alejarse:  francés, 
axifuge. 

Axfirrafo,  fk«  Adjetivo.  Epíteto  de 
una  especie  de  cal  carbonatada. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  oíjñs,  eje,  y  del  ^iego  graphéin, 
•describir:  francés,  axigraphe. 

Axil.  Adjetivo.  Perteneciente  ó  re- 
lativo al  eje. 

Etimología.  Del  latín  aan«,  eje.  (Aca- 
demia.) 

,  Axila.  Femenino.  Historia  natural. 
Ángulo  formado  por  la  soldadura  de 
un  órgano  sobre  otro.  IJ  Parte  del  ala 
inmediatamente  adherida  al  cuerpo 
de  las  aves.  ||  Sobaco. 

Etimología.  Del  griego  S5»v  fáxón), 
eje;  latín,  axis,  eje;  axUía,  diminutivo 
de  ala,  que  representa  axla;  francés, 
axile. 

Axllado,  da.  Adjetivo.  Historia  nor- 
tural.  Provisto  de  un  eje,  ó  dispuesto 
alrededor  de  un  eje  común. 

Etimología.  De  axila:  francés,  axilé. 

Axilar.  A  d j  e  ti  V o.  Anatomía.  Que 
nace  en  la  axila  ó  pertenece  á  ella, 
como  el  hueco  axilar,  los  vasos  axila- 
res. II  Entomología.  Piececita  triangu- 
lar situada  entre  los  ángulos  poste- 1 


riores  del  corselete  y  los  humorales 
de  los  élitros,  en  los  insectos  cetó- 
nidos. 

Etimología.  De  axHa:  francés,  axi- 
llaire. 

Axfleo,  lea.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  del  embrión  implantado  sobre 
el  eje  de  un  fruto,  fi  Epíteto  de  cual- 
quiera parte  de  una  planta  atrayesa- 
dapor  una  línea  ficticia. 

Etimología.  De  aañla:  francés,  axi-^ 
üaire. 

AxlllbarbadOy  da.  Adjetivo.  Axili- 

BABBUDO. 

AxUlík«r1»«d*t  da.  Adjetivo.  His- 
torta  natural.  Que  tiene  pelos  en  la 
axila. 

AxlUfloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  una  planta  que  tiene 
flores  axilares. 

Etimología.  Del  latín  asctUa,  axila, 
y  /los,  fióris,  flor. 

Axllo,  la.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
noproduce  fibras  ó  filamentos  leñosos. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
no,  y  góXov  (xylonf,  madera:  francés, 
axule. 

Axlnareo.  Masculino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  tumor  que  se  forma  en  el 
párpado  superior,  particularmente  en 
los  nifios. 

Etimología.  De  aotnneo, 

Axfneo.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  moluscos  que  tienen  el  pie  en 
forma  de  hacha. 

Etimología.  Del  griego  áJ^L^f^líaxine), 
hacha:  francés,  axinée. 

Axlnlta.  Femenino.  Mineralogía,  Es- 
pecie de  silicato  de  alúmina. 

Etimología.  De  axineo:  francés,  (m- 
nite. 

Axlnonancia.  Femenino.  Arte  de 
adivinar  por  medio  del  hacha  con  que 
se  corta  la  madera. 

Etimología.  Del  griego  d|ivofiavt8ta 
(axinomante^ajf  de  aoánéy  hacha,  y  man- 
tea, adivinación:  latín,  aoítnómantia; 
francés,  axinomancie. 

Axlnnro.  Adjetivo.  Zooloaia.  Que 
tiene  la  cola  en  lorma  de  hacha. 

Etimología.  Del  griego  axiné,  ha- 
cha, y  uray  cola:  francés,  axinure. 

Axioma.  Masculino.  Principio,  sen- 
tencia, proposición  tan  clara  y  evi- 
dente, que  no  necesita  demostración 
alguna. 

Etimología.  Del  griego  á,^l(ú\LOí 
(axioma),  proposición,  forma  de  á^lotú 
(axioó)y  pensar,  derivado  de  ágio^ 
(axios)y  digno,  virtuoso,  enérgico:  la- 
tín, axioma;  italiano, asstoma;  trances, 
axiont-e;  catalán,  axioma. 

Axiomático,  ca.  Adjetivo.  Incon- 
trovertible, evidente. 

Etimología.  De  adorna:  italiano,  as» 
siomático;  francés,  ojoioniatique. 
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Axlóstetro.  Masonlino.  Azómbtro. 
Etimoloqía.  Del  griego  A^io^,  im- 

Sortante ,  conveniente  y  fiéxpov,  medi- 
a.  (Academia.) 

Axlomórfleo.  Adjetivo.  Azomorfo. 

Axípeto,  ta.  Adjetivo.  Física,  Cen- 
trípeto. 

Etimología.  Del  latín  axis,  eje,  ype- 
tere,  dirigir  hacia  nn  punto:  francés, 
axipéte. 

1.  Axis.  Masculino.  Anatomía,  La 
flegimda  vértebra  del  cuello,  denomi- 
nada asi  porque  la  apófisis  ó  dentoi- 
des, que  forma  parte  de  la  misma,  sir- 
ve como  de  eje  á  los  movimientos  de 
la  cabeza.  Esto  acontece  por  hallarse 
situada  entre  el  arco  anterior  del  atlas 
j  el  ligamento  transverso. 

Etimología.  Del  latín  axis,  eje:  fran- 
cés, Axis, 

S.  Axis.  Masculino.  Zoología.  Ciento 
del  Ganges,  ciervo  oriundo  de  Benga- 
la. 11  Mamífero  rumiante  del  género 
de  los  ciervos. 

Etimología.  Del  latín  axis,  nombre 
de  un  animal  de  la  India. 

Axoean.  Masculino.  Ave  acu&tica 
de  Méjico. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Axtftdeo,  dea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Perteneciente  al  axis  y  al  atlas.  (|  occi- 
pital. Adjetivo.  Concerniente  ó  rela- 
tivo al  azis  y  al  occipital. 

Etimología.  Del  griego,  á^^v,  eje,  y 
MoZt  forma  (Academia),  francés,  axoi- 
do-atloldien. 

Axotdes.  Adjetivo.  Anatomía,  Pare- 
cido al  azis. 

Etimología.  Del  griego  axdn,  eje,  y 
él  dos  ^  forma. 

Axolate.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  reptil  anfibio,  de  piel  desnuda, 
que  respira  en  tierra  por  los  pulmo- 
nes, mientras  que,  hallándose  en  el 
agua,  respira  con  las  branquias. 

AxóBtetro.  Masculino.  Marina.  Ins- 
trumento colocado  sobre  la  cubierta 
de  los  buques  mayores,  que,  puesto 
en  contacto  con  la  barra  del  timón, 
indica  su  situación  y  movimiento. 

Etimología.  Del  griego  axdn,  eje,  y 
métron^  medida:  francés,  axométre, 

Axomórflco,  ea.  Adjetivo.  Mineror 
logia.  Calificación  de  una  variedad  de 
cal  carbonatada. 

Etimología.  Del  griego  axón,  eje,  y 
morphé,  forma:  francés,  axomorphique, 

Axonas.  Femenino    plural.   Leyes 

fiolíticas  y  civiles  dadas  por  Solón  & 
os  atenienses. 
Etimología.  De  axones. 
Axones.  Masculino  plural.  Antigüe- 
dades griegas.  Tablas  de  madera  en  que 
se  escribían  las  leyes  municipales. 
Componíanse  de  cuatro  hojas  ó  tablas 
giratorias,  las  cuales,  formando  otras 


tantas  caras  cuadriláteras,  erigían 
una  pirámide  ó  pilastra  que  se  eleva- 
ba desde  el  suelo  al  techo,  movida  por 
un  eje.  Sobre  este  eje  giraba  la  pilas- 
tra, de  modo  que  el  lector»  sin  mudar 
de  puesto,  podía  leer  lo  contenido  en 
las  cuatro  tablas  volantes. 

Etimología.  Del  griego  áSoovsc 
(áxánes);  de  ¿Igcov  (áxbn),  eje:  francés, 
axones, 

Axonófltos.  Masculino  plural.  B^' 
tánica.  Plantas  amentáceas  cuyas  fio- 
res  están  adheridas  á  un  eje  común. 

Etimología.  Del  griego  áxón^  eje,  y 
phyton,  planta. 

Áxorca.  Femenino  anticuado. 
Ajorca. 

Axilar.  Masculino  anticuado. 
Ajuar. 

¡Ay!  Interjección  de  dolor.  ||  Segni* 
da  de  la  partícula  de  y  un  nombre  6 
pronombre,  indica  amenaza:  como:  ¡at 
DE  TI  I  si  no  me  obedeces!  ||  Masculino. 
Suspiro,  quejido. 

Etimología.  Del  griego  al;  del  la* 
tín,  hei,  (Academia.) 

Ayabvttplta.  Masculino.  Botánica* 
Árbol  del  Brasil  que  produce  un  fruto 
semejante  á  la  almendra. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Ayaea.  Femenino.  Espátula  ameri- 
cana. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, ayaca, 

Ayadlno.  Masculino  anticuado. 
Cierta  especie  de  moneda. 

Etimología.  Del  árabe  ayad^  mone- 
da antigua  acuñada  por  el  emir  Abel- 
Ablah-ben-Ayad,  régulo  de  Valencia. 

Ayalá.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  las  islas  Molucas. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  ñran- 
cés,  agalla, 

Ayam.  Masculino.  Atáh. 

Ayaataco.  Masculino.  Lagarto  de 
Cayena.  Su  carne  es  muy  apetecida 
por  los  indígenas. 

Etimología.  Del  cayenés  ayamaco. 

AyAn.  Masculino.  Jefe  superior,  en 
Turquía,  encargado  de  velar  por  la 
seguridad  de  los  particulares,  en  las 
provincias  sometidas  á  su  gobierno. 

Etimología.  Del  ^abe  ain,  ojo,  sin- 
gular de  ayan,  los  ojos^  francés,  ayan* 

Ayanque.  Masculino  anticuado. 
Marina,  La  troza  principal  que  junta 
el  racamento  con  el  palo  ó  verga. 

Ayapana.  Femenino,  ¿ofántca.  Plan- 
ta del  género  de  las  eupatorias. 

Ayate.  Masculino  americano.  Man- 
ta de  algodón  con  que  se  cubren  los 
indios. 

Aycnrabá.  Masculino.  Zoología,  La- 
garto del  Brasil,  que  tiene  la  cola 
triangular. 

Etimología.  Del  brasileño  aycttrabá. 
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Ayear.  Neutro.  Bepetir  ayes  en 
xnanifestación  de  algún  sentimiento, 
pena  ó  dolor.  Es  de  poco  nao. 

Ayenia,  Femcnifio.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  americanas  de  la  fami- 
lia de  las  malvAceas. 

AycBO,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Aje»  o. 

1*  Ayer.  Adverbio  de  tiempo.  En  el 
dia  antecedente,  inmediato  al  día  en 
que  se  habla.  ||  Poco  tiempo  ha.  ||  De 
ATER  agí.  Expresión  con  que  se  pon- 
dera el  breve  tiempo  en  que  ha  suce- 
dido alguna  cosa.  [[Bb  ayer  á  boy.  Lo- 
cución familiar.  De  poco  tiempo  á 
«sta  parte. 

ETiuoLOOÍA.Del  B9iH6CTÍtody as, divas, 
día;  hi-dyas,  el  día  de  ayer,  contraído 
en  hyas,  raíz  de  hyastama,  lo  que  per- 
tenece al  dia  anterior:  ¿riego  x^^C» 
é^fié^  (chíhés,  échihés);  latín,  heri;  ita- 
liano, ieri,  ier;  francés,  hier;  catalán, 
ahiy  anir,  del  antiguo  yr,  . 

9.  Ayer.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  Molucaa.  Cuando  se  hace 
una  incisión  en  sus  ramas,  destila  un 
jugo  claro  que  apaga  la  sed  de  los 
viajeros. 

Etimología.  Del  malayo  ayer,  káyu- 
ayer:  francés,  ayer, 

il yermado,  da.  Adjetivo.  Desierto. 

Ayernar.  Activo.  Convertir  en  de- 
sierto. Usase  también  comorecíproco. 

¡Aymél  Interjección  anticuada.  ¡At 
DE  Mí!  8uele  usarse  aún  en  poesía. 

Etimología.  Del  italiano  ¿oimé! 

¡A  y  mí!  Interjección  anticuada.  ¡At 

DI  Mí! 

Etimología.  De  ¡aymé! 

Ayo,  ya.  Masculino  y  femenino.  La 
persona  encargada  de  la  crianza  ó 
educación  de  un  niño. 

Etimología.  ¿Del  vascuence  aita, 
padre?  (academia.) 

Ayocote.  Masculino.  Méjico.  Espe- 
cie de  frijol  más  grueso  que  el  común. 

Ayrampo.  Masculino.  Botánica»  Hi- 
guera de  Ja  India. 

Etimología.  Del  indio  ayrampo. 

Aynda.  Femenino.  Socorro,  favor.  1 1 
Auxilio,  cosa  que  sirve  para  ayudar.  |l 
Aguador,-  entre  pastores.  |[  Medica- 
mento bien  conocido,  que  sirve  para 
descargar  y  limpiar  el  vientrej  y  el 
mismo  instrumento  con  que  se  intro- 
duce. [|  En  e]  picadero,  la  que  el  jinete 
da  al  caballo,  tocándole  con  el  pie  y 
con  los  estribos  en  los  brazuelos,  y 
con  la  baqueta  en  los  pechos  ó  cade- 
ras. II  Masculino.  En  varios  oficios  de 
palacio,^  el  subalterno  que  sirve  en 
ellos  bajo  las  órdenes  de  su  jefe,  como 
ATUSA  de  la  furriera,  etc.  j|  Marina. 
Cabo  ó  aparejo  que  se  pone  para  su- 
plir Ja  falta  de  otro,  ó  para  asegurarle 
más.  II  DE  címara.  £1  criado  cuyo  prin- 


cipal oficio  es  ayudar  &  vestir  4  su 
amo.  H  DB  costa.  Socorro  en  dinero,  y 
especialmente  el  que  se  suele  dar, 
además  del  sueldo  señalado,  al  que 
eierce  algún  empleo.  ||  na  oratorio.  El 
clérigo  que  en  los  oratorios  de  pala- 
cio hace  el  oficio  de  sacristán.  R  de  pa- 
rroquia. La  iglesia  que  sirve  para 
ayudar  á  alguna  parroquia  en  sus  mi- 
nisteriosi  ||  Cok  atuda  de  vecimos.  Fra- 
se familiar.  Con  el  auxilio  de  otro  ú 
otros. 

Etimología.  Del  latín  adjütunif  ayu- 
dado, supino  de  adjúvare,  compuesto 
de  ad,  dirección,  y  júváre,  ayudar; 
bajo  latín,  adjúta;  italiano,  aita;  fran- 
cés, aide;  provonEal,  ajudha;  catalán, 
apAda. 

Ayudador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  ayuda.'  |¡  Entre  pas- 
tores, el  que  cuida  de  las  ovejas  y 
conduce  las  piaras  de  ganado  y  tie- 
ne el  primer  lugar  después  del  mayo- 
ral. 

Etimología.  De  at/tecfar;  francés^ 
aideur;  catalán,  ajtídadm\  a. 

Ayvdamlento.  Masculino  anticua- 
do. Ayuda  ó  auxilio. 

Ayudante.  Participio  activo  de 
ayudar.  11  Adjetivo.  Que  ayuda.  ||  Mas- 
culino. Milicia.  Oficial  con  distintos 
encáreos,  grados  y  títulos,  que  está  4 
las  órdenes  de  un  general  ó  jefe  su- 
perior, como  atudaetb  general,  ma- 
yor, de  camno^  de  plaza.  |i  En  algunos 
cuerdos  y  oncmas,  el  oficial  de  clase 
inferior.  ||  El  maestro  subalterno  que 
enseña  en  las  escuelas  bajo  la  direc- 
ción de  otro  superior,  y  le  saple  en 
ausencias  y  enfermedades.  ||  be  da 
también  este  nombre  á  otros  profeso- 
res subalternos^  que  ayudan  á  los  su- 
periores en  el  ejercicio  de  sus  facul- 
tades. 

Etimología.  Del  latín  adjüvans,  an- 
tis, participio  de  presente  de  adjüváre, 
ayudar:  francés,  aidani  y  adjuvant,  to- 
mado de  nuestro  romance;  catalán, 
ajudant. 

Ayudantía.  Femenino.  El  empleo 
de  ayudante. 

Ayudar.  Activq.  Dar  ayuda,  auxi- 
lio ó  favor.  11  Poner  los  medios  para  el 
logro  de  alguna  cosa.  ||  Ayúdate,  t 
ATUDARTB  BE.  Befráu  Que  ensefia  que 
no  se  ha  de  fiar  todo  al  valor  de  otro, 
sino  poner  cada  uno  de  su  parte  lo 
que  pueda  para  conseguir  el  fin  que 
se  propone.  ||  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Del  latín  cfdiufdr^,  fre- 
cuentativo de  adiuváre;  italiano,  aiu- 
tare;  francés,  aider;  provenzal,  adju- 
dar;  catalán,  ajvdar.  . 

Ayudorlo.  Masculino  anticuado» 
Atuda. 


trico  de  abígit,  abiga.  . 

Ay<M.  UaBcaliiio.  ¿oí única.  Árbol 
de  la  isla  Amboina,  de  fratos  Kgridul- 

Ayanador,  ra.  Uaaouliuo  y  feme- 
nino. El  ó  la  qne  aynua. 

EtimolosIi.  De  ayunar:  latín,  jfjii- 
nátor;  francés,  jeuneur,  jeüneuse;  ita' 
liano,  digiunalore. 

Ayanute.  Participio  activo  anti- 
•nado  de  ayunar.  ¡|  Adjetivo.  Qne 
ajana. 

AjmMmr.  Nentro.  Abatsnerse  de  co- 
mer, n  Gtnardar  el  ayono  eclesiAstico. 
B  A.ro»ía  Dterat»  db  habto.  Frase  fa- 
miliar con  <;^ue  se  nota  i  los  qua  os- 
tentan mortificación  y  viven  regala- 
damente. II  Harto  ayvka  «cun  mal  co- 
>E.  Befrán  con  que  se  explica  U  pe- 
nalidad del  mal  comer,  qne  equivale 
al  aynno. 

ETiHoi.ootA.  De  ayunn:  latín,  jéjí 


,   geüner; 

AyanM  '(in).  Álodo  adveroia!.  Sin 
haberse  desayonado.  |¡  Modo  adver- 
bial metafórico  y  familiar.  Sin  tener 
noticia  de  algnna  cosa,  ó  sin  pene- 
trarla ó  comprenderla.  Usase  más  co- 
múnmente con  los  verbos  qttedar  6  si- 
tar. 

EriHOLoalA.  De  ni/uno.-  latf  n,  jpjiinus; 
francés,  üjeun;  catalán,  dejii,  dejuna. 

Aranear.  Uascnlino  antit^nado. 
Juncal  6  jcncas. 

Aynno,  na.  Adjetivo.  £1  qne  no  ha 
comido  ti  Metáfora.  El  qne  se  priva 
de  algún  gasto  ó  deleite.  [¡  Metáfora. 
El  qne  no  tiene  noticia  de  lo  qne  se 
habla,  ó  no  lo  comprende.  i|  Mascnli- 
no.  Abstinencia  de  manjares  prohibi- 
dos, sin  hacer  más  que  nn a  comida  al 
día,  por  precepto  eclesiástico  ó  por 
devocién.  ||  hatural.  Abstinencia  de 
toda  comida  y  bebida  desde  las  doce 
de  la  noche  antecedente.  ||  Es  atuno. 
Uodo  adverbial.  Es  atohab. 

EtiholoqIa.  Del  latín  jéjiiníum;  ita- 
liano, digiuno;  francés  del  siglo  iij, 
junií;  XIV,  jeun;  x»,  jeiune;  moderno, 
jeüne;  catalán,  dfjnni, 

Aynniiiie.  Mascnlino.   TnvQCE.  [| 

COAKDO  ATUHqUE,  BOPBS;  CUAKOO    HIEO, 

>■.  Refrán 


£niioi,oolA.  De  a  7  yunque. 
AyantAMe.  Adjetivo  anticoacto.  Lo 


Aynnta dátente.  Adverbio  de  mo- 
do anticnado.  Tantamente,  nnidaman- 
te.  II  Anticaado.  Por  junto  ó  de  por 

Arant«dor,   ra.    Masculino   y   fe- 
anticnado.  El  ó  la  que  une  y 


Aynnta^eato.  Masculino  anticaa- 
do. La  acción  de  unir  ó  juntar.  ||  Anti- 
cuado. Junta,  congreso  de  alg^unae 
personas.  [|  El  cabildo  ó  regimiento 
que  en  las  ciudades,  villas  y  otras  po- 
blaciones forman  el  corregidor,  don- 
de le  hay,  el  alcalde  ó  los  alcaldes  y 
los  reieidores,  para  el  gobierno  dé 
ellas.  II  lia  casa  consistorial.  |{  La  oó- 

ETiMOLOotA.  De  aifunlar.- catalán, 
ojunlament;  francés,  ai/untantiento,  to- 
mado de  nuestro  romance. 

Ayuntante.  Participio  activo  de 
ayuntar.  |J  Adjetivo.  Que  ayunta  ¿jun- 
ta. 

Aynntanas.   Femenino   anticnado- 

CÓPULA  CAaSAL. 

Aynntar.  Activo  anticuado.  Jvn- 
TAR.  II  Anticuado.  ASaotb.  ||  Beciproco 
anticnado.  Tener  cópula  camal. 

EtiuolooIa.  Del  latín  octiiínctimi, 
supino  de  adiüng^re;  de  ad,  &,  y  iungé- 
re,  jontar.  (Acadjeiiia.) 

Ayunto. Masculino  anticuado. 

EtiHOLoafA.  Del   latín  udiñnc fui , 

Aynrtalb  a.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto del  Brasil,  del  cnal  extraen  los 
salvajes  un  aceite  con  que  se  nntan  el 
cuerpo. 

ETiHOLootA.  Vocablo  indígena. 

Aynao.  Adverbio  de  lugar  anticna- 
do. Abajo. 

EnHOi-DafA.  Del  latín  ad  dedrtum, 
hacia  abajo.  (Acadsuia.) 

Ayuntadnrm.  Femenino.  Aycstb. 

Aynstar.  Activo  Marina.  Unir  dos 
cabos  por  sns  chicotee  ó  laspieías  de 
maderas  por  sus  extremidades  longi- 
tudinales. 

ETiuoLoalA.  Del  latín  ad,  á,  y  iuxta, 
cerca.  (Acadsmia.) 

AynHte.  Mascnlino.  AfaríMa.  El  aoto 
do  ayustar.  ||  La  costura  ó  unión  de 
dos  cabos. 

Aaabaehado,  da.  Adjetivo.  Lo  se- 
mejante al  asabache  en  el  color. 

Aaabache.  Masculino.  Substancia 
carbonosa,  fósil,  de  color  negro  lus- 
troso, medianamente  dura  y  más  Hue- 
ra qne  el  agua.  Usase  en  alrunas  par- 
tea como  carbón  y  para  n  icer  botones. 


Íía  cabeza  y 
En  los  iaga- 
nn  se  hacen  de 
tloiAlosnifioB. 
abo  ai-zabache: 
3¡;  latín,  giga- 
giavaiio;  fran- 

lO.  Frovinoial. 


Irf>  n 


i  de  Aragón. 
\íarina.  Buque 

parecido  &  un 
imente  ae  nsa- 

ino  anticuado. 


LO.   Provinciai 

neto  de  aguas. 


de  inferior  ca- 
imo  Bastan  tivo. 
árabe    as-sadi, 

flojo?  (AciiiB- 

griculttira.  Ins- 


1  la  plancha  un 

iDseña  que  con 
ta  comida  y  el 

ajo  latín  aiyssa- 
ei  del  alem&n 
bo  hauen,   gol- 

del  latín  ásela, 
.al&n,  aijada. 
anticnado.  Pa- 
I  Be  pagaba  por 
bra  los  hueros 

abe    Of-radaca, 

no.    Giolpe    de 


EtihdldoIi.  De  a:ada;  catalán,  aíaw- 
éll,  aiíadtUa,  avcadeta. 
AkadAa.  Masculino.  Instrumento 
nn  qirve  para  cavar  la  tierra  y  st 
I  de  una  plancha  de  hierro  al- 
dos  puntas  &  los  estre- 


y  detráB  u_ 

un  astil  como  ae  una  vara  un 

1  non  qne  se  maneja,  el  cual  for- 

lajilanchaun  ángulo  agudo. 


diferencia  del  AiAnón  comúü  en  tener 
opuesta  á  la  pala  un  pico,  cuya  boca 
es  d(i  dos  dedoade  ancho,  ysirTeparn 
introducirlo  por  éntrelas  raices  y  pie- 
dras y  apalancar  con  él. 

ETiHOLoaf  A.  De  azada:  catalán,  aixOr 

i,  azadón  pequeílo. 

Aaadonada.  Femenino.  El  golpe 
dado  con  el  azadón.  ||  A  la  fbiiib>a 
AZADONADA.  Modo  adverbial  metafóri- 
co con  que  se  explica  haberse  hallado 
á  la  primera  diligenoía  lo  que  se  bus- 

TBis  BH  BL  AQDA.  Befráu  cou  quB  se  «x* 

Slioa  haber  conocido  á  poco  trato,  ó 
los  primeros   paaos,  que  un  sujeto 
no  merece  el  concepto  que  tenia,  ¡j  ¿A 

LA  raiUKSA    AZAOONADA    QÜBBÍIS   BACAB 

AUCA?  Befr&n  que  advierte  que  las  co- 
sas arduas  bo  se  consiguen  á  las  pri- 
meras diligencias.  l|  A  ibbs  aiadoha- 
DAS  SACAS  AOCA.  FraBe  metafórica  oob 
que  se  da  á  entender  que  algunos  A 
poca  diligencia  sueleo  conseguir  lo 
que  pretenden. 
AaadaBar.   Activo.   Cavar   con.   el 

Andenaao.  JCas calino  aumentati- 
vo de  azadón.  ||  AzAnoHADA. 

Aaadon«lllo.Uasculino  diminutiva 
de  azadón. 

Aaadanera.  Masculino.  £1  que  tra- 
baja con  azadón.  ||  Anticuado.  UHicia. 
Gastador. 

Aaafkta.  Femenino.  Criada  de  1» 
reina  que  le  sirve  los  vestidos  J  alha- 
jas que  se  ha  de  poner,  y  los  recoge 
cuando  se  desnuda. 

EtiuolcoJa.  De  azafate.. 

ABafktc.  Masculino.  Especie  de  ca- 
nastillo llano,  tejido  de  mimbres,  oa 
euyn  circunferencia  ae  levanta  nn  gé- 
nero de  enrejado  de  la  miama  labor, 
de  cuatro  dedos  da  a!to,  poco  más  ó 
menos.  También  se  hacen  de  paja,  oro, 
plata  y  otras  materiaa. 

ETiMOLoatA.  Dei  árabe  as-safal.  ces- 
ta de  hojas  de  palma;  castillo  en  don- 
de Us  mujeres  ponen  sus  alhajas  y 
perfumee. 


AsaflráD.  Masculino.  Planta  peren- 
ne, cuyas  hebras,  que  son  trea,  j  que 
toman  ignalmente  el  nombra  de  aea- 
FXÁH,  ae  asan  para  condimentar  tnan- 


:.  Herrurabí 

BmiOLOol*.  Del  &rabe  persa  za'for- 
ron,  j  con  el  articulo,  az'za'farán:  ita- 
liano, ¡afferano;  portng-ués,  afo/rdo; 
francés  antiguo,  safleur,  la/lor;  moder- 
no, lafran;  cutalün,  tafra. 

Ás*fr*n*di>,  dk.  Adjetivo  metaf6- 
rico.  Lo  que  ee  de  color  de  asafrAa. 

ETiHOLoaiA.  De  azafranar:  franca*, 

ABAfranadar,  ra.  Masculino  j  fe- 
menino. El  6  laque  azafrana.  ||  Adje- 
tivo. Que  en  afra  na. 

AcKtTKnadará.  Femenino.  Aeafra- 


Aiafrual.  Masculino.  El  sitio  sem- 
brado de  azafíiu. 

ABBfiraDamteiito.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  aiafranar. 

AjtaTranar.  Activo.  Teñir  de  aza- 
frán. II  Poner  el  aiafrftn  en  ali^ÚD  li- 
quido. !]  Metclar,    juntai    el   aiafr&n 


recipro 
Etikc 


otra  í 


br,    juubar    ei    ana 
.   Oaase  también  o 

fi.  De  azafrán:  írtijicéB, 


AaarraBero.  Masculino.' Vendedor 
de  azafr&n;  qne  comercia  é  trata  en  ¿1. 

Ax«B»d«r.  Masculino.  La  vereda  6 
paso  del  ganado. 

Ausa^a.  Femenino.  Lanza  4  dardo 
pequeño  arrojadizo. 

EtiholooIa.  Del  berberisco  at-zaga- 
ya,  venablo;  francés  antigno,  azagaye; 
moderno,  mgai'':  italiano,  zngagiia, 

Asas^yada.  Femenino.  Qolpe  6  bo- 
te de  azag-ftya. 

Acasfty  aao.  Masculino. Abasatada. 

ABBcor.  Masculino.  Alquimia.  Car- 
denillo. 

EtiholooIa.  Del  árabe  ai'Zindjari 
persa,  zengár;  francés,  aiagor,  nsufiai*, 
aiingar,  linyar.ziniar, 

Asasaán.  Msscalino.  El  portal  ó 
entrada  á  la  casa. 

Etiholooía.  Del  ¿raba  at-aalivan, 

Aaahsr.  MdBCttliao.  La  flor  del  na- 
ranjo y  da  1  limonero,  que  es  de  una  me- 
dia pulgada  de  largo,  blanca  y  parti- 
da en  la  extremidad,  formiindo  cuatro 
ó  cinco  hojitas.  £s  muy  oloroo»,  y  ao 


A>ali>ad»aiemte.  Adverbio  de  mo- 
do. A  lo  zaino. 

StiholooIa.  Ba  azainada  j  el  sufijo 
adverbial  Diente. 
Amalnads,  tm.  Adjetivo.  Algo  zai- 
o,  parecido  i  él. 

Asaloador,  rik  Masculino  y  feme- 
ino.  El  ó  la  que  azaina.  |¡  Adjetivo. 

A>»tn«BiIent«.  Maacnlino,  Acción 
y  efecto  de  azainar  y  azainarse.  ¡|  Zai- 


Asainar.  Activo.    Hacer  ó  woIt«p 
lino  &  alguno.  l\  Usase  también  C9B>o 
reciproco. 
Aaalá.  Masculino.  Obacióx. 
BTiKor.oaiA.   Del  &rabe  «f-^la,  la 

Aaaiuar.  Masculino.  Bismsllóh,  ct- 


AaajBbaa.  Femenino,  Záhboa. 

ETiuoLoafA.  Del  árabe  a:ani>oa,  to- 
ronja, árbol,  fruta.  , 

_A«aBik«(i)re-  Masculino.  Árbol,  va- 
riedad d«l  oidro,  cuyo  ftuto  es  la 
azamboa. 

AasBik**.  Masculino.  El  árbol  que 
produce  las  zamboas. 

AkatUQClBii.  HascnUno.  Niflo  en- 
cardado en  el  serrallo  turco  de  los 
oficios  m¿s  bajos  y  penosos. 

EmiOLOolA.  Del  turco  'adjm  igklán; 
de  oglám,  paje,  y  del  árabe  'adjeni,  ex- 
tranjero, y  espaoiolmente,  persa;  fran- 
cÍB,  aiamoglan, 

Asanali «ríate.  Masculino.   AzAao- 

Aaanea.  Femenino.  Minercúog'ia.  Ma- 
nantial de  agua  subterránea. 

EtihologIa.  Del  árabe  ns-aacaya. 

Aadndar.  Masculino.  Hierba  oloro- 

í.  IJ  BÍRDALO.  Se  la  da  aquel  nombre 

1  Andalucía. 

EtimolooIa.  Del  árabe  acániiiil;  del 
griego  oauxaXoí.  (AcADBiíiA.) 

Aaanta.  Femenino.  Crajra/'to  nníi- 
giia.  Provincia  maritiraa  de  la  Etio- 
- -■-  II  Fuente  Aíaiíia  (Azakids  fom); 
te  de  Arcadia,  cnyas  aguas  ins- 
piraban horror  ai  vino  á  quien  las  be- 
bía. Otros  dicen  que  inspiraban  bo- 

EtiholooIa.  De  áinn.- griego 'Atavía 
(Aianíal:  latin.  Alanza. 

Aaanvrla.  Femenino.  Zarahobia. 

EtiholooIa.  Del  árabe  isfannariiia. 

Aaanorlate.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Zanahoria  confitada.  ||  Metá- 
fora familiar.  Provincial  Aragón.  Los 
oumpUmientos  y  expresioues  muy 
afectadas. 


I  o  anticuado.  Pa- 
!:OB  cubiertos  eo  los  mo- 
.  II  PóBTIOO. 
A.  Del  ktiíhe ataquifa. 

lino.  Desgracia  impon- 
laipes  y  dadoa,  la  carta 
10  ei  punto  con  que  ae 
juego  de  trucos  y  bi- 
1  de  los  dos  lados  de  la 
irán  &  la  mesa,  y  en  el 
las  esquinas,  puertas, 
ros  estorbos.  ]|  Echab 
I  los  juegos  do  envite 
uala  «nerte,  y  por 

)  solicita.  II  Tbhsb  acak 

i.  Frase  con  que  si 
üero  que  ss  concibe  do 

IB.  Befrán.  En  cual- 
incontrar  con  un  obs- 
ido  á  loa  primeroíi  pa- 


1.   Femenino.  Especie 

)e  azarar:  francés,  ha- 
atiardaio. 

A.CtÍTO.  Zabardab. 
vo  anticnado.  Hacer  ó 
Eobar  í  perder,  des- 
:rar  cualquier  cosa.  |] 
oco.  Torcerse  nn  asun- 
}br evenir  un  obst&culo 
dice  m&s  gene  raimo  u- 


Femenino    anticuado. 

culino.  En  la  huerta 
:an.)a  por  donde  sale  el 

después  de  regar. 
. .    Del    4rabe  ai-)árb, 

imenino  diminutivo  de 
una  de  las  acequias  ó 
13  que  recogen  los  so- 
ejiones  de  un  riego  y 

aacuHno.  Nombre  de  , 
cturiiu  curai  que  llevan  de  Europa  i, 
Karruecoe. 

ErmoLOolA.  Del  Arabo  az-zarcá,  pie- , 
dra  preciosa. 

Asareia.  Hasculino.  MtHio.  Algu- 
nas  veces  se  ha  aplicado   t.-^r.ibiun, ' 


;  del  árabe  ai-zarcon¡  del  persa 
¡•con,  color  de  fuego;  del  griego 
□upixdv,  color  rojo;  del  latín  *yricuni. 


L  roja:  italij 


,  giargone;  fran— 


Laurel  cereco 

de  Portugal,  cuyos  frutos  sota  pur- 
gantes. 

EtimoloqIa,  ¿Del  Arabo  os,  mirto? 

A»rlK,  Femenino  anticuado.  Ex- 
pedicién  militar.  ||  Correrla  de  gente- 
armada. 

£Ti>ioT.OQfA.  Del  árabe  aa-sariya-,  tro- 
pa de  caballería. 

Aaarfaa.  MbbcuUho.  Hüíoria  Sagra- 
da. Nombre  de  infinitos  personajes  del 
pueblo  iaraelita. 

EtiuoloqU.  Del  latin  Atarias. 

AsarJ».  Femenino.  Instrumento 
que  sirve  para  coger  la  seda  erada, 
conyiuesto  de  cuatro  Dostillas,  unidas 
an  dos  rodetes  agujereados  por  me- 
dio para  que  pueda  pasar  el  huso. 

EtiuolooIá.  1.  Del  Árabe  ai-iáracha,. 
devanadera:  de  aí-saricha,  torno  para- 


,    ¿Del  latín 


>A.) 


de  seda?  (Acá- 
Masculino.  Especie  de 

Ermoi-oaiA.  Del  árabe  ní-zarn!),  ar- 
sénico amarillo. 

Aa*rnere,  Hascali no  anticuado. 
Ohopihehtb. 

BriMOLOolA.  1.  Del  persa  arábigo 
az-iarnij,  oropimente,  forma  arábigo 
hispana  de  at-iirnij. 

2.  Del  árabe  azarnih,  arsénico;  del 
persa,  zaliarnec,  venenoso.  (Acadbkia.) 


il  árabe 


I.   ACBBOLA.  II 


iuolosIa.  ] 

Aaarolla.   Femé 
Provincial  Aragún.  S 

EtiuolooIá.  De  acerola. 

Aa»raIIa.     Masculino-    Provincial 
Aragón.  Árbol.  Sbbbal. 

EtiuolooIá.  De  acerolo. 

AaaroaameMte.  Adverbio  de  modo- 
Con  azar. 


Asaroao,  m*.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne en  sl  azar  6  desgracia. 

EtiuolooIá.  De  azar:  francés,  hatar- 
deux;  italiano,  aiiardoao. 

Aaarote.  Uasculino  anticuado.  Go- 
ma. Saecocola. 

Etiholoqía.  De  amaróte. 


AZEB 
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AZOB 


Asavehal.  Masculino.  Plantío  de 
«lauchos. 

Axauebo.  Masctilino.  Especie  de 
hiffuera  silvestre. 

Etimología.  De  acebuche. 

Asaya.  Femenino.  Provincial  Ga- 
licia. Cantueso. 

EriMOLOOf  A.  ¿Del  árabe  az-zayachf 

AxaaeL  Masculino.  Chivo  emisario, 
según  la  vos  griega.  ||  Macho  cabrio, 
que  escogía  por  suerte  el  gran  sacer- 
dote de  los  judíos,  cada  vez  que  en- 
traba en  el  santuario,  y  &  cuyo  ani- 
2nal  confesaba  sus  pecados  y  los  del 
pueblo.  II  Demonio  que  el  heresiarca 
Marco  pretendía  tener  á  sus  órdenes, 
d  Nombre  de  los  ángeles  más  inmedia- 
tos al  trono  de  Alá,  según  los  maho- 
metanos. 

Etimología.  Del  hebreo  azazel,  se- 
paración: francés,  azazel. 

Axasese.  Masculino.  Alquimia,  £1 
vidrio. 

Etimología.  Del  árabe  az-zachüch: 
francés,  azateze. 

Aaeón.  Masculino  anticuado.   Az- 

<?OMA. 

AxeoHa.  Femenino  anticuado.  Arma 
arrojadiza,  como  dardo. 
Etimología.  ¿Del vascuence  ¿rc»cona^ 

AseonlUa.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  azcona. 

Aaebibe.  Masculino.  Acebibb. 

Aaebro.  Masculino.  Caballo  salvaje 
ó  montaraz  de  Etiopia,  cuya  piel  está 
pintada  de  negro  y  blanco. 

Etimología.  De  cebra:  francés,  azé- 
bro. 

Aüebneo.  Masculino.  Cierta  droga 
medicinal. 

Etimología.  De  azaucho, 

Aaederae.  Masculino  anticuado. 

ACBDEBAO. 

Aaef.  Masculino  anticuado.  Alum- 
bro de  pluma. 

Etimología.  De  axeg, 

AaeiT.  Masculino.  Especie  de  vitrio- 
lo encarnado. 

Etimología.  De  azegi,  . 

Aaey i.  Masculino.  Química,  Oxido- 
do  rojo  de  hierro,  especie  de  colcótar. 

Etimología.  De  azagor:  francés  al- 
-quimista,  azegif  azagi,  tomado  denues- 
tro  romance. 

Asefter».  Femenino.  Acbitbra. 

Aaemado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
-Compuesto. 

Asemar.  Activo  anticuado.  Compo- 
ner 6  aderezar. 

Aaenorla.  Femenino.  Zanahoria. 

Aaefia.  Femenino.  AcbAa. 

Aser.  Masculino.  Mitología,  Nombre 
del  fuego  adorado  por  los  magos. 
Nombre  que  dieron  también  á  Zoroas- 
tro,  y  á  uno  de  los  atributos  de  su  di- 


vinidad. II  Noveno  mes  del  año  solar 
de  los  persas. 

Aserolo.  Masculino.  Acerolo. 

Asi.  Masculino.  Cuajo  de  leche  y 
vinagro  usado  en  Suiza  para  hacer  el 
segundo  queso. 

Etimología.  Del  francés  azi/,  cuyo 
origen  no  se  conoce. 

Asl^ita.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  hongos. 

Aat^ocero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  antenas  ó  tentáculos  im- 
pares. 

Etimología.  Del  prefijo  técnico  azigo 
y  el  griego  kéras,  cuerno,  antena. 

Aaliaar.  Masculino.  Bbemsllón.  jj 
Cobre  oxidado. 

Axlmena.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto de  Madagascar. 

Aalmtsta.  Sustantivo.  Nombre  da- 
do por  los  cismáticos  griegos  á  los 
católicos  puros. 

Etimología.  De  ázimo. 

Aalmo,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  pan  sin  levadura,  como  lo  es  la 
masa  de  que  se  hacen  las  hostias. 

Etimología.  Del  griego  ¿l{^o{io^  fózy- 
mosj,  sin  levadura;  ae  a  privativa,  sin, 
y  ^iv^\(z%tmé),  fomento;  forma  de  ÍJéw 
(zé6}y  Dullir;  latín,  azymus;  italiano, 
azzimo  ;  francés,  azynxe, 

Aaliniit.  Masculino.  Astronomía. 
El  ángulo  formado  por  el  meridiano 
del  lugar  y  el  vertical  del  objeto,  tt 
MAON^ico.  medida  de  la  declinación 
de  la  aguja  magnética. 

Etimología.  Del  árabe  as-semt,  azi- 
mut,  camino  recto,  dirección:  francés, 
azimuth;  italiano,  azzimuté. 

Aafiniital.  Adjetivo.  Astronomía. 
Perteneciente  ó  relativo  al  azimut. 

Etimología.  De  azimut:  francés,  azi-- 
mutal. 

Aslnaban.  Masculino.  Alquimia. 
Nombre  de  la  escoria  segregada  del 
metal  puro. 

Aanaelio.  Masculino.  Árbol.  Pino 

NEGRAL.  , 

Aanallo.  Masculino.  Árbol.  Pino 
NEGRAL.  II  Planta.  Gatuí(a. 

Aanárea.  Masculino.  Patronímico. 
El  hijo  de  Aznar. 

Aaoado,  da.  Adjetivo.  Química,  Que 
tiene  ázoe. 

Etimología.  De  azoar:  francés,  azoté. 

Aaoar.  Activo.  Química,  Impregnar 
de  ázoe.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  ázoe:  francés,  azoter. 

Asoato.  Masculino.  Química.  Géne- 
ro de  sales  formado  por  el  ácido  azoi- 
co ó  nítrico.  Véase  Nitrato. 

Etimología.  De  ázoe:  francés,  azo- 
tale. 

Asob.  Masculino.  Especie  de  alum-> 
bre  sacarino. 
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Etimología.  De  axebe, 

Asoe.  Masculino.  Aluuimia.  Hercn- 
rio,  materia  primera  de  los  metales. 

Etimología.  Del  &rabe  az-zauc. 

Áxoe.  Masculino.  Química.  Substan- 
cia simple,  aeriforme,  en  la  cual  no 
pueden  vivir  los  animales  ni  quemar- 
se ningún  cuerpo,  y  es  uno  de  los  prin- 
cipios constitutivos  del  aire,  de  las 
substancias  animales  y  de  otras  ma- 
terias. 

Etimología.  Del  griego  a  privativa, 
sin,  y  C©!^  (zde)f  vida;  Ceácü  (zoo),  vivir; 
^Q>tix¿^  (zótihós),  vivincante :  trances, 
azote;  italiano,  azoto. 

AsoflRlfla.  Femenino.  Azufaipa. 

Asoraifto.  Masculino.  Azüpaifo. 

Asórar.  Masculino.  Latón. 

Etimología.  Del  ¿rabe  ac-gofr,  cobre 
amarillo;  forma  de  agfar,  que  significa 
dicho  color;  ag-gofar,  alatón  herrum- 
bre: francés  antiguo,  zarfa. 

AsofelDa.  Femenino  anticuado.  Azü- 

FAIFA. 

AMOfetfo.   Masculino  anticuado. 

AZUFAIFO. 

Asoféra.  Femenino.  Azofra. 

1.  Asofir».  Femenino.  Carga  con- 
cejil. 

Etimología.  Del  4rabe  assojra^  im- 
pnesto,  contribución. 

S.  Asofira.  Femenino.  Correa  ancha 
que  sostiene  sobre  el  sillín  de  la  ca- 
ballería de  vara  las  del  carro. 

Etimología.  Del  árabe  as-Hfar, 

ABOiradamenté.  Adverbio  de  modo. 
Con  mucha  celeridad  y  agitación. 

Etimología.  De  azogada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Axoirado,  da.  Sustantivo  y  adjetivo 
metafórico  familiar.  La  persona  que 
por  su  incesante  movimiento  se  pare- 
ce á  la  volubilidad  del  azogue.  ||  Cali- 
ficación de  la  cal  disuelta  sin  estar 
del  todo  apagada. 

Aaoirador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  azoga.  ||  Adjetivo.  Que 
azoga. 

Asosani^nto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  azogar  y  azogarse. 

Asolar.  Activo.  Dar  de  azogue  & 
algupa  cosa.  Dicese  de  los  cristales 
cuando  se  los  baña  con  la  amalgama 
de  estaño  para  que  sirvan  de  espejos. 
¡¡  Beclproco.  Contraer  la  enfermedad 
que  ocasiona  el  azogue  introducido  en 
«1  cuerpo,  en  el  cual  causa  un  conti- 
nuo temblor  y  convulsión.  ||  Metáfo- 
ra. Andar  turbado,  muy  agitado,  des- 
atentado. 

Aaosrae.  Masculino.  Metal  de  color 
blanco,  sumamente  pesado,  que  se 
mantiene  naturalmente  fluido,  j)  Anti- 
cuado. La  plaza  de  algún  pueblo  don- 
de se  tiene  el  trato  y  comercio  públi- 
co. II  Plural.  Los  navios  destinados 


para  conducir  desde  España  á  la  Amé- 
rica el  azogue.  II  Em  el  azogue,  quien- 
MAL  DICE,  MAL  OTE.  Bcfráu  eu  quo  Be 
advierte  que  (^uien  murmura  de  otros 
en  parte  pública,  como  lo  es  la  plaza, 
es  por  lo  común  castigado  con  la  pena 
de  que  salgan  al  público  sus  defectos. 
II  Es  UN  AZOGUE.  Frase  familiar  con 
que  se  denota  la  mucha  inquietud  de 
alguno. 

Etimología.  Del  árabe  as-soc,  que 
tiene  la  misma  significación:  portu- 
gués, azougue;  francés,  assogtíe. 

AMOfrncJo.  Masculino  anticuado. 
Mercado  en  donde  se  vendía  la  carne. 

Etimología.  Del  árabe  as-soc,  mer- 
cado: portugués,  agouque;  antiguo  por- 
tugués, agotiquLacoucagem. 

ABOflruería.  Femenino.  En  Méjico, 
la  oficina  donde  se  incorporan  el  azo- 
gue y  otros  ingredientes  con  la  mina 
molida  para  extraer  la  plata. 

Asoipaero.  Masculino.  En  Méjico, 
el  que  incorpora  el  azogue,  sal  y  otros 
ingredientes  en  los  montones  de  mina 
molida  de  la  plata. 

Aaofeo.  Adjetivo.  Lo  pertenecientei 
al  ázoe.  Véase  Nitrato. 

Asolar.  Activo.  Carpintería.  Desbas- 
tar la  madera  con  azuela. 

Asolvar.  Activo  anticuado.  Minera- 
logía, Cegar  ó  tupir  con  alguna  cosa 
los  conductos  del  agua.  ||  Beclproco. 
Mineraloqia.  Atascarse  los  cañones  d» 
las  bombas.  ||  Aturdirse,  sorprender- 
se, por  padecer  alguna  afección  ner- 
viosa producida  por  la  influencia  del 
azogue. 

Etimología.  Azolvarse  representa. 
azogarse. 

Aaolvo.  Masculino.  Acto  de  azolvar 
y  azolvarse. 

Aaomamleiito.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  asomar. 

Asomar.  Activo  anticuado.  Azuzar- 
ó  incitar  á  los  animales  unos  contra, 
otros. 

Etimología.  Del  árabe  pama,  exci- 
tar. 

AsoHaeefli.  Masculino.  Nombre  del 
maestro  de  Zoroastro. 

Etimología.  Del  latín  Azonaces. 

Asónos.  Masculino  plural.  Mitolo- 
gía. Epíteto  de  los  dioses  que  no  tie- 
nen en  los  cielos  zonas  ó  esferas  cier- 
tas, como  Júpiter,  Venus,  Marte,  Sa- 
turno. 

Etimología.  Del  griego  fiCcovot  (ázó- 
noi)f  sin  zona;  latín,  azóni, 

Asoodtnamta.  Femenino.  Medicina^ 
Pérdida  ó  debilidad  de  las  fuerzas  vi- 
tales. 

Etimología.  De  ázoe,  sin  vida,  y  dy- 
namisj  fuerza:  francés^  azoodynamie. 

Asoodlnániteo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  azoodinamia. 


Do  mooúinanna:  frati' 
rea,  azoadifnamt, 

ABOOBo.Ba.  Adjetivo.  NiTBoeo. 

Aaoot.  MaBcnlino.  Azogue. 

ABo6tl«a,  ea.  Adjetivo.  Geología.  Ca- 
lificaoióu  aplicada  &  Iob  terrenos  qae 
no  isclujeii  despojos  da  cuerpos  oí- 
gánieoH. 

Eti 
y  zóoi 

1.  A>*r.  U&icnlino.  Ave  de  rapiña 
de  cerca  de  dos  pies  de  grande;  por 
encima  es  de  color  negro  claro,  y  por 
el  vientre  blanca  con  manchas  ne- 
grasj  las  alas  son  negras,  la  cola  ce- 
nicienta, manchada  de  olanco,  las 
piernas  de  color  amarillo  j  el  pico  ne- 
gro .||Gernianta.  Ladrón  de  presa  alta. 

ETiHOLOofA.  Del  latin  lulur,  asturia- 
no; bajo  latín,  aiatoriaa;  italiano,  as- 
iore;  francís,  autour;  catalán  antiguo, 
azor;  moderno ,  a>tor,  auitor;  portu- 
gués, a^or, 

C  Asar.  Uaaculino  anticuado.  La 
muraUa  que  circuye  í  una  plaza  6  for- 
taleca.  j|  Moralla  en  general.  ||  Tribu- 
to  para  repaiación  de  las  fortifica- 

ETiuoLoaiA.  Del  Árabe  at-ior,  muro. 

AasrAdo,  da.  Adjetivo.  Beoeloso, 
iaqnieto.  j|  Blaión.  Calificación  herál- 
dica del  ave  representada  con  las  alas 
entreabiertas  j  enaotitud  de  mirar  al 

Asarsfh.  Femenino  anticuado.  Ani- 
mal cuadrúpedo-  JiB«r  a. 

ETlMOi.oaiA.  Del  árabe  cfiorafa,  tara- 
fa,  jirafa:  francés  antiguo,  orafe. 

Aavr  «vienta.  Mascnlino.Laacción 
y  efecto  de  azorar  y  azorarse. 

Aaorkr.  Activo.  Sobresaltar,  con- 
turbar. Dlcese  con  alusión  á  las  aves 
onando  se  ven  perseguidas  del  azor. 
Usase  también  como  reciproco,  ||  Me- 
tafórico anticuado.  Irritar,  encender, 
infundir  ánimo, 

Etiholooíá.  De  ator,  aludiendo  á  las 
aves  perseguidas  por  él. 


ETiMOLoalA.  Del  árabe  aU-ttorda. 
AM^tvro.  Masculino.  Gernuínia.  El 

Íae  acompasa  al  ladrón  y  lleva  lo  qne 
arta. 

ErufOLoalA.  Deaior  i. 
_AB«rm*o,  d».  Adjetivo.  Ebrio,  be- 

Aa«rTMU«iit«.  UaBctüino.  Oarga- 
xAn  grande  de  cabeza. 
T.Activo.  Cargar  la  cabe» 


su  linea  de  agua.  ||  iveutro.  Ahocicar 
la  embarcación  por  llevar  mncha  vela 
ó  ir  muy  cargada,  usase  también  co- 
mo reciproco. 

Etiholcoía.  De  a  y  zorra,  aludiendo 
á  que  a»  finge  la  dormida  ó  la  muerta. 

AsotaoalIeH.  Masculino  familiar. 
Apodo  que  se  da  al  hombre  ocioso  que 
anda  continuamente  callejeando. 

EtiholoqIa.  De  azota  y  caüet. 

A  Botada,  da.  Adjetivo.  AaioABaADO. 
Dicese  más  comúnmente  de  las  flores. 
II  MasctUino.  El  reo  castigado  coa  pe- 
na de  azotes.  ||  Discipliharts. 

Etimología.  De  azotar:  catalán,  na- 
fa tal,  da. 

Asotador,  ra.  Haacnlino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  azota. 

Etimología.  De  aróla: 


Asotalaa.  Femenino  familiar.  Zu- 
rra de  azotes. 

Asotnl«iic(Ut.  Femenino.  Provin- 
cial Andalucía .  Planta.  Ahoi  dk  bok- 

EtiholooIa.  De  a:ota  y  len^ta. 
Aaatamleat*.   Masculillo'.   La    ac- 
ción de  azotar. 
Etimología.  De  arotar:  catalán,  ns- 


Aa<t*MO.  Masculino.  Rímica.  Com- 
binación del  ázoe  con  el  cloro. 

EtiuologIa.  Da  aioato. 

AcotaperroB.  Masculino  familiar. 
Mote  ó  apodo  del  que  persigue  á  loa 
perros,  especialmente  en  la  iglesia.  |) 
Metáfora.  Bl  que  con  crueldad  y  as- 
pereza despide  á  los  mendigos, 

EtiuolooIa.  De  aiota  y  perroi.  El  ca- 
talán lo  llama  attotagonós;  de  omoidi- 
y  goi,  perro. 

Aaotar.  Activó.  Dar  azotes.  |¡  Metá- 
fora. Dar  jgolpesá  manera  de  atotea 
en  cualquiera  oosa,  como  azotas  el 
aire  las  paredes,  las  peñas,  eto.  Véase 
Batib  en  su  quinta  acepción.  ||  Dsase 
también  como  reciproco. 

Etimología,  De  atóte. 

Aaotato.  Masculino.  Azoato. 

AMotase.  Masculino  aumentativo 
de  azote.  ||  El  golpe  grande  dado  con 
azote  6  con  la  mano  en  las  nalgas, 

EtimolooIa.  Da  a:olar:  catalán,  asio- 

1.  Aaate.  Masculino.  lastrumento 
con  que  se  azota.  ||  El  golpe  dado  con 
el  azote,  v  á  veces  con  la  mano,  á  los 
niños  en  las  nalgas.  1|  Metáfora.  Aflic- 
ción, calamidad,  castigo  grande,  y  la 
persona  que  la  causa  ó  es  instrumento 
de  ella.  II  Plural.  La  pena  que  se  eje- 
I  cutaba  con  los  delinouentes  qne  no 


liar  qne  se  Hpiic& 

oomidB  ordinaria,  que  no  se  yarla.  || 

No    BALIB    DB    ÁEOTIS  T  GALEBAE.    FrASS 

familiar.  No  medrar,  no  prosperar.  M 
Bbhab  el  aeotb.  Frase  metafórica. 
Secibir  el  castigo  ooa  resigiiación. 

BTTiioi.OQfA.  Del  ¿rabe  tu-iaut;  por- 
tugaés,  afout^  catalán,  a»iot, 
X.  Ásete.  Uascoliuo.  Aeob. 
Etiuolooía.  Del  árabe  cii-iauc;  f ran- 
cAfl  antiguo,  azock;  moderno,  azoth. 
— *-n.  Femenino.  Sitio  alto  y  dea- 
I  en  lo  último  de  las  casas. 
L.oalA.  Del  árabe  (u-iath. 


A  soten  esta.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  debida  á  la  influencia  del 
é,ioe  sobre  los  dem&s  principios  de  la 
economía  animal.  |1  Nombre  de  noa 
clase  de  enfermedades  qne  compren- 
do la  gangrena,  el  c&ncer,  el  er  — 
buto,  etc. 

EriuoLoafA.  De  á:oe:    francés, 

Aaoters.  Femenino  americano, 
pecie  de  disciplina  de  varios  ramales, 
unida  á  lae  riendae,  neada  para  casti- 
gar i  las  caballerías. 

AEOtleo,  ll«,  to.  Maacoliuo  diminu- 
tivo de  aEote,  en  la  significación  de 
golpe,  etc. 

EtiholooIa.  De  atóte  i. 

AEÓtlden.  Masculino  plural.  Mine- 
i-atogia.  Familia  de  minerales  que  con- 
tienen áEoe.  II  Familia  de  onerpos  sim- 
ples, cuyo  tipo  es  el  &aoe. 

ABOtfftoro,  rs.  Adjetivo.  Hittoriana- 
titrat.  Que  contiene  asóte  ó  áEoe. 

EtiuoloqIa.  De  áioe  y  el  latín  ferré, 
llevar. 

Aaotlma.  Femenino  familiar.  Aio- 


AiotlsscKit.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  azotiEnr. 

Aaotlaav.  Activo.  Química.  Impreg- 
nar de  áEoe.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

AEOtaldes.  Uasculino  plural,  üirte- 
raloí/ía.  Familia  de  cuerpos  que  com- 
prende el  áEoe,  el  fósforo  y  el  arsó- 


Asoteso,  «ft.  Adjetivo.  Qui 


i.  Ni- 


Etiso^ooIa.  De  ázoe:  francés,  azo- 

Asotixld*.  Masculino.  Mineralogía. 
Qénero  de  minerales  qne  comprende 
las  combinaciones  del  azoo  con  el  oxi- 
geno. 


Dmacion  del  ftsoe  oc 
positivos. 
Etiho^osIa.  De  ¿ 


i  cuerpos  elseiro- 
oe:  francés,  »»- 


AsaTslsIs.  Femenino.  Espeoie  de 
grosella  de  Madagasoar. 

EtiwologÍa.  Vocablo  indígena. 

Asoxlbeselns.  Femenino.  Química. 
una  de  las  dos  substancias  en  qne  aa 
convierte  la  nitrobencina ,  tratada 
por  una  disolución  de  alcohol  y  f<t- 

ETiKOLoof  A.  De  á2oe  j  bencina. 

AserAdloo,  es.  Adjetivo.  Químios. 
Oom puesto  do  áioe  y  de  vodo. 

AsraeL  Masculino,  El  ángel  de  la 
mnerte,  según  tas  creencias  mahom»- 


Asrssll.  Masculino.  Nombre  gani- 
rioo  de  todos  los  querubines  y  aeraft- 
ues,  según  los  mahometanos. 

Asre.  Masonlino.  Árbol.  Asea. 

Amtee*.  Adjetivo.  Dlcese  del  indi- 
vidno  de  nn  antiguo  ^tueblo  inTaeor 
y  dominador  del  territorio  conocido 
depués  con  el  nombre  de  Méjico.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  |  Perte- 
neciente á  este  pneblo.  ||  Masonlino. 
Idioma  hablado  por  este  pueblo. 

Astéeos.  Masculino  plural.  Anti- 
guos indígenas  ilustrados  de  Uíjloo. 

Etiwoi^ooIa.  Del  mejicano  oitcco; 
francos,  ablegue. 

Asu.  Femenino.  Especie  de  bebida 
ó  vino  qne  hacen  los  indios  de  la  ha- 
rina delmais. 

Asiesr.  Ambiguo, aunque  más  biek 
se  le  da  al  género  masculino.  Subs- 
tancia concreta,  más  ó  menos  blanca 
y  de  sabor  muy  dulce  y  agradable, 

3ue  se  saca  con  abundancia  clarifioan- 
o  el  jugo  de  la  caña  del  mismo  nom- 
bre, 7  cuyo  nso  es  frecuente  y  bien 
conocido  en  todas  partes.  Sácase  tam- 
bién de  otras  substancias.  S  cajídb  ó 

GABDI.     AZÚCAB     PIBOBA.    [!    UB     FLOR.     Bl 

más  refinado  ó  de  primera  suerte.  |j  os 
piLÓB.  El  que,  después  de  bien  clari- 
ficado y  reducido  á  una  consistencia 
correspondiente,  se  ha  hecho  orista- 
lizar  en  unos  conos  de  barro  bien  co- 
cido, para  que  tome  la  misma  figura 
y  resulte  más  blanco  y  duro  que  el 
común.  |{  DB  LVSTBi.  El  molido  y  pasa- 
do por  cedas  o.  [|  db  fi.oho.  Sal  metáli- 
ca artificial,  compuesta  de  plomo  y 
del  ácido  de  vinagre.  Es  blanca  y  de 
sabor  dulce  y  estíptico.  Entra  en  di' 
f érente s  composiciones  medioinalea 
de  uso  esterno,  y  se  emplea  en  las  ar- 
tes para  te&ir  y  otras  cosas.  H  db  qub- 
BaADOt.  El  que  está  en  pedaios  por  no 
haberse  consolidado  bien  el  pilón.  II  db 
ssnoMA.  El  qna  89  cuaja  en  el  suelo  y 
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bordes  de  las  redomas  en  qne  está  el 
Jarabe  violado  ú  otro  de  los  que  sir- 
Ten  para  ablandar  el  pecho,  jf  uasca- 
BADO  ó  MASOABADA.  El  que  80  ha  enfria- 
do en  bocoyes  y  no  olanqueado  en 
hormas.  |i  mobbito  ó  vbobo.  El  que  tira 
i  estos  colores  y  suele  ser  más  dulce.  || 
rnnBA.  El  que,  por  medio  de  repeti- 
das clarificaciones  y  de  una  evapora- 
ción lenta  y  tranquila,  está  reducido 
á  cristales  blancos  y  transparentes.  || 
BOSADO.  El  que  se  hace  artincialmente 
esponjado  á  manera  de  panal  y  sirve 
para  refrescar  con  agua:  llámase  asi 
porque  al  principio  tenía  este  color.  || 
mojo  6  ROJA.  La  espuma  y  superflui- 
dad del  azúcar.  ||  TsaciAPO.  El  que  es 
de  color  pardo.  ||  Azúcab  t  ganbla.  Co- 
lor que  suelen  tener  algunos  caballos, 
cuyo  pelo  es  blanco  y  rojo  mezclados. 

Etimolociía.  Del  árabe  os-s ucear;  del 
persa  acucar;  del  sánscrito,  iuMa;  del 
griego,  oáxx«pov  (sákcharonff  y  del  la- 
tín sacchárum;  bajo  latín,  succarus; 
italiano,  zuchero;  francés  del  siglo  xii, 
43ucre;  moderno,  sucre:  catalán,  sucre. 

Asnesrado,  da.  Aojetivo.  Lo  que 
en  el  gusto  es  semejante  al  azúcar.  || 
Metáfora.  Blando,  afable  y  meloso  en 
las  palabras.  (I  Masculino.  Especie  de 
afeite  de  que  usaban  las  mujeres. 

Etiiiolooí  A.  Be  azucarar:  francés,  su- 
cre'; italiano,  inzuccherato, 

Amnc4&rador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  azucara.  ||  Adjetivo. 
Que  azucara. 

ETiMOLoofA.  Be  azucarar:  francés, 
sacreur, 

Asaesramieiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  azucarar. 

Aanesrsr.  Activo.  Bañar  ó  mezclar 
con  azúcar.  [|  Metáfora.  Suavizar  y 
endulzar  alguna  cosa,  usase  también 
<;omo  reciproco. 

Etimolooía.  Be  azúcar:  francés,  su- 
«re /italiano,  insuccherare. 

Ajznesrera.  Femenino  americano. 

ASUCABSRO. 

Ajsacsrerfa.  Femenino  americano. 
La  tienda  donde  se  expende  el  azúcar. 

Aaaearero.  Masculino.  Yaso  para 
poner  azúcar  en  la  mesa. 

Etímolooí A.  Be  azúcar:  catalán,  stp- 
crera;  francés,  «ucríer;  italiano,  zucche- 
riera,  zuccheriere. 

ABucsrillo.  Masculino.  El  pan  de 
azúcar  rosado  ó  blanco. 
.    Etimología.  Be  azúcar, 

Axuceiuu  Femenino.  Planta  peren- 
ne, de  cuya  raíz,  que  es  un  bulbo,  na- 
cen varias  hojas  largas,  estrechas  y 
lustrosas.  El  tallo  es  alto,  y  en  su  ex- 
tremidad nacen  las  flores,  que  son 
grandes,  blancas  y  muy  olorosas.  Se 
«ultiva  para  adorno  en  los  jardines, 
juntamente  con  otras  especies  y  va- 


riedades que  se  diferencian  en  el  co- 
lor de  sus  flores.  ||  antbada.  Planta  pe- 
renne, de  hojas  parecidas  á  la  ante- 
rior, pero  de  tallo  ramoso  y  de  flor  co- 
lor de  ante.||i>E  G-ubbstksbt.  Planta  pe- 
renne, cuyas  hojas  nacen  desde  la 
raíz,  y  son  largas,  estrechas  y  romas: 
el  bohordo  crece  más  de  un  pie,  y  sos- 
tiene las  flores,  que  son  de  un  encar- 
nado vivo.  II  DX  Buenos  Aires.  Planta 
Serenne  cuyo  tallo  crece  á  la  altura 
e  uno  ó  dos  pies,  las  hojas  son  tier- 
nas, de  un  verde  claro,  y  las  flores, 
que  nacen  varias  juntas^  son  abiga- 
rradas de  rojo,  amarillo,  blanco  y 
negro. 

Etimología.  Bel  árabe  as-suséna» 

Aancenas.  Femenino  plural.  Orden 
militar  fundada  en  141»  por  Feman- 
do I  de  Aragón. 

Ajiud.  Femenino.  La  presa  que  se 
hace  en  los  ríos  destinada  á  sacar  el 
agua  para  las  acequias  y  otros  ob- 
jetos. 

Etimología.  Bel  árabe  as-sudd:  cata- 
lán, assut. 

Asada.  Femenino.  Hidráulica,  Má- 
quina con  que  se  saca  agua  de  los  ríos 
para  regarlos  campos.  Compónese  de 
una  gran  rueda  ananzada  por  el  eje 
en  dos  fuertes  pilares,  la  cual,  al  im- 
pulso de  la  corriente,  da  vueltas.  I 
Azud. 

Etimología.  Bel  árabe  as-suéda, 

Asndero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  la  azuda. 

Axaela.  Femenino.  Carpinteria.  He- 
rramienta que  al  extremo  tiene  un 
hierro  ó  cuchilla  de  unas  cuatro  pul- 

fadas  de  ancho,  con  un  mango  de  ma- 
era  que  forma  recodo. 

Etimología.  Bel  latín  o^ctdla  ó  ásela, 
que  significa  esto  mismo. 

Asnftiifti.  Femenino.  El  fruto  del 
azufaifo,  que  es  de  figura  de  huevo, 
de  media  pulgada  de  largo,  encama- 
do por  fuera  y  amarillo  por  dentro. 
Es  dulce  y  se  usa  como  eicpectorante. 

Etimología.  Bel  griego  ¿il^ü^ov  (zizn^- 
phon);  latín,  ztzxfphunx;  árabe,  az-zofai- 
zaf;  francés,  jujube;  latín  técnico,  zir»/- 
phuní  rubrum,  . 

Aanflalfo.  Masculino.  Árbol  de  quin- 
ce á  veinte  pies  de  altura;  tiene  el 
tronco  tortuoso,  las  ramas  ondeadas 
é  inclinadas  al  suelo  y  llenas  de  agui- 

Í'ones  rectos  que  nacen  de  dos  en  dos: 
as  hojas  sonlustrosas,  de  pulgada  j 
media  de  largo,  las  flores  poco  visto- 
sas y  el  fruto  encarnado.  ||  de  Túsbz. 
Arbusto  muy  semejante  ai  anterior, 
que  nace  espontáneo  en  algunas  par- 
tes de  España^  cuyo  fruto  es  agno,  y 
de  cuyos  aguijones  el  uno  está  encor- 
vado. 
Etimología.  Bel  griego  ZCCuqpu^  (zi- 


AZUL 


580 


AZUL 


syphys);  latín,  zizyphus,  el  azufaifo, 
árbol. 
Azufelfa.   Femenino   anticuado. 

ASUFAIFA. 

Asnfelfo.  Mascolino  anticuado. 
Abüpaifo. 

Asafrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa do  azufre. 

Etimología.  De  azufrar:  francés, 
soufré;  italiano,  solforato,  itisolforalo, 
sQlforegffiato. 

Axnflrador.  Masculino.  Enjugados. 
Ll&mase  asi  porque  se  suele  en  él  sa- 
humar la  ropa  con  azufre  para  que  se 
ponga  más  blanca. 

Etimología.  De  azufrar:  francés, 
soufreur. 

Amaframleiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  azufrar. 

Etimología.  De  azufrar:  francés, 
toufrage;  italiano,  solforazione. 

Asiifrar.  Activo.  Dar  ó  sahumar 
con  azufre.  |{  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  azufre:  francés, 
soufrcr;  italiano,  solforare,  insolforare, 
solforeggiare, 

Amntre*  Masculino.  Mineral  de  co- 
lor amarillo,  más  ó  menos  vivo,  que 
se  encuentra  en  masa  ó  cristalizado 
en  distintas  formas.  Es  quebradizo, 
ligero  y  algo  craso  al  tacto.  Frotado 
se  electriza  v  despido  un  olor  particu- 
lar, y  en  el  fuego  arroja  una  llama 
azul  y  un  olor  sofocante.  ||  vivo.  El 
que  está  en  terrón  y  rubio  sin  que  le 
hayan  derretido. 

Etimología.  Del  sansciito  gulváni; 
latín,  sulpkur  (por  sulvus);  italiano,  sol- 
fa, zolfo;  francés,  soufre;  provenzal, 
scífre,  sulfre;  catalán,  sofre;  portu- 
gués, xofre, 

AMufirón.  Masculino.  Minar aJLoaia,  El 
mineral  piritoso  en  estado  pulveru- 
lento. 

AmntronOf  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne azufre. 

Asnl.  Adjetivo.  Lo  que  es  de  color 
semejante  ai  del  cielo  cuando  está  se- 
reno. £1  más  claro  se  llama  ctí^este,  el 
más  oscuro  turquí,  (|  uno  de  los  colo^ 
res  elementales  del  iris  ó  del  espectro 
solar.  II  Azul  dk  mar.  Véase  Oxruleo.  || 
Azul  dr  montaba.  El  carbonato  de  co- 
bre natural.  ||  Azul  de  Pbusia.  Subs- 
tancia de  un  azul  subido,  que  ordina- 
riamente se  presenta  en  el  comercio 
en  forma  de  pequeñas  masas,  fáciles 
de  pulverizar:  llámase  asi  porque  se 
hace  con  el  ácido  prúsico.  ||  Azul  db 
Ultramar.  Polvo  azul  que  se  saca  de 
la  piedra  llamada  lapislázuli;  úsanle 

f principalmente  los  pintores.  ||  Mascu- 
íno.  Nombre  que  se  daba  á  la  mina 
de  hierro  azul.  ||  Anticuado.  Dabsb  uh 
verds  cor  nos  azules.  Frase  vulgar) 


con  que  se  da  á  entender  que  uno  ha> 
bía  logrado  gozar  y  disfrutar  un  par- 
ticular regocijo  y^  contento  muy  á  su 
placer  y  satisfacción. 

Etimología.  Del  persa  láznward; 
árabe,  lazwerdy  ladjwei-d;  bajo  griego, 
Xa^oóptov  (lazoyrion);  bajo  latín,  lazH- 
lunif  lazuriuSy  lazur^  azM^tim,  azura,. 
azoluni;  portugués  y  catalán,  azul;  ita- 
liano, azurro;  francés,  azur. 

Asnladamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  azulado. 

Etimología.  De  azulada  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente. 

Aculado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne color  azul  ó  tira  á  él.   ^ 

Etimología.  De  azular:  italiano,  a:- 
zurreggiato;  francés,  azuré. 

A  salador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  azula. 

Aaalamlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  azular  y  de  azularse. 

Asnlaqne.  Masculino.  Zulaque. 

Etimología.  Del  árabe  aztdeca,  be- 
tún. (Academia.) 

Aanlar.  Activo.  Dar  ó  teñir  de  azul» 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  oruí;  italiano,  azzur- 
reggiare;  francés,  azurer. 

Aanlear.  Neutro.  Tirar  á  azul  ó  te- 
ner viso  de  azul. 

Asulejado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  oue  tiene  azulejos  ó  está  adornado- 
de  ellos. 

Aaulcjar.  Activo.  Bevestir  de  azu- 
lejos alguna  parte  de  un  edificio. 

Aanl^o.  Masculino.  Ladrillo  pe- 
queño vidriado,  de  varios  colores,  y 
principalmente  de  azul,  que  sirve  para 
frisos  en  las  iglesias,  portales,  coci- 
nas y  otros  sitios,  y  también  para  ins- 
cripciones, como  Jiombres  de  calles  y 
números  de  casas.  ||  Planta  anua  qu& 
crece  hasta  la  altura  de  tres  piés^  y 
echa  varias  ramas  pobladas  de  hoja» 
estrechas  y  de  flores  grandes,  y  de  un 
hermoso  color  azul.  Se  cultiva  por 
adorno  en  los  jardines.  ||  Ave.  Abeja- 
ruco. 

Etimología.  Del^  árabe  az-zuhicha^ 
azulejo,  pequeña  piedra  bruñida. 

Aanleneo,  ea.  Adjetivo.  Azulado,. 
DA.  Usase  hablando  de  los  objetos  de 
historia  natural. 

Asnlete.  Masculino.  El  viso  de  co- 
lor azul  que  se  da  á  las  medias  de  seda 
blanca,  y  á  otras  ropas. 

Asnllno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  tiro, 
á  azul. 

Etimología.  De  azid:  francés,  azurin, 
azuriescent;  italiano,  azzurriccio,  azzur- 
rognolo  (azzurr anoto), 

Asalmfiileo,  «a.  Adjetivo.  Com- 
puesto de  azul  y  ulmina. 

Aauloso,  sa.  Adjetivo.  Azulado  6 
azulino. 
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Amumador,  rs.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  asuma. 

Asiiiiiar.  Activo.  Teñir  los  cabellos 
«on  algún  zumo  que  les  dé  lustre  ó 
color. 

Asúmbar.  Masculino.  Botánica* 
Planta  perenne  que  crece  en  terre- 
nos aguanosos.  Su  raiz  se  compone  do 
fibras,  y  las  hojas  son  de  figura  de  co- 
razón, pero  prolongadas;  de'  entre  és- 
tas salen  varios  vastagos,  en  cuya  ex- 
tremidad, por  lo  regular,  nacen  amon- 
tonadas las  flores,  las  cuales  produ- 
cen unas  cajas  en  figura  de  estrella. 

EtimolooIa.  Bel  árabe  aS'Sumbar, 
nardo. 

Aavaibrado,  da.  Adjetivo.  Lo  me- 
dido por  azumbres.  ||  Familiar.  Ebrio. 

Etimología.  De  azumbrar, 

Amitiiibrar.  Activo.  Medir  ó  despa- 
char por  azumbres. 

Aanmbre.  Femenino.  Medida  de  co- 
sas liquidas,  que  se  compone  de  cua- 
tro cuartillos. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  az-zumbd. 
Este  vocablo  no  existe  en  árabe. 

2.  Del  árabe  ats-tsumn,  la  octava 
parte. 

Asnanero.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Azücabbro,  por  el  vaso, 
etcétera. 

Aavr.  Adjetivo.  Blasón.  Azul. 

AMwatLgmn.  Masculino.  Fiesta  de  los 
persas  en  el  mes  de  Agosto. 


Becíproco.  Provocarse^ 
incitarse  mutuamente. 

AsnrlC!.  Masculino.  Química.  Espe- 
cie de  vitriolo  rojo. 

Etimología.  Del  francés,  azuric,  de 
azur^  azul. 

Asnrlón.  Masculino.  Farmacia,  Con- 
fección dispuesta  con  mercurio,  azu- 
fre y  sal  amoniaco. 

Etimología.  De  azuric:  francés,  azu- 
rion. 

Asnrlta.  Femenino.  Gbniza  azul. 

Etimología.  De  azur.  (Acadbmia.) 

Asut.  Femenino  anticuado.  Azud. 

Etimología.  De  azud, 

Aantea.  Femenino.  Azotba. 

Asntero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  El  que  cuida  de  la  azuda. 

Etimología.  De  azut, 

Aaaaador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  azuza. 

Etimología.  De  azuzar. 

ABUBainleiito.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  azuzar. 

Asiuuir.  Activo.  Incitar  á  los  perro» 
para  que  embistan.  ||  Metáfora.  Irri- 
tar, estimular. 

Etimología.  De  a  y  zuzo:  portugués, 
agular:  azular  o  cao,  azuzar  al  perro. 

AMnmáwkf  na.  Masculino  y  femenino 
metafórico.  La  persona  malignai  chis- 
mosa, que  promueve  escisioties. 

Etimología.  De  Azuzar. 

Ásymo.  Masculino.  Ázimo. 


6*  SeffTmda  letra  de  nnestro  alfa- 
1)610,  y  la  primera  de  las  oonaonan- 
tes;  su  nombre  es  Be.  ||  La  segunda  do 
las  letras  dominicales. 

EnifOLoaiA.  Del  latín  B,  b;  griego  ^ 
B,  6  ^9jfia,'béta);  6rabe,  ba;  del  lenicio 
y  he  oreo,  beth, 

1.  Bs.  Masculino,  una  de  las  conso- 
nantes del  sánscrito. 

Si.  Ba.  Masculino.  Abreviatura  del 
cuerpo  simple  bario. 

Bssl.  Masculino.  Sefior,  Dios,  prin- 
cipe, según  varios  pueblos  antiguos. i  { 
Kombre  de  varios  ídolos  que  adora- 
ban los  antiguos  pueblos  de  Oriente.|| 
Oran  divinidad  de  los  asirioSj  que  los 
griegos  asemejaban  &  su  Júpiter. 

ETiMOLoaiA.  Del  hebreo  y  árabe 
ba*ál,  señor,  poseedor;  del  sánscrito 
pala,  con  igual  significación:  francés 
y  catalán,  oaoZ. 

BMil-Berlth.  Masculino.  Mitologia, 
ídolo  á  quien  adoraban  los  israelitas. 

Etimología.  Del  fenicio  Baal,  señor, 
y  berith,  alianza. 

Basl-Fei^or.  Masculino.  Mitologia, 
Falsa  divinidad  de  los  moabitas. 

Etimología.  Del  fenicio  Baal,  señor, 
y  pheqor,  monte,  en  la  región  de  los 
moabitas. 

Basl-Oad.  Masculino.  Mitolo^a, 
ídolo  á  quien  adoraban  los  gentiles 
como  á  dios  de  la  buena  fortuna. 

Etimología.  Del  fenicio  Baal,  señor, 
y  gad,  dicha. 

BaaHta.  Común.  Adorador  de  Baal. 

Etimología.  De  Baal:  catalán,  boa- 
lüa. 

Baanlta.  Común.  Miembro  de  una 
secta  fundada  por  Baanes. 

Etimología.  De  Baanis,  discípulo  de 


Epafrodites,  que  vivió  en  el  siglo  ixr 
francés,  ba^nite;  catalán,  baanita» 

Baal-Tseplioii.  Masculino.  Mitolo^ 
aia.  ídolo  que  los  magos  egipcios  co- 
locaron en  el  desierto  para  que  sir- 
viese de  barrera  á  los  hebreos,  impi- 
diéndoles la  huida. 

Etimología.  De  Baal,  Dios,  y  Uephon, 
centinela. 

Baar.  Masculino.  Pesa  que  se  usa 
en  varias  regiones  de  Asia,  y  equivale 
á  unas  481  libras  castellanas. 

Baards.  Masculino.  Baab. 

Baat.  Masculino.  Moneda  de  plata 
de  Siam,  que  equivale  á  7  reales  vellón. 

Etimología.  Del  siamés  baat. 

Baasas.  Masculino.  Especie  de  gui- 
tarra de  América,  que  tiene  sólo  cua* 
tro  cuerdas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Baba.  Femenino.  La  humedad  que 
fluye  de  la  boca,  ó  por  demasiada 
abundancia  ó  por  otra  causa.  Llámase 
también  así  el  humor  viscoso  que  sale 
de  algunos  insectos,  como  del  gusano 
de  seda,  caracol,  etc.  ||  Ca¿rsklx  la 
BABA  i  ALGUNO.  Frase  metafórica  con 
que  se  da  á  entender  ó  que  uno  es  bo- 
bo, porque  de  cualquiera  cosa  se  que- 
da como  pasmado,  ó  el  gran  gusto  que 
le  ocasiona  el  primor  con  que  dice  ó 
hace  alguna  cosa  la  persona  que  es 
de  su  cariño. 

Etimología.  1.  De  babuino:  italiano 
Y  catalán,  baba;  francés,  bave,  forma 
incorrecta.  (Babcia.) 

2.  Del  árabe  baba,  (Academia.) 

Babada.  Femenino.  El  hueso  de  la 
cadera  del  animal. 

Babadero.  Masculino  anticuado* 

B  ABADOS. 


niñoB  en  el  pecho. 

EtiholooIi.  De  babero. 

BsbacDl.  Masculino.  Omitologla. 
Avo  pequeña,  matizad»  de  am^rUlo  j 
negro,  y  que  aventaja  al  canario  y  al 
jileuero  en  la  ñnura  del  canto.  Se  cria 
en  Nneva  Granada. 

EtiholooIa.  Vocablo  indígena. 

Babahol.  MaHcnliuo.  Botámiaí.  E»- 
pecie  d»  plaat*  pueoid*  A  la  sdcrmi- 

Mmiktm.  Masculino.  Enlomolopia.  In- 
^8octo  pequeño,  dañino  é,  los  olivos. 
Bafeanca.    Masculino  anticaado. 

Etiholdoía.  De  baba.  (Acadihia.) 

Baba t el.  MaBcnlino  anticuado. 
Cualquiera  cosa  desaliflada  que  cuel- 
ga del  cuello  j  de  la  barba. 

EtimolooIa.  De  babix. 

Bafeaaa.  Femenino.  El  humor  ácueo, 
espeso  y  pegajoso  que  arrojan  los  ani- 
males y  plantas.  I{  Babosa,  por  el  gu- 
sano, etc. 

Eti¥OL0oía.  De  baba:  catalán,  bobcu- 
ta  y  taítoUa),  escamochos. 

Babaaaa.  Masculino  familiar.  Zo- 
penco, estúpido. 

Etimología.  De  habata. 

Bab«>oirro.  Masculino  familiar. 
Bústico,  tosco,  sin  crianza. 

Etimología.  De  baba. 

Babea.  Masculino.  Moneda  de  Hun- 
gría de  muy  poco  valor. 

Babear.  Neutro.  Expeler  ó  echar 
de  si  la  baba.  ||  Familiar.  Obsequiar  á 
alguna  dama  oon  actos  públicos  de 
rendimiento. 

ErtNOLoaiA.  De  baba:  catalán,  bahe- 
jar,  habar;  provenaal,  bavar;  francés, 

Babel.  Ambiguo  familiar.  Se  dice 
del  lugar  en  que  hay  desorden  y  con- 
fusiiin,  y  á  esto  mismo  se  suele  dar  el 
propio  nombre. 

BiiMOLoolA.  Del  hebreo  Babd,  Babi- 
lonia, BÍDúnimo  de  confusión. 

Babela.  Femenino.  Bolánica.  Aca- 
cia de  las  Indias. 

Babea.  Masculino.  El  acto  de  ba- 

Babera.  Femenino.  Fiesa  de  la  ar- 
madura antigua  que  cubria  la  boca, 
barba  y  quijadas. 

EtiholooIa.  De  baba;  catalán,  ba- 

Babero.  Masculino.  Babador. 

EimoLoaiA.  De  bo/ia;  italiano, bafa- 
glio;  francés,  bavptle. 

Baberel.  Maacnlino.  Babbra. 

Babl.  tjuetantivo  y  adjetiro.  Parti- 
dario del  babismo. 


EtiholooIa.  De  la  rali  semítica  baal, 

i.  Babia,  (bstab  en).  Frase  fami- 
liar. Estar  divertido  ó  distraído  y  cou 
el  pensamiento  muy  distante  de  lo  que 

ErmoLoolA.  De  babieca.-  catalán,  ba- 

■ahinba  PemeniíU).  Eqieeia  de  pe- 
rito de  pelo  larKO. 
BablehóB.    Maacnlino.  Babiofaa 

grande  ó  macho  de  la  babicha. 
Bableea.  Masculino  familiar.  Des- 
aido,  flojo  y  bobo. 
BtimolooIa.  De  babia:  catalán,  ba- 

Babllanla.  Femenino  figurado  y 
familiar.  Babbl. 

EtiholooIa.  Fot  alusián  á  la  célebre 
torre  de  la  ciudad  de  aquel  nombre 

Babll<Bleo,  e».  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  Babilonia  6  pertenece  & 
ella. 

EtiholooIa.  De  Babilonia:  catalán, 
bobildníi^'i.  ca;  latín,  babylónícut. 

Babilonio,  bI»,  Adjetivo.  El  natU' 
ral  de  Babilonia. 

ETiHOLoaiA.    Del   latín   bi^ylóniui. 


Femenino.  El  pellejo  del- 

Íado  que  une  el  ijar  y  la  pierna  ó  ca- 
erá de  los  caballos,  mnlas,  etc. 
Etimoldoía.  De  bóíia.  (AcadehiaJ 
Babinejr.  Masculino  ai 


BablDBtonlt*.  Femenino.  Especie 
de  mineral  cristalizado. 

BabKn.  Masculino.  Especie  de  mo- 
nopeqneño. 

EtimolooIa.  Del  francés  bobian/  ita- 
liano, babione, 

BaMmaa.  Masculino.  Zo oí otrúi.  Ani- 
mal salvaje  del  archipiélago  indico, 
perteneciente  á  la  familia  de  los  co- 
chinos. [[  Mamífero  paquidermo. 

EtiholooIa.  Del  malaxo  bábl-rüsa, 
puerco  ciervo,  por  seme.ianía  de  for- 
ma; francés,  bahiboiita,  babiroaa,  babi- 

Babls^e.  Masculino.  Secta  religio- 
sa de  la  Fersia,  cuya  doctrina  consiste 
en  enseñar  que  todo  es  Dios,  ó  que 
Dios  está  en  todo, 

EtimolooIa.  De  Bab,  fundador  de  la 
secta:  francés,  babyitiie. 

Babka.  Femenino.  Pequeña  mone- 
da de  cobre  de  Hungría. 

Bable.  Masculino-  Dialecto  de  loa 


EtimolooIa.  Del  latín  fabiiía,  habla. 
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Bablo.  Masonlino.  Nombre  que  se 
'da  en.  el  comercio  á  la  cascara  de  la 
acacia  de  Arabia. 

Babols.  Femenino.  Nombre  vnl- 
ffar  dado  en  algunas  partes  á  la  seta 
•dulce. 

Babor.  Masculino.  Marina.  El  lado 
ó  costado  izquierdo  de  la  embarca- 
ción, mirando  de  popa  á  proa,  usase 
también  con  algunas  partículas,  como 

á  BABOB,  de  BABOB,  pOr  BABOR. 

Etimología. 'Del  antiguo  alto  ale- 
m&n,  backbord,  compuesto  de  back^  cas- 
tillo de  proa,  y  bord,  borde,  borde  ó 
lado  del  buque:  catal&n,  babor;  fran- 
cés, bábord. 

Babosa.  Femenino.  Zoología.  Animal 
muy  común  en  España,  de  una  pulga- 
da de  largo  y  de  color  ceniciento.  To- 
do él  es  de  una  substancia  muelle,  que 
despide  incesantemente  una  baba  cris- 
talina y  pegajosa:  no  tiene  ni  huesos, 
ni  piel,  ni  ninguna  articulación.  En  la 
parte  anterior  de  la  cabeza  tiene  dos 
cornezuelos  que  alarga  y  encoge  &  su 
antojo,  y  en  cuya  extremidad  están 
los  ojos.  Anda  muy  despacio  arras- 
trando sobre  el  cuerpo;  se  alimenta  de 
-vegetales,  es  voraz,  gusta  de  terrenos 
húmedos  y  se  oculta  debajo  de  la  tie- 
rra durante  todo  el  ixiviemo.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  La  cebolla  añeja  que 
se  planta  y  produce  otra.  ||  Provincial 
Aragón.  Cbbollkta.  ||  Gemianía.  La 
seda. 

Etimología.  De  baboso:  catal&n,  ba- 
bosa; francés,  baveiíse. 

Babosear.  Activo.  Llenar  ó  rociar 
de  babas.  ||  Familiar.  Babbab. 

Etimología.  De  babear:  francés,  ba- 
barder,  de  bavard,  simétrico  de  baveux, 
baboso. 

Baboseo.  Masculino  figurado  y  fa- 
miliar. Acción  de  babosear. 

Babosllla.  Femenino.  Animal.  Ba- 
bosa. 

Etimología.  De  babosa.  (Academia.) 

BaboslUo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  baboso. 

Etimología.  De  babosa.  (Acadbmia  ) 

Baboso,  sa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  echa  muchas  babas.  || 
Familiar.  El  que  es  enamoradizo  y 
rendidamente  obsequioso  con  las  da- 
mas. 

Etimología.  De  &a&a:  catalin,  babós, 
a;  francés,  baveuxj  italiano,  bavoso. 

Babosvelo.  Adjetivo  diminutivo  de 
baboso. 

Babota.  Femenino.  Larva  de  insec- 
tos que  devoran  la  alfalfa. 

Etimología.  De  babosa. 

Babublsmo.  Masculino.  Sistema  po- 
lítico de  Babeuf,  que  se  funda  en  la 
igualdad  absoluta  entre  todos  los  hom- 
hres. 


Etimología.  De  Bavo:f,  autor  de  una 
secta  socialista,  muerto  en  1796. 

Babneba.  Femenino.  Especie  de 
chinela  morisca. 

Etimología.  Del  persa  papiíx,  voz 
compuesta  de  pd,  pie,  y  del  verbo 
paxiaenj  cubrir;  del  árabe  babtich  ó 
babux;  catalán,  babutxa;  francés,  ba- 
bouche. 

Babuino.  Masculino.  Especie  de 
mono  grande  lo  mismo  que  el  cinocé- 
falo, de  melenas  largas  y  hocico  de 
color  de  carne  lívida.  (|  Metáfora.  Ma- 
marracho ó  figura  ridicula  que  anti- 
guamente pintaban  en  los  cuerpos  de 
guardia  para  que  los  soldados  que  co- 
metían alguna  falta  leve  le  besasen 
en  castigo.  || Pústula  pequeña  que  sue- 
le salir  en  los  labios Jf  Metafórico  j 
familiar.  Aturdido.  ||  Hombre  contra- 
hecho, enano.  ||  Imbécil,  poltrón  y  co- 
barde. 

Etimología.  Del  griego  babazdn^ 
balbucear;  del  céltico  babe,  criatura; 
del  latín  ftaMStw,  hombre  necio:  ita- 
liano, baiPbanOf  babbeo,  babbaccio^  im- 
bécil; francés,  babouin;  catalán,  babO' 
yay  babieca. 

Baburrlna.  Femenino.  Lugar  in- 
mundo donde  se  amontonan  las  mate- 
rias fecales. 

1.  Baea.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre genérico  que  se  aplica  á  todos  los 
frutos  carnosos.  ||  Especie  de  cáñamo 
de  la  India.  ||  Cuerda  gorda  de  cáñamo 
ó  correa  que  sirve  para  hacer  andar 
al  tablón  de  la  prensa  de  imprimir.  || 
La  baya  ó  fruta  pequeña  que  crían 
algunos  árboles  y  plantas.  ||  Especia 
de  perla.  ||  El  eslabón  de  una  cadena.  H 
Anticuado.  Baya,  fí  Plural  anticuado.  ■ 
Tañido  de  la  guitarra,  precipitado  j 
seguido. 

Etimología.  Del  latín  bacca,  la  fru- 
ta pequeña  que  crían  algunos  árboles 
y  plantas. 

Ü.  Baea.  Femenino.  Término  de  la- 
bradores, usado  en  Aragón.  Botura  ó 
quiebra  en  las  acequias. 

Etimología.  Del  hebreo  bakagbj  rom- 
per. 

8.  Baca.  Sustantivo  común  de  dos. 
El  hombre  ó  mujer  que  es  flojo,  de 
poco  ánimo,  perezoso,  y  así  se  dice: 
Fulano  es  grandísimo  baca;  en  todo  el 
día  ha  hecho  nada,  ni  ha  querido  tra- 
bajar. 

Etimología.  Del  árabe  baca^  llorar. 

4.  Baea.  Femenino.  Caja  de  cuero 
que  se  coloca  encima  de  los  coches 
para  llevar  ropas  y  otros  efectos. 

Etimología.  Del  alemán  frafce^balija. 

Bacabiuido,  da.  Adjetivo.  Dado  ú 
comilonas  y  borracheras,  á  bacanales. 

Etimología.  De  bacanal:  latín,  bac^ 
I  chábundus. 


ÁSXI 


EiTiMoi.oali..  Del  oéltioo  bachaU,  pér- 
tiga en  donde  se  sacaba  el  abadejo 
y  que  dio  bd  nombre  al  abadejo  miB' 
mo:  oataUti,  bacaííá. 

Bsealla.  Uascnlino.  Botánien.  Cier- 
ta especie  de  laurel  que  tiene  mnohae 

&TIII0L0OÍA.  Del  latín  baccália. 

Bacanal.  MaacDlino.  Mitología.  Lu- 
gar donde  laa  bacantes  hacían  los  sa- 
crificios í  Baco.  11  Metáfora.  OaalA,  |' 
Adjetivo.  Concerniente  i  Baoo. 

BTiiiOLOot*.  Del  latín  bacchaná- 
lit;  italiano,  baccanale;  francés  del  si- 
glo un,  bagiienal;tar>Atrao,bacdianal, 
catalán,  bacan/d. 

BftcanaMa.  Adjetivo.  Antígüedadei. 
Se  aplicaba  á  loa  fiestas  que  se  hacían 
entre  toe  gentiles  en  honor  de  Baco. 
Se  usa  también  como  sustantivo  co- 
mún singular  yplural. 

BnMOLOaiA-  Del  latin  bacchanüTa, 
plural  de  bacchanáli»,  bacanal;  italia- 
no, bacanalet;  francés,  bacchanalei. 

Bacaiit«e.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades romiinat.  Sacerdotisas  de  Ba- 
co que  celebraban  las  bacanales,  du- 
raate  cujas  fiestas  corrían,  vestidas 
de  pieles  de  tigre,  con  el  cabello  suel- 
to, con  tirsos,  antorchas  y  hachones, 
laniando  gritos  espantosos. 

Etiholooía.  Del  latin  Bacdianí,  an- 
ta, furioso,  embriagado,  forma  de 
bacchári ,  enloquecer,  cuya  rali  es 
liacchus,  Baco:  italiano,  boceante,'  fran- 
cés, bacchante;  catalán,  bacant,  bacan- 
(a,  sacerdotisa  de  Baco. 

Baear.  Neutro.  Entregarse  &  baca- 
nales, i,  orgias.  II  Víc\R. 

BtiHOLooiA.  De  bacante. 

Breara.  Femenino,  botánica.  Hier- 
ba olorosa  qae  entre  los  antiguos  ser- 
via para  hacer  guirnaldas. 

EtiholúoIa.  Del  latin  6a ccharit,  hier- 
ba olorosa;  la  oiara  bIcaba,  llamada 
también  nardo  silvestre  ó  asaro:  osta- 
léji,  búcara. 

Baearl.  Adjetivo  que  se  aplicaba  é 
la  adarga,  que  estaba  cubierta  con 

EtiholooIa.  Del  árabe  cJielii  bacari, 
cuero  de  buey,  ó  de  bacari  sólo. 

BáoariB.  Femenino.  Bácaba, 

EiiHOLoolA.  Del  griego  ^áxxapic 
(báAi^aris);  latín,  6a ccAiirín,  hierba  lia- 
siada  siempreviva. 

Bacelar.  Masculino.  Terreno  plan- 
tado de  parral. 

EtinolooIa.  De  baciln. 


nocida  en  loe  ganados. 


Etimi 
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quedan  después  de  haber  repartido  lo» 
necesarios  en  varios  juegos. 
ETiHoi.poÍA.  1.  Debazo.  (Babcia.) 
2.  Del  italiano  &<u3etfa.  (AcADSiiiA.) 
Bada.  Femenino.  Fieía  ó  tasa  gran- 
de  de  metal  ú  barro,  ancha,  y  regular- 
mente redonda,  que  sirve  para  afei- 
tarse y  otros  usos.  |!  Anticuado.  La. 
taia  de  las  fuentes. 

EtimolooIa.  1.  Del  celta  bak;  del  la- 
tín baechium,  baccut,  hueco,  cóncavo. 
2.  Del  bajo  latín  baccea;  del  griego 
paSitn,  protVnda,  huecamente.  (Aca~ 

Baclftoro,  ra.  Adjetivo.  Botánica^ 
Que  tiene  bacas. 

EtimolooIa-  Del  latín  baccífer;  de 
baeca,  baca,  y  fé)-re,  llevar. 

BaoMknue.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  forma  de  baca. 

EimotoolA.  De  bacoy  famia. 

BAclcB.  Femenino.  Juego  de  naipe» 
entre  dos  ó  más  personas,  en  el  oual 
se  llama  bIcioa  el  punto  hecho  en  loa 
tres  naipes  que  sedaná  cada  jugador, 
con  tal  que  no  pase  de  nueve.  1 

EtimolooIa,   Del  bajo  latín  báciga;  I 

catalán,  báciga. 

Bacila.  Femenino  Botánica.  Planta 
umbellfera. 

EtiholooIa.  Del  latín  bSciüut,  bas- 
tón, por  semeiansa  de  forma;  francés, 
bociíe;  latín  técnico,  mthmum  ntariti- 

Bacilar.  Adjetivo.  Hiitoria  natural. 
Que  tiene  la  forma  de  una  baqueta, 
que  es  largo,  delgado  y  cilindrico  co- 
mo ella.  II  Masculino,  Nombre  de  cier- 
tos cristales  largos  y  redondeados. 

EriHOLoelA.  Debactía;  francés,  bací- 
üairc 

BaelUfkr»*.  A^etivo.  Bacilas. 
_B*elUMr.  MascuUno.  Bacelar.  |t  La 

EtiholooIa.  1.  De  bocilto.  (Barcia.) 
2.  Del  latin  bocilla,  sarmiento,  vari- 
lla.  (ACADIHIA.) 

Baelllo.  Masculino.  Planta  de  vid 
que  principia  á  dar  uva. 
ErmoLoalA.  De  bacila. 
Bacín.  Uasculino  anticuado. BacIa, 
orpieía,  etc.  i|  El  vaso  de  barro  vi- 
riado,  alto  y  redondo,  que  sirve  para  ' 

recibir  los  excrementos  mayores  del  j 

cuerpo  humano.  |l  Bacimeta  para  pe- 
dir limosna.  ||  Es  un  B--'"  '^ — ..«=.,<.. 
torpe  y  baja  de  que  n 
miharmente  paradar  .u^-  ,.=  ^^  „uu.- 
bre jactancioso,  desvergonzado,  hol- 
gaián  é  ignorante.  |]  Dbhecho  de  sa- 
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cíK.  £1  que  aun  existe  en  ciertos  puer- 
tos, equivalente  al  derecho  de  fon- 
deo. U  Vkiíta  al  BAOlH.  Llámase  asi  en 
Holanda  una  venta  pública,  median- 
te sentencia  de  tribunal,  cuya  adjudi- 
cación se  verifica  dando  golpes  sobre 
un  bacík;  esto  es,  sobre  una  vasija 
que  tiene  su  forma. 

Etimología.  Del  céltico  hak,  cónca- 
vo, hueco,  receptáculo:  provenzal,  6a- 
cin;  catalán,  dact;  francés  del  siglo  xii, 
bacin;  moderno,  bassin,  italiano,  haci- 
no; bajo  latín,  bassiniis  j  bacdiinon. 

Baelna.  Femenino  anticuado.  Ba- 
cía por  pieza,  etc. ))  Provincial  Extre- 
madura. La  caja  ó  cepo  que  llevan  los 
demandantes  para  recoger  las  limos- 
nas. 

Etimología.  De  bacin:  catalán,  baci- 
na, bacía. 

Bacinada.  í'emenino.  La  inmundi- 
cia arrojada  del  bacín,  fl  Metafórico  y 
familiar.  Acción  despreciable.   . 

Etimología.  De  bacin:  catalán,  baci- 
nada; francés,  bassinée, 

Baelnador.  Masculino  anticuado. 
Demandante  de  limosna  para  aleuna 
obra  pía. 

Etimología.  De  bacina. 

Baelncjo.  Masculino  diminutivo  de 
bacín. 

Bacinera.  Femenino  provincial.  La 
mujer  que  en  las  parroquias  pide  li- 
mosna con  un  platillo  para  la  lám- 
para. 

Etimología.  De  bacina. 

Bacinero.  Masculino.  Bacinadob. 

Etimología.  De  bacina:  catalán,  6a- 
ciner. 

Bacineta.  Femenino.  Bacía  peque- 
ña que  suele  servir  á  los  demandantes 
para  recoger  la  limosna,  y  también  se 
aplica  á  otros  usos. 

Etimología.  De  6actn.  Llámase  tam- 
bién 6acini¿¿a. 

Bacinete.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  la  ca- 
beza á  modo  de  yelmo,  n  En  lo  anti- 
guo, el  soldado  que  vestía  coraza. 

Etimología.  De  6actn;  catalán,  6aci- 
net;  francés,  bassinet,  del  bajo  latín 
bacinetum,  por  semejanza  de  forma. 

Bacinica,  lia.  Femenino.  Bacía  pe- 
queña para  pedir  limosna.  ||  Bacin  ba- 
jo y  pequeño. 

Etimología.  De  6actn;  catalán,  6aci- 
neta. 

Baclnlforme.  Adjetivo.  Que  tiene 

la  forma  de  un  bacín. 

Bacinilla.  Femenino.  Bacín. 

Etimología.  De  6acín;  italiano,  baci- 
nella. 

Bacmúrleo.  Adjetivo.  Llámase  dia- 
lecto bacniúrico  á  una  variante  do  la 
longua  copta. 

Etimología.  Del   árabe   Bachmour, 


nombre   de   una   comarca   del    bajo 
Egipto. 

Baco.  Masculino.  Mitología.  Dios  do  I 
vino  y  de  los  bebedores,  hijo  de  Júpi- 
ter y  Semele,  ó,  según  otros,  de  Pro- 
serpina. 

Etimología.  Del  sánscrito  bakitha, 
devorar:  griego,  Bdxvo^  (Báhclios}, 
porque  Baco  es  el  símbolo  del  fuego, 
que  devora  los  sacrificios;  latín,  Bac^ 
chus;  italiano,  Bacco;  francés,  Bacchut; 
catalán,  Baco. 

Baconar.  Activo.  Salar  y  curar  el 
pescado. 

Etimología.  Del  francés  baconner, 
poner  en  cubos  llenos  de  salmuera, 
forma  verbal  del  antiguo  bacón,  pe- 
dazo de  lardo  salado. 

Baconlanlsmo.  Masculino.  Nom- 
bre que  se  da  á  la  escuela  de  Bacon^ 
opuesta  á  la  de  Aristóteles. 

Etimología.  De^acon. 

Baconlano,  na.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  método  y  doctrina  del  filó- 
sofo inglés  Bacon. 

Baconlsta.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Sectario  de  la  filosofía  de  Bacon. 

Etimología.  De  Bacon:  catalán,  60- 
conista;  francés,  baconiste. 

Bacore.  Femenino.  Nombre  de  la 
breva  en  Valencia,  Murcia  y  Cataluña. 

Baetrlano,  na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo.  Natural  ó  propio  de  la  Bactriana, 
antigua  región  asiática. 

Etimología.  Del  latín  bactriánus. 

Bactrldláceo,  cea.  Adjetivo.  Bota-- 
nica.  Parecido  al  báctrido. 

Báctrldo.  Masculino.  Botánica.  Es- 

Secie  de  seta  que  se  cria  en  el  tronco 
e  los  árboles,  y  de  la  que  se  hace  la 
yesca. 

Etimología.  De  bactris. 

Bactrls.  Masculino.  Botánica.  Palr 
mera  de  la  América  meridional,  de  la 
cual  se  cortan  las  cañas  del  tabago. 

Etimología.  De  bactro. 

Bactro.  PrefJo  técnico,  del  griego 
PáxTpovf6áfcíronJ,  báculo. 

Bactroperato.  Masculino.  Antigüe- 
dades. Apodo  que  los  atenienses  daban, 
á  sus  filósofos  para  ponerlos  en  ri- 
dículo. 

Etimología.  Del  griego  báklronr 
báculo,  y  W7)pá  (pera),  alforja:  francés,. 
bactropérate, 

Bactroperlta.  Sustantivo  anticua- 
do. Antigüedades.  Nombre  dado  en  la 
antigüedad  á  los  filósofos  que  lleva- 
ban báculo  y  alforjas. 

Etimología.  De  bactroperato:  latín, 
bactroperlta. 

Bacnlírero,  ra.  Adjetivo.  Que  lleva 
báculo.  II  Botánica.  Nombre  de  un  ar- 
bolito  muy  buscado  para  hacer  basto- 
nes. En  esta  acepción  suele  usarse  co- 
mo sustantivo. 

•      S8 


Bienio.  Huecnlino.  Falo  6  cayado 
qne  traen  en  )a  mano  para  aostenerse 
Idb  qiie  están  débiles  ó  viejos.  |j  Metá- 
fora. Alivio,  arrimo  y  conanelo.  ||  pab- 
TOBAL.  El  qne  usan  los  obispos  como 
pastores  espirituales  del  pueblo,  qne 
•8  en  fignra  del  cayado  qne  traen  los 
pastores  de  ovejas. 

BriHOLOaiA.  Del  griego  pdxxpov  (bák- 
íronj,  bAou)o:  latin,  baciUum:  catalán, 
báculo;  francés  antiguo,  baciile,  bien- 
io; baculer,  apalear. 

Bienio  Me  tria.  Femenino.   GKomp- 


EtimolooIá.  De  báculo  j  metro:  fran- 
oes,  bactdométrie. 

B««nl«ni¿trleo,  ea.  Adjetivo.  Ke- 
lativo  i  la  baoiilometrla. 

BtiholooIa.  De  baciüonielria:  fran- 
cés, baculonie'lrique. 

BaeBl<metr«.  Masoolino.  Geo»ie- 
tria.  Instrumento  semejante  i,  un  bas- 
tón, qne  sirve  para  medir  terrenos  es- 
eabrosoB. 

EtiholooIa.  De  baciüometria:  fran- 
oéa,  baetUom'sIre. 

Bftch*.  Femenino  amerioano.  Nom- 
bre propio  de  mujer,  diminutivo  de 
Sebastiana.  ||  Palmera  da  América  que 
se  cría  á  las  orillas  del  mar. 

Bkelie.  Masculino.  El  boyo  que  se 
hace  en  la  oalle  ó  camino  por  el  mucho 
batidero  da  loe  carruajes  ó  oaballe- 
rlae.  ||  El  eitio  donde  encierran  el  ga- 
nado lanar  para  qne  sude  antas  da  es- 

EriMOLOaii..  1.  Del  bajo  latín  bae- 
ehium,  cóncavo,  hueco. 

2.  Del  árabe  bach,  hoyo,  hendidura. 

<A0*D.M(A.) 

3.  Del  bajo  bretón  ¿dc'A,  lugar  ce- 
rrado, cárcel,  sitio  cubierto  sin  Ins  ni 
ven  til  ación.  (Acadskiá.) 

Bfteh«ar.  Activo.  Limpiar  el  pelo  y 
prepararlo  antes  da  hacer  el  fieltro 
,en  Fas  fábricas  de  sombreros. 

EriHOLOoiA.  De  baclte,  pitón. 

Bachiller.  Masculino.  El  que  ha  re- 
■oibido  el  primer  grado  en  aignna  fa- 
cultad. II  Adjetivo  familiar.  El  que  ha- 
bla mucho  y  fuera  da  propósito  6  da 
tiempo.  II  El  qtrs  BA  de  sbk  bacbilliíb, 
XENKSTKB  HA  DEPRniDRE.  Befrán  que 
ensefa  gae,  para  lograr  algún  fin,  es 
necesario  poner  losmedios  proporcio- 

EriMOLoaÍA.  1.  Del  latin  baccaiaü- 
reim;  de  bacca,  baya,  y  laurus,  laurel, 
corona  de  laurel  oon  sus  bayas  6  fru- 
tiüas.  (AcAuamA.; 

2.  Dnl  francés  brieAWi«i-.  contracción 


mujer  que  habla  mucho,  ó  sin  concier- 
to ni  oportunidad. 
Baehlllerada;*.  Masculino  anticua* 

BaebUIerad*.  Masculino  antiona- 

Ba«iiiii  era  viento.  Uasonliuo  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  gra- 
duarse de  bachiller. 

Baeblllerar.  Activo.  Dar  el  grado 
de  bachiller.  Dsase  también  como  re- 

BaeUllerato.  Hasculino.  El  grado 

de  bachiller. 

ETiHoi.oaiA.  Del  bajo  latín  bacAaÍa>*- 
ráliu;  italiano,  baceüeria;  francés,  bae- 
ccUauréat, 

BaeUllerear.  Activa  antionado. 
Dar  el  grado  de  bachiller.  Hallas» 
también  usado  como  recíproco.  ||  Nen< 
tro.  Hablar  mucho  y  sin  fundamento. 

Etimología.  De  bachiller:  catalán, 
batxillfri-jar,  batxellereiar. 

BaehIUereJo.  Ja.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  bachiller. 

Btiholooía.  De  baMlier:  catalán, 
baUcUierei. 

BaehlUerfa.  Femenino.  Locuaci- 
dad importuna,  aun  cuando  sea  con 
gracia. ll  La  respuesta,  disculpa  ó  in- 
terpretación que  se  da  á  alguna  cosa 
sin  fundamento,  y  sólo  por  salir  del 
paso. 

ETIMOT.OOÍA.  De  bachiller :  catalán, 
baUcillerla. 

BacliIIlerlea ,  ea,  11»,  lia,  t«,  ta. 
Sustantivo  diminutivo  de  bachiller. 

Bacblllcir*,  ra.  Adjetivo.  Habla- 
dor, chismoso,  jactancioso,  picotero. 

EriHOLoatA.  De  bachiller. 

BacbtáB.  Masculino.  Historia  Sn- 
grada.  Nombre  de  una  piedra  adorada 
por  loa  ismaelitas,  y  sobre  la  cual  ha- 
bía sido  concebido  Ismael. 

Bada.  Femenino.  Biroorrohti. 

EtiuolouIa.  Del  árabe  baiulach,  ani- 
mal gordo,  hinchado.  (Acj 


fórioo  y  familiar.  Necedad,  despropá- 

Badala>*.  Masculino  aumentatiro 

de  badajo. 

Badajear.  Neutro.  Hablar  mucho  y 
neciamente. 

EtiHOLooÍA.  De  badajo. 

Badajo.  Masculino.  Pndaio  de  hie- 
rro ó  da  otro  metal,  largo  y   grueso 

panas  pendiente   en  hu  iuterior,  y  k 
cuyo  golpe  suenan.  ||  Metáfora.  £1  ha- 

Etiholooí A.  1.  Del  baio  latín  bailare. 


(Ba. 


[A.), 


1  abierta. 


2.  Del  italiano  battaglio;  del  latín 
Aatuére,  golpear,  aacndir.  (Aoadbhia.) 

1.  Ba4«JOB  (Feotiücia  ds¡.  Manca- 
Hno.  Geografía.  Provincia  de  tercera 
clase,  fronteriía  con  Portugal.  — Com- 
preade22.500  kilómetros  cuadrados  de 
soperficie,  170  poblaciones  7  428.015 
habitantes. 

S.  BMlMjoa  (Capitai.).  Poblaoián  ai- 
tnada  sobre  el  Oaadiana;  oontiene 
31.000  habitantes,  es  placa  fnerte  7 
ciudad  episcopal. 

EriHOLOaiA.  De  Bad  por  Poj:,  pas, 
7  Joz,  que  representa  Jolia:  es  decir, 
^ne  Badajtdta  ae  transformó  en  Bada- 
joz. 

Bk*4Jos«K«, Sk.  StutautiTo  7  adje- 
tivo. Natural  de  Badajos,  concernien- 
te i,  eata   capital  ú  i  sos  habitantes. 

B«da|a«la.  Maaonlino  diminutivo 
•de  badajo. 

Badal,  tlaacnlino  anticnado.  Bo- 
i*L  para  las  bestias.|| Provincial  Ara- 
Kón.  La  carne  de  la  espalda  j  las  cos- 
tillas, principalmente  hacia  el  peacue' 
xa,  en  las  reses  que  sirven  para  el 
abasto.  ||  Acial.  ||  Bcbar  un  badal  1 
LA  BOCA.  Fraseanticnada  metafórica. 
Atajar  i  uno  ain  dejarle  qué  respon- 


ÍBah„-, 

a.  Del  bajo  latín  badállum,  lo  perte- 
neciente al  morro.  (Acadkmia.) 

B»dBB<.  Haeculino.  Botánica.  At~ 
bol  de  Hala  bar  j  que  pro  da  ce  nnas  al- 
mendras emalsivas  mnj  agradables, 
■de  las  cnalea  se  extrae  un  aneite  dní- 
■ce,  eemejante  al  de  oliva.  ||  Eapeoie  de 
aujo  de  CeilákQ. 

BTiKOtoef  A,  Del  persa  badán,  al- 
•mendra:  francés,  badaniier,  por  bada- 
nier:  latin  técnico,  tcrminalia  catalpa. 

Badas*.  Femenino.  La  piel  de  car- 
nero ú  oveja  cnrtida.  ||  Zdbhab  la  ba- 
dana. Frase  familiar.  Tratar  á  ano 
mal  de  palabra  á  de  obra,  y  de  ordi- 
nario ee  entiende  por  aporrearle. 

BTiMOLoofA.  Del  Árabe  ballána,  ba- 
dana; del  &rabe  befaría,  forro:  francés, 
f/aiane,  batana;  portugués  y  catallin, 
badnna;  bajo  latín,  bi-dana. 

BadanMd»,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Aforrado  ó  cubierto  con  badana. 

EriMOLoolA.  De  badana:  francés, 
Amane. 


Badana,  Hascatiuc 


Especia  de  for- 


ííiií,  espada  corta  y  curva:  tranoés,  6a- 

BBdaa».  Femenino  anticuado.  Bar- 
juleta 6  bolea  grande  de  cuero. 

Btimolo  al  A.  Origen  ignorado. 

Badea.  Femenino.  SahdIa.  \\  £1  me- 
lún  aguanoso  y  desabrido,  y  en  algu- 
nas partes  el  pepino  ó  cohombro  insí- 
pido y  amarillento.  |¡  Metáfora.  La 
persona  Soja  y  la  cosa  sin  substancia. 

EtiholocIa.  1.  Del  irabe  al-hatija, 
con  igual  significación. 

2.  Del  4rabe  batía.  (Acadbhia.) 

BsdellB*.  Maaoulino.  Gfrruania, 


I.  Femenino.  Marina.  Tren- 
zado grueso  beoho  con  ñl&sticas  ó  con 
medias,  qae  tiene  diferentes  usos.  |! 
íBubha  BAniBKA!  Vos  de  mando  &  los 
marineros  para  qne  abadernen  con 
cuidado  y  seguridad. 
EriHOLOolA.  1.  Del  bajo  bretón  ha- 


Badernar.  Activo.  Marina.  Abadeb- 
ErtMOLoalA.  De  baderna:  catal&n,  6a- 


ErmoLoolA.  De  baderna:  catal&n,  ba- 

Badldn.  MAScnlino.  Botánica.  Ar- 
busto de  Indias,  cayo  fruto,  que  tiene 
la  figura  de  estrella,  se  conoce  comun- 
ica, y  encierra  ana  semilla  pequeña, 
lustrosa  y  de  sabor  suave,  entre  hi- 
nojo y  anís,  que   se  usa  en  la  medi- 

ETivoLoalA.  Del  persa  hádiíjan,  anís; 
francés,  badiane;  latín  técnico,  iliciuní 

Badlkna.  Femenino.  Soídmca.  Ar- 
busto de  Filipinas  y  de  la  China,  cu- 
yos frates  ó  vainas  formar  ' 


EtiholooIa.  De  badián. 


y  recoger  la  lumbre  en  las  cbimeneas 
y  braseros. 

EtimolooIa.  Del  hebreo  badil,  badel, 
baáü,  dividir:  árabe  batel,  abrir;  latin. 


B&dlU.  Femenino.  Badil. 

BadlB  a.  Femenino.  Fr  o  vine  ial  Ara- 
gón. Balsa,  ó  charca  de  itgaa  detenida 
que  suele  haber  en  los  caminos. 

EtiuolooIá.  Del  Árabe  baiin,  hon- 
donada. 

B&4o.  Masonlino.  Medida  para  U- 
qoidos  que  usaron  los  hebreos, yoqui- 
valla  i,  ana  arroba,  bsíb  azombreB  y 

laaba.  Femenino.  Botáni- 

A.  Vocablo  indígena. 

.  Femenino.  Despropósito, 

aix.  Del  celta  bad,  tonto. 

tlaecnlino.  Botánica.  Bspe- 

arro  malabareflo. 

i.  Vocablo  indígena. 

i«.  Alasculino  anticaodo. 

II  Anticuado.  Afeite  coni~ 

rarioB  ingrediente b.  ||  Ue- 

familiar.  La   persona   de 

i  fundamento. 

A.  Del  hebreo  badd,  divi- 


.  Mitología  fs- 
4ombre  dado  k  la  diosa  de 
j  de  las  florest&B, 
al  A.  Del  escandinavo  fia- 


bajo  latín,  baga  y  bauga,  brasalete, 
circulo.  (Babcia.) 
2.  Detlatín  bacca,  baya.  (AcADBiiiA.> 
B»t«cer«.  Femenino.  Lugar  délos 
ngenjoe  de  azúcar  en  que  se  tiende 
il  bagazo  de  la  caba  para  que,  secán- 
dose al  Rol,  sirva  de  combustible. 
B>c4]e.  Masculino.  La  bestia  de 
trga.  II  Ll&mase  así  la  misma  carga 
el  conjunto  de  bestiaB  cargadas  qno 


_  ío.  Geo^afia.  Ciu- 
b,  uun  establecimientos  11' 
lo  beneficencia,  j  ana  po- 
14.377  habitantes.  Partido 
la  provincia  de  Jaén. 
I&.  Del  latín  Biatta. 
o.  Sustantivo  y  adjetivo, 
iroplo  de  Baeza. 
:.  Neutro  anticuado.  Fan- 
iiablar  mucho  con  exage- 
Dond  era  clones. 
'Si  A.  Del  francés  antiguo 
obaniaí  moderno,  bafouer, 

'm.    Femenino    anticuado. 

riB. 

U.  De  hafanear. 

t,  ra.  Adjetivo  anticuado. 

hablador. 

lA.  De  bafatteai: 

iBculino  anticuado.  Babo. 

EtiholooIa.  Del  irabe  bajara,  for- 
ma verbal  de  al-bajór,  incienso,  per- 
fume, exhalación:  catal&n,  baf. 

I.  Bac*.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. La  cnerda  6  soga  con  que  se  atan 
y  aseguran  las  cargas  que  llevan  los 
machos  ú  otras  caballerias. 

iHOi-aalA.  Del  céltico  bag,  carga. 


(Ac- 


A.) 


«del 


lino  en  qm 


litares  y  de  viajeros.  ||  Dbsebtak  c 


ejército.  ¡|  Equipaje  i 
"   ~'-"eroB.  II  Dkbebt*. 

Desertar  Ilevindose 

na  armas  y  pertrechos.  ||  Pasabbb  cok 
BM AS  T  BAGAJES.  Entrar  en  las  ideas 
en  loa  planea  de  una  nueva  parcia- 
Ldad,  rompiendo  eu  absoluto  con  los 
mpefios  contraídos  en  otro  bando. 
EtimoloqU.  1.  Del  céltico  bag,  car- 
^■a,  fardo,  paquete:  bajo  latín,  baga; 
italiano,  bagagiia,  bagaglie,  bagaglio, 
bagagliunie;  francés,  bagage,  bagaei; 
provenzal,  bagua,  bagatge;  catalin,  ba- 

Satge;  portugués,  bagagent;  aragonés, 
aga,  cuerda  para  atar  cargas  y  far- 
dos. (Bábcc  a.) 
2.  Del  árabe  hacaclie,  paquete. 
B»cajeris.  Femenino.  £1  conjunto 
ó  grupo  de  bagajes. 

BBK>Jer«.  MaBCulino.  El  que  con- 
duce loe  bagajes. 
Etivolooía.  De  bagaje:  catalán,  ba- 

Bac^lIIlo.  Masculino.  Marina.  Ba- 

Bscar.  Nentro.  Echar  el  lino  baga 
y  semilla,  y  asi  se  dice:  el  lino  ha  ba' 

QADO  bien,  está  bien  baoado. 

EtiuolooIa.  De  baga  3. 

Bafkaa-,  Femenino  anticuado.  Nom- 
bre injurioso  que  se  daba  i,  las  moja- 
res perdidas. 

EtiuolooIa.  Del  árabe  bagaiía,  des- 
honesta; del  árabe /"o/iixa,  prostituta:  . 
italiano,  baga¡cia;  portugués,  bagaxa; 
francés,  bagatse;  provensal,  bagiia3$a; 
catalán,  bagassa,  mujer  perdida- 
Bacana.  Sustantivo  y  adjetivo.  Se 
dice  del  muchacho  de  quien  se  abusa- 
contra  la  moral. 

EtimolooIa.  De  bagaia. 

Bagatela.  Femenino.  Cosa  de  poca 
substancia  j  valor. 

EtimolooIa.  Del  italiano  bagalleüa, 
suerte  de  titiritero;  del  italiano  bagal- 
tino,  moneda  de  Ínfimo  precio:  cata- 
lán, bagatela;  francés,  bngatelte. 

Baaratlna.  Masculino.  Fieía  ó  mo- 
neda veneciana  de  valor  de  cuatro 
maravedís. 

EtiuolooIa.  De  bagalHa. 

BaicaiidaB.  Femenino  plural.  Parti- 
das de  ladrones  que,  en  tiempo  de  los 
emperadores  Diocleciano  y  Uaximia- 


griego  pt(YfflO{  (bagñosl;  latiu,  bágouí, 

B>s&T«dáB.  HaHcttlino.  Libro  sa- 
grado de  los  brahmanes  indios. 
Bacaso.   Mascuiiao.   En  algunas 

fiartsB,  el  residao  que  queda  de  aque- 
las  cosas  que  se  exprimen  fuertemen- 
te para  sacar  el  licor  ó  zumo,  como  de 
la  naranja,  aceituna  ó  caflas  de  axil- 
car.  {[  La  paja  ó  c&scara  que  queda 
después  de  desheclia  la  baga,  y  que 
se  ha  separado  de  ella  la  linaza. 
EiiHOLoalA.  De  baga.  (Acadbhia.) 
■•iSOla.  Femenino.  Botánica.  Planta 
que  produce  anos  granitos  negros  del 
tama&o  de  la  grosella. 

BasBal.  Adjetivo  americano.  Bra- 
vo, feroz,  indómito.  Comúnmente  se 
aplica  este  epíteto  Ales  animales,  en 

BBcverot.  Masculino.  Gisillá,  en 

ea  acepoiún  de  pesca. 

B«KDlUeUo.  Uasculino  anticuado. 
Báculo  ó  bastón  peque  fio. 

Bbc>Io-  Mascnlino.  Huracán  qne  se 
experimenta  frecuentemente  en  el  ar- 
chipiélago filipino. 

(Bahl  interjección  familiar  que  sir- 
ve para  expresar  varios  afectos  ó  sen- 
saciones, j  se  nsa  especialmente  en 
muestra  de  incredulidad,  do  enfado  ó 
de  paciencia  apurada. 

EriHOLoatA.  ¡Bal 

BBhalr.  Mascnlino.  Libro  caballa- 
tico  y  el  lak*  antiguo  de  cuantos  citan 
los  rabinos. 

Bahareqne.  Uascolino  americano. 
Fared  hecha  de  palos  hincados,  entre- 
tejidos con  cafias  j  barro,  7  í  veces 
con  cafias  solas. 

B«h«rf.  UasculiDO.  Especie  de  hal- 
cón originario  de  países  septentrio- 

EnMOLOolA.  Del  &rabe  baíiari,  mari- 
nero, de  bahr,  la  mar. 

Bahía.  Femenino.  Entrada  de  mar 
en  la  costa,  generalmente  de  grande 
extensión,  que  resgnarda  las  embar- 
caciones. 

ETtiioi.oof A.  1,  Del  griego  potfai 
(baiai):  bajo  latin,  bata;  italiano  baia; 
francas,  baie;  catalán,  iadia;  inglés, 

S.  Del  celta,  bádh,bágh,    peque&o 
puerto. 
8.  Del  vascuence  baia,  paerto.  (Acá- 

B«hl«r*>  Masculino.  El  traficante 
de  peqnefias  partidas  de  géneros  den- 
tro de  los  puertos. 

EtihoimoIa.  De  bahía. 

Bah«.  Masculino.  Botánica-  Nopal 
de  Filipinas.  [|  Pieza  que  en  las  í'" 


muchas  cosas   asquaroBas  mezcladas 
)n  agua  puerca.  \\  Metáfora.  Conjuu- 
1  de  gente  sooi  y  ruin. 
EtiMOLOOlA.  De  baliMTreru. 
BahBBo,  Ma.  Adjetivo  que  se  apti- 
i  ala  gente  soez  y  baja. 
ETlMOLOOfA.  De  bahurrero. 
Bahnrrera.  Masculino   anticuado. 
Provincial  Aragón.  Cazador  de  aves 


n  lasos  ó  redes. 

agreste,  rústico. 

Baib«ii.  Masculino.  .Ifurina.  Cuer- 
decita  de  tros  cordones  compuestos 
cada  uno  de  dos  ó  tres  hilos,  que  sirva 
para  las  ligaduras  de  obenques  y  Ra- 
ías de  montonerla  de  mayor  porte.  || 
Listón  de  madera,  sujeto  por  los  topes 
&  la  caja,  oTie  tiene  cu  cabillos  para  dar 
'  inpulsa  i,  las  lansaderas. 


.   Del  alemán  Baut 


BmIIb.  Eemenino  anticuado.  Bailb 
ÓDAHSA.  I!  Fez.  BaJIo. 

BBllablo.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  bailado,  hablando  do  aires  musi- 
cales. !|  Masculino.  Baile. 

Bailadera,  p«.  Adjetivo  que  se  apli- 
caba al  son  ó  canción  á  propósito  pa- 
ra bailar. !{  Masculino.  En  algunas 
{roTÍncias,  el  sitio  destinado  para 
aile  público. 

Bailador,  rs.  Masculino  y  fameni' 
no.  El  ó  la  que  baila.  |[  Germania.  La- 

EtikolooÍa.  De  bailar:  catalán,  ha- 

Bailador elll«,  II*.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  bailador. 

ETiMOLoatA.  De  daitador:  catalán, 
baUadoTet,  a. 

B»ll»r.  Neutro.  Hacer  mudanzas 
con  el  cuerpo  y  con  los  pies  y  brazos 
en  orden  y  á  compás,  ||  Moverse  algu- 
na cosa  con  movimiento  acelerado, 
manteniéndose  en  on  mismo  sitio  dan- 
do vueltas,  como  sacede  al  trompo,  {' 
Germania,  Hnrtar,  {|  Bailab  bl  pki.a- 
1)0.  Frase  familiar.  Estar  sin  dinero.  |: 
Si  Mabtha  bailó,  tomb  lo  qob  hali.íi. 
Befrán  que  advierte  el  riesgo  á  que  so 
— )Onen  las  mujeres  en  los  bailes. 

iTmoLootA.  I,  Del  bajo  latín  bulla, 
pelota.  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  balare,  saltar,  guiar 

oros;  del  griego  pctXXtíoi  {Acad.m.a); 

atalán,ffa[I'ir.-^roveiizal,i'aUar;  fran- 
cés, baller;  italiano,  bailare. 

Batlartn,  n«.  Mascnlino  y  femeni- 

0.  El  ó  la  que  baila.  Dicese  más  co- 
múnmente del  que  lo  tiene  por  oficio. 

EriHOLoaiA.  I)e  bailar;  francés,  bala- 

in;  italiano,  i)íiI¿Priiio. 
í.  Baile,  lia iculi no.  Cada  una  Í9 
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las  varias  especies  de  danza,  las  cua- 
les toman  nombre  particular  del  ta- 
ludo que  le  es  propio,  como  minué, 
fandango,  etc.  ||  Festejo  en  q[ue  se  jun- 
tan varias  personas  para  bailar.  ||  Ger- 
niania.  Ladrón,  y  de  botón  oobdo,  db 

OAIfDIL  ó  DE  CASCABEL  OOBDO.  £1  feStejO 

ó  diversión  en  que  la  ^ente  vulgar,  ó 
los  que  quieren  imitarla,  se  regocijan 
y  alegran.  ||  ob  San  Vito.  Cierta  afec- 
ción convulsiva  de  los  niños^  asi  lla- 
mada del  santo  &  quien  se  invocaba 
para  remediarla.  ||  sebio.  El  de  etique- 
ta, por  contraposición  al  que  no  la 
requiere. 

ÉtiuolooIa.  De  bailar:  catalán,  haü; 
proveneal,  bal,  ved;  francés  antiguó, 
haule;  moderno,  bal;  italiano,  6al¿o. 

Si.  Baile.  Masculino.  En  la  corona 
de  Aragón  era  el  juez  ordinario  en 
ciertos  pueblos  de  señorío.  Hoy  se 
conserva  en  Cataluña,  Valencia  y  Ma- 
llorca. II  obnebac.  Era  el  ministro  su- 
perior del  real  patrimonio.  ||  local. 
El  que  en  algunos  territorios  enten- 
día en  primera  instancia  sobre  rentas 
reales. 

Etimología.  Del  bajo  latín  baiülus, 
teniente,  el  que  ayuda  &  sobrellevar 
un  cargo;  catalán,  batUe;  provincial 
de  Cataluña,  batle. 

Baileal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
juez  denominado  baile. 

BalleclUo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  baile  1. 

Bailesa.  Femenino.  La  mujer  del 
juez  ó  funcionario  denominado  baile. 

Etimología.  De  baile  2:  catalán, 
batUessa, 

Bailete.  Masculino.  Baile  de  corta 
duración  que  suele  introducirse  en  la 
representación  de  ciertas  obras  dra- 
máticas. 

Bailía.  Femenino.  Provincial  Ara- 

fón.  El  territorio  en  que  tiene  juris- 
icción  el  baile.  ||  Territorio  de  algu- 
na encomienda  de  las  Ordenes. 

Etimología.  De  bailio:  catalán,  ba/- 
Uta. 

Bailiaje.  Masculino.  Especie  de  en- 
comienda ó  dignidad  en  la  orden  de 
San  Juan,  que  obtenían  por  su  anti- 
güedad los  caballeros  profesos,  y  tal 
vez  por  gracia  particular,  del  gran 
maestre  de  la  orden.  ||  Triounal  que 
administraba  justicia  en  nombre  del 
bailio  ó  con  asistencia  de  dicho  ma- 
gistrado. |¡  Terreno  de  la  jurisdicción 
del  bailio.  ||  En  Alemania  y  Suiza,  el 
país  que  un  bailio  administra  y  go- 
bierna.* 

Etimología.  De  bailio, 

Bsilial.  Adjetivo.  Concerniente  ó 
relativo  á  la  bailía. 

BaÍ1iaa#ro.  Masculino.  Bailía. 

Bailio. Masculino.  El  caballero  pro- 


feso de  la  orden  de  San  Juan  que  te- 
nía bailiaje.  jj  Oficial  real  en  cuyo 
nombre  se  administró  en  otro  tiempa 
la  justicia.  ||  Oficial  real  cuyas  apela- 
ciones iban  al  Parlamento.  ||  Juez  en- 
cargado de  administrar  justicia  en 
nombre  de  un  señor.  j|  Bailío  bbbante, 
en  Inglaterra;  oficial  de  justicia  que 
el  sherif  envía  á  los  lugares  de  su  ju- 
risdicción para  dar  noticia  de  sus  óiv 
denes.  jj  En  la  orden  de  Malta,  título 
de  dignidad,  j]  En  Suiza  y  Alemania, 
magistrado  que  vela  por  la  ejecución 
de  las  leyes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  báiiÜus, 
conductor;  del  latín  bájüláre,  llevar 
acuestas,  porque  el  bailio  era  el  porta- 
dor ó  mensajero  de  la  orden  del  rejr 
catalán,  baüiiu;  provincial  y  francés^ 
baüe;  portugués,  bailio;  italiano,  bailo. 

Bailito.  Masculino.  Gemiania,  La- 
droncillo. 

Bsilomanfa.  Femenino.  Pasión,  de- 
lirio, furor  por  el  bailé. 

Bailómano,  na,  ó  Bailomsnfsco^ 
ea.  Sustantivo.  Furioso,  loco  por  el 
baile. 

Bailón.  Masculino.  Germania.  La- 
drón viejo. 

Bailotear.  Neutro.  Bailar  mucho, 
y  en  especial  cuando  se  hace  sin  gra* 
cía  y  sin  formalidad. 

Bailoteo.  Masculino  familiar.  Bai- 
le. Es  voz  que  suele  usarse  en  tono  de 
burla  y  menosprecio. 

Bairam.  Masculino.  Fiesta  turca- 
que  sucede  al  ayuno  de  su  cuaresma 
ó  raniadani. 

Etimología.  Del  turco  báirám;  fran- 
cés, bairam, 

Baitosiata.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Miembro  de  una  secta  judaica. 

Etimología.  De  Baitos,  su  fundador. 

BaiTel.  Masculino.  Instrumento  á& 
que  usan  los  canteros,  y  es  una  tabla 
cortada  de  suerte  que  forme  un  ángu- 
lo igual  al  que  hacen  dos  superficies 
de  la  piedra. 

Etimología.  Del  francés  &it*6au.  (Acá- 

DBMIA.) 

Baivo.  Masculino.  Divinidad  ado- 
rada por  los  lapones  idólatras. 

Bafa.  Femenino.  Disminución  del 
precio,  valor  y  estimación  de  alguna 
cosa,  como  la  baja  del  trigo,  de  laa 
carnes,  los  tributos,  etc.  f  Danza  ó 
baile  que  introdujeron  en  España  los 
flamencos  ó  alemanes  de  la  baja  Ale- 
mania, que  se  llamó  así  á  distinción 
de  la  otra  que  introdujeron  los  alema- 
nes de  alta  Alemania,  que  por  la  mis- 
ma razón  llamaron  alta.  ||  En  la  mili- 


cia, la  nota  por  la  cual  consta  la  falta 
de  un  sujeto,  y  también  la  papeleta 
por  la  cual  el  soldado  ó  marinero  es 
admitido  en  el  hospital.  ||  Anticuado» 


«■tímaoíAn.  ||  D&k  di  axit.  Frase.  Mi- 
licia. Anotar  la  falta  de  algonas  par- 
sonae  por  muerte,  desarciún,  salida  ú 
otras  caunaa,  en  IftH  listas  ó  estados 

!ae  ee  entregan  &  los  superiores  de 
>s  ouerpoB  ó  establecimieutos. 
ETmoLoolA.  De  Aojar;  catalAn,  baixa; 
tltttioéa,  haisse. 

BaJA.  KascuUno.  En  Torqnla  lla- 
maban asi  antiguamente  á  los  que  ob- 
tecian  algún  mando  superior,  como 
el  de  la  mar,  ó  el  de  alguna  provincia 
en  calidad  de  TÍrre;  ó  gobernador. 
Hoy  es  titulo  de  honor  que  se  da  á 
personas  de  alta  oíase,  aunqne  no  ob- 
tengan mando  ni  gobierno. 

Etimología.  Del  turco  pacha,  paxa, 
de   pax,  jefe,   oabesaj    ¿rabe,   bachá; 
^  "       ^  (battii);  italiano,  ptacia, 

.,  hacha,  pacha;  oat«16n, 

B«^d».  Femenino.  La  acción  de 
bajar,  y  el  mismo  camino  6  senda  por 
donde  se  baja  desde  alguna  parte. 

ETmoLoaiA.  De  bajar:  eatal&n,  baixa- 
da:  francés,  baUiée. 

Sajad III»,  Ita.  Femenino  diminuti- 
vo de  bajada.  Bajada  pequnña. 

Etiuolooí j,.  lia  bajada:  catalán, 
baixadfta, 

B^jBlato.  Kascalino.  Dignidad  ó 
cargo  de  ba.já  y  la  provincia  ó  distrito 
de  su  jurisdicción. 

ETiMOLoof  A.  Del  ¿rabe  baxalac. 

BaJniaBero.  Uasoolino.  Gerrnania. 
El  ladrón  ratero. 

EnvoLoolA.  De  bajamano. 

B^amuo.  Hascnlioo.  Gemtania. 
El  ladrón  que  entra  en  una  tienda,  y 
seftalando  con  la  una  mano  alguna 
cosa,  hnrta  con  la  otra  lo  que  tiene 
juntó  á  si.  II  Adverbio  de  modo.  Ger- 
rnania, Debajo  del  sobaco. 

EtiholooIi.  Be  baja  j  mano. 

■Ajanar.  Femenino.  El  fin  ó  térmi- 
no de  la  menguante  del  mar,  y  el 
tiempo  que  ésta  dura. 

EtiuolosIa.  De  baja  y  mor:  catalán, 

BAjaHieato.  Adverbio  de  modo.  Con 
bajeza  ó  abatimiento. 

£Tticoi.oBU.  De  baja  y  el  sufijo  ad- 
verbial menta:  catalán,  baúainient; 
francés,    battement;    italiano,    bai$a- 

Bajamiento.  Hasonlino  anticuado. 
lia  acoión  y  efecto  de  bajar. 
EriMOLoaiA.  De  fHijor:  francés, íioinc- 

BJájar.  Keutro.  Ir  desde  un  lugar  á 
otro  ^ue  esté  más  bajo,  ||  Minorarse  ó 
j; ; , a  cosa,  y  asi  se  dice 


los  ha  de  publicar.  |¡  Activo.  Poner  en 
lugar  inferior  alguna  cosa  que  estaba 
en  alto.  J|  Bibajib^  asi  se  dice:  bajab 
el  piso,  la  cuesta. I  ¡Inclinar  hacia  aba- 
ja alguna  cosa,  como  bajas  la  oabeía, 
el  cuerpo,  etc.  ||  En  los  contratos  de 
compra  y  venta,  disminuir  el  precio 
puesto  ó  pedido.llBeducir  alguna  cosa 
a  menor  estimación,  precio  y  valor  del 
que  antee  tenia,  como  la  moneda,  cen- 
sos, etc.  I)  Humillar,  abatir;  verbigra- 
cia: le  BAJABÉ  los  biioB.  UsasB  como 
reciproco. 
EtihdlobIa.  De  bajo:  catalán,  baixar; 

Erovensal,  baiuar;  francas,  baiaser;  ito- 
ano,  fcasiare,  abbaiiare. 

Bajareqae.  Masculino.  £1  modo  pe- 
culiar de  construir  edificios  en  Gua- 
yaquil, parecido  al  que  siguen  en  Li- 
ma y  otros  pueblos  del  Perú,  con  la 
diferencia  de  que  los  de  aquél  tienen 
grandes  aleros  para  preservar  de  la 
lluvia  i.  los  que  transitan  por  los  ca- 
lles, y  están  cubiertos  de  tejas.  |j  Ame- 
ricano. Bancho  pequeño  ó  chosa  he- 
cha de  yagua  ú  hojas  de  palma. 

EtiholooIa.  Vocablo  indígena. 

B^ledad.  Femenino  anticuado.  Ba- 


Ba]«1.  Masculino. 


II  Abbai 


jqne.¡| 

..  Frase.  Aprestarle.  |¡  Sehtbnoiah 

A  bajblbb.  Frase.  Condenar  á  ssrvicio 

forsado  en  los  bnaues  de  guerra. 
EriKOLoafA.  1.  Del  bajo  latín  baie- 

lat;  del  latlu  phaiHu»,  peqnefla  nave; 

del  griego  ipcccnií.oc  Ipltatélos/.  (Aoádb- 

2.  Del  céltico  bagea,  conducir  un  bu- 
que; bak,  bag,  barco. 

8.  Del  latín  bájúlire,  llevar  cargas. 

4.  Del  sánscrito  vat,  habitar;  vator- 
nam,habitación,  continente;  latín,  val, 
buque;  vaiceüum,  navecilla;  italia- 
no, va-sefilo;  francés,  vaiateaa;  provan- 
Eal,  vatelh;  catalán,  vaixell;  castellano, 
ba.cpl.  bajfí. 

B«Jelera.  Masculino.  Dueño ,  pa- 
trón ó  arrendador  de  on  bajel. 

Bajera.  Femenino  anticuado.  Baja- 
da ó  pendiente  de  una  cuesta. 

T» j.^   jjg  bajo:  catalán  antí- 


ETiMOLoaÍA.  De  bajo:  catalán,  baúrel. 
Bajete.  Masculino.  Especie  de  ostra 

Íue  se  encuentra  en  las  oústaa  Deci- 
éntales de  África. 


BAJO 
B^Jea,   Femenino    anticuado.    Bí- 


«ad  de  ánimo.  ||  db  nACiHiEUTO.  Humi! 
dad  y  oscuridad  de  nacimiento. 

Etimolosía.  De  bajo:  catalán,  baixi 
sa;  fraticén,  bouesiit/  italiano,  basiezm 

B^J1»I.  Masculino.  Marina.  Espaci 
lleno  de  bajos  6  bajíos. 

Bajillo.  Masculino  provincial.  La 
cuba  ó  tonel  en  que  se  {guarda  el  vino 
en  las  bodegOiS. 

9aSla,  Jf>.  Adjetivo  anticuado.  Ba- 
jo. ¡I  Masculino.  Bajo  en  al  mar;  apli- 
case mAs  comúnmente  al  de  arena,  |J 
Met&fora.  La  decadencia  de  fortuna, 
favor  6  autoridad.  Usase  más  oomún- 
mente  an  la  frase  dab  bk  ok  hajIo.  || 
D4S  KH  un  bajío.  Frase  metafórica. 
Tropezar  por  inadvertencia  en  ale*n 
grave  inconveniente,  gue  suele  des- 
truir  el  fin  &  que  se  aspiraba, 

Bi^íbM.  Masculino.  El  bolsista  ó 
especulador  de  bolsa  qne  juega  &  la 
baja  de  los  fondos.  ||  Especie  de  con- 
te'abajo  ú  tocador  da  violoncelo. 

BaJiBlm»,  ma.  Adjetivo  superlativo 

Etimología.  De  bajo:  cataUn,  baixis- 

BaJVtJa-  Adjetivo.  Lo  que  tiene  po- 
ca altura.  II  Metáfora.  Humilde,  des- 
Sreciable,  abatido.  [!  Mascnlino.  Bue- 
o,  por  la  orla,  etc.  y  Inclinado  hacia 
abajo  y  que  mira  al  snelo,  como  ea- 
beaa  baja,  ojos  bajos.  ||  Hablando  de 
ios  colores,  se  dice  del  que  tiene  poca 
viveza.  ¡I  Hablando  del  estilo  j  del  len- 
guaje, el  contrapuesto  al  sublime.  || 
Adverbio  de  Ingar.  Abajo.  |]  Preposi- 
ciún.  Debajo.  ||  Adverbio  de  modo.  Su- 
misamente ó  en  voz  baja.  II  Masculi- 
no. La  voz  6  instrumento  que  eti  la 
milaica  lleva  este  punto,  que  es  una 
octava  más  baja  que  tenor.  Llámase 
también  asi  el  que  tiene  esta  voz  ó 
toca  este  instrumento.  ||  Marina.  En 
los  mares,  tIob  y  lagos  navegables, 
cualquiera  elevación  de!  fondo  qne 
impida  flotar  á  las  embarcaciones.  || 
El  casco  de  las  caballerías.  Usase  or- 
dinariamente en  plural.  ¡|  Sitio  ó  lu- 
gar hondo.  II  Plural.  Equitación.  Las 
manos  j_  pies  de  los  caballos.  ||  La 


>a  interior  que  traen  las  mujeres  de- 

'  >  las  sayas,  V  también  se  llama 

calzado.  {|  Pos  lo  bajo.  Modo 


bajo 

asi  s ,- 

adverbial  metafórico.  Becatada  ó  di- 
simuladamente. I]  Los  bajos  Fihihros; 
LOS  BAJOS  Alpes.  G-;ografía.  Los  Piri- 
neos próximos  al  Océano;  los  Alpes 
próximos  al  Uediterráueo.  ||  El  bajo 


X)  BAJO 

BniB,  BL  BAJO  Damdbio.  La  pai 
estos  ríos  más  lejana  de  sus  ori 
que  de  su  embocadura.  |j  Los  1 
Bajos.  La  Bélgica  y  la  Holanda. 
JO  Ihfebio.  Historia.  El  imperio 
no  en  los  tiempos  de  su  decadi 
por  oposición  al  mismo  imper 
BDs  épocas  de  prosperidad,  de  ) 
y  de  poder.  |I  Plaeas  bajas.  Foi 

sirven  para  resguardar  j  def 
el  foso. II  Bajos  de  un  BniUTB.  líi 
Las  partes  de  una  emliarcacii; 
fariores  al  puente.  ¡|  Cáhaba  baj 
Inglaterra,  la  Cámara  de  los  ( 
nes.  II  Cambio  bajo;  rosDos  PÚi 
BAJOS.  Situación  en  qne  los  f 
han  descendido  del  curso  medie 
BAJA  LATifliDAn.  El  latín  barbar 
sucedió  á  la  muerte  del  imperic 
no,  mezcla  de  latín  clásico,  de  c< 
de  árabe  y  de  godo. 

EriHOLoafA.  1.  Del  celta  bat 
boa',  poco  profundo. 

2.  Bel  latín  basiu».  humilde:  i 
no,  baiio,  hasíoio;  francés  y  proví 
bas:  catalán,  baixa;  portugués, 
castellano  anticuado,  baxo. 

BaJoca.  Femenino.  Provincial 


e  muere,  quedándose 
aina  de  las  judias. 
EtiholooIa.  Del  catalán  bajo 


de  Cataluña,  titonjela. 
1.  Bajia-  Masculino.    Instruí 

músico   de  boca,   redondo,   oón 
largo  como  de  una  vara,  y  del  g 
de  un  brazo:  tiene  varios  agujen 
donde  respira  el  aire;  y  ponien 
ellos  los  dedos  con  arregla  al  ar 
forma  la   diferencia  de  los  tai 
Llámase  asi  por  imitar  el  punto 
"  octava  baja  de  la  música.  Dase 
ién  el  nombre  de  bajóh  al  que  le 
*,   Bajdn.  Masculino  aumontanvo 
de  baja.  ||  Figurado  ^  familiar.  Nota- 
ble menoscabo   6  disminución  en  el 
caudal,  la  salud,  las  facultades  inte- 
lectuales,   etc.  Usase  mucho   con   el 
verbo  dar.  Fulano  ha   dado  un  gran 

AJÓH. 

EtiholooJa.  De  bajo:  catalán,  baíaí. 
Bajonelllo.  Masculino  diminutivo 

Etiholosía.  De  bajón:  catalán, 
baixonel. 

BaJoniBta.  Masculino.  El  qne  tiena 
por  oficio  tocar  el  bajón. 

Balarelleve.  Masculino.  Eicutlura. 

ELiEVE,  en  igual  acepción. 

EtimolooIa.  De  bajo  j  rHieve:  cittft- 
.  ,n,  bai'crdleu;  francés,  bas-relief;  ita- 
liano, batió  rilieBO. 


«n  dicha  acepciún. 

B«jaelo,  la.  Adjetivo  dimiiiativo  de 

bfcjD. 
Bmtnno,  na.  Adjetivo.  Aplicase  A  la 

gente  soez  y  baja. 

EtiuoLoolA.  De  liajo.íActDnnií.) 

Bajnra.  Femenino.  El  lugar  6  sitio 
bajo.  [I  Anticuado.  Bajee*. 

ÉTiMOLOQii.  De  hajú:  cataUa,  baixu- 
'  n,  fondo:  bai.cürrta,  la  Ínfima  plebe. 

Balm.  Femenino.  Globo  6  bola  de 
diversos  tamaúoa,  que  se  hace  de  hie- 
rro, plomo  ó  piedra  para  cargar  las 
armas  de  fnego.  |[  Entre  mercaderes, 
oaalquier  fardo  apretado  de  mercade- 
rías, y  en  especial  los  qna  ee  trans- 
fio^taIlemba^cados.  |!  Confite  redondo, 
JO,  todo  de  aiúcar.  [|  Entre  impreso- 
res J  libreros,  el  atado  do  diez  resmas 
-de  papel.  j|  Imprenta.  Almohadilla  de 
piel  de  cordero  puesta  en  nna  tabla 
redonda  con  su  manija,  henchida  de 
lana,  oon  que  se  tomaba  la  tinta  para 
irla  poniendo  sobre  la  letra.  ||  Pelo- 
tilla nueca  de  cera  y  dada  de  alipln 
«olor,  llena  de  agua  de  olor  ó  comAn, 
de  que  ee  asa  por  burla  en  carnesto- 
lendas. II  DE  CADENA.   BaLA  ENRAMADA.  || 

■KEAUADA.  Bala  de  hierro  partida  en 
dos  mitades,  asidas  por  la  parte  inte- 
rior con  una  cadenilla.  Se  carga  con 
ella  la  pieza  de  artillería,  y  sirve  re- 
gularmente contra  los  buques,  porque 
al  salir  el  tiro  se  extiende  U  cade- 
nilla 7  hace  el  efecto  de  desarbolar- 
los, n  BAIA,  La  que  se  pone  sola  en  el 
arma  de  fuego.  II  SOJA.   La  de  hierro, 

3ne  hecha  ascua  se  mete  ttn  la  pieza 
e  artillería,  y,  dispnrada,  enciende 
inmediatamente  fuego  donde  encuen- 
tra materia,  y  asi  se  usa  de  ella  regu- 
larmente para  incendiar  almacenes 
de  pólvora,  etc.  ||  Gomo  uma  bala.  Bx- 

Sresión  familiar  con  qne  se  pondera 
í  presteza  y  velocidad  con  qne  se  ha- 
ce alf^una  cosa. 

EtiholooIa.  1.  Del  friego  paUñn, 
lanzar;  latín,  pcih're,  impulsar;  alto 
alemán,  bnUa.  pttita;  alemán,  Baíl;  in- 
t^lés, 'iiiíi; italiano, pnda;  francés,  bolle; 
cataláBj  hala;  castellano  antiguo,  pe- 


cuerpo  especial  de  tropas  de  Alejan- 
dro el  Magno, 

BaUída.  Femenino. Relación  en  vpr- 
so  distribuida  en  estancias  regulares, 
en  las  literaturas  alemana  é  inglesa.  || 
También  se  naa  ya  esta  voz  eñ  las  li- 
teraturas francesa   y  española,  anr 


oposición  de  tres  coplillas,  lo  quo 

,  nna  frase  dirigida  &  la  persona  í 
qnien  se  enviaba,  con  dos,  tres  ó  cna- 
"to  rimas  y  nn  estribillo,  que  ae  repito 
..I  fin  de  cada  copla.  ||  En  Italia  se  de- 
nominó bíüUita  una  composición  que  so 
cantaba  durante  el  baile.  ||  Eu  ingla- 
n,  canción  popular. 
mmolooIa.  Del  provenzal  60/a, 
danza,  baile,  de  donde  viene  el  italia- 
0  baUare  y  baílala,  qne  vale  tanto  co- 
.0  611  liada. 

l.Balsdf.  Adjetivo.  Se  aplica  6  lo 
perteneciente   á    nna    ciudad   ó    co- 

EtimolooIa.  Del  Árabe  baladi,  deri- 
ado  de  balad,  ciudad,  distrito,  etc- 

a.  Baladf.  Adjetivo.  Se  aplica  &  lo 
ne  ea  de  poca  sustancia  6  aprecio. 

EtiholooIa.  Del &rabebalii,  vano, 
Bcfo  é  inútil. 

Baladnr,  rm.  Masculino  y  femeni- 
.0.  El  ó  la  que  bala. 

EtiholooIa.  De  balar:  catalán,  bela- 


_•.  Neutro.  Dar  gritos,  ala- 
ridos ó  ailbos. 
EtiholooIa.  De  bala^itón. 
Baladre.   Uascnlino  provincial. 

BTiHOLoalA.  Del  griego  ToBoSoícpvi) 
(rhododáphne),  de  rhódon,  rosa:  latín, 
rhódódá'i^ne;  catalin,  baladre. 

Baladrear.  Neutro  anticuado.  Ba- 

EtiholooIa.   De   baladran:  catalán. 

Baladrero,  ra.  Adjetivo.  Gritador, 
alborotador. 

Baladro.  Masculino  anticuado.  Gri- 
to, alarido  ó  voz  espantosa. 

Baladrdn.  Masculino.  El  fanfarrón 
y  hablador  que,  siendo  cobarde,  bla- 

de  valiente. 

[holooÍa.  Del  latin  biüálro,  fan- 
farrón sin  sustancia:  catalán,  baladró. 

Baladronada.  Femenino.  El  hecho 

ó  dicho  propio  da  baladrones. 

EtiholooIa.  De  baladren:  catalán, 
baiadronitda. 

Baladrvaaso.  Masculino  aumenta- 
tivo de  baladren. 

Baladr«n«ar.  Neutro.  Haoer  ó  de- 
cir balodronadas. 

EriHOLoaÍA.  De  baladronada:  cata- 
lán, fjnÍaiironejnr. 

Batadara.  Femenino.  Balido. 

BalafM.  Masculino.  Instrumento  ar- 
mónico usado  por  los  negros  de  Ifc 
Costa  de  Oro. 

EttHOLoalA.  Vocablo  indlgen». 
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Balas'^r.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Montón  ó  haz  grande  de  b&la- 
fo  ^ue  se  guarda  para  sustento  de  las 
estias  en  el  invierno. 
Bálago.  Masculino.  La  paja  entera 
/>  larga  de  heno  ó  centeno.  |j  La  espu- 
ma crasa  del  jabón,  de  la  cual  se  hacen 
bolas.  {{  Provenzal.  Balaockeo.  |{  Sa- 

CDDIR,    liElfEAR    ó     ZÜRRAB     RL    BÁLAGO. 

Frase  metafórica  j  familiar.  Dar  de 
palos  ó  golpes  ¿  alguno. 

Etimología.  Bel  latín  pal^a,  paja. 

Balasu^ro.  Masculino.  Montón 
grande  de  paja  que  se  hace  en  la  era 
cuando  se  limpia  el  grano. 

Balahú.  Masculino.  Marina,  Espe- 
cie de  goleta  americana,  común  en  las 
Antillas.  II  BuQue  pequeño  que  se  usa 
en  las  costas  ae  Vizcaya. 

]lala|.  Masculino.  Piedra  de  color 
rojo  oscuro,  dura,  pesada,  lustrosa, 
algo  transparente  y  quebradiza.  Se 
aprecia  para  adorno,  como  las  demás 
piedras  preciosas. 

Etimología.  Del  persa Badajxan, 
nombre  del  país  de  donde  se  trae  esa 
materia:  áraoe,  6a¿ajx;  bajo  latín,  ba- 
IcLsciiis;  italiano,  balascio;  portugués, 
baXax;  francés,  oalais^  rubí;  catalán, 
balaix. 

BaliO*- Femenino  anticuado.  Balaj. 

Balance.  Masculino.  El  movimien- 
to que  hace  algún  cuerpo,  inclinán- 
dose ya  á  un  lado,  ya  á  otro,  usase 
comúnmente  de  esta  voz  en  las  naves 
por  el  movimiento  que  hacen  de  ba- 
bor á  estribor,  ó  al  contrario. || Comer- 
cío.  En  las  cuentas  mercantiles,  tanteo 
ó  avance.  ||  Anticuado  metafórico. 
Duda  ó  perplejidad  en  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  hcHanzü,:  catalán,  ha- 
lanSf  balansament;  francés,  balance- 
fiient. 

Balancé.  Masculino.  Cierto  paso 
de  baile,  usado  especialmente  al  nnal 
de  la  mayor  parte  de  las  figuras  del 
rigodón. 

Etimología.  Del  francés  balancé,  ba- 
lanceado. 

Balanceador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  balancea. 

Balancear.  Neutro.  Dar  ó  hacer 
balances.  Usase  más  comúnmente  en 
las  naves.  II  Metáfora.  Dudar,  estar 
perplejo  en  la  resolución  de  alguna 
cosa.  II  Activo.  Igualar  ó  poner  en 
equilibrio  una  cosa  con  otra  en  la  ba- 
lanza. II  Pesar  las  razones  en  pro  y  en 
contra.  ]|  Balancear  una  cuenta.  Co- 
viercio.  Igualar  las  sumas  del  debe  y 
las  del  hwer,  J{  Pmíura.Dar  á  la  dispo- 
sición de  las  nguras  y  de  los  grupos 
cierto  orden  simétrico  agradable  a  la 
▼ista^  sin  tocar  al  concepto  de  la  com- 
posición. II  Balancearse  las  aves.  Di- 


cese de  los  pájaros  que  se  sostienen- 
en  el  aire,  por  algún  tiempo,  sin  mo> 
ver  las  alas. 

Etimología.  De  balanza:  provenzal, 
balansar;  catalán,  balansary  hacer  el 
balance;  balansegar,  poner  la  balanza 
en  equilibrio;  bátanse  jar  ^  balancear; 
francés,  balancer;  italiano,  bilanciare. 

Balanceo. Masculino.  Acción  de  ba* 
lancear  ó  balancearse. 

Balaneero. Masculino.  Balanza- 
rio. 

Balanefea,  Ua,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  balanza. 

Etimología.  De  balanza:  catalán,  ba- 
lanseta. 

Balancín.  Masculino.  Madero  que 
se  atraviesa  y  fija  al  fin  de  la  tijera  de 
los  carros  y  coches  donde  entra  la 
lanza:  por  la  parte  posterior  se  afian- 
za en  las  dos  puntas  del  eie  delantero 
con  los  dos  hierros  que  llaman  guar- 
dapolvos. Estes  alancín  se  llama  gran- 
de,  á  diferencia  de  los  pequeños  que  se 

f»onen  unidos  á  él  para  los  tirantes  da 
as  guarniciones  de  las  caballerías.  }| 
Contrapeso,  por  el  palo  largo  de  que  se- 
usa  en  los  volatines.  ||  En  las  casas  de 
moneda,  el  volante  pequeño,  que  es  la 
máquina  con  que  se  sella  la  moneda^ 
II  Plural.  Marina,  Cuerdas  que  penden 
de  los  extremos  de  la  entena  del  navio- 
y  sirven  para  ponerla  igual  ó  incli- 
narla á  una  parte  ó  á  otra. 

Etimología.  De  balanza:  catalán,  ba^ 
lanci, 

Balanclemo.  Masculino.  Sistema 
del  equilibrio  social. 

Balandra.  Femenino.  Embarcación 
de  cubierta  que  tiene  sólo  un  palo  con 
una  vela  llamada  cangreja.  Sirve  para 
transportar  géneros  y  para  el  corso. 
Son  más  comunes  en  el  mar  Océano. 

Etimología.  Del  holandés  bylander; 
de  b.Vi  cerca,  esto  es,  cerca  de  la  cos- 
ta, y  land^  buque:  inglés,  bilander;  hs^ 
jo  latín,  poZanádrra,  forma  intermedia; 
catalán,  balandra;  francés,  balandra; 
italiano,  palandra. 

Balandrán.  Masculino.  Vestidura 
talar  ancha  que  no  se  ciñe,  y  por  la 

Sarte  que  cubre  los  hombros  penden 
e  ella  unas  mangas  cortas.  Hácese 
de  tela  de  lana  ó  seda,  y  usan  de  él 
los  eclesiásticos  dentro  de  casa.  ||  Des- 
dichado   BALANDRÁN,   NUNCA    SALES    DE 

EMPEGADO.  Kefrán  que  se  dice  de  los. 
que  nunca  pueden  salir  de  deudas  6 
atrasos. 

Etimología.  Del  francés  balandrán; 
éste  recibió  esta  voz  del  bajo  latín 
balandrána^  ó  del  latín  paltum,  capa; 
italiano,  palandrana, 

Balanfdeo.  Adjetivo.  Balanoidb. 

Balanfta.  Femenino.  Especie  de^ 
piedra  preciosa. 
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Etimología.  De  balanoy  por  semejan- 
za de  color:  griego  ^aXavlxf}^  [balant- 
tés):  latín,  bálánUt>s. 

Balaaltls.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamacidn  del  balano. 

ErncoLooíA.  Be  balano  y  el  sufijo  mé- 
dico itis,  inflamación:  francés,  baíanite, 

Balano.  Masculino.   Anatoniia.  La 

Sarte  extrema  del  miembro  viril  cu- 
ierta  con  el  prepucio. 

Btimolooía.  Del  griego  pdXavoc  (bá- 
tanos}, bellota,  j  figuradamente  glán- 
dula: latín,  bálanus,  la  bellota. 

BalaiiéfÍ»co,s<^  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  bellotas. 

ETiifOLOOfA.  Del  griego  balanos  y 
phagein,  comer:  francés,  balanophage. 

Balanófioro,  ra.  Adjetivo.  Botárhi- 
ca.  Que  produce  bellotas. 

Etimolooía.  Del  griego  balanoa  y 
phorósy  portador;  de  pheretn,  llevar: 
francés,  balanopkore, 

Balanoldeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  &  una  bellota. 

Etiiiolooía.  Del  griego  balanos  y 
eidos,  forma;  francésj  balanoide, 

Balanotdea.  Adjetivo.  BalanoIubo. 

Balanorrairi**  Femenino.  Medici- 
na* Hemorragia  mucosa  por  la  aber- 
tura ó  conducto  del  balano. 

Etimología.  Del  griego  bátanos  y 
rhagein,  brotar  eruptivamente,  fluir: 
francés,  balanorragie. 

Balanorréffleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  balanorragia. 

Etimología.  De  balanorragia:  fran- 
cés, balanorrhagique. 

Balante.  Participio  activo  de  ba- 
lar. i|  Adjetivo.  Poética,  Que  bala.||Mas- 
culino.  Germania,  Carnero. 

Etimología.  Del  latín  bálanSf  antis ^ 
participio  de  presente  de  balar e,  balar. 

Balanaa.  Femenino.  Cada  uno  de 
los  dos  platos  cóncavos  que  penden  de 
los  extremos  de  los  brazos  del  peso 
oon  cordones  ó  cadenillas  para  poner 
en  el  uno  lo  que  se  ha  de  pesar,  y  en 
el  otro  las  pesas  con  que  se  ha  de  ni- 
velar. II  £1  peso  compuesto  de  fiel, 
brasos  y  balanzas.  ||  Germania,  Horca. 
}|  Metáfora.  La  comparación  ó  juicio 
que  el  entendimiento  hace  de  las  co- 
sas. 11  Libra,  signo,  etc.  |i  de  oombbcio. 
Estado  comparativo  de  la  importa- 
ción V  exportación  de  artículos  mer- 
cantiles en  un  país.  ||  Aoostabsb  la  ba- 
lanza. Frase  anticuada.  Inclinarse  á 
un  lado,  perdiendo  el  equilibrio.  Hoy 
tiene  algún  uso  en  Andalucía.  ||  Caer 
LA  BALAHZA.  Frase.  Inclinarse  á  una 
parte  más  que  á  otra.  ||  En  balanza  ó 
bn  balanzas.  Locución.  En  peligro,  en 
duda  ó  riesgo.  ||  Ponbb  en  balanza. 
Frase  metafórica.  Hacer  dudar  ó  ti- 
tubear. 
Etimología.  Del  latín  bílanx;  de  bis, 


dos,  y  latix,  plato;  bajo  latín,  bilancia,'^ 
italiano,  büancia;  francés,  balance;  pro- 
venzal  y  catalán,  balansa* 

Balanaar.  Activo  anticuado.  Ba- 
LANCRAR,  por  igualar,  etc. 

Balansarlo.  Masculino.  El  que  en 
las  casas  de  moneda  tiene  el  oficio  de 
pesar  los  metales  antes  y  después  de 
amonedarse. 

Etimología.  De  balanza, 

Balanso.  Masculino  anticuado.  Ba- 
lance. 

Balanaón.  Masculino.  Vasija  por  lo 
común  de  cobre,  circular  ú  oval,  con 
su  mango  de  hierro,  de  que  usan  los 
plateros  para  blanquecer  ó  limpiar  la 
plata  ú  oro. 

Etimología.  De  balanza,  por  seme- 
janza de  forma. 

Balar.  Neutro.  Dar  balidos  la  ove- 
ja ó  cordero.  ||  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Desear  con  ansia  alguna  cosa. 
Usase  con  la  preposición  por. 

Etimología.  De  la  raíz  sánscrita 
balh,  gritar,  balar:  griego,  ^Xr]¡xdo]íai, 
^X-rixtouM,  (blécháoniaif  blechéomai);  la* 
tín,  balare,  proferir  las  ovejas,  corde- 
ros y  carneros  su  voz  natural;  italiano, 
balare;  francés  del  siglo  xiii,  bdler; 
moderno,  béler;  provenzal  y  catalán,. 
belar. 

Balaael.  Masculino.  Balaj. 

Balastna  ó  Balaslns  lapis.  Piedra 
preciosa  á  la  que  atribulan  los  anti- 
guos virtudes  sobrenaturales. 

Etimología.  De  balaj. 

Balaaor.  Masculino.  Tela  hecha  de 
la  corteza  de  un  árbol  de  las  Indias- 
orientales. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Balaatar.  Activo.  Bcllenar  de  are- 
na gruesa  y  piedra  menuda  un  camino 
de  hierro  para  asentarle  y  asegurarle. 

Etimología.  De  balaste. 

Balaste.  Masculino.  La  capa  de  are-^ 
na  gruesa  y  piedra  menuda  que  en  los 
ferrocarriles  se  tiende  para  rellenar 
el  espacio  entre  las  barras  do  uno  y 
otro  lado. 

Etimología.  Del  inglés  baüast,  las- 
tre. (Academia.) 

Balata.  Femenino  anticuado.  Can- 
ción compuesta  para  acompañar  los^ 
bailes. 

Etimología.  Del  italiano,  baUata; 
del  latín  bailare,  bailar.  (Academia.) 

Balate.  Masculino.  Parata  cuyo 
borde  exterior  no  está  formado  por 
hiladas  artificiales  de  piedra,  sma 
que,  naturalmente,  ó  por  el  trabajo- 
del  hombre,  es  de  tierra.  ||  Terreno 
colgado,  lindazo,  etc.,  de  muy  poca 
anchura.  ||  Borde  exterior  de  las  ace- 
quias, aunque  estén  en  terreno  llano.. 

Etimología.  Del  árabe  balat,  suelo 
allanado,  vía. 


BALA  ( 

B*l>tra.MaBca1mo.  Enfermednd 

3ue  conaiete  en  nna  grande  relajación 
e  loa  músculos  de  ta  lengoa. 
BalBBsU«.  Femenino.   La  flor  del 
granado  silvestre. 

EtikolooIa.   Del    perea  bnUiri;  (frie- 
go, faXaúaiiov  (hala^/ttion),  la  ílor  del 
Í Tañado:   latín,   bntausl'ium;  francés, 
alaiisle. 
Bmlauatni-Femenino.  Variedad  del 

S Tañado,  que  se  diferencia  en  qne  sus 
ores  son  dobles,  mucho  mayores  j 
de  un  color  más  tívo. 

ETivoLoaU.  Bel  griego  PaXadoTiov, 
Cordel  granado.  (Acadkhii.) 

Bal*n9tr*iltt.  Femenino.  íierie  ú 
orden  de  balaustras  pnestoa  en  linea. 

ETtMOLuolA.  De  bruautlre:  catal&n, 
licdtutrada;  francés,  baliutrade. 

B*Uutrado,  im.  Adjetivo.  Lo  he- 
«ho  en  forma  de  balaustre. 

Etimología.   De  balajutrf:   catalán. 


bal<i> 


I,  lia. 


B»l»B>tral.  Adjetivo.   Balaostia- 

BslBBatr»r.  Activo.  Bodear  de  ba- 
laustre, poner  ó  colocar  algnna  ba- 
laustrada. 

Etimología.  De  balatalre:   francés. 

Balaustre.  Masculino.  Especie  de 
columna  pequeña  que  se  hace  da  di- 
ferentes maneraa:  sirve  para  formar 
las  barandillas  de  ¡os  balcones  y  co- 
rrodores,  para  adorno  de  laa  escale- 
ras v  otraa  obras.  H&cense  de  hierro, 
fiíedra  6  madera.  ||  Árqníieclura.  Parte 
ateral  del  rollo  que  forma  la  voluta 
en  el  capitel  de  la  columna  jónica.  !| 
Herrería.  Piezas  pequeñaa  en  forma 
do  BALAUBTBK,  que  sírven  para  cubrir 
la  llave  ó  juntar  la  cerradura.  ||  Orfe- 
brpria.  Cierta  parto  del  oandelero. 
EtiuolooIa.  De  batauttia,  aludiendo 


lumen  de  sti'centro:  italiano,  baíaiis- 
"'o;  francés,  í>a(iislrp,  que  pasó  al  ca- 


Balanittrcro.   Masculino.   Baladü- 

E'riHOLOGtA.  De  Imlniíiitia:  francés, 
halaiintrin;  granado  ailvoatre. 

BalSDatrl*.  Femenino.  Balaustia. 

BrtiiOLoolá.  De  balitMlia:  catal&n, 
liataúitria. 

Balanatrlado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Balaustsado. 

Balauntrlal.    Anticuado.    Balaüs- 

BaiaoBtrlllo.  Uaaculino  dimiunti- 
-vo  de  balauatrc. 
BtiholooIa.  De  balatatre:  catalán, 


>l  BALC 

Balar.  Masculino  americaí 

da  mimbre  ó  de  carrÍBO. 

Balaao.  Masculino.  Qolpe 
disparada  con  arma  da  fuego 

Baiba«oa.Femenínoameri 
brado  ó  cámara  que  hay  en  1 
de  loa  labradores  para  gua 
aperos,  granos  y  otros  objeti 

Balbas.  Femenino  plural 
do.  Derecho  de  U  por  100  qu 
de  averia  pagaban  las  mercí 
frutos  ¿  au  llegada  de  Améri 

Balbaceadar,  ra.  Mascnli 
menino.  El  6  la  que  balbuoei 
tivo.  Que  balbucea. 

EtiuolooIa.  Do  balblteear: 
butbulieur. 

BallmeeanUento.  Masen  li 


tropezar  m 

de  las  palabras.  II  Hablar  e 

tre cortada  y  tí mid amante. 

EtimolooI*.  De  balbucir. 

Balbncenela.  Femenino.  S 
en  pronunciar  las  palabras. 

ErmoLoolA.  De  balbucear. 

Balbucea.  Masculino,  i 
efecto  de  balbucear.  1|  Tart 
tropiaio  de  la  lengua. 

EtiuolooIa.  De  biúbiicear: 
balbalietnent;  acción  de  balbu 
bulíp,  estado  habitual  del  qn 
cea;  italiano,  balbuzia. 

Balbnclar.  Neutro,  Bai.bU 

Balbselent«.  Adjetivo.  £. 
puede  pronunciar  con  claridt 

EtihologIa.  Del  Uttn  bi 
eniii;  participio  activo  de  bal 

Balbucir.  Neutro.  Pronni 
palabras  coii  dificultad,  lenti 
cilacióD. 

ETiuoLoalA.  Del  latín  hal6ui 
puesto  de  baíbia,  tartamudo: 
tin,  balbicárr;  italiano,  batbtu 
beltare;  ñ'ancés,  balbalier;  cat 

Balean.  Masculino.  Venta 

de  con  barandilla  hasta  la  a 
pecho  de  una  persona,  para  ( 
sin  riesgo  de  caer. 

Etiuoloúía.  1.  Dolantigno  w—..-..^ 
man  palclio,-  baldío,  viga,  sostén:  ita- 
liano, polco,  6a(ct),6alcune;francéB,  bal- 
cón; portugués.  Iialcao;  catalán,  bateo. 

2.  Del  peraatwlocaiie,  mirador.  (ACA- 

BalotHiOe.  Maaculino.  El  número 
6  el  jne^o  de  balcones  que  adornan 
un  ediñcio. 

Etimología.  De  balcón;  catalán,  ¿al- 
eonada, halconera,  balconería. 

Balaoaaao.  Masculino  aumentativo 
de  balcón. 

Etimolooía.  De  balcón:  catalán,  bal- 


Bkld».  Femenino  uuticaado.  Coa& 
de  poquleiroo  precio  y  de  ningún  pro- 
vecho. II  A  I.Í  BALDi.  Modo  adverbial 
anticuado.  Descaidada  ú  ocioeamente. 

Brmotoeli.  Del  fcrabe  balil,  gratis, 


dat,  da. 

BBldmdKra.  FemeDino.  El  impedi- 
mento físico  del  que  está  baldado. 

EtivolcqIa.  De  baldar:  cataUn,  bal- 
tladvra. 

BaldMiBlent*.   Maacalino.    Balda- 

BkldaqBfn.    Masculino.    Balda- 

BkldaanlBo.  Masculino.  Especie  de 
dosel  ó  palio  apeado  con  columnas, 
debajo  del  cual  se  coloca  no  altar  des- 
tinado exclusivamente  para  el  Santt- 
simo  Sacramento  j  paia  el  obispo  de 
Boma.  II  El  pabellón  qne  cubre  un  al- 
tar ó  nca  cama  imperial.  |j  Casoabóh, 
en  la  acepción  de  arquitectura. 

EtiholooIa.  Del  ¿rabe  Büldac,  nom- 
bre dado  en  la  Edad  Media  á  Bagdad, 
de  donde  vesla  una  tela  asi  llamada 
(Acadekia):  bajo  latín,  baídiikinns.  bat- 
i'^ínuj,  etc.:  italiano,  baldacckino; 
francés.  buldo<iuin;  cataJán,  baldaqrií. 

Baldar.  Activo.  Impedir  ó  privar 
alguna  enfermedad  6  accidente  el  nao 
de  los  miembros  á  de  alguno  de  ellos. 
Usase  más  comúnmente  cotoo  recipro- 
co. ||  Provincial  Aragún.  Descabalar. 
II  En  el  juego  de  naipes,  pallab.  ji  Me- 
tafórico  anticuado.  Impedir,   emba- 

EriHOtoaiA.  De  baldío:  catatán,  bal- 

I.  Balde.  Masculino.  Especie  de 
cubo  ó  vasija  de  cuero  ó  madera  que 
se  usa  en  las  embarcaciones  para  co- 
ger ó  saoar  el  agua. 

EtikolooIa.  1.  Del  bajo  bretón  bu- 
fan, retama*  bcdaen,  escoba;  francés, 
balai.  Esto  demnestra  que  el  balde  pri- 
mitivn  no  fué  un  cubo  para  limpiar  la 
cubierta  del  buque,  sino  una  escoba 
de  retama  ü  cualquier  planta  para  ba- 


sr.JB; 


■*.)_ 


S.  Del  ¿rabe  bátil,  vano,  inútil,  ver- 
gomoso.  (Academia.) 

».  Balde.  Dk  balde.  Modo  adver- 
bial. Graciosamente,  sin  precio  algu- 
no. |j  Modo  adverbial.  Ea  bai.db. 
BALDi.  Modo  adverbial.  Ek  vano-  „ 
TAB  DI  BALUB.  Frass  anticuadft.  Emai 

DB  HAS- 

Etimoloqía.  De  baldío. 


Es- 


efecto  de  baldear.  1|  tiemiania.  La  ea- 

Baldcro,  ra>  Adjetivo  anticuado. 
Ocioso,  baldío. 

EtimolooIa.  De  baUle  S. 

Baldea.  Masculino.  Piel  curtida, 
suave  y  endeble,  que  sirve  para  guan- 
tes 7  otras  cosas. 

EtiholooIa.  1.  Del  árabe  Bagdez  ó 
¿a^dedii,  nombres  dados  ala  ciudad  de 
Bagdad,  de  donde  eu  la  antig&odad 
procedía  esta  clase  de  piel. 

2.  Del  sánscrito  carlbra,  cuero,  ba- 
dana. (AcAnEMlA.) 

Haldf amento-  Adverbio  de  modo 
anticuado.  En  balde,  vana,  inútil  ú 
ociosamente.  ||  Sin  guarda. 

EriKOLoeiA.  De  ftoidia  y  el  sufijo  ad- 

Baldfn,  día.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  tierra  ó  terreno  común  de  algún 
~]lo,  que  ni  se  labra  ni  está  adehe- 
sado, y  también  á  los  solares  yermot 
H  Yano,  sin  motivo  ni  fundamento. 
El  vagamundo,  perdido  j  sin  ocupa- 
ción ni  oficio. 

ExiMotoelA.  Del  árabe Imiral  ó  battil, 
vicioso,  desocupado. 

Balda.  Adjetivo  provincial.  Lo  roit. 
mo  que  fallo'  en  el  juego  de  naipes. 
Usase  también  como  sustantivo,  ^  asi 
se  dice:  tengo  un  baldo,  por  lo  mismo 
qne  tengo  un  fallo. 

■^TiMOLoaiA.  De  baldío. 
laldóa.  Masculino.  Oprobio,  injn- 
ó  palabra  afrentosa.  ||  De  baldóx 

Kefrán  con  que  se  denota  que  los  oria- 

B  no  deben  ofenderse  de  ninguna 
labra  de  sus  amos,  ni  las  mujeres 

.  las  de  BUS  maridos.  ||  Eh  baldón. 
Modo  adverbial  anticuado-  Da  balde. 

EtiholooIa.  1.  ¿Del  árabe  baiuiaUi, 
insultar?  (Acadguia.) 

2.  Del  árabe  bátü. 

Baldaaada-  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  i.  la  ramera  ó  mujer 
pública. 

BaldanadaBacntc.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  baldón  ó  injuria. 

Baldanado,  da.  Adjetivo.  Lleno  ó 
cubierto  de  baldón.  1|  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado  que  se  aplicaba  á  la 
~  uier  pública  óprostitnta. 

BriMULOofA.   De   baldonar:  catalán, 

I  donal,  da. 

aaldonamlento.    Masculino   anti- 

i'ido.  La  acción  y  efecto  de  baldo- 


BA.LE 
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Baldonar.  Activo.  Injuriar  á  algu- 
no de  palabra  en  su  cara.  ||  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimolooía.  De  baldón:  catalán,  bal- 
donar. 

Baldonear.  Activo  anticuado.  Bal- 
DOKAB.  Usábase  también  como  reci- 
proco. 

Baldono,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Barato,  de  poco  precio. 

Baldosa.  Femenino.  Especie  de  la- 
drillo fino  cuadrado,  de  diterentes  ta- 
maños, que  sirve  para  solar.  ||  Anti- 
-CTiado.  Instrumento  músico. 

ETUfOLOGÍA.  Be  losa  y  barro. 

Baldosado,  da»  Adjetivo.  Embaldo- 

.f(ADO. 

Baldosar.  Activo.  Embaldosar. 

Baldrés.  Masculino  anticuado. 
Baldés. 

Baldutarlo.  Masculino.  El  libro  en 
que  los  escribanos  apuntan  los  nom- 
bres de  las  personas  que  han  otorga- 
do escritura  ante  ellos. 

Balduque.  Masculino.  Ointa  angos- 
ta de  hilo,  ordinariamente  de  color 
encarnado,  que  suele  servir  en  las  ofí- 
<3inas  para  atar  legajos  de  papeles. 

Etimología.  De  Bois-íe-Duc,  ciudad 
de  Holanda  ¿  que  los  españoles  llama- 
ban Bolduque,  j  donde  se  tejían  estas 

cintas.  (ACADKMIA.)^ 

Balear.  Sustantivo.  El  natural  de 
las  Baleares.  i|  Adjetivo.  Concerniente 
¿  estas  islas  ó  á  sus  naturales. 

Etimología.  Del  latín  Baleáris,  en 
Yirgilio;  latín  posterior,  BaUárius. 

Baleares  (islas).  Pémenino  plural. 
Geografía,  Las  principales  son  tres,  y 
se  llaman  MaJllorca^  iíenorca  é  Ibiza; 
dos,  más  pequeñas,  que  son  Cabrera  y 
Fomientera,  y  otras  varias  insigiii&' 
cantes.  Superficie  en  kilómetros  ca»> 
drados,  4.817*  habitantes,  291.982;  po- 
blaciones, 243;  habitantes  por  kilóme- 
tro, 60,6. 

Baleárico,  ea.  Ad.jetivo.  Lo  perte- 
neciente á  las  islas  Baleares. 

Etimología.  Del  latín  baleártcus. 

Balearlo,  rta.  Adjetivo.  Balea- 

BIOO. 

Balería.  Femenino.  Cantidad  gran- 
de de  balas  juntas,  como  la  que  se 
lleva  en  un  ejército  ó  se  previene  en 
una  plaza. 

Balerío.  Masculino.  Balbbía. 

Balero.  Masculiuo.  Especie  de  car- 
pa. {I  El  que  vende  ó  hace  balas.  \\  El 
molde  donde  se  hacen.  ||  }íarina.  Espe- 
cie de  tenaza  de  tres  bocas  para  aga- 
rrar una  bala  caldeada.  ||  Ghillbba, 
Ohillbbón. 

Balestrlnque.  Masculino.  Marina, 
Ballestkinqub. 

Baleta.  Femenino  diminutivo  de 
bala  en  la  acepción  de  fardo. 


Etimología.  De  bala:  catalán,  baló» 

Balliiirrta.  Femenino.  Germania* 
Gente  baja. 

Etimología.  De  bahorrina. 

Ball.  Masculino  anticuado.  Nombre 
que  daban  en  los  lavaderos  á  la  sao» 
en  que  va  la  lana  para  dezmar. 

Balíeero.  Masculino.  Botánica, 
Grande  y  hermosa  planta,  originaria 
de  las  Indias. 

Etimología.  Del  francés  balisier;  la* 
tín  técnico,  arundo  indica* 

Balido.  Masculino.  La  voz  que  for- 
ma la  oveja,  el  carnero  y  cordero. 

Etimología.  Del  latín,  balitus.  (Aca- 
demia.) 

Balija.  Femenino.  La  maleta  ó  bau- 
lillo  de  cuero  en  donde  los  caminante» 
llevan  guardadas  algunas  cosas  par» 
su  uso.  II  La  bolsa  de  cuero  cerrad» 
con  llave  que  llevan  los  correos,  en 
donde  van  las  cartas,  y  á  veces  se  to* 
ma  por  el  mismo  correo. 

Etimología.  Del  latín  vtdtiZus,  bolsa: 
bajo  latín,  valisia,  vaUegia;  italiano, 
valigia;  francés,  varise,  valise;  árabe, 
ualiha, 

Balljero.  Masculino.  El  que  tiene 
á  su  cargo  conducir  las  cartas  desde 
una  caja  principal  de  correos  á  los 
pueblos  de  travesía. 

BalIJón.  Masculino  aumentativo  de 
balija. 

Balín.  Masculino.  Bala  muy  peque* 
ña  para  cargar  cachorrillos. 

Balista.  Femenino.  Maquina  de 
guerra  inventada  por  los  antiguos, 
para  lanzar  á  prodigiosa  distancia 
materias  combustibles  y  enormes  pie* 
dras. 

ETmoxiOaÍA.  1.  De  ballesta:  catalán, 
htKtetitkf  íkittDuséa,.  baiittA 

a.  Del  latín  haíáta  6  boUkls.  del 
griego  PdtXXco,  lansar,  arrojar.  (Aga- 
bbmia.) 

Ballstarlo.  Masculino  anticuado. 
Ballestero. 

Balíetlea.  Femenino.  Arte  de  cal- 
cular el  alcance  y  dirección  de  los 
proyectiles. 

Etimología.  1.  De  ballesta:  francés, 
balistiqíie.  (Barcia.) 

2.  De  balista.  (Academia.) 

Balíattco,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  balística. 

Balita.  Femenino.  Medida  agraria 
usada  en  Filipinas,  décima  parte  del 
quiñón,  compuesta  de  10  loanes  y 
equivalente  á  5  celemines  y  10  esta- 
dales, ó  sea  27  áreas  y  95  centiáreas. 

Balltadera.  Femenino.  Instrumen- 
to de  un  trozo  de  caña  hendida  por  la 
parte  del  nudo,  que  tocándolo  con  la 
boca  imita  la  voz  del  gamo  nuevo  y 
hace  acudir  á  la  madre. 

Etimología.  De  balitar. 


EriMúLootA.  Del  latín  btüuari;  for- 
ma intensiva  de  bidáre,  balar. 
Ballsa.  Femenino.  Fruto  del  ball- 

Balnenble.  Adjetivo.  Que  ea  á  pro- 
pósito para  lOB  baños. 

EtiholooIa.  De  balneario. 

Balnurlo,  rl».  Adjetivo.  Lo  refe- 
rente i.  baños  públicos,  especialmente 
&  los  medicinales. 

EtiholooIa'.  Del  griego  BcU.C(vnov 
(liátaneionL  baño;  latin,  bSnéunt,  oou- 
tracción  de  bftíinr'uni. 

BalB«ocFarfa.  Femenino.  Descrip- 
ción ó  tratado  de  los  bafioa. 

Etimología.  Del  latin  baJnAtnt.  baño, 
jffrapheín,desoribir;Tocablo_  híbrido. 

BalneoyrAneo,  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  &  la  balneografla. 

Bal«e<sran>.  Sustantivo.  £1  qne  se 
'dedica  al  estudio  de  los  baños. 

Balneotecnla.  Femenino.  Arte  de 
preparar  los  baños. 

EfiHOi-oalA.Del  latin  boínéuní,  baño, 

Íel  griego  lechné,  arte;  vocablo  hl- 
rido, 

BaloeeMonieo,  as.  Ai^etivo.  Oon- 
ceruiente  i,  la  balneotocnia. 

Balólas.  Femenino.  Tnlip&n  de  tres 
«olores. 

Balón.  Masculino.  Fardo  grande  de 
mercaderias.  ¡j  Pelota  muy  grande  de 
viento,  de  que  se  usa  en  un  juego  que 
tiene  este  mismo  nombre;  en  logar  de 

Jala  loa  jugadores  usan  de  un  brasal 
e  madera  que  cubre  hasta  la  sangría 
del  braiD.  II  DB  fapbl.  Fardo  que  in- 
clnre  veinticuatro  resmas  de  papel. 

E^iHOLootA.  De  ballesla:  francés,  ba- 
ilón,' italiano,  paUone, 

Balan».  Femenino.  Vaioha. 
Balots.  Femenino.  Pelotilla  ó  boli- 
lla de  que  algunas  comunidades  usan 

ETiKotoelA.  1.  Del  francés  ballotle, 
diminutivo  de  bale,  bala.  (Babcia.) 

2.  Débala.  (Academia.) 

Balotada.  Femenino.  Salto  del  ca- 
ballo, para  el  cual  encoge  las  piernas 
j  enseña  las  herraduras. 

EriHOLOOlA.  De  balotado :  francés, 
l/aUoltaiie;  italiano,  ballotiazione. 

Balotar.  Activo  7  neutro.  Votar  con 
balotas. 

EriHOLOdlA.  De  botóla:  francés,  bailo- 
'i?r;  italiano,  b^Iortare. 

Balote.  Masculino.  BáLÓit. 

Balsa.  Femenino.  Charco  de  aguas 
detenidas.  ||  Porción  de  maderos  uni- 
dos unos  con  otros,  de  que  común- 
mente se  sirven  loa  indios  para  pasar 
rios  ó  grandes  lagunas.  Usase  tam- 
bién en  España.  ||  La  media  bota  en  la 
vinatería  y  tonelería  de  la  Andalool» 


agua  y  demás  desperdicios  de  aquel 
liqnido.J  Gemianía.  Embarazo.  |¡  na 
BAROBE.  Provincial  Aragón.  La  balsa 
en  que  &  fuerza  de  mncho  trabajo  y 
costa  se  recoge  agua  para  los  gana- 
dos, y  en  algunos  territorios  para  las 
personas.  ||  Estas  cono  cha  balsa  dk 
ACBíTB,  Frase  metafórica  y  familiar 
para  significar  la  quietad  de  un  pue- 
blo ó  de  cualquier  concurso. 

EtiholosIa.  Del  hebreo  ftoioí,  jun- 
tar. 

Bsissders.  Femenino  anticuado. 
Paraje  donde  hay  balsa  para  el  paso 
de  los  ríos. 

BslBsdero.  Masculino   anticuado. 

BslBsmsdlns.  Femenino.  Botánica. 
Qlándula  subcntáneade  los  vegetales 
qne  segrega   algún    liquido    oloroso 

BslBamsled«.  Masculino.  Farma- 
cia. Aceite  impregnado  de  principios 

balsámicos. 

EtimolosÍa.  Del  griego  ^dXoartov 
¡báltanionj,  y  íXchov  (elaionj,  aceite. 

BsIssiBsr.  Activo  anticuado.  Eit- 


.  _  Ia.  De  bálianio:  catal4n, 
ballaniar. 

Bsle<sner«.  Femenino.  Vaso  pe- 
queño y  cerrado  que  se  haoe  de  vanas 
materias  y  figuras  para  poner  bál- 

Bslssmerlta.  Femenino.  Balsámc- 

EtiuolooIa.  Diminutivo  de  balsame' 


..  (Ací 


*■>, 


Balasmern.  Masculino,  botánica. 
Qénero  de  arbustos  de  la  familia  de 
las  terebiutáoeas.  {[  AkJaide. 

EriNOCOotA.  De  bálsamo:  francés, 
bíügniiiier,  bauntirr. 

Bslsamfa.  Femenino  anticuado. 
Cuento  fabuloso,  hablilla. 
~als<ml«s,  es.  Adíe' 

c  cualidades  de  bálsi 

riHOLoalA.  De  bálsamo;  latin,  halsü- 
1;  catalán.  baUámic/i,  ca;  francés. 


balsa 


ll\Ux 


I,  bolla 


Bslsaaiffera,r*.  Adjetivo. Que  pro- 
duce bálsamo. 

EiiHOLoofA.  Dol  latfn  balsatiium  y 
fi'rre,  llevar:  francés,  balnamífcre. 

Bslssatllno,  Has.  Adjetivo.  Poéti- 
ca. Que  mana  ó  fluye  bálsamo.  ||  Mas- 
culino plural.  Botánica.  Arboles  ole- 
vados  de  ia  América  del  Norte,  nota- 
bles por  la  abundancia  de  su  savia 
resinosa  y  balsámica,  llamada  Hqui- 
dámbar. 

FtiuolooIa.  Del  latín  balsájnum  y 
fluiré,  f   ■ 


Bslsamlms,    Femeni 


PlanU 


'^:' 


BALS 
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BALU 


;\ 
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anua  que  ae  levanta  á  la  altura  de 
dos  ó  tres  pies;  tiene  los  tallos  sar- 
mentosos, las  hojas  hendidas  en  tiras, 
las  flores  son  pequeñas  y  el  fruto  es 
de  figura  oval,  carnoso  y  de  color  na- 
ranjado. 

£timoloo1a.  Del  griego  ^aXoa\Llyy¡ 
(balsaniine);  italiano,  baUamino;  fran- 
cés, balsamine;  catalán,  balsamina' 

Bftlsaaiineo,  nes.  Adjetivo.  Que 
se  parece  4  la  balsamina.  ||  Balsamí- 
■BAS.  Femenino  plural.  Familia  de 
plantas  dicotiledóneas  del  género  bal- 
samina. 

Etimología.  De  bálsamo:  latín,  bal- 
sáminus, 

Balsaailta  6  Balsamlta  aiayor. 
Femenino.  Hisbba  db  Santa  Había. 

Etimología.  Del  latín  balsarnltaf 
hierbabuena,  planta  olorosa:  latín 
técnico,  pyrethrum  tanacetum;  cata- 
l&n,  balsamita;  francés,  balsamite. 

Bálsamo.  Masculino.  Substancia 
muy  semejante  ¿  la  resina,  de  olor 
suave  y  fragante,  principalmente 
cuando  se  quema,  que  fluye  natural- 
mente y  por  incisión  de  los  troncos  y 
ramos  de  varias  plantas,  como  el  pe- 
ruviano y  otros.  II  Farmacia,  Medica- 
mento compuesto  de  substancias  re- 
gularmente aromáticas,  que  se  aplica 
como  remedio  en  las  heridas,  llagas 
y  otras  enfermedades.  |j  Medicina.  La 

Í>arte  más  pura,  oleosa  y  saludable  de 
a  sangre.  H  de  oopaiba.EI  que  se  saca 
de  un  árbol  de  América,  que  se  cría 
con  más  abundancia  en  el  Brasil.  El 
primero  que  sale  es  de  un  color  blan- 
co y  huele  á  resina;  el  segundo  es  más 
espeso  y  de  un  color  dorado.  ||  db  Ma- 
bía.  Especie  de  resina  blanca  que  vie- 
ne de  América,  y  sale  de  un  árbol  pa- 
recido al  pino:  cuando  está  reciente 
es  de  un  color  verde.  ||  Es  ün  bálsamo. 
Frase  para  significar  y  ponderar  que 
alguna  cosa  es  muy  generosa,  de  mu- 
cha fragancia  y  perrecta  en  su  espe- 
cie. Dícese  por  lo  común  del  buen 
vino. 

Etimología.  Del  hebreo  Baaly  prin- 
cipe, y  schaman,  aceite;  del  griego 
^¿Aoafiov  (bálsamonj;  latín,  balsamum; 
italiano,  bálsamo;  francés,  baume;  pro- 
venzal,  balme;  catalán,  bálsant. 

Balsamodendro.  Masculino.  Botá- 
nica. Qénero  de  plantas  terebintá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  bálsamonj 
bálsamo,  y  dendron,  árool:  francés, 
balsamodendron, 

Balsán.  Masculino.  Balsab. 
^  Balsar.  Masculino.  En  Indias,  el  si- 
tio pantanoso  con  alguna  maleza. 

Etimología.  De  baha. 

Balsear.  Activo.  Pasar  en  balsas 
los  ríos. 


Balsero.  Masculino.  El  que  condu- 
ce la  balsa. 

BalslUa.  Femenino  diminutivo  de 
balsa. 

Balso.  Masculino.  Marina,  Jjílzo 
grande  de  dos  ó  más  hojas,  que  sirve 
para  suspender  pesos  ó  conducir  á  un 
marinero  á  lo  alto  de  los  palos  y  ver- 
gas. 

Etimología.  Del  latín  balteus,  tahalí^ 
ceñidor,  como  lo  demuestra  el  verbo 
balteáre,  ceñir. 

Balsopeto.  Masculino  familiar.  Bol- 
sa grande  que  de  ordinario  se  trae 
junto  al  pecho.  ||  Metafórico  familiar» 
Se  toma  por  lo  interior  del  pecho. 

Etimología.  1.  Del  latín  balténs,  cin- 
turón,  y  pectiis,  pecho.  (Baboia.) 

2.  De  falsopelo,  (Academia.) 

Baltadjf.  Masculino.  Oficial  del  se* 
rrallo  que  tiene  á  su  cargo  la  custodia 
de  los  principes  y  del  harem. 

Etimología.  Del  turco  báltadji,  por- 
tahaoha;  á&balta,  hacha,  y  la  desinen- 
cia dji,  que  indica  los  nombres  de  ofi- 
cio: francés,  baltcuíji, 

Baltasar.  Masculino.  Historia  Sa- 
grada, ultimo  rey  de  Babilonia. 

Etimología.  De  Balthazar,  que  quie- 
re decir  dueño  del  tesoro. 

Bálteo.  Masculino  anticuado.  Mili- 
cia, El  cíngulo  militar,  insignia  de 
oficial. 

Etimología.  Del  latín  baltéus. 

Báltico,  ea.  Adjetivo.  Aplícase  al 
mar  comprendido  entre  Dinamarca^^ 
Suecia,  Prusia  y  Busia.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á  es- 
te mar.  Costas  bálticas. 

Etimología.  Del  latín  bálticas;  ds 
Baltía^  Escandinavia.  (Academia.) 

Bal  timora.  Femenino.  Botánica,  Qé- 
nero de  plantas  corimbíferas. 

Etimología.  De  ballimoro, 

Baltiméreot  rea.  Adjetivo,  Botáni- 
ca. Parecido  á  la  baltimora.  ||  Feme- 
nino plural.  Grupo  de  plantas  com- 
puestas. 

Baltimoro.  Masculino.  Género  de 
aves  silvanas,  común  en  el  Canadá. 

Etimología.  De  Baltimore,  de  donde 
vinieron. 

Balto,  ta.  Adjetivo.  Dicese  de  uno d« 
los  linajes  más  ilustres  de  los  godos. 
Aplícase  á  personas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  Balfiay  Escan- 
dinavia. (Academia.) 

Baltracán.  Masculino.  Botánica^ 
Planta  de  la  Tartaria,  de  hojas  pare- 
cidas á  las  del  nabo,  de  grano  seme- 
jante al  del  hinojo,  aunque  mayor. 

Etimología.  Del  tártaro  baltrakan: 
francés,  ballracan;  catalán,  baltracá, 

Balnar.  Masculino.  Instrumento  de 
metal  que  sirve  para  subir  y  bajar  Ia» 


extenor  de  las  mnritllae  para  cTefen- 
derltbs,  y  ordinarianieiite  eatá  en  la 
Cnncurreitcia  de  las  cortinas.  {]  Metá- 
fora. Amparo  j  defensa,  como  baluib- 
T8  de  la  fe  y  de  la  religión. 

ErnáOLoaU.  Dal  alemán  BoUwerh, 
fortificaoión ;  compueeto  de  Werk, 
obra,  y  So'Ue,  plancha;  italiano,  ba- 
luaráo;  francés  del  siglo  xt,  boulever; 
moderno,  boulevard,  boulevarl, 

Balam».  Femenino  anticuado.  Ba- 

Balnnl».  Femenino.  Bl  bolto  que 
hacen  ranchas  cosas  juntas. 

BklBiabo.  Uascalino.  Lo  qne  abul- 
ta raucbo  y  es  tnía  embaraEOso  por  su 
Toinmen  que  por  el  peso. 

ETiHoi.oaiA.  Del  latín  volumen. 

Balsme.  Masculino  anticuado.  Ba- 

BBlBk.  Femenino.  Nombre  del  pen- 
dón ó  bandera  de  la  orden  de  los  tem- 

EtiuolooIj..  Del  bajo  latín  baiisen- 
dus,  ba\t$ennu$,bauclianlia. 

BaJIncIóB.  Femenino  anticuado.  La 
acción  de  cantar. 

BTiuoLoalA.  Del  latín  baUalío;  dan- 
za, reg-odeo. 

Bailar.  Activo  anticuado.  Gastar. 

ETmotool*.  Del  bajo  latín  baUáre, 

Balleaa.  Femenino.  Zoología.  £1 
mayor  de  los  cetáceos  y  de  todos  los 
animales  conocidos,  qne  Ilesa  &  cre- 
cer hasta  cuarenta  varas.  El  cuerpo 
ea  cilindrico,  de  color  oscuro;  tiene 
junto  á  la  cabeza  dos  aletas  camoBas 
y  otra  igual  en  la  parte  posterior  del 
cuerpo,  y  sobre  la  cabeza  dos  aguje- 
ros por  donde  despide  6,  una  gran  dis- 
tancia el  agua  qne  traga;  la  cabeía  y 
la  buca  BOn  muy  grandes,  y  todo  el 
cuerpo  está  impregnado  de  una  subs- 
tancia   conocida    con   el   nombre  de 


VÍTt 


I   la  r 


con  Eus.pechoscomoloB  cnadrúpedot 
^  El  cuerpo  duro,  de  naturaieía  semf 
jante  á  la  del  cuerno,  que  tiene  la  bj 
i.MiiA  en  la  mandíbula  superior,  y  qu 
cortado  en  tiras  míis  ó  n- ^- 

las  conetelaci 

ridional.  ||  La  grasa  que  se   saca  del 
animal  llamado  ballihi,  y  sirve  en 
las  países  del  Norte  para  el  almnbra- 
do  en  lugar  de  aceite. 
BiiHoi.o«lA.  Del  griego ipcUaiva,  <fd- 


Balleaer.  Masculino.  Bajel  largo, 

abierto  y  bajo  de  costados,  de  figura 
de  ballena,  que  se  usó  en  la  Edad  Me- 
dia. Generalmente  era  de  guerra,  y 
los  bahía  grandes  y  pequeños,  de  re- 

EtiholoqIi.  De  bcUlmwu  catalán,  Im- 
lener;  francés,  batintih-': 

Ballenera,  r*.  Sustantivo  ^  adjeti- 
vo. Marina.  Bajel  ó  embarcación  des- 
tinada para  la  pesca  de  ballena.  ||  El 
pescador  de  baUena. 

ETjMoiootA.  De  bollen er;  francés, 
b<üeinieri  italiano  baieniert. 

Ballenlde*,  dea.  Adjetivo.  Ictioio- 
gia.  Parecido  á  la  ballena.  ||  Masculi- 
no plural.  Familia  de  cetáceos. 

Ballenolosfa.  Femenino.  Tratado 
de  las  ballenas  y  cetáceos. 

ErmoLoeU.  Vocablo  híbrido;  del 
español  ballena  y  del  griego  lógos,  tra- 
tado. 

Ball«n*I<Kle*,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  balleaolo^ía. 

BalleB<l*ca.  Uascnliuo.  Profesor 
ó  inteligente  en  balleoologla. 

BaII«a<pte  ra.Mascnlino.  IcUologia. 
Q enero  de  crustáceos. 

EtihologIa.  Vocablo  híbrido;  del 
español  ÍNiilcna  y  del  griego  pierúti, 
ala. 

BalUra.  Femenino.  Botániea.  Gé- 
nero de  plantas  sinantéreas. 

BtimolooU.  Del  francés  ¿aülarrf,  es- 
pecie de  cebada;  forma  de  bailtf^',  dar. 

Balleat*.  Femenino.  Máquina  anti- 
gua de  guerra,  de  qne  se  usaba  pari^ 
arrojar  piedras  ó  saetas  gruesas.  |t 
Arma  para  disparar  flechas  ó  saetas. 
Usase  también  para  diaparar  bodo- 
ques. Es  uQ  palo  de  cuatro  á  ciñen 
palmos  de  largo,  y  eu  el  remate  tiene 
un  arco  ñexible  de  acero,  en  el  qne 
atraviesa  do  punta  á  punta  una  ouei- 
da  fuerte,  que  traída  violentamente  á 
un  disparador  que  está  en  medio  del 
palo,  despide  al  dispararse  con  gran 
tuerza  la  flecha  ó  el  bodoque.  JlPln- 
ral.  Gertiiania.  Las  alforjas.  ||  Abhar 
laballibta.  Véase  Asco.  1¡  A  nao  dk 
BAI.LISTA.  Modo  adverbial  metafórieo. 
A  bastante  distancia.  |{  EMCABiLfiAR 
LA  BALLSBTA.  Frass.  Montarla  sobra  su 
tablero. 

EtimolooIa.  Bel  griego  BdXXaiv  (íü- 
Ueinf,  lauEar;  latín,  oaíwlo.íiaííií'a;  ita- 
liano, balista;  francés,  batiste,  baUítU:; 
catalán,  balirsta. 

Ballestada.  Femenino.  Eltiro  de 
ballesta. 


do.  BALtlETIBO. 

Ballestear.  AottTO.  Monlfria.  Tirar 
con  la  baUesta. 

ErmoLoaU.  De  baUetla:  oatalán  an- 
ticuo, balieilfjar. 

BalleBl«o.  Masculino.  Acción  y 
efecto  do  ballestear. 

Ballestera.  Femenino.  La  tronera 
ó  abertura  por  donde  en  las  nares  ó 
mnrna  se  diaparaban  las  ballestaa. 

B*lle«teHs.  Femenino.  £1  arte  de 
la  caxa  major.  [|  El  conjnntii  de  ba- 
llestas ó  gente  armada  de  ellas.  |{  La 
casa  en  que  se  alojaii  (os  ballesteros 
y    ae   guardan   los    instrnmeutos   de 

BuholooIa.  De  baUetta:  catalán,  ba- 
ítesterln;  latín,  bálistaríum. 

Balleaterv.  Uaaculino.  El  que  asa- 
ba lie  la  ballesta  ú  aervl»  con  ella  en 
la  guerra.  ||  El  qne  tiene  por  oficio 
hacer  ballestas.  ¡{  El  qae  por  oficio 
onida  délas escopetaa  ó  arcabncea  de 
las  personas  reales,  y  las  asiste  cuan- 
do salen  í  caza.  En  lo  antiguo  se  asa- 
ba de  balleataa  en  lagar  de  arcabu- 
ces, 7  por  eso  se  llamA  bai.i.ibtbbo  el 
que  tenia  este  cuidado.  ¡!  Macero  ó 
portero.  Habíalos  antiguamente  en 
palacio  y  en  ios  tribunales.  H07  ae 
conservan  en  los  ayuntamiaiLtos  con 
el  nombre  de  hackhds.  |¡  di  cobtk.  An- 
ticuado. El  portero  del  re^  y  de  su 
Consejo.  U  mavoh.  Oficio  antiguo  de  la 
casa  real  de  Castilla.  El  jefe  de  los 
DLLLBBTXBos  del  TBj.  Hoy  está  unido 
al  empleo  decabalIeriEomayor.lINom- 
bre  patronímico. 

BtiholooIa.  De  boUeito:  latín,  íidlíf- 
tárlus;  catalán,  balleíler. 

Balleatllla.  Femenino  dimiuntivo 
do  ballesta.  ||  Malemátícas.  Instrumen- 
to de  hierro  < 
las  alturas  de  . 
Cierta  fullería  en  el  juego  de  naipes. 

EtimolooU.  De  balletla:  catalán,  ba- 
ti  fílela. 

Balleat^B.  Masculino  aumentativo 
de  ballesta.  |¡  Germania.  Cierta  flor  de 
que  usaban  los  falleros  en  el  juego  de 
naipes  pare,  engañar. 

ETiuoLoof  A.  De  baUeila:  catalán,  ba^ 

Bal  1  catre  aqne    ■)    BaliestrlaQiie. 

Hasculino.  Marina,  Vuelta. 

Ballleo.  Masculino.  Bolánirn.  Plan- 
ta gramínea  renenosa  muy  oooiCín  en 
Buropa. 


ErtMOLOotA.  Del  céltico  íioUan,  piel, 
vaina,  por  semejania  de  forma;  fran- 
cés, baaier. 


EtimolooIa.  1.  De  ballico. 

2.  Del  céltico  bnlaiph,  lo  qae  brota  6 
sale  del  suelo.  (Academia.) 

Ballavlana.  Femenino.  Alga  ele- 
gante del  mar  Adriático, 

Bamba.  Femenino.  BAasABaiA,  en 
la  segunda  acepción. 

BaiBbftl*»r.  Neutro.  Bahbolbab.  !| 
Usaae  también  como  leoiproco.  |f  Me- 
táfora. No  estar  segura,  firme  ni  «ata- 
ble algana  coia. 

BaBiballna.  Femenino.  El  pedasn 
de  lieuEO  pintado  que  en  los  teatros  se 
pone  de  tHLStidor  i  bastidor,  figurán- 
dose en  su  pintura  la  parte  superior 
de  lo  que  la  decoración  imita. 

EriMOLoaiA.  De  bambolear. 

B*Ml>*neftr.  Neutro  anticuado. 
Bahbolbab. 

B*mb«u->tear.  Neutro.  Alborotar, 
dar  vocea. 

ETiMOLoalA.  Onomatopeya. 

Banbar otero.  Masculino.  Alboro- 
tador, jactancioso. 

Etikoloqía.  De  bambarotear. 

Bambarria.  Masculino  familiar. 
Tonto  ó  bobo.  D  Femenino.  En  el  jue- 
go de  trucos  y  billar,  el  acierto  ó  lo- 
gro casaal,  oomo  acontece  cuando  se 
logra  un  golpe  que  no  se  pensaba. 

ÉTtMOLOolA.  1.  Del  griego  pajtBáiBi* 
;ian!6iiíí>inj,  tartamudear,  simétrico 
de  bazpin,  el  balbucear  de  los  niño* 
acompañado  de  saliva. 

2.  Del  latín  bambálío,  tonto,  simple. 

(ACADBUIA.) 

Baaibarrldn.  Uasonlino  aumenta- 
tivo de  bambarria,  en  la  acepción  de 
acierto  casual. 

Bambeehaaa.  Femenino.  Pintura. 
El  cuadro  ú  pintura  que  representa 
borracheras  ó  banquetea  ridiculos. 

Etimdlooía.  De  bamboche:  francés, 
banxbochadi';  italiano,  bantbocciala. 

Bambochar.  Activo.  Pintar  bambo- 

EriHOLoaíA.  De  bamboche:  francés, 
batiibocher, 

Bambeehe.  Masculino.  Pintura.  Lo 
mismo  que  bambochada.  ||  Es  os  bak- 

BOCRE  ó  FAEKOE  ÜM  ÜAKBOCBB.  FraSe  fa  ■ 

miliar  que  se  aplica  á  la  persona  muy 
gruesa  y  de  baja  estatura  que  tiene  la 
cara  abultada  y  encendida. 

ETiMOLoof  A.  Del  italiano  baniboccio, 
hombre  de  Ijaja  eatatura.  (Academia.) 

Bambolear.  Neutro.  Moverse  algu- 
na persona  ó  cosa  á  un  lado  y  otro  sin 
perder  el  aitio  en  que  está.  Usase  más 
comúnmente  como  reciproco. 

BTiMOLOaiA.  Del  persa  bamboii,  ar- 


BAÑA 
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leqain  (Acadkmia):  francés,  bambole' 

BambAleo.  Masoolino.  La  acción  y 
efecto  de  bambolear  ó  bambolearse. 

Bambolla.  Femenino  familiar.  £1 
boato,  fausto  ú  ostentación  excesiva  y 
de  más  apariencia  que  realidad. 

EtimolooIa.  Del  latín  amptiUce,  fan- 
farronadas. (ACADSlflA.) 

Baaibollero,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Dicese  de  la  persona  que  gasta  mu- 
cha bambolla. 

BanbOBear.  Neutro.  Bambolkab. 

Bamboiieo.  Masculino.  Bamboleo. 

Bambú  ó  Bambne.  Masculino.  Bo^ 
tánica.  Especie  de  junco  nudoso  ó  de 
ca&a  de  la  India,  que  se  emplea  en 
bastones  y  otros  usos. 

Etimolooía.  Del  malayo  bambú  y 
mambü;  francés,  bonibou;  latín  téc- 
nico. BAMBULA  artindinacea;  catal&n, 
banibi. 

Bambnés.  Masculino.  Tejido  de  la 
India. 

Etiiiolooía.  De  bambú, 

Bambaaáeéo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  al  bambú.  H  Femenino 
plural.  Tribu  de  plantas  gramíneas, 
cuyo  tipo  08  el  bambú. 

BaaU».  Femenino.  Botánica»  Espe- 
cie de  plantas  malváceas,  empleadas 
en  medicina  como  emolientes. 

ETiifOLoef  A.  Del  francés  bamye. 

Bamínea.  Femenino.  Botánica.  Ta- 
halí de  Neptuno,  especie  de  planta 
marítima. 

Etimología.  De  bamia. 

Ban.  Masculino.  Nombre  que  se  da 
en  Hungría  &  un  fi^obernador  de  pro- 
▼incia.Jj  Esp  ecie  de  muselina  de  In- 
dias. II  Oalaf. 

Etimología.  Del  germánico  banvjan, 
designar. 

Banal.  Adjetivo.  Tbivial.  ||  Skbvil. 
II  Anticuado.  Feudalismo.  Epíteto  de 
las  cosas  cuyo  uso  imponía  el  señor  á 
sus  vasallos. 

Etimología.  Del  francés  banal,  for- 
ma de  ban,  bando,  orden,  prescrip- 
ción. 

Banalidad.  Femenino.  Servilismo, 
cualidad  de  lo  banal,  de  lo  insigni- 
ñcante.  ||  Anticuado.  Feudalismo.  Ser^ 
vidumbre  de  los  vasallos  á  su  sefior. 

Etimología.  De  banal:  francés,  6a- 
nalité. 

Banana.  Femenino.  Botánica^  Fru» 
to  del  banano,  el  cual  consiste  en  una 
baya  prolongada,  de  forma  trian- 
gular. 

Etimología.  De  banano:  francés,  ba- 
nane. 

Bananero.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  musáceas  ó  herbáceas, 
cuyo  tallo  muere  inmediatamente  que 
da  el  fruto.  Se  conocen  dos  especies: 


el  bananero  común,  que  es  el  mttsa  pa- 
radisima  de  Linneo,  cuyo  tallo  apare- 
ce coronado  por  un  gran  penacho  de 
hojas,  y  la  higuera  ae  Adan^  de  fruto 
más  pequeño,  pero  más  abundante, 
más  dulce  y  de  un  sabor  semejante  al 
del  higo,  que  es  el  mtua  sapientum  de 
Linneo. 

Etimología.  De  banano:  francés,  ba- 
nanier. 

Banano.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Indias,  especie  de  bananero. 

Etimología.  Yocaolo  indígena:  ita- 
liano, banano. 

Bañar.  Masculino.  Antiguo  señor 
de  vasallos,  en  Aragón. 

Etimología.  De  banal. 

Bañare.  Masculino.  Botánica»  Gé- 
nero de  plantas  bixáceas. 

Etimología.  Del  francés  bañare. 

Banae.  Femenino  plural.  Méjico. 
Amonestaciones  matrimoniales. 

Banasta.  Femenino.  Gesta  grande 
formada  de  mimbres  ó  listas  ae  ma- 
dera delgadas  y  entreteiidas.  Es  co- 
múnmente de  figura  prolongada.  Las 
hay  de  distintos  tamaños  y  figuras. 

Etimología.  Del  céltico  bén;  gaéli- 
00,  fenn,  fen,  carruaje;  latín,  benna, 
especie  do  carro  hecho  de  mimbres, 
cuadrado  y  con  dos  ruedas;  francés, 
banne,  bannasse;  italiano,  benna;  cata- 
lán, banasta. 

Banaatada.  Femenino.  £1  conte- 
nidb  de  una  banasta. 

Banaataao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  banasta. 

Banastera,  ra.  Masculino.  El  que 
hace  ó  vende  banastas.  |2  Germania.  El 
carcelero  ó  alcaide  de  la  cárcel. 

Etimología.  De  banasta:  catalán  an- 
tiguo, canasier,  a;  cestero:  dsieUer. 

Banaatilla.  Femenino  diminutivo 
de  banasta. 

Etimología.  De  banasta:  francés, 
banneau,  bannelle,  bannett,  banneton, 
banatte, 

BanastlUo.  Masculino  diminutivo 
de  banasto. 

Banasto.  Masculino.  Especie  de  ba- 
nasta de  figura  redonda.  ||  Germania. 
Cárcel. 

Banastón.  Masculino  aumentativo 
de  banasto. 

Báñate.  Masculino.  Provincia 
bernada  por  un  ban.  |i  Dignidad 
mismo. 

Etimología.  De  ban:  francés,  banal. 

Banem.  Femenino.  Asiento  de  ma- 
dera, sin  respaldo,  y  á  modo  de  una 
ipesílla  baja.  ||  El  cajón  hecho  de  ta- 
blas donde  se  meten  los  lavanderos  y 
lavanderas  para  preservarse  de  la  hu- 
medad de  las  aguas  en  que  lavan  la 
ropa.  II  Juego  que  consiste  en  poner 
el  que  lleva  el  naipe  una  cantidad  de 
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dinero,  qne  también  se  llama  banca,  i 
y  los  que  ponen  contra  éste  apuntan 
á  las  cartas  que  eligen  la  cantidad  que 
quieren.  |)  Anticuado.  La  mesa  de  cua- 
tro pies  puesta  en  la  plaza  ó  parajes 
públicos  donde  se  ponen  las  frutas  7 
otras  cosas  que  se  venden.  ||  Comercio 
que  principalmente  consiste  en  ope- 
raciones de  giro,  cambio  y  descuento, 
en  abrir  créditos  y  llerar  cuentas  co- 
rrientes^ y  en  comprar  y  vender  efec- 
tos núbhcos,  especialmente  por  cuen- 
ta ae  otros T  percibiendo  en  recom- 
pensa un  interés  que  se  llama  conit- 
sión,  It  Gasa  db  bahca.  La  de  comercio 
que  se  dedica  &  este  género  de  opera- 
ciones, que  también  se  llaman  de  ban- 
ca, y  BANQüBBOS  los  jefes  de  aquéllas. 

EriMOLoofA.  Del  italiano  banca; 
francés,  banque;  catalán,  6anca. 

Baneada.  Femenino.  En  las  fábri- 
cas de  paños,  banco  ó  tablero  de  más 
de  dos  varas  de  largo  y  media  de  an- 
cho, sostenido  con  pies  derechos  á  la 
altura  de  cinco  cuartas,  y  cubierto 
por  la  parte  superior  con  un  oolchon- 
cito,  so  ore  el  cual  se  coloca  el  paño 
para  tundirle.  ||  Dase  el  propio  nom- 
bre á  la  porción  de  paño  así  prepa- 
rada para  ser  tundida. 

Ettmolooía.  De  banco:  catalán,  ban- 
coLla. 

Bancal.  Masculino.  El  pedazo  de 
tierra  cuadrilongo  dispuesto  para 
plantar  legumbres,  vides,  olivos  ú 
otros  árboles  frutales.  ||  Entre  horte- 
lanos, aquella  parte  d&  tierra  que  por 
no  estar  al  nivel  de  las  otras  forma 
con  ellas  unas  como  gradas  ó  escalo- 
nes: asi  dicen  que  la  huerta  tiene  tan- 
tos BANCALES  cuautas  partes  tiene  de 
tierra  llana  superiores  unas  á  otras.  || 
El  tapete  ó  cubierta  que  se  pone  so- 
bre el  banco  para  adorno  ó  para  cu- 
brir su  madera. 

Etimología.  De  banco:  catalán,  ban- 
cal, por  semejanza  de  forma. 

Banealero.  Masculino.  El  tejedor 
de  bancales. 

EtimolooI A.  De  bancal:  catalán,  ban- 
caléT, 

,  Baneareti.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  espinoso  del  Malabar. 

Etimología.  Vocablo  indígena*. 

Bamesrio,  ría.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  banca  ó  al  banco 
de  comercio. 

Banearrota.  Femenino.  Quiebra  de 
naercader  ú  hombre  de  negocios.  Se 
dice  más  comúnmente  en  la  frase  ha- 

GBB    BANCABBOTA.  11   Conievcio,    SuSpCU- 

sión  ó  cesación  de  pagos,  por  insol- 
vencia real  ó  supuesta.  ||  Bancabbota 
8IMPLB,  la  ocasionada  por  faltas  gra- 
ves; BANCABBOTA  JTBAUDULBNTA,  la  CBU- 

sada  por  la  mala  fe.  tt  La  baxcabbota 


simple  resulta  de  lo  que  pudiéramos 
llamar  cuentas  fallidas,  y  es  la  suspen- 
sión ó  cesación  de  ^agos  que  resulta 
de  circunstancias  independientes  de 
la  administración  habida  en  la  casa 
de  comercio,  y  se  diferencia  de  la  ver- 
dadera BANCABBOTA  CU  quo  ésta  es  el 
efecto  de  la  insolvencia,  mientras  que 
aquélla  viene  á  ser  una  bancabrota 
forzosa.  ||  Hacbb  bancabbota;  burlar  á» 
los  acreedores,  frustrar  sus  íogitimaR 
esperanzas,  faltando  á  la  palabra,  4 
la  promesa  y  á  los  compromisos. 

Etimología.  Del  italiano  bancaroita: 
francés,  banqueroute;  catalán,  banca- 
rrota» 

Bancarrotero  y  Bancarrottata» 
Masculino.  Quebbado,  por  declarado 
en  quiebra. 

Etimología.  De  bancarrota:  francés,. 
bancarotitier, 

Bancaso.  Masculino  americano.  La 
cubeta  en  que  cae  el  guarapo  inme- 
diatamente después  de  exprimida  lo- 
caña  en  los  ingenios  de  azúcar. 

Bancasa.  Femenino  aumentativo 
de  banca. 

Bancaao.  Masculino  aumentativo 
de  banco. 

Etimología.  De  banco:  catalán,  ban- 
cas. 

Banco.  Masculino.  Asiento  hecho 
regularmente  de  madera,  en  que  pue> 
den  sentarse  á  un  tiempo  algunas  per- 
sonas. Los  hay  do  respaldo  y  sin  él.  U 
En  las  galeras  ó  embarcaciones  de  re» 
mo,  el  asiento  en  que  van  sentadoa 
los  galeotes  ó  los  que  reman.  ||  El  que 
se  forma  de  un  madero  grueso  y  se 
pone  sobre  cuatro  pies  para  el  uso  de 
carpinteros,  ebanistas,  herradores  y 
otros  oficios.  II  Anticuado.  Cambiante^ 
por  el  banco  ó  mesa  que  usaban  éstos, 
á  los  cuales  llevaban  los  particulares- 
su  dinero  para  que  se  lo  guardasen.  i| 
Establecimiento  público  formado  por 
acciones  y  constituido  en  sociedad 
anónima  con  arreglo  á  las  leves.  Se- 
gún sus  atribuciones,  se  le  llama  de 
eniisiónf  de  descuento^  de  depósito,  etc.^ 
ó  se  le  denomina  según  su  objeto,  de 
fomento,  hipotecario,  de  labradores,  etc. 
ll  La  cama  del  freno,  usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  Gemianía.  La 
cárcel.  ||  Marina,  El  bajo  que  se  pro> 
longa  en  una  grande  extensión.  Los 
hay  de  piedra,  arena,  conchas,  fan- 
go, etc.  Ij  DB  LA  PACIENCIA.  Marina,  El 
oue  está  en  el  alcázar  de  los  navioB 
delante  del  palo  de  mesana.  |¡  db  pjk- 
DBA.  La  veta  de  una  cantera  que  con- 
tiene una  especie  seguida  de  piedra. || 
PINJADO.  Anticuado.  Máquina  militar 
hecha  de  maderos  bien  trabados,  con 
cubierta  difícil  de  quemarse,  debajo 
de  la  cual  se  llevaba  el  ariete,  ó  una. 


antiguo  laa  morallBa.  ¡Í-Ebtab  rk  el 
BÁMco  Ds  I.Í.  PACIENCIA.  frasB  motafó- 
ric».  Estar  sufriendo  alguna  erave 
molestia.  [¡  Barco  si  iolebia.  El  desti- 
nado A  uoa  familia  ó  alijyilado  por 
ella  para  asistir  á  las  festividades  ib- 
ligiosas.  !|  aa  la  obma  ó  di  la  fIbbica, 
Lugar  reservado  en  las  iglesias,  en- 
freiite  del  pulpito,  &  las  matriculados 
y  oficiales  de  la  fabrica,  que  suele  es- 
tar rodeado  da  balaustrada.  I[  En  el 
lenfruaje  de  las  asambleas,  designa 
el  asiento  de  los  representantes  de  un 
grupo,  de  una  parceria,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  bancos  de  la  ÍBauiarda, 
DAHcoB  de  la  derecha,  bancos  del  cen- 
tro, BAKCO  de  los  ministros;  ocnpar  el 
BAHCo,  dejar  el  bamco.  ||  Bamcob  db  sik- 
1,0.  Marina.  Enormes  masas  de  hielo 
dotantes  en  los  mares  polares,  y  ge- 
naraimente  en  las  altas  latitudes.  |[ 
/''órense.  Banco  de  los  abogados,  bab- 
co  de  los  acusados.  11  Banco  dbi.  bb!. 
Especie  de  tribunal  en  Inglaterra.  {| 
Bajico  ns  CIELO.  Mineraiogía,  El  más 
doro  que  se  baila  al  abrir  una  mina, 
porque  se  deja  sostenido  sobre  pilares 
para  qne  sirva  de  tecbumbra.  |¡  Im- 
prenta. Tabla  de  madera  que  sirve 
Sara  colocar  los  pliegos  que  sa  han 
B  impríniir  7  los  impresos  7a.  ||  En 
las  fnudicioned  de  imprenta,  tabla 
oblonga  sobre  la  cnal  se  ponen  los 
caracteres,  á  medida  que  se  van  fun- 
diendo. II  DK  KRHACHAB.  Relojpi'ia,  lus- 
trnmento  da  que  se  sirven  los  reloje- 
EOB  para  rebatir  ciertas  ruedas  sobre 
na  pifión.  |[  de  tibab.  La  pieía  de  ma- 
dera en  qua  los  tiradores  sacan  ]qs 
hilos  de  oro  y  de  plata.  ||  de  ubdib.  El 
usado  por  los  pasamaneros,  armado 
de  an  manubrio  que  hace  girar  lam&- 
qoina.  II  En  las  manufacturas  de  seda, 
ciertas  partes,  las  unas  fijas,  movibles 
las  otras,  de  la  m&quina  en  que  se  ur- 
de. II  Bn  las  salinas,  sitio  en  que  se 
pone  la  sal,  durante  dieciocho  días, 
antes  de  depositarla  en  el  Biniacén.|l 
Banco  dbHifóc bates.  Cirugía.  Especie 
de  cama  de  madera  para  reducir  Inxa- 
ciouee  7  fracturas.  [|  Baxco  de  abed- 
«CKS,  KK  HABniírAs.  UetAfora.  UacRe- 
dOMore.  oonjnnto  extraordinario  de 
peoes.  ■>*■ 

EtemolooIa.  Del  antiguo  alemán 
banc,  panc¡  francAe,  provenial ;  cata- 
14ii,  bañe;  italiano  antiguo,  panea;  mo- 
derno, banco;  bajo  latín,  l/ancus,  forma 
intermedia. 

■«■etn-  Mascnlino.  líarina.  Barco 
de  tree  remos  por  banda  que  usan  e 
1»  China. 

■»■•■«"•  Masculino.  Botánico.  Al 
huí  da  las  Indias,  cnvan  hnU^  ...«  »<• 


Bamda.  Famanioo.   Distintivo   qua 
insiste  en  una  cinta  ancha  ó  tafetán 
que,  atravesando  desde  el  hombro  de- 
recho al   costado   izquierdo,  usaban 
antiguamente  loa  oficiales  militares, 
~  hoy  las  grandes  cruces  de  la  orden 
a  Carlos  ñl,  do  la  da  Isabel  la  Cató- 
lica, y  de  otras,  asi  espaflolas  como 
extranjeras.  ||  Lauo.   Dluese  de   algu- 
nas cosas,  oomo  de  la  babda  de  acá  ó 
de  la  sAHDA  de  allá  del  rio,  del  mon- 
te, etc.  En  la  marina  significa  el  cos- 
tado de  la  nave.  ||  Blasón.  Cinta  oolb- 
cada  en  el  escudo  desde  la  parte  su- 
rior  de  la  dereoba  hasta  la  inferior 
la  izquierda;  siempre  as  de  color  ó 
metal  diverso  del  campo.  ||  Cierta  por-  - 
oión  ó  trOKO  de  tropa.  ||  Parcialidad  6 
número  de  gente  que  favorece  y  si- 

fue  el  partido  de  alguno.  ¡|  de  mésica 
dk  k ubico s.  Capilla  de  músioa,  espe- 
cialmente militar.  |1  Baboaua  db  aves. 
{[  Anticuado.  Hablando  de  las  perso- 

LADO  á  COSTADO.  II  Llanta  da  hie- 

con  que  se  guarnecen  las  pinas 
carro  ó  coche  por  la  parte  exte- 

que  toca  el  suel(.  ||  De  la  Babda. 

Denominación  ds  una  orden  de  caba- 
lleria  fundada  en  Espalia  por  el  rey 
D.  Alonso  XI  de  Castilla,  por  los  aflos 
de  1380.  Llamóse  asi  por  ser  su  par- 
-■  "lar  divisa  una  babda  roja  ó  faja 
aesi  de  cuatro  dedos  de  ancho, 
traian  los  caballeros  de  esta  or- 
Bobre  el  hombro  derecho,  desde 
donde  pasaba,  cruaando  por  espalda 
j  pecho,  al  lado  izquierdo.  ||  Casr  ó  es- 
tas BM  BAMDA.  iViirino.  Frsse  que  se 
dice  de  cualquier  cosa  que  pende  en 
el  aire  sin  Bujecián,  J  asi,  cuando  un 
cabo  no  está  tirante  ú  atesado,  se  di- 
ce: OABO  aun  KSTIbB  babda.  H  DaB  Í  LA 

babda.  Frase.  Marina.  Tumbar  la  em- 
barcación sobre  un  costado  oara  des- 
cubrir BUS  fondos  y  limpiarlos  ó  com- 
ponerlos. [|  Di  babda  ¿  BABDA.  Modo 
adverbial.  De  parte  á  parte,  6  de  uno 
á  otro  lado.  [|  Pabtido  en  babda  ó  pob 
BABDA.  En  el  blasón,  «e  dtoe  del  escu- 
do dividido  en  dos  partes  por  nna  li- 
nea diagonal  desde  la  superior  de  la 
derecha  hasta  la  inferior  de  la  ixqoier- 
da.  De  las  pieías  de  blasón  qne  se  co- 
locan en  los  dos  campos  que  resaltan 
de  la  expresada  dÍTisión,  se  dice  qne 
.están  en  bamua. 

EtiuolooIa.  Del  sánscrito  bandh, 
amarrar,  estrechar:  bandhas,  laso,  li- 
gadura; godo,  bandi;  bajo  latin,  ban- 
aum,  pedaio  de  tela  más  ancha  que 
larga;  italiano,  banda;  francas,  bandt; 
catalán,  banda. 

B*ada4>.  Femenioo.  Número  cre- 
cido da  aves  ó  náiaroa  Telando  ínntoa 


EtivolooIi.  De  batida:  cataláli,  ban- 
dada. 

Bandado,  A%.  Adjetivo  anticaado. 
Lo  que  tiene  baudne  ó  listaa. 

ETiHOiiOaiA.  Be  banda:  francés,  fiott- 
ili!.  Reñido  con  banda. 

BBn4«iri-l».  Femenino.  En  la  mari- 
na, nn  mazo  de  hierro  con  el  cabo  de 
palo,  que  sirva  para  olavar  todo  géne- 
ro de  clavos  aruesoa  y  pernos. 

BandaB».  Manculino.  Marina.  Tnm- 
bo  ó  gran  bnlance  repentino  que  da 
un   buque  hacía  ano   de   sus   ooeta- 

EriHOLoafA.  Dn  banda. 

Bandead*.  Adjetivo.  Listudo. 

Baadear.  Activo  anticuado.  Ouíar, 
conducir.  Jl  Anticuado.  Mover  á  una  y 
otra  banda  alguna  cosa,  como  nna 
cuerda  floja,  etc.  ¡I  Neutro  anticuado. 
Andar  en  bandos  6  parcialidades.  !| 
Anticuado.  Inclinarse  i  algrún  bando 
ó  parcialidad.  II  Beciproco.  Sábeme 
gobernar  ó  ing'eniar  para  satisfacer 
las  necesidades  de  la  vida. 

EtiholooIa.  De  banda:  francés,  ban- 
der,  estrechar  con  banda,  fajar. 

Bandea.  Femenino.  Pieüa  de  me- 
tal algo  cóncava  7  más  larga  que  an- 
cha, y  también  ó  circular  i!i  ovalada, 
con  un  labio  ó  cenefa  alrededor,  en 
la  cual  se  sirven  dulces,  biicochos  y 


Baadejadar,  ra.  Masculino  y  femé- 
nÍDD  anticuado.  El  que  andaba  en 
bandos  6  parcialidades. 

Baad^r.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer 6  sustentar  bandos. 

EriKOLoaiA.  De  bando:  catalán,  ban- 
.lierejar,  andar  de  zoca  en  colodra,  va- 
-goT,  bigardear. 

Bandera.  Femenino.  Insignia  A  se- 
ñal qne  consta  de  an  gran  lienio,  ta- 
fetán ú  otra  tela  de  ngnra  cuadrada 
li  cnadrilonga,  asegurado  por  uno  de 
BUS  lados  eñ  nn  asta  6  palo  alto,  la 
cual  por  su  color  ó  por  el  escudo  qne 
tiene  da  á  conocer  la  potencia  6  na- 
i-ión  á  que  pertenece,  el  lugar  ú  cosa 
en  qne  está  puesta,  como  el  castillo, 
lafortaleía.  laenbareaeión.  ||E1  lien- 
zo ú  otra  tela  qne  suele  ser  de  diver- 
sos colores  y  sirve  para  adornar  al> 
guna  cosa  en  las  grandes  ñestas,  y 
también  en  las  escuadras  y  torres  de 
la  costa  para  hacer  señales.  ||  Insig- 
nia militar  de  qne  usan  las  tropas  de 
infantería,  y  consiste  en  un  tafetán 
de  dos  varas  en  cuadro,  poco  más  ó 
menos,  con  las  armas  A  distintivo  de 
la  potencia  k  que  perteneoe  aquel 


pica  de  ocho  á  nueve  pitis  de  largo  con 
su  regatón  y  moharra.  H  La  geat«  iS 
soldados  que  militan  debajo  de  ella.  ¡I 
Anticuado.    El   montAn   ú    tropel  if 

Senté.  11  dr  fk.  La  qne  se  enarbola  eii 
L  muralla  por  señal  de  querer  tratar 
de  convenio  ó  paz,  y  en  los  buques  en 
señal  de  qne  son  amigos.  Regular- 
mente es  blanca;  y  por  extensión  sit 
dice  de  otros  convenios  y  ajustes 
cuando  ha  habido  disensión.  ||  di  re- 
cluta. La  partida  de  tropa  mandada 
Sor  algún  oficial  ó  sargento,  deitinu- 
a  6.  hacer  reclutas.  ||  A  bahdikas  dis- 
Fi.EOADAs.  Modo  adverbial  metafórico. 
Abierta  ó  descubiertamente,  con  todo 
libertad.  ||  Askousah  la  dabdeba.  Fra- 
se. En  la  marina,  disparar  un  caño- 
nazo con  bala  al  tiempo  de  largarla 
BANoiRA  de  su  nación,  y  esta  es  la  so- 
Sal  cierta  de  ser  aquella  su  banduba. 
Sor  ser  contra  el  derecho  de  gentea 
¡aparar  con  bata  sin  la  propia  bak- 
ozBA.  II  Batib  baMderab.  FrasB.  Haei^r 
reverencia  con  ellas  al  superior,  ic- 
clinándolna  ó  bajándolas  en  recono- 
cimiento  de  su  grado  y  dignidad.  '1 
Arbiab  bamdbba  o  1.a  bandera.  Frase 
de  que  se  usa  en  la  marina  para  bíí;- 
nifioar  que  uno  ó  más  buques  se  rin- 
den al  enemigo.  )|  Dar  la  bandbha. 
Frase  metafórica.  Ceder  ó  otro  la  pri- 
macía y  reconocer  ventaja  en  alguna 
materia.  ||  Lbvahtab  bandrba.  Fraeo 
metafórica.  Hacerse  cabeza  de  bando. 

fórica.  Ser  de  su  opinión,  bando  ó  par- 
tido. II  BRKnm  LA  sahiikiia.  Frase.  .Va-  ' 
riña.  Arriarla  en  señal  de  respeto  ó 
cortesía.  ||  Milicia.  Inclinarla  de  modn 
qne  apoye  en  el  suelo  la  lanciila  del 
asta,  sosteniéndola  el  alférez  ó  aban- 
derado, que  tendrá  hincada  la  rodilla 
derecha,  lo  cual  se  hai^e  por  honor  mi- 
litar al  Santísimo  Sacramento.  ||  Ba- 
;oB  BAHDKKAS  i>BsrLEOAiiAS.  Fraso 
de  qne  se  usa  para  significar  uno  de 
tos  honores  que  se  conceden  en  laa 
capitulaciones  á  los  sitiados  para  la 
entrega  de  las  plazas. 

^KtiholooIa.  De  bando:  bajo  Isttn, 
bandum,  estandarte;  italiano,  bandie- 
ra:  francés,  hanni'^re,  bandibf;  proven- 
lal,  bandiera,  baneira;  catalán,  bandc' 
portugués,  bandeii-a. 
landeradA,  Masculino  anticuado. 
Abamdbbado. 

_  ETiHOLoaiA.  De  baitdera:  catalAn  an- 
tiguo, bnnderadn  y  banderer. 

Bandercta.  Femenino  diminQtivo 
de  bandera. 

Etimolobía.  De  bandera:  catalAn^ 
batutrrfta. 


Bnderlea,ll>,  tm.  Femenino  dimi- 
nutivo de  bandera. 

BftNdcrlIlA.  Femenino.  Palo  delga- 
do de  tres  cDartas  poco  m&a  ó  menoa 
de  largo,  con  leogüeta  de  hierro  fija 
en  ano  de  snx  e^itremoa,  de  que  usan 
loa  toreros  clavándola  en  los  cervi- 
gnillos  de  loa  toros.  Llámase  asi  por 
estar  adornada  con  cintas  ó  papelea 
cortados  en  forma  de  BAHDERit.LA.  ¡|  ub 
f  L'Eoo.  La  qne  está  gnamecida  de  co- 
hetes, qne  80  disparan  al  tiempo  de 
clavarla  en  el  toro.  H  Poder  í  una  una 
H4XDEBIL1.A.  Fraae  metafórica  y  fami- 
liar. Decir  á  otro  alguna  palabra  pi- 
cante 6  satírica. 

EtiholooIa.  De  hanilera:  catatán, 
banderilla, 

B«a<erilleBr.  Activo.  Poner  ban- 
derillas á  los  toros. 

Bu4«rlU*r*.  Maecnlino.  En  las 
plasas  de  toros,  el  que  les  pone  las 
banderillas. 

EtivolosIa.  De  banderilla:  catalán, 
banderilier, 

BuderfD.  Hascnlino  diminutivo 
de  bandera.  I|  Cabo  <>  soldado  qne  sir- 
ve de  gnía  &  la  infantería  en  sus  ejer- 
cicios, y  lleva  al  efecto  nna  banderita 
nn  el  cai^ñn  del  fnsil.  í\  Depósito  para 
i^nsaiichar  reclutas. 

BaBterttaH.  (ordbh  t>e  las).  Orden 
do  caballería  fondada  en  7á6,  cnyo 
distintivo  era  una  banderita  cuadra- 
da qna  sus  miembros  llevaban  en  el 
la  neón. 

Banderlaamente.  Adverbio  modal 
anticuado.  Con  bando  ó  parcialidad. 

BanderlBu:.  Activo,  Abandesieak. 
Usase  también  como  reciproco. 

B»Bd«rl>«,  aa.  Adjetivo.  £1  qne 
sieae  bando  ó  parcialidad. 

EtimolooIa.  De 'land^d.  (Academia.) 

Bandera,  ra.  Adjetivo  anticuado. 

BAhDERlIO. 

E:Ti)ini.oaf  A.  De  bando.  (Acadb¥ia.) 

Banderola.  Femenino.  Bandera 
peqnefia  como  de  nn  pie  en  cnadro 
oon  nn  asta,  j  qne  tiene  varios  naos 
«n  la  milicia ,  en  la  topografía  y 
an  la  marina,  [|  La  bandera  poqnefta 
qne  se  pone  en  las  efigies  de  Cristo 
reeucitado,  Ban  Jnan  Bautista  j  otros 
santos.  {|  Adorno  qne  llevan  los  solda- 
dos de  caballería  en  las  lansaa,  y  es 
nna  cinta  ó  pedaco  de  tela  qne  se  co- 
loca debajo  del  hierro  de  la  lanEa. 

BriKOLoofA.  De  bandera:  italiano, 
bandfruoia;  francés,  banderoíe;  cata- 
14n,  battderoln. 

BCBdld*.  Moscnlino.  Bandolero.  \i 
Anticuado.  El  fugitivo  de  la  justicia, 
llamado  por  bando. 

Btiiioi.o«ía.  De  battdir;  ottalán,  bnn' 


Bandllla,t«.  Femenino  diminutivo 
de  banda.  ||  Uarina.  Tabla  delgada  que 

se  coloca  sobre. la  regala,  en  la  parte 
de  proa  de  los  botes  rasos. 

Bandín.  Hascnlino.  Marina.  Cada 
nno  de  loa  aaientos  qne  ae  ponen  en 
las  galeras,  galeotas,  botes  y  otrav 
embarcaciones,  alrededor  de  las  ban- 
das ó  costados  qne  forman  la  popa. 

Etiiioi.oo1a.  De  banda, 

B  andina.  Femenino.  Satanice. 
Planta  conocida  entre  los  botánicos 


Bandlr.Activo  anticuado. Publicar 
bando  contra  algún  reo  ausente  con 
sentencia  de  muerte  en  su  rebeldia. 

EtiholosIa.  De  banir. 

Bandlta.  Femenino  diminutivo  de 

Banda.  Hascnlino.  Edicto,  ley  ó 
mandato  aolemnemente  pnblic  '  --'  - 


car  algnn»  ley  ó  mandato,  i  Nombre 
que  se  da  en  algunas  parroquias  á  la 
proclama  ó  amonestación  matrimo- 
nial, durante  tres  domingos  cooaeca-- 
cutivoB,  á  fin  de  saber  si  hay  quien 
ponga  algún  impedimento  al  enlaoe 
proyectado.  ||  Publicación   semejante 

Stra  recibir  las  órdenes  sacadas.  l\ 
ílieio-  Proclamación  relativa  á  lá 
disciplina  militar,  como  la  declara- 
ción de  estado  de  guerra,  n  Batería 
de  tambores  que  precede  y  signe  á 
ciertas  ceremonias,  como  la  de  jurar 
las  banderas  y  reconocer  los  jefea  y 
oficialeB.[|FeudaJi«n)o.  Convocación  de 
la  nobleza  para  el  servicio  militar,  y 
asamblea  de  la  noblesa  convocada  de 
este  modo.  Se   decía   por   lo  común 

BAHOO  y  BETHOBAHDO:  el  BANDO  SS  OOTO- 

ponla  de  los  sefiores  del  feudo  qne 
seguían  inmediatamente  al  rey;||Tám- 
bién  se    decia    baitoo   y   lEraoBARDo 

Sara  designar  las  dos  clases  de  la  po- 
lación  civil  apta  para  el  servicio  da 
las  armas.  ¡|  Horho  del  bahdo;  holivo 
0EI.  bardo;  el  horno  y  el  molino  en 
que  el  aebor  fendal  podia  obligar  n 
sus  vasallos  &  cocer  el  pan  y  moler  el 
grano.  {|  Destierro,  eztraúamieato:  de 
aquí,  guardar  en  basdo  y  romper  su 
BANDO,  ¡j  Poner  nn  principe  al  barbo 
DEL  imperio,  significaba,  en  la  anti- 
cua constitución  germánica,  despo- 
jarle de  sus  dignidades  y  derechos, 
proscribirle,  n  Del  miamo  modo,  poner 
nna  ciudad  al  BARDO  del  iMrssioAal 
BABDo  iMFtRfAi.,  quería  decir:  'decla- 
rarla calda^.  esto  es,  despojarla  de  sus 
derechos  á  unnajüdades. 


proveoEal,  bani  catalán,  bándol.  (Bab- 

2.'  Del  persa  band,  legión.   (Acade- 

Bandola.  Femenina.  Instrumento 
múaioo  pequeño  de  cnatro  cuerdas. 
onyo  cuerpo  es  cambado  como  el  laúd. 

tUarina.  Armaz6ti  proviaíonal  que  se 
ace  con  algunos  palos  en  latí  embaí- 
caciones  para  colocar  las  velas  y  su- 
plir ta  falta  de  loa  que  lia  perdido  por 
algún  desarbolo.  Usase  mé.8  común- 
mente un  plural,  y  así  se  dice:  nave- 


EriHOLoatA.  1.  De  bandarria.  (Bab- 

2,  Del  italiano  mandola;  del  latfn 
.pandüra;  d.el  griego  navSoSpn,  guita- 
rra de  tres  cnerdas.  (Acadehia.) 

BAndoler*.  Femenino.  Una  banda 
de  cuero  que  traían  los  soldados  de 
caballería  puesta  sobre  el  hombro  iz- 
quierdo, la  que  cruEaba  pecho  y  es- 
palda hasta  el  lado  derecho,  para  col- 
gar la  carabina.  Los  guardias  decoros 
osaban  de  estas  BAMDoi.KEAe  con  galo- 
nee de  plata,  y  entra  ellos  unos  esca- 
(¡aes  de  color  correspondiente  &  la  di- 
visa de  su  escuadrón  ó  compañía.  |! 
Metáifora.  La  plaaa  de  guardia  da 
corpa,  y  así  ae  decía:   conseguir  la 

BtiholooIa.  De  banda;  catal&n^  fiat:- 
dolera;  francés,  bandoulürre;  italiano, 
bandoUera. 

BaB4*ler«.A[ascaliuo.Ladrún,  sal- 
teador de  caminos. 

EriMOLoaU.  De  bando:  francés,  íian- 
dmdier;  catal&n,  bandolm;  ra,  y  bando- 
lejar,  hacer  el  bandolero. 
I    MnndaUa.  Masculiuci.   Especie  de 
bandurria  pequeña  de  cuatro  cnerdas. 

BtiuologI  A.  De  íianiíoía.'  catal&n, 
baiidoii. 

BaBáallaft.  Femenino.  Cocimiento 
de  zaragatona,  de  goma  tragacanta, 
de  pepitac  de  membrillo  6  de  otras 
aabetancias,  al  cual  se  echa  siempre 
agua  de  Colonia,  y  que  sirve  para 
mantener  aHoutado  el  pelo  después  de 
atusado. 

EtiholoqIa.  Del  francés  bniuleaii, 
banda,  por  ta  forma  del  peinado. 

BaadoKa.  Maaculiuo.  Instrumento 
músico  semejante  en  la  figura  Ji  la 
bandurria,  pero  del  tamaño  de  una 
guitarra.  Sos  cuerdas,  de  acero  unas, 
de  latón  otraa,  y  de  entorchado  las 
demás,  son  dieciocho,  repartidas  en 
aeis  órdenes  de  á  tres,  y  Be  hieien  con 
«na  hojuela  de  carey  ó  cuerno. 

ETiKOU>aÍA.   De  bandola,  aumenta- 


nana  □  o  parciaiiaan. 

Bui<aJo.  Masculino  anticuado.  La 
tripa  grande  del  cerdo,  carnero  ó  va- 
ca, llena  de  carne  picada,  que  m&a  oo- 

ETiKOLoelA.  De  bnnduUo. 
Bandalla.  Uasculino   familiar.  Bl 

vientre  ó  conjunto  de  tripas. 
EtiholooIa.  1.  Del^abe(>ntn,vien- 

2,  Del  sánscrito  phanda,  pansa. 

8.  Del  latin  boleUtit  6  botittus,  sal- 
chichón, morcilla. 

Baadnr*.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  nna  planta  cuya  rala  e« 
medicinal. 

Etiholooí*.  Del  latín  técnico  nc- 
penthei  dittiliatoria:  francés,  bandure. 

Bftadnrrl*.  Femenino.  Instrumen- 
to músico  de  cnatro  6  cinco  cuerdas, 
que  se  toca  hiriéndolas  con  una  púa 
de  pliuua.  Es  menor  que  la  citara,  y 
an  buqne  est&  compuesto  de  dos  ta- 
blas planas  que  sirven  de  fondo  y 
tapa;  sube  en  disnúnnción  formando 
un  cuello  hasta  el  mástil,  que  es  mny 
corto  y  está  dividido  on_  seis  ú  siete 
trastea,  como  el  de  la  guitarra.  Algu- 
nas  forman  la  figura  de  media  cala- 


Bansada.  Femenino.  BAsas. 
B«Hc  ó  Bance.  Masculino.  Botáni- 
ca, dj-bol  de  Nigricia  parecido  á  ia 

Etimología.  Del  persa  heng;  árabe, 
benilj;  pronunciación  indostana,  bang; 
francés,  bangne;  italiano,  bango. 

Baacl.  Masculino,  tíolánira.  Espe- 
cie de  cáñamo  de  Filipinas,  do  un  olor 
tan  parecido  al  tabaco,  qae  tos  jadios 
lo  fumaban  y  aun  mascaban  con  pre- 


féreí 


Bao  cía.  Masculino, 
ñero  de  plantas  algáoeas,  qne  oom- 

S rende  ocho  ó  nueve  especies  conooi- 
as  que  se  crían  en  las  playas  de  Eu- 

Etiholooía.  De  bang,  hange. 

Banyo.  Masculino.  Satánica.  Nom- 
bre de  una  planta  parecida  al  oáfta- 
mo,  i^uyas  ñores  y  hojas  son  medioi- 

ErmoLoolA.  De  bang,  bange. 

Banlana,  a*.  Sastantivp  y  adjeti- 
vo. Miembro  de  una  secta  idólatra  de 
las  Indias  orientales  ^ne  cree  en  la 
metempslcoais.  ||  Botánica.  Arbot  de  1* 
India  y  de  la  Persia,  cnyas  ramas  so 
inclinan  hasta  llegar  al  suelo,  donda 
se  reproducen  echando  raices. 


Banlda,  da.  Adjetivo  antionado.  El 
prezonado  por  delitoa  j  llamado  con 
publico  pregtin. 

EtiuolooIa.  1,  De  biinir.' catalán  an- 
tígao,  bandejat,  ila:  provenía!,  bandi; 
fr»ncáa,  í/nnní;  italiano,  hondiío.'bajo 
l^tin^bamiñl'it,  forma  intermedia. 

2.  Del  bajo  latiti  bannvni,  bando, 
pregón.  (Acudbmia.) 

Baolr.   Activo    anticnado.   Deste- 

EtimolooIa.  Del  godo  butuírjan,  ha- 
nvjan;  bajo  latín  bannáre,  inxbannáre; 
italiano,  bandire;  francas,  hannir,  ban- 
ilir;  anti^no  aatal&n,  bandejar. 

B»idatáii.  Mascalino.  Botánirn. 
B*ii  que  se  coge  en  Liizón  j  en  Fili- 
pinas, 7  que  ioH  indígenas  emplean 
contra  el  asma. 

Btiuolosía.  Vocablo  indígena;  fran- 
cés, hanilan, 

Banlateria.  Femenino.  Botániea. 
Género  de  plantas  malpigiáceas,  casi 
todas  exóticas. 

Etimología.  De  baniltán:  francés,  ba~ 

Banl9t«rlAe«a,  ce*.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Parecido  t  la  banisteria.  |1  Fe- 
menino plnra].  Tribu  de  plantas  mal- 
pÍKÍ&ceae. 

ETit!ot.oalA.  De  hanitteiia. 

Bánova.  Femenino,  ProTÍucial  Ara- 
gón. Colcha  ó  cubierta  de  cama. 

ErriiOLoalA.  Del  cat&l&n  bánova,  col- 

Dftnqaera.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Colmenar  pequeño  sin  carca, 
;  también  el  sitio  del  colmenar  donde 
He  ponen  en  linea  lan  colmenas  sobre 
b«ncos. 

B«nii>ero.  Masonlino.  Cambista.  II 
El  jefp  de  una  casa  de  comercio  de 
banca.)!  En  d  juego  de  la  banca  v 
otros,  el  que  la  lleva.  ¡|  Get^umia.  El 
alcaide  de  la  cárcel  i  carcelero. 

BTiMOLoaiA; Devanea.-  catalán,  birii- 
ijuer;  portugués,  hanqueiro;  francés, 

Banqnrt».  Femenino.  Asiento  pe- 
t(neño  de  tres  piéx,  de  que  usan  los  za- 
pateros y  otros  ineneetrales.  |¡  Banco 
corrido  y  sin  respaldo ,  guarnecido 
otjB  inás  ó  menos  lujo.  |J  Fortificación. 
Una  especie  de  poyo  ó  escalón  arri- 
mado &  la  mnralfa,  estrada  cnbierta  ü 
i)tra  fortificación  al  pie  del  parapeto, 
IHtra  que  sobre  él  puedan  disparar  los 
Roldados  descubriendo  más  la  campa- 
ña, y  bajarse  después  de  él  para  cin- 
gar,  Pl  arma  estando  i,  cnbierto. 

Etimoiooía.  De  hariea:  c«taliD,6a"- 
ffiírto;  francés,  bamiuelie 

plénd.da  4  que  concón  ¿«"hos  '•'«'- 


EtiholdoIa,  De  banco:  francés  y  ca- 
talán, baniirl;  italiano,  bnnquelto. 

Banqnetear.  Activo,  Dar  banque- 

IH  ó  andar  en  ellos.  Usase  también 

imo  neutro  y  reciproco. 

EtimolooIa.  De  baiu/urte:  catalán, 
bannneli:iaf;  íraocét,  baaquetcr;  italia- 
~  o,  hancliellare. 

Ba««netllla.  Femenino    diminuti- 

9  de  banqueta. 

Bnnqnlllo.  Masculino  diminutivo 
de  banco.  ||  El  asiento  en  que  so  coloca 
el  procesado  ante  el  tribunal. 

BaBttala.  Femenino.  Botánica. 
Planta  parásita  de  las  islas  Molucas. 

Bannlacii.  Masculino.  Botánica. 
Planta  indígena  de  las  islas  Filipinas. 

£timolooía.  Vocablo  indígena. 

Banvín.  Masculino.  Feudalismo. 
Derecho  que  tuvieron  loa  señoree, 
principalmente  en  Francia,  de  vender 

^no,  con  exclusión  de  todo  otro  de 

rritoiiio,  en  cierta  época  marcada 

por  la  costumbre.  ||  También  se  Uamó 
asi  el  anuncio  del  día  en  que  se  per- 
mitía á  los  partienlares  venderán  vino 

__'tMOLoalA.  Del  francés  banutn, 

compuesto    de     ban ,     proclamación, 

Bausa.  Fememno.  Instrumento  de 

astro  cuerdas,  y  en  forma  de  guita- 
rra, que  usan  los  negros. 

EtimoloqIa.  Vocablo  indígena. 

1.  Baaao.  Masculino.  Kn  el  bastidor 
para  bordar,  cada  uno  de  los  dos  lis- 
'  mes  de  madera  más  gruesos,  donde 

f  fijan  dos  tiras  de  lienzo,  en  que  se 

üse  la  tela  que  se  ha  de  bardar. 

ít.   Bauo.  Masculino.   Ornitologíu. 

anecia  de  pavo  de  Guinea,  cuja  pi- 

idura  es  mortal. 

BTTMOtoofA.  Vocablo  indígena. 

Ba«a.  Femenino.   BAÍlAnKso. 

BaBadera.  Femenino.  Uai'ina.  Palo 
redondo  de  diversa  longitud,  que  re- 
mata por  un  extremo  en  una  especie 
de  cncharn  j  sirve  para  bañar  y  re- 
frescar exteriormente  los  costados  del 

imoloúía.  De  bañadero:  francos, 
bai^oirf. 

Baftadero.  Masculino.  El  charco  6 
paraje  donde  suelan  bañarse  j  revol- 
arse tos  Buimales  monteses. 
BaSad«.  Mascalino.  Bacín  ó  sillico. 
Etimología.  De  bañar,  por  el  barniz 
áe  que  está  cnbierto.  (Acadkmia.)  _ 

Baftador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  baña  á  otro.  ^|  Especie  de«a- 
jóu  de  que  se  sirven  los  cereros  parik 
la  fábrica  de  velas,  y  en  que  se  dan 
los  diferentes  baños  con  que  se  for- 


haifiiviir:  catalán,  bamiador,  n. 
BkSar.  Activo.  Moter  el  cuerpo, 

!iarte  de  él  ú  otra  cosa,  en  el  agua  pot 
impípza,  necesidad  ú  otro  cualquier 
motivo.  Usase  también  como  reclpro- 
r.o.  II  Humedecer,  rogar  ó  tocar  el  agua 
nlsnua  eos»,  y  asi  se  dicBdelmary 
de  lofl  ríos  que  corren  inmediato»  é> 
iaf  ciudades,  villas  ó  murallas,  que 
las  BAfl*s.  II  untar  una  coaa  con  algún 
Ifqnidn  consistente,  de  manera  que, 
secándose  éste,  quede  pegado  á  ella 
•;uma  una  costrilla.  |l  I'inlura,  Dar  una 
mano  de  color  transparente  sobre 
otro.  II  Entre  lapateros,  dejar  un  bor- 
de i,  la  Buela  en  todo  el  contorno  del 
xapato  para  evitar  que  el  material 
roce  con  el  suelo.  |l  gl  bol  ó  bl  airk. 
Iluminar  el  sol  ó  batir  sin  obst&ouloe 
el  TÍeato  algún  edificio  ó  paraje  de- 
terminado. 

EtiholooIa.  Del  sánscrito  bad,  vail, 
bañarse;  griego,  haSáneion,  baño;  la- 
tín, fialn''iini,' bajo  latin,  hoíneñrr!,  ba- 
ñar; italiano,  bagnare;  francés,  baigntv; 
provenzal,  bagnar;   catalán,   bawiar. 

Bafl era.  Femenino.  Bifio,  en  snW- 
cera  acepción.  \,  Nombre  común  á  dos 
conchas  diferentes,  el  crotón  lintorio 
de  Lamake  y  la  nvIcxiUi  yiiacrodplrrn. 

Baft»r«.  MaecQlino.El  daeúo  de  los 
baños  ú  el  quo  cnida  de  ellos. 

EtimolooU.  Do  batió:  catalán,  ban- 


BailtatM.  Masculino.  El  que  c< 
rre  *  tomar  baños  minerales.  6 
berai 

Eti 

BaJI*.  Masculino.  La  acción  ;  efec- 
to de  bañar  é  bañarse.  |1  Las  aguas 
aue  sirven  para  bañarse  y  el  sitio 
onde  están.  Suele  usarse  en  plural, 
como  los  raDob  de  Arnedillo,  los  de 
licdesma,  etc.||Pieza  grande  de  made- 
ra, piedra  i¡  metal  para  bañarse.  ||  Bo- 
('.la  ó  barreño  proporcionado  para  la- 
var sólo  los  pies.  [{  El  azúcar  con  que 
«stán  cubiertos  los  dulces  j  biicochos. 
También  se  dice  de  la  cera  ú  otra  ma- 
teria DOC  qne  se  cubre  alguna  cosa.  |j 
Pintara.  lia  capa  de  color  que  se  da 
«obre  otro  para  que  se  quede  máa  bri- 
llante y  transparente.  ¡|  Especie  de  co- 
rral grande  A  patio  con  aposentillos 
ó  cfaoiae  alrededor,  donde  los  moros 
tenían  encerrados  á  los  cautivos.  |] 
Química.  Calor  templado  por  la  inter- 
posición de  alguna  materia  entre  el 
fuego  y  lo  que  se  calienta.  Tiene  dife- 
Tenles  uomoree,  según  la  diversidad 


dbMasU  ó  Mahía.  Qniniica.  Elde  agua 
6  en  el  que  el  agu»  sirve  de  medi'» 
para  templar  el  calor  del  fuego. {¡  Fur. 

CN  Afto.  Refrán  que  advierte  lo  mucho 
que  da  que  hablar  á  ia  gente  sencilla. 
-  -  Iquiera  cosa  cuando  no  la  ha  visto- 


■Í.IIJL-I 


..    ._ Kefrán   que    da   á 

entender  qne  lo  natura]  prevalecei 
siempre  contra  los  esfuerzes  del  arte; 
enseña  también  qiie  es  muy  difícil 
borrar  la  mancha  ó  notaqne  ocasiona 
el  mal  modo  de  obrar  qne  proviene  d<^ 
bajos  ó  poco  honrados  principios,  j: 
¿Para  Qi.fi  va  la  niora  al  baSo,  ri 
BLAHCA  no  ruBOK  BEB?  Bcfráu  0X10  en- 
seña que  en  vano  se  aplican  los  me- 
dios cuando  el  fin  no  es  asequible.;! 
BaSo  OENEBAi..  El  de  todo  el  cuerpo. 
1 1  LOCAL.  El  de  alguna  ó  algunas  de  sus. 
partes.  ;!  kbdioiiial.  El  medicamento 
externo  preparado  con  arreglo  á  la 
prescripción  médica.  [|  Entre  tintore- 
ros, la  cuba  llena  de  materias  tintó- 
reas, en  que  ne  tiñen  las  telasi  paños 
J  otros  géneros.  [  BaSo  rléctbico.  Fi- 
stca.  EstAito  de  una  persona  colocada 
sobre  un  aislador,  que  se  comunica. 
con  el  conductor  principal  de  la  má- 
quina eléctrica  en  ejercicio.  H  Oddkn 
DEL  Baüo.  Orden  militar  establecida 
por  Eícardo  II  de  Inglaterra. 

Etihología.  De  batitír:  catalán,  í>an>/.- 
provenzal,  banh  (bañ!;  francés,  boin; 

BmAoIíabo,  na.  Sustantivo  v  adje- 
tivo. Nombre  y  calificación  de  unos 
herejes  que  negaban  á  Dios  la  ciencia 
de  lo  futuro. 

Baftaei*.  Masculino  diminutivo  d» 

EriMoi-oaiA.    De   baño:  catalán. 

hanyet, 

Baa.  Masculino.  Harina.  Cada  uno 
de  los  maderos  qne  aá  ponen  de  un 
costailo  á  otro,  endentados  sobre  _1ok 


Etiholosía.  Del  francés  (mu;  def 
alemán,  balktn,  vigueta,  (^cadnnia.) 

Baebal.  Masculino.  Botáitita,  Géne- 
ro de  plantas  malváceas  del  Sonegal. 

BapteH.  Maecnlino  plural.  AntigOe- 
daden.  Sacerdotes  inmundos  de  Cori- 
to, diosa  de  la  impureza,  dados  á  la 
infamia  y  á  las  liviandades  noctur- 
nas. Se  les  dio  el  nombre  de  bapteg  ü- 
sitiTirrgidore$,  porque  sumergían  en 
agua  tibia  á  los  qne  se  iniciaban  en 
sns  vergonzosos  misterios.  ||  Nombra 
de  ana  eonaedi»  de  Eunolís.  en  la  cnal' 


.íeB  del  fEoDisrno  ateniense,  compailin- 
dolos  ¿losbapi»,  los  cuntes  ahogaron 
al  poeta. 

ETmoLoalA.  Del  sri^go  ^iitzai 
¡báptñ!,  yo  sumerja. 

BBptlüI».  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  legaminosaB. 

B>ptlsm*l.  Adjetivo  anticuadn. 
BAnriaifjU.. 

BaptlHBia.     Uascaliuo    anticuado. 

BAnTIBMO. 

Baptlaterla.  Mascnlino.  El  sitio 
donde  eet&  la  pila  bantiemal,  y  t-am- 
bién  la  misma  pila. 

ETixoLoaÍA.  De  ba'i fumo;  catalán, 
baplisteri. 

B«ptl>ftd*r.  Ifasoulino  anticuado. 
Bl  qne  barniza. 

BaptlBMnte.  Participio  activo  an- 
ticnado  de  bautizar. 

Baptisnr.  Activo  anticuado.  B«n- 

BaptlKo.Masculino  anticuado.  Bxn- 

1.  Baqa*.  Uasculino.  £1  j^olpe  que 
da  el  cuerpo  cuando  cae. 

BTiMOLoaiA.  Del  latiu  baiufre,  gol- 
pear.   (AciDZHI».) 

S.  Baqn«.  Masculino.  También  sig- 
niflcn  baja  j  qniebra;  como  cuando 
ee  dice:  eran  biuiue  han  dado  las  mer- 
cancías i  los  mercaderes. 

EtimolooIa.  Del  ¿rabe  ii-aqiie,  calda 
de  nn  cuerpo. 

Baiineane.  Masculino  americano. 
Práctico  conocedor  de  nn  terreno  y 
que  sirve  de  gula  para  transitarlo.!! 
Adjetivo  metafilrico.  Diostro,  experi- 
mentado. 

Baqnear.  Nentro.  Marina,  Navegar 
con  lai  velas  al  filo  del  viento,  cuan- 
do ha/  corriente  en  favor  y  aquél  no 
permite  marearlas  por  ser  escaso. 

BaqD«rl>a.  Femenino  anticuado. 
La  casa  donde  se  recoge  el  ganado 
mayor  en  el  invierno. 

Bkqnera.  Adjetivo.  Véase  Sayo  ha- 
inmo.  üease   también   como  snstan- 

ETiHOLoofA.  Del  Árabe  (intuir,  túni- 
ca corta  ein  mangas.  (Academia.) 

B«q«et».  Femenino.  Yara  delgada 
de  hierro  ó  de  madera  con  un  casqui- 
Uo  do  cuerno  á  metal,  que  sirve  para 
atacar  las  armas  de  fnego.  ||  Varilla 
seca  de  membrillo  ó  de  otro  Árbol,  de 
que  usan  los  picadores  para  el  mann- 
.io  de  los  caballos.  |j  Plural.  Los  pali- 
llos con  que  se  toca  el  tambor.  |!  Cas- 
tigo que  se  daba  en  la  milicia  y  se 
hacia  ere ci «and o  al  delincuente,  des- 
nudo de  media  cuerpo  arriba,  k  correr 
una  A  muchas  veces  pnr  medio  de  la 


ras  o  portaiusiles.  ||  MAHUAa  A  raque- 
ta ó  A  la  BAqiTETA.  Frase  familiar. 
Mandar  absoluta  7  despóticamente. 
11  Tratas  A  raqueta  ó  i  la  raqdeta  á 
ALauNO.  Frase  familiar.  Tratarle  con 
desprecio  y  vilipendio. 

EtimolooIa.  Del  latín  hacülnm  y  hi- 
crdu*:  bajo  latín,  bacuiflta;  italiano, 
baccio,  bastón;  hacclieta,  baqueta;  fran- 
cés, bnniielte;  catal&n,  bngiieln. 

Baqnctuo.  Masculino.  El  golpe 
grande  que  da  el  cuerpo  humano 
cuando  oae;  asi  sa  dice:  tropecé  y  df 

nn  UAltOETAZO, 

Baqaeteado,  dk.  Ad,)etivo.  El  que 
está  acostumbrado  &  negocios  y  tra- 

Ba<iii«te«d*T,  rtt.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  baquetea. 

Baquetear.  Activo  anticuado:  Dar 
6  ejecutar  el  castigo  de  baquetas.  l\ 
Activo  metafórico.  Incomodar  dema- 
siado. Usase  también  como  reciproco. 

BaqaelK*.  Masculino.  Acoián  y 
efecto  de  baquetear  y  baquetearse. 

Baqaetera.  Masculino.  Pieza  del 
fusil  que  abraca  su  parte  superior  y 
recibe  la  baqueta,  enfilándola  por  su 
conducto  ó  encye  propio. 

Baqnetilla.  Femenino  diminutivo 
de  baqueta. 

Baqueta.  Masculino.  Especie  de  so- 
llo. I!  Especie  de  camello. 

Baqaetado,  da.  Adjetivo  ameríca- 


Baqnlm.  Femenino.  Nombre  dado  ni 
color  encendido  que  tienen  por  lo  co- 
mún las  caras  de  los  borrachos.!!  Ame- 
ricano. Destreza,  habilidad. 

EtimolooIa.  De  Baro. 

Baqalana.  Femenino.  Nombre  qu« 
dan  en  Panamá'  i.  la  muía  hecha  ni 
trabajo.  |!  Americano  metafórico.  Mu-' 
jer  astuta,  o^tperta,  maliciosa. 

Etimolobía.  Del  bajo  latiu  baquia- 
na; catalán,  baquiana, 

Báqotee,  ea.  Adjetivo.  Lo  qne  per- 
tenece á  Baco,  como  furor  siqnico, 
etcétera. 

EtimolosIa.  Del  latín  baccliíciu,  ita- 
liano, bOechico;  francés,  bacAi^ue,'  ca- 


Báqaida.  Femenino.  Entoniolo^ii. 
Orden  de  in.'iectos dípteros. 

.Baqallldlv.  Mascnlino.  ¡iélrica  In- 
tina.  Verso  que  consta  de  nn  dimetro 
h  ¡percata  léotico. 

Etimología.  Del  latín  BAccniLinii;»' 
nifltntni,  forma  de  í>accJiíu(,baqQÍo;  ca- 
talán, baquilidi. 

Baqale.  Masculino.  Jtfc'lrica  grifga  ¡j 
latina.  K«  de  verso  latina  compuesto 
de  tres  silabas,  la  primera  breve  y  las 
ultimas  largas. 

EriaoLoolA.  Del  griego  ^axxsEoc 


Bwialonitsii.  MaBcalino  plnrftl.  Fi- 
lósofos qaa  despreciaban  todas  laa  co- 
sas del  mundo. 

ETiHOLoaiA.  De  Snco.'bajo  latfn,  bac- 
cAioniln','  catalÍLH,  liaijitionitai. 

BsqnlrB.  Masculino.  Zoología,  Paer- 
co  montes  de  la  Kae va  Andalucía,  pa- 
recido al  jabalí,  cuya  carne  es  muy 
buena  para  comer. 

BtiholooI*.  Vocablo  indígena. 

Baqals.  Afascnlino.  Sinología,  Nom- 
lire  que  se  dio  en  Egipto  ¿  un  toro 
consagrado  al  sol.  ||  fíotániea.  Género 
de  plantas  que  comprende  muchas  es- 
pecies. 

BkqulxAa.  Femenino  plural.  Bordní- 
ra.  Plantas  leguminosas  de  las  Indias. 

~~      '     I.  Masculino.  Nombre  dado 


desde  las  cataratas  hasta  el  Ibrim. 

B«r««a<|ue.  Masculino.  Nombre  de 
una  espacia  de  asceta  japonés, 

Bar«eoota.    Masculino,    ¡cliolagia. 
Pescado  de  las  ¿ntülas. 

EtiuolooIa.  Vocablo  indígena. 

BorKoatey.  Femenino  amnric 
La  cotorra  que  se  cria  sola.  ||  Adjetivo 
metafórico.  Triste,  solitario,  retirado, 
que  gusta  de  la  soledad. 

Buraca.  Masculino.  Zarza  donde  se 
p  '         aata&as  para  ha- 

ro  anticuado.  Ba- 


B«r*|i».  Femenino.  El  conjunto  d( 
cartas  da  que  consta  el  juego  de  nai 
pes:  divídese  en  cuatro  pal 


.{IEktbabsgú 

BABAJA  ó   IBSR   i  LA    BABAJl,   FraSB.   En 

alganos  jnej^os  de  naipes,  dar  por  per- 
dida Ib  mano. 

EriHOLOatA.  Del  celta  barad,  enga- 
ño. (AoADRltlA.) 

B(trk|*do,  da.  Adjetivo    Confuso, 
revuelto,  enmara  fiado, 

BanOB'o'i  '>-  Adjetivo  anticuado. 
Pendenciero,  pleiteador. 

MMwmiméar^  Femenino.  El  acto  de 
barajar. 

'  >■  Bfaaculino.  Babaja- 


BkntlMT.  Activo.  En  el  juego  de 
naipes,  meiclarlos  nnoa  con  otros  an- 
tes de  repartirlos.  R  En  el  juego  de  la 
taba  6  dados,  impedir  ó  embarazar  la 
Bnerte  que  se  va  &  hacer.  ||  Metáfora. 
Meiclar  j  revolver  unas  personas  ó 
cosas  con  otros.  Usase  también  como 


■U!4«.  uasculino.  íjabajadoba. 
Bar^feo.  Masculino.   Babajaddra. 
Bar^lMiStar.  Activo  anticuado.  Ba- 


BaralIptoD.  Masculino.  Escoláitica. 
Término  de  la  lógica  antigua  usado 
para  designar  la  especie  de  silogismo 
cuyas  proposiciones,  major  y  menor 
eran  anrmativas  y  generales,  y  la 
conclusión  particular  y  afirmativa. 

EtimolooIa.  Nombre  inventado  por 
los  esoolisticos  para  designar  una 
forma  de  sitogiamo:  francés,  para- 
íipfon. 

Baralote.  Masculino.  llUtoria  ecliv 
síáilica.  Nombre  dado  á,  unos  herejes 
de  Bolonia  que  admitían  la  comuni- 
dad de  bienes  y  de  mujeres. 

EtivologIa.  Del  italiano  barallntU; 
francés,  barallots. 

BaraBsereca.  Femenino,  Botánica. 
Especie  de  planta  del  Malabar. 

Bnr*>da.  Femenino.  Bai 
En  las  masas  de  billar     ' 


fan  al  suelo,  ¡j  Eosab  na  babahda. 
rase  familiar.  Exagerar  ó  ponderar 
mucho  alguna  cosa. 

ErtHOLOalA.  Del  francés  bjrange;  de 
baii'er,  forma  verbal  de  barre,  barra: 
catalán,  birana. 
~  ~    lo.  Masculino.  El  oonjun- 

balaustres  de  un  antepe- 
cho, balcón,  etc. 

EtiholooIa,  De  bni'aniin.' oataUn 
provincial,  barandal;  francés,  barón- 

Baraadaje.  Masculillo.  Bababdado. 

Barandal.  Masculino.  El  listón  de 
hierro  ú  otra  materia  sobre  que  se 
sientan  los  balaustres,  y  el  que  los 
abraza  por  arriba. 

EtivolosIa.  Do  baranda. 

BaraBdlIlB.  Femenino.  Antepecho 
compuesto  de  balaustres  do  madera, 
*-ierro,  bronce  ú  otra  materia:  sirve 
e  ordinario  para  los  balcones,  posa- 
lanos  de  escaleras  y  división  de  pie- 

Etiholooía.  Da  datando:  catalán,  ba- 

Baraasay.  Masculino.  Especie  de 
embarcación  de  remos  usada  por  los 
indios,  D  Cada  uno  de  los  grupos  de 
cuarenta  y  cinco  á  cincuenta  familias 
de  indios  ó  mestieos  en  que  se  divide 
la  vecindad  da  los  pueblos  en  Filipi- 
y  que  está  bajo  la  dependencia  y 
lancia  da  nn  jefe. 
iKObootA.  Vocablo  indígena:  ca- 
talán, barangay. 

BaraNcayáa.  Hascnlino.  Filipinas. 
Odbíb. 
Barat.  Hascolino.  Patente  do  drog- 


carta,  titulo,  diploma  del  rey:  francés, 

BaraM.  Femenino  familiar.  True- 
que, ranibio.  ||  Bahi.ti7ba.  j|  Ka  el  jne- 
^o  de  las  tablas  realee,  la  disposición 
da  laa  piezas  que  mira  A  ocupar  las 
dos  últimas  casas  del  contrario,  don- 
de se  termina  el  juego  con  piezas  do- 
bles. II  A  LA  BABATl.  Hodo  adverbial. 
Confusamente,  sin  gobierno  ni  orden. 
D  Uai.a  barata.  Anticuado.  El  desper- 
dicio,  abandono  7  profusión  de  los 


2.  Del  celt«  barad,  engallo.  (Aqade- 

BBrstKdm-.  Hasoulino  anticuado. 
Embustero,  enijafiador.  |¡  El  que  hao« 
baratas. 

EtiholooIa.  De  baratar:  catalán, 6a- 
ratndor.  ' 

Baratar.  Activo  anticuado.  Per- 
mutar, cambiar  ó  trocar  nnas  cosas 
por  otras.  ||  Anticuado.  Dar  6  recibir 
una   cosa  por  menos  de  su  legitimo 

ÉtiholooIa.  De  barato:  provenzal ; 
catalán,  baratar;  francés  antícaado, 
baratfír^  itHliano,  barnllare. 

B«r»te»r.  Activo  anticuado.  Bef{a~ 
tear  alguna  cosa  antes  de  comprarla. 
ijDar  alguna  cosa  por  monos  de  su 
justo  preiuo. 

EitiholooIa.  De  baratar:  catalán,  ba- 
rat-juy. 


trueques.  H  /ui''s;n-iiíííTicia.  El  delito 
del  jnez  que  admite  dinero  ó  regalos 
por  dar  esta  ó  la  otra  aentencia.  |¡  dk 
capitík  ó  patróh.  Jurisprudencia  iitíi-- 
eantil.  Todo  dafio  que  pnede  provenir 
de  un  hecho  ú  omisión  del  patrón  ó 
triptüaciún  de  na  buque,  bien  sea  con 
dolo  ó  por  culpa  6  impmdencia.  La 
hay  simple  ^  fraudulenta,  segúu  las 
circunstancias. 

EtiholooÍa.  Do  baratero:  catalán  y 
portugués,  baralpria;  provenzal,  bara- 
taría,' francos,  baraterie;  italiano,  ba- 

Baratero,  r».  Adjetivo  anticuado. 
Engañoso.  Q  Uasculino.  Bl  quo  de  gia- 
do  ó  por  fuerza  cobra  el  barato  de  los 
que  .luegan. 

ETiKOLoafA.  De  barato:  catalán  anti- 
guo, baralfr;  moderno,  baralara,  pros- 
tituta; italiano,  baratltere. 

B«r>iljsfl.  Femenino  plural.  Cofas 
menudas  y  de  poco  valor.  Se  os»  po- 
cas veces  en  singular 


Baratillo.  Adjetivo  diminutivo  do 
barato.  II  Masculino.  El  conjunto  de 
trastos  de  poco  precio  que  están  de 
venta  en  parajes  públicos.  En  algu- 
nos pueblos  so  llama  también  asi  el 
sitio  fijo  en  que  se  hacen  estas  ventas. 
como  en  Sevilla,  etc.  ||  Anticuado-  El 
ijunto  de  gente  ruin  que  á  boca  de 


DcLe 


.ól!a 


EtiholooIa.  De  baralo:  catalán,  ba- 
alrt,  adjetivo;  baratillo^  sustantivo. 

BairatiBlBaa,  asa.  Adjetivo  superla- 
ivo  de  barato. 

ErtHOLOotA.  De  barato:  catalán,  bo' 


Masculino  anticuado.  El 
que  tiene  par  oficio  ó  costumbre  tro- 
car unas  coaas  por  otras. 

EtikolooI*.  De  baralo. 

Bftrnto,  t*.  Adjetivo.  Lo  que  s» 
vende  ó  compra  á  poco  precio.  ||  Metá- 
fora. Lo  que  cuesta  poca  dificultad.  íl 
Masculino.  La  porción  de  dinero  que 
da  voluntariamente  el  que  gana  en  el 
juBKo  á  las  personas  que  quiere,  y 
también  la  que  exige  por  tuerca  el 
baratero.  ||  Anticuado.  Í!'raude_  ó  cn- 

fafio.  i]  Anticuado.  Abundancia,  so- 
ra,  baratura.  I|  Adverbio  de  modo. 
Por  poco  precio.  ||  AnoKCADO  bea  tai. 
BABATO.  Locución  fomiliaT  que  se  usa 
para  denotar  que  una  rosa  se  da  6  so 
vende  por  un  precio  muy  bajo.  ¡|  Co- 
BBAB  KL  BABATO.  Fraso  metafórica  y 
familiar.  Predominar  una  persona  por 
el  miedo  que  impone  áotras.  y  Dar  di: 
HABATO.  Frase  familiar.  Conceder  gra- 
cioeamente  ó  sin  precisión  alguna  co- 
sa, pomo  ser  del  caso,  ó  por  no  em- 
barazar oí  fin  principal  que  se  ftrp- 
tende.  ||  De  babato.  Modo  adverbial. 
De  balde,  sin  interés.  i|  Facib  üal  ba- 
bato. Frase  anticuada.  Obrar  ü  pro- 
ceder mal.  n  Haceb  habato.  Frase.  Dar 
las  mercancías  &  menos  precio  por  sa- 
lir pronto  de  ellas.  \  Lo  babato  bs  ca- 
bo, frase  con  que  se  da  á  entender 
que  lo  que  cuesta   foco    suele  aalir 

or  su  mala  calidad  ó  poca  dura- 

„  Mbtsr  i  «abato.  Frase.  Con- 
fundir y  oscurecer  lo  que  alguno  va  í 
decir,  metiendo  bulla  y  dando  muchas 
voces.  Extiéndese  tamoién  alguna  vez 
á  las  acciones.  ||  Mitbb  .1.  babato  la 
TiEBBA  ó  (L  paIb.  Frase  familiar  anti- 
cuada. Talarla,   destruirla.  ||  Ho  bav 


2.  Del  antiguo  alto  alemin  brUa- 
i;ili,  maldad. 

3.  Del  griego  pratleín,  traficar,  ha- 
cer negocios. 

i.  Del  langnedoo  barat,  trapftcecU, 
dolo,  engaño. 

5.^  Del  árabe  barüiola,  eorrapción  de 
(in  jaez,  cohecho,  trampa;  del  árabe 
íi(iiiJ^arato,_ 

6.  Del  céltico  bayad,  engaüo.  (Aca^ 

7.  Del  antiguo  alto  alemán  barálta. 

Las  étimo loj^i as  más  probables  son, 
en  nuestra  opinión,  del  árabe  batil,  ó 
del  celta  barcui, 

BarstAn*  Mascnlino  anticuado.  El 
que  tenia  por  o&cio  ú  costumbre  tro- 
car unas  cosaa  por  otras.  ||  Anticuado. 
ChílAm. 

EtiholoqIa.  De  b'iralo. 

Hiratro.  Mauculino.  Poefica.  £1  in- 
fierno. II  Hiitoiia  griega.  Golfo  profun- 
do de  Atenaa,  en  forma  de  poeo,  cuyo 
fondo  estaba  erizado  de  puntas,  en  el 
cual  ee  precipitaba  á  loe  criminales 
condenados  á  muerte.  El  bíhatbo  de 
Atenas  equivalia  al  monte  Taygeto 
de  los  espartanos  y  á  Ib  roca  Tarpeya 
d»  los  latinos. 

EiiholooIa.  Del  griego  ^ápuApovChá- 
rathron);  latín,  bai-aiiiruní;  italiano, 
báratro;  francés,  barathre;  catalán,  íid- 

BsrAtor».  Femenino.  El  bajo  pre- 
cio áe  las  cosas  vendibles. 

Barannda.  Femenino.  Kiiido  y  oon- 
faeión  grande. 

EriMOLoaÍA.  1.  Del  árabe  barajan, 
argüir;  catalíLn,  baraúnda. 

£.  ¿De  barajai-*  (Academia.) 

Baranatado.  Uascnlino.  Gemianía. 
Muerto  á  puñaladas. 

Baranatador.Uasculino.  G'ür'mani'a. 
¥A  puñal. 

Baraaatar.  Acíivo  anticuado.  Con- 
fundir, traatonar.  ¡1  (í ermn nía.  Acorné- 


Etimolosía.  De  barntuula. 

Baranitte.  Masculino  antionado. 
Balaustbie. 

Baranetlllo.  Diminutivo  anticuado 
de  barauste. 

Barba.  Femenino.  La  parte  de  la 
cara  que  ostá  debajo  de  la  boca.  i|  El 
pelo  que  nace  en  la  parte  inferior  de 
la  cara.  {|  En  el  ganado  cabruno,  el 
mechón  de  pelo  pendiente  del  pellejo 
une  cubre  la  qui;jada  inferior.  JJEabu- 


formaudo  nuevo  enjambre.  |>  Masct 
lino  familiar.  El  que  hace  eu  las  C( 
medias  el  papel  de  viejo  6  auciano. 
Bakba  1  BAUBA.  Modo  adverbial  ant 
cnado.  Cara  á  cara.  II  Babba  í  bakbi 
vBBoCiazA  ut  CATA.  Rpfrán  con  qae  b 
da  k  entender  que,  estando  present 
una  persona,  ae  le  tiene  mayor  atei 
eióny  respeto  qoe  enanseneíade  ellt 
H  CAURUHA.  Femenino.  Botánica.  Plai^ 
ta  perenne,  que  crece  á  la  altura  de 

ñie  y  medio:  las  hojas  son  aovadas  y 
sas,  y  la  flor  es  de  color  amarillo. 
£n  muchas  partes  comen  la  raÍE  co- 
cida. U  DE  Aahúm  6  Abúh.  Planta  pe- 
renne, de  cuya  raiz,  gue  es  muy  groe- 
Ha,  nacen  una  porción  de  hojas  de 
figura  de  hierro  de  lanza,  grandes, 
de  un  verde  oscuro,  y  de  en  medio  de 
ellas  el  bohordo  que  sostiene  las  flo- 
res. La  raíz  hervida  es  oomeiitible.  Ij 
DE  CABBA.  Planta  perenne,  que  crece 
á  la  altura  de  tres  ó  cuatro  pi¿e:  las 
hojas  son  partidas,  duras,  ásperas  y 
arrugadas,  y  las  flores,  que  nacen  en 
panojas  colgantes,  son  blancas  y  des- 
piden un  olor  agradable.  ||Babda  pobb 
MESA,  QUB  no  piEKKA  TiKSA.  Sefráu  ()ue 
recomienda  el  trabajo  y  ia  aplicación 
para  adquirir  lo  necesario.  ||  Plural. 
Las  raices  delgadas  que  tienen  los 
árboles  y  plantas  y  otras  cosas  á  este 
modo.  [[  Cierta  enfermedad  que  pade- 
cen las  caballerías  debajo  de  la  len- 
gua, que  también  se  llama  saiitJIos.[| 
Én  algunas  cosas,  como  las  plur 


Ballima,  por  la  substancia 

que  cubre  el  paladar  del  animal  del 
mismo  nombre.  ||  ok  zauabbo.  Expre- 
sión con  que  se  apoda  al  que  tiene 
muchas  basbas  y  mal  dispuestas.  |l 
Metáfora.  La  persona  dig- 

icha 
lBba,  bh  lab 
Modo  adver- 
bial. En  la  presencia  de  alguno,  á 
su  vista,  en  su  cara.  {|  A   lab  dahsas 

Bos.  Refrán  que  advierte  que  á  los 
viejos  acaudaladas  les  muestran  to- 
dos respeto  por  el  interés  que  esperan 
lograr  cuando  i "  ' — 


abundancia.  ||  A 


OHA  FABTiDA.  Refrán  que  ense&a 
deberse  preferir  para  yerno  el  hom- 
bre de  juicio,  aunque  de  edad,  al  mo- 


Beírán  ,__ 

advierte  ser  ocioso  gftstar  palabras 
cuAudo  hay  inBtmmentos  para  probar 

10  que  ae  dice.  |¡  Cebbado  i>b  dirba. 
£1  qne  la  tiene  may  poblada  y  fuerte. 

11  COX  hAb  BAHBA»  UDC  UH   XIUABHO,  Es- 

preeióD  coa  que  se  reprende  y  da  en 
«ara  al  qup  ja  es  hombre  por  alguna 
acci<Jn  aniñada  que  ejecuta  ó  intenta. 

irán  que  advierto  que  á  cada  ano  ae 
le  debe  hacer  el  hoaor  j  obsequio  tjuo 
oorrespoDde  k  eq  clase.  Su  sentido 
recto  pedo  venir  de  los  barberos,  que 
:iegún  los  BujetoB,  asi  ponen  lo«  pafioe 
para  quitar  la  bakhá.  |j  Ouívao  la  bab- 

TUTA  BH  BEHOJO,   4    i    BBHOJAB.    Bsfr&n 

que  advierte  qne  debemos  serTimos 
y  aproveoharnos  de  lo  que  sucede  it 
otros  para  escanocntar  y  vivir  con 
cuidado,  |[  Db  tal  baKba  tal  kücaka. 
Refrán  qae  advierte  que  regularnieu- 
te  uo  ge  debe  esperar  de  loa  hombres 
otra  cosa  que  la  que  corresponde  á  eu 
oacimiento  y  crianza.  ¡|  Echar  í  i.a 
BDBNA  BiSBA.Frase.  Señalar  i  alguno 
para  que  pague  lo  qne  él  y  sna  com- 
pañeros han  oomido  ú  gastado. IJEobah 
Á  LAa  BABBA4.  Frase  metafdrtca.  Be- 
convenir  á  nao.  afearle  en  su  cara  au 
mal  proceder. |iHaceb  la  bakba.  Frase. 
Raparla,  afeitarla.  |l  Hazhs  la  bauha, 
BACBRTE  BB  KL  coFETE.  Hetrán  quB 
aconseja  que  conviene  ayudarse  uno 
4  otro  para  conseguir  lo  que  desean.  |1 
Mrntib  pob  la  hahba  6  roa  la  hitad  ur 
LA  BAKBA.  Frase  familiar.  Mentir  con 
descaro.  |]  Pelabse  aloüho  lab  barbas. 
1. Manifestar  con  ade- 

aona,  y  asi  se  dice;  á  perdiz  Pou  barba, 
etcétera.  ||  Sudibsk  A  las  barbas.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Atreverse  6 
perder  el  respeto  al  superior,  ú  que- 
rerse igiialar  alguno  con  quien  le  ex- 
cede. IITeublak  la  rabba.  Frase  fa- 
miliar.  Estar  ó  entrar  con  anidado  6 
recelo  en  alguna  materia  por  su  difi- 
cultad 6  peligro,  ¡¡  Tbheb  bdkhas  bab- 
uAs.  Frase  familiar  de  que  se  usa  para 
decir  que  una  mujer  es  bien  pareci- 
lia.  II  Temer  pocAa  basuab.  Frase  fami- 
liar con  que  su  da  á  entender  que  al- 
;B;iino  tiene  pocos  años  ó  poca  expe- 

Etuolocía.  Del  latín  barba:  italiano 
y  catalán,  hmiía;  francés,  hitrhe. 

Barbacana.  Femenino.  Fortiflca- 
<-.i6n  que  en  lo  antiguo  se  colocaba 
(telante  de  las  marBllas:  era  m&s  baja 


delante  de  alguna  de  sus  puertas. 

EtiuolooIa.  Del  celta  bar,  delante. 
y  badia,  cerrar  (AcaosmIa);  italiano, 
provenzal  y  catal&n,  barbacana;  fran- 
cés, barbacane ;  portugués,  barbado. 

Bsrbaeeala,  Femenino.  Botánico. 
Qénero  de  plantas  hemodoráceas. 

Barbacoa.  Femenino  americano. 
Zarxo  que,  levantado  del  suelo  con 
unas   horquillas ,   eirve   para   variaa 

EriuoLootA.  Vocablo  indígena. 

BMrfeacA.  MaBcalino.Cucnilo  negro 
de  Cayana, 

Barbada.  Femenino.  La  parte  in- 
ferior d^  la  qnijada  de  abajo  en  lo(( 
caballos  y  en  las  muías.  ¡|  La  cadeni- 
lla 6  hierro  corvo  que  se  pona  4  los 
caballoa  ó  mutas  por  debajo  de  la  bar- 
ba, atravesando  de  una  cama  í  otra 
del  freno,  i^ra  regirlos  y  sojetarlos.  \\ 
Ictiología,  Pez  del  mismo  género  que 
el  abadejo,  del  que  se  distingue  pritic i-  - 
pálmente  por  tener  sólo  una  aleta  so- 
bre el  tomo  en  tugar  de  las  tres  qaa 

EtihologIa.  De  barba:  catalán,  liar- 
Barbadas  ente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Fuertemente,  varouil- 

Etiholooía.  De  barbada  y  el  sufijo 
adverbial  )ii(>nte. 

BarbadlIIa,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  barbado. 

Barbado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  hombre  que  tiene  barbas.  |[  Bab- 
BATo,  II  Masculino.  Houbbe.  ||  El  sar- 
miento con  raícesquesirvi'para plan- 
tar viñas.  Dlcese  también  de  los  árbo- 
les cuando  se  plantan  con  ella,  ||  El 
hijuelo  del  árbol  que  naca  en  tierra 
alrededor  de  él,  II  Gemiania.  Cabrón.  11 
Plantar  DE  BABBADO.  Frase.  Trasplan- 
tar un  vastago  ó  sarmiento  después 
de  haber  echado  raíces. 

EtiholooIa,  De  barbar:  catalán,  bar- 
bal,  (Ja;  francés,  barbé,  voz  de  herát- 

Barbafa.  Femenino,  Especie  de  es- 
corzonera muy  común  en  España,  que 
crece  hasta  la  altura  de  un  pie,  que 
se  diferencia  de  la  común  en  que  aua 
hojas  son  muy  estrechas  y  llenas  de 
dientecillos  por  su  margen.  |[  Plural. 
Ar/riciUlurii.  Las  primeras  raices  que 
producen  los  árboles  y  plantas  recién 
plantadas, 

ETUfOLootA.  De  barba,  por  semejan- 
za de  forma. 

Barbaján.  Masculino.  Zootogia.  Es- 
pecie de  buho. 
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^TiMOLoeiA.  De  barbaja, 

Barb^Jano.  Masculino.  Barbaján. 

BarbiOv^I***  Femenino  plural  di- 
minutivo de  barbajas. 

Barbal.  Adjetivo.  Concerniente  ó 
relativo  á  la  barba.  ||  Aoüjbro  babbal. 
Anatomía.  Pequeña  abertura  situada 
en  la^  cara  externa  de  la  mandíbula 
inferior,  cerca  de  la  sinfísis  de  la  bar- 
ba,  que  es  el  orificio  interior  del  canal 
dentario. 

Barbar.  Neutro.  Empezar  el  hom- 
bre á  tener  barbas.  ||  Entre  colmene- 
ros, criar  las  abejas.  ||  Empezar  las 
plantas  á  echar  raices. 

EriMOLoaiA.  De  barba:  latín,  barbes- 
cércy  asomar  la  barba;  italiano,  barba- 
re, barbicarCj  echar  raíces,  porque  las 
raíces  parecen  barbas^  catalán  anti- 
guo, barbar,  « 

Bárbara  (savta).  Femenino.  En  las 
embarcaciones  armadas  se  llama  asi 
el  pañol  ó  paraje  destinado  á  guardar 
la  pólvora,  y  también  la  cámara  por 
donde  se  comunica  ó  baja  á  dicho  pa- 
ñol. 

Bárbaramento.  Adverbio  de  .mo- 
do. Con  barbaridad,  grosera  y  tosca- 
mente. 

ETixoi.oaiA.  De  bárbara  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  c&tB,lá.Ti  ybárbarament; 
francés,  barbar ament;  italiano,  barba- 
ramente;  latín,  barbaré, 

Barbaraso.  Adjetivo  aumentativo 
de  bárbaro. 

Barbarea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  cruciferas. 

Etimolooía.  De  Berbería, 

Barbaresco,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  propio  de  los  bárbaros, 
lo  perteneciente  á  ellos. 

ETiuoi:.oofA.De  bárbaro:  francés, 
harbaresqup;  italiano,  barbareaco, 

BarbarexlH.  Femenino.    Babbaro- 

LBZIS. 

Barbaria.  Femenino  anticuado. 
Babbabie. 

Etimolooía.  Del  latín  barbarla^  en 
Cicerón,  toda  la  gente,  fuera  de  Gre- 
cia vBomaj^forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  barbari,  los  bárbaros:  catalán, 
barbaria,  crueldad;  6a}*&arta,  Berbe- 
ría. 

Barbáricamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Bábdaramemte. 

Etimología.  Del  latín  barbarice;  ita- 
liano, basbnr  escámente, 

Barbaricario.  Masculino.  Antigüe- 
dades, £1  encargado  de  inspeccionar 
la  fabricación  de  armas  entre  los  an- 
tiguos romanos.  ||  Soldado  extranjero 
asalariado  en  el  imperio  bizantino.  || 
Bordador  ó  tapicero  que  trabajaba 
<}on  hilos  de  oro^  ó  de  seda  de  varios 
colores. 

Etimología.  Del  latín  barbárlcarii, 


plural,  forma  de  barbári,  los  bárbaro»^ 
esto  es,  los  no  griegos  y  romanos. 

Barbárico»  ca.  Adjetivo.  BAbbako. 

Etimología.  Del  latín  barbáricus,  si- 
métrico de  barbáricum,  país  no  some- 
tido á  la  dominación  romana;  de  ba»*- 
bári,  los  bárbaros:  catalán,  barbáricfi, 
ca;  italiano,  barbárico. 

Barbaridad.  Femenino.  Fiereaa, 
crueldad,  ü  Arrojo,  temeridad.  U  Falta 
de  cultura  ó  policía.  |{  Dicho  ó  hecho 
necio  ó  temerario. 

Etimolooía.Dc  bárbaro:  catalán , 
barbaritat. 

Barbarle.  Femenino.  Estado  de  un 
pueblo  que  carece  de  civilización,  esto 
es,  q^ue  ignora  las  artes,  las  letras  y 
las  ciencias,  en  cuyo  sentido  se  diee: 
"la  barbarie  del  siglo  xiii,  las  tinie- 
blas de  la  barbarie.  „  ||  Estado  imper- 
fecto de  cualquier  facultad,  industria 
ú  oficio,  li  Dureza,  crueldad,  y  asi  de- 
cimos: '^la  barbarie  de  Atila.,,  ||Ejnf- 
PLo  j>s  babbabib.  Acto  cruel,  feroz. 

Etimología.  Del  latín  barbarles;  ca- 
talán, barbaría;  francés,  barbarie. 

Barbarina.  Femenino.  Botánica. 
Variedad  de  la  calabaza. 

Etimología.  De  bavbarino, 

Barbarino.  Masculino.  Ictiología. 
Nombre  genérico  de  algunos  peces 
que  tienen  barba. 

BarbaríeiBio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  bárbaro. 

Barbarismo.  Masculino.  Graniáli'- 
ca.  Vicio  contra  las  reglas  y  pureaa 
del  lenguaje.  ||  Poética.  La  multitud  de 
bárbaros.  ||  Dicho  ó  hecho  inconside- 
rado^ imprudente.  ||  Familiar.  Babba- 
bie. 

Etimología.  De  bárbaro:  latín,  bar- 
bárUmus;  italiano,  barbarismo;  fran- 
cés, provenzal  y  catalán,  barbarisnu*. 

Barbarixar.  Activo.  Hacer  bárba- 
ra alguna  cosa.  ||  Neutro.  Decir  bar- 
baridades. Úsase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  bárbaro:  francés,  bar- 
barisei!\ 

Bárbaro,  ra.  Adjetivo.  Fiero,  cruel. 
II  Arrojado,  temerario.  ||  Inculto,  gro- 
sero, tosco.  II  Nombre  oue  daban  I05 
griegos  á  los  que  no  haolaban  su  len- 
gua,  ó  ^ue  no  la  hablaban  con  correc- 
ción, sm  exceptuar  á  los  egipcios, 
á  quienes  admiraban  en  alto  grado, 
en  lo  cual  no  hacían  otra  cosa  que 
pagar  un  justo  tributo  de  gratitud» 
puesto  que  Grecia  debió  á  Egipto  una 
gran  parte  de  sus  artos,  de  sus  indus- 
trias ^  de  sus  letras.  Después,  entre 
los  mismos  griegos,  pasó  á  designar 
aquellas  gentes  y  naciones  que  no  pe- 
netraban en  la  vida  de  la  civilización, 
y  cuyas  costumbres  pecaban  de  duras 
y  salvajes.  £1  mismo  sentido  dieron 


quien  cosBÍderaban  como  Ib  madre  de 
BU  caltora. 

Etihoi^oqIa.  Bel  ici^Ko  pEípSccpos 
(liárbaros¡;l&tiii,  barbáriiíi  francés,  íior- 
bare:  italiano,  bitrbaro;  provenzal,  iwif- 
bari;  catalAn.  bárbaro, 

B*rbsrot«,  ta.  Adjetivo  famUiar 
aumentativo  de  bárbaro. 

BKrbastrlB»,  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Barbastro.  Usase  también  como 
Bnstantivo  ||  Perteneciente  &  esta  ciu- 
dad. 

Sarbaralexia  ó  Barbnrolexi a.  Fe- 
menino. Figura  qne  oonfliste  en  unir 
nna    palabra    extranjera   &  una  na- 

BriaoLool  A.  Del  RrieR  o  P(íp6«po¡  ¡bár- 
baros), y  lí£i¡  ¡'ié.r.is),  nombre,  dicción. 

Barbastela.  Fnineniíio.  Orniloto'/ia. 
Eepecio  de  murciélago. 

ÉtiholosIa.  Be!  latín  b/irbül(Ha,  fe- 
menino de  biirbátíd'is,  el  que  se  deja 
crecer  la  barba:  italiano,  barbatella. 

Barbatv,  ta.  Adjetivo  que  le  aplica 
al  cometa  cuyo  resplandor  se  extien- 
de hacia  nna  parte,  de  forma  que  se- 
gún nuestra  vista,  parece  que  tiene 
barbas. 

Etimología.  Del  latín  barbátiu:  ita- 
liano, barbato;  francés,  barbel,  bar- 
belf-. 

BarbAtala.  Hascnlino.  Babbo. 

Barbaa».  Femenino  aumentativo 
de  barba. 

Barbear.  Neutro.  Llegar  con  la  bar- 
*■-  -'--ina  parte  determinada,  t  así 
"  '""  ',orOB,  vacas,  caballos  y 
e  que  saltan  toda  la  al- 
ían,  ó  que  alcanían  con 
la  barba.  [|  Metáfora.  Acercarse  ú  lle- 
gar casi  una  cosa  h  la  altura  de  otra. 

Etikolooía.  De  barba:  catalin,  bar- 
bejar. 

ulino.  TsAeopo- 


r  tragare 

—  -  de 


oía.  Del  latín  feruücfutii; 

,  arar   la  tierra  en  la  pri- 

.__,   _.  uer,  primavera,  y  agére, 

Bftrbeehera.  Femenino.  El  conjun- 
to de  varios  barbechos.  ¡[  El  tiempo  en 
que  se  hacen  los  barbechos.  [|La  ac- 
ción y  efecto  de  barbechar. 

Barbeck*.  Hascalijto.  Tierra  la- 
brantía que  DO  se  siembra  durante 
uno  ó  mas  afioe.  ||  La  primera  laboi 
que  se  hace  en  alguna  haza  labrándo- 
la con  el  arado  Z  azadón,  y  también 
se  toma  por  la  misma  haEa  arada  para 
sembrarla  después. 


íenen  los  caballos  en  la  parte  icfe- 
ior  de  la  pierna. 

EtiholooIa.  De  barba. 

Barbel.  Jf 

cado  algo  r 

B«rbela4»,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  aplicado  en  heráldica  &  los 
:allos,  pollos  y  capones  que  tienen 
as  barbas  de  otro  esmalte  qne  el  todo 
de  la  ¿gura, 

ETiuoLDutA.  Del  francés  barb'lé;  del 
antiguo  ííoríiei,  forma  de  barbe,  barba. 

Barbelina.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
ero  de  plantas  compuestas  cinéreas. 

EtiHOLoolA.  De  barba,  por  semejan- 
za de  forma. 

Barbera.  Femenino.  La  mujer  del 
barbero. 

EriMOLOolA.  De  barbero:  catalán, 
barbera. 

Barbería.  Femenino.  La  tienda  del 
barbero.  ||  El  oficio  de  barbero.  |(  La 
pieza  ó  sala  destinada  en  las  comuni- 
dades para  afeitar  ó  hacer  la  barba. 

EtimoloQía.  Deíi(iWiei'o.'CBtalán,íi,:ii-- 
leriVi;  francés,  barberie;  italiano,  bar- 
bUria, 

Barberil.  Adjetivo  familiar.  Loqne 

I  propio  de  barberos. 

Bsrberlilo,  Ut.  Hascnlino  diminu- 
tivo de  borbero.  ¡|  El  barbero  mozo  y 
aseado. 

EtiholobIa.  De  barbero:  catalán. 

Barberln*.  Femenino.  Belig  i  osa  de 
anta  Teresa,  en  Boma. 

Barbero.  Masculino.  El  que  tiene 
□r  oficio  afeitar  ó  hacer  la  barba,  ¡j 

Befrán  i^ne  denota  el  demasiado  ha- 
blar do  cierto»  bahbskos  cuando  afei- 
tan, y  el  poco  asiento  ó  juicio  que 
snelen  tener  algunos  músicos. 

EnKOLoalA.  De  barba;  catalán,  bar- 
bel"; provenial,  boríiter;  italiano,  bar- 
bieye;  francés  del  siglo  xm,  lo  barbear: 
siglo  iiv,  barbeur;  moderno,  barbiei: 

Barberol.  Masculino  anticuado. 
Nombre  de  unos  aventureros  de  caba- 
llería que  sirvieron  á  las  repúblicas 
italianas  en  el  siglo  x.v. 

Barbealuo.  Mascnlino.  Género  de 
hongos  comestibles,  pero  indigestos 
si  no  ee  cuecen  mucho  antes  de  co- 

ETiMOLOatA.  De  barba,  por  semejan- 
za de  forma. 

Barbeta  (i.).  Modo  adverbial  de  qne 
se  usa  en  la  fortificacíóii  y  artillería, 
y  asi  se  dice  que  esté  construida  nna 
fortificación  A  baburta,  cuando  su  pa- 
rapeto no  tiene  troneras  ni  merlones. 
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DÍ  cubre  los  artilleros;  j  cuando  la  ar- 
tillería se  pone  sobre  este  género  de 
fortiñcación,  ya  sea  en  las  plazas,  ja 
en  campaña,  se  dice  estar  colocada  i. 

BÁBBSTA. 

Etuíolooía.  De  harba. 

Barbotar.   Activo.    Marina,  Abab- 

BBTAB. 

Etimología.  De  barbeta:  catalán 
barbetar. 

BarbiManeo,  ea.  Adjetivo.  £1  que 
tiene  la  barba  blanca. 

Etimología.  De  barbi  y  blanco:  cata- 
lán, barbablanch, 

Barbiea.  Femenino  diminutivo  de 
barba. 

Barblcaebo.  Masculino.  La  cinta  ó 
toca  que  se  echa  por  debajo  de  la  bar- 
ba, usase  de  esta  voz  en  Extremadu- 
ra, Andalucía  v  otras  provincias. 

Etimología.  De  barbi  y  cacJto. 

Barbleano,  na.  Adjetivo.  £1  que 
tiene  canas  en  la  barba. 

Barbleórneo,  nea.  Adjetivo.  Ento- 
mología, Epíteto  de  ciertos  insectos 
•que  tienen  algunos  pelitos  en  la  base 
de  las  antenas.  ||  Masculino.  Zoología, 
Género  de  lepidópteros  diurnos  origi- 
narios del  Brasil. 

Etimología.  De  barba  y  córneo:  fran- 
cés, barbicoime, 

Barbleorto,  ta.  Adjetivo.  De  corta 
ó  pobre  barba. 

Barbiespeso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  barba  espesa. 

Barbíirero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  plantas  de  pétalos 
vellosos  parcial  ó  totalmente. 

Etimología.  Del  latín  barbí^er;  de 
barba  y  gerére,  llevar  ó  producir. 

Barbihecho,  eha.  Adjetivo.  El  re- 
cién afeitado. 

Etimología.  De  barba  y  hecho, 

Barblla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  terebintáceas. 

Barbilampifto,  fia.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  barba  rala  ó  poco  poblada. 

Etimología.  De  barba  y  lampiño, 

Barbilanero.  Masculino.  Ornitolo- 
-gia.  Ave  ó  pajaro  de  las  islas  del  mar 
del  Sur, 

Etimología.  De  barba  y  lanero. 

Barbilindo.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  hombre  pequeño,  afemmado  y  bien 
parecido. 

Etimología.  De  barba  y  lindo. 

Barbilucio,  eia.  Adjetivo.  Barbi- 
lindo. 

Barbilla.  Femenino  diminutivo  de 
barba.  |j  La  punta  ó  remate  de  la  bar- 
ba que  es  parte  del  rostro.  |¡  Veterina-' 
ría,  Tumorcillo  que  se  forma  debajo 
de  la  lengua  á  las  caballerías,  y  cuan- 
do crece  les  estorba  el^  comer.  I|  Car- 
pintería, Corte  dado  oblicuamente  en 
«1  extremo  de  un  madero  para  que  en- 


caje en  el  hueco  poco  profundo  de 
otro. 

Etimología.  Del  latín  barbiUa:  ita- 
liano, barbicHla,  barbetta;  francés,  bar^ 
belle;  catalán,  barbeta, 

BarbiiladOf  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  barbillas. 

BarbiUera.  Femenino  provincial, 
una  porción  de  estopa  que  se  pone  & 
las  cubas  por  delante  en  la  mitad  del 
vientre,  para  que  si  al  tiempo  de  her- 
vir sale  algo  de  mosto,  tropezando 
éste  con  la  estopa,  destile  en  las  vasi- 
jas que  se  ponen  debajo  para  recoger- 
le. II  Anticuado.  La  cinta  que  se  ponía 
á  los  cadáveres  para  sujetar  y  cerrar- 
les la  boca. 

Etimología.  De  barbilla, 

Barbillitado,  da.  Adjetivo.  Babbi- 
llado. 

BarbiUo.  Masculino.  Especie  de 
pescado,  jj  Babbo. 

Etimología.  Del  latín  barbiUus,  di- 
minutivo de  barbuSj  barbo. 

Barbilión.  Masculino.  Ictiologia. 
Cada  uno  de  los  filamentos  finos  y 
flexibles  que  penden  á  los  lados  de 
la  boca  de  algunos  peces.  |1  Especie  de 
barba  carnosa  que  forma  parte  del 
cuerpo  de  algunos  peces.  j|  Uada  uno 
de  los  pliegues  membranosos  de  la 
boca  del  caballo,  del  buej,  etc.,  que 
están  bajo  la  lengua  destinados  para 
mover  este  órgano,  jj  Enfermedad  que 
ataca  la  lengua  de  algunas  aves  de 
rapiña. 

Etimología.  De  barbilla:  francés, 
barbiUon, 

Barbinenrro,  gra*  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  barba  negra. 

Barbinérvoo,  vea.  Adjetivo.  Bofa- 
nica.  Epíteto  de  las  plantas  que  tie- 
nen los  nervios  de  las  hojas  guai*ne- 
oidas  de  pelos  en  toda  su  extensión,  ó 
solamente  hacia  el  extremo  de  ella. 

Barbión.  Masculino.  OmitcKogia. 
Género  de  pájaros. 

Etimología.  De  barbilión, 

Barbfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoologin. 
Que  tiene  los  pies  velludos. 

Barbiponiente.  Adjetivo  familiar. 
£1  mancebo  á  quien  le  empieza  á  salir 
la  barba.  ||  Metafórico  y  familiar.  Se 
aplica  al  principiante  en  alguna  fa- 
cultad ú  oficio. 

Etimología.  Do  barba  y  poniente:  ca- 
talán, barbapunyent. 

Barbipungente.  Adjetivo.  Babbi- 
PONIENTE,  primera  acepción. 

Etimología.  Del  latín  barba,  barba, 
y  pungentSf  punzante.  (Academia.) 

Barbiquejo.  Masculino.  Marina, 
Cabo  grueso  con  que  se  sujeta  el  palo 
de  bauprés  por  dos  ó  tres  puntos  en 
unos  agujeros  que  hay  para  ello  en  la 
pala  del  tajamar.  ||  Toda  trinca  que  se 
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<la  en  la  misma  forma  &  cualquier  pa- 
lo colocado  con  inclinación  ó  como 
pescante.  i|  Pañuelo  que  se  usa  en 
América  para  abrigar  la  barba  con 
tapaboca.  ||  Barboqubjo. 

Etimología.  De  barba  y  quejo, 

Barblrrojo,  J»«  Adjetivo.  El  que 
tiene  roja  la  barba. 

£tikoi»o€(Ía.  Be  barba  j  rojo:  cata* 
14n,  barbaroig, 

Barblrrostro,  tra.  Adjetivo.  Omi- 
fologia  y  entomologia.  Calificación  de 
las  aves  y  de  los  insectos  que  tienen 
pelos  en  el  pico  ó  en  la  trompa.  ||  Fe- 
menino. Botá7iica,  Bplteto  de  una  plan- 
ta criptóffama,  cuyos  artículos  están 
prolong^ados  eñ  forma  de  pico. 

£timoloo|a.  Del  latín  barba  y  ros- 
truní,  pico:  francés,  barbirostre. 

Barbirrubio,  bla.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  barba  rubia  ó  bermeja. 

Etimología.  De  barba  y  ruoio:  cata- 
lán, barbaros, 

Barbirraelo,  cia.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  barba  mezclada  de  pelos 
blancos  y  negros. 

Etimología.  De  barba  j  rucio, 

Barblta.  Femenino  diminutivo  de 
barba. 

Barbltalieft*.  Adjetivo.  El  que  es 
áspero  y  bronco  de  barba. 

Etimología.  De  barba  y  taheño, 

Barbltdn.  Masculino  anticuado. 
Antigüedades,  Especie  de  arpa  de  que 
apenas  hay  memoria. 

Etimología.  Del  griego  pip6uxov 
Jbárbyton), 

Barbo.  Masculino.  leticlogia.  Pez 
muy  común  en  varios  ríos  de  España. 
Orece  á  veces  hasta  dos  pies  de  longi- 
tud: tiene  el  cuerpo  más  estrecho  que 
alto  y  de  color  blanco  oscuro;  la  ca- 
beza es  chata,  j  tiene  debajo  de  la 
mandíbula  inferior  dos  barbillas  cor- 
tas, y  otras  dos  más  largas  en  los  ex- 
tremos de  ella.  ||  db  mab.  Provincial. 
Salmonbtb. 

Etimología.  De  barba:  latín,  barbus; 
italiano,  barbio;  francés,  barbean;  ca- 
talán^  barb. 

Barbón*  Masculino.  Hombre  bar- 
bado. II  En  la  orden  de  la  Cartuja,  el 
religioso  lego,  porque  se  deja  crecer 
la  barba. 

Barbonla.  Femenino.  Pescado  ma- 
rítimo que  se  parece  al  barbo  fluvial. 

Barboquejo.  Masculino.  La  cinta 
con  que  se  sujeta  por  debajo  de  la 
barba  el  sombrero  ó  morrión,  para 
que  no  se  lo  lleve  el  aire. 

Etimología.  De  barbiquejo. 

Barbosa.  Femenino.  Mbbo.  ||  Sar- 
miento con  barbas  para  plantar. 

Barboso,  sa.  Adjetivo.  De  muchas 
barbas. 

Barbota.  Femenino.  Icliologia,  Gé- 


nero de  peces  oquenópteros  de  agua 
dulce,  parecidos  a  la  Iota. 

Etimología.  De  barbotar:  francés, 
barbote. 

Barbotar.  Neutro.  Hablar  entre 
dientes,  pronunciando  confusamente. 

Etimología.  1.  Armonía  imitatwa: 
catalán,  barbotejar;  francés,  barboter; 
italiano,  bavbottare. 

2.  ¿Del  ijrovincial  barbot,  instrumen- 
to de  música;  del  latín  barbítus,  espe- 
cie de  lira?  (Academia). 

Barbote.  Masculino.  Pieza  de  la  ar- 
madura antigua.  ||  Babbra. 

Etimología.  Lo  mismo  que  barbera 
y  barberol. 

Barbotear.  Activo  anticuado. 
Atrancar  y  fortificar. 

Etimología.  De  barbeta. 

Barbotina.  Femenino.  Nombre  de 
la  santolina  y  de  la  artemisa  santó- 
nica.  II  Especie  de  polvos  que  se  han 
empleado  contra  las  lombrices. 

Íjtimología.  Del  francés  barbotine. 

Barbudo,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne muchas  barbas.  ||  Masculino.  Bar- 
bado, en  la  acepción  de  planta,  esta- 
ca ó  sarmiento,  etc.  ||  Gemianía,  Ca- 
brón. 

Etimología.  De  barba:  catalán,  bar- 
butj  da;  provenzal,  barbat,  barbut;  fran- 
cés antiguo,  barbé;  moderno,  barbu; 
italiano,  oarouto. 

Barbudos.  Masculino  plural.  Divi- 
sión de  coleópteros  carnívoros. 

Bar  bula.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto odorífero  de  la  familia  de  las 
labiadas  J|  Plural.  Corpusculillos  bar- 
budos. II  Varias  especies  de  musgos. 

Etimología.  De  barbilla:  francés, 
barbule, 

Barbulado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Compuesto  de  pelos  en  forma  de  co- 
pete ó  penacho. 

Etimología.  De  bárbtda, 

Barbuloideo,  dea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  se  parece  á  la  bárbula.  ]|  Fe- 
menino plural.  Familia  ó  tribu  de 
musgos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín barbiUa  y  del  griego  eidos,  forma. 

Barbulla.  Femenino.  El  ruido,  vo- 
ces y  gritería  de  los  que  hablan  á  un 
tiempo  confusa  y  atropelladamente. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán antiguo,  barbidl;  moderno,  bar- 
boll;  francés,  barbouillage  ^  discurso 
confuso  y  mal  ordenado. 

Barbullar.  Neutro  familiar.  Hablar 
atropelladamente  y  á  borbotones  me- 
tiendo mucha  bulla. 

Etimología.  Del  francés  barbouiller, 
que  significa  borrar  y  hacer  borrones. 

Barbullón,  na.  Ad^ietivo.  El  que 
habla  confusa  y  atropelladamente. 

Etimología.  De  barbullar. 
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Barea.  Femenino.  Embarcacián  pe- 
queña para  pescar,  traficar  en  las 
costas  del  mar  y  atraversar  los  ríos. 
II  La  ventura  db  la  baboa,  la  mocedad 

TRABAJADA    Y    LA    VEJEZ    QUEMADA.    Bc- 

frán.  Véase  Vektuba.  ||  Quien  ha  de  pa- 

BAB  LA  BABCA   NO    CUENTE  JORNADA.  Be- 

frán  con  que  se  explica  la  contingen- 
cia de  retardarse  la  jomada  cuando 
se  hace  por  agua. 

Etimología.  1.  Del  bajo  bretón  bark; 
gaélicoj  barc;  latín,  barca;  italiano, 
barca;  trances,  barque;  catal&n,  barca; 
inglés,  bark,  (Barcia). 

2.  Del  latín  barca,  (Academia  ) 

Barcada.  Femenino.  La  carga  que 
transporta  ó  lleva  una  barca  en  cada 
vi^e.  II  Cada  viaje  de  una  barca. 

Etimología.  De  barca:  bajo  latín, 
barca  ¿a;  italiano,  barcata;  francés,  bar- 
quee; catalán,  barcada. 

Barcaje.  Masculino.  El  acto  de 
transportar  efectos  en  una  barca.  I  £1 
precio  6  flete  que  por  él  se  paga.  |  El 
precio  ó  derecho  que  se  paga  por  pa- 
sar de  una  4  otra  parte  del  rio  encuna 
barca.  ||  Pasaje. 

Etimología.  De  barca:  catalán,  bar- 
catge. 

Barcal.  Adjetivo.  Madero  barcal. 
Usase  también  como  sustantivo.JIVea- 
se  Tabla  barcal.  Usase  también  como 
sustantivo.JlMasculino.  Provincial  Ga- 
licia. Vasija  de  madera  como  de  una 
vara  de  largo,  media  de  ancho  y  cua- 
tro ó  cinco  dedos  de  profundidad, 
dentro  de  la  que,  al  medir  vino,  se 
pone  la  cántara  en  gue  se  echa  para 
recoger  el  que  se  vierte.  ||  Provincial 
Galicia.  Vasija  semejante  á  la  ante- 
rior, que  sirve  para  poner  la  comida 
á  los  perros  y  á  otros  animales. 

Barcarola.  Femenino.  Especie  de 
canción  italiana  con  acompañamiento 
musical. 

Etimología.  Del  italiano  bar  carolo, 
marinero;  francés^  barcarolle. 

Barcaxa.  Femenino  aumentativo  de 
barca. 

Etimología.  De  barca:  catalán,  bar- 
cassa;  francés,  barcasse;  italiano,  bar- 
caccia, 

Barcaxo.  Masculino  aumentativo 
de  barco. 

Barcela.  Femenino.  Barquilla. 

Etimología.  Del  latín  barcélla,  simé- 
trico de  barciUa,  diminutivo  de  barca. 

Barcelona.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  primera  clase,  corres- 
pondiente al  antiguo  y  famoso  prin- 
cipado de  Cataluña.  Se  halla  limitada 
al  Norte  por  el  valle  de  Andorra  y 
Francia;  al  Este  y  Sur,  por  el  Medite- 
rráneo, y  al  Oeste,  por  Valencia  y 
Aragón.  Comprende  una  extensión 
superficial  de  7.771  kilómetros  cuadra- 


dos, con  782  poblaciones  y  826.050  ha- 
bitantes. 

Barcelona  (cafital).  La  capital  del 
antiguo  principado  se  halla  situada, 
en  un  llano,  entre  la  embocadura  del 
Llobregat  y  del  Besos,  en  el  Medite- 
rráneo, á  los  5^  50*  45"  de  longitud  Este, 
y  41<»  25'  44"  de  latitud  Norte.  Es  la  se- 
gunda población  de  España,  plaza 
fuerte,  y  contiene  unos  ¿48.885  habi- 
tantes próximamente. 

Etimología.  Del  latín  Barcino,  Bar- 
cinónis:  francés,  Barcdonne;  italiano^ 
Barcelona;  catalán,  Barceíona. 

Barcelonense.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Babcblonés. 

Barcelonés,  sa.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Barcelona,  ó  lo  perteneciente 
á  esta  ciudad. 

Etimología.  De  Barcelona:  catalán,. 
barcelonij  na. 

Barcella.  Femenino.  Medida  de  dos 
cuartales  usada  en  Valencia  y  en  los 
lugares  de  Aragón  vecinos  á  dicho 
reino. 

Etimología.  Del  catalán  barcella,. 
medida  de  granos  que  en  Mallorca 
contiene  G  almudes,  en  Valencia  4  ce- 
lemines, y  ésta  es  la  que  se  usa  en  al- 
gunas partes  de  Cataluña. 

Barceno,  na.  Adjetivo.  Babciho. 

Barceo.  Masculino.  El  esparto  seca 
y  deshecho  de  que,  en  lugar  de  este- 
ras, se  sirve  la  ^ente  pobre  en  varios 
lugares  de  Castilla  la  vieja. 

Etimología.  Del  latín  sparteus^  de 
esparto.  (Acadbmia.) 

Barcia.  Femenino.  Desperdicio  ó< 
aechaduras  que  se  saca  al  limpiar  el 
grano. 

Barcina.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Bed  hecha  regularmente  de 
esparto  para  recoger  paja  y  trans- 
portarla. Llámase  también  así  la  mis- 
ma carga  ó  haz  grande  de  paja. 

Etimología.  De  barceo:  catalán  pro- 
vincial, bai^cina,  jábega. 

Barcinar.  Neutro.  Provincial  An- 
dalucía. Coger  las  gavillas  de  mies  y^ 
echarlas  en  el  carro  para  conducirlas 
á la  era. 

Etimología.  De  barcina.  (Acadkmia.)- 

Barcino,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  es  de  color  blanco  y  pardo,  y 
algunas  veces  rojo,  como  lo  suelen 
tener  los  perros,  vacas  jy  toros,  y  lo 
prueba  el  refrán  que  dice:  el  oalgo> 
barcino,  ó  malo  ó  muy  fiko. 

Etimología.  1.  De  barceo,  aludiendo» 
al  color  del  esparto.  (Barcia.) 

2.  Del  árabe  uarct,  teñido  de  ama- 
rillo rojizo.  (Acadbmia.) 

Barco.  Masculino.  Marina.  El  vaso* 
construido  de  madera  ó  hierro  que- 
flota  y  puede  sostener  ó  transportar 
por  el  agua  personas  ó  efectos.  Es  la 
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denominación  má.s  general  de  cuan- 
tas tienen  igual  significado  j  pues 
^comprende  toda  construcción  flotan- 
te f  cualauiera  que  sea  su  tamaño, 
fuerza  y  destino.  ]|  A  veces  se  designa 
con  este  solo  sustantivo,  no  sólo  el 
vaso,  sino  el  aparato  que  lo  impulsa.  |  i 

Pos  VIEJO  QÜS  SBA  EL  BASCO,    PASA  UNA 

TEK  EL  VADO.  Befráu  que  advierte  que 
por  inútil  y  quebrantado  -que   esté 
<¿ualquiera,  puede  servir  tal  vez  de 
algo. 
.  fiTiMOLoolA.  De  barca. 

Bareolonffo.  Masculino.  Embarcar 
«ion  que  tiene  la  proa  redonda  y  es 
4e  una  sola  cubierta;  su  arboladura  y 
velamen  se  reducen  &  un  gran  palo 
colocado  en  medio,  que  no  tiene  más 
«de  una  vela,  la  cual  abraza  la  embar- 
cación de  popa  &  proa:  los  hay  de  va- 
rios tamaños. 
Etimología.  De  barco  y  longo, 
Bareolaenffo.    Masculino.    Babco- 

LONOO. 

BAreón.  Masculino  aumentativo  de 
l}arco. 

Bareote*  Masculino  aumentativo 
de  barco. 

Bftrekilla.  Femenino.  Medida  para 
granos  usada  en  Cataluña,  y  usada 
también  como  medida  para  áxidos  en 
las  provincias  de  Alicante,  Castellón 
y  Valencia. 

Etimoloqí  A.  Del  catal&n  barceÜa;  del 
latín  barcélla,  barquilla,  por  seme- 
janza de  forma. 

Barda.  Femenino.  El  arnés  ó  arma- 
dura de  vaqueta  ó  hierro,  ó  de  uno  ^ 
otro  juntamente,  con  que  en  lo  anti- 
guo se  guarnecían  el  pecho,  los  cos- 
tados y  las  ancas  de  los  caballos  para 
«u  defensa  en  la  guerra  y  en  los  tor- 
neos, etc.  II  Cubierta  de  sarmientos, 
paja,  esninos  ó  broza  ^ue  se  pone 
aseguraaa  con  tierra  ó  piedras  sobre 
las  tapias  de  los  corrales,  huertas  y 
heredades  para  su  conservación. 

Etimología.  Albarda. 

Bardado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
caba &  los  caballos  que  iban  armados 
4)  defendidos  con  la  armadura  llamada 

BASDA. 

Etimología.  De  bardar:  francés, 
bardé;  italiano,  bardanientato. 

Bardado.  Masculino.  Marina,  Cabo 
grueso,  forrado  de  precinta  y  meoUar, 
que  en  el  aj^arejo  ae  la  contra  de  la 
botavara  ejerce  el  mismo  oficio  que 
un  amante.  ||  Otro  cabo  que  se  hace 
firme  al  puño  de  sotavento  del  trin- 
quete para  tirar  de  él  hacia  el  centro 
del  buque. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
3n&n  bahre;  francés,  bard,  parihuela; 


bardage;  catalán,  bardaoo. 
Bardairnera*  Femenino.  Esp 


ecie4® 


sauce  que  se  emplea  muy  comúnmen- 
te en  las  orillas  ae  los  ríos  v  arroyos, 
y  cuyos  ramos  más  delgados  y  flexi- 
bles sirven  para  hacer  cestos  y  ca- 
nastillos. Llamase  también  sauzgati- 
llo. 

Bardal.  Masculino.  El  seto  ó  valla- 
do hecho  de  tierra  y  cubierto  con 
barda.  ||  Saltabasdalbs.  Apodo  que  se 
da  á  los  muchachos  y  mozos  que  son 
traviesos  y  alocados. 

Etimología.  De  barda:  catalán,  bar- 
dissa. 

Bardana.  Femenino.  Planta.  Amos 
DB  hostblano. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bardana; 
italiano  y  catalán,  bardana, 

Bardanaa  (andas  ps).  Frase.  An- 
dar de  aquí  para  allí. 

Etimología.  Parece  ser  una  forma 
de  baUle,  como  si  dijésemos  baldanza. 

Bardar.  Activo.  Poner  bardas  á  los 
vallados,  paredes  ó  tapias. 

Etimología.  De  barda:  francés,  bar- 
der;  italiano,  bardamentare,    . 

Bardasea.  Femenino.  Bama  de  un 
árbol  que  aun  no  está  despojada  de 
los  hijuelos. 

Bardeaaiiltaa.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  del  si- 
glo ii,  que  lo  sometían  toao  al  desti- 
no, incluso  el  mismo  Dios. 

Etimología.  De  Bardasano,  funda- 
dor de  la  secta:  francés,  bardesanites; 
catalán,  bardcsanitas. 

BardlUa.  Femenino  diminutivo  de 
barda. 

Bardiota.  Adjeti-K).  Dícese  de  cier- 
tos soldados  de  la  milicia  bizantina 
encargados  de  guardar  las  personas 
del  emjperador  y  de  los  príncipes  de 
su  familia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  griego  bizantino 
papdapu&TVjc.  (Academia.) 

Bar  disto.  Masculino.  Estilo  ó  es- 
cuela música  y  poética  de  los  anti- 
guos bardos. 

Bardlto.  Masculino.  Canto  bélico 
de  los  antiguos  germanos. 

Etimología.  Del  latín  bardilus,  can- 
ción de  los  galos  con  que  animaban 
álos  suyos;  del  antiguo  alemán  bar, 
baren,  levantar  la  voz:  francés,  bardit. 

Bardó.  Masculino.  Sacerdote  y  poe- 
ta de  los  antiguos  celtas.  Hoy  tam- 
bién se  califica  así^  por  extensión,  al 
poeta. 

Etimología.  Del  céltico  bardd,  poe- 
ta; catalán  é  italiano,  bardo;  francés, 
barde;  latín,  bardus,  tosco,  aludiendo 
á  los  celtas. 

Bardoeocnlla.  Femenino.  Especie 
de  capa  con  capucha  que  usaron  los . 
antiguos  para  disfrazarse  de  incóg^ 
'  nito. 
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Bar  doma.  Femenino.  Pro  vin  cial 
Aragón.  Suciedad,  porquería  y  lodo 
coiTompido. 
Etimología.  Bel  gascón  bcLt^do,  lodo. 
Bardomera.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  broza  que  en  las  avenidas 
traen  loe  ríos  y  arroyos,  recogida  de 
los  montes  y  otros  parajes. 
Etimología.  De  bardoina, 
BArdnlog.  Masculino  plural.  Anti- 
guos habitantes  de^  la  mayor  parte  de 
ía  provincia  de  Guipúzcoa. 

Etimología.  Del  latín  harduLi,  los 
pueblos  de  la  España  céltica;  de  bar- 
(iuSj  aludiendo  4  los  celtas. 

Bareeia.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  meliáceas. 

Bares.  Masculino.  Tela  de  lana 
muy  fina. 

Etimología.  De  Barége,  ciudad 
francesa  de  los  Pirineos,  en  la  cual  se 
fabrica. 

Barf)»l.  Masculino.  Especio  de  tela 
basta    fabricada  por  los  negros   de 
Bío  Gambia. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
BarcA*  Femenino.  La    parte  más 
pendiente  de  una  cuesta.  ||  Anticuado. 
Casa  pequeña  con  cobertizo  de  paja. 
Etimología.  De  barraca, 
Bar^Aut^*  Masculino.  Seto  forma- 
do de  bárganos. 

Bárgano.  Masculino.  Estaca  de 
cuatro  ó  seis  pies  de  alto,  hecha  de 
madera  hendida,  sin  labrar,  y  con 
punta  en  uno  de  sus  extremos  para 
clavarla  en  tierra. 

Barí.  Adjetivo.  Provincial  Andalu- 
cía. Excelente. 

Etimología.  Del  sánscrito  varya, 
principal,  excelente.  (Academia.) 

Barícero.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  PapiSg  (barys), 
pesado,  y  kéras,  cuerno. 

Bar icote. Masculino.  Botánica.  Fru- 
to del  baricotero.  ||  Licor  extraído  de 
este  fruto. 

Etimología.  De  baricotero, 
,  Barleotero.   Masculino.    Botánica, 
Árbol  frutal  elevadísimo   de  Mada- 
gascar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
Barlcoya.  Femenino.  Medicina,  Du- 
reza de  oído,  entorpecimiento  del  ór- 
gano auditivo. 

Etimología.  Del  griego  barys,  pesa- 
do, y  ous,  otos,  oído:  francés,  barycoie, 
fiarycoite. 

BHvifúním.  Femenino.  Medicina,  Di- 
ii cuitad  de  articular  ó  de  hablar. 

Etimología.  Del  griego  ^apúqjbarysjj 
grave,  pesado,  molesto,  y  tf>6Yr¡  (phóne), 
voz:  francés,  baryphonie, 

Barirftiiicoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  barifonla. 


Etimología.  De  baHfonia:  francés^ 
baryphoniqííe. 

Barloa.  Femenino.  Seda  común  que 
los  holandeses  sacan  de  las  Indias 
orientales. 

BarlireL  Masculino.  Cabo  de  ronda 
de  los  esbirros  de  Boma  y  de  Módena. 

Etimología.  Del  bajo  lacin  barigil- 
dus;  italiano,  boi^gello;  francés,  bari- 
gély  barisel;  portugués  antiguo,  barra- 
chel,  que  es  el  antiguo  español  barra- 
chel, 

Barisnla.  Femenino.  Botánica.  Hon- 
go comestible  del  género  agárico. 

Barfl.  Adjetivo.  Andalucía.  Exce- 
lente, gracioso,  chusco. 

Etimología.  Del  árabe  bárV  con  el 
mismo  significado. 

Barllio.  Masculino.  Especie  de  se- 
da Ínfima  que  traen  del  Oriente  lo» 
portugueses. 

Barimetrfa.  Femenino.  Medida  dG 
la  gravedad  y  pesantez  de  cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  bary^y  gra> 
ve,  ymétron,  medida:  francés,  6arí/wi¿- 
trie. 

Barimétrleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  barimetría. 

Barlnoto.  Masculino.  Zoologia,  Gé- 
nero de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  barys,  pesa- 
do, y  notos,  espalda. 

Bario.  Masculino.  Qutmtca.  Me- 
tal blanco  argentino,  suficientemente 
blando  para  poder  cortarlo  con  un  cu- 
chillo. • 

Etimología.  Del  griego  barys,  pesa- 
do; latín  técnico,  baryum;  francés^ 
barffum  y  bariuni. 

Bariplóteros.  Masculino  plural . 
Omiiologia,  Familia  de  aves  acuátil 
cas. 

Etimología.  Del  griego  barys,  pesa- 
do; óplonf  arma,  deiensa,  ypteróny  ala. 

Barípodo.  M.asculino.  ¿oólogia^  Es- 

CAPIDOPORMO. 

Etimología.  Del  griego  barysj  pesa- 
do, y  podós,  genitivo  de  poUs,  pie. 

Barita.  Femenino.  Tierra  que  en  la> 
naturaleza  so  encuentra  siempre  en 
combinación,  y  generalmente  con  éh 
ácido  sulfúrico,  formando  el  espato* 
pesado.  ||  Quimica.  Oxido  de  bario» 
substancia  alcalina  muy  pesada.  ||  Or- 
nitología. Ave  de  la  Amérioa  septen- 
trional. 

Etimología.  De  bario:  francés,  &a> 
ryte. 

Baritel.  Masculino.  Máquina  que 
consiste  en  un  torno  vertical  para  ex- 
traer agua  V  minerales  de  las  minas. 
Suele  aplicársele  una  sola  caballería.. 

Barfáeo,  ea.  Adjetivo.  Quimica. 
Concerniente  ó  relativo  á  la  barita.  i|: 
Compuesto  de  barita. 

B»Htleo  arséntieoy  ea.  AdjetÍTO.. 


o  da  cal  y  de  baL_... 
Barftloo  Bódteo,  ea.  Adjetivo.  Mí- 
neratogia.  Compoeeto  de  sal  de  barita 

■«rltlfler»,  r*.  Adjetivo,  ilinertdó- 
gia.  Que  contiene  barita. 
Etimología.  De  barita  y  el  latín  fe- 

Barltlns. Femenino.  Míneraiojia. 
Sulfato  de  barita. 

EtiholodIa.  De  barita. 

BarltfBleo,  u.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Calificación  de  on  (panero  de  rocas 
solfatadai  que  comprenden  la  bari- 


B*rlt«  «sar«Bel»Blt«. 

Mineralogia.  Snbatanoia  compuesta,  de 
barita  y  de  estronciana. 

BArftono.  Masctilino.  Música.  Toe 
inedia  entre  el  tenor  y  el  bajo. 

ETiMOi.oalA.  Del  griego  ^«pilTOvec 
(barytonotj;  de  barijs,  pesado,  grave,  y 
(gnoi,  tODo:  tatin,  büyxjlúnon  y  barytó- 
tfini;  italiano,  bañtono,  en  la  acepción 
muBical;  francés,  haenlone. 

Bkrixila.  Masculino.  Batánica.  Gé- 
nero de  plantas  legnininoBas. 

BtiholooÍa.  Del  gringo  baryt,  pesa- 
do, y  xylon,  madera, 

Barjiílet*.  Femenino.  Bolsa  gran- 
de de  enero  6  tela  que  llevan  á  las  es- 
paldas los  caminantes,  cerrada  con 
nna  cubierta,  y  sirva  para  sus  trastos 
manuales.  |{  Una  bolsa  con  dos  senos 
de  que  se  usa  en  algunos  cabildos  de 
la  corona  de  Aragón  para  repartir 
las  distribuciones. 

EtiholooIa.  1.  Del  gaélicobuiJ?,  bol- 
sa; latin,  bulaa,  vos  gata;  francés  anti- 
guo, bnugn,  Soiüge,  boulguUn;  moderno, 
baageite,  pequeña  bolsa  de  cuero.  (Bab- 


Del  latin  baiaiáre,  llevar  &  la  es* 


significa  oblicuo;  forma  de  bar,  va- 
riante A»  be.»  ó  b'.»,  doble. 

Barios.  Femenino.  Marina.  Cable 
ó  oalabrote  con  que  ae  atracan  y  su- 
jetan los  buqnes  nnos  i,  otros. 

EtiholooIa.  De  barloar:  oatal&n, 
barloa. 

Barloar.  Neutro.  Marina.  Atraoar- 
ae  dos  embarcaciones,  poniéndose  cos- 
tado con  costado. 

BTüfOLoali.  Do  barloventear. 

BarlsTentear.  Neutro.  Marina.  Na- 
vegar de  bolina,  procurando  con  dili- 
gencia ganar  distancia  en  la  direc- 
ción de  donde  viene  el  viento.  (|  Meta- 
j> —    «_!._  j.  _jj^  porta  k  otra  sin 


Barlovento.  Masculino.  Marina.  La 
parte  de  donde  viene  el  viento,  con 
respecto  á  un  pnnto  ó  lugar  determi- 
nado. II  Ganíh  el  barlovrkto.  Frase 
metafórico.  Estar  de  fortuna  respecto 
de  otro. 

EriHOLoafA.  De  bario,  oblicuo,  y  el 
latín  fentus,  viento:  catal&n,  barlovent. 

Baria enco,  (a.  Adjetivo.  Geoni«- 
tria.  Que  tiene  la  figura  de  nu  Cttadrí- 
Utero  alargado  é  irregular. 

EtimolooIa.  Del  francés  barlong;  de 
bar,  giro  oblicuo,  y  ¡ong,  largo. 

Bamacle.  Masculino.  Oi-nilologia. 
Especio  de  ganso  que  se  cria  en  las 
orillas  del  mar;  es  ave  de  paso. 

Etimolooía.  Del  bajo  latín  bernaca, 
bernaces,  bemida;  francés,  bamacke, 
bamacle,  bernaohe.  hernade. 

Baraadcelo.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  corím bíferas. 

Bometo.  Masculino.  Concha  del  Se- 
negat,  de  la  familia  de  lascolumelas.  || 
Nombre  patronímico. 

BaralB.  Masculino.  Composición  li- 
quida con  que  se  da  é.  las  pinturas, 
las  maderas  y  otras  cosas,  para  que 
teagau  lustre  y  se  conserven  mejor.  |( 
El  baño  ó  afeite  con  que  ee  componen 
el  rostro  las  mujerea,  ||  Imprenta.  Giei^ 
to  compuesto  hecho  de  trementina  y 
aceite  cocido,  con  el  cual,  y  polvos  del 
humo  de  pez,  se  hace  la  tmta  para  im- 
primir, ¡I  DE  PüLinBiiTo,  El  que  después 
de  seco  adquiere  tanta  dnreca,  que 
puede  pulimentarse  oomo  el  m&rmol. 

EtiuolooIa.  Del  bajo  latín  tiem;- 
cíum:  italiano,  iirmiee;  francés,  i'emú,' 
provenial,  rcmís,  ftantis;  portugués, 
vernit:;  catalAn,  i.'erníz. 

Baralaabl*.  Adjetivo.  Que  es  ca- 
pax  de  barnizarse,  ó  susceptible   de 
ser  barnizado. 
_  Baralaador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  barniía. 

ETiHOLoalA.   De   bamiiar.-  francés, 


Barnlsar.  Activo.  Dar  barniE, 
Usase  también  eomo  reolprúco. 

Etiholooía.  De  barniz:  catalin,  ífar- 
niííor;  francés,  vemir,  vemisier;  ita- 
liano, vemicare,  vemiciare. 

Baroeo.  Masculino.  Escoláttica,  El 
cuarto  modo  de  la  segunda  forma  del 
silogismo,  [[ue  consta  de  una  univer- 
sal afirmativa  y  dos  particulares  ne- 

EnMOLoafA.  Del  latín  escolástico 
barato;  francés  y  catalán,  baroco. 

BaroUta.  Femenino.  Minercdogia. 
Nombre  que  se  ha  dado  k  la  barita 
carbonatada. 


EruoLoaf  A.  Del  griego  bargt,  p< 

a.  V  tilhOfl.  nindra;  francés,  harali 


itÁf. 
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Bftroloffíft.  Femenino.  Física,  Teo- 
ría del  peso  de  los  cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  báro$,  peso, 
jlógos,  tratado:  francés,  f>arotog¿<». 

Baromacrómetro.  Masculino.  Ci- 
rugía. Instrumento  que  sirve  para  co- 
nocer el  peso  y  el  tamaño  de  un  re- 
<ciénnacido. 

ETiMOLOofA.  Del  griego  papt^j;  (ba- 
rys),  peso,  gravedad,  [ictxpo^  (mákros), 
ffrande,  y  (léxpov  (métron),  medida: 
trances,  buromacrométre, 

Barométrleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  barómetro,  como  escala 

BAROMÉTRICA. 

Etimología.  De  barómetro:  francée, 
baroniéirique;  italiano,  barométrico. 

Barómetro.  Masculino.  Meteorolo- 
gía, Instrumento  que  sirve  para  me- 
dir la  presión  de  la  atmósfera. 

Etimología.  Del  griego  báros,  gra- 
vedad, y  métron,  medida:  catalán,  bar 
rómetro;  francés,  6arot>iéíre;  italiano, 
barómetro, 

BarometróirraA»-  Masculino.  Fisi' 
ca.  Barómetro  inventado  por  M.  Ghanr 
gueux,  que  indica,  por  medio  de  cier- 
tos trazos,  cuantas  variaciones  ocu- 
rren en  la  densidad  del  aire  y  los  mo- 
mentos en  que  se  verifican.  Se  com- 
pone de  un  barómetro,  un  péndulo  y 
un  l&piz,  que  marca  la  diferente  altu- 
ra del  mercurio.  ||  £1  que  fabrica  ó 
construye  barómetros. 

Etimología.  Del  griego  papo^rcpó- 
Ypa^og  (barometrógraphos) ,  compuesto 
de  Papóg  (barys),  peso^  liétpov  (métron), 
medida,  y  yP¿9<i>  (graphó),  yo  escribo: 
francés,  barométrographe. 

Barón.  Masculino.  Nombro  de  dig- 
nidad, de  m&s  ó  menos  preeminencias, 
según  los  diferentes  países. 

Etimología.  1.  Del  latín  viro,  abla- 
tivo de  rtr,  viri,  varón;  bajo  latín, 
varo,  vams,  baro,  barus,  faro,  farones; 
italiano,  baro,  barone;  francés  del  si- 
glo XII.  oer;  provenzal,  bar,  barón;  ca- 
talán, oaró, 

2.  Del  sánscrito  bar,  sostener;  baras, 
fuerte:  griego,  pdpog  (báros),  j>680; 
^apu^  (baras),  pesado,  grave;  bajo  la- 
tín, baro,  bartis,  hombre. 

d.  Del  céltico  baran  ó  barw,  hom- 
bre poderoso,  noble,  señor.  (Acade- 
mia.) 

BaronAto.  Masculino.  Baronía. 

Etimología.  De  baronía:  italiano, 
baronaggio;  francés,  baronnage, 

Baroneaa.  Femenino.  La  mujer  del 
barón,  ó  la  que  goza  alguna  baronía. 

Etimología.  De  barón:  catalán  anti- 
guo, barona;  moderno,  baronesa;  fran- 
cés, baronne;  italiano,  baronessa. 

Baronet.  Masculino.  Titulo  de  In- 

flaterra,  de  igual  categoría  que  el 
arón  entre  nosotros^ 


Etimología.  De  barón:  francés,  ba- 
i'onnet;  italiano,  bar  onceólo. 

Baronía.  Femenino.  El  territorio  ó 
la  dignidad  del  barón. 

Etimología.  Do  barón:  catalán,  baro- 
nía; francés,  baronie, 

Baronlal.  Adjetivo.  Goncerniento  á 
una  baronía. 

Etimología.  De  barón :  francés,  ba- 
ronnial, 

Baronll.  Adjetivo.  Baroitial. 

Etimología.  De  baronía:  catalán,  ba- 
ronü, 

Barosanenio.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  conocer  la  fuerza 
impulsiva  del  viento. 

Etimología.  Del  griego  boros,  gra- 
vedad, y  ánemos,  viento:  catalán,  ba- 
rosanemo;  francés,  barosanéme. 

Baroscopio.     Masculino.     Babób- 

COPO. 

BarÓscopo.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento para  medir  las  variaciones 
del  peso  del  aire. 

Etimología.  Del  griego  ^otpóaxono^ 
(baróskopos),  compuesto  de  papiic  C¿»a- 
rijs)^  peso,  y  oxoicéo)  fskopéó),  yo  ^ibser- 
vo,  yo  examino:  francés,  baro^cope. 

Baroselenlta.  Femenino.  Minertüo- 
gia.  Sulfato  de  barita  ó  selenita  pe- 
sada. 

Etimología.  Del  griego  báros,  gra- 
vedad, y  selenita, 

Baroto.  Masculino.  Banca  muy  pe- 
queña que  se  usa  en  Filipinas,  y  que 
careciendo  de  batangas,  sólo  se  em- 

Slea  en  las  aguas  tranquilas,  y  sirve 
e  bote  á  los  barcos  menores  de  ca- 
botaje. 

Bargaenr.  Neutro.  Andar  con  la 
barca  de  una  parte  á  otra. 

Etimología.  De  barca:  catalán»  bat'- 
quejar, 

Barqnero.  Masculino.  El  que  go- 
bierna la  barca. 

Etimología.  De  barca:  catalán,  bar- 
querj  a, 

Barqnet».  Femenino  diminutivo  de 
barca.  ||  Si  no  bb  er  xbta  babqubta, 
6BBÁ  BV  LA  QUB  BB  VLBTA.  Befráu  para 
denotar  que  lo  que  en  una  ocasión  no 
se  logra  se  suele  conseguir  en  otra. 

Etimología.  De  barca:  catalán,  bar- 
queta;  francés,  barquette, 

Barqnete.  Masculino  diminutivo 
de  barco. 

Barquía.  Femenino.  Barqtdlla  de 
pescar  en  las  rías  y  puertos,  ir  la  red 
proporcionada  á  su  capacidad. 

Barqnlchnelo.  Masculino  diminu- 
tivo de  baroo. 

Etimología.  De  barco:  catalán,  bar^ 
quitxó. 

Barquilla.  Femenino  diminutiva 
de  barca.  ||  Marina,  Tablita  en  ñgura 
de  cuadrante  y  de.ocho  pulgadas  de. 


doB  tercios,  cuando  sa  arroja  al  agua, 
j  sirve  para  medir  lo  que  anda  la  na- 
ve. II  Molde  prolongado  &  manera  de 
.  barca  que  sirve  para  hacer  pasteles. 

Etiholooía.  Debarco;  latía,  bar cdila; 
■cata,lka,  bari¡uiila. 

BarQnlIlcro,  Masculino.  El  que  ha- 
«e  ó  vende  barquilíoi.  ||  Cierto  molde 
de  hierro  para  hacer  banquillos,  ser 
me.iante  al  de  las  boatias. 

Barquillo.  Masculino  diminutivo 
de  barco.  ||  Pasta  delgada  como  la 
oblea,  hecha  de  harina  sin  levadura, 
j  con  azúcar  ó  miel:  es  de  figura  de 
un  canato. 

ETiHULoaíA.  Da  barco:  okt&lán,  Oai-- 
barciuichuelo. 
.rqnip.  Masen 

.    n  las  ferrerlaa, 

ÉrTtioLoalA.  Pe  ¿arco,  por  semejan- 
xa  de  forma. 

BkrqnlBuo.  Mascoliao  familiar. 
Baquetazo. 

Barqnliienk  Femenino.    BabiiüIs. 

Barquino.  Masculino.  Odbe. 

EtiholobIa.  Del  árabe  berzín,  odre 
de  palma.  (Academia.) 

Barqalto.  Masculino  diminutivo  de 

Barra.  Femenino.  Palanca  de  hie- 
rro que  sirve  para  levantar  ó  mover 
cosas  de  mucho  peso.  |¡  Elrollo  de  oro, 
plata  ü  otro  metal  que  está  sin  la- 
brar. II  En  la  mesa  de  trucos,  un  hie- 
rro en  forma  de  arco  que  está  coloca- 
do cerca  de  una  vara  distante  de  la 
barandiUa.  ||  Banco  6  bajo  de  arena 
que  se  forma  á  la  entrada  de  algunas 
rías  7  en  la  embocadura  de  algunos 
ríos,  haciendo  peligrosa  su  naveí^a- 
ción.  II  Especie  de  barandilla  que  cie- 
rra y  linuta  la  sala  donde  un  tribunal 
é  asamblea  celebra  sus  sesiones,  de- 
jando un  espacio  más  ó  menos  extenso 
entre  dicha  babea  j  la  puerta  princi- 
pa l.||Vmi.rai  oBúi.  Provincial  América. 
Las  acciones  ú  participaciones  en  que 
se  dividía  una  empresa  para  el  laboreo 
de  algnita  mina.  f|  Defecto  do  algunas 

Sanos  en  el  tejido,  y  es  cierta  seúal 
B  distinto  color  á  modo  de  babua,  D 
Pieza  prolongada  do  hierro  de  dife- 
rentes figuras  y  peso,  cou  la  cual  se 
juega,  tirándola  desde  un  sitio  deter- 
minado, y  gana  el  que  arroja  la  babra 
4  mayor  distancia,  como  caiga  de 
punta,  il  Blaaón.  La  tercera  parte  del 
escudo  tajado  dos  veces,  que  coge 
desde  el  ángulo  siniestro  superior  al 
diestro  inferior,  y  las  fi(fnr as  conte- 
nidas en  este  espacio  se  dice  que  estila 


L  que  iorman  las  albardaa  y  albar- 
ines  y  les  sirven  para  darles  hueco, 
ín  el  bastidor  de  bordar,  dos  listó- 
la de  madera  delgados,  que  entran 
I  los  banzos,  y  tienen  hechos  dife- 
ntea  agujeros  para  estirar  6  aflojar 
bastidor,  poniendo  unas  clavijaa  en 
ellos  que  lo  tienen  tirante.  ¡|  A  bahsab 
-..       Modo  adverbial.  Sin  enga- 
ABE&  i  BAEBA.  Modo  adver- 
bial. De  parte  á  parte,  ú  de  extremo 
I.  IIBbtaii  Etc  BABBAs,  Fraso. 
JO  de  la  argolla,  hallarse  al- 
de  los  qne  juegan  próximo  á  em- 
■  la  bola  por  el  aro.  ||  Fraae  me- 
tafórica. Tener  alguno  su  pretensión, 
negocio  6  dependencia  en  buen  esta- 
do. [;  EsTiBAB  I.A  BABBA.  Fraso  metafó- 
rica. Hacer  todo  el  esfuerzo  posible 
iguir  algur-    "  " 


Frase  motafórica  que  se  naa 
adverbial  mente,  y  vale  sin  considera- 
ción de  los  inconvenientes  ó  ain  repa- 
ro, il  TiBAB  i.  LA  BAEBA.  Ejercitar   el 
juego  llamado  la  babba.  |¡  Tibab  ai.ou- 
1  LA  BABEA.  Fraso  metafórica  y  fa- 
iliar.  Vender  las  cosas  al  mayor  pre- 
.0  qne  puedo.  QTxbab  la  babba.  Fra- 
I  metafórica.  Poner  el  esfuerzo  posi- 
ble, ó  insiatir  con  tesón  en  hacer  ü 
conseguir  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  Del  céltico  barr,  rama; 

darme/i,   rama  de   árbol;   bajo   latín, 

barra;  italiano,  provenzal  y  catalán, 

barra:  francés,  barm.  La  primera  6.i- 

■a  fué  una  rama  de  árbol. 

VarrabA».    Masculino.   Malo,   per- 

EtiuolooIa.  De  Barrabás,  judio  in- 
dultado en  vez  de  Jesucristo. 

BkrrabMada.  Femenino.  Travesa- 
ra grave,  acción  atropellada. 

EiiuoLoaÍA.  T)B  Barrubáa. 

Barraea.  Femenino.  Choza  6  habi- 
tación rústica. 

Etimolooíá.  1.  Del  a nel immides, 
dialecto  berberisco,  íiuyii,  interior  de 
una  tienda;  de  buoo,  tienda  ó  barraca; 
dialecto  de  los  tnaregs,  (loi/fi;  forma 
dada  por  Pedro  de  Alcalá,  bár'ja,  bar- 
guül,-  bajo  la tin.  baruca;  italiano,  ba- 
racca;  francés,  baraqui;;  inglés,  bar- 
rak»;  catalán,  barraca. 

2.  Del  céltico  barriicli,  rama  do  ár- 
bol; barracltad.  choza  ó  cabana. 

BkrranAn.  Masculino  anmentativo 
de  barraca.  |  Vivienda  rústica,  propia 
de  la  huerta  de  Murcia,  más  chata  y 
más  groseramente  construida  que  la 
barraca  contigua  á  ella,  que  sirve  de 
cuadra,  establo  ó  pocilga. 

Bunoieai.  Masculino.  Especie  da 
I  pescado  parecido  fc  la  raya. 
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Barracarse.  Beciproco*  Jiíctrtna. 
Formar  barracas  en  la  plaj^  ó  costa 
para  abrig^arse  en  ellas  aoipaés  de  nn 
itanfragio,  ó  bien  par^  refrescar  la 
^ente  en  nna  lar^  ni^yegación. 

Etimología.  De  barraca:  catalán, 
barracarse. 

Barraco.  Mascujlixio  anticuado.  Ba- 

RRAQÜILLO. 

Etiuolooía.  Dé  barraqtiillo:  catalán, 
barracó, 

Barrachel.  Masculino  anticuado. 
Jefe  de  los  alguaciles. 

EriMOLoaíA.  Del  italiano  barigéllo. 
(AgApbmja.) 

Baarrado,  da.  Adjetivo.  £1  paño  ó 
tejido  que  saca  alguna  lista  ó  tira 
que  desdice  de  lo  demás.  H  Blasón,  Se 
aplica  á  la  pieza  sobre  la  cual  se  po- 
nen barras. 

ETiMOLoatA.  De  ban*ar:  catalán,  bar- 
ratfda;  francés,  barré;  italiano,  bárralo, 

1.  Barragán.  Masculino  anticuado. 
Compañero.  |]  Anticuado.  El  mozo  sol- 
tero.! [Anticuado.  Esforzado,  valiente. 

Etimolooía.  Del  árabe  báhg^  mayor, 
llegado  á  la  mayor  edad;  del  árabe  ba^ 
rácá,  sangre  fría  en  los  combates,  en 
la  guerra. 

ft,  Barra^rAn.  Masculino.  Tela  de 
lana  impenetrable  al  agua. 

Etimología.  Del  árabe  bai*racan, 
especie  de  vestidura  negra;  del  persa 
barancan,^  vestido;  bajo  latín,  barracá- 
nus;  italiano,  baracane;  francés,  bou- 
racan;  catalán,  ba^^ragan. 

Barragana.  Femenino  anticuado. 
Compañera.  ||  La  amiga  ó  concubina 
que  se  conservaba  en  la  casa  del  que 
estaba  amancebado  con  ella.  t|  Anti- 
(*>uado.  Mujer  legitima,  aunque  des- 
igual y  sin  el  goce  de  los  derechos  ci- 
viles. 

Etimología.  De  barragán^  traje  dis- 
tintivo de  la  mujer  mundana;  catalán, 
barragana, 

Barrairanada.  Femenino  anticua- 
úo.  Hecho  esforzado  de  mancebo.  ||  A 

BIBN  TB  SALGAN.  HIJO,  TUS  ALBARBA0A- 
KADAS:  BL  BUBY  ESTABA  MUERTO  T  HA- 
CÍALE    ALCOCABRAS      CON     EL     CAPIBOTB 

i>ESDE  LA  VENTANA.  Bofráu  que  se  apli- 
caba á  los  que  demostraban  valor  en 
los  parajes  y  los  momentos  exentos 
depeligro. 

Etimología.  De  barragán. 

Barrairanerf a.  Femenino.  Amancb- 

BAMIENTO. 

Etimología.  De  barragana, 
Barrai;aaero,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. £1  que  teje  barraganes  ó  los 
vende. 

BarraiTiiiietc.  Masculino.  Marina. 
lia  pieza  última  de  la  varen ga  por  la 

Sarte  superior,  que  forma  el  costado 
e  la  nave. 


Etimología.  De  barragán:  catalán,. 
barra^anet. 

BarraiTiinia.  Femenino  anticuado. 
Amancebamiento.  ||  Anticuado,  Babba- 
G añada. 

Barral.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. La  redoma  grande  y  capaz  d» 
una  arroba  de  agua  ó  vino,  poco  más 
ó  menos. 

Etimología.  De  barril :  bajo  latín, 
bárrale^  barrális  (Academia);  catalán, 
baml. 

Barranca.  Femenino.  Babbanco. 

Barrancal,  l^sculino.  Sitio  donde 
hay  muchos  barrancos. 

Barranco.  Masculino.  La  quiebra, 
profunda  que  hacen  en  la  tierra  las 
corrientes  de  las  aguas.  ||  Metáfora. 
Dificultad  6  embarazo  en  lo  que  se- 
intenta  6  ejecuta.  j|  Salib  del  barran- 
co. Frase  metafórica.  Desembarazar- 
se de  alguna  grave  dificultad  ó  librar* 
se  de  algún  gran  trabajo. 

Etimología.  1.  Del  vascuence  ba- 
rruanjOj  dar.  tocar  en  el  fondo:  catar- 
ían, barranca. 

2.  Del  griego  qpdpaYS,  sima,  precipi- 
cio. (Academia.) 

Barrancoso  9  aa.  Adjetivo.  Lo  que^ 
tiene  muchos  barrancos. 

Etimología.  De  barranco:  catalán, 
barrancos,  a. 

Barranquera.  Femenino.  Ba- 
rranca. 

Barranquillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  barranco. 

Barraque.  Masculino.  Véase  A  tra- 
que BARRAQUE. 

Barraquilla.  Femenino  diminutivo^ 
de  barraca. 

Etimología.  De  barraca:  catalán  > 
ban^a^iueta. 

Barraquillo.  Masculino  anticuado. 
Pieza  pequeña  de  artillería  que  se- 
usaba  para  campaña,  y  que  era  corta 
y  reforzada. 

Etimología.  De  barraco:  verraquiUo  y 
por  semejanza  de  forma:  catalán,  ba- 
rraquet. 

Barrar.  Activo.  Embabrab.  ||  Anti- 
cuado. Babreab. 

Etimología.  De  barra:  catalán,  ba- 
rrar/francés, barrer;  italiano,  barrare. 

Barrear.  Activo.  Cerrar,  fortificar 
algún  lugar  ó  sitio  abierto  con  barre- 
ras de  maderos,  fagina  ú  otra  cosa.  ]| 
Provincial  Aragón.  Cancelar  ó  bo- 
rrar lo  escrito,  pasando  una  raya  por 
encima  del  renglón.  ||  Babbbtbar.  If 
Neutro.  Besbalar  la  lanza  por  encima 
de  la  armadura  del  caballero.  ||  Be^ 
ciproco.  Atrincherarse.  ||  Provincial 
Extremadura.  Be  volcarse  los  jaba- 
lies  en  los  parajes  donde  hay  barro  (> 
lodo. 

Etimología.  De  6arra.  (Academia.) 


,  n  que 

se  barre  el  nomo  antes  de  meter  e' 
panácocer.  ;|Ad.ietivo metafórico.  S( 
apliob  t  lo  qne  arrastra  6  Uera  cuan 
to  encuentra. 

Barredor,  r*.  Hasenlino  j  fameni- 
no.  El  A  la  qne  barre. 

Barre<nra.  Femenino.  La  acción 
de  barrer.  ||  Plnral.  La  inninndí^^ia  ó 
desperdicioB  que  se  juntan  con  la  es- 
coba cuando  se  barre.  i|  Los  residuos 
que  suelen  quedar  como  desecho  de 
a]K:ima8  cosaa,  especialmente  de  las 
BDoltaa  ;  menudas,  como  granos,  etc. 

Barrena.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  de  varios  gruesos  y  tama- 
floB,  con  una  manija  de  palo  atrave- 
sada arriba;  eu  la  parte  inferior  tiene 
usas  roscas  hechas  en  el  bierro,  y  sir- 
ve para  taladrar  ó  hacer  ajtujeros  en 
la  madera.  Esta  suele  llamarso  om  ¡íí- 
BO.  Otras  hay  sin  manija  qne  se  usan 
con  berbiquí.  ¡|  Barra  de  hierro  coa 
los  extremos  cortantes,  que  sirve  para 
barrenar  los  pefiaicos  qne  se  han  de 
▼olar  con  pólvora, 

EriHOLoaiA.  1.  Del  bajo  latiu  oerl- 
mu.  (AcADUfiA.) 

2.  Del  árabe  baram,  torcer. 

Barrenador,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. El  6  la  qne  barrena.  |  Adjetivo. 
Que  barrena. 

EtimologI*.  Debairenar.-cataUnpfeo- 
rrinayre,  muchacho  que  sirve  las  ba- 
rrenas í  los  trabajadores. 

BarreaaiBleBto.  Masculino,  .ac- 
ción j  efecto  da  barrenar. 

EriHOboalA.  Do  barfenar:  catalán, 
barrinaní 


fa.  Desbaratar  la  pretensión  de  algu- 
no, impedirle  maliciosamente ellogí 
d«  alguna  cosa. 
EriHOLoelA.  De  barrena;  catalán,  'n 

Barrendero,  ra.  Uascnlino  y  femí 
niño.  El  ó  la  que  tiene  por  o£cio  • 

Barreaero.  Masculino.  En  las  m 
nal  de  Almadén,  el  mnchach o  qne  si: 
-va  de  traer  j  llevar  las  barrenas  á  le 
trabajadores. 

Barrenloa,  Illa,  Ita.  Femenino  d 
mínntivo  de  barrena. 

EriMOLoalA.  De  barrena:  catalán,  6i 

BauvenlU*.  Hasoulino.  Nudo  p' 
dridoyea  parte  oicatriíado  en  el  k 
bol.  el  cnaf  proTÍane  de  haberse  co: 


'D*.  Masculino.  Bae 

.  de  la  t 

masculina  para  significar  las  que 
de  mayor  taniaOo,  ||  El  agujero  qne  se 
hace  con  la  barrena.  ||  El  agnjero  que 
se  hace  en  las  peñas  vivas  para  lie- 
narlas  de  pólvora  y  volarlas.  |[  Metá- 
fora. Vanidad,  presunción  ó  altane- 
ría. ||  D*B  HAlBino.  Frase.  MaHifi^ 
Agujerear  alguna  embarcación  para 
que  se  vaya  á  fondo. 
Barrcfia.  Femenino  anticuado.  Ba- 

BarreSo.  Masculino.  Vaso  da  ba- 
rro tosco,  bastante  capas,  más  ancho 
por  la  boca  qne  por  el  asiento,  que 
sirve  para  fregar  la  lora  y  otros  nsos. 

Etimo[,ooí*.  De  tarro. 

BarreBAa.  Masculino  aumentativo 
de  barreño. 

Barreftoa cilla.  Masculino  diminu- 
tivo de  barreño. 

Barrer.  Activo.  Limpiar  con  la  es- 
coba la  inmundicia,  el  polvo  ó  cual- 
quiera otra  cosa  aae  está  en  el  snelo, 
para  recogerla.  ||  Metáfora.  "So  dejar 
nada  de  lo  que  habla  en  alguna  par- 

■tre,  bu- 


Femenino.  Sicio  de  donde 
erra  de  que  se  hace  uso  en 
los  alfares  y  para  otras  obras.  {{  Kt 
montón  de  tierra  que  q^uqda  despuc'.s- 
de  haber  sacado  el  salitre.  ||  Rl  esca- 
parate 6  alacena  para  guardar  bu- 
rros. H  En  la  fortificación  antigua,  pa- 
rapeto para  defenderse  de  los  enemi- 
gos, y  En  las  plasae  de  toros,  antepe- 
chos de  maderos  y  tablas  con  que  se 
cierran  alrededor  aquéllas  para  qne 
no  se  salgan  los  toros  y  defenderse 
los  espectadores  y  los  toreros.  !Í  En 
los  puentes  y  caminos,  los  maderos 
que  se  atraviesan  para  detener  al  pa- 
sajero, y  que  pague  el  derecho  de 
pontazgo  ó  portaigo.  ||  La  que  sirve 
para  interceptar  las  vias  transversa- 
les en  los  ferrocarriles  cuando  van  á 


s.¡|8 


metafórica  anticuada.  Sacar  al 
público,  n  Salib  i  BABHSHA.  FrasB  me- 
tafórica. Manifestarse  6  exponerse  4 
la  pública  censura  ó  contienda. 

KtiuolooI*.  De  barra:  catalán,  in- 
rrera:  portugués,  barrara;  francéi*, 
barriere;  italiano,  barriera. 

Barrero.  Masculino.  Alvabsro.  || 
Bakbbba.  U  Provincial  Eztremadnra. 
Cbbbo.  IIBabriial. 

Barreta.  Femenino  diminutivo  d» 
barra.  |i  Tira  ó  lista  de  badana  ó  cor- 
dobán que  se  alienta  en  lo  interior  dn 
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los  zapatos  para  cubrir  en  su  circun- 
ferencia toda  la  costura;  cósese  por 
las  dos  orillas  ó  el  centro;  es  regular- 
mente blanca  y  de  dos  dedos  de  an- 
cho, y  preserva  de  la  humedad.  ||  An- 
ticuado. Capacetb. 

Etimología.  De  barra:  catalán,  ba- 
rreta; francés,  barrette;  italiano,  ba- 
rretta. 

Barrete.  Masculino  anticuado.  Pie- 
za de  la  armadura  antigua.  U  Capacete 
ó  gotra. 

SjtimologÍa.  De  birrete:  catalán,  ba- 
rret,  sombrero;  barretadaf  gorretada; 
harreter,  sombrerero;  ban^etet,  som- 
brerete; barretina,  gorra;  francés,  6a- 
iTette, 

Barretear.  Activo.  Afianzar  y  ase- 
gurar alguna  cosa  con  barras  de  hie- 
rro ó  de  otro  metal,  como  se  hace  con 
los  baúles,  cofres,  cajones,  etc. 

Etimología.  De  barreta. 

Barretero.  Masculino.  Mineralo- 
gia.  El  que  trabaja  con  barra,  cuña  ó 
pico. 

Barretillo.  Masculino  diminutivo 
de  barrete. 

Barretina.  Femenino.  Gobbo  cata- 
lán. 

Etimología.  De  barreta,  tercera 
acepción.  (Academia.) 

Barretón.  Masculino  aumentativo 
de  barreta. 

Etimología.  De  barreta:  francés,  &a- 
rreton, 

Barretonelllo.  Masculino  diminu- 
tivo de  barretón. 

Barriada.  Femenino.  Barbio.  Tó- 
mase algunas  veces  por  alguna  parte 
de  él. 

Barrial.  Masculino  anticuado.  Ba- 
BRizAL.  II  Adjetivo  anticuado  que  se 
aplicaba  á  la  tierra  gredosa  ó  arcilla. 

Barrlea.  Femenino.  Especie  de  to- 
nel que  sirve  para  diferentes  usos. 

Etimología.  De  barril:  bajo  latín, 
barrica;  francés,  barique;  provenzal, 
barrirpia. 

Barricada.  Femenino.  Copia  ó  con- 
junto de  barricas  ú  otras  cosas  para 
cerrar  el  paso,  á  modo  de  parapeto. 

Etimología.  De  barrica:  francés,  ba- 
rricade;  italiano,  bat^ioata, 

Banído.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  barrer.  ||  Barreduras. 

Barriira.  Femenino.  Vibntbb.  ||  Fa- 
miliar. PRBftADO.  II  Metáfora.  Aquella 
parte  que  sobresale  en  cualquier  vaso 
u  otra  cosa.  ||  Hacbb  babbiga  una  pa- 
BBD.  Frase.  Hacer  comba  á  la  parte 
de  afuera.  ||  Ebtab,  ballabsb  con  la 

babbiga  1  LA  BOCA^  TBNBB  LA  BABBIGA 

Á  LA  BOCA.  Frase.  Hallarse  en  días  de 
parir. 

Etimología.  Del  griego  barys,  peso; 
del  hebreo  baH,  gordo. 


Barrigón.  Masculino  aumentativo 
de  barriga. 

Barriin^do,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  gran  barriga. 

Barrlgruera.  Femenino.  Correa  fija 
por  un  extremo  á  la  hebilla  del  mano- 
piulo,  y  por  el  otro  prendida  á  la  lati- 
guera que  pasa  por  debajo  de  la  ba- 
rriga áe  las  caballerías  de  tiro,  en  ca- 
rruajes de  lanza. 

Etimología.  De  barrigra:  catalán,  bar- 
riguera. 

Barrlffallla.  Femenino  diminutivo 
de  barriga. 

Barril.  Masculino.  Vasija  de  made* 
ra  de  "irarios  tamaños  y  hechuras,  que 
sirve  para  conservar  y  transportar 
dúPerentes  licores  ^  géneros.  H  Vaso 
de  barro  de  gran  vientre  y  cuello  an- 
gosto, en  que  ordinariamente  tienen 
los  segadores  y  gente  del  cam^o  el 
agua  para  beber.  ||  Comercio,  Cierta 
cantidad  de  mercancías,  como  vabbil 
inglés,  medida  de  vino  que  contiene 
126  pintas  antiguas  de  París,  y  cada 

f>inta  representa  algo  menos  que  uu 
itro.  II  db  Flobbncia.  Medida  que  con- 
tiene veinte  botellas.  ||  de  jabón.  Me- 
dida que  contiene  diez  arrobas.  ||  dk 
8ABDINA8.  Medida  que  contiene  un  mi-, 
llar,  ó  que  lo  contuvo  primitivamen- 
te. IjBabbilbs  TONANTBS.  ÁrlUleria,  To- 
neles ordinarios^  rellenos  de  fuegos 
de  artificio  para  quemar  los  traba* 
jos  del  enemigo.  ||  Éabbilbs  db  bolsa. 
Aquellos  que  están  cubiertos  de  cuero 
y  que  sirven  para  guardar  la  pólvora 
fina. 

Etimología.  1.  Del  antisuo  |^alo 
barr,  continente;  bajo  latín,  barrülus, 
barril;  italiano,  barÜ,  bariglione;  fran- 
cés,  baril;  catalán,  barril. 

2.  Del  bajo  latín  barrUlus;  del  célti- 
co baril,  ^Academia.) 

Barrlla.  Femenino.  Provincial  San- 
tander. Botija. 

Barrllame.  Masculino.  Babbilebía.. 
Barrllejo.   Masculino  diminutivo 
de  barril. 

Barrilería.  Femenino.  El  conjun- 
to  de  barriles  y  el  sitio  donde  se  ven> 
den. 

Etimología.  De  barril:  francés,  bari- 
lerie. 

Barrilero.  Masculino.  El  que  hace 
y  vende  barriles. 

Etimología.  De  barril:  italiano,  ba- 
rüajo. 

Barrilete.  Masculino  diminutivo  de 
barril.  ||  Hierro  grueso  de  la  figura  de 
un  siete,  de  que  usan  los  carpinteros 
y  otros  artífices  para  asegurar  la  ma- 
dera sobre  los  bancos  y  poder  traba- 
jar en  eUa.  ||  Especie  de  cangrejo  mu  y 
común  en  los  mares  de  España.  TienÜ» 
la  cola  muy  corta,  las  bocas  ó  brazos^ 


B>rTlIl«a,  lio,  to.  M&seulíno  dimi- 
nntivo  de  barril. 

ETiHOLoaiA,  De  barril:  francés,  bar 
rillel;  italiano,  bnn-iielto. _ 

Bmrrllln..  Femenino  diminativo  do 
Ijaira.  H  Planta  que  crece  en  tus  ori- 
llas de  Í&  mar  7  otras  partes,  en  torre- 
nos  BalitroBos.  Se  eleva  hasta  la  altu- 
ra de  tres  pies,  ea  ramosa  j  de  color 
rojizo.  Las  hojas  son  peqoeñas,  cra- 
sas y  puntiaendaa,  j  laa  fluree  muy 
pequefias.  Cultivase  en  España  para 
aprovecharse  de  sus  ceniíB"  "  •  ""■  — 
niEas  de  la  planta  dal  misn 
reducidas  por  el  fnego  á 
dura  de  color  ceniciento  t  ,  , 

se  emplea  para  hacer  el  vidrio  y  el 
Jabún,  y  para  otros  usos.ÜHonDE.  Plan- 
ta dol  mismo  género,  que  se  distingue 
de  la  otra  en  estar  toda  llena  de  agui- 
jones duros.  ¡I  T>i  AmcamtK-  Planta  del 
—■-"■o  género  y  muy  semejante,  dife- 


dricas.  Sus  cenizas  dan  li 
mejor  que   ae   conoce,   y  por  esto  s 
cultiva  mucho  en  Alicante,  Cartagí 
nay  varias  partea  de  España. 

Etiuolooía.  i.  De  barro,  aludiendo  á 
qne  nace  en  lugares  bai-i-ifnioi  ú  sali- 
troso»; latín,  lalsola  soihi;  francés,  6a- 
ttí/e;  catalán,  h.i>-relta.  (Barcia.) 

2.     Diminutivo    de    barra.    (Acade- 

Bkrrillar.  Masculino.  El  sitio  po- 
blada de  barrilla.  Llámase  asi  tam- 
bién el  paraje  donde  se  quema. 

ETiHOLOolA.De  lian-illa;  catolíin,  bar- 
retiar,  barrillar;  barrellada,  montón  de 
barrilla. 

Barrillero,  nu  Adjetivo.  Dicese  de 
las  plantas  de  que  se  hace  barrilla. 

Barrlllón.  Masculino.  Especie  de 
pesa  lio  ores. 

EtiholooIa.  De  barril:  francés,  barí- 
Uor.     - 

larrllloti.  Hi 
KBOB,  primera  acepción. 

Barrio.  Masculino.  ITua  de  las  par- 
tes en  que  se  dividen  loa  pueblos  gran- 
des. llProvinci  al.  Arrabal,  como  el  ba- 
XBio  de  Triana  en  Sevilla.  1|  Ahdaii,  eb- 

se  familiar.  Andar  en  traje  de  llane- 
sa.  II  El,  oTBo  BABBio.  Locución  fami- 
liar. El  otro  mundo,  la  eternidad. 

EriHOLoaiA.  1.  Del  árabe  f>ai-ra,  tie- 
rra, campo,  afneras;  catalán,  barrí. 

2.  Del  árabe  íiani,  exterior.  (Acái>k- 


ana  porción  de  efectos. 
EtihologIa.  De  b  prostética,  y  arñt- 

Bsrrtaeo.Hascalino  anticuado.  En- 
trega ó  venta  hecha  á  bulto  de  un  con- 
junto do  efeotoa. 

ETiMOLoaf  A.  De  barriicar. 

Barril».  Femenino   diminutivo  de 

Barrito.  Masculino  anticuado.  El 
berrido  del  elefante. 

EtimolooIa.  Del  latín  barrya,  ele- 
fante; barritas,  bramido;  barrire,  bra- 
mar; Irancés/  ftatril;  italianOj  barrito. 

BarrlMl.  Masculino.  El  sitio  ó  te- 
rreno lleno  de  baiTo  ó  lodo. 

Barro.  Masculino.  La  masa  que  re- 
sulta de  la  unión  de  tierra  y  agua.  [| 
Vaao  de  diferentes  figuras  y  tamaños, 
hecho  de  tierra  olorosa  para  beber 
ajgua.  II  Plural.  Ciertas  manchas  que- 
tiran  á  rojas  y  salen  al  roatro,  parti- 
cnJormente  á  los  que  empiezan  á  ta- 
ñer barbas.  ||  unos  tumorcillos  que  sa- 
len al  ganado  lanar  y  vacuno.  {|  db. 
HIERBAS.  El  búcaro  que  ae  fabrica  con 
unas  hierbas  fingidas  ó  imitadas  de 
la  misma  tierra,  ||B  a  kho  y  cal  kncu- 
BRER  uncHo  uAi..  Kefráu  que  denota 
que  el  aceite  y  barniz  puesto  en  mu- 
chas cosas  oculta  lo  malo  que  bay  en 

se   familiar.   Dar  ó  tener  dinero  sin 

EtiholooIa.  1.  Del  árabe  barra,  tie- 
rra: francés,  bouc. 
2.  ¿Del  céltico  ban.  lodo,  bario'/ 


BarrÓB.  Masculino  aumentativo  de 

Barros.  Masculino  plural.  Tumor- 
cilios  ó  granos  que  tiran  á  rojos  y 
salen  en  el  roatro,  particularmente  á 
los  que  empiezan  á  tener  barba.  |¡  Tn- 
morcillos  que  salen  al  ganado  mular 

BnuoLoaiA.  1.  Del  latín  yáriit,  gra- 

oenlacara.  (AcADM.A.) 

2.  Del  árabe  Diura.r,  manchas  en  lo- 

~ ••.Adjetivo.  Lo  c""  ''" 


EtimolooIa.  De  borrot. 

Barrate.  Masculino.  Barra  de  hie- 
.To  conqnese  aseguran  las  mesas  por 
debajo.  Llámase  también  asi  la  barro. 


EtiholooIa.  De  barra:  francés  y  oa- 
talán,  burra  I. 

Bwrrotfo.  H&eculino  diminutivo 
de  barrote.  |¡  Marina.  Cada  uno  de  los 
inaderitoe  escuadrados  que  atravie- 
aan  de  babor  k  estribor  eo  xin  enjarB' 
tado.  l¡  EsTAKTE,  en  BU  segunda  acep- 
ción marítima. 

ErtaoLoaiA.  Ds  barrote:  catalán,  ha- 
ri-oíí;  ft-anoóe,  hari'olin. 

■«rraeco.  Uasaulino.  La  perla  que 
no  es  redonda. 

EtiuologIa,  De  bn-riieco. 

Barmmbad*.  Femeniao  familiar. 
Acción  deacomposada.  Por  lo  común 
se  dioH  da  gastos  excesivos  hechos  por 
jaotanoia. 

BkrmntB*  Femenino  anticuado  y 
metafórico.  Penetración    6  traacen- 

BtiholooIa.  Be  barruntar, 

BairDntBdor,  r*.  Uasculino  y  fe- 
menino. E\  ó  la  que  barrunta. 

Barrautamlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  barruntar. 

Barruntar.  Activo.  Prever  6  con- 
jeturar por  alguna  señal  ó  indicio.  |! 
Oler. 

EtiholoúIa.  De  barrunto. 

Barrante.  Masculino  anticuado. 
Espía.  U  NoTicii. 

ETiHoi.oalA.  De  barrunto. 

Barrante.  Masculino.  La  acción  y 
«f  ecto  de  barruntar. 

BtiuolooIa.  Dellatln  bai-fuí,  ele- 

BarssMlan»,  na.  Sustantivo.  Nom- 
bre de  Tinos  herejes  del  sifrlo  vi. 

Barstlla.  Femenino.  U«did*  de 
Mallorca,  eqiúva1en.te  á  s«i»  aünndeB. 

Étimo  LO  o  t  A.  De  barchiila. 

Bartaaaa.  Femenino.  Botánica, 
Planta  anual  de  las  Indtaa,  con  hojas 
alternas  y  flores  terminales. 

Bartavela.  Fa&ieaino.  Especie  de 
perdiz  griega,  mayor  y  mis  estima- 
da que  las  perdices  comunes. 

Etiholooía.  Del  francés  üoríoi'ílíe.- 
bajo  iatln,  harleretla. 

Bartola  (A  la).  Locución  familiar. 
Sin  ningún  cuidado.  Usase  con  los 
verbos  echarse  y  tenderse. 

BTiMOt.oalA.  De  Bartola. 

BartoUUo.  Masculino.  Pastel  pe- 
queño en  forma  casi  triangular  y  con 
crema  ó  carne  dentro  do  la  masa. 

Bartolo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio do  varón,  abreviado  de  Bartolomé. 

Bartolomé.  Masculino.  Nombre 
propio  de  varón. 


mif,' catalán,  ííarlomeu. 

Bartoloneo.  Masculino  anticuado. 
Nombre  propio  de  Tarón.¡|BAKT0LOMÉ. 

Bartoiondatas.  Masculino  plural. 
Miembros  de  una  antigua  orden  reli- 

fioBa,  fundada  en  Polonia,  con  el  ñu 
e  hacer  buenas  eclesiásticos. 
EtiuolooIa.  De  £artatoi)>e  Holhan- 
ser,  fundador  de  la  orden  en  1648. 

BArtnlM.  Mascnlino  plural  meta- 
fórico. Alhajas  que  se  manejan,  ó  ne- 
gocios que  se  tratan.  H  Liab  los  báb- 
Arreglarlo  todo  para 


ejec 
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ETiuoLoatA- De  ¿arluln,  famoso  ju- 
risconsulto italiano  del  siglo  iiT;  y 
de  ir  muy  pertrechados  con  sus  libros 
los  estudiantes,  se  aplicó  la  vos  i 
otros  objetos.  (AoAn.BiA.) 

Bamea.  Femenino.  Enredo  ó  artifi- 
cio de  que  se  usa  para  impedir  el  efec- 
to de  alguna  cosa. 

EtiholooIa.  Del  céltico  barad,  en- 
)(año,  fraude.  (Acadbhia.) 

Bamla.  Femenino.  Historia  eclesiás- 
tica. Secta  de  herejes  que  creian  que 
Jesucristo  estaba  dotado  de  nn  ouer- 

So  fantástico,  renovando  loa  errores 
e  Orígenes. 
EtiuolooIa.  De  barulé. 
Bamlé.  Masculino.  El  rollo  qtte  se 
hace  revolviendo  la  media  sobre  la 

Barnllero,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Enredador,  tripa  la. 

EtikolooIa.  De  barullo. 

Barnllo.  Masculino  familiar.  Con- 
fusión, desorden,  mezcla  de  gentes  ó 
cosas  de  todas  clases. 

ETDiOT.oalA.  Del  italiano  boruUa,  re- 
vendedor, el  que  vocea  lo  que  vende: 
catalán,  barullo. 

Baraota.  Femenino  anticuado.  Afa- 
riño.  Brazolla. 

,  Baraón.  Mascnlino.  Paseo  ocioso. 
Uaase  en  algunas  partes  de  Andalu- 
cía y  Estremadnra  en  la  frase  dab  ó 
HACSB  BABzoMBs.  ||  Agricultura.  Anillo 
ó  sortija  de  hierro  ó  palo  por  donde 
pasa  el  timón  del  arado  en  el  yug-o. 

Baraonear.  Neutro.  Andar  vago  y 
sin  destino.  Usase  en  algunas  partea 
de  Andalucía  y  Extremadura. 

Baraaa.  Mascnlino  plural.  Marina, 
Maderos  que  hacen  bordo  en  escotilla. 

Basa.  Femenino.  Arquitectura.  El 
asiento  sobre  que  se  pone  la  columna 
6  estatua.  [|  Metáfora.  _E1  principio  y 
fundamento  de  cualquier  cosa. 

EtiuolooIa.  De  base:  catalán,  bota. 

Baaaal.  Femenino.  Botánica.  Árbol 


BttholooIa.  De  bata,  áimí 

BsBAda.  Femenino,  ül  aparato  ar- 
mado en  la  grada  debajo  lol  baque, 
.para  botarlo  al  acul. 

BtiholooIa.  Dtbaia. 

Ba»ade,  da.  Adjetivo.  Fondado, 
Apoyado. 

Etimología.  De  baiaf:  francés,  basé. 

Bukl.  Adjetivo.  Arrjiíitecliira.  Con- 
cerniente i¡  1»  base,  propio  de  eUa.  ¡| 
UascDlino.  Bat Antea.  Arbolo  siempre 
verde  del  MaUbar. 

fiíiMOt-aDil.  De  basa. 

BssAI(l««,  e».  Adjetivo,  iíineralo- 
gia.  Lo  qn«  está  formado  de  basalto  6 
participa  de  su  naturaleza,  como  las 
rocas  b&tilticas. 

ETiMOLoalA.  De  baialto:  francés,  bor- 
salliipte, 

BftMIlHftnne.  Adjetivo.  Jtftnerola- 
g<(t.  Qds  tiene  forma  de  basaUo. 

BVlMOL0al«.  De  batalto  j  forma: 
franoM,  (MuaUiforme. 

■«MltlB*.  Femenino.  Nombre  co- 
la^ del  aofibol. 

BTIH01.00IA.  De  ¿atollo. 

Bkaklto.  Uasculino.  Geologia.  Eb- 
^eoie  de  roca  Tolcinioa  mii7  dura  y 
vitrificable. 

EriuotoolA.  Del  latín  batalle»:  cata- 
lán, basalto,  basalie;  francos,  basaite; 
italiano,  basalto. 

BaiMiltofdeof  dea.  Adjetivo.  HUto- 
ria  Ttaliiral,  Que  tiene  la  apariencia  ó 
«1  aspecto  de  basalto. 
^BtimolooIa.  De  basalto  y  el  K'iego 
eidoi,  forma. 

B«a»Bseatm.  Femenino,  Babahkicto. 

B*«ameiita.  Masculino.  Arquitectu- 
'■a._  Cualquier  cuerpo  que  se  pone  de- 
bajo de  la  caña  de  la  columna,  y  asi 
comprende  la  basa  y  el  pedestal. 

EriiioLoalA.  De  bate:  catalán,  basa- 

BcMinlta.  Femenino.  Minfralogia. 
Piedra  de  toque,  roca  basáltica  parda 
«  negra. 

Etiholooía.  Del  latín  bñsiínlte,  pie- 
-dra  de  toque;  francés,  batanile.Bsvoz 

Baaar.  Activo.  Asentar  algo  sobre 
una  base.  ¡|  Usase  también  como  red- 

BtikoloqIa.  De  baiir:  francés,  basm-, 
Basdrlde.  Femenino.  Mamífero 
carnicero  parecido  4  la  comadreja, 
pero  de  majar  tamaflo,  que  tiene  la 
piel  de  color  leonado,  y  en  la  cola 
«cho  anillos  negros.  Hatiita  en  Méji- 
co, en  la  California  y  en  otros  parajes 


cDos  y  soportales  ae  sus  cabanas. 

ETixoLootA.  Del  griego  paoo«p¿;, 
vulpeja.  (AcAomiiA.) 

Baae».  Femenino.  Ansia,  deaazóu  é 
inquietud  que  se  experimenta  en  el  es- 
tómago cnando  se  oní " 

más  usado  en  plnral. 

Btii(oi.ooía.  1.  ¿Del  árabe  boceo,  es- 
cupitina? 

2.    Del    árabe    baxá,    repnguancia. 

fAcADEllIA.) 

Babcme.  Masculino  anticuado.  Pa- 
decer bascas  6  ansias.  ||  Anticuado 
metafórico.  Tener  6  padecer  cuai- 
quier  ansia   ó  congoja  de  cuerpo  ó 


_Bue*ald«d.   Femenino.   Inmundi- 
cia, suciedad. 
EtiholooIa.  De  bascoto.  (Acadkhia.) 
BascoB»,   ■■.   Adjetivo    anticuado 
que  se  aplicaba  al  que  padecía  bascas 

Baaenence.  Masculino.  Vascubhck. 

Bdaola.  Femenino.  Balanza  que 
por  un  lado  tiene  un  brazo  para  la. 
indicación  del  peso,  y  por  el  otro 
presenta  nn  tablero  más  ó  menos 
grande,  donde  se  coloca  lo  que  ha  de 

EtimolooU.  Del  francés  boícule,  al- 
teración de  bactUe, 

BdaentaH.  Kasculino  plural.  Los 
básenlos,  antiguos  pueblos  de  Espa- 
ña, en  Andalucía. 

EtiuologIa.  Del  latin  basciíli. 

BaaenSana.  Femenino.  Trigo  fan- 
farrón: buena  espiga,  aristas  asola- 
das y  negras:  rinda  mucho;  buen  gra- 
no, excelente  pa^a. 

Bsae.  Femenmo.  Sfateniálicas.  Ija 
linea  ó  superficie  plana  sobre  las  que 
descansa  ó  pueden  descansar  las  figu- 
ras. I!  Basa.  1|  Metáfora.  El  fundamen- 
to ó  apoyo  principal  en  que  estriba  al- 
guna cosa  no  material,  como  el  respe- 
to á  las  leyes  es  la  Bisa  de  todo  buen 
gobierno.  ||  Quimica.  Dase  este  nom- 
'e  los  cuerpos^  de  pro- 


loa  ácidD«.  para  tormar  «ala 
grafía  y  (fe uíÍmm.  Distancia  q  .  .  ._ 
de  con  la  mayor  exactitud,  entre  dos 
términos  fijos,  &  fin  de  traaar  loa  trián- 
gulos que  sirven  para  medir  la  exten- 
sión que  se  quiere  conocer.  ||  Babk  dgi. 
cosAZÓH.  ilnnlonim.  La  parte  superior 
y  larga  de  esta  viscera,  de  donde  par- 
ten cuatro  grandes  vasos:  dos  arterini, 
la  aorta  y  la  pulmonar;  y  dos  venas,  Itt 
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pulmonar  y  la  cava.  ||  Medicina.  La  do- 
sis m&8  fuerte  de  toao  compuesto  me- 
dicinal. 11  El  cuerpo  principal  en  cual- 
quiera otra  composición.  ||  Botánica» 
lia  extremidad  interior  de  una  parte 
cualquiera  de  la  planta. 

ETiBfOLoaÍA.  Del  griego  pdat^  (básisjf 
la  planta  del  pie,  forma  de  bainó,  bao, 
caminar:  latín,  básis;  italiano,  basa, 
base;  francés  j  catalán,  base, 

Ba»eólllo.  Masculino.  Botánica, 
Subdivisión  del  género  casia. 

Etimología.  Bel  griego  básis  y  phy" 
Uon,  hoja. 

Baseolofffa.  Femenino.  Ciencia, 
descripción  y  tratado  de  las  bases 
químicas. 

Etiicolooía.  Del  griego  básis  y  lógosy 
tratado. 

Bai»eol6crÍeo,  «a.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  baseologia. 

Bas^to.  Masculino.  Zoología,  Ma- 
mífero pequeño  del  orden  de  los  cua- 
drúpedos, especie  de  perro.  ||  Botánica. 
Nombre  de  los  agáricos  de  pedículo 
corto. 

Etiuolooía.  Del  latín  basélla,  dimi- 
nutivo de  básis,  base. 

Basl  eemto  g:loso.  Adietivo.  Anor 
toniia.  Epíteto  del  músculo  que  se  in- 
serta en  la  córnea  del  hueso  hioides  y 
en  la  base  de  la  lengua. 

Etimolooía.  Del  griego  básis,  base; 
glóssa,  lengua,  y  kératos,  genitivo  de 
fieras,  cuerno;  esto  es,  córnea, 

Basleerlna.  Femenino.  Química. 
Fluato  básico  de  cerio. 

Etimología.  De  base  y  cerio:  francés, 
basicérine. 

Ba«ilcldad.  Femenino.  Química,  Es- 
tado básico  de  un  cuerpo;  propiedad 
de  ser  base. 

Etimología.  De  base:  francés,  6a- 
sicité. 

Basletfbrme.  Adjetivo.  Química, 
Que  está  en  lugar  de  base.  {|  Que  apa- 
renta la  forma  de  una  base. 

Etimología.  De  básico  j  forma:  fran- 
cés, basiciforme, 

BAsieoy  ea.  Ad^jetivo.  Química,  Ca- 
lificación de  un  compuesto  en  que  do- 
mina la  base  ó  el  principio  electro- 
positivo. 

Etimología.  De  base:  francés,  ba- 
siqtie. 

Baslfleación.  Femenino.  Química. 
Acción  y  efecto  de  basificar. 

Etimología.  De  basificar:  francés, 
bftsification, 

Basflüear.  Activo.  Química,  Hacer 
compuestos  básicos. 

Etimología.  De  base  y  el  latín 
focare,  tema  frecuentativo  de  faceré, 
iiacer. 

Basflfijo,  Ja.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
está  fijo  ó  adherido  por  su  base. 


Etimología.  De  base  y  fijo:  francés,. 
basjfixt*. 

BasUtorme.  Adjetivo.  Basiciforme» 

Basí^eno,  na.  Ad^jetivo.  Química^ 
Akpígeno. 

Etimología.  Del  griego  básis  y 
alienes  (y^vi^S)»  engendrado:  francés». 
basig^e. 

Basí^liio.  Masculino.  Botánica^ 
Nombre  que  suele  darse  á  la  base  del 
ovario. 

Etimología.  Del  griego  básis  y  gijne 
(Y"^)>  hembra:  francés,  basigyne. 

Baslfflosa.  Femenino.  Anatomía. 
Epíteto  de  dos  músculos  que  parten 
de  la  base  del  hueso  hioides,  insertán- 
dose en  las  partes  laterales  de  la  raíz, 
de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  básis^  base,, 
y  gíóssa,  lengua:  francés,  basigíosse. 

Basllado,  da.  Adjetivo.  Botánica., 
Colocado  sobre  una  base,  hablando  de 
algunas  partes  de  los  vegetales. 

Etimología.  De  base:  francés,  &a- 
silá. 

Basilar.  Adjetivo.  Botánica,  Propio 
de  la  base,  colocado  en  ella,  hablan- 
do de  vegetales.  {]  Anatomía.  Epíteto 
del  hueso  esfenoides. 

Etimología.  De  hastiado: francés^ 
ba^ilaire. 

Baflilea.  Femenino.  Germanía^ 
Horca. 

Ba«ileen0e  ó  Basllense.  Adjetivo. 
BASiLiKNBE.IIAplícase  á  personas,  ÚBa- 
se  también  como  sustantivo. 

Basílica.  Adjetivo.  Véase  Vena  ba- 
sílica, usase  también  como  sustanti- 
vo. [I  Femenino.  Palacio  ó  casa  real. 
IJEdificio  público  que  servia  á los  roma- 
nos de  tribunal  y  ele  lugar  de  reunión 
y  de  contratación.!  I  Iglesia  magnífica,, 
como  las  de  San  Pedro  y  Santa  María 
de  Boma.  También  se  llaman  así  al- 
gunos templos  del  reino  de  Navarra 
y  en  otras  partes.  |]  Fobces  basílicas. 
Colección  de  leyes  romanas  traduci- 
das al  griego  por  orden  del  empera- 
dor Basilio,  que  dio  su  nombre  á  di- 
cha colección. 

Etimología.  Del  griego  ^aaiXtxi^  /6a- 
silike),  sobrentendiéndose  oikia,  casa; 
forma  simétrica  de  basilikós,  real,  de 
basileus,  Teyi  latín,  bái^Ulca;  italiano^ 
basilica;  francés,  basilique;  catalán,  6a- 
sílica, 

BasiUearlo.  Masculino.  Historia 
erlesiástica.  Nombre  que  se  daba  en  la 
Edad  Media  al  eclesiástico  que  asiste 
al  papa  ó  á  algún  obispo  cuando  ce- 
lebra. 

Etimología.  De  basílica:  latín  canó- 
nico, básilicárius;  francés,  basilícoÁre; 
catalán,  basilicari, 

BaslUeóm.  Masculino.  Farmacia^ 
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ETiifOL6etA.Del  griego  flaatXixóv  (ba- 
suikón);  de  basileus,  rey:  latín,  basUt- 
cott,  b(t$iHcum;  francés  y  catalán,  basi' 
iieón, 

BasilldlftBO,  nm.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Nombre  y  calificación  de  los 
miemlsroB  de  una  secta  de  gnósticos. 

Etimología.  De  Basilides  de  Alejan- 
dría, fundador  de  la  secta,  qne  vivió 
en  tiempos  de  Adriano:  francés,  6a- 
HUdien, 

Basllidióa.  Masculino.  Farmacia, 
Ungüento  ó  cerato  descrito  por  Gale- 
no contra  la  sarna. 

EtimoloqIa.  De  basilicón:  francés, 
b4isüidian. 

Baslllense.  Adíetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  ciudad  de  Basilea. 

BaMllto,  lia.  Adjetivo.  El  monje  ó 
reli(cioeo  que  si^ue  la  orden  de  Ban 
Basilio.  Ij  Masculino.  Nombre  propio. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhad, 
prosperar,  brillar;  badilas,  guerrero, 
héroe:  griego,  SaaCXeug  (banleus),  prín- 
cipe; latin,  Ba$Uu8,  sobrenombre  ro- 
mano; italiano^  Basilio;  francés,  Basp- 
le;  catalán,  Basili. 

BaBlltse*.  Masculino.  Animal  fa- 
buloso, al  cual  80  atribuye  que  mata 
con  la  vista.  ||  Pieza  antigua  de  arti- 
llería, de  muy  crecido  calibre  y  mu- 
cha longitud.  R  Estar  hbcho  un  basi- 
lisco. Frase.  Estar  muv  airado. )(  Ojos 
DE  BASILISCO.  Los  oue  lanzan  miradas 
centelleantes  y  furiosas.  H  Zoología. 
Lagarto  de  la  india.  ^  Botánica.  Plan- 
ta labiada  de  los  indios,  anua,  oloro- 
sa, cordial,  cefálica,  que  tiene  la  vir- 
tud de  alejar  las  hormigas.  ||  Astrono- 
fnia.  Estrella  fija  en  la  constelación 
Leo. 

Etimología.  Del  griego  ^aocXíaxog 
(basiliskos);  latin,  básílifcus,  pequeño 
rey;  italiano,  btistlisco;  francés,  basilic; 
catalán,  basilisch. 

Bafilnérveo,  ve».  Adjetivo.  Botáni- 
ctí.  Epíteto  de  cierta  disposición  espe- 
cial de  los  nervios  en  las  plantas, 
cuando  parten  divergentes  de  su  base. 

Etimología.  De  base  y  net^vio:  fran- 
cés, basinerve. 

Basto.  Masculino.  Quimica,  Tin- 
tura de  cobre  y  de  acero.  ||  fabin- 
Gio.  AiiaUyniia,  Músculo  de  la  faringe 
que  se  inserta  en  la  base  del  hueso 
liioides.  li  GLOSO.  Primera  porción  del 
músculo  niogloso. 

Etimología.  De  base, 

Baslft.  Femenino  anticuado.  Base  ó 
fundamento. 

Bago,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Bajo. 

Basoídeo,  dea.  Adjetivo.  Min**ralO' 
gift.  Calificación  de  un  prisma  bipira- 
Biidal,  que  tiene  una  ae  las  caras  de 
cada  pirámide  mucho  más  extensa  que 
las  otras. 


Etimología.  Del  griego  básis  y  éidos, 
forma. 

Basorlna.  Femenino.  Química, 
Principio  vegetal  análogo  á  las  go- 
mas. 

Basorínieo,  e».  Adjetivo.  Concern 
niente  á  la  basorina. 

Basquear.  Neutro.  Tener  ó  padecer 
bascas. 

Etimología.  De  basca:  catalán,  bas- 
quejar,  bosquejarse, 

Baaqvllla.  Femenino.  Enfermedad 

Sue  j^adece  el  ganado  lanar  por  abun- 
ancia  de  sangre. 

Etimología.  De  basca, 

BaaqviA*-  Femenino.  Bopa  ó  saya 
que  traen  las  mujeres  desde  la  cintura 
hasta  los  pies,  con  pliegues  para  ajus- 
taría sobre  las  caderas.  Pónese  enci- 
ma de  la  demás  ropa,  es  por  lo  común 
negra  y  sirve  para  salir  á  la  calle. 

Etimología.  De  basco:  catalán,  bas^ 
quinya;  francés,  basquine. 

Basta.  Femenino.  Cierto  hilván  que 
dan  los  sastres  en  la  ropa  para  igua- 
larla. II  La  puntada  que  se  da  á  tre- 
chos por  todo  el  colchón  para  man- 
tener la  lana  en  su  lugar  y  sin  amon- 
tonarse. 

Etimología.  Del  alemán  bestan,  co- 
ser; francés  antiguo,  6a«ü'r;  moderno, 
batir;  italiano  y  catalán,  basta, 

Bastadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Suficibntkmbhtb: 

Etimología.  De  bastada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  ctktskikn,  bastadament. 

Bastaiparlo.  Masculino.  Antigüeda- 
des, El  que  cuida  del  equipaje  del  em- 
perador en  Oriente. 

Etimología.  Del  griego  ^ocaxag  (bás- 
toíc^  bestia  de  carga;  de  ^aaxdl^&.'v  (bas- 
tádseinjj  llevar:  latín,  bastágárius  y 
bastágiariuSf  el  que  cuida  de  que  se 
transporten  las  cargas. 

Bast«Je.  Masculino.  Gan apák. 

Etimología.  De  bastagario:  catalán, 
bastaix;  francés  antiguo,  bastage,  de- 
recho ó  gabela  sobre  las  albardas. 

Bastamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  basta. 

Etimología.  De  basta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Bastante.  Participio  activo  de  bas- 
tar, i!  Adjetivo.  Que  basta.  ||  Adverbio 
de  modo.  Suficientemente. 

Etimología.  De  bastar:  catalán,  bas- 
tant;  francés,  bastant,  ante;  italiano, 
bastante,  bastanza, 

Bastantear.  Neutro.  Forense.  Beoo- 
nocer  un  poder  y  declararle  suficiente 
para  el  objeto. 

Etimología.  De  bastante. 

Bastantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Scficibmtbmbntb. 

Etimología.  De  bastante  y  el  sufijp 
adverbial  mente:  catalán,  bastantment, 
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ra  cono  cimiento  legal  de  loa  poderee 
Otorg-adoe  por  toe  litigantes  para 
acreditar  qne  tienen  las  condiciones 
Teqaeridaa. 
ETiuoLoatA.  De  baitantear, 
BaBtanter».  Masculino.' En  la  aa- 
¿ieucia  de  Yatladolid  7  otros  tribu- 
nales, es  un  oficio  para  reoonocsT  si 
los  poderes  que  se  presentan  son  bas- 

EtiholooÍa.  De  battantear. 

BMitABtialBo,  BB.  Adjetivo  super- 
lativo de  bastante. 

ETiHOtoalA.  De  batíante:  cataUn , 
battantissitn,  a. 

Baatar.  Neutro.  Ser  suficiente  7 
proporcionado  para  alguna  coea.  || 
¿.BDNniB.  |¡  Activo  anticuado.  Dar  ó 
amninietrar  lo  qne  ee  necesita.  ||  Auti- 
enado.  Bistkai. 

ETiHOLOal*  .  Del  italiano  bailare; 
francés  del  siglo  xiii,  baiter,  moderno, 
bater;  provenzal  y  catal&n,  battar. 

Bastarda.  Femenino.  Dua  especie 
de  lima  qne  usan  los  cerrajeros,  que 
se  diferencia  de  las  regulares  en  que 

10  picado  ea  menos  fnerte  y  profundo, 

Íairvs  para  dar  lustre  i  las  piusas.  |¡ 
iesa  do  artillería.  ll  Adjetivo.  Egaita- 
cián.  Silla  inedia  entre  las  de  la  brida 
j-  la  jineta,  y  el  modo  de  cabalgar  en 
«lias  se  decía  i,  la  baítasda.  U  Marina. 
La  vela  mayor  de  los  baques  latinos, 

11  BASTAmtiiLLA,  por  letra. 
EtiholooIa.  De   bastardo:   oatal&n, 

Gallarda. 

BastardAineate.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  bastardo,  con  bastardía. 

Etikolooja.  De  bastarda  y  el  sufijo 
adverbial  ni  enle."  francés,  ftaíardeniíní. 

Bastardear.  Neutro.  Degenerar  de 
su  natnralesa.  Dicese^e  loe  brutos  y 
plantas.  ||  " 
persona  e. 

Etivolooía.  De  battardo:  cataUn, 
battar  dejar. 

Baatardel».  Masculino.  Provincial 
Aragón.  El  cuaderno  que  sirve  al  es- 
cribano ó  notario  para  borrador  de 
los  autos  y  nscritaras, 

EriMOLoalA.  Diminutivo  de  bastardo, 
del  bajo  latín  haflardPÜuB. 

Bastardea.  Uascntino.  Accidn  y 
efecto  de  bastardear. 

Baatarderfa.  Femenino  anticuado. 
Bastardía. 

Baatardfa.  Femenino.   La  calidad 
de  bastardo.  |]  Metáfora.  Di"  " 
«ho  qne  degenera  del  estado  ú  obliga- 

ETiMOLOofA.  De  boílardo:  oatalin, 
haitardía,  bastarderia;  francés,  bitar- 


aplica   i  la  letra  de  im- 
prenta qne  imita  la  de  mano, 

T!. ,  o  oí  A,  De  (tOítardaj  diminutivo. 

rdfalBio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  bastardo. 
Bastardo,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
hijo  de  padres  que  no  podían  con- 

'~"~onio  cuando  le  pro craa- 

guas  leyes   calificaban 
i  los  hijos  ilegítimos, 
fueran    simplemente   tales,   ora 
adulterinos,   ora   incestuosos.  |¡  Das- 
TABDo  ADiTLTBaiHO.  El  uBcido  de  una 
persona  casada  y  otra  no,  6  del  adul- 
to de  personas  casadas.  {]  Bastabdo 
BSTCOBo.  El  nacido  de  personas  qne 
podían  casarse  por  au  inmediato 
parentesco.  |!  Bastabdob    se    llaman 
también  los  animales  nacidos  de  es- 
pecies   diferentes,  del  mismo   modo 
que  toda  cosa  que  participa  de  natu- 
ralecas  distintas  6  qne  está  dotada 
de  Dualidades  que  no  corresponden  á 
í  género.  ||  Todo  lo  que  degenera  do 
X  origen  6  de  su  snbatanoia. 
ETiMOLOaÍA.  I.  Del  francés  bastar  y 
tttarti  de  boit,  baste,  y  el  sufijo  ale- 
_án  art,  condición:  francés  moderno, 
bdtard;  provonial,   batlard;  catalán, 
bailart,  da¡  italiano,  bastardo;  alem&n 
"  inglés,  idííard.  . 

2.  ¿Del  francés  bos.bajo,  y  del  céiti-  ' 

o  tarz,  extracoión?  (Acadbhia.) 
Bastarse.  Beciproco,  So  necesitar 
de  nadie  para  si  mismo  6  mutuamente. 
EtiholooIa.  Forma  refiexiva  de  bai- 
lar: italiano,  battarsi, 

1.    Baste.    Masculino    provincial. 
Basta,  por  el  hilvfcn,  etc. 

S.     Baste.     Hascnlino    anticuado. 
Basto. 
Bastear.  Activo,  Echar  bastas. 
Basteoedar.  Masculino  anticuado. 
Abastbckdob. 

Bastecer.  Activo  anticuado.  AbaíI- 
TBCBB.  ¡I  Metif  ora.  Tramar  ómaquinar. 
Étimo  LO  oía.  De  b  cu  lar. 
Basteeimlento.     Masculino    anti- 
cuado. ABAanciMiESTO. 

Basterna.  Femenino.  Antigfiedadfii. 
Coche  tirado  por  dos  muías,  da  que  se 
servían  las  damas  romanas.  ||  Bspecie 
de  carro,  tirado  por  bueyes,  de  qne 
usaron  loa  antiguos  pueblos  del  Nor- 
te, y  en  Francia,  los  reyes  de  la  pri- 
mera raía.  {|  Especie  de  litera  antigua 
qne  servia  para  transportes  mililarex. 
EtiholooIa.  Del  latín  hcstñ-iia,  silla 
de  manoSj  carruaje  muy  acomodado 
para  caminar,  propio  de  mujeres. 

Bastero.  Masculino,  El  qne  hace  ó 
vende  las  albardas  que  se  llaman  bai- 
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Etiholooía.  De  baste:  italiano,  bas-- 
tajOf  bastiere)  francés  del  siglo  xiii, 
bastier;  moderno,  bátier, 

Bastetano*  Adjetivo.  Natnral  de 
Bastetania.  usase  también  como  sus- 
tantivo, il  Perteneciente  á  esta  región 
de  la  España  Tarraconense. 

Etiholooía.  Del  latín  bastetánus. 

BAsttte,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  propio  de  Sebastián,  na. 

Bsatlanleoy  lio,  to,  ea,  lia,  ta.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  Bas- 
tián  y  Bastiana. 

Baatlila.  Femenino.  Milicia,  Máqui- 
na militar  de  que  se  usaba  en  lo  anti- 
guo para  batir  los  castillos  y  plasas 
tuertes;  era  un  castillo  de  manera  más 
alto  que  la  muralla;  colocado  sobre 
unos  ejes  con  sus  ruedas,  tenia  á  com- 
petente altura  un  cobertiso  de  made- 
ros fuertes,  debaío  del  cual  iban  de- 
fendidos los  que  le  ocupaban,  y  arri- 
mándola á  los  muros  arrojaban  desde 
alU  á  los  enemigos  flechas  y  otras  ar- 
mas para  desalojarlos,  pasando  des- 
pués con  un  puente  levadizo  que  lle- 
vaban consigo  á  ocupar  el  muro. 

ETiMOLooiA.De bastir: bajo  latín, 
bcutile,  bastiUus;  francés,  bastide^  bcutiUe; 
provenzal  y  catalán,  bastida. 

Bastidor.  Masculino.  Armazón  de 
palos  ó  listones  de  madera,  en  la  cual 
se  fijan  lienzos  para  pintar  v  bordar, 
y  también  para  armar  viarieras  y. 
otros  usos.  II  El  lienzo  pintado,  fijado 
j  estirado  sobre  palos  ó  listones.  Usa- 
se con  especialidad  en  los  teatros  para 
figurar  las  escenas  y  mutaciones.  || 
Biarina,  Hablando  de  la  hélice,  la  ar- 
mazón de  hierro  ó  bronce  en  que  aqué- 
lla apoya  su  eje. 

Etimología.  De  bastida:  catalán,  bas-^ 
tidor. 

Bastida.  Femenino  anticuado.  Yis- 

ITAOO. 

1.  BaotlUa.  Femenino.  Entre  sas- 
tres y  costureras,  el  doblez  que  se 
hace  y  asegura  con  puntadas  á  mane- 
ra de  hilván  menudo  á  los  extremos 
4e  la  tela  para  que  ésta  no  se  deshüa- 
che. 

Etimología.  De  basta. 

%,  Bastilla.  Femenino.  Famoso  cas- 
tillo construido  en  París  durante  los 
reinados  de  Garlos  Y  y  VI)  habiendo 
«ervido  de  prisión  de  Estado. 

Etimología.  De  bastir:  francés,  bas- 
tUlef  del  antiguo  bastir. 

Bastillado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Ouarnecido  de  torres,  hablando  del 
escudo  que  las  ostenta.  ||  Calificación 
de  los  escudos  que  tienen  almenas 
vueltas  hacia  abajo. 

Etimología.  De  bastülar:  catalán, 
bastaiat,  da;  francés,  bastiüé^  voz  de  he- 
ráldica. 


Bastillar.  Activo.  Echar  una  ó  má9 
bastillas  á  una  pieza  de  tela. 

Etimología.  De  bastilla  i. 

Bastimentado,  da.  Adjetivo.  Pro- 
visto. 

Bastimentar.  Activo.  Proveer  de 
bastimentos. 

Bastlmentero.  Masculino  anticua- 
do. Abastscbdor. 

Etimología.  De  basUmeníar. 

Bastlateato.  Masculino.  Provi- 
sión para  sustento  de  una  ciudad  ó 
ejército,  etc.  ||  Buque,  embarcación.  |l 
Anticuado.  Edificio.  i|  Anticuado.  El 
conjunto  de  bastas  ae  colcha  ó  col- 
chón. II  En  la  orden  de  Santiago,  el  de- 
recho de  cobrar  ó  pa^ar  las  primicias 
ó  efectos  que  constituían  las  enco- 
miendas de  este  nombre.  ||  Plural.  En 
la  orden  de  Santiago,  las  primicias  de 
que  en  algunos  territorios  se  consti- 
tuía encomienda,  y  asi  se  decía:  enco- 
mienda y  comendador  de  bastimsntos. 

Etimología.  De  bastir:  proven- 
zal y  catalán,  basliment;  francés  del 
siglo  xn,  bastiment;  moderno,  6itf- 
ment;  italiano,  bastimento. 

Bastida.  Masculino.  Fortificación. 
Baluarte.  U  B astióh  laasGULAs.  El  que 
tiene  las  fachadas,  los  flancos  ó  en- 
tradas irregulares,  ^  el  que  conserva 
la  misma  irregularidad  en  sus  ángu- 
los del  flanco  y  de  la  espalda.  ||  rbgct- 
LAB.  El  que  tiene  iguales  sus  facha- 
das y  flancos,  y  los  ángulos  de  la  es- 
palda y  flanco  iguales  entre  sí.  j|  Bas- 
tión dbstacado.  El  aislado  respecto  al 
recinto  de  la  plaza.  ||  Bastiobbs  llb- 
Bos.' Aquellos  que  están  rellenos  de 
tierra  para  ampararse  ó  guarecerse. 
II  Bastión  ancho  ó  plano.  Elconstruído 
sobre  una  línea  recta  y  en  que  las  en> 
tradas  posteriores  forman  ángulo.  || 
Bastión  simplb.  Aquel  cuyos  flancos 
están  en  línea  reota.||BA8TióN  db  flan- 
cos CÓNCAVOS.  Aquel  cuyos  flancos  cu- 
biertos están  en  línea  curva,  mien- 
tras que  su  espalda  aparece  redon- 
deada. II  Anatomía.  Parte  del  cuerpo 
que  protege  á  otra,  como  el  tórax  res- 
pecto del  corazón. 

Etimolooía.  De  bastir:  catalán,  bas- 
tió; provenzal^  bastió;  francés,  bastión; 
italiano,  bastume. 

Bastionado,  da.  Adjetivo.  Provisto 
de  bastiones. 

Etimología.  De  ba^tionar:  francés, 
bastionné;  italiano,  bastionnato. 

Bastlonar.  Activo.  Fortificación. 
Construir  bastiones  para  la  defensa 
de  una  plaza. 

Etimología.  De  bastión;  francés,  bas- 
tionner;  italiano,  bastionare. 

Bastir.  Activo  anticuado.  Hacer, 
disponer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bastiré; 


ds  «parejo  6  Klbard»  que  llevftn  I»s 

cftbaUeriaB  de  oar^a' 
EritáOLoslA.  Bel  francos  bal.  (Aci- 

1t.  Baato.  JíaaculiDO.  Babtob. 

S.  BastA,  t».AdJetÍTo.  Qroeero,  tos- 
co, sin  pulimento,  {j  Met&fara.  Dlcese 
de  la  persona  grosera,  tosca  órústica. 

BTlMOLoalA.  Del  latín  va»lus,  {Aci- 


EtinolooIa.  De  bailar.  (Academia.) 
BBBt¿n.  Masculino.  Caña  de  Indias, 
6  palo  hecho  de  propósito,  con  su  pu- 
ño y  que  sirve  para  apoyarse  en  ói.  || 
Bn  la  milicia,  insignia  de  mando  de 
qae  usan  los  jefes  y  otros  ofioiales.  Es 
también  signo  de  autoridad  en  otras 
caireraB.  ||  Met&fora.  Hando  ó  potes- 
tad que  se  ejerce,  especialmente  en 
'     "  En  el  arte  de  la  seda,  polo 


>ndo  o. 


ledia   ^ 


a  lar 


^-,-nqueeBt¿  envuelta  toda  la  tela 
jnnta  para  pasarla  desde  allí  «i  ple- 
gador. II  Plural.  Bla$ón.  Las  listas  que 
Carten  el  escudo  de  alto  á  bajo,  como 
IB  de  Aragón,  que  vulgalmente  lla- 
man BABHAB.  Llfcmanse  bastombs  en 
■iendo  más  de  uno;  pero  cuando  es 
solo  se  llama  falo  6  pal.  ¡j  Dar  babtóh. 
Frase.  Entre  los  cosecheros  de  vino, 
moverlo  con  un  palo  en  la  vasija 
cuando  se  ha  ahilado,  para  deshacer 
la  coagulación.  H  EmpoDas  bl  bastúh. 
Frase.  Tomar  ó  conseguir  el  mando. 
II  Ubtsk  IL  BASTÚH.  Frase  metafórica. 
meterse  de  por  medio  ó  poner  paz.  11 
Tbboiasil  babtóh  ú  bl  falo.  Frasea 
Dar  con  él  de  lleno  i,  alguno. 

Etimología.  1.  De  Eiuto.' catalAn, 
bailó;  proveneal,  bailón-  normando, 
vaton;  portugués,  basiáo;  francés  anti- 
guo, battuní;  siglo  in,  batlon;  moder- 
no, báton;  italiano,  baitone,  (Babcia.) 
2.  Del  francés  biUon;  del  latín  ba- 
tuére,  golpear.  (Acadiuia.) 
B*«tea»da,    Femenino   anticuado. 

BASTOHAtO. 

BTiuoLoofA.  De  bastón:  catalin,  has- 
ionada;  francés,  biUonnadf ;  italiano, 
baalonnia. 

BaatanRBv.  Hasculixio.  Golpe  dado 
con  el  bastón. 

BBBlonelIla,  ce,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  bastón.  ¡I  Qalón  angosto 
que  sirve  para  guarnecer. 

Etiholosía.  De  bailón:  cataUn, 
battoneti  francés,  bálonnel;  italiano; 
haxtoneeUo. 

BaatoBear.  Activo.  Entre  coseche- 
ros  de  vino,  dar  bastón. 


Bsutoaero.  Masculino.  La  perso- 
na  que  gobierna  en  loe  bailes  y  se- 
ñala las  personas  que  han  de  bailar 
juntas.  |¡  Él  ayudante  del  alcaide  de 
la  cárcel. 

EnHOLoafA.  "Dabatlón:  catalán,  bai- 
lonei;  francés,  bálonnief. 

Baiitoa.  Masculino  plural.  El  as  en 
el  palo  de  naipes,  llamado  asi.  ||  Cual- 
quiera de  tas  cartas  del  palo  de  bcstoi, 
en  el  juego  de  naipes.  |j  Uno  de  lo» 
cuatro  palos  de  que  se  compone  la  ba- 
raja de  naipes,  llamado  de  esto  modo 
por  tas  figuras  que  están  pintadas  en 
él,  que  son  unos  palos  6  bastones  nu- 

EtimoloqIa.  De  bailón:  italiano  ^ 
catalán,  íiuslo;  francés,  frcule,  simétri- 
co de  tiaililR,  aludiendo  á  la  figura  de 
palo  ó  de  maza  que  lo  representa. 

BsworM. Femenino.  Iiainmundicía  y 

Solvo  que  se  recoge  barriendo,  y  el 
esecho  ó  estiércol  de  las  caballerías. 
EriMOLOelA.  De  baso,  bajo. 
Baaorero.  Masculino.  El  que  Uev& 
6  saca  la  basura  al  campo  ó  al  sitio 
destinado  para  echarla.  |¡  El  sitio  en 
donde   se   arroja  y  amontona   la  ba- 

1.  Bata.  Femenino.  Bopa  talar  con 
mangas  de  que  usan  los  hombres  para 
levantarse  de  la  cama  y  andar  en  ca- 
sa con  comodidad.  |:  Traje  qne  usaban 
las  mujeres  para  salir  á  visitas  y  fun- 
ciones, el  cual,  por  lo  común,  tenia 
cola.  Solían  también  usar  batas  den- 
tro de  casa,  y  aun  hoy  las  usan,  pero. 
redondas  y  más  cortas.  [[  Media  bata. 
Bata  que  lle<;a  solamente  un  poco 
más  abajo  de  la  cí atura,  con  aldi- 
llas. 

Etimolooía.  Del  árabe  hall,  vesti- 
dura á  modo  de  alquicel. 

ft.  Bata.  Masculino.  En  FUipinar, 
indio  ó  mestizo  de  menor  edad. 

Bataeaao.  Masculino.  El  golpe 
fuerte  y  con  estruendo  que  da  algu- 
na  persona    cuando  impensadamen- 

EtinolooIa.  1.  Del  italiano  «bala» 
filiare  [sbatacquiare),  forma  aumenta- 
tiva de  abollare  y  tbüreUert,  sacndir. 

2.  Del  árabe  bátaha,  caer  de  bruces. 


Femenino    anticuado. 
AalB. 
BtiholooIa.   Del  árabe  hahbab-áUiu~ 

Batantinc».   Femenino  anticuado. 
Batapai.ua. 
Batallol.  Masculino.  Marina.  Toma- 
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del  gratil  de  la  Tela  y  con  el  cual  se 
aforra  ésta  é,  su  entena. 

Etimología.  Del  alemán  berc^  altn- 
ra,  torro,  y  vrit,  fred,  conservar;  bajo 
latín,  val/redas,  batifollum;  inglés,  bel- 
frey;  italiano,  batifolle^J^aia folio,  mon- 
ibón,  prominencia;  francés,  batifolei*; 
catalán,  batafió. 

Batafiolar.  Activo.  Apbrsab,  en  sn 
primera  acepción  marítima. 

Etimología.  De  bcUafiol:  catalán,  6a- 
tafiplar. 

Batahola.  Femenino.  Bulla,  ruido 
grande. 

Etimología.  Del  italiano  6a(tagIuoUa, 
que  se  pronuncia  bcUalltiola,  diminuti- 
vo de  bcUtaylia,  batalla. 

Batalla.  Femenino.  Milicia,  La  lid, 
combate  ó  pelea  de  un  ejército  con 
otro,  ó  de  una  armada  naval  con  otra. 
ll  En  lo  antiguo,  el  centro  del  ejército, 
á  distinción  de  la  vanguardia  y  reta- 
guardia, y  Cada  uno  de  los  trozos  en 
que  se  dividía  antiguamente  el  ejérci- 
to. II  Obdsk  de  batalla;  asi  ne  dice: 
han  formado  la  batalla,  por  han  for- 
mado Bir  OBDBM  DB  BATALLA.  ||  Pintura. 
El  cuadro  en  que  se  representa  &lgti* 
na  BATALLA  Ó  accióu  de  guerra.  ||  £s- 
grinia.  La  pelea  de  los  que  juegan  con 
-espadas  negras.  ||  En  la  ballesta,  el 
encaje  de  la  nuez  donde  se  pone  el 
lance  para  que  al  tiempo  de  disparar 
la  ballesta  dé  la  cuerda  en  él.  ||  Metá- 
fora. La  agitación  é  inquietud  inte- 
rior del  ánimo.  ||  Anticuado.  Gubrba. 
II  Justa  ó  torneo.  ||  campal.  La  que  se 
da  entre  dos  ejércitos  de  poder  á  po- 
der. H  ciBDADABA.  Anticoado.  Guerra 
civil.  II  £h  BATALLA.  Modo  adverbial. 
Muida.  Con  el  frente  de  la  tropa  ex- 
tendido y  con  poco  fondo,  jj  Pbbdeb  la 
BATALLA.  Frase.  Abandonar,  forzado 
del  enemigo,  el  campo  donde  se  dio  la 

BATALLA.  ||  PbESENTAB  LA  BATALLA.  Mi- 
licia, Ponerse  delante  del  enemigo  con 
su  ejército  ordenado,  y  provocarle  á 

BATALLA.    ||  BEPBBSBirTAB    LA    BATALLA. 

Frase  anticuada.  Presentarla.  ||  Ca- 
ballo DB  batalla.  El  enseñado  y  des- 
tinado para  la  guerra.  ||  El  argumen- 
to, la  razón,  la  frase  en  que  alguno 
se  apoya;  que  repite  continuamente  y 
en  que  consiste  lo  dificultoso  y  extre- 
mo del  lance:  en  cuyo  sentido  se  dice: 
**he  aqui  el  caballo  de  batalla. „  ||  Ver- 
gas ó  ENTENAS  EN  BATALLA.  MaHfia.  LaS 

vergas  y  las  entenas  de  un  buque  co- 
locadas horizontalmente. 
Etimología.  Del  latín  batuét'e,  batir, 

felpear:  bajo  latín,  baiaüa;  italiano, 
atta^lia;  francés,  bataille;  provenial, 
batalha  (que  se  pronuncia  batalla);  ca- 
talán, batalla. 

Batallado,  da.  Femenino.  Califica- 
«i6a  heráldica  de  la  campana  cuya 


lengüeta  ó  badajo  es  de  diferente  es- 
malte. 

Etimología.  De  batallar:  catalán,  ba- 
taltal,  da;  francés,  bataille;  italiano, 
battagliaio. 

Batallador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  batalla.  ||  Be- 
nombre  que  se  aplicaba  al  que  había 
dado  muchas  batallas,  como  el  rey 
Don  Alonso  el  batallador.  ¡|  Esgrimi- 
dor. 

Etimología.  De  batallar:  provenzal, 
bataXhadorf  masculino;  batMairitz,  fe- 
menino; francés,  bataiUeur;  italiano, 
battagliatore;  catalán,  batallador,  a;  ba- 
tallant,  a, 

Batalladnra.  Femenino  anticuado. 
Acción  y  efecto  de  batallar. 

Batallamiento.  Masculino  anticua- 
do. Batalla. 

Batallante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  batallar.  ||  Adjetivo.  Que  ba- 
talla. 

Batallar.  Neutro.  Pelear,  reñir  con 
armas,  j)  EsgyHma,  Contender  uno  con 
otro,  jugando  con  espadas  negras.  H 
Metáfora.  Disputar. 

Etimología.  De  batalla:  catalán,  ba- 
tallar; francés,  batailler;  italiano,  bat- 
tagliare, 

BatallaroBo,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Guerrero,  belicoso,  marcial. 

Batallóla.  Femenino.  Marina.  Ba- 
tayola. 

Etimología.  La  forma  etimológica 
es  ba'allola. 

Batallón.  Masculino.  Milicia.  Un 
cuerpo  ó  trozo  qne  forma  parte  de  los 
regimientos  de  infantería  ó  es  inde- 
pendiente de  ellos:  consta  de  más  ó 
menos  número  de  compafiías.  ||  En^lo 
antiguo,  lo  mismo  que  escuadrón  de 
caballería.  ||  Abrirse  un  batallón,  es- 
cuadrón ó  CUALQUIER  CUERPO  DE  TROPA. 

Frase.  Separarse  por  una  evolución 
táctica,  para  dejar  paso  á  otras  tro- 
pas, á  la  artillería,  etc. 

Etimología.  De  batalla:  provenzal, 
batallón^  catalán,  batalló;  portugués, 
batalháo;  francés,  bataillon;  italiano, 
battaglione. 

Batallona.  Adjetivo  familiar.  Cubb- 

TIÓN  BATALLONA. 

Batallar.  Masculino.  Marina.  Espe- 
cie de  bauprés  peaueño,  trincado  á 
las  ganteras  de  los  buques  que  llevan 
las  piezas  de  este  nombre. 

Etimología.  De  batayola. 

Batalloso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  toca  y  pertenece  á  las  bata- 
llas, y  también  lo  muy  refiido  ó  dispu- 
tado. II  Anticuado.  Belicoso. 

Etimología.  De  batalla:  catalán  an- 
tiguo, batalleros t  a;  batallerescti,  ca. 

Batdn.  Masculino.  Máquina  com- 
puesta de  unos  mazos  gruesos  de  ma- 
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dera  que,  movidos  de  una  rueda,  suben 
j  bajan  alternativamente,  ablandan- 
do las  pieles  y  apretando  los  pafios 
con  los  golpes  que  dan  sobre  ellos.  || 
Plural.  Juego  que  se  hace  entre  dos 
ó  m&s  personas,  tendiéndose  éstas  en 
el  suelo,  pie  con  cabeza  iguales,  y  le- 
vantando las  piernas  alternativamen- 
te, dan  un  golpe  en  el  suelo,  otro  en 
la  mano  y  otro  en  las  nalgas  del  que 
tiene  las  piernas  levantaaas,  con  un 
zapato  ú.  otra  cosa  que  tienen  en  la 
mano,  al  compás  del  son  que  les  tocan. 

Etimolooía.  Del  verbo  batir ^  porque 
golpean  y  baten  Jos  paftos,  pieles,  etc. 

Batanadora.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  batanar. 

Batanar.  Activo.  Abatanab. 

EtimolooIa.  Be  batán:  catalán,  bata- 
nar. 


*.  Activo  familiar.  Sacudir 
ó  dar  golpes  &  alguno. 

Etimolooía.  De  batanar,  frecuenta- 
tivo. 

Batanero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  los  batanes  ó  trabaja  en  ellos. 

Etiiiolooía.  De  batán:  catalán^  6a- 
taner. 

Batanea.  Femenino.  Marina.  Arma- 
zón de  cañas,  separada  de  la  borda  y 
apoyada  en  algunos  obenques,  que 
usan  los  pontines  y  otros  barcos  de 
Filipinas  para  su  mayor  estabilidad. 

Batanon&o.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  Levante. 

Bataola.  Femenino.  Batahola. 

Batarlsmo.   Masculino.    Tabta- 

MUDKZ. 

Etimología.  Del  griego  Bdrco^ 
ifBáttos):  latín,  Battus. 

Batata.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  tallo  rastrero  y  ramoso,  las  ho- 
jas de  figura  de  corazón,  y  la  flor  de 
hechura  de  campanilla,  grande  y  de 
color  encarnado.  |{  Se  da  esto  nombre 
Á  los  bulbos  que  acompañan  á.  las  raí- 
ces de  las  plantas  del  mismo  nombre. 
Estos  son  cilindricos,  rectos,  de  color 
de  castaña,  claro  por  defuera,  y  ama- 
rillo ó  blanco  por  dentro.  Cocidos, 
asados  ó  en  confitura,  tienen  un  gus- 
to muy  agradable. 

Etimología.  Del  latin  técnico  con- 
vtUvuliis  batata:  catalán,  batata:  fran- 
cés, batatfi.. 

Batatal.  Masculino.  Plantío  de  ba- 
tatas. 

Batatín.  Masculino  diminutivo  de 
batata,  por  el  fruto.l  IProvincial  Anda- 
lucia.  La  batata  menuda  y  de  menos 
precio. 

Bátavoy  Ta.  Adjetivo.  El  natural  de 
la  antigua  Bata  vía  y  lo  que  pertenece 
áella. 

Etimología.  De  Batavia:  latin,  bata- 
vtiSj  holandés,  de  Holanda. 


Batayola.  Femenino.  Marina.  Sspe- 
cié  de  barandilla,  fija  ó  levadiza,  he- 
cha de  madera  que,  encajada  en  los 
candeleros,  corre  las  bordas  del  bu- 
que. 

Etimología»  De  Natalia:  catalán,  ba- 
tallóla. 

1.  Batea.  Femenino.  Especie  de 
bandeja  ó  azafate,  de  diferentes  he- 
churas y  tamaños,  que  viene  de  In- 
dias, hecha  de  madera  pintada  ó  con. 
pajas  sentadas  sobre  la  madera.  t|  Ar- 
tesilla  honda  que  sirve  para  varios 
usos. 

Etimología.  Del  árabe  bátiya,  vasi- 
ja de  madera;  de  la  raiz  bata,  alargar- 
se: portugués,  batega  y  batea. 

ít»  Batea.  Femenino.  Barco  peque- 
ño, de  figura  de  cajón,  que  se  usa  en 
los  puertos  y  arsenales. 

Etimología.  De  batel. 

Batear.  Activo  anticuado.  Bauti- 
zar. 

Etimología.  De  batea,  aludiendo  &■ 
los  dulces  de  los  bautismos,  los  cuales 
se  servían  y  se  sirven  aún  en  aquella 
especie  de  azafate:  catalán,  balejar. 

Batebnel».  Femenino  diminutivo 
de  batea. 

Batel.  Masculino.  Especie  de  bote 
pequeño  de  dos  proas,  que  sirve  para 
hacer  el  tráfico  en  los  puertos,  j)  Bo- 
TB.  II  Gemianía.  Junta  de  ladrones  ó 
de  rufianes.  ||  Batel  volante.  La  bar- 
quilla del  aereonauta.  ||  Batel  pnbü- 
MÁTico.  El  imaginado  por  Coulomb,  el 
cual  suministró  la  idea  de  la  campana 
de  buzos,  que  permitía  efectuar  bajo 
el  agua  toda  clase  de  trabajos  hidráu- 
licos, en  una  cámara  llena  de  aire 
comprimido. 

Etimología.  1.  Del  anglosajón  bal; 
inglés,  beat;  bajo  latín t'batus,  batélliaSy. 
forma  intermedia;  italiano,  bateüo; 
francés  del  siglo  xii,  batd:  xiii,  batíate,' 
moderno,  bateau;  burguiñón^  baiteá, 
(Babcia.) 

2.  Del  bajo  latin  bat^iis;  del  latín 
patfMa,  especie  de  vaso  ó  escudilla. 
(Academia.) 

Batelada.  Femenino.  La  carga  que 
lleva  ó  puede  llevar  un  batel.  ||  Cum- 
plido. 

Etimología.  De  batel:  francés^  ba- 
telée. 

Batelejo.  Masculino  diminutivo  dcv 
batel. 

Etimología.  De  batel:  francés,  ba  ■ 
let;  italiano,  batteletto. 

Batelero,  ra.  Adjetivo.  El  que  g  - 
bierna  un  batel. 

Etimología.  De  batd:  francés,  bati  - 
lier;  italiano,  batteUante, 

Batelleo,  lio,  to.  Masculino  dimr  - 
nutivo  de  batel. 

•  Masculino.  Marina.  Cadi  ^ 


las  mesas  de  gaarnición,  al  costado. 

EtiholooIa.  De  bata  y  mar. 

■*t«ac«lti>a.  Uasculino.  Aslrono~ 
mil  anligita.  Estrella  situada  en  medio 
dnl  caerpo  de  la  ballena. 

EtiholooIa.  Del  ¿rabe  baVn  caitot; 
de  bifn,  vientre,  j  caitas,  pescado,  que 
es  el  grieg-o  xijio;  ¡kilos);  latin,  cele. 


ETiiioi.oaÍA.  De  batear:  catalAc,  ba.- 

Bftterf*.  Femenino.  Fortificaciún. 
El  conjunto  de  cañones  de  artillería 
ó  morteros  puestos  en  forma  para  dis- 
parar al  enemigo.  ||  Llámase  asi  el  si- 
tio donde  se  coloca.  I]  Bu  los  buques 
mayores  de  guerra,  el  conjunto  de  ca- 
fiones  que  lia;  en  cada  puente  ó  cu- 
bierta cuando  sigue  de  popa  i  proa.  ]| 
El  espacio  ó  entrepuente  en  qne  tos 
mismos  cañones  est&n  colocados. ||Bie- 
táfora.  Cualquier  cosa  que  hace  gran- 
de impresiúQ  en  e[  ánimo.  ||  Uetátora. 
La  multitud  6  repetición  de  empeños 
é  importunaciones  pora  qae  alguna 
persona  haga  lo  que  se  le  pide.  ||  La 
acción  j  efecto  de  batir,  1¡  na  cocina. 
El  conjunto  de  piezas  que  son  necesa- 
rias para  la  cocina.  Comúnmente  son 
(le  cobre  ó  hierro. 

Etimolooíí.  De  batir:  catalin,  ¡joIc- 
riii;  provenial,  balaría;  francés,  batte- 
rie;  italiano,  balteria. 

B>t«r*,  r».  Mascalino  y  femenino. 
El  que  tiene  por  oñcio  hacer  batas. 

Bater«dáetlla,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  dado  i  los  animales  cn- 
jos  dedos  son  á  propósito  para  andar 
y  asir  loa  objetos. 

EtimolooIa.  Del  griego  balein,  ca- 
minar, y  dáhti/ioa,  dedo. 

BAtey.  Mascalino.  En  los  ingenios 
de  las  Antillas,  conianto  déla  maqui- 
naria, utensilios  V  demás  efectos  que 
ae  emplean  para  la  zaí^a. 

Batli.  Femenino.  Medida  de  capa- 
cidad que  usaban  loa  hebreos. 

EriHOLoaiA.  Del  hebreo  batk;  grie- 
go, fiixoi  ibálosj;  latín,  bátus. 

Batiborrillo,  Mascalino.  Batdbbi- 

BMIeol^  Femenino.  Pieza  de  Ja  si- 
lla de  montar  que  Bale  de  la  grapa  de 
erupa  y  ae  introduce  por  la  parte  in- 
lerior  de  fa  cnla  de  una  caballería, 
para  que  la  eilla  no  se  corra  hacia 
adelante. 

Etiholooía.  De  baüry  cola;  Stvacba, 

B*tleor.  Masculino  anticuado.  Pe- 
EtiuolodIa.  De  batir  j  el  latin  cor, 


Asia,  empleada  por 

de  barcos  en  obras  de  blanco. 

EtiholooIa.  Vocablo  indígena. 

Batlenlo.  Mascalino.  Atcda,  en  sus 
acepciones  de  marina. '|{  Meaana  chioa 
ó  especie  de  cangreja  que  osan  los 
faluchos  y  otras  embarcaciones  lati' 

EtiholooIa.  De  bate  y  ciUo,  alndien- 
do  á  que  va  detrás:  italiano,  batticulo. 

Batldtt.  Femenino.  La  montería  de 
caca  mayor  que  se  hace  batiendo  el 
monte  para  ijne  salgan  todas  las  re- 
sea  que  hubiere  á  los  puestos  donde 
están  esperando  los  casadores. 

Etiuología.  De  batir:  francés,  íialue; 
italiano,  battitura,  battuta;  catalán,  ba- 

Batldera.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  con  que  se  mueve  y  mezcla 
la  cal  y  arena  el  cual  se  compone  do 
nn  palo  larBo,  y  en  su  remate  una 
plancha  de  hierro  con  el  corte  hacia 

EiiuoLoofA.  De  batidero. 

Batidero.  Masculino.  El  continuo 
golpear  de  una  cosa  con  otra.  C  El  te- 
rreno desigual  que  por  los  hoyos,  pie- 
dras ó  rodadas  Hace  molesto  y  difícil 
el  movimiento  de  loa  carruajes.  ||  Plu- 
ral. Marina,  Pedasoede  tabla  que  for- 
man un  triángulo  y  se  poneu  de  la 
parte  inferior  de  las  bandas  del  taja- 
mar, para  que  á  la  cabesada  que  el 
navio  diere  so  hagan  las  agnas  mu- 
cha batería  eu  dichas  bandas.  ¡|  Ghab- 
Frase  metafórica.  Pre- 


venir y 
tes.  |{  fií 


TARDAS  LOS  BATinBBos.  Frase. 
tiento  con  ellos,  y  asi  de  los 
cosecheros  se  dice  que  saben 


EtiholooIa.  De  bntir. 

Bittldo,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
tafetán  y  otras  telas  de  seda  cuyo  te- 
jido lleva  la  urdimbre  de  un  color  y 
la  trama  de  otro,  de  que  resulta  un 
color  medio,  visto  de  frento,  y  mirán- 
dole de  los  lados  hace  varios  visos.  J¡ 
Aplicase  al  camino  muy  andado  y  tri- 
llado. II  Masculino.  La  masa  ó  gachue- 
la  de  que  se  forman  las  hostias  y  tam- 
bién los  bizcochos. 

EtiholooIa.  De  batiy:  catalán,  ba- 
Uit.  da;  francés,  battu;  italiano,  baltuto. 

Batidor.  Masculino.  El  explorador 
que  reconoce  los  caminos  ó  campiñaa 
para  saber  si  están  segaras  de  enemi- 

ñoa.  [|  En  la  montería,  el  que  levanta 
i  caza  en  los  montes  para  las  bati- 
das. II  Cualquiera  de  loa  oficiales  ó  sol- 
dados de  caballería  que  preceden  al 
rey  ü  otra  persona  real,  y  también  í 
loa  capitanes  generales  ú  otras  auto- 


PLATi.  El  qua  hace  de  oro  ó  pl«U  pa- 
nes para  dorar  ó  platear. 

BtimolooIa.  De  btitir:  catalAn,  íialf- 
dor;  provetizal,_h(iíe(/re,  butedor;  fran- 
cas, batteiir,  batloir;  italiano,  baititore. 

■atldnra.  Femenino.  Batihihuto. 

Baflente.  Parüoipio  activo  de  ba^ 
tic.  II  Adjeti-vo.  Que  bate.  [|  HaBcolino. 
La  parte  del  cerco  de  las  puerta  a,  ven- 
tanas^ otras  cosas  semejantes  en  que 
ae  detienen  7  baten  cuando  se  cierran. 
(I  Hoja  de  puerta.  ||  Mari/ia.  El  lugar 
donde  la  mar  bate  el  pie  de  nna  costa 
ó  do  un  dique.  ||  En  los  claves  j  pia- 
nos, listón  de  madera  forrado  en  gra- 
na por  la  parte  inferior,  en  el  cual 
baten  los  martinetes  cuando  se  pnJ- 

EriHOtosiA.  Del  latín  bütuens,  entis, 
participio  de  presenta  de  batuire,  ba- 
tir: oatal&n,  batenl;  francés,  batiiinl. 

B&tlr>II».  Uasculino  anticuado. 
Provincial  Aragán.  Batidor  de  oro  ó 
batihoja. 

BTlHoí-oali.  De  Salir,  y  del  latín  fo- 
lium,  hoja.  {AcADíMiA.) 

Batihoja.  Masculino.  Batidor  de 
oro  ó  plata.  ||  El  artífice  que  labra  el 
hierro  ú  otro  metal,  reduciéndole  k 
hojas  ó  planchas  parecidas  á  las  que 
llamamos  hojae  de  lata. 

Etimolooía.  De  batir  j  hoja.  (Aca- 

BatÍBi«Bt*.  Hascnlino.  Pinlura.Es- 


Etiholooía.  Del  italiano  ballimenlo. 
■atiaUernto.  La  aocióD  y  efecto  de 

EtiholooIa.  De  batir:  catal&n,  íxili- 
ntent;  provenzal,  batimena;  francés, 
Iiotlenisril. 

BattDtfn.  Masculino.  Espacie  de 
campana  que  fabrican  los  chinos,  fun- 
did«  de  dos  metales  7  anmamente  so- 
nora; tiene  la  figura  de  nn  gran  pan- 
dero, 7  se  la  hace  sonar  golpeándola 
con  nn  mazo  ú  badajo  separado  de 
ella,  7  cuya  parte  gruesa  es  á  manera 
depelota. 

EiTliioi.oafA.  .4rmonta  initlaltt>a. 

Baliaade*.  Masculino.  Movimiento 
undulatorio  de  una  cortina,  bandera, 
etcétera,  agitada  por  el  viento. 

BriaoLoolA.  De  batir  y  onilear. 

Batiporta.  Masculino.   Batipovfs. 

Batlporlar.  Activo.  Marina.  Trin- 
car los  cañones  contra  la  armadura, 
de  modo  que  saa  bocas  toquen  con  el 
batiporte  alto  de  la  respectiva  porta. 

BaUporte.  Mascolino.  Marina.  Cada 
a  de  las  pieías  que  forman  el         '' 


U  acepción  precedei 


u presa do   e 


'.  Activo.  Arruinar,  asolar  6 
ochar  por  tierra  alguna  pared,  edifi- 
cio, etc.  (  Mover  con  Ímpetu  7  fuerza 
alguna  ooaa,  como  datír  las  alas,  Ioh 
remos,  etc.  ||  Peinar  el  polo  bacia  arri- 
ba, i  findeqoe  se  ahueque  y  espon- 
je. {|  Mover  7  remover  algaaa  cosa 
para  qua  se  condense  ó  trabe.  7  para 
q^ne  se  liquide  ó  disuelva.  ||  En  el  mo- 
lino de  papel,  ajustar  7  acomodar  las 
resmas  después  de  formadas.  H  Ha- 
blando del  sol,  del  aire,  dal  mar,  etc., 
dar  ó  herir  en  alguna  parte  sin  estor- 
bo alguno.  U^ase  también  como  neu- 
tro. II  Provincial.  Arrojar  ó  echar  dea- 
de  lo  alto  alguna  oosa,  como  batik  el 
agua  por  la  ventana.  ||  Oombatir,  pe- 
lear. Usase  también  como  reciproco.  K 
Abatibbs. 

EtiholooU.  Del  latín  balui're:  bajo 
latín,  balere,  baltere;  italiano,  bhltfra,- 
francés,  ballre;  provensal,  batre:  cata- 
lán, bíitrer  j  bategar,  golpeai 


pico  grueso, 

EtiholooIa.  Del  griego  batyi,  pro- 
fnndo,  y  rfcvffchos,  pico. 

BatlHaiai.  Adjetivo.  Bautismal. 

Batista.  Femenino.  Lienio  fino. 
delgado  y  blanco  que  ae  fabrica  eo 
Flandes,  en  Picardía  y  en  otraspartes. 

ETiMOLoafA.De  Bapliele,  Bautista. 

Batl»l«rl*.   Masculino    anticuado. 

BAUTIBTSaiO. 

1.  Bat*.  Masculino.  Milotogia.  Fa- 
moso pastor  que  presenci^V  el  robo  de 
los  ganados  de  Apolo  por  Meroorio. 

BTiiioLOotA.  Del  griego  BáxWífBrií- 
loi}:  latín,  Battiis. 

C.  Bato.  Prefijo  técnico  del  griego 
paest  (bathns),  profundidad,  paBút  ff.a- 
fíii/»f,  profundo. 

Batoohar.  Activo.  Soiitbrern-ia . 
Formar  la  mezcla  del  pelo  qne  haya 
do   entrar  en  la  composioién  de  ua 

Batocaallo,  lia.  Hascnlino.  Bala- 
nica.  Sección  de  plantas  del  género 
mimosa.  |¡  Zoología.  Molusco  que  se 
adhiere  í  laa  peñas. 

EtivolooIa.  Del  griego  balhyjt,  pro- 
fundo, y  káiitoi,  tallo. 

Batóeera.  Masculino.  Zoología.  Ga- 
ñere de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  batítftt,  pro- 
fondo, y  derus,  cuerno,        .      .   ,      „ 

Batojar.  Activo  proTinoia!,  Va- 
rear algún  árbol. 

EtiholooIa.  De  batir  7  o;ar,  por  ba- 
jar, forma  verbal  de  Aojo, 

Batolllo.  Masonlino,  Historia  íio'u- 
ral.   ñénero  de  conchaa  bivalvas   f6- 


Bá.TB 


6i0 


BATÜ 


SriidLOLOOlAh  Del  griego  bathós^  pro- 
fundidad, y  lithjSy  piedra:  francés,  ba- 
tholithe, 

Batoloffía.  Femenino*  Gramática. 
litk  repetición  de  palabras  inútil  y 
molesta.  ||  Aglomeración  de  nombres 
faltos  de  sentido. 

Etimología.  Del  griego  fíOLZZoXoy'Lct 
(baltologhia);  de  Batios^  BatOj  y  loghia, 
-discurso:  francés,  battologie. 

Batolóffleo,  ea.  Adjetivo.  Análogo 
ó  relativo  á  la  batologia. 

EtixolooIa.  De  batologi.t:  francés, 
'battologique. 

Batóloffo.  Masculino.  El  escritor  ú. 
orador  que  incurre  en  repeticiones. 

Batometría.  Femenino.  Arte  de 
medir  las  grandes  profundidades  de 
la  mar. 

Etimología.  De  batómetro:  francés, 
bathomélrief  bathymétrie. 

Batométricoy  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  batometría. 

Etimología.  De  batometría:  francés, 
bathoniélri'fue,  bnthymétrique. 

Batómetro.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento inventado  para  medir  las 
grandes  profundidades  de  la  mar. 

Etimología.  Del  griego  bathós,  pro- 
fundidad, y  niétron,  medida:  francés, 
bathométre,  balhymétre, 

Batoseelo.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  pentá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  bathós,  pro- 
fundidad, y  skétoH,  pierna. 

Batraea.  Femenino.  Batraco. 

Batraelano,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  la  rana. 

Etimología.  De  batraco:  francés,  6a- 
tracien. 

Batracio,  ela.  Adjetivo.  Zoología, 
Dícese  do  los  reptiles  anfibios,  de  san- 
gre fría,  circulación  incompleta  y  res- 
piración branquial  en  la  primera  edad 
y  pulmonar  después,  y  á  veces  con 
una  y  otra.  Usase  mucho  como  sustan- 
tivo. (I  Masculino  plural.  Zoología.  Or- 
den de  estos  reptiles. 

Etimología.  Del  griego  paip^xeto^, 
propio  de  las  ranas;   pdxpaxo^,  rana. 

(ACADBMIA.) 

Batraco.  Masculino.  Cirugia.  Tu- 
mor que  sale  sobre  la  lengua,  espe- 
cialmente á  los  niños. 

Etimología.  Dol  griego  páxpayo^  (bá- 
trachos),  rana,  por  semejanza  áe  for- 
ma: latín,  bá  ráchus. 

Batraeoeéflalo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  cabeza  parecida  ¿  la 
de  una  rana. 

Etimología.  Del  griego  bátrachoSy 
rana,  y  k^fialñ,  cabeza. 

BatraeófldOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  reptiles  que  participai»^ 
de  la  naturaleza  de  los  batraoianos, 


por  su  piel,  y  de  la  de  los  ofidiauos, 
por  la  forma. 

Etimología.  Dol  griego  bátrachos, 
rana,  y  óphis,  serpiente. 

Batraeo^rafía.  Femenino.  Zoología. 
Estudio  de  la  organización  y  demás 
circunstancias  de  las  ranas. 

Etimología.  Del  griego  bátfachosj 
rana,  y  grapUein^  describir. 

Batracofráfleo,  ea.  Adjetivo.  Re- 
ferente á  la  batracografia. 

Batracésrafo.  Masculino.  El  que 
se  dedica  ¿  la  batracografia. 

Batraeofdeo,  dea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido  á  la  rana. 

Etimología.  Del  griego  bátrachos, 
rana,  y  eidos,  forma. 

Batraeomomaqnla.  Femenino.  Lt- 
teratura.  Poema  en  que  se  describe  un 
combate  de  ranas  y  ratones.  ||  Titulo 
de  un  poema  atribuido  &  Homero. 

Etimología.  Del  griego  ^xpaxop'UO- 
|iaxs¿a  {batracho'myomac}ieia);coííípnes- 
to  de  hátrachos,  rana;  myos,  ratón,  y 
machfiay  combate:  latín,  batráchómyó- 
mác/ita;  francés,  batrachomyomachie. 

BatraqulÓB.  Masculino.  Botánica. 
Benúnculo  bulboso. 

Etimología.  Del  griego  Paxpáx^<>^ 
(batráchion);  de  bátracfws,  rana;  latín, 
batráchion  y  batrachium  francés,  ba- 
tráchion. 

Batraqnlta.  Femenino.  Mineral  de 
un  gris  verdoso  y  de  un  brillo  gra- 
siento. 

ETmoLOGÍA.  Del  griego  fkazpa^i'^yi 
(batrachíté);  de  bátraeno»,  rana,  por  se- 
mejanza de  color:  latín,  bitráchite; 
francés,  batracJiite. 

Batrón.  Masculino.  Cirugvt,  Máqui- 
na inventada  por  Hipócrates  para  re- 
ducir las  luxaciones  y  fracturas  del 
fémur. 

Etimología.  Del  griego  ^á^poy  (bá- 
thron),  grada,  escalera,  por  semejan- 
za de  forma:  francés,  baUíron. 

Batucar.  Activo.  Mover  con  fuerza 
dos  ó  más  líquidos  en  un  vaso,  de  mo- 
do que  se  mezclen  y  confundan.  ¡|  Me- 
táfora. Alterar,  trastornar. 

Etimología.  Del  la.tln  batucrpf  batir. 

Batuda.  Femenino.  Salto  que  dan 
los  gimnastas  por  el  trampolín  y  unos 
tras  otros.  II  Anticuado.  Huella,  rastro. 

Etimología.  Del  latín  batuére^  sacu- 
dir, pelear.  (Academia.) 

Batndo,  da.  Participio  pasivo  anti- 
cuado de  batir. 

Batueeo,  ea.  Adjetivo.  El  natural 
de  las  Batuecas,  usase  también  como 
sustantivo. 

Batuquerlo.  Masculino  anticuado. 
Mezcla,  confusión,  trastorno. 

Etimología.  De  baturar. 

Baturrillo.  Masculino.  Mezcla  de 
cosas  ciue  no  dicen  bien  unas  coa 


otras.  Dicese  recaUr menta  da  ^l^\i- 
uossuiíiadaB.  ||  Metaf úrico  y  familiar. 

la  mezcla  da  especies  inconexas  7  qae 
no  vienen  4  prcMpóaiCo. 

BrnioLoalA.  De  batucar. 

SatMt*.  Femenino.  Bastón  corto 
(ton  qae  el  director  de  una  orquesta 
marca  el  compás  en  la  ejecución  de 
una  pieea  de  milieicb.  j¡  Li.bvib  la  ba- 
10TA.  Frase  figurada  y  familiar.  Diri- 
};ir  una  corporación  6  conjunto  de 
personas,  determinando  lo  que  se  ha 
de  hacer  ó  la  conducta  que  se  debe 
segnir: 

EtiholooIa.  Del  italiano  baltuta. 

(ACADB-1A.> 

B«a«ia.  Femenino.  Mitología.  Vieja 

Eobre  que  vivia  en  una  pequeña  oa- 
afta,  con  so  marido  Filemón,  casi  tan 
viejo  como  ella. 

&TiMoi,o«tA.  Del  latín  Baucii. 

Buil.  Masculino.  Especie  de  cofre 
qne  tiene  la  tapa  m¿B  combada  que 
los  ordinarios.  ||  Familiar.  El  vientre. 
II  HaHCHiB  6  I.I.SNAB  sL  BAÚt,.  FraBc  me- 
tafórica y  familiar.  Comer  mucho. 

Eriuot.oolÁ.Del.lítiiibájtUareóbáiü- 
láre;  italiano,  bauie;  francés,  bahiil, 
que  se  pronunciaba  bajul;  provenzai, 
bauc;  catalán,  baJiut,  baúl;  portuf^ués, 
bahut,  hahir;  español^  6a(tl. 

Banler«.  Uasculino.  Constructor 
de  baúles. 

EtiholooIa.  Be  ba(U:  catalán,  bahu- 
Ur;  francés,  ftafluiier. 

Baallll»,  to.  Uasonlino  dimínntivo 
de  baúl. 

Etikoloqía.  De  baúl:  catalán,  íio- 

Bttnpréa-  Mascnlino.  M<irina.  Palo 

íirueso  que  se  coloca  en  la  proa  de  las 
eiobarcacioaes,  formando  un  Ang-ulo 
agudo  con  ella,  y  sirve  para  asegurar 
en  él  las  vergas  de  cebadera  y  sobre- 
cebadera  y  loa  estáis  de  los  foques. 

Etimolooía.  Del  alemán  BubspTíel; 
de  bug,  la  proa,  forma  de  biegen,  en- 
corvar, J  spi-icí,  piesa  de  madera:  ita- 
liano, bonipreso;  francés,  baupré;  cata- 
\6,n,  bauprés.        ,,         ,.  ^  ■ 

Banain,  ■>>•  Masculino  7  femeni- 
no. La  figura  de  un  hombre,  embutida 
do' paja,  heno  4  otra  materia  seme- 
iante  V  vestida  de  armas.  En  lo  anti- 
guo se  asó  mucho.  U  Metáfora.  Bobo, 
simple,  necio. 

Baatlsmftl.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
nocisnte  al  bantisnio. 

ErmoLoafA.  De  botttistiio :  catalán, 
haplwr<Kii..  forma  etimológica;  francés, 
(laptiwiioí,  oie;  italiano,  baXtessimtüe. 
forma  bárbara. 

BantlB^e.  Maseouno.  fel  primero 
de  los  sacramentos  de  la  Iglesia,  con 
el  cual  se  nosda  el  ser  de  graoia  y  el 


O  BAUT 

carActer  de  cristianos.  [I  Sacramento- 

Jue  consiste  en  derramar  agua  beU' 
ita  sobre  la  cabeza,  pronuncianijlo 
ciertas  palabras  sacramentales  ,  _  y 
qne,  sejíiin  la  doctrina  déla  Igleai», 
borra  el  penado  original,  nniéndono» 
espíritu Blmon te  con  Jesucristo,  i!  por 
imiKBsióH.  La  inmersión  en  el  agOA, 
medio  de  purificación  que  oxiste  des- 
de lamas  remota  antigüedad.  ||  pok 
ASPEBBiéH.  Bautismo  que  consiste  en 
la  aspersión  del  agua  bendita,  ó  bien, 
del  agua  de  socorro  en  casos  urgen- 
tes y  extramos.  |{  Bautibho  de  sAHoaE- 
Uittoria  edesiástica.  Martirio  de  lo» 
cateiúmenoB  que  morian  por  la  fe^ 
antes  de  ser  bautiEados.  ||  de  desbo. 
Teología.  Deaeo  ardiente  de  recibir  el 
bautismo,  porque  los  teólogos  consi- 
deran que  aquel  deseo,  i»  articuíómor- 
tij,  equivale  á  la  gracia  de  ser  baoti- 
zado.  Il  Badtibiio  de  las  cahpahas.  Ce- 
remonia de  ponerlas  un  nombre  y  de 
consagrarlas  al  oficio  divino.  ||  as  la 
LlHSA  ó  DEL  TBÓrico.  CJeremoDia  que 
consiste  en  arrojar  una  gran  cantidact 
de  agua  á  los  qne  doblan  esa  linea  por 

EtiholooIa.  Del  griego  pdirnofia 
(báptittiíal,  forma  de  íant(í«tv  (bapli- 
zeinl,  bantiiar:  latin,  baptUma,  bapli*- 
nmni;  italiano,  ftofltísaíiíio;  francés,  oup- 
tiinte;  provenial  y  catalán,  baplisnie. 

Bautista.  Masculino.  El  que  bauti- 
za. II  Sobrenombre  de  San  Juan. II  Nom- 
bre propio  de  varón. 

EtiholooIa.  Del  griego  Baíir.imic 
¡Baptislét);  latin,  BaptUta;  italiano, 
flouliílo;  francés,  Baptisle,  Balisie;  ca- 
talán, Baptista,  Bautista,  la  última  de 
cuyas  formas  es  la  más  usada. 

BantUterio.  Masculino.  El  paraje 
donde  está  la  pila  bautismal. 


Banttaadar,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  bautiza. 

EiiMOLoafA.  De  bautizar:  latin,  6iip- 
tiiátor;  italiano,  ballez^atore;  catalán, 
balejador,  a. 

BaatlBando.  Masculino.  El  que  se 
halla  en  disposición  de  recibir  el  bto- 
tismo.  H  Catecúmkho. 

Baatlxaata.  Participio  activo  de 
bautizar.  |l  Adjetivo.  Que  bautiza. 

Bautlaar.  Activo.  Administrar  el 
sacramento  del  bautismo.llPoner  nom- 
bre á  una  cosa.  ||  Metáfora.  Dar  á  al- 
guna persona  ó  cosa  otro  nombra  qne 
el  que  te  corre«»onde.  ||  Bateas. 

EtiuolooIa.  De  bautismo:  latín,  bap- 
tizilri;  lavar,  porgar;  italiano,  ímtíeiia- 
re;  francés,  Sopiijcr;  provenzal,  bale- 
jar,  bathegar;  poringnés,  babti:ar. 


de  Fulano. 

EtimolooIa.  Del  latín  baptUéUío;  ita- 
liftao,  balUzzamento. 

Bftuado.  Maaonlino.  Proiiocial 
Santander.   Techumbre   de    una,   oa- 

BBOB^dor,  ra.  Moscolino  y  femeni- 
no «Dticnado.  Ekbaucidob. 

ETiMOLoali.  1.  De  baután:  catal&c 
antisno,  bautadoi: 

2.  Del  bajo  latín  bautator,  bautátor: 
del  godo  baiid,  maldad,  felonia,  trai- 
ción. (Academia.) 

B«vanB.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol del  arcbipiélaKO  Indico,  cuyos  fru- 
tos despiden  tal  olor  de  ajo,  que  anti- 
gaamente  ae  servían  de  ellos  paca 
aderezar  la  comida. 

Etimología.  Del  malayo  biuyang. 
ajo,  cebolla,  por  cuya  razón  el  árbol 
se  llama  haijtí-báwang,  fcrbol  ajo, 

BATsra.  Femenino.  Cierto  género 
de  coche  al  modo  de  los  llamados  es- 
tufas, aunque  m&s  prolongado.  Ya  no 


EtiholoqIa.  De  bátiaro.  (Ai 

Bávaro,  ra.  Adjetivo,  El  natural  de 

Baviera  y  lo    que  pertenece  k  este 

ErivoLoaf  A.  Del  latín  bavária;  oata- 

Baxaai».  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol de  la  India,  del  qne  se  extrae  un 
excelente  contraveneno. 

EtiholooIa.  Vocablo  indígena. 

Baya.  Femenina.  Nombre  que  se  da 
4  los  frutos  de  ciertas  plantas  que  son 
carnosos,  jugosos,  sin  abertura  de- 
terminada, y  contienen  BemUlas  sepa- 
radas, como  la  manzana,  la  fresa  y 
otras.  Jl  Planta  de  rala  bulbosa  y  coa 
todas  las  hojas  estrechas,  cilindricas, 
y  que  nacen  de  ella:  el  bohordo  ape- 
nas llega  i,  la  altura  de  medio  pie,  J 
produce  en  su  extremidad  una  multi- 
tud de  florecitas  de  uu  asul  oscuro.  11 
Vaiha. 

EtiholooIa.  1.  Del  bajo  latfn  ba-jiis; 
del  latín  bádiut,  color  dorado  poco  su- 
bido: catalán,  baya. 

2.  Del  latín  bacnií.  (Acadbhia.) 

Bayad.  Masculino,  ¡cliologia.  Pesca- 
do del  Nilo.  de  un  blanco  argentífero, 

EritfOLoaf  A.  Del  árabe  bayád,  blan- 
cura; latín  técnico,  sHnrut  ratad;  fran- 
cés, bayaile. 

BkyÁdera.  Femenino.  Nombre  dado 
en  las  Indias  á  unas  mujeres  dedica- 
das al  canto  y  á  la  danaa. 

Etimolosía.  Del  portugués  baUadei- 
ras,  bailadoras;  f ranees,  1ia^a(í¿'i*e. 

.B>r>l-  Adjetivo  qae  se  apUca  al 
lino  que  no  se  riega.  ||  Masculino.  La 


_ — _ _  otro  cuando  es  ne- 

ErmoLoof  A.  De  baya. 

Bayanliimo.  Masculino.  Sistema 
herético  que  participa  de  los  erroi 
del  Ínter anismo  y  del  calvinismo. 

EriMOLOelA.  De  Miguel  fiaíiu  6  Ba:i, 
nacido  en  Melln  á  principios  del  si- 
glo ivi  (1519),  territorio  de  AUi,  en 
Haiuaut  (Francia);  franeés,  bayanis- 

BivABo,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Bayas.  Usase  también  como  sustanti- 
vo, II  Perteneciente  &  esta  ciudad  de 
Italia. 

Bayeta.  Femenina.  Tela  de  lana, 
floja  y  rala,  que  tiene  de  ancho  por  \o 
común  dos  varas.||ARRABTKAB  6  abras- 
TBA  BAYRTAs.  FrasB.  Eu  las  universi- 
dades se  decía  cuando  el  qne  preten- 
día beca  en  los  colegios  iba  de  cere- 
monia con  bonete  y  los  hábitos  de  ba- 
flTA  sueltos  y  arrastrando  á  visitar 
al  rector  y  colef^ialea  y  hacer  los  ac- 

de     OpOsitOr.llABBASTHAB   B 


tensiones. 

EtiholooIa.  1.  De  bai/a,  por  seme- 
jansa  de  color.  (Babcia.) 

2.  Del  italiano  baiella,  paño  negro. 


{Aq. 


II.) 


Bayetón.  Masculino.  Tela  de  lana 
con  mucho  pelo,  de  que  se  osa  para. 

EimoLoalA.  De  bayeta:  catalán,  bn- 
yetó, 

Bayffsro,  xa.  Adjetivo,  botánica. 
Que  produce  bayas. 

BtimoloqI*.  De  baya  y  (erre,  llevar. 

Baylrome.  Adjetivo.  Hiiíoria  nata- 
ral.  Que  tiene  figura  ó  forma  de  baya. 

Bayo,  yo.  AtQetivo.  Lo  que  es  de 
color  dorado  bajo  que  tira  á  blanco,  y 
se  aplica  más  comúnmente  á  los  caba- 
llos. II  La  mariposa  del  gusano  de  se- 
da, gue  usan  los  pescacEoies  de  caña, 
poniéndola  en  el  anzuelo  para  ochar 
el  lance,  lo  qne  llaman  pescar  de  bato. 

EtiholooÍa.  Del  latín  borfiiu,  color 
dorado  bajo,  que  tira  i.  blanco,  ha- 
blándose de  caballerías:  bajo  lattn, 
baius,  ba¡iia,  bagliis,  baiardtu;  italiano, 
haia,  bajo;  francés  y  provenzal,  bai, 
del  griego  páiov  (báion],  rama  de  pal- 
mera de  color  amarillo  bajo, 

Bayoea.  Masculino,  Moneda  de  co- 
bre que  corre  en  Eoma  y  gran  parte 
de  Italia ,  y  corresponcUé  eu  algún 
tiempo  á  un  cuarto,  y  en  otro  á  tres 
maravedís.  II  Provincia  Murcia.  Higo 
ó  breva  por  madurar,  é  que  se  ha  per- 
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dído  ó  sdcado  en  el  &rbol  antes  de  lle- 
gar á  sazóa. 

EtiuolooIa.  Del  italiano  baiocco, 
forma  diminutiva  de  baio ,  bayo ,  alu- 
diendo á  9U  color  cobrizo:  francés, 
haio^ue;  catalán,  bajoca^  del  antiguo 
italiano  bajoco ,  que  se  pronuncia 
baioco. 

Bayón.  Masculino.  Saco  de  estera 
hecha  con  las  hojas  del  burl  y  que 
sirve  en  Filipinas  para  empaquetar  ó 
embalar  ciertos  artículos  de  comer- 
cio. 

Bayonenne.  Adjetivo.  Bayonbs. 
Aplicase  á.  personas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Bayonés,  »a.  Adjetivo.  Natural  de 
Bayona.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Francia. 

Bayona  (arda.).  Locución  familiar 
que  expresa  el  poco  cuidado  oue  se 
le  da  al  que  no  le  cuesta  nada  de  que 
se  gaste  mucho  en  alguna  función. 

Etimología.  De  arda  Bayona,  como 
suele  decirse:  arda  el  mundo. 

Bayoneta.  Femenino.  Arma  de  que 
usan  los  soldados  de  infantería.  Es  un 
hierro  acerado  para  herir  de  punta, 
con  un  cañoncilto  &  la  parte  opuesta, 
con  que  se  pone  fija  y  en  la  boca  del 
fusil  por  afuera.  lüas  hay  de  diversas 
hechuras.  ||  Armar  la  bayoneta.  Fra- 
se. Asegurarla  en  la  boca  del  fusil.  || 
Calar  la  bayoneta.  Frase.  Milicia,  Po- 
ner el  fusil  con  la  punta  de  la  bayonb- 
TA  al  frente,  apoyándole  en  la  mano 
izquierda  y  empuñándole  con  la  dere- 
cha por  la  garganta. 

Etimología.  De  Bayona:  catalán, 
bayoneta;  francés,  báionnette;  italiano, 
bajonetta, 

Bayonetaao.  Masculino.  Golpe  da- 
do con  la  bayoneta. 

Etimología.  De  bayoneta:  catalán, 
hayonetada. 

Bayonlsmo.  Masculino.  Bayanismo. 

Bayoque*  Masculino.  Bayoco,  por 
la  moneda. 

Bayoaa.  Femenino.  Gemianía,  La 
espada. 

Baynea.  Femenino.  La  taberna. 

1.  Baxa.  Femenino.  En  el  juego  de 
naipes,  el  número  de  cartas  que  reco- 
ge el  que  gana  la  mano.  t|  Asentar 
BIEN  su  BAZA.  Frase  metafórica.  Esta- 
blecer alguno  bien  su  crédito,  opinión 
ó  intereses.  ||  Asentar  la  baza  ó  su  ba- 
za. Frase.  En  el  juego  de  los  naipes, 
levantar  el  que  gana  las  cartas  de 
cada  jugada  y  ponerlas  á  su  lado.  II 
Entrar  á  uno  en  baza.  Frase.  En  el 
juego  del  revesino,  es  obligar  á  hacer 
baza  al  que  tiene  cuatro  ases,  (i  No  de- 
jar METER  BAZA.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Hablar   mucho  alguno  de 


modo  que  no  deje  hablar  á  otro.  |¡  Sen- 
tada LA  BAZA  ó  SENTADA  ESTA  BAZA.  Lo- 

cución  familiar.  Sentado  el  principio, 
ó  este  principio;  esto  supuesto.  H  Sol- 
tar LA  BAZA.  Frase.  En  el  jaego  de 
naipes,  dejarla  pudiéndola  ganar. 

Etimología.  Del  árabe  baza^  vencer, 
porque  el  que  hace  la  baza  vence  en 
eljuego. 

S.  Baaa.  Femenino.  Geografía.  Po- 
blación de  la  provincia  de  Granada. 

Baaao.  Masculino.  Especie  de  algo- 
dón finísimo,  procedente  de  Jerusa- 
lén.  II  (medio).  Algodón  basto  ó  menos 
fino,  de  igual  procedencia. 

Basar.  Masculino.  Reunión  de  tien- 
das en  que  se  venden  telas^  joyas, 
quincalla  y  otros  objetos. 

Etimología.  Del  persa  buzar. 

Baso,  aa.  Masculino.  Parte  del  cuer- 
po de  los  animales  que  está  en  el  hipo- 
condrio izquierdo  debajo  del  diafrag- 
ma, entre  las  costillas  falsas  y  la  par- 
te posterior  del  estómago.  Q  Adjetivo. 
Lo  que  es  de  color  moreno  y  que  tira 
á  amarillo. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  bisus^ 
biiüiun,  leonado;  del  griego  póooo^  (bys- 
sos)f  lino  finísimo  de  Arcadia,  de  color 
de  algodón. 

2.  Del  latín  bad'íus,  rojizo.  (Acade- 
mia.) 

Basofla.  Femenino.  Las  heces,  des- 
echos ó  sobras  de  comidas,  mezcla- 
das unas  con  otras.  ||  Metáfora.  Cual- 
quiera cosa  soez,  sucia  y  desprecia- 
ble. 

Etimología.  1.  De  gazofia.  (Barcia.) 

2.  Del  italiano  &a?zo/yia.  (Academia.) 

Basnear.  Activo.  Menear  ó  revol- 
ver una  cosa  liquida  moviendo  la  va- 
sija en  que  está.  H  Traquear. 

Etimología.  Del  latín  batuére,  batir. 
(Academia.) 

Basnqnear.  Activo.  Bazucar. 

Basnqneo.  Masciilino.  Acción  y 
efecto  de  bazuquear. 

Bdola.  Femenino.  Nombre  cientí- 
fico de  la  sanguijuela. 

Etimología.  Del  griego  pdéXXa  (bdc- 
Ua),  sanguijuela;  pdáXXo),  ^6(xX&(bdáUó, 
bdaXd)y  yo  chupo;  ^^AXo^lbdáhsisJ,  la  ac- 
ción de  extraer  el  juffo. 

Bdolarlo,  ria.  Adjetivo.  Zoologia. 
Parecido  á  la  sanguijuela,  jj  Mascu- 
lino plural.  Familia  de  gusanos  intes- 
tinales ápodos,  cuya  locomoción  se 
realiza  por  medio  de  ventosas  coloca- 
das en  las  extremidades  del  cuerpo. 

Etimología.  De  bdda, 

B4 elómetro.  Ma s culin o .  Cirugía . 
Instrumento  que  reemplaza  á  las  san- 
guijuelas para  las  sangrías  capilares, 
y  que  determina  la  cantidad  de  san- 
gre evacuada. 

Etimología.  Del  griego  bdélla,  aan- 
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e  tienen  Íob  dedos  da  Jas 
patas  províetoB  de  Teatogas. 

STiiKihCOti.  Del  griego  bdétla, 
£tüjaela,  y  pódoi,   genitivo  da  poüi, 
pie, 

■e.  Sonido  qne  forman  las  ovejas  j 
corderos,  el  canl  ae  pareo?  al  que  rr 
sulta  de  ía,  pronnnciaciún  de  la  letra 
II  femenino.  Nombre  que  tiene  la  1 
ira  b,  segunda  de  nuestro  alfabeto. 

BeamanfrÍH,  «^  Adjetivo.  Dlcese 
de  ana  aotÍKua  facción  de  Navarra 
qne  acaudillaba  el  condestable  don 
Luis  de  Beaumont,  y  de  los  individuos 
de  so  bando,  enemigo  del  de  li 
monteses.  Aplicase  i.  personas,  úsase 
también  como  sustantivo . 

BearflMt.  Hasonlino.  lclioU>gía. 
oecie  de  pescado  parecido  i  la 

Bmfb^h,  •«.  Adjetivo.  El  natural 
de  Beame  ó  lo  pertenecíante  á  aque- 
lla priívinoia.   üsaso   tambUn 


Beata.  Femenino.  La  mujer  que 
viste  hábito  religioso,  7  fuera  de  co- 
munidad vive  en  su  casa  particular 
con  recogimiento ,  ooQpindose  en 
obras  de  virtud.  Hay  algnnas  que  vi- 
ven en  olausnra  bajo  de  cierta  regla. 
1!  La  mujer  qne  viste  hábito  religioso 
y  sirve  para  salir  á  hacer  algunos 
cumplidos  en  nombre  de  las  comuni- 
dades t, que  estáagregada,  y  también 
la  que  con  hábito  religioso  pide  li- 
mosna en  nombre  de  algunos  oonven- 
tos  de  religiosas  de  San  Francisco.  || 
Familiar.  La  mujer  que  frecuenta 
macho  los  templos  y  se  dedica  á  toda 
fiase  de  devociones. 

EtiholooIá.  De  beato:  catalán,  beata. 

Beatería.  Femenino.  IriJnioo.  La 
accidn  de  afectada  virtnd. 

EnnoLaalA,  De  beato:  catalán,  bea- 
IflWa. 

Beaterío.  Masculino.  La  casa  en 
^ne  viven,  las  beatas  formando  comu- 
nidad y  siguiendo  alguna  regla. 

ETiiioLoali..De  beatería:  catalán, 

BeAtteo,  o«,  ta,  ta.  Masoalino  y  fe- 
menino diminutivo  de  beato,  tlsase 
regularmente  por  ironía. 

■      ^e  i>rafo.-  catalán,  bea- 


B«attaeaet«B. 

ción  y  efecto  de  beatiñoar. 

BtiholooIa.  De  beato:  latín,  beal''- 
cátio;  italiano,  beaiificaiione;  franci'd, 
f>áiri/!calion,'  catalán,  beatificació. 


adverbial   1 


catalán,-  beatifica 


Beatmear.  Activo.  Declarar  el  su- 
mo pontiñce,  precedida  la  c alineación, 
de  las  virtudes  heroicas  de  algún 
siervo  de  Dios,  que  goza  de  la  eterna 
bienaventorauEa  y  se  le  puede  dar 
culto,  II  Hacer  respetable  ó  venerable 
alguna  cosa.  ||  Hacer  feliz  á  alguno. 

BtiholooIí..  Del  latin  tieattficare;  de 
beatas,  beato,  y  ficáre,  tema  frecuen- 
tativo de  faceré,  hacer:  catalán,  beali- 
¡Icar;  francés,  beatifier;  italiano,  beati- 
¡loare. 

Beatífleo,  ca.  Adjetivo.  Teología.. 
Lo  que  ha  o  e  bienaventura  do  á  alguno. 

BTiMOLoeU.  De  beatilicar:  latín,  bea- 
líficut;  italiano,  beatifíco;  francés,  béa- 
lifttjtie;  catalán,  bealipcli,  cu. 

Beatilla.  Femenino.  Especie  de 

I 

líUd. 

BcatlalBo,  n>*.  Adjetivo  superlati- 
vo de  beato.  ||  BeatIsiuo  fadiik.  Trata- 
miento qne  se  da  al  sumo  pontífice. 

Etijiolooía.  De  bealn:  catalán,beatt>- 
lim,  a;  latín,  beátistimu). 

Beatltnd.  Femenino.  La  bienaven- 
turansa  eterno,  ||  Tratamiento  que  se 
da  ai  sumo  pontífice,  como  el  de  san- 
tidad. II  Anticuado.  Filioidad. 

EtiuolooIa.  De  tieato:  latín,  beatitü- 
do;  italiano,  beatitüdinei  francés,  b«ali- 
ttide¡  catalán,  beatilut. 

Beato,  ta.  Adjetivo.  Feliz  ó  bien- 
aventurado. ||  El  que  se  ejercita  en 
obras  de  virtud  y  se  abstiene  de  las 
diversiones  comunes.  Llámase  tam- 
bién así  por  ironía  al  qne  afecta  vir- 
tud, ¡|  Masculino.  El  siervo  de  Dios, 
beatificado  por  el  sumo  pontiñce,  ||  El- 
qne  trae  hábito  relif;ioso,  sin  vivir  en 
comunidad  ni  seguir  reKla  determi- 
nada, aunque  no  se  dice  tan  general- 
mente de  los  hombres  como  de  las 
mujeres,  |j  El  hombre  retirado  con  há- 
bito modesto  y  religioso,  en  el  mismo 
sentido    que    llamamos    bkata    á    la 

EriMOLoofA,  Del  latín  beáliis;  á«beá- 
re.  causar  placer,  forma  del  antiguo 
b^Hs.raiE  de  bánus,  bueno:  catalán, 
beat;  francés,  béal;  italiano,  beato. 

Beatncho,  cha.  Uasculiiio  fami- 
liar. Beato  hipúcrita;  beato  de  mala 


EtimolooIí.  De  hfalo  y  el  sufijo  des- 
pectivo ucha.-  catalán,  dealuxo. 
Beb4ar.  Activo  anticuado.  Embria- 

Bebdo,  4a.  Adjetivo  anticuado.  B¿- 
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Bebedero.  Mascidino.  El  lugar  en 
^onde  beben  los  animales.  ||  La  vasija 
en  que  beben. 

Bebediso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  agua  (]^ue  es  de  beber.  ||  Mascu- 
lino. La  bebida  que  se  da  por  medici- 
na. II  La  bebida  que  supersticiosa- 
mente se  decía  tener  virtud  para  con- 
ciliar el  amor  de  otras  j^ersonas.jPLlá- 
mase  también  asi  la  bebida  confeccio- 
nada con  veneno. 

XiTiMOLoalA.  De  be^er:  catal&n, 
bebedis,  sa» 

Bébedo,  da.  Adjetivo.  Provincial 
Asturias  y  Galicia.  Bobracho. 

Bebedor^ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  bebe.  Comúnmente  se 
dice  del  que  bebe  con  exceso  vino  ó 
licores. 

ETiMOLOoijk.  "De  beber:  catal&n,  bebe^ 
dor,  a;  francés,  buveur;  italiano,  bevi- 
tore. 

Beber.  Activo.  Pasar  de  la  boca  al 
estómago  alguna  cosa  liquida.  ||  Brin- 
dar. II  Beber  fresco.  Véase  fresco.  || 
3ebb  con  blakco,  ó  bebe  en  blanco. 
Frase  que  se  dice  del  caballo  que  tie- 
ne blanco  el  belfo;  y  asi  se  dice:  el 
caballo  de  Fulano  es  castaño  y  bebe  en 

BLANCO.  II  Bo  BHTRA  BEBER,  SALE  SABER. 

l^frán  que  expresa  que  el  exceso  en 
beber  vino  embota  el  entendimieiito. 

II  Es  TAN  DELGADO  QUE  SB  PUBDB  BEBBR. 

Expresión  para  ponderar  lo  muy  fino 

£  delgado  de  los  liensos  y  encajes.  || 
A  QUE    SE    BBSEKa  Á  BEBER  DE  TIERNA, 
ENVIARÁ  EL  HILADO   Á   LA    TABERNA.    Bc- 

frán  que  advierte  que  los  que  se  acos- 
tumbran á  beber  consumen  en  vino 
todo  lo  que  ganan. 

Etimología.  Del  sánscrito  cl&sico 
pcL-  sánscrito  de  los  vedas,  pib;  griegfo, 
Ki'my  (pinein);  latín,  bíbére  (por  pípere, 
puesto  que  la  ;»  y  la  6  son  letras  afi- 
nes); italiano,  bevere;  francés,  boire; 
provenzal,  beure;  catalán,  béur'er. 

Bebería.  Femenino  anticuado.  El 
exceso  ó  continuación  de  beber. 

Beber rén,  na.  Adjetivo.  El  que  be- 
be mucho. 

Beberse.  Beciproco.  El  juicio,  «el 
entendimiento,  la  razón;  hablar  dis- 
parateS;  parecerse  á  los  locos  en  he- 
chos ó  dichos.  II  Metáfora.  Beberse  ó 

BEBER    los    vientos    POR    ALGUNA   COSA. 

Desvivirse  por  ella. 

Bebetura.  Femenino  anticuado. 
Bebida. 

Bebible.  Adjetivo  familiar.  Aplica- 
se á  los  liauidos  que  no  son  del  todo 
desagradaoles  al  paladar. 

Bebida.  Femenino.  Cualquier  liqui- 
do simple  ó  compuesto  que  se  pasa 
Í»or  la  boca  al  estómago;  más  regu- 
armente  se  entiende  por  esta  voz  la 
DEBIDA  compuesta,  como  la  horcha- 


ta, etc.,  y  también  las  medicinales 
que  se  componen  en  la  botica.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  El  tiempo  que  des- 
cansan los  jornaleros  y  trabajadores, 
principalmente  en  el  campo,  y  en  que 
toman  algún  bocado  ó  beben  un  tra- 
go. II  Templar  la  bebida.  Frase.  Po- 
nerla al  fuego  para  que  pierda  su 
frialdad. 

Etimología.  De  bebido:  catalán,  be- 
zuda; francés,  boisson;  italiano,  be- 
vanda. 

Bebido,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  (^ue  ha  bebido  con  demasía  y  está 
casi  embriagado.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Bebida  ó  brebaje.  ||  Bebida  ó 
remedio,  hablando  de  la  curación  de 
los  caballos. 

Etimología.  De  beber:  latín,  bibítus; 
italiano,  bevuto;  francés,  bu;  catalán, 
begut,  da, 

Bebienda.  Femenino  anticuado. 
Bebida. 

Bebiente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  beber.  ||  Adjetivo.  Que  bebe. 

Bebistrajo.  Masculino  familiar. 
Mezcla  irregular  y  extravagante  de 
bebidas. 

Beblado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Embriagado. 

Beborrotear.  Neutro  familiar.  Be- 
ber á  menudo  y  en  poca  cantidad. 

Bebrieios.  Masculino.  Mitologia, 
Pueblos  de  Bebricia,  provincia  de 
Asia. 

Etimología.  Del  latín  bébrycius^  de- 
rivado de  Bebryx,  que  dio  su  nombre 
á  la  Bébryeia:  francés,  bébricien, 

Beea.  Femenino.  Insignia  que  traen 
los  colegiales  sobre  el  manto  del  mis- 
mo ó  diferente  color.  Es  una  faja  de 
paño  de  una  cuarta  de  ancho  que  lle- 
van cruzada  por  delante  del  pecho, 
desde  el  hombre  izquierdo  al  derecho, 
y  desciende  por  la  espalda  más  ó  me- 
nos, según  el  estilo  de  los  colegios, 
teniendo  comúnmente  en  su  lado  iz- 
quierdo una  rosca  fiiada  como  á  una 
vara  de  su  extremo.  ||  Especie  de  chía 
de  sed^  ó  paño  que  colgaba  del  cuello 
hasta  cerca  de  los  pies,  de  que  usaban 
los  clérigos  constituidos  en  dignidad, 
sobre  sus  lobas.  ((  La  plaza  ó  preben- 
da del  colegial^  y  así  se  dice:  Fulano 
entra  en  la  beca  de  Fulano,  j]  Provin- 
cial. El  mismo  colegial.  ||  Plural.  Las 
tiras  de  terciopelo  ú  otra  tela  con 
que  se  forran  las  delanteras  de  las 
capas. 

Etimología.  1.  Del  latín  beccus;  bajo 
bretón^  beg;  gaélico,  beic:  francés,  bec; 
inglés,  beak;  italiano,  becco;  catalán, 
bech, 

2.  Del  francés  becquée,  el  alimento 
que  un  ave  puede  contener  en  el  pioo: 
catalán,  beca* 


verónica. 

EtimolooIa.  DbI  latín  Wcmco  viro- 
nica  BBCABDBaí;  francés,  liecabunga. 

BecBdtt.  Femenino.  Ave.  Ohocsá. 

EtimolooIa.  1.  Del  italiano  beccao- 
oía;  Aa  becco, -pico,  j  del  bajo  latín  ocio, 
accia,  corrupción  del  latin  aciet,  ace- 
ro: oatal&n,  becada;  francéa,  tccuise. 
(Barcia.) 

2.  Del  celta  bec,  pico  de  ave.  (Aca- 

BeekBso.  Maaculiao.  Ornitologia. 
P&jaro  de  tres  á  cuatro  pnlgadae  de 
largo:  por  el  lomo  es  de  color  pardo, 

Ípor  el  vientre  blanco;  gusta  mocho 
a  loa  higos. 

BiiuotoolA.  Del  galo  bec,  pico,  y 
Jigüe,  higo;  francés,  bec-figiie. 

Beeartf».  Femenino.  OmiMogia. 
Género  de  aves  de  la  familia  de  tas  pi- 
cazas chillonas.  ¡{  Picaea. 

Etinoi.ooIa.  Be  becmia. 

Beenrdo.Masculino.  Ornitoloc^a. 
£apeoie  de  pájaro  i^\ie  tiene  el  pico 
zcando  y  corvo  hacia  el  extremo  ó 

EtiHOLOelA.  De  becarda. 
BeesrdAn.   Masculino.   Provincial 
Aragón.  Ave.  Agacbadica. 

■«eaaa.  Femenino.  Csocha,  ave. 

EtiuolodIa.  De  liec(fla. 

Beeerft.  Femenino.  Piara  de  cerdos. 

EtiholooIa.  De  bacero. 

■•cero.  Mascnlino.  PoaqniBo. 

EtiholooIa.  De  bez. 

BeoerrB. Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta que  crece  hasta  la  altura  de  dos  á 
tres  pies:  bus  hojas  son  carnosas  y  de 
figura  de  hierro  de  lanza,  y  las  flores 
se  asemejan  á  una  cabeza  con  mo- 
rrión. Se  cultivan  en  loa  jardines  dife- 
rentes variedades  de  ella,  que  ae  dis- 
tioKnen  por  el  color  de  sus  flores. 

EriKOLoaiA.  De  becerro.  {AcAnzMrA.] 

Bee«rrll.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
cerniente 6  relativo  al  becerro. 

Becerrillo,  lia,  te,  ta.  Btasculino  y 
femenino  diminutivo  de  becerro  y  de 
becerra.  ¡|La  piel  del  becerrillo  cnrtida. 

I!  BICBBBILI.A  NANSA,  A  SC  MADHI  Y  X  LA 


_._.      .. L.KefrAnqne  d___ 

ta  que  el  hombre  comedido,  dócil  y  de 
buen  Kenio  halla  buena  acogida  entre 
todas  las  gentes. 

EtiholooIa.  De  becerro:  catalin,  ._ 
dfitel,  a;  becerrillo,  lia;  bedellar,  parir 


k  Masculino  y  feme- 
nino. El  hijo  de  toro  j  vaca  que  ape- 
nas tiene  un  año.  |¡  La  piel  del  añojo, 
ternero  ó  ternera,  curtida  y  dúpues- 


animal  de  un  año;  griego,  Itaiás  ¡Ha- 
lóil;  latía,  vitSUit»,  diminutivo  da  i''(jl- 
im;  italiano,  vilelio;  francas  del  si- 
glo x!i,  oedft;  xiii,  vcft.  moderno,  vean: 
provenzal,  vedel,  védele;  catal&n,  t'r^ 
déll,  a.  (Bakcia.) 

2.  Del  ¿rabe  bocair,  bnev  pegueíio. 
(AcAn>»iA.) 

8,  Beeerro,  Masculino.  Libro  en 
que  las  iglesias  y  monaaterios  anti- 
guos copiaban  sus  privilegios  j  per- 
tenencias para  el  uso  manual  y  co- 
rriente. También  hoy  se  llaman  axl 
los  libros  en  que  algunas  comunida- 
des tienen  sentadas  sus  pertenencias, 
y  el  libro  en  que  están  sentadas  la» 
Iglesias  y  piezas  del  real  patronato.  |[ 
Libro  en  que,  de  orden  del  rey  Don 
Alonso  XI  y  de  su  hijo  el  rey  D,  Pe- 
dro, se  escribieron  las  behetrías  de 
laa  merindades  de  Castilla  y  loa  di>re- 
chos  que  pertenecen  en  ellas  i  la  co- 
rona y  á  otros  participes. 

Etiholoqía.  Parece  que  se  le  diA 
este  nombre  de  la  piel  ae  becerro,  en 
que  regularmente  está  encuadernado 
para  su  mayor  firmeía  y  resguardo. 

Beeeatán.  Masctilino.  Mercado  pCt- 
blico  en  Turquía. 

EiiaoLoofA.  Del  árabe  persa  bem- 
tán;  del  persa  bez;  árabe  beii,  lino,  te- 
la, hato,  y  el  sufljo  ttán,  que  designa 
el  lugar  en  qne  se  hallan  las  cosas. 

BeeoB^allla,  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  la  América  meridional,  en- 
yas  raices  escitan  el  vómito. 

EtiholooIa.  De  becomiuiUe. 

BeenqBfii.  Masculino.  Birrete  ó  so* 
lideo  con  orejas. 

Beeandrado.  Ifasculino.  La  prime- 
ra propiedad  de  la  música,  y  es  cuan- 
do el  heíacordo  comienza  por  la  ols- 

GtiholooIa,  Debecitadro. 
Becuadro.  Masculino.  Mútica.  Ac- 
cidente de  la  música  por  el  cual  el 
Sunto  i,  que  antes  ae  le  puso  unsost»- 
ido  6  bemol  se  vuelve  á  poner  n»- 

EriHOLoaiA.  De  b  y  cuadro,  porque 
este  signo  consiste  en  una  b  cuadra- 
da:   italiano,   bicuadro:   francés,   be- 


dra  goza  de  virtudes  balsámicas. 

Bccnna.  Femenino.  Ictiología.  Pea- 
oado  parecido  al  barbo  y  tan  feroa 
como  el  tiburón. 

EtiholooIa.  Del  francés  bécane;  da 
bcc,  pico. 

Béekiao.  Adjetivo.  Bí^uico. 
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1.  Bed».  Masculino.  Presbítero  y 
monje  inglés. 
ít.  Beda.  Femenino.  Mina  de  oro  ó 

Slata,  con  mezcla  de  hierro,  beneficia- 
a  en  el  Perú. 

EtimolooIa.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, veda, 

Bedec*r«  Masculino.  Protuberan- 
cia esponjosa  producida  por  la  pica- 
dura de  un  insecto  en  los  rosales  sil- 
Testres. 

Etimología.  Del  árabe  bádháuard; 
del  persa  bád,  viento,  y  del  árabe  tutrd^ 
rosa:  francés^  bédégar,  bédégard,  b&ie- 

Bedel.  Masculino.  En  las  universi- 
dades y  estudios  iii^eneralesj  el  minis- 
tro á  quien  toca  por  su  oficio  celar  la 
asistencia  á  las  aulas,  advertir  los 
días  de  asueto  y  fiestas  y  citar  para 
las  juntas,  con  otros  encarffos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bede- 
lías; del  alto  alemán,  putil,  pregonero; 
alemán  moderno,  Biittel,  agente  de  po- 
licía; italiano,  bideilo;  francés  del  si- 
glo XII,  bedel;  moáemo^edelly  portero. 

Bedelía.  Femenino.  £l  empleo  ó  mi- 
nisterio de  bedel. 

Bedelfn.  Masculino.  Especie  de  al- 
godón de  Levante. 

Bedello.  Masculino.  Goma  de  color 
rubicundo,  que  suda  un  árbol  que  cre- 
ce en  la  AraDia,  en  Media  ^  en  las  In- 
dias. II  Goma  ó  resina  que  viene  de  Le- 
vante y  de  las  Indias  orientales. 

Etimología.  Del  hebreo  6dolac^;  grie- 
go. gSéXXtov  (bdéUionJf  y  mádelkon,  bol- 
rhon,  Woo/io»  (jidfisXxov,  goXxóv.pXoxov); 
latín,  bdeUXunif  mciLdáoum,  brochón^  ma- 
láchiirn;  francés,  bdeüiunx,^ 

Bedelómetro.    Masculino.    Bdsló- 

MKTBO. 

Bedelópodo.    Adjetivo.    Bdkló- 

FODO. 

Bederre.  Masculino.  Gernxania, 
Verdugo. 

Bedtja.  Femenino.  Copo  de  lana  li- 
gero. 

Etimología.  Del  latín  vdllger;  de  ve- 
UuJt,  vellón,  y  gerere,  llevar. 

Bedljero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. En  los  esquileos,  la  persona  que 
recoge  la  lana  que  llaman  caídas, 
cuando  se  esquila  el  ganado. 

Etimología.  De  bedija. 

Bedlán.  Masculino.  Famoso  hospi- 
tal de  Londres,  destinado  á  los  locos. 

Etimología.  De  jBcí/iteewi,  Belén, 
nombre  del  hospital. 

Bedllla.  Femenino.  Germania,  La 
frazada.  , 

Beduino.  Masculino.  Árabe  del  de- 
sierto, que  hace  vida  errante  y  de  sal- 
teador. Usase  alguna  vez  como  adje- 
tivo. 

£timoi«ogía*  Del  árabe  bedüui,  rus- 


tico, villano,  salvaje:  portugués,  be- 
duino; francés,  bedonin;  catalán,  he- 
duhins;  bajo  latín,  beduini. 
Bednro.  Masculino.  Música,  Becua- 

DRADO. 

Etimología.  De  b  jduro. 

Beel.  Masculino.  Baal. 

Beehel.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto del  Malabar,  cuya  raíz  es  usada 
en  medicina. 

Befla.  Femenino.  Irrisión  ó  esear- 
nio. 

Etimología.  Del  alemán  báppe.  bo- 
ca: provenzal,  baffa;  catalán,  oefa; 
francés  antiguo,  baffa;  moderno,  6a- 
fouer;  italiano,  beffa, 

Beflabemif .  Masculino.  Música.  £1 
tercero  de  los  signos  de  la  música  se> 
gún  el  sistema  de  Guido  Aretino^  el 
cual  consta  de  una  letra  y  dos  voces. 

Beflador,  ra.  Adjetivo.  Que  befa  ó 
se  befa. 

Befttdttra.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  befar  y  befarse.  ||  Befa. 

Beflar.  Activo.  Burlar,  mofar,  es- 
carnecer.l|Neutro.  Mover  los  caballos 
los  befos  ó  labios^  alargándolos  para 
alcanzar  la  cadenilla  del  freno:  es  ver- 
bo que  se  usa  en  los  picaderos  de  Cór- 
doba. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  befa:  catalán,  befar; 
francés,  bafouer;  italiano,  beffare, 

Beftesf.  Masculino.  Música,  Térmi- 
no que  hace  distinguir  el  tono  de  sL 

Befedad.  Femenino  anticuado.  £1 
defecto  que  padecen  en  las  piernas 
los  que  se  llaman  zambos. 

Etimología.  De  befo. 

Befes.  Adjetivo  anticuado.  Bajo. 

Etimología.  De  befo,  labio  inferior, 
de  donde  viene  la  idea  de  bajo. 

Be  A».  Masculino.  El  sujeto  de  labios 
abultados  y  gruesos,  y  también  el 
Eambo  ó  zancajoso.  ||  El  labio  inferior 
del  caballo  y  otros  animales.  Es  vox 
conocida  en  los  picaderos,  (j  Especie 
de  mico.  H  Adjetivo.  El  que  tiene  más 
grueso  el  labio  inferior,  como  suelen 
tenerle  los  caballos. 

Etimología.  De  belfo.  (Academia.) 

Be  Are.  Masculino  anticuado.  Gas- 
tob. 

BeflTA'do,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Historia  eclesiástica.  Hereje  de  los 
que  en  el  siglo  xiii,  entre  otros  erro- 
res, afirmaban  que  podía  el  hombre- 
llegar  en  esta  vida  á  tal  estado  de 
perfección  que  quedase  impecable,  vi- 
viendo al  mismo  tiempo  muy  escan- 
dalosamente. 

Etimología.  Del  anglosajón  y  fla- 
menco, beggen;  inglés,  to  beg,  pedir; 
bajo  latín,  beggardus;  francés,  bégitard 
y  beguin,  mendicante. 

Be|i;i|ia.  Masculino.  Medicina*  Es- 

FUTQ4 


Btscaer.HftsooIino.  Hagistrado 
que  flu  Catalana  y  Mallorca  ejercía, 
oon  _poea  diferencia,  la  misma  jiitíh- 
dieoión  que  el  corregidor  en  Castilla. 

Beswerl*.  UsbctiIiiio.  El  distrito  & 
que  se   extendía   la  jurisdioción  del 

¿«■«ta*,  na.  Maaenlino  7  femeni- 
no. Hirtoria  rcieiiáifica.  Hereje  del  ai- 
g'lo  iiv,  qae  defendía  tos  mismos  erro- 
res qne  loe  begardoa.  |l  Femenino. 
Nombre  que  ae  da  ^  las  doncellas  de 
ana  conErefcación  mnj  antigua  de 
Flan  de  a,  Picardía  y  Lorena. 

ETiHOLoaiA.  De  begardo:  francéa,  be- 
guine;  praveiiEal,  bechina,  beguiítai  oa- 
taljin,  De^ui'  na. 

lBeIi«a.  Masculino.  Farmacia.  Nom- 
bre farmacéutico  de  varias  raicea  me- 
dioinalea. 

EnvoLoali.  Delárube  persa  behmen; 
franeée,  behen,  biídien,  bechen. 

B«k«trf  A.  Femenino.  En  lo  antiguo, 


flos  absolutos  de  ella,  podían  recibir 

{□r  señor  á  quien  qoiaiesen  y  más 
ien  les  hiciese, J|  Het&fora.  Confu- 
sión ó  desorden.  IMjose  asi  por  la  que 
habla  en  las  antiguas  bkhetríis,  asi 

Sor  la  dificultad  de  poner  en  claro  loa 
ereobos  de  cada  uno  oomo  por  la 
confusión  que  habla  en  la  elección  de 
loa  señorea  de  las  HKBSTKtAa.  ||  db  kb- 
Tsa  FAKisüTis.  La  que  podía  elegir  por 
señor  &  qnien  quisieae  con  tal  que 
fuese  de  determinadoa  linajea  que 
tDTiesen  naturaleza  en  aquel  lugar.  í) 
DB  MiB  i  KAK.  La  cjue  libremente  po- 
día elegir  señor  sin  snjeción  4  linaje 
determinado,  por  haber  sido  extran- 
jeros saa  conquistadores  7  ansent&do- 
se  de  eatoB  reinos, !{  Ldoah  dk  bibi- 
tbI*.  Tíaae  Ldois. 
EriHOLOolÁ.  De  benefactoría. 
B«Jarano,  ha.  ¿djetivo.  Natural  de 
Béjar.  Usase  también  como  euBtaati- 
vo.  [)  Perteneciente  Aeata  ciudad.  H  Di- 
cese de  una  facción  qne  luchaba  en 
Badajos  contra  la  de  los  portngaeaee 
en  tiempo  del  rey  Don  Sancho  cí  Bra- 
vo, y  de  los  individuos  de  esto  bando. 
Aplicase  A  personas;   úsase  también 


B^MBo,  B».  Adjetivo.  Bnabj.ro. 

■titfm.  UaecDlino.  La  persona  enfa- 
dada y  enojada  con  poco  motivo,  y 
m&e  comúnmente  so  dice  del  mucha- 
cho qne  llora  mucho  y  se  irrita.  ¡¡  Es- 
pecie de  hongo  semejante  &  nna  bola 
formada  por  ana  telilla  de  color  blan- 
co, y  que  A  veces  crees  hasta  el  ta- 
ntalio de  la  cabeía  de  ou  hombre.  En- 
cierra un  polvo  ntíffTO  qne  se  emplea 
cara  restañar  la  sanfra  t  otroa  nann. 


vincial  Andalucía.  AlfschIs. 

EtiholooIa.  Do  bejín. 

B^JIaer*.  Haacalino  autioaado. 
Provincial  Andalucía.  El  que  arren- 
daba la  bejina  ó  alpechín  para  sacar 
el  aceite,  y  cualquiera  que  entendía 
en  eata  utilidad. 

BejBCBl.  Masculino.  Sitio  donde  sé 
crian  6  hay  muchos  bejucos, 

■«Jnev.Mascuiino.  Nombre  que  se 
da  A  diferentes  plantas  aarmentosas 
que  se  crian  en  América,  y  de  las  coa- 
tes ae  hace  allí  el  mismo  uso  qae  de 
los  mimbres  en  Europa. 

EriHOLoafA,  Vocablo  indígena: 
francéa,  bejuca. 

BejBqBeBT.  Activo.  Perú.  Varear, 

Bcifaqaete.  Femeniuo.  Buucai..  {' 
Perú.  Palisa. 

B«}BqBlll».  Masculino,  Cadenita  de 
oro,  de  las  qne  vienen  de  la  China,  7 
qne  usan  al  cuello  las  mojeree  por 
adorno,  g  Planta.  IpECAcnAHA. 

ErufOLOslA.  Diminutivo  de  brjueo. 

(AciOBUIA.) 

1.  Bel.  Uascolino.  Baal. 

«.  Bel.  Masculino.  Apellido  espa- 
ñol y  francéa. 

EriHOLOolA.  Apócope  de  bello. 

Bel,  la.  A^etivo  anticuado.  Bst.t.o. 
n  Femenino.  Isabel . 

J.,  Bel*.  Masculino  anticuado,  Blas. 

•.  Bel».  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre dado  al  fruto  que  produce  cierta 

dardo,  por  semejaüEa  í _. 

Bet*<aBife rea.  Femenino.  Holánica. 
Especie  de  convólvulo  6  albohol  del 
Malabar. 

EtiholooIa.  Del  malabares  bela- 
damiboc,  bidadambok. 

BelBbe  ó  Bela  aye.  31aaculino.  Bo- 
tánica. Oortesa  de  un  árbol  de  Mada- 
gascar,  dotada  de  virtudes  tónicaaas- 
tringentea. 

GriBOLoaÍA.  Vocablo  indígena:  fran- 
céa, bela-ay. 

BelBhe.  Masculino.  Bbla  ate. 

BelBiaa.  Masculino.  Ictiologia,  Pea 
del  género  clipeo. 

Etimología.  Del  griego  belo»,  dardo, 
por  semejanca  de  forma. 


BelB*«Btt*  6  TelMqnItB.  Feroeoi- 
no  anticuado.  Nombre  patronímico  de 
mujer.  Blasita  ó  Blasa. 

BelkBeke.  Divinidad  del  hien  entr« 
loe  antiguos  vándalos. 

BeleeM.  Masculino.  Hittoria  Su' 
arada.  Nombre  de  una  divinidad  de 
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los  ñlisteos.  II  Nombre  hebreo  del  de- 
monio. II  LUCTPEB. 

Etimología.  Del  hebreo  y  fenicio 
Beelzebiib:l&tíUy  Beelzébnb,  Becizebíd. 

Beldad.  Femenino.  Belleza  ó  her- 
moeura:  hoy  sólo  se  dice  de  las  muje- 
res  j)ara  ponderar  su  hermosura.  ||  La 
mu.ier  notable  por  su  belleza. 

Etimología.  De  bello:  italiano,  &f¿¿á; 
francés  del  siglo  zi,  beltety  moderno, 
beauté. 

Beldar*  Actiyo  anticuado.  Biel- 
dar. 

Beleenla.  Femenino.  Bejuquillo. 

Belemnlte.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Petrificación  judaica.  Forma  un 
oono  delgado  y  algo  arqueado  hacia 
la  punta,  de  color  blanquecino  y  de 
substancia  calcárea,  lisa  por  la  parte 
exterior  y  llena  de  rayos  en  forma  de 
estrellas  por  la  interior.  Se  cree  que 
sea  la  concha  de  un  marisco  que  ya 
no  se  conoce. 

Etimología.  Del  griego  psXe^iWTiQc 
(bélenimt''s),  piedra  del  rayo;  forma  de 
PéXsfivov  (béleninon).  dardo,  saeta,  alu- 
diendo á  la  velocidad  del  rayo;  de  fíáX- 
Xsiv  (báUein)f  lanzar:  francés,  belem- 
nite. 

.  BeleniBítela.  Femenino.  Historia 
natural.  Especie  de  belemnita  que  tie- 
ne una  abertura  interior  en  el  borde 
anterior  del  roetro. 

Belemnltfdeo,  dea.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Parecido  ó  pertenecien- 
te al  belemnita. 

BeleaiattoloctA-  Femenino.  Histo- 
ria natural.  Tratado  sobre  las  belem- 
nitas. 

Etimología.  De  belemnita  y  el  grie- 
go lógoSf  tratado. 

Belemnoldeo,  dea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
flecha. 

Etimología.  Del  griego  bélemnon^ 
flecha  ó  dardo,  y  ^fdos,  forma. 

Belén.  Masculino.  Nacimiento,  en 
el  sentido  de  representar  el  de  nues- 
tro Señor  Jesucristo.  ||  Familiar.  Se 
dice  de  un  sitio  en  que  hay  mucha 
confusión  y  de  la  confusión  misma. 
II  Estar  en  Belén.  Frase  familiar.  Es- 
tar embobado,  en  Babia. 

Beleño.  Masculino.  Ictiología.  Es- 
pecie de  pez  parecido  á  la  rana  pes- 
cadora. 

Etimología.  Del  griego  péXs/ivov  (be- 
lemnon):  dardo,  flecha,  por  semejanza 
de  forma. 

Belefto.  Masculino,  fíotánica.  Plan- 
ta que  crece  hasta  la  altura  de  dos 
pies.  Las  hojas  son  anchas,  algo  blan- 
cas, pegajosas,  cortadas  en  segmen- 
tos, y  despiden  un  olor  desagradable. 
Las  flores  nacen  en  la  extremidad  de 
los  tallos,  formando  espigas,  y  son  do 


color  amarillo  en  la  parte  superior,  y 
de  púrpura  en  la  inferior,  y  el  fruto 
es  una  caja  llena  de  aemiUas  muy 

{pequeñas,  redondas  y  de  color  amari- 
lo.  Toda  la  planta,  especialmente  la 
raíz,  es  narcótica.  ||  Planta  del  mismo 

f  enero  que  la  anterior,  y  muy  px»co 
if érente  de  ella  en  su  forma  y  sus 
virtudes. 

Etimología.  Del  griego  ^siivov  (bé- 
leyyinon),  venablo,  por  semejansa  de 
forma. 
Belérleo.  Masculino.  Véase  Miea- 

BOLAVO, 

Belerofonte.  Masculino.  Mitoloffia. 
Hijo  de  Glauco,  rey  de  Epiro;  y  según 
otros,  de  Neptuno  y  de  Eurimnne. 

Etimología.  Del  griego  BeXXipo^cov 
[Beücrophón);  latín,  BeMerÓphoní  fran- 
cés, Beilérophon.  ^ 

Belesa.  Femenino.  Botánica.  Planta 
que  crece  hasta  la  altura  de  tres  pies. 
Tiene  los  tallos  cilindricos,  delgados, 
asurcados  y  vestidos  de  hojas  áspe- 
ras, alternas  y  de  un  verde  blanque- 
cino: las  flores  son  pequeñas,  de  color 
de  púrpura  y  colocadas  en  eapins. 

Etimología.  Del  griego ^iXo^Jbeios), 
dardo,  por  semejanza  de  torma. 

Beleto.  Masculino.  Zoología.  Mamí- 
fero salvaje.  ||  Gomadrbja.  |j  Ictiología, 
Pescado  del  género  blenno. 

Etimología.  Del  céltico  bele,  coma- 
dreja; antiguo  alto  alemin,  billr; 
francés  antiguo,  bele;  moderno,  bdette; 
milanos,  bellora;  Como,  bérola;  ]>arme- 
sano,  beula;  genovés,  beílua;  siciliano, 
badotiula. 

Belén.  Femenino.  Vasija.  ||  Parte 
del  menaje^  de  casa,  ajuar.  |l  Provin- 
cial Alcarria.  Tinaja  para  ecnar  vino 
ó  aceite.  R  Gei*niania.  Cosa  de  casa. 

Beleño.  Masculino.  Belez. 

Belfo,  fia.  Adjetivo.  Bxfo.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  valgns. 

BeliTi^.  Adjetivo.  El  natural  de  Bél- 
gica. 

Etimología.  De  Bélgica:  latín,  beíg"^- 
dí4^y  lo  perteneciente  á  dicho  país:  bel^ 
gas,  los  flamencos,  los  belgas,  pueblos 
de  Francia  entre  el  Océano,  el  Bhiuy 
el  Mame  y  el  Sena:  catal&n,  bélgicb, 
ca;  francés,  belge. 

Bélgrlea.  Femenino.  Geografía.  Este 
reino,  que  se  halla  situado  entre  los 
49  y  52*»  de  latitud  Norte,  y  6  y  10°  de 
longitud  E9tet  está  limitado  al  Norte 
por  la  Holanda;  al  Este,  por  4^1ema- 
nia;  al  Sur,  por  Francia,  y  al  Oeste, 
por  el  mar  del  Norte,  ocupando  una 
extensión  de  29.455  kilómetros  cua- 
drados que  pueblan  4.88G.566  habi- 
tantes. 

Etimología.  Del  latín  Belqmm,  la 
Galia  bélgica,  provincia  de  Picardía 


B«lk«ce«,  Femenino  pltiral.  ViiBÍ- 
jas.  H  Grmiania.  Cosas  de  cas*. 

BmU^I.Kaículina.  Hiitoria  Sagrada. 
ídolo  de  (os  niiiivites  y  sidoQtos. 

StiMOLosfA.  Del  hebreo  hfl-.-ya'al, 
ooea  inútil;  de  deíi,  sin,  y  yu^al,  proTe- 
oho:  catal&n,  betiaai;  francés,  hiüiat. 

Bell«a.  Femenino  díminativo  de 
Isabel. 

BéllekBieBte.  Adverbio  de  modo. 
De  nnft  manera  bélioa. 

EtimolooIi.  De  bkica  y  el  safljo  »d- 
Terbial  mente. 

Bélico,  «a.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  guerra. 

EriHOLootx.  Del  latín  bHlicui';  de  bet- 
luni,la  guerra:  italiano,  béUiat. 

BelleaaftilBia,  aia.  Adjetivo  super- 
lativo de  belicosa. 

BellcoMiiiicntc.  Adverbio    modal. 


Beiiovsl dad.  Femenino.  CsHdadde 

Bclleoao,  as.  Adjetivo.  OiLeirero, 
marcial. 

ETiHoi,oalt.  De  bélico:  latín,  betticñ- 
iiis;  oatalAn,  bet-ticá»,  a;  franoía,  beili- 
qwna::  italiano,  btílicoio. 

Belfeala.  Femenino.  HUInria  natu- 
ral. Especie  de  caracol  marino. 

EtiuolooIa.  Del  griego  beloi,  saeta. 

BcUcerante.  Adjetivo  qna  se  apli- 
ca á  la  potencia,  nación,  etc.,  que  está 
«n  itaerra.  Uaase  también  como  sns- 
tantivo  y  más  en  plural. 

EtiholooIa.  Dellatin6eU'^>'raiij,  an- 
tU,  participio  de  presente  de  beU'gerá- 
re;  compuesto  de  bellitm,  la  guerra,  y 
gérerr,  llevar,  ^rodu-ir,  hacer;  fran- 
cos, bMligernnl;  italiano,  heltifji'riintf. 

Belfs«r*t  ra.  Adjetivo.  Poética. 
Odkbrsso. 

BtimolobIa.  De  Migerante. 

B«lim.  Mascnlino.  Botánica.  Nom- 
bre de  un  medicamento  que  viene  dn 
la  AmArioa. 

Etikoi.ooía.  Vocablo  indieena. 

Bellas.  UaHculino.  Hotánica,  Nom- 
bre que  algunos  han  dado  al  apio  cul- 
tivado ó  AflO  «DI.CB.  ll  BbLEBO. 

Bella.  Masculino,  iíitoíogin.  Dios  de 
los  aqnileoe,  el  mismo  que  Apolo,  »e- 
SÚn  se  cree. 

EtiuolooIa.  Del  latín  BHtí,  hiio  ó 
nieto  de  Belo;  Brh'-nus,  nPIlnm,  dioa 
de  la  provincia  nórica  y  de  los  galos, 
«1  mismo  que  Apolo. 

B«llaa_a.  Femenino.  Jfi(oioffía. 
Hombre  bajo  el  cual  los  galos  adora- 


ban &  Minerva, 


bélico  6  marcial. 

EriuoLoaiA.  Del  latín  bMUSnv»;  de 
bdlitm,  guerra,  y  %onu$,  raido.  (Aca- 

BeÜtre.  Adjetivo  familiar.  Picaro, 
ruin  y  de  viles  costumbres.  |{  Anticua- 
do, Mendicante,  mendigo,  pordiose- 
ro. |¡  Las  cuatro  óbdknbb  ds  brlitiM. 
Nombre  que  tuvieron  en  Francia  las 
cnatro  órdenes  mendicantes. 

EtivolosIa.  1.  Del  alem&n  Brüler, 
pordiosero;  francés  antiguo,  ftWiítt-e; 
moderno,  belitre;  italiano,  ÍJCfii'rDne; 
portn)(néB,  billre;  catalán  antiguo,  be- 
litraUa,  conjunto  de  pobres  y  de  pica- 
ros; belilrpjnr,  pordiosear;  belitram<^t, 
con  mendiguez,  mendigando;  moder- 
no, firiiíi-e. 

2.  Del  francés  beíílr?.  (AoADaiitÁ.) 

BelltreriA.  Femenino.  Cualidad  del 
belitre.  ||  Anticuado.  BsLLAficnlA. 

BriiioLoolA.  De  belitre:  francés,  béli~ 
tr/vie;  catalán  antiauo,  belit'  aria,  men- 
dicidad, sentido  etimológico. 

Belltr«ro.  Masculino.  Germania. 
Bufián  que  estafa  &  los  picaros  ó  be- 

EriKOLoaf  A.  Do  bHitre. 

I.  BelQ.  Masculino.  Mitología,  Dítí- 
nidad  que  adoran  los  caldeos.  ||  El  sol 
entre  loa  babilonios,  el  Hércules  de 
los  indios  y  el  Júpiter  egipoio. 

EtimOlooIa.  De  Haal. 

te.  Belo.  Mascnlino.  Botánica.  Fru- 
to producido  por  una  especie  de  pal- 
mera de  África. 

ETiKOLoalA.  Del  griego  beTos, dardo, 
por  aemejonza  de  forma. 

BeloelM.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas. 

EtiuolooIa.  Del  griego  bdos,  dardo, 
y  oidía,  casa,  receptáculo,  por  seme- 
jansa  de  forma. 

BeMfbro.  Masculino.  Zoologin.  Qé- 

3ro  de  coleópteros  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  hdo»,  dardo, 
y  phorái,  portador,  por  semejansa  d? 

BelocIoBoa.  Masculino  plural.  Or- 
nitología. Familia  de  aves  trepadoras, 
de  lengua  y  pién  tombri<;iformea. 

EtiuolooIa.  Del  griegn  belot,  dardo, 
y  gioiía,  lengua,   por   aemejanía  de 

Bclomaacia.  Femenino.  Eapecie  de 
adivinación  por  medio  de  las  Sechas, 
mny  uaada  entre  los  orientales  y  prin- 
cipalmente entre  los  árabes. 

EtiuolooIa.  Del  priego  ^Elofiavist* 
{heloniar,leta¡,  de  píXoí  ¡belo»),  dardo, 
flecba,  y  [ictvMCci  iTHunlrta),  adivina- 
ción: francés,  fii.'Iaiiiancie. 


1.  Belaa*.  Femenino,  itiioiogia. 
Diosa  de  \k  gnerra  entra  loa  liitiiios, 
equivalente  á  la  diosa  Palas  entre  los 
griegroe.  |!  Poética.  La  miama  gaerra. 

EnMOLoalA.  Del  latfn  Bellona;  de 
heltmi,  la  guerra. 

•.  BeloBA.  Femenino.  Antigtledade». 
Nombre  de  la  mojer  qoe  inTentó  la 
aff^jS;  II  Ictiología.  £1  peí  af;uja,  ma7 
parecido  &  la  anguila,  llamado  hdojut 
entre  los  latinos.  , 

Envoi-oefA.  Del  grrieKo  BeJkdvii  (Be- 
tuné), forma  de  beloi,  eaeta,  por  seme- 
janaade  forma  respecto  de  la  aguja  y 
del  pee:  latín,  BéUíne. 

BeKptero.  Masculino.  Hitloría  na- 
tural. Concha  fósil  gue  se  encuentra 
en  los  terrenos  terciarioa. 

EniioLoalA.  Del  griego  betoi,  saeta, 
jpterón,  ala,  por  semejansa  de  forma. 

Belarta.  Femenino.  El  anillo  6  ros- 
ca de  hierro  qne  asegura  la  empalma- 
dura de  la  camOi  7  timón  del  arado. 

{¡TmoLoolA.  Alteración  de  bitorta; 
del  latín  bis,  dos  veces,  7  torta,  tor- 

BeloBtea».  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  la  familia  de  las  asclepii- 

ETtiioi.osU.  Del  griego  íie'fof,  dardo, 
7  *t¿mma,  corona,  por  eemejann  de 

Bel4stoH0.  Haecnlino.  Entomolo- 
ma.  Oínero  de  insectos  de  la  familia 
de  los  nepianoB. 

EtiholooI*.  Del  griego  belot,  dar- 
do, y  itdnta,  boca,  por  semejania  de 
flgur*. 

Beltrán.  Uasculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón.  1|  Qdibs  bibs  «cube  i 
BbliiIh,  bibh  quiBiK  1  en  oah.  Befr4u 
con  que  se  da  &  entender  qne  el  qae 
quiere  bien  alguno,  quiere  bien.  í  to- 

Betaa.  Femenino  anticuado.  Bbb- 

ETiHOLoaíA.  Del  latin  bellüa,  la  bes- 
tia feroE,  ael  de  m^r  como  de  tierra. 

Belnlce.  Uasculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento para  extraer  los  cuerpos 
extraflos  introducidos  en  las  carnes. 

Etiholodía.  Del  latín  bétiicutií,  que 
es  el  grieteo  ps^ouXxdc  (bdouikói],  te- 
nasas  ó  pÍDzaa. 

BoIbIoo.  Uasculino.  Bilulcb. 

B«]Te4er.  Masculino.  Bolánica. 
Planta  qne  ee  cultiva  en  loa  jardines 
á  causa  de  su  extraordinaria  hermo- 
sura. 11  Toma  la  forma  de  arbusto  7 
llega  tt  la  altura  de  un  hombre.  Es 
originaria  de  la  India. 


Bellaeada.    Femenino    anticuado - 

Janta  de  bellacos.  J|  BEi.i.AqiiBmlÁ. 

Bella  caía  ««te.  Adverbio  de  modo. 
Con  bellaquería. 

Etiholooía.  De  bAlaca  7  el  sufijo- 
adverbial  mente:  catalin,  heilacartxent. 

Bellaco,  ea.  Adjetivo.  Ualo,  pica- 
ro, ruin.  Aplicase  á  las  personas  7  ft 
las  cosas.  [|  Aatuto,  sagaa. 

Etimoloq! A,  1.  Del  griego  otitoc 
¡oikotl,  tema  simétrico  de  oUio,  cosa; 
del  latín  vicut,  quinta,  granja  aldea^ 
del  latin  vUla;  bajo  latín,  uiÜdnutyla- 
tln,  u'U'ctM,  villlco.  (Babcia.) 

2.  Del  bajo  latín  beilax,  pendencie- 
ro; del  latfn  ;>eUax,engañador,  pérfido. 
'(Acadkhia.) 

Bellaeta,  >a.  Adjetivo  anmentati- 
vo  de  bellaco. 

EtivolooIa.  De  béUaco:  catal&n,  6e- 
Uaró,  na,  de  bMaco,  a. 

Bcllaeonaae,  aa.  Adjetivo  aumen- 
tativo de  bellaoón. 

■  Beilaenel»,  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  bellaco. 

BelladOM».  Femenino  anticuado. 
Belladoma. 

Belladona.  Femenino,  foldnloo. 
Planta  narcótica  de  que  se  haoe  neo 
en  la  medicina. 

Etihoi.ooIa.  Del  italiano  beUadoirma. 
de  béla,  bella,  7  donna,  mujer,  porque- 
las  mujeres  se  sirven  da  la  bMadona 
para  el  afeita:  oatal&n,  b«Uadona;  fran- 
cés, belladone. 

llaaienta.  Adverbio  de  modo. 


tin,  bfai. 

Bella^oda(áB.  Femenino.  Botana 
ca.  Hermoso  árbol  del  Malabar,  on7aB. 
hojas  tienen  uso  en  medicina. 

ÉTiHOLoafA.  Vocablo  indígena. 

BellafKear.  Neutro.  Hacer  bella- 
querías. 

B«ll*qa«ría.  Femenino.  La  aocióa 
ó  dicho  propio  de  un  bellaco. 

ETiHOLoaiA.  De  betíaco;  catal&n,  be~ 
lloQueria. 

BellaqaÍMln»,  Ha.  Adjetivo  super- 
lativo de  bellaco. 

Bellcrain.  Hascnlino  anticuado. 
Corchete  6  alguacil. 

BtimolooÍa.  Be  bellerife. 

1.  Bellerifte.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  mirabolano. 

ETiMOLoaÍA.  Bal  árabe  briifnA,  deb 
persa  bMltíi. 

».  Beiicrift.  Masculino.  Gertnanía. 
El  criado  de  justicia. 

BelIcBO.  Femenino.  Hermosura 
beldad.  Dloeae  de  las  personas  7  de 


cía  7  pnmor. 

BnHOLOolA.  De  beldad:  catalán,  be- 
Ilesa;  italiano,  b^ezzn. 

B«IUdo,  4».  Adjetivo  antioaado. 
Bello,  ftftraoiado,  hermoso.  ||  Maecnli- 
no.Germania.EltSTciopelo.il  Apellido. 

EtiholooIa..  De  beUo. 

B«tll«.  Femenino.  Botánica.  La 
hierba   margarita,  que   nace   en   los 

BTinoLOof *.  Del  latió  bellU;  francés, 
beUií. 

VelUalmameate.  Adverbio  de  mo- 
do BnperlatÍTD  de  bellamente. 

ETiMOLOOf  A.  De  betiiñma  y  el  sufijo 
adverbial  jnente:   catalán,   bettiuitna- 

B«IUBlmo,  Bia.  Adjetivo  superla- 
tivo de  bello. 

SliMOLOolA.  De  beUo:  catalán,  beUú- 
aim,  a;  francés  familiar  y  poco  asado, 
heiliñme;  italiano,  beUi$inia:  latín,  be- 


.  El  sexo 
femenino.  ||  Femenino  plural.  Las  mu- 
jeres, en  cnyo  sentido  se  dice;  auir  i 
I.AB  BBLLAB.  ||  BsIIas  artes.  AarsE.  ||  Bb- 
■.LAS  LMTiAB.  El  ordon  de  los  conoci- 
mientos humanos  que  corresponde  á 
la  memoria,  como  la  historia,  las  hu- 
manidades, la  genealogía,  blasones  y 
medallas. 

ErtMOLoolA.  De  bé^^ad:  latín,  bdlus; 
italiano,  bello;  francés  del  siglo  x,  bd, 
■ían;  xi,  bel,  bele,  mascnlino  y  femeni- 
no; moderno,  beau  j  bel,  mascnlino; 
bdle,  femenino;  catalán,  bell,  a;  pro- 
venaal,  bel. 

B«1I4n.  Masculino.  Enfermedad 
prodnoida  por  la«  exhalaciones  de  las 
minas  de  plomo,  y  laaj  semejante  al 
cólico  de  plomo. 

B«ll«Hf*.  Femenino.  Botánica.  Qé- 
ñero  de  plantas  americanas  qne  coro- 
prende  ttlgunoB  orbolillos  de  las  An- 
tillas. 

EnifOLOflU.  Dsl  latín  bellñnáría,  la 
bierba  solano,  lo  mismo  que  hierba 

Baltvrifto.    HascQlino.     Gertnania. 


»,  riB.  Adjetivo.  Pardnaco. 
Aplicase  más  ordinariamente  á  las 
oaballerías  que  tienen  el  color  melado 
ó  de  pelo  de  ratón. 

BriKOLootA.  I.  De  bellorita.  (Bakoia.) 

2.  Del  latín  nieUáríiu,  perteneciente 
Ala  miel.  (Acadbmia.) 

BellerICa.    Femenino.   HAiaAkiTA. 

EriuoLoalA.  De  bellota. 

•  Femenino.  Gemianía.  Bs- 


oa,  harinosa  y  de  gusto  ya  dulce,  ya 
amargo,  según  la  especie  ó  casta  del 
árbol.  Es  un  alimento  mny  sano  para 
el  ganado  de  cerda.  C  Provincial.  BI 
botón  ó  capullo  dsl  clavel  sin  abrir.  |t 
Vasija  pequeña  en  que  se  echan  bál- 
samos ú  otras  especies  aromáticas; 
las  hay  de  varias  materias,  y  llaman- 
se  asi  porque  se  hacen  en  figura  de 


EtimolooIa.  Del  árabe  bellola;  del 
árabe  batlot,  encina;  del  persa  chah- 
bnllat,  encina  del  rey;  del  griego  fa- 
XXwzii  ¡baliólé);  del  latín  bailóle. 

IBellotado.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  tela.  Biso. 

ÉtikolooIa.  De  bellota,  por  la  seme- 
janza de  color. 

Bellvtal.  Masculino.  Lugar  donde 
hay  mucha  bellota. 

tetlete.  Masculin 
9  tiene  la  cabeza  r  .       _ 

-  -   á  proporción  de  su.  tamaño,  qae 
suele  ser  de  una  cuarta. 

Etivolooía.  De  bellota,  por  seme- 
janza de  figura. 

Bellotear-  Nentro.  Comer  la  bellota 
el  ganado  de  curda. 

Bellater*.  Fe ■ 

recoger  la  bello 
nado  de  cerda. 

Bellotero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Bl  ó  laque  coeeóvende  bellotas.  || 
Anticuado.  El  árbol  que  lleva  bello- 
tiempo  y  estación  e 
lell ota,  y  también  el 
ceban  íos  puercos. 

EriMOi^oalA.  De  beltota:  catalán,  béUo- 
(ep,'de  bellota. 

BelI*Ue»,  II*,  ta>  Femenino  dimi- 
nutivo de  bellota. 

BellotlUo.  Masculino  diminutivo 
de  bellote. 

Beata.  Femenino.  Nombre  del  altar 
entre  los  maniqneos  j  los  griegos. 

EnvOLOof A.  Del  griego  fUftaJbéma), 
esisena,  tribunal. 

Bemerlo.  Masculino.  Pajarillo  que 
se  encuentra  en  los  alrededor»  de 
Nuremberg. 

BaHol.  Mascnlino.  Sfúiim.  Acoi- 
dente  de  la  mújica,  cuyo  efecto  es 
contrario  al  del  sostenido,  pues  sirve 

Sara  disminuir  un  semitono  al  punto 
cuyo  lado  isquierdo  se  señala.]!  Te». 
■■  VBKs  BBKOLHs.  Fraso  familiar  con 
que  se  pondera  lo  que  se  tiene  por 
muy  grave  y  dificultoso. 


iatln  nioílis.  blando;  rato  ob,  muelle: 
catalán,  lienwll  (be-moll);  francés,  be- 
mol; italiauo,  binioUe, 

UcBíolado.  AdjettTo.  Música-  Coa 
bemoles. 

EtiholooIi.  De  bentol:  catalán,  be- 
tnolUn,d». 

Beatallasdo,   da.  Adjstivo.   Bbuo- 

EtiuolooIa.   De  beinoU^ar:  francés, 

Bem*lla«r.  Activo.  Música.  Ponet 
bemoles  en  una  clave  6  pasaje  de  mil- 

Etiuoloqía.  De  bemol:  catalán,  be- 
nioltar;  francés,  bénioliter. 

1.  Bes.  Uascnlino  anticuado. 
Bien. 

•.  Bea.  UascDlino.  Hijo,  entre  tus 
árabes,  cuyo  vocablo  entra  en  la  for- 
macióu  de  ion  nombres  patronímicos. 

BTiKúLoaiA.  Del  árabe  Ib»,  ben,  cu- 
yo plural  es  lieni,  loa  hijos,  ios  des- 

S.  Ben.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  la  Arabia  mencionado  frecuente- 
monte  por  los  poetas  árabes  &  causa 
del  aroma  de  bus  flores. 

Eriiioi:.oulA.  Del  árabe  ben:  latín  bo- 
tánico, luorínya  olci/era;  latín  farma- 
céutico, BSN  nÜiunr;  francés,  ben, 

Beadn.  Femenino.  AstronoDiia.  Es- 
trella de  segunda  magnitud,  la  última 
áe  las  tras  que  están  en  la  cola  de  la 
Osa  mayor. 

BtiuolooIa.  Del  árabe  benül-na'x, 
las  bijas  de  Naax. 

Bencina.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia liquida,  incolora,  de  olor  aro- 
mático y  penetrante ,  compuesta  de 
carbono  y  de  bidrúgeno,  la  cual  se 
obtiene  de  varias  materias,  y  princi- 

E símente  de  la  brea  ó  del  aceite  de  la 
uUa,  y  por  en  facultad  de  disolver  el 
aceite,  Ja  cera,  la  goma  elástica,  el 
aiufre,  el  fósforo,  etc.,  se  emplea  más 
«eneralmente  para  quitar  manelios  de 

EtimolooIa.  De  ben:oe^  nombro  dado 
por  los  botánicos  al  benjuí. 

Bendecldor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  dice  bien,  ó  habla  bien 

Ben  ^cimiento.  Uascnliuo  anti- 
cuado. Bendicióh. 

Bendecir.  Activo.  Formar  cruces 
en  el  aire  con  la  mano  extendida  so- 


dioar  al  culto  divino  ó  al  servicio  de 
la  .Iglesia  alguna  cosa  por  medio  de 
oiertoB  ritas  y  ceremonias.  U  Hablan- 
do de  los  campoB|  de  las  anuas,  de  los 
navios,  etc.,  decir. sobre  estas  cosas 


ladas  por  la  Iglesia 
para  pedir  á  Dios  la  fertilidad  ó  pros- 
peridad de  ellas.  |t  Usar  los  padres  de 
ciertas  palabras  ó  expresiones,  pi- 
diendo á  Dios  por  la  fehcídad  de  sus 
hijos,  formando  sobre  ellos  con  la 
diestra  una  cruz.  ||  Alabar,  engrande- 
cer, ensalzar.  Usase  también  comore- 

EriuoLoaiA.  Del  latín  benedictre;  de 
beni;  bien,  ;  dicére,  decir:  italiano,  be- 
netlire;  francés  del  siglo  ii,  beneir:  mo- 
derno, fx^ii'.'  provenEal,  benezíy,  bene- 
sifiheiiüir;  callan,  bcni'/iíj',' portugués, 

Bendlcer*.  Femenino  anticnado. 
La  mujer  que  santiguaba  con  señales 
ú  oraciones  supersticiosas  para  sanar 
á  los  enfermos. 

BriKOLOOli.  Do  iíeitíiecii". 

Bendlelente.  Participio  aotivo  an- 
ticuado de  bendecir.¡|Snstantivo  y  ad- 
jetivo. El  qne  bendice. 

Etiuoloqía.  Del  latín  benedicem,  m- 
ti(,  participio  de  presente  de  fieiietjící're. 

Bendición. Femenino.  La  acción 
y  efecto   de    bendecir.  J|  kfibcofai.  6 

dan  el  papa,  los  obispos  y  otros  pre- 
lados eclesiásticos,  haciendo  tres  ve- 
ces la  señal  da  la  crus  cuando  se  nom- 
bran las  tres  personas  de  laSontisIma 
Trinidad.  ||  Plural.  Las  ceremonias 
con  que  se  celebra  el  sacramenta  del 
matrimonio.   Regularmente  ae  dicen 

BSaDIClOHHS  HOPCIALES.IIBcaAR    LA    BKS- 

niciÓH.  Frase  metafórica.  Levantar  la 
mano,  no  querer  mezclarse  ya  en  al- 
gún negocio.  J  Es  cna  BKSniClÚN,  ó  KB 
BENDICIÓN  DE  Dios.  Frase  familiar  ron 
que  ae  pondera  la  abundancia  de  al- 
guna cosa.  Jl  Haohbbi  alguna  coba  con 
BENDICIÓN.  Frase.  Hacerse  con  acierto 
y  felicidad. iBbndiciún  apostólica.  La 
salutación  pontifical  al  principio  áe 
las  billas.  Ja  cual  consiste  en  las  pala- 
bras: salutpm  et  apoatolicant  benedictio- 
nem.  ||  Búbrica  del  Breviario,  que  lle- 
va el  titulo  de  bendicioTiea  i/  nííjotuíic- 
nes,  con  la  cual  se  principian  las  lec- 
ciones de  maitines:  jube,  Domine,  ben^ 
"Durante  la  Edad   Media,   f 


emp  erad  ores. 

Etimología.  Del  latín  b<7neiítriro^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  bentdxctut, 
bendecido:  catalán,  &m«Jtccid,-proven- 
sal,  benediclio,  benediccio;  portugués, 
' 'i;  francés,  benédiction;  italiano, 


II  Dic 


Iao: 


cióti  que  ompieaa  bbI:  bendito 
Alabado  seo,  Htc.  ||  Eb  cn  bebdi-to.  Es 
presión  familiar  que  ss  dice  de  la  peí 
fona  Bsucüla  y  dn  pooos  alnanceB. 

OÍA.  Del  Jatln  benedicluí 


(A. 


B«n«diclt«.  MaBcnlino.  Voz  ^ura- 
niODte  latina  con  que  Ina  religiosoR 
piden  liceui:ia  á  bus  prelados. 

EtiholooI*.  Del  latín  bimpdicite,  im- 
perativo, segunda  persona  de  plural, 
equivalente  6  ftpiuiccíii;  francés,  béné- 
dtc-le;  italiano,  h/MeilUiíe. 

Beaedleta.  Femenino. 
Eieotuario  ú  oonfección  di 
VOB  de  hierbas  y  raices  purgantes 
estomacales,  mezclados  i^on  miele 
pomada. 

ErtuOLOalA.  Del  latín  bem'dicla,  f 
raenino  de  benetlicitu,  beudito;  cat 
Un,  bertedicta. 

Beaedletlno,  na.  Adjetivo.  Lo  qi 

EBrtenece  i  la  regla  ú  orden  de  Si 
enito.  i  Religioso  ó  religiosa  que  i 
gue  la  regla  de  dicha  orden.  |l  Brii 
DicTiM  A.  Bula  de  Benedioto  XII,  de  ISbb, 
por  la  que  dicho  soberano  pontífice 
reforma  la  orden  do  San  Benito  ;  dic- 
tó BU  regla. 

BtimolosIa.  Del  latín  BenedieU 
Benito,  como  quien  dice  bendito,  co 
sagrado;  catalán,  benedUli,  na;  fran- 
cés, bénédictin;  italiano^  benedielino. 

Beaefketor.  Hasculino  anticuado. 

BlKKBICHOB. 

EtimolooIa.  Bel  latín  hcnefáctm-;  ca- 
talán, benefactor. 

Beneteetorfa.  Femenino  anticua- 
do. BehufacteIa. 

ErtMOLOolA.  De  benefactor.  (Acadb- 

B«n«fh(itrf a.  Femenino  anticuado. 
Acciiín  buena.  Jl  Anticuado.  Beqü^ 

EnMOLOOi*.  X)e  benefactoría. 

Benéfleomente.  Adverbio  de 

do.  Ue  una  manera  benéfioa. 

EtiholooI*.  De  benéfica  y  el  siifijo 
adverbial  mente:  latín,  beneficé. 

B en «fl cencía.  Femenino.  La  virtud 
de  hacer  bien  &  otro. 

EtiholoqU.  De  henifco:  latín,  bene- 
fieÉntta;  catalán,  ftene/ícKiicia;  francés, 
hénéficence;  italiano,  beiiepcenia. 

BeneHeentfsliiio,  Mía.  Adjetivo  su- 
perlativo de  benéfico, 

EriMOi/oalA.  De 'líTii'/iwiiífi  y  el  sufi- 
jo adverbial  meníe:  catalán,  beiiepcen-' 
tiithii,  a;  latín,  beiieficmtiisyntut. 

BCBeflelMble.  Ad.jetiva.  Que  puede 
beaefioiarse,  qne  es  capaz  de  oene- 
Soio,  como  tierra  beneficiable. 


nefactía,  forma  sustantiva  abstracta 
de  beuffácl  \is,  beneficiado. 

Benefletado.  Masculino.  "Bl  quo  go- 
za algún  beneficio  eclesiástico  que  no 
es  curato  ó  prebenda. 

EtiuolooIa.  De  beneficiar:  latín,  be- 
nefáctus,  participio  pasivo  de  betiefii- 
cére:  catalán,  beneficiat,  da:  francés, 
bénéfioié. 

B«ii«flel>dar,  fb.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  beneficia. 

Etimología.  De  beneftiiur:  catalán, 
beneficiailoi;  a:  italiano,  betteficatorc. 

Benefletal.  Adjetivo.^  Lo  pertene- 
ciente 4  beueficioH  e  ele  sí  ¿etico  b. 

GnHOLOolA.  De  beneficio:  bajo  latín, 
henefíciális;  catalán,  betteficial;  fran- 
cés, be'népcial!  italiano,  beneficíate, 

Benellelar.  Activo.  Hacer  bien.  j| 
Cultivar,  mejorar  una  cosa  procuran- 
do que  fructifique.  ||  Conseguir  algán 
empleo  por  servicio  pecuniario,  ||  Ad- 
ministrar las  rentas  que  procedían 
del  servicio  de  millones  por  cuenta  de 
la  real  Hacienda.  ||  Anticuado.  Dar  A 
conceder  algún  bensficio  eolesiiatico. 
II  Hablando  de  efectos,  libraniae  y 
otros  créditos,  cederlos  ó  venderlos 
por  menos  de  lo  que  importan. 

Etiholosía.  Del  latín  benefácére;  de 
bétti;  bien,  y  faceré,  hacer;  catalán, 
beneficiar;  francés,  bénéficier;  italiano, 
beneficare,  benefiziare. 

Beneflelarlo.  Masculino.  Forense. 
El  que  goza  algún  territorio,  predio 
ó  nsufructo  qne  recibió  graciosamen- 
te de  otro  superior  á  quien  reconoce. 

Etimología.  De  heneado:  catalán, 
beneliciuri,  a;  francés,  bénéflciaire;  ita- 
liano, benefiíiato ;  latín,  beneñdárha. 

Beneficia.  Masonlino.  El  bien  qne 
se  hace  b  se  recibe.  |l  Anticuado.  Armi- 
TB.  |{  Forense.  Derecho  que  competo  í 
uno  por  ley  ó  privilegio.  1|  Labor  y 
cultivo  que  se  da  á  los  campos,  árbo- 
les y  minas,  etu.  ||  Utilidad,  provecho. 
]  La  acción  de  beneficiar  empleos  por 
dinero,  ó  la  de  dar  los  créditos  por 
menos  do  lo  que  importan.  ||  El  pro- 
ducto de  un  ala  de  función  ^ue  i<^ 
concede  á  algnno  de  los  comediantcF, 
ó  para  otros  objetos,  ||  compulso.  En 
las  órdenes  militares,  el  que  por  eu 
cortísimo  valor  se  llegó  á  unir  é  in- 
corporar, y  se  decia  compoi.so  porque* 
fiara  su  servicio  se  compella  á  los  re- 
igiosoa.  II  CUBADO.  El  quo  tiene  anejir 
la  cura  de  almas.  IjrclksijIstico.  Car- 
go ú  oficio  en  la  IglcBÍa  que  se  con- 
fiere canónicamente.  Es  de  dos  mane- 
ras: siMi-Li,  el  que  no  tiene  obligación 
aneja  de  cura  de  almas,  y  ctraAoo,  el 
que  la  tiene.  |1  DsscosocES  hl  BiBari--' 
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CIO.  Frase.  No  corresponder  &  él,  ser 

innato.  II  ACSFTAR  la  HEREMCtA  Á  BB- 
KBPICIO  DB  mVENTAEIO.    LoCUCiÓll.    Fo- 

rense.  Admitirla  en  cuanto  pueda  ser 
beneficiosa  al  heredero;  pero  no  ad- 
mitiéndola, si  le  fuere  gravosa.  ||  An- 
ticuado. Foretise.  Gabtas  db  bbnbficio 
DB  bdad.  Las  que  obtenían  algunos 
menores  para  emanciparse  y  gober- 
narse, hasta  ser  mayores  do  edad.  || 
Historia  antigua.  Entre  los  francos,  las 
tierras  conquistadas  en  la  Galia  y 
distribuidas  por  los  principes  ó  por 
los  caudillos  a  sus  compañeros  de  ar- 
mas. Estos^  BEWBPjcios  fueron  prime- 
ramente vitalicios,  pero  se  hicieron 
con  el  tiempo  hereditarios.  H  Historia 
7*oniana,  Concesión  de  terrenos  álos 
soldados  veteranos;  ascenso  en  el 
ejército. 

Etimología.  De  beneñciar:  proven- 
sal  y  catalán,  benefici;  trances,  bénéfi- 
ce;  italiano,  benefizio;  latín,  benepciuni. 

Beneflcloso,  sa.  Adjetivo.  Prove- 
choso, útil. 

Etimología.  De  beneficio:  latín,  bene- 
fidósus;  catalán,  beneficios,  a. 

Benéfico,  ea«  Adjetivo.  £1  ó  lo  que 
hace  bien. 

Etimología.  De  beneficiar:  latín,  be- 
néficas; catalán,  benéfícfi,  ca;  italiano, 
benéfico. 

Benemereneia.  Femenino  anticua- 
do. Mérito  ó  servicio. 

Etimología.  Del  italiano  benemeren- 
za,  del  latín  béné,  bien,  y  méréri,  me- 
i^cer. 

lleiieBBérIto,  ta.  Adjetivo.  El  que 
es  digno  de  algún  honor  ó  empleo  por 
sus  méritos  ó  servicios, 

Etimología.  De  benemerencia:  latín, 
bénenierítiis;  catalán,  beneniérit,  a;  ita- 
liano, benemérito. 

Bemeplá«lto.  Masculino.  Aproba- 
ción, permiso. 

Etimología.  Del  latín  béneplacUus; 
de  béné,  bien,  y  placUus,  agradado:  ca- 
talán, beneplácit;  italiano,  beneplóicito. 

BenéTolaBsente.  Adverbio  modal. 
Con  benevolencia,  en  términos  bené- 
volos. 

Etimología.  Del  latín  bénevólb:  fran- 
cés, bénévoleni;  italiano^  benevolente- 
mente. 

Benevolenela.  Femenino.  Amor, 
buena  voluntad. 

Etimología.  Del  latín  bénevolentía; 
de  béné,  bien,  y  vÓlo;  jo  quiero,  cata- 
lán, banevoléncia,  benevolensa;  italiano, 
benevoglienza^  benevolenza. 

BeneTolente.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Bbbívolo. 

Etimología.  Del  latín  bénevSienie^ 
ablativo  de  bénevólens,  entis, 

BeneTolentislnto,  nuu  Adjetivo 
superlativo  de  benévolo. 


Etimología.  De  benevolente:  catalán, 
benevolentissim,  a;  latín,  benevolentissi- 
mus. 

Benévolo,  la.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne buena  voluntad  ó  afecto  á  otro. 

Etimología.  De  benevolencia:  latín, 
bé^icvólus;  catalán,  benévol,  a;  francés, 
bénévole;  italiano,  bettévolo, 

Bengala.  Femenino  anticuado . 
MusBLiHA.  Llamóse  así  por  haber  ve- 
nido las  primeras  de  Bengala.  Hoy  se 
usa  en  las  montañas  de  Burgos.  O  Ca- 
ña de  Indias  de  que  se  hacen  basto- 
nes. II  Especie  de  cetro  ó  bastón  de 
tres  cuartas  de  largo,  insignia  anti- 
gua de  mando  sui>erior  militar. 

Ben^alí.  Adjetivo.  Natural  de  Ben- 
gala. Usase  también  como  sustanti- 
vo, li  Perteneciente  á  esta  provincia 
del  índostán.  ||  Masculino.  Lengua  de- 
rivada del  sánscrito  y  que  se  habla  en 
Bengala.  |]  Pájaro  pequeño,  de  pico 
corto,  alas  puntiagudas,  patas  delga- 
das y  vivos  colores^  que  habita  en  Tas 
regiones  intertropicales  del  antiguo 
continente. 

Benare.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  África,  de  cuyo  fruto  fermentado 
se  hace  una  especie  de  vino. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Benliraaniente.  Adverbio  de  modo. 
Con  benignidad. 

Etimología.  De  benigna  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  benignament; 
provenzal,  benignamen;  francés,  bénig- 
nement;  italiano,  benignamente;  latín, 
bénignéf  bénignUci'. 

Benignidad.  Femenino.  Afabili- 
dad, agrado,  piedad.  ||  Metáfora.  Tem* 
planza,  suavidad,  como  la  bbvigbida.d 
del  airé,  del  cielo,  etc. 

Etimología.  De  benigno:  latín,  betiig- 
nitas;  catalán,  benignitat;  francés;  bé- 
nigneté;  italiano,  benignitá. 

Benl^nfolnianiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  benignamente. 
De  una  manera  muy  benigna. 

Etimología.  De  benignísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  benig- 
nissiniament, 

Bentirnistmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  benigno. 

Etimología.  De  benigno:  catalán,  be- 
nignissim,  a. 

BenlsnO;  aa.  Ad^ietivo.  Afable, 
agradable,  piadoso.  i|  Metáfora.  Tem- 
plado, suave,  apacible,  como  estación 
BKKiGBA,  etc.  II  Medicina,  Bemedio  que 
obra  sin  producir  perturbaciones  en 
la  economía,  y  epíteto  aplicado  á  en- 
fermedades leves,  como  ataqfb  bbbig- 
vo.  H  Nombro  propio,  Sah  Bbhigho. 

Etimología.  Del  latín  benignus,  ca- 
talán, benigne^  a;  provensal,  benigna; 
francés,  bénin,  bmigne;  italiano,  be- 
nigno. 


*> 


nimico.  Hijo  de  Benito.  Hoy  es  ape- 
llido de  familia. 

Benito,  ta.  Maaculino  y  femenino. 
Elteiigioso  que  profesa  la  regla  de 
San  Benito.  ||  Norabre  propio. 

Etimología.  Dellatln  bet\edictia, 
bendito. 

Beaja^fn.  Masculino.  Historia  Sa- 

Í-ada.  Duodécimo  y  último  btjo  da 
acob  y  Eaqual.  ¡(El  Benjíbím  db  la 
CASA.  Expresión  proverbial  con  que 
deaignamoe  al  niño  mimado  de  una 
famUia,  aludiendo  A  la  predileocióu 
dsl  patriarca.  ||  Nombre  propio. 

ÜTiHOLoolA.  Del  hebreo  Ben-imini, 
liijo  de  los  días,  de  loa  últimos  dlae. 

Beajuf.  Maaculino.  B&lsamo  «on- 
creto  que  fluye  naturalmente  y  por 
iuciiión  del  tronco  del  laserpioio  y  de 
las  rama*  de  un  árbol  que  se  orla  en 
Ik  India  oriental.  8e  usa  como  perfu- 
me y  como  medioamento. 

'ETiMOLOOÍA.Belárabeloubñni.cAáuri, 


Java:  francés,  benjaoi/:  moderno,  hen- 
join;  portugués,  beijoiiii;  italiano,  bel- 
zttino,  belguino;  catalán,  benjuhi. 

Beakara.  llascuLinn.  Boláaica. 
Nombredenn  árbol  del  Malabar,  cuya 
rafz  seca  se  emplea  en  medicina  co- 
mo astringente. 

Etiholooía.  Vocablo  malabés:  fran- 
cés, liettkara. 

BenQoerencla.  Feíueníuo  anticua- 
do. BnmqüBBBXciA. 

Bcntarony.  Masculino.  Zoalorjia. 
Mamífero  de  las  islas  do  la  Sonda. 

EtimolooIa.  Del  malayo  binturong; 
francés,  berUitrong. 

BeaiAaitda.  Femenino.  Compuesto 
de  benzoüa. 

EtibolooJa.  De  benzoila. 

Benalua.  Femenino.  Aceite  volátil 
producido  por  la  destilación  del  ácido 


EtiholooIa.  De  beniana. 

Bcnaoato.  Masculino.  QuintJca.  Sal 
formada  por  el  ácido  benioioo  coa 
oTialqnieroase. 

Etimología.  De  beiiiona,- francés, 
bensoate. 

B«nsole»,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  de  nna  substancia  acida 
qas  se  saca  del  benjoi. 

EiimolooIa.  De  bea:ona:  francés, 
benzo'iipie. 


dical  del  ácido  benzoico. 
ETiHoLoalA.De6e»:c»ia:  francés, 

Bernaaina.  Femenino.  Qaintica.  Al- 
canfor que  se  forma  A  veoes  en  el  acei- 
ta de  almendras. 


te  espeso  obtenido  por  destilacién  del 
benzoato  eiloico, 

EtiholooIa.  De  benjui. 

Beodo,  «ia.  Uasculino  ^  femenino. 
El  natural  de  Beooia.  ¡|  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  Beocia  ó  á  sus  naturales. 

Etiiioi.oo(a.  Dol  griega  BouDtdg 
(Boiólói),  de  boüi,  buey,  y  illas,  geniti- 
vo de  oüs,  oido;  latin,  bináli,  plural; 
francés,  beoür.n. 

Beodera.  Femenino  anticuado.  Bo- 


EtiholooIa.  De  beodo. 
Beodea.  Femenino.  Embriagues  ó 
borrachera. 
ETiaoLoaf  A.  De  beodo. 
Beoda,  da.  Adjetivo.  Embriagado 


Masculino.  Antlgüedada. 

Nombre  de  los  primaros  magistrados 
de  Beocia. 

EipiHOLOolA.  Del  griego  potwcépx^lC 
fboiotárcliésj;  de  itoi/oíói,  tjeooio,  y  ar- 
c'i",  mando:  francés,  beotarqae. 

Be^ne.  Masculino,  láaritta.  La  obra 
exterior  de  proa  que  sp  compone  de 
las  perchas,  enjaretado  y  tajamar.  |j 
Madero  taladrado  longitudinalmente 

fior  su  centro  y  colocado  á  uno  y  otro 
ado  del  tajamar  en   las  perchas  de 

EtimolooIa,  Del  francés  b!n¡ae,  bá- 
qvel,  forma  de  bec¡  pico. 

Béqnleo,  ca.  Adjetivo.  Mfd'mna, 
Calificación  de  los  remedios  simplss 
6  compnestos  que  se  emplean  contra 

EtiholooIa.  Del  griego  piixitíc  (bf- 
chikóa),  forma  de  ^iil  ¡béx',  tos:  fran- 
cés, bédiigue. 

Ber.  Masculino.  Botánica.  Especie 
de  asufaifo  de  las  Indias. 

Berberana.    Femenino.    Geografía. 


lascnlino.  Ua  risco 
bivalvo,  de  poco  más  de  una  pulgada, 
que  se  cria  en  las  costas  de  Ualioia  y 
suele  comerse  crudo  ú  frito. 

Berberí.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
Berbería  ó  pertenece  á  ella. 

Berbería.  Masculino.  Arbusto. 
AoBACEJo.  II  Bébbkbo,  pOT  la  oenfeo- 

EtiholooIa.  De  berbn'i:  latin  téoni- 
co,  berberís  vuigari». 

Berbertaeo,  ea.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Berbería  ó  lo  que  pertenece  4 
ella. 

Barbero  ó  Bérberea.  Masonlino. 
Provincial  Aragón.  AavACuo,  por  «I 
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arbusto  y  bu  fruto.  |¡  Confección  he- 
cha con  la  agracejina  ó  fruto  del  agra- 
cejo. 

Etimología.  De  berberís. 

Berbf.  Adjetivo  que  antiguamente 
«e  aplicaba  á  un  género  de  paño. 

Berbiquí.  MaBcu lino.  Instrumento 
de  que  se  usa  para  abrir  taladros  con 
las  barrenas  que  no  tienen  manija. 
Es  casi  de  la  figura  de  un  5,  y  en  su 
parte  superior  tiene  una  cabeza  pla- 
na en  que  86  apoya  el  pecho  del  tra- 
binador. 

Étimolooía.  Del  flamenco  toUibore- 
ken;  de  windejiy  girar,  y  bohren,  atra- 
vesar: francés  vúebrnquin. 

Bereebú.  Masculino.  Bslcbbú. 

Bereeo.  Masculino.  Planta  gramí- 
nea muy  parecida  ¿  la  avena,  de  caña 
de  hasta  tres  metros  de  altura,  flores 
colgantes,  doradas  y  dispuestas  en 
panoja  desparramada,  arista  largui- 
sixpa   y  lampiña^  y  hojas  planas  al 

f»rincipio,  que  sirven  de  pasto  para 
08  ganados,  y  que  después  se  arrollan 
como  las  del  esparto  y  se  usan  para  ha- 
cer cuerdas,  ataderos  y  otros  objetos 
análogos.  Abunda  mucho  en  España, 
y  muy  especialmente  en  las  tierras 
arenosas. 

Etimología.  De  barceo.  (Acadbmia.) 

Bercería.  Femenino  anticuado.  El 
paraje  donde  se  venden  las  berzas  ó 
verduras. 

Bercero,  ra.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Vbkdülbro,  ra. 

Bereial.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  berceos. 

Berrlano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
del  Bierzo,  y  lo  perteneciente  á  esta 
provincia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beréber.  Adjetivo.  Natural  de  Ber- 
bería. Usase  también  como  sustanti- 
vo .  jl  Perteneciente  á  esta  región  de 
África.  11  Masculino.  El  habitante  pri- 
mitivo de  la  región  atlántica,  muy 
belicoso,  que  desde  Egipto  al  Océano 
occidental  ocupó  las  alturas  y  valles 
del  Atlas  y  las  llanuras  de  Túnfiz, 
Airgel  y  Marruecos,  dividido  en  las 
cinco  renombradas  tribus  de  masa- 
mudas,  cenhegies,  cenetes,  gomeres 
y  havares. 

Etimología.  Del  árabe  berber.  (Aca- 
dbmia.) 

Berecinto.  Masculino.  Monte  y  eiu' 
dad  de  Frigia. 

Etimología.  Del  griego  ^8p¿xi>*/70^ 
(Berekyntos);  latín,  Bérécffnttis. 

BereniTArios.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que,  entre 
otros  errores^  negaban  la  trasustan- 
ciación. 

Berenflrena.  Femenino.  Planta 
anua,  de  pie  y  medio  á  dos  pies  de  al- 


tura, ramosa  y  poblad  a  de  hojas  gran- 
des aovadas,  de  color  verde,  casi  ca- 
biertas  de  un  polvillo  blanco  y  llenas 
de  aguijones.  Juas  flores  son  grandes 
y  de  color  morado,  y  el  fruto  de  figu- 
ra de^  huevo.  |}E1  liuto  de  la  planta 
del  mismo  nombre.  Es  de  la  figura  de 
un  huevo,  de  cuatro  á  seis  pulgadas 
de  largo,  de  color  morado  claro,  y 
lleno  de  una  pulpa  blanca,  dentro  de 
la  cual  están  las  semillas.  j{  catalaxa. 
Variedad  de  la  común,  cuyo  fruto  es 
casi  cilindrico  y  de  color  morado  muy 
oscuro.  I!  DK  BUEvo.  Variedad  de  la  co- 
mún, cuyo  fruto,  en  su  hechura,  tama- 
ño y  color,  es  enteramente  semejante 
á  un  huevo  de  gallina.  |}  mobaua  ó  mo- 
runa. Bebsngbna  catalana. 

Etimología.  Del  árabe  badenchen:' 
bajó  latín,  merangolus^  rneíango¡us;itíi'- 
lian  o,  melangolOf  nielanzana;  francés, 
mérangene,  mélongene,  aubergine;  fran- 
cés provincial,  beíingele,  albergainc,  al- 
bergine,  albérgame ;  portugués,  berilo 
gf*la,  bri7tgela,  bringclla;  catalán,  alber" 
giniay  esbergiriia,  aiibarginia,berginia» 

BereaiTcnado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Abebbnobnado. 

Berenipenal.  Masculino.  Sitio  plan- 
tado de  berengenas.  Ii  Meterbb  bn  al- 

OÚM  BBRENOBNAL  Ó  EN  BUEN  Ó  MAL  BEKXH- 

OENAL.  Frase  familiar  con  que  se  de- 
nota que  alguno  se  mete  en  negocios 
enredados  y  dificultosos.  Díce$«e  con 
alusión  á  lo  espinoso  y  áspero  de  las 
matas  de  esta  planta. 

BereniTO^n.  Masculino  diminuti* 
vo  de  berongena.  Variedad  de  la  be- 
rengena  común,  cuyo  fruto  es  casi 
cilindrico,  de  unas  seis  pulgadas  de 
largo,  y  de  color  enteramente  blanco, 
ó  blanco  rayado  de  rojo  ó  morado 
claro. 

Bereniee.  Femenino.  Mitologia.  Hi^fa 
de  Ptolomeo  Evergetes. 

Etimología.  Del  latín  Bereniee. 

Beree.  Masculina.  Zoología,  Ave  de 
rapiña,  indígena  de  las  Indias  orien- 
tales. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Ber|i:aiiia.  Femenino.  Especie  de  ta- 
picería antigua  de  poco  valor. 

Etimología.  De  Béi^gamo,  ciudad  de 
Italia:  francés,  bergante, 

Ber|i:aiiia8e\»9  ea.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Bérgamo  y  lo  perteneciente 
á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  bergámá 
tea:  francés,  bergamasque. 

BeriTAinota.  Femenino  Especie  de 
pera  muy  jugosa,  llamada  así  por  ha^ 
berse  traído  de  Bérgamo,  en  Lombar 
día.  II  El  fruto  del  brrgamoto. 

Etimología.  Del  turco  bergai-- 
mulh,  pera  del  señor:  italiano  y  cata- 
lán, bergamota;  francés,  bergamote» 
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Kerirt^mote.  Masculino.  Bergamoto. 

Ber^raaioto.  Masculino.  £1  peral 
qae  lleva  la  fruta  llamada  bergamo- 
ta, ti  Árbol,  especie  de  limonero  c|ue 
produoe  un  fruto  llamado  también 
BKRQAiiOTA.  diferente  del  limón  común, 
de  sabor  algo  amargo  y  olor  suave  y 
delicado. 

EriHOLoaiA.  De  bergamota:  francés, 
be}'ff'tfH'ttie>\ 

Bcrsante.  Masculino.  Picaro  sin 
vergüenza. 

£TiiioLootA.  Del  céltico  brir/and, 
inontañe<i,  ladr<5n.  (Agadkuia.) 

HeriT^^ntín.  Masculino.  Jéarma.  Bu- 
que de  dos  palos  y  vela  cuadrada.  || 
Beroantín  babca.  véase  Bbik  barca,  ij 
Beroamtín  oolbta.  £1  que  usa  aparejo 
de  goleta  en  el  palo  mayor. 

Etimología.  1.  De  bergante:  catalán, 
bergerUi;  francés,  briganlin;  italiano, 
briíjanlino» 

2.  Del  francés  brú/an^tn.  (Academia.) 

Bersantima.  Femenino.  Embarca- 
ción de  dos  palos,  miacto  de  jabeque  y 
bergantín,  con  aletas  en  la  oora  muer^ 
ta  de  popa  ó  violin,  figura  y  bauprés 
en  la  proa. 

Bersantlncjo.  Masculino  diminuti- 
vo de  bergantín. 

Etimología.  De  bevganiin:  catalán, 
berqantinft. 

Bersaat4a,  na.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  bergante. 

Etimología.  De  bergante:  catalán, 
bargantás,  bargantasittt, 

Ber^antoBaao.  Masculino  aumen- 
tativo de  bergantón. 

Etimología.  De  bergante:  catalán, 
bargantasás,  bargantassassa. 

Berartm**  Femenino.  Mitología.  Di- 
vinidad de  los  antiguos  galos. 

Etimología.  Del  latín  Jjergínvis. 

Berlberi.  Masculino.  Pato.  |)  Nom- 
bre dado  en  las  Indias  orientales  á 
una  enfermedad  que  consiste  en  la 
debilidad  y  temblor  de  los  miembros, 
y  aun  de  todo  el  cuerpo,  con  tumefac- 
ción dolorosa  de  las  partes  afectas.  ^ 

Etimología.  Del  ciiigalés  beriy  debi- 
lidad; beri-berit  dos  deoilidades;  esto 
es^  debilidad  extrema:  francés,  héri- 
beri, 

B«rÍllado,  da.  Ad.ietivo.  Física.  Epí- 
teto de  una  doble  refración  que  resul- 
ta cuando  se  separa  el  radio  extraor- 
dinario del  eje  y  se  interpone  entre 
éste  y  el  radio  ordinario. 

Etimología.  De  berilio:  francés,  bó- 
rylé, 

Berllfstica.  Femenino.  Adivina- 
ción fundada  en  las  extrañas  figuras 
que  se  representan  en  los  espejos  be- 
riliados. 

Berilo.  Masculino.  Mhieralogia, 
Agua  mabista. 
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Btimolooía.  Del  griego  pi^puXXog  ^6 
r:/Uos);  latín,  bi^rfllus,  piedra  preciosa, 
de  color  verde  muy  subido  y  transpa- 
rente: catalán,  berU,  b^rúl;  provenzal, 
bcriUey  bericle;  francés,  beri^;  italiaaio, 
berilio . 

Beritense.  Adjetivo.  El  natural  de 
Berito,  y  lo  perteneciente  á  esta  clu-^ 
dad. 

Etimología.  Del  latín  berytensis. 

Berith.  Masculino.  M  tologia.  De- 
monio que  posee  el  secreto  de  cam- 
biar todo  en  oro. 

Berlanira.  Femenino.  Juego  de  nai- 
pes en  que  se  gana  con  tres  cartas  de 
un  mismo  número. 

Etimología.  Del  alemán  Brellin, 
Bretling,  pequeña  plancha  ó  lámina, 
aludiendo  al  tablero  en  que  se  juega: 
bajo  latín,  berletujhurn,  belencus;  fran- 
cés, brelan. 

Berlina.  Femenino.  Coche,  por  lo 
común  de  dos  asientos,  así  llamado 
por  haberse  inventado  en  Berlín.  |} 
Ebtabbm  berlina.  Frase  familiar  que 
se  aplica  al  sujeto  Que,  por  cualquiera 
circunstancia,  es  oojeto  de  la  conver- 
sación y  censura  pública. 

Etimología.  De  BerHuy  de  donde  vi- 
no: catalán,  berlina;  francés,  berline* 

Berliai^  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Un  palo  hincado  en  el  sue- 
lo, desde  el  cual,  á  otro  semejante,  se 
ata  un  cordel  ó  soga  para  tender  ropa 
al  sol  y  para  otros  usos. 

Etimología.  Del  francés  berlingot,  di- 
minutivo de  berline,  berlina:  catalán, 
berlinga^  percha,  vos  de  náutica. 

Berlins^te.  Masculino.  Moneda  ve- 
neciana. 

Berma.  Vevaenino.  Fortificación,  Es- 
pacio que  está  al  pie  de  la  muralla 
arrimado  al  declive  exterior  del  térra- 

Slén,  y  sirve  para  que  la  tierra  y  pie- 
ras  que  caen  de  ellas,  cuando  la  bate 
el  enemigo,  se  detengan  y  no  caigan 
dentro  del  foso. 

Etimología.  Del  alemán  Berme,  for- 
ma de  Branie  6  Brátiie,  orilla  de  un 
campo:  francés,  berme. 

Bermejear.  Neutro.  Mostrar  algu- 
na cosa  su  color  bermejo  ó  tirar  á  él. 

Etimología.  De  bei*mejo:  catalán, 
berniellejar, 

Beraiejeeer.  Neutro  anticuado. 
Bermejear.  1 1 Becí proco  anticuado.  Po- 
nerse bermejo. 

Bermcjeaee,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Bermejo. 

Etimología.  De  bennejo:  catalán^ 
bermeUenrhf  en;  bermellós,  a. 

Bermejea.  Femenino  anticuado.  Co-» 
lor  rojo  ó  bermejo. 

Bermejia.  Femenino  anticuado. 
Agudesa  maliciosa  y  perjudicial  que 
se  atríbttia  á  los  bermejos. 


-encendido. 

ErtHOLOofA.  Del  Utia  vermícülus, 
diminutivo  de  vermi),  gusano,  por  el 
animal  que  produce  el  color  roio:  pro- 
▼eiiEal,  veiTiid,  vermelh;  catíilán,  ver- 
mdí;  francés,  vei-níeil;  portugués,  ver- 
meüto  ¡vemietla);  italiano,  vírmígtio 
IvermiUo):  frsncéi  oermeil  (vermell). 

BerBi^éB,a«.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  oolor  bermejo  6  tira  &  ¿1.  |{  Masca- 
lino  anticuado.  BsBMxtLÓN. 

ETiHOLoaÍÁ.  De  bermejo:  ahbaM.n, 
bernieltó, 

BOTBifJer.  MaBoulino  anticuado.  El 

Bermejaela.  Femenino.  Pez  común 
en  algunos  ríos  de  España,  que  ape- 
nas pasa  de  dos  pulgadas  de  largo.  8n 
color  varia,  pues  toe  hay  todos  verdo- 
sos oon  una  mauoha  negra  junto  á  la 
oola,  y  otros  con  bandas  ymancbas 
doradas  y  encarnadas.  [!  Pea,  también 
común  en  algunos  rios  de  España,  del 
mismo  tamaño  que  el  anterior,  pero 
m&B  comprimido,  y  con  el  tomo  cons- 
tantemente negruzco,  y  el  vientre 
blanco  y  algunas  veces  rojo.  ||  Provin- 
cial Andalucía.  Planta.  Bbkio. 

BtimolooIa.  De  heitiiejueto. 

Bcrmcjoelo,  I».  Adjetivo  diminu- 
tivo de  bermejo. 

Bem«]ar«.Femenino.Ei  color  ber- 

BermellAo.  Uasculino.  Mineral 
que  resulta  de  una  combinaciún  na- 
tural del  mercurio  con  el  azufre.  Es 
sumamente  pesado,  de  un  hermoso 
color  rojo  y  de  grande  uso  en  las  ar- 
tes; bien  que  todo  el  que  se  emplea  en 
ellas  es  artificial. 

EtimolooIí.  De  bermejón:  italiano, 
vemüglíone;  francés,  vemiitlon;  portu- 
gués, vBi- iiieíháai  provenzal.  veriHeUio, 
vermülon,  vernieilion;  catalán,  rerme- 
Uó,  vermtyló. 

Ber^ddea.  Hascnlino.  Nombre  pa- 
tronímico. Hijo  de  Bermudo.  Hoy  es 
apellido  de  familia. 

Berna.  Femeuino.  Berraza,  ó  berro 
crecido  y  talludo. 

Bernabé.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Btikolooía.  Del  hebreo  bar,  ber,  hi- 
jo, y  nobo,  profetÍBar. 

Benal,  Bernsr,  Bernald,  Ber- 
nald»,  Bernalt.  Masculino.  Nombre 
propio  anticuado.  Bebhabdo. 

Berndld«a.  Masculino.  Nombre  pa- 
tronímico. Hijo  de  Bernaldo  ó  Ber- 
nardo. Hoy  es  apellido  de  familia. 

EriuoLoofA.  Be  liemardo, 

Bemsrdlnaa.  Femenino  plural  fa- 
miliar. MERTiaAB.    Begalarmente  se 


Bernardo,  da.  Masculino.  El  mon- 
je ó  monja  del  orden  do  San  Bernar- 
do. ||  Nombre  propio  de  varón. 

EriHOLoalA.  De  la  raíz  gótica  bern, 
equivalente  al  anglosajón  beom,  gue- 
rrero; y /laj-ii.  osado. 

Ber  na  vi.  Masculino.  itotántVa.  Plan- 
ta que  usan  los  americanos  como  bne- 
napara  escitar  la  alegría, 

SriaoLOOlA.  Del  francés   bfmariiii: 

Berneital.  Masculino.  Especie  de 
taca  para  beber,  ancha  de  boca  y  de 
fifl[ura  ondeada.  Las  hay  de  plata,  de 
cristal  y  de  barro. 

Btinolooía.  De   berniya,  vaso  de 

Bernia,  a«.  Adjetivo.  £1  natural  de 
la   ciudad  y  cantón   de  Berna,  y   le 

perteneciente  i.  ellos,  usase  también 
como  sustantivo. 

Bernia.  Femenino.  Tejido  basto  de 
lana  semejante  al  de  las  mantas,  y  de 
varios  colores,  del  que  se  hacían  ca- 
pas de  abrigo  que  tenían  el  mismo 
nombre. 

EtiholooIa.  Del  latín  Hibemia.  Ir- 
landa, en  donde  dicha  tela  ae  tejía. 

Bernlo.  Masculino  anticuado.  BsB- 

Bernla.  Uasculino.  Babhii.  Hoy  se 

usa  en  Aragón. 

Berqnera.  Femenino.  Enrejado  de 
alambre  colocado  sobre  una  caja  de 
madera,  sobre  el  que  extienden  los 
confiteros  los   dulces   que    deben  se- 


inO.BBBSAtA, 


Berraeo,  Mas  culi  no.  Ve  as  acó. 

BerraMB.  Femenino.  Planta.  Bibbk- 
BA.  I  Berro  crecido  y  talludo, 

Benreadera.  Masculino.  Marina, 
Paraje  descubierto  al  viento  y  mar 
en  un  fondeadero. 

ErtMOLOolA.  De  berrear,  aludiendo 
al  bramido  del  viento. 

Berrear.  Neutro.  Dar  berridos  los 
becerros  ú  otros  animales. 

ETiHDT.oatA,  Del  latín  barrtre,  bra- 
mar el  elefante.  (Acadehia.) 

Berrearse.  Beciproco.  Ifarina  y 
Germania.   Delatar,   descubrir  un  se- 

Berrenehfn.  Masculino.  El  vaho  ó 
tufo  que  arroja  el  jabalí  cuando  e8t4 
furioso.  II  Met&fora,  El  coraje  j  llanto 
de  los  niños. 

En  MOLO  al  A,  De  berrear, 

Berrende*r«e,  Beolproco.  Provin- 
cial Andalucía.  Be  dice  del  trigo 
cuando  se  pinta, 

ETiMOLoaiA.  De  berrendo. 

Berrende,  da.  .adjetivo  que  se  «plir 


tiene  mancbM  de  aiul  oscuro.  || . 
vincíftl  Murcia.  8e  aplica,  al  ^ui 
de  seda  <^ae  tiene  el  Qr 


datambián  eate  nombre  al  qne  ad- 
quiere cierta  enfermedad  que  le  hace 
tomar  eite  color. 

EtiholodIa.  i.  Del  latfn  verreí,  ve- 
Taco,  convertido  abusiramente  en 
.  orraca,  cayo  animal  snele  tener  la 
L  ')ccla  de  coloreB  que  pudiera  llamar- 
se ctilor  berrendo. 

2.  Del  latín  variándui,  gerandio  de 
variare,  variar,  preaenlar  diferentes 

BÍenr«o.  MaeotiÜiio.  'Accián  y  efecto 
de  berrear. 

Kcvrera.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta qne  se  cria  en  las  orillas  y  reman- 
sos de  los  riachuelos  y  en  laa  balsas. 
Crece  i,  la  altura  de  mis  de  dos  pies, 
y  arroja  varios  tallos  cilindricos  y  ra- 
mosos; las  hojas  son  anchas,  conipnes- 
tas  de  hojnelas  dentadas,  lisas,  algo 
duras  y  de  \in  verde  hermoso,  y  las 
flores  blancas  y  dispuestas  en  forma 
de  parasol. 

EtivolooIa.  De  berro. 

Berrld».  Uascolino.  La  vos  que 
forma  el  becerro  cuando  berrea.  Dl- 
cese  también  de  otros  animales. 

Berrf>.  Masculino.  El  que  se  anco- 
lerisa  mucho.  Dlcese  comúnmente  de 
los  nifloa  cuando  lloran  con  coraje. 

EtiholobIi.  De  berrenchín. 

Berrlaehe.  Masculino  familiar.  Co- 
raje, enojo  grande.  Dlcese  comúumen. 
te  de  los  nifios. 

EtiholooIa.  De  berrenchín. 

Berro.  HaacTilino.  Planta  que  crece 
en  lugares  aguanosos  y  arroja  varios 
tallos  de  un  pie  de  largo;  fas  hojas 
constan  de  hojuelas  en  forma  de  hie- 
rro de  lanza  y  las  flores  son  pequefias 
j  blancas.  Toda  la  planta,  especial- 
mente las  hojas,  tienen  un  gusto  pi- 
cante y  se  comea  en  ensalada.  \\  Tt 

QDS     COOES     EL     BSaBD,      OUIbDATK      DIL 

AHAFSLO.  Befrin  que  aconseja  la  cau- 
tela con  que  le  debe  proceder  para 
evitar  lo  malo  que  tiene  apariencia 
de  bueno. 

EtikolooU.  1.  Del  latín  íi^iUa,nna 
especie  de  cardamomo. 

S.  Del  clmrioo  beruiy;  de  bar,  tallo, 
planta,  y  gicy,  agua,  (aoadshia.) 

B«rr*eal.  Masculino.  PbSaboai.. 

ETiiioi.oelA.  De  berroi/ueña. 

B«rroqae<».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  una  especie  de  pie<&a  de  color 
ceniciento  algooscTiro  y  4  vecearo.ií). 
Besiste  mucho  A  la  intemperie,  j  -e 
prefiere  para  la  constracoidn  de  edid- 


Uo,  glándula,  verruga  ó  campanilla 
que  suele  alguna  vea  criarse  en  las 
niüas  de  los  ojos,  de  las  cuales  est^ 
pendiente  é  incomoda  mucho.  Es  de 
auperñcie  desigual  y  de  difícil  cura. 

ETiMoioaiA.  Del  céltico  gun-oc'/t, 
roca.  (AcAPBMiA.) 

Bera.  Masculino.  Electnario  narcó- 
tico, usado  por  los  egipcios. 

EtiholooIa.  Del  egipcio  beri:  fran- 
cés, bers. 

Bert*.  Femenino.  Nombredemojer- 

EriHotiOatA.  Del  germ&nico  ba-th, 
brillante,  simétrico  del  sajón  bert, 
ilustre. 

B«rt«)Il*.  Masculino.  Marina.  Cada 
una  de  las  bolitas  taladradas  que  com- 
ponen el  racamento  con  qne  se  une 
una  verga  i.  su  palo,  ¡t  om  casal.  El 
que  tiene  una  pequeña  canal  en  sn 
cir conferencia  exterior. 

BertUertaa.  Femenino.  Minóralo' 
¡fia.  Substancia  maftuética  que  se  en- 
cuentra entre  loa  minerales  vollticos 
de  hierro.  , 

Bertbaleela.  Masculino.  Árbol  de 
grande  magnitud  de  la  América  aus- 
tral. 

BerMIf Metro.  Masculino.  Sinóni- 
mo de  clorómetro. 

EtimolooIa.  El  sabio  Berthollet,  in- 
ventor de  dicho  instrumento,  y  el 
griego  mélron,  medida. 

Bertrán.  Masculino.  Nombre  pa- 
tronímico de  varón. 

ErjuoLoalA.  De  Berta. 

Bertrán d.  Masculino  anticuado. 
Bkbthíh. 

Bervete.  Maacnlino  anticuado. 
Apuntación  breve  de  alguna  cosa. 

ETiaOLOalA.  UeUitesis de 6r«De(e,  dí- 

Ber^fa-  Masculino.  Farmacia  anti- 
gua. Especie  de  colirio  que  usaban  loa 
antiguos  en  las  oftalmías. 

ETiuotostA.  De  berilo,  por  semejau- 

Bers*.  Femenino.  Planta.  Col.  ||  dk 

PASTOS.  Planta.  CsRioto.  ||  ns  rsaao  6 
BRREA  PEBHusA.  Planta  que  creoe  A  la 
altura  de  pie  y  medio.  Tiene  tas  hojas 
aovadas,  llenas  de  pelosa  en  sn  base, 

y  las  floras  son  pequeñas  y  blancas. 
Su  rail  es  medicinal.  HBbbzab  t  ka- 


dados,  se  conforman  y  juntan  para 
hacer  algnna  oosa.  |¡  Estax  ur  bbua. 
Frase  que  se  dice  de  los  sembrados 
qne  estln  tiernos  ó  en  hierba.  I  Picak 
LA  BSBSA.  Trase  familiar  que  se  dice 
del  que  empieza  &  aprender  algún» 
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facultad  y  está  poco  adelantado.  f|  Si 

.PRBODNTÁ18  POB  lIBaZAS^  Kl  PADBB  TIBHB 

un  OABBANZAL.  Expresión  familiar  con 
que  se  zahiere  al  qne  responde  fuera 
de  propósito. 

Etimología.  1.  Del  latín  brasgtca. 
«(Acadbiiia). 

2.  Del  bajo  latín  her&a,  encañisado 
do  mimbres. 

Berxasa.  Femenino  aumentativo 
de  berza. 

Berso.  Masculino.  Proyinoial  Gl«li- 
voia.  La  cuna. 

Etim OLoalA.  Del  bajo  latin  bei^sa,  en- 
cañizado  de*  mimbres,  en  lo  cual  con- 
sistió  la  primera  cuna;  portugués, 
bergo;  provenzal,  bers,  bres,  bretz,  bres- 
sol;  catalán,  bressol,  bresset  y  bressolet, 
cunilla;  br essolada,  bressolamentj  bres- 
satnent,  mecedura;  bressador,  br  essoler, 
mecedor;  bressar,  bressolar,  mecer; 
francés  berceau;  bajo  latín,  berciolum, 
berceolum,  forma  intermeaia. 

Bes.  Masculino.  Las  ocho  onzas  del 
as  ó  librA  romana. 

£timoi«oo1a.  Del  latin  bes.  (Acadb- 
mía.) 

Besador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  besa. 

Etimología.  De  besar:  catalán,  besa- 
dor, a. 

Besalanialto.  Masculino.  Carta  li- 
tografiada con  blancos  que  llenan  los 
ministros  ó  altos  funcionarios  para 
-citas,  convites  y  otras  comunicacio- 
nes. También  lo  usan  los  particulares 
para  los  mismos  fines,  y  á  las  veces  es 
manuscrito. 

Etimología.. De  besa  y  manos:  cata- 
lán, besanians,  plural. 

Besastsnos.  Masculino.  El  acto  en 
-que  concurren  muchas  personas  á  be- 
sar la  mano  al  rey  y  personas  reales 
de  España.  {|  Modo  de  saludar  á  algu- 
nas personas  tocando  ó  acercando  la 
mano  derecha  á  la  boca  y  apartándo- 
la de  ella  una  ó  más  veces. 

Besana.  Femenino.  Agricultura»  El 
primer  surco  que  se  hace  en  la  tierra 
cuando  se  empieza  á  arar. 

Etimología.  Del  árabe  begana,  reja 
de  arado. 

Besante.  Masculino.  Moneda  turca 
de  oro  de  24  quilates. 

Etimología.  Del  latín  byzanllus,  for- 
ma de  B]fzanlium^  Bizancio;  francés, 
besnnt;  catalán  antiguo,  besant. 

Besar.  Activo.  Tocar  alguna  cosa 
con  los  labios  en  señal  de  amor  ó  re- 
verencia. II  Metafórico  y  familiar.  Se 
dice  de  las  cosas  inanimadas  cuando 
llegan  á  tocar  unas  á  otras,  jl  Becí- 
proco  metafórico  y  familiar.  Tropo- 
\zar  impensadamente  una  persona  con 
otra,  dándose  algún  golpe  en  la  cara 
ó  cabeza.  ¡]  Besas  las  manos,  bbsab  los 


piés.  Frases  de  cumplimiento.  ||  Besar 
LA  tibbba  qob  otbo  PISA.  Locucíón  fa- 
miliar con  que  sigolficamos  la  obli- 
gación de  corresponder  á  grandes  be- 
neficios recibidos.  \\  Bbsarsb  dos  cur- 
vas. Geometría,  Dícese  cuando  se  to- 
can de  manera  que  la  concavidad  de 
la  una  contiene  la  convexidad  de  la 
otra,  porque  cuando  las  dos  convexi- 
dades se  continúan,  no  puede  decirse 
que  se  bssan,  sino  que  se  tocah.  |j  Gux- 
vas  que  tienen  la  misma  curvatura 
en  el  punto  de  contacto;  esto  es,  el 
mismo  radio  en  su  desarrollo. 

Etimología.  Del  latin  ¿xismr^;:  italia- 
no, badare;  francés,  baiser;  portugués» 
beijar;  pro  venzal,  baisar;  catalán  J*esar 

Besl.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
corpulento  de  flores  leguminosas. 

Etimología.  Del  malayo  káifu  be^i, 
árbol  de  hierro  (de  káifu,  árbol,  y  be$i, 
hierro),  oriundo  del  archipiélago  indi- 
co: francés,  bessi,  besi,  bésier,  peral 
silvestre. 

Besleoy  lie,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  beso,  [j  Bbsicos  db  monja.  Plan- 
ta. Eabolillos. 

Etimología.  De  beso:  catalán,  beset. 

Besierd.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  peral  silvestre. 

Etimología.  De  besi. 

Beslmeao.  Masculino.  Botánica* 
Cuerpo  reproductor  de  las  plantas  que 
carecen  de  sexo. 

BesUqve.  Masculino.  Moneda  de 
plata  de  Turquía,  que  equivale  á  unos 
51  maravedís. 

Beslfs.  Masculino.  Escudero  de  go- 
bernador ó  bajá  en  la  Turquía. 

Bese.  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  besar.  ||  Metáfora.  EL  golpe  violen- 
to que  mutuamente  se  dan  dos  perso- 
nas en  la  cara  ó  cabeza.  Dícese  tam- 
bién de  las  cosas  cuando  se  tropiezan 
unas  con  otras.  |!  db  Judas.  El  que  se 
da  con  doblez  y  falsa  intención.  ||  ds 
PAZ.  El  que  se  da  en  señal  de  carifio  y 
amistad. 

Etimología.  1.  De  opsar:  italiano, 
bocio,  basólo;  francés,  baiser;  catalán, 
6*^,  bt*sada. 

2.  Del  latín  basium.  (Academia.) 

Besotear.  Activo.  Besar  con  exceso 
sobando  ó  baboseando. 

Etimología.  De  besar^  frecuentativo: 
italiano,  baciuccare;  francés,  baisoUer; 
catalán,  besotpjar. 

Besoteo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  besotear. 

Besqne.  Masculino.^  Provin cial 
Aragón.  Ltga,  materia  viscosa,  etc. 

Bessanem.  Masculino.  Voz  árabe 
que  designa  la  rubicundez  de  la  piel 
producida  por  la  acción  del  frío. 

Bestemaela.  Femenino  diminutivo 
'  de  bestia. 


pedo.  Mí» 
por  los  domésticos,  como  caballo,  ma- 
ta, etc.  \\  M.stítí>ra.-  El  hombre  nirlo  é 
ig;norante.  ||  de  albiirda.  El  aaiio  ó  ¡u- 
mento.  Usa.s»dn esta Incuciónpor fór- 
mula ea  las  upatencÍM  de  causas  cri- 
minales, cuando  sa  condena  al  reo  á 
»Igún  castigo  afrentoao.  ||  di  oaboa. 
El  animal  destinado  para  llevar  car- 
^a,  como  el  macho,  la  mnla,  el  jnmen- 
co.  n  »■  GUÍA.  Lft  que  para  llevar  al^U' 
na  carga  6  persona  dan  las  jnaticias 
en  virtud  de  Kuta  ó  pasaporte  que 
para  ello   se  concedo,  ¡j  A  la  ekstia 

CAKOADA  KL    BOBOMAL    I.A  MATA.  Eflírin 

qae  signilioa  qua  al  que  tiene  mucha 
varga,  si  la  aumentan  otra,  por  Hffe- 
ra  que  sea,  le  rinde.  ||  Ckobak  la  b«s- 
TiA  uuDAB  ó  CABAtLAB.  Frase.  Haber 
cumplido  el  animal  siete  años.  I'  Gbak 
BESTIA.   Animal   cuadrúpedo.   Á.hta.  I| 


WB  BiBSTA.  Refrán  que  reprende  i.  lo8 
flo.joa  y  perezosos. 

ETiMOLoaU.  Dellatin  bi'4t'a;  italia- 
no, bestia;  francés,  b-Hn;  provenial,  ba- 
tía; portugués,  hísla,-  catal&n,  !nít/ia. 

B«BU^je.  Masculino.  Conjunto  de 
bestias  de  carga. 

Giiiioi,oalA.  De  be»tia:  cataUn,  bes- 


nal,  i 

TiAi,,   etc.  II Provincial. „_ 

snstantivo  por  lo  mismo  que  bkstia 
vaonna,  mular,  caballar  ó  aenal. 
,  EyiMOLOofA.  De  ftPfllin,- latín,  ipiMalís; 
italiano,  bmíiale:  francés  y  provenaal, 
botiíil.  catalán,  bestial  y  bivtialisñm,  n 
muy  bestia. 

Beatlalldad.  Femenino.  Bmtalidad 
ó  irracionalidad.  Véase  Pbcado. 

BiiHOLoofA.  De  hKstint:  italiano,  hfs- 
tialiti:  francés,  bnliaiite;  catul&n,  hr>- 
lialitat. 

Bcatlaltmar.   Activo.    EHBBüTKCtiB. 

BtiholooIa.  De  heilia:  catalán,  6ea- 
tiejnr,  loquear. 

BentlalmenM.  Adverbio  de  modo. 
Oon  bestialidad. 

&Tiifoi,oalA.  De  bi-sUal  y  el  BnB.¡o  ad- 
verbial nii-nií',-  catnlán,  lieríialnient  j 
bnt<oii-í$ininntfnl,  de  una  manera  muy 
bestial;  francés,  bpsliaieiiient;  italiano, 

Beatlame.  Masculino  an  tic  nado. 

Bestiaje. 
ETiHOLoalA.  De  bestia:  catalán,  hes- 

BestlBrloB.  Masculino  plural.  Anti- 
qüeilmlfs.  Nombre  que  daban  an  Boma 
álos  quo  combatían  con  Ur  bestias 
feroces 


de  bestia. 
EtiuolooIa.  De  ífeitt'*ii:  catalán,  6<f»- 

iwa,  bestiasa;  beslieta,  necedad,  bo- 

Bestleetca,  ll>,  ta.  Femenino  dimi- 

ETtuoLoatA.  Del  catalán  balista. 
BcBtledpal.    Femenino    anticuado. 

BeaittaRelK.  Femenino  diminutivo 

aticuado  de  bestia. 

ETiHOLOdJA.  Del  latín  bftliála.  (Aga- 

BeatKn.  Masculino  aumentativo 
aticuado  de  bextia. 

Beatlsmela.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  bestia. 

BristoU.  Femenino.  Abbrjada. 

Be8iieA4<>r,  m.  Sastantivo  y  adje- 

TO  familiar.  El  que  besnca. 

Besnear.  Activo  familiar.  Besar  re- 
petidamente. 

EtiuolooIa.  De  besar,  frecuenta- 

Beane^B,  na.  Adjetivo.  BsanoAnoa. 
Beaocada.  Femenino.  Merienda  6 
cena  de  besngos. 
EtikolooIa.  De  b/sugo:  catalán,  br- 

BeansAao.  Masculino  aumentativo 
de  besugo. 
EtivolooIa.  De  besugo;  catalán,  br- 

Beaafro-  Masculino.   Pez  muy  oo- 

Ún  en  los  mares  septentrionales  de 
España,  de  un  pie  de  largo,  compri- 
mido, de  color  asnl  claro  por  el  lomo, 
y  por  el  vientre  blanco;  tiene  una 
lancha  negra  junto  á  las  agallas,  t 
.1  carne  es  blanca  y  de  buen  gasto.) 
Provinoial.  Una  variedad  de  pajel, 
se  distingue  en  ser  cahí  blanco.  | 
Provincial.  Dxhtóx.  ||  Ya  ti  vio, 
ao,  QDE  tibbis  el  ojo  claro.  Frase 
metafórica  y  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  se  penetra  la  intención 
lie  alguno.  Se  usa  más  comúnmente 
la  mitad  da  la  frase,  diciendo:  va  tb 

Beancnera.  Femenino.  La  que  ven- 
de besugo.  II  Cazuela  ovalada  que  sir- 
--;  para  guisar  besugos  n  otros  pes- 

doH. 

Beaacaer*.  Masculino.  El  que  ven- 
de 6  transporta  besugos.  ||  Provincial 
Asturias.  Anzuelo  para  pescar  besu- 

EtiuolooIa.  De  betuijo:  catalán,  bif- 
tii^'117,  anzuelo  para  pascar  besuiíns, 

Be«Bvaet*>  Masculino.  Pescado. 
Pajel. 

B«mi<iiteMr.  Activo  familiar.  Bbsd- 
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Beauqneo.  3lla8calino.  El  acto  de 
'besuquear. 

Beta.  Femenino.  Marina,  En  los  bu- 
ques; cualquiera  de  las  cuerdas  em- 
pleadas en  los  aparejos,  como  no  sea 
guindal  eta  ú  otra  cuerda  que  por  su 
^(^rueso  y  hechura  tenga  su  nombre 
particular;  también  se  da  este  nombre 
4  toda  cuerda  de  esparto.  ||  Provincial. 
Cualquier  pedazo  de  cuerda  ó  hilo. 

Etimología.  Del  griego  pf¡Ta. 

Betanaoü.  Masculino.  Geografía, 
Ciudad  de  la  provincia  de  la  Coruña, 
colocada  sobre  una  colina,  que  bañan 
los  rios  Mandeo  y  Mendo,  con  8.182 
almas. 

Betarraga.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Bbmolacha. 

Etimología.  Bel  griego  ffjfut  (beta); 
latín,  bf'ta,  acelga,  y  rápa^  nabo,  como 
quien  dice:  acelga^nabo:  francés,  bette- 
rave. 

Betarrata.  Femenino  anticuado. 
Hbmolacha. 

Etimología.  De  betarraga, 

Betanllo.  Masculino.  Especie  de 
juego  de  bambú.  ||  Aceite  concreto 
que  se  extrae  de  un  árbol  de  la  India. 

Betel.  Masculino.  Botánica,  Planta 
cuya  hoja  se  masca  por  regalo  en  la 
India. 

Etimología.  1.  Del  griego  p^xa  (be- 
ta); latín,  beta,  la  acelga:  francés,  be- 
tel: catalán,  betd.  (Barcia.) 

2.  Del  indio  beüe,  (Academia.) 

Beterfa.  Femenino.  Marina,  El  con- 
junto de  toda  clase  de  betas. 

Betel^ensa.  Femenino.  Astronomía, 
Estrella  de  primera  magnitud,  bri- 
llante, roja,  que  es  la  segunda  de  la 
constelación  de  Orion. 

Etimología.  Del  árabe  beit-el-chauzá, 
casa  de  los  gemelos. 

Beth.  Masculino.  Sejg^unda  letra 
del  alfabeto  hebreo  y  primera  de  las 
labiales.  Corresponde  a  la  b. 

Etimología.  Del  hebreo  bétíi,  casa, 
sentido  equivalente  á  la  figura  de  su 
signo  jeroglífico. 

Bétiea.  Temenino.  Geografía  anti- 
gua, Beino  de  Andalucía,  en  Espafia. 
(I  Nombre  conservado  en  la  historia, 
en  la  poesía  y  estilo  sublime. 

Etimología.  De  Betis:  latín,  Bcetica; 
catalán.  Bélica;  francés,  Bétique. 

Bético,  ca.  Adjetivo.  £1  natural  de 
la  antigua  Bética,  hoy  Andalucía,  y 
lo  perteneciente  á  ella. 

Etimología.  De  Bética:  latín,  bcetU 
ciis:  catalán,  bétich,  ca, 

Betlla.  Femenino.  Especie  do  muse- 
lina antigua. 

Bctlles.  Masculino  nlural.  Mitolo- 
gía. Piedras  antiguas  ae  Frigia,  ^ue 
los  orientales  adoraban  como  divini- 
dades protectoras. 


Etimología.  Del  semítico  beit  el,  Iwí 
morada  de  Dios,  porque  las  piedras, 
caídas  del  cielo,  pasaban  por  divinasr 
griego,  pattuXo^  (baitylos);  latín,  beíy- 
lus;  JT&ncéaJbetyle,  ^ 

1.  Betts.  Masculino.  Nombre  poéti- 
co (grecoromano)  del  Gualquivir. 

Etimología.  Del  griego  ^a^ú^íba- 
thys)  profundóla  latín,  Boitis;  catalátn^ 
Betis, 

9.  Betlfi.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol alto  y  grueso  que  se  cria  en  Fili- 
pinas, cuyo  tronco  es  mu^  á  propósi- 
to para  quillas  y  otras  piezas  dere- 
chas. 

Betlemlta.  Masoulino.  Belia^ioao^ 
que  profesa  la  orden  de  los  betlemi- 
tas,  fundada  y  establecida  en  lo  que 
se  llamó  Nueva  España. 

Etimología.  Del  latín  bethleniitis;  de 
Belén:  francés,  bethlémite. 

BetleMsítleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Belén. 

Etimología.  Del  l$ktÍTLbethlefieniUíeus 

(ACADSMIA.) 

Betoán.  Masculino.  Zoología.  Ser- 
piente venenosísima  de  Arabia. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 

1.  Betón.  Masculino.  La  cera  que 
está  á  la  misma  entrada  de  la  col- 
mena. 

Etimología.  1.  Del  francés  béton, 
forma  alterada  de  bitume^  betún. 

2.  ¿Del  provincial  batun^  argamasa?* 
(Academia.) 

1^.  Betón.  Masculino.  Nombre  de  la^ 
primera  leche  de  una  recién  parida. 

Etimología.  Del  medio  alemán  Biest, 
calostro;  antiguo  alto  alemán,  pio«fp 
francés,  béton, 

Betonla.  Femenino.  Bktósioa. 

Betónica.  Femenino.  Botánica. 
Planta  cuyo  tallo,  que  llega  á  la  al- 
tura de  un  pie,  es  cuadrado  y  lleno  do 
nudos,  de  cada  uno  de  los  cuales  na- 
cen dos  hojas,  y  en  la  extremidad  de 
él  las  fiores,  que  son  moradas  y  algu- 
na ves  blancas  Las  hojas  y  raices  de 
esta  planta  tienen  uso  en  la  medicina. 

Etimología.  Del  latín  betónica^  hier- 
ba de  muchas  virtudes;  vetóníca  y  vet- 
tontea,  forma  de  veltonesy  pueblo  de  la 
Lusitania,  de  donde  la  betónica  e» 
oriunda:  francés,  bétoine;  catalán,  be- 
tónica, . 

Bótala.  Femenino.  J?otántca.  Árbol 
de  la  familia  de  las  cotiledóneas. 

Etimología.  Del  latín  béliüa,  álamo 
blanco. 

Betaláeeoy  ees.  Adjetivo.  Botánica.. 
Aplícase  á  toda  planta  vascular,  de 
hojas  alternas,  fiores  monoicas  y  fru- 
to á  manera  do  nuececillas,  como  el 
abedul,  el  aliso,  etc.  Usase  también 
como  sustantivo.  |i  Femenino  pluraK 
Botánica.  Familia  do  estas  plantas. 
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KTiMOLoeU.  1>q1  latín  bétüla,  abe- 
dul. (ACAPSMIA.) 

Betalina.  Femenino.  Quimica,  Acei- 
te Tolátil  sólido  qne  se  halla  en  la  epi- 
dern^is  del  kbedtil. 

ETiiroi.oeÍA.  Be  bétula. 

Betalo.  Mascnlino.  Mitología.  Pie> 
dra  de  qne  se  fabricaban  Ídolos,  y  á 
la  cnal  se  atribulan  virtudes  maravi- 
llosas..!) Piedra  <)ue  devoró  Saturno 
«n  lugar  dB  su  hijo  Júpiter. 

Etimología.  De  betüen, 

Betiun«.  Masculino  anticuado.  Bk- 

TÓW. 

Betiiai«n.  Masculino  anticuado. 
Bbtúr. 

Betnaitalaar.  Activo.  Transfor- 
mar ó  convertir  en  betún. 

£Ti|toi.ooíA.  Peí  latín  bitúmínáre, 
forma  verbal  de  btiümen,  betún;  fran- 
cés, bituminüer;  catalán  antiguo,  betu- 
minar» '    ' 

BetulBMiOy  Mi.  Adjetivo.  Bitümi- 
Kosp. 

^  Betún.  Masculino.  Materia  combus- 
tible de  diferentes  colores,  algo  seme- 
jante 4  las  resinas,  que  se  encuentra 
en  la  superficie  y  entrañas  de  la  tie- 
rra, y  cpntiene  un  icido  particular, 
como  el  sucino  y  otros  ingredientes, 
que  sirven  para  unir  y  pegar  unas 
cosas  con  otras.  Usase  en  los  encaña- 
dos, fuentes  y  estanques.  ||  Confección 
que  sirve  para  conservar  negro  y  lus- 
troso el  calcado.  Se  emplean  en  ella 
diversos  ingredientes  y  se  hace  liqui- 
da ó  en  pasta.  H  Judaico  ó  db  Judka. 
Asfalto. 

ETiMÓLOelA.  Del  latín  bitümen,  espe- 
cie de  barro  fluido,  tenaz  y  pegajoso, 
con  parte  de  azufre,  que  mana  del  la- 

?:o  Asfaliites  (mar  Muerto):  italiano  y 
ranees,  bitume:  catalán,  betún, 
Betuiar.  Activo  anticuado.  Embs- 

TUHAB. 

Betnnff^r^y  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene betún. 

Etiv olooIa.  De  betún  y  el  latín  /e- 
rrp^  llevar. 

Bevidaiitiit*.  Femenino.  Substancia 
aoinerál  que  se  halla  en  algunos  tro- 
sos  de  limonita  mamelonada. 

EriMOLoeiA.  De  bendo, 

Beiides.  Femenino  anticuado.  Beo- 

BBS. 

BenflOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Bbodo.  )(  Masculino.  Botánica,  Árbol 
gierantesco  del  archipiélago  Indico. 

Benna.  Masculino.  Vino  de  color 
de  oro  que  se  hace  de  la  uva  del  mis- 
ino nom  ore,  la  cual  es  de  color  ber- 
mejo, pequeña  y  de  hollejo  tierno. 

Beut.  Masculino.  Pescado.  Bokca- 

DOB.' 

Bey.  Masculino.  Entre  los  turcos, 
el  gobernador  de  una  ciudad,  distrito 


ó  provincia,  como  el  bey  de  Túnez  y 
otros. 

Etimología.  Del  turco  beg^  goberna- 
dor: 6«üt/(,  provincia,  principado;  be- 
glerbegfii,  el  bey  de  los  beyes,  titulo  del 
gobernador  de  provincia. 

Bes.  Femenino.  Piara  de  cerdoii 
que,*siendo  de  diferentes  dueños,  va 
á  pacer  en  común,  bajo  la  guarda  de 
un  becero  nombrado  por  el  pueblo. 

ETiMOLoeíA.  Del  persa  bez;  árabe, 
bezz,  hato. 
Beaaar.  Masculino.  Bbsoab, 
BesaArtlco,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Bbboábdioo. 

Beaante.  Masculino.  Blasán,  Figru- 
ra  redonda,  llana  y  maciza,  de  la  mis- 
ma forma  de  los  tortillos,  con  la  dife- 
rencia que  éstos  son  siempre  de  color, 
y  los  otros  de  metal. 

Etimoloqía.  De  besante:  francés,  be- 
sante, 

Beaanteadoy  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  dado  en  heráldica  á  los  escu- 
dos que  están  sembrados  de  bezan- 
tes. 

Beaar.  Femenino.  Piedra  ó  concre- 
ción que  se  encuentra  en  el  estómago 
y  en  los  intestinos  de  algunas  espe- 
cies de  cabras  que  se  crian  en  la  In- 
dia. Se  usaba  como  remedio  contra  el 
veneno  y  algunas  enfermedades. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  bezoar,  for- 
ma vulgar  de  bezahar,  derivada  del 
persa  bázahar,  contraveneno.  (BabciaO 
2.  Del  árabe  beza/ir;  del  persa  paci- 
zahr,  contraveneno.  (Aoadbmia.) 

Beao.  Masculino.  El  labio  grueso. 
II  Anticuado.  Labio4  [Metáfora. Xa  car- 
ne levantada  alrededor  de  la  herida 
cuando  está  enconada. 

Etimología.  Del  árabe  betio,  labio 
protuberante.  (Academia.) 
Bexoar.  Femenino.  Bbzab. 
Beaodrdieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  se  aplica  á  los  medicamentos  que 
llevan  piedra  bezar^y  también  á  otros 
que  son  contra  veneno  ó  contra  enfer- 
medades malignas.  Usase  más  común- 
mente como  sustantivo  en  la  termina- 
ción masculina.  ||  mibkbal.  Medicina. 
El  antimonio  reducido  á  polvos  blan- 
cos. 

Etimología.  De  bezoar:  catalán,  be- 
zoárdidi. 
BeBón.  Masculino  anticuado.  Bozóm 
Beaote.  Masculino.  Adorno  ó  arra- 
cada que  usaban  los  indios  en  el  labio 
inferior. 
Etimología.  De  bezo. 
BesBLdo,  da.  Adjetivo  oue  se  aplica 
al  que  es  grueso  de  lacios.  Dioese 
también  de  las  cosas  inanimadas  6 
materiales,  como  de  las  monedas,  etc. 
Etimología.  De  bezo. 
BI.  Partícula  que  entra  en  la  com- 
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Sosición  de  Tarias  palabras  para  ez- 
resar  redaplícación  ó  doblo  canti- 
dad, como  BISULFATO,  BICABBITKO,   eto. 

Btimolooía.  Del  latin  bis,  antitesis 
de  duú,  forma  de  duOj  dos. 

Bfambonaa.  Femenino  plural.  Te- 
las de  la  India. 

EriMOLoafA.  Vocablo  indígena:  ca- 
talán, bianibonai, 

BlancvlAr-  Adjetivo.  Geología.  Qae 
tiene  dos  ángulos. 

Etimología.  De  bi  y  angular. 

BlarMU  liasculino.  Especie  de  in- 
tendente ó  provisionista  de  tí  veres 
para  el  regalo  de  los  sultanes. 

Etimología.  Del  griego  biós,  ali- 
mento, vida,  y  arche,  mando:  catalán, 
biarco. 

Blara«fa.  Femenino*  Cargo  y  dig- 
nidad del  biarca. 

'    Etimología.  De  biarca:  catalán,  6ia)^ 
ifuía. 

Btasa.  Femenino.  Nombre  de  la  se- 
da cruda  de  Levante. 

Etimología.  Del  persa  abJxam,  ca- 
pullo de  seda:  francés»  biasMc. 

Blaatad«,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Dos  veces  astado,  que  tiene  dobles 
astas  ó  cuernos.  ||  I^rovistos  de  dos 
apéndices  en  forma  de  astas.  ||  Que 
tiene  dos  antenas. 

Biatómico,  ea.  Adjetivo.  Quttuíca. 
Que  tiene  doble  número  de  átomos. 

Etimología.  De  bi  y  atómico:  fran- 
cés, biaiomigue, 

BlasadHy  da.  Adjetivo.  Blasón.  Epí- 
teto heráldico  de  los  escudos  ó  pie- 
zas sembradas  de  serpientes  ó  cule- 
bras. 

Biaaaa.  Femenino  plural.  Bizazas. 

Bibaro.  Masculino  anticuado.  Cas- 

TOB. 

Etimología.  Del  latín  fiber.  (Acade- 
mia.) 

Blbbjr.  ICasculino.  Botánica.  Palme- 
ra de  cuyo  fruto  se  extrae  una  espe- 
cie de  aceite. 

Blbda.  Femenino  anticuado.  Yiüda. 

Btbero.  Masculino.  Lienzo  llamado 
así  por  venir  de  Bibero,  pueblo  de 
Galicia. 

*  Biberón.  Masculino.  Instrumento 
para  la  lactancia  artiñcial,  que  con- 
siste en  una  botella  peque&a  de  cris- 
tal ó  porcelana,  con  un  pezón  de  go- 
ma elástica,  de  teta  de  vaca  ó  de  mar- 
fil reblandecido,  para  la  succión  de  la 
leche. 

Etimología.  Del  francés  biberón;  del 
latín  bíbéire,  beber.  (Acadbmia.) 

Blblonea.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Mosquitos. 

Etimología.  Bibiones  son  los  que  na- 
cen en  el  vino,  que  llaman  vulgar- 
mente nitistioneSy  mosquitos. 

Blbir.  Activo  anticuado.  Bkbbb. 


Bibll».  Femenino»  Los  libros  canó- 
nicos del  Viejo  y  Nuevo  Testamento. 
Etimología.  Del  griego  pi6>.(a  (Bi- 
blia),  plural  de  BiZXíoy  {Biblionl;  deri- 
vado de  pC6Xoc  (biblo9)y  cortesa  de  pa- 
f)yrus,  y  extensivamente,  papel,  libro: 
atín.  Biblia;  italiano  y  calalán,  Biblia; 
francés,  Bible. 

BlbUátrtea.  Femeo^ino.  Arte  de  res- 
taurar los  libros. 

Etimología.  Del  griego  biblíon^  li- 
bro, é  iátrikf^,  restauración;  propia- 
mente, medicina:  francés,  bibliatriqf^. 

Bíblleameate.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  bíblico. 

Etimología.  De  bíblica  y  el  sufijo  ad- 
verbial nitrnte, 

BfbUen,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per^ 
tenece  á  la  Biblia. 

Etimología.  De  Biblia:  oatalán,  bi- 
blich,  ca;  francés,  biblique. 

Bibliófilo.  Masculino.  £1  que  busca 
las  ediciones  originales  y  las  más  co- 
rrectas ó  más  raras. 

Etimología.  Del  griego  pt6X(ov  (bi- 
blion)f  libro,  y  philos,  amante,  de  phi- 
Imn,  amar:  trances,  bibliophile. 

BiblioiTBóstiea.  Femenino.  Cien- 
cia de  los  libros. 

Etimología.  Del  griego  bibHon^  li- 
bro, y  gnóstíkós  (Yvmoxixo^),  forma  ad- 
jetiva de  gnósiSf  conocimiento. 

Biblioipraffa.  Femenino.  Descríp» 
cióU}  conocimiento  de  libros,  de  sus 
ediciones,  etc. 

Etimología.  Del  griego  fitCXto^pasP^ 
(bibliogrnphiaj;  áe  biblion,  libro,  J  gra- 
phéín,  describir:  italiano  y  catalán, 
bibliografia;  francés,  bibliographie. 

Blbliográfleamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  bibliográfica. 

Biblioipráfteov  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  bibliografía. 

Etimología.  De  bibliografía:  francés, 
bibliographique;  italiano,  bibliográfico; 
catalán,  bioliográüch,  ca, 

BlbliéipraA».  Masculino.  El  que  po- 
see gran  conocimiento  de  libros,  ó  el 
que  los  describe. 

Etimología.  Del  griego  ^vSXiOYpdqpo^ 
(bibliográphos);  catalán,  bibliógrafo; 
francés,  btbliographe;  italiano,  biblió^ 
grafo. 

Bibliomancia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  los  libros. 

Etimología.  Del  griego  biJblion^  li- 
bro, y  mantara,  adivinación:  francés, 
bibliovnancip.. 

Bibliomanía.  Femenino.  La  pasión 
de  tener  muchos  libros  raros  ó  los 
pertenecientes  á  tal  ó  cual  ramo,  más 
por  manía  que  para  instruirse. 

Etimología.  Del  griego  biblion,  li- 
bro, y  nianeiaf  furor,  forma  de  ni  line*- 
thai;  estar  loco:  italiano  y  catalán,  bi- 
bliomania;  francés,  bibliomanie. 


Ilion  «inue. 

BiblltfatKBO.  UaBcnlino.  E]  qne  tie- 
ne ]a  paeión  de  !&  bibliomauia. 

Bibllsaulntloo,  «a.  Soatantivo  y 
adjetivo.   £1  q.ae    ejeicl»   la   biblio- 


ÉtimolooIa.  De  bi&Iio maneta.'  fraa- 
«¿a,  bihlioniancien. 

BlfeUcmap*.  Mkscnlino.  Colecciún 
de  cartas  geogrificas. 

Etimología.  Del  fpriego  biblia»,  li- 
tro,  j  mapa,  libro  de  mapas. 

Biblioteca.  Femenino.  LibkbbIa; 
pero  comúnmente  ee  da  el  nombre  de 
BiBLiOTiCA  &  la,  qne  es  muy  numerosa 
j  eat&  destinada  para  el  uso  público, 
como  la  BiHMOTBCi  Nacional,  sita  en 
Madrid,  la  del  Escorial,  etc.  {{  La  obra 
ea  qne  se  da  cuenta  de  los  eacritores 
-de  ana  nación  ó  profesián  y  de  las 
obras  qne  han  escrito,  como  laBisLio- 
TicA  de  D.  Nicol&s  ¿ctonio.  ||  Colec- 
«ión  de  libros  ó  tratados,  análogos  ó 
«•nejantes  entre  si,  ya  por  las  mate- 
rias dii  que  tratan,  ya  por  la  época  ó 
nación  k  que  pertenecen,  como  hiblio- 
■noí  de  jurispiudencia  j  legislación, 
de  escritores  cl&aicos  españoles,  etc. 
Etimoi.ooía.  Del  grieKo  ^lEXioB^x'^ 
/bibliolhekf);  de  bMion,  libro,  j|  íAehp, 
racepticulo,  depósito,  simétrico  de 
Ihais,  la  acción  de  poner;  latín,  biblió- 
theca;  italiano  y  catalán,  biblioteca; 
francés,  bibiioth'ique. 

Biblloteearlo.  Ifasculino.  El  que 
tiene  á  bu  cargo  el  cuidado  de  alguna 
iDiblioteoa. 

EtiholooIa.  De  hibUotei-.a:  latín,  bi- 
btióthécáríut ;  italiano,  bibliotecario; 
francés,  biblinUiecairc;  cabalan,  bibíio- 

Blb<>>  Uasculino.  Nombre  dado  por 
loi  indios  al  árbol  llamado  auacardo. 

1.  BI«B.  Femenino.  Pescado  que  se 
encuentra  en  la  costa  cantábrica,  bas- 
tante parecido  al  besugo. 
_  S.  Bl«a.  Femenino.  ProTÍncial  Ga- 
licia. Torta  sin  levadura,  de  maizó  de 
trigo  7  alguna  ves  de  centeno. 

Etimología.  ¿Del  chipriota  6  frigio 
?e1íáz^  pan?  La  raíz  ea  aria,  y  se  halla, 
con  significación  de  amasar  ó  cocer 
el  pan,  en  el  sánscrito  pnch;  griego, 
nsosoí;  latín,  pinsére;  alemán,  bachea; 
anglosajón, 'la^an;  inglés,  bake. 

Bloavaalar.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  cápsulas. 

EtimoloóIa.  De  bi  y  cápsula:  francés, 
bi<;apiulaire. 

Biearbaaado,  da.  Adjetivo.  Quiñi 
ca.  (¿ae  contiene  doa  proporciones  c 
«arbooo. 


por  doble  proporción  de  la  contenida 
en  el  carbonato  neutro.  |¡  Bicarbonato 
de  sosa. 

EtimoloqIa.  De  bi,  doble,  y  carbona- 
lo:  francés,  bicat'bonolo. 

Bl«arbaro.  Hasonlino.  Química. 
Combinación  en  qne  la  cantidad  de 
carbono  está  ea  doble  proporoión  de 
la  que  entra  en  el  carbaro. 

Etimología.  De  bi,  doble,  7  carburo: 
francés,  bicarbure. 

Bleareaad».  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  dos  carenas  ó  péta- 
los inferiores. 

Etimología.  De  bi,  dobla,  7  carenodo: 
francés,  bicat-ené. 

1.  Bleasdal.  Hoaoulino.  Anatomía 
antigua.  Nombre  del  músculo  auricn- 
iar  posterior,  porque  ordinariamente 
está  formado  de  doa  hacecillos. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  cauda, 
cola,  por  semejanza  da  forma. 

S.  Bleaadal.  Adjetivo.  Holániea. 
Que  tiene  dos  apéndices  en  forma  de 

Btihdlooía.  De  bicaudal  I:  franoAs, 

BleéfisI»,  la.  Adjetivo. .  ¿oúlo^. 
Provisto  de  dos  cabezas. 

Etimología.  Del  latín  bia,  doa,  7  el 
criego  kephalé,   cabeza;   vocablo  hi- 

Bieeaal.  Adjetivo.  Lo  qne  tiene  ó 
dura  veinte  aitns. 
Etimología.  Del  latín  bit,  doa,  7  de- 

Bleeno,  na.  Adjetivo.  Bicibae.. 
Bíceps.  Adjetivo.  Que  tiene  dos  ca- 

bezas.  |¡  Masculino.  Anatoniia.  Nom- 
bre de  doa  músculos  diferentes,  uno 
situado  en  el  brazo,  llamado  bienn» 
braquial,  y  otro  en  el  muslo,  llamado 
bic^i  femoral. 

EriMOLOat*.  Del  latín  btceps;  de  bi», 
dos,  7  eapiit,  cabeza:  francés,  bicep'. 

Bleerr*.  Femenino.  Zoología.  Espe- 
cie de  cabra  montea.  Es  de  cinco  K 
seis  piéa  de  largo,  de  color  rojo  oscu- 
ro, con  la  frente  7  barba  manchadas 
de  blanco;  tiene  los  cuernos  levanta- 
dos y  ganchosos,  y  el  labio  superior 


montos.  (Acj 
Biclpltal.  Adjetivo.  Anaioniia.  Con* 

cerniente  al  biceps. 

Blooca.  Femenino  anticuado.  For- 
tificación pequeña  7  de  poca  defensa. 
II  Metafórico  y  familiar.  Cosa  de  poca 
estima  7  aprecio,  y  asi  se  dice:  eso  es 

etimología.  1,  Del  bajo  latín  bícto- 
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eha,  bicoca,  hicocha:  italiano,  bicocca; 
francés,  bico^e. 

2.  Del  italiano  bicoca,  peqneño  cas- 
tillo situado  en  nna  altura. 

Bieolor.  Adjetivo.  Didáctica.  De  dos 
colores. 

EriuoLOoÍA.  Del  latín  bicolor;  de  bit, 
dos,  y  calor,  color:  francés,  bieolor e. 

Bicoquete.  Masculino.  Especie  de 
birrete  ó  montera  de  que  se  usó  en  lo 
-antiguo. 

EtiMOLoaíA.  De  bicon. 

Bte^qaíB.  Masculino.  BecoqüÍit. 

Bleome.  Ad^íetivo.  Poética.  Lo  que 
tiene  dos  puntas  ó  dos  cuernos. 
'  EtimolooIa.  Del  latín  Oicómit;  de 
bis,  dos,  y  cornu,  cuerno:  catalán,  bi- 
com;  francés,  bicorne. 

Bieéme«y  nea.  Ad.jetivo.  Zoología. 
De  dos  cuernos,  ó  de  dos  prolongacio- 
nes. II  Femenino  plural.  Botánica,  Fa- 
milia do  plantas  cuyos  estambres  pre- 
sentan dos  puntas  largas. 

Btffi«s.  Masculino  plural.  Ciertas 
puntillas  de  oro  que  se  ponían  en  los 
oirretes  de  terciopelo  con  que  anti- 
guamente se  cubría  la  cabesa. 

Etimología.  1.  Del  italiano  becio, 
pico  de  pájaro. 

2.  Del  portugués  6too,  pico.  (AcAns* 
mía.) 

BterÓMUito.  Masculino.  Quinnca. 
Nombre  de  las  sales  que  contienen 
dos  proporciones  de  ácido  crómico 
para  una  de  base. 

Etimología.  De  &t,  doble,  y  cramato: 
'francés,  bia'omaté*. 

Blcuádrads.  Adjetivo.  *  Algebra.  La 
ecuación  que  sólo  contiene  el  cuadra- 
do, la  cuarta  potencia  de  la  incógnita 
y  el  término  independiente. 

Bteaento.  Masculino.  Aritmética. 
Cuento  de  cuentos,  ó  sea  millón  de 
millones. 

Etimología.  De  bi  por  bis,  doble,  y 
cuento  (Acadsmia.) 

Blcúspide.  Adjetivo.  Didáctica.  Que 
tiene  dos  cúspides. 

Etimología.  De  oi,  doble,  y  cúspide: 
francés,  bicuspidé. 

Bicha.  Femenino  anticuado.  Bicho. 

Bichero.  Masculino.  Marina.  Asta 
larga,  que  en  uno  de  los  extremos  lle- 
va un  hierro  de  punta  y  gancho,  y  que 
sirve  en  las  emoarcaciones  menores 
para  atracar  y  desatracar. 

Etimología.  De  bicho.  Lo  primero 
que  hi£0  el  üiciiero  fué  coger  bichos. 

Btcho.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  las  sabandijas  ó  animales  peque- 
ños. II  Metáfora.  Xa  persona  que  es  de 
¿gura  ridicula.  ||  Mal  bicho.  La  per- 
sona que  es  mal  inclinada  y  enreda- 
'dora. 

Etimología.  1.  Del  alemán  Betse, 
'perraj  inglés,  6iíc/i;  angloen.ión,  bicce; 


antiguo  escandinavo,  bikkia;  francé» 
antiguo,  bique,  la  hembra  del  camero; 
biS8e¡  biche,  serpiente;  moderno,  bich^, 
la  cierva;  provensal  moderno,  vicho;- 
catalán,  bitxo.  (Bastía.) 
2.   Del   indoatán   bichu,   escorpión.. 

(AOADKMIA.) 

Bidé.  Masculino.  Mueble  de  cámar& 
que  tiene  una  palangana  prolongada,, 
para  sentarse  sobre  ella  y  lavarse  con 
comodidad. 

Etimología.  Del  francés  videt,  ita- 
liano, bidetto;  inglés,  biddy. 

Bidentado,  da.  Adjetivo.  Didáctica^ 
De  dos  dientes,  jj  Dentado  por  do» 
lados. 

Etimología.  De  ^i^  doble,  y  dentador 
francés,  bidente. 

BldcnCal.  Masculino.  Ant^güedcLdem 
romanas.  Sacerdote  que  servia  el  tem- 
plo llamado  bidbmtal. 

Etimología.  De  b  dente:  latín,  bíden* 
táliSf  sacerdote;  de  bídental^  paraje  en 
que  caía  un  rayo. 

BI4ent«.  Masculino.  Poética.  Espe- 
cie de  aaadón  que  tiene  dos  dientes.  || 
Anticuado.  Cabnkro  ú  ovbja. 

Etimología.  Del  latín  bidens;  de  bis^ 
dos,  V  de7is,  lis,  diento:  francés  y  cata- 
lán, bident. 

Bielda.  Femenino.  Instrumento  de 
labradores  para  recoeer,  cargar  y  en- 
cerrar la  paja.  Es  de  la  misma  hechu- 
ra que  el  oieldo  y  sólo  se  diferencia 
en  que  tiene  seis  ó  siete  puntas  y  do» 
palos  atravesados  que  forman  como 
una  rejilla  con  las  puntas  ó  dientes» 

Etimología.  De  bieldo. 

Bieldar.  Activo.  Aventar  el  mon- 
tón con  el  bieldo  para  que  con  el  aire^ 
se  separe  la  paja  del  grano. 

BlelderOy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  aue  hace  ó  vende  bieldos. 

Bielda.  Masculino.  Instrumento  de 
labradores  que  se  compone  de  nn  pa<> 
lo  lar^o,  y  en  uno  de  sus  extremos  se 
atraviesa  otro  como  de  media  vara,  en 
que  se  fijan  otros  cuatro  palos  en  figu- 
ra de  dientes,  y  sirve  para  aventar  la 
paja. 

Etimología.  Esta  voz  supone  un  ba- 
jo latín  biddns;  del  latín  bis,  dos. 

Bielgo.  Masculino.  Bikldo. 

Bien.  Masculino.  El  que  tiene  en  si 
la  suma  perfección  y  oondad,  y  en 
este  sentido  sólo  Dios  es  el  sumo  bieh. 
I|  £1  objeto  que  mueve  é  inclina  la  vo- 
luntad á  su  amor,  y  así  se  dice:  bibx 
útil,  bieh  deleitable,  y  bibh  honesto.  H 
Utilidad,  beneficio,  y  así  se  dice:  bieit 
de  la  república,  bibn  de  la  patria.  H 
Anticuado.  Caudal  ó  hacibhda.  ||  Ad- 
verbio de  modo.  Bectamento,  con 
acierto,  según  se  debe.  ||  Felizmente, 
y  asi  se  dice  de  un  enfermo  que  sien- 
te mejoría  que  va  bieh.  Q  Con  gustó^ 
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de  baena  gana,  y  así  80  dice:  jo  bien 
hiciera  esto.  U  Caando  se  junta  con 
•algunos  adjetivos  ó  adverbios  corres- 
ponde 4  MüT,  como  BiBK  malo,  bibn 
rico;  y  cuando  se  junta  con  verbos 
vale  MUCHO,  como  cenó  bibn  caminó 
BIBN.  B  Junto  con  algunos  verbos  cali- 
fica la  acción  de  ellos  y  denota  ma- 
yor intencionó  perfección,  como  creer 
BIBN,  imponerse  bibn.  ||  Muchas  veces 
denota  enojo  ó  amenaza,  según  el  to- 
no y  gesto  con  aue  se  dice,  como  bibn 
está,  bibn;  bibn.  ||  Aboba  bibn.  Equiva- 
le 4  BSTO  süPUBSTO.  ||  Dlcbo  con  agna- 
do, es  señal  de  conceder  lo  que  se  pi- 
de, ó  de  quedar  gustoso  de  lo  que  se 
ha  oído.  I)  Junto  con  el  verbo  ser,  sig- 
nifica muchas  veces  aumento,  como 
BIBN  es  verdad,  que  equivale  4  es  mü- 
•CHA  VBEDAD.  ||  Autcpuesto  4  los  vcrbos 
con  los  cuales  se  junta,  cibbtambntb, 
SBGUB AMENTÉ^  como  BIBN  cstaria  yo  en 
la  cama  quince  dias,  cuando  estuve 
enfermo.  ||  Junto  con  la  conjunción 
coniOf  sirve  para  expresar  compara- 
ción ó  similitud,  y  equivale  4  estas 
conjunciones:  así  como,  al  modo  que.  l| 
Junto  con  las  partículas  que  y  si  co- 
rresponde 4  lo  mismo  que  aunque.  || 
Después  de  negación,  apenas,  como 
-cuando  se  dice:  no  bibn  hube  visto  ú 
oído  tal  cosa,  cuando  dije  entre  mi, 
«tcétera.  ||  Bien  así.  Expresión  anti- 
cuada comparativa  que  equivalía  4 
ASÍ  también.  H  Bien  bstI.  Modo  de  ha- 
blar con  que  se  aprueba  lo  que  se  dice 
•ó  hace.  II  BiENBS.  Plural.  Hacienda,  ri- 
queza. U  A0VBNTIOIO8.  Forciue»  Los  que 
el  hijo  de  familia,  estando  bajo  la  pa- 
tria potestad,  adquiere  por  su  traba- 
do en  algún  oficio,  arte  ó  industria,  y 
os  que  hereda  de  propios  ó  extraños 
ó  adquiere  por  fortuna.  ||  castbbnsbs  ó 
CUASI  OABTBENBBS.  Haoienda  ó  caudal 
que  se  adquiere  por  la  milicia  ó  la  to- 
ga. II  DB  CAMPANA,  DALOS  DiOS,  Y  BL  DIA- 
BLO LOS  DBBBAMA.  Befr4n  que  reprende 
•ék  alffunos  eclesi4sticos  que  no  aplican 
sus  bienes  4  loB  fines  para  que  los  des- 
tina la  Iglesia.  R  dm  fobtuna.  Bienes 
temporales.  |!  fobalbs.  Los  que,  rete- 
niendo el  señor  el  directo  dominio, 
oonoedia  con  su  útil  4  otro  por  algún 
tiempo  ó  por  la  vida  de  algunos  reyes, 
medíante  algún  corto  reconocimiento 
-ó  pensión  anual.  ||  gananciales.  Los 
-que  se  adquieren  durante  el  matrimo- 
nio. II  BEBIDOS.  Provincial.  Los  que  es- 
t4n  ya  gravados  con  alguna  carga.  || 
i«iBBBs.  líos  que  no  est4n  vinculados.  || 
xosTBBNOos.  LoB  quo,  por  no  tener 
■dueño  conocido,  se  aplican  al  Estado. 
II  MUEBLES.  Los  quB  puedon  trasladarse 
de  una  parte  4  otra,  en  contraposición 
A  los  raices.  ||  pab afbeaalbs  ó  pabapbb- 
HALBS.  ;Los  que  lleva  la  mujer  al  ma- 
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trimonio  fuera  de  la  dote.  |¡  pbof^cti* 
CI08.  Los  que  adquiere  el  hijo  que  vii 
ve  bajo  la  patria  potestad  con  los  de 
su  padre,  ó  le  vienen  per  su  respeto»  || 
BAÍCBS.  Los  que  consisten  en  tierras  y 

Sosesiones.  ||  sedientes.  La  haciendi^ 
el  campo  ó  bisnbs  raíces.  {|  semovibh- 
TBs.  Los  que  consisten  en  ganados  de 
toda  especie.  j|  sitos  ó  sitios.  Bibnjeb 
SEDiBNTEsJIA  BiKN  LiBBAB.  Modo  ad- 
verbial. Véase  LiBBAR.  |j  Apbehendeb 
LOS  BiBNBS.  Frase.  Forense,  Provincial 
Aragón.  Embargarlos,  jf  Contab  ó  db- 
ciB  MIL  BiEvss.  Frass  familiar.  Alabar 
ó  elogiar  mucho  4  alguna  persona.  8 
De  BIEN  k  BIBN.  Modo  adverbial.  Ami- 
gablemente, sin  contradicción  ni  dis- 
gusto, de  buen  grado.  |¡  Bel  bien  AI4 

MAL  NO  HAT  UN  CANTO  DE  BEAL.  Befr4u 

con  que  se  advierte  cu4n  cerca  est4n 
los  males  de  los  bienes.  j¡  Desampabab 
SUS  BIENES.  Frase.  Forense,  Hacer  de- 
jación de  ellos  para  evadirse  de  aereen 
dores. ||El  bien  le  hace  mal.  Locución 
familiar  con  que  se  da  4  entender  que 
alguno  hace  mal  uso  del  bien  que  tie- 
ne, y  le  convierte  en  d^ño  propio.  f\ 

El  BIEN  r  EL    MAL    1  LA   CABA   SAL  (hoy 

se  dice  sale).  Befr4n  que  da  4  enteuT 
der  que  la  buena  ó  mala  disposición 
de  la  salud  ó  del  4nimo  se  manifiesta 
en  el  semblante.  |)  No  hat  bibn  ni  mal 
QUE  CIEN  aAos  dube.  Befr4n  con  que  se 
procura  consolar  al  que  padece.  |j  El 

bien  no  es  CONOCIDO  BASTA  qUE  ES  PEBr 

DiDO.  Befr4n  que  denota  el  gran  apror- 
cío  que  debe  hacerse  de  la  buena  suer- 
te, por  los  perjuicios  y  daños  que  se 
experimentan  cuando  se  malogra,  j) 
El  bien  suena  t  bl  mal  vubla.  Befr4a 
que  da  4  entender  que  m4s  presto  se 
saben  las  cosas  malas  que  las  buenae. 
II  Espibitualisab  algunos  bienes.  Fra- 
se. Beducirlos  por  la  autoridad  legi- 
tima 4  la  condición  de  eclesi4sticos, 
de  suerte  que  el  que  los  posee  pueda 
ordenarse  4  título  de  ellos,  sirviéndor 
le  de  congrua  sustentación.  ||  Estab 
bien  con  alguno.  Frase.  Conservar  su 
amistad  y  favor.  ||  Haz  bien  t  mo  ca- 
tes (ó  NO  mibes)  á  QUito.  Befr4n  que 
enseña  que  el  bien  se  ha  de  hacer  sin 
fines  particulares.  |1  Pos  bien.  Modo 
adverbial.  De  bien  á  bien.  ||  Quien  bien 
TB  habí,  ó  se  te  ibí,  ó  se  tb  mobibí. 
Befr4n  <^ue  advierte  que  los  desgra- 
ciados pierden  luego  sus  bienhecho- 
res. I  Quien  bibn  tcbne  t  mal  esooob, 

DEL  MAL  qUE  LE  VENGA  NO  SE  ENOJB.  B&- 

fr4n  que  advierte  que  el  qua  deja  un 
BIBN  cierto  por  otro  dudoso  no  debe 
quejarse  de  su  desgracia.  ||  Y  bibv. 
Expresión  que  sirve  para  introducir- 
se 4  preguntar  alguna  cosa,  .oote<r. 
T  bibn,  ¿qué  tenemos  en  este  negooio? 
T  BIEN,  ¿qué  sucedió?  ^  .      .  ■  - 


Correipondmdat  del  íuilantivo.  La- 
tín béniíi,  forma  de  biíntis,  bnano,  itn- 
liano,  bene;  francis  del  siglo  xi,  hrn; 
moderno,  bien;  proveníal,  bsn;  cata- 
lán, ben,  b'ím,  bienes  de  fortuna,  ha- 
eiendaj  portnguós,  lieni. 

Corre$ponileacicf:  (iel  adverbio.  Latin 
béni;  italiano,  bmf.,  benon  ;  portugués, 
beni;  francés,  bífi;  proTeoEa),  be;  ca- 
Ul&n,  6í. 

BlCBKl.  A.djetivo.  Lo  qns  dará  do9 

¿rmoLOOfi.  Del  Ifttin  biennátit  da 
bii,  doB,  y  anttdtii,  forma  adjetiva  de 
anniu,  año:  catkl&n,  bienal;  francés, 
biennal:  italiano,  biaitnale. 

Blenand ancla.  Femenino  anticaa- 

Blenandante.  AdjetiTO.  Fetlt,  di- 
oboao,  «.fortunado. 

Btraadaiu*.  Femenino.  Felicidad; 
dicha,  fortuna  en  los  Buceaoe. 

Bienaparente.  Adjetivo  anticua- 
do. Bies  párkcido. 

Bl«iiav«tntanwt*^eiito.  Adverbio 
de  modo.  Con  bien» ventaran la,  con 
felicidad. 

EriHOLoalA.  De  bi«naventarada  y  el 
Bofijo  adverbial  mente:  oatalfui,  ben- 
av/^litraiíament,  benaagnlurosanient. 

BlenaveBtnrKda,  da.  Adjetivo.  El 
qne  ffoza  de  Dios  en  el  cielo.  ¡|  Afor- 
tunado, feliz.  Dlceee  también  da  las 
cosas  inanimadas.  S  Irónico.  El  que  es 
demasiadamente  sencillo. 

BTiHOLoalA.  De  bienaventuranza:  ca- 
talán antiguo,  benavirat,  da,  benayun- 
tural,  da,  benatienlurúa,  a¡  moderno, 
benaventttrat,  da. 

BIcnaventBraBBB.  Famesino.  La 
gloria,  la  vista  y  posesión  da  Dios  en 
el  cielo.  II  La  prosperidad  ó  felicidad 
humana.  ||  Plural.  Las  ocbo  felicida- 
des que  consta  por  el  Evangelio  ma- 
nifestó Cristo  &  sus  discípulos  para 
que  aspirasen  á  ellas. 

EtiHOLOOtA.  De  buenaventura:  cata- 
I&n  antiguo,  benavirama;  moderno, 
benavfnltiranta. 

BlcnaTcn  tarar.  Activo  anticuado. 
Hacer  bienaventurado  á  alguno. 

Blen»ventBrac«c.  Becfproco.  Ha- 
cerse ó  ser  bienaveti tarado.  U  Olobivi- 

BI«n4leho,  ehk.  Adjetivo  antioaa- 
do.  Bmdito. 

Bl«BMt»BM.  Hascnliuo.  L«  perto- 
■na  qne  vive  con  descanso  7  conve- 


ÉrmoLOotA.  De  -  frt«n«flar;    oatalAn 

antigao,  bent-ant,  beneMtant¡bene»tania, 

Blen«ator.  Masoulino.  Comodidad, 


ETivotoolA.  De  bien  ^  eitar:  cata- 
lán, benpatar;  franoáa,  bienátre. 
BlenCaeer.  Uasonlino  anticuada. 

BSNKFICIO. 

Bienikmado.   Adjetivo    anticuado 
que  se  aplicaba  al  que  tenia  buena. 

Bienfecho.   Masculido  anticuado. 

Blenftoehorfa.  Femenino   anticua- 

Blenfieehor,  ra.  llasenlino  y  femé- 

Blenfttria.    Femenino   anticuado. 

BlenrortonHde,  te.  Adjetivo.  Afob- 


Ilento;   las  flores  i 

pequeños  junto  á  las  hojas,  qne  son 

también  pequeñas  y  de  color  bermejo. 

Etimolooia.  De  bien  y  granada,  re- 
menino de  granado,  participio  pasivo 
de  qranar. 

Bleshablado,  ds.  Adjetivo.  El  que 
habla  cortéemente  y  sin  murmurar. 

Etihología.  Ha  bien  j  hablado:  cata- 
lán, henparlat,  da. 

Blenhar lente.  Adjetivo  anticaado- 

BlenhMdada,  d*.  Adjetivo.  Afortn- 


tar  el  hado. 

Blenheolt»,  cha.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne bnena  coufig-nr ación.  ||  Gentil, 
anaesto, 

BtiaoLoofA.  Del  latín  bSnffai^nm, 
buena  obra;  de  íiátií,  bien,  j  faetum, 
hecho:  italiano,  beneffalto;  francés, 
bienfait;  portugués,  benfeilo;  proven- 
lal,  benfac,  benefay,  befitt;  catalán  an- 
tiguo, benfet,  benifet,  benifeyC,  benifey- 
da,  favorecido,  da. 

Blenlieeher,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  hace  bien  á  otro. 

BlenlBfenet*BadaJMeBt«.  Adver- 
bio da  modfi.  Con  buena  intención, 

Blemlo.Uasculino.  El  tiempo  de  dos 

Etikoloaía.  De  bienal.- latín,  bíen- 
BleBlleyado,  da.  Adjetivo.  Bierte- 

Blenmandado,    da.    Adjetivo.   La 

Íflrsona  que  de   buen   grado  es  obé- 
lente y  sumisa  á  sus  superior  es. 
Blenmereeiente.  Adjetivo  ar ''~ 
do.  BamicáKiT*. 
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cbo  de  claras  de  huevo  y  azúcar  cla- 
rificado, y  con  el  cual  se  forman  los 
merengues. 

Blennlo.  Masculino.  Bibmto. 

Bienparesciente  6  Bienparecien- 
te. Adjetivo.  Bien  parecido. 

Blenplaciente*  Adjetivo  anticua- 
do. Muy  agradable. 

Bienquerencin.  Femenino.  Cariüo. 

Bienqnerer.  Activo.  Querer  bien, 
estimar,  apreciar.  ||  Masculino.  Volun- 
tad ó  cariño. 

Bienqneriente.  Participio  activo 
de  bienquerer.  ||  Adjetivo.  Que  quiere 
bien  y  estima. 

Bienqnlrlente.  Participio  activo 
anticuado  de  bienquerer.  ||  Adjetivo. 
Que  quiere  bien. 

Bienquistar.  Activo.  Poner  bien  á 
una  ó  varias  personas  con  otra  ú  otras. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  bienquisto,  (Acadb- 

MIA.) 

BienqnistOy  ta.  Adjetivo.  El  que  es 
estimado  de  todosy  tiene  buena  tama. 

Bienvenida.  Femenino.  El  para- 
bién que  se  da  ¿  otro  de  haber  llega- 
do con  felicidad. 

Etimología.  De  bien  y  venida:  fran- 
cés, bienvenue;  italiano,  bienvenuta;  ca- 
talán, benvinguda. 

Bienvenido,  da.  Adjetivo.  Acogi- 
do 4  su  llegada  con  alegría  y  para- 
bienes. 

Etimología.  De  bienvenida:  catalán, 
beuüingut,  da;  francés,  bienven;  italia- 
no, benvenuto, 

Bienviata.  Femenino  anticuado. 
Juicio  prudente  ó  buen  jiarecer. 

Bien  Ti  ato,  ta^  Adjetivo.  Bies- 
quisto. 

Etimología.  De  bien  y  visto:  catalán, 
benvist,  o. 

Bienviviente.  Participio  activo 
anticuado  de  bienvivir.  ||  Adjetivo. 
Que  vive  bien. 

Bienvivir.  Neutro.  Vivir  cómoda  y 
arregladamente. 

Bicnaa.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. BiMZA. 

Biervs.  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Vaca  que  ha  perdido,  ó  á  quien 
se  ha  quitado  la  ozia  y  sigue  dando 
leche. 

Bierao.  Masculino.  Lienzo  así  lla- 
mado por  venir  del  territorio  del 
Bierso. 

BiesptnoBo,  aa«  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  dos  espinas. 

Bieapolonsdo^  da.  Adjetivo.  Orni- 
tologia»  Calificación  de  las  aves  que 
tienen  dos  espolones. 

BifkribranqniOy  qnia*  Sustantivo 
y  adjetivo.  Zoología,  Que  tiene  dos 
branquias  situadas  á  los  lados  del 
cuerpo. 


Etimología.  De  6i,  doble,  yfaribran' 
quio, 

Bif^moro  calcáneo.  Masculino. 
Ánatomia,  Nombre  dado  por  Chaus- 
sier  á  los  músculos  gemelos  de  la 
pierna. 

Etimología.  De  bi,  doblo,  y  fémoro 
calcáneo, 

Biféroy  ra.  Adjetivo.  Botánica,  Ca- 
lificación de  las  plantas  que  florecen 
dos  veces  por  año.  ||  Mine^'oloqia.  Cali- 
ficación de  un  cristal  en  el  que  cada 
ángulo  sólido  y  cada  borde  de  la  for- 
ma primitiva  experimentan  dos  decre- 
cimientos. 

Etimología.  Del  latín  biférus;  de  bi$, 
dos  veces,  y  féro,  yo  llevo  ó  produzco: 
fi^ancés,  bifere, 

Biférrico,  es.  Adjetivo.  Quimica, 
Que  tiene  doble  cantidad  de  base  fé- 
rrica. 

Bffldo,  da.  Adjetivo.  Botánica,  Car 
lificación  de  las  partes  de  los  vegeta- 
les hendidas  en  dos  partes  separadas 
por  un  ángulo  entrante  y  agudo. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces, 
y  findére,  hender. 

Biffail.  Adjetivo.  Botánica,  Epíteto 
de  las  anteras  de  celdillas  que  se  abren 

f moruna  hendidura  longitudinal,  co- 
ocada  en  el  centro  de  cada  celdilla  ó 
por  una  hendidura  transversal. 

Etimología.  De  bifido:  latín,  b7fissus; 
de  bis,  dos  veces,  y  fissus,  hendido, 
participio  pasivo  ae  ñndére,  hender. 

Biflatnloao,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  que  ofre- 
cen dos  cavidades  en  toda  su  longitud. 

Biflor.  Adjetivo.  Botánica,  De  ó  con 
dos  fiores. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos,  y  flos,^ 
fldris,  flor:  francés,  biflore. 

Bifloro,  ra.  Adjetivo.  Biflob. 

Bltoliáceo,  cea.  Adjetivo.  Botánica^ 
De  ó  con  hojas  dobles. 

Etimología.  Del  latín  &ts,  dos,  y  fá- 
liaceus,  forma  adjetiva  de  /'d¿mf»i,hoja. 

Bifoliado,  dn.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  los  vegetales  que  tie- 
nen dos  hojas  opuestas. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces^ 
y  fóliátus:  francés,  bifolié. 

BlTolícnlo.  Masculino.  Botánica. 
Fruto  de  un  ovario  sencillo  que  se 
parte  hasta  que  llega  á  haber  otros 
tantos  folículos. 

Etimología.  De  bi  y  foHeulo, 

Bifóliolado,  da.  Adjetivo.  Botánica 
Calificación  de  las  hojas  compuestas 
de  dos  hojuelas. 

Etimología.  De  bifoliado, 

^  Bilbmie.  Adjetivo.  Poética,  Lo  que 
tiene  dos  formas. 

Etimología.  Del  latín  bifdmiis;  de 
bis,  dos,  y  forma:  francés,  Informe, 
I     Bll^ro.  Masculino.  Historia  nattiraJt;, 
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Nombre  de  nn  género  de  acéfalo  des- 
nudo, cuya  cubierta  tiene  dos  hende- 
duras ó  perforaciones.  M  Especie  de 
molusco  marítimo. 

Etimoi^ooía.  Del  latín  bifórus,  dos 
entradas,  puertas  ó  ventanas. 

Bt fosfato.  Masculino.  Química. 
Nombre  de  las  sales  en  que  el  oxigeno 
del  ¿cido  fosfórico  es  el  duplo  del  de 
la  base. 

Blféaflto.  Masculino.  Química.  Sal 
<en  que  el  oxígeno  de)  ácido  fosforoso 
es  duplo  del  de  la  base. 

Etimología.  De  6i,  doble,  y  fo^fiio. 

Blfoflfaro.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  doble  cantidad  de 
fósforo  con  otro  cuerpo  simple. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  foifuro. 

Biflponte.  Adjetivo.  Poética.  Lo  que 
tiene  dos  frentes. 

Etimología.  Del  latín  b'ífroiu;  de  bis, 
dos,  y  frons,  ontis,  frente. 

Biftec.  Masculino.  Lonja  de  carne 
de  vaca,  asada  en  parrillas.  Es  vos  de 
uso  reciente. 

Etimología.  Del  inglés  beefsteak;  de 
heéf,  buey,  yHeak,  lonja,  tajada.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Btfktrca.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  familia  de  los  muscos. 

Etimología.  Del  latín  bifurcas;  de 
bis,  dos,  y  furcus,  tema  femenino  de 
furca,  horca. 

Blflirosetóii.  Femenino.  La  divi- 
sión de  cualquier  cosa  en  dos  rama- 
les, brazos,  puntas,  etc.,  como  un  ca- 
mino, un  río,  el  tronco  de  un  árbol, 
etcétera. 

Etimología.  De  bifurcar:  francés, 
bifurcation;  italiano,  biforcamento, 

BtfkireadOy  da.  Adjetivo.  Lo  <)ue 
tiene  figura  de  horquilla.  |i  Botámca. 
Hoja  btfuboada;  tallo  bifurcado.  Ho- 
ja ó  tallo  que  presenta  dos  cúspides.  [{ 
Tecnicismo.  Clasipicacióh  bifubcaoa. 
Clasificación  que  divide  cada  térmi- 
no en  dos,  de  los  cuales  el  uno  tiene 
la  propiedad  de  que  carece  el  otro. 
En  este  sentido  se  dice  que  los  ángu- 
los se  dividen  en  rectos  y  no  rectos; 
los  no  rectos  en  agudos  y  obtusos,  etc. 

Etimología.  De  bifurcarse:  francés, 
bifurqué:  italiano,  biforcato. 

BlfBuresrse.  Becl proco.  Dividirse 
en  dos  ramales,  brazos,  punta»,  algu- 
na cosa,  como  un  ferrocarril,  la  rama 
de  cualquier  vegetal,  etc. 

Etimología.  De  bifurca:  francés,  bi- 
furquer;  provenzal,  bifurcar;  italiano, 
bif orear  SI. 

BliTS.  Femenino.  Poéti/sa,  Garro  do 
dos  caballos.  ||  Poética.  Conjunto  de 
dos  caballos  de  frente  que  tiran  de  un 
carro. 

Etimología.  Del  latín  btga,  (Acade- 
mia^) 


Binada.  Femenino.  Bigata. 
.  BUrámea.  Femenino.  Bigí^mia»  en* 
la  acepción  botánica. 

Blipamt*.  Femenino.  Forense.  El  ae-^ 
guudo  matrimonio  que  se  contrae  por 
el  que  sobrevive  de  los  consortea.  H 
Derecho  canónico.  El  estado  de  un  hon:^* 
bre  casado  con  dos  mujeres  al  mismo 
tiempo,  ó  de  la  mujer  casada  con  doa 
hombres,  ij  pob  sbmbjahza.  Estado  de 
una  persona  que  ha  contraído  matri- 
monio, después  de  haber  recibido  las 
órdenes  sagradas.  ÍIksfibitital.  Estado 
de  un  eclesiástico  que  posee  á  un  mis- 
roo  tiempo  dos  beneficios  de  igual  na- 
turaleza. II  Botánica,  G^ero  de  plan- 
tas combretáceas.  ||  Botánica.  PoLiaA- 

MIA. 

Etimología.  Del  latín  bigamia;  de 
bit,  dos,  y  gamia;  del  griego  fáfio^ 
(gamos),  casamiento:  cataláu,  b  gantia; 
francés,  higamie;  italiano,  bigamia. 

Bf^amo,  nía.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  casada  dos  veces,  y  la 
que  se  casa  con  viuda  ó  viudo.  ||  Fo- 
rense. Culpable  de  bigamia.  (I  Derecha 
canérúco.  £1  ó  la  que  se  casa  vivi««ndo 
su  primer  cónyuge.  H  Botánica.  Poi«i- 

OAMO. 

Etimología.  De  biganúa:  latín,  &T- 
gám  m;  catalán,  bigamo;  francés ,  biga- 
me;  italiano,  bigamo. 

Bigardear.  Neutro  familiar.  An- 
dar uno  vago  y  mal  entretenido. 

Etimología.  De  bigarda, 

BI|tArd«o.  Masculino.  Vagancia,  g 
Acción,  efecto  ó  estado  de  bigardear. 

Etimología.  De  bigardear. 

Blipardfa.  Femenino.  Burla,  fingi- 
miento, disimulación. 

Etimología.  De  bipatdo, 

Blipardo.  Masculino.  Nombre  inju- 
rioso que  se  solía  aplicar  á  los  frailes 
desenvueltos  y  de  vida  libre.  ||  Adjeti- 
vo. Vago,  vicioso. 

Etimología.  De  begardo, 

Blipardón.  Masculino  aumentatiTo 
de  bigardo.  ||  Adjetivo  familiar  an- 
mentivo  de  bigardo. 

Bliparra.  Femenino.  Palanca  Ó  va- 
ra que  sirve  de  apoyo  á  la  fuerza  mo* 
tora  para  hacer  andar  la  muela  de  las 
tahonas. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  garra, 
mano  de  león. 

Bliparrado,  da.  Adjetivo.  Abiga- 
bbaoo. 

Bliparro.  Masculino  provinotal.  Ca- 
racol grande  á(^  mar. 

Etimología.  De  biparrado. 

BliTi^to.  Masculino.  Antigüedades. 
Moneda  de  plata  que  osaban  los  ro- 
manos, que  representa  en  el  reverso 
una  higa  ó  carro  tirado  por  dos  ca- 
ballos. 

Etimología.  Del  latin'^TffóiiM,  forma 
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adjetiva  de  blga^  carro:  compuesto  de 
bi»,  dos,  y  ngér(»„  impulsar. 

lllc^l*  Masculino.  Zoológica  Hamlfe- 
ro  rumiante  de  Bengala. 

lltireminRdOy  4».  Ad^ietivo.  Botáni» 
ca.  Calificación  de  una  hoja  cuyo  no- 
ciólo común  remata  en  dos  peciolos 
secundarios  con  un  par  de  hojuelas 
cada  uno. 

EriMOLoalA..  De  bi,  dos  veces,  y  ger- 
minado: francés,  bigerminé. 

Blireíaov  m».  Adjetivo.   Botánica. 

Oalifioación  de  lo  que  tiene  dos  yemas. 

IBtimolooía.  Del  latín  byg'finmis;  de 

bis,  dos,  y  gertima,  yema:  francés,  61- 

geninie, 

lliirénere.  Adjetivo.  Botánica.  De 
dos  géneros,  hablando  de  plantas. 

Stimología.  Del  latin  bigénéris;  de 
bis,  dos,  y  génuSf  gSnéris,  género:  fran- 
cés, bigénere. 

Blireno,  Ha.  Adjetivo.  Historia  nattt^ 
ral.  Que  produce  dos  veces  por  año. 

Etimología.  De  bi  y  genere,  pro- 
ducir. 

BlirlbosOf  sa.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Provisto  de  dos  protuberancias. 
Blitl^anídeot  dea.  Adjetivo.  Didác- 
tica. Provisto  de  dos  puntas  ó  partes 
salientes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tin 6w,  dos,  y  del  griego  Y^^X^C  Í9^ó- 
chis)y  punta:  trances,  biglochide, 

Blstviaado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  dos  armas. 
Etimología.  De  bi,  dos,  y  gluma. 
BlipBoala.   Femenino.   Botánica. 
Planta  de  flores  semejantes  al  jazmín. 
Btiraraeta.  Femenino    diminutivo 
de  bigornia. 

Btirornla.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  que  sirve  á  los  herradores 
para  machacar  y  doblar  sobre  él  las 
herraduras.  Es  en  forma  de  una  pi- 
lastra cuadrada,  con  una  espiga  que 
se  clava  en  un  banco  fuerte  de  made- 
ra. Por  la  parte  superior  es  mis  an- 
cha y  sale  de  ella  por  el  lado  derecho 
un  pico  del  mismo  hierro.  También 
las  usan  los  plateros,  aunque  más  pe- 
queñas. II  Los  DB  LA  BiooBNiA.  Germo- 
nía.  Los  guapos  que  andan  en  cuadri- 
lla para  hacerse  temer. 

Etimología.  Del  italiano  bicornia,  de 
&if,  dos,  y  cornia.  forma  del  latín  cor- 
nu.  cuerno:  oatal&n,  bigornia;  francés 
del  siglo  ziv,  bigorgne;  moderno,  bi* 
gome. 

Blipornto.  Masculino.  Gei'mania. 
Guapo  ó  valentón  de  los  que  andan 
en  cuadrilla. 

Blipotaaa.  Masculino  aumentativo 
de  bigote. 

Etimología.  De  bigote:  catál&n,  bi' 
gotas. 
Blipate*  Masctdino.  El  pelo  ^ue  na* 


ce  sobre  el  labio  superior.  |1  /«iprenfa. 
Adorno  que   consiste  en  una   línea 

f gruesa  por  en  medio  y  delgada  por 
os  extremos.  |¡  1  la  fbrh andina.  El  re«* 
torcido  y  largo  que  llegaba  casi  &  la 
oreja.  Llamábase  así,  porque  le  intro- 
dujo un  duque   de  Fernán  dina.  |j  El 

BIGOTB   AL     OJO,    AUBQUB    NO     MATA    US 

CUABTO.  Locución  familiar  que  se  apli- 
ca á  los  que  con  cortos  medios  q^uie- 
ren  ostentar  valimiento  ó  superiori- 
dad.J  Tbnbb  biootbs.  Frase  metafóri- 
ca. Tener  algún  tesón  y  constancia 
en  sus  resoluciones,  y  no  dejarse  ma- 
nejar fácilmente.  I|  No  tbnbb  malos 
bigotbs.  Locución  tamiliar  con  que  se 
da  á  entender  que  una  mujer  es  bien 
parecida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bigo,  bi- 
gñnis ,  herramienta  con  dos  púas  ó 
dientes:  catalán  antiguo^  biqot:  moder- 
no, bigotis,  bigoti;  provincial,  bigots, 
plural;  francés,  bigot. 

Biipotera.  Femenino,  una  tira  de 
gamuza  suave  ó  de  badanüla  con  que 
se  cubren  los  bigotes  estando  en  casa 
ó  en  la  cama  para  que  no  se  descom- 
pongan ni  ajen.  ||  Cierto  adorno  de 
cintas  one  usaban  las  mujeres  para  el 
pecho.  Dijese  asi  por  estar  en  figura 
de  bigotes.  H  En  las  berlinas,  el  asien- 
to más  reducido  ^ue  se  pone  enfrente 
de  la  testera,  y  tiene  un  resorte  para 
que  la  embeba  y  oculte  la  caja  cuan- 
do no  se  hace  uso  de  él.  ||  Cierto  re- 
fuerzo que  se  suele  poner  á  la  punta 
de  los  zapatos  para  su  mayor  dura- 
ción. II  Pbgab  0HA  bigotbba.  Frass  fa~ 
miliar.  Estafar  á  alguno  ó  pegarle 
algún  petardo.  ||  Tbnbr  bubnas  bigotb- 
BAS.  Frase  familiar.  No  tener  malos 
biootbs. 

Etimología.  De  bigote:  catalán,  6t- 
gotera. 

Blipotes.  Masculino  plural.  Hierre- 
cilios  que  tiene  la  cazoleta  de  la  es- 
pada, los  cuales  empiezan  en  los  ga- 
vilanes y  están  asidos  á  ellos.  ||  Bi- 
gotb. 

BliTotado.  Adjetivo.  El  que  tiene 
muchos  bigotes. 

BIJ**  Femenino.  Achiotb. 

Btlablado,  da.  Adjetivo.  Califica- 
ción botánica  de  lo  que  afecta  la  for- 
ma de  dos  labios. 

Btimologí A.  De  bi  y  labiado:  francés, 
bilabie'. 

BUamelado,  da.  Adjetivo.  Didácti- 
ca. Provisto  de  dos  láminas  ú  hojue- 
las. 

Etimología.  De  bi  y  f^meUa;  francés, 
büaméílé. 

BtlaB«e.  Masculino.  Comercio.  I$l 
tanteo  que  hace  un  comerciante  de 
todos  los  créditos,  deudas  y  existen- 
oias  que  tiene,  bien  para  conocer  su. 


bilí 
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útuación  mercantil,  bien  para  que  la 
sepan  8Q8  acreedores,  si  se  presenta 
en  quiebra. 

BTiMOLoalA.  De  balance. 

Bilso.  Masculino.  Bandeja  6  batea 
que  se  labra  en  Filipinas  con  tiras  de 
caña. 

Bilateral.  Adjetivo.  Didáclica.  Que 
tiene  dos  lados  ó  está  á  los  dos  lados. 
U  Forense,  Epíteto  de  los  contratos  en 
que  se  obligan  reciprocamente  dos 
partes  contratantes. 

EtiiíolooIa.  De  biy  dos  veces,  j  late- 
ral: francés,  bilateral;  italiano,  bilat&' 
rule. 

Bilbaíno,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  la  villa  de  Bilbao  ó  lo  pertene- 
ciente ¿  ella. 

Bilbao.  Masculino.^  Geografía,  Par- 
tido judicial  de  término  en  la  provin- 
cia de  Vizcaya,  situado  en  el  centro 
de  ésta  con  inclinación  al  Norte. 

Bilbao  [villa).  Capital  de  la  provin- 
cia de  Vizcaya,  situada  sobre  una  ría 
que  le  sirve  de  puerto,  circuida  por 
los  montes  de  Ar chanda,  Morro  y  Mi- 
ravilla,  á  los  O*»,  45'  45"  de  longitud 
Este  y  48®  15^  de  latitud  Norte,  con 
85.227  habitantes. 

Etimología.  Del  latín  Fabliobriga, 

Bilbilitaño,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente &  la  ciudad  de  Calatayud 
y  su  tierra,  ó  el  natural  de  ella. 

ETUfOLooU.  Del  latín  bübilitánus, 
forma  adjetiva  de  Bilb7lis,  Calatayud. 

Biliar.  Adjetivo.  Anatomía,  Concer- 
niente á  la  bilis;  calificación  de  los 
vasos  que  la  contienen. 

Etimología.  De  bilis:  francés,  büiai- 
re:  catal&n,  biliari. 

Biliario,  ria.  Adjetivo.  Biliak. 

Biligmlado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  la  corola  de  las  sinan- 
téreas  cuando  los  limbos  se  prolongan 
como  dos  lengüetas. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces, 
▼  itgülátus,  forma  adjetiva  de  UgüLa, 
lengüeta  de  un  instrumento  de  aire, 
pico  de  las  tenazas,  la  oreja  del  za- 
pato. 

BiliiriilUbnne.   Adjetivo.   Biligu- 

LADO. 

Bilimbi.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol del  Malabar,  siempre  con  hojas  ó 
frutos. 

Etimología.  Del  malayo  balinibing: 
latín  técnico,  averrhoa  büinibi;  fran- 
cés, bilimbi^  blimbing, 

Bilina.  Femenino.  Química,  Princi- 
pio extraído  de  la  bilis. 

Etimología.  De  bilis:  francés,  büine, 

Bilinfffle.  Adjetivo  Fildogia,  Toda 
composición  ú  obra  literaria  escrita 
en  dos  lenguas.  ||  Historia  natural.  Que 
tiene  dos  lenguas. 

Etimología.  Del  latín  bülnguis;  de 


bis,  dos,  y  lingita^  lengua:  francés,  bi- 
lingüe. 

Biliosamente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  bilioso. 

Bilioso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  abun- 
da de  cólera. 

Etimología.  De  bilis:  latín,  biliosus; 
catalán,  büiós,  a;  francés,  bUieux;  ita- 
liano, bilioso. 

Bilis.  Femenino.  Medicina.  Materia 
animal  particular,  liquida,  amarga, 
amarillenta  ó  verdosa,  que  se  hace 
en  el  hígado,  y  que,  penetrando  en  el 
duodeno,  sirve  4  la  digestión  como 
un  poderoso  fundente.  La  büis  hace 
con  los  alimentos  lo  que  hace  el  agua 
con  la  cal,  de  tal  suerte  que,  sin  la 
acción  de  la  bilis,  no  sería  posible  la 
asimilación  de  las  substancias  ali- 
menticias. II  Bilis  kegra.  Especie  de 
humor  cu^a  existencia  supusieron  los 
antiguos,  imaginando  que  dicho  hu- 
mor procedía  del  hígado.  |i  Metáfora. 
Ira,  enojo,  irritabilidad.  |¡  ExaltjLbsb- 
lb  á  uno  la  bilis.  Acalorarse,  exaspe- 
rarse. II  Tragar  bilis.  Locución  fami- 
liar con  que  significamos  los  dolores 
V  afrontas  que  so  suelen  sufrir  en  si- 
lencio. II  CÓLBBA. 

Etimología.  Del  latín  bilis:  italiano 
y  francés,  bile;  catalán,  bilis. 

BiUtero,  ra.  Adjetivo.  Gramática. 
Dícese  de  los  vocablos  ó  raíces  que 
constan  de  dos  letras. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos,  y  lit- 
téray  letra:  francés,  bilitcref  por  5t¿tl- 
tére, 

BUoearse.  Recíproco.  Hallarse  á 
un  tiempo  en  dos  distintos  lugares  ó 
parajes. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces, 
y  locare,  colocar. 

Biloeular.  Adjetivo.  Botánica,  Cali- 
ficación de  la  cápsula  que  tiene  dos 
cavidades. 

Etimología.  Del  latín  bit,  dos,  j^  l^ 
ctílus,  lugar  estrecho,  nicho^  diminu- 
tivo de  lóctis,  lugar,  espacio:  fran- 
cés, biloctdaire. 

Bilorta.  Femenino.  Bodaja  peque- 
fia  de  hierro  que  se  pone  en  el  pezón 
del  eje  para  impedir  que  el  cubo  de 
la  rueda  se  salga  de  su  quicio.  ||  Fe- 
menino plural.  Abrazaderas  de  hie- 
rro que  unen  el  timón  con  la  cama 
del  arado.  ||  Vilorta. 

Etimología.  De  belorta, 

Biltrotear.  Neutro  familiar.  Corre- 
tear, callejear.  Dícese  siempre  censu- 
rando esta  acción,  y  más  comúnmen- 
te de  las  mujeres. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces, 
y  trotear,  como  si  dijésemos:  bis-tro- 
tear, 

Biltrotera.  Femenino.  La  mujer 
que  biltrotea. 


mi>n«lB4o,  «•.  ¿ajetÍTo.  Diiiárti- 
ca.  Que  tiene  doa  maiiohaB  en  forma 
de  medias  lunas. 

£Tiiiot.DOÍi.  De  bi,  doble,  y  lima: 
franrée,  hUuarde, 

Btll.  Haeculmo.  Palabra  inglesa 
qae  siffnifica  proyecto  de  ley,  I]  d«  m- 
DBNHiDm.  Eeaolación  por  la  cual  el 
Parlamento  sanciona  el  acto  de  an 
ministro.  j|  nc  bitobhá.  Aquel  <jTie  tie- 
ne por  objeto  pedir  la  aprobación  ge- 

EtiuolooIa.  Del  latín  bulla,  provi- 
dencia, resolvciún:  bajo  latín,  bula, 
cédula,  mandamiento,  resuripto;  in- 

Slés  antiguo,  biUe;  moderno,  bilí;  itk- 
ano,  bíl;  francés  y  catalán,  bilí. 

Billa.  Femenino.  En  el  juego  de 
billar,  la  jagada  de  meter  nna  bola 
«n  la  tronera  despuéa  de  baber  cho- 
cado con  otra  bola.  Llámase  limpia 
cuando  la  bola  que  entra  en  la  trone- 
ra es  la  del  jag^dor,  y  puerca  ó  aocia 
coando  es  cualquiera  otra. 

ErmoLoofA.  Del  latín  bulla,  bola: 
francés  del  siglo  iii,  biítette;  múderao, 
bitle;  italiano  ,7iÍ9(ia. 

Billalda  ó  Billarda.  Femenino. 
Juego.  Tala. 

Billar.  Uasculiao.  Juego  parecido 
al  de  los  trucos;  pero  la  mesa  no  tiene 
barras  ni  bolillo.  Las  b'oneras  nn  son 
raáe  que  seis,  una  en  cada  esquina  y 
dos  en  medio.  H  La  casa  pública  donde 
está  dicbo  jueeo  establecido. 

EnifOLoalA.  De  billa:  cataUn  billar; 
francés,  biUard;  italiano,  bietiarda. 

Billar d«.  Hascnlino.  Instrumento 
que  usan  los  cuberos  para  torcer  las 

BIIlBtado,  da.  Adjetivo.  Blaión. 
Cargada  de  billetee ,  hablando  del  es- 

Bllletar.  Activo,  Blatón.  Adornar 
el  escudo  con  billetes. 

Billete.  Uasculino.  Antiguamente 
se  llamaba  asi  la  orden  del  rev,  co- 
municada por  papel  de  alguno  ae  sus 
ministros.  Hoy  tiene  este  nombre 
cualquier  papel  pequeño  que  «ir ve 
para  comunicarse  familiarmente  al- 
guna cosa.  II  Tarjeta  que  sirvo  para 
asistir  al  teatro  y  otros  espectáculos. 
1}  Cédula  impresa  ó  grabada  ^ue  repre- 
senta cantidades  numerarias,  como 
lasdel Banco,  del  Tesoro,  loterías,  etc. 
t\8latón.  La  pieza  sólida  y  cuadri- 
longa que  ae  pone  en  et  escudo. 

ETivoi-oalA.  Del  latín  bulla,  burbuja, 
ampolla,  bola  de  agua;  latín  de  la 
Iglesia,  bulla,  rescripto  pontificio,  alu- 
áitaáo kl».» bala» ¡bulla' ) á«  plnmogue 
autoriiaban  aquellos  despachos:  bajo 
latín,  baile,  billa,  cédula,  mandamien. 


demo,  hiUft;  inglés,  íhIíw, 

Billettco,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  billete. 

Billón.  Masculino.  4ntnif>'Iíni.  Un 
millón  de  millonee,  ó  un  millón  mtilti' 
pilcado  por  otro. 

EriHOLoelA.  Del  latín  bit,  dos  veces, 
y  llon,  aféresis  de  ntillón:  francés,  bi- 

Blllondalaie,  na.  Adjetivo.  j4ritn!r^ 

tica.  Aplicase  á  cada  una  de  lae  par- 
tes, iguales  entre  slj  de  un  todo  divi- 
did Oj  ó  que  se  considera  dividido  en 
un  billón  de  ellas.  Uaase  también  co- 
mo sustantivo. 

Blmaenlado,  da.  Adjetivo.  Didácti' 
ea.  Que  tiene  dos  mancbas,  ó  que  en 
dos  partes  tiene  distinto  color  que  en 
el  resto  del  cuerpo. 

Etimología.  De  b',  doble,  y  macuia- 
do:  francés,  tiiiiacuíe. 

Blmalata.  Maacnlino.  Qn¡mii-n.  Sal 
qne  contiene  una  cantidad  doble  de 
ácido  málico  por  una  de  base. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  ni  o  (oí  o. 

Blmano.  Adjetivo.  Que  tiene  do» 
manos.  ||  Zodloijia.  Calificación  de  los 
reptiles  que  tienen  doe  miembros  an- 
teriores y  forman  un  género  interme- 
dio entre  loe  eaurianoa  y  las  serpien- 
tes. 

Etiholosía.  De  bi,  doble,  y  mano: 

Blmarcaratd.  ICascnlino.  Qutniini- 
8al  que  contiet(e  dupla  cantidad  de 
ácido  margarle  o  que  de  base. 

Etimología.  De  bi,  doble,  j  marga- 
rala. 

BlmarclBada,  da.  Adjetivo,  Hiito- 
ria  nat'trat.  Que  presenta  dos  bordes. 

EtimolooIa.  De  bi,  dos  veces,  y  mot- 
jinaiio;  Iranp.és,  itiinarjine. 

Blmbre.  Masculino.  Hiwbri. 

BlBiembre.  Adjetivo,  Lo  que  cons- 
ta de  dos  miembros  A  partes.  1|  Gratná- 
lica.  Periodo  que  se  compone  de  dos 
miembros. 

EtimolooIa.  Del  latín  biniémbrit,  en 
dos  miembros:  de  bis,  dos,  y  membrum, 
miembro:  catalán,  bimembre. 

BImeatral.  Adjetivo.  Qne  dura  dos 

Etimolodía.  De  ¡itniflí(rff.{ÁcAD«MiA.) 

Bimestre.  Adjetivo.  Lo  que  dura 
por  espacio  de  dos  meses.  Usase  co' 
múnmente  como  sustantivo  mas  culi  no. 

Etimolooía.  Del  latin  binirilri»;  de 
bi»,  dos,  y  nieilris,  forma  de  nientú, 
mes:  italiano,  francés,  provenzal  y  ca- 
talán, hinietfrfi. 

BlMitllar.  Hasenlino.  Cantidad  de 
dos  millares. 

Blaa.  Femenino.  Aotfión  y  efecto 
de  binar. 


EtiuolooIa.  De  binnr. 

Blii»4«r.  UaBcalino.  El  que  biuk. 

Bln*4«r>.  Femeuino.  Binizóh. 

Blaar.  Activo.  Dar  aueuiida  rejuá 
l&B  tieiT>.9  ó  iBibrarlKS  despuéB  del 
bftrbaoho,  j  tantbiáu  hacer  la  Bef^nn- 
da  cava  en  las  viñas. 

EtiholooIa.  Del  latín  antisao  binuí, 
doble:  de  bis.  dns  vecee:  bajo  latín,  />i- 
máre,  franoéB  antiguo,  íiiiik>>>-,  moder- 
no, bíner,  por  fiíii^r,  cavar  otra  Tei. 

Blau-lo.Ma3ouliao.  Arilnielica.  Nu- 
mero que  GonBta  de  dos  unidades. 

BtimolooI*.  Del  latín  binarlas;  del 
«utiguo  fiTniu,  doble:  catal&D,  binari; 
francés,  binairK:  italiano,  binario. 

BInMera.  Femenino.  Murina.  Cabi- 
to  delgado  j  corto  con  una  caza  en 
uao  de  suB  extremos  j  ana  pifia  en  el 
otra,  fijo  en  un  obenque  A  otro  cual- 
qaier  paraje,  y  que  sirve  para  abra- 
sar y  sujetar  una  vela  ó  un  cabo.  II 
Nombre  de  otro  cabo  que  sin 

tasar  loe  toldos  i,  las  bandas, 

jarcias,  puntales,  etc. 

BisMÓn.  Femenino.  La  segunda 
labor  que  se  baoe  en  Ib  tierra  que  se 
ha  alzado  6  barbechado. 

ETiMOLoaiA.   De  binar:  fraucés,  bi- 

.  BlnL  Hascnlino.  Ictiología.  Pesca- 
do notable  del  género  de  los  barbos, 
del  Kilo  y  del  Eufrates. 

EtmoLoaU.  Del  &rabe  bunnú  fran- 
cés, benni,  binni;  latín  técnico,  cypri- 
7tu$  bynní,  forma  bárbara. 

BIbAcdIo.  Hasc.ulino.  Anteojo  de 
larga  vista  con  lunetas  para  ambos 

firtHOLoalÁ.  Del  latín  blnua,  doble, 
y  oeúliu,  ojo.  (Academia.) 

BlBOMia.  Masculino.  Álgebra.  Can- 
tidad algebraica  compuesta  de  doB 
ténninOB  ó  monomio. 

EtimolooI*.  1.  Del  griego  dinomio, 
oompuestode  (iú,doB,y  nonif,  división. 

2.  Del  latía  bii,  dos,  nom en,  nombre. 

Blatambkra.  MasoDlino.  botánica. 
Cierta  planta  del  Ualabar  y  de  Oei- 


ErmoLoofa.  Ds  bi,  dos  veces,  y 
bér-,  casarse:  ñ-ancés,  biniüit.  _ 

BfBttns».  Femenino.  Especie  ó 
riedad  de  uva  americana. 

BTiiioi,ooia.  Vcoablo  indígena. 

Blaa*.  Fomeiiino.  La  tela  delgada 
%ao  tiene  el  huevo  interiormeote  p^ 


L  a  iqu  I  er  telilla  ó  paule  DI  o 
del  cuerpo  del  animal. 

EriHotooU.  Del  francés  minee,  del- 
gada. (ACADKHIA.) 

Blo.  Prefijo  tdouioo,  del  griago  ploz 
(biús),  la  vid». 

Blaeollta. UaBCnlino.  AntigAntaiifa. 
Funcionario  reproaor  de  violenci&a, 
arbitrariedades  y  tropelías  en  al  im- 

9 rio  de  Oriente. 

EtiholooIa.  Del  griego  ^loxcoXu-ci^ 
[biokóiyt's)  de  bia,  violencia,  y  ttoli/ó, 
yo  impido;  latín,  6idciií;íía,  alguacil  6 
tnlDÍslro  de  justicia  con  encargo  da 
reprimir  todo  género  de  violenoias; 
francés,  biocolyte. 

Bi«««iMla,  il*.  Adjetivo.  Que  tiene 

Etimoloqía.  De  bióculo. 

Blocnlar.  Adjetivo.  Que  sirve  par» 

ErmoLoalA.  De  bióeulo. 

BlAenlo.  Masculino.  Óptica.  Ante- 
ojo doble  de  larga  vista,  que  sirva  jm- 
ra  loe  dos  ojos.  ||  Cirugia.  Vendaje  qne 
se  aplica  sobre  los  dos  ojos.  ||  Zooto- 
íjia.  nombre  que  se  da  á  algunos  crus- 
táceos. 

EnMOtoaíA.  De  bi,  doble,  y  ocülu$, 
ojo. 

Bl*4teAaile».  Femenino.  Fitiolagia, 
Teoría  de  las  fuersas  vitales. 

EtiholooIa.  Del  griego  bios,  vida,  y 
itifTiániü,  fuerza:  francos,  biodynami- 
que. 

Blevrkff*.  Femenino.  Historia  da 
la  vida  de  una  persona, 

BtiHOLoalA.  De  biógrafo:  italiana  y 
catalán,  biografió;  francés,  biograpltie. 

BI«Kri(Be*a>este.  Adverbio  de  mo- 
do. Detalladamente,  da  una  manar» 
biográfica. 

■" iOOÍa.  De  biográfica  y  el  sufijo 


.  Adjetivo,  Iio  qna 


adverbial  mente. 
BlefráflCB,  c*. 

perteneoe  á  la  biogra 

EtiMOLOolA.  Da  biografía :  catalán, 
biográflch.  ca;  francés,  biographigué; 
italiano  biográfico. 

BI6trsni.  Masculino.  Escritor  da 
vidas  particulares. 

Etimología. Delgriego  b'Oi,  la  vida, 
y  grapMn,  describir:  catalán,  biógra- 
fo; francés,  biographe;  italiano,  bió- 
grafo. 


Biéldelos,  ee.  Adjetivo.  Conoer- 
4iiente  i  la  biología. 

EtiHOLoala,  1-  Da  bMogia:  francés, 
biotagigHe. 

S.  Del  griego  íutXvjwii,  (AoAnBHiA.) 


togiiie;  ¡rnego  BioAirpí  ¡btológoi). 

Bl*Baha.  MascDliDo.  Especie  de 
mampkrft  heohk  de  mftdera.  t«U  ú 
otra  materia,  que  aoatenida  da  bastí' 
dores  unidos  por  medio  de  gosnes  se 
oierra,  abre  j  desplega. 

EtimolooU.  Vos  china. 

■laasetrl*.  Femenino.  Didáctiaa. 
Arte  de  aslonlar  el  empleo  A  aso  de 

ETiHOt-oalA.  De  biámetro, 

■lemMrlea,  ea.  Adjetivo.  Couoet^ 
niente  &  la  biometrla. 

BKBctr».  Masculino.  Jntelifcente 
en  biometria. 

BKasetr*.     Masonlino.     Didácti 
Especie  de  memorial  horario  en  i^ 
se  indica  la  distribución  j  horas  de 
la  vida  individual. 

EtinolooIa.  Del  griego  liion,  vida,  j 
meCron,  medida;  francés,  bioiuetre. 

Blona^f»,  Femenino  anticuado. 
Didáctica.  Sinónimo  de  biología. 

Etiholobía,  Del  griego  bios,  vida,  y 
ruíiiiof,  ley. 

BI*v«Íb1ck.  Femenino.  Parte  de 
la  biología  qae  trata  de  la  constitn- 
aión  química  de  las  substancias  pro- 
d unidas  por  la  acción  vital. 

ETiHOLOotA.  Del  griego  bíai,  vida,  y 
quimira:  francés,  íiioe/imife. 

BKBftra.Hasonlino.  Tecniciinio. 
Átomo  globuloso  que  ss  supone  ser 
la  base  de  todos  los  cuerpos  vivos. 

EriHOLoalÁ.  Del  griego  bíos,  vida.j 
pkorót,  qae  tieva:  dephprern,  llevar. 

■le ■•grafla.  Femenino.  Tecnidtmo. 
Conocimiento  A  estudio  de  todos  los 
seres  que  existen  en  la  superficie  del 

BtimolooIa.  Del  griego  bioi,  vida; 
tophia,  ciencia,  7  graplieXn,  describir. 
'  Bl*B*gráflee,<ia.  Adjetivo.  Concer- 
niente i  la  biosografla. 

BlasAgrafia.Uas  calino.  Escritor 
versado  en  biosografia- 
BlMaxta.  Femenino.  EttátUa.  Ha- 
mo de  la  biología  que  ee  propone  el 
estadio  de  los  seres  orginioos,  consi- 
derados en  BU  esfera  de  actividad,  ee 
decir,  en  el  estado  est&tico. 

EtiholooIi.  Del  griego  bios,  vida,  j 
táxu,  orden:  francés,  bíoCazie. 

BUteenlB.  Femenino,  nidáctica. 
Arte  de  utilizar  i  los  animales  j  plan- 
tas, 

ErinoLoai*.  Del  griego  bíos,  vida,  j 
techn';  arte:  francés,  bioteclinie. 

BMtlca.  Femenino.  Fiíiologia.  Subo- 
taDcift  imponderable  que  se  supone 
ser  el  agente  vital  material. 

EtiholosIa.  Del  griego  bios,  vida; 
francés,  bioti^iue. 


rentes,  brillantes  3  en  forma  de  rom- 
boedro obtuso. 

Blctaatfa.  Femenino.  Fiíiologia. 
Ciencia  (^ua  consiste  en  analizar  las. 
diversas  tnrmasen  que  puede  presen- 
tarse la  vida. 

EtimolooIa.  Del  griego  biot,  vida,  7 
tome,   diviaión,   corte:  francés,  bíoto' 

BlaTBlada,  4a.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  la  celdilla  del  ovario  que 
contiene  dos  óvulos  en  las  plantas. 

EtikolooIa,  De  bi,  dos,  y  ovutado^ 
forma  ad,jetiva  de  óiiulo. 

BleKalKt*.  Masculino.  Químirv.  8aL 
coya  base  est&  saturada  de  doble  can- 
tidad de  &oido  oxálico. 

EtiholoqU.  Da  bi,  dos,  v  xalalo. 

Blaxalfeldrato.  Maarnlino.  Quími- 
ca. Sal  que  contiene  doble  ácido  osal- 
bldrico  que  la  sal  neutra  coraespon- 

ETiHOLOalA.  De  bi,  doble,  7  ¡caUíi- 

BI«xldo.  Masonlino.  Qnimica.  Oxi- 
do^ de    segundo    grado,   ó  sea  doble 

Blpal«»l»do,  d».Adjetivo.  Sutoria 
nahiral.  Que  se  forma  de  dos  paleólas. 

BlpalM»do,  da.  Adjetivo,  ¿oláni- 
ca.  Calificación  de  las  hojas  compues- 
tas cuando  loa  peciolos  parciales  sur- 
gen divergentes  de  la  coronilla  del 
peciolo  común,  y  tienen  hojuelas  dis- 
paestas  en  igual  forma. 

BTiMOLoalA.  De  bi,  doble,  y  paJma- 
do:  francés,  bipalnié. 

Blpdlpea,  pea.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Calificación  qae  se  da  6,  la  boca 
de  los  insectos  cuando  presenta  dos 
palpos  maxilares. 

Vlpar£altc.  Adjetivo  Hiiloria  natu.' 
ral.  Que  vive  sobre  na  parásito, 

EtimolooIa.  De  bi,  doble,  y  pnrdii- 
t>:  francés,  feiparuiit*',  porque  es  un 
paráñto  que  vive  sobre  otro;  na  dable 

Blparletal.  Adjetivo.  Anatomia. 
Extensivo  de  un  pariotal  A  otro. 

EtiholoqU.  De  bi,  doble,  7  parielai: 
francés,  biptyriétal. 

BlpartlHe.  Adjetivo.  Didñelica. 
Susceptible  de  dividirse  espontánea- 
mente en  dos  mitades. 

EnHOLoatA.  De  bi,  doble,  jparlible: 
francés,  bipnríiblí:. 

Bipartida,  da.  Adjetivo.  Ilitloria 
natural.  Lo  que  está  partido  en  dos 
pedasos  ó  partas. 

Etikolooía.  1.  De  bi,  doblo,  y  parlí- 
do:  francés,  b.pai  ti.  (Baicia.) 

2.  Del  latín  bip-irtiluí;  de  bit,  dos  vg- 
CtB,  y  yixríita»,  partido.  (Acaubiiia.} 


ETiHOLnalA.  De  bi,  dnble,  y  pectinco. 

Bípeda!.  Ad.ietivo.  Qae  tiene  la  me- 
dida de  dos  piéa. 

Bípede  ó  Bfped«,dB.Adjat)TO.Qae 
tiene  dos  pies. 

ETiiioi.oalA.  Del  latin  bípüdüneu*,  hU 

ÍiSdánim;  de  bit,  dos,  j  pet,  p¿dá,  pie: 
ranees,  hipéilr, 

Bluerfermdo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Qao  tienn  dos  perforacionei. 

Bl^tal*,  Ib.  Adjetivo.  Botánica.  De 
-dos  pétalos. 

EitMOLOOli.  De  6i,  doble,  7  petalo: 
f raneen,  b'p'laie. 

BIpInMtfddo, da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  hojas  dividi- 
das en  lóbulos  laterales. 

£TiKDLDOiA.De(ti,doble,7pi)iatf/i''a. 

Blplnnado,  da,  Ad,)et¡vo.  Ornilolo- 
gia.  Que  tiene  las  plumas  apareadas. 

Blpl Ambleo, ca.  Adjetivo.  Química. 
CaliftcaciAn  de  una  sal  de  plomo  que 
contiene  doble  base  qae  la  sal  neutra 
«orrespond  i  en  te . 

BTiNOLoslA.Dabí,  dobleiypIúni- 
Blpelar.  Adistivo.  Física.  Que  tienp 
dos  polos  6  está  basado  sobre  ellos. 

EtiHOLOolA.  De  bi,  doble,  j  polar: 
francés,  bipalaire. 

Mlpalaridad.  Femenino.  ^íiíca.  Es- 
tado de  un  cuerpo  qae  tiene  dos  polos. 

EtikolooI*.  De  hipoiar:  francés,  bi- 

Blpontlao,  aa.  Adjetivo.  Natural 
de  Dos  Fuentes.  Perteneciente  ¿  (?sta 
población  alemana  del  bajo  Bhín,  an- 
tiguamente capiCitl  del  ducado  7  esta- 
do del  mismo  nombre. 

ETiMOLootA.  De  Bipont'unt.  con  que 
enlatinmod«<mo  se  nómbrala  ciudad 
de  Dos  Puentes. 

BIparoBO,  ■»,   Adjetivo.  Que  tiene 

nipQtáalea,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Califioación  de  la  sal  que  contiene  el 
duplo  de  potasa  que  la  sal  i 
rrespondiente. 

Blqalntll.  Masculino.   A. 
Tíombre  dado  por  Képlsr  á  uno  de  los 
aspectos  de  los  astros. 

Eimotoofi.  De  bi,  doble,  y  quintil; 
catalán,  bii¡itintH;  francés,  biquinliip., 

Blqalro.  Masculino,  ictiología.  G-ó- 
oero  de  pesuados  del  Nilo  ^  del  Sene- 
gal,  cuyo  cuerpo  eat&  cubierto  da  es- 

EriHOLOof».  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín, bis,  dos,  y  del  griego  chiñr.  mano, 
porque  manos  parecen  las 
óseas. 

Birblqnl.  Masculino.  BsiiBiqiTf - 


Blrlbfa.  Masculino.  Bibbís. 

EtimolooIa.   Det  italiana  biribisao, 

BlrlcA.  Masculino.  Cinto  ó  oorrea 
que  se  ciñe  á  la  cintura,  y  de  su  iz- 
quierda penden  don  correas  anidas 
por  la  parte  inferior  en  que  se  eo^ftii' 
chael  espadín,  sable,  etc. 

ETiKOLoalA.  Del  francés  brid^oou, 
lo  qne  brida  el  cuello,  ó  de  ba'tdrier, 
''g  cuir,  tahalí  de  enero.   (Ao«t>iKtA.) 

Birlaba».  Masculino.  Instrumento 
músico  de  hierro  en  forma  de  trlAn- 
fCulo,  abierto  por  ana  de  sus  puntas 
para  dar  paso  á  una  lengfleta  de  ae«- 
ro,  la  onalsa  hiare  con  un  dedo,  es- 
tando g1  instrametkto  apoyado  contra 
los  dientes,  an  pono  separados. 

BTiMOLoatA.  ¿Vos  imilativa  del  ao- 
nido  de  este  instrumento?  _ 

Birla.  Femenino.  Provincial  Axa- 
gón.  Bolo,  en  nL  juego  de  los  bolos. 

EtikolooIá.  De  birlo. 

Blrladc,  da.  r;.Tmian!a.  Estafado.  j| 
Eemenino  familiar.  Catadura,  olaae, 
jerarquía. 

Birlador,  ra.  Masculino  j  femeni- 

o.  El  6  la  que  birla.  ||  Gerniania.  £!«- 

BI  riada  ra.   Femenino.    Acción   j 
efecto  de  birlar. 
Birla  aliento.    Uasoolino.    BiiLt- 

Blrlar.  Activo.  Tirar  segunda  vea 
la  bola,  en  el  juego  de  bolos,  desda  al 
lugar  donde  se  paró  la  primera  qaa  ae 
tiró.  II  Matar  ó  derribar  á  alguno  da 
un  golpe  con  escopeta  ú  otro  instm- 
mentó.  [¡  Metáfora.  Alzarse  uno,  por 
medio  de  alguna  intriga,  con  la  novia 
de  otro,  ó  con  el  empleo  ó  colocación 
que  éste  esperaba  fundadamente  con. 


ir.  II  «.■. 


I.  EST 


dlooIa.  De  birlo,  bolos. 

Birlesca.  Femenino.  Cermania. 
Junta  de  ladrones  ó  de  rufianes. 

EtikolooIa.  De  biiUsco. 

BlrlesBO,  Masculino.  Gei-nutnia.  La- 
drón y  rufián. 

EriHoi-oalA-  De  birlar. 

Birllblrloqnei  (pob  arte  ni).  Locu- 
ción familiar.  Véase  Artb. 

EtiuolooIa.  Vocablo  de  fantasía, 
hecho  uon  el  verbo  birlar. 

Birlo.  Masculino,  (termania.  La- 
drón. II  Anticuado.  Bolo  para  jugar. 

Btrlooli».  FeuK^niíio,  La  cometa  de 


.¡harta  al  a. 
EtiholooIa.  De  birlocho,  poi 
nn9;n  lif.  forma-  ,  ■  '  - 
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Blrloelie.  Masculino.  Gemianía. 

BlRtVSCO. 

Birlocho*  Masculino.  Carruaje  li- 
g^ero  de  dos  ó  cuatro  ruedas  y  dos 
asientos,  con  la  caja  abierta  poj:  de- 
lante. 

Etimología.  1.  Del  latín  blrótusj  de 
bi9f  dos,  7  rotas j  forma  de  rota,  rueda: 
bajo  latín,  birotuní;  italiano,  biroccio, 
&aroccio; francés,  brouette;  cskitA&xif  bir- 
iotxo, 

2.  Del  inglés  whirlicote,  carro  abier- 
to. (Academia.) 

Birlóii.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. En  el  juego  de  bolos^  el  bolo 
grande  que  se  pone  en  medio. 

Etimolooía.  De  birlo. 

BirlonK».  Femenino.  Modo  de  ju- 
gar al  hombre,  en  que  precisando  la 
espadilla  á  entrar,  y  no  teniendo  jue- 
go, se  arrima  al  basto  ó  á  un  rey,  y  se 
toman  las  restantes  cartas,  descu- 
briendo la  última,  que  es  el  triunfo.  1| 
AvoAB  k  LA  BiBLOHOA.  Frasc  familiar. 
Andar  á  la  suerte  v  &  lo  que  sale,  sin 
dedicarse  á  nada  de  provecho.  ||  A  la 
BiBLONOA.  Modo  adverbial  familiar. 
Al  descuido  ó  con  desaliño. 

Etimología.  De  birlar. 

Birlos.  Masculino  plural  anticua- 
do. Juego.  Bolos. 

Bir  ola.  Femenino.  Boda  ja  ó  aro  de 
hierro  con  c^ne  se  ascjgura  la  extremi- 
dad cilindrica  de  vanos  objetos,  y  es- 
pecialmente los  mangos  en  que  enca- 
la el  hierro  de  alguna  herramienta  ó 
la  hoja  de  un  instrumento  cortante  ó 
punzante.  ||  La  que  tienen  los  vaque- 
ros en  el  extremo  de  la  vara  con  que 
Sican  &  los  toros,  con  objeto  de  <^uo 
eteniéndose  en  ella  no  entre  sino 
sólo  la  punta,  con  que  los  avivan  sin 
maltratarlos. 

Etimología.  De  virola:  catalán,  bi- 
rolla. 

Birolado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
birola. 

Blrolar.  Activo.  Guarnecer  con  bi- 
rola. 

Blrote.  Masculino.  Yibotr. 

BlroUna.  Femenino.  Seda  de  Le- 
vante. 

Blrreme.  Adjetivo  que  se  aplica  & 
la  embarcación  que  tiene  dos  órdenes 
de  remos. 

Etimología.  Del  latín  hirPmis;  de  bis, 
dos,  y  remus^  remo.  (Academia.) 

Birreta.  Femenino.  Solideo  encar- 
nado que  da  el  papa  á  los  cardenales 
al  tiempo  de  crearlos. 

Etimología.  De  birrete. 

Birrete.  Masculino  provincial.  Go- 
BBO.  l¡  Bonrtb.  I!  Bibrbta. 

Etimología.  Del  griego  Tto^fóg  (pifr- 
rhós),  rojo,  derivado  de  nbp  {pyrjy  fue- 
go: latín,  pirruSf  pirrum,  byrrhus,  but^ 


rhus;  bajo  latín,  bereta,  beretum,  birré- 
tuní;  italiano,  berreta)  francés,  béreí^ 
be)*rety  barrette;  provenzal,  birreta  mas- 
culino; berreta,  femenino;  catalán,  ba- 
rret,  sombrero;  barretada,  gorrada; 
barreter,  sombrero;  barretet,  sombreri- 
lio;  ban'etmo,  gorra. 

Birretina.  Femenino.  Especie  de 
gorra  de  que  usaban  los  granaderos. 

Etimología.  De  birrete. 

Blrrettvoa.  Masculino  plural.  Nom- 
bre de  los  religiosos  que  después  se 
denominaron  humiüadoi. 

Etimología.  De  búTete:  catalán ,  di- 
rretins. 

Blrroatro.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  dos  picos. 

Bis,  bia,  bi.  Del  latín  bis,  dos  veces. 

Bisabuelo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino. El  padre  6  madre  del  abuelo  ó 
abuela. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces, 
y  abuelo:  francés,  bisaieul. 

BIsáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánicfas 
Semejante  al  biso.  ||  Femenino  plural. 
Cohorte  de  la  familia  de  las  algas.  i| 
Tribu  de  plantas  mucidinas. 

Blsaeo.  Masculino.  Zoología*  Ani* 
mal  cuadrúpedo  del  Perú. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Blsseramentales.  Masculino  plu- 
ral.  Historia  edesiástina.  Miembros  do 
una  secta  en  la  cual  no  se  admiten 
más  sacramentos  que  el  Bautismo  y  la 
Eucaristía. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  sacra- 
mentales. 

Blsaipra.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  en  que  se  sostienen  y  mue- 
ven las  puertas  y  otras  cosas  que  se 
abren  j  cierran.  Compónese  de  dos 
planchitas  de  hierro  ú  otro  metal,  la 
una  de  las  cuales  tiene  en  medio  una 
especie  de  anillo,  y  la  otra  dos,  en 
que  se  encaja  éste,  su^ietáudolos  con 
un  pasador.  j|  Cierto  palo  de  boj  corto 

Í'-  cuadrado,  con  algunas  molduras  en 
os  extremos,  de  que  usan  los  zapate- 
ros para  alisar  y  dar  lustre  á  los  za- 
patos por  el  canto,  después  de  desvi- 
rados. 

Etimología.  1.  Del  francés  bisaiale, 
bisai^üe;  áe  bis.  dos  veces,  y  aff/ür,  for- 
ma íemenina  de  aigii,  agudo.  (Babcia.) 
2.  Del  latín  bis,  dos,  y  el  bajo  latín 
acra,  agrá;  del  griego  ¿cxpa,  punta,  ex- 
tremidad. (ACADKMIA.) 

Blsaipnelo,  la.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Bisabuelo. 

Blsalta.  Adjetivo.  Díoese  del  indi- 
viduo de  un  antiguo  pueblo  de  Mace- 
donia.  Usase  mucho  como  sustantivo 
y  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  bisálta.  (Aca- 
demia.) 

Blaalterno,  u».  Adjetivo.  Mineral^ 
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fría.  Galifioacióu  de  los  cristales  qno 
tienen  en  su  punta  6  vértice  dos  caras 
angulosas. 

Etimología.  De  bi,  doble^  y  alterno. 

Bisalto.  Masculino.  Provincial  Ara- 
g6n  y  Navarra.  Planta.  Guisaktb. 

Bisanuo.  B1UU  Adjetivo.  Que  dura 
doa  años.  ||  Botánica,  Calificación  de 
las  plantas  que  sólo  duran  dos  años. 

ETiMOLoaiA.  De  hi,  doble,  y  anxio; 
francés,  bi^annu^» 

BlMiifaiui.  Femenino  anticuado.  Bi- 

•ARMA. 

Blaarata.  Femenino  anticuado.  La 
alabarda,  llamada  asi  porque  se  pue- 
de herir  ae  dos  modos  con  ella.  ||  An- 
ticuado. Marina»  Asta  de  madera,  con 
una  cuchilla  corva  en  un  extremo^que 
servia  para  cortar  los  aparejos  y  ca- 
bos en  un  abordaje. 

Etimología.  De  6ú,  dos,  v  arma, 

Biaayo^  ya.  Adjetivo.  Natural  de 
las  Bisayas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. Jl  Perteneciente  á  estas  islas 
del  archii>iélago  filipino.  ||  Masculino. 
Lengua  bisaya. 

Blabis.  Masculino.  Jue^o  que  con- 
diste en  apuntar  &  las  casillas  nume- 
radas y  con  varias  figuras  sobre  una 
tabla  ó  lienzo,  ¿  las  cuales  correspon- 
den otras  tantas  bolitas.  Cada  mano 
se  saca  una  de  éstas  de  una  bolsa,  y 
su  número  y  figura  marca  la  casilla, 
cuyas  puestas  ganan  multiplicada- 
mente.  II  La  tabla  ó  lienzo  se  llama 
también  bibbís. 

Etimología.  De  hiribis:  italiano,  bi* 
ribisfio;  francés,  biribí;  catalán,  biribí». 

Bisbisar.  Activo  familiar.  Decir 
entre  dientes. 

Etimología.  Arnxonia  imitativa. 

Blseoeho,  eba.  Adjetivo  anticuado. 
Cocido  dos  veces,  requemado. 

Etimología.  De  bizcocho. 

Biseoaear.  Neutro  americano.  Tor- 
cer la  vista,  estar  bisojo. 
^  Bladorado,  da.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Pichón  ó  paloma  de  color  oscu- 
ro, con  el  pico  y  las  patas  amarillas. 
II  De  pico  dorado. 

Etimología.  De  bi,  dos  veces,  y  do- 
radOf  aludiendo  &  las  patas  y  al  pico. 

Blaocar.  Activo.  Geometría,  Dividir 
un  ángulo  en  dos  partes  iguales. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos,  y  se- 
care, cortar. 

Biaecclón.  Femenino.  Geometría, 
Separación  ó  división  en  dos  partes 
iguales. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  sección: 
francés,  bissection, 

Blsector.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Geomelria,  Plano  que  divide  un  ángu- 
lo diedro  en  dos  partes  iguales. 

Etimología.  Del  latín  bis^  dos  veces, 
y  sector^  el  que  corta.  (Academia.) 


Blaeetrlx.  Sustantivo  y  ad^e^fro. 
GeometHa,  Línea  que  corta  xsk  ¿n£^Ql«> 
en  otros  dos  iguales. 

Etimología.  De  bisector. 

Bisel.  Masculino.  El  borde  de  la 
luna  de  un  espejo,  del  cristal  de  tm. 
relicario,  ó  de  otra  cosa  semejante, 
labrado  en  declive  ó  pendiente. 

Etimología.  1.  Francés  del  siglo  xrx, 
bizeaul;  moderno,  biseau,  derivado  de 
bisj  dos,  expresando  la  idea  de  do» 
cortes  oblicuos. 

2.  ¿Del  latín  bis,  dos  veces,  y  sedUiSj 
cortado?  (Aoadbmia.) 

Bloelemeiito.  Masculino.  Mineralo- 
gia.  Corte  que  se  hace  á  un  cristal,  de 
modo  que,  en  lugar  de  las  partes  se- 
paradas,  queden  dos  caras  adyacentes 
en  bisel. 

Etimología.  De  bisel:  francés,  biseile- 
ment, 

Blaelenlato.  Masculino.  Química^ 
Sal  en  la  cual  el  ácido  selénico  con*- 
tiene  doble  oxigeno  que  su  base. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  seleniaXo, 

BlMelenlto.  Masculino.  Quinnctk* 
Sal  en  la  que  el  ácido  selenioso  con- 
tiene doble  cantidad  de  oxígeno  que 
su  base. 

Etimología.  De  biselenialo, 

Blaelenluro.  Masculino.  Química, 
Compuesto  <^ue  contiene  dos  porcio- 
nes de  selenio. 

Blaellarlo.  Masculino.  Antigüeda- 
des, El  individuo  que  tenía  derecho  de 
sentarse  en  el  biselio. 

Etimología.  Del  latín  blíseüiárius, 

Blaello.  Masculino.  Antigüedades. 
Asiento  honorífico  en  forma  de  silla 
doble,  en  la  cual  se  colocaban  los  ciu" 
dadanos  de  distinción  ó  los  magistra- 
dos romanos. 

Etimología.  Do  b7sellíum;  de  bis, 
dos,  y  sella,  silla.  Los  griegos  lo  lla- 
maban tltbpori  (diedron);  de  bis,  dos,  y 
(hedra)  §dpa,  asiento. 

Blsetáeeo,  eea.  Adjetivo.  Entorno^ 
\4>pia.  Calificación  de  los  insectos  cuyo 
vientre  termina  en  dos  cerdas. 

Etimología,  De  bi,  doble,  y  seta, 
cerda. 

Blaetf irero.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  dos  cerdas. 

Etimología.  De  bi,  doble;  séta^  cer^ 
da,  y  gerére,  llevar. 

BlaexQsi.  Ad^ietivo.  Hxbmafbodita. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  sexo: 
francés,  bisexuel,  bissexuel. 

Bfaloo,  ea.  Adjetivo.  Concerniente 
al  biso. 

Blaaextll  ó  Blaextll.  Adjetivo  an- 
ticuado. Bisiesto. 

Etimología.  Del  latín  bisextUis: 
francés,  bissextil, 

Blaleiüto.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
año  que  consta  de  fí66  días.  Dicese 
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asi  porque  los  latiiios  Uamaban  bis 
aexto  kalendas  Martii  al  dia  25  de  Fe- 
brero cuando  tenia  29  dlas.JI  Hüdab 
BIBIX8T0  ó  DE  BISIESTO.  Fraso  familiar. 
Variar  de  lenguaje  ó  de  conducta. 

Etimoloqía.  Del  latín  biséxius;  de 
bis,  dos,  y  sextuSf  sexto:  italiano,  bi- 
sesto;  francés,  bissexte:  catalán  anti- 
guo, bixest;  moderno,  hisext. 

Blsff^eroy  TU.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  produce  biso. 

Etimología.  De  biso  y  el  latín  ferré, 
llevar,  producir. 

Bisílabo»  ba.  Adjetivo.  Disílabo. 

Etimología.  De  bis,  dos,  y  silaba. 

(ACADSXIA.) 

BlsiUeato.  Masculino.  Quimioa.  Si- 
licato que  contiene  doble  cantidad  de 
¿cido  que  la  sal  neutra  correspon- 
dientei 

BlsBinto.  Masculino.  Minef*aloffia. 
Metal  de  color  blanco  plateado,  que 
tira  algo  al  rojo,  y  cuya  superfi<»e 
presenta  &  veces  cambiantes  de  asul 

Srojo.  Es  poco  duro  y  bastante  pesa- 
o,  y  se  encuentra  por  lo  comtm  en 
Sequeños  troEOs.  en  forma  de  barbas 
eplumas  ó  en  fibras. 
Etimología.  1.  Del  alemán  Wismuth: 
inglés,  bisniuth;  firancés,  bistnuth;  ita- 
liano, bismuHo;  catalán,. 6}st>iut.  (Bab- 

2.   Del   árabe    otzmud^   antimonio. 

(ACA  DEMIA.) 

Blsaa^tleOy  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  bismuto. 

BluB^tléet  ésu  Adjetivo.  Que  se 
parece  al  bismuto. 

BlffBantífiero^  ra.  Adjetivo.  Minera* 
looia.  Que  contiene  bismuto. 

Etimología.  De  bismuto  v  el  latín 
ftrre,  llevar;  vocablo  bíbriao. 

BlBBiiitlBA.  Femenino.  Mineralogia. 
Substancia  metaloídea  compuesta  de 
dos  átomos  de  bismuto  y  tres  de  asu- 
fre. 

BlsMiiitlta.  Femenino.  Mineratogia. 
Substancia  terrea  que  es  un  carbona- 
to de  bismuto. 

Bisnieto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. BlZHlBTO. 

Etimología.  De  6is,  dos  veces,  y 
nieto. 

Biso.  Masculino.  Botánica,  Especie 
de  liquen  que  se  desenvuelve  en  fila- 
mentos denoadísimos  y  entrelacados. 

Etimología.  Del  griego  püooo(  (bys- 
sos):  latín,  byssits;  francés,  byssus;  ita- 
liano, bisso, 

Blaof  4eo,  4ea.  Adjetivo.  BisÁcxo. 

Etimología.  Del  griego  6ys90«,  y 
eidosy  forma:  francés,  byssoidées. 

Bisojo,  Ja.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
persona  que,  por  vicio  ó  defecto  de  los 
ojos,  tuerce  la  vista. 

Etimología.  Del  latín  bis^  dos,  y  ojo. 


Blooltta.  Femenino.  Historia  noíti- 
ral.  Vegetación  mineral  en  forma  de 
seda  reluciente. 

Etimología.  Del  griego  byssos.  biso, 
y  litfios,  piedra:  francés,  byssolühe. 

Bisonte.  Masculino.  Zooloffia.  Cua- 
drúpedo de  la  América  septentrional. 
Es  del  tamafio  v  figura  de  un  buey, 
del  cual  se  diferencia  en  tener  loa 
cuernos  más  abiertos,  el  cervi^uillo 
cubierto  de  pelo  muy  largo  y  erisado, 
y  el  lomo  arqueado,  ó  con  una  giba  en 
medio. 

Etimología.  Del  griego  pCaisvfWsón;; 
latín,  ¿Ison;  antiguo  alto  alemán,  wí- 
sunt;  italiano,  bisonte;  francés,  bison; 
provensal,  bizon;  catalán,  bisó. 

Bisoilada.  Femenino  familiar.  Di- 
cho 6  hecho  de  quien  no  tiene  conoci- 
miento ó  experiencia. 

Etimología.  Do  bisoño. 

Blsofterfa.  Femenino.  BisotADA. 

Bisofto,  fta.  Adjetivo,  Aplicase  al 
soldado  ó  tropa  nueva.  ||  Metáfora.  Se 
dice  del  que  es  nuevo  en  cualquier 
arte  ú  oficio. 

Etimología.  Del  italiano  Msogno, 
necesito,  he  menester,  primera  pala- 
bra que  aprendían  los  reclutas  espa- 
ñoles que  pasaban  á  Italia:  francés, 
besoin,  oesogne;  provensal,  besonha,  be- 
sonh,  bezonh;  catalán  antiguo,  bes-- 
sogna,  necesidad,  urgencia;  bessognós, 
a.  necesitado,  a;  béssogon^  menester; 
dialectos  italianos,  basengs, 

Blspe.  Masculino.  Lo  propio  que 
obispo.  Es  voz  anticuada  que  hoy  per- 
manece en  la  lengua  portuguesa.  Di- 
jese antes  en  Aragón  y  otras  provin- 
cias. 

Blspenlano,  na.  Adjetivo.  ZooUh 
gia.  Calificación  de  cierto^  reptiles,  á 
causa  de  la  doble  disposición  que  el 
macho  tiene  en  su  órgano  excitador. 

Etimología.  De  6i,  doble,  y  pene, 

Blspén.  Masculino.  Bollo  de  ence- 
rado como  de  una  vara,  de  que  se  va- 
len los  espaderos  para  varios  usos. 

Etimología.  De  bis,  dos  veces,  y  pon, 
imperativo  de  poner, 

Blsseztil.  Adjetivo  anticuado  Bi- 
sbxtil. 

Btstearato.  Masculino.  Quimioa. 
Sal  que  contiene  doble  cantidad  de 
ácido  esteárico  que  la  sal  neutra. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos,  y  tea-^ 
rato. 

Blstelu  Masculino.  Biftec. 

Blstl.  Masculino.  Moneda  pequeña 
de  Persia. 

Blstola.  Femenino.  ProvincialMan- 
oha.  Abbkjbda. 

Bf  storta.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta cuya  raíB  es  leñosa  y  retorcida,  y 
las  hojas  aovadas  y  de  un  verde  oscu- 
ro. Los  tallos  son  sencillos,  y  en  su 
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túngstico  qae  la  neutra  co- 

ali..  De  bi,  doble,  y  tulfo- 

n».  Uftscnlino.  Quimica. 
I  qae  contiene  dos  propor- 

lU.  Be  bi,  doble,  y  sulfuro. 
,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
icio,  sobado  j  sr«8Íento. 
ifA.  Del  latm  Mi,  doble,  y 

[».  Femenino.  JotbbIa, 
j  büjsbía. 

itA.  Del  francés,  bijouterie; 
je. 

.  Adjetivo.  Biatin.  Epíteto 
le  loa  eacudos  ú  pietaaaem- 
aerpientes. 

)iA.  Bel  antÍKUO  alto  ala- 
mor de  dora;  franoéa,  bine, 
particularmente  la  culebra 
italiano,  bitcia,  serpiente; 

menino.  Bita  a. 

%,  Femeninu.   Marina.   La 

e  se  pon»  la  Aguj*  de  ma- 

jue  Taya  Arme  y  pueda  tp- 

uento  contra  loa  balancea 

roaoián. 

iiA.  Del  francia  bitadt  por 

el  latin  kabitácOlam,  habi- 

rada.  (Aoadbhja.) 

Uaaculino  plural.  Ento- 
■eotos  neaxAptiooa. 
a.  Femenino.  Marina.  Vuel- 
ae  aojeta  ó  amarra  el  ca- 
lor de  1»  cru«  de  lasbitai.  j[ 
d  cable  qae  se  toma  desde 
madura  á  la  vuelta  en  las 
1  el  fondo  en  que  deja  caer 
)1  objeto  con  que  se  fondea. 
lU.  De  hitar. 
.  Adjetivo.  Véaae  Fíjabo 

ctivo.  Marina.  Abitas. 


«o.Üaeculino.Qui 
a»  dos  veces  mía 


de  ácido 
e  la  aal  neutra  corieapon- 

ii.  De  bi,  doble,  y  larirato. 
'eme niño  plural.  Marirta. 
os  de  vigaa,  alrededor  de 
le  asegura  el  cable  cuando 
ado  el  áncora. 
1a.  Del  antiguo  oscandlno- 
Sa,  y  del  inglés  bitU;  iXa,- 
;  francés,  bitte;  bajo  latín, 
lo  de  madera,  uegueña  viga. 
k.Hascolino.^UANiQDElaiio. 
fA.  Vocablo  híbrido;  det 
la,  ydel  griega  Théot,  Dios, 

ialft<*,dft.  A^etÍTO.  íli»u>- 
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Tia  nalwal.  Provisto  de  dos  tentácu- 
los. 

BltlBlare*.  Masculino.  Antigütida' 
•def.  Supremo  sacerdote,  ó  primer  ma- 
gistrado de  Bitinia. 

Etimología.  De  Bitinia  y  el  griego 
árchdn,  jefe:  francés,  bithyniarque. 

IMtlBt»raHÍ».  Femenino.  Suprema 
magistratura  en  la  Bitinia. 

STiMOLooiá.  De  bitiniouroa:  francés, 
bithyniardiie. 

Bltíaieo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
<2iente  á  Bitinia,  país  del  Asia  anti- 
gua. 

Etimología.  Del  latín  bitíiynXcus, 
•(Academia.) 

Bltinlo,  nl»«  Adjetivo.  Natural  de 
Bitinia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología*  Del  latín  bitíiynÍM, 

•(Academia  O 

Bitela.  Femenino.  Plantilla  de  ma- 
dera ó  hierro  que  sirve  para  calibrar 
las  balas  de  cañón  y  también  las  de 
fusil.  De  igual  modo  se  aplica  á  la 
medida  y  tamaüio  del  tabaco  ó  ciga« 
rro  puro.  Por  extensión  se  dice  en  al- 
gunos puntos  de  América  de  la  traza 
<^  facha  de  unapersona.^ 

Etimología.  De  biku  diminutivo. 

Blt«BiPO  (Nito).  Masculino  ameri- 
cano, Nifio. 

Bitoque.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. £1  palo  redondo  con  que  se 
cierra  el  agojero  ó  piquera  de  los  to- 
neles. 

Etimología.  De  bita, 

Bltor. Masculino.  Cierta  ave,  llama- 
da por  otro  nombre  el  rey  de  las  co- 
dornices: tiene  la  lengua  muy  larga. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bitortus; 
del  latín  avis  taurus,  (Aoadkmia.j 

BUrópogo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  América  y  de 
Canarias,  que  comprende  siete  espe- 
cies. 

Bltropogón.  Masculino.  Botánica, 
(Género  de  plantas  labiadas, 

Bltabereolade,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Que  tiene  dos  tubérculos. 

Etimología.  De  &t,  doble,  y  ttÁercw- 
loso, 

Bitnberoso,  mu  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  ofrece  ó  presenta  dos  tu- 
berosidades. 

Etimología.  De  bi,  doble^  y  tuberoso. 

BltwBie.  Masculino  anticuado.  Be- 
tún. 

BltvmeiL.  Masculino.  Betún. 

BitiunlBadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Bituminoso. 

Bltavalnírero,  ra.  Adjetivo.  DidáC" 
tica.  Que  contiene  betún. 

Etimología.  Del  latín  bUümen,  be- 
tún, y  forre,  llevar:  francés,  bitumini' 
fcre. 


BltvMtlnlEaetÓB.  Femenino.  Quími- 
ca. Acción  y  efecto  de  bituminizar  y 
bituminisarse. 

Etimología.  De  bituminizar:  francés, 
bituminalion. 

Bitnmlalsar.  Activo,  (^uimtca*  Con- 
vertir en  betún  algunas  substancias. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  bltúnunáre , 
forma  verbal  de  bítúmen,  betún:  fran- 
cés, bituminiser,  bituminer;  catalán  an- 
tiguo, betuminar. 

BltaoiiaoEO,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  betún  ó  participa  de  ¿1. 

Etimología.  Del  ítktisibiluminosus: 
catalán,  betuniinós^  a;  francés,  bitunii-- 
íieux;  portugués,  betuminoso;  italiano, 
bituminoso, 

Bttnngstato.  Masculino.  QuinUca, 
Sal  en  que  el  ácido  túngstico  contiene 
doble  cantidad  de  oxígeno  que  la 
base. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  tungs- 
tato. 

Biarato.  Masculino.  Química.  Sal 
que  contiene  doble  cantidad  de  ácido 
úrico  que  la  sal  neutra. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos,  y 
urato, 

BivalTOy  va.  Zoología.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  los  testáceos  que  tienen 
dos  conchas. 

Etimología.  Do  bi,  doble,  y  valva: 
francés,  bivalve, 

BivalvnladOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  dos  válvulas. 

Etimología.  De  bivalvular:  francés, 
bivalvulé. 

BiTalTular.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  una  vál- 
vula doble. 

Etimología.  De  bivalvo:  francés, 
hivalvulaire. 

Blvanadato.  Masculino.  Química. 
Sal  en  que  el  ácido  vanádico  contiene 
doble  cantidad  de  oxígeno  que  la 
base. 

Etimología.  De  bi,  doble,  y  va- 
nadato. 

Bivarteoflo,  sa.  Adjetivo.  Cirugía. 
Que  tiene  dos  várices. 

Etimología.  De  bi,  doble^  y  varicoso. 

BlTle.  Masculino.  Camino  que  se 
separa  en  dos.  ||  Punto  en  que  cruzan 
dos  caminos. 

Etimología.  Del  latín  bivXum;  de  6ts, 
y  via,  camino. 

Bisa.  Femenino.  Bonito. 

Blaantlno,  na.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Bisancio,  hoy  Constanti- 
nopla.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  byzantlnus, 
forma  adjetiva  de  Byzanttuní:  catalán, 
bisanti,  na¡  francés,  byzantin,  de  By- 
lance. 
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Blxarrameiite.  Adverbio  de  modo, 
con  bicarria. 

Etimología.  De  bizarra  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  bisarrament; 
francés^  hizarrement^  de  tm  modo  ex- 
travagante. 

Blsmrrear.  Nentro.  Ostentar- biza- 
rría ú  obrar  con  ella. 

Bisarrf a.  Femenino.  Gallardía,  va- 
lor. II  Generosidad,  Incides,  esplendor. 

Etimología.  De  bizarro:  catalán, 
bisarria;  francés,  bizarrerie,  extrava- 
gancia. 

BlaarrfstaiaaieBte*   Adverbio  sn- 

Serlativo  de  bisarramente.  De  nn  mo- 
o  mny  bixarro,  con  mncha  bisarria. 

BlaarrfalBio,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  bizarro. 

Etimología.  De  bizarro:  catalán,  &í- 
sarrissini,  a. 

Btaarro,  rra.  Adjetivo.  El  que  tiene 
valor.  II  Generoso,  incido,  espléndido. 

Etimología.  Del  vascuence  bizarra, 
la  barba;  italiano,  bizarro,  colérico; 
francés  del  siglo  xvi,  bigearre;  moder- 
no, bizarí^e,  extravagante;  portugaés, 
bizarro;  catalán,  bisarro^  a,  garooso, 
gallardo,  valiente. 

Blaasas.  Femenino  plural.  Alfoijas 
de  enero  de  que  usan  los  caminantes 
para  llevar  lo  necesario  en  los  viajes. 

Etimología.  Del  latín  bisaccta,  las 
alforjas;  nominativo  plural  de  bisac- 
cíuní:  de  bis,  dos,  ^  Maceta,  saco:  fran- 
cés, oesace,  bissac;  italiano,  bisaccia, 

Blaeo,  ea*.  Adjetivo.  Bisojo. 

Etimología.  Del  latín  bis,  dos  veces 
y  ociilus,  ojo.! 

Blseoehad».  Femenino.  La  sopa  de 
bizcochos,  que  comúnmente  se  hace 
con  leche. 

Etimología.  De  bizcocho:  catalán, 
bescuytadc^ 

Btaeoehadey  da.  Adjetivo.  Abizco- 
chabo. 

Etimología.  De  bizcochar:  catalán, 
bescujftat,  da. 

Blaeoekar.  Activo.  Be  cocer  el  pan 
para  que  se  pueda  conservar  mejor. 

Etimología.  De  bizcocho:  bajo  latín, 
biscoq\Ure;  de  6¿a,  dos  veces,  y  coquére, 
cocer:  catalán,  bescuytar. 

Blaeoehero,  rtu  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  bizco- 
chos por  oficio.  (I  Adjetivo  ^ue  se  apli- 
ca al  oarril  <^ue  lleva  el  bizcocho  en 
las  embarcaciones. 

Etimología.  De  bizcodio:  catalán, 
bescuyter,  a. 

BlaeaehlUOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  bizcocho. 

Etimología.  De  Hzcoc/io;  catalán,  bes- 
cuytet. 

Blacoelio.  Masculino.  Pan  que  se 
cuece  segunda  vez,  para  que  se  enju- 
gue y  dure  mucho  tiempo,  con  el  cual 


se  abastecen  las  embarcaciones.  j|  Ma- 
sa compuesta  de  la  flor  de  la  harina, 
huevos  y  azúcar,  que  se  cuece  en  hor> 
nos  pequeños  y  se  hace  de  diferente» 
especies  y  figuras.  ||  El  yeso  que  se 
hace  de  yesones,  ¡j  La  masa  con  que  se 
hace  la  porcelana,  j)  Embaicabsb  con 
POCO  bizcocho.  Frase  metafórica.  Em- 
peñar se  en  algún  negocio  ó  empresa 
sin  tener  lo  necesario  para  salir  bien 
de  su  empeño. 

Etimología.  Del  provenzal  biseueg, 
biscueii;  catalán,  bescuyt;  portugués^ 
biscuto;  francés  del  siglo  xii,  bete^; 
moderno,  biscuit;  italiano,  biscoito,  del 
latín  bis,  dos  veces,  y  coctns,  cocidor 
bis-ooetus, 

BÍJicoek«elo«  Masculino  diminuti- 
vo de  bizcocho. 

Blaeotela.  Masculino.  Especie  de 
bizcocho  más  delgado  que  los  comu- 
nes. 

Etimología.  De  bizcocho:  catalán^ 
bescuyteUa. 

Blafneleo,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  de  la  sal  que  contiene  do- 
ble cantidad  de  óxido  de  zinc  que  la 
neutra. 

Etimología.  De  bi.  doble,  y  zinc. 

BlalreéMteOyea.  Adjetivo.  QuinUea, 
Calificación  de  la  sal  ^ue  contiene  do- 
ble cantidad  de  circonio  que  la  neutra 
correspondiente. 

Etimología.  De  bi,  doble,  v  tinoánico, 

Blama.  Femenino.  Emplastq  para 
confortar.  8e  compone  de  estopa, 
aguardiente,  incienso,  mirra  y  otros 
ingredientes. 

jBtimología.  1.  ¿Del  latín  bi»^  dos? 

2.  Del  gnego  pi«a|&¿c,  fuerza,  com- 
presión. (ACADSMIA.) 

BIsMiador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  bizma.  , 

Blaaiar.  Activo.  Poner  bizmas.  Osa* 
se  también  como  recíproco. 

Blana.  Femenino.  Membranita  que 
separa  cuatro  gajos  de  la  nuez.  * 

Blsnaga*  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  dos  á  tres  pies  de  altura,  que 
tiene  las  hojas  hendidas  muy  menu- 
damente, y  las  flores,  que  son  peque- 
ñas y  blancas,  nacen  formando  un  pa- 
rasol. ||  Los  piececillos  de  las  flores 
de  la  planta  del  mismo  nombre  que» 
después  de  secos  y  preparados  con 
sangre  de  drago,  se  emplean  en  algu- 
nas partes  para  mondadientes. 

Etimología.  Del  árabe  bixnaca,  es- 
nahoria  silvestre,  forma  arábiga  vul- 
gar derivada  del  latín  pastinaca» 

BlaiiletOy  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. El  hijo  ó  hüa  del  nieto  ó  nieta. 

Etimología.  Del  latín  bis,  doble,  y 
nieto. 

Blaqnear.  Neutro.  Mirar  bizco  6 
atravesado. 
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Bl«%e.  Femenino.  Medicina.  Hsbida. 

Etimología.  Del  francos  antiguo 
biabe,  herida. 

BlseataL  Masculino.  Química.  Com- 
puesto de  sulfures  metálicos. 

Blmee.  Masculino.  Especie  de  mila- 
no indígena  del  África. 

Etimoloaía.  Del  africano  Hak,  blaq: 
francés,  bíac, 

BUUUm,  Femenino,  botánica,  (Géne- 
ro de  plantas  sapoteas,  miran&ceas. 

Etimología.  Del  céltico  hiaiwd: 
l>ajo  bretén,  hleüd^  hacina;  bajo  latín, 
hiadum;  italiano»  Hada;  piamontés, 
hiava;  francés  del  siglo  xi,  Het;  xiii, 
iAeif;  moderno,  ble;  provensal  y  cata- 
láA,  hUU;  burffuiñón,  hiicÁ. 

Blttflsrt.  idsoulino.  Peque&a  mone- 
da de  Oolonia  (Prusia). 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán Uei'faro:  bajo  latín,  blaffardas; 
francés,  biafart^  color  blanco  apaga- 
do, pálido. 

B1«M«  Masculino  anticuado.  Bor- 
dón 6  báculo. 

.Bla^ro.    Masculino.     Ornitologia. 
Águila  africana. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, blagre, 

BlAMea*  Femenino.  Moneda  de  ve- 
llón que  en  lo  antiguo  tuvo  diferentes 
valores,  según  la  variedad  de  los 
tiempos.  B  Provincial  Murcia.  La  pi- 
casa  ó  urraca.  ||  Anticuado.  Moneda 
de  plata.  ||  mobfica.  ||  Veterinaria*  Alba- 

BABO.  II ESTAB   SIB   BLABQA,    Ó   BO  TBBBB 

BLABOA.  Frase.  No  tener  dinero.  ||  Mis 

VALB  BLABOA  X>B  PAJA  qUB  MABAVBDÍ.  DB 

LABA.  Befrán  que  denota  que  algunas 
cosas  baratas  aprovechan  más  que 
otras  de  mayor  precio. 

Etimología*  De  Itlanco:  catalán,  blan- 
ca; francés,  hlanche;  italiano,  bianca; 
portugués,  branca. 

Bl«meal«  Adjetivo.  Véase  Pbbdis 

BLABCAL. 

BlMieasGy  SA.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  blanco»  ||  Familiar.  Blabqub- 

CIBO. 

BlaneGy  e««  Adjetivo.  Lo  que  e^el 
oolor  de  la  nieve  ó  la  leche.  ||  También 
se  llaman  blaboas  algunas  cosas  que, 
no  siéndolo  absolutamente,  lo  son  por 
comparación  con  otras  de  su  misma 
especie  que  son  más  oscuras,  como 

San  blaboo,  vino  blabco.  ||  Tratándose 
e  la  rasa  humanaj  es  el  color  de  la 
europea  ó  caucásica  en  contraposi- 
ción con  las  demás,  y  en  este  sentido 
Be  usa  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  Véase  Golob.  Jj  Mancha 
natural  y  conocida  de  pelo  blanco 
<|ue  suelen  tener  los  caballos,  por  la 
cual  se  pretende  conocer  su  com- 
plexión é  inclinaciones*  ||  El  hueco  ó 
intermedio  que  hay  entre  dos  cosas. 


y  particularmente  el  espacio  que  se 
de^a  sin  llenar  en  los  escritos,  jj  La 
primera  forma  que  se  pone  en  la  pren- 
sa para  imprimir  un  pliego,  distinta 
déla  segunda,  que  se  llama  bbtiba- 
cióB.  11  Señal  fija  y  determinada,  que 
suele  ser  blanca,  a  que  se  tira  con  ar- 
cabux,  arco,  ballesta  ó  cualquier  cosa 
arrojadisa.  [|  Metáfora.  El  fin  ú  objeto 
á  que  se  dirigen  nuestros  deseos  ó  ac- 
ciones. II  Germania.  El  bobo  ó  necio,  y 
también  el  cobarde.  ||  En  las  come- 
días, iBTBBMBDio.  ||  DB  RUBVO.  Cierto 
afeite  que  se  hace  con  cascaras  de 
huevo.  I)  Lo  blahoo  db  los  ojos.  La 
córnea.  ||  Bbbbb  bb  blaboo.  Véase  bb- 
BBB.  II  Algo  bbmos  db  hacbb  paba  blan- 
ca SBB.  Befrán  que  denota  no  haber 
cosa  de  algún  provecho  ó  reputación 
que  no  cueste  trabajo.  ||  Qubdabse  xb 

BLABOO,  ó  DBJAB  i  ALGUBO  BX  BLANCO. 

Frase.  En  el  primer  caso,  quedarse 
sin  la  cosa  que  se  pretendía  ó  sin  en- 
tender lo  que  se  trataba;  en  el  segan- 
do, privar  á  alguno  de  aquello  de  que 
otros  participaban,  dejarle  olvidado 
ó  postergado. 

Etimología.  Del  anticuo  alto  ale- 
mán tdanch:  italiano,  btanco;  francés 
y  provensal,  blano;  catalán,  blanchy  ca: 
portugués,  branca, 

Blaneor.  Masculino.  Blabcuba. 

Etimología.  De  blanco:  provensal  y 
catalán,  blancor;  italiano,  búMcore, 

Blaneote,  ta.  Adjetivo  aumentativo 
de  blanco.  ||  Familiar.  Cobabdb.  usase 
también  como  sustantivo. 

Blamear*.  Femenino.  La  calidad 
que  constituye  una  cosa  blanca.  ||  dsl 
OJO.  Veterinaria,  Nubb. 

Etimología.  De  blanco:  catalán  anti- 

Íruo,   blanque$a;  moderno,   blancura; 
ranees,  blancheur;  italiano,  bianchezza 
(bianquezza). 

Blaneliete.  Masculino  anticuado. 
Perrito  faldero.  Llamóse  así  por  ser 
comúnmente  blancos  los  primeros 
que  ^  vinieron  de  Malta.  ||  Anticuado. 
El  ribete  con  que  se  guarnece  el  cue- 
ro que  cubre  la  silla. 

Etimología.  Del  francés  blan- 
ehet,  blanquillo;  diminutivo  de  blanc, 
blanco.  ^ 

Blanda.  Femenino.  Gemianía.  La 
cama. 

Blasdal.  Masculino  anticuado.  Jtía- 
rina,  Bbabdal. 

BlamdavieBte*  Adverbio  de  modo. 
Oon  blancura.  ||  Metáfora.  Suave  y 
mansamente. 

Etimología.  De  blanda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  blananient. 

Blamdeador,  ra.  Masciüino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  blandea. 

Etimología.  De  blandar:  catalán, 
blandejador,  balanceador. 


idear  y  blandeario. 

entro.   Aflojar,  cedí 
r  é¡  otro  que  mude 
óaito.  II  Bl*ht>ib-  ¡i  c 
ntemporiiar  óoompls- 
).  Movarie  de  ana 

)el  latín  blandiré,  hacer 
verbal  dablandui,  blan- 
andire,  francéi  del  ai- 
Hr;    catalán   anttgao, 

.  Masculino.  Soldado 
nza  <iue  defendía  loa 
provinoia  de   Bnenos 

femenino    anticuado, 

andará. 

Femenino    antionado. 

jnja.  t  Anticnado.  11o- 

■e1  latín  btamiiileB,  pln- 
oarifloa,  halagoi:  ita- 
fraucás,  blandtcet;  ca- 
blandicía,  adnlacióu; 

a.  Adjetivo  anticuado. 

>ellatinbíandinicntuni. 

Adjetivo.  Iio  qne  se 
de  una  parte  á  otra. 
!•  Adjetivo  diminntivo 

De    blando :    catal&n, 

4t.  UaHCalino  antiona* 

balado,  lisonja. 

>al  latín  blandtmenCuni. 

Olivo  anticnado.  Adn- 

H  hlandear. 

Activo.   Mover  la  es- 

,|{RecIpri>co.  Moverse 
tftitación  trémula  &  un 

Del  antiguo  alto  ale- 
lí; antigno  eacandina- 
»da;  italiano,  brando; 
O.II,  brant;  III,  bram, 
ij  brand;  provoneal, 
.llano,  brandire,  saon- 
sto  ea,  ü  brando;  ñran- 
e,  brandir;  provenía!, 
ir;   catal&n,     blandir, 

brandir,  brandar. 
BludfslHo,  ma.  Adjetivo  anperla- 

tÍTo  de  blando. 
EnMOLoalA.    De    blando :    catalán, 

bfoniítíni,  a. 
Blaad*,  d*.  Adjetivo.  Iio  tierno  7 

suave  al  tacto.  ||  Se  dice  del  tiempo  á 

eatación  que  ea  templada.  ||  Het&fora. 


aspara  el  trabajo.  |[E1  qne  es  de  ge- 
nio j  trato  snave.  ||  Mú&ica.  Bkmolido. 
[|  Germania.  E!  cobarde.  [[  Adverbio  dn 
modo.  Blandamente,  con  snavidad, 
con  blandura.  ||  de  ojos,  Táase  TmBHo 

EriHOLoaf  A.  Del  griego  pXAg  (blitxj: 
latlD,  blandut;  italiano,  blanco;  pro- 
vensal,  blan,  a;oataltn,  61á,  na;porta- 
gnés,  brando. 

B1k*«ii<  Masculino.  Hacha  de  cc- 
rade  un  pábilo.  {|  Hachero  A  oandelero 
grande  en  que  ordinariamente  se  po- 

1&TIMDI.OOÍA.  Del  sanicTÍto  bhraj'jV 
bkradjdjj  cocer,  bullir-,  alem&n,  Brand, 
fnego,  tiaón;  debn'nnert,  quemar;  in- 
glés, to  burn;  bajo  latín,  brando;  por- 
tuguéa,  brandó;  francés,  brandon;  pro- 
venía!, brandd;  catalán  antiguo,  6ran- 
dó;  moderno,  blaiidii. 

BiBBdoNelllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  blandón. 

BlaBdoJo,  la.  Adjetivo  familiar.  Lo 
que  está  algo  blando. 

BlaBdBrs.  Femenino.  La  cualidad 
do  las  coeas  blandas.  ||  El  emplasti> 
que  se  aplica  &  los  tumores  para  que 
se  ablanden  7  maduren.  ||  La  templan- 
EB  del  aire  húmedo  ijue  deshace  los 
hielos  y  nieves.  II  Afeite.  B!,AíiaiT«TE. 
[IHegalo,  deleite,  delicadeía.  I)  Metá- 
fora. Dnliura,  afabilidad  en  el  trato. 
1I  Palabra  halagltefia  ó  requiebro. 

EnnoLoatA.  I}«  blando:  catalán,  bla- 
nura,  blanor. 

BlBBdBrilla.  Femenino.  Pomada 
compuesta  de  manteca  de  cerdo  ba- 
tida y  aroTnatiíada  con  esencia  de  es- 
pliego ó  de  otraa  plantas  olorosas, 
que  suelen  usar  como  afeites  las  mu- 
jeres en  Andalncla. 

EriMOLoalA.  De  bíandiüo. 

BlaaqueacIéB.    Femenino.    Bl*k- 

qUIOlÓN.  II  BlukHIlUEO. 

Blonqneodor,  r«.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  qne  blanquea. 

EtiholooIa.  De  blanquear:  catalán, 
hlanquejador,  a;  francés,  bUtnehiiieur, 
lüancliiiseuse,  masculino  7  femenino. 

BlaaqM«ttdar>.  Femenino.  La  ac- 
ciún  de  blanquear. 

EtimoloqIa.  De  blanquear:  catalán, 
blanquejadura . 

BIaBq>eaiMle«te.  Masculino  anti- 
cuado. Blahquio. 

EtixoLoaU.  De  blanquear:  catalán 
antiguo,  Nanquiment;  moderno,  bian- 

Kiejament;  provenzal,  blanquinient; 
anoés,  blanckiiiage,  blanchiment;  ita- 
liano ,  bUinchimento.  El  francés  bian- 
ckinient    es    la    sincopa   de    blanehit- 

BlBBqocar.  Activo.  Poner  blancn 

alguna  cosa.  |j  Enlucir  con  yeso  blan- 
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co  una  pared  ú  otra  fábrica.  I|  Dar  las 
abejas  cierto  betún  á  los  panales  en 
qne  empiezan  é.  labrar,  después  del  in- 
vierno. í¡  Neutro.  Mostrar  alguna  cosa 
la  blancura  que  tiene,  ó  tirar  &  blan- 
co, usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Be  blanco:  italiano, 
bianchire  (bianquire);  francés,  blanchir, 
que  es  la  forma  provenzal;  catalán 
antiguo^  blanquir,  llanqiuxir;  moderno, 
blnnquejar. 

Blauqiiecedor.  Masculino.  £1  ofi- 
cial que  en  las  casas  de  moneda  blan- 
3uea,  limpia  y  da  lustre  &  las  mone- 
a  de  oro,  plata  y  vellón. 

Blanqneeer.  Activo.  En  las  casas 
de  moneda  y  entré  plateros,  limpiar  y 
sacar  su  color  al  oro,  plata  y  otros 
metales.  ||  Embx.anqueceh. 

Blanqneelmlento.  Masculino. 
Blarquición. 

Blanquecino,  n».  Adjetivo.  Lo  que 
tira  á  blanco. 

Etimolooía.  De  blanco:  francés^  blan" 
chltre;  italiano,  biancticdo. 

Blanqueo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  blanquear. 

Etimología.  De  blanquear:  catalán, 
blanqueig» 

Blanquería.  Femenino.  Fábrica  ó 
lugar  de  blanqueo. 

Etimología.  JDe  blanquear:  catalán, 
blancaria^  la  ropa  blanca;  francés, 
blancherie,  blanehisserie;  italiano,  bian- 
cheria. 

Blanqnero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Curtidor. 

Etimología.  De  blanquear:  catalán, 
blanquer. 

Blanqneta.  Femenino  anticuado. 
T^'ido  basto  de  lana. 

Etimología.  De  blanco:  catalán,  &2an- 
queta. 

Blanquete.  Femenino.  Afeite  de 
las  mujeres  para  ponerse  blancas. 

Etimología.  De  Manco.*  catalán, &{an- 
qitet;  francés,  blanchet;  italiano,  biafi- 
cketto;  bajo  latín,  blanchetum, 

Blanqnfbolo.  Masculino  anticuado. 
Albatalde. 

Etimología.  De  blanco  y  bolo,  arci- 
lla. (ACADBMIA.) 

Blanqnleléfi.  Femenino.  En  las  ca- 
sas de  moneda^  la  operación  de  blan- 
quear el  metal  antes  de  acuñarle. 

Blanquilla.  Femenino  diminutivo 
de  blanca.  Moneda. 

Blanquillo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  blanco.  !|  Masculino.  Trigo  can- 
deal. 

Etimología.  De  blanco;  catalán, 62an- 
quillo,  soldado. 

Blanquimento.  Masculino.   Blah- 

QUIMIBNTO. 

Blanquimiento.  Masculino.  El 
agua  compuesta  con  ciertos  ingre- 


dientes, que  se  emplea  para  blan- 
quear pronto  y  bien  las  telas,  la  cera 
y  otras  cosas. 

Blanquinina.  Femenino.  Química. 
Álcali  que  se  obtiene  por  la  evapora- 
ción del  jugo  de  ciertas  partes. 

Etimología.  De  blanco. 

Blanquinoso,  aa.  Adjetivo.  Blan- 
QCEonro. 

Etimología.  De  blanco:  catalán,  blan-- 
quinos,  a. 

Blanquísimo,  ma«  Adjetivo  super» 
lativo  de  blanco. 

Etimología.  De  Haneo:  catalán,  blan'- 
quissim,  a. 

Blanquisal.  Masculino.  Agricultu- 
ra, Gredal. 

Etimología.  De  6^tnco. 

Blanquisar.  Masculino.  Grkdal. 

Blanquiaeo.  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
tira  al  color  blanco. 

Blanquiao,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Blanquecino. 

Blao.  Adjetivo.  BUtsón.  Calificación 
heráldica  de  color  azul. 

Etimología.  1.  De  blavo. 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  blio, 
(Academia.) 

Blapos.  Masculino.  Entomología»  In- 
sectos coleópteros  de  color  negro. 

Etimología.  Del  griego  blaptó,  yo 
daño:  francés,  blaps, 

Blapsigronia.  Masculino.  Nombre 
de  cierta  enfermedad  que  ataca  á  las 
abejas  é  impide  su  reproducción. 

Etimología.  Del  griego  fXa,'nxé(blap' 
Id),  yo  daño,  y  ganos,  generación. 

Blaseo,  ea.  Masculino  v  femenino. 
Nombre  propio  anticuado.  Blas  ó 
Blasa. 

Blastfemable.  Adjetivo.  Yitufbra- 

BLB. 

Etimología.  Del  latín  blasphéfnábilis, 
vituperable :  catalán,  Uasfenxable;  ita- 
liano, biasini^ole, 

Blasfismador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  blasfema. 

Etimología.  De  blasfemar:  catalán, 
blasfemador,  a;  provenzal,  blasmaire^ 
bUismador;  nrancés  antiguo,  blastema- 
re,  blastemeor;Txioáemo,  blasphémateur; 
italiano,  biasimatore» 

Blasfemamente;  Adverbio  de  mo- 
do. Con  blasfemia. 

Etimología.  De  blasfema  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  blasfema-- 
ment;  italiano,  biasimevolmente, 

Blasfiemante.  Participio  activo  de 
blasfemar.  |(  Adjetivo.  Que  blasfema. 

Etimología.  Del  latín  blasfemante, 
ablativo  de  blasphémans,  antisj  parti- 
cipio de  presente  de  blaiphémare:  ca- 
talán, blasfemant. 

Blasfemar.  Neutro.  Decir  blasfe- 
mias. II  Maldecir,  vitujperar. 

Etimología.  Del  gnego  pXao^v^^elv 
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(bltuphéniéin),  dAÍkar  en  la  reputación, 
injuriar,  ultrajar  con  palabras  afren- 
tosas; compuesto  de  fXanztíyffblápteSnl, 
perjudicar,  ó  Spi^|iT]  (phémé),  fama:  la- 
tín, Uaspfiemáre;  italiano^  blasfemare; 
bestemmiare;  biasimare;  francés,  bUu- 
phémer;  provensal,  blasfemar,  blcate- 
9)tar;  blastoniar;  catalán  antiguo,  blas- 
temar;  blastamcur;  moderno,  blasfemar, 

BlMifBmatmrlOy  rítu  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  contiene  blasfemia. 

EtimolooIa.  De  blasfem^ur:  francés, 
Hasphématoire;  italiano,  blasfematorio. 

Mimmttmíu.  Femenino.  Palabra  in- 
juriosa contra  Dios  ó  sus  santos.  ||  Pa- 
labra gravemente  injuriosa  contra 
alguna  persona. 

Ettmología.  Del  griego  fXaa^mílct, 
(blasphémia);  latín,  blasphémla;  catalán 
antiguo,  bwtament;  moderno,  blasfe- 
mia; francés  del  siglo  xni,  blasfeme; 
siglo  xiT,  blaspheme;  siglo  xyi,  blasphe" 
me,  la  misma  forma  del  siglo  xit;  mo- 
derno, blaspheme;  provenzal,  blaspheme 

Blaaíieaiet  wtsu  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  lo  que  contiene  olasfemia.  usase 
como  sustantivo  por  el  que  las  dice. 

ETiMO];.oaiA.  De  blasfemia:  griego, 
PiáafpjiyLQ^  (biásphemos);  latin,  blasphé- 
tnus;  italiano  y  catalán,  blasfemo;  pro- 
vensal,  blaspheme,  francés,  blasphhtte, 

Blaamar.  Activo  anticuado.  Hablar 
mal  de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  blasfemar:  catalán 
antiguo,  blasmar;  provensal,  blasmar: 
francés  del  siglo  xi,  &¿a<r)i^;  moderno, 
&{<íin«r;  italiano,  biasimare,  blasfemar. 

Blaaaie.  Masculino  anticuado.  Des- 
doro, vituperio. 

Etimología.  De  blasmar:  catalán  an- 
tiguo, blasmo,  bUumor;  francés  del  si- 
glo XI,  blasme:  moderno,  bldme;  italia- 
no, biasimo. 

Blas«.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre de  un  árbol  de  las  Indias. 

ETixoLoof  A.  Del  griego  ÍX^ná^íbla- 
kós),  genitivo  de  pXdS  (máx^,  blando. 

Blaaén.  Masculino.  El  arte  de  ex- 
plicar j  describir  los  escudos  de  ar- 
mas que  tocan  á  cada  linaje,  ciudad  ó 
Sersona.  ||  Oada  figura,  sejlal  ó  piesa 
e  las  que  se  ponen  en  un  escudo.  || 
Honor  o  gloria.  ||  Haokiblasóm.  Frase. 
Blasovab. 

Etimología.  Del  anglosajón  blcese, 
antorcha,  brillo,  escudo  brillante, 
adornado:  italiano,  blasón,  blasone; 
francés  del  siglo  xiii,  blazon;  moderno, 
blasón;  provensal,  blezo,  blizo;  catalán, 
blasó;  portugués,  brasáo. 

Blaaonader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  blasona  ó  se  jacta  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  blasonar:  catalán, 
hUuonador^  a;  francés,  blasonneur;  ita- 
liano, blasonatore. 


BlMieBaailent».  Masculino.  Acoión 
y  efecto  de  blasonar. 

Etimología.  De  Mosorkuv  catalán  an- 
tiguo,  blasonament, 

MlsmmuMMtm*  Participio  activo  de 
blasonar.  |j  Adjetivo.  Que  blasona. 

Etimología.  De  blasonar:  catalán, 
blasonant. 

BlaaoBsr.  Activo.  Disponer  el  es- 
cudo de  armas  de  alguna  ciudad  ó  fa- 
milia, según  las  reglas  del  arte.i  (Neu- 
tro. Hacer  ostentación  de  alguna  cosa 
con  alabanza  propia. 

Etimología.  De  Hasón:  catalán,  bla- 
sonar; francés,  blasonner;  italiano,  bla- 
sonare. 

Blaaóniee,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  blasón. 

BlMionlsta.  Masculino.  Entendido 
ó  escritor  en  la  ciencia  del  blasón. 

Blaateaia.  Masculino.  J9olánica. 
Nombre  de  la  planta  que  tiene  los  co- 
tiledones en  embrión  vegetal;  esto  es, 
en  estado  de  g[erminación.  ||  Anatomía 
general.  Especies  de  substancias  Amor- 
fas líquidas  ó  semilíquidas,  derrama- 
das entre  los  elementos  ó  en  la  super- 
ficie de  un  tejido.  |j  Patología.  Erup- 
ción de  al^ún  principio  morbífico  en 
la  superficie  del  cuerpo. 

Etimología.  De  Mosto:  ^ego,  fXdch 
XT2|jka  (blastema),  germinación;  f^ncés, 
blast^me, 

Blaat«.  Masculino.  Botánica,  Parte 
del  embrión  de  gruesa  radícula  que 
se  desarrolla  por  efecto  de  la  germi- 
nación. II  Parte  de  un  embrión  macro- 
rriso,  susceptible  de  germinar.  8  Espe- 
cie de  arbusto. 

Etimología.  Del  griego  pXaoióc 
(blastós)^  germen,  grano,  semilla:  fran- 
cés, blaste. 

Blastoearpo*  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  del  embrión  que  germina  y 
comiensa  á  desarrollarse  antes  de  ha- 
ber salido  del  pericarpo. 

Etimología.  Jde  6(a5lo  y  karpós  (xap- 
icó^),  fruto. 

BlaatiHlérmieo,  e««  Adjetivo.  Con» 
cerniente  al  blastodermis. 

Blaatodermia.  Masculino.  Zoología, 
Cuerpo  membranoso  situado  debajo 
de  la  cicatrícula,  y  cuyo  desenvolvi- 
miento nroduce  todas  las  partes  del 
cuerpo  del  pollo. 

Etimología.  De  blastodermo. 

Blaetadermo.  Masculino.  Embria- 
logia.  Película  que  se  desarrolla  sobro 
el  germen,  la  cual  se  compone  de  dos 
láminas,  la  interna  y  la  extema.  La 
interna  es  el  principio  del  intestino, 
mientras  c^ue  la  extema  está  destina- 
da á  constituir  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  BXoiotóc  (blas^ 
tos),  germen,  y  dip|i«  (aérma),  piel: 
francés,  blastoaei^me. 
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Parte  del  embrión 
tiene  el  blasto. 

BTiMOLoal*,  De  blaito  y  phoró$,  pot- 
Cftdor;  franoés,  bUutophore. 

BlAaMsaaeali.  Femenino.  Boiáni' 
ea.  Multiplica aiún  de  Iks  pUntM  por 
medio  de  eaa  yemu. 

ETiHOLoaf  A.  De  btatie  j  génetii:  fntn- 
«éfl,  blattog¿nb»e. 

BlHt*ari:«fi>.  Femenino.  Parte  de 
la  botánica  qae  trata  de  Ui  yemas. 

BtimolooIa.  De  blotlo  y  graj^etn, 
describir. 

BlaatostAflea,  ea.  A^stivo.  Con- 
cerniente ila  blaitograua. 

BlMiMnaSat».  Hasctilinci.  El  qne 
«ntiende  ó  se  ocnps  de  blaetografla. 

BI>»MvT»n,  fia.  MaeonUno.  Blaí- 


Botánica,  lío- 


BlaM4«p«r*B>  Uasculino.  Botánica. 
SecoiAn  de  liqúenes. 

ErmOLDalA.  Del  KTÍego  bloitót,  ger- 
men, y  poroijDaaaje. 

BlaMrta.  Femenil 

ETiHOLoalA.  Del  latín  blauárta,  eo- 
brentendiéndose  Aerba,  hierba,  el  ver- 
baaco;  forma  de  Noita. 

Blat*.  Haaonlino.  Enlomsíogín.  Oí- 
ñero  de  insectos  del  orden  de  los  co- 
leópteros. 

&Ti)ioi.osf  A.  Del  griego  blapttín,  da- 
fiar,  francés,  Matte.  , 

BlatUL  Hascnlino.  Botámea.  Árbol 
del  Malabar,  cuyo  frnto  tiene  Tirtn- 
des  astringentee. 

EriNoiiOof  A.  Vocablo  indígena. 

Bl>aekete.  Masculino  anticuado. 
Blaschs». 

Blave,  va.  Adjetivo  anticuado.  El 
color  que  se  eompone  de  blanco  y 
pardo  i  algo  bermejo. 

EriKOLCotA.  Del  bajo  latín  blavu»; 
del  antisoo  alto  alemán  btaó,  blaui: 
alamfcn,  Blau;  patnés  italiano,  bwvo¡ 
IranoíB,  bleu,  asnl;  provenaal  y  cata- 
Uu,  btau. 

Bl<K4n«a.  Masculino.  Nombre  pa- 
ttonimico.  El  hijo  de  Blasco.  Des- 
pn¿s  pasó  k  ser  apellido  de  familia. 

Ble.  Masonlino.  Pu. 

Bleeaplra.  Femenino.  Blrcbopiia. 

BlesroM'».  Femenino,  ifediána. 
Fiebre  lenta  y  nerviosa. 

StimoldoIa.  Del  griego  PX^XP*^ 
¡blñJvrói),  dibil,  lento,  propiamente 
hablando,  imbécil,  esto  es,  débil  de 
inteligencia,  y  pyro»,  genitivo  de  p¡/r, 
fnego,  fiebre. 

Bl«4».  Femenino  antieaa4o. 

EtikolooIa.  De  Uedo:  catal&n,  bleda. 
Ble4*l.  Mascnlino.  PUntio  dé  ble- 
dos. 
Bied*.  Masculino.  Plaat*  «nua  que 


Sie  de  largo:  tiena  los  hojas  aovadas, 
e  un  verde  oscuro,  y  las  flores  may 
pequeñas  y  amontonadas,  formando 
como  racimos.  En  muchas  partes  la 
comen  cocida.  |{  No  nlaAsLa  me  bl,ido, 

«o  IMPOBTAK  ó  HO  TALBB  ÜB  BI,III>0.  Fra- 

se  metafórica  y  familiar  con  que  se 
explica  el  deepreoio  qne  se  hao*  de 
una  cosa  A  lo  poco  que  ella  importa. 

EriKOLoelA.  Del  sriego  pdxm  (bli- 
ton):  latfn,  blitu»,  el  berro  silvestre, 
rojo  7  blanco:  simétrioo  de  blíteut, 
vil,  deepreoiable,  necio, 

BlaMiie*,  e*.  Adjetivo,  Qne  tiene 

S Batanas.  11  Belativo  i  las  pestañas.  \\ 
r«djdna.  Epíteto  da  un  courio  qne  se 
emplea  contra  la  blefaritis. 

EtikolosIa.  Del  griego  pUifxpov 
(blépharon),  párpado,  pestafia. 

Blefkrltte.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamaeión  aguda  6  crónioa  de  losp&r- 

EtinolooIa.  Del  griego  bléphaton, 
párpado,  y  el  sufijo  médico  ilu,  infla- 
mación: francés,  bíépharile. 

BlefkroklsKarrc*.  Femenino.  Mt- 
dicirva.  Oftalmía  que  ataca  á  los  re- 
cién nacidos. 

EtimolooIa.  Del  griego  blépharo», 
párpado,  y  blarMrreo. 

Blcthretlsr».  Adjetivo.  Que  tiena 
peetaftas  ó  párpados.  \\  BotániíM.  Que 
tiene  las  hojas  con  bebrillas  por  el 

EtiKOLOotA.  Del  griego  bUjtharon, 
párpado,  pestaña,  yphoróij  qne  lleva. 

BlefarefUloaf*.  Femenino.  Medit::- 
na.  Sinónimo  de  blefaritis. 

ETi¥OLO0fA.  Del  griego  btépharon, 
párpado,  y  ophthátmoi,  genitivo  de 
opi,  ojo:  francés,  blépharophtlnümie. 

Blefhraslatla.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  da  las  plantas  cuyo  labio  del 
nectario  forma  nna  lengfieta  gname- 
cida  de  pelos. 

ErmoLoalA.  Del  griego  bUpharon, 
párpado,  pestaña,  y  el  ático  glStla 
IjXa-rta,),  lengua. 

BteAraplMtla. Femenino.  Ciruijúi. 
Operación  que  consiste  en  reformar, 
mediante  la  adh^ióu  de  la  piel  próxi- 
ma del  ojo,  nn  párpado  qne  ha  sido 
destruido  ó  profunaamente  lacerado. 

En  MOLO  al  A.  Del  griego  blepluuroa, 
párpado,  y  ptanñn,  formar:  francés, 
Uépkaroplíutie. 

BlAfaraplesla.  Femenino.  Medici- 
na. Parálisis  de  loe  párpados. 

EnnoLoolA.  Del  griego  blépharan, 
párpado,  y  plaffffn,  golpear. 

BIe(hv«pt«lMf». Femenino.  Blbva- 
■optalmIa. 

Blatftrevteala.  Femenino.  Mediei- 
rta.  Belajacióu  y  calda  del  párpado 
superior. 


Ktimolooía.  Uel  griego  blepliaron, 
pArpado,  7  plñtii  (nrAoiE),  calda:  fran- 
ca a,  htépharoptoie. 

BleAtroB.  Httacnlino  plnrml.  Bota- 
ffra.   PeBtftflag  ti  dientes  qna  rodean 
alcanas  Teces  el  peritoneo  de  la  un 
do  loa  ■amigo». 

Etikoi-ooI*.  De  bh-fáñco. 

BlefliTOBt«^«.  MaBcnlino.  Botái-, 
m.  Nombre  de  lae  plantas  que  tienen 
peataflaa  alrededor  del  orifieio  del 
perianto. 

EtiholooIa.  Del  griego  blépharon, 
párpado,  7  ilónia,  boca,  orificio. 

Blem< metra,  Maicnllno.  MUicia. 
iDstrnmsnto  que  mide  la  fuerza  del 
resorte  en  laa  peqoefiai  armas  de 
fnego. 

EtikoloqIa.  Del  griego  bienio  (^ti- 
lia), golpe,  7  méiron,  medida:  francas, 
btSnomitre. 

Bl«nC*.  Femenino.  Químico.  Com- 
binación del  arafre  con  el  cinc,  qne 
anele  acompafiar  á  Iob  minerales  pLo- 

BtimoloqU.  Del  alemin  hiende, 
cÍ6?o. 

Blenelltrfa.  Femenino.  Medicina. 
Cata  sao 

EllMOL 

na^,  mncoBÍdftd,  „     , 

leír:  francés,  benTielylre. 

BleneKterl».  Femenino,  líedicina. 
Catarro  de  lo*  intestinos. 

EtinolobI A.  Del  friego  blénna,  mn- 
cosidad,  7  enierún,  intestino;  franods, 
blennentérif. 

Btealo.  Uasonlino.  Ictiología.  Géne- 
ro de  pescados  notables  por  la  mnco- 
aidad  qne  desprende  bu  piel. 

ErtHOLoalA.  Del  griego  pXévw  (Men- 
tía), nmcosidad. 

Blealamla.  Femenino.  Medicina. 
Afección  catarral  de  la  laringe  y  de 
la  faringe. 

Etimología.  De  Nenio. 

BlevoftelBÍ».  F ere e niño.  Medicina. 
Denominación  genérica  de  las  infla- 
raacioncB  de  ojos,  earacteriíadaa  por 
la  evacQBoión  de  mneoeidadei  abun- 
dantes. 

EtiholosIa.  Del  griego  blénna,  mn- 
cosidad,  7  ophtalntoi,  ojos:  francés, 
blennophtalmie. 

BlenanOniIfla,  «a.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  blenoftalmla. 

BIeB4tea*,  na.  Adjetivo,  ifedicína, 
Qne  produce  mncoBÍdad. 

EtimolooIa.  Del  griego  bUnna,  mn- 
cosidad,  7  g/fneiit,  prodnooíón. 

Blenoplrla.  Femenino.  Uedieina. 

EtikdlooIa.  Del  griego  blénna,  mn- 
cosidad,  y  pi/i'oí,  genitivo  de  pyr,  fae- 
go.  flebre:  francas,  blmnopyí-ie. 

BiMorrastB.  Femenino.  Jfedieina. 


EtiholosIa.  Del  griego  btcnna,  mu- 
oosidad,  7  thagetn,  brotar  eruptiva- 
mente: francés,  t>Iennorrha!)>íe. 

Blcm«rr*sleo,  «*.  Adjetivo.  Con- 


Blcvarrea.  Femenino.  Medieinn. 
Flujo  ó  evacnaciún  mucosa  pnrulen ta, 
verificada  por  la  membrana  genito- 


L.  Del  griego  U^na,  mn- 
oosidad,  y  rhéín,  manar:  francés,  bien- 
norrhée. 

BlcaarMle*,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  blenorrea. 

BleaarrlBla.  Femenino.  Medieina. 
Denominación  del  corita. 

EtimolooU.  Del  griego  blénna,  mn- 
cosidad,  7  rhin,  nanz. 

BIe>«*la.  Femenino.  Medicina.  Afec- 
ción de  las  membranas  mucosas. 

EriHOLoalA.  Del  griego  ^Xina. (blén- 
nal,  mneosidad. 

Blevaaperaso.  Masculino.  Botánf- 
ca.  Qénero  de  plantas  compuestas, 
oiiginarias  de  Chile. 

Bti¥01.ooí*.  Del  griego  U«nna,  mu- 
coiidad,  7  ipémia,  simiente. 

Blea«Mr«x.  Hascnlino.  Medicina. 
Catarro  pnlmonar. 

ErntoLoalA.  Del  griego  Menna,  mn~ 
cosidad,  7  tóra^e. 

Bleatrlamo.  Masculino.  Meáicinn 
antigwi.  Malestar  general  del  cuerpo, 
inquietad  vaga. 

BTi¥OLoafA.  Del  bajo  latín  tlMt>*í«- 
miu:  francés,  tXtitriimui. 

Bleaa.  Hascnlino  anticuado.  La  ca- 
ma que  se  arma  sobre  zarioB. 

EriKOLoalA.  De  breto. 

Blinda.  Femenino.  Fortificaciún. 
Cubierta  formada  de  vigas,  troncos- 
de  árboles,  ramaje  7  tierra,  á  prueba 
de  los  fuegos  cnrvos,  ó  sea  de  las  bom- 
bas 7  granadas  del  enemigo. 

EtimolooIa.  Del  alemán  alende, 
blindaje;  hienden,  blindar;  de  6Hnd, 
ciego,  porque  el  blindaje  lo  cobre 
todo,  no  permitiendo  que  se  vea  nada: 
catalán,  blinda;  francés,  blindes,  ita- 
liano, blinde,  plural. 

Blindaje.  Uasculino.  Forlificneiún. 
Véase  Blinda. 

EtimolooIa.  De  blindar:  catalán, 
6 lin-inljíí',- francés,  blindage. 

BUniar.  Activo.  Fartiñcación.  Pe- 
er resguardos  de  blindaje.  Q  Jfarinn. 
Bevestir  el  casco  de  los  bnqnea  de 
guerra  oon  planchas  de  hierro  <>  acero 
para  resistir  mejor  á  los  proyectiles 
enemigos. 
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Etimología.  De  blinda:  francos,  blin- 
der;  catalán,  blindar, 

Bloeao.  Mascnlmo.  Milicia.  Gasetai 
barracón  ó  reducto  de  madera  &  prue- 
ba de  fusil,  que  se  lleva  desarmado 
para  armarle  en  el  paraje  que  más 
convenga. 

ETiMOLoaf  A.  Del  alemán  Blochhaus; 
de  hlock,  pedrusco,  y  JuiuSf  casa.  (Aca- 
demia.) 

Blonda.  Pemenino.  Especie  de  en- 
caje de  seda  de  que  se  hacen  y  guar- 
necen vestidos  de  mujer  y  otras  ro- 
pas. 

Etimología.  De  blondo:  catalán, 
blonda. 

Blondín».  Femenino.  Blonda  an- 
gosta. 

Blondo,  da.  Adjetivo  oue  se  aplica 
á  la  persona  oue  tiene  el  pelo  rubio, 
y  al  mismo  pelo. 

Etimología.  1«  Del  inglés  to  blend, 
mezclar,  dando  la  idea  de  un  color 
mixto;  anglosajón.  Monden;  bajo  latín. 
blundm;  italiano,  biondo;  francés  del 
siglo  xi^  &Ztind; moderno,  blond,  blonde, 
masculino  y  femenino;  provenzal, 
blon.  (Barcia.) 

2.  Del  escandinavo  blód^  color  deli- 
cado. (Academia.) 

Bloqne.  Masculino.  Trozo  grande 
de  piedra  sin  labrar. 

Etimología.  Del  alemán  Bloch,  (Aca- 
demia. ) 

Bloquear.  Activo.  Cercar  alguna 
plaza  fuera  de  tiro  de  cañón  y  de  ma- 
nera que  se  intercepten  los  pasos,  ó 
algún  puerto  ó  costa  por  medio  de 
buques,  para  impedir  toda  comunica- 
ción con  las  embarcaciones  enemigas 
ó  neutrales. 

Etimología.  De  bloqueo:  catalán,  &Zo- 
quejar;  italiano,  bloccare. 

Bloqneo.  Masculino.  La  acción  v 
efecto  de  bloquear.  ||  La  fuerza  marí- 
tima que  bloquea.  ||  efectivo.  El  <iue 
cuenta  con  fuerzas  marítimas  suficien- 
tes para  cortar  las  comunicaciones.  || 
Ev  EL  PAPEL.  El  que  consiste  sólo  en 
declaraciones  escritas,  sin  estar  apo- 
yado por  el  número  de  Duques  propor- 
cionado á  su  extensión.  |  Ijecl abagióe 
DEL  BLOQUEO.  La  uotificacióu  oficial 
de  la  potencia  bloqueadora.  ||  Viola- 
ción DEL  BLOQUEO.  El  acto  quc  realiza 
un  buque  neutral  cuando  comunica 
con  punto  bloqueado,  saliendo  ó  en- 
trando con  mercancías  ó  papeles. 

Etimología.  Del  antiguo  alemán 
hlochhús;  moderno,  Block-haus;  italia- 
no, blocco;  francés,  blocus;  catalán,  blo- 
queig» 

Blnsa.  Femenino.  Especie  de  cami- 
sa exterior,  bolgada,  de  lienzo  ó  de 
algodón  y  ae  color  oscuro,  ya  de  uso 
general  entre  el  pueblo  para  las  ho- 


ras del  trabajo.  Con  cinturón  ó  suelta. 
la  suelen  también  llevar  los  niños. 

Etimología.  Del  francés,  blouse^  si- 
métrico de  bleusse,  femenino  de  bleuy 
azul. 

Bo.  Masculino.  Especie  de  té  proce- 
dente de  la  China. 

Boa.  Femenino.  Culebra  la  mayor 
que  se  conoce,  y  cuya  longitud  llega 
á  veces  hasta  treinta  pies.  El  color  de- 
su  piel  varía  infinito;  pero  siempre  es 
una  mezcla  de  colores  hermosos  y  vi- 
vos. No  es  venenosa,  pero  tiene  tanta 
fuerza,  que  sujeta  nasta  los  toros  y 
tigres. 

Etimología.  Del  latín  boa. 

Boalaje.  Masculino  provincial.  La 
dehesa  boyal.  |]  Anticuado.  Provincialí 
Aragón.  Cierto  tributo  que  se  pagaba* 
de  los  bueyes. 

Etimología.  Del  latín  bos,  buey. 
(Academia.) 

Boalar.  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Dehesa  boyal. 

Etimología.  De  bos:  latín  del  si- 
glo IV,  boaulTa,  establo. 

Boarda.  Femenino  anticuado.  Bu-^ 

BARDA. 

Boardilla.  Femenino.  Buhabda. 

Etimología.  Diminutivo  de  boarda^ 
(Academia.) 

Boarrete.  Masculino  anticuado. 
Temporal,  tormenta. 

Boaal.  Masculino.  Lepra  de  Suri- 
nam. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, boaai, 

Boasto.  Masculino.  Nombre  dado  en 
Angola  á  una  ulceración  que  se  ma- 
nifiesta en  la  elefantíasis. 

Etimología.  Dialecto  de  Angola, 
bocLst. 

Boato.  Masculino.  Ostentación  en 
el  porte  exterior.  ||  Anticuado.  Voce- 
ría ó  gritos  en  aclamación  de  alguna 
persona. 

Etimología.  Del  latín  boátus,  gritos^ 
alboroto.  (Academia.) 

BoVae.  Masculino.  Zoología,  Cua- 
drúpedo de  la  Polonia,  especie  de 
marmota. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, bobaque. 

Bobada.  Femenino.  Bobebía. 

Etimología.  De  bobo:  catalán,  bobada,. 

Bobadllla.  Femenino.  MaHna,  Mam- 
paro colocado  á  proa  delante  del  bau- 
prés en  los  navios  de  proa  abierta. 

Bobalíaa.  Masculino  familiar.  El 
que  es  muy  bobo. 

Bobalicón.  Masculino  aumentativo- 
de  bobo. 

Bobamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  boberia.  ||  Sin  cuidado  ni  estudio^ 
ó  sin  trabajo.  Así  se  dice:  se  come  svt 
renta  bobamente. 
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EtimolooIa.  De  boba  y  el  sufijo  ad- 
verbial tnenfc. 

B^baqne.  Masculino.  Zoologia,  Ani- 
mal cuadrúpedo  parecido  al  conejo. 

Bobanréiiy  na.  Adjetivo  familiar 
aumentativo  de  bobo.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Bobatel.  Masculino  familiar.  Bobo. 

BebAtleanente.  Adverbio  de  modo. 
Bobamente. 

Bobátieo,  ea.  Adjetivo  familiar 
que  comúnmente  se  aplica  &  las  cosas 
dichas  ó  hechas  con  boberia  6  necia- 
mente. 

Bobaao.  Masculino  aumentativo  de 
bobo. 

Bobear.  Neutro.  Hacer  ó  decir  bo- 
bertas.  j|  Metáfora.  Emplear  y  gastar 
el  tiempo  en  cosas  vanas  é  inútiles. 

ETiMOLoaiA.  De  bobo:  catalán, &o- 
bejar. 

Bobedad.  Femenino  anticuado.  Bo- 
bxbIa. 

Boberia.  Femenino.  Dicho  6  hecho 
necio. 

Etimología.  De  bobo:  catalán  anti- 
cuo, bobansa;  moderno,  boberia,^ 

Bobote.  Masculino  diminutivo  de 
bobo. 

BóblUa,  bóbilis  (de).  Modo  adver- 
bial y  familiar  que  vale  de  balde  ó  sin 
trabajo. 

Etimología.  De  bobOj  latinisado  bur- 
lescamente. 

Bobillo,  Ha,  to,  ta.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  bobo.  ||  Masculino.  Jarro 
Tidriado  v  barrigudo,  con  un  asa  á 
modo  de  la  del  puchero.  ||  El  encaje 
que  llevaban  las  mujeres  prendido  al- 
rededor del  escote,  que  cala  hacia 
abajo  como  valona. 

Etimología.    Diminutivo    de   bobo, 

<AOAnBMIA.) 

Bobialmaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucha  boberia. 

Bobfalmo,  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo de  bobo. 

Bobo,  ba.  Adjetivo.  El  que  es  de 
muy  corto  entendimiento  y  capaci- 
dad, il  Familiar.  Bien  ^  cumplido ,  no 
escaso.  ||  Masculino.  Cierto  adorno  de 
que  usaban  antiguamente  las  muje- 
res, y  se  echaba  por  debajo  de  la  bar- 
ba para  abultar  la  cara.  ||  Anticuado. 
£1  gracioso  de  los  entremeses.  ||  Ger- 
^mania.  El  hurto  parecido.  ||  Bobos  vah 

AL  MERCADO,    CADA   CUAL    COK   SU    A8K0. 

Sefrán  contra  los  que  insisten  necia 
y  porfiadamente  en  su  dictamen,  aun- 
que conozcan  que  es  contra  razón.  |I 
A  bobas.  Modo  adverbial  anticuado. 
Boba  ó  neciamente.  ||  Al  bobo  múdale 
bl  juego.  Befrán  con  que  se  da  á  en- 
tender que  á  los  que  quieren  parecer 
instruidos  en  todas  las  cosas,  porque 
hablan  mucho  de  las  que  tienen  estu- 


diadas ó  saben  de  memoria,  ae  les  der 
cubre  su  ignorancia  mudándoles  di 
asunto.  II A  los  bobos  sb  lxs  ▲ipakbci 
LA  MADBE  DE  Dios.  Bofráu  ouo  denotí 
que  á  algunos  les  viene  la  rortuna  sá 
saber  cómo.  ||  El  bobo,  si  bb  cjlu.a]>€, 
FOB  SBSUDO  BS  ESPUTADO.  Hefr^Ln  quf 
recomienda  la  prudencia  en  ocultar 
con  el  silencio  la  falta  de  cap&cidad. 

I/EnTEB   BOBOS    AHDA   BL    JUBtlO.    Frasí 

irónica  de  que  se  usa  cuando  loa  qu* 
tratan  alguna  cosa  son  ig^nalmente 
diestros  y  astutos.  ||  ¿Qu¿  hacss,  bo- 
bo?—Bobeo:  ESCBIBO  LO  qUB    KE   DXBSS 

T  BOBEO  LO  QUE  DEBO.  Befr4n  ironice 
que  se  dice  de  los  que  sólo  hacen  k 

tue  les  tiene  cuenta  y  se  desentien- 
en  de  lo  demás. 

Etimología.  Del  latín  bahúlus,  tonto, 
necio.  (Academia.) 

BobóBy  Ba.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  bobo. 

BoboBeiUo,  Ua.  Adjetivo  familiar 
diminutivo  de  bobón. 

Bobote.  Adjetivo  familiar  aumen- 
tativo de  bobo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Boea.  Femenino.  Anatútnia.  Cavi- 
dad situada  entre  la  naric  v  la  barba, 
la  cual  contiene,  desde  los  labios  has- 
ta la  garganta,  el  paladar,  loa  disa- 
tes  y  las  amígdalas.  ||  Parte  del  ros- 
tro por  donde  se  toma  alimento  y  se 
despide  la  voz.  ||  Entrada,  y  asi  ae 
dice:  boca  de  horno,  de  cañón,  de 
calle,  de  puerto,  de  rio.  Con  esta  ulti- 
ma aplicación  se  usa  frecuentemente 
en  plural,  como  las  bogas  del  ]>anii* 
bio,  del  Kódano,  etc.  j|  Abertura,  agu- 
jero, como  boca  de  tierra.  ||  Cadi^  uno 
de  los  dos  miembros  en  forma  de  te- 
nazas (^ue  tienen  junto  á  la  boca  loe 
cangrejos  y  alacranes.  ||  En  las  herra- 
mientas que  tienen  filo,  como  esco- 
plos, cinceles,  azadones,  etc.,  aqnelU 
parte  afilada  con  que  cortan,  y  en  al* 

ñuños  instrumentos,  como  el  marti- 
o,  la  parte  por  donde  trabajan  prin- 
cipalmente. Il  Hablando  de  vinos,  ocs- 
TO  ó  sabob,  verbigracia:  este  vino  tie- 
ne buena  ó  mala  boca.  ||  Metáfora.  La 
persona  ó  animal  á  quien  se  mantiene  ! 
y  da  de  comer.  ||  Plural.  En  el  juego 
de  la  argolla  es  la  parte  del  aro  que 
tiene  las  rayas  que  se  dicen  barras,  y 
el  que  entra  la  bola  por  ellas  ha  de 
volver  á  deshacerlas  para  poder  en 
adelante  ganar  rava.  |i  Boca  k  boca. 
Modismo  adverbial.  A  boca.  ||  Boca 
con  boga.  Modo  adverbial.  Estando 
muy  juntos.  ||  Boca  con  duelo  vo  dice 
bueno.  Befrán  que  denota  que  los  | 
que  están  enojados  con  alguna  perso- 
na no  hallan  cosa  buena  que  decir 
de  ella.  ||  Boga  con  bodilla  y  al  bu- 
cos CON  EL  ALMOHADILLA.  Befrán  quc 
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enseña  el  retiro  y  aplicación  que  de- 
ben tener  las  doncellas.  Q  de  escor- 
FióH.  Metáfora.  El  maldiciente  ó  mur- 
ninrador.  ||  de  espuerta.  Metáfora.  La 
grande  y  rasgada.  ||  del  estómago.  La 
parte  qne  hay  entre  el  pecho  y  vien- 
tre, en  la  cual  se  recibe  el  alimento^ 
y  también  se  toma  por  la  parte  exte- 
rior. II  DE  vusao.  Cualquier  arma  o^ue 
se  carga  con  pólvora;  pero  comun- 
mente se  entiende  por  escopeta,  pis- 
tola, trabuco,  etc.  Qde  oachas.  Apodo 
que  se  aplica  al  que  habla  con  tanta 
blandura  que  no  se  le  entiende,  y 
también  al  que  hace  mucha  saliva, 
salpicando  con  ella  cuando  habla.  || 
DE  BUCBA.  La  que  está  á  modo  de  la 
abertura  de  las  huchas  de  barro  en 
qae  se  echa  el  dinero.  ||  de  lobo.  Ex- 
presión metafórica  de  que  se  usa  para 
significar  una  grande  oscuridad.  Más 
comúnmente  se  dice:  estar  como  boca 
DB  I.OB0,  ú  oscuro  como  boca  de  lobo. 

II  DE    OBO.    Pico    DE    OBO.  O  DE    BÍO.    La 

parte  por  donde  entra  y  desagua  en 
el  mar.  ||  de  bisa.  Expresión  que  deno- 
ta la  afabilidad  y  agrado  en  el  sem- 
blante y  en  las  palabras.  ||  de  verda- 
des. El  que  dice  á  otro  con  claridad 

10  que  sabe  ó  siente,  y  por  ironía  se 
dice  del  que  miente  muoAo.  ||  Boca  pa- 
josa CBf  A  tfABA  HEBKOSA,  Ó  BOCA  BBOSO- 

8 A  obía  mujeb  hbbmosa.  Bsfráu  que 
advierte  lo  bien  que  parecen  las  mu- 
jeres aplicadas  á  sus  labores.  ||  Boca 
POB  boca.  Modo  adverbial  anticuado. 
Boca'á  boca  ó  rostro  á  rostro.  ||  Boca 
BAseADA.  La  grande  cuyos  extremos 
son  desproporcionados  con  las  demás 
facciones  de  la  cara.  ||  A  booa.  Modo 
adverbial.  Yerbalmente  ó  de  palabra. 

11  A  BOCA  DE  OAJIóir.  Modo  adverbial. 
De  muy  cerca,  como  le  tiró  1  boga 
DE  CAfiÓN.  II  A  BOOA  DE  JABBO.  Modo  ad- 
verbial que  explica  la  acción  de  be- 
ber sin  medida  ni  tasa.  11  Modo  adver- 
bial. A  BOCA  DE  OAtÓN.  f|  A  BOCA  DE  IN- 

vxBBNO.  Modo  adverbial.  A  principio 
ó  entrada  de  invierno,  ¡i  A  boca  de 
COSTAL.  Modo  adverbial.  Sin  medida, 
sin  tasa.  j|  A  boca  de  noche.  Modo  ad- 
verbial. Al  anochecer,  jt  A  booa  llbna. 
Modo  adverbial.  Con  claridad,  abier- 
tamente. II  AxfDAB    DE    BOCi.    EB    BOCA. 

Frase  metafórica.  Ser  objeto  de  las 
conversaciones  públicas.  ||  Andab  en 
BOCAS  DE  TODOS.  Fraso  metafórica.  An- 
dar de  boca  en  boca.  1}  Aadab  ó  bstab 
ooB  la  BOCA  ABiEBTA.  Frasc.  Admirarse 
neciamente  de  alguna  cosa  que  se  ve 
ú  oje.  I A  PEDiB  DE  BOCA. '  Fraso.  A 
medida  del  deseo.  J|  A  qrrt  qciebes 
BOCA.  Locución  familiar.  A  pedir  de 
boca,  á  medida  del  deseo.  ||  Estab  al- 
ODXo  Á  qüá  QüiEBES  BOCA.  Disfrutir 
uno  de  gran  regalo  sin  que  nada  le 


cueste.  II A  una  boca  una  sopa.  Befrán^ 
que  enseña  la  distribución  que  se 
debe  hacer  de  los  bienes  nara  que 
alcancen  á  muchos  y  no  se  los  coma 
xmo  sólo.  II  Blando  de  boca.  Se  dice 
de  las  bestias  de  freno  que^  por  tener 
la  BOCA  delicada  y  suave,  sienten  mu- 
cho los  toques  del  bocado.  ||  Metáfora. 
Se  dice  déla  persona  que  es  fácil  en 
decir  lo  que  aebiera  callar.  ||  Buscas. 
k  UKO  LA  BOCA.  Frasc.  Dar  motivo  con 

10  que  se  dice  ó  hace  ^ara  que  alguno 
hable  y  diga  lo  que  sm  él  callarla.  || 

OaLERTÁBSBLE  i  UNO  LA  BOCA  Ó  LA  LEN- 
GUA. Frase  metafórica.  Hablar  con 
extensión,  explayarse  en  el  discurso 
ó  conversación  acerca  de  algún  pun- 
to. II  Frase.  Enardecerse,  prorrumpir 
en  claridades  ó  palabras  descompues- 
tas. II  Callab  la  boca.  Frase.  Callar. 

11  Gebbab  la  boca  JL  alguno.  Frase  fa- 
miliar. Hacerle  callar.  ||  Cbbbab  la 
BOCA  ó  LOS  LABIOS.  Frasc.  Gallar.  ||  Oo- 
SEBSE  LA  BOCA.  Fraso  familiar.  Cerrar- 
la, callar,  no  responder  palabra.  ||  De 
BOCA.  Modo  adverbial  con  que  se  mo- 
teja al  que  se  jacta  de  alguna  va- 
lentía ó  cosa  semejante,  dándole  á. 
entender  que  en  realidad  no  la  ha  he<- 
cho  ó  no  la  hará,  fl  Decib  alguna  cosa 
CON  LA  BOCA  CHICA.  Frasc  familiar. 
Ofrecer  alfi^una  cosa  por  mero  cum- 
plimiento. II  Despegab  ó  desplegab  la 
BOCA  ó  LOS  LABIOS.  Fraso.  Hablar, 
usase  más  comúnmente^  con  adver- 
bios de  negar  y  preposiciones  exclu- 
sivas. II  DuBO  de  boca.  Se  dice  de  las 
bestias  de  freno  que  sienten  poco  Ios- 
toques  del  bocado.  ||  Echab  boca.  Fra- 
se. Hablando  de  algunos  instrumen- 
tos de  agricultura,  de  los  tacos  de 
billar,  trucos  j  otras  cosas,  calcarlos; 
esto  es.  afiadirles  acero  ó  la  materia 
conveniente  al  filo  ó  punta  ya  gasta- 
da. II  Echab  de  ó  pob  aquella  boca. 
Frase  familiar.  Decir  alguno^  contra 
otro  con  imprudencia  y  enojo  pala- 
bras injuriosas  y  ofensivas,  y  así  se 
dice:  echa  por  aquella  boca  vena- 
blos, sapos  y  culebras.  |i  En  boca  ob- 
BB AD A  no  bntba  MOSCA.  Bofráu  que  en- 
seña cuan  útil  es  callar.  |I  Estab  cok 
LA  BOCA  ABIEBTA.  Fraso  cou  oue  se 
denota  la  gran  atención  y  gusto  con 
que  se  oye  ó  ee  mira  alguna  cosa. 
II  En  la  boca  del  discbeto  lo  público> 
ES  SECBETo.  Bcfráu  ^ue  recomienda  la 
reserva  y  prudencia  en  el  hablar.  |) 
Estab  con  la  boca  k  la  pabed,  ó  pega- 
da i  la  PABED.  Frase  familiar.  Hallar- 
se en  extrema  necesidad,  y  no  tener 
á  quién  recurrir.  ||  Ganab  la  boca. 
Frase.  Persuadir  ó  procurar  reducir 
á  uno  á  que  sisa  algún  dictamen  ú 
opinión,  precisándole  á  que  calle  ó 
di8imi;le  el  que  tenia  en  contrario.  1) 
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•GuABDAB  LA  BOCA.  Frase.  No  hacer  ex- 
ceso en  la  comida.  ||  Frase.  Callar  lo 
«que  uo  conviene  decir.  ||  Hablab  pob 
SOCA  DB  oABso.  Frasc  familiar.  Decir 
lo  que  otro  ha  sugerido.  ||  Hablab  pob 
jiocA  DB  OTBO.  Fraso.  Conformarse  al- 
lano en  lo  que  dice  con  la  opinión  y 
noluntad  ajena.  |¡  La  booa  hacb  juboo. 
Locución  familiar  que  se  usa  para  de- 
notar que  en  el  juego  se  debe  estar  á 

10  que  se  dice,  aunque  sea  contra  la 
intención  del  que  lo  ha  dicho;  y  me- 
tafóricamente, significa  que  se  debe 
cumplir  lo  que  una  vez  se  dice.  ||  Ha- 
•CBB  BOCA.  Frase  familiar.  Comer  al- 
guna cosa  libera  y  estimulante,  que 
abra  el  apetito  para  otras  m&s  sucu- 
lentas, ó  bien  solamente  para  que  ex- 
•cite  la  sed  y  hag[a  más  grato  el  vino 
ú  otro  licor  espirituoso.  ||  La  boca  y 

LA     BOLSA     ABIEBTA     PABA    HACKB    CASA 

•cibbta.  Hefráu  que  enseña  aue  para 
«er  bien  quisto  en  cualquier  lugar  en 
que  uno  se  establezca^  ha  de  hablar 
bien  de  todos  y  ser  liberal  y  franco. 
jIHalaoab  con  la  boga  r  mobbbb  cox 
LA  cola.  Frase  familiar  con  que  se 
nota  la  falsedad  de  los  que  se  mues- 
tran amigos  y  proceden  como  enemi- 
gos. II  Hbdbb  ú  olbb  mal  la  boca  á  al- 
^lUNA  PBB80BA.  Frasc  metafórica  y  fa- 
miliar de  que  se  usa  para  denotar  que 
alguna  persona  es  pedigüeña.  ||  Ibsb 

DB  BOCAt  ó    ÍBSBLB  Á   ALOÜMO   LA  BOCA. 

Frase.  Hablar  mucho  y  sin  conside- 
ración. 1|  Ibsb  ob  boca.  Frase.  Dejarse 
llevar  del  vicio.  ||  Ibsblx  i  alocmo  la 
FUBBSA  POB  LA  BOCA.  Frase.  Vociferar 
palabras  sin  pasar  &  obras.  ||  Ibsb  la 

SOCA   ADOBDB   BSTÁ  BL   COBAZÓM.  FraSO 

metafórica.  Hablar  alguno  conforme 
¿  sus  deseos.  H  Llobab  á  boga  cbbba- 

DA,  T  BO  DAB  CCBBTA  A  QOIBM  MO  BJt  LB 

DA  BADA.  Befr&n  que  enseña  que  no 
comuniquemos  nuestros  males  a  quien 
no  se  ha  de  compadecer  de  ellos  ni 
remediarlos,  jj  Mala  boca  pbcbs  oova. 
Befrán  ó  imprecación  contra  los  mur- 
muradores y  maldicientes.  Dijese  así 
por  el  riesgo  que  tienen  de  ahogarse 
<son  las  espinas  los  que  comen  peces. 

11  No  abbib  la  boca.  Frase.  Callar  en 
las  ocasiones  que  parecen  precisan  á 
explicar  el  sentimiento,  la  queja  ó  el 
dictamen.  ||  No  ca^ksblb  i.  ubo  alguna 
•COSA  DB  LA  boca.  Frase.  Decirla  con 
frecuencia  y  repetición.  ||  No  dbcib 
BSTA  BOCA  ES  MÍA.  Frase  familiar.  No 
hablar  palabra.  ||  No  diga  la  vooa  lo 

<¿ÜE  PAOUB  LA  COCA,  Ó  KO  DIGA  LA  LEB- 
•GUA  LO   qVB   PAGUE  LA  CABBZA.   BcfráU 

que  advierte  que  no  se  digan  pala- 
bras de  donde  venga  daño  al  que  las 

dice.  II  No  SALIB  DB  ALGUNO,  Ó  NO  8ALIB 

Dfi  SU  BOCA  COSA  ALGUNA.  Frasc.  Callar- 
la. II  No   TOMAB  BN   BOCA,  Ó  BN  LA  BOCA. 


Frase  metafórica.  No  hablar  ni  hacer 
mención  de  alguna  cosa.  ||  Pbgab  la 
BOCA  i  LA  pabbd.  Frasc.  Besolverse  4 
callar  la  necesidad  que  se  padece,  por 
grave  que  sea.  ||  Pob  la  boca  mubbb  bl 
PEZ.  Befr&n  que  advierte  cuan  peli- 
groso puede  ser  el  hablar  inconside- 
radamente. II  Pob  una  boca.  Modo  ad- 
verbial .    Gbnbbalmbntb  .  II  Quedabsb 

UNO  CON  LA  boca  Ó  OOB  TABTA  BOCA 

ABiBBTA.  Frase.  Quedar  suspenso  ad- 
mirándose de  alguna  cosa  que  se  ve 
ó  se  oye.  ||  Quien  tibnb  boca,  no  diga 
i  oteo  sopla.  Befrán  que  enseña  no 
dejar  al  cuidado  ajeno  lo  que  puede 
uno  hacer  por  si.  |i  Quitad  k  uno  al- 
guna COSA  DB  LA  BOCA.  Frasc  meta- 
fórica y  familiar.  Anticiparse  uno  á 
decir  lo  que  iba  á  decir  otro.  ||  Qui- 

TÁBSBLO  DB  LA  BOCA  Ó  DB  SU  COMBft. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Privarse 
uno  de  las  cosas  precisas  para  dárse- 
las á  otro.  11  Bbpulgab  la  boca.  Frase. 
Plegar  los  labios,  formando  un  géne- 
ro de  hocico  ó  doblez  con  ellos,  n  Bss- 

PIBAB    POB   LA    BOCA    Ó    POB    LA   VOZ 4DB 

OTBO.  Frase.  Vivir  sujeto  á  la  volun- 
tad de  otro,  ó  no  hacer  ó  decir  cosa 
sin  su  dictamen.  B  Sbb  la  boca  de  al- 
guno MEDIDA.  Fraso  familiar  con  que 
se  denota  que  se  dará  á  alguno  todo 
cuanto  quiera  ó  pida.  ||  Tap ab  bocas. 
Frase  familiar.  Impedir  que  se  conti- 
núe censurando  á  alguna  persona.  U 
Tapab  ó  cbbbab  la  boca  a  alguno. 
Frase  metafórica.  Cohechar  á  alguno 
con  dinero  ú  otra  cosa  para  que  calle. 
II  Citarle  un  hecho  ó  darle  una  rasóa 
tan  concluyente  que  no  tenga  qué 
responder.  1|  Tbnbb  buena  ó  mala  boca. 
Frase  que  se  dice  de  los  caballos  que 
son  ó  no  obedientes  al  freno,  jj  Frase 
metafórica  que  se  dice  de  los  hom- 
bres que  acostumbran  á  hablar  bien 
ó  mal  de  otoosjl  Tobcsb  la  boca  6  bl 
BosTBo.  Fraae.  Volver  el  labio  inferior 
hacia  alguno  de  los  carrillos  en  ade- 
mán ó  en  demostración  de  algún  dis- 

fUStO.  II  TbABB  lUt  BOCAS  Ó  LENGUAS, 
rase.  Hablar  mal  de  alguno  ó  mur- 
murar frecuentemente  de  él,  andar  sa- 
cándole á  conversación.  ||  Tbaeb  bibm- 
PBB  en  la  boca  alguka  COSA.  Frasc. 
Bepetir  mucho  una  cosa,  hablar  fre- 
cuentemente de  ella.  ||  Db  la  mano  k 
LA  booa  se  pibbdb  LA  SOPA.  Bcfráu  que 
denota  la  contingencia  de  malograr- 
se las  cosas  que  se  creen  más  sega- 
ras. 11  Vbnibsb  k  LA  BOCA.  Frasc.  Sentir 
en  ella  el  sabor  de  alguna  cosa  que 
hay  en  el  estómago.  |]  Frase  metafóri- 
ca. Ofrecerse  algunas  especies  y  pa- 
labras para  proferirlas,  regularmen- 
te en  defensa  de  otro.  i|  Boca  abbiba. 
La  postura  del  que  está  tendido  de 
espaldas.  ||  Boca  abajo.  La  postura  del 
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BTUioi,oal*.  Del  sanBcribo  bhangin, 
«1  que  oome;  bhangijan,  devorar;  de  la 
xaix  hhuj,  bharki,  comer:  latín,  bucea, 
el  órgano  oon  ana  se  coma:  italiano, 
¿oeca;  franoáe  del  siglo  xi,  budie;  xii, 
bodie;  moderno,  bouche;  proveiuai  y 
«atalin,  booa. 

■•«•bftrr».  Femeaino.  Mañna. 
Alhajero  cuadrado  en  el  tambor  del 
molineCe  j  en  el  sombrero  del  oabrea- 
tante,  douda  le  introducen  las  barras 
para  hacer  girar  sata*  máquinas. 

ETiHOLoalA.  De  búca  y  bafra;  oata- 
l&n,  bocabarra. 

Baeaealle.  Femenino.  La  entrada 
4  embo«adara  de  una  oalln. 

BoeaMW.  Masculino.  La  abertura  ó 
boca  que  ae  deja  «n  la  preía  de  al^n 
tío  para  que  por  ella  atilga  cierta 
porción  de  a^pia  destinada  al  riego  ó 
á  otro  onalquier  fin. 

EiiHOLoalA,  De  boca  y  caí, 

Voeaef.  Ilasouliao.  Nombre  que  tu- 
vo una  tela  de  hilo  engomada,  mi» 
gori»  y  basta  qne  la  holaadilla  y  de 
varios  colores. 

EtimolooÍa.  Del  bajo  latín  buecatl- 
ntu,  Tooablo  de  origen  oriental:  fran- 
cés, bonitmuin. 

B*eaef  ■.  Hascnliuo  anticuado.  Bo- 

Boeaekft.  Femenino  aumentativo 
de  boca.  [|  Tsabcco  habí.hjbbo. 

Becada.  Femenino  anticuado,!  Bo- 
cado. 11  Anticuado.  La  poroión  que  oa- 
be  en  la  boca.  |l  Anticuado.  Boq diada. 

Etimoi-ooIa.  De  bocado:  catal&n,  t>o~ 
coda,   mordedura,    mordisco:    tt 

Beesdear.  Activo.  Partir  en  boca- 
dos alguna  cosa, 

BegadlHa.  Masculino  diminutivo 
de  bocado.  11  Especie  de  lie nio  delga- 
do y  poco  uno.  J  Cinta  de  las  m&s  an- 
Kostas,  qne  se  llama  melindre  entre 
IB  pasamaneros.  ||  Entre  los  trabaja- 
dores del  campo,  el  alimento  que  sue- 
lan tomar  entre  almuerzo  y  comida, 
como  &  las  diez  de  la  maüana, 

EtimolooIa.  De  bocado;  oatalán,  bo- 
cadiüo,  trompetilla;  boointt,  pequeño 
bocado;  bocintjar,  hacer  pedatos  pe- 
queños. 

Boeadlt*.  Masculino  diminutivo  de 

Baeado,  Masculino.  La  porción  de 
ftUmento  que  naturalmente  cabe  de 
una  vez  eu  la  boca.  {|  La  mordedura  6 
la  herida  que  se  hace  con  los  dientes. 

¡I  El  pedazo  de  cualquier  cosa  que  se 
saca  con  la  boca,  y  el  que  se  saca  de 
cualquiera  tela  ó  piel  con  el  instru- 
mento llamado  sacabocados.  [|  El  ve- 
neno que  se  da  &  alguno  eu  la  comida. 


Escalerilla  para  tener  abierta  la  boca 
del  animal,  ouan  do  hay  que  mirarla  6 
hacer  alguna  oura  en  ella,  [j  Plural. 
Pedazos  que  se  baoen  para  comer, 
do  conserva  de  membrillo,  pera,  cala- 
baza, etc.  [I  ¡Bdsh  bocado!  Exclama- 
ción con  qne  se  encaieoe  la  excelen- 
cia de  ciertas  cosas  que  no  son  de  co- 
mer, como  un  empleo  lucrativo,  et- 
cétera, il  Bocado  sih  huiso,  Met&iori- 
oo  y  familiar.  El  empleo  de  mucha 
Utilidad  7  poco  trabajo.  |]A  bogaao 
UARÚM,  XBPoi,ADA  E>x  viBo,  Befr&n  oue 
advierte  que  asi  como  é  la  bestia  ler- 
da se  la  ayuda  con  la  espuela,  asi  al 
manjar  seco  é  indigesto  se  le  ha  da 
ayuaar  con  el  vino.JI  A  aOKn  booaco 
BDBB  eaiTo.  Befrán.  Lo  que  hdcbo  va- 

LM,  KirOBO  CDBSTA.IIA  BUBM  BOCADO  BDBH 

auTo  ó  BuapiBo.  Bofrán  que  da  &  ut- 
tender  que  eetá  bien  empleado  á  cual- 
quiera el  mal  que  se  ha  buscado  por 
entregarse  sin  rienda  &  algún  placer. 
II  Bebbb  i  bocados.  Frase  anticuada. 
Beber  de  bruoes  en  alguna  fuente  6 
rio.  II  Bocado  comido  no  oama  amioo. 
Befrán  qne  advierte  qna  quien  no  par- 
te lo  suyo  con  otros,  no  gana  las  vo- 
luntades. II  Cabo  bocado.  Lo  que  cues- 
ta mucho  ó  tiene  malas  resultas.  ||  Co- 


Frasa  familiar  oou  que  se  explii 

mucha  prisa  con  que  se  come.  |j  Ot 

BOCADO  BM  LA  BOCA,  Expresiótt  fami- 
liar. Acabado  de  comer  ó  cenar.)  poa- 
TAft  LOS  BooADOS.  Frase,  Observar  ó 
notar  lo  ijue  otrooome,  por  pareoerle 
al  que  mira  que  come  mka  de  lo  que 
él  quisiera.  P  Dab  vn  bocado  í  ALono. 
Frase  metafórica.  Darle  de  comer  por 
caridad  ó  conmiseración.  ||  M¿b  vae-bb 

DOS  BOCADOS    DB    TACA   ^DE  SIEIE  OE  PA- 

TAtA.  Befrán  con  que  se  denota  que 
es  mejor  poco  bueno,  que  mucho  ma- 

lO-IIMl  LO  COMBBá,  HE  LO  COKBBIA  Ó  4)01- 

BiBKA  coKtBKBLE  Á  BOCADO*.  FrasB  fa- 
miliar con  que  se  pondera  el  furor  6 
rabia  que  se  tiene  contra  alguno.  || 
No  TEIBB  PASA  Dx  BooADO,  Frase.  E»- 
tar  en  extrema  necesidad.  D  No  tembb 
ó  no  BABBB  PASA  UB  BOCADO.  Frasa  fa- 
miliar. Ser  muy  escasa  la  comida. 

EtimolooIa.  Del  latín  buccía:  cata* 
Un,  boci. 

Bee»lB*>  Femenino,  Marina.  La  en- 


ciente para  dar  paso  á  ciertas  embar- 
caciones. II  Fbbd. 

EiiHOLoalA.  De  boca. 

Bocal.  UaBcnlino.  Especie  de  jarro 
de  boca  estrecha  con  que  se  saca  el 
vino  de  las  tinajas.  U  Anticuado,  Bo- 
quilla. HiProvinoial   Aragón.  pBaaA, 


BOCE 
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fábrica  de  pared  ó  mnralla  para  ata- 
jar el  agna  de  algún  rio. 
Etimolo aiA.  Del  ffríego  PocuxoXCc 

Íbaukalú),  vaso;  PttuxdXtov  (baukáiion)^ 
»ocal:  bajo  latin,  bauoálÍ9}  italiano, 
boceóle;  francés,  bocal. 

BeeMBAiiei».  Femenino.  Conoci- 
miento de  los  signos  labiales  que  for- 
ma la  Doca  de  los  enfermos  incapaces 
de  articular  palabras. 

Etimología.  De  boca  7  el  griego 
mantea,  adivininación;  rocablo  M- 
brido. 

B#emi»ay«  Femenino.  La  parte 
de  la  manga  ^ne  esti  m&s  cerca  de  la 
mafteca;  ala  interior  del  forro  se  apli- 
ca más  propiamente. 

Becan».  Femenino.  Marina.  Bo- 
gaiiia.||Arba,  en  su  primera  acepción. 
ji  La  apariencia  de  una  boca  ó  abra.  || 
OonrBASTB,  en  sn  acepción  marítima. 

Becanads.  Femenino.  La  cantidad 
de  cualquier  licor  que  se  toma  de  una 
ves  en  la  boca  ó  se  arroja  de  ella,  y  la 
porción  de  humo  que  se  echa  cuando 
se  fuma.  ||  ns  obhts.  Metafórico  j  fa- 
miliar. Tropel  de  gente  que  cabe  con 
dificultad  por  alguna  parte.  ||  ds  visir* 
To.  El  golpe  de  aire  que  viene  ó  entra 
de  repente  7  se  suspende  luego.  |> 
Echar  bocanadas.  Frase.  Jactarse  de 
valor,  noblesa  ú  otra  cosa.  ||  db  sab- 
OBB.  Frase.  Metafóricamente  se  dice 
del  que  hace  alarde  de  ser  muy  noble 
ó  de  estar  emparentado  con  personas 
ilustres.  IJ  Hablab  1  booaBadas.  Frase. 
Hablar  sm  ton  ni  son  ó  con  fanfarro- 
nería. 

EnvoLooiA.  De  boca:  francés,  bou- 
chée;  italiano,  boccone,  boccata. 

B«ear4a.  remenino.  Especie  de  tra- 
buco que  forma  campana  en  la  boca 
del  cañón. 

Etimología.  Del  alemán  Pochwerk; 
forma  de  pechen,  golpear,  herir;  fran- 
cés, bocard. 

BeearÓn.  Masculino.  Figura  hueca 
7  casi  cuadrada  que  une  af  fuelle  con 
el  cafio  del  viento. 

Etimolooí  A.  De  boca. 

B«e»rroiiMl».  Femenino.  Bbavata. 

Etimología.  De  boca. 

BoeatcJ»*  Femenino.  Arquitectura. 
La  teja  última  que  ha7  en  la  boca  de 
cada  una  de  las  canales  de  un  tejado. 

Etimología.  De  boca  7  teja. 

Boe»tyera«  Femenino.  En-  los  ca- 
rruajes de  cuatro  ruedas,  parte  del 
juego  delantero  en  donde  se  afirma  7 
juega  la  lanza. 

Becas».  Femenino  familiar  aumen- 
tativo de  boca. 

Keutro.    Veterinaria.  Bo- 


CBSAB. 

Bocel.  Masculino.  Arquitectura:  Es- 
pecie de  moldura  en  forma  de  media 


caña.  II  El  instrumento  en  forma  de 
media  caña  que  sirve  para  hacer  las 
molduras  de  esta  figura.  ||  Mbdio  bo- 
CBL.  Arquitectura.  Mcudura  lisa,  cuya 
pro7ectura  comprende  un  semi- 
círculo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  btistiay 
caja,  de  bustdlut,  bu9seüus,  bisseUusi 
cajita,  vaso  cilindrico:  francés,  bois^ 
seau;  catalán,  bocdl. 

Boeelar.  Activo.  Formar  el  bocel  á. 
alguna  piesa  que  se  hace  de  plata  ú 
otra  materia. 

Etimología.  De  bocH:  catalán,  boce^ 
llar. 

Bocelete.  Masculino  diminutivo  de 
bocel. 

Etimología.  De  bocel:  catalán,  boce- 
lUt. 

Boeelén.  Masculino  aumentativo 
de  bocel. 

Etimología.  De  bocH:  catalán,  6oce- 
Uás;  francés,  6oús¿£on,  diminutivo. 

Boeer».  femenino.  Lo  que  queda 
pegado  á  la  parte  exterior  de  los  la- 
Dios  después  de  haber  comido  ó  be- 
bido. 

Etimología.  1.  De  boca.  (Babcia.) 

2.  De  bozo.  (Acadbmia.) 

Boceto.  Masculino.  Borrón  colorido 
que  hacen  los  pintores  antes  de  pintar 
un  cuadro,  para  ver  el  efecto  que  pro- 
duce 7  corregir  sus  faltas. 

Etimología.  Del  italiano  &oz2«tlo. 
(Acadbmia.) 

BoccBar.  Neutro  anticuado.  Bosts- 
ZAB.  11  Veterinaria.  Mover  los  labios  el 
cabaUo  7  demás  bestias  hacia  uno  y 
otro  lado,  como  lo  hacen  cuando  to- 
man el  pienso  ó  beben. 

Boceso.  Masculino  anticuado.  Bos*^ 

TBCO. 

BocíB.  Masculino.  Pieza  redonda- 
de  esparto  que  se  pone  por  defensa  al- 
rededor de  los  cubos  de  las  ruedas  de 
carros  7  galeras. 

Etimología.  De  bocina. 

Boclaa.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  boca,  hueco  7  corvo,  que 
tiene  el  sonido  como  de  trompeta:  se 
hace  de  cuerno  7  de  metal.  ||  Especie 
de  trompeta  que  se  usa  principal- 
mente en  los  buques,  para  hablar  de 
lejos.  Por  lo  comunes  de  hoja  de  lata* 
Tiene  arriba  una  boquilla  para  meter 
los  labios:  es  hueca,  7  remata  en  figu- 
ra de  trompeta.  ||  Caracol  marino  de 
un  pie  de  largo  7  de  unas  cinco  pul- 
gadas de  ancno,  terminando  en  punta 
por  uno  de  sus  extremos,  7  de  color 
Dlanco  manchado  de  nes^ro.  Llámase 
así  porque  agujereándole  por  la  pun- 
ta sirve  como  una  bocina.  ||  Constela- 
ción celeste,  compuesta  de  siete  estre- 
llas notables,  á  que  los  astrónomos 
llaman  Osa  menor. 


■j 


de  la,  rail  bukli,  cIbiübtí  friego,  Buxsvi] 
(buKáné),  el  cuerno  de  okta  4  de  los 
pastoree:  latín,  bucclna,  la  trompeta  ó 
(laemo  de  oass;  bucclnuní,  el  tonido 
de  1»  trompeta,  cuerno  ó  caracol;  ita- 
lúino.  buecina;  franoéi,  buceine;  oata- 
IAd,  bocina. 
B«eln*l.  Adjetivo.  Propio  de  1«  bo- 

EnMOLOAiA.  De  ¿ocino;  ñranoás,  6uc- 

BwelNSr.  Neutro.  Tooar  U  bocin». 

EriNOi-oafA.  Del  crieKO  Buxavdu, 
Bwutvt^  ^butandS,  oukaniíS):  latín, 
miemniípe;  oatalán,  bocinar. 

BaciHer*.  M^icalino.  El  que  toca 
la  bocina. 

EriHObooiÁ.  Da]  Jtrie^o  (luxav.ar^C 
¿bukaniitéÉ);  latín,  buccinalor;  oatalAn, 
bociner. 

BmIdIII*.  Femenino  diminntivo  de 

Baelo.  Mascolino.  Papera. 

ETinoboafA.  Del  bajo  iktin  boela,  bo- 
ciuní;  del  céltico,  bol,  botea,  bútk,  tU' 
mor.  .(AoADkHiA.) 

B«cAb.  Uascniino.  El  qne  tiene  la 
boca  muy  grande.  j|  MetAfdra.  El  qne 
habla  macho  ;f  echa  bravatas. 

Bceojr.  Masoolino.  Comercio.  Barril 
grande  para  enTase. 

EriHOLoaU.  Del  bajo  latín  boueéUui; 
de  kuUa,  bula,  bota,  tonel.  (Acadiuia.) 

■•«■<0,  im.  Adjetivo.  Lo  qne  tiene 
grande  boca. 

Bocha.  Femenino.  Bola  de  madera, 
de  mediano  tamaflo,  qne  ñrve  para  ti- 
rar en  el  juego  qne  Ilamau  bochas.  || 
Provincial  Hnrcia.  Arruga  del  vesti- 
do qna  no  ajnsta  bien  al  cnerpo.JIJcE- 

QO    DB  BOCHAH  6  DB  LAS  BOGHAB.  El  qUO 

Be  jiieea  entre  doB  6  más  personaa  con 
unas  bolas  medianas  7  otra  más  ^e- 
qnefta  que  se  tira  k  cierta  distancia, 
7  gana  el  que  se  arrima  m&s  á  ella 
oon  las  otras. 

EtikolobIa.  1.  Del  catalán  botxa, 
bola. 

2.  Del  latin  hoccta.  (Acadbhia.) 

B*ekado.  Masculino.  Cemianta.  El 
ajusticiado. 

ETinoLoelA.  De  bochar:  catalán, 
botxat,  da,  fuera  de  uso;  etiilioixat,  da, 
forma  corriente. 

Bochadar,  ra.  Haeonlino  7  feme- 
nino. El  4  la  que  bocha.  II  Adjetivo. 
Qne  bocha. 

BaehadavB.  Femenino.  Acción 7 
efecto  de  bochar. 

Boehar.  Aotivo.  En  el  juego  de  bo- 
chas, dar  con  una  bola,  tiraaa  por  el 
aire,  un  golpe  á  otra  para  apartarla 
del  sitio  en  que  está. 


con  nna  bocha  á  otra. 

EtiholoqIa.  De  bocha:  catalán,  env- 
botxada. 

Beehe.  Ifascolino.  El  1107a  peqiie- 
íto  7  redondo  qne  hacen  los  mucha- 
chos en  el  suelo  para  jugar,  tirando  á 
meter  dentro  de  ¿1  las  piases  con  que 
juegan.  H  Germonin.  Verdugo. 


Beckera.  Masculino.  Úermania.  El 
criado  del  verdugo. 

BoeklauMaso aliño  anticuado.  El 
verdugo. 

ETIK01.00ÍA.  Del  sánscrito  buUiat, 
carnero.  De  este  vocablo  se  deriva: 
rnso,f>uciu,'griega  antiguo,  pi^xov,P'yiK'<^ 
/6ekon,béJi<V,  céltico,  b<>c,buíc.'&ancés, 
faouc;  italiano,  becco;  catalán,  b^txi, 
oamioero  7  verdugo,  de  donde  se  de- 
riva el  vocablo  castellano. 

BachlMehe.  Hasonlino  americano. 
Alboroto,  asonada. 

Baeklaelier*,  ra.  Adjetivo  ameri- 
cano.  Alborotador,  alterador  de  la 
tranquilidad  jtública.  Usase  también 
como  sustantivo. 

BocUata.  Masculino.  En  el  juego 
de  bochas,  el  qne  es  diestro  en  bo- 

Baek«raa.  Masculino.  Aire  caliente 
y  molesto  qne  se  levanta  en  el  estio. 
II  Él  calor  que  procede  de  una  grande 
calma  ó  de  hacer  mnoho  fuego.  ||  En- 
cendimiento ó  vapor  de  poca  duraei6u 
que  padecen  en  la  caoesa  algunas 
personas.  ||  Encendimiento  6  altera- 
ción procedida  de  algún  ímpetu  da  ira 
ó  de  vergüenza. 

E^TiHoioaiA.  1.  De  boca  7  Aomo.  (Bab- 

01  A.) 

3.  Del  latín  vuUúmuí,  viento  Sud- 
este. (AOADBMIA.) 

B«eh*r«aBameat«.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  boohomoso. 

ETiuoLootA.  De  bochorjtota  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Boekoraaaa,  aa.  Adjetivo.  Lo  qne 
causa  6  da  bochorno. 

Bad.  Femenino.  Divinidad  gne  in- 
vocan los  indios  para  conseguir  suce- 
sión. 

Bada.  Femenino.  El  casamiento  7 
la  fiesta  con  que  se  solemniza,  nsaee 
también  en  plural,  7  es  como  más  co- 
múnmente se  encuentra  en  los  buenos 
escritores.  J¡  Bodas  laboas,  baxajab 
HgiTAB.  Berrán  oon  que  se  denota  que 
no  Be  snelen  celebrar  al  cabo  las  qne 
se  eplaaan  demasiadamente  entre  no- 
vios. II  DE  BBomos.  Familiar.  Coalqnie- 
ra  función  en  que  ha7  mucha  bulla, 
confusión,  grita  7  algaiara.  I A  boda 
ni  BAOTtlO   1  "  


BODE 


706 


BODO 


Befrén  que  reprende  á  los  entremeti- 
dos, y  D^  TALES   BODAS  TALK8  COSTRAS  6 

TOBTAS.  Befrán  que  enseftn  que  los  qae 
andan  en  malos  pasos  no  pueden  te- 
ner buen  fin.  ||  En  la  boda,  quien  m b- 
«os  covB  IBS  LA  BOTiA.  Befráu  que  mues- 
tra que  en  las  ic^andes  funciones  el 
<iue  menos  las  disfruta  es  el  dueño  de 
la  casa,  por  el  cuidado  ^que  tiene  en 
dar  providencias  para  que  todo  esté 
bien  servido.  ||  Lo  quB  ko  vibbb  á.  la 

BODA^  VO  VIBBB  Á.  TODA  HOBA.  BefráU  qUO 

significa  que  lo  que  prometen  los  sue- 
gros, si  no  se  cumple  antes  de  la  boda, 
se  cobra  después  con  dificultad.])  Ni 

BODA  POBBB  Hl   M OBTUOBIO  ElCO.  BcnráXl 

que  da  4  entender  que  ordinariamen- 
te se  ponderan  los  caudales  m&s  de  lo 
que  son  en  realidad,  al  tiempo  de  ce- 
lebrarse los  casamientos^  j  se  dismi- 
nuyen al  de  la  muerte.  ||  No  hacbbsb  la 

BODA  DB  HONGOS,  SIBO  DE  BUEHOS  DDOA- 
DOS  BBDORDOS,  Ó  DE  BÜEBOS  BOLLOS  BE- 

BOHDOS.  Befrán  con  que  se  denota  que 
no  se  hacen  las  cosas  grandes  &  poca 

costa,  B  No   BAT    BODA   SIX    DOftA   TODA. 

Befrán  que  se  dice  de  algunas  señoras 
que  se  nallan  en  todas  las  fiestas, 
aunque  sean  de  particulares.  ||  Quibv 

JBXBV  BAILA,  DB  BODA  BN  BODA   SE  ANDA. 

Befrán  que  muestra  ^e  el  que  tiene 
alguna  gracia  ó  habilidad  quiere  mos- 
trarla á  todos,  ó  es  bien  recibido  en 
todas  partes.  ||  Quibh  se  ensaAa  ex  la 
BODA,  piAbdbla  TODA.  Bcfráu  que  oen- 
eura  la  inconsideración  de  los  que 
mueven  algún  disgusto  en  la  diver- 
sión. II  Si  de  esta  escapo  r  ho  mubeo, 

VITHCA  MÁS  bodas   AL  CIBLO,   ó  EX  EK  EL 

oxELo;  Ó  81  Dios  de  esta  me  escapa,  buh- 
CA  ME  oubbibá  tal  CAPA.  Bcfráii  que 
dicen  los  que  se  hallan  en  un  lance  pe- 
ligroso, de  que  les  parece  muy  difícil 
salir,  ó  los  que,  escarmentados  de  al- 
gún daño,  hacen  propósito  de  ser  más 
«autos  en  adelante. 

Etiholosía.  Del  godo  vidan^  enla- 
jar; anglosajón,  wecuan,  casarse.  (Aca- 
demia.) 

Bo4s.  Masculino.  El  macho  de  ca- 
brío. 

Etimología.  ¿Del  latín  hoidus?  (Aca- 
demia.) 

Bodega.  Femenino.  Lugar  destina- 
do para  encerrar  y  guardar  el  vino 
<ie  la  cosecha.  |i  La  cosecha  en  gene- 
ral ó  mucha  abundancia  de  vino  de 
algún,  ugar;  verbigracia:  la  bodboa 
de  Arganda,  de  Valdepeñas,  etc.  ||  En 
los  puertos  de  mar,  la  picEa  ó  piezas 
bajas  que  sirven  de  almacén  á  los 
mercaderes.  ||  Marina,  El  espacio  inte- 
rior de  los  buques  desde  la  cubierta 
interior  hasta  la  quilla.  ||  Al  qub  va  k 

LA  bodboa  POB  vez  SE   LB   CUENTA,  BEBA 

Ó  Bo  BEBA.  Befrán  que  advierte  que  ae 


huya  de  lugares  sospechosos,  aunque 
se  vaya  con  buen  fin. 

Etimología.  De  botica:  italiano,  bot- 
tega;  catalán,  bodega. 

BodscÓn.  Masculino.  Sitio  ó  tienda 
donde  se  guisan  y  dan  de  comer  vian- 
das ordinarias.  ||  Pintura  ó  cuadro 
donde  se  representan  cosas  comesti- 
bles. II  Provincial.  La  taberna.  H  Eomak 
EL  BODBOóE  POB  LA  VBBTABA.  Erass  fa- 
miliar. Dar  en  alguna  ocasión  un 
gran  convite  ó  hacer  algún  gasto  ex- 
traordinario. II  Frase.  Llegar  á  enfa- 
darse ó  encolerizarse  con  demasía.  [| 

¿Ev    qUÉ    BOOEOÓB    HEMOS   COMIDO   JUM- 

Tos?  Erase  o  ue  reprende  al  que  tiene 
demasiada  familiaridad  con  quien  no 
debe. 

Etimología.  De  bodega:  catalán,  6o- 
degó^ 

BedeconeiUa,  to.  Masculino  dimi- 
ntitivo  de  bodegón. 

Etimología.  De  bodegón:  catalán,  6o- 
degonet. 

Bodeganear.  Neutro  familiar.  An- 
dar de  bodegón  en  bodegón. 

Badegoaeo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  bodegonear. 

Bodegonero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  bodegón. 

Etimología.  De  bodegón:  catalán,  6o- 
degoner,  a. 

Bodognero,  ra»  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  á  su  cargo  la 
bodega.  ||  El  propietario  de  ella. 

Etimología.  De  bodega:  catalán,  6o- 
degueTy  a. 

Bodognota.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  bodega. 

Bodegnilla»  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  bodega. 

Etimología.  De  bodega:  catalán,  6o- 
degueta, 

Bodlano.  Masculino.  Pez  parecido 
á  la  tenca. 

Bodigo.  Masculino.  Panecillo  he- 
cho de  la  flor  de  la  harina,  que  se  sue- 
le llevar  á  la  iglesia  por  ofrenda. 

Etimología.  1.  De  hoda, 

2.  Del  bajo  latín  voíiciüum,  disúnu- 
tivo  del  latín  votum,  voto,  ofrenda. 
(Academia.) 

BodUo.  Masculino  familiar.  Boda 
desigual  ó  celebrada  sin  aparato  y 
concurrencia. 

Bodoeal.  Adjetivo  nrovincial.  6e 
aplica  á  una  especie  ae  uva  negra, 
que  tiene  los  granos  gordos  y  los  ra- 
cimos largos  y  ralos.  Dícese  también 
de  las  vides  y  del  veduño  de  este  gé- 
nero. 

Etimología.  De  bodoque,  por  seme- 
janza de  forma. 

Bodoeaao.  Masculino.  El  golpe  que 
da  el  bodoque  disparado  de  la  ba- 
llesta. 
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B  •  d  •  1 1  ••  Mssoulino.  Provincial 
Aragón.  Podón. 

MoéÓn.  Masculino.  Hneco  formado 
t«n  la  tierra  por  infiltración  de  las 
aguas  j  cubierto  de  tal  modo  que  no 
«e  advierte,  siendo  f&cil  hundirse 
<en  él. 

.  Etimología.  Del  bajo  latín  borra, 
hoyo  lleno  de  agua:  italiano,  barro; 
bancos,  boire, 

Bodoqae.  Masculino.  Pelota  ó  bola 
de  barro  endurecida  al  aire,  la  cual 
-sirve  para  tirar  con  las  ballestas  que 
•llaman  de  bodoques.  ||  Metáfora.  Se 
dice  del  que  tiene  poco  talento.  ||  Ha- 
«OBE  BODOQUES.  Frasc  familiar  con  que 
se  denota  que  alguno  está  enterrado. 

Etimología.  Bol  árabe  bondoc,  ave- 
llana, por  semejanza  de  forma. 

Bodoquera.  Femenino.  El  molde 
'donde  se  hacen  los  bodoques.  ||  una 
*e8calerita  de  cuerda  de  vihuela  que  se 
forma  en  medio  de  la  cuerda  de  la  ba- 
llesta, la  cual,  cuando  se  arma,  abra- 
ca al  bodoque  que  se  pone  encima 
«como  en  una  caja,  y  le  tiene  sujeto 
^ra  que  no  se  caiga  ni  tuerza. 

Bodoq«lllo.  Masculino  diminutivo 
-de  bodoque. 

Bodorrio.  Masculino  familiar.  Bo- 

l>IJO. 

Bodrato.  Masculino.  Tela  prece- 
diente de  Egipto  y  del  Levante. 

Etimología.  Del  árabe  berda:  fran- 
cés, bordat. 

Bodrio.  Masculino.  Caldo  con  algu- 
nas sobras  de  sopa,  mendrugos,  ver- 
•duras  y  legumbres,  que  de  ordinario 
:8e  daba  á  los  pobres  en  las  porterías 
«de  algunos  conventos.  Tómase  tam- 
Jbién  por  cualquier,  guisote  mal  ade- 
arezado. 

Etimología.  De  brodio. 

Boe.  Masculino  anticuado.  BtTET. 

Boeolllo.  Masculino  anticuado  di- 
iQdinutivo  de  boe. 

Boemio.  Masculino.  Bohemio. 

Boenelo.  Masculino.  Buey  fingid 
do  que  se  usa  para  la  casa  de  perdi- 
ces. 

Etimología.  De  boe.  (Academia). 

Bofe.  Masculino.  Una  parte  ae  la 
asadura,  de  color  sanguíneo,  que  se 
divide  en  dos  mitades  contenidas  en 
la  cavidad  del  pecho;  es  esponjosa, 
y,  ensanchándose  y  contravéndose, 
atrae  y  despide  el  aire  para  la  respi- 
ración. Usase  más  comúnmente  en 
plural.  ¡I  Echar  el  bofe  ó  los  bofes. 
tVase  familiar.  Trabajar  excesiva- 
-mente.  ||  Echar  el  bofe  ó  los  bofes 
;poB  alguna  cosa.  Frase  familiar.  Soli- 
citarla con  toda  ansia. 

Etimología.  1.  De  boe:  francés  del 
tsiglo  X,  buel;  xii,  boif,  buey. 

2.  ¿De  bufar,  resoplar?  (Academia.) 


B  o  f  o  B  » .  Femenino  anticuado. 
Bofe. 

BoftotA.  Femenino.  Tela  delgada  y 
tiesa. 

Etimología.  Del  francés  bouffette^ 
reunión  de  hilos  de  lana  ó  de  seda, 
formando  una  especie  de  ramillete  ó 
de  vellón. 

Bofetada*  Femenino.  Golpe  q^e  se 
da  con  la  mano  abierta  en  el  carrillo. 
11  Dab  uva  bofetada.  Frase  metafóri- 
ca. Hacer  algún  desaire.  ||  Descaegab 
bofetadas.  Frase.  Herir  ó  darlas  con 
violencia. 

Etimología.  Del  antiguo  francés 
bouffet^  golpe  dado  sobre  la  mejilla, 
simétrico  de  buffet,  fneUe]  del  verbo 
b'ouffer,  soplar,  es  decir,  bufar, 

B  o  f  o  t  OH  •  Masculino.  Bofetada 
grande.  Algunas  veces  se  toma  por 
bofetada.  II  En  los  teatros,  tramoya 
que  se  funda  sobre  un  juicio  como 
de  puerta^  y  tiene  el  mismo  movi- 
miento que  ella:  si  hay  dos  bofetones 
se  mueven  como  dos  medias  puertas; 
en  ellos  van  las  figuras  unas  veces 
sentadas,  otras  en  pie,  según  pide  la 
representación*  |t  Bofetón  amagado, 
ETTECA  bien  DADO.  Bofráu  quo  significa 
que  el  que  amenaza  no  tiene  ánimo 
de  ejecutar  lo  que  dice,  sino  de  ate- 
morizar. 

Etimología.  De  bofetada:  catalán, 
bofetad<is$a. 

BofetonetUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  bofetón. 

Etimología.  De  bofetón:  catalán, 
bofetadeta, 

BofH^rdar.-  Neutro  anticuado.   Bo- 

HORDAR. 

Bofordo.  Masculino  anticuado. 
Lanza  oorta^  arrojadiza,  de  que  se 
usaba  en  los  juegos  y  fiestas  de  caba- 
llería. Comúnmente  servía  para  arro- 
jarla contoa  un  armazón  do  tablas. 

Etimología.  De  bohordo, 

1.  Boira.  Femenino.  La  acción  de 
bogar.  I)  Masculino.  La  persona  que 
boga  ó  rema.  ||  Boga  abbaecada.  Mari^ 
na.  La  que  se  hace  con  la  mayor  fuer- 
za y  precipitación,  sirviéndose  á  la 
vez  de  todos  los  remos.  |j  labga.  La 
que  se  hace  extendiendo  mucho  los 
remos  para  dar  más  empuje  á  la  em- 
barcación. II  Dab  la  boga.  Servir  de 
norma  á  los  demás  bogadores  en  el 
manejo  del  remo.  ||  Moda,  uso  corrien- 
te, y  así  se  dice:  estab  ó  mo  estar  en 

BOGA    ALOÜITA   COSA  Ó  ALGÚN  INDIVIDUO. 

Etimología.  De  bogar:  catalán, 
boga. 

fá.  Bo^a.  Femenino.  Zoología.  Pez 
comestible  de  río,  de  cuerpo  cilindri- 
co, plateado,  y  aletas  casi  blancas.  1| 
Pescado  marítimo,  de  cuerpo  compri- 
mido, de  color  blanco  azulado,  con 
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fieÍB  ú  ocho  rayas  en  toda  bvl  longi- 
tud. 

EtzkolooIa.  Del  latín  bocas,  la 
boga  I  vaca  marina,  pez:  catalán, 
boga. 

8.  Boc»«  Femenino.  Provincial  Ex- 
tremadura. Cuchillo  pequeño,  de  dos 
filos,  ancho,  &  modo  cíe  rejón. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán bouga,  brazalete:  antiguo  escan- 
dinavo, baugr,  anillo^  forma  de  bit*- 
gan^  encorvarse;  bajo  latín,  bauca; 
italiano,  bovaj  lombardo,  boaa;  fran- 
cés, bogue,  anillo  que  ciñe  el  mango 
de  un  martillo  grande,  provisto  de 
dos  ejes. 

Bobada.  Femenino.  Aquel  espacio 
que  la  embarcación  navega  con  un 
solo  golpe  de  los  remos.  ]|  Provincial. 
Hablando  de  la  ropa  blanca  es  co- 
lada. 

Etimología.  De  bogar:  catalán,  bo- 
gada. 

Boc«dor.  Masculino.  El  que  boga. 

Etimología.  De  bogar:  catalán,  bo- 
leador, a. 

Bo^adiira.  Femenino.  Boga,  por 
acción  y  efecto  de  bogar. 

Bogante.  Participio  activo  poético 
de  bogar.  |I  Adjetivo.  Que  boga. 

Bogar.  Neutro.  Marina.  BAmab.  Ii 
Activo  anticuado.  Conducir  remando* 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán vagón,  vogón,  moverse;  alemán 
moderno,  wogen,  flotar;  italiano,  vaga- 
re, bogar;  francés,  voguer,  bogar;  vor 
gue,  ola ;  provensal  y  portugués,  va- 
gar; catalán,  bogar. 

Bocavante.  Masculino.  £1  primer 
remero  de  cada  banco  de  la  galera.  || 
Una  oíase  de  langosta  de  mar,  cono- 
cida en  las  costas  de  Andalucía. 

Etimología.  De  boga  i  y  oívante:  ca- 
talán, bogavant. 

Bobeta.  Femenino.  Cierto  pescado, 
especie  de  arenque.  Es  vos  anticuada 
de  Aragón. 

Bogotano,  na*  Adjetivo.  Natural 
de  Bogotá.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. ||  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  América. 

Bornear.  Neutro.  Ejercitar  la  pes- 
ca de  bogas. 

Bonera.  Femenino.  Especie  de  red 
para  la  pesca  debocas. 

BognUla.  Femenino  diminutivo  de 
boga.  Boga  pequeña. 

Etimología.  De  boga  2:  catalán,  bo- 
gueta. 

Boheaüano,  na.  Adjetivo.  Bohemo. 

Etimología.  De  bohemio:  catalán, 
bohemia,  na;  francés,  bohémien. 

BobéaUeo,  m.  Adjetivo.  Lo  perte* 
ne  cíente  al  reino  de  Bohemia. 

BolienUo.  Masculino.  Capa  corta 
que  usaba  la  guardia  de  archeros.  jj 


GiTAso.Ü Adjetivo  anticuado.  BoHavo^ 

Etimología.  Del  latín  bohémlus  y  6o> 
hétntu:  italiano,  boemio, 

Bahemo,  Mía.  Adjetivo.  El  natural 
de  Bohemia  ó  lo  perteneciente  á  aquel 
reino. 

Bahena  ó  Bohefta.  Femenino  anti- 
cuado. BoFBs.jILa  longanisa  hecha 
de  los  bofes  del  puerco. 

Boliio.  Masculino.  Casa  pcgiaa  gran*- 
de  de  una  sola  piesa  sin  alto. 

Etimología.  Í.  Debuhio. 

2.  Del  bajo  latín  bogium,  bodium,  ha- 
bitación; del  teutón,  bod,  boden^  here- 
dad. (ACADBMIA.) 

Boheiierfa*   Femenino  anticuado.. 

BUHOMBBÍA. 

Bohenero.  Masculino   anticuado.. 

BüHOHBBO. 

Bohordar.  Neutro  anticuado.  Lan- 
Bar  bohordos  en  la  guerra  y  en  loa 
juegos  ecuestres.  i|  Anticuado,  ejerci- 
tar en  torno  á  un  caballo. 

Etimología.  De  bohordo. 

Bohordo*  Masculino.  Junco  de  Im. 
espadaña.  ||  Anticuado.  Boroano.  J|  £n 
los  juegos  de  cañas  y  ejercicios  de  la 
jineta,  era  una  varita  o  caña  de  sei» 
palmos,  y  de  cañutos  muy  pesados,  de- 
recha y  limpia.  H  El  primer  cañuto  de- 
lantero se  llenaba  de  arena  ó  de  yeao 
cuajado,  para  que  no  se  tercíese  y  es* 
tuviese  más  pesada  para  poderse  arro* 
jar.  II  Botánica.  Tallo  heroáoeo  que  no 
tiene  hojas  y  que  sirve  para  sostener 
las  flores  y  el  fruto  de  algunas  plan- 
tas, como  del  narciso,  del  lirio  y  otras.. 

Etimología.  1.  Del  alemán  bózen^ 
chocar,  y  Hürde,  cañiso;  antiguo  alto 
alemán,  hur;  italiano,  b<wordú,  bihar-^ 
do;  francés  antiguo,  bdiourt  btíiort, 
beliourde,  especie  de  lanza  de  que  ae 
servían  para  justar  en  los  torneas; 
moderno,  bourde;  provenaai,  beort. 
(Babcia.) 

2.  Del  francés  bois,  asta  de  lansa,  y 
herdeauj  rama  flexible  de  árbol.  (Aca.- 

DBMIA.) 

Boietalnff a.  Femenino.  Zoología^ 
Especie  de  serpiente  de  cascabel. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Boiemaba*  Femenino.  Zo^ogia*  Es- 
pecie de  serpiente  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, boicuaba. 

BoieiipeeaBra.  Femenino.  Zoología, 
Serpiente  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fra 
cés,  boicupecanga. 

Boíl.  Masculino.  Botbba. 

Etimología.  Del  latín  bovUe,  (AoA- 

DBMIA.) 

Boina.  Femenino.  Gorra  chata  qu( 
se  usa  en  el  país  vasco. 
Etimología.  ¿Del  francés  bannet,  go 

rrO?  (ACADBMIA.) 
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Boir».  Femenino.  En  Aragón,  nie- 
l)la.  . 

Boj.  Masculino.  Árbol  ó  arbnsto 
muy  común  en  varias  partes  de  £spa- 
üa.  Crece  en  algunas  partes  hasta 
más  de  veinte  pies  de  altura,  y  en  otras 
no  llega  &  dos.  Es  muy  ramoso^  y  con- 
serva todo  el  invierno  las  hojas,  que 
■son  pequeftas,  duras  y  lustrosas,  por 
lo  que  se  cultiva  para  adorno  en  los 
Jardines.  Su  madera  es  de  color  ama- 
rillo, sumamente  dura,  y  muy  apre- 
ciada para  obras  de  tornería  y  otros 
usos.  H^olo  de  madera  que  tiene  un 
remate  &  modo  de  oreja  y  sirve  para 
coser  sobre  él  los  pedazos  de  cordo- 
bán ó  cabra,  de  que  se  hace  el  zapa- 
to. II  Anticuado.  Marina.  Bojko. 

Etimología.  1.  Bel  griego  nf^o^ 
{püxos);  latín,  buxu$;  italiano,  bosso; 
francés,  buis;  provenzal,  boU;  catalán, 
boix. 

2.  Del  alemán  bug,  curvatura.  (Aoa- 
2>ncii..) 

Bojs.  Femenino.  Provincial  Mur^ 
«ia.  Planta.  Abbótaxo.  j|  Anticuado. 
Buba. 

Bojar*  Activo.  Marina.  Bodear,  me- 
dir el  circuito  de  alguna  isla  ó  cabo.  || 
Quitar  la  flor,  aguas  y  manchas  del 
cordobán  de  colores,  rayéndole  con  la 
«stira.  II  Neutro.  Tener  tal  ó  cual  di- 
mensión en  circuito  ó  en  circunf eren- 
•cia. 

ETiMOZíOof  A.  Del  antiguo  boxar. 

Bujear.  Activo.  Marina.  Bojar.  || 
!!Neutro.  Bojar. 

BoJeAal.  Masculino.  Lugar  ó  sitio 
poblado  de  bojes. 

EviMOLoaíA.  De  boj:  latín,  btixétum; 
«atalán,  boixeda. 

Bojeo.  Masculino.  Marina.  La  ac- 
.ción  de  bojar. 

Bojote.  Femenino.  Boorta. 

BoJiipiiBffs.Femenino.  CompaíLla 
«corta  de  farsantes  que  en  lo  antiguo 
representaban  algunas  comedias  y 
autos  en  los  pueblos  pequeños.  ||  El 
disfraz  ó  vestido  ridiculo  de  que  se 
usa  en  las  mojigangas. 

Etimología.  l>e  mojiganga. 

Bojo.  Masculino.  Marina.  Bojbo. 

Bojobi.  Masculino.  Zoología.  Cule- 
bra del  género  boa. 

Bol«  Masculino.  Entre  doradores, 
«OLO  armíhico.  ¡i  Pohchrra. 

Etimología,  i.  De  bolo:  francés  y 
catalán,  bol. 

2.  Del  inglés  boxoX;  del  céltico  bol, 

hÓÜ^  copa.  (ACAURMIA.) 

8.  Del  latín  ¿>olu5,  terrón.  (Academia.) 
1.  Bola.  Femenino.  Cuerpo  esféri- 
co, de  cualquiera  materia.  |j  Juego 
<iue  consiste  en  tirar  con  la  mano  una 
BOLA  de  hierro  en  algún  camino,  y 
.gana  el  que  al  fin  de  la  partida  ha  pa* 


sado  con  su  bola  más  adelante.  Esta 
se  despide  á  pie  quieto  ó  de  carrera, 
según  se  convienen  los  jugadores.  |í 
En  algunos  jueeos  de  naipes,  como  el 
tresillo,  etc.,  el  lance  de  hacer  uno 
todas  las  bazas,  ij  Armazón  compues- 
ta de  dos  círculos  ó  aros  de  pipa,  fo- 
rrados de  negro  y  cruzados  entre  si 
por  los  diámetros,  la  cual  tiene  apa- 
riencia de  BOLA  y  sirve  para  hacer  se- 
ñales en  los  buques  y  en  otros  sitios. 
II  Germania.  La  feria.  |J  Dale  bola.  Ex- 
presión familiar  que  denota  el  enfado 
que  causa  una  cosa  cuando  se  repite 
muchas  veces.  ||  Escuerib  la  bola. 
Frase  familiar.  Irse  de  una  parte  sin 
despedirse.  ||  Huir,  escapar.  H  Bueor 
LA  bola.  Frase  que  denota  indiferen- 
cia de  que  las  cosas  vayan  de  uno  ó 
de  otro  modo.  [|  Compuesto  de  cera  y 
otros  ingredientes,  de  color  negro, 
con  que  IOS  soldados  limpian  la  car- 
tuchera.  11  Agua  de  bola.  Licor  prepa- 
rado por  la  infusión  de  bolas  do  tierra 
en  aguardiente.  ||  de  Marte  ó  pera 
MARCIAL.  Farmacia.  Preparación  que 
se  hace  con  aguardiente,  crémor  de 
tártaro  y  limaduras  de  hierro.  ||  His- 
toria natural.  Género  de  testáceos,  de 
la  clase  de  los  univalvos,  cuyo  cuerpo 
es  más  grueso  que  su  concha.  ||  Histo- 
ria antigua.  Pequeña  bola  de  oro  ó  de 
Slata  Que  los  jóvenes  patricios  de 
;oma  llevaban  al  cuello  hasta  los 
17  años. 

Etimología.  Del  latín  bulla,  forma 
sustantiva  de  buülre,  hervir,  ó  de  hullá- 
re,  hacer  burbujas  ó  ampollas  en  el 
agua,  ó  de  bullescére,  fomiATse  en  cam- 
panillas, como  las  que  forma  el  aire 
en  el  agua  cuando  llueve  con  ímpetu: 
francés,  boule;  provenzal  y  catalán, 
bola;  portugués,  ootta. 

9.  Bola.  Femenino  familiar.  Menti- 
ra, cuento,  patraña. 

Etimología.  Del  griego  ^6Xo^(bólosU 
latín,  bólus,  el  lance  de  tirar  los  dados 
para  jugar. 

Bolada.  Femenino.  Tiro  que  se  hace 
con  la  bola. 

Etimología.  De  &o2a: catalán,  bo- 
lada. 

Bolado.  Masculino.  Azucarillo. 

Etimología.  De  bola,  por  semejanza 
de  forma:  catalán,  bolado. 

Bolantín.  Masculino.  Cordel  arma- 
do de  anzuelos  que  se  aplica  á  la  pes- 
ca. II  Arte  de  ballestilla  que  sirve  para 
la  pesca  del  cazón,  de  la  merluza  y 
congrio. 

Etimología.  De  6ola,  porque  lleva 
una  bola  de  plomo  para  hundirlo  en  el 
agua.  ( 

Bolaftoflfo,  ca.  Adjetivo.  Natural  de 
Bolaños.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta,  villa; 
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Bolar.  Adjetivo.  Calificación  de  la 
tierra  que  mancha  los  dedos  y  se  pega 
á  la  lengua.  ||  Tierra  arcillosa  qne  los 
antiguos  empleaban  como  absorben- 
te, antipútrida  y  alexifármaca.  La 
tierra  de  L^mnos  y  el  bolo  annénioo 
son  tierras  bolabes. 

Etimología.  De  bol:  francés,  bolaire. 

Bolata.  Masculino.  Get^mania,  El  la- 
drón que  hurta  por  ventana  ó  tejado. 

Bolatero.  Masculino.  Gerntania. 
Ladrón  que,  corriendo,  acomete  ó, 
hurtar  alguna  cosa. 

Bolaverde.  Masculino.  Especie  de 
hongos  comestibles. 

ExiMOLoaíA.  De  bola  y  verde,  por  se- 
mejansa  de  forma  y  de  color. 

Bolase.  Masculino.  Golpe  de  bola. 

Bolbtdtón.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  la  cuarta  tribu  de  las  plan- 
tas orquídeas. 

Etimología.  Del  griego  foX6óz  (boU 
bÓ8)j  cebolla. 

BolbÓeeras.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Genero  de  coleópteros  pent&me- 
ros  lamelicórneos. 

Etimología.  Del  griego  boUjós^  cebo- 
lla, y  kéras,  cuerno. 

BolbMla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  orquídeas. 

Etimología.  Del  griego  bolbós,  cebo- 
lla, y  phyllon,  hoja. 

Bolehaeo  ó  Bolehaea.  Masculino 
y  femenino  familiar.  Provincial  Ara- 
gón. Bolsillo  ó  faltriquera. 

Etimología.  1.  Del  catal&n  butxaca. 

2.  De  bolsa.  (Academia.)  , 

Boldú.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
arom&tico  de  Chile. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bolea.  Femenino.  Pedazo  de  palo 
labrado  con  una  argolla  en  medio,  que 
se  afianza  en  la  punta  de  la  lanza  de 
los  coches  y  sirve  para  atar  los  tiran- 
tes de  las  muías  delanteras. 

Etimología.  De  bola:  catal&n,  bolea. 

Boleador.  Masculino.  Germania,  El 
aue  hace  caer  &  otro.  [|  Germania,  La- 
drón que  hurta  en  feria. 

Bolear.  Neutro.  En  el  juego  de 
trucos  y  billar,  jugar  por  puro  entre- 
tenimiento, sin  interés  y  sin  hacer 
gartido.  H  Tirar  las  bolas  de  madera  ó 
ierro ^  apostando  á  quién  las  arroja 
más  lejos. II Abbo JAR.  ||  Provincial  Mur- 
cia. Echar  muchas  mentiras.||  Germa- 
nia, Oaer. 

Etimología.  1.  De  bola:  catalán, 
bolejar, 

2.  En  el  sentido  de  arrojar,  del  grie- 

Íi;o  foXi¡,  acción  de  arrojar;  de  pdXXQ», 
anzar.  (Academia.) 

Boleeha.  Femenino.  Bbd^  en  su  se- 
gunda acepción. 

Bótenla.  Femenino.  Especie  de  pie- 
dra preciosa. 


Etimología.  Del  griego  f&XoQ  (bo- 
los); latín,  bdlcBf  suerte  de  piedra  pre- 
ciosa: francés,  bolénie. 

Boleo.  Masculino.  El  camino  ó  sitiO' 
en  que  se  bolea  v  tira  la  bola. 

Bolero,  ra.  Masculino  y  femenino.. 
El  ó  la  que  tiene  por  oficio  bailar  el 
bolero.|  {Familiar.  £l  que  dice  muchae» 
mentiras.  ||  Masculino.  Baile  español 
que  requiere  mucho  garbo  y  gentile- 
za, y  en  el  que  se  ejecutan  vanas  mu> 
danzas  arregladas  al  toque  de  segui- 
dillas. 

Etimología.  De  bolear:  catalán,  bole^ 
ro;  francés,  bolero,  tomado  de  nuestro^ 
romance. 

Boleta.  Femenino.  Gedulilla  que  se^ 
da  para  poder  entrar  sin  embarazo  en 
alguna  parte.  I1  La  cedulilla  que  se  da. 
á  los  militares  cuando  entran  en  un 
lugar,  señalándoles  la  casa  donde  han 
de  alojarse.JiEspecie  de  libranza  para, 
tomar  ó  cobrar  alguna  co8a4|Proven- 
zal.  Papelillo  en  que  se  envuelve  una. 
corta  porción  de  tabaco. 

Etimología.  1.  De  boletín:  catalán,. 
bolleta, 

2.  Del  ba^o  latín  boUéta^  biUlita;  del 
latín  bulle,  (Acadbmia.) 

Boletar.  Activo.  Hacer  las  boleta» 
ó  papelillos  de  tabaco  que  se  venden 
por  menor. 

Boletato.  Masculino.  Quimica,  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del  áci*- 
do  bolético  con  las  bases  saUficables. 

Etimología.  De  boleto:  francés,  bídé^ 
late. 

Boletero.  Masculino.  El  que  hao» 
y  da  las  boletas  de  alojamiento. 

Bolétieo,  ea.  Adjetivo.  Química^ 
Calificación  de  un  ácido  descubierta 
en  el  boleto  seudpiginiario. 

Etimología.  De  boleto:  francés,  bolé- 
tiqííe. 

Boletín.  Masculino.  Libramiento 
para  cobrar  dinero.  ||  Boleta  para  el 
alojamiento  de  los  soldados.  f|  Cédul& 
que  se  da  para  entrar  en  algt^  teatro 
ó  diversión.  ||  Papel  periódico  destina- 
do á  tratar  de  asuntos  especiales,  co- 
mo de  comercio,  de  medicina  ^  ciru- 
gía, de  operaciones  de  un  ejército,  et- 
cétera.||DBCADABio.  Antigüedades,  Cua- 
derno histórico  de  negocios  generalea 
de  la  antigua  república  francesa^  el 
cual  se  publicaba  por  décadas. 

Etimología.  De  oula:  francés,  buUe^ 
tin;  italiano,  buUettino:  catalán,  buUle^- 
ti  y  boUeti,  casi  fuera  de  uso. 

Boletlta.  Femenino.  Piedra  arcillo- 
sa parecida  al  hongo. 

Etimología.  Del  griego  fioXCt^K  (boU- 
tés):  latín,  bólttes,  la  raíz  de  la  hierba, 
lioni,  que  tiene  color  y  forma  de  llama, 
denominada  balito  por  los  asiáticos» 
francés,  bole'Hte, 
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llolete.  Mascalino.  Botánica,  Géne- 
ro de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  ^XCtrjc  ^60- 
lités);  forma  de  bolos,  terrón,  por  seme- 
jansa  de  forma:  latin,  bólétus,  seta,  es- 
pecie de  hongo  y  fruto  silvestre  <|ue 
prodnoe  la  tierra  cuando  ha  llovido 
mucho,  sin  semilla  ni  raíz:  francés, 
holet,  hongo;  catalán,  6oI^¿. 

Boletoso,  tm.  Adjetivo.  Botánica, 
Fungoso. 

Etimología.  De  boleto:  catalán,  bole- 
tos, a. 

BoUehsd».  Femenino.  Lance  de  la 
red  llamada  bolzchb.  j|  Db  üha  bolicha- 
da. Modo  adverhial  familiar.  De  un 
golpe,  de  una  ves. 

BoUehe.  Masculino.  Bola  pequefta 
de  que  se  usa  en  el  juego  de  las  bo- 
chas, II  £1  pescado  menudo  que  se  saca 
del  mar  echando  la  red  cerca  de  la 
orilla.||G€r/>ianta.  Gasa  de  juego.||Jue- 
go  que  se  ejecuta  en  una  mesa  cónca- 
va, donde  naj  unos  cañoncillos  que 
salen  como  un  palmo  hacia  la  circun- 
ferencia, y  echando  con  la  mano  tan- 
tas bolas  como  hay  oaftoncillos,  se- 
gún el  majror  ntunero  de  bolas  que 
entran  por  ellos,  se  gana  lo  apostado 
ó  parado.  ||  Horno  para  fundición  de 
minerales  de  plomo.  ||  Bed  chica  que 
en  uno  de  sus  extremos  tiene  muchos 
plomos  7  en  el  otro  varios  corchos,  y 
se  tira  por  las  puntas  desde  botes  ó 
desde  tiexra. 

Etimología.  1.  De  bola:  catalán,  do- 
lito;;  provincial  de  Cataluña,  boletxes; 
francés,  boliche. 

2.  Del  griego    ^o^,  red.   (AcAnx- 

MIA.) 

BoUekero,  mu  Masculino  y  f  emene- 
nino.  La  persona  que  tiene  de  su  cuen- 
ta el  juego  del  boliche. 

BoUehUlo*  Masculino.  Bed  m&s  pe- 
quefta que  la  llamada  boliche. 

BoUehin*  Masculino  diminutivo  de 
bolo,  el  mis  pequefto  de  los  de  este 
juego. 

BolleUo.  Masculino.  Bed  usada  en 
Valencia  para  pescar  camarones. 

Etimología.  De  bolidie, 

BéUdo.  Masculino.  Ástronomia, 
Cuerpo  planetario  c^ue  gira  alrededor 
de  la  tierra,  especie  oe  luna  de  pe- 
queftas  dimensiones.!  [Estrellas  erran- 
tes. 

Etimología.  Del  griego  poXCc  (bolU), 
golpe,  choque;  de  baUeXn,  lansar:  la- 
tín, bális;  juanees,  holide, 

BoUllA.  Femenino  diminutivo  de 
bola. 

firxMOLOGíA.  De  6oIa:  catalán,  boleta; 
francés}  Jfoulette. 

BgUUo.*:  Masculino  diminutivo  de 
bolo.| (Palito,  comúnMente  de  boj,  que 
BÍTYB  para  aaeer  encajes.  Se  haoe  al 


tomo:  lamitadj  que  mira  á  su  cabesa, 
es  más  delgada  para  envolver  el  hilo, 
y  la  otra  mitad  es  más  gruesa  para 
que  haga  peso.  ||  En  la  mesa  de  tru> 
eos,  hierro  redondo  de  un  jeme  de  al- 
to, puesto  perpendicular  en  una  cabe- 
cera, enfrente  de  la  que  llaman  barra. 
II  Horma  en  que  se  aderezan  las  vueK 
tas  de  gasa  de  que  usan  los  ministros 
togados.  II  La  vuelta  de  gasa  ó  de  ta- 
fetán azulado  de  que  usan  los  mismos 
y  los  eclesiásticos  que  son  de  algún 
tribunal  real.  ||  El  hueso  á  que  está 
unido  eí  casco  de  los  animales.  ||  Plu- 
ral. Palillos  de  masa  dulce  que  hacen 
los  confiteros. 

Etimología.  De  bolo:  francés,  boulet. 

Bolín.  Masculino.  En  el  juego  de 
bochas,  tiOLicHB.  |1  De  bolíw,  dx  boláh. 
Modo  adverbial  familiar.  Inconside- 
radamente, sin  reflexión. 

Bolliui.  Femenino  familiar.  Buido» 
bulla,  confusión.[|Marina.  Cuerda  con 
aue  se  tira  de  la  orilla  de  barlovento 
de  la  vela  hacia  proa  ó  sotavento. 
II  La  posición  del  cuque  cifiendo  e) 
viento.  II  Cuerdecita  que,  con  otras 
iguales,  sirve  para  suspensión  de  ca- 
tres, cois,  etc.  H  Bibatbra.  |]  Sohdalb- 
SA,  en  su  primera  acepción  de  mari- 
na. II  Anticuado.  Castigo  equivalente 
á  las  baquetas,  que  se  aplicaba  á  cier- 
tos delincuentes  en  los  buques  de  gue- 
rra. H  Plural  anticuado.  Los  juncos 
con  que  plegaban  las  velas  en  las  ga- 
leras. 

Etimología.  1.  Del  inglés  botoline; 
danés,  bugline;  holandés,  boding;  de 
buo,  boe,  6oto,proa,  y  Kne,  cuerda:  ca- 
talán, bolina;  zrancés,  bouline, 

2.  Del  latín  bólis,  sonda  ó  plomada. 

(ACADBMIA.) 

BoUnemdory  ra.  Adjetivo.  Mari- 
na. La  embarcación  que  tiene  la  pro- 
piedad de  ceíUr  bien  el  viento  y  salir 
á  barlovento. 

Bolinear.  Activo  y  neutro.  Marineu 
Halar  ó  tirar  de  las  bolinas  de  todo 
el  aparejo  después  de  bien  braceado 
éste  por  sotavento.  |  Navegar  de  bo- 
lina o  ceikir  el  viento. 

Etimología.  De  boUna:  francés,  bou^ 
liner. 

Bolinero,  reu  Adjetivo.  Marina^ 
Bolzvbapob. 

Bolincn.  Femenino.  Marina.  Gavia, 
en  su  tercera  acepción. 

Etimología.  Do  oofifki:  francés,  bou^ 
tinque. 

BoUmu  Femenino  provincial.  Pa- 
tbsa. 

Bolitn.  Femenino  diminutivo  de 
bol*. 

Bolitena.  Femenino.  Ictiología.  Fes* 
eado  maritimoparecido  al  pmpo. 

Etimología.  Del  griego  PAXoc  (hcloi} 


I, 
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terrón,  v  zavdcL  (tainia),  ointilla,  filete, 
listón,  laja. 

1.  Bolo.  Mascnlino.  Troao  de  palo  la- 
brado en  redondo,  de  poco  m&s  de  una 
tercia,  que  tiene  más  ancha  la  basa 

f^ara  que  te  tenga  derecho  en  el  sue- 
o.  II  Entre  carpinteros  y  albaüiles,  el 
palo  grueso  y  redondo  que  ponen  de- 
recho para  formar  algunas  escaleras, 
especialmente  las  de  caracol,  y  tam- 
bién en  otras  m&quinas,  aunque  no 
sea  de  palo,  como  tenga  ñgura  cilin- 
drica. Jj  JSn  algunos  juegos  de  naipes, 
BOLA.  1]  Familiar.  Tonto,  mbntkcato. 
£n  el  juego  de  las  cargadas,  el  que  no 
hace  ninguna  baza.  ||  Provineiaí  Ara- 

Són.  La  almohadilla  j>rolongad a  y  re- 
onda en  que  las  mujeres  hacen  enca- 
jes. ||  Plural.  Juego  que  consiste  en 
poner  sobre  el  suelo  nueve  bolos  de- 
rechos, apartados  entre  si  4  distan- 
cia voluntaria,  formando  tres  hileras 
igualmente  distantes:  en  algunas  par- 
tes m&s  adelante,  se  pone  otro  que 
llaman  dies  de  bolos;  y  tirando  con 
una  bola  desde  una  raya  señalada^ 
^ana  el  que  la  tira  los  ^ue  derriba,  se- 
gún se  convienen  los  jugadores.  ||  ar- 
MÉNioo.  Masculino.  Especie  de  arcilla 
muy  fina  y  de  color  rojo  m&s  ó  menos 
encendido.  ||  Es  dn  bolo.  Frase  fami- 
liar con  que  se  denota  que  alguno  es 
ignorante.  ||  Mudabsb,  tbocarsb  los 
BOLOS.  Frase  metafórica.  Descompo- 
nerse ó  mejorarse  los  medios  ó  empe- 
¿os  de  una  pretensión  ó  negocio.  ||  Tb- 
bbb  bibm  pubbtos  los  bolos.  Frase  me- 
tafórica y  familiar  con  que  se  da  & 
entender  que  se  tienen  bien  tomadas 
las  medidas  para  el  logro  de  alguna 
oosa. 
Etiholooía.  1.  De  bola, 

2.  Del  griego  pé5Xoc,  terrón,  mogo- 
te. (Academia.) 

9.  Bolo.  Masculino.  Cuchillo  grande 
¿  manera  de  machete^  de  que  se  sir- 
ven los  indios  de  Filipinas  para  su  de- 
fensa, cortar  ramas  y  otros  varios 
usos. 

BoloBsaiieia*  Femenino.  Antigüeda- 
des, Adivinación  que  consistía  en  sa- 
car por  suerte  una  flecha  entre  otras 
que  tenían  escrito  el  nombre  de  dife- 
rentes pueblos  para  saber  á  cu&l  de- 
bía atacarse. 

Etimolooí  A.  Del  griego  ^óXo^  (bolos), 
tiro  de  flecha;  de  baUein,  lanzar,  y 
nxanteía,  adivinación:  francés,  bolo- 
mande. 

BoloBsántieo,  em»  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  bolomancia.  ||  Masculi- 
El  que  sacaba  la  flecha  con  el 


no. 


nombre  de  la  ciudad  que  debia  ata- 
carse. 

EtimolooIa.  De  bolomancia:  francés, 
bolotnancien, . 


Bol^M.  Masculino,  Marina,  Perno 
largo  y  cuadrado  igual  que  atraviesa 
las  gualderas  de  la  cureña. 

Etimología.  De  bola* 

?lolonlo  (bb  utf).  Frase  metafórica 
^  amiliar  con  que  se  da  4  entender 
que  uno  es  ignorante  ó  tonto.  If  Bolo- 
fiis. 

EriMotoGíA.  De  bolonio^  estudiante 
de  Bolonia.  (Aoapbmia.) 

Bolones,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Bolonia,  ciudad  de  Italia,  y  lo  que 
pertenece  ó  se  refiere  &  ella. 

BolorettMu  Femenino.  Química. 
Substancia  resinosa  que  se  halla  en 
las  hojas  de  los  coniferos  y  en  los  bos- 
ques de  abetos  fósües. 

Etimolooí  A.  Del  griego  pSXo^  (bolos}  ^ 
terrón,  y  pujttviQ  (retiné),  resina:  fran- 
cés, boloréiine, 

1.  Bolsa.  Femenino.  Especie  de  ta- 
lega hecha  de  tela  ú  otra  materia 
flexible  que  sirve  para  llevar  ó  guar- 
dar alguna  cosa.  ||  Saquillo  de  cuero  ó 
de  otra  cosa  en  que  se  echa  el  dinero 
y  se  ata  ó  cierra  para  que  no  se  salga. 
Llimase  también  asi  el  dinero.  t|  T<a 
que  llevan  los  secretarios  con  los  pa- 

f»eles  para  despachar  en  los  tribuna- 
es  ó  juntas.  11  lia  que  usaban  los  hom- 
bres para  llevar  recogido  el  pelo.  Era 
de  tafetán  ó  muer  negro,  con  un  lazo 
en  la  parte  superior.  ||  Funda  de  paño 
forraaa  en  pieles  que  sirve  para  abri- 

ñarse  los  piés.  ||  En  las  minas  de  oro, 
\  parte  donde  se  halla  este  metal  más 
Suro.  II  La  arruga  que  hace  un  yesti- 
o,  cuando  viene  ancho  y  no  ajusta 
bien  al  cuerpo.  ||  Pieza  de  estera  en 
forma  de  saco  que  pende  entre  las  va- 
ras del  carro  ó  galera,  y  debajo  de  la 
saga  de  los  coches  ó  calesas,  para 
colocar  efectos.- 1|  de  corpobalbs.  Pie- 
sa  cuadrada  de  cartones,  cubierta  de 
tela  y  forrada  de  tafetán,  la  cual  tie- 
ne dos  hojas,  y  entre  ellas  se  ponen 
los  corporales.  ||  db  Dios.  Anticuado. 
LiMosHA.  II  DB  HiBBBo.  El  miserable.  í) 
BOTA.  El  que  gasta  con  prodigalidad. 
II TUBOA.  Un  género  de  vaso  que  se  ha- 
ce de  vaqueta  en  forma  de  bolsillo,  el 
cual  sirve  para  llevarle  en  la  faltri- 
quera doblado  por  los  lados  cuando  se 
va  al  campo,  y  cuando  es  menester 
beber  se  aore  como  una  bolsa  y  recibe 
el  agua  ó  vino.  ||  Bolsa  sin  dibbro  lla- 
móla cuBBO.  Befrán  que  significa  el 
poco  aprecio  que  se  debe  hacer  de  la^ 
cosas  cuando  no  sirven  para  el  fin  4 
que  están  destinadas.  |¡  Alab^ab  !.▲ 
BOLSA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Prevenir  dinero  para  un  gasto  gran- 
de. II  Castigar  bn  la  bolsa.  Frase.  Im- 
poner alguna  pena   pecuniaria.  H  Bl 

QUB  OOMPBA  r  MTBBTB,    BB    BU    BOLSA  LO 

sTBHTB.  Befráu  contra  los  «que  por  os^ 
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tentar  indas toia  dÍBminnyen  el  precio 
de  lo  qne  compran.  ||  Estab  pbor  qus 
aiTLA  BoxaA.  Expresión  familiar  que 
se  dice  para  denotar  la  incertidambre 
ó  poca  tegoridad  que  se  tiene  del  lo- 
gTO  de  algnna  cosa.  ||  Hi7¿i.amb  á  mí  la 

BOLSA,  T  HI¿DATB  1  TI    LA  BOGA.  Bcfrán 

que  se  dice  de  los  qne  anteponen  su 
•comodidad  y  provecho  á  su  buen  nom- 
bre y  fama.  \\S^o  bchabsb  hada  sn  la 
BOLSA.  Frase  metafórica.  No  intere- 
earse  ó  no  tener  ntilidad  en  alguna 
009a.  II  Tbhbb  como  bn  la  bolsa  ALOir- 
KA  ooBA.  Frase.  Tener  entera  segori- 
da  d  de  conseguirla,  ||  Txsbb  ó  llbyab 
8ZBH  HBBBADA  LA  BOLSA.  Fraso  anticua- 
da. Estar  ó  ir  bien  proyisto  de  di- 
neros. 

£ifiM0LooiA.  Del  griego  ^ópoa  (byna): 
Ifttin,  hyrsa;  catalán,  bolsa,  casi  anti- 
cuado; bossa,  forma  corriente;  francés, 
botarse;  proyensal,  borsa;  italiano, 
bars4k, 

jt.  Belaa.  Femenino.  Cirugía»  La 
ciLTidad  llena  de  materias  en  una  lla- 
ga. (I  Anatomía.  La  membrana  que 
contiene  y  cubre  los  testículos.  jfnB 
I.AS  AeiTAS.  Conjunto  de  las  membra- 
nas que  contienen  el  feto. 

EtimolosIa.  De  bolsa  1,  por  seme- 
janza de  forma. 

8.  Bolsa.  Femenino.  Bolsa  ns  pas- 
rf  OB.  Especie  de  planta  vulneraria. 

Etimología.  De  bolsa  i, 

4.  Bolsa.  Femenino.  CoMBBeio.i|An- 
ticuado.  Lonja.  ||  Ediñoio  páblico  en 
donde  se  trata  de  asuntos  mercantiles 
y  se  negocia  papel  del  Estado. 

Etimología.  Del  vander  bourse^  pro- 
pietario de  Brujas,  Bélgica,  en  cuya 
casa  se  celebraron  las  primeras  asam- 
bleas do  negociantes:  francés,  bourse. 

Bolsear.  Neutro.  Proyincial  Ara- 
gón. Hacer  pliegues  y  arrugas  el  ves- 
tido, tapicerías,  paños  y  otras  telas 
al  doblarse. 

Etimología.  De  bolsa. 

Balsera.  Femenino  anticuado.  Bol- 
sa ó  talega  para  el  pelo,  de  que  usa* 
ban  las  mujeres. 

Belserfa.  Femenino.  El  oficio  de 
hacer  bolsas,  y  el  conjunto  ó  fábrica 
de  ellas,  y  el  paraje  donde  se  venden. 

Etimología.  De  bolsero:  catal&n,  bos- 
seria* 

Belsero.  Masculino  anticuado.  £1 
que  tiene  &  su  cargo  los  caudales  de 
otro.  II  El  que  hace  bolsas  ó  bolsillos. 

Etimología.  De  bolsa:  catalán,  6os- 
ser,  a;  francés,  boursier. 

Belslea,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  bolsa. 

Etimología.-  De  bolsa:  catalán,  bos' 
sick,  bosseta;  francés,  boursette, 

Bolslee.  Masculino  diminutivo  de 
bolso.  II  Metafórico  anticuado.  Caudal 


ó  dinero.  H  Qdibh  tkbnb  cuatbo  t  gas- 
ta CINCO,  no   HA  MBNBSTBB  BOLSICO.  Bo- 

f  rán  que  enseña  que  al  que  gasta  más 
de  lo  que  tiene  no  le  queda  nada  que 
guardar. 
Etimología*   Diminutivo   de   bolso, 

(AOADBMIA.) 

Bolsilla.  Femenino  diminutivo  de 
bolsa.  11  Germania.  Bolsa  que  llevan 
los  fulleros  para  esconder  los  naipes. 

Bolsillo.  Masculino  diminutivo  de 
bolso.  Hoy  se  usa  por  bolsa  para  traer 
dinero.  |1  Caudal  ó  cantidad  de  dinero, 
y  así  se  dice:  Fulano  tiene  buen  bolsi- 
llo. II  Saquillo  que  va  cosido  en  va- 
rias partes  de  los  vestidos,  y  sirve 
para  meter  algunas  cosas  usuales, 
como  el  pañuelo,  la  caja,  etc.  ||  Bolsi- 
llo ó  BosiLLo  ssgbbto.  Giorto  caudal 
que  el  rey  tiene  destinado  para  dife- 
rentes gastos  particulares.  ||  Oohsül- 
tab  con  el  bolsillo.  Frase  familiar. 
Examinar  uno  el  estado  de  su  caudal 
para  emprender  alguna  cosa. 

Etimología.  De  bolsa:  catalán,  bol- 
sich,  faltriquera;  butxaca, 

Bolsfau  Masculino.  La  reunión  de 
los  bolsistas  para  sus  tratos,  fuera  de 
las  horas  y  sitios  de  reglamento,  y 
también  el  lugar  donde  habitualm en- 
te se  verifica  dicha  reunión. 

Etimología.  De  bolsa  4, 

Bolsista.  Masculino.  El  que  se  de- 
dica á  la  compra  y  venta  de  efectos 
públicos. 

Etimología.  De  balsa  4, 

Bolslta.  Femenino  diminutivo  de 
bolsa. 

Bolso.  Masculino.  Bolsa  para  guar- 
dar dinero. 

Bolsto.  Masculino  aumentativo  de 
bolso.  II  AWañüeria,  Abrazadera  de 
hierro  en  un  barrón  de  este  metal, 
donde  se  fijan  los  tirantes  ó  barras, 
también  de  hierro,  que  abrazan  hori- 
zontalmente  las  bóvedas  para  su  ma- 
yor firmeza .  (I  En  los  molinos  de 
aceite,  tablón  ae  madera  con  que  se 
forra  el  suelo  del  alfarje  desde  la  so- 
lera á  la  superficie.  ||  Dobdb  hat  saca 

T  HUBOA  pon,  PBORTO  SB  AOABA  BL  BOL- 
SÓN. Befrán  que  advierte  que  por 
grande  que  sea  el  caudal,  si  se  gasta 
V  no  se  repone,  llega  el  caso  de  aca- 
barse. 

Etimología.  De  bolso:  catalán,  bos- 
sassa;  francés  casi  inusitado,  bourson^ 
diminutivo. 

Bolsor.  Masculino  anticuado.  Do- 

VBLA. 

Etimología.  Del  francés,  voussoir, 

(AOADBMIA.) 

Beltl.  Masculino.  IctÍ4}logia*  Pesca- 
do del  género  labro,  que  se  encuentra 
en  el  Nilo. 

Etimología.  Del  egipoio  Bolty, 


HalBim.  Femeoino.  Brt-DLC. 

Boíl».  Femenino.  Cierto,  derecho 
<lQe  se  pagftba  en  Catalnñft  al  tiempo 
de  vender  por  menor  Jos  tejidos  de 
lana  jr  soda  que  se  oonaamiaii  en  el 
Principado.  LlamÓBe  asi  por  un  sello 
qne  se  lee  ponía  en  la  aduana.  Hoy 
se  llama  asi  el  que  se  pag4  por  fabri- 
car naipes. 

ETiMoióafA.  Peí  latía  de  la  Iglesia 
buUa,  cédala  autorizada  con  nn  sello 
ú  bola  de  plomo:  catalán,  boüa. 

Bailador,  im.  HascDlino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  bolla. 

BtiholosIa.  De  bolUtr:  catal4n,  bo~ 
Uador,  boUayre. 

Bailador*.  Femenino.  ¿BoaLAOUU. 

BallAndlstaa.  liasoolino  pliiral. 
Sociedad  de  sabios  jesoilas  qne  con- 
tinúa la  recopilación  critica  de  los 
hechos  de  los  santos,  oomeniada  en 
Amberes  por  elpadre  Bollando. 

EriMOLootA,  Se  Bollando:  francés, 
boUandiile*. 

Bollar.  Activo.  Poner  nn  sello  de 
plomo  en  los  tejidos  para  que  se  ao- 
uoEoa  la  fábrica  de  donde  salen.  || 
Aboliohab,  por  labrar,  etc. 

ETiKOLOaiA.  ÜB  boUa:  catalán,  bo- 
llar. 

Ballacer.  Nentro  antionado.  Ueter 
bnlla  6  roldo,  alborotarse, 

£tiholoo1a.  De  builicio. 

Bollerf».  Femenino.  Homo  ó  tien- 
da de  bollos. 

Botler«,  r*.  Mascnlino  7  femenino. 
El  ó  la  qne  hace  ú  vende  bollos. 

Bolliciador,  ra.  Ifasoolino  ;  feme- 
nino anticuado.  El  ó  la  que  mueve  in- 
qnietndes  y  alborotos. 

BolUel«r.  Activo  anticuado.  Albo- 
rotar ó  causar  bullicio.  Ds&base  tam- 
bién como  reciproco. 

EriHOLoalA.  De  boUecer. 

BolUcKm.  Femenino  anticuado.  La 
ftcoióu  7  efecto  da  bullir. 

Balllea,  (•■  HaBcnlino  diminutivo 
de  bollo. 

BalllBÜeata.  Haseolino  anticuado. 

BoLLIOtÚH. 

Balllr.  Kentro  anticuado.  Sdi.i.ib. 

Bailo.  Masculino.  Panecillo  amasa- 
do con  diferentes  cosas,  como  hue- 
vos, leche,  etc.  ||  La  contusión  y  hne- 
co  que  se  nace  en  algnna  cosa  de  me- 
tal u  otra  materia  uexible.  ¡|  Metáfo- 
ra, lia  fainohaKón  qae  levanta  en  la 
o»b«sa  nn  golne  que  no  saca  sangre. 
11  Cierto  plegado  de  tela,  de  forma  ea- 
lérioa,  UBOoo  en  las  gnamiciones  de 
vestido  de  seflora  y  por  los  tapic«ras 
«n  los  adornos  de  casas.  ||  db  uliktb. 
El  qne  se  hace  en  algnnas  piesas  de 


so  SI  HA  COCIDO  ES  SÜ  BOBNO.  LiOCnCIÓO. 

familiar   con   que  se   da   á   entender 

aue  algún  dicho  ó  escrito  no  es  parto 
el  qne  pasa  por  su  autor.  ||  No  cocta^ 

BBLB    í     DMO     EL    BOLLO    Ó    Bí,  FAK.  Frase- 

familiar  con  qne  se  explica  la  inquie- 
tud que  se  tiene  hasta  hacer,  decir  ^ 
saber  lo  que  ao  desea.  ||  Ni  al  biSo  xi^ 

BOLLO  HI  AL  BASTO  BL  VOTO.  BofráU  qU» 

enseSa  que  se  debe  cumplir  todo  lo 
que  se  promete.  ¡¡  Pbbdonab  el  BOU.<r- 
FOB  EL  coicoBRéB.  Frass  familiar  qn» 
demuestra  qne  muchas  cosas  tienen 
más  de  trabajo  y  gasto  que  de  utili- 
dad ó  conveniencia. 

EriHOLOolA.  Del  latín  bullo,  bola: 
catalán,  boíl,  bailó. 

BallóB.  Uasculino.  Cnalqniera  d»* 
los  clavos  de  cabesa  grande,  dorada 
6  plateada,  qne  sirven  para  adornos. 
11  Provincial  Aragón.  El  botón  qn» 
brotan  las  plantas,  principalmente  la, 
vid.  I)  Platería.  Bro^inelillo  ó  pendieo^ 
te  con  sólo  nn  botón. 

EiiMOLOof  A.  De  bollo. 

Bollonado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  adornado  con  bollonee. 

Bollndo.  Mascnlino  diminutivo  d» 
boUo. 

Ba^M.  Femenino.  Zoología.  Serpien- 
te brasileña,  al  parecer  del  género- 

Ba^Arift.  Femenino.  Bolániea,  Ar- 
busto de  Chile,  con  cujas  ba7as  a» 
hace  una  especie  de  vino. 

BeBb».  Femenino.  Máquina  pMT» 
sacar  axna  de  los  posos  7  otros  i>»- 
rajes.  Q  Máquina  hidránlica  que  aír- 
ve  para  apagar  incendios,  por  me- 
dio de  ana  aoble  cigQefia  que,  movi- 
da por  dos  hombres,  hace  salir  el 
agua  por  una  manga  de  enero.  B  Bola, 
hueca  de  hierro,  la  cual  se  llena  da 
pólvora    por  un  agujero   en  qne   «e 

Eone  un  cafión  sencillo  de  madera, 
amado  espoleta.  Dispárase  del  mor- 
tero, é  introducido  en  lo  interior  el 
fuego  de  la  espoleta,  revienta  la  bom- 
ba r  cansa  con  sus  eaeoos  mneho  dafto 
en  las  personas  7  edificios.  ||  ALitnurai- 
oíA.  La  que  provee  la  caldera  de  va- 
por con  el  agua  tibia  que  recoge  del 
condensador.  {|  jBoHBAr  Exclamacite 
vulgar  oon  que  en  oiertoe  convites 
anuncia  alguno  que  va  á  proponer 
un  brindis,  á  decir  una  copla  ó  á  dar 
pie  para  ella.  1!  Dar  í  la  bomba.  Frase. 
Marina.  Usar  de  este  instrumento  para. 
desaguar  los  buques.  II  BstAB  rs  afo- 
■BMTO  tcHABoo  BOMBAS.  Frase  familiar- 
Hacer  en  él  muoho  calor. 

EriMOLoaf  A.  Del  griego  pdriEoe  (bóni- 
bo*}:  latín,   b&mbut,  el  murmullo;  it*- 
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ibnee.  MaBculmo.  Botánica,  Al- 
oodombrjo,  arbusto  que  produce  el  al- 
godón. 

Etimología.  Be  bombasí. 

Bombaelio.  Adjetivo.  Véase  Cjllzóh 
BOMBACHO.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Pantalón  bombacho. 

Etimología.  ¿Del  turco  bend,  atado 
¿,  y  baehaCf  pierna?  (Acadbmia.) 

BoiBbáeicoy  ea.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  un  ¿cido  que  se  encuentra 
en  el  gusano  de  la  seda. 

Etimología.  De  bombace. 

Bombar.  Activo  anticuado.  Marina, 
Trabajar  k  la  bomba  para  extraer  el 
agua  de  un  paraje  cualquiera. 

Bombarda.  Femenino.  Máquina 
militar  de  metal  con  un  cañón  de 
mucho  calibre  que  se  usaba  antigua- 
mente. O  Marina,  Especie  de  fragata 
destinada  &  arrojar  bombas:  no  tiene 
el  palo  de  trinquete;  por  lo  regular  se 
ponen  en  ella  dos  morteros  sobre  el 
combés,  uno  delante  de  otro,  y  sus  cu- 
biertas van  fuertemente  apuntaladas 
{>ara  que  puedan  resistir  el  empuje  de 
a  pólvora.  |j  Marina*  Embarcación  de 
orus,  sin  cofas,  de  dos  palos,  el  mayor 
casi  en  el  centro  y  otro  a  popa:  es 
usual  en  el  Mediterráneo. 
«  Etimología.  De  bomba:  bajo  latín, 
bombarda;  italiano  y  catalán,  bombar^ 
da:  francés,  bombarde, 
.  BoMibajraeable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  bombardeado. 

BoaibardeAr.  Activo.  Bombbab.  || 
Lansar  proyectiles  sobre  el  interior 
de  una  población.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  De  bombarda:  catalán, 
bombardejar\  francés,  bombarder;  ita- 
liano, bombardare. 

BoMibard«o.  Mjasoulino.  El  acto  y 
efecto  de  bombardear. 

E  t  i  MO  l  o  G  í  A.  De  bombardear:  cata- 
lán, bombardeig^  bombeig;  francés,  boni- 
bardement;  italiano^  bombardamenio. 

BoMibardero.  MÍBisculino.  El  solda- 
do que  carga  y  dispara  las  bombas  de 
los  morteros. 

Etimología.  De  bombardcu  catalán, 
bombarder, 

BoMibasf.  Masculino.  FusTÁir. 

Etimología.  Del  griego  pó|i6og  (béni- 
^U^)f  gusano  de  seda;  bajo  griego, 

fla;i6dtxiov  (bambákioníf  tela  de  seda; 
atln,  bombyx,  bombleius,  el  gusano  de 
seda  V  la  seda  misma;  bombycínum,  la 
tela  de  ese  género;  latín  de  la  Edad 
Media,  bambaduní;  italiano,  bambagi" 
no;  francés,  bamb€uin,  basin;  catalán, 
bombasí. 

BoMibaso, Masculino.  Trueno  de 
bomba.  Usase  también  oomo  reci- 
proco. 

*mihé»  Masculino.  Carmaje  muy 


libero  de  dos  ruedas  y  otros  tanto» 
asientos,  abierto  por  delante. 

Etimología.  Del  francés  bombe'y 
ahuecado.  (Acadbmia.) 

Bombear.  Activo.  Arrojar  ó  echar 
bombas* 

Etimología.  Debomba:  catalán,  bom-^ 
bejar;  francés,  bomber^  dar  la  figura  de* 
bomba, 

BoMibeo.  Masculino.  Bombabdbo. 

Bomberfa.  Femenino.  El  paraje^ 
destinado  en  una  fábrica  para  la  fun- 
dición de  bombas.    . 

Etimología.  De  bom¿>a:  francés,  boni"^ 
berie. 

Bombero.  Masculino.  El  que  mane- 
ja la  bomba  hidráulica  en  los  incen- 
dios y  otros  usos.  |i  £1  cañón  que  sirve 
para  disparar  bombas. 

Etimología.  De  bomba:  francés,  poní- 
pier;  de  pompe,  bomba. 

Bdmbiee.  Masculino.  Historia  natu^ 
red.  Nombre  técnico  del  gusano  de 
seda. 

Etimología.  Del  griego  pó|i6uS  (bóm- 
byx),  que  tiene  el  mismo  significado. 

Bdmbioo.  Adjetivo.  Química,  Epíte- 
to del  ácido  orf^ánico  hallado  en  el  li- 
quido que  contiene  la  crisálida  del  gu- 
sano de  seda. 

Etimología.  De  bómbice:  francés,. 
bombycique. 

Bombilla.  Femenino. Especie  de^ 
farol  muy  usado  á  bordo,  el  cual  lleva 
sobre  la  candileja  y  adnerido  á  ella* 
un  cristal  casi  esférico  y  remata  en 
un  anillo  para  colgarse. 

Etimología.  De  bomba:  catalán,  bom-- 
beta. 

Bombillo.  Masculino.  Marina,  La 
bomba  pequeña  que  saca  á  bordo  el 
agua  d^  mar  para  el  baldeo.  ||  Apara- 
to para  hacer  inodoros  los  lugares. co- 
munes. II  Tubo  de  hoja  de  lata  con  un. 
ensanche  en  la  parte  inferior  para  sa- 
car líquidos. 

Etimología.  Diminutivo  de  bombo 

BoMibista.  Masculino.  Fabricante 
de  bombas  ó  bombillas  de  cristal.  ||i 
Fundidor  de  bombas. 

BoMibita.  Femenino  diminutivo  d» 
bomba.  II  Substancia  mineral  hallada, 
en  las  inmediaciones  de  Bombay. 

Bombo*  Masculino.  Tambor  muy 
grande,  que  acompaña  como  bajo  ei» 
las  músicas  militares.  |i  Buque  de  fon- 
do chato,  poco  calado,  muy  romo  ó 
lleno  en  la  proa,  que  sirve  para  carga, 
ó  para  el  paso  de  un  braso  de  mar.  (| 
Adjetivo.  Provincial  Andalucía.  Atur- 
dido, atolondrado  con  alguna  nove- 
dad extraordinaria  ó  con  al^ún  dolor 
agudo.  II  Dab  bombo.  Locución  fami- 
liar que  significa  elogiar  los  periódi- 
cos inmerecida  ó  excesivamente  á  al*^ 
guna  persona,  obra  ó  empresa. 
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Etimología.  D«  bomba:  catftlán, 
hombo. 

!•  BeinbÓB.  Masculino.  Confite  que, 
por  lo  común,  contiene  licor. 

EiTiMOLoolA*.  Bel  francés  bombón. 

ít.  Bembóii.  Masculino.  Vasija  usa- 
da en  Filipinas,  destinada  comunmen- 
te para  contener  líquidos,  y  la  cual  se 
hace  de  un  trozo  de  caña  espina,  apro- 
vechando un  nudo  para  que  sirva  de 
suelo. 

ETiMOLoeÍA.  De  bomba,  (Acadkmia.) 

Bonterfa*  Femenino.  Comercio  ma- 
ritimo.  Interés  del  dinero  que  se  pres- 
ta sobro  las  mercancías  de  un  buque, 
cuando  el  acreedor  acepta  todo  riesgo. 

EtimolooIa.  Del  alem&n  Bodmerey; 
holandés,  bodmerye;  inglés,  boitomry\ 
francés,  bomerié, 

Bon^  na.  Adjetivo  anticuado.  BüXNo. 

BoBB.  Femenino  anticuado.  Bienes 
6  hacienda. 

EtimolooIa.  Del  latín  bóna^  plural, 
bienes j  riquezas,  facultades. 

BoBaeho,  cha.  Adjetivo  familiar. 
Bonazo. 

Etimolooía.  De  bueno:  catal&n,  &o- 
natx&s,  bonatxassa, 

Bonaelióiiy  na.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  bueno.  ||  El  que 
tiene  el  genio  dócil,  crédulo  y  ama- 
ble. Dioese  irónicamente  del  que  todo 
so  lo  cree  sin  examen  ni  critica. 

Etikolooía.  De  bonacho:  catal&n,  6o- 
natxotj  a, 

BonaAe».  Femenino.  Mitología,  Dio- 
sa que  algunos  oreen  ser  Cibeles,  en 
cuyas  fiestas  se  cometían  desórdenes 
impúdicos. 

EtimolooIa.  Del  latín  Bona  dea^  la 
diosa  Bona,  llamada  también  Fatua  y 
Fauna:  la  diosa  Venus. 

Bonaneible.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  tiempo  sereno  y  apacible  en  el  mar. 

Etimología.  De  bonanza.  (Acaoemi a.) 

Boiuineiblemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  bonancible. 

Etimología.  De  bonancible  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bonanaa.  Femenino.  Tiempo  tran- 

Íuilo  ó  sereno  en  el  mar.  ||  Met&fora. 
^osperidad.  ¡|  Ib  en  bonanza.  Frase. 
Marina,  Navegar  con  próspero  vien- 
to. II  Frase  metafórica.  Caminar  con 
felicidad  en  lo  que  se  desea  y  pre- 
tende. 

Etimolooía.  De  bueno,  refiriéndose 
al  temporal:  italiano,  bonacoia;  fran- 
cés, bonace;  portugués,  bonanza;  pro- 
venial,  bonassa;  catalán,  bonansa, 
^  ».   Neutro.    Marina,  Abo- 


nanzas. 

Bonaao.  Masculino.  Zoología,  Buey 
silvestre  que  tiene  los  cuernos  retor- 
cidos por  delante,  y  crines  como  el 
caballo. 


Etimología.  Del  griego  póv«ooc  (bó^ 
nasos):  latín,  bónásus;  francés,  bañase, 

Boiiaao,  aa.  Adjetivo  familiar  qae 
se  aplica  al  hombre  pacífico  y  de  bfxen 
natural. 

Etimología.  De  bueno:  catalán  anti- 
guo, bonayre;  moderno,  bonás,  bonassa; 
francés,  bonasse. 

Boneea».  Femenino.  Especie  de 
monja  de  ciertas  reclusiones  de  la 
China. 

Bondad.  Femenino.  Calidad  que 
constituye  buena  alguna  cosa  en  cual- 
quier línea.  ||  Blandura  y  suavidad  de 
genio. 

Etimología.  Del  latín  ^ónT/cM.  forma 
sustantiva  abstracta  de  bónus,  bueno: 
italiano,  bontá;  francés  del  siglo  xi, 
bontet;  moderno,  bonté;  portugués,  bon- 
dade;  provenzal,  bonlat;  catalán  anti- 
guo, bonesa;  moderno,  bontat. 

Bondadoaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  bondad. 

Etimología.  De  bondadosa  y  el  sufijo 
adverbial  t)iente. 

Bondadoao,  aa.  Adjetivo.  El  que 
está  lleno  de  bondad  y  es  de  un  genio 
apacible. 

Etimología.  De  btmclad.' catalán,  hon- 
dadas, a, 

Bonde.  Masculino.  Especie  de  bia- 
cooho  parecido  á  los  de  soplillo,  pero 
de  diversa  figura  y  sin  baño. 

Bondoso,  sa.  Adjetivo.  Boim Añoso. 

Bondnqne.  Masculino.  Botánica, 
Flauta  exótica  que  los  franceses  lla- 
man ojo  de  gato:  oñi-de-oAot,  y  el  cas- 
tellano guilandina,  corresponuientei  al 
GUiLANDiNA  bonduccUa, 

Etimología.  Del  árabe  bondüc;  fran- 
cés, bonduq, 

Boneta.  Femenino.  Marina,  Vela  su- 
pletoria que  se  agrega  por  abajo  á 
otra  vela  para  aumentar  su  supemcie 
en  tiempos  bonancibles. 

Etimología.  De  bonete:  catalán,  2m>- 
net€u;  francés,  bonnete;  italiano,  6o- 
netto. 

Bonetada.  Femenino  familiar.  La 
cortesía  que  se  hace  qtdtándose  el  bo- 
nete ó  sombrero. 

Bonetaao.  Masculino.  Q-olpe  dado 
con  bonete. 

Bonete.  Masculino.  Especie  de  go- 
rra que  se  ponen  en  la  cabeza  los  ecle- 
siásticos, colegiales  y  graduados:  loe 
hay  de  varias  hechuras,  y  comúnmen- 
te son  de  cuatro  t>iooB.  ||  Metáfora.  El 
clérigo  secular,  a  diferencia  del  reli- 
gioso, que  se  llama  oafilla.  ||  Fortifi" 
caeión,  Defensa  exterior  en  las  plazas 
ó  castillos,  que  es  una  tenaza  doblegó 
cola  de  golondrina.  ||  Anticuado.  Gó- 
BBO.  II  Anticuado.  Vaso  de  vidrio,  an- 
cho de  boca  y  angosto  de  suelo,  en 
que  de  ordinario  se  echan  laseoñset'- 
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vae  de  dulee.  ||  Bovetb  r  almstb  bácbk 
OABÁñ  vu  oopBTS.  Befr¿n  que  denota 
que  las  arma*  y  letras  dan  lustre  á 
las  familias.  |l  A  tshts  bombtb,  ó  basta 
TBBTB  BOBBTB.Modo  adverbial.  Con  ex- 
ceso, con  empeño,  con  demasía.  ||  Bra- 
vo BOBBTX  ó  GBAH  BOHBTB.  IrÓnicO.  £1 

tonto  ó  idiota.  ||Tibabsb  los  bonxtbs. 
Frase  familiar.  Disputar  ó  porfiar  oon 
exceso. 

Etimología.  Del  latin  bÓnu»,  bueno: 
bajo  latin,  boneia,  bonneta,  banétu$,  bo- 
nétum;  italiano,  bonetto^  término  de 
marina;  francés,  bonnet;  provensal, 
boneta;  oatalin,  bonet^  boneto;  portu- 
gués, bonete, 

Bometerfik  Femenino.  Tienda  don- 
de se  fabrican  ó  venden  bonetes.  |i  £1 
oficio  de  bonetero. 

Etxiiolociía.  De  bonete:  francés,  bonr 
neterie. 

Bonetero,  Masculino.  £1  que  hace 
ó  vende  bonetes. 

£Tiif  olooía.  De  bonete:  francés,  bon- 
netier,  irére. 

Bonetillo.  Masculino  diminutivo 
de  bonete.  ||  Cierto  adorno  de  las  mu- 
jeres sobre  el  tocado. 

£TUf0LoeÍA.  De  bonete:  catalán,  6o- 
netet, 

BoBiT*»  Masculino.  Marina,  Bombo. 
D  Especie  de  embarcación  pequefta  que 
usan  los  indios. 

Boniato.  Masculino.  Véase  Bu- 

SIATO. 

BonleaMMiito.  Adverbio  de  modo. 
Con  tiento,  mafia  6  disimulo.  ||  Despa- 
cio, poco  á  poco. 

Etimología.  De  bonica  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

BoMleo,  en.  Adjetivo  diminutivo  de 
bueno. 

Bonítea.  Masculino. Nombrepatro- 
nimico.  Hijo  de  Bohitaoio.  Bloj  es 
apellido  de  familia. 

BonillenMe.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  bonificado. 

BonUlenr,  Activo  anticuado.  Abo- 
VAB,  en  materia  de  cuentas.  ||  Abonar, 
mejorar,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latin  bomis,  bueno, 

ficárey  tema  frecuentativo  de  faceré^ 

acer:  catalán,  bonificar;  francés,  6o- 
nifier;  italiano,  bonificare, 

BonillentiTo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  hace  buena  alguna  cosa. 

BonlJo.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. £1  hueso  de  la  aceituna  des- 
Ímés  de  molida  y  exprimida  debajo  de 
a  viffa,  que  sirve  para  hacer  cisco  y 
se  ecna  de  comida  á  los  animales  do- 
mésticos. 

Bonillo,  Un.  Adjetivo  anticuado 
diminutivo  de  bueno,  y  asi  dice  im 
refrán:  oompób  ux  sapillo  t  pabxcbká 
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bobillo.  II  Anticuado.  Lo  que  es  alg» 
crecido  y  va  siendo  grande. 
Boninn.  Femenino.  Planta.  Mabsa- 

BILLA  LOCA. 

Bonlsinumiento.  Adverbio  super- 
lativo de  buenamente. 

Etimología.  De  boniMnia  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BonfalMiOt  nuu  Adjetivo  superlati- 
vo de  bueno. 

Etimología.  De  b^ieno:  catalán,  6o- 
nit9im,  a. 

Bonftnlo.  Masculino.  Bobito. 
.  Bonltnnionte.  Adverbio  de  modo. 
Bobicambhtb. 

Bonltora.  Femenino.  Pex  artificial 
formado  de  plumas  de  gaviota,  que 
usan  los  pescadores  como  cebo  para 
pescar  bonitos, 

Bonlticnasente.  Adverbio  de  modo 
familiar.  Calladitamente  ó  callandi- 
to. II  BOBIOAMBBTX. 

Bonitillo,  Un.  Adjetivo  diminutivo 
de  bonito. 

Etimología.  De  bonito:  catalán,  6o- 
niquet,  a.  También  tiene  bonicot,  a;  6o- 
nicoy^  a. 

1.  Bonito,  Uí,  Adjetivo  diminutivo 
de  bueno.  Así  decimos:  tiene  un  bobi- 
to mayorasgo,  junta  boxita  renta.  || 
Aplicado  á  pereceas,  bien  parecido, 
de  formas  y  facciones  bien  proporcio- 
nadas, aunque  por  lo  regular  menu- 
das. Por  extensión  se  aphca  á  cosas  y 
animales,  cuando  en  ellos  concurren 
circunstancias  análogas.  ||  Masculi- 
no. Germania,  Ferreruelo.  I|  Satagüés. 
Germanxa.  Sayo  de  Castilla  6  de  8a- 
yago. 

Etimología.  De  bueno:  catalán,  6o- 
nich,  oa. 

••  Bonito.  Masculino.  Ictiología, 
PcB  muy  común  en  los  mares  de  Espa- 
fta,  de  un  pie  á  pie  y  medio  de  lar|[o. 
Su  cuerpo  es  de  color  plateado  T  tin- 
turado ae  azul  por  el  lomo,  en  donde 
se  advierten  unas  rayas  acules  que 
discurren  por  toda  su  longitud.  De- 
trás de  las  aletas  del  lomo  y  vientre 
tiene  otras  pequeflas  quo  carecen  de 
espinas.  Es  comestible. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  6oni- 
ton;  francés,  bonite;  catatán,  bonito* 

2.  Del  árabe  6aimto,  bonito. 
Bonltolojpn.  Femenino.   Bobitbba. 
Bonlnnl.  Masculino.  Terreno   po- 
blado de  bonizo. 

Bonlno.  Masculino.  Especie  de  pa- 
nizo pequefto  y  de  granos  muy  menu- 
dos, que  en  Asturias  nace  espontá- 
neamente entre  los  maizales  y  norta- 
lizas. 

Bonja.  Femenino.  Variedad  de  té. 

Etimología.  Del  chino  bont-jaa. 

Bono,  na.  Adjetivo  anticuado.  Bdb- 
BO.  II  l^Iasculino.  Comercio,  Abobabé. 


••■•BieBsa.  Adj«Uvo.  Lio  pertena- 
■oi«ntB  á  Bolotiift  y  el  ii»oido  en  ellu. 

£t[MOLoelA,  Del  liitía  bononiétuit; 
dd  Bononía.  Bolonia.  (Acadhia.) 

M»atú.  MaBQaliao.  Botáinea,  Árbol 
de  1&  India,  0117a  rail  8»iijft  parft  te- 
ÍÚT  de  «marillo. 

EtiuolooIi.  Dal  indio  bonlou. 

Boa**.  Hasonlino.  Bn  la  Ohisa  j 
otras  tierral  de  gentileB,  lo*  qne  pro- 
-feaan  vida  m&s  aaatera  y  viven  aepa- 
rados  an  ooaTeatoa  6  en  desiertos. 

EiiMoi.oat^.  1.  Del  japonéi  boiu, 
«aaerdote:    fianoii,    bonte;  oatetia, 

2.  Del  BanBOTito  budha,  aabio.  {íox- 
DI  MU.) 

■*•!(»•  Femenino.  El  excremento 
del  ganado  vacuno.  Aplicase  también 
«1  da  otros  animales. 

EniioLoolA.  De  botitnlca  da  buey  ó 
vaoa.  (Adadbmia.) 

BaUvar.  Adjetivo.  Aplloase  A,  una 
especie  de  higos  blancos,  bastante- 
mente grandes,  chatos  ó  mb  anchos 
-qne  altos. 

ETiiioi.o«fA.  De  boñiga,  por  seme- 
jansa  de  forma, 

Bo*ve.  Masculino.  loUolíigia.  Pez 
del  Brasil,  parecido  al  atún. 

ETiKOLoaljk.  De  boopí. 

Baopa.  Adjetivo.  Zooiogia.  Qne  tie- 
ne loa  ojos  muy  grandes  en  compara- 
ción del  volumen  del  cuerpo.  |I  Ma»- 
cnlino.  Ictiologia.  Especio  de  ballena. 
'  EtiholooIa.  Del  griego  poQ{  (boüt), 
baey,  y  6'\i  íópt),  ojo-  ojo  de  bney. 

Baotea.  Masculino.  Attronomia. 
.Signo  celeste  qne  estA  cerca  de  la 
-Osa  mayor. 

BTiMOboaU.  Del  griego  PoAtij;  (bod- 
tétj;  de  boia,  buey:  latín,  ffoólw,  una 
-de  fas  veintidós  constelaciones  celes- 
tes llamadas  boreales;  catalán,  bootet; 
francés,  bootet,  el  boyero. 

Boque.  Uascnlino.  OabbAs;  maoho 

D8  CABIlO. 

Boqna  (i)  de  abarme.  Locución 
Adverbial  familiar  anticuada.  De  bó- 
bilis, bóbilis;  sin  sustancia  A  4  cada 
triqui  traqae. 

Baqtiead*.  Femenino.  La  acción 
de  abrir  la  booa.  Sólo  se  dice  de  los 


EtiholosIa.   De    boqat 
boquejada. 
Bainiear.  Nentro.  Abrir  la  boca.  !| 

Estar  espirando.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Estar  acabándose  alguna  cosa  y 
en  los  últimos  términos.  |{  Activo. 
Pronunciar  alguna  palabra  ó  expre- 

ETiHOLoafA.  De  boca:  catalán,  bo- 


qufja 


BaqMera.  Femenino.  Boca  ó  puerta 


artiuoiai  ae  piedra  que  se  b 
cas  ó  canee  de  agua  para  ••<»-'.  •.— 
tierras.  ||  Provincial  Murcia.  Somide- 
ro  grande,  adonde  van  á  parar  laa 
agnaa  inmundas.  |!  Provincial  Aata- 
nas.  La  abertura  qne  He  haoe  en  IftA 
heredades  cerradas  para  entrada  de 
los  ganados.  1¡  Especie  de  granillo 
que  se  forma  en  los  extremos  exterio- 
res de  la  boca  de  los  racionales  é  im- 
pide abrirla  oon  facilidad.  !|  Llag» 
que  se  snele  hacer  en  las  bocas  de  loa 
animales. 
EriKOLoefA.  De  boaa:  catalán,  bo- 

BoqaeróB.  Haaculino.  Abertora 
grande.  f|  Fes  muy  común  en  los  ma- 
res meridionales  de  Bspafla.  Tiene  al 
cuerpo  comprimido,  de  nnas  cuatro 
pnlgadas  de  largo,  verdoso  por  el 
lomo,  y  por  el  costado  y  vientre  pla- 
teado: la  boca  es  samamente  grande 
V  la  carne  de  color  rojo.  Es  comesti- 
ble y  conocido  con  el  nombre  de  an- 
choa, luego  que  se  ha   salado  par« 

EriMOLOalA.    De  boca:   catalán,  bo- 

Bcqaanielk.  Femenino  anticuado. 
Torcedora  que  ae  forma  en  el  hilo  Wl 
recoger  la  hebra  en  la  husada. 

BoqBcto.  Masoulino.  Entrada  an- 
gosta de  algún  lugar  ó  montafta. 

BnicotooTA.  Deioco. 

Baqnlablerto,  tm.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  boca  abierta.  ]|  El  qne  está 
embobado  mirando  alguna  cosa. 

Baqttlanelia,  eha.  Adjetivo.  Lo 
qne  es  ancho  de  boca. 

BaqalaDfraata,  to.  Adjetivo.  Lo 
qne  tiens  estrecha  la  boca. 

Etikolooía.  El  catalán  tiene  bocaet- 
tret,  como  si  dijésemos  boqiñtMtrteito. 

BaqHlblaada,  te.  Adjetivo.  Eautlo- 
cién.  Blando  de  boca  ó  de  boca  blan- 
da; sensible  al  freno. 

BoqHleaneJaDa,  na.  Adjetivo  qne 
se  aplica  al  caballo  que  tiene  la  bcica 
parecida   á  la  del  conejo,   y   á  esta 

Baqotdnra,  ra.  EquitaiAón.  Adjeti- 
vo que  ae  aplica  al  caballo  que  tiene 
muy  duro  el  cutis  de  los  asientos  6 
encías,  y  por  eso  siente  poco  el  freno 
y  no  le  obedece. 

ETiHOLoatA.  De  boca  y  duro,  duro 
de  boca:  catalán,  boendvr. 

Boqnlfreaeo,  ea.  Ematacií, 
tivo  que  se  dice  del  caballo  q 
la  boca  mn^  salivosa,  y  por 
mantiene  siempre  fresca  y  e. 
obediente. 

EtiHOLOaiA.  De  boca  y  fres 
lán,  bocafreich, 

Baqalfninclda,  d».  Adj« 
qne  fmnce  la  boca. 
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B#4«llieAdlte,  te.  Adjetivo.  Hen- 
-dido  de  boca  ó  de  boca  hendida.Ji^gui- 
tadón,  8e  aplioa  al  caballo  de  boca 
grande  y  espaciosa. 

EtimolooIa.  De  booa  y  hendido.  El 
catalán  lo  llama  boeagroB,  como  quien 
dice  boquigrueto. 

Bo4«l]i«Adite,  4a.  Adjetiyo.  £1 
que  tiene  hundida  la  booa. 

EriMOLoaiA.  De  boca  y  hundidoi  ca- 
'talán^  bocaendin». 

Boquilla.  Femenino  diminativo  de 
boca.  II  La  abertura  inferior  del  cal- 
aón  por  4onde  salen  las  piernas.  ||  La 
cortadnra  ó  abertura  que  se  hace  en 
las  acequias  á  fin  de  extraer  las  aguas 
para  el  riego.  ||  La  piesa  6  cañuto  que 
aplican  á  la  boca  los  que  tañen  ins- 
trumentos, y  con  el  tabaco  al  otro 
extremo  los  fumadores.  t|  Entre  car- 
pinteros, la  que  abren  en  los  largue- 
ros, peinases,  cabios  y  cruceros  para 
enlasar  unos  con  otros,  entrando  en 
los  huecos,  ó  boquillas  ó  escopleadu- 
sras,  las  espigas,  y  formando  asi  las 
puertas,  yentanas  T  otras  piesas. 

Etiicoloíiía.  Del  fatin  bueoHa:  cata- 
lán, boqueta. 

BoqnlBMtelle.  Equitadón.  Adjetivo 
•que  se  aplioa  al  caballo  blando  de 
boca.  II  Metáfora.  Fácil  de  manejar  ó 
«nffañar. 

Etimología.  De  boea  y  mtuUe:  cata- 
lán, bocamoU, 

Boqwiii.  Masculino.  Bayeta  tosca, 
•de  menos  ancho  que  la  fina.  ||  Anti- 
<cuado.  Ybbduoo. 

BoqvUiatwral.  Equitación.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  caballo  que  ni  es 
blando  ni  duro  de  boca,  sino  que  tie- 
ne en  ella  regular  sensación. 

Etimología.  De  ^oca  y  natural, 

Boqwlaesvey  irra.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  animales  que  tienen  la 
boca  ú  hocico  negro,  siendo  de  otro 
color  lo  restante  de  la  cabesa  ó  de  la 
cara.  ||  Masculino.  Caracol  terrestre 
muy  común  en  varias  partes  de  Espa- 
ña. Es  redondo,  chato,  de  una  pulga- 
da de  diámetro,  liso,  lustroso,  de  co- 
lor de  avellana  y  con  la  boca  ó  aber- 
tura negra. 

Etimología.  De  boea  y  negro:  cata- 
lán, bocanegre. 

Boqnlrras^ado,  da.  £ou¿toci¿n.  Ad- 
jetivo que  se  aplica  al  caballo  que  tie- 
ne la  boca  grande  en  demasía. 

Boquirroto,  ta.  Adjetivo.  £1  que  es 
fácil  en  hablar. 

Baqnlmibloy  Ma.  Adjetivo  meta- 
fórico. £1  que  sin  necesidad  ni  reser- 
va dice  cuanto  sabe.  ||  Masculino  fa- 
BÚliar.  El  mozalbete  presumido  de 
lindo  y  de  enamorado. 

Boqniaeco,  ea.  Adjetivo.  El  que 
tiene  seca   la  boca»  (I  Equitaci&n,  8e 


aplica  al  caballo  que  no  saborea  el 
freno  ni  hace  espuma. 
BoqaiaiiBUdo,  da.  Adjetivo.  Boqüi- 

BUHDIDO. 

Boqnita.  Femenino  diminutivo  de 
boca. 
Boqnitoretd^  da.  Adjetivo.  Boqui* 

TUBRTO. 

Boqnitmerta,  ta.  Adjetivo.  El  que 
tiene  la  boca  torcida. 

Boquiverde.  Sustantivo.  El  que  ha- 
bla libremente  de  cosas  lúbricas. 

Bovdelaa,  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  al  bórax.  ||  Bóbioo.  ' 

Etimología.  De  bórax:  francés,  bora^ 
ciqué. 

Bora«lta.  Femenino.  Química.  Sal 
pedregosa  formada  por  el  ácido  borá- 
oico,  la  cal  y  la  magnesia. 

Etimología.  De  bórax:  francés,' &ora>- 
cite. 

Borarito.  Masculino.  Mineralogía. 
Borato  de  magnesia  nativo. 

Etimología.  De  bórax:  francés,  bora^ 
riie.  - 

Baratado,  da.  A^etivo.  Químiea. 
Combinado  con  el  ácido  bórico. 

Etimología.  De  bórax:  francés,  bo* 
raté. 

Borato.  Masculino.  Quimica,  Com- 
binación del  ácido  bórico  con  diferen- 
tes bases  salificables. 

Etimología.  De  bórax:  francés,  6o- 
raté, 

Bdrax.  Masculino.  Química,  Sal 
que  ee  encuentra  en  disolución  en  las 
aguas  de  ciertos  lagos,  especialmente 
en  la  India,  en  Persia  y  en  la  China. 
Se  emplea  en  metalurgia  como  fun- 
dente, y  en  los  ensayos  analíticos 
como  reactivo.  También  sirve  para 
soldar  metales. 

Etimología.  Del  persa  bura:  árabe, 
barac,  cuyo  vocablo  se  introdujo  en 
las  naciones  europeas  hacia  el  si- 
glo ix;  francés,  bórax;  italiano,  bo* 
rrace. 

Borbollar.  Neutro.  Hacer  borbo- 
llones el  agua. 

BorbolUtoa  (maobb).  Frase  fami- 
liar. Escarabajear,  hacer  cosquillas. 

Borbollón.  Masculino.  La  erup- 
ción que  hace  el  agua  de  abajo  para 
arriba,  elevándose  sobre  la  superfi- 
cie. It  A  bobbollovbb.  Modo  adverbial 
metafórico.  Atropelladamente. 

Etimoloctía.  Del  céltico  burbu,  bur- 
buja. (Acadbmia.) 

Borbollonear.  Neutro  Bobbollab. 

Borbón.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico de  la  familia  que  entró  á  rei* 
nar  en  1700,  cuya  dinastía  ocupa  ac- 
tualmente el  trono  de  España. 

Etimología.  Del  francés,  Bourbon. 

Boi^dnleoy  ea.  Adjetivo.  Concer-» 
niente  á  los  Borbones. 


liOilia,  borbónico. 

Borbonl*mo.  U»scuIino.  BéKimen 
borbóDÍoo,  II  AdheBÍÓn¿lo(  Borbonei. 
g  Dinftatl a  borbónica. 


Buido  producido  por  loa  g^tea  euM- 
rrftdoe  en  el  abdomen. 

Etinoi-aaiA..  Del  griego  fopSopoytiif 
Piorliormnidt)^  forma  d«  ^dfCopof  (bór- 
doroi^,  burbuja,  ebnlliciáa:  iranods, 
borborynte. 

Borboritas.  Haionlino  ploral.  Hii- 
lort a edutiii tica. Secta ^ÓBtioa  delse- 
Kimdo  bíkIo,  la  etial  negaba  el  juicio 
filial^  creía  en  los  maloi  f;eniot,  al 
propio  tiempo  que  sns  iadividnoa  se 
untaban  el  roatro  con  lodo  é  iiimnn- 

ETiKoi.oalA.  Sel  griego  póp6epo{ 
(bórboroij,  lodo. 

Borbotar.  Neutro.  Naoer  b  hervir 
ol  agua  impetuosamente  6  baoielido 

ETmoLOaii..  De  borbollar. 
Borbot<M.  Uasculino.  Bobbollúh.  || 
A  BORBOTO HEH.  Uodo  adverbial.  A  aoB- 

■OLLOHEB.  II  H1.BLU  1  BOBHOTOVXe.  FrA- 

se  familiar.  Hablar  acelerada  v  apre- 
■nradamente,  queriendo  decirlo  todo 
de  Tina  vei. 

Borcean^.  Masculino.  Especie  de 
calzado  ó  botis  que  llega  hasta  cerca 
de  la  pautonilla.  Lob  hay  más  bajos. 

EtiholooIa.  1.  Del  &rahe  bagdruti, 
derivado  da  Bat/dad  6  tíagdae,  de  don- 
de ealieron  las  voces  baUlaqui,  balda- 
i/uin;  el  bajo  latia  baídaquinuii;  «1  an- 
tiguo francés  boudeguín  j  el  inglés 
baiuteqnin. 

2.  Delflamenco&ro>eit:in.(AoADBXiA.) 

BareeffKlnerí».  Femenino.  Tienda 
A  barrio  donda  se  hacen  ó  venden  loe 
borcegnlsB. 

BriMOLoaii.  Da  borce^i.-  oatal&n, 
borceguinei-ia. 

Bare«nlnern,  r«.  Uaaoiüino  j  fe- 
menino. El  á  la  que  hace  6  vende  bor- 
ceguíes. 

StimolooIi.  De  borM^i.'  oatalAn, 
borceguiner, 

Boreellav.  Masculino  anticuado. 
El  borde  de  alguna  vaaija  ó  vaso, 

BorA*.  Femenino.  Bn  las  montaflas 
de  Navarra,  lo  mismo  que  ohoia.  H 
Harina.  La  vela  mayor  en  las  gale- 
ras. II  En  los  buqaee,  la  snp^Soie  ó 
parte  superior  de  sos  costados.  ||  An- 
ticuado. BOBDE. 

EtimolooIa.  Del  bajo  latín  borda; 
d<)l  céltico,  bord, tabla.  (Aoadbkia.) 

Bordada.  Femenino.  i/ariHa,  Xi» 
derrota  6  camino  que  hace  entre  dos 


lantar  hacia  barlovento. 

Etimolosía.  De  bordo:  oatal&n,  bot^ 
défi  italiano,  borrlata. 

BerdadUlo.  Mascnlino  anticuado. 
El  tafetán  doble  labrado. 

Bordada.  Matoolino.  BoBDAvtma.  Q 
na  FASÁDD.  Entre  bordadores,  el  qn« 
se  hace  oon  aguja,  paaando  laskebñ» 
de  nn  lado  k  otro  sin  sobrepuesto  ni 

EtiholosIa.  Z>fl  borda)-:  catalán,  bi-o- 
dat,  da;  francés,  brodá  y  bordé;  proT«n- 
lal,  broijdat. 

Bordador,  r*.  Maaonlino  7  femeni- 
no. El  6  la  que  tiene  por  oficio  bor- 
dar. 

EtimolosIa.  Da  bordar;  oatal&n,  bro- 
dodor,  o:  francés,  brodeur. 

Boniadara.  Femenino.  La  obra  A» 
bordar  7  el  mismo  bordado.  \l  Blaaón. 
Piasa  honorable  que  rodea  el  ámbito 
del  escudo  por  lo  interior  da  él,  to- 
mando la  díóima  parte  de  su  latitud, 
según  unos,  7  se^n  otros,  la  serta. 

Btikolooía.  Da  bordar:  catalán,  bro- 
dadura;  francés,  broderje  7  borderó, 
bordurs. 

Bordar.  Activo.  Labrar  sobre  cual- 
quiera tela  oon  hilo,  seda,  lana,  plata, 
oro,  etc.,  formando  varias  labora» 
dibojadas  en  ella.  ||  Metáfora.  Ejecu- 
tar alguna  cosa  con  arte  7  primor.llA 
TAMBOB.  Frase.  Bo*i>Aa  oon  punto  d» 
cadeneta  en  an  bastidor  peqaeflo  qn» 
en  la  figura  se  parece  al  tambor,  6  an 
bastidor  regular,  con  una  agnja  qua- 
remata  en  on  ganchito.  enastada  en 
un  oabo  de  palo,  hueso  ó  marfil. 


Borde.  Maseulino.  Extremo  t.  ori- 
lla de  alguna  cosa.  |I  En  las  vasijas,  la 
orilla  6  labio  qne  se  forma  alrededor 
de  la  boca.JIEl  hijo  ó  hija  nacidos  fue- 
ra de  matnmonio.l [Anticuad o  metafA- 
rioo.  El  vastago  de  la  vid  que  no  naoe 
dala  yema.  ||BOBDO,por  costado  ex- 
terior del  n*Tlo.  II  AcQotivo.  Hablan- 
do da  árboles,  se  aplica  á  los  silves- 
tres, qne  no  están  ingertos  ni  cultiva- 
dos. II  A  BOBox.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. A  pique  ó  carca  de  suceder  al- 
guna coea. 

EtiholosIa.  1.  Antigno  alto  alemán 
bortj  costado  de  nn  bnquB  y  plancha; 
antiguo  escandinavo,  iord,  plancha, 
mesa;  céltico,  bord,  plancha-  burdd, 
mesa;  italiano  7  catalán,  bordo:  fran- 
cés antiguo,  borl,  forma  alemana,'  mo- 
derno, bord,  forma  nseandinava  7  aii- 
'ica. 

2.  Hablando  de  loa  arbolea,  viana 
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«ate  Tocablo  del  latín  hurdus,  (Aca- 
demia.) 

Bordear.  Neutro.  Híarina,  Dar  bor- 
dos. 

Etimología..  De  borde:  catalán,  bar^ 
deiar,  navegar  de  bolina,  en  la  acep- 
ción náutica. 

Bórdeles,  íM*  Adjetivo.  Natural  de 
Burdeos.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Francia. 

Bordiona.  Femenino  anticuado.  Ba- 

MBBA. 


Masculino.  £1  lado  ó  costa- 
do exterior  de  cualquier  navio  ó  ba- 
jel. II  Se  toma  por  el  mismo  navio,  y 
asi  se  dice:  fué  á  bordo,  volvió  á  bob- 
Do.  II  El  giro  Que  baoen  las  embarca- 
ciones á  un  lado  y  á  otro  alternativa- 
mente sobre  los  costados  para  ganar 
el  viento.  ||  Metafórico  y  familiar.  Pa- 
seo de  una  parte  á  otra  con  frecuen- 
cia. II  Anticuado.  Bobdb,  por  el  extre- 
mo, etc.  tl  Alto  bobdo.  Expresión  con 
Íue  se  designan  los  buques  mayores. 
A  bobdo.  Modo  adverbial.  En  la  em- 
aroación,  y  asi  se  dice:  comer  i  bob- 
do, por  comer  en  la  embarcación.  |1 
Dab  bobdo.  Hacer  ffirar  la  nave  á  un 
lado  y  á  otro  sóbrelos  costados  alter- 
nativamente para  ganar  el  viento  que 
tiene  contrario.  ||  Frase  familiar.  Pa- 
sear, andar  de  una  parte  á  otra  con 
frecuencia.  ||  Bxbdib  xl  bobdo  bx  ó 
sobbb  alouxa  pabtx.  Frase.  Marina. 
Llegar  á  ella,  y  asi  se  dice:  rendimos 
e^  BOBDO  sobre  tal  cabo. 
Etimología.  De  6orcie:  catalán,  bardo. 

1.  Bordón.  Masculino.  Especie  de 
bastón  ó  palo  más  alto  que  la  estatu- 
ra de  un  nombre,  con  una  punta  de 
hierro,  y  en  el  medio  de  la  cabeza 
unos  botones  que  le  adornan.  ||  Metá- 
fora. El  que  guia  y  sostiene  á  otro.  || 

BOBDÓN  T  CALABAZA,  VIDA  HOLGADA. 

Befrán  contra  los  vagabundos,  que 
andan  peregrinando  por  no  trabajar. 
II  Mal  bata  bl  bombbo  qux  diob  mal 
DB  su  BOBDóx.  Bcfráu  contra  los  que 
dicen  mal  de  sus  cosas. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  bordo- 
nas, bordo,  burdo,  burdas;  francés, 
bo urdan;  italiano^  bordane;  catalán, 
bordó, 

2.  ¿Del  griego  pdxtpov,  báculo?  (Aca- 

DXMIA.) 

S.  Bordón.  Masculino.  En  los  ins- 
trumentos de  cuerda,  cualouiera  de 
las  más  gruesas  que  hacen  el  bajo. 

Etimología.  Del  italiano  bordane; 
francés,  bourdon;  provenxal,  bordas; 
catalán^  bordó. 

8.  Bordón.  Masculino.  El  vicio  que 
se  comete,  en  la  conversación,  repi- 
tiendo ciertas  palabras  á  manera  do 
estribillo,  como  cuando  se  dice:  pues 


como  digo^  pues  como  iba  diciendo 
etcétera.  |[  Poética,  Verso  quebrado 
que  se  repite  al  fin  de  cada  copla. 

Etimología.  Pe  bordón  2y  aludiendo 
á  que  el  borctón  repite  las  notas  bajas, 
viniendo  á  ser  una  especie  de  estribi- 
llo musical:  catalán,  bordó. 

Bordeando,  da.  Ad^jetivo.  Blasón. 
Calificación  heráldica  del  escudo  que 
ostenta  un  bordón  de  peregrino. 

Etimología.  De  bordón  i:  francés, 
bourdonné. 

Bordonal.  Masculino.  Cada  una  de 
las  divisiones  cuadrilongas  de  la  al- 
madraba, con  una  puerta  de  la  misma 
red  que  conduce  al  copo. 

Etimología.  De  bordonado. 

Berdoneleoy  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  bordón. 

Etimología.  De  bordón:  catalán,  bar- 
donetf  bastoncillo;  francés,  bourdonnet. 

Bordonear.  Neutro.  Ir  tentando  ó 
tocando  la  tierra  con  el  bordón  ó  bas- 
tón. II  Dar  palos  con  el  bordón  ó  bas- 
tón. 11  Andar  vacando  y  pidiendo  por 
no  trabajar.  Díjose  asi  por  el  bordón 
que  suelen  llevar  los  peregrinos. 

Etimología.  De  bordón  i. 

Bordoaería.  Femenino.  Costumbre 
viciosa  de  andar  vagando  como  pere- 
grino. 

Etimología.  De  bordonear. 

Bordoaero,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Vagabuxdo. 

Etimología.  De  bordonear:  catalán, 
bordoner,  el  que  lleva  el  bordón  en  las 
funciones  de  iglesia. 

Femenino.  Blasón.  Bob- 


DADUBA. 

Etimología.  Del  francés  bordure, 
orilla.  (AcADXMíA.) 

Borea.  Femenino.  Marina.  Calima, 
en  su  primera  acepción  de  marina. 

Boreal.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
al  viento  Bóreas  ó  á  la  parte  septen- 
trional. 

Etimología.  Del  latín  boréus:  italia- 
no, boreale;  francés,  boreal;  catalán, 
boreal. 

Bóreas.  Masculino.  Bóbbas  ó  Aqui- 
lón, viento  frío  y  seco  déla  parte  sep- 
tentrional. II  Mitologia.  Hijo  de  Astreo 
y  de  Heribea. 

Etimología.  Del  griego  Bopia^  (Bo- 
reas);  latín.  Bóreas;  italiano,  Borea; 
francés,  Borée;  catalán,  Bóreas. 

Boreaaaiaa.  Femenino  plural,  iintt- 
güedades.  Fiestas  que  se  celebraban 
en  Atenas  en  honor  de  Bóreas. 

Bor^ofta.  Masculino.  El  vino  pro- 
cedente de  aquel  país. 

Bor^oftéa.  Sustantivo  y  adjetivo. 

BoBGOftÓK. 

BorfoftÓB,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Borgofta  ó  lo  que  pertenece  á 
ella.  II A  LA  BOBQOfioHA.  Modo  adver- 

46 


horgonyój  fr«noés,  bourguiñon,  que  se 
pronancia  barguinón,  formk  directa, 
sato  «a,  etimoIói'íaB. 

BarcsftotB.  Fomeníuo.  ArmadufA 
de  Ib  cabeift,  éíh  Tiasr».  [|  A  t,A  bovoo- 
tOTL.  Modo  ádrerbÍKl.  Al  aso  6  a1  mo- 
do de  Borgoflk. 

EriMOLoaU.  De  Borgoña:  catalán, 
birrgonyota. 

B«rlea,«^  Adjetivo.  Química.  EpI- 
tato  de  toda  combinación  en  que  en- 
tra boro.  II  UaBcnlino.  Aoido  formado 
por  el  oxigeno  y  el  boro.  |l  alduIkico, 
CA.  Adjetivo.  Cnmpaesto  de  eal  bóri- 
ca y  sal  alamínica:  ahóxioo,  cí,  de  eal 
de  boro  y  aal  de  amoniaco:  babItico, 
CA,  de  sal  de  boro  y  tal  de  barita  A 
Asido  de  bario:  cIlcioo,  ga,  de  sal  bó- 
rica y  aal  c&lcica:  oúraioo,  ca,  de  sal 
de  boro  y  sal  da  cobre:  Utico,  ca,  de 
sal  bórica  y  sal  lltica:  haovíhco,  ca, 
de  sal  de  boro  y  sal  de  matcueaia:  plAh- 

BIO,  BBA,  ó  PLÚMBICO,  CA,  dS  Sal  ds  borO 

Ísal  de  plomo:  fotIbico,  oa,  de  sal  de 
oro.y  «al  de  potasa:  sódico,  ca,  de  sal 
de  boro  y  sal  de  sosa:  stbóktioo,  ca,  de 
sal  bórica  y  aal  stróntica:  y  ilBqoíco, 
ca,  de  sal  de  boro  y  sal  de  cinc. 

Etiiiolooía.  De  boro:  francés,  6^ 

BArldaa.  Mascnlino  plural.  Minera' 
lof/i».  Familia  de  caerpoa  aimplea,  on- 
yo  tipo  es  el  boru.  [|  Género  de  caer- 
pos  simples  qae  comprende  el  boro  y 

el  sjlioe.  II  Familia  de  minerales  qne 
comprende  el  ácido  bórico  y  ana  com- 


B«rltl>.IIfaBonlino.  Entre  alqniraia- 
tas,  el  mercurio  que  ha  tomado  an 
color  negro.  ||  El  latón  que  ae  ha  de 
blanquear. 

ETiMOLOalA.  De  boro. 

BorlK.  Femenino.  Especie  de  botón 
de  seda,  oto,  plata  ú  o¿a  oosa  seme- 

Í'  inte,  de  qne  salen  y  penden  muchos 
ilos  de  eataa  materias  en  figora  de 
campanilla.  ||  Insignia  de  los  gradna- 
dos  de  doctores  y  maestros  en  las  ani- 
versidadea.  II  Tomas  la  bobla.  Frase. 
Graduarse  de  doctor  á  maestro. 
EtimolooIa.  Del  bajo  latin  borla, 

?'  burla;  del  latin  bvUa,  fleco,  borla. 
Ao  ADUNIA.) 

B»rlai«e.  Beclproco  americano. 
Tomar  la  borla,  graduarse  de  doctor 
ó  de  maestro. 

B«rlllla,  ta.  Femenino  diminutÍTO 
de  borla. 

ETiMOLoafA.  De  borla.'  catatán,  bor- 
l>-¡a. 

■«rlAa.  U aacnlino  anmentativo  di 
borla.  II  Tela  de  lino  y  algodón,  sem 
brada  de  borlitas,  semejante  á  la  oo- 
tonl». 


B«rB0.HaaonIino  auticaado 
mo  de  lanas  con  qne  ae  jnatab 
bol.  OooRso.  II  Gerntatña.  La  he 

EtimolooIa.  Del  flaneé*  bor 

tremo,  limite.  Eata  voi  se  del 
latin  bótiüuM,  oosa  redonda:  baj 
bodula,  bodena,  boditia;  catalái 

■•rBMMilao.  BM.  AdjetÍTO. 

es  fácil  de  torcerse  y  hacer  coi 

BttMoioatA.  De  bornear. 

B*ra«ar.  Activo.  Torcer  ó 
algana  coaa.  |]  .4ri7Ui(«ctura.  Diaponer 
y  mover  oportunamente  las  pieías  de 
arqnitectora,  aillareay  otroa cuerpos, 
hasta  sentarlos  y  dejarlos  colocados 
en  sn  debido  lugar.  I[  Labrar  en  con- 
torno las  oolomnae.  |f  Beclproco.  Tor- 
oersa  la  madera,  hacer  combas. 

EnxoLooiA.  De  borne.-  catalán  anti- 
guo, bomar:  moderno,  bomejar;  fran- 
cés dsl  siglo  ziii,  bonner;  moderno, 
bomer,  boriKtuer. 

B«rMeo.  Uaaonlino.  La  vuelta  ó  ac- 
ción de  volver  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  De  bornear.  (AcAOBMiA.) 

BariiBrB.  Adjetivo  que  se  aplio&  fc 
la  piedra  negra  con  que  se  muele  el 
grano  en  los  molinos. 

EtimolooIa.  De  bomifar. 

Boraer*.  Adjetivo  que  ae  aplica  al 
trigo  qne  ae  muele  con  la  pieiura  bob- 

Baraf.  Maaculino.  Ornilologia.  Ave 
de  rápida.  Tiene  el  cuerpo  de  color  oe- 
nioiento;  la  cabeía,  el  pecho,  las  re- 
meras y  loa  pies  de  color  amarillo  os- 
curo: habita  en  lugaros  pantanosos, 
y  anida  en  la  orilla  del  agua. 

EtiholooIa,  Del  árabe  bomt,  singu- 
lar; barani,  plural. 

Baraido.  Adjetivt  "-  ---  "" 
ahorcado. 

EtimolooIa.  Da  bornf.  (Ao* 

■•raelt  Maaoulino.  Boya  de  corcha 
que,  de  trecho  en  trecho,  ae  coloca  en 
la  red  llamada  sardinal  para  mante- 
nerla vertical  en  el  agua. 

EtimolooIa.  De  borne. 

Boro.  Uasonlino.  Qutniica.  Cnerpo 
simple  no  metálico,  sólido,  insípido, 
qne,  combinado  con  el  oilgeno,  forma 
el  ácido  bórico. 11  tlcobübo.  Compues- 
to que  resalta  de  la  combinación  de 
un  fluoruro  metálico  coa  ol  fluoruro 
bórico-  [|  SILÍCICO.  Mineral  compuesto 
do  fluoruro  bórico  y  fluoruro  eíllcioo. 

EtimolooIa.  De  bórnx;  francés,  b<iri>. 

Barseoe*.  Masculino  americano. 
Amoríos  de  escondite,  trato  secreto 
entre  dos  amantes. 

■arca».  Masculino.  Planta.  Mijo  y 
maIi,  en  otras  partea.  ||  Pan  de  mala, 
en  varias  provincias. 


B*r*Bf».  Femenino.  AlbokohIa. 

B*r**lU«B4*.  IlkaoDliDO.  Química. 
:8al  doble  oompaesM  de  tm  borato  y 
de  mi  silicato. 

BoraHAlM.  femenina.  Bnfarmedkd 
ondémioft  del  Soaeg-ftl  qoe  «feot*  á  las 
putee  genitales,  7  ee  producid»  por 
el  ftboao  de  1»  Teniu. 

EnaoLoelji.  Voo»falo  indlgen». 

Barra.  Femenino.  La  cordera  que 
tiene  nn  tfio.  ||  L»  parte  más  grosera 
á  oort*  de  la  lana.  |]  Pelo  de  cabra  de. 
qae  se  rehinchen  lae  pelotas,  cojines 
y  otras  cosas.  ||  Pelo  qae  el  tandidor 
MOA  del  paflo  oon  la  tijera.  [[Nombre 
one  se  da  al  atlnoar  7a  purificado.  [| 
Tributo  6  imposioián  sobre  el  gana- 
do, qna  consiste  en  pagar  de  cierto 
número  de  cabesas  nna.  ||  La  be«  ó  se- 
dimento espeso  qne  forman  la  tinta, 
el  aeait»,  etc.  ||  Metafárioo  7  familiar. 
lima  cosas,  expresiones  7  palabras  in- 
útiles 7  sin  sustancia,  ¡|  ¿Acaso  eb  bob- 
ba7  Locución  familiar  con  que  se  da  á 
entender  qne  alguna  cosa  no  es  tan 
-de^reoiable  como  se  piensa. 

miMOLoalA.  Bel  bajo  latín  burro  to- 
mento: italiano,  prorenzal  7  catal&n, 
*orr«;  francés,  bourre. 

B«rr«kle.  AdjetiTO.  Que  es  suscep- 
tible de  ser  borrado. 

■•rHMk*.  Femenino  familiar.  Bo- 
ta para  el  vino. 

BTiMoi.oefA.  De  borracho:  catatán, 
borratxa. 

B*rr*«liad»>  Femenino  anticuado. 

BoUaAOHBBA. 

EriNOLoalA.  De  borracho:  oatal&n, 
iiorratxada. 

B*iT*efeear.  Neutro .  Emborrachar- 
se foeonentemente. 

£¡TiMOi.oaÍA.  De  borracho:  catal&n, 
borratxejar, 

B*rrBek«r>.  Femenino.  La  aooidn 
de  emborracharse  7  la  misma  embria- 
gues. II  Banquete  ó  función  en  que 
n»y  algiln  exceso  en  comer  7  beber.  || 
Jl  Figurado   7   familiar.    Disparate 

S'aude.  n  Figurado  7  familiar.  Ezat- 
ciún  extremada  en  la  manera   de 
hacer  ó  decir  alguna   cosa.  ¡|  Bokka- 

OBAA    ni    AQUA    XONCA    BE    ACARA.    Ee- 

frAn.  EiieBiAatiEE  de  aoda  rdkca  bb 

ACABA. 

EriMOLoaiA.  De  borracho.-  catalán, 
iiorratxera. 

B«rr*«herf«.  Femenino  anticuado. 

BOBBAGBBBA. 

B«rr*el>ero.  Masculino.  Arbusto  de 
Ja  América  meridional,  que  crece  á  la 
altura  de  dieciséis  á  dieciocho  pies, 
mn7  ramoso,  de  hojas  srandes,  vello- 
sas 7  aovados,  7  flores  blancas  de  for- 


mioala  fruta  causa  detirio,  de  lo 
cual  procede  su  nombre. 

Borracliete.  A4jBtivo  diminutivo 
de  borracho. 

Berraehea.  Femenino.  EaBBiAOUBi. 

t  Metáfora.  Turbación  del  juicio  ¿  de 
a  rauin.  |!  Bobbachxb  db  aqua,  hdhoa 
IB  ACABA.  Befián  qne  ensefla  qne  los 
rícios  crecen  al  paso  que  se  freouen- 

~  (rraehfaa.  Femenino.  Bobka- 


ihiNOLoolA.  De  borradlo:  catalán, 
borratxina, 

Bvrraeiifal^o,  b*.  Adjetivo   su- 
perlativo de  borraobo. 

£Tiuoi.oalA.  De  borracho:  catalán, 
borratxüiim,  o. 

BorrMiko,  ck*.  Adjetivo.  £1   qne 
emborracha.  Se  usa  algunas  veces 
mo   sustantivo.  |j  Dlcese   de   cierto 
ñero  de  biiccchos  compuestos  con 
10.  ¡I  Aplicase  á  algunos  frutos  7 
flores  qne  bou  da  color  morado,  «omo 
perú  BOBBACHO,  sanahoria  bobbacba. 
ll  Metáfora.  Se  dice  del  Itombre  que  se 
deja  llevar  de  alguna  pasión,  espe- 
cialmente de  la  ira.  ||  Ai.  borxacbo 


igOA. 


■•nraekóB,  mm.  Adjetivo  aumenta- 

vo  de  borracho. 

STII101.0QÍA.  Da  borracho:  catalán, 
borratxó,  rta. 

■arr>ek«nsua ,  aa.  Adjetivo  au- 
mentativo de  borraohón. 

EtiholooU.  De  borradlo:  catalán, 
borra  lócanos,  borralo^oiuuio. 

Berracknela.  Femenino.  Planta, 
especie  de  grama,  de  unos  tres  piís  de 
altura.  Las  semillas  nao  en  varias  jun- 
tas, en  raoimillos  altemos,  que  for- 
man nna  espiga  plana  7  de  un  pie  de 
largo.  Esta  semilla,  comida,  causa 
cierta  perturbación. 

EtivolooIa.  De  borrajo. 

BarnMknelo,  I>.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  borracho. 

EriKOLoalA.  De  borracho:  catalán, 
borratxonef,  a. 

B*rra4or.  Masculino.  El  primer 
escrito  en  que  se  hacen  enmiendas  y 
correcciones.  ||  Comercio,  Libro  en  que 
loe  mercaderes  y  hombres  de  nego- 
cios hacen  sus  apuntamientos  para 
arreglar  después  sus  cuentas.  l|  Sacas 
DB  BOBKADOB.  FrABC  nutofúrtoa.  Vea-. 


ETiuOLOaiA.  De  borrar:  cfttalán,  bo- 

Borrador «.  Pemenino.   Aocián  y 
«fecto  d»  borrar. 
BArriJi  Hascolino.  Véftse  bóbi.z. 
EtiholooI*.  De  jrdrax:  catal&n,  i 


>.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
t&  anua  que  orece  hasta  pie  ^  medio. 
Tiene  el  tallo  ramoso.las  hojas  ((^an- 
des  3  aovadas,  j  las  florea  de  un  her- 
moso color  azul  y  dispneatas  en  raci- 
mo. Toda  ella  eatá  cnbierta  de  i>eloB 
ásperos  j  punzantes.  Es  comestible. 

KTiHOLoalA.  1,  Del  árabe  abou-raa:, 
el  padre  del  sudor:  latín,  barago,  bo- 
rrágo;  francés,  f>ourracfi«;  catalán  an- 
tiícno,  borraja;  moderno,  6arratra,-  ita- 
liano, baragtne. 

2.  Del  latfn  borrado.  (Acauehii.) 

Borr^Je^r.  Activo.  Escribir  sin 
atonto  determinado  formando  rasgos, 
rúbricas  ú  otras  figuras  por  pasa- 
tiempo, ó  por  ejercitar  la  pluma. 

ErmoLOGÍA.  De   borrar,   frecnenta- 

1.  Berr^era.  Femenino.  La  caja 
de  lata  en  que  loe  vidrieros  echan  la 
pez  griega  molida,  y  en  que  los  pla- 
tero! guardan  el  borraj  y  el  marfil 
quemado.  » 

S.  Bsrrajera.  Femenino.  Plantía 
de  borrajas. 

Borrajfneo,  ne*.  Ad,ietÍTo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  la  borraja.  |j  Femenino 
plural.  Familia  de  plantai  legumino- 
Has,  cuyo  tipo  es  el  género  borraj», 

EriHOLoatA.  De  borraja;  francés, 
borraginéet. 

Borr^jlnofile»,  de».  Adjetivo.  Bo- 

■  BAjiHItO. 

BorriJ«.  Masculino.  Bbicoli>o. 
EtimolooIa.  1.  De  borraja,  aludien- 
do á  que  calienta  y  hace  sudar. 

2.  Del  latin  burru»,  encendido,  rojo. 

(ACADIUIA.) 

Borrar.  Activo.  Testar  é  tachar  lo 
escrito-l  |£ecl proco  metafórico.  Estin- 

ETiHotosiA.  De  horra:  catalán  anti- 
guo, borrar;  moderno  etborrar. 

BorrKacK.  Femenino.  Tempestad, 
tormenta  del  mar.ijUetáfora.  El  tem- 
poral fuerte  ó  tempestad  que  se  le- 
vanta en  tierra.  II  Uetáf ora.  Biesgo, 
peligro  ó  contradicción  que  se  padece 
en  algún  negocio. 

EiiHOLoalA.  De  Bóreas:  francés,  bou- 
rasque;  italiano,  burratca;  catalán,  bo- 


modo.  De  i  ... 

BnnOLoalA.  De  borrateota  y  cl  sufijo 
Adverbial  mente. 


como  el  viento,  el  cabo  de  H 
etcétera. 

EtiholooIa.  De  borratea:  es 
borraicót,  a. 

Borraaqnero,  ra.  Hascnlino 
menino.  El  qne  es  dado  á  diver 
borrascosas  y  ocasionadas. 

EriMOtosIi.  De  borraeca:  oa 
¡Jorrosguer,  a. 

BwrrcBftda.  Femenino.  Bebano  o 
número   crecido  de  borregos   ó   oor- 

Btimoi^ooIa.  De  borrego:  oatalin,  bo- 

Berrec»,  t».  Hascnlino  y  femeni- 
no. El  cordero  ó  cordera  que  tiene  de 
uno  á  dos  afioB.  n  Metáfora.  Sencillo,. 


Frase  familiar  de  que  se   osa  para 
manifestar  que  no  es  cierto  lo  qae  8e 

EtiuolooIa.  Del  árabe  boreic,  dimi- 
nutivo  de  barao¡  cordero  j  del  pers&- 
beré.  (AcAMuiA.) 

2.  De  borro:  catalán,  borrecli. 
Berréeos»,  n«.  Adjetivo.  Propio  dé- 
los borregos. 

Borreguera.  Masculino.  El  que 
cuida  de  los  borregos.  ¡|  Nombre  p»- 
tronimico  de  varón. 

Borrecnlllo,  lia.  Masculino  y  fe- 
menino  diminutivo  de  borrego  y  bo- 
rrega. 

EtinolobIa.  De  borrego:  oatalta, 
borreguel,  a. 

Borrén.  Masculino.  Encuentro  del' 
aríón  en  las  sillas  de  montar,  y  laa 
almohadillas  que,  sostenidas  por  nn- 
cuero  fuerte,  se  ponen  delante  y  de- 
trás. 

ETiHOLoafA.  1.  Del  alemán  borhen, 
perforar:  catalán,  íorr^na. 

3.  ¿Del  árabe  borem,  peaóni'  (Acadi- 

MIA.) 

Barrena.  Femenino  anticuado.  Bo- 
Berrera.  Masculino   anticuado.. 


..  Befrán  que  se  dice  contra  loa  que' 
añaden  trabajo  á  los  que  no  pneden 

>n  el  que  tienen. 

EtiuolooIa.  De  borrico. 

Borricada.  Femenino.  C 
multitud  de  borricos.  {[  C 
que  so  hace  en  borricos  por 
y  bulla.  II  Metafórico  y  ían 
cho  'ó  hecho  necio. 

ErmoLOotA.  De  borrico.'  oa 
Ticada, 

Berrleal.  Adjetivo  farol 
is  propio  del  borrico. 
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Etimología.  De  borrico:  catalán,  bu- 
rrical. 
^•raiealBieBte.  Adyerbio  de  modo. 

A8XAI.lfXHTB. 

Etimología.  De  borrical  y  el  sufijo 
"ikáTerbial  mente:  catal&n,  burrical- 
menU 

^•rrieo.  Masculino.  Asho.  ||  Metá- 
fora. Nbcio.  H  Instrumento  compuesto 
de  tres  maderos  oblicuos  en  que  la- 
bran los  carpinteros  las  maderas.  H 
Oabk  db  su  bobbico.  Frase.  Oabb  db  su 
JL8NO.JI  Es  uv  BOBBioo.  Frasc  metafóri- 
ca y  familiar  con  que  se  denota  que 
aleono  es  de  mucho  aguante  ó  sufri- 
miento en  el  trabajo.  ||  Pohbb  i  alou- 
jio  soBBB  UB  bobbico.  Fraso  con  que  se 
suele  amenasar  con  el  castigo  afren- 
toso de  azotes  ó  vergüenza  pública.  || 
Puesto  bn  bl  bobbico.  Expresión  me- 
tafórica con  que  se  denota  que  algu- 
no está  ja  resuelto  á  seguir  algún 
•empeño  en  que  se  halla  metido,  aun- 
que sea  á  costa  de  más  gravamen. 

EtixolooIa.  De  burro:  catalán,  bu- 
rrico. 

Sonrleóa.  Masculino  aumentativo 
de  borrico.  Dícese  también  metafóri- 
«amente  por  el  demasiadamente  su- 
frido. 

Etimología.  Deborrico. 

Sonleote.  Masculino.  Bobbicón. 

Borrina.  Femenino.  Provincial  As- 
liurias.  Niebla  densa  y  húmeda. 

Etimología.  De  borra.  (Acadbmia.) 

SorrlqneftOy  fta.  Adjetivo.  Concer- 
niente ó  análogo  ai  borrico. 

Borriquero.  Masculino.  El  que 
guarda  ó  conduce  una  borricada. 

Etimología.  De  borrico:  francés, 
bourriquier, 

Borrl4«ete«  Masculino.  Carpinteria, 
Banco  sobre  el  cual  se  labran  las  pie- 
zas de  madera. 

Etimología.  De  borrico^  aludiendo  á 
que  sufro  la  carga:  francés,  bourri- 
quei. 

BorriqMillo,  Ha,  to,  ta.  Masculino 
y  femenino  diminutivo  de  borrica  y 
oorrico. 

Etimología.  De  borrico:  catalán,  6ur- 
riquet,  a. 

Borro.  Masculino.  El  cordero  que 

gasa  de  un  año  y  no  llega  á  dos.  || 
ierto  derecho  ^ue  se  paga  del  gana- 
do lanar,  semejante    al  derecho  de 
borra. 

Etimología.  De  borray  lana  corta. 

BorronUneoeo.  Adjetivo.  Oalifíca*- 
ción  de  un  género  de  arquitectura 
oreado  por  Borromini, 

BorroBb  Masculino.  La  mancha  de 
tinta  en  el  papel.  ||  Bobbadob.  ¡|  Los 
autores  suelen  por  modestia  llamar 
así  á  sus  escritos.  ||  Pintura*  La  prime- 
ra invención  para  un  cuadro  hecha 


con  colores,  ó  de  claro  y  oscuro.  ||  Me-* 
táfora.  Cualquiera  imperfección  que 
desluce  ó  afea.  ||  Metáfora.  La  acción 
indigna  y  fea  que  mancha  y  oscurece 
la  reputación  y  fama. 

Etimología.  De  borrar:  catalán, 
borró, 

Borronaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  borrón. 

Borroncillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  borrón. 

Borronear.  Neutro.  Bobbajbab.. 

Borroso,  mu  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  borra  ó  heces,  como  sucede 
en  las  cosas  liquidas  que  no  están  cla- 
ras; verbigracia:  el  aceite  y  la  tinta. 
II  Provincial  Aragón.  El  oficial  de  po- 
ca habilidad. 

Etimología.  De  borra:  catalán,  bor- 
ros, a. 

Borm.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  las  Indias  orientales. 

Etimología.  Del  indio  borrou, 

Bormfiílla.  Femenino  familiar. 
Provincial  Aragón.  Hojarasca,  frus- 
lería, cosa  de  poca  substancia. 

Borrvmbada.  Femenino  anticuado. 
Babbumbada. 

Bortón.  Masculino  anticuado.  Bro- 
te, yema,  botón. 

ETIMOLOGÍA.  Metátesis  evidente  de 
brotan,  aumentativo  de  brote. 

Bornea.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Bulla,  algazara. 

Bor^Jo.  Masculino  anticuado.  Obu- 
jo.  II  La  masa  que  resulta  del  hueso  de 
la  aceituna  después  de  moHda  y  expri- 
mida. 

BornJón.  Masculino.  Bubojón. 

Bomrado,  da.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  boruro. 

Bomro.  Masculino.  Química,  Com- 
binación del  boro  con  otro  cuerpo 
combustible  simple. 

Etimología.  De  boro:  francés,  bo- 
rure, 

Bomoea.  Femenino.  Sbboja. 

Bosadilla.  Femenino  anticuado. 
Vómito. 

Etimología.  De  bosar, 

Bosar.  Activo  anticuado.  Sbbosar. 
II  Anticuado.  Yomitab.||  Anticuado 
metafórico.  Proferir  palabras  desco- 
medidas. 

Etimología.  Del  latín  pulsare,  echar 
con  violencia.  (Acadbmia.) 

Bosaya.  Femenino.  Botánica,  Helé- 
cho del  Malabar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bosboqne.  Masculino.  Zooloaia,  Es- 
pecie de  antílope  del  género  búfalo. 

Boaea.  Masculino.  Ictiología.  Pesca- 
do del  mar  de  las  Indias. 

Etimología.  Del  indio  bqceka;  fran- 
cés, bosca» 

Boeeaje.  Masculino.  El  conjunto  do 


árboles  7  pltiiit«s  eipesM.  ||  Pintura, 
El  cuadro  qne  le  hsoe  en  forma  d« 
pkiB  poblado  de  Arbolea,  espesurtti  y 
animales. 

BTiuoLoefA.  De  boiquf:  bajo  latín, 
boieaticuia;  catat&n,  boicalge,  que  ea  la 
forma  provenial;  ñ'ancés,  bocage. 

Boaeta.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
del  cabo  de  Bcena  Esperanza. 

■•■ArAB*,  BosfbrlaBO  7  Boattert- 
■o ,  >a.  SustBDtivo.  El  natural  del 
Bosforo.  C  Adjetivo,  Concerniente  al 
BúafoTO  ó  á  aoB  natnralea. 

B4ar»ra.  Maacniino.  Geografía, 
trecho,  canal  6  g:»rK&nta  entre  dos 
tíerraa  firmea.  por  donde  nn  ma~  ~~ 
oomnnioa  con  otro.  Apllcaae  esta 
al  de  Tracia  y  al  Cimorio. 

Etiholooía.    Del    ^ego    B^snopoc 


Boal.  ÜascQlíno.  Botánica,  Árbol 
de  Aftioa,  qne  prodnce  una  especie  da 

EtimolooIa.  Del  griego  p^oif  (bóii»), 
comida,  paato,  alimento. 

B«a«a«.  Mascalino.  aitio  poblado 
de  arbolea  y  mataa  espesae.  J  Gurma- 
nia.  La  baroa. 


ce;  pdax>¡  ¡bótkp),  paitu' Bdaxt||ia  (bósh.. 
nía),  ganado  que  ae  lleva  k  pastar; 
^¿sxijllcc  paióiBi];  (bóbqubha  malodftl, 
el  paator;  f¡ioxr¡o\(  íbóikmij,  la  acoión 
^e  pastar;   ^doxoi,  peaxi^iim  (biiikó,  bot~ 


f raneé  a. 


_.   ,   __  bosqne,   el  lagar 

qne  se  ^ce;  italiano,  '"••"■  '--"- 
Ooi»;  oatálan,  boich. 
2.  Del  alem&n  Busch,  brefia.  (Acadk- 

Baaq«eeina.  Masculino  diminutivo 

BeMIMeJable.  Adjetivo.  Qae  puede 
ó  es  digDO  de  bosquejarse. 

B«s«a^ad*r,  fb.  Maseolino  y  fe- 
menino. El  ó  la  qne  bosqueja. 

EtiicolooIji.  Da  bosquejar:  cataUn, 
botquejador,  a. 

Bosqnejaaiieato.  Uascnlino  anti- 
cnado.  Bosquejo. 

Etimolooía.  Be  bosquejar:  catalAn 
antiguo,  boiqaeiameni, 

BeaannJar.  Activo.  Pintar  en  lien- 
zo ó  tabla  las  figuras  con  aa  colorido, 
sin  definir  los  contornos  ni  darles  la 
ultima  mano.  ||  Disponer  ó  trabajar 
cualquiera  obra  material,  pero  sin 
couolnirla,|  iMetifora.  Indicar  con  al- 
guna vaguedad  algún,  concepto  ó 
i4w.  II  Escvitura.  Dar  Alas  figuras  ú 
bajop  relieves  en  cera,  barro,  estuco  ú 
otra  materia  blanda,  la  primera  mano 
'  Harías. 


ErmoLoalA.  De 
búiifuejar. 
Bos^N^l*.  Idaí 

que  estA  de  primei 
ra  obra  material 
cluir.  |¡  Idea  vaga 
Bos^Duo.  Locnció 
se,  sin  concluirse. 

ETiiioi.oalÁ.  1.  C 
catalin,  beiqueig. 

2.  De  boceto.  (Ac 

BaaqweM.  Masculino.  £1  bosque  ar- 
tificial y  de  recreación  qne  se  coloca, 
en  loe  jardines  6  en  las  casas  de  cam- 
po con  Arboles  silvestres  y  de  sombra. 

EtiMOLOolA.  De  botque:  catalAn,  bos- 
quet;  francés,  boiquet:  italiano,  bos- 
chetio;  bajo  latín,  boscheitum. 

Baata.  Femenino  anticuado.  Bo- 

EiiMOtoef  A.  De  boilar. 

BoalaBrl-Maacalino.  Jardinero,  en 
Turquía.  R  Guarda  del  serrallo.  ||  Jefe 
de  loa  jardineros. 

EriKOLOelA.  Del  turco  bottándü;  del 


chi,  que  designa  ofloio:  ft^noés, 
boitanffi, 

Baatwr.  Masculino  anticoado.  El 
lugar  ó  caballeriza  donde  están  loa 
bueyes. 

EniiotostA.  Del  bajo  laUn  boHar, 
boitarruní;  del  latín  boa,  buey,  y  Uáre, 


ir.  (Al 


Etiholooía.  De  boiletar:  catalán,  6a- 
daUador,  badaUaiire, 

Beatcaante.  Participio  activo  de 
bosteear.  ||  Adjetivo.  Que  bosteía. 

Boateasr.  Neutro.  Bespirar  hacia 
adentro  abriendo  involuntariamente 
la  boca  más  de  lo  reRUlar. 

ErmoLOOtA.  Dellatino«citar«;deot, 
boca,  y  citare,  mover.  (Acadxkia.) 

Bastes*.  Hasoulino.  La  aooión  y 
efecto  de  boatecar. 

EtiholooIa.  De  bottezar:  catalán,  ba- 
dall;  francés,  baillenieTit. 

■4«trl«a.  Masculino.  Enlonioiogiti. 
Oínero  de  insectos  coleópteros  teML- 
meros.  j|  Ictiologia.  Género  de  pesca- 
dos de  la  China. 

luoLoolA.  Del  griego  P¿otpu)(0{ 

(bóitri/íAoal,  mechón  de  pelo,  riso,  por   ¿ 

aemejansa  de  forma:  francés,  baitrif-  ^ 

BaatrteaMe.  Uasoolino.  Ictioiogia, 
Pescado  del  género  bóstoioo. 

EnMOLoaf  A.  Be  bótírieo  y  el  griego 
etdoi,  forma;  ftancés,  >a*fricAotd«. 

B*Btrt«alta.  Femenino.  Especie  de 
amianto  ó  piedra  figurada  imitando 
la  cabellara  de  uua  mujer. 

Étimo Lool*.  De  bótirico. 

1.  Beta.  Femenino.  Cuero  pequeño 
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•mpendo  por  adentro  y  cosido  por 
un  laoo.  Su  fignra  es  piramidal  y  re- 
mata en  nn  brocal  de  cnemo  ó  palo 
Sara  echar  vino  y  beber .||Caba  ó  pipa 
e  madera  con  aros  para  gnardar  Tino 
y  otros  licores. 

Etimología.  1.  Del  mego ^¡}v^(bour 
tis), botella .  redoma,  frasco; bajo  latín, 
buta,  bota,  buza;  italiano,  botta;  fran- 
cés, botte;  provensal,  bota;  catalán, 
bota;  sánscrito  vodka,  yasija,  barca. 
2.  Del  árabe  batta.  (Acadbkia.) 
it.  Bota.  Femenino.  Especie  de  cal- 
zado de  cuero  que  resguarda  el  pie  y 
la  pierna.  ||  fübrtb.  La  que  es  de  sue- 
la y  holgada  para  que  no  se  lastime 
la  pierna  y  poder  sacarla  con  liber- 
tao.  usase  comúnmente  para  correr  la 
posta.  Llámase  también  bota  pb  moh- 

TAB.  B  ESTAB  COB  X^AS  BOTAS  PÜB8TA8. 

Frase.   Estar   dispuesto  para  hacer 
viaje.  II  Frase  metafórica.  Estar  dis- 
puesto para  cualauiera  cosa. 
Etimología.  Del  céltico  bót,  (Aoaob- 

MIA.) 

Botobala.  Femenino.  Especie  de  ba- 
queta usada  antiguamente  para  in- 
troducir en  el  cañón  la  bala. 

Botado»  da.  Masculino  americano. 
Expósito. 

Etimología.  De  botar:  catalán,  botcU, 
da:  francés,  bouté;  italiano,  bottato. 

Botador»  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  bota.  |Í  Masculino*  Cor- 
pinteria.  Instrumento  de  hierro  á  mo- 
do de  cincel  para  arrancar  los  clavos 
que  no  se  pueden  sacar  con  las  tena- 
zas. ¡I  Cirugía,  Hierro  en  forma  de  es- 
coplülo,  dividido  en  dos  dientes  ó  pun- 
taSy  de  que  usan  los  sacamuelas.l  (Falo 
largo  ó  varal  con  que  los  barqueros 
hacen  fuerza  en  la  arena  para  desen- 
callar los  barcos. 

Etimología.  De  botar:  catalán,  bo- 
tador. 

BotaAseiTO.  Masculino.  ArtiUeria, 
El  palo  ó  bastoncillo  en  cuya  punta 
pone  el  artillero  la  mecha  encendida, 
para  pegar  fuego  desde  lejos  á  las  pie- 
zas de  artillería.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. £1  que  se  acalora  fácilmente  y  es 
propenso  á  suscitar  disensiones  y  al- 
borotos. 

Etimología.  De  botar  y  fuego:  cata-, 
lán,  botafoch. 

Botair««A*-  Femenino.  La  longani- 
za hecha  de  asadura  de  puerco. 

Etimología.  De  botarga.  (Acadbmia.) 

Botataa.  Femenino  americano.  La 
vainita  de  cuero  con  que  se  cubren  los 
espolones  de  los  gallos  cuando  los  ha- 
cen roftir. 

Etimología.  De  bota  S, 

Botal*  Masculino.  Arquitectura. 
Nombre  de  un  medio  arco  que  sirve 
de  estribo.  (|  (Agujbbo  db).  Ánatotnia. 


Abertura  <^ue  en  el  feto  establece  una 
comunicación  directa  entre  las  doB 
aurículas  del  corazón. 

Etimología.  De  botana. 

Bótalo.  Masculino.  Marina.  Palo 
que  se  coloca  debajo  del  espolón  para 
amurar  el  trinquete;  y  otro,  á  popa, 
de  donde  se  alza  la  escota  ae  contra- 
mesana. 

Etimología.  De  botar,  echar  fuera. 

BotalÓA.  Masculino.  Bótalo. 

Botamen.  Masculino.  Marina.  £1 
conjunto  de  botas  que  llevan  la  provi- 
sión de  agua  y  vino  y  otros  licores  en 
las  embarcaciones. 

Etimología.  De  bota  i:  catalán,  6o- 
taní,  botamen. 

Botana.  Femenino.  El  pedacito  re- 
dondo de  palo  que  se  pone  en  los  agu- 
jeros aue  se  hacen  en  las  botas  ó  pe- 
llejos ae  vino  para  que  no  se  salga.  || 
El  parche  que  se  pone  en  alguna  lla- 
ga para  que  se  cure.  Dícese  común- 
mente déla  ^ue  i>roviene  del  mal  ve- 
néreo. II  La  cicatriz  de  alguna  llaga. 

Etimología.  Es  compuesto  del  nom- 
bre bota. 

Botanero.  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  á  los  boteros  para  poner  bo- 
tanas en  las  botas  y  pellejos. 

Etimología.  De  bota  i:  catalán,  bo- 
taner. 

Botániea.  Femenino.  Historia  naXu- 
ral.  Oiencia  que  prescribe  reglas  para 
conocer  las  plantas  y  las  relaciones 
que  tienen  entre  sí. 

Etimología.  Del  griego  ^oxó^Cbotot), 
alimentado  de  hierba:  ^oxdvixi^  /6otó- 
niké),  botánica:  latín,  ootánicum,  her- 
bario, italiano,  bolámca;  francés,  doto- 
ñique;  catalán,  botánica. 

Botánleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  botánica.  {|  Masculino. 
El  ^ue  la  profesa.  ||  Jabdíb  botíbioo. 
El  jardín  en  que  se  coleccionan  plan- 
tas, tanto  extranjeras  como  indíge- 
nas, para  el  estudio,  la  curiosidad  y 
el  recreo.  ||  Gbogbafía  botíbica.  £»- 
tudio  de  los  diferentes  países  de  la 
tierra,  en  relación  con  las  plantas  y 
vegetales  que  les  son  propios. 

Etimología.  De  botánica:  griego,  ^o- 
'cavixdc  (botanikó$);  catalán,  botánich, 
ca;  francés,  botanique;  italiano,  6olA- 
nico. 

BotaBleÓA.  Masculino.  Farmacia 
anHgua^  Emplasto  apenas  usado  hoy 
día. 

Etimología.  De  botánico:  francés 
inusitado,  botanicon. 

BotaBlata.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  botánica. 

Etimología.  De  botánico:  francés, 
hotaniste. 

BotanéltosOf  va*  Adjetivo.  Que  vi- 
ve, se  nutre  ó  alimenta  de  vegetales. 


EriKOLoaf  1..  D«I  griego  íotivii  ¡bota- 
né),  hierba,  planta,  y  phagein,  eomi — 
francés,  botanophage. 

BstantlU*.  Masculino.  Amante 
U  botinioa. 

BtiholoqIa.  Del  griego  ^irnfbotá- 
n¿^,  planta,  T  pbüot¡  amante;  de    ' 
[efn,  amar:  francas  inositado,  boi 
phUe. 

■•tanvcraffK.  Femenino.  Descrip- 
ción elemental  de  botánica,  de  anato- 
mía y  fisiologia  Tegetal. 

ETiüOLoaiA.    Del  griego   batane, 

?lanta,  y  graphein,  describir:  francés, 
otanographie. 

■ataa«cr aflea,  em.  Adjetivo.  Con- 
cerniente i  la  botanograna. 

EtivolodIa.  De  botanografia:  fran- 
céB,  botanographique. 

a«teB4crafto,  Sa.  Masctüiuo  y  fe- 
menino. Inteligente  en  botanografla. 

BtimolooIa.  De  bolanografia:  fran- 
cés, boianographe. 

■•tanolafia.  Femenino.  Tratado 
especial  de  botánica. 

ETiHOLoali.  Del  griego  botán¿, 
planta,  j  logas,  tratado:  franeís,  bota- 
KOlúgie. 

■atuAlAptfi*,  «a.  AdjetÍTO.  Con- 
cerniente ala  botanologia. 

EriMoiAsf  A.  De  bolanoíogia:  francés, 
bolanotogique. 

■«twi41ora.  Uasonlino.  Escritor , 
descriptor  6  profesor  botauológico. 

BotaBaasanela.  Femenino  anticua- 
do. Adivinación  supuesta  por  medio 
de  las  plantas. 

GtiholooIa.   Del    ^rie^o   botona, 

{llanta,  j  manteSa,  adivinación:  cata- 
¿n,   botanománcia ;   francés,    botano- 

■•taBVHámtleo,  e».  Uascnlino  j 
femenino  anticuado.  El  ó  la  ^ae  ejer- 
cita la  botanománcia.  II  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  botanománcia  y  &  los 
que  la  ejercían. 

Bátante.  Adjetivo.  Que  bota.  [|  Has- 
colino.  Marina.  Cufia  que  se  mete  en- 
tre los  picaderos  7  la  quilla,  á  fin  da 
levantar  algo  el  buque,  al  formar  la 
bajada  para  echarlo  al  agaa. 

Betar.  Activo.  Arrojar  ó  echar  fne- 
ra  con  violencia.  ||  Marina.   Echar  6 


bo 


le  quiere  bh^uu\  uumij  i 

ó  A  estribor.  I{  Botab  u. 
QUB  AL  AQUA.  Frase.  Marina.  Echarle 


&bab( 


del  astillero  al  mar.  |]  Neutro  anticua- 
do. Salir.  II  En  el  jnego  de  la  pelota, 
saltar  ó  levantarse  la  pelota  cuando 

da  en  un  cuerpo  iúlido. "  ■"-  ' 

ball os  saltos  y 


MatmrmUíéM.    Femenino 
Acción  propia  de  nn  botara 

BMKTMe.  MasDDlino  f 

Hombre  alborotado  y  de  poco  juicio. 

EriKOLoalA.  De  botar,  saltar.  (Aca- 

B*t*reL  Masculino.  Aryuiteetura . 
Contrafuerte,  refnerao  saliente,  etc. 

EtiholooIa.  De  botar. 

Batarete.  Adjetiva.  Arquitectura, 
Véase  Aaco  botabbti. 

Batarca.  Femenino.  Especie  de 
calsón  ancho  y  largo  que  se  uaab» 
en  lo  antigao.  ||  El  vestido  ridlonlo  da 
colorea  qne  se  nsa  en  las  mojí- 


jeto  que  le  lleva.  J|  Especie  de  eraba- 
ohado.  II  Provincial  Aragón.  Doina- 
annit.0,  en  la  fiesta  de  toros.  ||  BstAm 
HBCBo  DHA  BOTASOA.  Uctifora  fami- 
liar. Estar  ahito,  repleto;  sstar  grue- 
so, rechoncho. 

ETiMOLoofA.  En  concepto  de  vesti- 
do, del  griego  pstpaxl;,  vestido  verde 
claro;  en  el  da  embutido,  del  árabe 
batraií,  huevos  salados  de  peí.  Este 
vocaolo  viene  del  griego  taputiev,  pre- 
cedido del  articulo  copio  bu. 

Botaaela.  Femenino  anticuado.  Bo- 

Bataallta.  Femenino.  Milioia.  Bu  la 
tropa  de  caballería,  la  sefial  que  hace 
el  clarín  para  qne  los  soldados  ensi- 
llen los  caballos. 

ETiHOLoalA.  De  bota,  verbo  (impera- 

Batavanta.  Masculino,  una  vara 
larga  herrada  por  uno  de  los  extre- 

un  chuso,  de  que  osan  los 

para  defenderse  del  abor- 

EtimclooIa.  De  bota  y  avante. 

Bvtavanu  Femenino.  Marina.  Palo  I 

.le,  asegurado  á  uno  da  los  mástilea 
7  extendiéndose  horiEontalmente  ha- 
cia popa,  sirve  para  casar  la  vela 
cangreja. 

EtinologIa.  De  bota,  verbo  (impera- 
tivo), y  vara. 

Botavlra.  Femenino.  Marina,  El 
^abo  que  se  pasa  por  sano  á  una  pipa, 
cañón  il  otro  útil  que  se  conduce  ro- 
dando sobre  polines. 

ETiHOLoaiA.  De  bota,  imperativo  de 
bufan-,  y  vira,  imperativo  de  virar.  Es 
~ii  sustantivo  nirmado  con  los  impe- 

i  ti  vos  de  dos  verbos. 

Botaaa.  Masculino.  Marina.  Embo- 

].  Ehboxab. 

1.  Bote.  Blaseulino.  El  golpe  que  se 

\  con  ciertas  armas  enastadas,  como 
lama,  pica,  etc.  ||  El  acto  y_  efecto  de 
botar  los  caballos.  ||  En  el  juego  de  la 
pelota,  el  salto  que  da  cuando  cae  en 
el  suelo.  II  Di  Don  t  volbo.  Einresión 
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familiar.  Sin  dilación,  á  toda  priesa, 
«on  presteca,  inconsideradamente, 
ein  reneodón. 

EtimolooIa.  De  botar. 

••  Bote*  Masculino.  Vasija  de  ba- 
rro vidriado,  ó  de  vidrio,  de  t^ue  más 
xsomúnmente  asan  los  boticarios  para 
tener  las  medicinas.  ||  Vasija  en  que 
las  mujeres  ffuar dan  los  afeites  y  ade- 
resos  para  la  cara,  manos  y  garg^an- 
ta.  I)  DB  TABACO.  Vasija  de  hoja  delata, 
plomo  ú  otra  materia,  para  tener  ó 
ipiardar  el  tabaco.  ¡[Estas  db  botb  bn 
«OTB.  Frase  metafórica  y  familiar  que 
se  dice  de  cualquiera  estancia  ó  lugar 
<que  está  tan  llena  que  no  cabe  más. 

Etimología.  De  hotOf  vasija. 

S.  Bote.  Masculino.  Barco  pequeño 
y  sin  cubierta^  cruzado  de  listones  de 
madera  que  sirven  de  asiento  á  los 
que  reman.  Se  usa  para  los  transpor- 
tes de  gente  y  equipajes  á  los  buques 
grandes  y  para  todo  tráfico  en  los 
puertos. 

Etimología.  Del  inglés  boat,  (Aca- 

BBXIA.) 

Botocarlo.  Masculino  anticuado. 
•Oierto  tributo  que  se  pagaba  en  tiem- 
po de  guerra. 

Etimología.  De  botiga. 

Boteeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  bote. 

Botedad.  Femenino  anticuado.  Em- 
botamibhto. 

Botella*  Femenino.  Bedoma  de  vi- 
drio con  el  cuello  muy  angosto,  en  la 
•cual  cabe  comúnmente  menos  de  me- 
dia aaumbre,  y  sirve  para  conservar 
los  líquidos.  También  las  hay  de  ba- 
rro, de  cuero,  de  enea.  ||  El  vino  que 
se  contiene  en  alguna  botella,  y  así 
se  dice:  sb  bbbió  tahtas  botbllas.  || 
BoTBLLA  DE  Lbtdbn.  FUica.  Botella 
fuerte,  provista  de  una  substancia 
electrizable  por  comunicación,  tanto 
interior  como  ezteriormente,  y  que, 
por  medio  de  una  varilla  metálica 
•que  atraviesa  el  tapón  y  termina  en 
gancbo,  bace  sentir  la  conmoción 
eléctrica  en  el  experimento  llamado 
ordena  de  Leyden. 

Etimología.  Del  bajo  latín  buta, 
"bota;  biticüla,  botilla:  italiano,  botti- 
glia;  francés,  bouteiüe;  provenzal^  6o- 
tdha;  catalán,  botella,  BoteUa  significa 
botüla, 

Botoller.  Masculino  anticuado.  Bo- 
tillero. 

Botellería.  Femenino  anticuado. 
Botillería. 

Botellero.  Masculino  anticuado. 
Botillero. 

Botellón.  Masculino  aumentativo 
de  botella. 

Boteqnin.  Masculino.  Marina,  El 
bote  pequeño. 


Etimología.  De  bote  3, 

Botera.  Femenino.  La  mujer  del 
botero. 

Etimología.  De  botero:  catalán,  bo^ 
tera. 

Botería.  Femenino.  En  los  navios, 
el  conjunto  de  botas  ó  barriles. 

Etimología.  De  botero:  catalán,  &o- 
teria. 

Botero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
adereza  botas  ó  pellejos  para  vino, 
vinagre,  aceite,  etc.,  y  el  que  los 
vende. 

Etimología.  De  bota  i:  catalán,  boter. 

Botoaa.  Femenino  anticuado.  Em- 
botamibhto. 

Bottoa.  Femenino.  La  oficina  y 
tienda  en  que  se  hacen  y  venden  las 
medicinas  ó  remedios  para  la  curación 
de  los  enfermos,  N  La  medicina  que  se 
da  al  enfermo.  |]  Anticuado.  La  tienda 
de  mercader  ó  aonde  se  vendían  otros 
cualesquier  géneros.  ||  Anticuado.  La 
vivienda  ó  aposento  surtido  del  ajuar 

£reciso  para  habitarlo.  j\Germania, 
la  tienda  del  mercero.  ||  !Bbcbtar  de 
bubha  botica.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar que  se  dice  del  que  tiene  pa- 
dres ú  otra  persona  que  le  asisten  con 
todo  lo  que  necesita,  y  por  esto  se  ex- 
playa á  gastar  largamente. 

Etimología.  Del  griego  áicoOi^Y) 
(apothiké);  de  ápo,  reduplicación^  y 
théké,  cajón,  receptáculo,  depósito: 
latín,  aj^thécay  despensa,  tienda,  al- 
macén; Dajo  latín ,  botigta;  italiano, 
bottega;  francés,  boutique;  provenzal, 
botiga;  catalán,  botiga,  tienda,  en  gene- 
ral; apotecaria,  botica. 

BotteaJa*  Masculino  anticuado.  El 
derecho  ó  alquiler  de  la  tienda  en  que 
se  vende  alguna  cosa. 

Etimología.  De  botica, 

Bottear.  Activo.  Empujar. 

Etimología.  De  5otor,  frecuentativo. 

Botlearla.  Femenino.  La  mujer  del 
boticario. 

Etimología.  De  boticario:  catalán, 
apotecariessa, 

Botteario.  Masculino.  El  que  pre- 
para ó  vende  las  medicinas.  !|  Germa- 
nía.  El  tendero  de  mercería. 

Etimología.  De  botica:  catalán,  apo- 
tecari. 

Botteón.  Masculino.  Empujón. 

Botidontro.  Masculino.  Propina 
que  se  da  en  los  lavaderos  de  lana  á 
los  operarios  cuando  entra  una  pila  á 
lavarse. 

BotlAtera.  Femenino.  Propina  que 
se  da  en  los  lavaderos  de  lana  á 
los  operarios,  cuando  sale  una  pila.  || 
Adehala,  propina  á  criados,  mozos  ó 
zagales. 

Botiga.  Femenino  provincial.  La 
tienda  de  mercader. 


como  loB  de  metal,  etc.\\Eigrinia.  Cha- 
pita redonda  de  hierro  on  fif^nra  de 
BOTÓx  qne  se  pone  en  la  punta  de  la 
espada  ó  del  florete  para  no  hacerse 
daño  en  la  esgrima.  ||  Fieía  de  hierro, 
metal  ó  madera,  cuya  eepig'ún  se  fija 
en  las  pnertas  6  ventanas  para  poder 
tirar  de  ellas  y  abrirlaa  ó  oerrarlas.  {I 
-líoxlcrtií.  Pedazo  de  palo  que  tiene  la 
red  á  tela  de  caía  [lara  asegurarla  ea 
los  ojales  que  corresponden  del  lado 
opneito.  II  La  labor  ú  gnamioión  ¿ 
modo  de  anillo  ó  roaoa  qae  ae  hace  en 
los  balaiutres,  llaves  y  otras  pieeae 
de  hierro,  latón  ú  otra  mataría  por 
adorno.  K  ni  ruaao.  Cirngút.  El  oaute- 


n  extremidad  flgu- 
FlanU.  lU- 


ción  heráldica  de  las  fl 


dido  qne  tiene  ( 
ra  de  BOTÓa.  Usase 

el    verbo  dar.  J  m 

!IÚM0tlLO.(|CoBTAll,I 

Rsgrima.  Frase  con  qna  se  pondera  la 
deatreía  de  al^nno  en  dar  las  estoca- 
das donde  qaiere.  ||  Db  botosbs  ¿Dan- 
TBo.  Uodo  adverbial.  Interiormente. 
ErmoLOBli.  De  boto:  oatalán,  botó; 

Íirovensal,    botón;  portugaés,    boldo; 
ranoée,  bou  totí;  italiano, 6allon«.Sof(ín 
quiera  decir  romo. 
■«toaa4*,  d>.  Adjetivo.   Califica- 
as  florea  puestas  de 

diatinto 

malte  que  ellas. 

BTiHOLoalA.  Se  botonar:  eatal&n,  ba- 
lotuii,  da;  francés,  boutonné;  italiano, 
abbottonato. 

Bat*a»4Kr».  Femenino.  El  juego 
de  botones  para  un  vestido. 

B«t*mAr.  Activo.  Poner  botones.  || 
Trabarlos  en  el  ojal.  ||  Neutro.  Empe- 
lar &  florecer  las  plantas.  !]  Marina. 

ABOTOaAR. 

■•tonaaa.  Hasonlino.  Esgrima.  El 
(;olpe  ([He  se  da  con  la  eipada  ó  flore- 
te,  ninendo  con  el  botón. 

■•(•■ele*,  Uo,  ta.  Masculino  dimi- 
nntivo  de  botan. 

ErtMOLOoli.  De  botón:  catalán,  bo- 

Bat«B«rf«.  Femenino.  Tienda,  oo- 
meroio  ó  fabrica  de  botones. 
ETiHOLoot*.  De  bolón:  francés,  bou- 


.  .  Mner»,  rm.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  hace  y  vende  botones. 
BrntoLoalA.  De  bolón:  catalán,  bolJ- 
iter;  francés,  boutonnicry  italiano,  bol- 
Bator.  Masculino  antionado.  Bnb» 
6  tumor. 

EtimolooIi.  Del  árabe  bator  nlnrftl 
de  taír,  con  el  miimo  ■igniflca'do. 


■  atosa,  «a.  Adjetivo  anticuado. 

Batato.  Masculino  americano.  Ca- 
labaza para  llevar  agua. 

Botrta.  Femenino.  JJolánica.  Arbus- 
to trepador  de  las  Indiaa,  de  frutos 
comestibles. 

EtiuolosIa.  Do  botrii. 

Botrfcero.  MasonlLDO.  botánica.  Gé- 
nero do  plantas  anacardiáceas. 

EtimolooIa.  Del  griego  ^dipuc  ¡bú- 
try$l,  uva,  racimo,  y  kéra»,  cuarno: 
francés,  itotrycére. 

BotrlderoH.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  tetrámeros  xi- 

EtiholooIa.  Del  griego  bótryt,  raci- 
mo, y  deré,  cuello. 

Botrlla*.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  molnscoH  desprovistos  de  con- 
cha, que  viven  agrupados  en  forma  de 
racimo. 

EtimoloqU.  Del  griego  bótryn,  raci- 
mo, uva;  francés,  bolnjUei. 

Batrlaokrpa.  Uasculino.  Género  de 

EtjmdlooIa.  Del  griego  bótryi,  raci- 
mo, y  karpós,  fruto, 

Botrlaeéfalo.  Uasculino.  Zoología. 
Parásitos   del   género  de  las  temas, 

--"n  en  los  intestinos. 

oeU.  Del  griego  BíBpMV  (bi'i- 
lAríonl,  pequeño  cóncavo;  diminutiv» 
de  bólhroi,  oavidad,  y  kephale,  cabeta: 
francés,  botíiriocépluúe. 

Batrloldea.  Adjetivo.  Didáctico. 
Dispuesto  en  forma  de  racimo. 

Etiholooía.  Del  griego  bólryí.raci- 

lO,  y  rfífoj,  forma:  francés,  botrymde. 

BatrlÓB.  Masculino.  Cimgía.  Ulce- 

ición  profunda  de  la  córnea. 

EtimolooIa.  Del  griego  BÓBpiov  (bó- 
thrion),  pequefia  cavidad:  franoés,  bo- 

Batrldpter*.  Uaaculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros  pentámeros. 
ETiHotoolA.  Del  griego  bótryt,  raci- 
10,  y  pterón,  ala:  francés,  borryoplér«. 
■atrlaapemo.  Hasculluo.  Botáni- 
i.  Género  de  plantas  borraglneas. 
EimoLoolA.  Del  griego  bálryt,  raci- 

Botria,  Femenino.  Botánica.  Eepe- 
ie  de  planta  anna  y  aromática. 
EiimolosIá.  Del  griego   pitpit  ¡bó- 
trysl,  rBCÍmq,por  semejanza  de  forma. 
~otrfta.   Femenino.    Nombre  dado- 
Ios  alquimistas  á  una   materia  «a- 
na  de  racimo  que  extraen  de  los 
homilloB. 
ETi¥OLoal*.  Debotrif. 
Batrltla.  Masonlino.  Botánico.  Hon- 
go que  crece  lobre  laa  materia*  ani- 
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-males  ó  vegetales  en  fermentación. 

Etimología.  De  botris, 

B*«.  Masculino.  Marina.  Pesca  en 
'que  dos  barcas  extienden  la  red  y  ti- 
ran de  ella  apartadas. 

Etimología.  Del  latin  &ólus;del  grie- 
go, fóXo^f  redada.  (Academia.) 

Benbae.  Mascnhno.  Zoología,  Cua- 
drúpedo parecido  á  la  zorra,  oriundo 
de  Polonia. 

Etimología.  Del  polaco  boubdk. 

Bovrel.  Masculino.  Boya  compues- 
ta de  muchos  corchos  unidos,  con  un 
ramo  ó  banderilla  por  seftal. 

Bovale.  Masculino  anticuado.  Ser- 
vicio que  se  pagaba  en  Cataluña  por 
las  yuntas  de  bueyes. 

Etimología.  De  bos,  bovis,  buey:  ca- 
•talán,  boijatge.  bovatie, 

Bovátleo.  Masculino  anticuado.  Bo- 
VAJB.  Usase  también  como  adjetivo. 

BÓTeda.  Femenino.  Arquitectura, 
'Todo  techo  arqueado  ó  artesonado 
que  forma  concavidad  ó  no  es  super- 
ncie  plana.  ||  La  habitación  subterrá- 
nea ^  labrada  sin  madera  alguna,  cuya 
cubierta  ó  parte  superior  es  de  bóvb- 
DA,  de  donde  tomó  el  nombre.  ||  Lugar 
subterráneo  en  las  iglesias  para  de- 
pósito de  los  difuntos.  H  Hablas  db 
BÓVEDA  ó  BV  BÓVBDA.  Frase  anticuada. 
Hablar  hueco  y  con  arrogancia. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  voltiu, 
contracción  del  latín  volútus,  vuelto, 
enroscado;  participio  pasivo  de  volvé- 
rCj  envolver,  enroscar:  provenzalvoíta, 
vouta^  vota;  catalán,  bóveda;  francés 
del  siglo  xii^  vMe;  siglo  xiii,  voute; 
XVI,  voste;  moderno,  voúte;  italiano, 
volta. 

Activo  anticuado.  Abo- 


vedas. 

Bovedilla.  Femenino.  El  espacio 
que  hay  vestido  de  yeso,  pn  figura  de 
bóveda,  entre  viga  y  viga  en  el  techo 
de  cualquiera  habitación.  ||  Subibse  1 
LAS  bovedillas.  Fraso  metafórica  y 
familiar  con  que  se  denota  que  algu- 
no está  muy  enojado  ó  irritado. 

Etimología.  Do  bóveda. 

Bovino,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  buey  ó  vaca. 

Etimología.  De  buey:  latín,  bovinus; 
italiano,  bovino;  francés,  bovine;  pro- 
venzal,  bovín;  catalán,  bovi.  na. 

Boy.  Masculino  anticuado.  Buby. 

Boya.  Femenino.  Marina,  Trozo  de 
corcho  que,  atado  á  un  cabo  ^  nadan- 
do sobre  el  agua,  indica  la  situación 
del  áncora.  (|  £l  corcho  que  se  pone 
en  la  red  para  que  las  plomadas  ó 
piedras  que  la  cargan  no  la  lleven  á 
londo  y  sepan  los  pescadores  dónde 
está  cuando  vuelven  por  ella.  ||  Anti- 
cuado. £1  carnicero  que  mata  los  bue- 
yes. II  Anticuado.  Yebdügo. 


S 


Etimología.  Del  latín  boja,  boia,  ca- 
dena: catalán,  boya;  francés,  bouée,. 

Boyada.  Femenino.  Número  grande 
de  bueyes. 

Etimología.  De  buey:  catalán,  boua- 
da,  manada  de  bueyes;  bovaaa,  va- 
cada. 

Boyal.  Adjetivo,  Lo  perteneciente 
al  ganado  vacuno.  Aplícase  oomún- 
mente  á  las   dehesas  ó  prados    aue 
son  á  propÓEÍto  y  están  destinacios 
para  él. 
Etimología.  De  buey. 
Boyante.  Participio  activo  de  bo- 
ar.  O  Adjetivo.  Que  boya.  ||  Marina, 
fícese    del  navio  <me   navega    con 
viento    favorable.  ||  Dícese    del    toro 
que  da  fácü  y  poco  empeñado  juego. 
11  Adjetivo  metafórico.  Feliz,  afortu- 
nado. 
Etimología.  De  boyar. 
Boyar.  Neutro.  Marina.  Se  dice  de 
la  embarcación  que,  habiendo  estado 
en  seco,  vuelve  á  mantenerse  sobre  el 
agua. 
Etimología.  De  boya* 
Boyardo.  Masculino.  Señor  ilustre, 
antiguo  feudatario   de  la   Sosia   ó 
Transilvania. 

Boyarín.  Masculino.  Marina,  Boya 
pequeña  que  suelen  tener  las  embar- 
caciones menores  y  algunas  redes. 

Boy  aso.  Masculino  aumentativo  de 
buey. 

Boyera.  Femenino.  El  corral  ó  es- 
tablo donde  se  recogen  los  bueyes. 

Boyeral.  Adjetivo  anticuado.  Bo- 
yal. 

Boyerlaa.  Femenino!  El  establo 
donde  están  á  cubierto  los  bueyes. 

Etimología.  De  buey:  latín,  bovUe, 
boaxdla;  francés,  6oui;mé. 

Boyeriso.  Masculino  anticuado. 
Botbbo. 

Boyero.  Masculino.  El  que  guarda 
bueyes  ó  los  conduce. 

Etimología.  De  boyal:  latín,  búbul' 
ctM.  forma  de  bübálus,  especie  de  buey; 
italiano,  boaro;  francés  del  siglo  zi, 
bover;  moderno,  bouvier;  provensal,  bo- 
veir,  boyer,  bovier;  catalán,  bover;  por- 
tugués, boieiro, 

Boyeanelo.  Masculino  diminutivo 
de  buey. 

Boyuda.  Femenino.  Gerniania.  La 
baraja  de  naipes. 

Boynno,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  los  bueyes  ó  vacas. 
Etimología.  Del  latín  boáríus. 
Boaa.  Femenino.  Marina.  Cabo  cuyo 
extremo  está  hecho  firme  en  un  cán- 
camo del  navio,  y  con  el  otro  se  da 
vuelta  al  aparejo  ó  cabo  por  donde  se 
está  tirando  para  aguantarle  mien- 
tras se  amarra  en  su  lugar. 
Etimología.  Del  flamenco  butse:  ita* 


f    < 
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llano,  bozza:  francés,  hosse;  provencal 
y  catalán,  bossa, 

Soaal.  Mascfilino.  Esportilla  regu- 
larmente de  esparto,  la  cual,  colgada 
de  la  caBesa,  se  pone  en  la  boca  í  las 
bestias  de  labor  y  de  oarga^  para  que 
no  hagan  daño  á  los  panes  ni  se  paren 
á  comer.  ||  Frenillo  que  ponen  á  los 
perros  para  aue  no  mnerdan.  ||  Table- 
ta eon  púas  de  hierro  que  ponen  k  los 
temeros  para  que  no  mamen  ¿  las  ma- 
dres. II  Aaomo  que  se  pone  á  los  caba- 
llos en  el  bozo  con  campanillas  ó  cas- 
cabeles.]! Adjetivo.  £1  negro  recién 
sacado  de  su  país.  |j  Metafórico  y  fa- 
miliar. £1  nuevo  ó  nrincipiante  en  al- 
^ún  ejercicio.  ||  El  simple,  necio  ó 
idiota.  II  Se  aplica  á  las  caballerías 
cerriles. 

ETiMOLoeí  A.  De  boto» 

Boaalcjo.  Masculino  diminutivo  de 
bozal. 

Boaar.  Activo.  Marina,  Abozas, 

Etimología.  De  boza:  catalán,  bos- 
sar;  francés,  bosser* 

1.  Bobo.  Masculino.  El  vello  que 
apunta  á  los  jóvenes  sobre  el  labio  su- 
perior antes  de  nacer  Ik  barba.  ||  La 
parte  exterior  de  la  boca. 

Etimolooía,  1.  Del  alemán  but$e,  ob- 
tuso^ romo. 

2.  De  boca,  (Aoadbmia.) 
••  Boso.  Masculino,  El  cabestro  ó 

cuerda  que  se  echa  á  las  caballerías 
sobre  la  boca,  v  dando  un  nudo  por 
debajo  de  ella  forma  un  cabezón  con 
sólo  un  cabo  ó  rienda.  ||  ün  bozal  que 
se -pone  á  los  perros.  ||  Metáfora  fami- 
liar* Cualquier  cosa  análoga. 
Etimología.  19  De  boza  ó  bozo. 
2.  De  boca,  (Acadbmla.) 
BoBÓB.  Masculino  anticuado.  Má- 
quina. AaizTS. 

Brabante.  Masculino.  Lienzo  lla- 
mado así  por  fabricarse  en  la  provin« 
cía  de  este  nombre. 

Etimología.  De  Breábante,  provincia 
de  Holanda:  catalán,  brabant. 

Brabantes,  aa.  Masculino.  El  natu- 
ral del  Brabante.  |[  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Brabante  ó  á  sus  natura- 
les. 
Etimología.  De  Brabante, 
Brabántico.  Adjetivo.  Véase  Arra- 
yán brabAntico. 

Brabanttno,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Brabaiit¿8. 

Brabanaoneo.  Masculino  plural. 
Foragidos  que  en  la  Edad  Media  re- 
corrían la  Francia,  cometiendo  los 
más  espantosos  desórdenes. 

Etimología.  De  Brabante,  de  donde 
salieron  aquellos  foragidos:  francés, 
brabanfons. 

Brabentoa.  Masculino  plural.  An- 
íigüedades.  OñeMeB  que  presidían  ei¿- 


tre  los  griegos  los  juegos  y  distri- 
buían los  premios  á  los  vencedores. 

Etimología.  Del  griego  ppa6ttni^c 
(brabeutés):  de  brabeion,  premio  def 
combate:  latín,  brábenta  y  brábente»; 
francés,  brabentes. 

Brabeya.  Femenino.  AnUgüedade».. 
Voz  derivaba  del  griego,  con  que  se* 
designaba  el  premio  que  recibían  los^ 
vencedores  en  los  ejercicios  púbUcoa 
de  la  antigüedad. 

Etimología.  Del  griego  ppa6tra  (bra- 
bera.) 

Braealle.  Masculino  anticuado. 
Broquel  que  usaron  en  el  siglo  xvi  los 
guardias  de  Castilla. 

Etimología.  Del  antiguo  bragaüe, 
forma  de  brazo, 

Braearense.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Braga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Portugal. 

Etimología.  Del  latín  braeari,  pía* 
ral:  catalán,  bracarense, 

Braeeada.  Femenino.  El  movimien- 
to de  los  brazos  ejecutado  con  esfuer- 
zo y  valentía. 

Braeeajo.  Masculino.  En  las  casa» 
de  moneda,  el  trabaio  y  labor  de  ella. 
Etimología.   De   bracear:   catalán , 
brassatge, 

Braeear.  Neutro.  Mover  ó  menear 
los  brazos.  ||  Marina,  Halar  de  las  bra- 
zas para  hacer  girar  las  verbas. 

Etimología.  De  brazo:  catalán,  bras- 
sejar, 

Braeoo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  bracear. 

Braeera.  Femenino.  Sierra  que  sir- 
venara  espigar. 
Etimología.  De  bracero, 
Braeeral.  Masculino.  Pieza  de  ar- 
madura. Brazal. 

Bracero.  Masculino.  El  que  da  él 
brazo  á  otro  para  que  se  apoye  en  él . 
Dícese  comúnmente  de  los  que  dan  el 
brazo  á  las  señoras.  En  palacio,  cuan- 
do había  merinos^  tenía  este  ejercicio 
uno  de  ellos,  el  cual  daba  el  orazoá^ 
la  reina.  ||  El  peón  que  se  alquila  para 
cavar  ó  hacer  alguna  obra  de  labran- 
za. |l  El  que  tiene  buen  brazo  para  ti- 
rar oarra,  lanza  ú  otra  arma  arrojadi- 
za. II  Adjetivo  anticuado  que  se  apli- 
caba al  arma  que  se  arrojaba  con  el 
brazo,  como  lanza,  chuzo.  ||  Db  braob^ 
Ro.  Modo  adverbial  con  aue  se  denota 
que  dos  personas  van  asidas  del  brazo .. 
Etimología.  De  brazo:  catalán,  6ra<- 
ser. 

Braeete.  Masculino  diminutivo  de 
brazo.  ||  Locución. Db  bracbtb.  Db  bra- 

OBRO. 

Etimología.  De  brazo:  catalán,  bras^ 
$et, 
Bracll.   Masculino   anticuado.  La 


armadara  del  braso  ooiapu«atk  de  va- 
riaa  pieías. 

BráeUi«.  Maaonlino  diminutivo  de 
Iraio.  II  Cierta  piesa  del  freno  de  loe 
oaballoa. 

BnMlo.  Masonlino.  Germtnía.  Bba~ 
so.  II  SOBO.  Gemianía.  El  bra*o  dere- 
cho. It  LHABO.  Gemiania.  El  braco  it- 
qnierdo. 

Braelto.  MaBcuIino  diminatÍTO  de 

■raeaia.  UaBonlino.  Bbihna. 
Br*«mán.  Maeoolino.  BsahmA*. 
BrMcMtiileo.  Adjetivo.  BbahhI- 

iBi«.   Maiculino.  Bhab- 


□laee  también  de  los 


Br»e*,  e».  Adjetivo  anticuado  qne 
se  aplicaba  al  porro  de  maestra  ó 
perdigi ■"- 


1  que  tiene  la  uarii  roma  y  algo 
levantada. 

Etiholdoía.  Det  antiguo  alto  ale- 
mán bracoho,  perro  de  caía:  italiano, 
■braceo;  francés,  braqu^;  provenial, 
(irac;oat»l¿D,  brach. 

Brae^eeroB.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Nombre  de  nna  de  lae  dos  gran- 
des división  es  de  dípteros. 

EimoLoaiA.  Del  griego  ^PVfMC'''''- 
chytj,  corto,  y  kértu,  pnerno. 

Braco nlz.  Femenino.  Alohdba. 

EriKoLoaU.  Del  griego  bradtyt,  cor- 
to, y  onym,  ufia. 

BraeopocAo.  Masculino.  BolAniea. 
Variedad  de  esooraonera. 

ETiBOLoal*.  Del  griego  brachijt,  cor- 
to, y  pógón,  barba. 

Braetea.  Femenino.  Üotánica.  Es- 

{lecie  de  hojuela,  ordinariamente  co- 
Diada,  que  nace  con  la  flor  de  ciertas 
Slantas.  |¡  Plural.  Hojas  qne  acompa- 
an  K  las  flores  bajo  la  forma  de  es- 

BriHOLoeta.  Del  griego  ípdYia  ¡brá- 
choj,  qnebrai:  latiu,  bractéa,  hoja  de 
metal:  bbactea  viva,  vellón  de  oro: 
francée,  hraclée. 

Bntetetfero,  r«.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  ana  ó  mía  brá«teas. 

EimoLOoli.  De  bráctea  y  el  latín 
ferré,  llevar:  francés,  bractñfkre. 

BmetelAime.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  br&ctea. 

EtinolooIa.  De  bráolea  y  fomia: 
francés,  braeteifomte. 

BracMoIa.  Femenino.  Botánica.  Pe- 
-qne&a  br&ctea. 

ETiBotoalA.  Del  laUn  bracteüla: 
francés,  braetéole. 

Braeteolarto.  Adjetivo.  Botánica. 
Perteneciente  A  las  bractéolaa. 

ETiMOLoalA.  De  bractéola:  francés, 
bracteoiaire. 


Bra41hMt*.    Ui 

gia.  Oinero  de  i 
fiorculiánidos. 

EtimolosI*.  Del 
rfyj/,  tardo,  lento, 

Br«dlp«p«la.  1 
Digeitión  lenta,  c 

KTINOLOOtA.    De 

(bradffpepaia};  de  I 

Méln  (Jtéooílv),  digerir:  franoés,  brudí^ 

BrMUp*.  MaBcnlino.  Zoología.  Nom- 
bre técnico  del  animal  llamado  pere- 

EriMOLoel*.  Del  griego  bradti$,  lea- 


Adjetivo  concerniente  al  bradispor- 


BradlaperatattaBso.  Uaeonlino. 
Medicina.  Emisián  difícil,  lenta  y  dc- 
lorosa  del  esperma. 

ETiBOLOot*.  Del  griego  bradg»,  len- 
to, y  ipertna,  simiente- 

BranncrR.   Femenino   anticuado. 


„  Anticuado.  En  los   veatidos, 

cierta  faja  6  rosca  qne  oetUa  la  parte 
raperior  del  brazo. 

ÉtiuolooIa.  1.  De  bracaUe.  Brafone- 
tT»  representa  bra(onera,  braionera. 

2.  Del  latin  bracKum,  braao.  (Aca- 


Refrán  qne  denota  la  repugnancia  y 
dificultad  qne  cuesta  hacer  las  coaas 
6  qne  no  esti  ano  enseflado  6  acos- 
tumbrado. ]|  0Ai.iAHSE[.&8BaAOAs.Fra- 


qCB  HACBB  I.AS  BBAQAB  COH  UA  ALCABA- 
LA   DE    LAS    BABAS?     Bsfr&n    COQ     qUO    SS 

nota  6  los  que  hablan  fuera  de  propó- 
sito ó  del  asunto  que  se  est&  tratando. 

EtikolooIa.  Del  céltico  bragez,  bra- 
gas; bi'fiz,  jubón;  latín,  braca  y  braca'; 
plural,  género  de  calzones  larges  y 
anchoe,  propios  de  los  persas,  medos, 
sármataa,  germanos  y  galos  anti- 
gnoB,  ea  decir,  celtas;  italiano,  bro- 
che; francés,  braiet;  prove&sal,  braya, 
brnia;  cataláin,  brni/ii, 

Brarada.  Femenino.  En  las  bee> 
tias,  )a  parte  del  cnerpo  qne  hay  des- 
de las  ingles  basta  laa  corvas. 

EtiiioloqIa.  De  tragar:  catal&n,  brn- 

Brasado,  da.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  buey  que  tiene  la  bra 


.   '■.lo 
sólo  alliombrede  raBolncióD   B&írgi- 

¿iKOLoafA.  De  braga:  bftjo  Iftlin, 
br  aceáluí;  oatalAn,  bfaffat. 

BracMdiu:».  Femsnino.  En  el  ener- 
f>o  hamBiio,  Ibb  entiepieriikii  li  horaa- 
jAdara.  ||  L«  parte  de  laa  brAiras,  oal- 
sones  6  pantalonea  que  da  enaanohe 
al  jusfro  da  los  maBlos.  ||  En  los  uii- 
mftleH,  las  entre  piernas. 

■ntBKln  d«  M»atii«ll«v.  Hasoiüi- 
no.  Boiánicn,  Planta  agradable,  de  la 
familia  de  loi  juncos. 

Br»(r»>BB.  Famsniao  ploral  Bn- 
mentatJTo  de  bragas.  ||  Hasoalino 
mstafórico.  Se  dice  del  qne  se  deja 
domiaar  6  persuadir  con  facilidad, 
es^ecialmentejior  las  mujeres. 

'e  bragai:  catalán,  bra- 


Braswp*(4tD.  Mas 


aliño.  BBJ.COP0- 


_    te.  Masculino.  Marina.  Cabo 

qna  por  un  extremo  se  hace  firme  en 

el  car  de  las  entenas  7  por  el  otro  se 

Adapta  i  nn  motón. 

ErmoiioalA.  De  bro^o;  ft'ancés,  bra- 

et,  diminatiTO  de  brtxgne,  Tariante 


raga. 


Br>c>e'*' Uasonlino.  Ligadnra 
compnesta  de  diferentes  fajas  que  se 
-atan  &  la  cintura  j  pasan  por  debajo 
de  las  ingles  para  onrar  ó  sostener  la 
parte  quebrada.  Hioense  de  diferen- 


:aboi 


etc.  11  Mañna.  Cada  nno  de  loa  dos 


)   afiai 


__ a  de  las  caras  de  la  pala 

del  timón,  y  sirTen  para  gobernarle 
cuando  falta  la  caña  7  para  qne  no  se 
vava  si  faltan  los  goznes  en  qne  es- 
triba y  sobre  quai  gira.  ||  üai-ina.  Li- 
gadura que,  afianiada  por  nn  extre- 
mo á  la  amurada  del  buque  y  por 
otro  A  la  carena  del  cañón,  sujeta  á 
éste  en  sn  retroceso  al  hacer  fuego. 

EriKOLoalÁ.  De  braga:  catalán,  bra- 
gaer;  francés,  íirai/er. 

BrBcneta.  Femenino.  La  abertura 
de  los  cationes  ó  pantalones  por  de- 

EriMOLOaJA.  De  braija:  catalán,  bra- 
gueta; francés,  bragaeúe,  brayette;  nor- 
mando, byagaetterwalia,  brajióte. 

■rasnetera.  Hasouliao  familiar. 
£1  que  os  dado   al  vicio  de  la  lasci- 


del  nifio  recién  puestos  los  calsonss,  y 
más  comúnmente  del  que  es  peqne&o 
y  mal  dispuesto. 

Bratama.  Uasculino.  Milologia  in- 
diana. £1  creador  del  unireTBo,  pri- 
mera deidad  de  la  triada  de  los  in- 
dioa.  I)  Bbahmív. 

EtiaOLOolA.  Del  sánscrito  Bráhmü, 
la  esanoia  divina  de  la  creación:  Jfráh- 
mán,  el  dios  Brahma:  catalán,  Braii- 
tna;  francés,  Brahme,  Bracme,  Brame. 

Brab^Aa.  Uasculino.  El  sacerdote 
y  ñlúsofo  entre  los  antiguos  indios. 

EtiuoLOOlA.  De  Brahma:  catat&n, 
brac/itnan;  francés,  &raAni<ine,f»'acAn)a- 
ne;  italiano,  bracmane,  bramine. 

Brahmanleo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  los  brahmanes. 

EtimolooIa.  De  brahmán;  francés, 
brahnianique. 

BrahauíDlaaia.  Masctilino.  La  reli- 
gión de  Brahma:   franoia,  bra/ima- 

Brakaafn.  Masculino.  BiacmIb. 

Brah4n.  Uasculino  anticuado.  En 
algunos  vestidos,  rosca  ó  dobleí  qne 
ceflla  la  parte  superior  del  braio, 

ETiaotoaii.  1.  De  brafonera. 

2.  Del  latín  brachXum,  braso.  <Aca- 

BrahoBclll*.  Masculino  diminuti- 
vo de  brahón. 
Brahanera.  Femenino   anticuado. 

X.  Brama.  Femenino.  La  estación 
en  qne  los  vanados,  ciervos  y  otros 
aaimalae  salv^es  están  au  celo. 

Etiholosía.  De  bramar. 

•.  BraBB.  Femenino.  IdiíAogia.  Pes- 
cado de  rio  y  de  mar. 

ErmotoolA.  Del  alemán  Brachue, 
Braclume;  bajo  latín,  broiximu»,  formiB 
intermedia;  francés  del  siglo  ziii,  bret~ 
me;  moderno,  br'ime;   latin    técnico, 

C)fpñniíl  BBAtlA. 

Bramadera.  Femenino,  Instrumen- 
to que  se  hace  de  una  tablita  atada 
con  na  cordel  de  una  vara  de  largo. 
que  movido  en  el  aire  con  Tiotencia 
por  los  muchachos,  hace  zumbido  & 
manera  de  bramido,  de  donde  la  vino 
el  nombre.  !¡  Instrumento  de  que  usan 
los  pastores  para  llamar  y  guiar  el 

Sanado.  [|  Instrumento  de  que  usan 
>s  guardas  de  campo,  viñas  ú  oliva- 
res para  espantar  los  ganados:  se  ha- 
ce de  un  medio  cántaro,  cubierto  coa 
una  piel  de  cordero  v  atravesado  con 
un  cordel  delgado,  dejando  al  cánta- 
ro dos  pequeños  agujeros  ^  uno  por 
donde  se  arriman  los  labios  y  otro 
i  para  que  salga  la  voz. 


£1  sitio  adonde  acade  con  prefereDcU 
el  eaiiada  bbIvkjb,  como  ciervo»  y  -re- 
ii&da«,  CTuado  andan  en  celo. 

EtikolooU.  De  bramar. 

Bimaiadar,  ra.  IfaBcoiino  y  feme- 
niao.  £1  6  la  que  brama.  {]  Gemiaitia. 
El  pregonero,  ll  Adjetivo.  Poética.  Se 
apUoa  6,  las  cosas  inanimadaBi^ne  ha- 
cen nn  ruido  parecido  al  bramido,  co- 
mo cuando  el  mar  eati  ag;itado. 

EiiHOLoeli..  De  bramar:  catal&n, 
bramadof. 

1.  Bro^Mito.  Participio  activo  de 
bramar.  {|  Adjetivo.  Qne  brama. 

EiiHOLOoti.  De  bramar. 

S.  BraaiMBte.  Maecnlitio.  Hilo  gor- 
do ó  cordel  mn;  delgado,  hecho  de 
c&fiamo.  K  Cierto  señero  de  liento. 

ErmoLOoli.   1.   Corrapoián   de  bra- 

2.  ¿Del  árabe  baram,  copo  de  corde- 
lero HAcadiui  a.) 

Braaiaj-.  Neutro.  Dar  bramidos.  || 
ICetáfora.  Enojaras  con  exaeso-,  enfu- 
recerse. ]1  Uet&f  ora.  Se  dice  de  las  co- 
sas inanimadas,  como  los  vientos  j  el 
mar  cuando  se  embravecen  v  estAn 
aRÍtadoB  de  onalqaier  impals 
lento,  por  el  raido  que  forman. 
manta.  Dar  vocea,  gritar. 

EnifOLOBlA.  Del  Ériego  fpá{ia  fbré- 
mñ);  antiguo  alto  afem&n,  breman;  ho- 
landés, bremmen;  dialectos  de  Italia, 
branímare:  italiano,  bramare;  francés, 
bramer;  oatal&n  y  portugués,  brantar. 
Bruñido.  Masculino.  La  voe  qnu 
forman  algunos  animales  feroces,  co- 
mo el  toro,  etc.  ][ Uetáfora.  El  grito  ó 
TDi  fuerteV  contnaa  del  honabre cnan- 
do  est&  colérico  j  furioso.  |¡  Metifora. 
El  mido  grande  que  resulta  de  la 
fuerte  agitacién  del  aire,  del 
«te éter a. 

EriMOLoot*.  1.  De  bramar,'  cataÜu 
antiguo,  brantit;  moderno,  bram;  fran- 
cés, oramunieni. 
2.  Del  latín  freniliui.  (Acaobmia.) 
BrKBili.    Uaecnlino.    Instrumento 
compuesto  de  tres  palos  cruiados  co 
ns  hierro  puesto  á  la  punta  del  pal 
mea  largo,  que  cruza  entre  los  dos,  de 
que  usan  los   carpinteros  j  tallistas 
para  hacer  en  las  tablas  6  maderos 
nna  linea  recta  que   les  denote  por 
dónde  los  han  de  cortar. 

Bt«m«.  Idasoulino.  Germania.  Bra- 
mido ó  grito.  II  Germania.  Grito  con 
que  se  avisa  el  descubrimiento  de  al- 

Bram^B.  Masculino.  Germania.  So- 
plan. 

Braai«Dft  (soltib  la).  Frase  meta- 
fórica. Entre  tahúres,  prorrumpir  en 

dicterios. 


Bramsrs.  Femenino  antioi 
Bhamido. 

■ran  de  I>claterva.  MJtacn 
Baile  antiguo  espafiol. 

Branca.  Femenino  anticuado. 
hhí  «D  las  fauces.  R  Anticuado.  F 
é  Boróx  de  algún  cnemecillo.  ||  B 
de  árbol.  Ij  Anticuado.  Cadena  de 
sidiarioR.  II  Plural.  Garras  de  leóu. 

ErmoLoaU.  Dei  latín  brdchium,  ei 
braio  del  honibre  j  la  rama  del  árbolr 
bajo  latfn  branca,  rama;  italiano, 
branca;  francés,  branche;  provenía!  y 
catalán,  branca. 

Branead*.  Femenino.  Bed  barre- 
dera con  que  se  suelen  atajar  los  ríos 
ó  algún  brazo  de  mar  para  encerrar 
la  pesca  y  poderla  coger  á  mano. 

£iiiioi.oelA.  1.  De  branca,  porque  esa 
red  se  componía  de  ramas  de  árboles; 
esto  es,  de  úrancoi. 

2.  Del  italiano  brancata,  lo  que   de 

una  vei  se  puede  coger  con  la  mano: 

de  branca,  garra  ó  mano.  (Aoadbhia.Í 

Braneal.  Masculino.  Las  varas  del 

juego  delantero  del  armón. 

EimoLoatA.  De  branca.*  oatalán, 
braneal. 

Braneos»,  ••.  Adjetivo  anticuado. 
Lleno  de  brancas.  ' 

ETiHOLoet A.  De  branca:  catalán, 
braneut,  do;  bronco»,  o. 

Brsneétoaio.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  que  loe  cirojaaos  intro- 
ducen por  la  boca  con  el  nn  de  herir 
imperceptiblemente  la  inflamación  de 
la  garganta  en  la  enfermedad  llaga- 
da vulgarmente  garro  tillo. 

ETmOLOnlA.  Del  griego  PpáT^m 
(brágehiaj,  branquias,  ;  lómé,  sección, 
corte;  de  temnein,  oortar:  catalán, 
brancotomo. 

Braueha.  Femenino.  Bbaboa,  por 
.g.U.. 

Braadal.  Masculino.  Marina..  Cada 
una  de  las  dos  cuerdas  ó  ramalee  con 
que  se  forma  la  escalera  para  subir  á 
los  navios,  TJsase  más   comúnmenta 

EtihologIa.  De  brandar. 

Braadar.  Neutro.  Varina.  Moverse- 
el  buque  en  sentido  giratorio  sobre 
~-a  eje  longitudinal,  inclinándose  más. 

menos  sobre  uno  ú  otro  coatado. 

ETiMOLoatA.  De  blajuiir:  catalán^ 
brandar. 

Brandeeer.    Activo  anticuado. 

Brandfa.  Masculino.  C  a  sacón  gran- 

..  í  que  se  pouía  sobre  la  casaca  para- 
el  abrigo,  solapaba  sobre  el  pecho  j 
"  abrochaba  con  botones. 

QTiMOLoalA.    ¿Del   alemán    Brande- 

•■gf[AcA    --     • 
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Brano.  Mascnlino.  Est aventó. 

Braniise.  Masonlino.J&fanna.BoDA. 

Etimología.  De  branca, 

Branquiado,  da. Adjetivo.  Zoología, 
Provisto  de  branquias. 

Etimología.  Be  branquias:  francés, 
branchié. 

Branquial.  Adjetivo.  Concerniente 
á  las  branquias.  II  Que  tiene  branquias. 

Etimología.  Üe  branquias:  francés, 
branchial. 

Branquias.  Femenino.  Aparato 
respiratorio  de  los  animales  destina- 
dos á  vivir  en  el  agua  y  á  respirar  el 
aire  que  se  halla  en  estado  de  disolu- 
ción en  aquel  liquido.  Diqhos  anima- 
les son  los  pescados,  los  crust&ceos  y 
la  mayor  parte  de  los  moluscos. 

Etimología.  Del  griego  Ppá^X^ 
(brágchia);  francés,  branchies, 

Branqnífero.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  branquias. 

Etimología.  De  branquias  y  el  latín 
ferré,  llevar,  vocablo  híbrido;  fran- 
cés, branchifhre. 

Branqnlodelo,  la.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  branquias  ma- 
nifiestas, esto  es.  visibles  al  exterior. 

Etimología.  Del  griego  brágchia, 
branqtiias,  y  délos,  visible;  francés, 
branchiodele. 

Branqnioffastro,  tra.  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  tiene  branquias 
sobre  el  vientre.  |]  I^ombredelos  crus- 
táceos de  branquias  ventrales. 

Etimología.  Del  griego  brágchia, 
branquias,  y  gastar,  estómago:  fran- 
cés, br  anchi  ogastre, 

Branqnlomastofdeo.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Zoología,  Nombre  y  califica- 
ción de  uno  de  los  músculos  del  cuello 
de  la  salamandra. 

Etimología.  De  branquias  y  mos/ot- 
deo, 

Branqnlopnontos.  Masculino  plu- 
ral. Historia  natural.  Denominación  de 
los  animales  invertebrados  que  respi- 
ran por  medio  de  branquias. 

Etimología.  De  branquias  y  el  grie- 
go pndn,  respirar:  francés,  branaiiop- 
nonte. 

Branqnldpodo.  Masculino.  Historia 
natural.  Nombre  de  los  crustáceos  que 
tienen  las  branquias  en  los  pies. 

Etimología.  De  branquias  y  el  grie- 
go podós,  genitivo  de  poOs,  pie:  fran- 
cés, branchiopoée, 

Branqnlóste^Oy  ^a.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Epíteto  de  la  membrana 
que  sirve  para  la  respiración  del  pes- 
cado. 

Etimología.  De  branquias  y  el  grie- 

f:o  stégefn  (oxéYelv),  cubrir;  francés, 
ranchiostege, 

BranqnlÓBtomo.  Masculino.  Anato- 
niia.  Abertura  dispuesta  para  la  oo-| 


municación  exterior  de  las  branquias. 

Etimología.  De  branquias  y  el  grie- 
go stonia,  boca,  abertura:  francés, 
branchiostome, 

Branqnioro,  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía, Calificación  de  los  insectos  que 
tienen  una  especie  de  branquias  en 
la  cola. 

Etimología.  De  branquias  y  el  grie- 
go oüra,  ura,  cola. 

Brafta.  Femenino.  Provincial  Gali- 
cia y  Asturias.  Pasto  de  verano,  que 
por  lo  común  está  en  la  falda  de  al- 

fún  montecillo  donde  hay  agua  v  pra- 
o.  Llámase  también  bbaAa  cualquier 
Srado  para  pasto  donde  hay  agua  ó 
umedad^  aun  cuando  no  haya  mon- 
te, y  Provincial  Galicia.  La  broza  que 
se  nace  en  el  sitio  ó  prado  llamado 

BBAfiA. 

Etimología.  De  breña, 

BraqnI.  Prefijo  técnico  del  griego 
PP*X^  (brachys),  corto,  breve. 

Braqniacanto,  ta.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  plantas  que 
tienen  espinas  cortas. 

Etimología.  De  braqui  y  ákantha^  es^ 
pina. 

Braqnlal.  Adjetivo.  Anatomía,  Per- 
teneciente al  braxo,  como  la  arteria 
BBAQuiAL,  los  nervios  braquiales. 

Etimología.  De  brazo:  latín,  bráchiá- 
lis;  francés,  brachial, 

Braqaibioto.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Epíteto  de  los  animales  y  plan- 
tas que  tienen  una  vida  muy  corta. 

Etimología.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  biótés  (pidtijc),  vida. 

Braqnieárpea.  Femenino.  Botáni- 
ca, Planta  crucifera  del  Cabo. 

Etimología.  De  braqui  y  karpós, 
fruto. 

Braqnleataléetleo.  Adjetivo.  Mé- 
trica antigua.  Nombre  del  verso  á  que 
faltaba  un  pie. 

Etimología.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  katalektikós  ^xaxaXYjxxixdc),  que 
concluye:  francés,  brachicatalectiqutí, 

Braqnlcéfalo.  Adjetivo.  Historia 
nattiral.  Baza  de  hombres  cuyo  cráneo, 
visto  desde  arriba,  presenta  la  figura 
de  un  huevo,  aunque  más  corto  y  re- 
dondeado por  detrás. 

Etimología.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  kephalé,  cabesa:  francés,  orachyO" 
céphale. 

Braqnieentro.  Masculino.  Botá- 
nica, Género  de  plantas  melastomá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  kéntron,  centro. 

Braqnícero.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  cuernos  cortos.}  [Mas- 
culino. Género  de  coleópteros  tetrá- 
meros. II  El  BBAQuíGBBo^  colcóptero  de 
cuernos  cortos. 
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EtlHOLoal*.  Defrraquí  j  kéroi,  caet- 
no:  fr&no¿>,  brachijc^e. 

BraqaleCreo.  HaBcoliuo.  Métrica 
anligua.  Yeíao  oompaesto  de  uns  sÜa- 
bft  larKii  entra  dos  breves:  linúiiiíao 
de  knfTbraoo. 

EtimolooIa.  De  hraqui  y  coreo:  ítva.- 

Braqnld<eUI*.  Adjetivo.  ¡Tntoria 
nolwaí.  Qae  tiene  los  dedoa  oortos. 

BTiMOLOBti.  De  braqiii  y  dákhjíoi, 
dedo:  fTanc4s,  brachydactile. 

Bi«val4eofl.  Uaaoitliiio  plorkl.  /c- 
liologia.  Pescados  cuyas  aletas  satán 
■OBtenidae  por  medio  de  apAndicea  en 
forma  de  braoeoitoa. 

BtiholooIa.  Del  laUn  bráchlam, 

Br«qaÍd<ridoB.  Uaacalino  pinral. 
Eniomologia.  Familia  de  ínseotoa  co- 
leópteros pent&meros. 

X/timolodIa.  Del  griego  brachyt,  cor- 
to, y  daré,  cuello. 

Br<«ttMa.  Hascnlino.  Histaria  natu- 
ral. Apéndice  en  forma  de  braio. 

Etiüoi-ooIa.  De  braiiuúieoi. 

BntQMinio.  Haacalino.  Botánica. 
Género  de  vegetoleafÓBilea.  ||  Zoología. 
Género  de  mamiferoa  qaeírópteroe. 

BtiuolooIa.  Del  griego  brachyi,  bre- 
ve.jphyUon,  hoja. 

BraqalBloa*._  Mascnlíno.  Zoología. 
Género  de  maripoaas  crepnacnlares. 

ETmoLoeÍA.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  glona,  lengua. 

BragMÍsIota.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  compuestas  de  la 
Australia. 

EtiwoloiiIa..  Del  griego  bracA  i/i,  cor- 
to, y  glñtta,  lengua. 

Br*4nlcnsto.  Uasculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros. 

Etiholooía.  Del  griego  brachy),  oor- 
to,  y  gnatos,  mandíbula. 

BraqnlsrAfla.  Femenino.  Arte  de 
escribir  por  medio  de  abreviaturas. 

EimoLoaiA.  Del  griejgo  Jirac/ij/i.  bre- 
ve, y  grapliein,  escribir:  francés,  bra- 
.  clii/graphie. 

BrAqnlsrAfleo,  «».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  braqoigrafla. 

BraqnlfrafiD,  (k.  Uasculino  y  fe- 
menino. Tersado  en  biaquigrafia. 

EtiholouIa.  De  braquigrafia:  fran- 
cés, bradiygraphe. 

BraiialIeplB.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  aaclepiiideaB, 

EtimoIiOoIa.  Del  griego  brachys,  cor- 
to, y  lépií,  escama,  por  aemejania  de 

BmVDlIocfa.  Femenino.  Discurso 
abreviado  ú  compendioso. 

ÉrmoLoalA.  De  braaui  j  lógos,  dis- 
curso: francés,  brachifiogie, 

Brmvalléglem,  ea>  Adjetivo.  Con- 
-■--  ^e  4  la  braquilogia. 


ETiMOLoaiA.  De  braq 
brachylogiijue. 

BrftaaflCK*.  Uason 
aficionado  &  expresai 
*a  por  medio  de  senté 

BnmmUlo,  11».  Ad, 

o  de  braoo. 

Braqaí^er*.  Uaac 

ia.  Género  de  inseo 
a  trímeros. 

Braqnla.  Prefijo  té 

go  ppaxíwi'  (braohíónj: . 

BntqnlaeeMlleo,   < 

Anatomía.  Conoernieii 

EtikolosU.  De  bre 

cabeaa:  francés,  brack 

Br«t«idac¿f»l«a.  H 

Historia  natural.  Qi^*^ 
falApodos  que  tienen 
vista  de  cuatro  ó  cin 
gos  apéndices  tentac 

francéa,  brachiocéphal' 
Braqal«DBbltaI.  A 

mía.    Perteneciente 
codo.  ¡I  Masculino.  Lii 


&anoés,  brachio~cubHa 
BraqnlokwnentL  J 

tnia.  Concerniente  al 

Emmolooí*.   De  bra 
BraqnlolMlo,  4a. 

ria  tioturu!.  Provisto  d 
dices  qne  afectan  sn  i 

EtimolooIj..  De  br 
brachiole. 

BraqnI4Be«al».  Fe 
na.  Especie  de  tumor 
el  braao. 

EtimolooIa.  De 
(íptoí),  tumor. 

Braqiilopiteea.  Ul 
i/ta.   Nombre   de  algc 

3 US  tienen  muy  largo 
elanteroB. 
EiiMOLOaÍA.  De  bra 

B  raqui  ipodOB.   Mi 

Zoología.  Familia  de 
vos  que,  en  Ingar  de 
braioB  oarnadoB  exte 
bles  4  discreción,  gui 
merosos  filamentos, 
aseguran  la  pesca. 

EiiMOLoatA.  De  bra^ 
francéa,  brachiopode. 

Bl«4aldpt«ro.  M« 
ala.  Familia  de  peaoa 
be  tero  dennos. 


tivo.  Anatomía.  Nombre  y  epíteto  de 
an  ligamento  que  se  ioBerta  en  el  hú- 
mero 7  en  el  r&dio. 

EtinolooIá.  De  braguio  y  radial: 
franoéi,  bratAio-radial. 

BMMtnliBtoBtoB.  Uftscnlino  plnr»!. 
HiíUtria  .nolitríU.  Orden  de  pólipos 
■cu7a  booa  esti  provista  de  tentáon- 

Etimología.  Se  braquio  y  aloma, 
boca:  francés,  brachioitome. 

STtmalittomiiL.  Femenino.  Cirugia. 
Ampatación  del  braco. 

■" ti.  De  ftro^uio  y '-"— '   --- 


frsn- 


Br*4Bl«tinleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  braqniotómla. 

BraqBfpBn%>  Femenino.  Medicina. 
BespiraoiiSn  entrecortada  y  fatigóla. 

ErmoLoaiÁ.  Dal  griego  braelii/í,  cor- 
to, y  pneín  {mwtv),  respirar:  francés, 
brtühypnée. 

Braqnlpselea,  ea.  ¿djetivo.  Con- 
cerniente á  la  brag^aipnea. 

Brkanfpora,  ra.  Adjetivo.  Hittoria 
naturoi.  Qne  tiene  poros  diminutos. 

EriHOLoati.  Da  oraqai  y  poro. 

BT«(iafpato.  Maecnlino.  Medicina 
antigua.  Nombre  dado  por  Hipú orates 
&  loa  fTenétiooe,  í  cansa  de  lo  poco 
que  enelen  beber. 

EtimolooIí.  Del  griego  bracJtuí,  cor- 
to, y  pótoa  (tcútos),  la  acción  de  beber: 
ficancés,  brachypote, 

Braqalpt«r*.  Hasoolino.  OrniMO' 
gia.  P&.)aro  acuático  de  alas  muy 
tas.  II  Eníontologia.  Góner(   '     ' 
coleópteros  tetr&meroa. 

EtimolooIí.  D^  griego  brachy$,  cor- 
to, y  pterón,  ala.' 

BraqBlaelM*,  na.  Adjetivo.  Geo- 
grafía.  Pcerlos  bbíqdtsgiijiob.  Fne- 
blos  que  habitan  la  son  a  tórrida. 

EriHOLOaii,.  Del  griego  brachyi,  cor- 
to, 7  tkia,  sombra:  francés,  bradi)i%cien. 


corto  terminado  por  dos  pirámides. 

ETiHOLoofA.  Del  griego  íirac/i^,  cor- 

i;  talos,  fin,  7  ttylos,  columna. 

Br«qnit4tflto.  Uasculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  cruciferas  que 
tienen  frutos  cortos  ó  silicosos. 

ETiiioi.oali.  Del  griego  6racAi/3,  cor- 
to, 7  phyton,  planta;  de  phyo,  nacer. 

BrsqnlDroa.  Haacnlino  plural.  Zoo- 
logia.  Crustáceos   dsoápodoa   de  cola 

EriiiDi.o(if  A.  Del  griego  brachy»,  cor- 
to, y  ura,  cola:  francés,  brachyure. 

Braaa.  Pemenino,  La  lefia  ó  carbón 
encendido  y  pasado  del  fuego.  [{  Ger- 
«lania.  Ladrón.  ¡|  Ba*SA  tbab  bh  bi.  sb- 
No  LA  4UE  cbIá  hijo  aj«!io.  Bcfrán  que 
denota  el  gran  cuidado  y  zozobra  qne 
trae  el  encargarse  de  cosas  ajenas.  [{ 

ESTAB     BK     BBABAB     ó     OOHO     BH     BBASAB. 

Frase  metafórica.  Estar  en  grande 
inquietud  ó  deaasosiego.  ||  Ebtab  he- 
cho USAS  BBABAB.  Frass  metafórica 
con  que  se  denota  que  allano  está 
muy  encendido  de  rostro.  ||  Pasab  co- 
mo BOBBB  bbasab.  FrasB  metafórica. 
Tocar  muy  de  pasada  un  asunto  de 
que  no  cabe  prescindir,  7  en  que  la 
insistencia  ofrece  gravo  reparo  ó  pe- 
ligro. II  Sacab  la  bsaea  con  hamo  aje- 
HA  ó  COK  NABO  DB  OATO.  Téase  Sacab 

Btimolooía.  Del  sánscrito  bhrajy 
cocer:  griego,  ppctíu,  ípiaaa  ¡bráió, 
bráno),  hervir,  DuÜir;  ferveo,  buUio; 
antiguo  alto  alemán,  braaen,  quemar; 
6ras,  fuego;  italiano,  Gracia,  brascia, 
bragia;  francés  del  siglo  xu,breie. 

B rasar.  Activo  anticuado.  Abba- 


Etiik 


ioIa.  De  brasa:  francés,  5raf- 


Braaerloo.  Mas  catino  diminutivo 
de  brasero. 

Braaerlta.  Uasonlino  diminutivo 
de  brasero.  II  Copula  para  la  lumbre.  || 


EnMOLOoli.  De  bravo:  cftt»1&n,  bra- 

Bntve,  vm.  Adjetivo.  T^Uante,  ei- 
foriado.  II  Bueno ,   exaelente.  \\  Hk- 


tón  ó  preciado  de  g-akpo.  ||  Met«fóri- 
oo  y  nuuiLUir.  El  que  sb  de  genio  ás- 
pero. II  Adverbio  de  modo.  Bbatáueh- 
TE.  |[  Snntaoso,  magnifico,  soberbio.  || 
Gemianía.  El  juez.  ||  Bbi.ta  coba.  Ei- 
preeión  irónica.  Cobb  necia  ó  fuera  de 

EtimolooIa.  1.  Del  arief^o  ^pttEttav 
(brabeíoit),  premio  de  la  Tiotoria:  la- 
tín, brábium,  bráblum,  brávtum,'  bajo 
latín,  brávus;  italiano,  bravoj  francés, 
brave;  proveuzal,  bran;  catalán,  brau, 

2.  Del  italiano  bravo.  (Acadimia.) 

Bravcnel.  Masculino.  FASrABBÓK. 

BrRVVMmtente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Beatahbstb. 

Biftvattldad.  Femenino  anticuado. 
Oallardia  ó  gentileza.  Q  Anticuado. 
Arrogancia , baladronada. 

Bravoao,  a».  Adjetivo  anticuado. 

Bravotc.  Uaecnlino.  GermaTtia.  El 
fanfarrón  ó  matón. 

Br«Tae<B.  A^etivo.  Esforzado 
Bulo  en  la  apariencia. 

Bravura.  Femenino.  La  fiereza  de 
loB  brutoB.  Killaae  usado  por  esfuer- 
zo ú  valentía  de  laB  perBonaa.  [¡  Bsa- 


BraxlUcUlo.  Adjetivo.  Bbaquidáo- 

Braaa.  Femenino.  Medida  áe  seis 

Siéa.  Dijose  asi  porque  cb  la  medida 
e  loa  brazos  estendidos.  ||  Marina. 
Cabo  qne  Be  coloca  ó  ata  en  cada  uno 
de  loa  penóles  ó  extremos  de  las  ver- 
gas, 7  sirve  uara  sajetarlas  v  mante- 
nerlas en  tal  jiosiciún  que  las  velas 
reciban  el  viento  aegon  convenga 
para  navegar. 

EtimolooIa.  De  brazo:  provenzal  j 
cataUn,  bra>¡a;  picardo,  broche;  fran- 
cés, bratsf;  portugués,  vrafa. 

Braaada.  Femenino.  El  movimien- 
to que  se  hace  con  los  brazos  exten- 
diéndolos V  levantina  o  lo  a,  aomo  su- 
cede cuando  Be  saca  nn  onbo  de  agua 
de  nn  pozo.  II  Brax&do.  Anticuado. 
Braza. 

Etiholooia.  De  braza:  catal&n,  brai- 
sada,  ftancéa,  brattée;  italiano,  brac- 
ciato. 


se  dice;  nn  bbazado  de  lefia,  un  bra- 
zado de  hierba,  etc. 

EriitOLoatA.  De  brazada:  oatal&n, 
5ranat. 

BraaiU*'  Masculino.  Bbacbajb.  H 
Marina.  La  medida  de  brazas  que  hay 
hasta  el  fondo  desde  la  sapeificie  del 
agna. 

■~ ■    Masculino.  Pieza  de  la  ar- 


lón,  instrumento  de  madera  labrado 
por  de  fuera  en  forma  de  puntas  de 
diamante  y  hneco  por  dentro,  que  se 
encaja  en  el  brazo  desde  la  muAeca 
al  codo  y  ae  empnfla  por  una  asa  que 
tiene  en  el  estremo.  ||  Provincial  Ara- 

Són.  El  canco  ó  aangria  que  se  saca 
e  un  rio  caudaloso,  de  una  aceqnia 
grande,  para  regar  las  huertas  y 
sembrados.  ||  Anatomia.  El  músculo 
del  brazo,  qne  si  se  dobla  se  llama  in- 
terno y  si  Be  extiende  extemo.  ||  An- 
ticuado. Bbae  al  etb.  [[Anticuado.  Aba. 
EtiholooIa.  De  bra^:  catal&n,  brai- 
ioX;  francés,  braaaard;  italiano,  61*00- 

Brasalcie.  Masculino.  Adorno  de 
mujercB  que  rodea  el  brazo  por  m¿e 
amba  de  la  muñeca;  suele  ser  de  oro, 
tumbaga,  etc.  [IBbazai.,  pieza,  etc. 

BTiNOi.oafA.  De  brato:  griego,  ^pa- 
Xi6X\.a  ¡brachiélia) ,  ppaxií««  ¡hrachió- 
nia).  adorno  de  los  brazos;  latín,  brít- 
chiále,  oí  brazalete  6  manilla,  catal&n, 
brassalet;  francés,  braceleti  italiano, 
braccialelto. 

Braaalote.  Masculino.  Marina.  Pe- 
dazo de  cabo  fijo  por  un  extremo  en 
el  peñol  de  la  verga,  y  provisto  en  el 
otro  de  un  motón  por  donde  pasa  la 


.   Mascolino  aumentativo 

de  brazo. 
EriHOLoof  A.  De  bra^o:  catalán,  brat- 

Braaaar.  Activo  anticuado.  Estbu- 

EtimolooIa.  De  ci-eina. 

Braso.  Masculino.  Miembro  del 
cuerpo  qne  comprende  desde  el  hom- 
bro á  la  extremidad  de  la  mano.  ||  En 
los  cuadrúpedos,  las  patas  delante- 
rae.JIEn  las  arafias  y  cornucopias,  el 
candelero  que  sale  del  cuerpo  y  sirve 
para  sostener  las  velas.  |1  En  loa  pe- 
sos, cada  una  de  las  dos  mitades  de 
donde  caelgaa  los  cordones  6  cadenas 
que  sostienen  las  balanias.  I|  Metáfo- 
ra. La  rama  de  árbol.  ¡(Metáfora.  Va- 
lor, esfuerzo,  poder.  |1  Flnral  metafó- 
rico. Protectores,  valedores.  Il  Bkaso 


í  BBAEo.  Modo  adverbial.  Cuerpo  á 
cuerpo  y  con  iguales  armas.  [|  di  o  ara. 
La  mitad  del  palo  que  ae  atraviesa 
■obre  otro  delecbo  para  formai  ana 
cruz,  ¡I  DB  BiOB.  El  poder  v  grnudez* 
de  Dios.  II  DB  LA  HOBLBEA.  El  estado  i 
cuerpo  de  la  uobleía  que  representa' 
bftu  sus  diputados  en  las  Cortes.  [|  dei 
BBiNo.  Cada  una  de  las  distintas  ola- 
sea  que  represoTitaban  al  reino  ionto 
en  Cortes.  ||  di  uab.  Canal  ancbo  ; 
largo  del  mar  que  entra  tierra  aden- 
tro. ¡I  DB  bIo.  Parte  del  río  qae,  aopa- 
r¿tido se,  corre  dividida  hasta  su  des- 
embocadura 6  reuniún.  |¡  db  silla. 
Cualquiera  de  los  dos  paloa  que  salen 
desde  la  mitad  del  respaldo  hacia 
adelante;  sirven  para  descanaar  6 
afirmar  los  bbazob  el  que  estfc  sentado 
en  ella.  ||  bclüsiástico.  El  estado  ó 
oaerpo  de  loa  dipntadoa  que  repre- 
sentaban la  voz  del.clero  en  las  Cor- 
tes ó  juntas  del  reino.  ||  Bsako  fob 
BBAEO.  Modo  adverbial  anticuado. 
Bba20  1  BRAZO.  II  Bbal  bbazo  bbolab.  || 
■BCüLAB  &  sbolab.  La  autoridad  tem- 
poral que  ae  ejerce  por  loa  tribunales 
7  maeistrados  reales.  {|  A  bbazo  fab- 
iipo.  Modo  adverbial.  Con  los  bratos 
■oíos,  sin  usar  de  armas.  ||  A  viva  fuer- 
sa,  de  poder  &  poder.  ¡|  Abiebtos  los 

BBAZOB  o  COK  LOS  BBAZOS  ABIESTOB.  Ue- 

t&fora.  Con  agrado  j  amor.  Uaase  con 
los  verbos  recibir,  admiiir,  etc.  |]  Dab 
BL  BBAZO  i,  ALQUHO.  Frase.  Darle  la 
mano.  llOfrecérselo  para  que  ae  apoye 

familiar.  Abrazarle.  ||  Dab  uk  abbaio. 
Véase  dab  aloo  bdbno.  ||  ENrasaAB  al 

metafórica  y  familiar.  Ponerla  en  po- 
der de  quien  dé  fin  de  ella  pronta- 
mente. II  Ehtbboabbb  bn  bbaeos  de  al- 
onso.  Frase.  Confiar  enteramente  un 
negocio  í  la  prudencia,  actividad  ó 
direocidn  ajena  sin  reatricciún  algu- 
na. |[  EbTABBB     COH    los     BBAZOB      CBUZA- 

nos.  Frase.  Estarse  ocioso  cuando 
otros  trabajan  ó  en  la  ocasión  en  que 
conviene  trabajar,  fí  Heoho  un  bbazo 
DE  HAB.  Frase  metafórica.  Se  dice  de 
la  p^sona  qne  lleva  mucha  gala  y 
lucimiento;  se  usa  comúnmente  con 
loa  verbos  ir,  venir,  eitar.  |[  La  piibba 

BR  BL  LSCBO    Y   BL   BBAZO    EM     BL    FECBO. 

Befrán.  Véase  Fibbna.  |1  No  dab  bu 

BBAZO  í  TOBCBB.  Fraae  familiar.  No 
mostrar  flaqueza  á  uaceeidad  ó  no  ce- 
der   &    otro.    [¡    FOHEBBB   ZS    BBAZOB    DE 

OTEO.  Fraae  metafórica.  Entregarse 
en  brazos  de  alguno.  ||  Qüedab  el  bra- 
co BAÑO  i  AtouHO.  FraBs  metafórica. 
Tener  caudal  de  reserva  des-pués  de 
haber  hecho  grandes  gastos.  |]  Seb  el 
BRAZO  DEBECao  HE  ALouiro.  Fraae  me- 
tafúrica.  Ser  la  persona  de  su  mayor 


confianza,  de  quien  se 
pálmente  para  que  le  a; 
nejo  de  sus  negocios. 
Frase  qne  se  dice  del  qi 
robustez  y  fuerza,  f ' 


Frase.  Volve 
haber  hecho  lo  que  le 
Bbazo  db  biibbo.  HeU 
de  gran  fuerza  y  vigor. 
BBAZOB.  Vivir  del  trabad 
bracero,  en  cuyo  aentid 
manufactura  requiere 
zoB|  ia  guerra  quita  bb 
cultura.ni  Ecbabbb  ó  bs 
DI  MoBFBo,  Frase.  Don 

Etikolooía.  Del  t 
(brachióa¡:  latín,  brádií 
braecio;  portugués,  ín 
broa;  provenzal,  bratz; 

BrKBola.  Femenino, 
uno  de  loa  cuatro  mad 
que  sobresalen  de  la  oí 
cuatro  lados  de  toda  be 

lia.  i  OkDBI     del     BBAZO 

den  militar  creada  poi 


del  Elefante. 

ETiiioLOQfA.  De  brazo. 

BraaolMI».  Femenini 

BrKBnelo.  Masoulino 

brazo.  ¡I  En  los  cuadrúi 

esta  junto  á  la  pali 

nanos.  HEnlosfrem 

i'iHOtoolA.  Dellat 

italiano,  bracciuio. 

Femenino.  Be: 

amarillo,  que  s< 


o  albaí 


9  de 


letún  ortifii 
to  de  pez,  sebo,  resina 
dientes  entre  si  mezcla* 
da  un  baño  6,  los  buques 
preservarlos  del  sol  y  < 
pecie  de  lienzo  muy  bal 
suelen  cubrir  y  forrar 
ropa  y  cajones  para  eu 
loa  transportes. 

Etiuolog-ía.  1.  Del  esct 
alquitr&n:  bajo  latín,  6 
no,  brago;  francés  del  ai 
moderno,  brai;  provenga 

2.  Del  latin  6ruKro,pe« 

BreBdnra.  Femenino, 

Brear.  Activo  anticui 

„  Uet&fora.  If altratar, 

que  sentirá  aIguno.||llc 

miliar.  Zumbar,  chasqui 

EtibolooIa.  De  brea;  ñ 

Breb^c  Masculino. 

puesta  de  ingredientes  d 

paladar,  n  En  los  buque* 

ó  «draque  beben  1< 


ge>n;iUiUÁao,beveraggio;lr»,Ticéñ,breu' 
vage,  fonnt,  dal  antiguo  verbo  francéB 
botirre  ó  bevre,  beber;  bevrage,  brevage, 
bebida. 
2.  Del  latín  bíber,  bebida.  (Acadb- 

Breb«|a.  UaacliIiDo  antioTlado.  Bbb- 

BrecB.  Femenino.  Fez,  Pajbl.  || 
Albds. 

Breeelol»r.  Adjetivo,  Geología.  0&~ 
li£caci6n  de  las  rocas  que  envnelTen 
en  BQ  masa  cuerpos  extraños  6  de  dÍB- 
tinta  especie. 

ETiHOLoafA.  Del  francés  brecciolaire; 
del  italiano,  breceia,  brecha. 

Bréeol.  Masculino.  Biiócuhi.  Bs  mis 
nsado  en  plnraL 

Breeoler».  Femenino.  Especie  de 
brócnli  (jne  echa  pellas  &  eemejanza 
de  la  coliflor. 

Breeneto.  Masculino  antionado. 

EriaoLoalA..  De  brizo. 

Brecha.  Femenino,  La  rotura  ó 
abertura  que  haca  en  la  muralla  ó  pa- 
red la  artillería  ú  otro  ingenío,||Cnal- 
quier  abertura  hecha  en  alguna  pa- 
red ó  edificio.  |[  Metáfora,  La  impre- 
sión que  hace  en  el  inimo  la  persua- 
sión luena  ó  algún  sentimiento  pro- 
pio. üsaBs  m&s  oomúnmente  con  el 
verbo  hacer.  ||  Gemíanla.  Dado  para 
juífar.  jl  Gemianía.  El  que  tercia  en  el 
juego,  i]  AeaiB  bhicua,  Frase.  Milicia. 
Arruinar  eos  las  máquinai  de  guerra 

fiarte  de  la  muralla  de  una  plaia,  cas- 
illo, etc,  para  poder  dar  el  asalto,  |¡ 
Frase  metafórica.  Persuadir  k  "^E"' 
no,  hacer  impresión  en  su  &nimo,¡|BA- 
iis  SM  BRicBA.  Frase.  Muida.  Tirar  de 
cerca  con  la  artillería  gruesa  para 
abrir  beboha  en  la  moralla.  II  Baiib  bh 
BRBCHA,  Frase  metafórica.  Perseguir 
á  alguna  persona  hasta  derribarla  de 
BU  valimiento.  {|  AIontab  la.  bbicha. 
Frase.  Milicia.  Asaltar  la  plaza  por  la 

EtiholooIa.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, brecha,  acción  de  romper:  inglés, 
breachi  suiío,  breche;  patués  alem&n, 
brehe;  céltico,  breg,  rotura;  italiano, 
breceia;  francés,  bréc/ie;  pro vanzal,  ber- 
car,  abrir  brecha;  oatal&n,  bretxa. 

Breebador.  Masculino.  Germania. 
El  que  ontra  á  terciar  en  el  jueeo. 

Brechar.  Neutro.  Germania.  Meter 
dado  falso  en  el  juego. 

EtiholosIa.  De  &rec/ia. 

Brcchero.Mascnlino.  Germania. 
El  que  mete  dado  falso. 

BitMOLOolA.  De  6ra(Jior. 

Brechlfttr^e.  Adjetivo.  Geologia. 
Calificación  de  la  textura  de  las  rocas 


EtimolooIa.  Del  francés  bréckifor- 

,e;  de  breche,  brecha,  y  forme,  forma. 

Brecha.  Masculino.  Eso  ABO. 

Breda.  Femenino.  Botánica.  Planta 
del  cabo  de  Buena  Esperanza,  donde 
^  comen  sus  hojas. 

Brera.  Femenino.  Bi£a  ó  penden- 
cia. [|  Metáfora.  Chasco,  zumba,  bur- 
la. Usase  con  el  verbo  dar.  [¡  Ahcak  í 

t  BKBBA.   Frase.   Trabajar  afanosa- 

BTiHOLoaíA.  De  bergante:  bajo  latín, 
--'iga;  italiano,  briga;  francés,  brique; 
provenzal  y  catal&n,  bre^a. 

nitit^AoT,  ro.  Uasoulino  j  femeni- 

D.  El  6  la  que  brega,  |j  Adjetivo.  Que 
brega. 

EximolooIa.  De  bregar.' catal&n,  6re- 
yador,  o,  y  bregaderat,  instrumento 
que  el  castellano  llama  agramadera. 

Bre(k4Mi«.  Femenino.  Abkuoa. 

BresantfB.  Masculino  anticuado.* 
Marina.  BibsajitIh. 

BrCK«r.  Neutro.  Luchar,  reñir, 
forcejar  unos  con  otros,  ||  Met&fora. 
Luchar  con  los  riesgos  y  trabajos  ó 
dificultades  para  superar  los.  ||  Activo. 
Amasar  el  pan  sobre  un  tablero  ó  me- 
sa con  nn  palo  redondo  que  est&  en- 
goznado en  ella,  y  sobre  él  va  sentado 
el  panadero,  dando  vuelta.  Dlcese 
también  de  algunas  otras  masas  pora 
I  charlas  6  trabamrlas. 

EmtoLOQii.  1,  Del  latín  pricári,  pe- 
dir con  suplió  as;  lia  jo  latln,ir-i(7are,  so- 
licitar honores ,  estorsarse,  intrigar;  ' 
italiano,  bridare;  francés,  brigver;  pre- 
'er  con  ahinco,  ambicionar  con 
a;   provenial,    briguar;    cata]4n, 

2.  Del  bajo  latín  brigáre,  reñir,  con- 
tender. (AOADBMIA.) 

Brecma.  Masculino.  Anatomía.  El 
vértice  de  la  cabeza.  _ 

EtiholooIa.  Del  griego  ppáffioi  (brég- 

\a);  francés,  bregma. 

BresAn.  Masculino.  El  palo  que  sir- 

a  al  panadero  para  bregar. 

BrecBcre.  Masculino  anticuado.  El 
que  es  amigo  de  bregas. 

Brcfniata.  Masculino.  Pendencie- 
ro, quimerista.  !|  Bromiata,  tramoyis- 

Bren.  Masculino.  Saltado.  , 

Etihología.  Del  céltico  bran,  brem\; 
francés  bran-  provenzal,  bren. 
Brenca.  Femenino   anticuado.  Cn- 

i,ANTBn.to.  II  El  poste  que  en  las  ace- 

Suias  Bojata  las  compuertas  ó  presas 
e  agua  para  que  ésta  suba  hasta  al- 
canzar los  repartidores. 
ETiHOLoof  A.  De  branca. 
BrcB*.  Femenino.  Tierra  quebrad» 
entre  pefiaa  y  poblada  de  malesa. 
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Etimología.  Del  francés  brehaine^  es- 
téril^6rágfne  (brañe) :  catalán,  brenya. 

2.  Del  céltico  bern,  pico,  túmiuo. 
(Academia.) 

Breflal  ó  Breftar.  Masculino.  Sitio 
ó  paraje  de  breñas. 

Breñoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  breñas. 

Etimología.  De  breña:  catal&n,  bren- 
yóSf  a. 

Breqne.  Masculino.  Pajbl. 

Etimología.  De  breca. 

Breaos.  Femenino.  El  panal  de  miel. 

Bresosr.  Activo.  Castrar,  última 
acepción. 

Etimología.  De  bresca.  (Academia.) 

Bresleato.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  tela  basta  que  se  vendía 
para  uso  de  los  negros. 

Breslaqoita.  Femenino.    Substan- 
cia negra  metaloide. 
'^Br eslinga.  Femenino.  Variedad  de 
«fresa. 

Bretador.  Masculino  anticuado. 
Beclamo  ó  silbo  para  cazar  aves. 

Etimología.  De  brete. 

Bretánieo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Británico. 

1.  Bretafta  (la  grah).  Femenino. 
Geografía.  Este  poderoso  reino  se  com- 

f^one^  en  Europa,  de  dos  grandes  is- 
as, situadas  al  Oeste  de  Francia,  que 
son  la  Gran  Bretaña  [Great-Britain]  y 
la  Irlanda,  las  cuales,  en  unión  con 
otras  mucno  más  pequeñas,  constitu- 
yen el  archipiélago  británico,  núcleo 
de  la  monarquía  inglesa. 

Etimología.  Del  griego  Bpixxdvia 
(Brittánia):  latín,  Bntannia;  catalán, 
Bretanya;  francés,  Bretagne;  italiano, 
Bretagna. 

9.  Bretafta.  Femenino.  Lienzo  fino 
que  tomó  este  nombre  de  la  provincia 
donde  se  empezó  á  fabricar. 

Etimología.  De  Bretaña  i,  enten- 
diéndose la  Bretaña  continental.^ 

Brete.  Masculino.  El  cepo  ó  prisión 
estrecha  de  hierro  que  se  pone  á  los 
reos  en  los  pies  para  que  no  se  puedan 
huir.  II  Metáfora.  Estrechez,  aprieto, 
y  asi,  del  que  se  ve  en  algún  conflicto, 
se  dice  estar  metido  en  un  brete.  ||  En 
Indias,  comida  que  los  naturales  ha- 
cen de  una  hoja,  que  es  de  hechura 
de  corazón^  grande  como  una  mano: 
ti^e  olor,  sabor  y  color  de  clavo,  y 
junta  con  otras  cosas  la  mascan. 
Echase  fuera  el  primer  zumo  y  tragan 
el  resto. 

Etimología.  1.  Del  francés  brette; 
especie  de  espada  muy  larga  que  se 
fabricaba  en  Bretaña. 

2.  ¿De  betét,  nombre  de  la  planta? 
(Academia.) 

Bre tesado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Crakelado. 


Etimología.  Del  bajo  latín  bretadiice: 
italiano,  bertressa,  baltresca;  proven- 
zal,  bertressa;  catalán,  bretes8ada$; 
francés,  bretessé. 

Bretén.  Adjetivo.  El  natural  de 
Bretaña,  jj  Masculino»  Variedad  de  la 
col,  cuyo  troncho,  que  crece  á  la  al- 
tura de  tres  ó  cuatro  pies,  echa  mu- 
chos tallos,  y  arrancados  éstos  bro- 
tan de  nuevo  otros.  ||  El  renuevo  ó  ta- 
llo de  la  planta  del  mismo  nombre. 

Etimología.  De  Bretaña:  catalán, 
bretó,  na;  francés,  bretón:  italiano,  bre- 
tone. 

Breva.  Femenino.  El  primer  fruto 
que  da  la  higuera,  que  es  mayor  que 
el  higo.  J  La  Dellota  temprana  y  cre- 
cida. I]  Metáfora.  Ventaja  lograda  ó 
poseíaa  por  alguno,  y  así  se  dice  que 
cogió  ó  se  chupa  buena  breva.  ¡| 
Ablanda  brevas  ó  ablanda  higos. 
Apodo  que  se  dice  del  que  es  inútil  ó 
para  poco.  ||  Mis  blando  que  una  bre- 
va. Se  dice  del  que  estando  antes  muy 
tenaz,  se  ha  reducido  á  la  razón  ó  á  lo 
que  otros  le  han  persuadido.  ||  Sobrb 

BREVAS^    AGUA    NO    BEBAS.    Bcfráu    qUO 

aconseja  no  ser  saludable  beber  agua 
sobre  las  brevas.   También  se    dice 

SOBRE  brevas,  VINO  BEBAS. 

Etimología.  Del  latín  proecox^  pre- 
maturo. (Academia.) 

Brevador.  Masculino  anticuado. 
Abrevadero. 

Breval.  Masculino.  En  Asturias  y 
la  Montaña,  el  árbol  que  lleva  ó  da 
las  brevas.  Es  más  grande  que  la  hi- 
guera, y  su  tronco  y  ramas  más  grue- 
sas; las  hojas  son  muy  grandes  y  ver- 
dosas. 

Etimología.  De  breva. 

Breve.  Masculino.  El  buleto  apos- 
tólico concedido  por  el  sumo  pontífi- 
ce ó  por  su  legado  á  látare.  Llámase 
BREVE  porque  se  escribe  y  despacha 
sin  las  cláusulas  más  extensas  que 
contienen  las  bulas.|iAnticuado.  Mem- 
brete. [I  Adjetivo.  Lo  que  es  de  corta 
extensión  ó  duración.  ||  Femenino.  Fi- 
gura ó  nota  musical  que  vale  dos 
compases  mayores.  ||  Adverbio  de  mo- 
do En  breve.  ||  En  breve.  Modo  adver- 
bial. Luego,  dentro  de  poco  tiempo.  || 
Gramática,  La  vocal  que  se  pronuncia 
con  rapidez. 

Etimología.  Del  griego  ppax^C  (bra^ 
diys) ;  latín,  brévis;  italiano,  breve; 
francés,  bref,  brief;  provenzal  y  cata- 
lán, breu. 

Breveeleoy  Uo,  to.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  breve. 

Etimología.  De  breve:  catalán,  breu- 
hety  a. 

Brevedad.  Femenino.  La  corta  ex- 
tensión ó  duración  de  una  cosa,  ac- 
ción ó  suceso. 


italiano,  breuitA:  francés,  briiveté;  prO' 
Tanza],  breugeW,  brevitat;  oatftl&n  an- 
tigno,  breugelal,  brevietat,brevitat;  m.o- 
derno,  brevedat, 

BreveMieat«,  Adverbio  de  modo. 
Con  brevedad. 

EtihoiiDqU.  De  breve  7  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente:  cfttal4n,  hreument;  pro- 
Tenial,  breumen;  fraucéa,  briivemení; 
■    italiano,  5rerfl»iínte;  latín,  bréuUer, 

Brevete.  UaBcoIino  dimimitivci  de 
breve.  ',\  Mihbbbti. 

EtimolosU.  De  breve:  franoés  del  ei- 

610  xiii,  brievet;  moderno,  brevet;  ita- 
ano,  brevetto. 
B  revea*.  Femenino  antionado.  Bbb- 

Breviario.  Uasonlino.  El  libro  qtte 
contiene  el  rezo  eolesi&stioo  de  todo 
el  afio.  {[  Imprenta.  Especie  ó  grado  de 
letra  menuda,  de  que  ae  naa  en  la  im- 
presión de  loB  BBEViABios  manualea.  || 
¿.ntiouado.  Libro  de  apantatniento  6 
memoria.  Jl  Antioaado.  Epitome  ó  com- 

Sandio.  |¡  Geitnanla.  £1  qne  ea  breve  ó 
Kero  en  ejecntar  algnna  ooaa. 

EimotoofA.  Be  breve:  latín,  breviá- 
ríuní,  epitome,  reanmen.  compendio; 
catalán,  breviari;  francés,  bréviaire; 
italiano,  breviario. 

Brevle«ade.  Adjetivo.  B:>tánica. 
Oaliñcación  de  las  plantas  oon  pe- 
dúnculoa  m¿e  oortoa  qae  sus  hojaa.  || 
De  oola  oorta. 

EtiholooIa.  Del  latín  brívii,  breve, 
y  cauda,  cola:  francés,  brévicaude. 

Brevleaalc.  Adjetivo.  Botánica.  De 
tallo  corto. 

EtikolooIa.  Del  latín  brévii,  breve, 
y  caulis,  tallo:  fraucéa,  brévica\de. 

Brevlctrneo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Do  cnernecilloB  6  antenas  brevea. 

Etimología.  De  breve  y  córneo. 

Brevldentado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  dientes  brevea  ó  pequefios. 

EtimolooIa.  Dp  breve  y  dentado. 

Brevlfloread»,  da.  Adjetivo.  Botá- 


adjetivo.  De  corto  pico. 

Brevinraetres.  Mascnlino  plural. 
Ornitología.  Familia  de  aves  zancndas, 
de  pico  gmeso  y  corto. 

EtimolooIa.  Del  latín  brévis,  breve, 
y  roííruní,  pico:  francés,  hrevirostre. 

BrevfelBsaHente.  Adverbio  de  mo- 
do snperlativo  de  brevemente.  De  ana 
manera  brevísima. 

EtimolooIa.  De  íir^'íitniíi  y  el  sofijo 
adverbial  mente;  catal&n,  brevitsima- 

BrevfalMO,  mm.  Adjetivo  snpeila- 
tivo  de  breve. 
£!TiKOi.o(>fA.  De  breve:  catal&n,  bre- 

Brerlatll*.  Adjetivo.  Botánica.  Qne 
tiene  el  estilo  corto. 

EtikolosIa.  Del  latín  brévií,  breve, 
Hyluí,  estilo:  ítAaoit.breoiatyle. 

BrevlAsesIo,  1».  Masculino  dimi- 
nutivo de  breve. 

Brevtvklvs,  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  en  <^ne 
loa  pelillos  qae  rodean  la  bala  calici- 
nal son  m&B  cortos  que  las  valvas.  |! 
De  valvas  cortae. 

ETinOLoatA.  Del  latín  brévi),  breve, 

Breul.  Masculino.  £1  sitio  poblado 

de  brezos. 

Breana.  Femenino.  Tabla  delgada 
ó  chilla. 

EtiholoqIa.  De  bri:na. 

Breao.  Masculino.  Nombre  que  ae 
da  6,  varios  arbustos  de  un  mismo  gé- 
nero, que  todos  tienen  las  raíces  gran- 
des, la  madera  dora,  tas  bojas  y  las 
flores  peque&as,  y  éstas  do  un  hermo- 
so color  de  púrpnra.JI  Anticuado.  La 

Etiholooía.  Del  latín,  erice,  jara 
(Academia):  italiano,  brúghiera;  dan- 
ces, bruyére;  catalAn,  brug'iera,  bresio. 

Breaaeo,  «a.  Adjetivo.  Parecido  a 
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Brl»I.  Hteeuliaa.  Vestido  de  seda 
ó  tel»  rio*  de  qne  osftbku  laa  moieras: 
ae  &tftba  á  1»  ointiirK,  y  bajaba  en  re- 
dondo haeta  los  pi¿a.  \\  Anticuado.  El 
faldúa  de  seda  ó  tela  bne  traían  los 
hombrea  de  armaa  desde  la  cintora 
haata  ecoiina  de  las  rodillaa. 

ETutoLOalA.  1.  Del  alemin  Blialt, 
Btiil.  tela ;  francés,  blaude;  proTon- 
sal,  blial,  bliau;  aataUn,  blicd. 

%  Del    latín   br-ácItiaU ,    braqnial. 


(A; 


8.  Del  francée  bliaut.  (A.oadxhijl.) 

Brlbn.  Femenino.  HolgaBanerla 
picaresca.  ||  A  la  bbiba.  Hodo  adver- 
bial. Hará  ¿ana  mente.  Usaae  con  los 
verbo!  andar  y  echarse. 

EnuoLoalA.  Del  italiano  Aírba:  fran- 
cea  del  aislo  itt,  brimbe;  moderno, 
brO>e;  ingles,  bribe,  soborno,  cormp- 
oiánM\atalA.ii,  britia. 

2.  Del  bajo  latin  brtíia,  pedaio  de 
pan  pedido  de  limosna.  (Acacmia.) 

Bnbar.  Neutro  anticuado.  Andar  4 
la  briba  ú  bribonear. 

EnuoioafA.  De  briba:  oatalin,  bri- 
bar. 

Brlb«&r.  Neutro  antíonado.  Bbibo- 

Bribla.  Femenino  anticuado.  Bbi- 

BA.  II  Gfrniania.  El  arte  y  modo  de  en- 
safiar  halagando  con  buenas  pala- 
bras. II  BcHAB  LA  BRiaiA.  Fiafle.  Hacer 
arenga  de  pobre,  representando  ne- 
cesidad j  miseria. 

EtimolooIa.  Do  briba. 

Bribltfn.  Kaaoulino.  Germanta.  El 
qna  halaga  con  buenas  palabras  para 
euKafiar. 

ErmoLoalA.  De  brihia. 

BrlbóB,  na.  Adjeti-vo.  Haragiji,  da- 
do i  la  briba,  picaro,  bellaco. 

EtimolooIa.  De  briba:  catalán,  bri- 
ba, na;  briball,  brüíalia;  francés  anti- 
gna,    bribati:    italiano,    birbone,    bir- 


Femenino.  Picardía, 
bellaquería. 

EtiholoqIá.  De  brtAdn,*  catalto,  íft- 
bonada. 

Brlbanvae,  ■«.  Adjetiyo  aumenta- 
tivo de  bribón. 

ETiMOLOalA.  De  bribón:  catalán,  brí- 
boncis,  bribonassa. 

BrlfeOBclllo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  bribón  y  bribona. 

EtiholooIa.  De  bribón:  catal&n,  bri- 
búnet,  a,  picarillo,  a. 

BrlboKcar.  Nentoo.  Hacer  vida  bri- 

ETmOLoalA.  De  bridar;  catalán,  bri- 
bonejar;  italiano,  birbonegniare. 

Bribonería.  Femenino,  vida ú  ejer- 
cicio de  bribón. 

ErtHOLoolA.  De  bribón:  catalán,  bri- 
bonería; italiano,  birboneria. 


BrlbanaaelQ,  1*.  Ad; 

tivo  de  bribón. 

Brlek*.  Masculino.  B 
sutil  de  plata  ú  oro  q 


afinado. (AoAi , 

Brid».  Femenino.  La 
das  al  freno  del  caball 
toma  por  todo  el  freno. 
de  anaar  á  caballo,  en} 
distinto  del  que  hoy  ■ 
BBtSA.  Idodo  adverbial, 
lio  en  silla  de  borrenes 
eatriboa  largo  a. 

EiiuoLoolA.  Del  grieg 
terj,  que  los  eolios  em] 
significado  de  brida:  a 
bndel,  bridl,  brideU;  anti 
man,  briü,  contracción 
til;  italiano,  bri^lía,  breí 
brtiJe.'provenzal  ;  catal 
3.  ¿Del  antiguo  alto  i 

briÜf  (AOADEKIA.) 

Brid»r.  Activo  antii 

Brld«Mi.  MaBonlino  ■ 
■icú. 


Bri«llla,  lte.Femeni: 

de  brida.  Brida  pea ueft: 

EtimolooIa.  De  brida 

deta. 

BrldAn.  Uascnlino.  E 
tado  á  la  brida.  ¡|  Brida 
se  pone  á  los  caballos,  ] 

?;rande.  |  El  caballo  ei 
reuado  á  la  brida.  ||  Po 
lio  brioso  j  arrogan  ti 
hierro  compuesto  reg' 
tres  pedasos ,  engañe 
otro,  que  se  pone  áloa  i 
jo  del  bocado;  tiene  cab 
de  ]a  del  freno  ;  las  r 
alpalillo. 

Etimología.  De  bi 
bridú. 

Brlsn.  Femenino  a: 
BLAciúi,  por  cindad,  viU 

EiiKOLoaiA.  ¿Delhebí 
ó  del  caldeo  ur,  har, 
valle? 

Brisada.  Femenino, 
número  de  batallones  < 
ó  de  tropas  de  diferente 
visión  que,  en  el  ouerp< 
de  la  peraona  del  rey,  i 
de  una  compaSia  en  la  i 
ejército.  II  Milicia.  En  al, 
militaree,  cierto  númi 
dnoB.  11  Müicia.  Cierto  n 
tias  con  sus  tiros  y  con 
llevar  loa  trenes  y  p 
campaña.  II  Matob  nt 


tiatad&B  para  él  ejército  de  oampalia, 

EnMOLOotA.  De  Dr toada. 

Brl(mdl«r.  Mascnlino.  Grado  mili- 
tar raperior  al  coronel  é  inferior  al 
mariscal  de  campa  eu  el  ejército,  y 
•atre  el  capit&n  de  navio  7  el  jefe  de 
escuadra  en  la  marina.  ||  En  el  onerpo 
de  fpiardias  de  la  penoua  dal  rey, 
oficial  que  tenia  U  graduación  de  te- 
níante coronel  y  deaempefiaba  las 
fnncionee  de  un  sargento  primero  en 
el  ejército. 

ETiMOLoafi.  De  brigada:  italiano, 
brigadiere;  francés,  brigadiev;  catalftn, 
brigader. 

BrlsRntea.  Masonlino  plnral.  Nom- 
bre que  se  daba  &  loa  francesea  en  la 
guerra  de  la  Independencia. 

BtiholosI*.  De  bergantes. 

Brlcbarea.  Mascnlino.  J^arína. Ber- 
gantín grande^  que  además  de  sns  dos 
palos  ordinarios,  lleva  otro  chico  á 
popa  para  armar  la  canf^reja. 

Éitmot-ooIa.  Del  íng'lés  brig,  bni 
de  dos  palos,  7  barca;  vocablo  hlbri 

Baicldos.  UaBCnlino  plnral.  B 

gioaos  de  la  orden  de  santa  Brígida. 

Brisco-  Masculino.  Medicina.  Pa- 
labra  griega  que  significa  el  rechina- 
miento de  dientes  en  las  cooTuleiones 
de  nn  ataque  de  epilepsia. 

Etiiioi:.ooí*.  Del  griego  8puYfia/'¡)ry^ 
niKJ,  moderdura;  PpUYf°E  Ibrygmós), 
mido  de  dientes 

Brisóla.  Femenino  aationado.  Mili- 
cia. Máquina  de  que  usaban  los  anti- 
guos para  batir  las  murallas. 

EriHOLoaiA.  Del  alemiln  brech,  rom- 
per; bajo  latin,  bricola;  italiano,  bric- 
cola;  francés,  bricole;  catalfcn,  br\gola. 
BrlJAn.  Nombre  patronímico.  fSA- 
BKB  uls  fttTE  BsujIn.  Frase  figurada  ó 
familiar.  Ser  muy  advertido,  tener 
mucha  trastienda  ó  perspicacia. 

BrlUftdar,  ra.  Adjetivo.  Que  brilla. 
Tiene  más  uso  en  la  poesía  que  en  la 

EiiHOLOatA.  De  brillar:  catalán,  bri- 
üadoT,  reclamo. 

BrlllAdnr».  Femenino  auticnado. 
Bbillo. 

BrUl»Kt«.  A^etivo.  Lo  que  brilla. 
|{  Masculino.  El  diamante  abrillan- 
tado. 

ETiiioi.oalA.  De  briüar;  italiano,  bri- 
dante; francés,  6rillani,  ante;  catalán, 
brülant. 

BrlllKn («atente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  brillante. 

EriHotoolA.  De  briüanle  j  ei  «ufljo 
adverbial  mente:  italiano,  briüante- 
mmte,- francés,  briOamment. 


Brillar.  Neutro.  Besplandeoer,  des- 

Sedir  rayos  de  luz,  como  las  estreCas, 
iamantes,  etc.  |¡  Metáfora.  Lucir  b 
sobresalir  en  talentos,  prendas,  etc. 

Etimología.  1.  Del  francés,  berü,  be- 
rilo; bril,  brillo;  bajo  latín,  bmíeu>;ita- 
liano,  briüare;  francés,  bnüer;  proven- 
eal  7  «atalán,  brillar;  portugués,  í>r:- 

2.  De  brilio.  (Adacshia.) 

Brlll*.  Masculino.  El  resplandor  b 
luz  que  despide  de  si  alguna  cosa.  || 
Se  aplica  también  metafóricamente  á 
los  hechos  memorables  v  á  las  perso- 
nas de  mérito  distinguido. 

EnnoLoalA.  1.  De  brillar.'  catalán, 
brillo;  francés  antiguo,  brií;  moderno, 
brillernent;  italiano,  bnüamenlo. 

2.  Del  latín  berytuí,  berilo,  piedra 
preciofla.  {Acadhiia.) 

Brln.   Masculino,   Provincial  Axa- 

ún.  La  brÍEna  ó  hebras  del  asafrán. 

Etikolooía.  Del  bajo  bretón  brienert, 
brizna,  hilacha  de  vegetales;  francés 
y  proveuíal,  brin;  catalán,  bri;  portu- 
gués, brtm. 

Brin«adar,  r».  Mascnlino  7  fema- 

ino.  El  ó  la  qne  brinca. 

ETiKoi.oalA.  De  brincar:  catalán, 
bríneoílor,  a. 

BrlnMT.  Neutro.  Dar  brincos  ó  sal- 
tos. II  Metafórico  7  familiar.  Omitir 
—  cuidado  alguna  cosa  pasando  á 
para  disimular  ú  ocultar  en  la 
conversación  ó  lectura  algún  hecho  ó 
cláusula.  II  Metafórico  y  familiar.  Be- 
sentirse  y  alterarse  demasiado. 

EriMOLoalA.  1.  De  brinco,-  catalán, 
brincar. 

2.  Del  alemán  fprin^«n,  saltar.  (AcA- 

Brincia.  Femenino.  Bbthza. 

BrlnoQ.  Masculino.  El  movimiento 

ae  se  hace  levantando  los  pies  del 
_  jelo  con  ligereza.  ¡|  Anticuado,  Joyel 
pequefio  de  que  usaron  las  mujeres,  y 

colgaba  de  las  tocas  é  iba  en  el 

,  se  movía  como  c[ne  saltaba  y 
brincaba,  7  de  ahí  le  vino  el  nombre. 

EtiuolooIa,  De  brincar.  (Acadbmia.) 

Brlnebo.  Masculino.  Suerte  en  al 
juego  da  las  quinolss,  qne  equivale  i. 
flux  mayor. 

Brlndable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  brindado. 

Brlnd»dor,  r».  Masculino  y  feme- 
.ino.  El  ó  la  que  brinda.  I¡  Adjetivo. 
Que  brinda. 

Brindar.  Neutro.  Beber  á  la  salud 
de  algfino.  Ü  Ofrecer  alguna  cosa  vo- 
luntariamente, convidar  á  alguno.  || 
Se  dioe  también  de  las  mismas  cosas 
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Sue  provocan  y  convidan  &  gozarse.  |1 
Reciproco.  Prestarse  voluntariamen- 
te á  alguna  cosa.  ||  Convidarse  &  si 
mismo  ó  mutuamente. 

ETiMOLoaÍA.  1.  De  brindis:  catalán, 
brindar, 

2.  ¿Del  alem&n  bringen,  llevar,  ofre- 
cer? (Academia.) 

Brindllla.  Femenino.  Bamilla. 

Etimología.  De  brin:  francés,  brih- 
dille^ 

Brindis.  Masculino.  La  acción  de 
beber  ¿  la  salud  de  otro. 

EtimolooI A.  Del  alemán  bringen^  be- 
ber á  la  salud  de  alguno:  italiano, 
brindisi;  francés,  brinde;  catalán,  brin- 
dis; veneciano,  prindese. 

BrlniTA-  Femenino.  Cada  una  de  las 
varas  que  atraviesan  los  costados  de 
una  cesta. 

Etimología.  De  hrin. 

Brinquillo.  Masculino  diminutivo 
de  brinco.  ||  BrinqüiHo. 

Etimología.  De  brinco:  catalán, 
brinquet, 

Brlnqnlfto.  Masculino.  Alhaja  pe- 
queña ó  juguete  mujeril.  ||  Dulce  me- 
nudo y  muy  delicado  que  se  trae  de 
Portugal.  II  EsTAB  ó  ib  hbcho  un  bbiit- 
Qüif^o.  Frase  que  se  aplica  al  que  va 
muy  compuesto  y  adornado. 

Etimología.  De  brinco:  portugués, 
bHnquinho, 

Brlnqnlto.  Masculino  diminutivt) 
de  brinco. 

Brlftolas.  Femenino  plural.  Cirue- 
las pasas  exquisitas,  procedentes  de 
Briñoles. 

Etimología.  De  BrignoleSj  Provenza; 
francés,  brignoles. 

Brlftolero.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  que  se  da  á  dos  árboles  de 
Santo  Domingo  que  producen  una  es- 
pecie de  aceituna. 

Etimología.  Del  francés  brignoUer. 

BrlAolls.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  rubiáceas. 

Briñón.  Masculino.  GaiflóN,  segun- 
da acepción. 

1.  Brío.  Masculino.  Pujanza^  y  asi 
se  dice:  hombre  de  bbíos,  por  hombre 
de  grandes  fuerzas.  J¡  Metáfora.  Espí- 
ritu, valor,  resolución.  ||  Garbo,  des- 
embarazo, gallardía,  gentileza. 

Etimología.  1.  Del  céltico  brt^h, 
fuerza;  irlandés  antiguo,  brig:  italia- 
no y  catalán,  brio;  provenzal,  briu, 
á  cuya  serie  corresponde  el  antiguo 
francés  abrivé  (a-brivé),  pronto,  dis- 
puesto, activo,  ágil. 

2.  Del  griego  ppaiáo,  ser  robusto. 
(Academia.) 

92.  Brío.  Prefijo  técnico,  del  griego 
ppóov  fbryon),  musgo.  ^ 

BrloMa.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  orquídeas. 


Etimología.  Del  griego  bryon^  mus- 
go, y  bios,  vida. 

Brlooarls.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  ^entámeros. 

Etimología.  Del  griego  bryor^,  mus- 
go, y  cháris  (x<¿P^)t  ^acia. 

Brloelas.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca. Familia  de  plantas  Hliáceas. 

Etimología.  Del  griego  bryon,  mus- 
go, y  oíkia.  casa. 

BrloDáirido,  da.  Adjetivo.  ErUomO' 
logia.  Epíteto  aplicado  á  los  insectos 
musguivoros. 

Etimología.  Del  griego  bryon,  mus- 
go, y  phagéinf  comer:  francés,  bryo- 
phage. 

BrlófllOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  aplicado  á  los  vegetales  que 
crecen  entre  musgos.  ||  Masculino. 
Zoología.  Género  de  mariposas  noc- 
turnas. 

Etimología.  Del  griego  bryon^  jdjiB' 
go^yphUos,  amante:  francés,  ori/op/i¿{6. 

Brloldes.  Adjetivo.  Botánica.  Se- 
mejante al  musgo,  referente  á  él. 

Etimología.  Del  griego  bryon,  mus- 
go, y  eidoSf  forma:  francés,  bryotde. 

Briol.  Masculino.  Marina.  Una  de 
las  cuerdas  que  sirven  para  cargar  ó 
recoger  las  velas  del  navio.  ||  Nombre 
que  se  da  igualmente  á  la  candaliza 
en  las  velas  cangrejas. 

Etimología.  Del  alemán  brocen,  le- 
vantarse: céltico,  6ro^,  elevación,  al- 
tura; antiguo  italiano,  broglio,  brtu>lo; 
francés,  breuil,  voz  de  marina;  pro- 
venzal, bruelh,  hnioU;  catalán,  briol. 

Brlolín.  Masculino.  Marina.  El 
briol  que  se  pone  en  medio  de  la  re^ 
linga  del  pujamen  de  una  vela  cua- 
drada para  que  apague  el  bolso  que 
dejan  los  demás. 

Brloloffia.  Femenino.  Tratado  so- 
bre los  musgos. 

Etimología.  Del  griego  6n/on,  mus- 
go, y  lógoSf  tratado:  francés,  bryologie. 

Brloldsleo,  e«.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  briología. 

Etimología.  De  briología:  francés, 
bnjologique. 

Brloñla.  Femenino.  Nueza. 

Etimología.  Peí  griego  ^pud^vii] 
(brydné)f  forma  de  bryon,  musgo:  ca- 
talán, briónia;  francés,  bryone. 

Brlonlna.  Femenino.  Química. 
Substancia  extraída  de  la  brionia. 

Etimología.  De  brionia:  francés, 
bryonine. 

Briosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  brío. 

Etimología.  De  briosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  briosament. 

Brlosldad.  Femenino.  Brio,  cuali- 
dad de  lo  brioso. 

Briosísimo,  ma.  Adjetivo  superla* 
tivo  de  brioso. 


EtimolooIa.  De  brio:  catalin,  briói, 
a;  francas  é  italiano,  brioso,  tfirminos 
lIiDSÍoales._ 

ino.  Botánioa,  Eape- 


1.  Brlan.  Femenino.  Tiento  de  la 
parte  del  Nordeste ,  que  es  contr»- 
pneato  al  YeudaTal.  ||  Airecillo  de 
mar  que  refresca  las  playas  y  tierras 
oontignas.  ||  Provincial.  Obujo. 

Étiiioi.oo1jl.  1.  Del  iogléa  breeze, 
viento  del  Nordeste:  italiano,  breiia; 
francés,  brise;  catal&u,  briía. 

2.  Bel   anglosajóa   braetb.    (Acadi- 

a.  Brlaa.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  eangnijnela  de  mar. 

EtimolooIa.  Del  griego  ppíooo(  (brU- 
*o»¡:  francés,  bríise. 

-  ■      •  1.  Femenino.  BUaón.  La  adi- 


oaya  pnnta  está,  separada. 

EriHOLoaiA.  Del  antiguo  alto  ale- 
m&n  brestan ,  romper :  propiamente, 
reventar:  alem&n  moderno,  bertten; 
francés,  briier  (por  bir$erl,  despedaiar; 
briié,  despedazado;  brisée,  despedaza- 
da; catalin,  britadai. 

Brl»ea.  Femenino.  Juego  de  naipes 
que  se  juega  con  triunfo.  Al  principio 
se  dan  tres  cartas  A  cada  uno,  y  des- 

5aés  se  van  tomando  ana  6  Tina  de  la 
araja  hasta  qpe  se  concluye.  Oana 
el  que  tiene  al  Sn  más  puntos,  y  éstos 
resoltan  del  valor  de  las  cartas.  Cual- 
quier carta  del  triunfo  es  superior  ¿ 
todas  tas  de  los  otros  palos. 

Briscado,  da.  Adjetivo.  Be  dice  del 
hilo  de  oro  ¿  plata  qne  se  meicia  de 
un  cierto  modo  con  la  seda,  y  oon  él 
se   forma  el  campo  6  flores  de  la  tela 


Briscar.  Activo.  Tejer  ó  hacer  la- 
bores con  hilo  briscado. 

EtimolooIa.  1.  Bal  Ittín  erUpáre, 
ensortijar. Esta  derivación  es  dudosa. 

2.  Del  alto   alemán  pricken,  pisar. 

(ACAHKMIA.) 

Brlaera,  Femenino.  Especie  de 
goardabrisa  naada  en  América. 


flanco  ú  cóncavo.  ||  Floral.  Bla»ón. 
Las  piecas  6  adiciones  que  se  ponen 
en  los  escudos  para  distinguir  la  gra- 
duación entre  los  hijos  ó  descendien- 
tes de  una  familia. 

ETiHOLoafA.  De  britada.- francés, 
brisure;  oatal&n,  briíura. 

BrltíBlea.  Femenino.  Botánica, 
Planta  perenne,  de  uno  6  dos  pies  de 
altura,  con  las  hojas  aovadas  y  de  un 
verde  oscuro.  Las  flores  son  peque- 
ñas, en  figura  da  espigas  enroscadas, 
y  despiden  un  olor  agradable. 

EnnoLoaiA.  De  británica. 

BrlttUleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  la  Gran  Bretafla,  como 
rey  bbitIkico,  nación  bbitíhica. 

EtimolooIa.  De  Bretaña:  latin,  bri- 
lannícui,  britannus;  catalán,  británich, 
ca;  francés,  britannique;  italiano,  brt- 


,.,.._»...,  na.  Adjetivo.  Bbitáhico. 
Úsase  también  como  sustantivo  por 
el  natural  de  la  isla  Britania,  hoy 
Inglaterra. 

ETiHOLoafA.  Del  latín  brUánwtt. 
(Academia.) 

Brl>a.  Femenino.  Botánica.  Planta 
gramínea,  que  es  la  bbiea  hidia  de 


ía.;. 


EtimolooIa.  Del  griego  Ppi^i^  (br 

Brisar.   Activo   anticuado.  Me 

blandamente  la  cuna  para  que  loa  ni- 
ños se  duerman. 

EtimolooIa.  De  briio:  francés,  ber^ 
eer;  provenzal,  bretaar,  burtar;  cata- 
lán, íiretfar,  breuolar. 

BriHBK.  Zemenino.  Parte  pequeña 
y  sutil  de  alguna  cosa,  como  de  ma- 
dera, carne,  poja,  etc. 

EtimolooIa.  De  6Hn;  francés,  6ri- 
natie,  estopa  de  segunda  clase. 

Biisnlta.  Femenino  diminutivo  de 

BrlMBoao,  ■>.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne muchas  brimas. 

Brlia.  Masculino  anticuado.  La 
cuna  donde  se  mecía  el  niño. 

EtimolooIa.  1.  Del  catalán  brettol, 
cuna;  breuet,  brmsdUt,  cnnilla;  bret»a- 
dor,  breiioler,   mecedor:   bretiamenl. 
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(brizó,  brixó),  yo  duermo,  y  niantefa, 
adivinación:  francés,  brizomande;  ca- 
talán, brizománoia. 

BrlaomAmtleo,  ea«  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  ejerce  la  briso- 
mancia.  ||  Adjetivo.  Uonoerniente  i 
la  brizomancia  y  al  que  la  ejerce. 

Etimología.  De  brizomancifi:  fran- 
cés, brizomantique. 

Broa.  Femenino.  Marina,  Ensenada 
de  poco  fondo  y  costa  baja.  ||  Emboca- 
duba. 

Broea.  Femenino.  Bodajuela  en  que 
los  bordadores  tienen  cogidos  los  ni- 
los  ó  torzales  para  sus  obrajes,  que  es 
4  manera  de  un  huso  con  tortera.  || 
Hierro  pequeño  y  redondo  &  modo  de 
un  dedal  con  que  los  cerrajeros,  he- 
rreros V  otros  artífices  abren  el  hueco 
de  las  llaves  y  taladran  el  hierro  y 
otras  cosas.  ¡I  Clavo  redondo  y  de  ca- 
besa  cuadrada  con  que  los  zapateros 
afianzan  la  suela  en  la  horma  al  tiem- 
po de  hacer  ó  remendar  los  zapatos.  || 
Anticuado.  Botón.  ||  Anticuado.  El  te- 
nedor para  comer. 

Etimología.  1.  De  broche. 

2.  Del  latín  broccus,  diente  saltón. 

<ACADBMIA.) 

Broeadillo«  Masculino.  Tela  de  se- 
da y  oro,  de  inferior  calidad  y  más  li- 
gera que  el  brocado. 

Etimología.  De  brocado:  catalán, 
brocadelloSf  brocadillo. 

Broeado.  Masculino.  Tela  de  seda 
tejida  con  oro  ó  plata  de  varios  géne- 
Tos.  Tomó  este  nombre  de  las  brocas 
en  que  están  tejidos  los  hilos  y  torza- 
les con  que  se  fabrican.  j|  Adjetivo. 
Bordado  de  broca.  ||  Anticuado.  Apli- 
cábase al  guadamacil  dorado  ó  ga- 
teado, por  parecerse  á  dicha  tela. 

Etimología.  De  broca:  catalán,  bro- 
cal, 

Broeadara.  Femenino  anticuado. 
Mordedura  de  oso. 

Brocal.  Masculino.  En  los  pozos  el 
antepecho  colocado  alrededor  de  su 
boca  para  arrimarse  á  sacar  agua  sin 
riesgo  de  caer.  ||  Abrazadera  de  me- 
tal, oro  ó  plata  que  se  pone  en  la  boca 
de  las  vainas  de  las  armas  blancas.  || 
DB  bota.  Cerco  de  madera  ó  de  cuerno 

3ue  se  pone  á  la  boca  de  la  bota  para 
enarla  con  facilidad  y  beber  por  él. 
II  DKL  BscuDO.  El  ribete  de  acero  que 
guarnece  al  escudo  por  el  borde. 

Etimología.  1.  De  oroqud,  aludiendo 
&  que  el  brocal  es  el  broquel  del  pozo: 
catalán,  brocal. 

2.  Del  bajo  latín  brochus,  cántaro,  y 
del  céltico  oroCf  vasija.  (Acadbmia.) 

Broealado,  da«  Adjetivo  anticuado. 

BOBDADO. 

Etimología.  De  brocado. 
Brocamantón.     Masculino.    Joya 


grande  de  piedras  preciosas  á  mane- 
ra de  broche,  que  traían  las  mujeres 
al  pecho. 

Etimología.  De  broca  y  mantón. 

Braeante.  Adjetivo.  Blatón.  Oalifi- 
cación  heráldica  de  la  pieza  sobre- 
puesta á  un  león. 

Etimología.  De  brocado. 

Broeatel.  Masculino.  Tejido  de  cá- 
ñamo y  seda  á  modo  de  damasco,  de 
^ue  se  suelen  hacer  colgaduras.  |j  Ad- 
jetivo. Aplícase  á  cierto  género  de 
mármol,  que  admite  un  hermoso  puli- 
mento, y  que  está  almendrado  de  va- 
rios colores,  etc.  Üsaso  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  brocado:  catalán, 
brocatell.  brocatel;  brocater,  el  que  tra- 
baja en  Drocados. 

B  r  o  e  ato  •  Masculino  anticuado. 
Bbocado.  Tiene  uso  en  Aragón. 

Braeense.  Adjetivo.  El  natural  de 
la  villa  de  Las  Brozas,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  & 
esta  villa,  patria  del  célebre  Francia* 
co  Sánchez. 

Bréenl.  Masculino.  Bbócüli. 

Etimología.  De  bróctüi:  catalán,  &ró- 
culf  bróquü. 

Bréenll.  Masculino.  Variedad  de 
la  col  común,  que  se  distingue  prinoi- 

Salmente  en  que  sus  hojas  no  se  api- 
an,  son  de  un  color  más  oscuro  y 
están  cortadas  en  tiras. 

Etimología.  Del  italiano  broccaii, 
plural  de  broceólo,  diminutivo  de  broc- 
eo, renuevo:  francés,  broooli;  catalán, 
brócolif  bróculi. 

Broeha.  Femenino.  Escobilla  de 
cerda,  atada  al  extremo  de  una  vari- 
ta ó  mango,  de  que  usan  los  pintores, 
y  sirve  también  para  otros  usos.  An- 
ticuado. BoTÓB.  en  los  vestidos.  An- 
ticuado. Jota.  ||  Entre  fulleros,  el  da- 
do falso  y  cargado. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, burtt,  brusta;  alemán  moderno, 
Bürste,  cepillo,  cuerpo  rasposo,  con 
puntas,  erizado:  bajo  latín,  brustia, 
italiano,  broza;  francés,  brosse;  pro- 
venzal  y  catalán,  brossa. 

Broeliada.  Femenino.  Cada  f;olpe 
que  se  da  con  la  brocha  para  pinti^. 

Broekado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  rasos,  brocados  v  otros  teji- 
dos de  seda  que  tienen  alguna  lab — 
de  oro,  seda  ó  plata,  con  el  torzal 
hilo  retorcido  ó  levantado. 

Etimología.  De  broche:  francés,  &r 
che,  sinónimo  de  brocado. 

Brochadnra.  Femenino.  El  juef, 
de  broches  que  se  solía  traer  en  la 
capas  ó  canacas. 

Broekal.  Masculino.  Todo  madero 
arrimado  á  un  muro,  apeado  de  can 
cilios,  y  que  recibe  los  maderos  d 
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suelo.  II  El  madero  que  se  pone  atra- 
vesado delante  de  una  chimenea. 

Etimología.  De  broche,  porque 
traba. 

Broeluup.  Neutro.  Dar  broohadas^ 
pintar  malisimamente. 

Broehamo.  Masculino.  Brochada. 

Broeke.  Masculino,  ün  compuesto 
de  dos  piezas  de  plata,  cobre  ú  otro 
metal,  una  de  las  c nales  tiene  un  gan- 
cho para  encajar  en  la  otra. 
>  ••^Etimología.  1.  Del    griego    ?p6x^ 

Íbróchos),  lazo;  ^póxono^  [brochólos J,  en- 
azado;  latín,  brocchus,  bróecus;  italia- 
no, brocea;  francés,  broche;  provenzal 
y  catalán,  broca. 

2.  Del  latín  bróchus,  diente  saltón. 
(Academia.) 

Ilroeheta.  Femenino.  Broqusta. 

Broeblea,  Ua,  ta«  Femenino  dimi- 
nutivo de  brocha. 

Etimología.  De  brocha:  catalán, 
bronjeta, 

Broehdn.  Masculino  aumentativo 
de  brocha.  ||  Escobilla  de  cerdas  de 
jabalí  atadas  á  una  asta  de  madera, 
con  una  virola  de  hierro  que  las  ciñe 

Ír  aprieta.  Sirve  sólo  para  blanquear 
as  paredes.  ||  Anticuado.  La  brocha 
del  sayo. 

Etimología.  De  brocha:  catalán, 
bronjassa. 

BroelmelA.  Femenino  diminutivo 
de  brocha. 

Brodia.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  liliáceas. 

Brodlo.  Masculino.  Lo  mismo  que 

BODBIO. 

Etimología.  Del  céltico  brod;  bajo 
latín,  brodium,  brodum;  italiano,  bro- 
do,  broda;  francés,  brouet.  diminutivo 
de  breu,  caldo;  provenzal,  bro;  cata- 
lán, brou, 

Brodlsl».  Masculino.  El  pobretón 
que  acude  por  su  ración  de  bodrio  á 
las  porterías  y  casas. 

1.  Broma.  Femenino.  Especie  de 
caracol  de  fíffora  cilindrica  y  serpen- 
teada, el  cual  horada  y  penetra  la  ma- 
dera. 

Etimología.  Del  inglés  worm,  gu- 
sano. 

ít^  BroBta.  Femenino.  Cascajo  ó  ri- 
pio ^ue  se  echa  en  los  cimientos  y  en 
medio  de  las  paredes  para  trabar  las 
piedras  grandes  del  edificio. 

8.  Broma.  Femenino.  Oierto  guisa- 
do que  se  hace  de  la  avena  queoran- 
tada,  como  el  farro  y  sémola  de  la  ce- 
bada y  del  trigo. 

Etimología.  jDel  griego  ^póiio^  (bro- 
mos), la  avena  cultivada*  latín,  bromos, 

4.  Broma.  Femenino  metafórico. 
Bulla,  algazara,  chanza,  bnrla. 

Etimología.  Del  griego  ^pilio^,  rui- 
do, murmullo.  (Academia.) 


5.  Broma.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go ppA}ia  (broma),  alimento;  forma  d» 
piúSoxo)  (bdsko),  pacer;  de  la  raíz  popd 
fborájf  comida. 

BroBtar.  Activo.  Boer  el  gusano 
llamado  bboma  la  madera.  Úsase  tam- 
bién como  reciproco. 

Bromato.  Masculino.  Química.  Sal 
formada  por  la  combinación  del  ácido 
bórico  con  una  base  salificable. 

Etimología.  De  brómico:  francés, 
bromóte. 

Broaiatolosfa.  Femenino.  Didácti^ 
ca.  Tratado  especial  acerca  de  los  ali- 
mentos. 

Etimología.  Del  griego  broma,  ali- 
mento, y  lógos,  tratado:  francés,  bro^ 
matologie. 

Bromatol^^lpleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  bromatología. 

BroMUUio.  Masculino  aumentativo 
de  broma,  en  el  sentido  de  bulla,  etc. 

Bromear.  Activo.  Embbomab.  ||  Be- 
oíproco.  Chancearse,  hablar  sin  con- 
secuencia, por  diversión. 

Bromella.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  del  ananas. 

Etimología.  De  Bromelio,  médico 
sueco,  célebre  por  bu.  flora  gótica:  latín 
técnico,  bromdia;  francés,  bromélie, 

Bromolláeeas.  Femenino  plural. 
Botánica,  Nombre  de  las  plantas  cu- 
yo tipo  es  el  ananas. 

Etimología.  De  bromdia. 

Bromhidrato.  Masculino.  Química, 
Qénero  de  sales  que  resultan  de  la 
combinación  del  ácido  bromhídrico 
con  las  bases. 

Etimología.  De  bromhidrico, 

BroBthfdrtoo.  Masculino.  Quimica, 
Acido  resultante  de  la  combinación 
del  bromo  y  del  hidrógeno. 

Etimología.  Del  griego  bromo  ó  bró^ 
mos,  bromo,  é  hydres,  derivado  de  58op, 
58aTO^  (hydor,  hydatos),  agua. 

Brónilco,  ea.  Adjetivo.  Quimica, 
Calificación  de  un  ácido  producido 
por  la  combinación  del  bromo  con  el 
oxígeno. 

Etimología.  De  bromo:  francés,  bro- 
mique. 

Brdmldo.  Masculino.  Química.  Nom- 
bre dado  por  Berzellius  á  las  combi- 
naciones del  bromo  con  cuerpos  me- 
nos electronegativos  que  él. 

Etimología.  De  bromo:  francés,  &ro> 
mide, 

Bromlsta.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  aficionado  á  dar  bromas. 

Etimología.  De  broma  4:  catalán, 
bromista. 

Bromo.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre que  se  da  á  varias  especies  de  gra- 
mas, que  todas  tienen  las  flores  dis- 
puestas en  panojas  desparramadas.  || 
I  Química,  Uno  de  los  cuerpos  simples. 
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muy  abundante  on  las  sustancias  ani- 
males y  vegetales  que  se  encuentran 
en  el  agua  del  mar. 

Etimología.  Del  griego  ppAjiog  (bro- 
mos), hedor:  latín ,  bromos;  francés, 
brome. 

BromoauratOy  bromohldrariplra- 
tOy  bronoplatlnato.  Masculino.  Quí- 
mica. Nombre  de  las  combinaciones 
del  brómido  de  oro,  de  mercurio  y  de 
platina,  con  los  bromuros  de  los  me- 
tales electropositivos. 

Bronosraffa.  Femenino.  Bbomato- 
looIa. 

BromoiprAfleOy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  bromografia. 

WtromógrBt».  Masculino.  £1  que  se 
ocupa  ó  trata  de  bromografia. 

Bromuro.  Masculino.  Química. 
Compuesto  mineral  que  resulta  de  la 
combinación  del  bromo  con  otros 
cuerpos  simples. 

Etimología.  De  bromo:  francés,  bro- 
mure. 

Bronea.  Femenino  familiar.  Bifia, 
desavenencia. 

Etimología.  De  bronquina. 

Bronce.  Masculino.  El  cobre  fun- 
dido con  el  estaño  ú  otros  metales, 
que  le  tbacen  más  duro  y  de  color  se- 
mejante al  del  ore.  ||  Poética.  La  trom- 
peta ó  clarín,  y  también  el  cañón  de 
artillería.  ||  Escbibib  en  bbonce.  Frase 
metafórica.  Betener  constantemente 
en  la  memoria  una  cosa,  como  los  be- 
neficios ó  los  agravios.  ||  No  bat  mís 

bbonce  que  AfiOS  ONCE,  NI  MÁS  LANA  QUE 

NO  sabeb  QUE  HAT  MACANA.  Befráu  quo 
denota  la  robustez  y  resistencia  de 
los  pocos  años.  ||  Seb  de  bbonce  ó  te- 
ZTEB  UN  coBAzóN  DE  BBONCE.  Frasc  fami- 
liar quc  se  aplica  al  que  es  duro  é  in- 
flexible y  que  se  apiada  difícilmente. 
II  Seb  de  bbonce  ó  un  bbonce.  Frafe  fa- 
miliar que  se  dice  del  que  es  robusto 
é  infatigable  en  el  trabajo. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  brun- 
tus,  lívido;  bronzium,  bronce:  italiano, 
bromo;  napolitano,  avrunzo;  francés, 
bronze;  catalán,  bronce,  bronzo. 

2.  Del  persa  ourinch.  (Academia.) 

Broneeable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  bronceado. 

Bronceado.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  broncear,  y  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  color  de  bronce. 

Etimología.  De  broncear:  catalán, 
broncejat^  da;  francés,  bronzé. 

Bronceadura.    Femenino.     Bbon- 

CSADO. 

Broncear.  Activo.  Dar  de  color  de 
bronce. 

Etimología.  De  bronce:  catalán, 
bronzejar^  bronzar;  francés,  feratiz^*. 

Broncería.  Femenino.  Él  conjunto 
de  piezas  hechas  de  este  metal. 


.Etimología.  De  bronce:  catalán,. 
bronzeria, 

Broneia.  Femenino.  Mineralogía, 
Fibita. 

Etimología.  Del  griego  ppovtí} 
[bronté],  el  trueno,  el  rayo:  latín,  oron- 
te,  la  centella. 

Broncista.  Masculino.  El  que  tra- 
baja en  bronce. 

Broneoy  ca.  Adietivo.  Tosco,  áspe- 
ro, sin  desbastar.  J|  Aplicase  á  los  me- 
tales vidriosos  ó  laltos  de  ductilidad 
y  correa.  ||  Metáfora.  El  ^ue  es  de  ge- 
nio y  trato  áspero.  ||  Se  dice  de  los  ins- 
trumentos de  música  que  tienen  soni- 
do desagradable  y  áspero,  y  de  la  voz. 
que  tiene  los  mismo  defectos. 

Etimología.  Del  latín  broncus. 

Broncocele.  Masculino.  Cirugía. 
Tumor  inflamatorio  que  se  forma  en 
la  laringe.  |)  Cualquier  tumor  ó  abs- 
ceso impropio  que  se  hace  en  la  tra- 
quearteria. 

Etimología.  Del  griego  MfX'^fl^^^ff' 
chos),  garganta,  y  xi^Xi)  [helé),  tumor: 
francés,  oroncocHe. 

Broncofdnfa.  Femenino.  MedUcina.. 
Enronquecimiento  de  la  voz. 

Etimología.  Del  griego  brógchos,. 
garganta,  y  phóné,  voz:  francés^  6?*on- 
chopfionie. 

Broncorrea.  Femenino.  Medicina.^ 
Nombre  de  la  afección  llamada  vul- 
garmente pituita  ó  flujo  mucoso. 

Etimología.    Del   griego    brógchos, 

garganta,  y  rhein,  manar:  francés, 
ronchorrhée, 

Broncotomfa.  Femenino.  Cirugía. 
Incisión  de  la  traque  arteria  para  ex- 
traer algún  cuerpo  extraño  ó  procu- 
rar una  respiración  artificial. 

Etimología.  Del  griego  brógchos, 
garganta,  y  tomé,  sección,  corte,  de 
temnein,  cortar; francés, bronchotomie; 
catalán,  broncotomía. 

Broncoténlco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  broncotomía. 

Bronc6tonio.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  quirúrgico  á  modo  de 
lancetea,  propio  para  practicar  las  in- 
cisiones broncotómicas. 

Etimología.  De  broncotomía:  fran- 
cés, bronchotomp. 

1.  Broncha.  Femenino.  Lo  mismo 
que  daga,  puñal  ó  almarada.  En  este 
sentido  es  voz  anticuada. 

9.  Broncha.  Femenino.  También 
se  halla  usada  por  lo  mismo  que  bro- 
cha. 

Bronquedad.  Femenino,  La  aspe-^ 
reza  del  sonido  ó  voz.  |J  La  falta  de 
ductilidad  ó  correa  en  los  metales.  l| 
AspxBEZA.  II  Metáfora.  La  dureza  de 
genio  y  condición. 

Bronqncra.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  bronco. 


BréaqBles, 


Adjetivo.    Bbom- 


BronqviHB.  FemeDÍno.  Qoimera, 
pendenoia,  rifla. 

EtimoloqU.  1.  Del  italiano  fri'anmo, 
culera;  eatalin,  bronquina,  querella, 
bronquina),  a,  buHcamiidoB. 

2.  De  bronca.  ¡Aoadbhii.) 

Bre>4BÍo.  UaacnUno,  Anatomía. 
Cada  nao  de  los  dos  conductos  por 
donde  va  el  aire  desde  la  laringe  &  los 

Etimolo«1a.  Del  griego  ^pdTXoc 
(brógchoi),  g&rgínt^i  en  relación  con 
bragdiia,  brauqniaí:  cataláo,  bron- 
quial; francas,  íronehe;  italiano,  bron- 
chi. 

Br«BqBltla.  Femenino.  Vedi  ciña. 
Inflamación  de  la  membrana  mncoaa 
de  lo  i  bronquios. 

EtiholoqU.    Del    griexo   brógchoi, 


EiiuoLoeU.  Del  griego  ppovTÍ]  (bron- 
ie¡,  trneno:  francés,  bronleon. 

Br»Bt4^etx«.  Mas  colino.  Fitica. 
Aparato  para  graduar  la  intensidad 
de  la  electricidad  atmosfárica  duran- 
te las  tempestades. 

ErufOLOalA.  Del  griego  bronte,  true- 
no, ;  mefran,  medida;  &anc¿s,  bronto- 

Braqnel.  Masculino.  Escudo  peque- 
ño hecho  da  madera  y  cubierto  de 
ante,  encerado  ó  baldés,  con  sd  guar- 
nición de  hierro  al  cauto:  en  medio 
tiene  ana  caioleta  de  hierro  hneca 
para  qne  la  mano  pneda  empañar  el 
asa  ó  manija  que  tiene  por  la  partí 
^.e  adentro.  Su -_i— ■-  - 


s  para  cubrir  el 

cuerpo  y  oeienaerse  de  los  golpes  del 
enemigo.  Los  haj  también  de  acero  ó 
hierro  sin  cubierta.  ||  Uet&fora.  De- 
fensa ó  amparo.  ||  'Rk.ií  SBOQnsLis. 
Familiar.  El  que  afecta  valentía  ^  se 
jacta  de  pendenciero,  gaapo  y  quime- 

EnHOLoaiA.  Del  bajo  latín  buccutñ- 
rlua;  del  latín  bucriüa,  el  mascarón  del 
esondo,  formas  diminutivas  del  latín 
bxicca,  boca:  catal&n  antiguo,  broquer; 
proyenial,  bloquier;  portugués ,  bro- 
qunl;  francés,  bouclier. 

Braqaelade,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. AsaoqniLADO. 

ETmoLoafA.  Ha  abroquetodo:  catalán 
antiguo,  broquerat,  da;  participio  pa- 
sivo de  broquerar,  abroquelar. 


BrOQBeleTo.  Hascnlino.  El  que  ha- 

j  broqueles  ó  el  que  nsa  de  ellos.  I) 
Metáfora.  El  amigo  de  pendencias. 

Broqneleto.  Afascnlino  diminativo 
de  broquel. 

ETUtoLoaU.De  broquel.- catalán,  tiro- 

Br*q«elill».  Ifasculino  diminutivo 

de  broquel.  {|  Adorno  de  que  asaban 
las  mujeres  en  las  orejas. 

EtiholosIa.  Diminutivo  de  broqutl. 

Bre«B«n.  Masculino.  Especie  de 
granito  qne  se  halla  en  la  monta&a  de 
BU  mismo  nombre,  en  Prusia. 

Br«q««r.  Masculino.  La  peqaefla 
puerta  redonda  que  tienen  las  nasas 
en  el  agujero  de  la  parte  superior, 
para  extraer  el  pescado  que  llaga  á 
entrar  por  el  goleró. 

EtiuolooIa,  De  broquel. 

BroqB«t«.  Femenino,  una  especie 
de  agnja  ó  estaqnilla  con  que  se  suje- 
tan las  piernas  de  las  avps  para  aear- 
laSj  ó  en  que  se  ensartan  ó  espetan 
pajaritlos  6  pedamos  de  carne  u  otro 

EriHOLoalA.  1.  Del  francés,  bro- 

%  De  broca.  (ACADiHiA.J 

Braalk.  Femenino  anticuado.  Bok- 

BiwalMler.    Masculino   anticuado. 

BoaDADDB. 

Broaladnra.  Femenino  anticuado. 


Broaqall.  Masculino.  BiniL. 

Etiholosía.  Es  voz  que  eélo  tiene 
uso  en  el  reino  de  Aragón. 

Broto.  Femenino.  Bbote. 

BraUclin.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  brotar.  ¡|  Botánica.  Germina- 
ción, desarrollo  de  las  plantas. 

Brntador,  rk  Masculino  y  feme- 
nino. El  6  la  que  brota.  ||  Adjetivo.  Que 
brota. 

Bratodara.  Femenino.  La  acción 
de  brotar. 

ETiHOLoaiA.  De  brotar:  catalán,  bro- 
tada, brolavient,  brotam,  conjunto  de 
brotes;  francés,  broutenient. 

BT4t«B«.  Masculino,  jpianta.  Asaó- 

Brotanta.  Masculino  anticuado.  Ar- 

qwitfetura.  AasOTAaTi. 

Brat«r.  Neutro.  Arrojar  el  árbol  ó 
las  plantas  sus  hojas,  flores,  botones 

' ]j  Activo.  Hablando  déla 

-—ir  ó  arr   ■--'^^  -'^-    "  "- 

nar,  salir  el  agua  &• 
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II  Metáfora.  Hablando  de  las  yirnelas, 
granos,  etc.,  salir  al  cutis.  ||  Metáfo- 
ra. Empezar  &  manifestarse  alg^una 
oosa,  aunqne  no  sea  material. 

ETiMOLoaÍA.  De  brote:  catalán,  bro- 
tar; provenzal,  brostar;  francés,  brou- 
ter,  en  lugar  de  broúter,  puesto  que  ha 
sido  sincopado. 

Brote.  Masculino.  La  yema  de  las 
cepas  ó  el  botón  y  renueyo  de  los  ár- 
boles. [|  Proyincial  Murcia.  Migaja, 
pisca. 

Ettmolooía.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, broZf  retoño:  antiguo  sajón,  brus- 
tian,  retoñar;  catalán,  brot;  provenzal, 
brot^  broto;  francés,  brout, 

BroteolUOy  Ito.  Masculino  diminu- 
tivo de  brote.  Brote  pequeño. 

ETiitoLoaíA.  De  brote:  cB.teklkn. jbrotet. 

Broto.  Masculino  anticuado.  Brotic. 

Brotón.  Masculino.  Bboohón,  por 
la  brocha  del  sayo.  |j  Anticuado.  El 
vastago  ó  renuevo  que  sale  del  árbol. 

BronnUmio.  Masculino.  Sistema 
hipotético  de  medicina,  el  cual  con- 
siste en  considerar  la  vida  como  un 
producto  de  la  excitabilidad.  Por 
consiguiente,  las  enfermedades  no 
son  otra  eosa,  según  la  hipótesis  de 
Browuj  que  el  resultado  natural,  casi 
mecánico,  de  falta  ó  de  exceso  por 
parte  del  principio  excitante.  De  aquí 
se  deduce  que  todo  cuerpo  orgánico, 
convenientemente  excitado ,  estará 
siempre  bueno. 

EtimolooIa.  De  Broton,  médico  es- 
cocés del  siglo  pasado:  francés^  broto- 
nisme. 

Broca.  Femenino.  El  despojo  de  los 
vegetales.  ||  El  desecho  de  cualquier 
cosa,  como  el  ripio  de  las  obras  y 
otros  desperdicios.  ||  La  maleza  ó  es- 
pesura de  arbustos  y  plantas  en  los 
montes  y  campos.  ||  Metáfora.  Las  co- 
sas inútiles  que  se  dicen  de  palabra  ó 
Sor  escrito.  ||  La  limpiadera  ó  cepillo 
e  que  usan  los  impresores  para  qui- 
tar y  limpiar  la  tinta  de  los  moldes. || 
Mbteb  broza  ó  bobba.  Erase.  Mbtbb 
Bipio.  II  Seryib  de  toda  broza.  Frase. 
Servir  de  todo  ó  para  todo,  sin  desti- 
no especial. 

Etimología.  1.  De  brocha, 

2.  Del  bajo  latín  bmstta  brozía;  del 
alto  alemán  brusta.  (Aoadbmia.) 

Broxador.  Masculino.  Britzador. 

Brozar.  Activo.  En  la  imprenta, 
limpiar  los  moldes  con  la  broza. 

Etimolooía.  De  broza:  catalán,  bros- 
sar:  francés,  brosser. 

Brosnameiite.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Neciamente^  rústicamente. 

Etimología.  De  brozna  y  el  suñjo 
adverbial  mente. 

Brosnedad.  Femenino  anticuado. 
Necedad,  rusticidad. 


Broano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Bronco.  ||  Metáfora.  El  que  es  de  ge- 
nio rudo,  bronco  y  pesado. 

Brososo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ó  cría  mucha  broza. 

Etimología.  De  broza:  catalán,  bros- 
$Ó8,  a. 

Braeea.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas:  bbuoba  ant%dy$entérica. 

Etimología.  De  Bruce,  botánico  in- 
glés que  describió  ese  género:  fran- 
cés, brucée. 

Bracero.  Masculino.  El  que  hace 
bruzas,  cepillos,  escobillas,  etc.  ||  El 
que  los  vende. 

Bmeoo  (Á)  ó  do  braeea.  Modo  ad- 
verbial. Boca  abajo.  Se  junta  con  va- 
rios verbos,  como  beber  de  bruces, 
echarse  de  bbucbs.  ||  De  bbitcbs.  Modo 
adverbial.  De  hocicos.  . 

Etimología.  1.  Del  vascuence  buruz^ 
sincopado  en  bruz^  y  significa  de  ca- 
beza. 

2.  Bruces  significa  los  labios,  y  con 
propiedad  los  de  arriba. 

Brdeleo,  ea.  Adjetivo.  Química*  Ca- 
lificación de  una  sal  cuya  base  es  la 
brucina. 

Braciua.  Femenino.  Quimica,  Alca- 
loide que  actualmente  tiene  el  nom- 
bre de  urmicina. 

Etimología.  De  brutsea:  francés,  bru- 
cine. 

Bracio,  ela.  Adjetivo  anticuado. 
Abbuzo. 

Braco.  Masculino  provincial.  Cier- 
ta especie  de  pulgón. 

Etimología.  Del  griego  Ppodxoc 
(broüchoi):  latín,  brüchus,  especie  de 
saltón,  gusano,  oruga. 

1.  BnUa*  Femenino  anticuado.  Ave 
nocturna,  semejante  á  la  lechuza, 
aunque  algo  mayor,  que  de  noche  da 
ásperos  chillidos,  al  modo  del  fuerte 
ruido  que  forma  el  rechinar  los  dien- 
tes. Tiene  la  cabeza  grande,  los  ojos 
como  los  del  buho  y  siempre  abier- 
tos, el  pico  corvo  como  ave  de  rapiña, 
las  plumas  canas  y  las  uñas  encorva- 
das. 

Etimología.  Del  griego  axplyi  crcpif- 
YÓC  (strigXf  strigghós):  latín^  strix,  strí- 
gis,  ave  nocturna,  pájaro  funesto. 

9.  Braja.  Femenino.  La  mujer  que^ 
según  la  opinión  vulgar,  tiene  pacto 
con  el  diablo  y  hace  cosas  extraordi- 
narias por  su  medio.  ||  Véase  Arena.  || 
Es  una  bruja  ó  parece  una  bruja. 
Frase  familiar  que  se  dice  de  la  mujer 
fea  y  vieja.  |1  Parece  que  le  -ha»  chu- 
pado LAS  BRUJAS  ó  QUE  LE  CHUPAN  BRU- 
JAS. Frase  familiar  que  se  dice  del 
Sue  está  muy  flaco  y  descolorido.lt 
'reer  EN  BRUJAS.  Metáfora.  Ser  ni- 
miamente crédulo  y  de  pocos  alean* 
ees. 
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ErmoLoolá..  De  bruja  i:  catalán, 
bruixa. 

Brujear.  Neutro.  Hacer  brujerías. 

Etimología.  De  bruja:  catalán,  brui- 
xar. 

TBmS^riwím  Femenino.  La  supersti- 
ción 7  engaños  en '  qne  se  cree  vnl- 
^ármente  qne  se  ejercitan  las  brnjas. 

ETiMOLoaiA.  De  bruja:  catalán, 
bruixeria. 

Br^fldor.  Masculino.  Pieza  de  hie- 
rro de  que  usan  los  vidrieros  para 
brujir  los  vidrios  ó  cristales:  es  como 
de  un  jeme  de  largo,  cuadrada  y 
gruesa  como  un  dedo,  remata  en  una 
porción  de  circulo  con  la  punta  que 
se  inclina  al  cuerpo  de  la  pieza,  y  en- 
tre ambas  queda  hueco  para  que  en- 
tre el  vidrio  que  se  ha  de  brujir. 

Etivología.  De  brujir:  catalán,  bru- 
sidor. 

Brujldnra.  Femenino.  Acción  y 
•efecto  de  brujir. 

BnOiUa,  Ita.  Masculino  diminuti- 
vo de  bruja. 

Etimología.  De  bruja:  catalán, 
bruixeia^ 

Brujir.  Activo.  Entre  vidrieros, 
igualar  los  bordes  de  los  vidrios  des- 
pués de  cortados  con  el  diamante. 

Etimología.  1.  De  b  prostética  y  el 
latín  rugiré,  rugir:  italiano,  bruire; 
francés,  bruire;  provenzal,  brtígir^  bnt- 
zir;  catalán,  brugir^  brunr. 

2.  Del  alemán  brechen,  romper.  (Aca- 
demia.) 

Brvjo.  Masculino.  El  hombre  su- 
persticioso ó  embaucador  que  se  dice 
tiene  pacto  con  el  diablo,  como  las 
brujas. 

Etimología.  De  bruja:  catalán, 
bruixot» 

Bréala.  Femenino.  Flechilla  ima- 
nada que,  puesta  en  equilibrio  sobre 
una  púa,  se  vuelve  siempre  hacia  el 
Norte  magnético.  I|  Marina,  Instru- 
mento que  se  usa  á  bordo,  compuesto 
de  una  caja  redonda  de  bronce,  en  la 
que  se  hallan  dos  círculos  concéntri- 
cos: el  interior  es  de  cartón  ó  talco, 
ostá  puesto  en  equilibrio  sobre  una 
púa  V  tiene  la  rosa  náutica;  lleva  ad- 
herida á  su  línea  Norte  Sur  una  fle- 
chilla imanada,  la  cual,  arrastrando 
en  su  movimiento  la  rosa,  marca  el 
rumbo  de  la  nave  por  comparación 
con  el  otro  círculo  exterior  circuns- 
crito, que  está  fijo  y  lleva  indicada  la 
guilla  del  buque.  ||E1  agujerito  de  la 
-puntería  de  la  escopeta  que  corres- 
ponde á  lo  que  hoy  se  llama  mira, 
aunque  es  de  otra  figura.  ||  Cualquier 
agujerito  por  donde,  recogiendo  la 
vista,  se  mira  mejor  algún  objeto.  || 
MiBAR  poB  BRÚJULA.  Frasc.  Entre  ju- 
gadores de  naipes,  bbujtüleab.  ||  Ybb 


pOB  BRÚJULA.  Frase  para  denotar  que 
se  mira  desde  un  paraje  por  donde  se 
descubre  poco.  Q  Perder  ó  habeb  per- 
dido LA  brújula.  Locución  que  se 
aplica  al  que  ha  cometido  desacierto 
sobre  desacierto  en  el  manejo  de  al- 
gún negocio. 

Etimología.  Del  italiano  bussola,  pe- 
queña caja,  diminutivo  de  bosso,  boj: 
catalán  antiguo,  brújala;  moderno, 
brúxula;  francés,  boussole. 

Brujulear.  Activo.  En  el  juego  de 
naipes,  descubrir  poco  á  poco  las  car- 
tas para  conocer  de  aué  palo  son  por 
las  rayas  ó  pintas.  ||  Metáfora.  Adivi- 
nar, acechar,  descubrir  por  indicios 
y  conjeturas  algún  suceso  ó  negocio 
que  se  está  tratando. 

Etimología.  De  brújula.  (Academia.) 

Brujuleo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  brujulear. 

Brulote.  Masculino.  Barco  carga- 
do de  materias  combustibles  é  infla- 
mables, que  se  dirige  sobre  los  bu- 
ques enemigos  para  incendiarlos. 

Etimología.  Del  francés  brúlot, 
forma  de  brúler,  quemar:  catalán, 
brtdot. 

Bmiaa.  Femenino.  La  niebla  que 
se  levanta  en  el  mar.  ||  Anticuado.  Iw- 

VIEREO. 

Etimología.  Del  latín  bruma,  el  sols- 
ticio del  invierno  cuando  son  los  días 
más  cortos  del  año:  catalán,  broma; 

Srovenzal,  bruma;  francés,  bruma;  itsk- 
ano,  bruma. 

Bnunador,  ra.  Adjetivo.  Abruma- 
dor. 


al.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  invierno  ó  á  la  niebla. 

Etimología.  1.  De  bruma:  francés, 
brumal;  italiano,  brumcde, 

2.  Del  latín  brumális,  (Academia.) 

Bnunamlento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  abrumar. 

Briuiiar.  Activo.  Abrumar. 

Etimología.  Viene  del  nombre  bro' 
ma,  que  vale  peso  y  cosa  pesada. 

Bnuaarlo.  Masculino.  Nombre  del 
segundo  mes  del  año  en  el  calendario 
de  la  república  francesa  primitiva. 

Etimología.  De  bruma:  francés,  bru- 
maire;  italiano,  trumorio. 

Bmmaaón.  Masculino  aumentati- 
vo de  bruma.  ||  La  niebla  espesa  y 
grande  que  se  levanta  en  el  mar. 

Etimología.  De  bruma:  catalán,  bro- 
maasa. 

Bramo.  Masculino.  La  cera  blanca 
y  bien  purificada  de  q^ue  usan  los  ce- 
reros para  dar  el  último  baño  á  las 
hachas  y  velas  blancas. 

Bramoso,  sa.  Adjetivo.  Nebuloso. 

Etimología.  De  bruma:  catalán,  6ro- 
mós,  a;  francés,  bromeux;  latín,  6ril- 
mdsus. 


ETiuoLoatA.  Del  francís  bruneUe,  si- 
mítrico  db  pruneUe,  diminutivo  de 
prune:  Idtfn,  prünum,  la  cirnet&;  prú- 
nus,  el  oiruelo^  da  pruna,  la  brasa  6 
carbón  eocendido,  por  Bemejanza  de 

Bmneta.  Femenino  anticuado.  Pa- 
llo aegia.  \[  Adjetivo  anticuado  qae  se 
aplicaba  &  cierta  especie  da  plata  sin 

Etiholoqí.*.  1.  De  brúñete:  cataÜD, 
brúñela. 
2.  Debruno,  adjetivo.  (Al 


t«.  kai 


nlit 


tln,  trunf luí,  cabaíii 

&o;  italiano,  bruno;  dances  j  proTCD- 


__    .      ...    francés, 

brunet,  brunetle,   masculino    j   feme- 
nino; brunátre;  catalán,  brunet,  a,  ne- 

BmnibKrbo,  b&.  Adjetivo.  Hi$toria 
nalural.  Da  barba  negra. 

BraolcAraeo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  antenas  negras. 

BrBBo,  B«.  Adjetiva.  Lo  que  es  de 
oolor  negro  ü  oscuro.  ||  Masculino.  Ci- 
ruela pequeña  y  mtiy  negra  que  ae 
coge  ea  Astutiae  y  la  Montaña.  Llá- 
mase también  asi  el  árbol  que  las  da. 

EriHOLoaf  A.  1.  Del  alemán  brún,  bri- 
llante, rojiío,  cosa  «jaamada;  antiguo 

••««...S: j. — ,,   incendio:  bajo  la- 

.liejc  ■'-""' *- 

xa]',  brim;  catalán,  brú, 
2.  Do  prünum,   como  cimelft,  [Aca- 

BralUder&.Femenino.  Tablada 
nogal  con  qua  se  bruñe  la  cera. 

EriHOLOaf  A.  De  bruñir:  francés,  bra- 
'  niiíoir;  italiano,  brunisojo,  brunitaio. 

Brnfildfslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  brufiido. 

ETiHOLOOfA.  De  bruñido:  catalán, 
brunyUliííim,  a. 

BrBflldo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  bruñir. 

Eri>ioi.oQlA ,  De  bruñir:  catalán, 
hrunyitf  da;  francés,  bruni;  italiano, 
bruntfo. 

Bmftldar,  ra.  Adjetivo.  Que  bru- 
ñe, jl  Maeculino.    Instrumento    para 

EriHOLoaf  A.  De  bruñir;  catalán, 
brunyidor;  francés,  hrunineur;  italia- 

Brafildnr».  Femenino.  BrüSido. 

BtimolooIa.  De  bruñir:  catalán, 
brunytctura;  ñ'ancés,  brutiisture;  italia- 
no, bruñí  fura. 

BraAilBiento.  Masculino.  La  ao- 
ciún  y  efecto  do  bruñir. 

EtimolooIa.  De  bruñir:  catAlán, 
brunyimenl;  ftancés,  brunisiage;  italia- 
no, brunimento. 


piedras,  maderas,  etc.  ||  Het 
Afeitar  el  rostro,  como  hacen  li 

._ Del  alemán  br 

abrillantar;  forma  verbal  de 
brillante:  catalán,  brunif ir,' prov: 
bruñir,  bomir;  francés,  brunir; 

Braaea.  Femenino.  Harina.  Ü 
para  sacar  una  vuelta  6  arco  st 
y  Bimátrioo.  ||  La  cantidad  ú  figu 
mismo  arco,  considerada  en  Is 
labrada.  ||  Bamaja  con  que  se  da 
al  fondo  exterior  de  las  embaí 
nea  para  enjusar  la  madera.  {[  £ 
i  LiL  BHnscA.  Formar  nn  palo 
con  arreglo  á  la  medida  de  estt 
bre.  II  Femenina  americano.  Leí 
nuda,  fácil  de  encender,  que  e 
sume  pronto. 

EtiuoLoolA.  De  bruteo:  oatalái 
ca;  francés,  brutc. 

BFBflMdera.  Femenino,  i 
Asta  terminada  por  un  extre: 
un  hierro  en  forma  de  horquel 
sirve  á  los  galafates  para  engí 
los  haces  de  brusca,  enoende 
dar  fnega  al  buque. 

ErmoLoatA.  Da  bru«ea. 

Bmaea^«nte.  Adverbio  < 
do.  Con  brusquedad,  de  una  n 

ETiMOLOutA.  De  bruim  y  el  suJ 
verbial  mente:  catalán,  brute 
franoéa,  bruiqaenient;  italiano,  < 

Bm*eate.  Masculino.  Cierto 
sado  antiguo  de  asadura  de  caí 
de  cabrito. 

Brasev.  Masculino.  Planta  p< 
que  echa  varios  tallos  oilindri 
triados  de  unos  dos  pies  de  alti 
color  verde  oscuro  y  oubiertos 
jas  ovaladas,  puntiagudas  y  di 
ignal  al  da  los  tallos.  Et\  la  ci 
perior  de  las  hojas  nacen  las  £ 
bayaa  d« 
deaperdi 
muy  menudo 
in  la  vendimia  las  uvas  que  a 
leí  racimo.  j|  Adjetivo.  Asperc 
apacible. 
Btimolooía.  Del  latín  bruícuj 
Braaela.  Femenino.    Hiibbj 


tes  de 


a  a  que  usan  los 

EtikoloqIa.  De  Bruielat,  de 
procede. 

Bmaelensc.  Adjetivo.  Natn 
Bruselas.  Usase  también  com 
tantivo.  II  Perteneciente  á  esl 
dad  de  Bélgica. 
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Bmfleleii.  Masculino  ^Inral.  Pali- 
llos con  qne  los  boticarios  mezclan 
los  medicamentos. 

Etimología.  De  brusdas, 

Bmsqiiedad.  Adjetivo.  Condición 
ó  cualidad  de  lo  brusco. 

Btikolooía.  Be  brusco:  francés, 
brusquerie;  italiano,  brusquezza. 

Brutal.  Adjetiyo.  Lo  que  imita  ó 
«emeja  á  los  brutos.  ||  Masculino. 
Bbüto. 

ETiMOLoeÍA.  De  bruto:  catal&n,  bru- 
tal; francés,  brutal,  brutale,  masculino 
y  femenino;  italiano,  brutale. 

Brutalidad.  Femenino.  La  calidad 
de  bruto,  [i  Metáfora.  En  los  raciona- 
les, la  incapacidad  ó  falta  de  razón, 
el  excesivo  desorden  de  los  afectos  y 
pasiones  y  la  acción  torpe  ó  rústica 
y  grosera  en  demasía.  ||  Sodomía. 

ExiMOLoaÍA.  De  brutal:  catalán  an- 
tiguo, brutedat;  moderno,  brutalitai; 
francés,  brutalité;  italiano,  brutalitá. 

Brutalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  brutalidad. 

Etimología.  De  brutal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  brutalmente 
brutanient;  francés,  brutaXenient;  ita- 
liano,^ brutalmente  y  bruttamente,  fea- 
mente, de  un  modo  torpe,  vergon- 
zoso. 

Brutedad.  Femenino  anticuado. 
Bbutalidad. 

Brutesco,  ea.  Adjetivo.  Grutesco. 

Brutea.  Femenino  anticuado.  Bru- 
talidad. 

Bruteza.  Femenino  anticuado.  Bru- 
talidad. II  La  falta  de  pulimento, 
adorno  ó  artificio. 

Brutlllo,  Ito.  Masculino  diminuti- 
vo de  bruto. 

Etimología.  De  bruto:  catalán,  bru^ 
tet,  en  el  sentido  de  cochino  ó  sucio. 

Bruto,  ta.  Masculino.  Animal  irra- 
cional. Comúnmente  se  entiende  de  los 
cuadrúpedos.  ||  Metáfora.  El  hombre 
necio,  mcbpaz  ó  excesivamente  des- 
arreglado en  sus  costumbres.  Usase 
también  como  adjetivo,  j)  Adjetivo. 
Aplicase  á  las  cosas  toscas  y  sin  puli- 
mento. II  Eiv  BRUTO.  Modo  adveroial. 
Sin  pnlir  ó  labrar,  como  diamante  en 
BRUTO.  II  Modo  adverbial.  Dicese  de 
las  cosas  que  se  toman  por  peso  sin 
rebajar  la  tara  ó  de  otras  cuales(]^uie- 
ra  de  que  hay  que  hacer  rebaja.  || 
Producto  bruto,  jlfineu.  El  de  una  tie- 
rra de  donde  se  extrae  plata,  oro  ú 
otro  mineral  de  valor,  sin  separar  la 
escoria  ó  materias  inútiles  que  le 
acompañan.  ||  Cuerpos^  brutos.  Histo- 
ria naturcd.  Que  se  aplica  á  los  mine- 
rales, por  oposición  á  los  animales  y 
vegetales,  que  son  cuerpos  organiza- 
dos. 

Etimología.  Del  latín  brütus,  bárba- 


ro, bestial,  incapaz,  estólido:  italia- 
no, brutto,  feo;  bruto,  idiota;  francés, 
brut;  provenzal,  brut;  catalán,  brut,  a, 
sucio  y  bruto;  alemán,  bruttisc,  brutVse. 

Bruaa.  Femenino.  Limpiadera  ó 
cepillo  redondo,  hecho  de  cerdas  muy 
espesas  y  fuertes,  con  una  abrazade- 
ra de  cuero  por  defuera,  la  cual  sirve 
para  limpiar  los  caballos,  muías,  etc. 
Ij  De  bruzas.  Modo  adverbial  anticua- 
do. De  bruces.  II  Cepillo  fuerte  que  se 
usa  en  las  imprentas  para  limpiar  las 
formas. 

Etimología.  De  brocha:  catalán,  brur 
sa,  blusa  y  bruza. 

Bruaable.  Adjetivo.  Que  debe  ó 
puede  ser  bruzado. 

Brusadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  bruzado. 

Bruaador.  Masculino.  Especie  de 
fregadero  en  que  se  bruzan  los  mol- 
des de  imprimir. 

Bruaadura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  bruzar. 

Brusamlento.   Masculino.  Bruza-. 

DURA. 

Brusar.  Activo.  Imprenta,  Brozar. 
Etimología.  De  bruza:  catalán,  bru^ 
sor. 


(de).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. De  bruces. 
Bu.  Masculino.  Voz  fingida  de  al- 

ffuna  fantasma  con  que  se  amenaza  á 
os  niños  para  que  callen,  dicióndoles: 
mira  que  viene  el  bu. 

EtiMOLOGÍA.  Del  griego  po.  (Acade- 
mia.) 

Búa.  Femenino.  Buba.  |IEl  que  tie- 
ne  BÚA,   ESE    LA  ESTRUJA.   BcfráU    qUO 

significa  que  nadie  se  interesa  en  re- 
mediar los  males  como  el  que  los  pa- 
dece.  , 

Etimología.  ¿Del  latín  bunda,  mo- 
jón? 

Buantropfa.  Femenino.  Medicina. 
Monomanía  qne  consisto  en  creerse 
transformado  en  bue^. 

Etimología.  De  &uán(ropo:  francés, 
buanthropie, 

Buantrépleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Concerniente  á  la  buantropia. 

Etimología.  De  buantropia:  francés, 
buinthropique. 

Buántropo,  pa.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  padece  buantropia.. 

Etimología.  Del  grieffo  bous,  buey, 
y  anthrdpoSf  hombre:  francéa,  buan- 
thrope, 

Buaro  y  BuarUlo.  Mascutíijio.  Or- 
nitología, Ave  de  rapiña,  e^ecie  de 
cernícalo. 

Buate.  Masculino.  Buat^ 

Bnatl.  Masculino.  BuatOi. 

Buato.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  indígenji^.  4»q  \^  Xnáía,^ 
de  raices  febrífugas. 


_Bnay>.  Pemenino.  Ictiologia.  Espe- 
cie de  pescado  de  las  islae  Molacae. 
ETiHOLoalA.  Vocablo  iudlgen». 
Baba.  Femenino.  Provincial  Astu- 
rias. Postilla  6  tmnorcülo  de  materia 
?ae  sale  en  el  cuerpo.  ||  Plural.  Bn- 
Brmedad  llamada  también  iul  fbah- 
cís  6  a¿Lico. 

EnHOLoafi.  De  biJión.' francés,  bube; 
proveiual,  buba;   portnguíe,   botiba; 
catal&n,  búa. 
Blibftl&.  Femenino  antioaado.  Bó- 

BabUlda.  Femenino.  AhtIlopb. 

EriHOLoaii.  De  búbaia. 

Búbalo.  Masculino  anticnado.  Bú- 


Íboybiüoi};  de'  bous,  bnej:  latin,  bübá- 
u»;  francés,  bubale. 

Boltaats.  Mascnlino.  Minertdogía. 
Especie  de  piedra  dura  que  smbotiá  ; 
gasta  el  hierro. 

ETiMOLoofA.  Del  latín,  btibbáito,  pie- 
dra que  atrae  al  hierro  como  el  im&n: 
francés,  bubate. 

BabAtlce,  ea.  Adjetivo.  Bl  qne  pa- 
dece bubas  ó  lo  que  pertenece  í  ellas. 

BDbat«.  Masculino.  Bd bastí. 

Babia.  Femenino.  Especie  de  ave 


Soben.  Masculino.  Sfeáicína.  Tu- 
mor grande,  lleno  de  materia.  Jl-Tn- 
mor  más  ó  menos  grande  de  ciertas 
gl&ndnlas,  especiaunente  de  las  in- 
gles. 

EtiholodIa.  Del  griego  ^ooSibt  (boy- 
bón},  ingle,  y  figuradamente,  tumor, 

Íori^ue  tales  tumores  suelen  salir  en 
La   ingles:   francés,  bubón,  italiano, 
biibbane;  oatalin,  bubó. 
Babona.  Femenino.  Üitologia.  Diosa 

aue  se  invocaba  para  la  conservación 
el  ganado  vacuno. 
EriuoLoalA.  Del  latin  bubona;  de  boi, 
fiduis,  bueyr  francés,  bubone. 

Bal>on»cel«.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  inguinal. 


Bobaao,  ■•.  Adjetivo.  £t  que  pade- 
ce la  enfermedad  de  bubas.  ||  Anticua- 
do. Llagado  j  herido. 

Baballna.  Femenino,  Química. 
Substancia  extraída  de  los  excremen- 
tos de  diversas  especies  de  animales. 

EtimolooIa.  De  biUiaía. 

Bacal.  Adjetivo.  Anatomía.  Concer- 


sentido  He  dice:  los  >iúsciii.o8 

■'Gfoniálíca  griega.  PoB 

'' ;s  se  entiende  el  primer  orden 


pbt;  6,  n,  ip. 

BtimolooIa.  Del  latín  bucí 
bucal,  boca:  francés,  buceal. 

BacKnaiio.  Femenino,  i 
Género  de  plantas  de  la  famíL 
anaoardiáceas. 

EriKOLoaíA.  Del  griego  ^ax 
kánej,  trompa. 

Bveanóllla,  la.  Adjetivo.  £ 
Calificación  de  las  hojas  que  tienen 
la  forma  de  una  trompeta. 

EtmoLOQit.  Del  griego  bukáné, 
trompa,  y  phyUon,  hoja:  ñ'ancés,  bttca- 
nepb¡/Ue. 

Baemporto.  Masculino.  Libro  enqae 
se  anota  todo  lo  que  entra  y  sale  de 
la  bodega  en  los  buqnea. 

Baeorai.  Masculino.  Sitio  planta- 
do de  bucares. 

BneariB.  Masculino.  Cierta  tela 
grosera  de  lino,  ó  cáüamo,  muy  engo- 
mada, 6  encolada,  que  sirve  para  ar- 
mar y  fortalecer  loa  vestidos  y  casa- 
cas por  donde  se  hacen  los  oj^es.  Es 
voz  usada  en  Aragón,  y  corresponde 
&  lo  que  en  Castilla  se  llama  bacoci.. 

Bncardft.  Femenino.  Histeria  nal»- 
ral.  Género  de  conchas  bivalvas. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  hoüi,  buey, 
y  kárdia,  ooraeón;  latín,  bücardía,  pie- 
dra preciosa  semejante  &  un  corazón 
de  buey:  francés,  bucarde. 

Bnaárdltm.  Femenino,  £fistor>a  na- 
tural. Especie  de  concha  bivalva  fósil- 

EtiholooIa.  De  bucarda.'  francés, 
bueardite. 

Bañare.  Masculino.  Árbol  con  qne 
1  Venezuela  se  defienden  contra  el 
rigor  del  sol  los  plantíos  de  café  y  de 
icao,  proporcionándoles  sombra. 

Bacorlto.  Masculino  diminutivo  de 
búcaro. 

EtihoIiOsIa.  De  búcaro, 

Btc*ro.  Masculino.  Se  da  esto  nom- 
bre &  tres  especies  de  arcilla  qne  se 
encuentran  en  varias  partea  de  Améri- 
ca, y  que  despiden,  especialmente  mo- 
"  ~~  olor  agradable.  Se  diferen- 

1,  üiitre  otras  cosas,   en  el  color, 

.  ido  una  roJB,  otra  negra  y  otra 

blanca.  ||  Nombre  que  se  da  i,  las  va- 

süas  que  se  hacen  en  Amárica  con  la 

arcilla  del  mismo  nombre. 

EttmolooIa.   Del  bajo  latín,  bucor, 

icáris;  catal&n,  búcara. 

BaeeeIacl<B.   Femenino.  División 
cuerpo  en  pedazos. 


jadas 


ErmoLooiA.  Del  latin  buccelía,  boca- 
dillo, diminutiva  de  bucea,  boca. 

Bnecelsda,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  una  bona  pe- 
que fia. 

Etiiiolooía.  De  buccelación:  francés, 
buccfllaire,  buecellé. 

BAceloado,  d*.  AdjetÍT 
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BÜCÓ 


Epíteto  de  una  familia  de  moluscos 
gasterópodos  qne  vive  en  las  conchas 
llamadas  buecinos, 

EtixolooIa.  De  buccino:  francés, 
buccinés, 

Bneelnador.  Masculino.  Anatoniia» 
Músculo  situado  en  el  espesor  de  los 
carrillos. 

Etimología.  De  buccino:  francés, 
buccinateur, 

Bneelnita.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Buccino  fósil. 

Etimología.  De  buccino:  francés, 
buccinite, 

Biioeli&o.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Pescado  cubierto  de  escamas  á 
manera  de  conchas.  J|  Género  de  mo- 
luscos de  concha  univalva  en  forma 
de  trompeta  y  vuelta  en  espiral. 

Etimología.  De  bocina:  francés, 
buccin, 

Bneelnoterfnse*  (apomenrosls). 
Sustantivo  y  adjetivo.  Anatomía,  Apo- 
VEUB08I8,  en  la  segunda  acepción. 

Etimología.  De  buccino  y  faríngeo, 

BúeeiUa.  Femenino.  La  porción 
carnosa  que  hay  debajo  de  la  barba 
de  alguas  personas.  ||  I^apada. 

Etimología.  Del  latín  buccúla;  dimi- 
nutivo de  bucea,  boca. 

Baeea.  Femenino.  Marina,  Busoio. 

Bueeafe.  Masculino.  Marina,  Bucbo. 

Baeeamlento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  bucear. 

Bucear.  Activo.  Marina,  Nadar  y 
mantenerse  debajo  del  agua  para  ver 
los  objetos  sumergidos,  operar  sobre 
ellos  ó  extraerlos. 

Etimología.  De  buzo, 

Baeéfttlo.  Masculino.  Antigüedades, 
Nombre  de  un  caballo  de  Alejandro.  |l 
Zoología,  Género  de  gusanos  intesti- 
nales que  carecen  de  órganos  sexua- 
lea,\\Entoniologia,  Nombre  de  varios  in- 
sectos de  forma  irregular.  ||  Figurado 
Ír  familiar.  Nombre  que  se  da  en  esti- 
o  jocoso  y  por  ironía  4  los  caballos 
de  ridicula  estampa.  i|  Figurado  y  fa- 
miliar. Bruto,  maiadero. 

Etimología.  Del  j;riego  Bouxi^aXo^ 
(BouhépkalosJ;  de  bous,  buey,  y  hephalé, 
cabeza;  latín,  jBúc^/iditw;  francés,  Bu- 
cephole, 

BneelAcién.  Femenino.  Medicina, 
Voz   empleada  por  algunos  autores 

Í)ara  designar  la  acción  de  contener 
a  sangre  que  sale  de  una  arteria  ó  de 
una  vena. 
Etimología.  De  buccelación. 
Bneelario.   Masculino    anticuado. 
Vasallo  ó  criado  que  comía  en  casa. 
Etimología.  Del  latín  buccellárius,  el 
criado;  forma  de  buccéUa,  bocadillo. 
■    Bveentaiiro.  Masculino.  Galera 
grande,  perfectamente  adornada,  en 
la  que  el  dux  de  Yenecia  celebraba 


todos  los  años  su  desposorio  con  el 
mar  Adriático,  y  en  la  que  recibían 
en  aquella  república  &  los  reyes  y 
príncipes.  ||  Mitología,  Especie  de  cen- 
tauro con  cuerpo  de  toro. 

Etimología.  Del  griego  po9s  (bous), 
buey,  y  xávtaupóc  [kéntaurós),  centau- 
ro: italiano,  bucentauro;  francés,  6u- 
centaure, 

Bneeo.  Masculino.  Marina,  El  acto 
de  bucear. 

Bucero.  Adjetivo  que  se  aplica  ¿ 
algunos  perros,  y  particularmente  á 
los  sabuesos  de  hocico  negro. 

BveerofllA.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  asclepiadáceas  y  per- 
guláceas. 

Etimología.  Del  griego  poüxspag 
(boykeras);  latín,  búcérasy  f enogreco^  la 
planta  en  que  se  crían  las  alholvas. 

BHoes.  (de).  Modo  adverbial.  Da 

BBUCBS. 

Etimología.  De  bruces, 

Baelc  Masculino.  El  rizo  del  cabe- 
llo en  forma  de  anillo  ó  sortija. 

Etimología.  Del  bajo  latín  bucoHUa; 
catalán,  bucle;  provenzal,  bloca,  bloco; 
francés,  bou^le. 

Bueleado,  4a.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  nara  denotar  que 
una  cosa  tiene  hebillas. 

Etimología.  Del  francés  boudé,  par- 
ticipio pasivo  de  boucler,  forma  ver- 
bal de  boude,  anillo  de  metal,  esto  es, 
bloca. 

1.  Bneo.  Masculino  anticuado.  En 
las  embarcaciones,  buque  ó  sea  ca- 
bida. 

9.  Baec  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  £1  macho  de  cabrio. 

Etimología.  De  bochín, 

8.  Buco.  Masculino  anticuado. 
Abertura  ó  agujero. 

Etimología.  1.  Del  italiano  buca, 
abertura. 

2.  Del  latín  bucea^  boca.  (Acadbmia.) 
Bneofarinseo.  Adjetivo.  Anatomía, 

Béfente  á  la  boca  ya  la  faringe. 

Etimología.  Del  francés  buco-pha- 
ryngien, 

Bncolabial.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  á  la  boca  y  á  los  labios. 

BneollaaBio.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Canción  que  los  pastores  griegos 
entonaban  apacentando  sus  ganados. 

Etimología.  De  bucólico:  priego,  ^oi>- 
xoXiaojió^  (bouholiasmós)^  francés,  &u- 
coliasme, 

BneollAflta,  Masculino.  Cantor  de 
bucoliasmos.  ||  Autor  ó  comp9SÍtor  de 
bucólicas. 

Etimología.  De  bucólico:  griego,  Pou- 
xoXiaaxi^g  (boukóliastés),  el  poeta  del 
canto  pastoril:  francés,  bucoliaste, 

1.  BHe4^1iea.  Femenino.  Composi- 
ción poética  ó  diálogo  pastoril  en  que 


tes  del  campo,  en  enyo  sentido  se  dice; 
las  BUCÓLICAS  de  Virgilio.  |{  Eolosa. 

EtiholooIa.  De  bucólico:  latín,  bucó- 
lica; CBtSil&D,  bucólica:  francés,  bucoli' 
que,  snatantivo;  italiano,  bucólica. 

S.   Bne611eft.    Femenino    familiar. 


Lac 


nida. 


ETiHOLOatA.  Del  latín  buccüla,  dimi- 
nutivo de  bucea,  boca. 

Bncóllca,  ».  ¿.djetivo.  Lo  perte- 
neciente &  loa  pastores  y  A  la  vida  del 
campo,  en  cnyo  sentido  se  dice:  oa 

POÍIIA    BUCÓLICO,  LA    POESIa  BI 

MetrUa  antigua.  Vbbbo  bucúi 

so  hei&metro,  cuya  cesara  se  verin- 

caba  después  del  cuarto  pie. 

EtivolooÍa.  Del  ^ief^o  pouitoXixá; 
¡boiikolikóaj,  forma  de  ^ouxdXoc  (bouhó- 
IfsJ,  pastor  de  bueyes;  compuesto  da 
bou3,ba«j,yxoXtU(kolein¡,  cuidar:  la- 
tín, búcólicia;  francés,  buaiíique.  adje- 
tivo; catalán,  bucólicbf  co. 

BnoaeldBd.  Femenino.  Marina.  Ae- 
QUBo,  en  su  segunda  acepción,  y  bu- 

BdcIuu   Femenino  anticuado.  Ho- 

ETiKOLoaiA.  1.  Del  latín,  bucen,  bo- 
ca. (AOADEKIA.! 

2,  Del  vascuence  bticha,  arca,  cofre, 
cajón, 

BneliBda.  Femenina  anticuado.  Sor- 
bo, bocanada,  trago. 

Éti>ioi:.oo1a.  De  buche. 

1.  Bnebe.  Masculino.  Bolaa  ó  seno 
que  tienen  las  aves  en  el  remate  del 
oaello,  en  el  cual  reoibau  la  comida, 
y  de  donde  la  pasan  al  vientre,  ¡|  En 
algunos  animalee  cuadrúpedos  co- 
rresponde al  estómago  de  tos  raciona- 
les, n  La  cantidad  de  agua  ó  de  algún 
licor  que  cabe  en  la  boca.  [|  La  arruga 
ó  bolsa  que  bace  la  ropa  que  no  sien- 
ta bien.  \]  El  pecho  ó  lugar  en  que  se 
finge  qrie  se  reservan  los  secretos,  y 
asi  se  dice:  no  le  cupo  en  el  buche  tal 
coua.  II  En  las  almadrabas,  red  coloca- 
da en  el  vértice  del  ingolo  qne  for- 
man las  dos  alas  ó  raberas  de  la  man- 
ga, donde  quedan  encerrados  por  si 
mismos  los  atunes  hasta  que  convie- 
ne sacarlos.  ||  Familiar.  El  estómago 
de  los  racionales,  y  asi  se  dice:  Fu- 
lano ha  llenado  bien  el  bücbb.  [|  Sacab 
EL  BocHB  í  OTBO.  FrftBe  familiar.  Ha- 
cerle desembuchar  ó  decir  todo  lo  que 

EtiholooIa.  1.  Del  latín  bucea,  bo- 
ca: francés,  bouche. 

2.  Del  persa  bugcha,  arca,  maleta, 
envoltorio.  (Acadbhia.) 

S.  Ba«li«.  Masculino.  Borrico  re- 
cién nacido  y  mientras  mama. 

EtimolooIa.  Contracción  de  burru- 
••ha,  despectivo  de  burro.  (A< 


do  buche. 
Bsetaeta.  Femenino  ai 

minutivo  de  bucba. 

Backete.  Masculino.  La 
ae  hincha  con  el  viento. 

EtiholooIa.  De  butAe. 

BaehiM,  Masculino  an' 
verdugo. 

EtiholooIa.  Debocbín. 

Budismo.   Masculino 

BOOBOBNO. 

BKdare.  Masculino,  Pli 
ó  de  hierro,  como  de  tret 
di&metro,  que  en  Tenezi 
para  cocer  el  pan  de  maü 

B«4eL  Masculino  anti 
intestinos. 

EtiholooIa.  Del  latín  I 
chicha:  catal&n,  budál. 

Badelarlo.  Uaeonlino. 
sable  ó  machete. 

EtiholooIa.  De  budel,  p 
aa  de  forma;  latín,  bóhUat 

Bads.  Femenino.  Di 
Asia  oriental. 

BtiholooIa.  Del  sánscrito  buddka, 
sabio;  francés,  Boudhe. 

BBdafanaa.  Masculino.   Doctrina 
religiosa  fundada  por  Sakiaenlas  In- 

EtiholooIa.  De  Buda:  francés,  bou- 


.  Sectario 


Bodafata.   Sustantiv 
del  budalsmo. 

EtiholooIa.  De  budaUnio:  francés, 
boudhiste. 

Btdlea,  em.  Adjetivo.  Concernien- 
te 6,  Bnda. 
EtiholooIa.  De  Buda:  francés,  bou- 
Budín.   Masculino.    Manj 
mesto  de  sangre  y  otras  co 

Etimolooía.  De  biulel:  fran 
din;  catal&n.  budín. 

~iBdlA>i.  Masculino.   Peí  . 

Q  en  loB  maros  de  España,! 

pié  de  largo,  y  que  varia  in 
su  color,  m&s  é  menos  oscnrc 
chado  de  azul  y  encarnado, 
escama  muy  pequeña  y  está 
de  una  substancia  viaoosa. 

Bndlamo.  Masculino.  Buda 

BndlstK.  Sustantivo.  Buda 

Bndlta.  Femenino.  Or 
Nombre  científico  del  aguiai 

EtiholooIa.  Del  griego  pot>! 
ditéíj;  de  boüt,  buey,  jdyó,  yi 
sigo;  francés,  bu-dylé, 

Bde  ó  Bné.  Masculino  ai 
Bdet. 

Bneceya.  Masculino.  Uarí 
cié  de  remo  parecido  al  caní 
usan  loe  habitantes  do  laa  1 


BUEN 


reí 


BUEY 


Bveír**  Femenino.  Proyincial  Ara- 
gón. Linde,  mojón  que  divide  unas  he- 
redades de  otras. 

Etimología.  ¿Del  hebreo  gbébulf  que 
tiene  el  mismo  significado? 

Bnels.  Masculino  antictiado.  Büb- 

TBS. 

Bveitre.  Mascnlino  antioaado.  Bui- 

TRB. 

Buen.  Adjetivo.  Apócope  de  bneno. 
Usase  precediendo  á  sustantivo,  como 
BUKV  año,  BUBN  alma:  á  un  verbo  en 
presente  de  infinitivo,  como  bubh  an- 
dar, y  también  á  algún  adverbio,  co- 
mo BUBK  lejos. 

Bvena.  Femenino  anticuado.  Ha- 

CIBHDA  ó  BIBHBS,  HBRBBCIA. 

Btixolooía.  Defrona. 

Baem»boya.  Femenino.  £1  que  se 
ajustaba  voluntariamente  para  reme- 
ro de  las  galeras.  ^ 

EtimolooIa.  Del  italiano,  bonavoglia; 
^e  huanüt  buena,  y  voglia^  voluntad. 

(ACADBMIA.) 

Baenamernte.  Adverbio  de  modo. 
F&cilmente,  cómodamente,  sin  mucha 
fatiga,  sin  dificultad.  |]  Voltthtabia- 

MBHTB. 

Etimología.  De  buena  y  el  sufijo  ad- 
verbial m^nte:  catal&n,  ^onam^nt;  fran- 
cés, bonnement;  italiano,  buonamente; 
latín,  benkj  del  antiguo  bone» 

Bnenamereaelente.  Adjetivo  anti- 
cuado. BlBSkMBRBCIEMTB. 

BaenamilanBa.  Femenino.  Bibh- 

ANDAKZA. 

BnemaTentiura.  Femenino.  La  bue- 
na suerte  y  dicha  de  alguno.  ||  Adivi- 
nación supersticiosa  de  las  gitanas 
por  las  rayas  de  las  manos  y  por  la 
fisonomía.  B  Nombre  propio  de  varón. 

Etimología.  De  buena  y  ventura:  ca- 
talán, buenaventura, 

BneneelUo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  bueno. 

Buemo,  na.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
bondad  en  su  género.  ||  El  que  es  de- 
masiadamente sencillo.  II  Lo  que  es 
útil  y  á  propósito  para  alguna  cosa, 
y  Lo  que  es  gustoso,  agradable^  diver- 
tido. II  Grande,  como  bubha  calentura, 
BUBHA  cuchillada.  ||  Sako.  ||  Lo  que  no 
ee  ha  deteriorado  y  puede  servir,  y 
asi  se  dice:  este  vestido  todavía  est& 
BüBMO.  II  Bastante,  suficiente.  ||  Usado 
con  el  verbo  ser   significa  extraño, 

S articular,  notable,  como  cuando  se 
ice:  lo  BüBNo  Bs  que  quiera  enseñar 
á  su  maestro,  bubno  tüsba  que  ahora 
negase  lo  que  ha  dicho  tantas  veces. 
II  Modo  adverbial.  Bastante  ó  suficien- 
temente. II  Bübko,  ó  büevo  bstá,  ó  bub- 
BO  ESTÁ  LO  BUEBO.  Ezpresióu  familiar. 
Basta,  ó  no  más.  ||  A  bubbas.  Modo  ad- 
verbial metafórico.  De  grado,  volun- 
tariamente. ||¿Adóbdb  BUEBO,  ó  DB  DÓB- 


DE  BCTBHo?  Modo  adverbial  familiar. 
¿Adonde  va,  ó  de  dónde  viene?  ||  Allé- 
gate, ó  ARRÍMATE  Á   LOS  BUEBOS  Y  SBRÁtl 

UBo  DB  ELLOS.  Bcfr&n  que  enseña  el 
provecho  que  se  saca  de  las  buenas 
compañías.  ||  Db  buenas  JL  buenas.  Mo- 
do adverbial  familiar.  Buenamente  ó 
sin  repugnancia.  II  De  buenas  á  prime- 
ras. Modo  adverbial.  A  la  primera 
vista,  en  el  principio,  al  primer  en- 
cuéntrelas bueno  á  bueno.  Modo  ad- 
verbial. De  buenas  á  buenas.  ||  Hacer 
BUENA  ALGUNA  COSA.  Fraso  metafórica 
y  familiar.  Probarla  ó  justificarla.  || 
Malo  vendrá  que  buebo  me  hará.  Be- 
frán.  Véase  Malo.  ||  No  decir  malo  ni 
bueno.  Frase.  No  decir  uno  su  sentir, 
no  decir  nada  sobre  algún  asunto.  {| 
Frase  con  que  se  explica  el  culpable 
silencio  y  tolerancia  de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  antiguo 
buónus;  latín  clásico,  bónus;  italiano, 
buano;  francés  del  siglo  x,  buon,  buona; 
moderno,  bon,  bonne;  provensal,  bon; 
catalán,  6ó,  na;  portugués,  bom, 

Bnefta.  Femenino  anticuado.  Bu¿. 

Biieras.  Femenino  plural.  Ciertas 

S estillas  ó  fuego  de  sangre  requema- 
a  que  sale  á  la  boca.  Es  voz  provin- 
cial del  reino  de  Murcia  y  de  otras 
partes. 

Bner^o.  Masculino  anticuado. 
Burgo. 

BaesG.  Masculino  anticuado.  £1  que 
está  vestido  ridiculamente  ó  de  moji- 
ganga. 

Bnétaco.  Masculino  anticuado. 
Bofes. 

Etimología.  De  bue\ 

Buey.  Masculino.  El  toro  castrado 
que  sirve  para  las  labores  del  campo. 
II  Plural.  Germania,  Los  naipes.  ||  de 
AGUA.  El  golpe  ó  caudal  muy  grueso 
de  as^ua  que  sale  por  algún  encañado, 
canal  ó  nacimiento.  Díjose  así  porque 
en  lo  grueso  y  crecido  parece  que 
imita  la  grandeza  del  cuerpo  de  un 
bubt.  ||  de  cabestrillo.  Véase  Buet  de 
CAZA.  II  DE  CAZA.  Lc  hay  verdadero  y 
fingido.  El  verdadero  se  llama  de  ca- 
bestrillo, del  cual  se  sirven  los  caza- 
dores para  esconderse  detrás  de  él  y 
tirar  desde  allí  á  la  caza.  Dícese  de 
CABESTRILLO  pOT  la  trailla  ^ue  le  atan 
á  los  cuernos  y  á  una  oreja  para  go- 
bernarle. El  fingido  se  hace  de  unos 
arcos  ligeros  y  de  lienzo  pintado  para 
meterse  dentro  el  cazador.  ||  de  Mar- 

Zfi.    TributO.MARZADGA.  II  MARINO.     Gc- 

táceo.  Vaca  marina.  ||  Bubt  viejo,  sur- 
co DERECHO.  Befrán  que  se  aplica  álos 
hombres  que,  guiados  de  su  inteligen- 
cia y  práctica,  manejan  bien  sus  en- 
cargos ú  oficios.  II  A  bubt  harón  poco 

LB  PRESTA   EL    AGUIJÓN.   BofráU  qUO  SO 

aplica  á  la  persona  lerda  y  perezosa 


BUEY 
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BUFA 


qne,  por  macho  que  la  eetímnlen, 
nimca  sale  de  su  paso.  O  A  bust  yibjo 

NO  LE  OATBS  MAJADA,  QÜB  ÉL  SX  LA  CATA, 
Ó  JL  BUST  VIEJO  MO  LB  CATB8  ABEXGO.  Be- 

frán  contra  los  qne  quieren  dar  con- 
sejos 7  advertencias  a  los  experimen- 
tados. II  ¿A  DO  lEÁ  BL  BCBT  QUB  BO  ABX? 

Befrin  qne  enseña  qne  en  todos  los 
oficios  y  estados  hay  trabajos  que  su- 
frir. II  Al  BUEY  POB  EL  CUBBB o,  Ó  POB  EL 
ASTA,  T  AL  HOMBBB  POB  LA  PALABBA.  Bo- 

frán  que  declara  quedar  el  hombre 
tan  atado  por  la  palabra  á  cumplirla, 
oomo  el  BUEY  uncido  por  el  cuerno 
para  tirar  ó  arar.  ||  Al  buey  viejo  mú- 
dale EL  PESBBEB  y  dejaba  BL   PELLEJO. 

Befrán  que  enseña  aue  los  hombres 
ancianos,  mudando  de  clima  y  ali- 
mentos, exponen  su  salud  y  vida.  ||  Al 

LLAMADO    DEL   QÜB    LB   PIEHSA  VIENE    EL 

BUEY  Á  LA  MELENA.  Befr&u  Que  euseña 
la  facilidad  con  que  se  obedece  ¿  a^uel 
de  quien  se  reciben  beneficios.  j|  Al 

BUEY  MALDITO  EL   PELO    LB  BELUCB.  Be- 

fr&n  que  advierte  que  los  malos  deseos 
del  contrario  ó  enemigo  regularmen- 
te salen  vanos  y  ami  suelen  resultar 
en  provecho  del  sujeto  contra  quien 
se  tienen.  ||  Aeb  mi  buey  pob  lo  holga- 
do, Y  EL  TUYO  POB  LO  ALABADO.  BefráU 

que  enseña  que  la  tierra  holgada  da 
más  fruto  que  la  que  se  siembra  todos 
los  años,  aunque  sea  de  mejor  cali- 
dad. II  El  BUEY  BBAVO,  BN  TIEBBA  AJENA 

SE  HACE  MANSO.  Befr&u  que  denota  que 
en  país  ajeno  se  procede  con  más  tem- 
planza y  moderación,  por  faltar  el 
ai>oyo  que  se  halla  en  ]a  propia  pa- 
tria. 11  El  BUEY  ó  EL  CABALLO  HABTO  NO 

Ks  coMBDOE.  Bcfráu  que  significa  que 
la  continuación  en  los  deleites  causa 
fastidio.  II  El  buey  que  me  acobnó,  en 

BUEN    LUOAB  ME  ECHÓ.    Bofráu  COU  qUe 

se  denota  que  lo  que  parece  desgracia 
suele  ser  origen  ae  alguna  fortuna.  || 

El  buey  SIN  CBNCBBBO  PIÉBDESB  PBBBTO. 

Befrán  que  advierte  la  diligencia  que 
se  debe  poner  en  las  cosas  para  que 
.no  se  pierdan.  ||  El  buey  suelto  bien 
BE  LAMB.  Befrán  con  aue  se  denota  lo 
apreciable  que  es  la  libertad. ||El  buey 

TBABA  EL  ABADO,  MAS  NO  DE  SU  OBADO. 

Beñ-án  con  que  se  da  á  entender  que 
el  trabajo  siempre  cuesta  repugnan- 
oia.|  ¡El  BUEY  viejo  abbanca  la  oatuSa 
DEL  BABBECHO.  Befráu  que  da  á  enten- 
der que  no  se  deben  despreciar  lige- 
ramente las  cosas  viejas,  porque  sue- 
len ser  muchas  veces  de  gran  prove- 
cho y  mayor  utilidad  que  las  nuevas. 

11  El  QUE  NO  tiene   BUEY  NI  OABBA,  TODA 

LA  NOCHE  ABA.  Befráu  que  enseña  el 
desvelo  y  cuidado  que  ocasiona  el  ca- 
recer de  los  medios  necesarios  para 
algún  fin.  ||  El  buin  buey,  holgando  be 
DBscuBBNA.  Bcfráu  que  se  dice  de  los 


que  se  fatigan  con  poco  trabajo.  ||  Ha- 
bló EL  BUEY  Y  DIJO  MU.  Bcfráii  que  se 
aplica  á  los  necios  acostumbrados  á 
callar,  y  que  cuando  llegan  á  hablar 
es  para  decir  algún  disparate,  ij  Pob 

LOS  BUEYES  QUB  SOH  DE  MI  PADBE.  BIQUIE- 
BA  ABEN,  SIQUIEBA  NO  ABEN.  BeiráU  ÍXÓ- 

nico  con  que  se  da  á  entender  el  poco 
ouidado  que  ponemos  en  las  cosas 
cuando  no  tenemos  interés.  ||  Quien 

BUEYES  HA  PEBDIDO,  CENCEBEOS  SE  LB  Al- 

tojan.  Befrán  que  advierte  lo  que  en- 
gaña el  deseo,  pues  con  poco  funda- 
mento persuade  el  logro  de  lo  que 
apetecemos. 

Etimología.  Del  griego  ^ofic  (boüsj; 
cólico  y  dórico,  ^^  (od$):  latín,  6os, 
bóvis;  italiano,  bove;  francos,  oaeuf; 
provenzal,  bou^  buou;  catalán,  bott; 
portugués,  bou 

Bneyada.  Femenino.  Boyada,  va- 
cada. 

Bueyamo.  Masculino  aumentivo  de 
buey. 

Etimología.  De  bi^ey:  catalán,  bouás, 

BueyeelUo.  Masculino  diminutivo 
de  buey. 

Etimología.  De  buey:  catalán,  boueU 

Bveyero.  Masculino.  Boycbo. 

Bneyesuelo,  Masculino  diminutivo 
de  buey. 

Bneynmo,  na.  Adjetivo.  Boyuno. 

iBvf!  Interjección  con  que  significa- 
mos asco  ó  repugnancia. 

Etimología.  De  bufar:  catalán,  ¡buf! 

BiDBa.  Femenino.  Ventosidad  que  se 
despide  por  el  ano  sin  ruido. 

Etimología.  Debufar:  catalán, du/'a. 

BulSado,  da.  Adjetivo  (^ue  se  aplica 
á  un  cierto  género  de  vidrio  que  se 
adelgaza  con  la  fuerza  del  soplo,  has- 
ta que  se  rompe  con  estrépito. 

Etimología.  De  bufar:  catalán,  bi^ 
fat,  daj  francés,  bouffé;  italiano,  búfa- 
lo, buffato» 

Biifkic<dea8.  Femenino  plural.  Or- 
nitología. Familia  de  gorriones. 

Etimología.  De  búfagos, 

Boiacineas.  Femenino  plural.  Or- 
nitoiogia^  Subfamilia  de  las  bufagí- 
deas. 

Etimología.  De  búfagos» 

BúAftso.  Masculino.  Ornitología.  Pá- 
jaro comúnmente  denominado  carre- 
tero. 

Etimología.  De  bnfagos. 

BAflusos.  Masculino  plural.  Om 
logia.  Familia  de  gorriones  del  gene 
búfago. 

Etimología.  Del  griego  6oús,  bu< 
yphagefn^  comer:  latín  técnico,  bupl 
gus;  francés,  buphage. 

BúüRala.  Femenino.  La  hembra  < 
búfalo. 

Baünalino,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  pe: 
tenece  al  búfalo  ó  búfala. 


oiitlineaM  por  ei  lomo,  y  eu  tenei  los 
caernos  vueltos  hacia  atr&a. 

ETiHOLoalA.  Dal  latín  bübáluM:  cata- 
lán, búfalo;  ptovenEal,  brufe,  brufol; 
frano^B  del  siglo  un,  bu^e;  moderno, 
bu/fle;  italiano,  búfalo. 

Bantada.  Femenino.  Especie  de 
corbata  de  estambre  para  llevar  al 
cuello  y   abrigar    la  boca   ea  el  in- 

ETiaoLoslA.   De  bttfar;  cataltiD,  bu- 

BAAtno,  n».  Haacnlino  y  femouino 
aDtioTiftdo.  Búfalo. 


males,  ü  Metáfora.  Manifestar  el  hom- 
bro sn  enojo  con  cierta  imitación  de 
loa  animales  caando  bnfan. 

ÜTiHOLOoU,  Del  bajo  latin  buffáre: 
catal&n,  ¿«/"ar;  francés,  bouffer;  italia- 
no, buffare. 

BnAsnte.  Participio  aol 
do  de  bufar. 

Bafcría.  Femenino.  Provincia  1  Ga- 
licia. BUHASDA. 

Bafete.  Mascnlíno.  Mesa  que  se 
destina  i  estndiar.  &  escribir  ó  &  otros 
U80B  semejantes.  IJ  Por  sstensión,  se 
llama  asi  el  estadio  ó  despacho  de  un 
abogado. 

BTiHOLOalA.  Del  francés  buffet:  ita- 
liano, buffeto;  oatalin,  bu(et. 

Baffetlllo.  Mascalino  diminntivo  de 
bufete. 

BofL  Uascalino  anticaado.  Provin- 
cial Aragón.  Especie  de  tela  como  ca- 
melote de  agaas. 

ETiHOLoalA.  Del  francés  bouffant, 
tela. 

BwiL  Femenino.  Germania.  La  bo- 
ta de  Vino. 

EtiholooÍa.  Simétrico  del  francés 
buffet,  taberna. 

Bolla A*r.  Masoolino.  Gemianía.  El 
tabernero. 

Bafldo.  Mascalino.  La  voi  del  ani- 
mal qne  bofa.  [¡  Aletéfora.  Expresión 
ó  demostración  de  enojo  ó  enfado.  || 
(¡ermania.  Grito  ó  vo«  levantada  6 
des  compuesta. 

EtimolooIa.  Da  bufar:  catalán,  hurtl. 

Bufo,  M.  Mascalino  y  femenino.  La 
persona  qne  hace  papel  de  gracioso 
en  la  ópera  italiana.  ]|  Adjetivo  gne  se 
aplica  á  la  ópera  del  género  cómico 
y  at  aria  ú  otra  pieza  de  música  de 
carácter  jocoso. 

EriMOLoalA.  1.  De  bufón:  catalán, 
htifo,  a;  francés,  bouffe,  italiano,  buffa, 
befa. 

2.  Del  italiano  buffo.  (Acadímia.) 

BaHn,  «a.  Masculino  y  femenino. 


!¡  ÜUBONIKO. 

GnHOLoaiA.  Del  italiano  buffone;  de 
buffare,  borlarse.-  catalán,  bufó,  na; 
francés,  bouffon. 

BnflitiMdsu  Femenino.  Dicho  ú  ac- 
ción de  bofón.  ||  Chanza  satirio» ,  y 
BBl  se  dice:  con  bnena  saFOMADA  se 

ErmoLoatA.  De  bufón:  catalán,  6u- 

Bañ>iuase»t«.  Adverbio  de  modo. 
Con  bafonerta. 

EtwolooIa.  De  bufona  y  el  snüjo 
adverbial  mente:  catalán,  bufonetca- 

BafbnaKo,  Masoolino  anmentativo 

de  bufón. 
BafbncIIl*.  Mascalino  diminutivo 

de  bufón. 
EtiholooIa.  Da  bufón:  catalán,  bufo- 

BafbDcarBe.  Beciproco.  Borlarse, 
decir  bafonadas. 

ErmoLoatA.Debufón.-francéB,  buffo- 
ner;  italiano,  buffonars. 

Bnninerf».  Femenino  anticuado. 
BuFOBADA.  ¡¡  Anticuado.  Provincial 
Aragón.  BcnoiiBalA. 

EtimoloqIa.  De  bufonada:  catalán, 
bufonería;  francés,  6ou/f onnerte;  italia- 

BnAinla.  Femenino.  Satánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  cuatro  hojas,  sor- 
cadas  por  pequeñas  labores. 

BtiHOLoaiA.  Del  griego  fóaaXoiÍpItú- 
lalúi/,  el  sapo:  de  auaxio  (phuiáó);  in- 
flar: latín,  büfo¡  latín  técnico,  bufoniu; 
francés,  bufone;  catatán,  bufánia. 

BofioalM.  Femenino.  Historia  natu- 
ra. Diente  fósil  de  mnchas  especies 
de  pescados,  II  Diente    petrificado   de 

EtiholooIa.  De  bufonia:  francés,  bu- 

Bon>H.  Masculino  plural.  Papos,  por 
un  género  de  adorno  mujeril. 

BnftalBla.  Femenino.  Medicina. 
Hidropesía  del  ojo,  que  le  da  la  forma 
saliente  de  nn  ^o  de  boey. 

EtiholooIa.  Be  buftatmo:  francés, 
buphtbalniie. 

BaftálBleo,  co.  Adjetivo.   Concer- 

iente  á  la  buftalmla. 

Baftalmo.  Masculino.  Bo Iónica.  6é- 

Bro  de  plantas  compuestas. 

EriKOLoaiA.  Del  griego  í>oüs,  buey, 
y  ophtkálmo$,  ojo:  latín,  buphtliálmoi; 
ÍTt,acéB,buphlhalnte. 

Bacadají  Femenino  anticuado.  La- 
clada de  la  ropa. 

EtikolosIa.  1.  Del  italiano  bucfUa,  co- 
lada; de  buca,  agujero,  conducto,  raíz; 
de  bucare,  filtrar:  provenial,  tugada. 


Baltrero,  r*.  Adjel '^-~-- 

necienle  al  buitre.  |¡  liaBcaUno.  £1  ca- 
sadoT  de  bnitret,  ó  al  que  los  ceba 
las  buitieraa. 

Baitréa.  Masculino.  Cierto  gént 
de  nasa  6  oeato,  hecho  de  mimbres  ó 
varas  delgadae,  largo  de  nna  vare 
poco  m¿e  6  menos,  con  ana  boca  an 
cha  por  la  parte  soperior:  ae  pone  e: 
los  torrentes  estrecfios  de  loa  arroyof 
en  los  canales  da  los  molinos  ó  en  la 
bocas  de  las  pre»as  que  ae  hacen  e: 
los  ríos  para  coger  la  pesca.  |¡  Espt 
oie  de  red  para  cazar  perdices.  P  Hoi 
no  en  qne  se  beneficia  U  plata  de  las 
minas  en  Indias.  Es  de  dos  maneras: 
ano  en  que  se  pone  el  metal  molido, 
^ae  llaman  harina,  y  es  como  un  ca- 
jón grande  de  piedra  de  sillería,  y 
otro  <^ne  Uamau  de  fuego, 


hornilla,  y  éste  ea  efqne  sirve  para 
el  metal  qne  llaman  negriUo,  ||  Monte~ 
ría.  Artificio  que  ae  usa  formando  con 
setoa  6  paredes  de  eitacaa  entreteji- 
das con  ramas  un  género  de  encierro 
que  va  ft  rematar,  estrechándose,  í 
una  hoya  grande,  para  qne  acosa<da 
con  el  ojeo  la  caaa  venga  A  caer  " 
ella. 

EriMotoofi.  De  /mitre. 

Batarasol.  Uasculino.  Provincial 
Uoroia.  Especie  de  higo  cuya  carne 
por  dentro  es  colorada. 

BiUkrréa.  Uasculino  familiar.  So- 

EtuiolooU.  Bel  griego  ^uX^apoI 
(boulgaroi). 

Bn]>rr*aeftr.  Neutro.  Pecar  de  so- 
domía. 

BttJkrroBerf*.  Femenino.  SonoHlii, 

Baje.  Uaeculiao.  La  rodaja  de  hie- 


iB  para  qne  no  luda  c 


mía.) 

BsJedK.  F< 

Bn|edal  ó  Bípedo.  Uasculino.  £1 
aitio  que  está  poblado  de  bojea. 

Bajellada.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  afeite  para  el  rostro. 

BTIIIUI.O0ÍA.  De  íiujo,  aludiendo  á  su 
color  rojiío. 

Bujerfa.  Femenino.  HercadeHa  de 
estaño,  hierro,  vidrio,  etc.,  de  poco 
valor  y  precio. 

EriHOLoaiA.  De  bujo. 

Bujeta.  Femenino.  Caja  demailora 
que  se  Uamá  asi  por  ser  de  boj.  i. lar 


losai  aromáticas  que  se  suele  traer 
in  la  faltriquera,  y  la  cajita  en  que 

ETiuoLoalA.  De  buJo, 

Bvjetilla.  Femenino  diminutivo  de 


uu,  HHpoj^ma  o  BBieariua.  xias  a^j  ae 
diferente  grueso  y  materia.  1|  Provin- 
cial. £1  candelero  en  que  se  pone  la 
bdjIa  ó  vela  manual.  ¡|  Cirugía.  Peque- 
fio  cilindro  de  cera  ó  de  goma  elásti- 
ca que  se  introduce  en  el  oanat  de  la 
uretra  para  desembarazar  las  viaa 
urinarias. 

ETmoLooI*.  Del  ¿rabe  buche'ia,  de 
Bugia,  en  África;  francés,  bouyie;  ca- 
talán bugia. 

Bmjler.  Haaculino.  Ujieb. 

Bi^leri*.  Femenino.  Oficio  de  pa- 
lacio. II  CsbsrIa. 

EtiuolooIa.  De  bujia. 

Bojfa.  Masculino,  En  Cartagena  de 
Indias  ea  una  choza. 

Bajo.  Masculino  anticuado.  Boi. 

BbJAb.  Uasculino,  if ar ina.  Espiobb. 

EtihoiooIa.  De  bujo. 

Bala.  Femenino.  Letras  apostóli- 
cas, despachadas  por  la  cuna  roma- 
na, en  que  ae  contiene  alguna  gracia, 
ú  providencia.  Llamóse  asi  por  traer 

S endientes  loa  sellos  de  piorno  en 
gura  de  la  bcla,  insignia  romana.  || 
Anticuado.  La  ampolla,  burbuja  ó 
campanilla  qne  ae  levanta  en  el  aguí 


nelv 


í  eUa 

í,  II  DB 


que 


BiciÓB.  La  que  da  el  comisario  gei.- 
ral  de  Cruzada,  en  virtud  de  la  ocul- 
tad que  tiene  del  sumo  pontífice,  6. 
los  que  poseen  bienes  ajenos,  cuando 
no  les  consta  el  dueño  de  ellos.  ||  de 
LA  Cbdeada.  La  bula  apostólica  en 
que  los  pontífices  romanos  concedían 
dif  eren  tea  indulgenriasá  los  que  iban 
i  la  conquista  de  Tierra  Santa:  ac- 
tualmente se  concede  á  los  reinos  de 
España  y  á  loe  fieles  de  ellos  que  con- 
tribuyen con  la  limosna  que  en  ella, 
ae   señala  para   ayudar  á  la  guerra 

Íueelrey  hace  á  los  infieles  en  de- 
ansa  de  la  religión.  Llámase  común- 
mente asi  el  sumario  de  la  miama- 
BULA  que  expide  el  comisario  general 
de  Cruzada  y  se  reparta  impreso.  ||  db 
OABBK.  La  que  da  el  papa  en  dispensa- 
ción de  comer  de  vigilia  en  ciertos- 
días.  II  ns  niruMToa.  Aquella  que  se 
el  objeto  de  aplicar  á  algún 
difunto  las  indulgenciaa  que  contie- 
ne. II  HAr  SOLAS  PABA    DIFUNTOS.    LoCU- 

ciún  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  para  todo  hay  remedio.  |!  de 
LACTiciHios,    La    que  permite    á    loe- 
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eclesiásticos  el  uso  de  éstos  en  oca- 
siones en  que  les  est&  prohibido  por 
la  ley.  ||  ds  obo.  Ordenanza  hecha  por 
el  emperador  Carlos  IV  el  año  de  lo56, 
que  servia  de  ley  fundamental  en  el 
imperio,  y  por  ella  se  arreglaron  to- 
das las  ceremoDÍas  y  la  forma  de  la 
«lección  de  emperador,  fijando  el  nú- 
mero de  los  electores,  la  cual  fué 
aprobada  por  todos  los  principes  del 
imperio.  Eoeab  las  bulas  i  uno.  Fra- 
se. Encargarle  por  carga  concejil  la 
administración  de  las  bulas  y  la  co- 
branza de  su  importe  en  cada  pue- 
blo. [|  Imponerle  alguna  carga  ó  gra- 
Tamen,  reprenderie  severamente* 

ETiifOLoeÍA.  Del  latín  btüla,  debutUi- 
re,  bullir:  catalán,  butlla;  francés,  bu- 
He;  italiano,  boUa. 

Bulaf)».  Masculino.  Instrumento 
músico  usado  por  los  negros  de  la 
costa  de  Quinea. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, bulafo. 

Bular.  Activo  anticuado.  Sellar  ó 
marcar  con  hierro  encendido  al  escla- 
vo ó  al  reo. 

EtiholooIa.  De  bula:  catalán, 
bulüar, 

Bnlarcama.  Femenino.  Marina. 
Várenga  gruesa  y  ancha  que  se  pone 
sobre  el  forro  de  la  bodega. 

Balarlo.  Masculino.  Colección  de 
bulas. 

EriMOLoaf  A.  Del  bajo  latin  buü&ríus; 
italiano,  bularlo;  francés,  buUaire;  ca- 
talán, btiUlari, 

Bnlbffieroy  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  una  planta  ó  parte 
de  ella  que  tiene  uno  ó  muchos  bultos 
descubiertos.  ||  Entomologia.  CalijGlca- 
ción  de  los  insectos  cuyos  élitros  tie- 
nen tubérculos  obtusos. 

Etimología.  Del  latin  bulbtis,  bulbo, 
y  férrCj  llevar:  francés,  bulbifére, 

Bnlbilbrine.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  tiene  la  forma  de  un  bulbo. 

Etimología.  De  bulbo  y  forma:  fran- 
cés, btilbiforme. 

Bnlbilífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  bulbiilos. 

Etimología.  De  búlbulo  y  el  latin 
ferré,  llevar:  francés,  bulbilifere. 

Balbillo.  Masculino  diminutivo  de 
bulbo. 

Bnlbina.  Femenino.  Botánica.  Gré- 
nero  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  De  bulbo:  francés,  btU- 
bine. 

Bnlbfparo.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  de  los  animales  que  se  repro- 
ducen por  medio  de  tubérculos. 

Etimología.  Del  latin  buUms.  cebo- 
lia,  cuerpo  redondo  como  el  tubércu- 
lo, y  párére^  dar  á  luz:  francés,  bulbi- 
pare. 


Bulbo.  Masculino.  Botánica.  Parto 
de  la  raíz  de  algunas  plantas,  que  es 
tierna,  jugosa,  aovada  ó  redonda,  y 
compuesta  á  veces  de  varias  telillas, 
como  la  cebolla  común. 

Etimología.  Del  griego  PoX6(5c  (bol" 
bós),  cebolla;  latín,  biSbus;  italiano, 
bulbo;  francés,  buibe. 

BulbocaverBOBO.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Concerniente  al  bulbo  de  la  ure- 
tra y  al  cuerpo  cavernoso. 

Etimología.  De  bulbo  y  cavernoso: 
francés,  bulbo-cavemeux. 

Bulboso,  aa.  Adjetivo.  Botánica,  Lo 
que  tiene  bulbos. 

Etimología.  De  bulbo:  latin,  bulb5$us; 
loque  tiene  cebollas;  francés,  bulbeux; 
italiano,  bulboso. 

Bulbéattlla.  MasouU&p.  BoiÁnica. 
Nombre  de  unas  hierbas  vivaces  de 
Méjico. 

Etimología.  Del  griego  bolbás,  cebo- 
lla, y  stylos.  columna;  cebolla  á  modo 
de  columna,  por  semejanza  de  forma. 

Bttlbouretral.  Adjetivo.  Anatomía, 
Epíteto  dado  por  Chausier  al  músculo 
bulbocavernoso. 

Etimología.  De  bulbo  y  uretral. 

Búlbulo.  Masculino  diminutivo  de 
bulbo. 

Bulbuloao,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  búlbulos. 

Buida.  Femenino  anticuado.  Bula. 

Buldar.  Activo  anticuado.  Bitlak. 

Buldería.  Femenino  anticuado.  Pa- 
labra de  injuria  ó  denuesto. 

Etimología.  De  bular, 

Buldero.  Masculino  anticuado.  £1 
que  predicaba  las  bulas. 

Bulero.  Masculino.  La  persona  co- 
misionada para  la  distribución  de  las 
bulas  de  la  Santa  Cruzada  y  recaudar 
el  producto  de  la  limosna  que  dan  los 
fieles  por  ella. 

Etimología.  De  bula:  catalán,  bul- 
Ilayre,  butller;  francés,  bullaire. 

Buleto.  Masculino.  Breve  de  su  san- 
tidad ó  del  nuncio. 

Etimología.  De  bula:  bajo  latín,  bt^ 
lletus;  catalán,  buUeto. 

Bdlyaro,  ra.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Bulgaria  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella. 

Etimología.  De  Bulgaria:  latín,  biü- 
garij  plural;  francés,  búlgare. 

Bnlf.  Masculino.  Filipinas.  Burí. 

Bullaldo.   Masculino.    Astrononitr 
Sfombre  de  una  mancha  de  la  luna. 

Bulíféro,  ra.   Adjetivo.  Didáctica 
Que  tiene  burbujas. 

Etimología.  Del  latín  buUa,  ampo 
lia,  y  ferré,  llevar:  francés,  buUifere 

BulUala.  Femenino.  Medicina.  Neu- 
rosis de  la  digestión,  que  consiste  en 
un  hambre  excesiva. 

Etimología.  Del  griego  ^oóXt^o^f&oy- 
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limos);  latín^  btUtnios  y  büllmiu,  ham- 
bre canina. 

Bulista.  Mascnlino.  El  encargado 
de  registrar  las  bulas  del  Papa. 

Balita.  Femenino.  Concreción  que 
se  forma  en  los  intestinos  del  bney. 

Etimología.  Del  griego  boüs^  buey, 
y  lithos,  piedra:  francés^  bulithe, 

Biilra.  Femenino  anticuado.  Bübla. 

Boltieo,  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tiyo  de  bulto. 

Bulto.  Masculino.  El  Tolumen  ó  ta- 
maño de  cualquier  cosa.  ||  Cuerpo  que 
por  la  distancia,  por  falta  de  luz  ó 
por  estar  cubierto,  no  se  distingue  lo 
que  es.  ||  La  elevación  que  causa  cual- 
(^rder  tumor  ó  hinchazón.  11  Busto  ó 
imafi^en  de  escultura.  i|  Farao.  ||  Anti- 
cuado. TúiOTLO.  II  La  funda  de  la  al- 
mohada. II A  BULTO.  Modo  adverbial 
metafórico.  Por  mayor,  sin  examinar 
bien  las  cosas.  ||  Bübcab  bl  bulto.  Fra- 
se familiar.  Ir  detrás  de  alguno  con 
intención  siniestra.  l|  Cogbb  ó  pebcab 
SL  bulto.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Haber  &  aleuno  &  las  manos.  || 
Mbrbab  ó  tocab  a  otbo  bl  bulto.  Fra- 
se familiar.  Casoar,  sacudir,  dar  gol- 
§es  á  alguno.  ||  Sbb  db  bulto.  Frase, 
er  alguna  cosa  muy  manifiesta  y 
clara.  ||  Hcib,  ouabdab  bl  bulto.  Fra- 
se familiar.  Escurrirse  huyendo  de 
algún  riesgo  ó  compromiso. 

Etimología.  Del  latín  vtdtus,  faz, 
apariencia,  aspecto,  contorno  de  las 
cosas. 

Bulú.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  las  Indias  orientales,  de  una  ma- 
dera tan  dura  que  arroja  chispas  á 
los  golpes  del  hacha. 

Etimología.  Del  malayo  boüloúh: 
francés,  btdu. 

Bululú.  Masculino  anticuado.  Far- 
sante que  en  lo  antiguo  representaba 
él  sólo,  en  los  pueblos  por  donde  pa- 
saba, alguna  comedia,  loa  ó  enbre- 
méfl,  mudando  la  voz  según  la  calidad 
de  las  personas  ^ue  iban  hablando. 

Bulla.  Femenino.  Gritería  ó  ruido 
que  hacen  una  ó  m&s  personas.  ||  Con- 
currencia de  mucha  gente.  ||  Provin- 
cial Navarra.  Bolla,  fl  Meteb  á  bulla. 
Frase.  Impedir  que  se  prosiga  en  al- 
gún asunto  introduciendo  muchas  es- 
pecies extrañas.  ||  Mbteb  bulla.  Fra- 
se. Hacer  ruido  confuso,  dar  voces  ó 
hablar  muchos  á  un  tiempo,  de  modo 
que  no  se  entiendan. 

Etimología.  De  bullir:  catal&n,  buUa, 

Bullaje.  Masculino.  El  concurso  y 
confusión  de  mucha  gente. 

Etimología.  De  bulla. 

Bnllamya.  Femenino.  Tumulto, 
asonada. 

Etimología.  De  btdla:  catalán,  bu- 
llanga. 


BnllaByuerameiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  bullanguero. 

Etimología.  De  bullanguera  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

BaUaniriiero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Alborotador,  amigo  de  bu- 
llangas. 

Etimología.  De  bullanga:  catalán, 
bullanguer,  bullanguista. 

Bnllar.  Activo.  Provincial  Nava- 
rra. Bollas. 

Bullebulle.  Masculino  familiar. 
Apodo  que  se  da  á  la  persona  inquie- 
ta, entremetida  y  de  viveza  excesiva. 

íiTiMOLOGÍA.  De  bulle  y  bulle. 

Bnlleeer.  Neutro  anticuado.   Bc- 

LLIB. 

Etimología.  Del  latín  buUescére,  fre- 
cuentativo de  bulliré,  bullir. 

BnUeiite.  Participio  activo  de  bu- 
llir. II  Adjetivo.  Que  Bulle. 

Etimología.  Del  latín  bullens,  entis, 
participio  de  presente  de  bulliré:  ca- 
talán, biúXent,  a;  francés,  bouiUanty  e. 

BuUilnilll.   Sustantivo.    Bullbbu- 

LLB. 

'  BuUlelo.  Masculino.  El  ruido  y  ru- 
mor que  causa  la  mucha  gente.  ||  Al- 
boroto, sedición  ó  tumulto. 

Etimología.  De  brMir:  catalán,  buHJH- 
cif  bidlicia. 

Bnlllelém.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  bullir. 

Bnlltelosamemte.  Adverbio  de 
modo.  Con  inquietud,  con  bullicio. 

Etimología.  De  bulliciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  biiUiciosa- 
ment. 

BullleloBldad.  Femenino.  Condi- 
ción ó  cualidad  de  bullicioso.  ||  Bulli- 
cio, barullo. 

BulUeloso,  aa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  inquietud  ó  viveza  excesiva.  || 
Sedicioso  ó  alborotador.  ||  Poética.  Se 
aplica  al  agua  ó  mar  inquieto. 

Etimología.  De  buUicio:  catalán,  &u- 
Üiciós,  a. 

Bullidor,  ra.  Adjetivo.  Que  bulle 
ó  se  mueve  con  viveza. 

Etimología.  De  bullir:  catalán,  bulli- 
dor, remolino  de  agua. 

Bnllldura.    Femenino    anticuado 
Bullicio. 

Bulllmlento.  Masculino.  Bulli- 
cióN.  II  Anticuado.  Bullicio. 

Etimología.  De  bullir:  catalán,  buUi- 
ment. 

Bullir.  Neutro.  Hervir  el  agua  ú 
otro  cualquier  licor.  ||  Menearse  con 
demasiada  viveza,  no  parar  ni  estar 
sosegado  en  ninguna  parte.  ||  Metáfo- 
ra. Se  dice  de  cosas  que  están  puestas 
en  movimiento,  como  del  agu&  cuan- 
do nace  á  borbollones,  etc.  Usase  más 
comúnmente  en  la  poesía.  ||  Metáfora. 
Se  dice  de  los  negocios  que  se  tratan 
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con  mucha  actividad  y  moTimiento. 
II  Anticuado.  Menear,  revolver  algu- 
na cosa.  II  Anticuado.  BBVOLCAasE.  || 

BULLTBLB    JL    UNO    ALGUNA    C08A.    FraSe 

familiar  con  que  se  explica  el  deseo 
vehemente  que  se  tiene  de  algo,  como 
BULLiBLS  JL  UNO  LOS  pii8  cuaudo  ve 
bailar.  « 

Etimología.  Del  latín  btülire,  forma 
verbal  de  btdla,  burbuja:  italiano,  bu- 
lliré; francés,  bouiUir;  catalán,  bullir; 
provenzal,  hiUhir,  bolhir,  buillir. 

Bailan.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  cuchillo.  ||  El  tinte  cuando 
estái  hirviendo  en  la  caldera,  ¡j  Piesa 
de  metal  con  varias  labores,  y  en  figu- 
ra de  bollos,  que  sirve  para  guarne- 
cer las  cubiertas  de  los  libros  gran- 
des, especialmente  los  de  coro. 

Etimología.  De  bullir,  hervir;  del 
latín  bulla j  bola.  (Acadsmia.) 

Bumelia.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  sonotáceas. 

Etimología.  Del  griego  |Sou|i8XCa 
(boumelia):  latín,  bumélta,  especie  de 
fresno  muy  grande;  francés,  bumélie. 

Bnnera.  Femenino.  El  segundo  cor- 
del del  aparejo  de  anzuelo  que  se  em- 
plea en  la  pesca  del  atún. 

Bnnyalóm.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  Filipinas,  cuya  savia  es  li- 
corosa y  dulce. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Buniato.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta de  raíz  bulbosa  azucarada,  pareci- 
da ¿  la  batata. 

Etimología.  De  bunio» 

Bunio.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre que  se  da  á  los  nabos  que  se  dejan 
para  simiente,  y  que  crecen  y  se  en- 
durecen mucho. 

Etimología.  Del  griego  ^oóvtov  (boy- 
nion);  latín,  bunton,  especie  de  nabo 
semejante  al  r&bano;  francés,  bunion. 

BnAolerfa.  Femenino.  Lugar  don- 
de se  hacen  y  venden  buñuelos. 

BnAolero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  por  oficio  hace  ó  vende 
buñuelos.  H^uñolbro  haz  (hoy,  i. )  tus 
BüÑUBLOs.  Befrán  que  aconseja  que 
'x;ada  cual  atienda  á  lo  que  le  toca  y  es 
de  su  profesión. 

Etimología.  De  buñuelo:  catal&n, 
bunyoler,  a. 

Bnilaelo.  Masculino.  Fruta  de  sar- 
tén, que  se  hace  de  masa  de  harina 
bien  batida,  frita  en  aceite  6  mante- 
ca. Al  tiempo  de  freirse  se  esponja  y 
sale  de  vanas  figuras  y  tamaños,  y  se 
come  comúnmente  con  agua  miel  ó 
azúcar.  ||  ¿EsBullUBLoPModo  de  hablar 
con  que  se  nota  la  inconsideración  de 
los  que  quieren  se  hagan  las  cosas 
sin  dar  el  tiempo  necesario,  usase 
también  sin  interrogación,  y  se  dice: 

>0  BS  BUSUBLO,  ó  NO  SON  BUAUBLOB. 


Etimología.  1.  Del  francés  heignet 
(beihet),  forma  del  antiguo  begne,  tu- 
mor: catalán,  bunyol. 

2.  ¿Diminutivo  ae  bollo?  (Academia. > 

Bnonacordo.  Masculino.  Música^ 
Instrumento  músico  usado  en  Italia» 

Etimología.  Del  italiano  buonacccr- 
do;  de  bueno,  bueno,  jaecordo,  acorde: 
francés,  buonacordo. 

Bnplenro.  Masculino.  Botánica.  Gté- 
ñero  de  plantas  umbelíferas,  propias 
del  cabo  de  Buena  Es|>eranza. 

Etimología.  Del  soriego  poÓTcXsupoM 
(boypleuron);  latín,  búpleuron,  hierba, 
que  los  griegos  cuentan  entre  las  que 
nacen  por  sí  mismas:  catal&n,  buplett^ 
re;  francés,  btwlévre. 

Bnpresto.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  del  género  de  los  coleópteros 
estemoxos,  notable  por  la  viveza  y  el 
cambio  de  sus  colores. 

Etimología.  Del  griego  poónpeoTí^ 
(boypreatis);  de  bous,  buey,  y  pretheinr 
(icpi^uv),  soplar;  francés,  bupreste. 

Bnqne.  Masculino.  Cabida.  ||  Mari-- 
na.  El  barco  con  cubierta  que  por  sn 
tamaño,  solidez  y  fuerza  es  adecuado 
para  navegaciones  ó  empresas  marí- 
timas de  importancia.  ||  Ila  cabga.  El 
que  está  en  el  puerto  esperando  oar- 

Sámente.  ||  db  cabotajb.  El  que  se  de- 
ica  &  esta  especie  de  tráúftco.  ||  ds 
CBuz,  El  que  lleva  velas  cuadradas,  y 
cuyas  vergas  cruzan  en  ángulos  rec- 
tos los  masteleros.  ||  db  gubbba.  El  del 
Estado,  construido  y  armado  para, 
usos  militares.  ||  db  h¿licb.  El  de  va- 
por que  se  mueve  por  tal  medio.  ||  ds. 
POZO.  El  que  no  tiene  cubierta  sobre 
la  de  la  batería.  ||  db  bubdas.  El  de  va- 
por que  á  cada  costado  lleva  la  suya, 
ó  bien  una  sola  en  la  popa.  ||  db  tbabs- 
POBTB.  £1  del  Estado,  empleado  en  la 
conducción  de  hombres  ó  efectos  de 
guerra.  ||  db  vapob.  El  que  se  mueve  ¿l 
impulso  de  una  máquina  ó  más  de  esta 
especie,  sea  con  ruedas  ó  con  hélice.  || 
DB  VBLA.  El  que  aprovecha  con  cual- 
quier aparejo  la  tuerza  del  viento.  || 
EN  LASTBB.  El  quc  uavcga  sin  carga 
útil.  II BB  BOSCA.  El  que  está  acabado 
de  construir,  sin  aparejo  ni  máqui- 
nas, y  con  sólo  el  casco.  ||  mbbcabtb.. 
El  que  es  de  particular,  y  se  emplea 
en  la  conducción  de  mercancías.  (|  mix- 
to. El  que  utiliza  la  fuerza  del  viento 
y  del  vapor,  ordinariamente  con  má- 
quinas de  hélice. 

Etimología.  1.  De  burche, 

2.  Del  céltico  buc,  magnitud,  tama- 
ño, masa.  (Acadbmia.) 

Bnraco.  Masculino.  Marina.  Bx- 
gistbo,  en  su  quinta  acepción.  ||  Esco- 
tbba,  en  la  primera.  ||  Anticuado.  Aou- 

JBBO. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 


ErñoLoalA.  De  burato:  francés, 

BBTktlB*.  Femenino.  Espacie 

jnnseli&a  de  seda  7  lana  borda. 

£Tiicoi.oalA.  De  burato:  catal&n,  bu- 
rali;  francésj  buraline,  buratin. 

BarMB.  Uasoulino.  Tejido  de  lana, 
-úspero  al  tacto;  sirve  para  alivio  de 
Jatos  en  verano  y  para  manteos.  Tam- 
bién se  hace  de  seda- 1|  Oendal  é  man- 
to transparente. 

'Bnuoi.aaÍÁ..  De  buró;  francés  7  cata- 
■lAn,  burot. 

Barba.  Femenino  anticuado.  Mo- 
neda venida  de  África,  de  calidad  y 
precio  vil  y  bajo. 

BKrbalar.  Mas  colino  anticuado. 
UoQetruo  marino. 

Barbnja.  Femenino.  La  ampolla  ó 
«ampaniUa  qne  ae  forma  ó  levanta  en 

ETii(0T.oali.  I.  De  borbolíar;  latín, 
buliala,  diminatiVD  de  buUa,  bnrbnja; 
catalán  anti^no,  burbuja. 

2.  Del  céltioo  burbu.  (Acadiiiiá.) 

BnrbajeAT.  Neutro.  Eaoer  barba- 
jas ó  ampollas  el  asna. 

BarbiOllla,  ta>  Femenino  diminati- 
To  de  bnrboja. 


Bdbjaca. 


10  antionado 
Masonlino  anticuado.  Bdb- 


I.  Masculino.  Especia  de  bar- 
■co  capas  y  grande. 

EimoLoalA.  Del  italiano  burcbia, 
iurchio. 

Bmrd».  Femenino.  Marina.  Cada 
vuo  de  los  cabos  qne  bajan  desde  la 
cabe«a  de  los  masteleros  7  ae  fijan  á 
loe  bordes  del  boqoe.  |[  Anticuado. 
Bdroidalla.  |[  falsa.   lia    qne  puede 

tnitarse  cuando  acomode,  sin  uecesi- 
ad  de  calar  ol  mastelero.||D>  oalopc. 
Las  que  Bujetan  el  galope  del  maste- 

ErmoLODiA.  De  burdo,  borda. 

BardAlI*.  Femenino.  Oveja  de  lana 
burda. 

Bordalla,  Ha.  Adjetivo.  Bubdo. 

Bnrdan».  Femenino.  Arbusto  de 
córtela  purgante. 

Bard^caa*.  Masculino  anticuado. 
El  mulo  6  mache  engendrado  de  ca- 
ballo y  borrica. 

EtiholooIa,  Del  tatln  hurdut,  bar- 
decano. 

Bnrdel.  Masculino.  La  casa  pública 
de  mujeres  mnndanae  q^oe  antigua- 
ra ente  habla  en  muchas  ciudad  es. ¡[Ad- 
jetivo anticuado.  Lojnrioso,  vicioso. 


bordeílo,  burdel;  proveniol,  bordel;  <: 
talán,  borcfeU. 

2.  Del  bajo  latín  burdpUum;  del  la- 
tín, burdui,  burdégano.  (AOADiifiA.) 

Bnrdelera,  ra.  Masculino  7  feme- 
nino anticuada.  Alcahuete,  moao  de 
bordel. 

Eriuoi^ootA.  De  burdet.'  francés,  bor- 
ddier. 

Bárdeles,  sa.  Sustantivo.  £1  natu- 
ral de  Burdeos.  ||  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Burdeos  6  i,  sus  naturales. 

Bardinalla.  Femenino  anticuado. 
Harin»,  El  conjunto  de  cabos  delga- 
dos qne  snjetabau  el  mastelero  de  la 
sobrecebadera. 

iardo,  ata.  Adjetivo.  Tosco,  basto, 
grosero,  comolanascanA, palio  BuaDO. 
EtikoloqIa.  1.  Del  &rabe  boril,  tela 
grosera. 

2.  Del  latín  bariíiM,'  griego  ppetfiuc, 
burdo,  tosco,  basto. 

BaráiB.  Masculino  anticuado.  Bok- 
DÓa,  por  el  basten. 

Bnrel.  Masculino.  Fieaa  del  blasón 
qne  consiste  en  una  faja,  cuyo  ancho 
es  la  novena  parte  del  esoado. 

ETiuoLootA.  De  buriel,  por  semejan- 
la  de  color:  francés,  b'urále., 

Barelada.  Adjetivo.  Blaión.  Se  lla- 
ma ael  el  escudo  que  tiene  dies  fa- 
jas: cinco  de  metal,  7  otras  tantas  de 

Etimología.  De  bur«l.- francés,  burd¿ 

Bnrelete.  Masculino.  Biatón.  Cor- 
dón con  que  ae  suelen  atar  los  pena- 
chos 7  lambrequines  en  los  escudos. 

EriHOLoatA.  De  burel. 

Boréa.  Masculino  americano.  Ta- 
sija  de  barro  cocido,  de  forma  circu- 
lar, en  que  se  tuesta  el  casabe  7  otras 
tortas  de  harina. 

Biir«iiBn«,  Masculino.   El  esclavo 


de  las  causas  tocantes  á 
ne  gosaban  dol  foero  de  ta 
.  II  Entretenimiento,  diver- 
sión. ¡I  Ehtbak  ■>  BDBBO.  Ftase  meta- 
fórica anticuada.  Juntarse  para  tra- 

EMMOLoeiA.  Del  francés  bur«au,  ta- 
pete de  mesa,  la  misma  mesa:  ofiotna, 
oficio. 

Burt*.  Femenino.  Manantial  de 
agua  caliente,  y  asi  se  llaman  en 
Orense,  en  el  reino  de  Galicia,  unas 
fuentes  que  brotan,  la  una  hirviendo 
en  BUmo  grado  y  la  otra  caliente, 
pero  no  tanto. 

ETivoLoalA.  Del  céltico  berw,  ca- 
liente, termal.  (Acü 
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BuriTAlés,  «a.  Sastantivo  y  adjeti- 
vo. £1  nattiral  de  Burgos  ó  lo  perte- 
neciente &  esta  ciudad.  ||  El  aire  ó 
viento  que  viene  de  la  parte  de  Bur- 
gos. II  En  lo  antigno  se  aplicaba  &  la 
moneda  que  se  labraba  en  Burgos. 

Etimolooía.  Be  Burgos:  catalán^ 
burgaléSf  a. 

BiirirandiiiA.  Femenino.  Especie 
lindísima  de  n&car. 

ETiMOLoaíA.  Del  francés  burgandine 
y  burgaudine,  forma  de  burgau,  cuyo 
origen  no  se  conoce. 

llíurgéB.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  burgo  ó  aldea  y  el 
nacido  en  ella. 

BTiuoLoaÍA.  Del  bajo  latín  burgen" 
sii,  compuesto  del  latín  burgus,  burgo, 
y  gemís  ^  alteración  de  gens,  gentis^ 

f:ente:  italiano,  borghese;  provenxal, 
org^,  boties;  catalán,  burgés,  a. 

Bnryeste.  Femenino  anticuado.  La 
vecindad  ó  comunidad  de  algún  pue- 
blo. 

Etivolooía.  De  burgés:  italiano,  bor- 
ghesia;  francés,  bourgeoisie;  provencal, 
borguesia, 

Burg^i  Masculino  anticuado.  Aldea 
ó  población  mujr  pequeña,  dependien- 
te de  otra  principal,  v  de  aqui  tomó 
nombre  el  Büboo  de  Osma. 

EtimoloqIa.  Del  griego  núpfo^  (pYir- 
gosjj  torre:  latín  del  siglo  iv,  burgus; 
antiguo  alto  alemán,  bura,  torre,  cas- 
tillo, lugar  fortificado;  italiano,  bor- 
go;  francés,  frour^;  provensal ,  6orc. 

Bwrs«auM8tre.  Masculino.  Primer 
magistrado  de  algunas  ciudades  de 
Bélgica,  Alemania,  Suiza  y  otros  paí- 
ses. 

Etimología.  Del  alemán  Burgmeis» 
ter^  compuesto  de  Burg.  ciudad,  y 
Meister^  maestro:  francés,  bourgmestre, 

Bvrgea.  Masculino.  Geografía.  Una 
de  las  seis  provincias,  en  que  se  halla 
dividido  el  antiguo  reino  de  Castilla 
la  Vieja.  Este  territorio  tiene  de  ex- 
tensión superficial  14.685  kilómetros 
cuadrados,  con  1.226  poblaciones  y 
085.044  habitantes. 

BüBeo8(GiüpAo).  MascuUno.  Capital 
de  la  provincia  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  latín  Burgi,  plural 
de  Burgos. 

Bfurgrave.  Masculino  anticuado. 
Titulo  de  dignidad  en  Alemania. 

Etimología.  Del  alemán  Burgqraf; 
de  Burg,  castillo,  j  Graf,  conde:  fran- 
cés, burgrave;  italiano,  ourgravio, 

Bwrsraviato*  Masculino.  Dignidad 
de  burgrave.  JITerritorio  del  burgrave. 

Bur^^eftc,  fta.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo anticuado.  El  natural  de  Burdos  y 
lo  que  es  perteneciente  á  esta  ciudad 
ó  provincia. 

Etimología.  De  burgalés. 


Bnrgvéa,  aa*  Adjetivo.  Natural  ó 
habitante  de  un  burgo,  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  H  Perteneciente 
al  burgo.  j{  Ciudadano  do  la  clase  me- 
dia. 

Burguesía.  Femenino.  Cuerpo  ó 
conjunto  de  burgueses  ó  ciudadanos 
de  la  clase  media. 

Burf.  Masculino.  Palma  que  se  cría 
en  Filipinas,  de  tronco  alto»  muy  grue- 
so y  derecho;  hojas  por  extremo  gran- 
des, de  figura  de  parasol,  con  plie- 
gues puntiagudos  y  pecíolos  largos  y 
armados  de  púas  en  sus  orillas;  flores 

tue  forman  una  gran  i>anoja;  fruto 
e  drupa  globosa,  y  semilla  redonda, 
membranácea  y  dura.  De  la  médula 
del  tronco  se  obtiene  el  sagú;  de  las 
es^atas  de  las  flores,  la  tuba,  y  de  las 
hoias,  un  filamento  útil  para  tejidos. 
II  £jste  filamento. 

Bmlel.  Adjetivo.  Aplícase  al  color 
rojo  entre  negro  y  leonado.  ||  Masculi- 
no. Paño  pardo  del  color  de  la  lana. 

Etimología.  Del  griego  pyrrhos.  co- 
lor de  carne:  latín,  burrus,  rojo;  najo 
latín,  bura;  italiano,  buréllo;  francés, 
bure;  catalán,  bureU^  hurey, 

Burieladat  ém.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  semejante  ó  perteneciente  al  color 
ó  pafio  buriel. 

Buril.  Masculino.  Instrumento  de 
acero,  esquinado  v  puntiagudo,  que 
sirve  á  los  grabadores  para  abrir  y 
hacer  líneas  en  los  metales.  ||  ds  püm- 
TA.  El  que   tiene  la  punta  aguda.  || 

CHAPLK  BBDOHDO.  El  qUO  tíCUC  iá  pUU- 

ta  en  forma  de jrubia.|cHAPLa  ■>  pos- 
ma DE  B8C0PL0.  El  que  tiene  la  punta 
en  forma  de  escoplo. 

Etimología.  Del  francés  burtn;  del 
antiguo  alto  aloman,  bora,  taladro; 
catalán,  burí;  italiano,  bolino. 

Burilada.  Femenino.  Golpe  ó  ras^ 

f^o  de  buril.  11  La  porción  de  plata  que 
os  ensayadores  sacan  con  el  buril 
del  parragón  y  de  la  pieía  que  prue- 
ban para  ver  si  es  de  ley. 

Etimología.  De  buril:  catalán,  6uri- 
lada, 

Burlladar.  Masculino.  Gsabadob. 

Etimología.  De  burüar:  catalán,  bu- 
Wladoi*. 

BurllaAnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  burilar. 

Burilar.  Activo.  Abrir  con  el  buril 
en  los  metales  algunas  figuras  ó  ador- 
nos. 

Etimología.  De  buril:  catalán,  burí^ 
lar;  francés,  buriner. 

Burjaca.  Femenino.  Bolsa  grande 
de  cuero  que  los  peregrinos  ó  mendi- 
gos suelen  llevar  debajo  del  braao  iz- 
quierdo colgando  de  alguna  correa, 
cinta  ó  cordel  desde  el  nombro  dere- 
cho, en  la  cual  meten  el  pan  y  laa 


Bnrlk.  Femenino.  Mofa  ó  desprecio; 
algunas  veoes  significa  ohasoo.  ||  En- 
gaso. 11  En  plural  se  dice  en  ooutrapo- 
sioión  de  I&e  Teraa-JI  Bdkla  bublihdo. 
Locnciiín  familiar  de  «lae  se  nsa  cuan- 
do algnno  por  medios  irregulares  con- 
signe lo  que  solicita,  y  así  se  dice: 
IL'BLÁ  BÜBI.ANDO  Donsigníá  su  empleo. 
Otxas  -veoes  significa  Callarse  sin  ad- 
vertirlo donde  ne  se  pene>ba,  oomo 
■  □BM  suBUMDo  hemos  andado  7a  dos 

lBgnaB.||BuBI.A  B[rBI.AIIDO   VASI  IL  LOBO 

AI,  Asno.  Befrto  qae  denota  la  facili- 
dad con  qne  cada  uno  ee  encamina  í 
lo  que  es  de  sn  inclinación  6  couve- 
nieucia 41  Burla  con  daIo,  hu  orHTLB 
EL  aSo.  Befr&n  qne  da  4  entender  que 
las  BUBLAs  perjudiciales  duran  poco 
tiempo.  |[  BüBLAS  db  haxos,  büblab  si 
Tii.t.AHOS.  Befr&n.  Jdkoo  db  vahos,  jdb- 

cuAüDo  ülí  lOBADA.  Befráu  qne  da  á 
entender  que  la  demasiada  continna- 
ción  de  la  chania  suele  parar  en  pe- 
sadumbre 7  disgusto.  {|  A  LAB  BUBLIS, 
ASt  TK  1  KLLAB  «UB  HO    TK  SALSAN  1  VB- 

BAS.  Befr&n  qua  enseña  el  miramiento 

S  discreción  qne  ae  debe  guardar  en 
19  ohauEAS  para  que  no  sean  ofensi- 
vas. [|  Db  bublab.  Modo  adverbial.  No 
de  veras,  7  asi  se  dice:  hablar  de  bdb- 
I.AS,  Jngar  de  burlas.  {|  Bbcib  Ai.ain)As 

Decir  alguna  cosa  picante  en  tono 
festivo.  IfH A BLAK  DB  BDBLAS. .  Frase. 
Decir  algunas  cosaB,  al  parecer  de 
veras,  no  siéndolo,  sino  fingiendo  que 
se  profieren  como  tales,  [j  No  hat  pbob 

BUBLA    IJUK   LA   VESDADBBA.  Befr^U  qUe 

aconseja  que  en  las  chaniae  no  se 
echen  en  cara  á  los  otros  los  defec- 
tos que  tienen.  j|  Hbiclab  straLAs  coa 
TBBAS.  Refrán.  Intrcdnoir  en  algún  es- 
crito é  conversación  cosas  jocosas  j 
serías  1  nn  mismo  tiempo,  O  decir  en 
tono  de  cliania  algunas  verdades.  || 

xo  PASTAS  rBBAs.  Beft&n  qne  enseña 
qne  no  conviene  usar  familiaridad 
con  los  saperiores. 

ETiifOLoaf  A.  Del  latín  burra,  plural 
de  burra,  significando  fruslerías,  co- 
sas risibles,  cnentos  de  viejas:  portu- 
Sués,  buífa;  catalán,  burlo;  francés, 
DuHe;  italiano,  burla;  provenzal, 
burga,  baria. 

Biurls4«r*,  r><  Adjetivo  anticuado. 
BcBLÓH.  II  Uasculino.  Sn  las  plaiaa  de 
toros,  la  entrada  angosta  qne  hay  en 
Jas  barreras  para  qne  el  torero  pasda 
salvarse. 

~iBvis4«r,  ra.  Adjetivo.  Qne  burla. 
>»  t.™».,i«  --^lo  8nítaatiTo.lIlI«i»- 


Dsaie  también  ci 


de  barro  que,  al  beber,  derrama  el 
agua  por  ciertos  agiijeros  ocultos  oon 

aue  moja  y  bnrla  al  que  bebe.  t|  Con- 
ncto  oculto  de  agua  con  algún  arti- 
ficio que  la  es^parce  fuera  á  voluntad 
del  que  lo  dirif^e,  para  mojar  A  los 
qne  se  acercan  mcantamente. 

Etiholooía.  De  burlar.-  oatal&n,  6»r- 
lador,  a;  italiano,  burlafore. 

BÚlftr.  Activo.  Chasquear,  tum- 
bar, usase  máe  comúnmente  como  re- 
ciproco. H, Engañar.  ||  Despreciar  á  al- 
guno haciendo  mofa  de  él.  Se  nsa  más 
comúnmente  como  reciproco.  ||  Frus- 
trar, desvanecer  alguna  idea  &  al- 

EraiOLOolA.  De  burlo:  catal&n,  buT' 
lar;  italiano,  burlare. 

Bmrlerio.  Femenino.  Burla,  enga- 
Co.  II  Onento  fabuloso  ú  conseja  de 
viejas.  11  Engafio,  ilusión.  ||  Imsidn, 
mengua. 

Etimología.  De  burla:  catalán,  bur- 

BarleseoBente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  maneta  burlesca. 

Barleaeo,  «o.  Adjetivo  familiar. 
Festivo,  jocoso,  sin  formalidad,  que 
implica  burla  ó  chania. 

■■riet«.  Femenino  diminutivo  de 

BMFlete.  Masculino.  Tira  de  vendo 
ó  tela,  j  generalmente  de  figura  ci- 
lindrica, con  relleno  de  estopa  ó  al- 
godón, qne  se  pone  al  canto  de  las 
hojas  de  puertas,  balcones  ó  venis- 
naa,  para  que  al  cerrarse  queden  cu- 
biertos los  intersticioB  y  no  pueda  en- 
trar por  ellos  el  aire  en  las  habita- 

ETiHOLoafA.  Del  francés  bourreleí  ó 
bourlet,  rosco  de  tela  relleno  de  borra. 

(ACADBKIA.) 

Bnrllca,  lia,  t>.  Femenino  diminu- 


BarlAM,  bo.  Masculino  y  femenino. 
La  persona  inclinada  &  deair  burlas  it 
hacerlas. 

BtimolooIa.  De  burlo:  catal&n  bur- 
lo), el  gue  es  objeto  de  la  burla,  el  has- 
merreír;  nrovenial,  burlcrire,  el  que  se 
burla  de  los  demis. 

Bariate.  Masculino.  Banca  d«  ju- 
gadores de  poco  fondo. 

ETiaoLoali.  De  burla, 

Bnr*.  Masculino.  Frovinoiol  Ara- 
gón. Qbbda. 

ErmoLoalA.  De  buriel. 

BBr<.  Masculino.  Especie  de  cómo- 
da ó  papelera. 

ErmoLOsl*.  Bel  bonoés  burmu:  ba- 
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jo  latín,  buréUum;  provensal,  buretts; 
catalán,  buroU 

Barra.  Femenino.  La  hembra  del 
burro.  II  Gaeb  db  sü  bübea.  Frase. 
'  Oaxb  de  bu  asno.  II  Dbscabgab  la  bu- 
BBA.  Frase  familiar  de  que  se  nsa  para 
notar  al  que  sin  causa  bastante  rehu- 
sa el  trabajo  que  le  corresponde, 
echando  la  carga  ¿  otro.  ||  Cierto  jue- 

f^o  de  tablas  entre  dos,  en  que  según 
os  puntos  que  señalan  los  dados,  se 
ponen  todas  las  piezas  en  la  seis  oa- 
sas;  y  después  se  yan  sacando^  y  el 
<}ue  primero  las  saca  todas  gana  el 

juego.  II  Jo,  QUB   TB  BBTEXOO,  BUBBA  X>B 

MI  suEOBO.  Befrán  que  se  aplica  ¿  los 
que  se  resienten  cuando  les  hacen 
bien,  ij  Lb  bstí.  cono  X  la  bubba  las 
ABBACADAS.  Locucióu  familiar  que  se 
dice  cuando  alguna  cosa  sienta  mal 
al  que  se  la  pone. 

ETtxmolooía.  De  burro:  catal&n, 
burra. 

Burrada.  Femenino.  La  cabafia  ó 
manada  de  burros,  asnos  ó  jumentOB.[| 
3f etáfora.  Necedad.  ||  Metáfora.  En  el 
juego  del  burro,  la  jugada  hecha  con- 
tra regla. 

Etimología.  De  burro:  catalán,  bu- 
rrada. 

Burrajear.  Activo.  Bobbajxab. 

Burrito.  Masculino.  Estiércol  seco 
de  las  caballerizas  con  que  se  calien- 
tan los  hornos. 

Etimología.  De  burro. 

Burrar.  Neutro.  Marina,  Gurrar. 

Barraco,  sa.  Masculino  y  femenino 
aumentativo  de  burro. 

Etimología.  De  burro:  cabalan,  bu- 
rras. 

Barrea.  Masculino  anticuado.  Lo 
mismo  que  verdugo. 

Etimología.  ¿De  burro?  ¿Del  fran- 
cés bourreau? 

Barrería.  Femenino.  Conjunto  ó 
recua  de  burros.  ||  Bbbbada. 

Barrero.  Masculino.  El  que  tiene 
ó  conduce  burras  para  vender  la  le- 
che de  ellas. 

Barrillo.  Masculino  familiar.  Aña- 
lejo. 

Barro»  Masculino.  Asno.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  El  necio,  ignorante  y 
negado  á  toda  instrucción.  ||  Máquina 
de  que  usan  los  aserradores  para 
afianzar  el  madero  que  se  ha  de  ase- 
rrar. Compónese  de  dos  maderos  que 
forman  un  ángulo:  los  brazos  tienen 
varios  agujeros  para  introducir  por 
el  más  oportuno  de  cada  lado  una  es- 
taquilla. II  En  el  torno  de  la  seda,  es 
una  rueda  dentada  de  madera,  con  la 
cual  se  ponen  en  movimiento  todas 
las  estrellas  ó  ruedas  que  sirven  en  el 
tomo  para  torcer  la  seda.  ||  Juego  de 
naipes  en  que  se  dan  tres  cartas  á 


cada  jugador;  se  descubre  la  que  quc^ 
da  encima  de  las  que  sobran  para  se-^ 
¿alar  el  triunfo,  entra  el  que  quiere, 
y  gana  el  que  hace  más  bazas,  ó  par- 
ten los  que  las  hacen  iguales.  Hay- 
otros  íuegos  con  el  mismo  nombre.  || 
Metáiora.  El  que  pierde  en  cada  ma- 
no en  el  juee^o  del  bubbo.  ||  El  hombre 
laborioso  y  de  mucho  asuante.  jj  cae- 
GADO  Dx  LETBAB.  El  ^uc  na  estuGÍado 
mucho  y  no  tiene  discernimiento  ni. 
ingenio.  j¡\  Gaeb  de  su  bubbo.  Frase. 
Cabb  de  su  aseo. 

Etimología.  Del  griego  icuppó^,  rojo; 
del  latín,  burrus;  catalán,  burro;  fran- 
cés bourrique;  italiano,  bricco;  portu- 
gués, burrtco. 

Barrumbada.  Femenino.  Babbum- 
bada. 

BuraaL  Adjetivo.  Concerniente  á- 
la  bolsa. 

Etimología.  De  bolsa:  francés*  bour- 
sal. 

Buraalo^a.  Femenino.  AnaiomicL 
fiStudio  ó  tratado  de  las  membrana» 
articulares  ó  sinoviales. 

Etimología..  Del  griego  byrsa,  cue- 
ro, y  lógoSf  tratado. 

BorsátU.  Adjetivo.  Convercio,  Lo 
concerniente  á  los  negocios  que  se 
hacen  sobre  efectos  públicos. 

Etimología.  Del  latín  bursa,  bolsa. 
(Academia.) 

Boraera.  Femenino.  Botánica,  Oté- 
ñero  de  plantas  terebintáceas. 

Etimología.  De  bolsa,  por  semejan-  - 
za  de  forma:  latín  técnico,  bubseha..- 
gummifera;  francés,  bursere, 

Boraerlna.  Femenino.  Química* 
Subresina  blanca  pulverulenta,  no 
fosforescente. 

Etimología.  Do  burrera;  francés,  dui»- 
serine, 

Borelíionne.  Adjetivo.  Historia  na- 
taral.  Que  tiene  forma  de  bolsa. 

Borsote.  Masculino.  Botánica^  Ár- 
bol de  África,  cuya  cortesa  y  Bojas 
destilan  un  ju^o  amarillo,  que  es  un 
purgante  drástico. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Barajo.  Masculino  anticuado.  Obu- 
jo.  II  Lo  que  queda  de  la  aceituna  des- 
pués de  molida  y  exprimida.  ||  Bulto 
no  grande  de  alguna  materia,  como 
de  lana  muy  apretada  ó  apelmazada.'.. 

Barajón.  Masculino  aumentativo 
de  burujo,  jj  La  hinchazón  que  se  hace 
en  la  cabeza  por  algún  golpe  que  se 
recibe  en  ella. 

Etimología.  Del  vascuence  burojoac, 
aumentativo  de  burujo, 

Borojoneillo.  Masculino  diminuti*- 
vo  de  burujón. 

Boralete.  Masculino.  Badete  que 
se  ponen  las  mujeres  en  la.  cabeza  . 
para  apoyar  el  cántaro. 


una  de  las  grandes  piezKs  coivab 
que  interioTineute  se  fortalece  toda 
la  obra  da  proa.  ||  Nombre  de 
va  colocada  debajo  de  los  eBoobenes 
para  amarrar  laB  piezas  do  qne  Be 
componen.  |¡  La  corva  Bitnada  debajo 
del  Daaprés  para  descanso   de  este 

EiiKoLOSÍ*.  Del  francés  butard,  for- 
ma de  buie,  canal. 

IlnMur4«.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  ave  de  rapifla  mny  vorai. 

ÉTiHOLoali.  Del  latin  butío,  bütío; 
bajo  latin,  buiio,  especie  de  gavilán; 
provenzal,  buiac,  butart;  francés,  bu- 

Bnmem.  Femenino.  La  acción  de  bus- 
car, n  üaase  con  frecuencia  en  los  ar- 
chivos j  eBcribaniaB.  II  JUanteWa.  Es- 
pecie de  perro  qne  sirve  para  segnir 
la  caía.  ||  MonUria.  La  tropa  de  cala- 
dores, monteros  j  perros  qne  corre 
el  monte  para  hallar  6  levantar  la 

EriHOLoatA.  De  biucar:  catal&a, 

Bnacai».  Femenino.  El  acto  de 
bascar. 

Bnseadar,  r*.  Hascalino  y  femeni- 
no. El  6  la  que  busca. 

BAaealo.  Interjección.  Voz  qne  se 
da  al  perro  para  ainzarlo  ó  hacerle 
bnscar  algo. 

ETiHOLoofA.  De  busca,  tercera  perso- 
na del  Bingnlar  (imperativo),  7  lo,  for- 
ma nentra  de  te:  bfaca4o,  búMcaio. 

Bne  caíale  Btu.  Mascnlino  anticua- 
do. La  acción  de  buscar. 

Bnacaplé.  Uasonlino  metafórico. 
Especie  que  se  Boalta  en  conversación 
ó  per  escrito  para  dar  i,  alguno  en 
qué  entender,  o  para  rastrear  y  poner 
en  claro  alguna  cosa. 

BTnioT.oolA,  De  bu*ca  y  pie,  buscar 
pie  para  sns  intentos. 

B«ae«pl<a.  MaBcolino.  Cohete  sin 
varilla  que,  encendido,  corre  por  la 
tierra  entre  los  pies  de  la  gente. 

EtimolooIa.  Be  buteapie. 

Bvacar.  Activo.  Inquirir,  hacer  di- 
ligencia para  hallar  ó  encontrar  al- 
guna cosa.  II  Gemianía.  Hurtar  rate- 
ramente ó  con  mañas,  ¡i  QnisH  bdboa 
MAi-íí.  Frase  ijue  da  ft  entender  lo  que 
importa  ladiligenciayactividadpara 
conseguir  lo  qne  se  desea. 

EtiholooIa.  i.  Dal  vaBCuenca  mus- 
ca, niuicotu,  andar  oliendo  j  regis- 
trando. 

2.  De  baiquear^ 


dat:  catalán,  hu$earrv.idos. 

BnseavIdaB.  Masculino.  La  perso- 
na demasiadamente  cnriosa  en  averi- 
guar las  vidas  abenas.  |{  El  muy  dili- 
gente en  proporcionM^e  por  todos  los 
medios  lícitos  su  subsistencia  7  la  de 

Etimolooía.  De  buica  y  vida»:  cata- 
lán, baicolavida. 

Banda.  Eemenino.  JIfartna.  Boscio. 

^aBclo.  Masculino  anticuado.  Mari- 
na. Bnqua  de  carga  de  Iob  de  mayor 
porta,  con  tres  palos,  y  da  forma  se- 
mejante &  US  tonel. 

Etivolooía.  Dal  bago  latín  butia, 
bucia:  francés,  buse;  provenzal,  but;  oa- 
tal6n  antigao,  butci,  burci,  brttta,  bri- 
ce, buque  grande. 

Bnaco.  Masculino  anticuado.  £1 
rastro  que  dejan  los  animales. 

ETiiioLosf  A.  De  biacar. 

Biiae<B,  BB.  Adjetivo.  El  que  bus- 
.  %.  Tomasa  ordinariamente  por  el  que 
hurta  rateramente  ú  estafa  con  mali- 
cia y  socaliña. 

Biiaeilno.  Uasonlino.  Espacie  de 
perejil  de  Creta. 

Etik~-""'-    ■■ 
l^^tlin 

BbhIUb.  Masculino,  Toe  de  qne  se 
usa  en  estilo  jocoso  y  significa  al  pun- 
to en  que  estriba  la  dificultad  de  qne 
se  trata,  y  asi  s"  '-"--    ^ ' 


1  el  hito  ó  an  la  difioul- 


ta<í. 

BBslBcote.  Masculino.  Espacia  de 
sombrero  que  usan  algunos  marinos. 

BTiBOLoofi..  Del  francés  buitn^t. 

Buae.  MaBculino  anticuado,  Aer- 

EtiiioloqIa.  Del  griego  poótwv,  ca-- 
fio,  botella.  (AoAttBHiA.) 

Btfaqaedft.  Femenino.  Busca,  pri- 
mera acepción. 

BBsqBUlo.  Masculino.  Especie  da 
parro  mny  pequefio. 

EriiioLoaíA.  De  batear,  porque  6u(m 

BBistlllo,  ta>  Maacnüno  diminutiva 
de  busto. 

Bn»tlllae.  Masculino  plural.  Nom- 
bre patronímico. 

BBato.  Masculino.  El  medio  cuerpo 
humano,  de  escultura,  sin  brazos.  |{ 
Anticuado,  enterramiento,  sepulcro. 

EtiHOLDoiA.  Del  latin  builum,  la 
pira,  el  quemadero,  la  tnmba,  el  se- 
polcro;  del  italiano    butto;  francés, 

BaatrifedOB.  Adjetivo.  Denomi- 
nación ó  epíteto  de  cierto  escrito  oon- 
cnya  primera  linea  da  una  vuel- 
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ta  semioirctilar  y  se  continúa  de  de- 
recha á  ixquierda,  lué^o  de  izquierda 
á  derecha,  y  asi  sucesivamente. 

Etimología.  Del  griego  ^ootpootdóv 
íboitstrajAedón)¿  compnesto  de  ooüs, 
bney,  y  $trephein,  girar. 

Bvstiuuio*  Masculino.  Afitigúeda' 
des  romanas.  Nombre  de  oiertos  gla- 
diadores que  lidiaban  junto  á  la  pira 
de  un  muerto. 

EriMoXioeíA.  De  busto. 

Bvtaca.  Femenino.  Sillín  de  bra- 
zos, cómodo,  y  regularmente  con  el 
respaldo  bastante  inclinado. 

Bntlilala.  Femenino.  AnUgüedades, 
Sacrificio  de  bueyes  entre  los  griegos 
y  romanos. 

BriMOLoeÍA.  Del  griego  9ot>8ooCa 
(boytíiysiah  latin.  büthysiaf  sacrificio 
solemne  de  bueyes,  especie  de  heca- 
tombe. 

BvtUtora.  Femenino.  Especie  de 
longanisa  de  que  usan  en  Gatalufla  y 
otras  partes.  ||  Met&fora.  La  calza  ó 
media  muy  ancha  ó  que  no  ajusta 
bien. 

£timolo«ía.  1.  Del  latin  bütyrum, 
manteca,  y  fareire,  rellenar. 

2.  Del  latín  bótiüus^  morcilla,  y  for 
cere,  hacer. 

BvtUtarrere,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  qu%  tiene  por  oficio  ha- 
cer butifarras.  ||  Persona  que  las 
vende. 

•  Bntloada^  4a.  Adjetivo  anticuado. 
Hediondo,  lujurioso. 

Btttfrácea,  cea*  Adjetivo.  Didácti" 
ra.  Que  tiene  la  consistencia  de  la 
manteca. 

Etimología.  De  btUiro:  francés,  fru- 
tyracée;  provenaal,  buturos, 

BvUrata.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  jpor  la  combinación  del 
ácido  butírico  con  una  base. 

Etimología.  De  butírico:  ñrancés,  6u- 
íyraie. 

Bntlrlea,  ea*  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  ácido  al  cual  la  mante- 
ca debe  su  principio  odorífero. 

Etimología.  De  butiro:  francés,  bu- 
tyrique. 

Bnürlna.  Femenino,  una  de  las 
grasas  que  constituyen  la  manteca.  || 
Cuerpo  graso  extraído  de  ella. 

Etimología.  De  butiro:  francés,  6u- 
tyrine, 

*  Bmtiri»*  Masculino.  Manteca  de  va- 
cas. 

Etimología.  Del  griego  ^oótDpov 
¡boútyron);  de  bous,  buey,  y  tyros,  que- 
so: latín,  bütyrum,  la  manteca;  italia- 
no, burro;  francés  del  siglo  xni,  6u- 
3're;  siglo  xv,  bure  y  beure;  forma  mo- 
derna, beurre;  provenial,  buire,  boder, 

Bnttréffltetra.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento para  determinar  la  riquesa 


de  la  leche  convertida  en  manteca» 

Etimología.  Del  griego  boútyronf 
queso  de  vaca,  manteca,  y  métron, 
medida;  francés,  butyrométre. 

B«teMiáe«G,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  al  butomo. 

Bntasio.  Masculino.  Botánica. 
Junco. 

Etimología.  Del  griego  boüs^  buey, 
y  toméy  corte:  latín  técnico,  butomds 
umbeUatus;  francés,  btUome. 

B«t#»ia.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  familia  de  las  mirtáceas. 

Etimología.  Del  latin  técnico  evo- 
nymus  europceus. 

BvtoHiáceoy  cea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  la  butonia. 

BvtrlvG.  Masculino.  Buivbóh  para 
pescar. 

Bntrtfm.  Masculino.  Buiteóh. 

BvxI^mUm.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  musgos  parecidos  4  un 
huevo  pequefio  guarnecido  de  fibras. 

Etimología.  De  Biichsbaum,  botáni- 
co; francés,  buasbaume* 

BMxlvaiitfecGy  cea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  buxbomia. 

Etimología.  De  buaéomia. 

BvxUbllado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  cuyas  hojas 
son  parecidas  á  las  del  boj. 

Etimología.  Del  latin  buxus,  boj,  y 
fóliátus;  de  fólium^  hoja. 

BvxJmmi.  Femenino.  Química.  Álca- 
li vegetal  que  se  extrae  del  boj. 

Etimología.  Del  latin  bwcus;  boj; 
francés,  buseine. 

BmMín^as.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Familias  de  plantas  que  com- 
prende el  boj. 

Etimología.  De  buxina, 

Bvyader.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Latonero. 

Buyea.  Masculino  plural.  Gemia- 
nía, Los  naipes. 

Bvyo.  Masculino.  Composición  que 
usan  los  indios  de  Filipinas  y  mesti- 
zos para  mascar,  hecha  con  el  fruto 
de  la  bonga  ó  areca,  hojas  de  betel  y 
cal  de  conchas. 

Bus*  Masculino.  El  beso  de  recono- 
cimiento y  reverencia  que  da  uno  á 
otro.  Llámase  también  asi  el  besar  la 
mano  la  mona  y  ponerla  luego  sobre 
la  cabeza.  U  Haobk  bl  büb.  Frase  fasoi- 
liar.  Hacer  alguna  demostración  á'^ 
obsequio,  rendimiento  ó  lisonja. 

Etimología.   Del   persa  bug,  bes 

(AOAUEMIA.) 

Buaa.  Femenino.  Especie  de  bebida 
fermentada  que  se  usa  en  Egipto. 

Etimología.  Del  turcopersa  búxah 
árabe,  buza,  bebida  de  cebada  fermen 
tada,  cerveza  inerte. 

BvaaBillo.  Masculino  anticuado  di- 
minutivo de  búsano. 


